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LA SAINTE 


BIBLE POLYGLOTTE 


DU MÉME AUTEUR 


Manuel biblique ou Cours d'Ecriture Sainte à l'usage des séminaires. ANCIEN TESTAMENT, 
par F. Vicouroux. Nouveau TESTAMENT, par L. BacuEz. Onziéme édition. 4 vol. in-12. Paris, 
A. Roger et F. Chernoviz. s e eo τον ο 292211] 2 NN 14 fr. 


Les Livres Saints et la Critique rationaliste. Histoire et réfutation des objections des 
incrédules contre les Saintes Écritures, par F. Vicouroux, avec des illustrations d’après les mo- 
numents par M. l'abbé DovLarD, architecte. Cinquième édition. 5 vol. in-8&. Paris, Roger et 
Chernoyviz .... .- 2 E τι 96 fr. » 
Édition in-l2. . . . «99 νο νο 3 οσο ο. 20 fr. » 


Carte de la Palestine, pour l'étude de l'Ancien et du Nouveau Testament. 1 feuille de 03.47 de 


haut sur 05.99 de large, imprimée en quatre couleurs. Sixième édition, 1898. Paris, Roger et 
Chernoviz. sa . ces a eea e , aae a e e e e .. ος » 


Achetée avec le Manuel biblique 


La Bible et les découvertes modernes en Palestine, en Egypte et en Assyrie, par 
F. VicouRoUx; avec cartes, plans et illustrations, d’après les monuments, par M. l'abbé Dovir- 
LARD, architecte, Sixième édition, 4 vol. in-12, Paris"... 16 fr. » 


Die Bibel und die neueren Entdeckungen in Palestina, in Aegypten und in Assyrien, 
von F. Vicouroux. Autorisirte Uebersetzung von Jon. Isac, Pfarrer von Villmar. 4 vol. in-8». 
Mayence, Franz Kirchheim. 


Le Nouveau Testament et les découvertes archéologiques modernes, avec des illustra- 
tions d’après les monuments. Deuxième édition. l vol. in-12. νο sa o I 4 fr. » 


Mélanges bibliques. La Cosmogonie mosaïque d’après les Pères de l'Église, swwie 
d'études diverses relatives à Ül Ancien et au Nouveau Testament (Les inventeurs de l'explication 


naturelle des miracles : Eichhorn et Paulus. — Les inscriptions et les mines du Sinaï. — Les 
Héthéens de la Bible. — Le Livre des Proverbes et la fourmi. — Susanne : caractère véridique 
de son histoire. — Les Samaritains au temps de Jésus-Christ. — La Bible et la Critique, réponse 


aux Souvenirs d'enfance et de jeunesse de M. Renan), par F. VicouRoUx; avec une carte et des 


illustrations d’après les monuments, par M. l'abbé Douirzarn, architecte. Deuxième édition. 
] vol in-12. .. ...... enea TS 4 fr. » 


La Sainte Bible selon la Vulgate, traduite en francais par M. l'abbé GLAIRE, avec introductions, 
notes, appendices, et index archéologique par F. Vicouroux; seule approuvée après examen fait à 
Rome par la Sacrée Congrégation de l'Index. 4 vol. 11-59. Quatrième édition. Paris, Roger et 
Chernoviz. e ss sss se sor or à à εκει  --ἷονοον- 50, » 
Le Nouveau Testament, in-8», cinquième édition, se vend séparément . . . . . . . .. . 6 fr. » 


Sous presse : La Sainte Bible, format in-18, caractéres neufs, comprenant : 19 texte de la Bible 
distribué en alinéas avec divisions cn ales et secondaires des livres sacrés; 29 introductions; 
3e notes nombreuses ; 4 appendices; 5? illustrations archéologiques. 5 vol. in-18. 


Il sera tiré quelques exemplaires sur papier Indien, permettant de réunir les 5 tomes en 1 seul volume. 
Nouveau Testament in-18 (nouvelle édition, caractères neufs) par MM. GLARE et VIGOUROUX. 


Seule traduction approuvée par le Saint-Siège. Avec notes nouvelles, — introductions, — 
appendices, — concorde des Évangiles, — tableau synoptique de l'Histoire de Notre- Seigneur 
Jésus-Christ, — index archéologique, — table des Épitres et Évangiles de toute l'année pré- 
cédés de la messe et des vêpres. 1 vol. in-18. Paris, Roger et Chernoviz . . . . . . . . PL m 
Le même, papier teinté, filet rouge ....... «νο 9 "2 3 fr. » 
Les Saints Evangiles, suivis des Actes des Apótres, précédés de la Messe et des Vêpres. ! vol. 
in-I8, papier teinté, filet rouge. Paris, Roger et Chernoviz- E 1 fr. 50 


EN COURS DE PUBLICATION : 


Dictionnaire de la Bible, contenant tous les noms de personnes, de lieux, de plantes, d'animaux 
mentionnés dans les Saintes Ecritures, les questions théologiques, archéologiques, scientifiques, 
critiques, relatives à l'Ancien et au Nouveau Testament, et des notices sur les commentateurs 
anciens et modernes avec de nombreux renseignements bibliographiques. Ouvrage orné de cartes, 
de plans, de vues des lieux, de reproductions de médailles antiques, de fac-similés des manuscrits, 
de reproductions de peintures et de bas-reliefs assyriens, égyptiens, phéniciens, etc., publié par 


F. Vicouroux, avec le concours d'un grand nombre de collaborateurs. Paris, Letouzey et Από. 
Prix du fascicule, in-4°, de 320 colonnes. .. ERR -"- Ἢ. ees 5 fr. » 
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ΠῚ 


EXPLICATION 


DES SIGNES ET ABRÉVIATIONS CONTENUS DANS LE TOME TROISIÈME 


]. — SIGNES INSÉRÉS DANS LE TEXTE GREC. 


Le signe ". placé entre deux mots grecs, indique la place d'un mot ou d'un membre 
de phrase qui se trouve dans l'hébreu, et qui manque dans la version grecque. 


Le signe' répété une seconde fois ' aprés un ou plusieurs mots, indique que ces 
mots ne se trouvent pas dans le texte hébreu et sont une addition du traducteur grec. 


Le signe * indique une divergence notable entre le sens du grec et celui de l'hébreu. 


Les mots entre crochets | | ne figurent pas dans le textus receptus ou édition six- 
tine, qui est celle que nous reproduisons dans le corps du texte. 


Ii 


ABRÉVIATIONS ET SIGNES INSÉRÉS DANS LES VARIANTES GRECQUES. 


l. — LETTRES OU SIGLES INDIQUANT LES MANUSCRITS OU LES DIVERSES ÉDITIONS GRECQUES 


Cette lettre indique les variantes empruntées au Codex Alexandrinus, manuscrit 
datant de la deuxième moitié du cinquième siècle, offert en 1098 au patriarche 
d'Alexandrie, et conservé aujourd'hui à Londres, au British Museum. Le Codex 
Alexandrinus a été édité par Grabe, Breitinger, Reineccius. Dans les cas rares où 
les éditions imprimées s'écartent du manuscrit, la lecon du Codex est indiquée par 
At, celle des éditions par ΑΣ. 

Codex Vaticanus, du milieu du quatrième siècle, conservé à la Bibliothèque 
du Vatican. C'est ce manuscrit qui a servi de base à l'édition sixtine de 1587, ou 
textus receptus, que nous reproduisons dans la Polyglotte. La lettre B! désigne spé- 
cialement le manuscrit. Les leçons particulières au texte imprimé, par exemple 
celles qui concernent la ponctuation, absente du Codex, sont indiquées par B?. 

Cette lettre désigne l'édition de la version des Septante publiée par A/de, à Ve- 
nise, en 1518. 


Cette lettre désigne le texte des Septante publié dans la Polyglotte d'A/ca/a ou de 
Complute, due au cardinal Ximénès (1520). 


Cette lettre désigne le Coder Sinaiticus du VI° siècle. Cf. Introduction générale, 
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tome I, p. xx. — On trouvera ci-dessous, en particulier, la version conipléte du livre 
de Tobie que contient ce manuscrit (page 466, colonne 2, à page 522, colonne 2). 


Cette lettre désigne le Codex Ephræmi rescriptus, de la première moitié du V° siè- 
cle μπας. gen., X. Danses 


Cette lettre désigne le Codex Coislinianus VIII (— Holmes 243) du X° siècle. Mont- 
faucon le décrit longuement (Bibl. Coisl. Paris, 1715, p. 43-57). Il écrit (p. 52) : 
Tobit, sive Tobiæ liber sequitur..... parias lectiones explorabuntii quibus libuerit. 
Nous avons collationné le livre de Tobie et en avons reproduit les principales 
variantes. 


Cette lettre désigne le Codex Parisiensis, supplément grec n° 609, du XIV* siècle. 
C'est un manuscrit de 28 X 37 centimètres, de 271 feuillets, écrit en minuscules, sur 
papier. Il provient de M. Mynas, c'est-à-dire sans doute du Mont Athos. Il commence 
à Genèse, xvin, 7, Καὶ εἰς τοὺς βόας et se termine à Tobie, x, 7, ἐκπιδήσασα ἐπὶ. Voir 
p. 502. (Cf. H. Omont, /neentaire sommaire des manuscrits grecs de la Bibl. Nat.) 
Il est écrit sur deux colonnes, mais du fol. 1 au fol. 25 inclus, l'une des deux colonnes 
reste blanche. Le commencement de chaque chapitre est marqué par une majuscule 
écrite à l'enere rouge. Nous avons reconnu que ce manuscrit appartient à la famille 
des mss. 44. (Zittaviensis), 106 et 107 (Ferrarienses) de Holmes. Il est remarquable 
que le ms. de Zittau, non daté, proviendrait aussi du Mont Athos (Holmes) et que 
les mss. 106 et 107 ont été écrits au XIV* siècle comme le ms. de Paris. 

Nous reproduisons d'après ce ms. 609 (P?) le texte de Tobie νι, 6 à xmmm, 10 (Cf. 
p. 488 à 516) et celui du livre de Judith (cf. p. 328-602) ainsi que les principales 
variantes de Tobie r-vr, 6 et xim, 10-xrv et du livre d'Esther (cf. pp. 466-487 ; 516- 
522 et 606-670). Nous avons utilisé la collation faite par Holmes du ms. 106 pour la 
partie du livre de Tobie (x, 7-xiv) qui manque dans le ms. P? (cf. p. 502, note du 
v. 6) et pour le livre de Judith (cf. p. 528, note). Il sera intéressant de noter les 
points de contact que la rédaction P? du livre de Tobie présente successivement avec 
le Vaticanus, le Sinaiticus et la version syriaque, et de rechercher si elle n'est pas 
une compilation de plusieurs rédactions différentes. — Pour le livre de Judith, P5, 
comparé à l'édition Loch du Vaticanus, supprime prés de 1440 mots, en ajoute 103, 
en modifie 308 et en transpose A0. Le faible nombre relatif des mots ajoutés, modifiés 
ou transposés ne permet pas de dire que la rédaction P? est ici une traduction indé- 
pendante; elle semble plutót, pour le livre de Judith, étre le résultat d'une revision lit- 
téraire d'un manuscrit de la famille du Vaticanus, revision qui aurait eu surtout 
pour but de supprimer les pléonasmes, les développements et les mots jugés inutiles 
(F. Nau). 

Sous cette lettre sont réunis les manuscrits moins importants, en dehors des ma- 
nuscrits désignés plus haut. 

Π. — SIGNES. 


1 indique une addition, et doit se traduire par kabet ou addit, habent ou 


addunt. 
* indique une omission, et doit se traduire par omittit ou omittunt. 
: marque que ce qui suit est une leçon divergente ou une traduction différente. 
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lll. — ABRÉVIATIONS. 


a. veut dire ante. 

al. — alii ou alibi. 

alt. — alterum. 

alt. m. — altera manu. 

ο T ο. 

cett. — ceteri. 

dist. — distinguit (indique qu'on fait intervenir un 


signe de ponctuation). 


e ou ex conj. — e conjectura. 


eti. — etiam. 

fin. — usque ad finem. 

in. — initio. 

ini. — in fine. 

interp. —  interpungit (variantes consistant dans une 
ponctuation différente). 

inv. ord. —  ineerso ordine. 

p — loco. 

p. ξ — post. 

po ec., tert. — primum, secundum, tertium. 

pen. — penultimum. 

præm. — praemittit. 

pr. m. ou man. — prima manu. 

rell. — reliqui. 

s. — sipe. 

s. ou ss. (précédés d'un chiffre. --- eersiculus sequens ou eersiculi sequentes. 

Sc. — scilicet. 

sim. — similiter. 

sq. — sequens. 

tot. — totum. 

ult. — ultimum. 

unc. incl. — uncis includit. 


ΒΧΕΝΡΙΕς : D'après ces explications : 


Les variantes de la page 664 qui sont : 

8. N + (a. ἀκμὴ) ὡς (sec. m., èv.). 9. N“ πάσας. Ν (sec. m.) À : 
στολὴν — ὅλος. À : (]. πᾶσαν) τὴν (N. Sec. m. 
se liront donc : 

V 8. Le ms. du Sinaï ajoute (avant ἀχμτ) ὡς (ou de seconde main, ἐν). y. 9. Le ms. du 
Sinai omet πάσας. Le ms. du Sinai (de seconde main) et le ms. d'Alexandrie portent 
ἔστη. Le ms. suppl. grec 609 omet καὶ πᾶσαν στολὴν jusqu'à ὅλος. Le ms. d'Alexandrie 


porte (au lieu de πᾶσαν) τὴν (le ms. du Sinai, de seconde main, porte πᾶσαν τὴν 
στολὴν). etc. 


\ ρω 
ἔστη. D?" καὶ πᾶσαν 


: πᾶσαν τὴν στολὴν), elc. 


Dans ce tome troisième, le texte grec des Septante a été revu par M. l'abbé 
Nau, professeur à l'Institut catholique de Paris, qui a également publié le second. 
texte grec de Tobie et de Judith, relevé les variantes et noté les divergences qui 


existent entre le texte hébreu, le texte grec et la Vulgate. — Les références placées 
entre le texte de la Vulgate et la version francaise ont été colligées par M. l'abbé 
Martel, chanoine de Fréjus, aumónier de l'hôpital d'Hyéres. — Tout ce qui regarde 


l’agencement du latin et du français, les divisions et annotations, est dà à M. l'abbé 
lgonel, second vicaire de Saint-Germain des Prés, à Paris. 


INTRODUCTION 


AUX LIVRES 


DES PARALIPOMENES 


τι rs deux livres des Paralipomènes forment en réalité un seul 
ouvrage, qui était compté comme un livre unique, par les an- 
ciens, dans le canon de l'Ancien Testament. Il a été partagé 
en deux par les Septante, et leur division a été conservée dans 
2H Ἢ la Vulgate. Le premier livre se termine à la fin du règne de 
David. Cette histoire porte en hébreu le nom de Dibré hay-yämim, que l'on 
traduit par Chroniques. Nous l'appelons Paralipomènes, du titre grec que lui 
donnèrent les Septante, c'est-à-dire suppléments, pour indiquer qu'elle sup- 
pléait aux omissions des livres des Rois. C'était surtout comme complétant ces 
derniers qu'elle avait excité l'attention des anciens; ils avaient trés justement 
remarqué que c'était de là qu'elle tirait son importance. 

L'auteur des Paralipomènes a omis un grand nombre de faits rapportés dans 
les livres des Rois, de méme qu'il en a raconté qu'on ne lit point dans ces der- 
niers. Les omissions comme les additions font voir clairement quel a été le but 
quil se proposait : il a voulu montrer les rapports de Dieu avec son peuple: 
comment le Seigneur a récompensé, par la prospérité, la fidélité à sa loi; com- 
ment il a puni, par l'adversité, l'idolátrie et le péché. Et parce que l'observation 
des prescriptions du culte mosaïque était la marque sensible de l'obéissance 
d'Israél à Jéhovah, l'auteur des Paralipomènes s'attache principalement à faire 
ressortir ce cóté de son sujet, afin d'inspirer à ses fréres une grande aversion 
pour l'idolàtrie et de les porter à remplir toujours exactement leurs devoirs 
envers le Seigneur. De là vient qu'il a mentionné, par exemple, dans l'éléva- 
tion de Joas au tróne, la part qu'y prirent les Lévites, circonstance passée sous 
silence dans IV Rois; qu'il considère surtout au point de vue religieux l'épisode 
de la translation de l'arche à Jérusalem, envisagée au contraire de préférence 
sous le rapport politique dans II Rois, etc. Quant à sa prédileetion pour les 
généalogies, elle s'explique par le besoin qu'on en eut apres la captivité, lors- 
qu'il écrivit son ouvrage. 

Les Paralipoménes ont été écrits aprés la captivité, puisqu'ils rapportent 
l'édit de Cyrus qui y mit fin, et qu'ils contiennent la généalogie de Zorobabel 


jusqu'à ses petits-fils. La mention des dariques ou monnaies perses de Darius 
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prouve qu'ils datent de la domination persane et non de l'époque des Séleu- 
cides. On peut tirer la méme conclusion du nom de biråh, qui est donné au 
Temple, parce qu'un auteur postérieur à Néhémie n'aurait pu désigner ainsi la 
maison de Dieu, sans confusion et sans équivoque: Néhémie, en effet, avait 
construit à Jérusalem, à limitation des villes de la Perse, une bír&A ou for- 
teresse, distincte du Temple, laquelle fut appelée plus tard Baris et citadelle 
Antonia. 

La tradition attribue généralement à Esdras la composition des Paralipo- 
mènes, et ce que nous venons de constater sur l'époque de leur rédaction est 
en parfait accord avec ce témoignage Il est confirmé par l'identité de la con- 
clusion de II Par., xxxvi, 22-23, et du commencement de I Esd., 1, qui donne 
également l'édit de Cyrus, mais d'une manière plus complète. On trouve, de 
plus, dans les Paralipomènes et le livre d'Esdras, le méme goût pour les gé- ` 
néalogies, pour tout ce qui tient au culte et à la tribu de Lévi; des locutions 
particulières qui ont une signification propre à ces deux ouvrages, telles que 
kam-mischpät, « selon la loi de Moïse », et de nombreux chaldaismes. 

Les tables généalogiques formant la première partie des Paralipomènes 
sont extraites, soit du Pentateuque et des livres historiques antérieurs contenus 
dans la Sainte Écriture, soit de documents extrabibliques. 

Dans la seconde partie, I Par., x—IT Par., xxxvi, contenant les annales des 
rois de Juda, de David à la captivité, l'auteur indique, aprés la mort de chaque 
rol, où il a puisé les renseignements qui le concernent. 

Le soin avec lequel l'auteur des Paralipomènes indique les sources dont il 
s'est servi est une garantie de son exactitude et de la diligence avec laquelle il 
a recueilli tous les renseignements propres à lui faire connaitre la vérité, indé- 
pendamment méme de linspiration qui le mettait à l'abri de toute erreur. 
C'est là un point digne de remarque, parce que, de tous les livres que contient 
la Bible hébraique, les Chroniques sont ceux dont l'autorité est le plus vio- 
lemment attaquée par les rationalistes contemporains. 

« Une partie considérable des faits racontés par ce livre lui est commune 
avec les livres historiques canoniques plus anciens, et les termes qu'il emploie 
sont souvent identiques, ou à peu pres, aux termes employés dans ces der- 
niers; une autre partie, également importante, lui est propre. Au temps où la 
critique négative dominait dans les études bibliques, on expliquait les ressem- 
blances entre les Rois et les Paralipomenes en admettant que l'auteur de ceux-ci 
avait pris dans les premiers tout ce qui leur était conforme, mais que tout ce 
qui était différent et lui appartenait à lui seul était de son invention ou bien 
le résultat de contresens, de remaniements, d'embellissements ou d'altérations 
volontaires. La valeur historique des Chroniques a été vengée de ces soup- 
cons injustes. On reconnait maintenant que l'auteur a travaillé partout d’après 
les sources et qu'il n'est pas possible de lui attribuer des fietions ou des falsi- 
fications volontaires ». (DILLMANN). 

« Le soin avec lequel il a compulsé ses sources est démontré d'une maniére 
évidente par la comparaison des récits qu'il a en commun avec les livres de 
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Samuel et des Rois. Non seulement, dans ces passages parallèles, les relations 
concordent sur tous les points essentiels, mais là où elles offrent des variantes, 
les Chroniques donnent, quant aux faits, des détails plus précis et plus dévelop- 
pés; quant à la forme, les différences sont sans portée : elles consistent seule- 
ment dans l'expression et le style, ou bien s'expliquent par le but parénétique 
et didactique de l'historien. 

» Ce but parénétique n'a d'ailleurs jamais porté atteinte à la vérité objective 
des faits, comme le prouve une étude attentive et minutieuse du texte; il a 
seulement communiqué à la narration une empreinte subjective ou person- 
nelle, qui lui est partieuliére et la distingue de l'exposition objective des livres 
des Rois. Il résulte de là que nous sommes en droit de conclure... que, dans les 
parties où l'auteur a utilisé des documents aujourd'hui perdus, le chroniqueur 
n'a pas été moins exact; qu'il n'a pas reproduit moins fidèlement les listes 
chronologiques qui lui sont propres, ainsi que les additions ». (KEIL). 

On allègue contre la véracité des Paralipomènes l'exagération évidente, 
dit-on, de certains chiffres : 1? l'énormité des sommes d'or et d'argent recueil- 
lies par David, I Par., xxi, 14; xxix, 4; ou offertes par les principaux du 
peuple, xxix, 7, pour la construction du Temple; 2° le nombre excessif des 
soldats d'Abia, 400.000, et de Jéroboam, 800.000, dont 500.000 furent tués, 
II Par., xm, 9, 17; 3° des soldats d'Asa, 580.000, et de Zara, roi d'Éthiopie, 
1.000.000, II Par., xrv, 8, 9; Δ’ des soldats de Josaphat, plus de 1.160.000, 
II Par., xvin, 14-19; 5° des femmes et des enfants emmenés prisonniers par 
Phacée, roi d'Israël, du temps d'Achaz, 200.000, II Par., xxvi, 8. 

On ne saurait disconvenir que ces chiffres sont trés considérables. Cepen- 
dant il faut remarquer, relativement à la grande quantité de métaux précieux 
rassemblée par David et donnée par ses sujets, qu'il est impossible d'en 
déterminer la valeur réelle, parce que nous ignorons quel était alors le vrai 
poids du sicle; que si néanmoins on en trouve le chiffre excessif, ainsi que 
celui des autres passages, on peut admettre qu'il a été altéré, soit par linad- 
vertance des copistes, soit par l'impuissance où ils ont été de lire dans leurs 
manuscrits les véritables nombres. 

Des altérations de ce genre existent dans divers livres des Saintes Écritures, 
Dieu n ayant pas voulu faire de miracle pour en préserver le texte sacré. 
Ainsi, d'après I Rois, ΧΠΙ, 5, les Philistins mettent en campagne 30.000 cha- 
riots et 6.000 cavaliers. Comme il est contre toute vraisemblance qu'un pays 
aussi petit que celui des Philistins püt posséder 30.000 chars de guerre, 
tandis que les plus grands empires ne les avaient point; comme, par cava- 
liers, on entend dans la Bible les soldats combattant sur des chars; comme 
enfin nous savons par les usages de l'Égypte, que chaque chariot portait deux 
hommes, il en résulte qu'au heu de 30.000 il faut lire 3.000, ainsi qu'on 
l'admet généralement aujourd'hui. De même, il est dit, I Rois, vr, 19, que 
Dieu frappa à Bethsamès « 70 hommes, 50.000 hommes » (telle est la phrase 
hébraïque), pour avoir regardé indiscrètement l'arche renvoyée par les Phi- 
listins. La réunion des deux nombres juxtaposés, réunion contraire, par la 
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forme, à tous les usages de la langue hébraique, indique déjà à elle seule 
que nous avons là deux lecons, placées l'une à cóté de l'autre par les copistes, 
qui ont ignoré quelle était la véritable, et dans l'incertitude, ont conservé 
les deux. On reconnaît assez communément, à cette heure, que la variante 
50.000 est peu vraisemblable, parce qu'il est contre toute probabilité que 
Bethsamès comptât 50.000 habitants, et il aurait fallu qu'elle en possédät un 
bien plus grand nombre, pour qu'il en périt autant en cette circonstance. — 
De méme que dans les livres des Rois, il est possible que des chiffres soient 
altérés dans ceux des Paralipomènes. Il est aussi facile de s'expliquer le fait 
dans les seconds que dans les premiers. 

Ces erreurs purement matérielles proviennent de la confusion de certaines 
lettres hébraiques entre elles. S. Jéróme et les rabbins nous apprennent que 
les anciens Hébreux exprimaient les nombres, non pas tout au long, mais 
par de simples lettres de l'alphabet, ayant, comme en grec, la valeur de 
chiffres. Leur témoignage est confirmé par les monnaies des Machabées, où 
les nombres sont en effet écrits en lettres. Si nous n'avons pas de preuve 
directe que cet usage était de toute antiquité, nous en avons du moins une 
preuve indirecte décisive dans le système de numération des Hellènes. Ils le 
reçurent tout fait des Phéniciens. Il ne concorde pas avec leur propre 
alphabet, tel qu'on le perfectionna plus tard, mais avec l'alphabet hébreu; 
il a donc été très anciennement en usage chez les habitants de la Palestine. 
Or, plusieurs des lettres hébraiques étant trés ressemblantes par la forme, 
les fausses lectures des copistes étaient à peu prés inévitables. 

Les remarques que nous venons de faire n'expliquent pas seulement les 
chiffres des Paralipomènes, qui paraissent trop élevés, mais aussi les diver- 
gences qu'on observe entre les nombres donnés par ce livre et les autres 
parties de la Bible. 

Les Paralipomènes omettent bon nombre de faits racontés dans les livres des 
Rois et en ajoutent bon nombre d'autres. Voici la liste des faits omis : 


1ο Événements du règne de David à Hébron, II Rois, 1v. — 2 Épisode de David et de 
Michol : reproches qu'elle lui fait quand il a dansé devant l'arche et réponse de David, II Rois, 
vi, 20-23. — 3» Bonté de David à l'égard de Miphiboseth et de Siba, II Rois, ΙΧ, — 4» Adul- 
tère de David et meurtre d'Urie, II Rois, χι, 9- ΧΙ, 25. — 5° Tous les épisodes concernant 
"histoire de la famille de David, y compris la révolte d'Absalom et ses suites, ainsi que la 
révolte de Siba, II Rois, xiutr-XX. — 6° L'abandon des sept enfants de Saül par David aux Ga- 
baonites, II Rois, XXI, 1-14. — 7» Une des guerres de David contre les Philistins, II Rois, 
xxi, 15-17. — 8 Le cantique d'actions de grâces de David et ses dernières paroles, II Rots, 
ΧΧΗ-ΧΧΙΗ, — 9° L'usurpation d'Adonias et le sacre de Salomon, III Rois, 1. — 10° Dernières 
recommandations de David à Salomon, III Rois, 11, 1-9. — 11° Déposition et bannissement 
d'Abiathar par Salomon; exécution de Joab et de Séméi, III Rois, 1, 26-46. — 12» Mariage 
de Salomon avec la fille du pharaon, III Rois, m, 1. — 13° Son jugement sur les deux mères, 
III Rois, πι, 16-28. — 14» Ses officiers, étendue de son royaume, paix dont il jouit, chevaux 
et chariots, etc., III Rois, iv. — 15» Description des ornements et des ustensiles du temple, 
III Rois, γι, 13-39. — 16° Prière de Salomon à la dédicace du temple, II Rois, vin, 53, 
56-61. — 17° Construction de son palais, III Rois, vir, 1-12. — 18° Ses femmes, son idolâtrie, 
prophétie qui lui annonce le schisme des dix tribus, III Rois, x1, 1-13. — 19» Prise de Geth 
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par Hazaël dans la guerre avec les Syriens, tribut qui leur est payé, IV Rois, xir, 17-18. — 
90» Omissions diverses dans l'histoire d'Achaz et d' Ézéchias, IV Rois, xvi, 5-18, et xvi, 4-8. 
— 410 Omission, à partir de Manassé, du nom de la mère des sept derniers rois de Juda, 
nom qui se trouve dans les Rois. — 22» Omission de l'histoire des rois d'Israël, excepté dans 
Ies points de contact avec celle des rois de Juda. 


Les parties ajoutées dans les Paralipomènes sont les suivantes : 


1° Liste des personnes attachées à David pendant la vie de Saül et des chefs militaires 
qui l'établiront roi à Hébron, I Par., xu. — 2 Préparatifs de David pour la construction du 
temple, I Par., xxii. — 3° Catalogue des prêtres et des lévites et de leurs divers ministères, 
I Par., ΧΝΠΙ-ΧΝΥΙ. — 40 Officiers de l'armée de David, I Par., xxvii. — 5° Ses dernières 
dispositions pour la construction du temple, ses derniers avis à Salomon et au peuple réuni 
en assemblée générale, I Par., ΧΝΥΗΠΙΧΝΙΝ. — 6° Mesures prises par Roboam pour fortifier 
son royaume; les prêtres chassés d'Israël, vont en Juda; femmes et enfants du roi, II Par., 
XI, 5-23. — 7° Détails de la guerre d'Abia avec Jéroboam ; ses femmes etses enfants, II Par., 
XIII, 2-22. — 80 Victoire d'Asa sur Zara, roi d'Éthiopie, II Par., xiv, 8-14. — 9» Prophétie 
d'Azarias qui porte Asa à réprimer l’idolâtrie dans son royaume, II Par., xv, I-15. — 
10° Mauvais accueil fait par Asa au prophète Hanani, II Par., xvr, 7-10. — 119 Age d'Asa à 
l'époque de sa mort, II Par., xvr, 13-14. — 12» Efforts de Josaphat pour mettre son royaume 
en sécurité, pour extirper l'idolátrie et pour instruire le peuple dans la religion, II Par., 
xvm. — 13° Le prophète Jéhu reproche à Josaphat son alliance avec Achab; avis de ce roi 
aux juges et aux lévites, II Par., xix. — 14° Invasion des Moabites, des Ammonites et des 
Syriens, qui se détruisent réciproquement sans que Josaphat ait besoin de les attaquer, 
II Par., Xx, 1-30. — 15° Son fils Joram fait périr ses frères, II Par., xxi, 2-4. — 16» Idolâtrie κ 
de Joram; sa punition et la ruine de sa famille lui sont annoncées par une lettre du prophete 
Elie, II Par., xxi, 11-19. — 17» Mort du grand prêtre Joiada; infidélité du peuple; mission 
du prophète Zacharie, fils de Joïda; il est mis à mort, II Par., xxiv, 15-22. — 18° Dénom- 
brement militaire fait par Amasias; mercenaires qu'il lève en Israël et qu'il renvoie sur les 
observations d'un prophète, II Par., xxv, 5-10. — 19» Il introduit le culte idolátrique des 
Iduméens et en est blàmé par un prophète, II Par., xxv, 14-16, 20. — 20» Victoires d'Ozias; 
ses constructions; son armée, II Par., xxvi, 6-15. — 21° Guerre heureuse de Joatham contre 


les Ammonites, II Par., xxvi, 5-6. — 22» Célébration de la Pâque par Ézéchias, II Par., 
XXX. — 23° Mesures qu'il prend pour la régularité du culte et pour l'entretien des prêtres 
et des lévites, II Par., xxxr, 2-2I. — 24» Captivité de Manassé à Babylone, sa conversion, 


son rétablissement sur le trône, II Par., ΧΧΧΠΙ, 11-13. — 25° 1] augmente les fortifications de 
Jérusalem et établit des chefs militaires dans toutes les places fortes, IT Par., xxxi, 14. 


IIAPAAEILLOMENGON 


IIPOTON 


Aóuu, 299, Evrog, ? xoi Koivav, Ma- 
λελεήλ, ᾿Ιάρεδ, *’Evoy, ΔΙαϑουσάλα, Ad- 
uey, Νῶε. 3 Σο Nos Snu, Aon, Ta- 
φεῦ. 


5 Yioi lape? louto, Moyoy, Moóotu, 
]]ωὐὰν, “Ελισὰ, Θοβὲλ, Mocdy καὶ Θίρας. 


ὁ Καὶ οἱ υἱοὶ louco Ασχανὰξ, καὶ Ἔι- 
pad, καὶ Θοργαιιά. ᾽ Καὶ οἱ υἱοὶ Ιωὐάν' 
Euog, καὶ Θαροὶς, Κίτιοι, καὶ Fodio. 
S Καὶ viol Xow Χοὺς, καὶ Π[εσραῖιι, 
(οὐδ, καὶ Χαναάν. ? Καὶ υἱοὶ Novc Xa- 
Pa, καὶ Εὐιλὰ, καὶ Sopoto, καὶ 'Ρεγμὰ, 


καὶ Σεβεθαχά. Καὶ υἱοὶ Ἑεγμά' Σαβα, 
καὶ «{αδάν. 10 Καὶ λοὺς ἐγέννησε TOV 
Νεβρωώϑ' -οὗτος γοξατο εἶναι γίγας κυνηγὸς 
ἐπὶ τῆς γῆς. 

[11 Καὶ Mescoutu ἐγέννησε τοὺς «1ουδιεὶμι, 

AS \ > ος \ À IN x 
καὶ τοὺς «ινομιὶμι, καὶ τους «Παβὶμ, καὶ 

\ " \ 42 \ * D ` 4 
τοὺς Νεφύωχὶμ |" καὶ τοὺς Φετρουσὶίμι καὶ 


τοὺς Χασλωίμ. (ὗϑεν ἔξηλϑθεν εκεῖνεν Dv- | 


λιστιεὶμι) καὶ τοὺς A αφθωρίμ. 
19 Καὶ Χαναὰν ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα 
` , , ~ apo. MA \ 
τὸν πρωτότοκον αὐτοῦ, καὶ τὸν "EJ ''xoi 
A 2 * \ 5 3 2 CA λ ` Γ᾽ 
τὸν ᾿Ιεβουσὶ καὶ vov {μοῤῥὶ καὶ τὸν [Έρ- 


γεσὶ VS καὶ τὸν Evel xoi τὸν Aouxi καὶ τὸν 
᾿4σεννὶ 15 καὶ τον ᾿4ρουαδὶ καὶ τὸν Xo- 


μιαραῖον καὶ τὸν "μιαν εἰ. 


Inscr. A: Πάρα {ΕΙΠΟΜΗΕΗΝΩΝ BASI- 
AEQN IOYAA A. Cap. I ss. Nomina propria 
variant in diversis manuscriptis οἱ editioni- 
bus. 9. AB!* καὶ, 3. B': ΔΙαϑϑουσάλα. 5. A: 
Mayoë, Madar, AB!: Θείρας. 6. AB1* οἱ. A: : Aoye- 
ri καὶ "ipo (B!: Ἔρειφαθ) καὶ Θορφάμ. T . ΑΗ κ 
οἱ. B1: Ελεισὰ. AB!: Θαρσεὶ-. A* καὶ (sec. .. 8. B!: 
JMeorgovu. A: Pour, 9. Bi: Safar, καὶ Ενειλὰτ... 
-«Σεβεκαϑὰ... Σαβὰ» καὶ ᾿Γουδαδάν. 10. ΑΕΕ: τοῦ 
εἶναι. FX κυνηγὸς, 11-94: B (+ AEF). B addit 
hos versus in notulis, quorum variantes lec- 
tiones infra sub littera B? notamus. 11. B? : Za- 


I. Les versets 11-25 manquant dans les Septante, 
nous les reproduisons d’après la Polyglotte de Com- 
plute. — Les noms propres, daus ce chapitre et 


κ Don 


A ΖΡ της no o 
725 n2 90 im 
me" == 
wm "ΤΩΙ xo) ο PEN "2 π. 
Jai oz» «Όση "que Sam 6 
Qy wm mapin DENT SS 7 

+071) ND πώ Ἴπη HE 
199297 Db nx w Dom 3 8 
NP2Z 596m ioo hb "jan 9 

T nov? um ΝΌΞΠΣ NI 
Dh Nr TI n 757 το LT - 
πὸ» miga 1Υ 3 vim) nins 

s cmn 1 ΘΗΝ 
DA] c"ODE-DN] 19 ΠΡΙ ΠΑΝ] 12 
ο τινος mm ww τῶν mios 
ima DN) 

DW) ibp ταν τοι 15337 
na chose) omen inni 
ΓΗ. τι ο το 


—- 


s zu 


13 


μμ MDI NN 16 
Pann VIDES 
ν.1. ἃ 
6. MEN δὲ 13 
γ. 7. ἘΠ ππ 
v. 18. ΠΠ 
διεὶμ... 4ιγομιεϊμ... «Ίαβιεὶμ... ἠεφθωσεεὶμ. 19. Ds 


(ab in.) καὶ τὸς Φαῦερωεὶμ... Πετροσωγιεὶμ... Xao- 
λωεὶμ (... ἐξηλϑον...) Καφϑοριεύμ. 19. B?: S. τὸν 
τρωτοτ. αὐτᾶ, κ. ... 15. B?: -4ροκαῖον... Βσενναῖον. 
16. B? (* x. z. Ao. κα. του 


les suivants, présentent de grandes différences dans 
les divers manuscrits et il est impossible de les in- 
diquer ici en détail. 
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LIBER PRIMUS 
PARALIPOMENON 


! 2 $31 IL — 1°: 
X. Adam, Sed Enos, 2 Cái- ter» 
nan, Maláleel, Jared, ὃ Henoch, Ma- Noe. 
, o δ) M 
thüsale, Lamech, ^ Noe, Sem, Cham, 85 ? 55^ 
Gen. 9, 18. 


et Japheth. 

5 Filii Japheth : Gomer, et Magog, » 
et Mádai, et Javan, Thubal, Mo- 
soch, Thiras. 5 Porro fílii Gomer : 
Ascenez, et Riphath, et Thogórma. 
1 Filii autem Javan : Elisa et Thar- 
sis, Cethim et Dódanim. 


8 Filii Cham : Chus, et Mésraim, Cnam. 


et Phut, et Chánaan. ? Filii autem 


Chus : Saba, et Hévila, Sábatha, et 9e» 10, 6-9. 


hegma, et Sabáthacha. Porro filii 
Regma : Saba, et Dadan. 19 Chus 


autem génuit Nemrod : iste coepit Se». 19 5. 


esse potens in terra. 11 Mésraim vero 
génuit Ludim, et Anamim, et Laa- 


quoque et Cásluim : de quibus 
egréssi sunt Philisthiim, et Cáph- 
torim. 


13 Chánaan vero génuit Sidónem Chanaan. 


primogénitum suum, Hethæum quo- 
que. !*etJebuscum, etAmorrhoum, 
et Gergeséum, '? Heveümque et 
Araceum, et Sinum : 16 Arádium 
quoque, et Samareéum, et Hama- 
thæum. 


Japheth. 


Gen. 10, 2-1, 


Gen. 10, 


bim, et Néphthuim, '? Phétrusim 132. 


PREMIER LIVRE 
DES PARALIPOMENES 


κ. ! Adam, Seth, Énos, 2 Cainan, 
Malaléel, Jared, ? Hénoch, Mathusalé, 
Lamech, ^ Noé, Sem, Cham et Japheth. 

? Les fils de Japheth sont Gomer, 
et Magog, et Madai, et Javan, Thu- 
bal, Mosoch, Thiras; 5 or les fils de 
Gomer, Ascenez, Riphath et Tho- 
gorma. 7 Mais les fils de Javan, 
Elisa et Tharsis, Cethim et Doda- 
nim. 

8 Les fils de Cham, Chus, Mesraim, 
Phut, et Chanaan. ? Mais les fils de 
Chus, Saba, et Hévila, Sabatha, et 
Regma, et Sabathacha. Or les fils 
de Regma sont Saba et Dadan. !? Mais 
Chus engendra Nemrod; celui-ci com- 
menca à étre puissant sur la terre. 
11 Or Mesraim engendra Ludim, Ana- 
mim, Laabim, et Nephthuim, !? ainsi 
que Phétrusim et Casluim, desquels 
sont sortis Philisthiim et Caphtorim. 

13 Or Chanaan engendra Sidon, 
Son premier-né, ainsi que Heth, 
14 et le Jébuséen, l'Amorrhéen, le Ger- 
géséen, 15 l'Hévéen, l'Aracéen, le Si- 
néen, 15 ainsi que l'Aradien, le Sa- 
maréen et l’'Amathéen. 


155 PARTIE. — Généalogies des temps 
primitifs et des tribus d Israël, K-KX. 


1? D'Adam aux enfants d'Isaac, I. 

2» Enfants de Jacob, Juda et David, 1I-IV, 23. 
3° Les tribus transjordaniques, IV, 24-V. 

4? Les enfants de Lévi et leurs villes, VI. 

5° Les autres tribus, VII-VIII. 

6? Les anciens habitants de Jérusalem, IX. 


4° D'Adam aux enfants d'Isaac, I. 
a) D'Adam à Noe, I, 4-4. 

I. Adam, Seth..., c'est-à-dire Adam engendra Seth, 
etc. — Les tables généalogiques qui forment la pre- 
mière partie des Paralipomènes, 1-1x, sont extrai- 
tes soit du Pentateuque et des livres historiques 
antérieurs contenus dans la Sainte Écriture, soit de 
documents extrabibliques. Tous les Sémites atta- 
chent une grande importance à leur descendance. 
Les Hébreux devaient y tenir encore davantage à 
cause de leur constitution par tribus et par familles. 
Ces listes généalogiques ne sont d’ailleurs qu’une 


sorte d'introduction à l'histoire proprement dite qui 
dans les Paralipomènes commence à la mort de 
Saül. — Les y.y. 1-4 sont tirés de Genèse, v, 1-32. 

3. Mathusalé est écrit dans la Genèse Mathusala. 
Les Paralipomènes contiennent souvent des noms 
propres qui se lisent autrement que dans d’autres 
livres sacrés. Cette différence vient probablement, 
quelquefois de la prononciation qui a varié, mais 
le plus souvent des fautes des copistes, qui n'ont 
pas pu lire la véritable orthographe dans les manus- 
crits qu’ils transcrivaient. 


b) De Noé à Abraham, I, 5-27. 


5. Gomer, etc. et Chus, Mesraim, Phut, et Chanaan 
(v. 8). Voir la note 7 à la fin du t. I, p. 1026. 

14. Jébuséen..... Voir la note sur Exode, xxin, 23. 

45. L'Aracéen, habitant de la ville d'Arca, au nord 
de la Phénicie, à 8 kilomètres environ au sud du 
Nabr el-Kébir, à deux heures de marche de la Médi- 
terranée. 

16. L'Aradien, habitant de l'ile d'Arad, en Phé- 
nicie; il avait primitivement occupé la côte. — L'A- 
mathéen, habitant de la ville d'Emath. Voir la note 
sur II Ro?s, vut, 9. 


δ I Chronicorum, I, 17-36. 


κ. Genealogiæ (I-EX). — 1° (b-c). Filii Noe et Abraham CI, 5-34). 


17 Καὶ υἱοὶ Σήμ' Aau καὶ Aoro καὶ 
-ρφαξὰδ καὶ «1οὐ ὃ καὶ oou, καὶ Οὓς καὶ 
OÙX καὶ Γεθὲρ καὶ ΙΜοσόχ. 15 Καὶ Ag- 
γαξὰδ ἐγέννησε τὸν Καϊνὰν, καὶ Kaïvav 
ἐγέννησε τὸν Σαλὰ, καὶ Σαλὰ ἔγεννησε τὸν 


Feo" 19 Καὶ τῷ "Eso ἐγεννήϑησαν δύο | 


vio ὄνομα τῷ ἑνὶ Φαλὲγ, ὅτι ἓν ταῖς ἡμέ- | 


ραις αὐτοῦ ἐμερίσθη 5 γη καὶ ὄνομα τα 
ἀδελφᾷ αὐτοῦ Πεκτάν. 30 Καὶ ᾿]εκτὰν 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ἐλιιωδὰδ καὶ τὸν Σαλὲφ καὶ 
τὸν ᾿ασερμωϑ' 2! καὶ τὸν "age καὶ τὸν 
᾿4δωρὰμι καὶ τὸν Οὐξζὰδ καὶ τὸν exa 
?? καὶ τὸν Hi, καὶ τὸν -ἀβιμεεὶλ καὶ τὸν 

Σαβὰ 28 καὶ τὸν 
τὸν Toficá. ποπ οὗτοι υἱοὶ Πεκτάν.] 


24 Υἱοὶ nu, Aau, καὶ ᾿ἄσσουο, καὶ 
` ἄρφαξαδ, Σάλα, 25 Ἔβερ, Φαλὲγ, Payar, 
26 Σερουχ, Ναχιὸρ, Θάῤῥα, ° 4βραάμ. 

28 Υἱοὶ δὲ “4βραόμ" Ἰσαὰκ, καὶ Ἱσμασλ. 
29 αὗται δὲ αἱ γενέσεις αὐτῶν: Πρωτότο- 
xoc Ἰσμαὴλ, Ναβαιωώϑ,, καὶ Κηδάρ, Nap- 
δεὴλ, Δ]ασσάμ, 5) Π]ασιιὰ, Ιδουιιὰ, Mao- 
ση), «Χονδάν, Θαιμὰν, ?! "Tevrovo, 
Κεδμα΄ 
Ἀεττούρας παλλακῆς oaa, καὶ ἔτεκεν 
αὐτῶ vor Ζειμιβρὰμ, Ιεξὰν, Modiau, Ma- 
dau, Σοβὰκ, Sws. Καὶ υἱοὶ leser Ma- 
dar, καὶ Xabati. 5) Καὶ υἱοὶ Modan 


Γεφὰρ, καὶ ᾿Οφὲρ, 


Ναγὲς, 


~w ε D € 
οὗτοι υἱοὶ Ισμαήλ. ©? Kai υἱοὶ 


καὶ ᾿Ελδαδά' πάντες οὗτοι υἱοὶ Ἀεττούρας, 
34 Καὶ ἐγέννησεν “4βραὰμ τὸν Ισαάκ. Καὶ 
υἱοὶ Ισαάκ" Ιακώβ, καὶ Hoar. 


35 Υἱοὶ Hoat’ ᾿Ελιφὰξ, καὶ “Ραγουὴλ, καὶ 
εουλ, καὶ ᾿Ιεγλὸμ, καὶ Κορε. 36 Υἱοὶ Ἔλι- 


11. B? (pro Oùs) Οὔξ. At: Οὐδ (Οὐλ ΑΒ). A 
Γαϑὲρ. 18. B?: Καὶ -4ρφαξὰδ καὶ Asd καὶ a 
Καϊνὰ ἐγέννησε τὸν Koivav, καὶ ἐγέννησε τὸν Žala 
“μι. 9 ο. Paléy. 20. ΒΕ Καὶ ᾿Ιεκτὰν... : 
-ατερμώϑ οἱ + καὶ τὸν ᾿Ιαδὲρ. 91. B?: κ, τ, dore 


x. t. Odtah x. τ. 4εκλα. 99, B2: Γαμααλ.. . αμα, 
23 De: ο pio... Evart... ᾿Ιωάβ. 94. F* Ὑγἱού. 
25. ADB!: Payad... Θαρα. 29. AB!: γενέσεις Tow- 
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καὶ Eva, καὶ fida, 
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v. 17. δη 5 


voroxov ᾿Ισμαήλ. B': Ναβδαιὴλ, Maco. 30. Bi: 
Mara). 32. Art p ἔτεκεν) viov Οἱ, (in f.) Καὶ 
υἱοὶ «Ἰαιδάν: “Ῥαγονὴλ καὶ Ναβδαιὴλ καὶ 4000v- 


pietu καὶ Δατουσιεὶμ καὶ "4σωμείν. 33. A: Tepo 
(Bi: Γαφὲρ). Bt: 4822... Ελλαδα. 35. B: Ἔλει- 


| φαξ (it. 36). 


24. Sem (engendra donc) Arphaxad, Salé. Sep- 
tante : « les fils de Sem : Ailam, et Assour, οἱ Ar- 
phaxad, Salé ». Cf. y. 17. 


32. Et les fils de Dadan, Assurim, Latussim et 
Laomim n’est pas dans l’hébreu. 


I Paralipoménes, I, 17-36. 9 


Y. Généalogies (I-EX). — 1° (5-c). Descendants de Noé et d' Abraham CI, 5-34 ). 


Π Fílii Sem : Ælam, et Assur, et, E 
Arpháxad, et Lud, et Aram, et Hus, Gen. 10,31; 
et Hul, et Gether, et Mosoch. 18 Ar- cen. 10, E 
pháxad autem génuit Sale, qui et 1 1 
ipse génuit Heber. 1 Porro Heber °°; 
nati sunt duo fílii, nomen uni Pha- 
leg, quia in diébus ejus divísa est 
terra : et nomen fratris ejus Jectan. 

20 Jectan autem génuit Elmodad, 

et Saleph, et Asármoth, et Jare, 

2 Adoram quoque, et Huzal, et De- 

cla, 2 Hebal étiam, et Abimael, et en 
Saba, necnon ?? et Ophir, et Hévila, cen. 11,10. 
et Jobab : omnes isti filii Jectan : 

22 cad Sale, ** Heber, 2*5: 15 i, 
Phaleg; Πάσαα, °° Serug, Nachor, 16" 
Thare, 21 Abram, iste est Abraham. 


ες 


28 Filii autem. Abraham, Isaac et «Ὁ, ni 
Ismahel.?? Et hæ generatiónes eó- 
rum. Primogénitus Ismahélis, Nába- Gen: 35, 13. 
joth, et Cedar, et Adbeel, et Mabsam, 
30 et Masma, et Duma, Massa, Ha- 
dad, et Thema, ! Jetur, Naphis, 
Cedma : hi sunt filii Ismahélis. 33 Fi- Gen. 25 
lii autem Cetüre concubinæ Abra- ` 
ham, quos génuit : Zamran, Jecsan, 
Madan, Mádien, Jesboc, et Sue. 
Porro filii Jeesan : Saba, et Dadan. 
Filii autem Dadan : Assurim, et La- 
tüssim, et Láomim. ?? Filii autem cen. 95, 4. 
Mádian : Epha, et Epher, et He- 
noch, et Abida, et Eldaa : omnes hi, 


filii Cetüræ. ** Génuit autem Abra- 95:5" 
ham Isaac : cujus fuérunt filii Esau «X^? $,, 
et Israel. 32, 38: 36, 1. 


ΠΠ ἔδαα : Eliphez, Ráhuel, %, Ἐν 
Jehus, Ihelom, et Core. ?* Filii Eli- 


11. Elam, père des Elamites; Assur, père des Assy- 
riens; Aram, père des Araméens. i 

18. Arphaxad engendra Salé. L'hébreu et la 
Vulgate omettent Cainan, fils d'Arphaxad et père 
de Salé; son nom a été conservé par les Septante. 
— Héber, probablement le père des Hébreux. 

20. Jectan. Ses descendants occupèrent la pénin- 
sule arabique. — Asarmoth, qui peupla le territoire 
actuel de l'Hadramaut. 

21. Adoram,père des Adramites, au midi de la pénin- 
sule. — Huzal occupa le territoire actuel de la ville 
de San'á, capitale de l'Yémen, appelée autrefois Azâl 
ou Izàl. — Décla, d'un mot qui signifie palmier, oc- 
cupa peut-étre en Arabie une terre fertile en arbres 
de ce genre. 

22. Hébal, pere des Gébanites, au sud-ouest, sur 
le bord de la mer, avec Tamna pour ville principale. 
— Abimaél, pére de la tribu des Mali ou des Mi- 
néens. 

c) Enfants d'Abraham, I, 28-34. 


28. Isaac. Voir la note sur Genése, xxxv, 29. 


17 Les fils de Sem sont : Elam, 
Assur, Árphaxad, Lud, Aram, Hus, 
Hul, Géther et Mosoch. 18 Or Ar- 
phaxad engendra Salé, qui lui-même 
engendra Héber. '? Mais à Héber 
naquirent deux fils : le nom de l'un 
fut Phaleg, parce qu'en ses jours la 
terre fut divisée; et le nom de son 
frère, Jectan. 29 Or Jectan engendra 
Elmodad, Saleph, Asarmoth et Jaré, 
21 ainsi qu'Adoram, Huzal, Décla, 
22 et aussi Πόδραι, Abimaël, Saba, et 
de plus ?? Ophir, Hévila, et Jobab; 
tous ceux-là sont les fils de Jectan : 
21 Sem engendra donc Arphaxad, 
Salé, 35 Πόροι, Phaleg, Ragaü, ?* Sé- 
rug, Nachor, Tharé, ?* Abram : c'est 
le méme qu'Abraham. 

28 Or les enfants d'Abraham sont 
Isaac et Ismahel. ?? Et voici leurs gé- 
nérations. Le premier-né d'Ismahel 
fut Nabaioth, ensuite Cédar, Adbéel, 
Mabsam, 3° Masma, Duma, Massa, 
Παάαά et Théma, ?' Jétur, Naphis, 
Cedma; ce sont là les fils d'Ismahel. 
32 Mais les fils que Cétura, femme 
du second rang d'Abraham, enfanta, 
sont Zamran, Jecsan, Madan, Madian, 
Jesboc et Sué; et les fils de Jecsan, 
Saba et Dadan; et les fils de Dadan. 
Assurim, Latussim et Laomim. ?? Or 
les fils de Madian sont Epha, Epher, 
Hénoch, Abida, Eldaa; tous ceux-là 
sont fils de Cétura. ?* Mais Abraham 
engendra Isaac, dont les fils furent 
Esaü et Israël. | 

35 Les fils d'Esaü : Eliphaz, Rahuel, 
Jéhus, Ihélom et Coré; 36 les fils 


29. Cédar, pere des Bené-Qedár, dont il est fait 
plusieurs fois mention dans l'Ecriture, et qui sont 
les principaux représentants des tribus nomades oc- 
cupant les déserts de l'est du Jourdain. 

30. Masma, Duma, Massa, occupèrent l'oasis 
Dowmat el-Djendel ou Doumat la Rocheuse, aujour- 
d'hui el-Djóf, à sept journées de Damas et treize de 
Médine. 

31. Jétur habita d'abord le sud, mais se transporta 
bientôt dansle centre du Hauran. — Cedma rappelle 
le désert de Cademoth, d’où Moise envoya des mes- 
sagers à Schon. 

33. Madian, pére des Madianites. Voir la note 
sut Juges, vi, 1. 


d) Descendants d'Ésaü, I, 35-54. 


35. Coré naquit en Chanaan, avant qu'Ésaü ne se 
fixât en Séir. Il fut un des chefs d'Édom. 
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I Chronicorum, I, 37-52. 


I. Genealogiz (I-IX). 


— 1° (d ). Filii Esau CI, 357254). 


quc Θαιμιῶν, καὶ Ruego, Swpag, καὶ Tow- 
Jau, καὶ Κενὲξ, καὶ Θαμνὰ, καὶ ως 
3T Kaè viol Puyovii: Ναχὲ c, Ζαρὲ, σομὲ, | 
καὶ IMoës. 8 Υἱοὶ yig Auray, Σωβάλ, 
Σεβεγὼν», Ara, Anowv, "2609, καὶ Mody. 
39 Καὶ υἱοὶ ««ωτάν' Χοῤδὶ, καὶ iur 
ἀδελφρὴ δὲ «ἴωτὰν Oaura. 39 Υἱοὶ Σωβαλ᾽ 
Av, Moxyava3, Ταιβλλ, zug καὶ «ὀνάν. 
Υἱοὶ δὲ Σεβεγών' AYI, καὶ Σωνάν. 3 Ὑἱοὶ 
Σωνάν" «Ίαισών. Υἱοὶ δὲ «Ίαισών' "Eusoov, 
καὶ ᾿ἄσεβων, καὶ ᾿Ιεϑράιι, καὶ Χοαῤῥάν. 
? Καὶ υἱοὶ Qouo Βαλαὰμ, καὶ Zovrau, 
καὶ xav. Υἱοὶ Moar Ως, καὶ Agar 

^3 Καὶ οὗτοι oi βασιλεῖς αὐτῶν: Βαλὰκ 
υἱὸς Βειὸρ, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Asv- 
ναβά. ** Καὶ ἀπέθανε Βαλὰκ, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰωβὰβ υἱὸς Ζαρὰ ἐκ Bo- 
σοῤῥας. ^"? Καὶ ἀπέθανεν Ioa, καὶ ἐβασί- 
λευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ oou ἐκ γῆς Θαιμανων. 
16 Καὶ ἀπέθανεν Acou, καὶ ἐβασίλευσεν 
ἀντ᾽ ἀυτοῦ Adad υἱὸς Βαρὰδ, ὦ πατάξας 
Μαδιὰμ ἐν τῷ πεδίῳ ΔΙωὰβ, καὶ ὄνομα 
τῇ πύλει αὐτοῦ Γεϑαΐμ. 17 Καὶ ἀπέθανεν 
"Ada, καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Sepha 
ἐκ Δ]ασεκκάς. *8 Καὶ ἀπεθφανε Σεβλὰ, καὶ 
ἐβασίλευσεν dyr αὐτοῦ Σαοὺλ ἐκ Γωβων 
τῆς παρὰ ποταμόν. 1 Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ, 
καὶ ἐβασίλευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ Βαλαεννωρ υἱὸς 
᾿αχωβώρ. °° Καὶ ἀπέθανε Βαλαεννωρ, καὶ 
ἐβασίλευσεν ἄντ᾽ αὐτοῦ Adad υἱὸς Ba- 
oud, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ Φογωρ. 
E “Ηγεμόνες Edve 17 /EUUG Y Θαμνὰ, ἤγε- 
uwv Γωλαδὰ, ἡγεμων "Ic9io, 5’ ἡγειιων 


36. A: Γοθὰμ καὶ Κεζέ-. Θαμνὰ δὲ 7 παλλακὴ 
Ἐλιφὰζ ἔτεκεν αὐτῇ τὸν -4μαλήκ. Bt: καὶ τῆς Ocu- 
νὰ, ᾿αμαλήκ. 31. A: Ναχέϑ, Ξαρέ, Zouuë καὶ 
Moyé. 38. A: «Καὶ υἱοὶ Σηϑίρ' Merov, Σωβάλ, 
«Σεβετών, Avd, Anowv καὶ ᾿ἀσὰρ καὶ Ρισών. Bt: (1. 
Ὢ καὶ À.) ᾿Ὠνὰν. 39. A: Χοῤῥὲ. Di: Arudy, καὶ 
A39, καὶ Ναιμνὰ. 40. A: Υἱοὶ Σωβάλ Ἰωλὰμ 
καὶ Maraya? (Bi: Moyarau) καὶ Γαοβηλ καὶ 
φας (B!: Zw) καὶ ᾿ἀδναν, Yrot δὲ «Σεβεγών: 
Aid καὶ Ὥνάμ. 44. A: Οὗτοι δὲ υἱοὶ Avd* Aa- 
σών, καὶ Ἔλιβα μὰ ϑυγάτηρ “Ava. Καὶ υἱοὶ Aa 
σών" `A μαδὰ καὶ Ἔσεβων καὶ ᾿Ιεϑρὰν καὶ Χαῤῥάν. 
49, A: Καὶ υἱοὶ -ἀσάρ' Ῥαλααν καὶ ᾿4ξουκάν καὶ 
Μωακὰν καὶ Οὐκαμ. Ὑἱοὶ δὲ «{αισών (sic. B): °c 
καὶ Apay (sic B5. A3. A: Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς 


αὐτῶν οἱ βασιλεύσαντες ἐ ἐν ᾿Εδωμ προ τοῦ βασιλευ-- | 


σαι βασιλέα τοῖς υἱοῖς Jogos" Βαλακ vioc Ῥαιώρ. 
44. A: «Σαρὰ. 45. AB: ἐκ τῆς γῆς 0. 46. Bt: Γεὺ-- 


50. Adad. Les Septante ajoutent « fils de Barad », — 
Et sa femme s'appelait Méétabel, fille de Matred, fille 
(elle-méme) de Mézaab manque dans les Septa nte. 
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v. 46. 'D rw» v.51. 'p mb» 


Faru (A: Γεθ ϑὰμ). &1. BE Σεβλὰ ἐκ M. usque ad 
49 ἀντ᾽ αὐτοῦ el, addit ipsamet, illa verba y. 50 
p. Φογώρ. DO. AT (in [.) καὶ ὄνομα τῇ γυναικὶ 
αὐτοῦ Πεταβελὴλ ϑνγάτηφ Mario. 51. A: Καὶ 
ἀπέθανεν δα. Καὶ ἦσαν ἡγεμόνες ᾿Εδώμ' ηγε- 
μῶν Θαμανά, ἡγεμὼν Γωλά, ηγεμὼν Te969. 


51. Or, Adad mort, des chefs, aw lieu des τοῖς 
manque dans les Septante. Hébreu : « et Hadad 
mourut ». 


I Paralipoménes, I, 37-52. 11 


I. Généalogies (I-EX). — 1° (d). Descendants d'Ésaü CI, 35-54 ). 


phaz : Tbeman, Omar, Sephi, Ga- 
than, Cenez, Thamna, Amalec. 
37 Filii Rahuel : Nahath, Zara, 


Samma, Meza.?3 Filii Seir: Lotan,S0- Gen. se, 20. 


bal, Sébeon, Ana, Dison, Eser,Disan. 
39 Filii Lotan : Hori, Homam. Soror 
autem Lotan fuit Thamna. 19 Filii 
Sobal : Alian, et Mánahath, et Ebal, 
Sephi, et Onam. Filii Sébeon : Aia 


et Ana. Fílii Ana : Dison. 1! Filii Gen 36, 10, 


Dison : Hamram, et Eseban, et Jeth- 
ran, et Charan. 3 Fili Eser : Bá- 
laan,et Zavan, et Jacan. Filii Disan: 
Hus et Aran. 


^3 [sti sunt reges, qui imperavé- nei. 


Idum:ci. 


runt in terra Edom, ántequam esset 


rex super filios Israel: Bale filius 9e» 3631 


Beor : et nomen civitátis ejus, Dé- 
naba. ** Mórtuus est autem Bale, et 
regnávit pro eo Jobab filius Zare 
de Bosra. 1 Cumque et Jobab fuis- 
set mórtuus, regnávit pro eo Husam 
de terra Themanórum. ^* Obiit 
quoque et Husam, et regnávit pro 
eo Adad fílius Badad, qui percüssit 
Mádian in terra Moab : et nomen 
civitátis ejus Avith. ** Cumque et 
Adad fuisset mórtuus, regnávit pro 
eo Semla de Mäsreca. '? Sed et 
Semla mórtuus est, et regnávit pro 
eo Saul de Róhoboth, qua juxta am- 


nem sita est. *? Mórtuo quoque Saul, 6e.36, ss. 


regnávit pro eo Dálanan filius Acho- 
bor. Ὁ Sed et hic mórtuus est, et 
regnávit pro eo Adad : cujus urbis 
nomen fuit Phau, et appelláta est 
uxor ejus Meétabel filia Matred filiæ 
Mézaab. 


' Adad autem mórtuo, duces pro ,Puces 


Idum:ei, 


régibus in Edom esse cœpérunt :dux 


Thamna, dux Alva, dux Jetheth, Gen, 36, 40. 


?? dux Oolíbama, dux Ela, dux Phi- 


d'Éliphaz, Théman, Omar, Séphi, 
Gathan, Cénez, Thamna, Amalec. 
37 Les fils de Rahuel, Nahath, Zara, 
Samma, Méza. 8 Les fils de Séir 
Lotan, Sobal, Sébéon, Ana, Dison, 
Éser, Disan. 39 Les fils de Lotan 
Hori, Homam. Or la sœur de Lotan 
était Thamna. ^? Les fils de Sobal : 
Alian, Manahath, Ebal, Séphi οἱ 
Onam. Les fils de Sébéon : Aia, et 
Ana. Les fils d'Ana : Dison. *' Les 
fils de Dison : Hamram, Eséban, Jé- 
thran, et Charan. ^? Les fils d'Eser : 
Balaan, Zavan, Jacan. Les ñls de 
Disan : Hus, et Aran. 

19 Voici les rois qui régnérent dans 
la terre d'Edom, avant quil y eût 
un roi sur les enfants d'Israël : Balé, 
fils de Béor, et le nom de sa ville 
était Dénaba. ^^ Mais Balé mourut, 
et régna à sa place Jobab, fils de 
Zaré de Bosra. ^? Et lorsque Jobab 
fut mort, régna à sa place Husam, de 
la terre des Thémanites. ‘© Ilusam 
mourut aussi. et régna à sa place 
Adad, fils de Badad, qui défit les 
Madianites dans la terre de Moab : 
et le nom de sa ville était Avith: 
17 Et lorsque Adad lui-même fut mort, 
régna à sa place Semla, de Masréca. 
^8 Mais Semla aussi mourut, et ré- 
gna à sa place Saül, de hohoboth, 
qui est située prés du fleuve. ^? Saül 
mort aussi, régna à sa place Bala- 
nan, fils d'Achobor. δ) Mais celui-ci 
aussi mourut, et régna à sa place 
Adad, dont le nom de la ville fut 
Phaü; et sa femme s'appelait Méé- 
tabel, fille de Matred, fille elle-méme 
de Mézaab. 

3! Or, Adad mort, des chefs, au 
lieu des rois, commencérent à gou- 


verner en Edom : le chef Thamna, le 
chef Alva, le chef Jétheth, ὅ le chef 


36. Amalec, ancétre des Amalécites. Voir la note 
sur Exode, XVII, 8. 

38. Les fils de Séir. En hébreu les Horim, ou ha- 
AE des cavernes. Voir la note sur Genése, XXXVI, 

40. Les fils d'Ana : Dison. Dans les récits généa- 
logiques. ce pluriel s'emploie quelquefois pour le 
singulier; mais comme le mot fits signifie aussi en- 
fant des deux sexes, il pourrait se prendre ici dans 
ce dernier sens et comprendre Oolibama, qui figure 
comme fille d'Ana dans Genèse, xxxvi, 25. 

#1. Hamram, le même que Hamdan de Genèse, 
XXVI, 26: 

43. Voici les rois. Voir la note sur Genèse, xxxvi, 
15. — Edom. Voir la note sur Juges, v, 4. — Dénaba 


signifie, d’après certains lexicographes, « repaire de 
voleurs ». Eusèbe et saint Jérôme l'identifient avec 
le bourg de Danaia, existant encore de leur temps, 
à 19 kilomètres d’Aréopolis (aujourd'hui er-Rabbah) 
du côté de l’Arnon. 

4^. Dosra. Voir la note sur Genèse, xxxvi, 33. 

46. Moab. Voir la note sur Deutéronome, xx1n, 3. 

48. Prés du fleuve de ce nom, selon les uns ; prés 
du fleuve d'Euphrate, sclon les autres. 

51. Des chefs, au lieu des rois. La Vulgate traduit 
inexactement le texte hébreu : « et furent les chefs 
de l'Idumée ». Les noms qui suivent semblent être 
les noms des localités oü ils régnerent, plutót que 
5 mêmes des chefs.Voir plusloin la note sur 
11,21. 


3. 
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I Chronicorum, I, 53— II, 17. 


κ. Genealogiæ (K-KX). — 20 (a). Filii Juda CII, 1-8). 


Ἐλιβαμὼς, η ἡγεμὼν "Has, 2 y etu v Dwor, 


53 fysen μα ἂν. ἠγειιὼν Oaar, ἡγειιῶν | 


Βαῤσάρ, "ἡγεμών ΔΙαγεδιὴλ, ἡγεμὼν Za- 
PLV" οὗτοι 7} ἐμόνες Eduu. 

Εκ. Ταῦτα τὰ ὀνόματα τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 
“Ῥουβὴν, Συμεὼν, Aevi, Ιούδα, Ισσάχαρ; 
Ζαβουλών, ? 
Ai, Γαδ, Aoo. 


M ic 
3 Υἱοὶ Iovów "Ho, -Αὐνὰν, Σηλώμ᾽ 7E 

ἐγεννήθησαν αὐτῷ ἐκ της ϑυγατρὸς Σούας 
τῆς Χανανίτιδος. 
τοχος Ιούδα, πονηρὸς ἑναντίον κυρίου, καὶ 
3 r 2 2 4 IN E p ; 
(ἐπέκτεινεν αὐτόν. * Καὶ Θαμαρ ἡ νύμφη 
αὐτοῦ ἔτεκεν αὐτῷ τὸν (Φαρὲς, καὶ τὸν 
Zaoa. Πάντες υἱοὶ Ιούδα πέντε. 


n 
5 Υἱοὶ (Φαρές ᾿Εσρωώμ, καὶ Ιεμουήλ. 
ὁ Καὶ υἱοὶ Ζαρα’ Zauboi, καὶ ἄἱθὰμ, καὶ 
` * 
«ἄϊμουὰν, καὶ Καλχὰλ, καὶ «Ίαράδ, πάντες 
πέντε. ^" Kol viol Xaout Azco 0 ἐμποδο- 
/ 2 \ e 2 J 3 \ 2 ΄ 
στάτης Ισραήλ, ὃς {9 ετησεν εἰς τὸ ἀνάϑ-ειια. 
2 $- 
ὃ Καὶ vioù Aidau ᾿4Ταοίας. °? Καὶ υἱοὶ 
17 ν ao y ea e G ` 
Ecouu ot ἑτέχθησαν αὐτω" o Περαμεηλ, 
ο. ` sde sr ado 0 SO ERN 
καὶ o docu, καὶ 0 λαλεβ. Καὶ ocu 
γέννησε vov {μιναδὰβ, καὶ Αμιναδὰβ ἐγέν- 
M ` » b 2 y 
νῇσε τὸν Ναασσών, ἄρχοντα οἴκου Ιούδα. 
11 Koi Ναασσων ἐγέννησε τὸν Xahuwv, καὶ 
Nouv ἐγέννησε τὸν Bool, 12 καὶ Boog 
ἐγέννησε τὸν "050, καὶ Dy e ἐγέννησε TOY 
Ἰεσσαὶ, 19 καὶ ᾿Ιεσσαὶ 
τοκον αὐτοῦ τὸν "acf, ᾿ἀμιναδὰβ ὁ dev- 
τερος, Σαμαὰ 0 τρίτος, ᾿' Ναθαναὴλ 0 té- 
r 7 As / πο 
ταρτος, Ζαβδαὶ 0 πεμπτος, t Aau 0 
ἕκτος, «{αυὶὸ o ἕβδομος, σα ἀδελφὴ 
αὐτῶν Σαρουΐα, καὶ ᾿αβιγαία. Καὶ υἱοὶ 
Σαρουΐα' ᾽αβισὰ, καὶ Ἰωάβ, καὶ "oon, 
2 
τρεῖς. 11 Koi ᾿αβιγαία è £y έννησε τὸ v Auso- 
oap καὶ πατὴρ Ausooop ᾿Ιοῦὸρ ὁ Touan- 
λίτης. 


52. Bl: Φεινών. 53. A: Mabogo. 55. 
διήλ. Bt: Ζαφωεύν. — 4. A (in.) Καὶ. Bt: Aevet. 
2. A: Ἀενιαμεύ, Νεφϑαλείμ. 3. B; «Σηλών. AS 
Χαναανίτιδος. 6. A: «4ἰθὼν καὶ Αἰμὰν καὶ Xul- 
x44 (Bi: Χαλκὰ). AB: καὶ Aaga. 8. A: Aida y 
“ἀξαρία (B': Ζαρειά). 9. Bt: ᾿Εσερώμ; A: ὃ Ἴρα- 
pea καὶ ὁ Ogou καὶ ὃ Χαλὲβ. AB1+ (in f.) καὶ o 
"Ag. 10. Bt: ᾿4ὐδαν. AB: τοῦ οἴκου. 11. A: 
ών ο Bt: Bods (It. 12). 12. A: Ἰωβηδ 
(bis). A: ‘“Paddc (Bt: Zaððat). 45. ABI: 


B!: Me- 


«άν, Ιωσήφ, Πενιαιιὶν, Nep3o- | 


Καὶ ἦν Ho, ὁ mourir | ya ya piam 


| nen 


ἐγέννησε τὸν πρωτό- | 
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"oou. 11. ΒΞ Καὶ "4βιγαία. EF: (pro ἐγένν.) 
ἔτεκεν. Α:᾽᾿4μεσσά᾿ καὶ π. 4 μεσσὰ ἼἸεθὲρ. 


10. Prince des fils de Juda. Septante : « chef de la 
maison de Juda ». 


12. Isai. Septante : « Jessé » 


11. Dont le père fut Jéther. Hébreu et Septante : «et 
le père d'Amasa fut Jéther ». 


I Paralipomènes, 


I, 5348 17. 13 


I. Généalogies (I-EX). — 2^ (a). Descendants de Juda CH, 1-8). 


non, ?? dux Cenez, dux Theman, dux 
Mabsar, ** dux Mágdiel, dux Hiram: 
hi duces Edom. 


a) Filii 
acob. 


AX. ' Filii autem Israel : Ruben, 2 
Simeon, Levi, Juda, Issachar, et 
Zábulon, ? Dan, Joseph, Bénjamin, 
Néphthali, Gad, et Aser. 

3 Filii Juda : Her, Onan, et Sela: 
hi tres nati sunt ei de filia Sue Cha- 
nanitide. Fuit autem Her primogé- 
nitus Juda, malus coram Dómino, et 
occidit eum. * Thamar autem nurus Gen. 3s, 29; 

: uer 46, 12 ; 4, 1. 
ejus péperit ei Phares et Zara : om- Ναι. 1, 3. 
nes ergo filii Juda, quinque. ὃ Filii 
autem Phares : Hesron et Hamul. 

ΚΝ.  {α: Zamri, et Fit Zaræ. 
Ethan, et Eman, Chalchal quoque, 
et Dara, simul quinque. 7 Filii 
Charmi : Achar, qui turbávit Is- 
rael, et peccávit in furto anathéma- 
tis. * Filii Ethan : Azarías. 

? Fili autem Hesron qui nati 
sunt ei : Jerámeel, et Ram, et Ca- 
lubi. 

10 Porro Ram génuit Aminadab. 
Amínadab autem génuit Nahásson, 
principem filiórum Juda. '' Nahás- 
son quoque génuit Salma, de quo 
ortus est Booz. ’: Booz vero génuit 
Obed, qui et ipse génuit Isai. 13 Isai 
autem génuit primogénitum Eliab, 
seciindum Abinadab, tértium Sím- 
maa, 1* quartum Nathánaél, quintum 
Ráddai, !? sextum Asom, séptimum 
David : 1 quorum soróres fuérunt, 
Särvia, et Abígail Fílii Sárvie : 
Abisai, Joab, et Asaël : tres. 17 Abi- 
gail autem génuit Amasa, cujus pa- 
ter fuit Jether Ismahelítes. 


Gen. 29, 32; 
B0 5; da, 93. 


Ex, nie 


Filii Juda. 


Gen. 38, 1-7; 
46, 12. 


Gen. 46, 12. 
3 Reg. 4, 31. 


Jos, 7, 1, 25. 


b) {7111 

Hesron, 
Ruth, 4, 19. 

Mat, 1, 3. 
1 Reg, 27, 10. 


Ham. 


A Ju £5 "SL 
42. 
Num. 1,7; 

2 


2, de 


1 Reg. 16, 6, 
να Mas 12: 


20Res; 13, δι 

Gen, 27, 18. 

1 Reg. 16, 10; 
dT; 

2 Reg. 2, 18; 
JU. EI 


Oolibama, le chef Ela, le chef Phi- 
non, ?? le chef Cénez, le chef Thé- 
man, le chef Mabsar, δ! le chef Mag- 
diel, le chef Hiram; ce sont là les 
chefs issus d'Edom. 

XX. ' Or les fils d'Israél sont : Ru- 
ben, Siméon, Lévi, Juda, Issachar 
et Zabulon, ? Dan, Joseph, Benjamin, 
Nephthali, Gad et Aser. 

3 Les fils de Juda Her, Onan 
et Séla; ces trois lui naquirent de 
la fille de Sué, Chananéenne. Mais 
Her, le premier-né de Juda, fut mé- 
chant devant le Seigneur, qui le 
frappa de mort. * Or Thamar, belle- 
fille de Juda, lui enfanta Pharés et 
Zara. Tous les fils de Juda furent au 
nombre de cinq. ? Pharés eut deux 
fils : Hesron et Hamul. 

, ê Et les fils de Zara furent Zamri, 
Ethan, uman, ainsi que Chalchal et 
Dara; cinq en tout. ? Les fils de 
Charmi : Achar, qui troubla Israél, 
et pécha par,le larcin de l'anathéme; 
8 Les fils d'Ethan, Azarias. 

? Mais les fils d'Hesron, qui lui 
naquirent : Jéraméel, Ram, et Ca- 
lubi. 

19 Or Ram engendra Aminadab; 
Aminadab engendra Nahasson, prince 
des fils de Juda. 1! Nahasson aussi 
engendra Salma, duquel est né Booz. 
12 Or Booz engendra Obed, qui lui- 
même engendra Isai. 15 Mais Isai 
engendra son premier-né Eliab; le 
second, Abinadab; le troisième, Sim- 
maa; '!' le quatrième, Nathanaël; le 
cinquième, Raddaï; !? le sixième, 
Asom; le septième, David; 16 dont 
les soeurs furent Sarvia et Abigail; 
les fils de Sarvia, trois : Abisai, Joab 
et Asaël. 11 Or Abigail enfanta Amasa, 
dont le père fut Jéther, l'Ismahélite. 


EEE rmm AR 


3» Enfants de Jacob, Juda et David, IT-IV, 93, 
a) Descendants de Juda, II, 1-8. 


II. 3. Les fils de Juda. On trouve plus loin, IV, 1-23, 
une autre généalogie de Juda qui donne des détails 
nouveaux sur certains chefs de famille. 

δ. Hamul, mentionné dans Nombres, xxvi, 21 
comme chef des Hamulites. ᾿ 

6. , than, Eman... Chalchal et Dara, 
quelques-uns avec les personnages d 
31. La généalogie des fils de Zara, 
nulle autre part dans l'Écriture. 


b) Descendants d'Hesron, TE, 9-41. 


gge le méme que Caleb des y.y. 19, 24, 42, 46, 
18, 49. 

15. Isai, appelé aussi Jessé 
sages de la Yulgate. 


identifiés par 
e III Rois, tv, 
6-8, ne se trouve 


dans quelques pas- 


45. Le septième, David. David était en réalité le 
huitième fils d'Isai : I Rois, xvi, 10-11. Un nom manque 
dans cette liste. 

16. Abigail. Voir la note sur H Rois, ΧΥΠ, 25. 

11. Ismahélite. Voir la note sur Genèse, XXXVII, 25. 
Le texte hébreu l'appelle Israélite, les Septante et 
la Vulgate Jezraélite dans II Ros, xvu, 25, mais la 
vraie leçon paraît être Ismaélite. C'est cette origine 
étrangère qui explique la défaveur dont Amasa fut 
l'objet de la part de David, son oncle. Malgré ses qua- 
lités et sa bravoure, il n'est mentionné nulle part 
comme ayant été investi d'un commandement quel- 
conque, avant la révolte d'Absalom, qui le placa à 
la tête de son armée : II Ro?s, xvi, 25. Plus tard, 
David lui-même lui donna le commandement de ses 
troupes, II Rois, xix, 13; xx, 4-6, mais il ne put 
exercer ses fonctions nouvelles, ayant été tué par 
Joab, II Rots, 8-12. 


I Chronicorum, II, 18-33. 


I. Genealogiæ (I-IX). 


2 (b). Filii 


Hesron (II. 9-11). 


Q 7 a y 

18 Kai λαλὲβ vtoc Ἔσοιιε ἕλαβε τὴν Γα- 

p 2. ~ . M 2 D fg ` τε 
ζουβὰ γυναῖκα, καὶ τὴν Πεοιων" καὶ οὗτοι 

m P 

υἱοὶ αὐτῆς" ᾿Ιασὰρ, καὶ Σουβάβ, καὶ odor. 
-. Y - 
19 Καὶ ἀπέθανε Γαζουβα, καὶ ἐλαβεν ἑαυτῶ 
Χαλὲβ τὴν Ἑφραθ, καὶ ἕτεκεν αὐτῶ τὸν 


A 
"Qo. 30 Καὶ Qo ἐγέννησε τὸν Οὐρὶ, καὶ 
Où m ἐγέννησε τὸν Ῥεσελεήλ. ?! Καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰςῆλθεν ᾿Εσρὼν πρὺς τὴν θυγατέρα 


Mazio πατοος Γαλαὰδ, καὶ αὐτὸς ἔλαβεν 
αὐτὴν, καὶ αὐτὸς ἑξηκονταπέντε ἐτῶν ἦν' 
= Notes: 
ἐγέννησε τὸν larto καὶ ἦσαν αὐτῷ st- 


2n Koi 


ἔλαβε [εδσοῦο καὶ ocu τὰς κώμας "Toto ἐξ 


` 0 2 - . ἊΣ 7 
καὶ ἔτεκεν αιτῶ τὸν Σερου 72 
οοὐχ E 
2001 καὶ τρεῖς πόλεις ἐν τῇ Γαλααδ. 


3 - * . \ \ , DN 
αὐτῶν, την Korat καὶ τὰς κώµας αὐτῆς, 
(τς. 7 f» e - τα ce « 
ἑξήκοντα πολεις' πᾶσαι αὗται viov Mazio 
9» 3 
^: Καὶ mero τὸ amoda- 

317 ’ 
εἰς Εγραϑά' καὶ 
ς NES S 3) ΄ ` Be 
{ γυνή Ἔσοων Afro, καὶ ετεκεν 
2 N ’ , 
«σγω πατέρα Ώεκως. 


πατρὸς Γαλααὸ. 
νεῖν ᾿Εσουν, ἦλθε «λαλὲρ 


ρω. ` 
σι το τον 


ew ~ ς € κος ^ 

^? Καὶ ἦσαν ot υἱοὶ Περαμιεὴλ ποωτοτύχου 
2 LS [4 La € x S * ` 
Ἑσρων: 0 πρωτότοκος Pau, καὶ Bavoa, καὶ 


2 ` PE - \ - 5 
Agu, καὶ «σαν ἀθελφᾳὺς αὐτοῦ. ?9 Καὶ 
jv γυνὴ ἑτέρα τῷ “Ιεραμιεὴλ, καὶ ὄνομα αὐτῆ 


21 Koi 
ξοαιιεήλ' Macc, 
?8 Καὶ ήσαν viol 


Ardou αὔτη ἐστὶ μήτηρ Ὁσόμ. 
ἦσαν υἱοὶ Pou πρωτοτόκου ` 
καὶ ᾿Ιαμὶν, καὶ Laudo. 
Ὀξόμ' Σαμαὶ, καὶ ]αδαέ. Καὶ υἱοὶ Sans, 
Nuduÿ, καὶ ᾿ἀβισούο. 9 Καὶ 


» - 

ὄνοιια τῆς 
$ 2 \ 2 

γυναικος ἀβισοιο, “4βιχαία, καὶ 


ετεκεν QU- 


τω τὸν -4χαβὰρ, καὶ τὸν Men. 50 Koi 
viol Nadaf Σαλαὰδ, καὶ ᾽πφαίν. Καὶ 
ἀπέθανε BM οὐκ ἔχων τέκνα. 3! Καὶ 


υἱοὶ Angar Jours καὶ να "os 
Σωσάν, καὶ vrioù Σωσαν: Audui. so viol 
Zadar Apouuac, "It92o, ᾿Ιωνάϑαν. Καὶ 


2 J 2 2 
ἀπεθανεν Ιεϑὲρ οὐκ ἔχων τέκνα. 33 Καὶ 


18. Bt: Ἑσερὼμ ἐγέν νησεν τὴ». A: "AC sova. À i 
Jocodo καὶ Σωβὰβ καὶ Oord. 19. À: τὴν docs. 
94. À: ᾿Εσρώμ. ABE: Ma yeto... οὗτος πο. ἔξη-- 
κοντα ἐτῶν. A: «Σεγούβ (It. 22). 29. AB!* καὶ 


ο.) 33, À: Γεσσους cocto (B!: Σαεῖρ). b!: 
KaradO, 94. A: m . “σδῶδ. 95. AB!* οἱ. 
Aie τ AES Ἔσρ. Bt αν. À: Βαανὰ καὶ ᾿4ράν, 
καὶ oou. 26. A: a μήτηρ Οὐὕνοια. 27 
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Ἱερεμιήλ... Ἰαβεὶν. 98. A: υἱοὶ Osroua* Σαιμαὶ 
οἱ υἱοὶ ©, 30. AB!* (in. ) Kei. B!: aid. À: 
᾿αφφαὶμ 31. A: -ἀφφαῖμ' Ἰεσεί, Kat υἱοὶ ᾿Ιεσεί... 
Aadat, 39. À: Καὶ υἱοὶ Ἰεῦδαέ- ᾿αχισαιιὰ καὶ 
Tete καὶ ᾿Ιωνάϑαν. 


e 1|; OMM OUS 


18. Prit une femme du nom d'Azuba, dont il 
engendra Jérioth. Hébreu et Septante : « prit Azuba 
pour femme, et Jérioth ». 


21. Soixante ans. Septante : « soixante-cinq ans ». 


21. Caleb sunit à Ephratha. Hébreu : « après la 
mort d'Hesron à Caleb Éphratha ». Septante : « Caleb 
alla à Éphratna ». 

25. Asom et Achia. Septante: «et Asan, sonfrère ». 


I Paralipoménes, II, 18-33. 


10 


κ. Généalogies (K-E X). — 2 (b). Descendants d? Hesron CII, 9-41). 


Caleb ex 
Azuba, 


1$ Caleb vero filius Hesron accépit 
uxórem nómine Azuba, de qua gé- 
nuit Jérioth : fuerüntque filii ejus 
Jaser, et Sobab, et Ardon. t° Cumque 
mórtua fuisset Azuba, accépit uxó- 
rem Caleb, Ephratha quz péperit ei 
Hur. “Ὁ Porro Hur génuit Uri : et 
Uri génuit Bezéleel. 

?! Post hæc ingréssus est Hesron T 

ad filiam Machir patris Gálaad, et ac- Sachie 
céplt eam cum esset annórum SEXA- xum. 32, 39; 
ginta : quæ péperit ei Segub. ?? Sed... «πι 
et Segub génuit Jair, et possédit zuii155- 
viginti tres civitátes in terra Gálaad. 
?3 Cepítque Gessur, et Aram, óppida 
Jair: et Canath, et vículos ejus sexa- 
ginta civitätum : omnes isti, filii 
Machir patris Gálaad. ?* Cum autem 
mórtuus esset Hesron, ingréssus est 
Caleb ad Ephratha. Hábuit quoque 
Hesron uxórem Abia. quae péperit 
ei Ashur patrem Thécuæ. 

?5 Nati sunt autem filii Jerámeel 
primogéniti Hesron, Ram primogéni- 
tus ejus, et Buna, et Aram, et Asom, 
et Achia. 25 Duxit quoque uxórem 
álteram Jerámeel, nómine Atara, 

uæ fuit mater Onam. 27 Sed et filii 

am primogéniti Jerámeel, fuérunt 
Moos, Jamin, et Achar. 35 Onam au- 
tem hábuit filios, Sémei, et Jada. 
Filii autem Sémei : Nadab. et Abisur. 
?? Nomen verouxóris Abisur, Abíhail, 
quai péperit ei Ahóbban, et Molid. 
30 Filii autem Nadab fuérunt, Saled, 
et Apphaim. Mórtuus est autem Sa- 
led absque liberis. 3! Filius vero Ap- 
phaim, Jesi : qui Jesi génuit Sesan. 
Porro Sesan génuit Ohólai. ?? Filii 
autem Jada fratris Sémei : Jether et 
Jónathan. Sed et Jether mórtuus est 
absque líberis. ?? Porro Jónathan 


ex 
Ephratha. 


1 Par. 2, 50. 
Exw3l,2, 
35, 20. 


Hesron 


Num. 32, 12. 
3 Reg. 4, 13. 


9 
E 


1 Par. 19, 


Jerameel. 


1 Par. 4, ὅ 
25 TOS 
1 Reg. 30, 29. 


πο ρας 5 


ri 


34. 


13 


Or Caleb, fils d'llesron, prit 
une femme du nom d'Azuba, dont 1] 
engendra Jérioth; et ses fils furent 
Jaser, Sobab et Ardon. 1) Mais lors- 
que Azuba fut morte, Caleb prit pour 
femme Éphratha, qui lui enfanta Iur. 
20 Or Hur engendra Uri; et Uri en- 
gendra Bézéléel. | 

21 Aprés cela, Hesron s'unit à la 
fille de Machir, père de Galaad; et 
il la prit lorsqu'il avait soixante ans : 
elle lui enfanta Ségub. * Mais Sé- 
œub aussi engendra Jair; et il pos- 
séda vingt-trois villes dans la terre 
de Galaad. 53 Et Gessur et Aram 
prirent les villes de Jair, et Canath. 
et ses bourgades, soixante villes. 
Tous ceux-là étaient les fils de Ma- 
chir, père de Galaad. ?' Mais après 
qullesron fut mort, Caleb s'unit à 
Ephratha. Hesron eut encore pour 
femme Abia, qui lui enfanta Ashur, 
père de Thécua. 

?3 Or il naquit des fils à Jéraméel, 
premier-né d'Hesron : Ram, son pre- 
mier-né, ensuite Buna, Aram, Asom 
et Achia. ?* Et Jéraméel prit encore une 
autre femme appelée Atara, qui fut mère 
d'Onam. ?* Mais, de plus, les fils de 
Ram, fils ainé de Jéraméel, furent Moos, 
Jamin et Achar. ?? Or Onam eut pour 
fils Séméi et Jada. Les fils de Séméi 
sont Nadab et Abisur. ?? Et le nom de 
la femmed'Abisurétait Abihail, laquelle 
lui enfanta Ahobban et Molid. ?? Or les 
fils de Nadab furent Saled et Apphaim. 
Quant à Saled, il mourut sans enfants. 
?! Maisle fils d'Apphaim fut Jési; lequel 
Jési engendra Sésan. Or Sésan engen- 
dra Oholaï. ?? Et les fils de Jada, frère 
de Séméi, furent Jéther et Jonathan. 
Mais Jéther aussi mourut sans enfants. 
33 Or Jonathan engendra Phaleth et 


— — ————————— ———————————— 


21. Pére de Galaad. Comme Galaad est à la fois un 
nom de personne et un nom de lieu, et que le mot 
hébreu pére Signifie aussi prince, souverain. on 
peut traduire par souverain, prince du pays de 
Galaad, puisque sa postérité y eut sa demeure. Ce 
double emploi de noms propres dans ce verset et 
dans plusieurs autres vient de ce que les premiers 
habitants de la Terre Promise prirent le nom des 
lieux qu'ils habitaient, ou de ce qu'ils appelérent 
ces lieux du nom qu'ils portaient eux-mêmes. 
leur DEREN ce que Eur décennies donnèrent à 

nom de la vi i dé 
ουσ ἡ προ, e qui fut possédée par sa 

22. Vingl-trois villes. Voir la note sur Juges, x, 4 
— Terre de Galaad. Voir |’ i ivre de 
pde s oir l'Introduction au livre de 

23. Jair. Voir lanote sur De 
nath. Voir la note sur Nombres, xxxit, 42. — Et ses 
bourgades, sowante villes: littéralement et ses 
bourgs de soixante villes; ce qui paraît inintelli- 


uléronome, ut, 4. — Ca- 


gible. Le grec porte : et ses villages, soixante villes, 
etc., et l'hébreu : οἱ ses filles, soixante villes. Or les 
filles d'une ville sont ordinairement les bourgs, les 
villages qui en dépendent. Il faut remarquer de 
plus que village, bourg, se confondent quelque- 
lois dans les récits géographiques avec le mot 
ville, qui signifie alors tout simplement un as- 
semblage de maisons plus ou moins considéra- 
bles. Cf. 1v, 32. — Tous ceux-là., D'autres tradui- 
sent : {ous ces petiis bourgs appartenaient aux 
enfants de Machir; en supposant que le latin fili? 
est au génitif singulier, mis pour le pluriel. (Glaire). 

24. Caleb s'unit à Ephratha. V'hébreu se traduit : 
« après la mortd'Hesron à Caleb-Éphratha »; qui 
désigne peut-être Béthléhem. — Père de Thécua. 
c’est-à-dire ancêtre de ceux qui peuplèrent Thécua. 
Le mot ’ab, père, s'emploie pour exprimer la des- 
cendance d’une nation, comme celle d’un parti- 
culier. Voir II Rots, xiv, 2. 

31. Oholai, nom de femme. Voir y. 34. 
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I Chronicorum, II, 34-51. 


I. Genealogiæ (I-IX). 


Duid, καὶ Ὀξάμ οὗτοι 
ἦσων viol “Ἱεραμεήλ. 34 Καὶ οὐκ ἦσαν τῷ 
Σωσάν viol, ἀλλ. 7] θυγατέρες. Koi τῷ 
Σωσαν παῖς "dijimos, καὶ ὄνομα αὐτιῦ 
Joy. 
αὐτοῦ τῷ Ιωχήλ nudi αὐτοῦ εἰς γυναῖκα, 
καὶ ἔτεκεν αὐτω τὸν Edi. a Καὶ Ενὶ 
ἐγέννησε τὸν Ναϑὰν, καὶ Nadav ἐγέννησε 
τὸν Ζαβὲό, ?' καὶ Ζαβὲδ ἐγέννησε τὸν 
άρα, καὶ -φαμήλ. € έγε ννησε τον "fhd, 
δὲ καὶ E ἐγέννησε τὸν noy, καὶ ov 

ἐγέννησε τὸν -4ξαρίαν, κα) -αξαρίας ἐγέν- 
Yos TOY -Χελλὴς, καὶ Kane € ἐγέννησε. τὸν 
᾿Ελεασά, 79 καὶ Ελεασα ἐγέννησε τὸν Σοσο- 
LOT, καὶ Φοσομαῦ ἐγέννησε τὸν ulovu, 
“καὶ Σαλοὺμ ἐγέννησε τὸν εχεμίαν, καὶ 
sys θμίας ἐγέννησε τὸν ᾿Ηλισαιιὰ, καὶ Em- 
COL ἐγέννησε τὸν Ἰσμαήλ. 

13 Καὶ υἱοὶ «Χαλὲβ ἀδελιροῦ Ὑεραμιεήλ. 
Maie o πρωτότοκος αὐτοῦ. Οὗτος πα- 
τρ Ziq. Καὶ vtol Magic πατρὸς «Χεβοών. 
? Koi υἱοὶ A εβρών' Κορὲ, καὶ Θαπφοὺς, 
καὶ Perdu, καὶ Σαμαά, Ka Σαμαὰ £y£y- 
νησε TOY “Ῥαὲμ πατέρα ]εκλὰν, καὶ Desi 
ἐγέννησε τὸν Yayoi. 55 Kai υἱὸς αὐτοῦ 
Mach καὶ Day πατὴρ Ραιὺσούς. 16 Καὶ 
I (ue η παλλακὴ «Χαλὲβ -ἐγέννησε τὸν 
"Aon, καὶ τὸν Moog, καὶ τὸν Γεξουέ. 
Kai vioi ᾿αδδαῖ Ῥωγὴμ, καὶ Ἰωάθαμ, 
καὶ Σωγὰρ, καὶ (Φαλὲκ, καὶ Γαιφᾶ, καὶ `u- 
que ^8 Καὶ 5 παλλακὴ λαλέρ Moya 

ἐγέννησε τὸν Σαβὲρ, καὶ τὸν Θαοάμ. Kai 
ἐγέννησε «αγαὲ πατερα Maðunvà, καὶ τὸν 
aov πατέρα ΔΙαχαβηνὰ καὶ πατέρα Γαι- 
βάλ. Καὶ Ῥυγάτης Χαλὲβ, σα Ub Où- 
τοι ἦσαν υἱοὶ Χαλεβ. Yioi” QY πρωτοτόκου 
Ἐφραθά σωβὰλ πατλο ᾿Καριαϑιαρὶμ, 
51 Ναλωμιών πατήρ Buda, «Ἱαμμιών πα- 
tjo βαιναλαξι, καὶ "Aou πατὴρ Βεν- 


33. A: Ἱερεμιλ. 34. Bl: Σωσάμ (bis). 35. A* 
(a. Iwy.) τῷ. A: ᾿Ιεθϑεί (sic 36). aU bi Apa- 
und. A: Ὀφλάδ, καὶ Ὀφλαδ à ἐγέννησεν τὸ "ofr, 
38. A: καὶ Ἰωβηδ. B!: Ἰησουν, καὶ Ἴησους. A1. A: 
Ἱεκομίαν, καὶ "Texouíoc. BV* καὶ Elo. ἐγ. τ. ‘lou. 
42. À: Χαλέμ, ἀδελφοῦ Ἵερεμεήλ' ide πρωτ.. 
Ζείφ. 49. A: Θαφφοὺ καὶ Ῥοκὸμ καὶ Σεμαά (sic 
B^). A9. À: Βηϑσούρ. 46. Bi: ΓΓαιφαήλ παλλ. Α: 
τὸν ᾿Αὐδὰν καὶ τὸν ᾿Ιωσὰ καὶ τὸν Γεζουέ. ΑΒΓ 
(in f.) καὶ Aoócv è ἐγέννησεν τὸν letové, 47. A: Ka 


υἱοὶ ᾿Ιαδαϊ" 


υἱοὶ ᾿Ιωνάϑαν' 


35 Καὶ εδωκε Σωσὰν τὴν θυγατέρα | 


«εβαλὲτ καὶ loup καὶ «Σαγαφ. A8. À: «Σεβὲο καὶ τὸν | 


Θαρχνά. 49. À: Ζαγάφ. pt ΛΜαρμηνά. A: Σαούλ, 
πατέρα ΜΙαχαμηνα, καὶ πατέρα Lapad.. . A yod. 
30. A: Καριαϑιαρείμ. 51. A: Pu ys πατὴρ 


“Peytu καὶ ᾿Ιωαϑὰ,ι καὶ 1ηρσώμ καὶ | 


|. v5 


— V Ce). Filii Caleb CII, 42-55). 
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v. 40, MADI N° 23 
v.49. NOJ N'33 
v.51. p'"à yap 


Βαιθλαμμών (F* zr. Βαι.)ν πατὴρ Ἠεθλεέω, “ἀρεῖ 
πατὴρ Βεθγεδώρ (Β1: Βαιϑγαιδών). 


Y. 90. pa ΒΕ 


41. Les Septante ajoutent à la fin : « et Élisama 
engendra Ismaël ». 

ab. Et Haran engendra Gézez manque dans les Sep- 
an 


49. Mais Saaph, père de Madména, engendra Sué. 


Septante : «maisSaaph engendra le pére de Madména 
et SUG Ho 

91. Salma, père de Bethléhem. Septante : « Sa- 
lomon, père de Baitha, Lammon, père de Baitha- 


laem ». 


I Paralipoménes, II, 34-51. 


I. Généalogies (K-EX). 


génuit Phaleth, et Ziza. Isti fuérunt 
filii Jerámeel. ?* Sesan autem non 1 Par. 2, 31. 
hábuit filios, sed filias : et servum 
-Egyptium nómine Jéraa. ?? Dedit- 
que ei filiam suam uxórem : quæ pé- 
perit ei Ethei. 55 Ethei autem génuit 
Nathan, et Nathan génuit Zabad, 
3! Zabad quoque génuit Ophlal, et 
Ophlal génuit Obed, 38 Obed génuit 
Jehu, Jehu génuit Azariam, 3? Aza- 
rias génuit Ilelles, et Helles génuit 
Elasa, *? Elasa génuit Sisámoi, Sisá- 
moi génuit Sellum, ‘! Sellum génuit 
Icamíam, Icamía autem génuit Eli- 
sama. 


?? Filii autem Caleb fratris Jerá- ο αμα. 
meel : Mesa primogénitus ejus, ipse "σος 
est pater Ziph : etfílii Marésa patris 1 rar. z, 9, 
Hebron. *? Porro filii Hebron, Core, sos ας ες, 
et Táphua, et Recem, et Samma. ! πος. 39, 19. 
1’ Samma autem génuit Raham, pa- 
irem Jércaam, et Recem génuit 
Sámmai. ^? Filius Sáàmmai, Maon: et 
Maon pater Bethsur. 

15 Epha autem concubina Caleb ex, gereu- 
péperit laran, et Mosa, et Gezez. 

Porro Haran génuit Gezez.  Fílü 

autem Jaháddai, Regom, et Jóathan, 

et Gesan, et Phalet, et Epha, et 

Saaph. +8 Concubina Caleb Máacha, 

péperit Saber, et Thárana. ^? Génuit 

autem Saaph pater Mádmena, Sue 

patrem Machbena, et patrem Gábaa. Jos, 15, 16. | 
Filia vero Caleb, fuit Achsa. 1 Par. ὦ, 19. 

50 [li erant filii Caleb, filii Hur wini 

. B. Op alterius 
primogéniti Ephratha, Sobal pater cate». 


Cariathíarim, ?! Salma pater Béthle- 


34. Un esclave égyptien. Les Hébreux avaient des 
esclaves parmi la multitude qui les avait suivis 
à leur sortie d'Égypte; les prisonniers de guerre 
devenaient aussi des esclaves; on pouvait aussi en 
acheter. On voit par ce qui suit qu'ils pouvaient 
jouir de certains priviléges. Un Égyptien pouvait 
être compté à la troisième génération comme membre 
du peuple de Dieu: Deutéronome, xxii, 7-8. 

35. Sa fille Oholaïi, v. 31. Sésan vivait vers la fin 
de la période des Juges. 


17 


— V (c). Descendants de Caleb CII, 42-55). 


Ziza. Voilà quels ont été les fils de Jé- 
raméel. 5! Pour Sésan, il n'eut point 
de fils, mais des filles, et un esclave 
égyptien nommé Jéraa, ?? et 1] lui donna 
sa fille pour femme, laquelle lui enfanta 
Éthéi. 3? Or Éthéi engendra Nathan, 
et Nathan engendra Zabad. 3: Zabad 
aussi engendra Ophlal, et Ophlal en- 
gendra Obed. 38 Obed engendra Jéhu, 
Jéhu engendra Azarias, 1 Azarias en- 
gendra Hellés,et Hellés engendra Élasa, 


10 Elasa engendra Sisamoi, Sisamoi 
engendra Sellum, *! Sellum engendra 


Icamia, mais Icamia engendra Éli- 
sama. 

^? Or Jes fils de Caleb, frére de Jéra- 
méel, furent Mésa, son premier-né; 
c'est le père de Ziph, et les fils de Ma- 
résa, père d'Hébron ; ^? et les fils d'Hé- 


bron furent Coré, Taphua, Hécem et 


Samma. 1’ Or Samma engendra Ra- 
ham, père de Jercaam, et Récem en- 
gendra Sammai. ^? Le fils de Sammai 
fut Maon, et Maon fut père de Beth- 
sur. 

46 Or Épha, femme du second rang 
de Caleb, enfanta Haran, Mosa et Gé- 
zez. Et Haran engendra Gézez. ‘7 Mais 
les fils de Jahaddai furent Régom, Joa- 
than, Gésan, Phalet, Épha et Saaph. 
a Maacha, femme du second rang de 
Caleb, enfanta Saber, et Tharana. 
19 Mais Saaph, père de Madména, en- 
gendra Sué, père de Machbéna, et père 
de Gabaa. Or la fille de Caleb fut Achsa. 

?? Voici quels furentles fils de Caleb, 
fils d'Hur, premier-né d'Éphratha 
Sobal, père de Cariathiarim ; 5! Salma, 


père de Bethléhem; [ariph, père de 


des montagnes de Juda : Josué, xv, 58. 


46. Gézez est donné une premiere fois dans ce 


verset comme fils de Caleb. une seconde fois comme 
fils de Haran. 1] est possible que le méme nom ait 
appartenu en effet aux deux personnages; mais i! 
parait plus vraisemblable que le second a été mis 
par une erreur de copiste pour Jahaddai, 
permet de rattacher plus facilement le verset suivant 
à ce qui précède. 


ce qui 


49. Achsa qu'il ne faut pas confondre avec Axa, 


fille d'un autre Caleb, fils de Jéphoné et contempo- 


c) Descendants de Caleb, II, 42-55. 


42. Ziph. Voir la note sur 1 Rois, xxui,44. — Hébron. 
Voir la note sur Genèse, xxii, 2. 

43. Taphua, ville de la Séphéla. 

49. Maon, au sud-est d'Hébron. — Bethsur, ville 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


rain de Josué : Josué, xv, 16,17; Juges, 1, 12, 43. 


50. Caleb, différent du précédent, qui était fils 


d'Hesron; et du Caleb dont il vient d’être parlé à 
la note précédente. — Cariathiarim, et Y. 51, Beth- 
léhem, Bethgader sont des noms de villes. Voir la 
note y. 21. 
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I Chronicorum, II, 52— III, 9. 


I. Genealogi: (E-IX). — 2» (d). Filii David (HI). 
V —— —MH—— M —————————ÓM——ÁÉÁÉÉÉÉÉMÉMÉUÉU—UUE——————————————— 


\ 


χεδώο. ® Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ Σωβαλ πατρὶ 
Καριαϑιαρίμ' Agoa, καὶ αἰσὶ, καὶ Auuu- 
vi9., 53 καὶ Οὐμασφαξὲ, πόλεις Taro, Airuhiu, 
καὶ ΔΙιφιϑὶιε, καὶ Ἡσαμαϑίμ, καὶ Ἡμασα- 
oatu ἐκ τούτων ἐξήλθοσαν οἱ Ξαραϑαῖοι, 
καὶ υἱοὶ ᾿Εσϑαάμι. 
ϑαλαὲμ ὁ Νετωφατί Atragat οἴκου ᾿Ιωάβ, 
καὶ ἥμισυ τῆς Mahadi, ᾿Ἠσαρὶ, 7 πατριαὶ 
γραμματέων κατοικοῦντες ἐν ᾿Ιάβις Ώαργα- 


. j κ n a 
Jitu, καὶ ΣαιαῦθΏμ, καὶ Ξωχανιμ’ οὗτοι 


5! Υἱοὶ Σαλωιιών' Bo- 


- | 
oí Κιναῖοι ob ἐλθόντες ἐξ Aitua? πατρὸς 


οἴκου "Pra. 


EEI. Καὶ οὗτοι ἦσαν υἱοὶ «Ιαυὶὸ οἱ ts- 
Χθέντες αὐτι ἕν Nego d πρωτότοκος Au- 
vov τη "Aaa y τῇ η 1εξραηλτιϑι' d ο 
lava] T» αβιγαίᾳ τῇ Καριηλίᾳ" ? 0 
τρίτος ᾿ἄβεσσαλωμ, υἱὸς Moy 9υγατρος 
Θολμαὶ βασιλέως Γεδσούφ' ὁ τέταρτος Acw- 
via υἱὸς Ayyi9" 3ὁ πέμπτος Σαφατία τῆς 
Abidi ò ἕκτος Tedouou τῇ αγλᾷ γυναικὶ 
ΗΕ ἐγεννήθησαν αὐτῶ ἐν Xe- 


αὐτοῦ. 


; S m / DEN - ε So mp ` 
ῥρων' καὶ ἐβασίλευσεν εκεῖ ἑπτά ET XOL | 


t> ’ αν ος / 
ἑξάμηνον: καὶ τριάκοντα καὶ τρία ετη ἐβασι- 
P] €1 GU 
λευσεν ἐν fsgovoaAnu. 
5 Καὶ οὗτοι ἐτέχθησαν αὐτῷ ἐν Ἵερου- 
σαλήμι Σαμαὰ, Σωβὰβ, Nadav, καὶ Σαλω- 
~ . JE 
uwv τέσσαρες τῇ Βηρσαβεὲ ϑυγατρὶ Aruh. 
ὁ Καὶ ᾿Ἐβαὰρ, καὶ ᾿Ελισὰ, καὶ ᾿Ελιφαληὴϑ, 
- 2 N 
yal Ναγαὶ, καὶ Ναφὲκ, καὶ loque, ? 
ἸΕλισαμιὰ, καὶ Eada, καὶ Empada, ἑννέα. 
9 Πάντες viol Auvid, πλὴν τῶν υἱῶν τῶν 
- ` 7i 2 λ 2 id 
παλλακῶν, καὶ Θήμιαρ ύδελφή αὐτων. 


52. ΑΠ Ἀαριαδιαρείμ᾽ "Apad, Ἐσεὶ, "Auuovi9, 
D). À: Οὐμασφάς, Καριαθιαξίρ, 4ἰθαλεὶμ καὶ Hg- 
jw καὶ Ἡσαμανείν, καὶ “Ἡμασαραείν. 53. À: καὶ 

ἑ Ἔσθαωλαῖοι, 54. A: Υἱοὶ Σαλωμών" Βαιϑλεὲμ 
καὶ Νετωφαϑί, ᾿αταρώϑ' οἴκου "bof καὶ ἥμισυ 
τῆς Mové, Ἤσαραεί. 55. A: & To fe, -“ἁργαϑιεὺμ 
(sic BP) καὶ du καὶ). AB!: Σαμαϑιεύμ, «ωκα- 
ϑιείμ, Bl: Ὅμχα. — 1. A: Ἱσραηλίτιδι... Achovia, 
9. AC Θολμεὶ (B!: Θοαμαὶ) βασιλέως Τεσούρ, 3. A: 
7 Bi: Σαβατειὰ τ. Σαβειτὰλ. A: Ἰεϑθρὰάμ. 

A. BF καὶ ἔβασ. — Eau. 5. Bl: Zeugan, Sopar. 
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Y. 53. ΠΠ 5 
v.55, Ὦ nain 
v. δ, pO AN Us 


ΑΧ καὶ. 6. A: καὶ Ἰεβαὰρ καὶ Ἐλισαμὰ καὶ Ἔλι-- 
φαλὲτ. | A: καὶ Ναγὲ καὶ Ναφὲγ καὶ Ιαφιὲ. 8. A: 
καὶ Ἐλισαμὼ καὶ Eleda καὶ ᾿Ελιφαλέτ, ἐννέα. AT 
(a. dà.) 5 


52. Septante : « et les fils de Sobal père de Caria- 
thiarim furent Araa, et Aisi, et Ammanith, et Oumas- 
pe etc. ». 

Bethléhem εἰ Nétophathi. Septante : « Beth- 
dom le Nétophathite ». — Les Couronnes de la mai- 


son de Joab. Septante : « Ataroth de la maison de 
Joab ». — Du lieu du repos. Septante : « de Malathi ». 

55. Chantant et jouant des instruments, et demeu- 
rant dans des tentes. Septante : « les Thargathiim, 
les Samathiim, et les Sóchathim ». 


JN. 


I Paralipoménes, II, 52 — III, 9. 


1 


XY. Généalogies (I-IX). 


hem, Hariph pater Béthgader. ?? Fué- 
runt autem filii Sobal patris Ca- 
riathiarim. Qui vidébat dimidium re- 
quietiónum. ?? Et de cognatióne Ca- 
riathíarim, Jéthrei, et Aphüthei, et 
Semáthei, et Masérei. Ex his egréssi 


9. 
sunt Saraitæ, et Esthaolitæ. ?* Filii Jud. 18, 95. 
Salma. Béthlehem, et Netóphathi. 
Coronæ domus Joab, et Dimidium '' !* 
requietiónis Sárai. ?? Cognatiónes 
quoque seribárum habitäntium in 
Jabes, Canéntes atque Resonántes, τω à 16. 


et in tabernáculis commorántes. Hi 
sunt Cinæi, qui venérunt de Calóre 
patris domus Rechab. 

XXX. ' David vero hos häbuit fi- 
lios, qui ei nati suntin Hebron : pri- 
mogénitum Amnon ex Achínoam * 
Jezrahelitide, secundum Dániel de 
Abigail Carmelitide, ? tértium Absa- 
lomfilium Mäachafilie Thólmairegis 
Gessur, quartum Adoniam filium 
Aggith, ?quintumSaphatíam ex Abi- 
tal, sextum Jéthraham de Egla uxóre 
sua. * Sex ergo nati sunt ei in He- 
bron, ubi regnávit septem annis, et 
sex ménsibus. Triginta autem et tri- 
bus annis regnávit in Jerüsalem. 


d) 


5 Porro in Jerüsalem nati sunt ei 
filii, Simmaa, et Sobab, et Nathan, 
et Sálomon, quátuor de Bethsabée 
filia Ammiel, 5Jébaar quoque, et 
Elisama, ‘et Eliphaleth, et Noge, 
et Nepheg, et Japhia, $ necnon Eli- 
sama, et Eliada, et Elipheleth, no- 
vem : ὃ omnes hi, filii David, absque 


filiis concubinárum : habuerüntque » πες. 


sorórem Thamar. 


ΕΣ, 3 


2 Reg. 


Πα! 
David in 
Hebron, 


in 
Jerusalem. 


1 Par, 14, 4-7. 


9 Reg. ὅ, 14. 


11, 3. 


13, 1. 


— 2 (d). Descendants de David (111). 


Bethgader. ?? Or Sobal, père de Caria- 
thiarim, eut des fils. Il voyait la moitié 
des lieux de repos. ?? Et des familles 
de Cariathiarim sont venus les Jéth- 
réens, les Aphuthéens, les Sémathéens 
et les Maséréens. C'est d'eux que sont 
sortis les Saraites et les Esthaolites. 
?* Les fils de Salma, Bethléhem et Né- 
tophathi, les Couronnes de la maison 
de Joab, et la Moitié du lieu de repos de 
Sarai. δ) Et les familles des scribes 
habitant à Jabés, chantant etjouant des 
instruments, et demeurant dans des ten- 


Jer. 35, 2-10. | tes. Ce sont les Cinéens, qui sont venus 


de Calor, père de la maison de Réchab. 

AXE. ' Or voici les fils qu'eut David, 
qui lui naquirent à Hébron : l'aîné, 
Amnon, fils d'Achinoam de Jezrahel; 
le second, Daniel, fils d'Abigail du Car- 
mel; ? le troisième, Absalom, fils de 
Maacha, fille de Tholmaï, roi de Gessur; 
le quatriéme, Adonias, fils d'Aggith; 
* fs cinquième, Saphatias, qu'il eut 
d'Abital; le en Jéthraham, fils 
d'Égla, sa femme. 1 [1 lui naquit donc 
six fils à Hébron, où il régna sept ans 
et un mois. Mais 1l régna trente-trois 
ans à Jérusalem. 

? Or, à Jérusalem, voici les fils qui 
lui naquirent : Simmaa, Sobab, Nathan, 
Salomon, quatre qu’il eut de Bethsa- 
bée, fille nm $ de plus Jébaar 
et Élisama, 7 Éliphaleth, Nogé, Né- 
pheg et πότε, 8 comme aussi Éli- 
sama, Éliada et Éliphéleth : en tout, 
neuf. ? Ce sont là tous les fils de 
David, outre les fils de ses femmes du 
second rang; et ils eurent une sœur, 
Thamar. 


532. Ii voyait... hébraisme, pour il jouissait de la 
moitié d’un canton appelé le repos. D’autres tradui- 
sent l'hébreu par : les fils de Sobal... furent Haroé, 
Hatsi, Hammenuhoth, noms propres dont la Vulgate 
représente la signification. (Glaire). 

53. Saraites... Esthaolites, habitants de Saraa et 
d’Esthaol. Voir la note sur Juges, XH, 25. 

54. Les fils, Cest-à-dire les descendants. — Bethlé- 
hem et Nétophathi, Cest-à-dire les habitants de ces 
villes. Voir les notes sur Ruth, 1. 1, et II Rois, ΧΧΙΙ, 
38. — Les Couronnes est la traduction de l’hébreu 
Hataroth, que beaucoup d’interprètes prennent 
pour un nom propre. — La Moitié... est encore la 
traduction de l'hébreu, qui porte, comme au y. 52, 
avec une legere différence : Hats Hammanahthi. — 
Sarai. En hébreu, le mot correspondant Tsorhi est 
probablenient le méme nom que Tsorhathi, du 
y. 53, et que la Vulgate a rendu par Saraite, c'est-à- 
dire un nom de peuple formé de Tsorha, ville 


chantant οἱ jovant des instruments, 
dans des tentes, 
Soukhathim. — Jabés, situation inconnue.— Cinéens. 
Voir la note sur Genèse, xv, 49. — Calor ou Chaleur 
est la traduction du nom propre hébreu Hammath. 


située dans les plaines de Juda, mais qui fut habi- 


tée par les Danites. (Glaire). 
55. Chantant... Les noms hébreux traduits par 
et demeurant 


sont Tirathim, Sehirmathim et 


d) Descendants de David, II. 
ΠΠ. 1. Hébron. Voir la note sur Genése, xxii, 2. — 


Jezrahel. Voir la note sur III Rois, xxt, 4. — Car mel. 
Voir la note sur I Rois, xv, 19. 


2, Gessur. Voir l'Introduction au livre de Josué, 


t. II, p. 40. 


5. Ammiel, appelé Éliam dans II Rois, xxii, 34. 
8. Eliphéleth. Ce second Éliphéleth '(méme nom 


qu'Bliphaleth en hébreu) ne figure pas dans la liste 


de II Rois, v, 14-16. 


h9 
= 


I Chronicorum, III, 10—IV, 3. 


X. Genealogiæ (K-EX). — V Ce). Familie Juda (IV, 1-23). 
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17. Salathiel, Hébreu et Septante : « Salathiel, Septante : « et le fils de Séchénias fut Séméia, et 
son fils ». les fils de Séméia furent ». 
. 19. Zorobabel engendra. Septante : « et les fils de 
Zorobabel ». vi LE IV. 2. Or Rata, fils de Sobal, engendra Jahath. Sep- 
22. Le fils de Séchénias, Séméia, dont les fils furent. tante:«et Rhada fut son fils; etSobal engendra Jeth » 


I Paralipoménes, 


1. Généalogies (I-IX). — 2° Ce). 


III, 10—IV, 3. 91 


Familles de Juda (IV, 1-23 ). 


ð- Ante capti- 
vitatem. 


10 Filius autem Salomónis, R 
boam : cujus Abía filius génuit Asa. 

De hoc quoque natus est Jósaphat, 21:11:25 
li pater Joram : qui Joram génuit ^ τη» 
Ochozíam, ex quo ortus est Joas : 

'"? et hujus Amasías filius génuit fes #51. 
Azariam. Porro Azariæfilius Jóathan ;} 3j Ὁ 7i 
13 procreávit Achaz patrem Ezechiæ, ορ) οι, is, 
de quo natus est Manásses. 13 Sedet — ^^ 
Manásses génuit Amon patrem Jo- , TEM 
sie. !? Filii autem Josiæ fuérunt, pri- 31; 25 17. 
mogénitus Jóhanan, secündus Jóa-,,,. 2; 6 
kim,  tértius Sedecias, quartus τος 5. 
Sellum. ‘5 De Jóakim natus est Je- πι b 1. 
chonías, et Sedecías. 

17 Fílii Jechoniæ fuérunt, Asir, Sa- 
láthiel, 13 Melchiram, Phadaía, Sén- 
neser, et Jecemía, Sama, et Nadabía. 
'? De Phadaia orti sunt Zoróbabel et 
Sémei. Zoróbabel génuit Mosóllam, 
Hananiam. et Sálomith sorórem eó- 
rum : ?? Hásaban quoque, et Ohol. 
et Barachian, et Hasadian, Josábhe- 
sed, quinque. ?! Filius autem Hana- 
nie, Phaltías pater Jeseiæ, cujus 
filius Raphaía : hujus quoque fílius, 
Arnan, dequo natus est Obdía, cujus 
filius fuit Sechenías. ?? Filius Se- 
cheniæ, Semeía : cujus filii, Hattus, 
el Jégaal, et Baría, et Naaría, et 
Saphat. sex número. ?? Filius Naa- 
ríe, Elioénai, et Ezechías, et Ezri- 
cam, tres. ?* Filii Elioénai : Oduia. 
et Elíasub. et Pheleía, et Accub, et 
Jóhanan, et Dalaía, et Anani, septem. 

AV. ' Filii Juda: Phares, Hesron, 
et Charmi, et Hur, et Sobal. ? Raía 
vero filius Sobal génuit Jahath, de 
quo nati sunt Ahümai οἱ Laad : hæ 
cognatiónes Sarathi. 

? [sta quoque stirps Etam : Jézra- 


Post capti- 
vitatem, 


] Esdr. 5, 2. 


, 


e) Filii 
Juda, 


1 Par. 2, 4, 5, 
7, 19, 50. 


Stirps 
Etain, 


10 Orle fils de Salomon fut Roboam, 
dont le fils Abia engendra Asa. De 
celui-ci aussi est né Josaphat, !! père 
de Joram, qui engendra Ochozias, du- 
quel est né Joas; '? dont le fils Ama- 
sias engendra Azarias. Or le fils d'Aza- 
rias, Joathan, 13 proeréa Achaz, père 
|d'Ezéchias, dont naquit Manassé. 
14 Mais Manassé aussi engendra Amon, 
père de Josias. '? Or les fils de Josias 
furent : le premier-né, Johanan; le se- 
cond, Joakim; le troisiéme, Sédécias; 
le quatrième, Sellum. 19 De Joakim na- 
quit Jéchonias, puis Sédécias. 


17 Les fils de Jéchonias furent Asir, 
Salathiel, 15 Melchiram, Phadaïa, Sen- 
néser et Jécémia, Sama et Nadabia. 
19 De Phadaia sont nés Zorobabel et 
Séméi. Zorobabel engendra Mosollam, 
Hananias et Salomith leur sœur; 
20 et encore, Hasabas, Ohol, Barachias, 
Hasadias et Josabhésed : en tout, cinq. 
?! Or le fils d'Hananias fut Phaltias, 
père de Jéséias, dont le fils fut Raphaia, 
et le fils de celui-ci, Arnan, duquel na- 
quit Obdia, dont le fils fut Séchénias. 
?? [ e fils de Séchénias, Séméia, dont les 
fils furent Hattus, Jégaal, Baria, Naa- 
ria et Saphat; au nombre de six. ?? Le 
fils de Naaria, Elioénai, Ezéchias et 
Ezricam ; trois. ?^* Les fils d'Elioénai : 
Oduia, Eliasub, Phéléia, Accub, Joha- 

nan, Dalaïa et Anani; sept. 


XV. ‘ Les fils de Juda : Pharés, Hes- 
ron, Charmi, Hur et Sobal. ? Or Raia, 
fils de Sobal, engendra Jahath, dont 
naquirent Ahumai et Laad; ce sont là 
les familles de Sarathi. |, 

3 Voici aussi la lignée d'Etam : Jezra- 


a_r 


40-16. Le fils de Salomon... Ces v 
nent la descendance de David 

17-24. Les fils de Jéchonias... 
prennent les descendants de la race royale aprés 
la captivité. — As?r. On peut douter qu'il s'agisse 
ici d'un personnage ayant réellement existé, car le 
texte hébreu peut se traduire : « les fils de Jécho- 
nias captif furent... ». 

19. Zorobabel engendra... La généalogie de Zoro- 
babel est poussée si loin qu'elle dépasse certaine- 
ment l'époque d'Esdras auquel est attribuée la 
composition du livre des Paralipoménes. Ce qui 
s'explique en admettant que quelques noms ont 
été ajoutés plus tard à une généalogie dont l'impor- 


, ersets compren- 
jusqu'à la captivité. 
Ces versets com- 


tance était si considérable. — Hananias identifié par 
quelques-uns avec Joanna de Luc, ut, 27. 

32. Six descendants de Séchénias, et non six fils 
de Séméia. Cependant le syriaque et l'arabe por- 
tent Hazarias pour sixième fils. 

j 23. Le fils. En hébreu, les fils; ce qui est la vraie 
econ. 


e) Familles de Juda, IV, 1-99. 


IV. 4. Les fils de Juda. La généalogie de Juda vient 
d'étre déjà donnée, on rappelle ici ceux qui ont été 
la souche des principales familles de Juda. Voir plus 
haut la note sur ir, 3. 


I Chronicorum, IV, 4-17. 


XY. Genealogiæ (EK-EX). — 2 (e). Familiæ Juda CIV, 1-23). 


duc” καὶ ὄνοιια ἀδελφᾳῆς αὐτῶν ᾿Εσηλεβῥών, 
4 Καὶ Φανουὴλ πατὴρ Γεδὼρ, καὶ Ιαζηρ 
πατὴρ ᾿Ωσάν' οὗτοι viol" 39 τοῦ πρωτοτό- 
xov ᾿Ερραϑθαὰ πατρὸς Ῥαιϑαλαέν. Καὶ 
τω σοὺρ 7 πατρὶ Θεκωὲ ἦσαν δύο γυναῖκες, 
Αωδὰὼ καὶ Θοαδά. «Καὶ ἔτεκεν αὐτῷ 
"Aude τὸν 4) χαία, καὶ τὸν Ἠφαλ, καὶ τὸν 
Θαιμὰν, καὶ τὸν Αασϑήρ᾽ πάντες οὗτοι υἱοὶ 
᾿4ωδᾶς. Καὶ υἱοὶ Ooudac XNegé9, καὶ 
Σαὰρ, καὶ "Eo9avau. ὃ Καὶ Kwè ἐγέννησε 
τὸν Er καὶ τὸν «Σαβαθά καὶ γενήσεις 
ἀδελφοῦ “ηχὰβ, υἱοῦ ᾿Ιαρίν. 

? Καὶ nv Tape ἔνδοξος ὑπὲρ τοὺς ἆδελ- 
φοὺς αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ à ἐκάλεσε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Ἰγαβὴς, λέγουσα' τεκον ὡς γαβής. 
10 Καὶ επεκαλέσατο ᾿Ιγαβὴς τὸν ϑεὸν To- 
ραήλ, λέγων" Eav εὐλογῶν εὐλογήσῃς μὲ, καὶ 
πληϑύνῃς τὰ ὅριά μου, καὶ À ἡ zeio σου 
μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ποιήσῃς γνῶσιν τοῦ μή τα- 
πεινῶσαί µε. 
ὅσα ἠτήσατο. 

11 Καὶ Ἀαλὲβ πατήρ LAG yu ; τὸν 
ΔΙαχίρ᾽ οὗτος πατὴρ ᾿ἄσσαῦδών' t ἐγέν- 
νήσε τὸν Βαϑραίαν, καὶ τὸν Βεσσηὲ, καὶ 
TOY Θαιμὰν πατέρα πόλεως Ναᾶς ἀδελφοῦ 
Ἔσελωμ τοῦ Κενεζί' οὗτοι ἄνδρες Parcs. 
' Καὶ υἱοὶ Κενέζ" [οὐ ονιὴλ, καὶ Σαραΐα. 
Καὶ vioù Γοὔονιήλ -4ν άν. ti Καὶ Moa- 
vagi ἐγέννησε τὸν [I οφερά᾿ καὶ Σαραΐα ἐγέν- 
QUE τὸν "lof, πατέ ρα -4γεαδδαὶρ, ὅτι 
τέκτονες ἦσαν. !3 Καὶ υἱοὶ Χαλὲβ viov dee 
qon "Ho, Add, καὶ Noou. Koi vioi 
dw Ka vec" 16 Καὶ υἱοὶ Aiei Zif, καὶ 
Ζεφα,. καὶ Θιριὰ, καὶ Eoso λ. 17 Καὶ υἱοὶ 
Ἔσρί" ]εϑὲρ, -Μωραδ, καὶ deo, καὶ Iu- 
uiv. Καὶ ἐγέννησεν Ie Jig τὸν Mago, 
καὶ τὸν Deus, καὶ τὸν ᾿Ιεσβὰ πατέρα 


3. A: Ἠσηλλελφών. 4. A: Ἔξὲρ (Bt: Abhe). AU 
τοῦ. Α: Βαιϑλαέμ (Bi: Βαιθλαδέν). 9. A: ᾿Αχοὺρ 
(B!: Σαρα) πατρὶ θεκὼμ... Alad καὶ Νοορά. 6. À: 
Καὶ ἔτ. av. 7 Νοορὰ τὸν Dre du... -“4σδηρά (Bt: 
-ἀσηράν). A: (l. 4ωδᾶς) Νοορά (B!: Ἰωδᾶς). 1. A: 
Καὶ υἱοὶ ‘Ahad’ Σαρὲϑ' καὶ Σαὰρ καὶ ᾿Εϑναϑί (Bt: 
«ΣΣεννώ). 8. A: Ἠγγωβ καὶ τὸν ΖΣωβηβά... Ἰαρείμ. 
2 À: (alt. loco) Jay Brie. EF: Ὅτι ἔτεκον iv δια- 
πτώσει, 10. AIBE: (pro 7) 7 nv. ET (p. ἐπήγ.) αὐτῷ. 
11.Α: "ἀσχᾶς. 12. A: Καὶ ᾿4σσαθων ἐγ. τὸν Ba$- 
oepa καὶ τὸν Peson καὶ τὸν Θανὰ. Bl: πόχεως.. 
Ῥσελὼν τοῦ Κενεζεί. A: “Ῥηφά. 14. À: Γοφορα. τ 
«Σαρία ἐγέννησεν τὸν "lod πατέρα Τησρασεύμ. 
15. B!: viov Χαλὲβ. 15-16. À: Hoc, Ald καὶ Nadu, 
Καὶ υἱοὶ Ala’ Κενέζ, Καὶ υἱοὶ Ἰαλλελήλ' Ζιφαὶ καὶ 
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Zuip καὶ Θηριὰ καὶ Ἔσεραηλ (B!: "Ho, Adat... καὶ 
υἱὸς αὐτοῦ Γεσεήλ, ᾿4 μηαχεὶ κ. Ζαφὰ κ. Zad κ. 
Ἰσεραήλ). 17. Bt: ᾿Ιεθερεί Πώωραδ. A: Tapto καὶ 


᾿Ιαλών. 


19. Et Maonathi manque dans les Septante. 
F 14. De la Vallée des ouvriers. Septante : « d'Agead- 
air ». 


17. Il engendra encore Marie. Septante : « οἱ Jéther 


engendra Marón ». 


I Paralipoménes, IV, 4-17. 23 


|J. Généalogies (I-EX). — 2° (e). Familles de Juda CIV, 1-23). 


hel et Jésema, et Jédebos. Nomen 1 rar.2,6. 


quoque soróris eórum, Asaiélphuni. 
* Phánuel autem pater Gedor, et Ezer 
pater Hosa: isti sunt filii Hur primo- 
géniti Ephratha patris Béthlehem. 
? Assur vero patri Thécuæ erant duæ 
uxóres, llálaa, et Näara. © Péperit 
autem ei Náara, Oozam, et Hepher, 
et Thémani et Ahästhari : isti sunt 
[filii Náara. " Porro filii Hálaa, Se- 
reth, Isaar, et Ethnan. ? Cos autem 
génuit Anob, et Soboba, et cogna- 
tiónem Ahárehel filii Arum. 


| es £n δη 
50, 24, 


hel, Jéséma et Jédébos. De plus, le 
nom de leur sœur fut Asalelphuni. * Or 
Phanuel fut pére de Gédor, et Eser, 
père d'Hosa; ce sont là les fils d'Hur, 
premier-né d'Ephratha, et père de Beth- 
léhem. ?Mais Assur, père de Thécua, 
avait deux femmes : Halaa et Naara. 
6 Or Naara lui enfanta Oozam, Hépher. 
Themani et Ahasthari; ce sont là les 
fils de Naara. 7 Mais les fils de Halaa: 
Séreth, Isaar et Ethnan. ? Et Cos en- 
gendra Anob et Soboba, et la famille 
d'Aharéhel, fils d'Arum. 


° Fuit autem Jabes inclytus præ προς ? Mais Jabès fut plus illustre que ses 
frátribus suis, et mater ejus vocávit ` frères; et sa mère lui donna le nom de 
nomen illius Jabes, dicens : Quia pé- Jabès, disant : « C'est parce que je l'ai 
peri eum in dolóre. 19 Invocávit vero enfanté dans la douleur ». 19 Or Jabés 
Jabes Deum Israel, dicens : Si bene- invoqua le Dieu d'Israël, disant : «Ὁ si 
dicens benedixeris mihi, et dilatá- me bénissant, vous me bénissiez, et si 
veris términos meos, etfüerit manus vous étendiez mes limites ; si votre main 
tua mecum. et féceris me a malitia était avec moi, et si vous faisiez que Je 
non ópprimi. Et prestitit Deus ne sois pas opprimé par la malice! » 
quæ precätus est. Et Dieu lui accorda ce qu'il demanda. 

'! Caleb autem frater Sua génuit τ. 11 Quant à Caleb, frère de Sua, il 
Mahir, qui fuitpaterEsthon.'?Porro  *««  |engendra Mahir, qui fut père d'Es- 


thon. 13 Or Esthon engendra Bethra- 
pha, Phessé, et Téhinna, le pére de la 
ville de Naas : ce sont là les hommes de 
la ville de Récha. 

1? Mais les fils de Cénez furent Otho- 
niel et Saraia. Et les fils d'Othoniel : 
Hathath et Maonathi. 4 Maonathi en- 
gendra Ophra; mais Saraia engendra 
Joab, le père dela Vallée des ouvriers ; 
car là étaient des ouvriers. 

15 Orles fils de Caleb, fils de Jéphoné, 
furent Hir, Ela et Naham. De plus, les 
fils d'Ela : Cénez. '* Les fils de Jaléléel 
aussi furent Ziph, Zipha, Thiria, et As- 


Esthon génuit Béthrapha, et Phesse, 
et Tehínna patrem urbis Naas : hi 
sunt viri Recha. 

'3 Fílii autem Cenez, Othóniel, et cenez. 
Saraía. Porro filii Othóniel, Hathath, 
et Maónathi. '! Maónathi génuit 
Ophra, Saraía autem génuit Joab 
patrem Vallis artificum : ibi quippe 
artifices erant. 

15 Filii vero Caleb filii Jéphone, calev 
Hir, et Ela, et Naham. Filii quoque sephone. 
Ela : Cenez. 16 Filii quoque Jaléleel : 

Ziph, et Zipha, Thiria, et Asraël, ? Est 155. 


Jos. 15, 17. 
Jud. 1, 13. 


p Num. 13, 7. 
'* Et filii Ezra, Jether, et Mered, et 
Epher, et Jalon, genuitque Maríam, 


4. Pére, fondateur. Voir plus haut la note sur I, 
24, — Gédor. Voir la note sur Josué, xv, 58. — Hosa... 
Bethléhem sont aussi des noms de villes. 

3. Assur, fils d'Hesron, appelé plus haut, 11, 24, 
Ashur, — Thécua. Voir la note sur II Rois, xtv, 2. 

6. Ahasthari, nom d’origine persane, signifie 
* le muletier ». 

41. Caleb, différent du fils de Jéphoné, Nombres, 
ct et du fils d'Hesron. plus haut, n, 9, 18, 42, 
10. OU. 

12. Bethrapha, signifie plus probablement « la 
maison de Rapha ». — Naas... Récha, localités 


raël ; 17 et les fils d'Ezra : Jéther, Mé- 
red, Epher et Jalon; il engendra encore 


inconnues. — Les hommes de la ville, c'est-à-dire 
qui ont peuplé la ville. i des ouvriers. Cette vallée, mentionnée aussi dans 
13. Les fils ou petits-fils, ou neveux. — Othoniel, IL Esdras, χι, 35, parait avoit été située dans le 


juge d’Israël : Juges, ni, 9. 
14. Pere de la Vallée des ouvriers, c'est-à-dire fon- 
dateur de la colonie de Géharaschim ou vallée 


voisinage de Jérusalem, au nord. 
15. Les fils d'Ela : Cénez. Le texte parait ici in- 
complet. 
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E. Genealogiæ (I-IX). 


I Chronicorum, 


18-31. 


— 3° (a). Filii Simeon (I1V,24-43 ). 


᾿Εσϑαιμών. 1ὃ Καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ αὕτη 
EU ἔτεκε τὸν Ἰάρεδ mare ρα Γεδωρ, καὶ 
τὸν Apèg πατέρα wzor, xal τὸν Χετιὴλ 
πατέρα Ζαμών. Καὶ οὗτοι υἱοὶ Βετθία 
ϑυγατρὸς Φαραω, ἣν ἕλαβε Moro. 
19 Καὶ viol γυναικὸς τῆς Ιδουΐας ἀδελφῆς 
Noctu πατοὺς Keiha Lagui, καὶ ἜἼσθαι- 
pu Νωχαϑί. 20 Καὶ υἱοὶ «Σεμωών' uva, 
xul νὰ υἱὸς (Φαν, καὶ [νών. Koi υἱοὶ 
Xert Ζωὰν, καὶ υἱοὶ ZU 


αι Σηλώμ υἱοῦ Ἰούδα, "Ho πατὴρ | 


yep, καὶ «Ἱααδὼ πατήρ Magod. Καὶ 
γενέσεις οἰκείων Ἠφραθαβὼν τῶ οἴκω 
΄Ἠσοβὰ, μι Ἰωακὶμ, καὶ | ἄνδρες Χωζηβὰ, 
καὶ "uec, καὶ Σαράφ, οἳ κατῴκησαν ἕν 
Moafr καὶ ἀπέστρεψεν αὐτοὺς ἀβεδηρὶν, 
ἀϑουκιΐμι. ?30$roL κεραμεῖς οἱ κατοικουν- 
τες ἐν UT καὶ Γαδιρὰ μετά του βασι- 
λέως ἐν Τη | βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐνίσχυσαν, καὶ 
κατῴκησαν. ἐκεῖ. 


24 Yio Neuschr Nauovhh, καὶ Ἰαμὶν, To- | 


oif, Ζαρὲς, Σαούλ, 23 Ναλὲμ υἱὸς αὐτοῦ, Me- 
βασάμ υἱὸς αὐτοῦ ; Macuc υἱὸς αὐτοῦ, 
ge "uovij vioc αὐτοῦ, Σαβοῦὸ υἱὸς αὐτοῦ, 
Ζακχοὺρ υἱὸς αὐτοῦ; sust υἱὸς αὐτοῦ. 
27 To Seus υἱοὶ  ἑκκαίδεκα, καὶ ϑυγατέ έρες ἕξ 

Καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν οὐκ σαν υἱοὶ πολ- 
λοί. Καὶ πᾶσαι αἱ πατριαὶ αὐτῶν οὐκ ἐπλεύ- 
γασαν ὡς viol Ιούδα. 38 Καὶ κατωκησαν ἕν 
Βηρσαρεὲ, καὶ Moda, xol ἕν Ἠσερσουὰλ, 
29 καὶ ἐν Bahad, καὶ ἐν Αἰσὲμ, καὶ εν Θω- 
λαο, 00 καὶ ἕν Βαθουήλ, καὶ ἓν Egua, καὶ ἐν 
Σικελὰγ, 3 E ἑν Βαιϑμαριιιοϑ, καὶ Huu- 
σουσεωσὶν, καὶ οἴκου :Βαρουσεωφίμ. 
αἱ σος αὐτῶν ἕως βασιλέως «4{αυιὸ. 


17. ΑΡΙ: Mer. A: καὶ τὸν Zeuuct καὶ rov Ἰε- 


σαβα (11: Map£9), πατέρα ᾿Εσϑεμών. 18. A: Tic. | 


B1: Aero x. Zo. A: Tey 9m... Be99ío (B!: Γελία). 
Bt: (1. Moo.) Νωρωὴλ. 19. A: Ιουδαίας aÓsAqns 
Ναχέμι, καὶ «{ανὰ πατὴρ Keca, καὶ Σωμειὼν Ta- 
τὴρ Ἰωριαμ. Καὶ υἱοὶ Noyu πατρὸς Κεειλά' Γαρμὶ 
καὶ ᾿Ἱεσθημωή, Mayada (D!: Ιδονίας dò. Nd yed 
καὶ «4αλειλὸ πατὴρ Kesha’ καὶ Σεμεγὼν πατὴρ 
Ἰωμαν' καὶ ΛΔΙαναὴμ πατρὸς Κεειλὰ ᾽4ταμεὶ κ. 
᾿Ἔσθαιμωνὴ Νωχαθεύ). 90. A: Kot viot Σεμεών. 
Auray καὶ Ῥαννών, υἱὸς Ανάν, καὶ Θιλών. Καὶ viot 
"E. Ζωχάϑ, καὶ υἱοὶ Ζωχάϑ. 91. A: υἱοὶ ᾿Ιούδα' 
Ἢρ π. iyd... ΛΙαρησά (B': Any κ. Madad 
zar. Moy), καὶ. ΛΒΙ: oëxiwr. A: "E9029, ABBovs 
τῷ οἴκῳ Ἔσοβα. 33. F: x. ἀπέστρεψαν εἰς Aeéu 
οἱ δὲ λόγοι παλαιοί εἶσιν (Al. al.). A: ἁβεδδηφὶμ 
ἐϑουκεέμι. Bi: ἀϑουκιείν. 93. A: ᾿Αταεύμ, καὶ Ta- 
δηρὰ (Β!; ᾽αξαεὶμ κ. Γαβαηρὰ). 24. ABI: Συμεὼν. 
A: Ἰαμείν, ᾿Ιαρεύβ (B: d "agat, Σαουλ. 
97. AB1: QE 8) τρεῖς. 28. A: Bw«oo. xot «Σαμιαὰ 
καὶ Muladc καὶ ᾿Ἑσερσοναλ (B!: x. Zaud, κ. Mw- 
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v. 20. 'p ro" (à 
v.22. PNA JU ὋΣ 


Bocoo u καὶ Θωλὰδ καὶ Βαθούλ καὶ "Ερμα, καὶ èr 
«Σικελὰγ καὶ ἐν Βαιϑ.μαρχαβώϑ καὶ ἥμισυ ᾿Ἑωσὶμι 
(Ε: ἐν ᾿Ἑσερσουσὶμ) καὶ οἶκον Βαροὺμ «Σεωρείμ 
(B^: καὶ Apeli, xot Boooo, καὶ Θουλάεμ, x. Ba- 
ϑοὺν x. gud κ. Ὠκλὰ κ. Ῥαιδμαρειμὼν' κ. Hu- 
συσεσορὰμ κ. oixov Βραουμσεωρείμ). 941. AB!: αὗται 


αλδὰ, κ. Ἡσηρεονλάβ). 29-31. A: καὶ ἐν Balad καὶ | | πόλεις. 


20. Etles fils de Jési : Zoheth et Benzoheth.Septante : 
et les fils de Séi : Zóan etles fils de Zóab ». 
21-22. Et les familles de la maison de ceux qui 


travaillent le fin lin dans la Maison du serment. 
Celui qui a fait arréter le soleil, et les hommes de 
Mensonge, et le Sur, et l'Incendiaire. Septante : « et 


I Paralipoménes, IV, 18-31. 25 


I. Généalogies (1-ΚΧ). — 3^ Ca). Descendants de Siméon (IV, 24-43). 


et Sámmai, et Jesba patrem Es- 
thamo. 18 Uxor quoque ejus Judaía 
péperit Jared patrem Gedor, et He- 
ber patrem Socho, et Icáthiel patrem 
Zánoé : hi autem filii Bethiæ filize 
Pharaónis, quam accépit Mered. 
19 Et filii uxóris Odaiæ soróris Na- 
ham patris Ceila, Garmi, et Esthamo, 
qui fuit de Macháthi. ?° Filii quoque 
Simon, Amnon, et Rinna filius 
Hanan, et Thilon. Et filii Jesi, Zo- 
heth, et Bénzoheth. 


21 Filii Sela, filii Juda : Her pater “ete 


Lecha, et Láada pater Marésa, et cog- 


A , . J| 358935 2h fs 
natiónes domus operántium byssum Gen, ‘38, 5. 


in Domo juraménti. ?? Et qui stare 
fecit solem, virique Mendäcii, et 
Secürus, et Incéndens, qui príncipes 
fuérunt in Moab, et qui revérsi sunt 
in Lahem : hic autem verba vétera. 
?? Hi sunt figuli habitántes in planta- 
tiónibus, et in sépibus, apud regem 
in opéribus ejus, commoratique 
sunt ibi. 

24 Filii Simeon 
min, Jarib, Zara, Saul. *ÿ Sellum 


filius ejus, Mapsam filius ejus, Gen, 46, 10. 
Masma filius ejus. 25 Filii Masma : 5v» 26, 12. 


Hámuel filius ejus, Zachur filius 
ejus, Sémei filius ejus. ?7 Filii Sémei 
sédecim, et filiæ sex : fratres autem 
ejus non habuérunt filios multos, et 
univérsa cognátio non pótuit adæ- 
quáre summam filiórum Juda. 


?8 Habitavérunt autem in Bersa- , Eorum 


habitatio. 


bée, et Molada, et Hasársuhal, ?? et 
in Bala, et in Asom, et in Tholad, 
30 et in Dáthuel, et in Horma, et in 
Siceleg, ?! et in Bethmárchaboth, οἱ 
in Hasársusim, et in Bethbérai, et 
in Sáarim : hee civitátes eórum usque 


Jos. 15, 50. 


1 Reg. 23, 1. 


Nämuel et Ja- s:riii 


Simeon, 


Jos, 19, 2. 


Marie, Sammai et Jesba, pére d'Es- 
thamo.!8 Sa femmeaussi, Judaia,enfanta 
Jared, père de Gédor, Héber, père de 
Socho, et [cuthiel, père de Zanoé; or 
voilà les fils de Béthie, fille du Pha- 
raon, que Méred prit pour femme. 
19 Et les fils de sa femme Odaïa, sœur de 
Naham, père de Céila, furent Garmi, et 
Esthamo, qui était de Machathi. 9 De 
méme les fils de Simon furent Amnon 
et Rinna, fils d'Hanan, et Thilon. Et les 
fils de Jési : Zoheth et Benzoheth. 

?! Les fils de Séla, fils de Juda: Her, 
père de Lécha, et Laada, père de Ma- 
résa, et les familles de la maison de 
ceux qui travaillent le fin lin dans la 
Maison du serment. ?? Celui qui a fait 
arréter le soleil, et les hommes de Men- 
songe, et le Sur, et l'Incendiaire, qui 
furent princes dans Moab, et qui revin- 
rent à Lahem : or ces paroles sont an- 
ciennes. ?? Ce sont là les potiers habi- 
tant dans des plantations et dans des 
haies, auprés du roi, pour ses ouvra- 
ges, et qui ont demeuré là. 

21 Les fils de Siméon furent Namuel, 
Jamin, Jarib, Zara, et Saül, 33 dont le 
fils, Sellum, dont le fils, Mapsam, dont 
le fils, Masma. 29 Les fils de Masma : 
Hamuel, dont le fils, Zachur, dont le 
fils, Séméi. 21 Les fils de Séméi fu- 
rent au nombre de seize, et ses filles, 
au nombre de six; mais ses fréres 
n'eurent pas beaucoup d'enfants, et 
toute leur parenté ne put égaler le 
nombre des enfants de Juda. 

28 Or ils habiterent dans Bersabée, 
| dans Molada, dans Hasarsuhal, ?? dans 
Bala, dans Asom, dans Tholad, 3° dans 
Bathuel, dans Horma et dans Sicéleg, 
31 dans Bethmarchaboth, dans Hasar- 
susim, dans Bethbérai etdans Saarim : 
ce furent leurs villes jusqu'au roi Da- 


18. Gédor, probablement la Gédor de Josué, xv, 58. 
— Socho, nom d'une ville. Voir la note sur Josué, xv, 
35. — Zanoé. Voir la note sur Josué, xv, 34. 

19. Céila... Esthamo, noms de villes. Voir les 
notes sur I Rois, xxii, 1, et Josué, xxt, 14. 

21. La Maison du serment est un nom propre 
a homage on doit alors traduire « la maison d'Asch- 

ea ». 

92. Celui qui... L'hébreu porte ici des noms pro- 
pres dont la Vulgate donne la signification : «et 
Jokim, et les hommes de Cozéba et Joas, et Sarapli, 
qui régnèrent sur Moab, et Jaschubilahem ». — Ces 
paroles, ou ces choses sont anciennes, c’est-à-dire 
probablenient : voilà quel était anciennement l'ordre 
dans les villes de Juda; voilà comment ce pays fut 
partagé aux diverses familles de la postérité de 
Juda. D'autres traduisent : or ce sont des choses 
anciennes; ce qui est faux grammaticalement ; car, 
dans l'hébreu, le substantif paroles ou choses étant 
déterminé par l'article, et l'adjectif anciennes ne 
l'étant point, le premier de ces mots réprésente 
nécessairement le sujet de la proposition, et le 


second l'attribut. 

93. Plantations... haies, ou enceintes, sont encore 
la traduction de noms propres. On rend ainsi commu- 
nément Phébreu : « ce sont les potiers et les habi- 
tants de Netaim et de Gédéra ». La position de 
Netaim est inconnue. Gédéra est la ville de la plaine 
de Juda mentionnée dans Josué, xv, 36, et indiquée 
plus loin, xir, 41, comme la patrie de Jézabad. 


3? Les tribus transjordaniques, IV, 24 — V. 
a) Descendants de Siméon, IV, 24-43. 


98. Molada. Voir la note sur Josué, xv, 26. 

29. Bala, 1a méme que dans Josué, xv, 9, uon identi- 
fióe. — Asom, nommée Asem dans Josué, xix, 3, à lex- 
Irémité méridionale de la Palestine, non loin de Ber- 
sabée. — Tholad, l'Ettolad de Josué, xv, 30, inconnue. 

30. Bathuel, la Béthul de Josué, xix, 4. — Horma. 
Voir la note sur Juges, 1, 17. — Sicéleg. Voir la note 
sur I Rois, xxvi, 6. 

31. Bethmarchaboth ou la « maison des chars », 
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E. Genealogiæ (I-IX). 


— 3? (a). Filii Simeon CIV, 


I Chronicorum, IV, 32-43. 


24-43). 


Lu LOU ——— 


32 Kal ἐπαύλεις αὐτῶν, Ardy, καὶ Ἢν, Peu- 
vOv, καὶ Θοκκὰ, καὶ Aiodo, πόλεις πέντε. 
33 Καὶ πᾶσαι ἐπαύλεις αὐτῶν κύκλω τῶν 
πόλεων τούτων ἕως Βάαλ: αὕτη κατάσχε σις 
αὐτῶν, καὶ ὅ καταλοχισμὸς αὐτῶν. 

τα Ιοσωβάβ, καὶ leuoho 2 καὶ ᾿Ιωσία 
υἱὸς -Αμασία, αι Jor, καὶ "yo? vios 
-4σαβία, υἱὸς Σαραῦ, υἱὸς AoA, 99 καὶ 
Ἠλιωναὶ, καὶ Ἰωκαβὰ, καὶ ᾿Ιασουΐα, καὶ 
Acute, καὶ ᾿Ιεδιὴλ, καὶ ᾿Ἰσιιαὴλ, καὶ Ba- 
ναίας, 7 καὶ Ζουζὰ υἱὸς Nequi, υἱοῦ ἁλῶν, 
υἱοῦ ᾿Ιεδιὰ, υἱοῦ Σεμρὶ, υἱοῦ Σαμαίου. 
38 Οὗτοι οἱ διελϑύντες ἐν ὀνόμασιν ἀρχόν- 
των èr ταῖς γενέσεσιν αὐτῶν, καὶ ἐν οἴκοις 
πατριῶν αὐτῶν ἐπληθύνθησαν εἰς πλῆθος, 
ας ἐπορεύθησαν ἕως τοῦ ἐλθεῖν T ἔραρα 
ἕως τῶν ἀνατολῶν τῆς l'ai, TOU ζητῆσαι 
νομὰς τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν. 0 Καὶ εὗρον 
νομαὶς πλείονας καὶ ἀγαϑὰς, καὶ ἢ γῆ πλα- 
τεῖα ἐναντίον αὐτῶν, καὶ εἰρήνη καὶ ἡσυχία, 
ὅτι ἐκ τῶν υἱῶν Xau τῶν κατοικούντων 
ἐκεῖ ἔμπροσθεν. ^' Καὶ ἤλθοσαν οὗτοι οἱ 
γεγραιιμένοι ἐπ᾽ ὀνόματος ἐν ἡμέραις Ete- 
κίου βασιλέως Ιούδα, καὶ ἐπάταξαν τοὺς 
οἴκους αὐτῶν καὶ τοὺς ἸἨιναίους οὓς stgo- 
σαν ἐκεῖ, καὶ ἀνεθεμάτισαν αὐτοὺς ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης" καὶ (ὤκησαν ἄντ᾽ αὐτῶν, ὅτι 
voat τοῖς κτήνεσιν αὐτῶν ἐκεῖ. 


49 2 - 2 ` w € 
? Καὶ εξ αὐτῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Συμεών 


a) / 2 2’ Ἂς M 2/ r 
ἐπορεύθησαν εἰς ὄρος Inigo ἄνδρες πεντακύ- 
σιοι, καὶ Φαλακττία, καὶ Νωαδία, καὶ Pa- 
D * 2, \ OR ο) \ 2/ 2 eu 

pata, καὶ Oin? υἱοὶ Tcoi, ἄρχοντες αὐτῶν. 
13 K 299 f ` À / ` 

αἱ επαταξαν τοὺς καταλοίπους τοὺς κα- 

’ "D ^ et cm [4 ! 

ταλειρύεντας του Auauna ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 


32. B1* Ἤν, AB!: Ῥεμμων. A: καὶ Θοκκὰν καὶ 
-Atodv, 33. A (p. πᾶσ.) αἱ, Οἱ, o αὕτη) %. 34. ~ 
-Αμαλὴχ (EF: -4μαλήκ). 50. Ἰσαβία, vids 2 
ραῖα, 36. Δ: Ἐλιωνγὶ καὶ Taupe. 36-37. B!: 
σουιὰ x. “Aod υἱοὶ “Δωσαλ υἱοῦ Σαφὰλ υἱοῦ η} 
υἱοῦ “dia υἱοῦ Ζαμὰρ viov Συμεών. 39. FX* (pr. ) 
ἕως (E: ἐκ). A: ατήν, ἑαυτῶν. 40. FX: νομὴν πίονα 
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ingg Din τῷ où asus pmi 


v. 36. n'a" πΘ5 N°5 
v. 41. Ῥ Dan 


(s. νομὰς πίονας) κ. ἀγαθήν. 41. ΑΒΙΧ oc. A: (l. ot- 
κους) οἰκήτορας. 42. F* ἀπὸ. A: Zeto... “Ῥαλεττία 
(EF: «Ραλτίας). 43. AT (p. Ec) καὶ κατῴκη- 


σαν ἐκεῖ. 


les générations des parents d'Éphrathabak à la mai- 
son d'Ésoba, et Joakim, les hommes de Chózéba, et 
Joas, el Saraph ». — Et qui revinrent à Lahem: or 
ces paroles sont anciennes. Septante : «et il les ra- 
mena à Abédérim, à Athoukiim, etc. ». 

39. Gador, jusqu'à lorient de la vallée. Septante : 


« Gérara, jusqu'à lorient de Gai ». 

M. Et les habitants qui s'y trouvèrent. Septante 
« et les Minéens, qu'ils trouverent là ». 

42. Et ils ont habité dans ce pays en leur place 
manque dans les Septante. 


I Paralipoménes, IV, 32-45. 


ho 
- 


κ. Généalogies (I-EX). — 3? Ca). Descendants de Siméon CIV, 24-43). 


ad regem David. ?? Ville quoque 
eórum : Etam. et Aen, hemmon, et 
Thochen, et Asan, civitátes quinque. 
33 Et univérsi vículi eórum per cir- 
cúitum civitátum istárum usque ad 
Baal: hæc est habitátio eórum et 
sédium distribütio. 


31 Mosóbab quoque et Jemlech, Freies 


Simeon, 


et Josa filius Amasiæ, ?? et Joël, et 
Jehu filius Josabiæ filii Saraiæ filii 
Asiel, 30 οἱ Elioënai, et Jácoba, et 
Isuhaía, et Asaía, et Adiel, et Ismiel, 
et Banaía, 37 Ziza quoque fílius Sé- 
phei filii Allon filii Idaía filii Semri 
filii Samaía. 38 Isti sunt nomináti 
principes in cognatiónibus suis, et 
in domo affinitátum suárum multi- 
plicáti sunt veheménter. 


*9 Et profécti sunt ut ingrederén- Prima 
o eoruni 


tur in Gador usque ad oriéntem invasio. 


vallis, et ut qu&rerent páscua gré- 
gibus suis. *? Invenerüntque pás- 
cuas überes, et valde bonas, et 


terram latíssimam et quiétam et σα 15, τ. 


fértilem, in qua ante habitáverant de 


stirpe Cham. *! Hi ergo venérunt, 1 Par. 1,8. 


quos supra descripsimus nominátim, 


in diébus Ezechiæ regis Juda : et; Sz xr 


percussérunt tabernácula eórum, et 


habitatóres qui invénti füerant ibi, Jos. 6,17. 
Par. 5, 10. 


t5 


et delevérunteosusquein preséntem 
diem : habitaverüntque pro eis quó- 
niam ubérrimas páscuas ibídem re- 
perérunt. 


42 De filiis quoque Simeon abié- Secunda 


invasio. 


runt in montem Seir viri quingénti, 
habéntes principes 
Naariam et Raphaíam et Oziel filios 
Jesi : *? et percussérunt reliquias, 


tárum, et habitavérunt ibi pro eis 
usque ad diem hanc. 


dans la plaine de la Séphéla, où les chars pouvaient 
manœuvrer à l'aise. — Bethbéraï, la même que Béth- 
lébaoth de Josué, xix, 6. — Saarim, la méme que 
Sarohen de Josué, xix, 6. 

32. Etam. Non identifié; ne figure pasdans la liste 
de Josué, xix, 7. — Aén, Remmon. Voir la note sur 
Josué, xv, 32. — Thochen..... Asan, inconnus. 

33. Baal, probablement Baalath Béer Ramath de 
Josué, XIX, 8. 

38. La maison de leurs alliances: la maison qui 
provint de leurs alliances par mariage, les familles 
qui sortirent d'eux. 

39. Gador, peut-être Gérara, comme portent les 
Septante, au sud de Gaza, renommée pour ses pâtu- 
rages. — Afin de chercher des páturages. Siméon 


Jos: l, 39. 


Phaltíam et Gen. 14, 6. 


͵ ρ -Ὁ δε, Πρ, έν 
quæ evádere potüerant, Απια]οςί- 1 res. 14 15; 


9; 94, de 


vid. 32 Leurs villages aussi furent Étam, 
Aén, Remmon, Thochen et Asan : cinq 
villes. 33 Et toutes les bourgades aux 
environs de ces villes jusqu'à Baal fu- 
rent à eux : voilà leur habitation, et la 
distribution de leurs demeures. 

3! De plus, Mosobab, Jemlech, et 
Josa, fils d'Amasias, ?? Joël, et Jéhu, 
fils de Josabia, fils de Saraia, fils d'A- 
siel, 56 Elioénai, Jacoba, Isuhaia, Asaïa, 
Adiel, Ismiel et Banaïa, ?" ainsi que 
Ziza, fils de Séphéi, fils d'Allon, fils 
d'Idaia, fils de Semri, fils de Samaia. 
33 Ceux-là sont les princes renommés 
dans leurs familles ; et ils se multiplié- 
rent extrémement dans la maison de 
| leurs alliances. 

39 Et ils partirent pour pénétrer dans 
Gador, jusqu'à l'orient de la vallée. 
afin de chercher des páturages pour 
leurs troupeaux. *? Et ils trouvéreri 
des páturages abondants et excellents, 
et une terre trés spacieuse, paisible et 
fertile, dans laquelle s'étaient établis 
des descendants de Cham. *' Ceux-ci 
done, que plus haut nous avons dési- 
gnés nommément, vinrent aux jours 
| d'Ezéchias, roi de Juda, attaquérent 
leurs tentes, et les habitants qui s'y 
trouvérent; et ils les ont détruits jus- 
qu'au présent jour; et ils y ont habité 
en leur place, parce qu'ils ont trouvé 
là méme de trés abondants pâtura- 

es. 

^? Parmi les mémes fils de Siméon, 
cinq cents hommes s'en allérent à la 
montagne de Séir, ayant pour chefs 
Phaltias, Naaria, Raphaïa et Oziel, 
fils de Jési; ^? et ils défirent les restes 
qui avaient pu échapper des Amaléci- 
tes; et ils ont habité dans ce pays, en 
leur place, jusqu'à ce jour. 


était en effet étroitement resserré entre les Philis- 
tins et Juda. 

4. Les habitants. Hébreu : les Méounites ou habi- 
tants de Maon, ville située aux environs de Pétra. 
— Ils les ont détruits. D’après l'hébreu, is les 
frappèrent d'anathéme. Voir sur la loi du kAhérém, 
les notes sur Nombres, xxi, 2, et Deutéronome, vu. 
96. 

42. Séir, l'Idumée. 

43. Les restes qui avaient pu échapper des Amalé- 
cites. 115 avaient été battus par Saül, 1 Rots, xiv, 48; 
xv, 73 par David, 1I Rots, viu, 42; toutefois quel- 
ques-uns avaient échappé et s'étaient réfugiés 
dans lIdumée où ils s'étaient mélangés aux ha- 
bitants du pays. 


I. Genealogiæ (I-IX). 


— 3 (b-c), Filii Ruben et Gad (V, 1-22 


I Chronicorum, V, 1-14. 


Je 


/ 2 

V. Καὶ viol “Ῥουβὴν πρωτοτόκου Ισραήλ. 

[4] T ’ 7 d ip) ~ 
(ὅτι οὗτος 0 πρωτότοκος, καὶ εν τω ἀναβῆναι 
τω «5 4 
ἐπὶ τὴν κοίτην τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἔδωκε τὴν 
~ ~ ^ ^ « - 
εὐλογίαν αὐτοῦ τῷ υἱῷ αὐτοῦ uon vio 
σραήλ, καὶ οὐκ ἐγενεαλογήθη εἰ ωτο- 
σραήλ, καὶ οὐκ ἐγενεαλογήϑη εἰς πρωτο 

, 9 d 2 ) N > ῷ co \ 2 
τόκια, ? ὅτι Ιούδας δυνατὸς icyvi καὶ ἐν 
τοῖς ἀδελφοῖς αὐτοῦ, καὶ εἰς ἠγούιιενον εξ 

3 [τον N ς 3 , ET Ὁ) ’ 3 
αὐτοῦ, καὶ ἡ εὐλογία τοῦ Ιωσήφ.) Υἱοὶ 
c D A , 2 o à ` ` 
Ῥουβὴν πρωτοτύκου Ισραήλ Evag, καὶ 
Φαλλοὺς, "ἄσρωμ, καὶ Χαριιί. ^ Υἱοὶ 
Ἰωήλ Seus, zot Βαναία υἱὸς αὐτοῦ. Καὶ 

M d ^e Ἡ i ex 
υἱοὶ Lovy vior Zsust,? υἱὸς αὐτοῦ Miya, 

CEN 2 SC \ CUN 2 τν | N 6 € «4 
υἱὸς αὐτοῦ Pro vios avrov In, ὃ vioc 

αὐτοῦ Benà, ὃν μµετώκισε Θα7λαφαλλασὰρ 
βασιλεὺς ᾿4σσουρ. Os roc à -ἄρχων ' τῶν Ῥου- 
βή T Καὶ ade) T) 

jv. αἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ τῇ πατρίδι 
αὐτοῦ ἐν τοῖς καταλοχισμοῖς αὐτῶν κατὰ 

’ 2 F9 τ 2 d 2 S \ 

γενεσεις οὐτω», ο ἄρχων Ἴωηλ, καὶ Zo- 
χαρία, S καὶ Βαλὲκ υἱὸς 4Σοὺξ, υἱὸς Dauc, 
υἱὸς ᾿Ιωήλ. Οὗτος κατιύκησεν ἐν Agon 

ἰὸς Ιωήλ. ὗτος κατώκησεν Ev Long, 

\ Y \ Ge \ ’ έ 
καὶ snt Ναβαυ, καὶ Βεελιασσών. °? Kai 

A 2 4... 4 t 
πρὸς ἀνατολὰς κατῴκησεν ἕως ἐρχοιιένων 

- > , A - ~ 3422 ΄ 
τῆς ἐ0ήιιου, ἀπὸ τοῦ ποταιιοῦ Γὐφράτου, 
«e ’ 2 ο” \ Y .. ΄ 
ὅτι κτήνη αὐτῶν πολλὰ ἐν yp Γαλαάδ. 

E / 
19 Καὶ ἐν ἠιιεέραις Σαοὺλ ἐποίησαν πόλειιον 

M . {v 
προς τοὺς παροίκους, καὶ ἔπεσον EV χερσὶν 

2 - - - 2 ~ / 
αὐτων κατοικοῦντες ἐν σκηναῖς αὐτῶν, NAV- 
τες κατ᾽ ἀνατολὰς τῆς Γαλααδ. 

1! Υἱοὶ Γὰδ κατέναντι BU κατῴκησαν 
ἐν γῇ Βασὰν & ἕως Zee. 1? ^I). πρωτότο- 
xoc, καὶ Σαφὰι ὁ δεύτερος, καὶ ᾿Ιανὶν ο 

\ 
γραμιιιατεὺς ἐν Ὠασάν. 13 Καὶ oi ἆδελ- 
3 mA , 2 - - 
qoi αὐτῶν κατ οἴκους πατοιῶν αὐτῶν 
N^ \ cr 
Μιχαήλ, ἸἨοσολλαμ, καὶ Σεβεὲ, καὶ ᾿Ιωρεὲ, 

M 2 M / 
καὶ Ιωαχὰν, καὶ Ζουὲ, καὶ "050, inta. 

D [οι ς € ~ - 
14 Οὗτοι υἱοὶ αβιχαία υἱοῦ Οὐρὶ, υἱοῦ 
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Βεελμαών. 9. B!: xr. αὐτῷ. 10. Α: ἐπούησαν το E 
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AIR (alt. ) αὐτῶν. AB!: ἕως πάντες (F: ἐπὶ παντὸς 
πτροςώπθ ἀνατολῶν). 11. A!B!: ἔντῃ Βασὰν. A: ἕως 
Σελχὰ (Bi Ἔλχα). 19. A: Tavat. 19. A: Mana 
καὶ Mocolidu καὶ «Σοβαθὲ καὶ "Iooeb καὶ "oydv 
πο cue "Iof»zó, ἑπτά. Bi: σκτώ (ἕπτα Sec. 
| m.). 14. B': viot Ovoet. 


V. 1. Son droit d'ainesse. Septante : « sa bénédic- 
tion ». — Auz fils de Joseph, fils d'Israél. Septante : 
«à Son fils Joseph, fils d'Israél ». 

9. Mais le droit d'ainesse fut attribué à Joseph. 
REDI « et la bénédiction de (appartint à) Jo- 
seph » 

4. Samaia. Les Septante ajoutent: « dont le fils fut 
Bania ». 


5. Baal. Septante : « Joël ». 
x Bééra. Septante : « Béel ». 
. Septante : « et ses frères de patrie dans leurs 


πη... selon leurs générations ». 

40. Les. Agaréens. Septante : « les habitants ». — 
Dans toute la, contrée qui regarde Galaad. Septante 
« au levant de Gaiaad ». 

12. Etait à la tête. Septante: « était le premier-né ». 


I Paralipoménes, V, 1-14. 


29 


I. Généalogies (E-IX). — 3 (b-c). Descendants de Ruben et de Gad (V, 1-22 


VW. ' Filii quoque Ruben primo- ? "uben. 


géniti Israel (ipse quippe fuit primo- 64.5; »», 
génitus ejus : sed cum violásset +*+; 19,5: 
thorum patris sui, data sunt pri- 
mogénita ejus filiis Joseph filii 
Israel, et non est ille reputátus in 
primogénitum. ? Porro Judas, qui 
erat fortissimus inter fratres suos, 
de stirpe ejus principes germináti 
sunt : primogénita autem reputäta 
sunt Joseph). 


? Fili ergo Ruben primogéniti rui. ejus. 


Israel : Enoch, et Phallu, Esron et 
Charmi. * Filii Joël : Samia filius Gen. 46, 9. 
e "e « " . 1. x. 6, 14. 
ejus, Gog filius ejus, Sémei filius xum. 36, s. 
ejus, ? Micha filias ejus, Ποία fílius 


ejus, Baal fílius ejus, * Beéra filius 1 Par. 5, 26. 
εδ. 19, 22, 


ejus, quem captivum duxit Thel- 
gathphälnasar rex Assyriórum, et 
fuit princeps in tribu Ruben. 7 Fra- 
tres autem ejus, etunivérsa cognátio 
ejus, quando numerabäntur per fa- 
milias suas, habuérunt principes 
Jéhiel et Zacharíam. 

8 Porro Bala fílius Azaz, filii Eorum 
Samma, filii Joël, ipse habitávit πο 
Aroër usque ad Nebo et Beélmeon. 
? Contra orientálem quoque pla- 
gam habitávit usque ad intróitum 
erémi, et flumen Euphráten. Multum cen. 15, i5. 


Jos, 13, 16, 
Num. 32, 36. 


quippe jumentórum númerum pos-^"" 3> b + 
sidébant in terra Gálaad. 19 In 
diébus autem Saul præliáti sunt 

1 Par. 5, 19. 


contra Agaréos, et interfecérunt il- 
los, habitaverüntque pro eis in ta- 
bernáculis eórum, in omni plaga 
qua réspicit ad oriéntem Gálaad. 

11 Filii vero Gad e regióne eórum 
habitavérunt in terra Basan usque 
Selcha : !? Joël in cápite, et Saphan 
secündus : Jánai autem, et Saphat, 
in Basan. 1} Fratres vero eórum 
secüundum domos cognatiónum suá- 
rum Michaël, et Mosóllam, et Sebe, 
et Jórai, et Jachan, et Zie, et Heber, 
septem. '* Hi filii Abíhail, filii Huri, 


Gen. 25, 12. 
Ps. 82, 7. 


ο) Filii 
Gad. 


Jos. 13, 24, 


1 Par, 28, 4, 
Gen. 49, 8.10, 


Εν, pu 


WV. ! Voici les fils de Ruben, premier- 
né d'Israél (car c'est lui qui était son 
premier-né ; mais lorsqu'il eut violé le 
lit nuptial de son père, son droit d'ai- 
nesse fut donné aux fils de Joseph, fils 
d'Israël; et Ruben ne fut plus réputé 
premier-né. ? Quant à Juda, qui était le 
plus vaillant parmi ses frères, des prin- 
ces ont germé de son tronc; mais le 
droit d'ainesse fut attribué à Joseph). 
Ὁ Voici donc les fils de Ruben, pre- 
mier-né d'Israël : Enoch et Phallu, 
Esron et Carmi. * Les fils de Joél : 
Samia, dont le fils, Gog, dont le fils, 
Séméi, ? dont le fils, Micha, dont le 
fils, Réia, dont le fils, Baal, ὃ dont le 
fils, Bééra, que Thelgathphalnasar, 
roi des Assyriens, emmena captif, et 
qui fut prince dans la iribu de Ruben. 
τ Mais ses frères et toute sa parenté, 
quand ils furent dénombrés, avaient 
pour chefs Jéhiel et Zacharie. 

8 Or Bala, fils d'Azaz, fils de Samma, 
fils de Joél, habita lui-méme à Aroér, 
jusqu'à Nébo et Béelméon. ? Il habita 
aussi contre le cóté oriental jusqu'à 
l'entrée du désert et jusqu'au fleuve 
d'Euphrate; car ils possédaientun grand 
nombre de bestiaux dans la terre de 
Galaad. 10 Mais, dansles jours de Saül, 
ils combattirent contre les Agaréens, 
les tuérent et habitérent en leur place 
dans leurs tentes, dans toute la con- 
í trée qui regarde Galaad. 
| 11 Quant aux enfants deGad,ils habi- 
térent vis-à-vis d'eux dans la terre de 
Basan, jusqu'à Selcha. *? Joël était à la 
téte, et Saphan, le second ; mais Janai 
et Saphat dans Basan. 19 Et leurs frè- 
res, selon les maisons de leur parenté, 
étaient Michaél. Mosollam, Sébé, Jorai, 


| Jachan, Zié et Héber, sept en tout. 
|14 Ceux-ci furent fils d'Abihail, fils 


b) Descendants de Ruben, V, 1-10. 


V. 4. Son droit d'ainesse fut donné aux fils de 
Joseph. C'était une prérogative de l'autorité du pere 
de conférer le droit d'ainesse à celui qu'il voulait de 
ses enfants. Sur les avantages attachés à ce droit, voir 
la note sur Deutéronome, xxt, 43. 

6. Thelgathphalnasar, altération du nom de Thé- 
glathphalasar. Voir la note sur IV Rois, xv, 19 et les 
figures de IV Rois, xv, 29, et I Paralipomènes, v, 26. 

8. Aroër de Ruben, sur l'Arnon, vis-à-vis d'Ar.Moab. 
— Nébo. Voir la note sur Nombres, xxxu, 3. — Béel- 
meon. Voir la note sur Nombres, xxxi, 38. 

,9. Plusieurs commentateurs traduisent : Jusqu'à 
l'entrée du désert qui s'étend de l'Euphrate aux 
frontières du pays de Galaad, car rien n'indique que 


jamais les Rubénites se soient étendus jusqu'à 
l'Euphrate. — Jusqu'au fleuve d'Euphrate. Voir 
18 note sur Genèse, xv, 48. — La terre de Galaad. 
Voir l'Introduction au livre de Josue, t. 1I, p. 10. 

10. Agaréens. Peuplade arabe, qu'on assimile 
généralement aux Agréens, probablement établis 
sur la route principale de la mer Rouge ἃ l’Eu- 
phrate. 


c) Descendants de Gad, V, 11-22. 


41. Basan. Voir la note sur Nombres, xxi, 33. — 
Selcha, la Salécha de Josué, xiu, 11. 

43. Selon les maisons de leur parenté; c'est-à-dire 
d'apres les familles dont ils étaient les chefs, et à 
qui ils donnerent leur nom. 


I Chronicorum, V, 15-24. 


I. Genealogiæ (I-IX). 


— 3° (4). 1/2 Manasse trans Jordanem (€ V, 


23-26). 


"Idot, υἱοῦ Γαλαάδ, υἱοῦ Moz, υἱοῦ Te- 
ολο Ro AN - t. Δ Sy, - 
Got, υἱοῦ ᾿Ιεδδαϊ, viov Dovy 15 ἀδελφοῦ 
~w - 2 
υἱοῦ fou, υἱοῦ Γουνὶ, ἄρχων οἴκου ma- 
τριῶν. 15 Κατώκουν ἐν {αλααδ, ἕν Baour, 
καὶ ἐν ταῖς κιύμαις αὐτῶν, καὶ πάντα τὰ πε- 
οίχωρα Σαρων ἕως ἐξόδου. 17 Πάντων o 
i ^ S 2 c J 2 ’ J 
xauTaloyiouoc ἐν ἠμέραις Ιωάϑ-αμι βασιλέως 
Il ’ Y \ 2 c ! 1 \ Ω J 
ovda, καὶ ἐν Ίμεραις Περυβοᾶμ βασιλέως 
Ἰσοαήλ. 


18 Υἱοὶ Ρουβήν, καὶ Γαδ, καὶ ἥμισυ φυ- 
MES - Ὅτ, ce , y 
λῆς Murucon ἐξ υἱῶν δυνάιιεως, ἄνδοες 
} 
αἴροντες ἀσπίδας καὶ μάχαιραν, καὶ τείνον- 
τες τόξον, καὶ δεδιδαγμένοι πόλεμον, TEC- 

"4 ! 

σαράκοντα καὶ τεσσαρες χιλιάδες καὶ ἕπτα- 


ς 
κόσιοι καὶ ἑξήκοντα ἐκπορευόμενοι εἰς 
’ -- 49 M 3) ’ ’ \ 
παράταξιν. Καὶ ἐποίουν πόλεμον μετα 


τῶν Ἰγαρηνῶν, καὶ ᾿Ιτουραίων, καὶ Nagi- 
σαίων, καὶ Ναδαβαίων, 30 
em αὐτῶν. Καὶ ἐδύϑησαν εἰς χεῖρας αὐ- 
τῶν -γαραῖοι, καὶ πάντα τὰ σκηνώματα 
αὐτῶν, ὅτι πρὸς τον 9 εον ἐβόησαν ἐν τῷ 
πολέ ép, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῖς, ὅτι ἤλπισαν 
em αὐτόν. ?! Καὶ ὑχμαλώτευσαν throno - 
σκευὴν αὐτῶν; καιιήλους πεντακιςχιλίας, καὶ 
προβάτων διακοσίας πεντήκοντα χιλιάδας, 
ὄνους διςχιλίους, καὶ ψυχὰς ἀνδρῶν ἑκατὸν 
χιλιάδας. 3" "Or τραυιιατίαι πολλοὶ ἕπεσον, 
ὅτι παρὰ του Jeor ὁ πόλειος. 
κησαν ἄντ᾽ αὐτῶν ἕως μετοικεσίας, 23 K à 
OÙ 11,08 c φυλῆς Maresco eee ἀπὸ 
Βασὰν ἕως Boah, Eguwr, καὶ Xarlo, καὶ 
ὄρος souci καὶ ἕν TO «Ἱιβάνῳ αὐτοὶ 
ἐπλεονάσθησαν. ?* Καὶ οὗτοι ἀρχηγοὶ οἴκου 
πατριῶν αὐτῶν, Ὀφὲρ, καὶ Net, καὶ Enh, 
καὶ Ἱερεμία, καὶ «ὁδουίΐα, καὶ dif}: ἄνδρες 
ἰσχυροὶ δυνάμει, ἄνδρες ὀνομαστοὶ, ἄρχον- 
τες τῶν οἴκων πατριῶν αὐτῶν. 


14-15. B: Mey. vt. Ισαὶ vt. ᾿Γουρεὶ vi. Ze- 
βουχὰμ υἱοῦ A oen vé, Γουνεί. 16. F: (pro x. 
πάντα TG domo κτλ.) x. ἓν Ἰτᾶσι τοῖς ἀφρωρισμέ-- 
vois 5, ἐπὶ τῶν διεξόδων αὐτῶ». 17. A: Ἰωθαν. 
18. B': ὙΐοῦΡ, A: Γαδὸν,.. ἐκτεύνοντες. 19. A: 
᾿Αγαραίων, B!: x. Τουραίων.. . ἠναφεισαδαέων κ. v. 
20. ΑΒ (a. Ay.) οἱ. Al: ᾿αγοραῖοι, 39, F: ἕως 
τῆς ἀποικίας, AB!: της METOE. 23. AEF+ (p. κατ- 
qx.) ἐν γῇ. A: «Σανείρ. 24. E: doy. οἴκων. À: Ὀφὲρ 
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xci Ἱεσεὶ, καὶ Ελιὴλ, καὶ "Πεξριηλ, καὶ Teo. B: 
Ἔλειὴλ καὶ ᾿Ἑσδριὴλ κ. Ἰερμειὰ κ. Ὦ, κ. Ἰελειήλ. 


à 16. Jusqu'au limites. Septante : 
Ie Πο 

19-20. Septante : « et ils firent la guerre avec les 
Agaréens etles Ituréens, et les Naphiséens, et les 
Nadabéens, et ils l'emportérent sur eux ». 

20. Ainsi que tous ceux qui avaient été avec eux. 
Septante : « ainsi que toutes leurs tentes ». 


« jusqu'à la sor- 


Cinquante mille chameaux. Septante : « cinq 
MEI chameaux ». 

22. De plus, beaucoup de blessés succombérent : car 
c'était la guerre du Seigneur, manque dans les Sep- 
tante. 

23. Parce que leur nombre était grand. Septante : 


« et ils abonderent dans le Liban ». 


I Paralipoménes, V, 15-24. 51 


IJ. Généalogies (I-EX). — 3° (d). 1/2 Manassé transjordanique (V, 23-26). 


filii Jara, filii Gálaad, filii Michaël, 
filii Jesesi, filii Jeddo, filii Buz. 
15 Fratres quoque filii Abdiel, filii 
Guni, princeps domus in familiis 
suis. !'6 Et habitavérunt in Gálaad, 
et in Basan, et in vículis ejus, et in 


cunctis suburbánis Saron, usque ad , 4, 
términos. 17 Omnes hinumeráti sunt πος. 15. 7, 


in diébus Jóathan regis Juda, et in 
diébus Jeróboam regis Israel. 


18 Fili Ruben, et Gad, οί dimidiæ Præclaræ 


victori. 


tribus Manásse, viri bellatóres, scuta 


portäntes et gládios, et tendéntes ar- 
1 Par. 


cum, eruditíque ad prælia, quadra- «ο 


ginta quátuor millia et septingénti 
sexagínta, procedéntes ad pugnam. 


/? Dimicavérunt contra Agaréos : 1 Par.s, 10. 


Gen, 25, 15, 


Itur&i vero, et Naphis, et Nodab, 
20 præbuérunt eis auxilium. Traditi- 
que sunt in manus eórum Agaréi, et 
univérsi qui füerant cum eis, quia 
Deum invocavérunt cum præliarén- 


tur : et exaudivit eos, eo quod cre- Ge». ?5 2. 


didissent in eum. ?! Ceperüntque 
ómnia quæ posséderant, camelórum 
quinquaginta millia, et óvium du- 
cénta quinquagínta míllia, et ásinos 
duo millia, et ánimas hóminum cen- 


tum millia. ?? Vulneráti autem multi 1 Res. 17, 17. 


corruérunt : fuit enim bellum Dó- 


4 Reg. 15, 29 ; 


mini. Habitaverüntque pro eis usque ' ^55, & 


ad transmigratiónem. 


?3 Filii quoque dimidiæ tribus Ὁ a2 


Manasse. 


Manásse possedérunt terram a fini- 
bus Basan usque Baal. Hermon, et 
Sanir, et montem Hermon, ingens 


quippe nümerus erat. ?* Et hifuérunt Deu. 3, 9. 


principes domus cognatiónis eórum, 
Epher, et Jesi, et Eliel, et Ezriel, et 
Jeremía et Odoía, et Jédiel, viri for- 
tissimi et poténtes, et nomináti duces 
in familiis suis. 


d'Huri, fils de Jara, fils de Galaad, fils de 
Michaël, fils de Jésési, fils de Jeddo, 
fils de Buz. !? Leurs frères furent en- 
core les fils d'Abdiel, fils de Guni, cha- 
cun chef de maison dans ses familles. 
!6 Et ils habitérent en Galaad, dans 
Dasan, et ses bourgades, et dans tous 
les faubourgs de Saron, jusqu'aux li- 
mites. 17 Tous ceux-ci furent dénom- 
brés dans les jours de Joathan, roi de 
Juda, et dans les jours de Jéroboam, 
roi d'Israël. 

18 Les enfants de Ruben, de Gad, et 
de la demi-tribu de Manassé, furent des 
gens de guerre, portant des boucliers 
et des glaives, tendant l'arc, et formés 
aux combats, au nombre de quarante- 
quatre mille sept cent soixante, mar- 


| chant à la bataille. t° Ils combattirent 
| contre les Agaréens; mais les Ituréens, 


Naphis et Nodab ?° leur donnèrent du 
secours. Et les Agaréens furent livrés 
entre leurs mains, ainsi que tous ceux 
qui avaient été avec eux, parce qu'ils 
invoquèrent Dieu, lorsqu'ils combat- 
taient; et il les exauça, parce qu'ils 
avaient cru en lui. ?! Et ils prirent tout 
ce que possédaient ces peuples : cin- 
quante mille chameaux, deux cent cin- 
quante mille brebis, deux mille ânes, 


et cent mille âmes d'hommes. 23 De 


plus, beaucoup de blessés succombé- 
rent : car c'étaitla guerre du Seigneur. 
Et ils habitérent là en leur place jus- 
qu'à la transmigration. 

?3 Les enfants de la demi-tribu de 


| Manassé aussi possédèrent le pays de- 


puis les confins de Basan jusqu'à Baal, 


| Hermon et Sanir, et la montagne d'Her- 


mon, parce que leur nombre était 
grand. 2! Et voici les princes de la mai- 
son de leur parenté ρα, Jési, Eliel. 
Ezriel, Jérémie, Odoïaet Jédiel, hommes 
ires braves, et puissants, et princes re- 
nommés dans leurs familles. 


15. Leurs frères. Le texte original porte un nom 
de personne : Ahi. 

16. Saron. Voir la note sur Josué, XII, 18. 

11. Jéroboam M. C'est sous son 1ègne en effet que 
le pays d'Ammon et de Moab fut reconquis, et que 
les tribus à l'est du Jourdain furent arrachées à la 
domination syrienne, par ses victoires sur le roi de 
ws probablement Manho, successeur de Béna- 

18. Des gens de guerre. Dans sa bénédiction 
(Deutéronome, XXXII, 20) Moise compare Gad au 
lion, à cause de sa bravoure. — Boucliers. Voir la 
note sur III Rois, x, 10-11. 

19. Naphis, nom d'une tribu arabe. — Nodab, sans 
doute tribu isniaélite. d'ailleurs inconnue. 

" E La guerre du Seigneur. Voir la note sur Juges, 

, 8. 

d) Descendants de la demi-tribu de Manassé 
transjordanique, V, 93-90. 


23. Baal, Hermon, ou plutôt Baal-Hermon. C'est un 


Archers tendant l'arc (y.18). (Tombeau de Beni-Hassan). 


92 I Chronicorum, V, 25-41. 


I. Genealogie C-IE X). — 4? Ca). Filii Aaron (VI, 1-15). 


25 Καὶ ἠϑέτησαν ἐν 9809 πατέρων αὐτῶν, 
καὶ ἐπόρνευσαν ὀπίσω FEOV τῶν λαῶν τῆς 
γῆς οὓς ἐξῆρεν ὃ ϑεὸς ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τῶν. 30 Καὶ ἐπήγειρεν ὁ ϑεὺς ᾿Ισραὴλ τὸ 
πνεῦμα (Φαλὼχ βασιλέως ᾿4σσοὺρ, καὶ τὸ 
πνεῦμα Θαγλαφαλλασὰρ βασιλέως ᾽Μσσοὺρ, 
καὶ μµετώκισε τὸν 'Ρουβήν, καὶ τὸν Γαδδὶ, 
καὶ τὸ ἥμισυ φυλῆς ἸΜανασσῆ, καὶ ἤγαγεν 
αὐτοὺς εἰς Χαὰχ, καὶ Χαβωώρο, καὶ ἐπὶ πο- 
ταμὺν Γωζαὰν ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 

WI. Υἱοὶ Aevi Γεδσών, Καθ, καὶ Me- 
oagi. 7 Koi υἱοὶ Kod?’ "αμβραιι, καὶ 
Ἰσσαὰρ, «Χεβρων, καὶ Ὄξυήλ. ὃ Καὶ υἱοὶ 
“Auboau Μαρῶν, καὶ δ]ωῦσῆς, καὶ Ma- 
otu. Καὶ υἱοὶ ᾿Μαρών' Ναδὰβ, καὶ 


-αβιοὺδ, ᾿Ελεάζαρ, καὶ Ἰθάμαρ. 3 Ἔλεά- | 


Gao ἐγέννησε τὸν Φινεὲς, (Φινεὲς ἐγέννησε 
τὸν cov,  Αβισοὺ ἐγέννησε τὸν Boxxi, 
καὶ Boxxi ἐγέννησε vov "Ott. 5 Ὀξὶ ἐγέν- 
γησε τὸν Ζαραία, Ζαραία ἐγέννησε τὸν 
Magih, * καὶ Magmà ἐγέννησε τὸν Aua- 


’ 2 3 / * ` 
ρία, καὶ μαρία ἐγέννησε τὸν ᾿Αχιτώβ, | 


7 


8 καὶ "4χιτωβ ἐγέννησε τὸν Σαδωκ, καὶ Xa- | 


dux ἐγέννησε τὸν Ayudas, xoi Ayı- 
΄ ο) S 2 te ! 
µαας εγέεννήσε τον Augiar, καὶ ᾿4ζαρίας 


Ü \ 2 ` 
ἐγέννησε τὸν ᾿Ιωανὰν, ' καὶ ᾿Ιωανὰν ἐγέν- | 


\ 2 y / "EE c ; > ~ 
γησε vor ALÇagiav οὗτος ἱεράτευσεν ἐν τῷ 
M (CN ô / τ N SNC E 
οίκω, Ὁ (0x000150€ Φαλωμων ἐν Ἵερουσα- 
/ .. 3 ! 2 - 
λήμ. 1 Koi ἐγέννησεν -«4ξαρίας τὸν Aua- 
, \ J 5 i \ 2 ἂν 
ota, καὶ Αμαρια ἐγέννησε τὸν ᾿Αχιτώβ, 
6 2 \ 
xal Αχιτῶβ ἐγέννησε τὸν Σαδώκ, καὶ 
\ J "JI * . 
Φαδωκ ἐγέννησε τὸν Σαλωμ, ? καὶ Nadu 
3 ! \ a t . LOS f 9 J 
ἐγέννησε τον Ἀελκίαν, καὶ Ἀελκίας ἐγέννησε 
2 ’ te 
τὸν “4ξαρίαν, '* καὶ ᾿αΣαρίας ἐγέννησε τὸν 
’ 
Φαραΐα, καὶ Σαραίας ἐγέννησε τὸν Ἴωσα- 
dux. 10 Kol ᾿Ιωσαδὰκ ἐπορεύθη iv τῇ ue- 
NES x 
τοικίᾳ μετα “Ιούδα καὶ "IsgovoaAgu £v χειοὶ 


Ναβουχοδονόσορ. 


25. BF τῶν, 30, A: Palos (EF: Psh s, dai)... | 


Ocyàd9 Φαλνασὰρ... εἰς Χαλὰ. — 1. FX: Γερσών s. 
Γηρσών5. 1 ηρσώμ (cf. Ἡ. 16). B! : ΔΙεραρεὶ (1t. 10,19, 
29). 2. A: A μρὰμ (Di ᾽4μβρὰν, sic infra). 5. B!: 
Ῥωέ, καὶ Bwè (A: Ῥωκαί, x. ἙΒωκαὶ). 6. A: Ζαραίαν, 
Ζαρίας. 671. A: ΔΙαραιώϑ, καὶ Μαραιώϑ' ἐγέννησεν 
τὸν 4 μαρίαν, καὶ "ἁμαρίας. 9. Bi: τὸν Coop... 
Ἰωανὰς (ltem AB!, 10). 44. Bl; ᾿αξαρία. A: τὸν 
-αμαρύαν, καὶ ᾿4μαρίας. 12-13. A: «Σελλούμ, καὶ 
«Σελλοὺμ. 14-10. Ἰωσεδέκ. Καὶ Ἰωσεδὲκ... ᾿[οὖδα καὶ 
Ἰσραὴλ ἐν y. EF: ἐν τῷ ἀποικίζειν κύριον τὸν Ἴθδα 
(5. Ἴόδαν) καὶ τὴν Ἱερθσαλὴμ... T (in. f.) εἰς Βαβυ-- 


lorea, 


n ου. τι. ου  Ὁ)-- -...... 


26. A Ara manque dans les Septante. 


„VI. 1. Les versets 1-15 de ce chapitre forment, dans 
l'hébreu et dans les Septante, les versets 97-44 du cha- 
pitre v. Puis le chapitre vi commence au V. 16. — On 
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V. Ailo ΤΝ 55 


remarquera la répétition qui se trouve aux versets 


1-2 et 16-18. 


- —À 


43. (H. 41). Or Josédec sortit du pays quand le Sei- | 


gneur déporta Juda... Septante : « et Josédec alla en 


émigration (émigra) avec Juda... ». 


I Paralipoménes, V, 25— VI, 15. 


99 


JY. Généalogies (H-AX). — 4? (a). Descendants d?'Aaron CVI, 1-15). 


25 Reliquérunt autem Deum pa- capis 


irum suórum, et fornicáti sunt post 


przemeit- 
titur, 


captivitate 


25 Cependant ils abandonnèrent le 
Dieu de leurs pères, et forniquèrent en 


deos populórum terra, quos ábstulit , reg. 17, 7. | allant après les dieux des peuples de 


Deus coram eis 
Deus Israel spiritum Phul regis As- 2 par. 21, 16 
syriórum, et spiritum Thelgathphäl- + Res. 15 19, 
nasar regis Assur : et tránstulit ı Par. 5,6. 
Ruben, et Gad, et dimidiam tribum 
Manásse, et addúxit eos in Láhela, 
etin Habor, et Ara, et flúvium Gozan, 
usque ad diem hanc. 

WI. Filii Levi : Gerson, Caath, 
ου Ισ μα ασ: Amram, | bar α το. 
Isaar, Hebron, et Oziel. ? Fílii Am- 35, ο; δὲν 15) 
ram : Aaron, Móyses, et María : Filii Gen. 16, 11. 
Aaron : Nadab et Abiu, Eleázar et um. #5, 58. 
Ithamar. * Eleázar génuit Phinees, 20 2%. 
et Phinees génuit Abisue, ? Abísue 
vero génuit Bocci, et Bocci génuit 
Ozi. 5 Ozi génuit Zaraiam, et Zaraías 
génuit Meráioth. * Porro Meräioth 
génuit Amariam, et Amarías génuit 
Achitob. 8 Achitob génuit Sadoc, et 
Sadoc génuit Achímaas, ? Achímaas 
génuit Ázaríam, Azarias génuit Jó- 
hanan, t° Jóhanan génuit Azaríam : 
ipse est qui sacerdótio functus est, in 
domo quam ædificavit Sálomon in 
Jerusalem. 1! Génuit autem Azarias 
Amaríam, et Amarías génuit Achi- 
tob, 13 Achitob genuit Sadoc, et Sa- 
doc génuit Sellum, 15 Sellum génuit : reg. 22, 4. 
Helciam, et Helcias génuit Azaríam, 

'5 Azarias génuit Saraiam, et Sa- Reg. 25, 15. 
raías génuit Jósedec. !? Porro Jóse- 2 xxi 1,90 
dec egréssus est, quando tránstulit * '^* ?*'* 
Dóminus Judam et Jerásalem per 

manus Nabuchodónosor. 


4 Reg. 17, 6. 


4° a) Stirps 
Aaron. 


Ex. 6, 25. 
1 Esdr. 7, 4. 


2 Reg. 8 17; 
15, 27, 36. 


3 Reg. 4, 2. 


2 Par. 26, 17. 
i Fan, Gh ΠῸΣ 


26 et suscitávit 5» ^ | ce pays que Dieu avait détruits devant 
21,16. | eux. 20 Mais le Dieu d'Israël suscita 


l'esprit de Phul, roi des Assyriens, et 
l'esprit de Thelgathphalnasar, roi d'As- 
sur; et il transféra Ruben, Gad et la 
demi-tribu de Manassé, et les emmena 
à Lahéla, à Habor, à Ara, et sur le fleuve 
de Gozan, jusqu à ce jour. 

W3.! Les fils de Lévi furent Gerson, 
Caath et Mérari. ? Les fils de Caath, 
Amram, Isaar, Hébron et Oziel. ? Les 
fils d'Amram, Aaron, Moise et Marie. 
Lesfils d'Aaron, Nadab et Abiu, Eléazar 
et Ithamar. * Eléazar engendra Phi- 
néés, et Phinéés engendra Abisué. 
δ. Abisué engendra Bocci, et Bocci en- 
gendra Ozi. ê Ozi engendra Zaraias, et 
Laraïas engendra Méraïoth. " Méraioth 
engendra Amarias, et Amarias engen- 
dra Achitob. ë Achitob engendra Sadoc, 
et Sadoc engendra Achimaas. ? Achi- 
maas engendra Azarias, Azarias engen- 
dra Johanan. t° Johanan engendra Aza- 
rias : ce fut lui qui remplit les fonctions 
du sacerdoce dans la maison que bâtit 
Salomon à Jérusalem. !! Or Azarias en- 
gendra Amarias, et Amarias engendra 
Achitob. 12 Achitob engendra Sadoc, et 
Sadoc engendra Sellum. 1} Sellum en- 
gendra Hu et Helcias engendra 
Azarias.!* Azarias engendra Saraïas, et 
Saraias engendra Josédec. !? Or Josédec 


| sortit du pays, quand le Seigneur dé- 


porta Juda et Jérusalem par l'entremise 
de Nabuchodonosor. i 


nom de ville qui désigne proba- 
blement Banias (plus tard Cesarce 
de Philippe). — Sanir, Hermon. La 
demi-tribu de Manassé étendit son 
territoire jusqu'à la chaine de l'Her- 
mon. Sanir est un des noms de 
l'Hermon. Voir Deutéronoine, 1, 9. 

25, Forniquérent. Voir la note 
sur Deutéronome, XXXI, 16. 

26. Sur Phul ou Thelgathphal- 
nasar ou plutôt Théglathphalasar, 
ainsi que sur les lieux de la dépor- 
tation, voir 1V Rois, xv, 19,99; xvir,6. 
-- Et il... les emmena, ils ont de- 
meuré là jusqu'à ce jour. — Lahéla 
est Hala. 


ausa 


^? Les enfants de Lévi et leurs 
villes, VI. 


4) Descendants d'Aaron, jusqu'à 
la captivité, VI, 1-45. 


Théglathphalasar III (Y. 26). 
(D'aprés Layard). 


VI. 3. Les fils d'Aaron... Cette 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΠ, 


liste donne seulement la postérité 
d'Aaron, et non la succession exacte 
des grands prêtres, car ils ne se 
sont pas réguliérement succédé de 
pére en fils. 

6. Ozi. Apres la mort d'Ozi, le 
souverain pontificat passe à la fa- 
mille d'1thamar, quatrième fils d'Aa- 
ron, dans la personne d'Héli; il ν 
resta jusqu'à Abiathar qui fut dé- 
possédé par Salomon, et remplacé 
par Sadoc de la famille d'Eléazar. 
Voirla note sur 1 Rois, xxr, 4. 

19. Achitob engendra Sadoc... 
Joiada doit se placer à peu prés 
à cette époque; le nom de cet 
illustre pontife a dà être omis par 
erreur de copiste. — Sadoc engen- 
dra Sellum. C'est aussi vers cette 
époque qu'on doit placer Urie dont 
il est question dans IV Rois, xvi, 10. 

45. Nabuchodonosor. Voir la note 
sur IV Rois, xxiv, 4. 


e 


34 


I. Genealogiæ (I-IX). 


16 Yioi Asv Γεδσὼν, Kaat, καὶ Moe- 
ραρί. '!* Καὶ ταῦτα τὰ ὀγόματα τῶν υἱῶν 
Γεδσών" «Ἱοβενὶ, καὶ Seuer 15 Yioi Kad 

άμβραμ, καὶ ᾿Ισσαὰρ, Xe eB av, καὶ Ὀδιήλ. 
Dro ΔΙεραρί' Mooh, καὶ ὁ Movot. Koi 
αὗται αἱ πατριαὶ τοῦ Asvi κατὰ πατριᾶς 
αὐτῶν. ο 7 Ἐδσων, τῷ «Ἱοβενὶ vico 
αὐτοῦ, ET υἱὸς αὐτοῦ, Zayud? υἱὸς ad- 
που, ". Loup υἱὸς αὐτοῦ, AOÛ υἱὸς. av- 
τοῦ, Ζαρὰ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ιεθρὶ υἱὸς αὐτοῦ. 

2 Yioi Kad dpud υἱὸς αὐτοῦ, Κορὲ 
υἱὸς αὐτου; ono vioc αὐτοῦ; 33 EA oy 
υἱὸς αὐτοῦ, -4βισὰφ υἱὸς αὐτοῦ, ᾿ασὴρ 
υἱὸς αὐτοῦ, ?' Oui} υἱὸς αὐτοῦ, Οὐριὴλ 
υἱὸς αὐτοῦ, Ὀξία υἱὸς αὐτοῦ, αι υἱὸς 
αὐτοῦ. ?? Καὶ viol “Ελκανα Ausad, καὶ 
Lus, 26 Ελκανὰ υἱὸς αὐτοῦ, zorgi 
υἱὸς αὐτοῦ, Καιναάϑ' υἱὸς αὐτοῦ, 7 à Ἕλιαβ 
υἱὸς αὐτοῦ͵ Ἱεροβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ; Exava 
υἱὸς αὐτοῦ. 8 Υἱοὶ Σαμουήλ" Ò πρωτό- 
τοκος Žavi, καὶ E 2 Yioi Meçugi 
{Ηοολὲ, «Ἰοβενὶ υἱὸς αὐτοῦ, Zeug υἱὸς. αὖ- 
τοῦ, Ὀξὰ υἱὸς. αὐτοῦ, 99 Saoi υἱὸς αὐτοῦ, 
᾽4γγία υἱὸς αὐτοῦ, Zodiac υἱὸς αὐτοῦ. 

31 Καὶ οὗτοι οὓς κατέστησε Aavid ἐπὶ 
χεῖρας ἀδόντων ἐν οἴκω κυρίου ἐν τῇ κατα- 
παύσει τῆς κιβωτοῦ. τς Καὶ ἦσαν λει- 
τουργοῦντες ἐναντίον τῆς σχηνῆς τοῦ nag- 
τυρίου ἐν ὀργάνοις ἕως οὗ ᾠκοδόμιησε 
Σαλωμὼν τὸν οἶκον κυρίου £y Ἱερουσαλήμ. 
Koi ἑστησαν, κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν ἐπὶ 
τὰς λειτουργίας | αὐτῶν. "99 Καὶ οὗτοι οἱ 
ἑστηκότες, καὶ vioù αὐτῶν ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ 
Koad, «μιὰν ὁ ψαλτῳωδὸς, υἱὸς. Ιωηλ, υἱοῦ 
Σαμουὴλ, ? * viov “Ἑλκανὰ, υἱοῦ “εροβοάμ, 
υἱοῦ “Elu, viov Ooov, ?? υἱοῦ Σοὺφ, υἱοῦ 
Ἑλκανὰ, υἱοῦ Muat, υἱοῦ Audi, 50 υἱοῦ 


16-17. À: T'egauiy (cf. vi, 1). 18. A: ᾿αμοᾶμι, 
19. ΕΕ: αὗται αἱ σνγγένειαι. 20. A: Γερσών.. . Zau- 
ud. Bl: Ζεμμὰ. 91. A: Jody (X: Ιωας, F: om. 
22. ΔΊ: (pro "A ura.) ᾿]σσααρ {ΠῚ [p- Kadd] 
Toedo νιὸς αυτό). 23. B!: Elx. κ. "A fado υἱὸς 
avtov, -4σερεὶ vi. αὐ. 24. Bl: Keat... "Og. 25. A: 
᾽4μασὶ. Dl: 4λειμώϑ.30. 51: Karad (Δ5: Κνάϑ', ΕΕ: 
Naad). A!* (ult. ) vios, 28. EEF (a. 548.) o στα. 


(ET αὐτᾶ). 29. B!: νἱοὶ (Δ]αραρεὶ sec. m.) Loferer | 


vt. αὐ, «Σομεεὶ. 30. Bi: Toued... μα... Aapa. 
32. AB: σκηνῆς οἴκα μαρτ. (F: τῆς σκέπης της 
σκηνῆς. τ. u., E: otxe τ. σκηνῆς τ. μ.). EF: (pro ἐν 
σογ.) ἓν δῇ. At: xoa ow ? p!* κυρίου. 33. EF* 


I Chronicorum, VI, 1-21. 


— 4° (5). Levitæ € VI, 16-30 ). 
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ἼΒ Apay? nbg nme 
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γ.11. Ῥ “3 
: 0. μις 
τᾶ. A?: ἁμαν. 34. ΠΝ Ἵεροβ.) ᾿Ἠαὰλ (A: Te- 
peau)... a Θοοῦ) Θεῖε. 


2. (H. 7). Aminadab. La généalogie de Erode, vi. 
18. "ne mentionne pas Aminadab parmi les fils de 
Caath, peut-étre est-ce le méme qu'Isaar. 
; τ (H. 11). Les fils d'Elcana manque dans les Sep- 
ante. 

28. (H. 13). Le premier-né, Vasseni. On lit I Rois, 
vin, 2 : le nom de son fils premier- né fut Joël, et le 
nom du second, Abia. Cest ainsi qu’a traduit la VES 
sion grecque comme la Vulgate dans I Rois, νι, 3; 
et, en effet, Vasseni signifie en hébreu et le 'second. 


Les versions svriaque et arabe ont rétabli ici Joe? 
dans le texte d’après I Rois. 

31. (H. 16). Depuis que l'arche eut été placée. Sep- 
tante : « dans le repos de l'arche ». 

32. (H. 47). Et ils servaient... chantant. Septante : 
« et ils servaient. avec des instruments ». — Mais 
ils exerçaient ce "ministère suivant leur rang. Sep- 
tante : «et ils se tenaient selon leur jugement (selon 
ce qui leur était ordonné) à leurs ministères ». 


I Paralipoménes, VI, 16-36. 


39 


I. Généalogies (I-EX). 


16 Filii ergo Levi : Gerson, Caath, 
et Merári. !7 Et hiec nómina filiórum 
Gersom : Lobni, et Sémei. 18 Fílii 
Caath : Amram, et Isaar, et Hebron, 
et Oziel. '? Filii Merári : Móholi et 
Musi. Hæ autem cognatiónes Levi se- 
cündum famílias eórum : ?? Gersom, 
Lobni fílius ejus, Jahath filius ejus, 
Zamma fílius ejus, 21 Joah fílius 
ejus, Addo filius ejus, Zara fílius 
ejus, Jéthrai filius ejus. ?? Filii Caath, 
Aminadab filius ejus, Core filius 
ejus, Asir fílius ejus, ?? Elcana fílius 
ejus, Abiasaph fílius ejus, Asir fílius 
ejus, ?* Thahath fílius ejus, Uriel 
filius ejus, Ozías filius ejus, Saul 
fílius ejus. 23 Fílii Elcana, Amásai et 
Achimoth,?9 et Elcana: Filii Élcana : 
Sóphai filius ejus, Nahath filius ejus, 
27 Eliab filius ejus, Jéroham fílius 
ejus, Elcana fílius ejus. ?* Filii Sá- 
muel, primogénitus Vásseni et Abia. 
29 Fílii autem Merári. Móholi : Lobni 
filius ejus, Sémei filius ejus, Oza 
filius ejus, °° Sámmaa filius ejus, 
Πασσία fílius ejus. Asaia fílius ejus. 


?! [sti sant, quos constituit David 
super cantóres domus Dómini, ex 
quo collocäta est arca : 
trábant coram tabernáculo testimó- 
nii, canéntes donec ædificäret Sälo- 
mon domum Dómini in Jerúsalem : 
stabantautem juxta órdinem suum in 
ministério. ?? Hi vero sunt, qui assis- 
tébant cum filiis suis, de filiis Caath, 
Heman cantor filius Joel, filii Samuel, 
34 fibi Elcana, filii Jéroham, filii Eliel, 
filu Thohu, ?? filii Suph, filii Elca- 
na, fílii Mahath, filii Amásai, 56 filii 


b) Lévites descendant de Gerson, de Caath et de 


Mérari, VI, 16-30. 


c) Ancétres d'Héman, d'Asaph et d'Éthan chantres 


du temple, VI, 31-48. 


31. Les chantres. Leur organisation définitive 


au roi David. 115 étaient vêtus de tuniques de lin comme 
les prêtres, ils occupaient un lieu clevé dans la cour 
«es prêtres, devant le tabernacle (y. 32), et ils avaient 
leur habitation en face de celle des prétres, au cóté 


nord de la cour extérieure. 


33. Iléman est appelé plus loin, xxv, 4-5, « le prophète 
Quelques 


du roi pour le chant des hymnes sacrés ». 
Psaumes portent son nom. 


32 et minis- 


b) Filii 
Levi. 


Ex. 6, 17. 
πρωτ ου 15, 


“1. 


Ex. 6, 19. 


Gerson. 


Num, 3, 19. 


Caath. 


Ex. 6, 34. 


JL ee LE 


e) 
Cantoves. 


Kx Caath 


ν Ρατ; 10, 17: 


1 Reg. 8, 2. 


remonte 


(5). Lévites (VI, 16-30). 


16 Les fils de Lévi furent done Ger- 
son, Caath οἱ Mérari. !* Voici les noms 
des fils de Gersom : Lobni et Séméi. 
18 Les fils de Caath, Amram, Isaar, Hé- 
bron et Oziel. '? Les fils de Merári, Mo- 
holi et Musi. Mais voici la parenté des 
enfants de Lévi, selon leurs familles : 
30 Gersom, dont le fils Lobni, dont le fils 
Jahath, dont le fils Zamma, ?! dont le 
fils Joah, dont le fils Addo, dont le fils 
Zara, dont le fils Jethrai..?? Les fils de 
Caath : Aminadab, son fils, dont le fils 
Coré, dont le fils Asir, ?? dont le fils 
Elcana, dont le fils Abiasaph, dont le 
fils Asir, ?* dont le fils Thahath, dont 
le fils Uriel, dont le fils Ozias, dont ie 
hls esa Les fils d'Elcana : Amasai, 
Achimoth, ?6 et Elcana; les fils d'El- 
cana : Sophai, son fils, dont le fils Na- 
hath, 21 dont le fils Eliab, dont le fils 
Jéroham, dont le fils Elcana. ?? Les fils 
de Samuel : le premier-né, Vasseni, et 
Abia. ?? Mais les fils de Mérari, Moholi, 
dont le fils Lobni, dont le fils Séméi, 
dont le fils Oza, ?? dont le fils Sammaa, 
dont le fils Haggia, dont le fils Asaia. 

?! Voici ceux que David établit sur 
les chantres de la maison du Sei- 
gneur, depuis que l'arche eut été 
placée. “; Et ils servaient devant le 
tabernacle de témoignage, chantant, 
jusqu'à ce que Salomon eût bâti la 
maison du Seigneur dans Jérusalem; 
mais ils exercaient ce ministére sui- 
vant leur rang. ?? Or voici ceux qui 
servaient avec leurs fils d'entre les fils 
de Caath : Iléman, le chantre, fils de 
Joël, fils de Samuel. ?* fils d’ Elcana, fils 
de Jéroham. fils d'Éliel, fils de Thohu, 
33 fils de Suph, fils d'Elcana, fils de 
Mahath, fils d'Amasai, * fils d'Elcana, 


e 


Chanteurs et musiciens égyptiens Gr. 31). (Tombean de Ti). 
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I Chronicorum, VI, 22-40. 


E. Genealogiæ (H-HX). — 4? €Ce-d). Cantores, summi sacerdotes (VI, 31-53). 


“Ἑλκανὰ, υἱοῦ “lon, υἱοῦ “AS αρία, υἱοῦ 2a- 
φανία, 3 υἱοῦ ΟΘαὰϑ, viov 
-4βιασαφ, υἱοῦ Κορὲ, 38 vtoù ᾿Ισαὰρ, υἱοῦ 
Kagat, υἱοῦ Asvi, υἱοῦ Ἰσραήλ. 

9? Καὶ 0 j ἀδελφὸς αὐτοῦ -σὰφ o ἑστηκὼς 
ev δεξιᾷ αὐτοῦ" EU υἱὸς “Βαραχία, υἱοῦ 
Σαμαὰ, 40 viot ΦΗιχαήλ, viov Βαασία, υἱοῦ 
ΛΙελχία, “viot Savi, υἱοῦ Ζααραϊ, υἱοῦ 
"Ado, ^? υἱοῦ Aivan, υἱοῦ Ζαμμαὰμι, υἱοῦ 
Just, 73 υἱοῦ ᾿Ιεὲϑ, υἱοῦ Γεδσών, υἱοῦ 
eut. 


14 Kai υἱοὶ Meouoi oL ἀδελροὶ αὐτῶν εξ | 


ἀριστερῶν" ἀἰφὼμ υἱὸς Κισὰ, υἱοῦ Apar, 
vtoù Marz, 13 υἱοῦ A wor "Aduso- 
σία, υἱοῦ Bari, υἱοῦ Senno, 1 vtov Moo, 
υἱοῦ Movoi, vtov ΦΜεραρὶ, υἱοῦ Asvi. 

15 Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κατ᾽ οἴκους πα- 
τριῶν αὐτῶν, οἱ «4ευῖται οἱ δε εδομένοι εἷς 
πᾶσαν ἐργασίαν λειτουργίας σκηνῆς οἴκου 
troù coL y Καὶ "Aagtv, καὶ viol αὐτοῦ 
ϑυμιῶντες ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τῶν ὅλο- 
καυτωμάτων, καὶ ἐπὶ το Φυσιαστήριον τῶν 


Ὁυμιαμάτων ει. πασαν ἐργασίαν, ἅγια τῶν | 


ἁγίων, καὶ ἐξιλάσκεσθαι πεοὶ Ισραήλ. κατὼ 
πάντα ὅσα ἐγετείλατο ΛΙωὐσῆς παῖς τοῦ 
Ὁ εοῦ. 
Γη ~ A Λε. 
50 Καὶ οὗτοι viol "aou Ελεαξαρ υἱὸς 
2 ed \ CA D ἕο 5} . CA 2 
αὐτοῦ, Φινεὲς υἱὸς avrov, ABioov υἷος av- 
e 54 Ν CA 2 ~ 32 A CA 2 e 
τοῦ, δ! Βοκκὶ υἱὸς αὐτοῦ, OÙ υἱὸς αὐτοῦ, 
Σαραΐα υἱὸς αὐτοῦ, 5; Magmà υἱὸς αὐτοῦ, 
> duaglo υἱὸς αὐτοῦ, E υἱὸς αὐτοῦ, 
2 vio A 
ς αὐτοῦ; χιμάας υἱὸς αὐτοῦ. 
54 Kal αὗται αἱ κατοικίαι αὐτῶν εν ταῖς 
P ^v ^ 2 ο - 
κώμαις αὐτῶν, ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν, τοῖς 
υἱοῖς Ααρων, τῇ πατριᾷ αὐτῶν, τοῖς Κααϑὶ, 
ὅτι αὐτοῖς ἐγένετο ὃ κλῆρος. " Καὶ ο 
32 - \ AC \ F M 
καν αὐτοῖς τὴν Χεβρών ἐν yp Ιούδα, καὶ 


37. AB!: acto. 38. AB!: Tocade. 39. AB!* (a. 
ἀδ.) ο. 40. Bt: (1. Βαα.). Ἰμαασαὶ. 41. A: Mal- 
χία, υἱοῦ *Aavet, υἱοῦ *Abagtov, vtov ᾽4δαία (Bt: 
Atela), vioù Οὐρὶ, υἱοῦ Zauud. 42. Bi: Aidar. 
49. B!: (1. Tet?) "Hyd. A: Γερσὼν. 44. ΑΒΙ3 (p 
Λερ.) οἱ. A: Aider υἱὸς Κεισὰν (D!: Κεισαὶ), υἱοῦ 
᾿αβὂν (Bi: ᾿αβδεὺ). 49-46. A: υἱοῦ dorf, υἱοῦ 
Δαεσσία, vioù Χελκίου, vioù A μασαὶ, υἱοῦ Baart, 
υἱοῦ Σεμμήρ. 41. Bt: Moole, Moos... ΔΙεῤδαρεὶ. 
48. AB!* (a. að. οἱ, a. ded.) οἱ, EF: (pro ἔργ.) ds- 


45. (H. 30). Fils d'Helcias manque dans les Septante. 

46. (H. 31). Fils d Amasai manque dansles Septante. 

48. (H.33). Les Septante ajoutent au commence- 
ment : « et leurs frères selon les maisons de leurs 
patries ». 

49. (H. 34). Offratent ce qui se brüle. Hébreu et 
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λείαν. ΕῈ Aevraoy. 49. AB!: oc viot, AE: ἁγίαν τῶν 
dy. (F: τᾶ ἁγία τῶν ἆγ.). EF: M. d δβλος τὲ 9. 
51. AB!: Boxe... Ζαραία. 92. Bi: (l. ᾿4μαρ.) 
"λιαρεία. 53. B!: ᾿4χεισαμὰ. 54. EFT (p. xou. 
αὐτῶν) καὶ. ΛΒΙ: πατριᾷ τᾷ Κααϑί, EF: (pro 


TATE.) συγγενείᾳ... ἐγένοντο οἱ κλῆροι. 


Septante : « brülaient ». 

54. (H. 39). Hébreu : « voici leurshabitations, selon 
leurs enclos, dans les limites qui leur furent assi- 
gnées. Aux fils d'Aaron de la famille des Caathites, 
indiqués [les premiers] par le sort, on donna Hébron, 
dans le pays de Juda ». 


I Paralipoménes, VI, 37-55. 


E 
SI 


E. Généalogies (I-EX). — £ Cc-d). Chantres, grands prêtres CVI, 31-53). 


Elcana, filii Johel, filii Azariæ, filii 
Sophoniæ. ?7 filii Thahath, filii 1 Par. 6,23, 
Asir, filii Abíasaph, filii Core, 38 fí- — 
lii Isaar, filii Caath, filii Levi, filii 
Israel. 

3? Et frater ejus Asaph, qui stabat 
a dextris ejus, Asaph filius Bara- 


Ex 
Gersom. 


chiæ, fili Sámaa, +? filii Michaël, 1 par. 15, 15. 


filii Basaiæ, filii Melchiæ, ^! filii 1 


Athánai, filii Zara, filii Adaía, *? filii 
Ethan, ΠΠ Zamma, filii Sémei, 
+3 filii Jeth, filii Gersom, filii Levi. 


^5 Filii autem Merári fratres eó- rx Merari. 


rum, ad sinístram, Ethan filius Cusi, 


filii Abdi, filii Maloch, * filii Hasa- ' "^ 1” 


biæ, filii Amasiæ, filii Helciæ, 16 filii 
Amásai, filii Boni, filii Somer, ^ filii 
Móholi, filii Musi, filii Merári, filii 
Levi. 

15 Fratres quoque eórum Levitæ, 
qui ordináti sunt in cunctum minis- 
térium tabernáculi domus Dómini. 


Levitæ. 


d) Aaron 
pontifex. 


4 Aaron vero, et filii ejus adolé- 
bantincénsum superaltáre holocaüs- 
ti, et super altáre thymiámatis, in πε ο; 1. 
omne opus Sancti sanctórum : et ut 227 
precaréntur pro Israel, juxta ómnia 
quæ præcéperat Móyses servus Dei. 

?? Hi sunt autem filii Aaron : Eleázar Post eum 
filius ejus, Phínees fílius ejus, Abi- 


sue fílius ejus, δ! Bocci fílius ejus, ι par, 5, 20. 


Ozi fílius ejus, Zarahía fílius ejus, 
?* Meráioth filius ejus, A marías fílius 
ejus, Achitob filius ejus, ?? Sadoc 
lilius ejus, Achímaas fílius ejus. 

54 Et hec habitácula eórum ERES S 
vicos atque confinia, filiórum scilicet "hes 
Aaron, juxta cognatiónes Caathitá- 
rum : ipsis enim sorte contígerant. 
5? Dedérunt ígitur eis Hebron in 
terra Juda, οἱ suburbána ejus per "**^ '*. 


1 Par. 23, 4, 


pontifices. 


1 Par. 6, 49. 
2 Reg. 15, 37, 


fils de Joél, fils d'Azarias, fils de So- 
phonias, 87 fils de Thahath, fils d'A- 
sir, fils d'Abiasaph, fils de Coré. 
38 fils d'Isaar, fils de Caath, fils de 
Lévi, fils d'Israél. 

33 Et son frère Asaph, qui se te- 
nait à sa droite; Asaph, fils de Ba- 
rachias, fils de Samaa, ^? fils de Mi- 
chaél, fils de Basaias, fils de Mel- 
chias, 1! fils d'Athanai, fils de Zara, 
fils d'Adaia, ^? fils d'Ethan, fils de 
Zamma, fils de Séméi, ^? fils de Jeth, 
fils de Gersom, fils de Lévi. 

41 Mais les fils de Mérari, leurs 
frères, qui se tenaient à la gauche. 
étaient : Ethan, fils de Cusi, fils d’ Abdi, 
fils de Maloch, ^? fils d'Hasabias, fils 
d'Amasias, fils d'Ilelcias, 15 fils d'A- 
masai, fils de Boni, fils de Somer. 
^" fils de Moholi, fils de Musi, fils de 
Mérari, fils de Lévi. 

45 Les Lévites, leurs frères, étaient 
aussi désignés pour tout le service 
du tabernacle de la maison du Sei- 
gneur. 

49 Mais Aaron et ses fils offraient 
ce qui se brûle sur l'autel de l'holo- 
causte et sur l'autel du parfum. pour 
toute l’œuvre du Saint des saints, 
et afin qu'ils priassent pour Israël, 
selon tout ce qu'avait ordonné Moise, 
serviteur de Dieu. 50 Or ceux-ci sont 
les fils d'Aaron : Eléazar, son fils, 
dont le fils Phinéès, dont le fils. Abi- 
sué, 5! dont le fils Bocci, dont le 
fils Ozi, dont le fils Zarahia, ?? dont 
le fils Méraioth, dont le fils Amarias. 
dont le fils Achitob, ?? dont le fils Sa- 
doc, dont le fils Achimaas. 

5^ Et voici leurs habitations dans 
les bourgs et les environs, c'est-à-dire 
les habitations des enfants d'Aaron. 
selon les familles des Caathites; car 
cest à eux qu'elles étaient échues 
par le sort. ?? On leur donna donc 
| Hébron, dans la terre de Juda, et ses 


ο 


———— o 0——— o κ... ..ιώωι, 


39. Son frére; c'est-à-dire parent d'Héman 
puisqu'il descendait de Gerson 
Héman, quoique par une branche différente. — 
Asaph d'abord subordonné à Héman, apres lequel 
il venait en second, lui fut plus tard substitué. A la 
dédicace du temple il était placé à l'ouest de l'autel. 
Il était lui-même psalmiste. Douze Psaumes didac- 
AU son nom, mais il est probable qwun 

riain nombre furent com ; ; 
nd posés par ou pour ses 

#4. Ethan, auteur du Psaume LXXXVIII, parait être 
le méme qu'Idithun de I Paralipoménes, xxv, 1 et 
II Paralipoménes, xxxv, 15. i 


d) Grands prêtres issus d'Aaron, VI, 49-53. 
49. Autel de l'holocauste. Voir la note sur Exode, 


(Y. 33), 


; fils de Lévi, comme 


XXVII, 1, et la figure de III Rois, vin, G4. — Autel du 
parfum. Voir note et figure de III Rois, vr, 48. 
— Saint des saints, la partie la plus reculée du 
temple, ayant environ dix mètres sous les trois di- 
mensions, appelée aussi oracle, parce que c’est là que 
Dieu révélait ses volontés. Il contenait l'arche d'al- 
liance, etle grand prêtre, seul, avait le droit d'y en- 
trer une fois par an. Exode, xxx, 10; Lévitique, XVI, 
DE ο πο μα, a το 


e) Villes sacerdotales et lévitiques, VI, 54-81. 
54. Par le sort, pour éviter toute contestation ou 


jalousie. 
59. Hébron. Voir la note sur Genèse, xni, 18. 


EF. Genealogi:e (I-IX). 


τὰ περισπύρια αὐτῆς κύκλω αὐτῆς' 36 Καὶ 
τὰ πεδία τῆς πύλεως, καὶ τὰς κώμας αὐτῆς 
ἔδωκαν τὸ «λαλὲρ vio Ἰεφοννή. «τ Καὶ 
τοῖς υἱοῖς ᾿Δαρὼν ἔδωκαν τὰς πύλεις τῶν 
φυγαδευτηρίων, τὴν λεβρων, καὶ τὴν Aof- 
νὰ καὶ τὰ πεοισπύρια αὐτῆς, καὶ τὴν Xero 
καὶ τὰ περισπόρια ος ώς τὴν "Ecauc 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 5 καὶ τὴν ]εθὼρ 
καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς, καὶ τὴν Aube 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, ὃν καὶ τὴν ’ {σὰν 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Bab- 
σαμὺς καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 50 καὶ ἐκ 
φυλῆς Ῥενιαμὶν τὴν 1αβαὶ καὶ và περι- 
σπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Tasua? καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν ᾿ἀναϑιὐϑ' καὶ 
τῷ περισπόρια αὐτῆς. [Πᾶσαι αἱ πύλεις 
αὐτῶν τρισκαίδεκα πύλεις κατὰ πατριὰς 

E d 
αὐτῶν. 

9! Καὶ τοῖς υἱοῖς Kaat τοῖς καταλοίποις 
ἐκ τῶν πατριῶν ἐκ τῆς φυλῆς ἐκ τοῦ ἡμί- 
τ φυλής “ανασσή, κλήρῳ πόλεις δέκα. 

62 Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων κατὰ πατριὰς aù- 
τῶν ἐκ φυλῆς Ἱσσάχαρ, ἐκ φυλῆς Aono, 
ἀπὸ φυλῆς Νεφϑαλὶ, ἐκ φυλῆς Mavooo 
ἕν τῇ Βασάν, πόλεις τρισκαίδεκα. 3 Καὶ 
τοῖς υἱοῖς Δεραρὶ κατὰ πατριὰς αὐτῶν ἐκ 
φυλῆς Ῥουβὴν, ἐκ φυλῆς Γαδ, ἐκ φυλῆς Za- 
βουλωὼν, κλήρῳ πόλεις δεκαδύο. + Καὶ 
ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Togar). τοῖς «ϑευίταις τὰς 
πόλεις καὶ và περισπόρια αὐτῶν. οὗ Koi 
ἔδωκαν ἐν κλήρω ἐκ φυλῆς υἱῶν Ιούδα, καὶ 
ex φυλῆς υἱῶν Συμεὼν, καὶ ἐκ φυλῆς υἱῶν 
Γενιαμὶν τὰς πόλεις ταύτας ἃς ἐκάλεσαν 
αὐτὰς ἐπ᾽ ὀνόματος, 

96 καὶ ἀπὸ τῶν πατριῶν υἱῶν Καάϑ- καὶ 

γένοντο πόλεις τῶν ὁρίων αὐτῶν ex φυλῆς 
dipende 97 Καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὰς πόλεις 
τῶν φυγαδευτηρίων, τὴν Συχὲμ καὶ τὰ περι- 
σπόρια αὐτῆς, ἐν ὄρει ᾿Εγραὶμ, καὶ τὴν Ta- 


06. EF: τὸς δὲ ἀγρὸς κ. T. ἐπαύλεις... 91. A: 
(pro Zelva) Νηλών. 58. B1: τὰ TeJIdo (A: Ἰεῦὲρ). 


99. B!: 4σαν κ. v. π. œ. καὶ τὴν ᾿Αττὰν καὶ τὰ | 
περισπόρια αὐτῆς κ. T. Βασαμὺς el* καὶ τ. 7t. αὐ- | 
πο ὃς ΑΕ ün IS xat την Βαιϑὴρ καὶ τὰ περισπο- | 


θια αὐτῆς. 60. A: καὶ τὴν «{αβεὲ καὶ τὰ περισπο-- 
ρια αὐτῆς, καὶ την ᾿4ναθώὼν (B!: Ayo x) καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν -αγχως καὶ τὰ περισπό-- 
Qu αὐτῆς. EF: (pro κατὰ πατρ. ) ἓν ταῖς συγγενείαις 
(item vs. 46 et 47). 62. AB”: ἐκ qv. IV. 65. EFT 
(D: ἔδωκ.) αὐτὰς. AB!* z. ἐκ p. vt, Bev. A?: ἐκά-- 
λεσαν (E: καλέσασι», F: καλδσιν). 66. EF: Kat τοῖς 


I Chronicorum, VI, 


41-52. 


Ce). Sacerdotum et levitarum urbes (VI, 54-81). 
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ἀπὸ τῶν δήμων v. K. (* καὶ) ἐγ. 67. EF: τὲ φυγα- 
δευτηρία. 


56. (H. 41). Les villages. Hébreu et Septante : 
ses villages ». 
58. (H. 43). Jéther aussi. Septante 


« et 


: « Selna et ses 


faubourgs ». — Hélon. Septante : « Jéthar et ses fau- 
bourgs ». (Selna semble être une altération de Hé lon. 


I Paralipoménes, VI, 56-67. 


39 


I. Généalogies (I-IX). 


circuitum : * agros autem civitátis, 
et villas, Caleb fílio Jéphone. 


57 Porro filiis Aaron dedérunt ci- 
vitátes ad confugiéndum, Hebron, 
et Lobna et suburbána ejus, ?? Je- 
ther quoque et Esthemo cum subur- 
bánis suis, sed et Helon et Dabir 
cum suburbánis suis, 5? Asan quo- 
que et Béthsemes et suburbána eá- 
rum. 00 De tribu autem Bénjamin, 
Gabée et suburbána ejus, et Almath 
cum suburbánis suis, Anathoth quo- 
que cum suburbánis suis: omnes 
civitátes, trédecim, per cognatiónes 
suas. 

61 Filiis autem Caath resíduis de 
cognatióne sua, dedérunt ex dimídia 
tribu Manásse in possessiónem urbes 
decem. 9? Porro filiis Gersom per 
cognatiónes suas. detribu Issachar, 
et de tribu Aser, et de tribu Néph- 
thali, et de tribu Manásse in Basan, 
urbes trédecim. 5? Filiis autem Me- 
rári per cognatiónes suas, de tribu 
Ruben, et de tribu Gad, et de tribu 
Zábulon, dedérunt sorte civitátes 
duódecim. 

ὁ! Dedérunt quoque filii Israel Le- 
vitis civitátes, et suburbána eárum : 
$$ dederüntque per sortem, ex tribu 
filiórum Juda. et ex tribu filiórum 
Símeon, et ex tribu filiórum Bénja- 
min, urbes has quas vocavérunt no- 
minibus suis, ĉĉ et his qui erant de 
cognatióne filiórum Caath, fuerünt- 
que civitátes in términis eórum de 
tribu Ephraim. ο Dedérunt ergo eis 
urbes ad confugiéndum, tuse cum 
suburbánis suis in monte Ephraim, 
et Gazer cum suburbänis suis, 


Num. 35, 2. 
Jos, 21, 12. 


Filiis 
Aaroin., 


Filiis 
Caath. 


Jos, 21, 5, 20. 


Filiis 
Gersom. 


Jos, 21, 27. 


WViliis 
Merari, 


Jos, 21, 34. 


Levitic:e 
urbes, 


ex Juda, 
*imeon, 
Benjamin. 


Filiis 
C€aath ex 
Ephraim. 


Jos. 21, 20-22, 


57. Lobna, la même que Lebna. Voir la note sur 


Josué, x, 99. 
58. όλοι... 


et Esthémo. Voir la note sur Josué, xx, 


— Hélon. Voir la note sur Josué, xxi, 19. — Dabir. 


Voir la note sur Josué, x, 38. 
59. Asan, 


probablement Ain de Josué, xxi, 16. — 


Dethsémés, appelée Bethsamès dans Josué, xxi, 16. 
60. Gabée. Noir la note sur Josué, xxt, 17. — Almath, 
la méme que Almon de M XXI, 18. — Anathoth. 


Voir la note sur II Rois, xxm, 9 
61. 


Aux enfants de Caath, Du restaient. Voir la 


note sur Josué, xxt, 4. Le même passage de Josué, 


— 4^ (e). Villes sacerdotales et lévitiques (VI, 54-81). 


faubourgs tout autour; °° mais les 
campagnes de la ville et les villages, 
on les donna à Caleb, fils de Jéphoné. 

57 Quant aux fils d'Aaron, on leur 
donna les villes de refuge, Πόρτο, 
et Lobna et ses faubourgs; ?? Jéther 


aussi et Esthémo avec leurs fau- 
bourgs; et méme Heélon et Dabir 
avec leurs faubourgs, 5° et encore 


Asan et Bethsémès et leurs fau- 
bourgs; 9? et de la tribu de Ben- 
jamin, Gabée et ses faubourgs, Al- 
math avec ses faubourgs, comme 
aussi Anathoth avec ses faubourgs; 
en tout, treize villes, selon leurs fa- 
milles. 

61 Mais aux enfants de Caath, qui 
restaient de sa famille, on donna en 
possession, sur la demi-tribu de Ma- 
nassé, dix villes; *? et aux enfants de 
Gersom selon leurs familles, sur la 
tribu d'Issachar, sur la tribu d'Aser, 
sur la tribu de Nephthali, et sur la 
tribu de Manassé, en Basan, treize vil- 
les. 5? Quant aux enfants de Mérari, 
on leur donna par le sort, selon leurs 
familles, sur la tribu de Ruben, sur la 
tribu de Gad, et sur la tribu de Zabulon, 
douze villes. 

61 Ainsiles enfants d'Israël donnèrent 
aux Lévites ces villes et leurs faubourgs ; 
65 et ils donnèrent par le sort sur la 
tribu des enfants de Juda, et sur la tribu 
des enfants de Siméon, et sur la tribu des 
enfants de Benjamin, ces mêmes villes 
qu'ils appelèrent de leurs noms. ** Et 
pour ceux qui étaient de la famille des 
enfants de Caath, il y eut des villes dans 
leur territoire de la tribu d'Éphraim. 
67 Jls leur donnèrent donc des villes de 
refuge, Sichem avec ses faubourgs, 
dans 18 montagne d'Éphraim, οἱ Gazer 


y. 5, ajoute : les tribus d'Éphraim et de Dan. 
62. Treize villes qui sont nommées plus loin, 
71-76. 

63. Douze villes qui sont 
11-81. 

64. Ces villes, celles dont l'écrivain sacré vient 
de parler. L'article déterminatif qui est dans le texte 
eu ne permet aucun autre sens. 

. Sichem (Voir la note sur Genèse, xit, 6) est la 
no ville de refuge, parmi les suivantes. — Mon- 
tagne d'Éphraim. Voir la note sur Josué, xvi, 5. 
— Gazer. Voir la note sur III. Rois 1x, 16, 17. 


nommées plus loin, 


A0 I Chronicorum, VI, 


53-66. 


I. Genealogi:e (I-EX). — 4 (e). Sacerdotum et levitarum urbes (V1, 54-81). 


ων \ M ’ δὴ... δις 
CEQ καὶ τα περισπόρια αύτης, καὶ τὴν Iex- 
3 
ιαὰν καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς, καὶ x 
βαιδωρῶν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, ον 
τὴν E καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
A LA ~ 
τὴν Γεϑροειιιιὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. 
10 Καὶ ἀπὸ τοῦ ἠειίσους φυλῆς Mi ) τὴ 
αι απο του γιιισους φυλής JVLaraoo τήν 
Avago καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 
\ / ^ 
Ἰεμβλάαν καὶ τά περισπόρια αὐτῆς, ZATO 
`~ - τω M - ^ t 
πατριὰν τοῖς υἱοῖς Καὰθ τοῖς καταλοίποις. 
7! Τοῖς υἱοῖς Γεδσὼν ἀπὸ ὃν {μέσου 
c υἱοῖς | εὐσων ἀπὸ πατριῶν {μίσους 
w ^ . - 
φυλής Movaoo: τὴν I υλὰν ἐκ τῆς Βασὰν καὶ 
X / Dis \ \ 2 `~ N 
τά περιπόλια αὐτης, καὶ τήν -4σηοων καὶ 
τά περιπόλια αὐτῆς. τ"; Καὶ ἐκ φυλῆς Io- 
σάχαο τὴν Κέδες καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
κος 
καὶ τὴν «4εβερὶ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 
καὶ τὴν Aapo καὶ τῷ περισπόρια αὐτῆς, 
αι τὴν Popod, καὶ τὴν -Αἰνὰν καὶ τὰ 
περισπόρια αὐτῆς. Ἡ Καὶ ἐκ φυλῆς Aono 
. ^ 
τὴν δ]αασὰλ. καὶ τὸ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
SN 2 ` . M 7 2 Ga 7 * 
τὴν ἄβδων καὶ τὰ πεοισπόοια αὐτῆς, 15 καὶ 
τὴν Anax καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
* ’ - 
τὴν “Ροωβ καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς. 
- ~ \ 
16 Καὶ ἀπὸ φυλῆς Νεφϑαλὶ τὴν Κέδες ἐν 
m ^ ’ - 
τὴ Γαλιλαία καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
7 > ~ 
τὴν «λαιιωὼν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, καὶ 
τὴν Καριαῦαἲμ καὶ τὰ περισπύρια αὐτῆς. 


τ - ~ - ’ 

“1 Τοῖς υἱοῖς ΠΤεραρὶ τοῖς καταλοίποις ἐκ 

- A 

φυλῆς Ζαβουλὼν, τὴν “Ρεμιιὼν καὶ τα 

ο. X 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν Θαβωρ καὶ τὰ 
a» 2 ^ 

περισπόρια αὐτῆς, 18 ἐκ τοῦ πέραν τοῦ Log- 

davov τὴν Ἱεριχω κατὰ vous τοῦ Ἴορ- 

δάνου' ἐκ φυλῆς “Ρουβὴν τὴν Bocoo ἐν τῇ 

3 τ; d ? κ. 1 7] 3 αν ` E d 

ἑρήμω καὶ τὰ πεοισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν 

᾿Ιασὰ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, 79 καὶ τὴν 

* \ M / 2 ο” \ . 

Καδιωθ καὶ τὰ περισπύρια αὔτης, καὶ τὴν 

- 27,* 

JMasqAe καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. $° Ex 

φυλῆς Γαδ τὴν Pouud9 Γαλαὰδ καὶ τὰ 

~ As 
περισπόρια αὐτῆς, καὶ τὴν IMoavott καὶ τε 
- 2 \ 

περισπόρια αὐτῆς, τοι την Ἠσεβὼν καὶ 

τὰ περισπόριά αὐτῆς, καὶ τὴν Ιαξήο καὶ 
τὸ περισπύρια αὐτῆς. 


69. A: !Hiov (B: ᾿Ἔγλὰμ). 10. B: d. τῶν 4 ui- 
dove.. - dude... καὶ τὴν Πεμβλ. (A: Tied) x. 
T. περ. av. T1. A: Γερσωών. Αλ. (pro ἀπὸ πατρ. ἢ μύ- 
σᾶς) ἥμισυς (EF: ἀπὸ συγγενείας τᾶ ἡμίσεας). 72. A: 
(1. «1εβ.) Γαδέρ... (]. AaBwo) -4μὼς. EF* κ. τὴν 
"A u.-fin. 13. B!* tot. vers. A* x. τ. Ῥαμώῦ (EF 
etiam add. καὶ τὰ περιπόλια αὐτῆς). 74. A: Mea- 


69. (H. 54). Dela même manière. Hébreu et Septante: 
« et ses faubourgs ». 
13. (H. 58). Ramoth aussi οἱ ses faubourgs. Septante : 
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T IT 


σὰλ (Bt: ΛΙαασα). BE a. "AB.) ᾿αβαρὰν. 19. A: 
"Jaxáx (B': xd»). p. T (P. Ζαβονλών) τὴν z= 
xoudv καὶ τὰ περισπόρια M καὶ τὴν Λάδης καὶ 
τὰ περισπόρια: αὐτῆς, καὶ. E* (ult.) κ. τὰ mego.. 
αὐτ. (F: x. τὰ ἀφοοίσματα αὖὐτ.). 18. ΒΙ3 καὶ τὴν 
Taod κ. τ. π. αὐ, 19. A: Καμηδωϑ (Bt: Καδαμως.. 
80. ΑΡΗ” (in.) Καὶ. Bi: Ῥαμμὼν... ΔΙααναὶϑ. 


« et Ramoth ». 
80. (H. 65). Ramoth en Galaad. Septante : 
Galaad ». 


« Ramoth 


I Paralipoménes, VI, 68-81. 
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I. Généalogies (I-A X). — 4? Ce). Villes sacerdotales et lévitiques (VI, 54-81). 


5$ Jéemaam quoque cum suburbánis 
suis. et Béthoron similiter, 6? nec- 
non et Helon cum suburbánis suis, 
et Gethrémmon in eümdem modum. 

10 Porro ex dimidia tribu Manás- 
se, Aner et suburbána ejus, Bälaam 
et suburbána ejus : his vidélicet, qui 
de cognatióne filiórum Caath réli- 
qui erant. 

τι Filiis autem Gersom, de cogna- 
tióne dimidiæ tribus Manásse, Gau- 
lon in Basan et suburbána ejus, et 
Astaroth cum suburbánis suis. 

7? Detribu Issachar, Cedes et sub- 
urbána ejus, et Dábereth cum sub- 
urbánis suis, τὸ Ramoth quoque et 
suburbána ejus, et Anem cum subur- 
bánis suis. 

ΤΊ De tribu vero Aser : Masal cum 


suburbánis suis, et Abdon similiter, Jos.21,30, 31. 
7 Hucac quoque et suburbána ejus, 
et Rohob cum suburbánis suis. 

16 Porro de tribu Néphthah, Ce- ex . 

o o 5 ? o Nephthali. 

des in Galilæa et suburbána ejus, 
Hamon cum suburbánis suis, et Ca- 
riáthaim et suburbána ejus. 

ΤΙ Filiis autem Merári NES CITE gne 
de tribu Zábulon, Rémmono et sub- Zabulon, 


urbána ejus, et Thabor cum subur- 
bánis suis : 


18 Trans Jordánem quoque ex ad- ex Ruben, 


vérso Jéricho contra oriéntem Jor- 
dánis, detribu Ruben, Bosor in so- 
htudine cum suburbánis suis, et 
Jassa cum suburbanis suis, 79 Cade- 
moth quoque et suburbána ejus, et 
Méphaat cum suburbánis suis. 

80 Necnon etdetribu Gad, Ramoth 
in Galaad et suburbána ejus, et Má- 
naim cum suburbánis suis, 8! sed 
et Hésebon cum suburbänis suis, et 
Jezer cum suburbánis suis. 


ex 1/2 
Manasse. 


Filiis 
Gersom. 


Ex 


Issachar, 


ex Aser, 


Deut. 4, 43, 


ex Gad. 


avec ses faubourgs; 08 Jecmaam aussi 
avec ses faubourgs, et Déthoron éga- 
lement; 9? en outre, Πέ]οη avec ses 
faubourgs, οἱ Gethremmon de la même 
manière. 

7? Mais sur la demi-tribu de Manas- 
sé, Aner et ses faubourgs, et Balaam et 
ses faubourgs, furent donnés, savoir, à 
ceux quirestaient de la famille de Caath. 

'1 Et aux enfants de Gersom, sur 
la famille de la demi-tribu de Manassé. 
ce fut Gaulon en Basan et ses fau- 
bourgs, Astaroth avec ses faubourgs. 

72 Sur la tribu d'Issachar, Cédes 
et ses faubourgs, et Dabéreth avec 
ses faubourgs; 73 Ramoth aussi et ses 
faubourgs, et Anem avec ses faubourgs. 

71 Mais sur la tribu d'Aser, Ma- 
sal avec ses faubourgs, et Abdon éga- 
lement; 75 Hucac aussi et ses faubourgs, 
et Rohob avec ses faubourgs. 

Τό Mais sur la tribu de Nephthali, 
Cédés en Galilée et ses faubourgs. 
Hamon avec ses faubourgs, et Ca- 
riathaim et ses faubourgs. 

7! De plus, aux enfants de Mérari. 
qui restaient encore, furent donnés, 
sur la tribu de Zabulon, Remmono 
et ses faubourgs, et Thabor avec ses 
laubourgs. 

'8 Au delà du Jourdain, vis-à-vis de 
Jéricho, contre l'orient du Jourdain, ce 
fut sur la tribu de Ruben : Bosor. 
dans le désert, avec ses faubourgs, et 
Jassa avec ses faubourgs; 79 Cadémoth 
aussi et ses faubourgs, et Méphaat 
avec ses faubourgs. 

80 De méme que sur la tribu de 
Gad, Ramoth en Galaad et ses fau- 
bourgs, et Manaim avec ses faubourgs ; 
*! et de plus, Hésébon avec ses fau- 
bourgs, et Jézer avec ses faubourgs. 


68. Jecmaam appelée Cibsaim dans Josué, xxi, 22: 
viile ingonane: — Béthoron. Voir la note sur Josue, 
X, 10-11. 

. 69. Hélon. Voir plus haut, Ν. 58. — Gethremmon, 
inconnue. 

10. Aner, probablement la Thanach de Josué, xxt, 
25. Voir la note sur Josué, xi, 21. — Balaam. Voir la 
note sur Josué, xxt, 25. 

11. Gaulon en Basan. Voir la note sur Josué. xx, 
8. — Astaroth, la Bosra de Josué, xxi, 27. Voir sur 
Astaroth la note sur Deutéronome, 1, 4. 

τὸ. Cédés, non la ville de Neplthali, y. 76, mais 
plutôt la Césion de Josué, xxi, 28. — Dabéreth. Voir 
Ja note sur Josué, xix, 12. 

73. Ramoth ou Jaramoth; Anem ou Engannim. 
Voir la note sur Josué, xxt. 29. 

Τί. Masal... Abdon. Voir la note sur Josué, xxt, 30. 


15. Hucac ou Helcatlr; Rohob. Voir la note sur 
Josué, XXI, 31. 

16. Cédès en Galilée. Voir la note sur Juges, tv, 6. 
— Hamon ou Hammotl-Dor; Cariathaim ou Carthan. 
Voir la note sur Josué, xx1, 32. 

Ti. Remmono... Thabor. Damna et Naalol de Josué, 
XXI, 95, inconnues. 

18. Jéricho. Voir la note sur Josué, vr, 1. — Bosor. 
Voir la note sur Deutéronome, v, 43. — Jassa. Voir 


la note sur Josué, XIII, 18. 


19. Cadémoth. Voir la note sur Deutéronome, 11. 
26. — Méphaat, inconnue. 

80. Ramoth en Galaad. Noir la note sur Deutéro- 
nome, 1v, 43. — Manaim,]la Malranaim de Genèse, 
XXXII, 2. 

81. Hésébon. Voir la note sur Nombres, xxt, 25. — 
Jézer. Voir la note sur Nombres, Χχι, 32. 
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EK. Genealogi:e (E-IX). 


I Chronicorum, VII, 1-12. 


(Ca-b ). Filii Issachar et Benjamin (VII, 1-12). 


- - . 
WEK. Καὶ τοῖς υἱοῖς Ισσάχαο, Θωλα, καὶ 


Dove, καὶ ᾿Ιασοὺβ, καὶ Σειιεοὼν, τέσσαρες. 
2 Καὶ υἱοὶ Θωλα" Oti, “Ραφαΐα, καὶ Tou, 
καὶ laud, καὶ Πεμασὰν, καὶ Σαμουήλ, ἄρ- 
χοντες οἴκων πατριῶν αὐτῶν τῷ Θωλὰ, 
ἰσχυροὶ δυνάμει κατὰ γενέσεις αὐτῶν" ὦ 
ἀριθμὸς αὐτῶν ÈV ἡμέραις 21αυὶὸ, εἴκοσι 
καὶ δύο «χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι, Ὁ Καὶ υἱοὶ 
m Jeb oto. Καὶ υἱοὶ Ebor DM yo}, 
᾿)διοῦ᾽ καὶ "Tw, καὶ Ἱεσία, πέντε ἄρ- 
χύντες πάντες. “Καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν. κατὰ γε- 
νέσεις αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατοιῶν αὐτῶν, 
ἰσχυροὶ παρατάξασθαι εἰς πόλεμον, τριά- 


κοντα καὶ ἓξ χιλιάδες, ὅτι ἐπλήθυναν yv 
5 Kai ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς | 


ναΐκας καὶ υἱούς. 
πάσας πατριὰς Ἱσσάχαρ, καὶ ἰσχυροὶ dv- 
VÁLEL, ὀγδοήκοντα καὶ ἑπτὰ χιλιιδες, 0 
ἀριθμὸς αὐτῶν τῶν πάντων. 

6 Yioi Βενιαμίν’ καὶ Bol, καὶ Bayio, καὶ 

Ἵεδιηλ, τρεῖς. 1 Καὶ υἱοὶ Bod Ἑσεβων, 
καὶ Odi, καὶ Otih, καὶ Περιμοὺῦ, καὶ 
Οὐρὶ, πέντε' ἄρχοντες οἴκων πατριῶν io yv- 
οοἱ "δυνάμει, καὶ ὁ (ior uos αὐτιῖν, εἴκοσι 
καὶ δύο «Χιλιάδες καὶ τριακοντατέσσαρες. 
5 Καὶ υἱοὶ Βαχίφ' Zeui, καὶ ᾿Ιωᾶς, 

à Ελιέξερ, καὶ ᾿Ελιθεναν, καὶ -ἁμαρία, 
καὶ Je εριμουϑ, καὶ “ABrovd, καὶ ᾿1ναϑωῦ, 
καὶ Ἑληεμὲϑ, πάντες οὗτοι υἱοὶ Βαχίρ. 
Ὁ Kai D ἀριθμὸς αὐτῶν κατὰ γενέσεις aù- 
τῶν, ἄρ χοντες οἴκων πατριων αὐτῶν ἰσχυ- 
oo δυνάμει, εἴκοσι χιλιάδες καὶ διακόσιοι. 
10 Καὶ υἱοὶ Teu]: Ῥαλαάν. Καὶ υἱοὶ Ba- 
λαάν' |αοὺς, καὶ Βενιαμὶν, καὶ du), καὶ 
Axavava, καὶ Zo ἂν, καὶ «ol, καὶ "d - 
σαὰρ, ' ᾿ πάντες οὗτοι υἱοὶ Led, ἄρχοντες 
των πατριῶν ἰσχυροὶ δυνάμει, ἑπτακαίδεκα 
χιλιάδες καὶ διακόσιοι; ἐκπορευόμεγοι δυνά- 
pe πολεμεῖν. * Καὶ X engir, καὶ Angiv, 
καὶ υἱοὶ "o, un υἱὸς αὐτοῦ 7109. 


1. A: Καὶ οὗτοι υἱοὶ "T, B: Θωλαξχ.... «Ῥουτ... 


Ἰασσοὺρ. À: Ζαμρὰμ. 9. Bi: Θολὲ. A: καὶ Papaia | 


(Bi: Pepega)... "Teuov (Bi: Εἰικὰν) καὶ Ἱεβασὰμ 
(BE Βασὰν). p: ἀσαμονὴλ. A: doy. κατ οἶκον. 
s ἐν. 3. B!: Kat vior Ζεροεὶ Ζαρεία. Md 
καὶ υἱοὶ Ζαρεία Μειβδεία κ, P αηλεισία πέντε ἄρχ.. 

A. A: Καὶ μετ᾽ αυτῶν. AB οἴκους πατρικοὺς. 
5. A: Καὶ οἱ ἆδ.., * (a. toy.) κα 6. 1Π S 
AB!: Βενιαμείν, καὶ mc. (B!: Apero) καὶ "Ia- 


διήλ (Bt: 140204), τρεῖς. A: ᾿Ασεβῶν (Bl: Ze- 
fov). Bt: (άρειμωῦ). 8. Bi: Koi vior Apaza. 
Auugias... Ἐλειδαιναν... 4ὐρημώϑ...(]. Ἔλη.) Te- 

μεξϑ'.. μάχες, 10. B!: (1. εδ.) “Agua. (IL. 11) 
a. ο... Tews καὶ i | καὶ Auc καὶ 
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11. Apr (a. e vov. 12: r Kor Sapetu καὶ 
Aperu καὶ vior Ὥρὰ (Bi: Padu) ᾿4σόβ (B!: 


Xavardv καὶ "Holy καὶ Θαρσεὶς (Bl: "Peusocat). | EU B1: 770 


VII. 2. Hébreu : « chefs des maisons de leurs 
péres, de Thola, vaillants hommes dans leurs g nora- 
Bus leur nombre, du temps de David, était "de. i 

. Hébreu : « tous ceux-là fils de Jediaël, "neis 


des maisons de leurs peres, hommes vaillants, au 
nombre de dix-sept mille deux cents, en état de 
porter les armes et d'aller à la guerre ». 


I Paralipoménes, VII, 1-12. 
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ε. Généalogies (I-IX). 


5 (a-b). Descendants d’Issachar et de Benjamin C VIL, 1-12 ). 


MEL. ' Porro filitlssachar: Thola. 55} [ΠΠ 
et Phua, Jasub, et Simeron, quátuor. 


? Filii Thola : Ozi et Raphaía, et Jé- σαι. 46, 13. 


riel, et Jémai, et Jebsem, et Sámuel, ^" ^^ ** 
principes per domos cognatiónum 
suárum. De stirpe Thola viri fortis- 
simi numeráti sunt in diébus David, ο n. 21, 1 


viginti duo millia sexcénti. ? Filii 
Ozi : Izráhia, de quo nati sunt Mi- 
chaël, et Obádia, et Joël, et Jesia, 
quinque omnes principes. * Cumque 
eis per familias et pópulos suos, ac- 
cincti ad prelium, viri fortissimi, 
irigínta sex millia: multas enim ha- 
buérunt uxóres, et filios. ? Fratres 
quoque eórum per omnem cognatió- 
nem Issachar, robustíssimi ad pug- 
nándum. octoginta septem millia 
numeráti sunt. 

6 Filii Bénjamin : Bela. et Bechor, 
et Jádihel, tres. * Filii Bela : Esbon, 
et Ozi, et Oziel, οἱ Jérimoth, et Urai, 


b) tilii 
Penjamin. 


quinque principes familiárum, etad 1 ras 1. 
, Ῥ * 5 , ΕΠ, 40, 21. 
pugnándum robustíssimi : nümerus yum. 26, 3. 


autem eórum, viginti duo míllia et 
triginta quátuor. ? Porrofílii Bechor: 
Zamira, et Joas, et Eliézer, et Elioë- 

nai, et Amri, et Jérimoth, et Abía, 

et Anathoth,et Almath : omneshi,fíli 
Bechor. ? Numeráti sunt autem per 
familias suas principes cognatiónum 
suárum, ad bella fortíssimi, viginti 

millia et ducénti. 19 Porro filii Jádi- 

hel : Balan. Fílii autem Balan : Je- 

hus, et Bénjamin, et Aod, et Chá- 

nana, et Zethan, et Tharsis, et 
Ahisahar: !' omnes hi filii Jádihel, 
principes cognatiónum suárum, viri 
fortissimi, decem et septem míllia et 
ducénti, ad prélium procedéntes. gen. 46,2. 
12 Sepham quoque, et Hapham filii Num. 25 39. 
Hir, et Hasim filii Aher. 


5? Les autres tribus. VII-V1II. 


a) Descendants d'Issachar, VII, 1-5. 


VH. 2. Dans les jours de David. Sans doute lors 
du dénombrement de II Rois, xxt. 
3. Les fils. Voir plus haut la note sur 1, 40. 


5) Descendants de Benjamin, VII, 6-12. 


6. Les fils de Benjamin. On trouve plus loin, vut, 
1-40, une généalogie plus détaillée de Benjamin, avec 
de nombreuses divergences. — Béchor. Cc nom ne 
se lit pas dans la liste de ! Paralipomènes, vin, 4. 
Ici et dans Genése, xuvt, 21, les traducteurs ont pris 
pour un nom propre ce qui n'est qu'une apposition 


WA. ! Or les fils d'Issachar furent : 
Thola et Phua, Jasub et Siméron; qua- 
tre. ? Les fils de Thola : Ozi, Raphaïa, 
Jériel, Jémaï, Jebsem et Samuel, prin- 
ces dans les maisons de leurs familles. 
C'est de la race de Thola que, dans les 
jours de David, furent dénombrés des 
hommes trèsbraves, au nombre de vingt- 
deux mille six cents. ? Les fils d'Ozi : 
| Izrahia, duquel naquirent Michaël, 

Obadia, Joël et Jésia, tous cinq prin- 
ces. * Et il y avait avec eux,dans fa 
familles et leurs peuples, prêts au com- 
bat, des hommes très braves. au nom- 
bre de trente-six mille, car ils eurent 
beaucoup de femmes et d'enfants. 
|? Leurs frères aussi, dans toute la pa- 
, renté d'Issachar, étaient très vigoureux 
pour combattre; il y en eut quatre- 
vingt-sept mille de dénombrés. 
| .* Les fils de Benjamin furent Béla, 
Béchor et Jadihel; trois. 7 Les fils 
de Béla : Esbon, Ozi, Oziel, Jéri- 
moth et Uraï; cinq princes de famil- 
les, et très vigoureux pour combat- 
tre : or leur nombre fut de vingt-deux 
| mille et trente-quatre. ὃ Les fils de 
Béchor : Zamira, Joas, Eliézer, Elioé- 
nai, Amri, Jérimoth, Abia, Anathoth 
et Almath : tous ceux-là furent fils de 
Béchor ? Or on en dénombra. selon 
leurs families, comme princes dans leur 
parenté, très braves pour les combats, 

vingt mille et deux cents. 10 De plus, 

les fils de Jadihel : Balan. Les fils 
ide Balan : Jéhus, Benjamin, Aod, 
Chanana. Zéthan, Tharsis et Ahisa- 
har; !! tous ceux-là furent fils de Ja- 
dihel, princes dans leurs parentés, hom- 
| mes très braves, au nombre de dix-sept 
mille et deux cents, marchant au com- 
bat. 13 Sépham aussi et llapham fu- 
rent les fils de Iir; et Hasim, les fils 
i d'Aher. 


au nom de Béla, et signifie « premier-né ». 

T. Les fils de béla, non ses propres fils, mais des 
descendants devenus chefs des ciuq principales 
familles. 

8. Anathoth et Almalh. ïl existe deux villes lévi- 
tiques portant ces noms (voir la note sur Josué, xxl, 
18); ces deux villes portaient sans doute le nom de 
leurs fondateurs. 

10. Aod, qu'il ne faut pas confondre avec le Juge 
de ce nom, fils de Géra. 

11. Dix-sept mille et deux cents. Ce nombre, joint 
à ceux qui précèdent, forme un total de 59.434 ; chif- 
fre qui peut surprendre, quand on se rappelle qu'à 
lépoque des Juges (xx, ^1) les Benjamites furent 
réduits à 600 hommes. 

13. Sépham aussi.. Ce verset est peut-être un 
appendice à la généalogie de Benjamin. 


A^ 


I Chronicorum, VII, 13-27. 


W. Genealogie (I-IX). 


5? (c-d-e). Nephthali, 1/2 Manasse et Ephraim CVII, 13-29). 


SL tol Νεφθαλί ασιήλ, Γωνὶ, καὶ Aoo, 
καὶ «ελλοιμ, υἱοὶ αὐτοῦ, Balau υἱὸς αὐτοῦ. 
14 Ὑοὶ “ανασση’ Ἡσριὴλ, ὃν ἔτεκεν η 
παλλακὴ αὐτοῦ 5j Σύρᾳω, ἔτεκε δὲ αὐτῷ καὶ 
Mazio πατέρα Γαλααδ. Kai Mugio 
ἔλαβε γυναῖκα, τω απφὶν καὶ Sangir καὶ 
ὄνομα ἀδελφῆς αὐτοῦ Moo a, καὶ ὄνομα 
t δευτέρῳ -απφααδ, Εγενήθησαν δὲ 
το Sonqadó Ψυγατερες. 16 Καὶ ἔτε LE 
ΔΊοω χα γυνὴ Π]αχὶρ vtov, καὶ ἑκάλεσε τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ (Φαοές᾽ καὶ ὄνομα ἀἆδὲλ OÙ 
αὐτοῦ —Xovooc. Υἱοὶ αὐτοῦ Οὐλὰμ καὶ Po- 
κύμι. 1 Koi viol, Οὐλάιι Boðan. Οὗτοι 
υἱοὶ Γαλααδ, υἱοῦ Maio, υἱοῦ ΠΙανασσή. 
5 Καὶ 1 ἀδελιρὴ αὐτοὶ 7 {Μαλεχὲν' ἔτεκε 
TOY "1603. καὶ. τὸν Ae &Q καὶ τον Masha. 
1 Koi ἦσαν viol Meuse Au, καὶ Xvyiu, 
καὶ Aaxt, καὶ Anay. 
ώς Καὶ viol “Ἐφραΐμ. Σωθαλαν, καὶ Da- 
oad υἱὸς αὐτοῦ, καὶ Oui υἱὸς αὐτοῦ, Ea- 
δὰ υἱὸς αὐτοῦ, ns υἱὸς αὐτοῦ, ?! καὶ Za- 
\ CA 2 Res AN ΕΝ 2 M \ 
Bao υἷος αὐτοῦ, Σωψελὲ υἷος αὐτου, καὶ 
"oio, καὶ ᾿Ἐλεάδ. Καὶ ἀπέκτειναν αὐτοὺς 
οὗ ἄνδρες Γὲθ, οἱ τεχθέντες ἐν v3 7η, ότι 
κατέβησαν τοῦ λαβεῖν TO κτήνη αὐτῶν, ρα) 
ἐπένθησεν ᾿Βφραὶμ ὁ πατὴρ αὐτῶν ἡμέρας 
mollac xal 2j 9 ov ἀδελφοὶ αὐτοῦ του Ta- 
ρακαλέσαι αὐτόν. 0 Καὶ Sici προς τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἔλαβεν ἑν γαστρὶ, καὶ 
ἔτεκεν vier καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Βερια, ὅτι ἐν κακοῖς ἐγένετο ἐν οἴκῳ µου. 
t Καὶ ἡ Φυγάτηρ αὐτοῦ Saoud καὶ èv ἐλεί- 
νοις τοῖς καταλοίποις. Καὶ ᾿Δκοδόμησε τὴν 
Βαιθωρών τὴν κάτω καὶ τὴν ἄνω. Καὶ υἱοὶ 
Ὀξών Σεηρὰ, 25 καὶ Ῥαφὴ υἱὸς αὐτοῦ; 
Σαρὰφ καὶ Θαλεὲς υἱοὶ αὐτου, Θαὲν υἱὸς 
αὐτοῦ. °? To «ααδὼν υἱῷ αὐτοῦ υἱὸς 
᾿Αμιοὐδ, υἱὸς Ἐλισαμαὶ, 27 vioc Νοῦν, υἱὸς 


13. A: Ιασιὴλ (Bt: Ἵεισιὴλ) καὶ Γωῦνὶ καὶ Zade 
(Bt: Ἴσσειὴρ) καὶ Zellovu (B': Σαλωμὼν) viot 
Βαλλά. AB!* αὐτοῦ el vioc αὐτοῦ. 44. Bl: Aoe- 
cel. AB!: Zuoa, ἔτεκεν τὸν Mayeio. 15. A: 
Maytto. ΑΙ: ᾽άφφεὶν CApperu ΛΑ’; Bt: 74 μφεὶν). 


A: Σαλπαὰδ (bis). B!* Eye. — Όυγατ. 16. Di* | 


οραρεὶς x. ò. dà. av. À: Zog0s. AB!* καὶ “Ροκὸμ. 
17. B!* Καὶ viot Οὐλαμ. A: Βαδὰν. 18. B': Καὶ 
ἄδ. À: Zovd (B': Ἰσαδὲκ). 19. A: Aew (B': Τοαὶ μι) 
καὶ Συχὲμ καὶ Aarad (Bt: "doeet? καὶ Arnou 
(B': -άλιαλεὶμ). 20-24. À: Σωϑαλὰ καὶ Βαρὰδ viot 
av. καὶ Θαὰδ vi. av. Ελεαδὰ vi. av. Nouse vias gv- 
τοῦ, Ζαβὲδ. Bt: Σωϑαλὰϑ υἱοὶ Aaada vios αὐτοῦ» 
Noouè vi. αὐ. Ζαβὲδ (in marg. υἱὸς αὐτοῦ Zw- 
Jele) Du αὐτοῦ, "Ode καὶ "Ejodó. AB!* (8. čv- 
ὃρες) où. E: τὰς κτήσεις. 22. AB!* (a. πατὴρ). ὃ 
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12 E. 23 spe 5s un 


v. 18. MINNI buo 

Υ. 28, MAINS 
ΑΤ (a. 40.) οἱ. Bl: 40. αὐτῶν. 23. EF: ἐν τῷ οἴκῳ 
αὐτά. 94. B!* Καὶ ἡ ϑυγ. αὐ. Σα. F* κ. ἐν ἐκ. τ. 
καταλ. 95. A* Θαὲν υἱὸς avr. (EF: καὶ Θααὰν vt. 
avra). 205. A: Τῷ Γαλααδᾷ υἱῷ αὐτοῦ, Καϑαὼν 
vias αὐτοῦ, “4 μιοῦὺδ νἱὸς αὐτοῦ, "Ελισα μὰ vias av- 
του. Καὶ κατασχέσεις (EF: καὶ .4αδὰν vios αὖτε, 
T4 [E: xot Aul υἱὸς αὐτϑ...) (05 «ᾖαδδὰν.. 
viot Apuovetd viot Ελειμασαὶ). 


14. Hébreu et Septante : « fils de Manassé : Asriel 
qu'enfanta sa concubine syrienne; elle enfanta 
Machir, père de Galaad ». Ce membre de phrase parait 

altéré en hébreu et la constr uction en est irréguliere. 

15. Hébreu et Septante : « prit une femme de Hup- 
pim et de Schuppim (pour lui) ». 


18. Sa sœur, Reine. Hébreu : « et sa sœur Hammo- 
léketh».Septante: « etsa sœur Malécheth ». — Homme- 
beau. Hébreu : « Isehod ». Septante : « Isoud ». 

21. Pour envahir leurs possessions. Hébreu et Sep- 
tante : « pour prendre leurs troupeaux ». 


I Paralipoménes, VII, 13-27. 


A9 


κ. Généalogies (I-EX). — 5 Cc-d-e). Nephthali, 112 Manassé, Ephraim (VII, 13-29). 


c) Fili 


i» Tilii autem Néphthali : Jáziel, et Aras. 
Guni, et Jeser et Sellum, filii Bala. Gen. 46, 24, 

14 Porro filius Manásse, Esriel: Ὃ 
concubinaque ejus Syra péperit Ma- 
chir patrem Gálaad. '? Machir autem 
accépit uxóres filiis suis Happhim yum, 56, ». 
et Saphan : et hábuit sorórem nó- ο 1 
mine Máacha : nomen autem secündi, 
Sálphaad, natéque sunt Sálphaad 
filiae. 15 Et péperit Máacha uxor Ma- 
chir filium, vocavitque nomen ejus 
Phares : porro nomen fratris ejus, 
Sares : et filii ejus, Ulam et Recen. 
u Fílius autem Ulam, Badan : hi! πος. 12 11. 
sunt filii Gálaad, filii Machir, filii 
Manásse. !? Soror autem ejus regina 
péperit Virum decórum, et Abiézer, Jos. 17,2. 
et Móhola. !? Erant autem filii Se- 
mida, Ahin, et Sechem, et Leci, et 
Aniam. 

?? Filii autem Ephraim : Suthala, χο 5 
Bared fílius ejus, Thahath filiusejus, 
Elada filiusejus. Thahath fílius ejus, yum. ος 35. 
hujus filius Zabad, *! et hujus fi- | 
lius Süthala, et hujus filius Ezer et 
Elad : occidérunt autem eos viri 
Geth indigenæ, quia descénderant 
ut inváderent possessiónes eórum. 

22 Luxit igitur Ephraim pater eórum 

multis diébus, et venéruntfratres ejus 

ut consolaréntur eum. ?? Ingressüs- 

que est ad uxórem suam : qua con- 

cépit et péperit filium, et vocávit 

nomen ejus Béria, eo quod in malis 

domus ejus ortus esset : 71 filia au- Jos. 16, 3, 5. 
tem ejus fuit Sara. quse ædificävit 
Béthoron inferiérem et superiórem, 

et Ozénsara.?? Porro fílius ejus Ra- 

pha, οἱ heseph. et Thale, de quo xan, ;. το 
natus est Thaan, ?* qui génuit Láa- 10, 23.11.38; 
dan : hujus quoque fílius Ammiud, Jos. 1,1. 
qui génuit Elisama, 2 de quo or- 


5 dn 
d) 4/2 
Manasse. 


Num. 36, 33; 
πρ Île 


c) Descendants de Nephthali, VII, 13. 


13. Mais les fils... On retrouve la méme liste dans 
Genèse, XLVI, 24, et Nombres, xxvi, 48. 


d) Descendants de la tribu de Manassé 
cisjordanique, VII, 14-19, 


14. Esriel. D’après l'hébreu, il était fils dela femme 
syrienne de Manassé. 

15. Ses fils Happhim et Saphan. D'après l'hébreu : 
* Machir prit une femme de Huppim et de Schup- 
pim », mentionnés au y. 42. 

16. Maacha. La sœur et la femme de Maacha por- 
taient le méme nom. 

48. Reine et Homme-beau sont la traduction de 
d eux noms propres qui se lisent dans le texte hé- 
b reu. Reine est en hébreu Hammoléketh, οἱ Homme- 
b eau est Ischod. 


'3 Mais les fils de Nephthali : Jaziel, 
Guni, Jéser et Sellum, fils de Bala. 
11 Or le fils de Manassé fut Esriel ; 
et sa femme du second rang, la sy- 
rienne, enfanta Machir, père de Ga- 
laad. 15 Et Machir prit des femmes pour 
ses fils Happhim et Saphan; et il eut 
une sœur du nom de Maacha; mais le 
nom du second fut Salphaad ; et il na- 
quit à Salphaad des filles.'* Et Maacha, 
femme de Machir, enfanta un fils qu'elle 
appela du nom de Pharés : or le nom 
du frère de Pharés fut Sarès, et les 
fils de Sarès : Ulam et Récen. 17 Maisle 
fils d'Ulam fut Badan; ceux-là sont les 
fils de Galaad, fils de Machir, fils de 
Manassé. 18 Sa sœur, Reine, enfanta 
Illomme-beau, et Abiézer et Mohola. 
19 Et les fils de Sémida étaient Ahin, 

Séchem, Léci et Aniam. 

.7? Mais les fils d'Ephraim : Su- 
thala, Bared, son fils, Thahath, son 
fils, Elada, son fils, Thahath, son 
fils, le fils de celui-ci, Zabad, ?! et 
le fils de celui-ci, Suthala, et le fils 
de celui-ci, Ezer, ainsi qu'Elad; mais 
les hommes indigènes de Geth les 
tuèrent, parce qu'ils étaient descendus 
pour envahir leurs possessions.?? C'est 
pourquoi Ephraim, leur père, les 
pleura pendant un grand nombre de 
jours; et ses frères vinrent pour le 
consoler. ?? Et il s'approcha de sa 
femme, qui concut et eut un fils, et 
qui l'appela du nom de Béria, parce 
qu'il était né au milieu des maux de 
sa maison. 21 Mais sa fille fut Sara. 
qui bâtit Déthoron la Basse et la 
Haute, et Ozensara. ?? Il eut encore 
pour fils Rapha, Réseph, et Thalé, 
duquel naquit Thaan, 55 qui engen- 
dra Laadan; et le fils de celui-ci fut 
Ammiud, qui engendra Elisama, ?7 du- 


e) Descendants d'Éphraim, VII, 90-99, 


20. Les fils d Ephraim... Épliraim eut trois fils : 
Suthala, Ézer et Élad : Nombres, xxvi, 35-36. La 
vulgate donne ici, y. 24, Ezer comme « fils de » 
Suthala, mais ce mot « fils de » n'est pas dans l’hé- 
breu. 

941. Getih. Voir la note sur II Rois, 1, 20. Cette ex- 
pédition des Ephraimites est antérieure à l'Exode. 
Les promesses de Moise et l'espérance du retour en 
Chanaan portaient les Israclitesà tenter des aventu- 
res dans ce pays, et méme à s'y établir; ce sont là 
sans doute les Josépliel contre lesquels eut à com- 
battre Thotmes III. 

23. Béria, distinct de Baria, fils de Benjamin, qui 
tenla,75 ans plus tard, une expédition plus heureuse 
contre les habitants de Geth. 

24. Bâtit, reconsiruisit, fortifia. — Béthoron la 
Basse... Voir la note sur M Paralipomónes, vui, 5. 


46 I Chronicorum, VII, 28 — VIII, 9. 


E. Genealogiæ (H-IX). 


— ° (f). Filii Aser (VII, 30-40). 


Γησουὲ, υἱοὶ αὐτοῦ. 8 Koi κατάσχεσις ad- 
τῶν καὶ κατοικία αὐτῶν Παιϑὴλ, καὶ αἱ xw- 
μαι αὐτῆς κατ᾽ ἀνατολὰς Νοαρὰν πρὸς 
. Γάξερ καὶ αἱ κώμαι αὐτῆς. Καὶ 

Συχὲμ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς ἕως Γάζης, καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῆς, ^? καὶ ἕως ὁρίων υἱῶν 
Λ{ανασσῆ, βαιδσαὰν καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, 
Θανὰχ καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς, Δ]αγεδδεὶ καὶ 
αἱ κῶμαι αὐτῆς, Aug καὶ αἱ xL αὐτῆς. 
ἣν ταύτῃ κατώκησαν υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ υἱοῦ Ἴσ- 
our. 

do Υἱοὶ 
Loov, καὶ Begia, καὶ Zog ἀθελφοὶ αὐτιθν. 
^ Καὶ υἱοὶ Degra’ Χάβερ, καὶ Δ1ελχιήλ- 
οτος πατήρ Βερϑ αν. “5 Καὶ «Χάβερ ë τ] 


νησε τὸν lapin, καὶ τὸν Saung, καὶ τον 


Xwdav, καὶ τὴν Σωλὰ ἀδελφὴν αὐτῶν. 
33 Καὶ υἱοὶ Παρλήτ: (Φασὲ», καὶ , Bees, 
καὶ Aoi οὗτοι υἱοὶ ᾿Ιαφληήτ. ?* Καὶ υἱοὶ 

Seung Ayi, καὶ Ροογὰ, καὶ "ofa, καὶ 

QUE οί Βανηελὼμι ἀθελφροῦ αὐτοῦ, 
σωφὰ, καὶ Ἱμανὰ, καὶ Tek, καὶ "Aud. 
So Xn Σωφάς' Σουὲ, καὶ Aovapao, καὶ 
ovde, καὶ [Παρὶν, καὶ Tugay, καὶ Ba- 
σὰν, καὶ Qu, καὶ Seug, καὶ Σαλισὰ, καὶ 
Leo, καὶ Ῥεηοά. 38 Καὶ υἱοὶ Le εθήρ: 
᾿Ιεφινὰ, καὶ Φασφώ, καὶ «ρα. “Ὁ Καὶ υἱοὶ 
Ὅλα: "Op ἐχ, uj, καὶ, “Ῥασιά. 10 Tav- 
TEG οὗτοι viol Aog, πάντες ἄρχοντες TU- 
τριών, ἐκλεκτοὶ ἐσχυροὶ δυνάμει, ἄρχοντες 
ἡγούμενοι. O | ἀριδμος αὐτῶν εἰς παρά τά 
Siv τοῦ πολεμεῖν GOUT LOG αὐτιῶν ἄνδρες El- 
κοσιὲξ χιλιάδες. 


VII. Καὶ -Βενιαμιὲν è ἐγέννησε Balè now- 
τότοκον αὐτοῦ, καὶ AP} τὸν δεύτερον, 
Auga τὸν Τρίτον, "Nu TOY τέταρτον, 
καὶ "Pag τὸν πεμιπτον. 3 Καὶ ἦσαν υἱοὺ 
τῷ Βαλε’ Adio, καὶ Thog, καὶ -4βιουὸ, 


98. A: Λααρὰν (B!: Νααρνὰν). B': (]. Γάζης) 
Γαιὰν. 39. A: Θαανὰχ (D!: Θαλμῇ). AB*r (a. Ma- 
γεδδω) καὶ Ἠαλααδ (B!: Βαλὰδ) καὶ αἱ κῶμαι αὐτῆς. 
A: ἐν ταύταις κατῴκ. AB!* (a. viot) οἱ, 30. A: Ie- 
σουὰ (B!: Ἴσουα) καὶ Ἰησουὶ καὶ Βαριὰ (B!: Be- 
Quyd), καὶ «Σαραὶ (Bt: Zoot καὶ dO.) η ἀδελφὴ αὐτῶν. 
31. BK (in.) Καὶ, A: Bouc. Β!: Βεριχὰ, Γαβὲρ x. 
Melle... Βηζαὶϑ. 32. A: Ἰαφαλὴτ (Β1: Ἴφα- 
μηλ)... «Σω μήρ.. " Χωθαμ. 33-35. A: Καὶ υἱοὶ 
᾿Ιαφαλήτ (Bi: ᾿Α4φαλὴχ)' «Ρεσηχέ (B^: Bown yv), 
Ῥαμαὴλ (B': Ἰμαβαὴλ) καὶ ᾿4σείϑ- οὗ. vt. Jepa- 
λήτ. K. vi, Σωμήρ' Ayt, Οὐραογὰ καὶ Opo καὶ 
-4ράμ (BI: -Αχιουιὰ κ. 0828, ᾿Ακαρὰν). Καὶ υἱὸς 
Elu, ἀδελφοῦ αὐτοῦ: Σωφάρ (Β!; Καὶ Βαλαὰμ 
ἆδ. αὐ, 
χεὶ ἀναρφὰρ. A: Σουὰλ (B!: Σουλὰ) καὶ Βαρὺ (Bt: 


98. Béthel avec ses filles. Septante : « Béthel et 
ses bourgs ». On doit traduire de méme : « Si- 
chem et ses bourgs (les villes de son ressort) jusqu'a 


᾿ασήρ' Teura, καὶ «Σουΐα, καὶ | 


Zwyad). 36-31. Bt: (1. Sovè κ. 40.) Xov- | 
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“Ξαβρεὶ) καὶ Ἱερὰ καὶ Βασὰρ (Le καὶ Bad.) καί 
“Ὁδ καὶ «Σαμμαὰ καὶ Σαλεισὰ καὶ Ἴεθὲο καὶ B. (B!: 
Βαιαιλὰ). 38, B!: Ἴφινα.. . Φασφαὶ. 99. AB!: 1312. 
40. F* (alt.) πάντες. EF+ (a. πατρ.) οἴκα TOY. 
B! A* (a. dodu.) ó et (a. ἄνδο.) co. αὐ. (EF: ò 
de. αὐτ.). --- 1. A: τὸν Βαλὲ (Bi: Βελελεὴλ). B': 
(1. 4σβἠλ) Σαβὰ... (1. Aaga) Ἰαφαὴλ. 2. B! : Toc. 
AB: Ῥαφὴ . 


Gazé et ses bourgs ». Jtem Ÿ. 99. 
35. Fils d'Hélem. Septante : « rané Élam ». Ils ont 
transcrit le mot qui signifie fils. 


I Paralipoménes, VII, 28— VIII, 3. 


S | 


l. Généalogies (E-Eg X). — 5 Cf). Descendants d'Aser (VII, 30-40). 


tus est Nun, qui hábuit filium Jósue. 
28 Posséssio autem eórum et ha- Habitatio 
Ephraim, 


bitátio, Bethel cum filiábus suis, et 
contra oriéntem Noran, ad occiden- η Par. 5, 16: 


tàlem plagam Gazer et filiæ ejus, ?* 

Sichem quoque cum filiábus suis, 

usque ad Aza cum filiábus ejus. 

29 Juxta fílios quoque Manásse, 

Bethsan et fílias ejus, Thanach et 

filias ejus, Magéddo et filias ejus, ROUES 
en. . dé, 


Dor et filias ejus : in his habitavé- 
runt filii Joseph, filii Israel. 

30 Filii Aser : Jemna, et Jésua, et 
Jéssui. et Bária, et Sara soror eórum. 
3! Fílii autem  Bária : Heber, et 
Mélchiel : ipse est pater Bärsaith. 
3? Heber autem génuit Jephlat, et 
Somer, et Hotham, et Süaa sorórem 
eórum. ?? Fílii Jephlat : Phosech, et 
Chámaal, et Asoth : hi filii Jephlat. 
?! Porro filii Somer : Ahi, et Róaga, 
et Haba, et Aram. ?? Filii autem 
Helem fratris ejus : Supha, et Jemna, 
οἱ Selles, et Amal. #6 Filii Supha : 
Sue, Hárnapher, et Sual, et Beri, οἱ 
Jamra, ?* Bosor, et Hod, et Samma, 
et Sálusa, et Jethran, et Bera. 
ΠΠ Jether : Jéphone, et Phaspha. 
et Ara. ?? Filii autem Olla : Aree, et 
Hániel, οἱ Πόδια. “9 Omnes hi filii 
Aser. principes cognatiónum, elécti 
atque fortíssimi duces ducum : nú- 
merus autem eórum ætátis, quæ apta 
esset ad bellum, viginti sex millia. 

VITI. ' Bénjamin autem génuit 
Bale primogénitum suum, Asbel se- 
cündum, Ahara tértium, ? Nohaa 
quartum, οἱ Rapha quintum. ? Fue- 
rüntque filii Bale : Addar, et Gera, 


Num. 26, 414. 


f) rilii 
Aser, 


1 Par. 8, 40. 


z 1) Bale, 


πὶ Par. 7,6. 
Gen. 46, 21. 


quel est né Nun, qui eut pour fils 
Josué. 

28 Leur possession et leur habita- 
tion furent Déthel avec ses filles, 
Noran, contre l'orient, et contre le 
côté occidental, Gazer et ses filles, 
comme aussi Sichem avee ses filles, 
jusqu'à Aza avec ses filles. ?? Leur 
possession fut aussi, prés des fils de 
Manassé, Bethsan et ses filles, Tha- 
nach et ses filles, Mageddo et ses filles, 
Dor et ses filles : c'est en ces lieux 
qu'habitèrent les fils de Joseph, fils 
d'Israël. 

30 Les fils d'Aser furent Jemna, 
Jésua, Jessui et Baria, et Sara 
était leur sœur; *! mais les fils de 
Baria : Héber οἱ Melchiel : c’est lui 
qui est père de Barsaïth. ** Or Hé- 
ber engendra Jephlat, Somer et Ho- 
tham, et Suaa, leur sœur, ?? Les 
fils de Jéphlat furent Phosech, Cha- 
maal et Asoth; ce sont là les fils de 
Jéphlat. ?* Mais les fils de Somer 
Ahi, Roaga, Haba et Aram. 35 Et 
les fils d'Ilélem, son frère : Supha, 
Jemna, Sellés et Amal. 56 Les fils 
de Supha : Sué, Harnapher, Sual, 
Béri, em 37 Bosor, Hod, Samma, 
Salusa, Jéthran et Béra. 38 Les fils 
de Jéther : Jéphoné, Phaspha et 
Ara. ?? Et les fils d'Olla : Arée, Ila- 
niel et liésia. 9 Tous ceux-là sont 
les fils d'Aser, et les princes des fa- 
milles, chefs distingués et les plus 
braves des chefs : le nombre de ceux 
d'un âge propre à la guerre était 
de vingt-six mille. 

WEINE. ' Or Benjamin engendra 
Balé son premier-né, Asbel le second, 
Ahara le troisième, ? Nohaa le qua- 
trieme, et Rapha le cinquième. ? Et 
les fils de Balé furent Addar, Géra 


28. Béthel. Voir la note sur Genèse, xu, 8. — Noran, 
peut-être la Naaratha de Josué, xvi, 7. — Gazer. Voir 
la note sur III Rois, 1x, 16, 17. — Sichem. Voir la note 
sur Genèse, xi, 6. — Aza, non identifice. 

29. Bethsan. Voir la note sur I Rois, xxxi, 10. — 
Thanach. Noir la note sur Josué, xit, 21. — Mageddo. 
Voir la note sur Juges,.i1v, 7. — Dor. Voir la note sur 
Josué, XI, 9. 


f) Descendants d'Aser, VII, 30-40. 


32. Or Héber... Les descendants d'Héber ne se 
irouvent nulle part ailleurs. 

36. Sual signifie chacal. 
E Jéther le méme que Jéthran du verset précé- 
dent. 


40. Vingt-six mille. Sans doute dans la seule 


famille d'Héber, car déjà ils sont 41.500 dans Nom- 
bres, 1, 41, et 53.400 dans xxvt, 47. 


g) Famille de Benjamin, VIII. 
gt) Enfants de Benjamin, VIII, 1-98. 


VIII. 4. Or Benjamin engendra. Une généalogie 
plus courte figure déjà plus haut, vii, 6-12. Celle-ci 
a dà étre empruntée à un document spécial; elle 
differe notablement de celle de Nombres, xxvi, 38-41, 
et de celle de Genèse, xivi, 21. Ces divergences peu- 
vent provenir soit d'erreursde copistes dans la trans- 
cription des noms propres, soit du mélange des fils 
et petits-fils, ou bien encore de ce que cette dernière 
liste nous donne un état plus récent de la famille 
de Benjamin. 


A8 


I Chronicorum, VIII, 


4-28. 


ΕΚ. Genealogiæ (I-IX). 


i καὶ -ἁβεσσονὲ, καὶ Νοαμιὰ, καὶ Ayw, ? καὶ 

[ΠῚ καὶ Σεφουφὰμι, καὶ Οὐράμ. e Οὗτοι 
3 

υἱοὶ > Au, ουτοί εἶσιν ἄρχοντες πατριῶν 


τοῖς κατοικοῦσι Γαβεέ' n μετῴκισαν αὖ- | 


τοὺς εἰς ΦΠαχαναῦὶ, * καὶ Νοομὰ, xai 
"Ayo, καὶ I' 2190" οὗτος Πεγλαὰμ, καὶ ἐγέν- 
"qoe TOY Aà, καὶ τὸν Ιαχιχώ. Καὶ 
Φααρὶν ¿ yevrnocv ἐν τῷ πεδίῳ Modif μετὰ 
τὸ ἀποστεῖλαι «αὐτὸν Ὥσὶν καὶ τὴν Bauda 
γυναῖκα αὐτοῦ. Ὁ Καὶ ἐγέννησε ἐν ἐκ τῆς 
da γυναικὸς. αὐτοῦ τὸν ᾿Ιωλαβ, καὶ τον 
Νερο, καὶ τὸν Mic, καὶ τὸν Mz dc, 
10 καὶ τὸν Μεβοὺς, καὶ τον Zapia, καὶ τὸν 
πο οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν. 1 Καὶ 
ἐκ τῆς Rolv ἐγέννησε τὸν "Aro, καὶ TOY 
-λφαάλ. "? Καὶ υἱοὶ -4λφαάλ' X382, 
/Πισαὰλ, Σεμμοήσ᾽ οὗτος ᾠκοδύμησε την 
vay, καὶ τὴν Aws καὶ TOG κώμας αὐτῆς 
3 xal ᾿Βεριὰ, καὶ αμα" οὗτοι ἄρχοντες τ των 
πατριῶν τοῖς κατοικοῦσιν iau, καὶ οὗτοι 
Ξεδίωξαν τοὺς κατοικοῦντας De 2 14 Καὶ 
s ελφὸς αὐτοῦ woz, καὶ ouis, σας 
Ζαβαδία καὶ 200, καὶ "Hóso, ° xa Ma- 
Janh, καὶ Ἱεσφὰ καὶ ᾿Ιωδὰ, vioù Begia, 
11 καὶ Ζαβαδία, καὶ Π1οσολλὰμ, καὶ axi, 
καὶ “βαρ, 18 καὶ Ἰσαμαρὶ, καὶ Ἱεξλίας, καὶ 
Ιωβαβ, υἱοὶ Ἕλφαάλ. 1 Καὶ Laziu, καὶ 
Zo yl καὶ Zabdi, 7 καὶ ᾿Ελιωναῖ, καὶ Xa- 
λαϑὴ, καὶ Fn, H καὶ Adara, καὶ Παραΐα, 
xol Σαμαρώὺ» viol παμιαΐθ'. 72 Καὶ Teo- 
par, καὶ 12810, καὶ Ἠλεήλ, 3 ὃ καὶ ouv, 
καὶ Ζεχρὶ, καὶ Avar, 2 καὶ "Ανανία, καὶ 
“AuBoi, καὶ Aiat, καὶ Aveta, 35 xoi 
aiv, καὶ Ἱεφαδίας, καὶ Φανουηλ, υἱοὶ Xw- 
σήκ, ?9 καὶ Σαμσαρὺ, καὶ 5ααρίας, καὶ To- 
Φολία, QUU "Iaocota, καὶ Ἐριὰ, καὶ Ζεχοὶ 
υἱὸς. 1ροάμ. 58 Οὗτοι ἄρχοντες πατριῶν 
κατα γενέ έσεις αὐτῶν ἄρχοντες" οὗτοι κατω- 
«ήσαν ἐν Περουσαλήμι. 


A. À: καὶ ᾿4βισουὲ καὶ Macudr. A* x, "Ay. (X: 
4. Ayni). 9. A: καὶ Γηρὰ καὶ Σωφὰν καὶ ᾿4 χιρὰν 
καὶ ᾿Ιωύμ (ΒΤ: Γερακὰ «Σωφαρφὰκ καὶ Aru). A?: 
᾿4χιρὰμ. 6. Λ:᾿Ὦδ. Al: Γάβες (EF: Γαβαά). A: 
Maya adt (EF: Mavsdd). 7. AE: Tyladu εί πεγλ. 
(F: αὐτὸς ἄπῴκισεν αὐτὲς). (B!: οὐτ. Tya u vu 
v. Ναανὰ x. τ. Ἰαχειχωλ. 8. Bi: «Σααρήλ. A: Qoru 
καὶ τὴν Βααρὰ. 9. AB: Ἰωβάβ. B!: γεβιὰ. Α 
Mood κ. τ. Mei ydp x. T. Πεοὺς x.t, «Σεβιὰ. EEF 
(à. ἄρχ.) vio αὐτὸ. 11. A: Qoru. AB!: Afra. 
B!: *419adÓ (IL. 12). 19. A1: "4λφαά. B'* καὶ τὴν 

ο. 43. A: Bagya. At: ᾿4δάμ (A?: Alau). 
145. A: Καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὖ, S. (Bi: Σωκὴλ) καὶ 
Ἴαρι μοὐϑ καὶ “4ξαβαδία καὶ -4ρωδ καὶ io (B!: 
"Gone x. 070) καὶ ΔΊιχαὴλ καὶ Ἐσφὰχ (B': Za- 
qd») καὶ ᾿]ωαχὰ καὶ Ἰεζιὰ (ΒΞ κ. Τε.) viot Βαριγά. 
18. Bl: «Σαμαρεὶ κ. Ζαρεία (A: Ἱεσαμαρὶ κ. Ιζλία) 
x. Jod. v. ᾿Ελχααὸ. 905. B!: ᾿Βλιωλιαὰ κ. Saltet, 
A: καὶ ᾿Ελιωηναὶ καὶ Salet, Elini καὶ Adata. AB!: 
καὶ Beovyd καὶ Βαραΐα. À: καὶ Σα μαρὰϑ. viot Zu- 


(9). Filii Benjamin CVIII, 1-28). 


NOM ΣΠΊΠΝΤ 


Tm 33 XS 
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nua MNT ΠΡΊΣΊ :fN'ONDM 


SN 9221 Jawn yat 22 
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EODD Tus "ya :pu 26 
demi 52 xn nos XM RP 127 
DÜN ογποπο IN “NS ΤῸΝ 28 
inbuiva sous ΠῸΝ 
y. 10, "20 N°22 


η. «ώμο ως N39 
v. 25. ‘D DNDI 


uat. 99, Bl: ᾿Ισφὰν x. (0805. 23. B: ᾿αβαδὼν. 
94s. B': ᾿ἀνωϑαὶϑ', A: Ann καὶ "4ναθωδιὰ καὶ 
74ϑεὶν καὶ Ἱεφαδία κ. B., υἱοὶ Σ, Καὶ Σαμσαρύα 
(B!: Ἱσμασαρία) καὶ Σααρία (B!: «Σαραία) καὶ Γο- 
Jolies (Bt: Ὀγονολία) καὶ ᾿Ιαρασία καὶ Ha καὶ 
Ζεχοί (91: Ζαχρεὶ), υἱοὶ Ἱεροαμ. 


I Paralipoménes, VIII, 4-28. 
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κ. Généalogies (I-EX). — 5° €g!). Descendants de Benjamin CVIIH, 1-28). 


et Abiud, * Abísue quoque et Náa- 
man. et Ahoë. ὃ sed et Gera, et Sé- 
phuphan, et ITuram. 

6 Hi sunt fili Ahod, principes 
cognatiónum habitántium in Gábaa. 
qui transláti sunt in Mänahath. 
7 Náaman autem, et Achia, et Gera 
ipse tránstulit eos, et génuit Oza, et 
Ahiud. 

5 Porro Saháraim génuit in re- 
gióne Moab, postquam dimisit Husim 
et Barauxóres suas. ὃ Génuit autem 
de Hodes uxóre sua Jobab, et Sébia, 
et Mosa, et Molchom, '? Jehus 
quoque, et Séchia, et Marma : hi 
sunt filii ejus. príncipes in familiis 
suis. !! Méhusim vero génuit Ahitob 
et Elphaal. t? Porro filii Elphaal : 
Heber, et Mísaam, et Samad : hic 
eedificávit Ono, et Lod, et filias ejus. 

'* Bária autem et Sama, principes 
cognatiónum habitántium in Aialon : 
hifugavérunt habitatóres Geth. !* Et 
Ahio, et Sesac, et Jérimoth, !? et 
Zabadia, ct Arod, et Heder, 1ύ Mi- 
chaél quoque. et Jespha, et Joha. 
filii Bária, '* et Zabadia, et Mosól- 
lam, et Hézeci, et Heber, 18 et Je- 
sámari, et Jezlia, et Jobab, filii 
Elphaal, !? et Jacim, et Zechri, et 
Zabdi, ?? et Elioënai, et Seléthai, et 
Eliel, ?! et Adaía, et Baraia, et Sá- 
marath, filii Sémei. 33 Et Jespham, 
et Heber, et Eliel. 33 et Abdon, et 
Zechri, et Hanan, ?* et Hanania, et 
Ælam, et Anathóthia, 35 et Jephdaía, 
et Phánuel, filii Sesac, 36 et Sámsari, 
et Sohoría, et Otholía, 31 et Jersía, 
et Elia, et Zechri, filii Jéroham : 
* hi patriárche, et cognatiónum 


principes, qui habitavérunt in Jerü- 
salem. 


JL Bar: 


Ahod. 


1 Neg. 11, 4. 


Saharaim. 


1 Par. $, 6. 


l Esdr, 2, 33. 
3 Esdr. 11, 35. 
T, 


25. 


Principes. 


et Abiud, * Abisué aussi, Naaman, 
et Ahoé; ? et encore Géra, Séphu- 
phan et Huram. 

$ Ceux-là sont fils d'Ahod, et prin- 
ces des familles habitant à Gabaa, 
| lesquels furent transférés à Manahath : 
ll c'est-à-dire Naaman, et Achia, et 
| Géra; lui-méme, Ahod, les transféra, 
|et il engendra Oza οἱ Ahiud. 

Mais Saharaim engendra dans 
|la contrée de Moab, aprés qu'il eut 
renvoyé Îlusim et Dara, ses femmes. 
δ Il engendra donc de Hodès, sa 
femme, Jobab. Sébia. Mosa et Molchom : 
10 Jéhus aussi, et Séchia, et Marma: 
ceux-là sont ses fils et princes dans 
leurs familles. 1! Or Méhusim engen- 
dra Ahitob et Elphaal. '? Mais les fils 
d'Elphaal sont Héber, Misaam. et Sa- 
mad : celui-ci bátit Ono, οἱ Lod et 
ses filles. 

13 Baria et Sama furent princes 
des familles habitant à Aialon : ce 
sont eux qui chassérent les habitants 
de Geth. '* De plus, Ahio, Sésac, Jé- 
rimoth. 15 Zabadia, Arod, Héder, ‘6 Mi- 
chaél, Jespha et Joha. sont les fils 
de Baria, t" et Zabadia, Mosollam, Hé- 
zéci, Héber, 15 Jésamari. Jezlia et Jo- 
bab, les fils d'Elphaal: !? Jacim, Zéchri, 
|Zabdi, ?* Elioénai, Séléthai, 116]. 
71 Adaia, Baraïa et Samarath, les fils de 
Séméi; ?? Jespham, Héber,Eliel, ?? Ab- 
don, Zéchri, Hanan, ?^ Hanania, «Ἠ]απῃ, 
Anathothia, ?? Jephdaia et Phanuel, 
les fils de Sésac; 26 Samsari, Sohoria, 
Otholia, ?* Jersia, rlia et Zéchri, les 
fils de Jéroham. 38 Ce sont là les pa- 
triarches et les princes des familles qui 
[ont habité à Jérusalem. 


| 


———— NO 0000000000000 00000 00 000 s e er mra 


6. Ahod, inconnu, différent d'Aod, juge d'Israel. 
— Gabaa. Voir la note sur I Rois, x, 26. — Manahath. 
Localité inconnue. 


8. La contrée de Moab. Voir la note sur Deutéronome, 
XXIII, 3. 


9. Sébia signifie gazelle. 

4. Méhusim. L'hébreu porte : « (Saharaim) eut de 
Husim ». Husim est la femme qui a été déjà nommée 
au ý. 8. 

12: Ono, appelée dans II Esdras, x1,35, Ono, la vallée 
des Ouvriers,probablementKef-Armonau nord de Lod. 


BIBLE POLYGLOTTE, — T, ΠΠ. 


Voir surla vallée des Ouvriers la note sur I Paralipo- 


mènes, 1v, 44. — Lod,qui prit plustard le nom de Lyd- 


da, à une vingtaine de kilometres au sud-est de Jaffa. 

13. Aialon. Voir la note sur Josué, x, 12. Il résulte 
de ce passage qu'Aialon fit quelque temps partie de 
la tribu de Benjamin. — Geth, une des cinq grandes 
villes des Philistins, la plus proche des frontières du 
pays habité par les descendants de Jacob. 

18. Elphaal, probablement diflérent de l'Elphaal 
du y. 12. 

28. Patriarches, chefs de familles. 
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I Chronicorum, VIII, 29— 


"m, 2. 


Y. Genealogiæ (I-IX). 


—  (g?!). Stirps Saut (VIIL, 59-40}. 


29 Καὶ εν Tap αν κατῴκησε πατὴφ Γα- 
Bar” καὶ ὄνομα γυναικὶ αὐτοῦ TE 
90 xa] à υἱὸς αὐτῆς d πρωτότοκος uv, 
καὺ Novo, καὶ Kic, καὶ Bad καὶ 5 «δῇ, 
καὶ No, 3! καὶ 1 εδοὺρ καὶ ro αὐτοῦ, 
καὶ Zt 4009, καὶ Πωκελών. * Koi Ma- 
κελων) ἐγέννησε τὸν Σαμαά καὶ γὰρ οὗτοι 
κατέναντι τῶν ὠδελφῶν αὐτῶν κατώκησαν’ 
ἐν “Ιερουσαλήιι uera τῶν ἀδελρῶν αὐτῶν. 

33 Koi Νο ἐγέννησε τὸν Κὶς, καὶ Κὶς 
έγε Ὕνησε TOY Saová, καὶ Σαούλ ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ιωνάϑαν, καὶ τὸν ΠΙ]ελχισουὲ, καὶ τὸν 
;Αμιναδὰβ, καὶ τὸν “4σαβάλ. ?' Καὶ υἱὸς 
"ove 9 ἄν Mot, Sac. Koi ΦΠεριῤααλ ἑ έγεν- 
nae TOY Φιχά. * Καὶ υἱοὶ My Dı- 
Jav, καὶ Médy, καὶ Θαραὲχ, καὶ AY. 
+ Καὶ ya ἐγέννησε τὸν Joa, καὶ laða 
ἐγέννησε τὸν Ναλαιμιὰϑ,, καὶ τὸν aqu, 
καὶ TOY Zanfir καὶ ZuuBoi Eye cerros TOY 
Morroc, ?* καὶ Mouse : ἐγέννησε τὸν Βαανά, 
Papaio, υἱὸς αὐτοῦ, acc υἱὸς αὐτοῦ, 
Εσηλ υἱὸς αὐτοῦ. 3s Καὶ τῷ .Eojs i ἓξ υἱοὶ, 
καὶ ταῦτα τά ὀνόματα αὐτῶν. Ki Loire 
πρωτότοκος αὐτοῦ. καὶ Ἰσμαήλ, καὶ >a- 
ραΐα, καὶ Bota, καὶ dva, καὶ Aoa: πάν- 
τες οὗτοι vtoi ᾿Εσήλ. 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ" Aia 7 πρωτότοκος αὐτοῦ, 
καὶ dec o δεύτερος, καὶ ᾿Ἠλεγαλὲτ 0 Toi- 
τος. a0 Koi ήσαν viol Zn ἰσχυροὶ av- 
όρες δυνάμει; τείνοντες ς τόξου, καὶ πληϑύ- 
νοντες υἱοὺς καὶ υἱοὺς τῶν vie , ἑκατὸν 
πεντήκοντα. Πήντες οὗτοι 28 υἱῶν Beria- 
ut. 

XX. Καὶ πᾶς Ισραήλ ὦ συλλοχισμὸς αὐ- 
τῶν" καὶ οὗτοι καταγεγφαμμένοι ἐν βιβλίῳ 
τῶν βασιλέων loganh καὶ Ιούδα μετὰ τῶν 
ἀποικισθ EN των εἰς Βαβυλῶνα ἕν ταῖς ἀνο- 
μίαις αὐτῶν, ’ καὶ οἱ κατοικοῦντες πρότε- 
ρον ἐν ταῖς κατασχὲσ εσιν αὐτῶν ἐν ταῖς 
πύλεσιν Ισραήλ, οἱ ἱερεῖς, οἱ «{ειῖται, καὶ 
οἱ δεδοµιένοι. 


90, A: τῇ γυν. av. Maagd. 30s. Αρ (a. vt.) 
SS dorm πρω. AB. καὶ ᾿Ἴσοὺρ καὶ Κεὶς κ. Β. κ. 
Noe καὶ Ναδὰβ καὶ I. καὶ dÓ. av. Ζακχούρ. B!: 
Βααλακαὶιι κ. "Add καὶ οὺο x. AÒ. κ. Ζαχοὺρ. 
AB!: Λακαλὺ9 (It. 22590 BE Σεμαα (A: De 
usd). 33. A: Kets (bis)... Ἱεβαάλ. 34. B!: Miyia 
(It. 35). 35s. A: Malwd καὶ Θαρεὲ (B!: Mex 
5: get) καὶ Χααξ. Καὶ Χααξ è ἐγ. T. Ἰωιαδὰ (Bl: x 

Ζὰκ ἐγ. τ. Idò καὶ Ιαδὰ). καὶ ]ωιαδὰ à εν. T. He. 
πας τ. ἄσ. κ. τ. Ζαμρί, καὶ Ζαμιρὶ. 31. A: Βανὰ 
“Ραφαὶ v. œ. Σαλασὰϑ, 38. Bt: "Esoewxat AB!* καὶ 
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Acc. 39. A: ᾿Εσελὲκ τοῦ cð. av. Οὐλὰ ὃ πρ. QU.» 
καὶ ᾿Ιδιὰς ô δεύτερος. B!* καὶ, Bt: Ἐλιφαλεὶς. 40. B: 

Aieru (A: Οὐλὰμ). A ἐνενήκοντα, — 1. EF: Ἴσρ. 
ἐγενεαλογήθησαν καὶ ἐδὰ γεγφαμμένοι. BI: xato- 
σϑέντων. 2. ΠΡ (p. dleo.) αὐτῶν. Di: Ἰσραὴλ viot 
«ἄενεῖται οἱ ἱερεῖς κ. 


29. Mais à Gabaon habitérent Abigabaon.Hébreu et 
Septante : « mais lepere de Gabaon habitaitGabaon ». 

34. Ahio. Septante : « et son frere » (ils ont tra- 
duit le nom propre). 


XI. 1. Hébreu : « tout Israél est enregistré dans 


les genda m et inscrit dans le livre des rois | 
d'Israél. Et Juda fut emmené captif à Babylone à 
cause de ses infidélités ». | 

9. Furent Israël. Septante : « dans les villes d'Is- | 
raél ». — Les Nathinéens. Septante : « les donnés ». | 
C’est la signification du mot hébreu. 


I Paralipoménes, VIII, 29 —IX, 2. 
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I. Généalogies (E-A X). — 5° (g. Parenté de Sail C VIII, 29-40). 


29 In Gábaon autem habitavérunt e? ) porn | 


Abigábaon, et nomen uxóris ejus 
Máacha : ?? filiusque ejus primogé- 
nitus Abdon, et Sur, et Cis, et Baal, 
et Nadab. ?! Gedor quoque, et Ahio, 
et Zacher. et Macélloth : 3? et Ma- ! Τατ. 10, 3* 
célloth génuit Sámaa : habitaverünt- 

que ex advérso fratrum suórum in 
Jerúsalem cum frátribus suis. 

33 Ner autem génuit Cis, et Cis Familia 
génuit Saul. Porro Saul génuit 
Jonathan. et Melchísua, et Abina- 1 par. », 30. 
dab. et Esbaal. ?* Filius autem Jó- ! 8 οι. 
nathan. Meribbaal : et Meribbaal 
génuit Micha. ?? Filii Micha, Phi- E 
thon. et Melech,et Tháraa,et Ahaz: ^ 
36 et Ahaz génuit Jóada : et Jóada 
génuit Alamath, et Azmoth, et 
Zamri : porro Zamri génuit Mosa, 
37 et Mosa génuit Bánaa, cujus fílius 
fuit Rapha, de quo ortus est Elasa, 
πι η.” Porro Asel sex! Par. * Ἡ, 
filii fuérunt his nominibus, Ezricam, 

Bocru, Ismaël, Saría, Obdía, et 
Hanan : omnes hi filii Asel. ?? Filii 
autem Esec fratris ejus, Ulam pri- 


mogénitus, et Jehus secündus, et 1 Par. 12,2,7; 


1 Par. 9, 33. 


Eliphalet tértius. ** Fuerüntque filii σᾶ 20, ιο 
Ulam viri robustíssimi, et magno 
róbore tendéntes arcum : et multos 
habéntes filios ac nepôtes. usque ad 
centum quinquaginta. Omnes hi, 
filii Bénjamin. 

IX. ' Univérsus ergo Israel dinu- yata us 

Israel. 


merátus est : et summa eórum scrip- 
ta est in Libro regum Israel et 
Juda : translatíquesuntin Babylónem + ος. 24, 1; 
propter delictum suum. ? Quiautem ' ` 
habitavérunt primi in possessióni- 

bus, et in ürbibus suis : Israel, et ; par. » 43. 


z 


sacerdótes, et Levitæ, et Nathinæi. 70s. 9, 35. 


ile fils fut Rapha, 


29 Mais à Gabaon habitèrent Abi- 
gabaon, dont le nom de la femme 
était Maacha; 3° son fils premier-né, 
Abdon, e£ les autres, Sur, Cis, Baal et 
Nadab, ?! et aussi Gédor, Ahio, Zacher 
et Macelloth; ?? et Macelloth engen- 
dra Samaa; et ils habitèrent vis-à-vis 


de leurs fréres, à Jérusalem, avec leurs 


frères. 

?3 Or Ner engendra Cis, et Cis en- 
gendra Saül. Mais Saül engendra Jona- 
than, Melchisua, Abinadab et Esbaal. 
% Et le fils de Jonathan fut Méribbaal, 
et Méribbaal engendra Micha. ?? Les 
fils de Micha furent Phithon, Mélech, 
Tharaa et Ahaz, % et Ahaz engendra 
Joada, et Joada engendra Alamath, Az- 
moth et Zamri : or Zamri engendra 
Mosa; 37 et Mosa engendra Banaa, dont 
de qui est né 
Elasa, qui engendra Asel. 38 Or 
Asel eut six fils de ces noms : Ez- 
ricam, Bocru, Ismaël, Saria, Obdix et 
Hanan : tous ceux-là furent fils d'A- 
sel. 3° Mais les fils d'Esec, son frère : 
Ulam, le premier-né, Jéhus, le se- 
cond, et Eliphalet, le troisième. 0 Et 
les fils d'Ulam furent des hommes 
irés vigoureux et tendant l'arc avec 
une grande force; ayant beaucoup 


de fils et de petits-fils, jusqu'à cent 


cinquante. Tous ceux-là sont les fils 


de Benjamin. 


EX. ! Tout Israël fut donc dénom- 
bré, et leur nombre total a été écrit 
dans le Livre des rois d'Israél et 
de Juda; et ils furent transportés à 
Dabylone à cause de leur péché. 
? Or ceux qui habiterent les pre- 
miers dans leurs possessions et dans 
leurs villes furent Israél, les prétres, 
les Lévites et les Nathinéens. 


9) Généalogie de la famille de Saül, VIII, 
29-40. 


29. Gabaon. Voir la note sur IH Rois, nr, 4. 
—Habitérent est un pluriel parce que le nom 
suivant est un nom collectif. — Abigabaon. 
L'hébreu se traduit par « père de Gabaon », 
c'est-à-dire fondateur ou possesseur de Gabaon. 
Son nom véritable était Jéhiel, plus loin, 1x, 35. 

33. Ner engendra Cis. Un membre intermé- 
diaire, Abiel, est omis. Cf. I Rois,ix, 4; xiv, 51. 
— Esbaal ou Isboseth. Cf. 1I. Rois, τι, 8. 

34. Méribbaal ou Miphiboseth. Cf. II Rois, 
IV, 4. 

40. Des hommes très vigoureux. La tribu de BIETET 
Benjamin fut toujours renommée pour sa va- ας 
leur guerriére; Saül en avait tiré ses gardes 

du corps. — Tendant l'arc. V'effort nécessaire 


pour tendre l'arc était considéré comme une (Louvre). 


Archer (Y. 40). 


marque de vigueur et de vaillance. Voir plus 
haut la figure de v, 18. — Tous ceux-là... On 
a calculé que cette liste, qui semble com- 
prendre huit générations, s'arrête à l'époque 
d'Ezéchias. 


6° Les premiers habitants de Jérusalem, IX. 
α) Habitants de Jérusalem, IX, 1-94. 


IX. 1. Le Livre. Voir la note sur III. Ro?s, xt, 
41. — Babylone. Voir la note sur IV Rois, XVii, 
94, 

2. Israël, les Israélites, le peuple. — Nathi- 
néens, c'est-à-dire donnés, consacrés aux plus 
bas services du temple, comme les Gabaonites, 
Josué, 1x, 23, et divers captifs, III Rotis, 1x, 20-21 ; 
I Esdras, vin, 20. Ce nom ne se lit que dans les 
Paralipomènes et dansles deux livres d'Esdras. 


c 
NO 


I Chronicorum, 


IX, 3-16. 


X. Genealogi:e (I-IX). 


— 6° (a). Incolæ Jerusalem (IX, 1-34). 


’ 2 \ ic 
ὃ Καὶ évIegovoaAgu κατώκησαν ἀπὸ τῶν 
N 2 / S 9 \ DE το \ 
vunr "Ioa, καὶ ἀπὸ των υἱων Πενιαμιὶν, 
~ c~ 3 ^. m. 
καὶ ἀπι τῶν υἱῶν Epoutu, καὶ Marucon. 
: ο 9 ` € ν 2 
^ Καὶ Dro 9, καὶ υἱὸς Ξαμιοὺδ υἱοῦ Auot, 
NES. Ae ER \ τν 
vtov Aufpoatu, viov Bovri, vtov υἱων Φαρὲς, 
5 Καὶ ἐκ των Ξηλωνὶ, Aocta 
62 
€x 


υἱοῦ ᾿Ιούδα. 
πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ 


Bpm ἌΣ ας 


"DEN omo» qos ΠΥ 
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τῶν υἱῶν Ζαρὰ, Ἰεὴλ, καὶ ἀδελφοὶ αὐτῶν | 


ἑξακόσιοι καὶ ἐννενήκοντα. 
vtov Berair Sawu υἱὸς Mocoiiau υἱοῦ 
᾿Ωδουΐα, υἱοῦ 4σινου. 
Ἱεροβοὰμ, καὶ Haw 
Mato καὶ Mocoklau υἱὸς Σαφατία, υἱοῦ 
Ῥαγουήλ, υἱοῦ Teurat. Ὁ Καὶ ἀδελφοὶ αὖ- 
TOV κατὰ γενέσεις αὐτῶν ἑννακύσιοι πεν- 
τηκονταξξ,πάντες οἱ ἄνδρες ἄρχοντες πατριῶν 
κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐτῶν. 


10 Καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων ᾿Ιωδαὲ, καὶ Ιωαρὶιι, 
καὶ Ιαγὶν. Kai 4ξαρία υἱὸς λελκία υἱοῦ 
Mocoiiau, υἱοῦ Σαδώκ, υἱοῦ Παραϊωυ., 

τ πα οὶ \ [4 / M ^ m 
vtov “Αχιτωβ 5yovusrov oixov του Jeor. 
€ τ ~ : = € o 
1? Koi Adara viov loaau, vior Φασγώρ, υἱοῦ 
{Ηελχία, καὶ Moacaia υἱὸς Món, vtov 
᾿Εξιρο, viot Mocoilau, υἱοῦ Π]ασελιιιὸϑ, 
ΠΗ τω 2 \ 43 Ν Ti) 3 1 2 ον D 
υἱοῦ ` Euungo, 1) καὶ ἀδελροὶ αὐτῶν ἄρχον- 
τες οἴκων πατριῶν αὐτῶν, χίλιοι καὶ ἕπτα- 
κύσιοι καὶ ἑξήκοντα, ἰσχυροὶ δυνάμει εἰς 
’ 2 [5-2 m 
ἐργασίαν λειτουργίας οἴκου τοῦ JEOU. 


14 Καὶ ἐκ τῶν «ἱευιτῶν Saudi vios «σωβ, 
COE \ € © 2 1 5 ~ c~ 
vtov Ἡξρικάμ, viov Aoafpia εκ των viwr 
ΠΙεραρί. 15 Καὶ Βακβακὰρ, καὶ onc, καὶ 
Γαλαὰλ, καὶ Λ]ατϑανίας υἱὸς Miya, υἱοῦ 
Ζεχρὶ, vior σάφ. 
καμία, viot Lulu), υἱοῦ δι οὖν, καὶ Ba- 
3. Bt: Βενιαμιεῖν καὶ TOY. &. AB': Γωϑὶ. B!: Zuu- 
μίον (À: 4 μιονὸ) vi. -Αμρεὶ υἱοὶ υιών Φαρὲς καὶ 
vi. ΑΕΧ viov Auk. vt. Ba. 5. A: Καὶ απὸ τῶν. 
B!* καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ. 0. Bt: Ζαρὰ, ᾿Επειὴλ. AB: 
ἐνενήκοντα. Ἱ. A: Zalw. Bt: Ὁδυιὰ υἱὸς Aava (Α: 
“Aoarova). 8. A: xoi ᾿Ιεβναὰ vios Tegoa u, καὶ 
᾿Ηλὰ vios Obr, viov Moyooé καὶ Ἰ{ασαλλὰμ vi. 
Zo., vi. P., vi. Ιεβανααί (Bl: Βαναιὰ). 10-11. A: 
Ἰωαρεὶβ καὶ Ἰαχεὶν καὶ '4ξαρίας υἱὸς Χελκίου (B: 
Χελκειὰ). Bt: Mocollau. A: Maos? (Bt: Mag- 
A9). À: ἡγούμενος. 12. A: «Φαθίας vi. "Tegad u, 
vi. P. (Bt: πασχωρ) vi. Melyiou καὶ Maoci vi. 
"Ada, vi. ‘Telotov, vi. M., υἱοῦ Mocollauw. 
43. AB!* αὐτῶν et καὶ (bis). A: (1. ἕξή.) ἐνενη- 


κοντα. 14. B': ᾿Εξρεικὰν. A: ᾿4σαβίου, vioù υἱῶν 


5 Koi Ἰειιναὰ' υἱὸς | 
οὗτοι υἱοὶ Ὀδὶ υἱοῦ | 


pæ 3 ^^ 
! Καὶ ἐκ των | 


Cu ANR HN 


16 Καὶ αβδία υἱὸς. 
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14 


'p yo wa 
v. is. "se w^ 


Meg. 15. Di: καὶ Βακὰρ καὶ Papah, Γαλαὰδ καὶ 
Δανϑανίας. 10. A: Ὀβδία vi. Σαμίον, vt. Twin, 
vi. Ἰδουθών: καὶ Βαραχίας (Bt: Γαλαὰδ vi. Twwr 


| ox. Ῥαρακεὶ) vi. Aod. 


^. Othéi. Septante : « et Gnothi ». — (L'un) des fils 
de Pharés. Septante : « fils des fils de Pharés ». 
11. Pontife. Hébreu et Septante : « prince ». 


15. αυ... aussi, charpentier. Hébreu et Sep- 
tante : « et Bacbacar, et Héresch (Septante : Arès) ». 


I Paralipoménes, IX, 3-16. 


CC 
co 


4. Généalogies (I-EX). — 6° Ca). Habitants de Jérusalem (ΙΧ, 1-34). 


3 Commoráti suntin Jerüsalem de 
filiis Juda, et de fíliis Bénjamin, de 
filiis quoque Ephraim, et Manásse. 


Incol:e de 
plebe, 


* Othei filius Ammiud, filii Amri, ? Esar. n, 4. 


filii Omrai, filii Bonni, de filiis 
Phares filii Juda. ? Et de Siloni : 
Asaia primogénitus, et filii ejus. 
6 De filiis autem Zara : Jéhuel, et 
fratres eórum, sexcénti nonaginta. 
' Porro de filis Bénjamin 
filius Mosóllam, ΗΠῚ Oduia, filii 


Asana : Set Jobanía fílius Jéroham : ? Es 1], 
1-9. 


et Ela filius Ozi, filii Móchori : et 
Mosóllam fílius Saphatiæ, filii Rá- 
huel, fihi Jebaniæ, ? et fratres 
eórum per familias suas, nongénti 
quinquagínta sex. Omnes hi, prín- 
cipes cognatiónum per domos pa- 
trum suórum. 


10 De sacerdótibus autem : Je- 
daía, Jóiarib, et Jachin : '! Azarías 


l| eve, 5η ὅν 


de sacer- 
dotibus, 


Salo 1 Par. 2, 4, 6. 


quoque filius Helciæ, filii Mosóllam, 1 par. 6, 13. 


filii Sadoc, filii Maráioth, filii Achi- "sas ^ 


tob, póntifex domus Dei.'? Porro 
Adaías filius Jéroham, filii Phassur, 
filii Melchiæ : et Maásai filius Adiel, 
filii Jezra, filii Mosóllam, filii Mo- 
sóllamith, filii Emmer : 13 fratres 
quoque eórum principes per famílias 
suas, mille septingénti sexagínta, 
fortíssimi róbore ad faciéndum opus 
ministérii in domo Dei. 


2 


t1 De Levitis autem : Semeía fi- ae Levitis. 


lius Hassub, filii Ezricam, filii Ha- 
sebía, de filiis Merári. 17 Bácbacar 
quoque carpentárius, et Galal, et 
Mathanía fílius Micha, filii Zechri, 
filii Asaph : 15 et Obdía filius Se- 
meiæ, filii Galal, filii Idithun : et 


3 JI demeura à Jérusalem des en- 
fants de Juda et des enfants de Ben- 
jamin, et même des enfants d'E- 
phraïm et de Manassé : ^ Othéi, fils 
d'Ammiud, fils d'Amri, fils d'Omrai, 
fils de Bonni, l’un des fils de Phares. 
fils de Juda; ? et de Siloni 
Asaïa, le  premier-né, et ses au- 
tres fils; * mais des fils de Zara 
Jéhuel et leurs fréres, au nombre de 
six cent quatre-vingt-dix; 7 et des 
fils de Benjamin : Salo, fils de Mo- 
sollam, fils d'Oduïa, fils d'Asana; 
8 et Jobania, fils de Jéroham, et Ela, 
fils d'Ozi, fils de Mochori; et Mosol- 
lam, fils de Saphatias, fils de Rahuel, 
fils de Jébanias, ? et leurs fréres, se- 
lon leurs familles, au nombre de neuf 
cent cinquante-six. Tous ceux-là fu- 
rent princes de familles, dans les 
maisons de leurs pères. 

19 Mais d'entre les prètres, il y eut 
Jédaïa, Joïarib et Jachin; 1! Azarias 
aussi, fils d'Helcias, fils de Mosollam, 
fils de Sadoc, fils de Maraioth, fils d'A- 
chitob, pontife de la maison de Dieu. 
' De plus, Adaias, fils de Jéroham, 
fils de Phassur, fils de Melchias; et 
Maasai, fils d'Adiel, fils de Jezra, 
fils de Mosollam, fils de Mosollamith, 
fils d'Emmer; '? ainsi que leurs frè- 
res, princes dans leurs familles, au 
nombre de mille sept cent soixante, 
d'une trés grande force pour faire 
louvrage du ministére dans la mai- 


son de Dieu. 

14 Et d'entre les Lévites, il y eut 
Séméia, fils d'Hassub, fils d'Ezricam, 
fils d'IHasébia, l’un des fils de Mé- 
rari; !? Bacbacar aussi, charpentier, 
Galal, et Mathania, fils de Micha, 
fils de Zéchri, fils d'Asaph; !5 et 
Obdia, fils de Séméias, fils de Ga- 
lal, fils d'Idithun; et Barachia, fils 


ο ου. ο οι LLL 


3. Il demeura a Jérusalem. 1] s'agit ici des habi- 
tants qui peuplerent Jérusalem avant la captivité 
€t non pas dans les premières années qui la suivirent, 
ainsi que lont prétendu certains interpretes ; la 
liste présente offre de notables différences avec 
celle de II Esdras, xi, 3-25, et elles ne peuvent étre 
assimilées l'une à l'autre. 

6. Leurs fréres, c'est-à-dire les freres des trois 
chefs de familles nommés précédemment. 

10-13. Mais d'entre les prétres. Noms des premiers 
prétres établis à Jérusalem. 


11. Azarias, grand-père de Josédec, qui fut déporté 
à Babylone. 

14-34. Et d'entre les Lévites, noms des premiers 
Lévites, établis à Jérusalem, et leurs fonctions. — 
Les Lévites mentionnés Υ. 14-16, étaient probable- 
ment des chantres. 

15. Charpentier. 
nom propre. 

16. Dans les villages de Nétophati, dans les envi- 
rons de Nétophati. Voir plus haut, ir, 54. 


Le mot hébreu hérés est un 


54 


I Chronicorum, IX, 17-27. 


I. Genealogiæ (I-EX). — 6° (a). Incolæ Jerusalem (ΙΧ. 1-34). 


, ον 9 M C. - ETTA M c E 
ραχία υἱὸς Ὀσσα υἱοῦ Exara, 0 κατοικῶν 

- Li vi τς ^ h 
ἐν ταῖς κιόµαις Νωτεφατί. 1 Oi πυλωρού 
Suou, Axon, Γελιιῶν, καὶ Muar, καὶ 
3 \ 2 m—— NS M c 32’ 18 ~ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν: Dawu 0 ἄρχων, !5 καὶ 
1 τ d m ^ 
ἕως ταύτης Er τῇ πύλη τοῦ βασιλέως κατ 


2 αυ € ς ’ - ο | 
ἀνατολας' αὗται αἱ πύλαι των παρεμβολῶν 


υἱῶν Asvi. '? Καὶ Σελλοὺμ υἱὸς Κορὲ, υἱοῦ 
€ ~ h ς ~ 
"4βιασὰφ, υἱοῦ Κορε’ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
E 2 ο 13 - ο. 
εἰς οἶκον πατρὸς αὐτοῦ, οἱ Κοοῖται ἐπὶ τῶν 
μή Ὅς ^ , ^ 
tQ7ur τής λειτουργίας φυλάσσοντες τὰς pv- 
^ N ~ E n \ D 2, ^ 5 - 
λακάς της σκήνης καὶ πατέρες αὐτῶν ἐπὶ τῆς 
^ ^ ^ 2 
παρεμβολής κυρίου φυλάσσοντες τὴν εἴςοδον. 
€ τ zv; Le Y 
? Καὶ (Φινεὲς υἱὸς ᾿Ελεάξαρ ἡγούμενος ἦν 
3 - M T 
em αὐτῶν εμπροσθεν κυρίου, καὶ οὗτοι μετ᾽ 
αὐτοῦ. 3] Ζαχαρίας υἱὸς MoooAAoul πυλω- 
- y - ο πω , 
ρὸς τῆς Φόρας τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
29 ; € » a κ ον ta Ja > - 
Πάντες οἱ ἐκλεκτοὶ ἐπὶ τῆς πύλης ἐν ταῖς 
/ J e € - 
πύλαις, διακόσιοι καὶ δεκαὀτο' οὗτοι ἐν ταῖς 
αὐλαῖς αὐτῶν, ἃ καταλοχισμὸς αὐτῶν. 
v τ a 
T'ovrovc ἑστησε Auvid καὶ Σαμουὴλ ὁ βλέ- 
πων τῇ πίστει αὐτῶν. ?? Καὶ οὗτοι καὶ οἱ 
^ - a wN 2 
υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ τῶν πυλῶν ἐν οἴκω κυρίου, 
x ~ ~ ~ ^ 
καὶ iv οἴκω τῆς σκηνῆς τοῦ φυλάσσειν. 
24 M ^ ! 2 Jj mE € / 
Κατὰ τοὺς τέσσαρας ἀνέμους ἦσαν αἱ πύ- 
» . 2 \ . fa o ο CN. ld 
Aot, κατα άγατολας, νάλασσαν, ῥοθῥαν, ro- 
o A 2 (- * 2 e 3 -— 3^ - 
TOY. Καὶ αδελφοὶ αὐτῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς 
2 ο id 4 , 
αὐτων τοῦ εἰσπορεύεσθαι κατὼ ἑπτὰ ἠιιέ- 
2 ` ed 
ρας ἀπὸ καιρου εἰς καιρὸν μετὰ TOUTQY 
9 ! 4 3 ^ 
20 ὅτι ἐν πίστει εἰσὶ τέσσαρες δυνατοὶ τῶν 
62 ος € - 3 7 \ - 
πυλων. Καὶ ot Δευῖται ἦσαν ἐπὶ τῶν na- 
~ ~ } 
στο ορίων, καὶ ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν οἴκου 
24 k e D tan 91 € Ὢ 5 2 
του Φεοῦ παρεμβάλλουσιν, ὅτι ET αὐ- 
τοὺς ἡ φυλακή” καὶ οὗτοι ἐπὶ τῶν κλειδῶν 


16. B: Hizar. A: Νετωφαϑὶ. AT. A: Kat ot nv. 
Zalivu καὶ "4κοὺβ καὶ Τελμὰν καὶ Αἰμὰν (B: 
Ταμμὰμ κ. Aiudu). 18. F: ἕως ὧδε. ΑΧ (p. αὗται) 
at. EF: ὅτοι (F: αὐτοὶ) οἱ πυλωροὶ εἰς τὰς 7tapeu- 
Polas. 19. A: Saldu v. Χωρὴ. EF: κατ’ οἶκον za- 
τριῶν αὐτῶν... ἐπὶ τα ἔργα. F: qvAdoo. τὰ 700 voe 
(5. τὰς πύλας). 20. EF: xvoís, καὶ μετὰ ταῦτα. 


21. B: Λ{οσολλὰμ. 22. AB!: οἱ ἐκλ. ταῖς πύλαις ἐν | 


(EF: αὐτοὶ s. ὗτοι ἐκλελεγμιένοι εἰς πγυλωρὲς ἐν τοῖς 
σταϑ μοῖς). EF: T. ἠρίδμησε καὶ ἔστησε... ὃ ὁρῶν ἐν 
τη ὅπ Δ. AS (a. viot) ot. AB!* (p. κυρ.) καὶ. 
EFT (in f.) εἰς ἐφημερίας. 24. A1: τέσσαρες. EF: 


"ne DUT mpa NNUS 
mg) m6 byin) mpi 


προ cU: cnr) τῶν] 18 
rino. mens men nnns 
ΕΣ ΩΝΓΊ3 ΙΡ 13 σηρΦῚ 12 5 19 


DRE vasca? MONT nop" 


men ΠΩ IS noN2D 22 


dim minor Boa ΠΔ» 
UENUS Opra RIDE "aes 5 


riz nim DES DD DA TA) 
SR DD λος nera 
ayib nbn cb» 1121222 
man br sys: mW 9993 
TM URL MAT süonenn enean 
ci :cnyns2 παω 2303 29 
nivem? Ὀηρῴη ος cum 
xw iniyodob tok mapa 
m nya DÉS vm) nis 
cns οι. 
ΓΣ ΟΝ nya pin pou wii 
ΠΣΣῊΝ τς MPANA “Ὁ ὑΠΡΝΓΟΣ 26 
bp enbn cnp nigen com 
me niyin) none 
DONS nippa imn own 
22 om nyaya mex wv 


v. 21. npa wbz buxo 


καὶ joar rrvlwgot. 96. EF: τ. πυλωρῶν. AB!* (a 
οἱ Aev.) Καὶ (EF: Αὐτοὶ οἱ A. καὶ). 27. AB!: 
παρεμβαλδοιν. EF: (pro παρεμβ.) Καὶ περικύκλῳ 
τᾶ otza T8 Jeg αὐλισθήσονται. B!* y. 


11-18. Sellum était leur chef. Jusqu'à ce temps-là, 
à la porte du roi, vers lorient, des fils de Levi faisaient 
la garde tour à tour. Hébreu et Septante : « Schallum 
était le chefet, jusqu’à présent, il est à la porte du roi 
à l'orient. Ce sont là les portiers pour le camp des 
fils de Lévi ». 

19. Et la maison de son père. Hébreu : « de 1a mai- 
son de son pere ». — Etaient les gardiens des ves- 
tibules du tabernacle. Septante : « montaient les 
gardes du tabernacle ». 

22. Choisis pour portiers aux (différentes) portes. 
Septante litt.: « choisis pour la porte dans les por- 


tes ». — Enregistres dans leurs propres villages. 
Hébreu : « et enregistrés dans les généalogies d'a- 
près leurs villages ». Me 

23-24. Et du tabernacle. Les portiers étaient vers 
les quatre vents. Septante : « et dans la maison du 
tabernacle pour garder; vers les quatre vents étaient 
des portes ». 

95. En leurs sabbats. Septante : « selon les sept 
jours (de sept en sept jours) ». | 

26. Hébreu : « car ces quatre chefs des portiers, 
ces Lévites, étaient toujours en fonctions... ». 


I Paralipoménes, IX, 17-27. 


|I. Généalogies (I-EX). — 6? Ca). Habitants de Jérusalem (ΙΧ, 1-34). 


Barachia filius Asa. filii Elcana, qui 
habitávit in átriis Netóphati. 

11 Janitóres autem : Sellum, et sanitores 
Accub. et Telmon, et Ahimam, et 


frater eórum Sellum princeps. !5 Us-! Pe. 3, 51. 
que ad illud tempus, in porta regis l 
ad oriéntem, observábant per vices Ez ssi.” 
suas de filiis Core. filii Levi. 19 Sel- "ur 43. 
lum vero fílius Core, filii Abíasaph, 
fili Core, cum frátribus suis, et 
domo patris sui, hi sunt Coritæ su- 2 Fez 30, 19. 
per ópera ministérii, custódes ves-?* 1915 55 
tibulórum tabernäculi : et familiæ 
eórum per vices castrórum Dómini 
custodiéntes intróitum. ?? Phinees 
autem filius Eleázari, erat dux eó- 
... : Num. 25, 7, 

rum coram Dómino. ?' Porro Za- 1. 
charías filius Mosollamía, jánitor 
porte: tabernáculi testimónii. 

“5 Omnes hi elécti in ostiários per jen. 
portas, ducénti duódecim : et de- 
scripti in villis própriis: quos con-' '* ?* + 
stituérunt David, et Sámuel videns, RE 
in fide sua, ?? tam ipsos, quam filios! πος. 9, 9, 
eórum, in óstiis domus Dómini, et in 
tabernäculo. vicibus suis. ?^ Per 
quátuor ventos erant ostiárii : id 
est, ad oriéntem, et ad occidéntem, 
et ad aquilónem, et ad austrum. 
35 Fratres autem eórum in viculis: Fa S 
morabántur, et veniébant in sáb- "^*^ 
batis suis de témpore usque ad tem- 
pus. ?* His quátuor Levitis créditus 
erat omnis nümerus janitórum, et 
erant super éxedras, et thesauros 
domus Dómini. 2 Per Em Eorum 

officia. 

quoque templi Dómini morabántur 
in eustódiis suis : ut cum tempus !,755.* r^ 


24; 23, 98, 


|d'Asa, fils d'Elcana, qui habita dans 
les villages de Nétophati. 

17 Quant aux portiers, c'étaient 
Sellum. Accub, Telmon οἱ Ahimam:; 
et leur frére Sellum était leur chef. 
18 Jusqu'à ce temps-là, à la porte du 
roi, vers l'orient, des fils de Coré, fils 
de Lévi, faisaient la garde tour à tour. 
19 Or Sellum, fils de Coré, fils d'Abia- 
saph, fils de Coré, avec ses freres et la 
maison de son père, c'est-à-dire les 
Corites préposés aux ouvrages du 
ministére, étaient les gardiens des 
vestibules du tabernacle; et leurs fa- 
milles gardaient tour à tour l'entrée 
du camp du, Seigneur. ?? Or Phi- 
nées, fils d'Eléazar, était leur chef 
devant le Seigneur. ?' Et Zacharie, 
fils de Mosollamia, était portier à la 
porte du tabernacle de témoignage. 

?? Tous ceux-là, choisis pour por- 
tiers aux différentes portes, étaient 
au nombre de deux cent douze, en- 
registrés dans leurs propres villages : 
David et Samuel, le Voyant, les éta- 
blirent à cause de leur fidélité, ?? tant 
eux que leurs fils, pour veiller à 
leur tour aux portes de la mai- 
son du Seigneur et du tabernacle. 
21 Les portiers étaient vers les 
quatre vents, c'est-à-dire à l'orient, 
à l'occident, à l'aquilon et au midi. 
25 Et leurs frères demeuraient dans 
leurs bourgades, et ils venaient en 
leurs sabbats depuis un temps jus- 
qu'à un temps. ?* C'est à ces quatre 
Lévites que fut confié le nombre en- 
tier des portiers; et ils veillaient sur 
les chambres et sur les trésors de 
la maison du Seigneur. 37 Ils demeu- 
raient méme autour du temple du Sei- 
gneur, pendant leur garde, afin que. 
|lorsque le temps était venu, ils ou- 


— — - - ο NNNM 


11. Portiers. Ils n'étaient 
mais préposés aux Lévites 
po RN la maison de Dieu. 

18. Jusqu'à ce temps-là, ne peut fourni 
donnée précise sur la date de la Erosion du 
livre, cette expression a pu être copiće textuellement 
du document dont s’est servi l’auteur. — La porte du 
τ sans doute celle οὐ passait ordinairement le 

19. Gardiens des vestibules du 
Sion s’appliquant au temps où 
n'était qu'une simple tente. 

30. Phinéés... était leur chef, 
pere, avant qu'il füt grand-prétre 

21. Zacharie, d'apres xxvi, 


pas de simples portiers, 
qui avaient la garde des 


tabernacle. Expres- 
la maison de Dieu 


du vivant de son 
lui-même. 
2 et 14, vivait au temps 


de David, et avait la garde de la porte du nord. 

29. David et Samuel... les établirent. Les portiers 
n'étaient pas encore à cette époque au nombre de 
deux cent douze, — Le Voyant, c'est-à-dire le pro- 
phète. Cf. I Rois, ix, 9. 

25. En leurs sabbats. Les offices lévitiques du- 
raient une semaine, cliaque groupe les exercait 
d'un sabbat à l'autre. — Depuis un temps... Depuis 
le commencement de la semaine jusqu'à la fin. 

26. Les chambres établies autour du portique. 
Voir la note sur ΠΙ Rois, vr, 8. — Les trésors de la 
maison du Seigneur. Voir la note sur III Roës, vit, 
51. Le trésor du Temple remontait à Moïse qui frappa 
tout Israélite d'un impôt d'un demi-sicle (Erode, 
XXX, 13-16). 


I Chronicorum, 


28-42. 


K. Genealogiæ (E-E X). 


τόπο πρωΐ ἀγοίγειν τὰς Ὄνοας τοῦ ἱεροῦ; 

x καὶ ἑ S αὐτῶν ἐπὶ τὰ σκεύη τῆς λειτουργίας, 
ὅτι ἕν "doidug εἰσοίσουσι,, καὶ ἐν ἐριϑμῷ 
ἐξοίσουσι, 29 Καὶ ἐξ αὐτῶν καϑεσταμένοι 
επὶ τὰ σκειίῃ, καὶ ETÈ πάν: τα σκεύη τὰ ἅγια, 
καὶ ἐπὶ τῆς ç σεμιδάλεως, τοῦ οἴν ου, τοῦ νυ 
τοῦ λιβανωτοῦ, καὶ των ἀρωμάτων. “Ὁ Καὶ 
απο TOO) vir τῶν tege ήσαν ειυρεψ,οὶ τοῦ 
κεύρου. καὶ εἰς τὰ ἀφύματα, — 9 Καὶ Mart- 
Ὁ αϑίας ἐκ τῶν à /ευιτῶν, οὗτος 0 ποωτύτο- 
xoc τῷ Dahu τῷ Κορίτῃ, è ἐν τῇ πίστει | eni 
τὰ ἔργα THS ϑυσίας τοῦ τηγάν ου τοῦ µεγά- 

λου ἱερέως. Ὃ Καὶ Βαναϊας 0 Κααϑέτης 
ex TOY ἀδελγῶν αὐτῶν δπὶ τῶν ἄρτων της 
προθέσεως, τοῦ ἑτοιμάσαι σάββατον κατὰ 
σάββατον... 

3» Kai οὗτοι ψαλτωδοὶ & οχοντες τιὴν TO- 
τριών τῶν. "evi rey diate εσαγμεναι ἑγημε- 
giat, ὅτι μερα καὶ VUE i αὐτοῖς ἐν τοῖς 
ἔργοις. δ! Ουτοι à ἄρχοντες | TOY πατριῶν τῶν 
«Ίευιτω y xato γενέσεις αὐτῶν, ἄρχοντες οὗτοι 
κατώκησαν à ἕν Ἱερουσαλήμ. 

3> Kal ἐν Γαβαὼν κατώκησε πατήρ ϱ Γαβα- 
γὴν Ten Καὶ ὁ ὄνομα γυναικὸς αὐτοῦ Mo yé. 
2e Koi υἱὸς αὐτοῦ O πρωτότοκος "4ῤόδων, καὶ 
«Σοὺρ, καὶ Kic, καὶ Baai, καὶ Nao, καὶ Να- 
dap, 31 ul Le dovo, καὶ ἀδελφὸς, καὶ Zax- 
χοῦρ, καὶ Μικελώϑ. 3 Koi Maxzekad 
ἐγέννησε τὸν Tout. Koi οὗτοι er µέσω 
των dde ελφῶν αὐτων κατωκησω ἑ ἕν Ἵερου σα- 
Mig é EV µέσω των (OA o or αὐ τῶν. 

και Νὴρ εγεννήσε τὸν Κὶς, καὶ Κὶς 
γεν’ νησε τον Σαοὺλ, καὶ Σαυὺλ ἐγὲ 266 TOV 
Ἴωνα αν, καὶ τὸν ΟΙελχισουὲ, καὶ τὸν Aura- 
dap, καὶ τὸν σαβάλ. I Καὶ υἱὸς Ἰωνάθαν 
“Ιεριβαάλ- καὶ Δ]εριβααλ.εγενν ησε τον Mia. 
! Kai vtoi Μιχα" Did, καὶ Mot y, καὶ 
Θαράγ. *? Καὶ Ayay ἐγέννησε τὸν [odo , 


27. His verbis: τὸ σερωΐ πρωὶ ΠΠ; codex 
Sinaïticus siglo N notalus. 98. A: εἰκοίσ. αὐτὰ 
καὶ èv do. ἐξοίσ. αὐτά (BIN* καὶ ἐν dg. ἐξοί.). 
29. ΒΊΝΤ (a. σκεύη) τὰ. N: (in marg.) τοῦ ἐλαία. 
31. AB!x: Marradías. EFF (p. τηγ.) τῶν Tyya- 
νιστῶν. 329. B!: βααναιὰς. N: (in. marg.) 
da BO 33. EE: στ; τῷ “ταστοφοοίῳ διατεταγ- 
μένοι εἰς ἐφημερίας, ὅτι ἡμέοας κ. νυκτὸς ir! av- 
τες... 34 + BIR* a _{evirwr. A! p! interpe. : ἄο- 
χοντες' ὅτοι QUE 28). 35. N: κατῴκησαν. pi: 
{ αβαωγεὶ Τηλ. NT E ὄν.) τῆς. 36. ANT (a. υἷος) | 
ο. BİN: «Σαβαδὼν. AB!N: Toeto. N: nus 31 “η 
ἀδελφοὶ Ζαχχὲρ. A! (eli. Y. 38): ΔΙακεδω9. BIN: 
Ζαχαριὰ x. ΔΙακελλώϑ' (EF* καὶ Max). 38. N: (in 
marg.) ἔν μέσῳ τ. «0. αὐ. (sec). 39. Bi: Tebach 

" 30. Coinposaient les parfums à oindre avec les aro- 
mates. Septante : « étaient parfumeurs du parfum et 
sur les aromates ». 

31. Etait préposé pour ce qu ’on faisait frire dans 
la poéle. Hébreu : «s "occupait des gâteaux cuits sur 
la plaque ». Septante iitt. : « en confiance sur les 
œuvres du sacrifice de la ροῦ]ο du grand prétre ». 


32. Or c'est parmi les enfants de Caath, leurs 
frères. Septante : « et Banaias le Caathite (Pun) de 


` 
ZOTE 


| 


| 
| 


— 6° (b). Familia Saul (ΙΧ, 35-44 ). 
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ἹΠΝῚ 29H 9901 JD πο ρα 
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v.35. W32 N^:3 ib. pbn“ ib. AMIS Ν΄ 23 


N: Ισβααλ. 40. N: Mo Ἴων. A: ΔΙεχριβαὰλ (bis) 
BL MapeifladA. N: ΔΙαρειβὰλ). BIN: καὶ Mapsi- 
Badh. 41. je Baud 


leurs freres ». — Afin d'en pr éparer toujours de nou- 
veaux ὦ chaque sabbat. Septante : « pour préparer, 
sabbat par sabbat ». 

33. Qui demeuraient dans les chambres du temple. 
Seplante : « chacun à leur tour ». 

38. V is-à-vis de leurs frères. Septante : « au milieu 
de leurs fréres ». — Avec leurs fréres. Septante : 
« au milieu de leurs frères ». 


I Paralipoménes, IX, 28-42. 


I 


1. Généalogies (L-IX). — © Οὐ). Généalogie de Saül (ΙΧ, 35-44). 


fuisset, ipsi mane aperirent fores. 

38 De horum génere erant et super 
vasa ministérii : ad númerum enim 
et inferebántur vasa, et efferebän- 
tur. 

29 De ipsis, et qui crédita habé- 
bant utensilia sanctuárli, præerant 
simile, et vino, et óleo, et thuri, et 
aromátibus. 30 Fílii autem sacerdó- 
tum unguénta ex aromátibus confi- 
ciébant. 7! Et Mathathías Levites 
primogénitus Sellum Coritæ, præ- 
féctus erat eórum, quæ in sartágine 
frigebántur. 

32 Porro de filiis Caath, frátribus 
eórum, super panes erant proposi- 
tiónis, ut semper novos per singula 
sábbata præparärent. 

33 |I; sunt principes cantórum per 
familias Levitárum, qui in éxedris 
morabántur, ut die ac nocte jügiter 
suo ministério deservírent. 31 Cápita 
Levitárum, per familias suas princi- 
pes, mansérunt in Jerúsalem. 

35 In Gábaon autem commoráti 
sunt, pater Gábaon Jéhiel, et nomen 


uxóris ejus Máacha. ?* Filius primo- 1 Par. s, 39. 


génitus ejus Abdon, et Sur, et Cis, 
et Baal, et Ner. et Nadab, 5? Gedor 


quoque, et Ahio, et Zacharías, et 


Macélloth. 33 Porro Macélloth gé- 
nuit Sámaan : isti habitavérunt e 
regióne fratrum suórum in Jerüsa- 
lem, cum frátribus suis. 

3? Ner autem génuit Cis : et Cis 
génuit Saul : et Saul génuit Jóna- 


than, et Melchisua, et Abinadab, et: Par. s, 33. 


Esbaal. +° Filius autem Jonathan, 
Meribbaal : et Meribbaal génuit Mi- 
cha. *! Porro filii Micha, Phithon, et 
Melech, et Tháraa, et Ahaz. ^? Ahaz 


Custodes 
vasorum 


et ntensi- 
lium, 


Ex. 30, 34. 


Lev. 2, 5. 


et panum 
proposi- 
tionis, 
Ex. 25, 30. 
Lev. 24,5. 


Recapiot- 
latio. 


] Par. 9, 26. 


b) Viri 
Gabaon. 


Genealo- 
gia Saul. 


vrissent eux-mêmes les portes le matin. 

28 À leur classe appartenaient aussi 
ceux qui étaient chargés des vases 
servant au culte; car c'était en cer- 
tain nombre qu'étaient apportés les 
vases et qu'ils étaient remportés. 

?? Parmi eux encore se trouvaient 
ceux qui, ayant la garde des usten- 
siles du sanctuaire, prenaient soin 
de la fleur de farine, du vin, de l'huile, 
de l'encens et des aromates. 30 Mais 
les fils des prétres composaient les 
parfums à oindre avec les aromates. 
3t Et Mathathias le Lévite, le premier- 
né de Sellum, le Corite, était préposé 
pour ce qu'on faisait frire dans la poêle. 

?? Or c'est parmi les enfants de 
Caath, leurs fréres, que se trouvaient 
ceux qui étaient chargés des pains de 
proposition, afin d'en préparer toujours 
de nouveaux à chaque sabbat. 
| 33 Ce sont là les chefs des chantres 
parmi les familles des Lévites, qui de- 
meuraient dans les chambres du tem- 
ple, afin que, jour et nuit, sans inter- 
ruption, ils remplissent leur ministére. 
?! Les chefs des Lévites, princes dans 
leurs familles, demeurérentà Jérusalem. 

?? Mais c'est à Gabaon que s'établi- 
rent le pére de Gabaon Jéhiel, dont le 
nom de la femme était Maacha; ? son 
fils premier-né, Abdon, et les autres, 
Sur, Cis, Baal, Ner et Nadab, 31 Gédor, 
Ahio, Zacharie et Macelloth. 33 Or 
 Macelloth engendra Samaan; ceux-là 
| habiterent vis-à-vis de leurs frères, à 
Jérusalem, avec leurs fréres. 

?? Mais Ner engendra Cis, et Cis en- 
gendra Saül,etSaülengendra Jonathan, 
et Melchisua, et Abinadab, et Esbaal. 
10 Et le fils de Jonathan fut Méribbaal ; 
et Méribbaal engendra Micha. *! Or les 
fils de Micha furent Phithon, Mélech, 


| Tharaa et Ahaz. +? Et Ahaz engendra 


] 


27. Ils ouvrissent. En hébreu « préposés à la clé ». 
Les portes du temple étaient garnies de serrures et 
de clés. Voir une clé égyptienne en fer dans Juges, 111, 


25, t. H, p. 455. 


28. Des vases de métal précieux, servant aux liba- 
tions. et qui étaient soigneusement gardés dans les 
chambres du trésor, d’où on les prenait selon les 


besoins du culte. 


29. Ustensiles du sanctuaire. Les vases plus com- 
muns servant au sacrifice quotidien qui se compo- 


sait d'huile et de farine : Lévitique, vr, 49-23. 


30. Sur les parfums et aromates voir la note sur 


Exode, xxx, 23. 


31. Poéle. Voir la figure de Lévitique, vu, 9. 
b) Généalogie de Saül, IX, 35-44. 


35. Gabaon. Voir la note sur III Rots, nr, 4. — La 
généalogie de Saül a déjà été donnée vi, 29-39; 
elle est reproduite ici pour servir de transition entre 
les listes généalogiques et l'histoire des Rois qui va 
suivre. 

38. Avec leurs frères; avec ceux qui étaient de 
leurs branches. 

39. Esbaal, ou Isboseth. 

40. Méribbaal, ou Miphiboseth. 


DS 


I Chronicorum, IX, 43— X, 9. 


Εξ. Acta Regum (E C. Χ- εξ €. XXXVI). — 1° (a). Saul extrema fata CX). 


i doc êy erroe τὸν Γαλεμὲν, καὶ τὸν 
τ... καὶ τὸν Ζαμβοΐ καὶ Ζαμβρὶ ἐγέν- 
"qot τὸν ΙΜασσὰ, * καὶ Mococ n ἐννήσε 
τὸν Baard, καὶ Papara υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Ελασὰ 
υἱὸς αὐτοῦ, ᾿Εσήὴλ υἱὸς αὐτοῦ. 
"Eon ἓξ υἱοὶ, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόματα αὐτῶν" 
᾿Εξρικὰμ. πρωτότοκος αὐτοῦ, καὶ Ἰσιιαὴλ, 
καὶ Σαραΐα, καὶ ΔΒ δία, καὶ Arar, καὶ oc 
οὗτοι υἱοὶ "E σήλ. 

X. Kol ἀλλόφυλοι ἐπολέμησαν πρὸς τον 
Ισραήλ, καὶ tquyor ἀπὶ 7 προσώπου ἀλλυφι'- 
QUE καὶ ἔπεσον τραυματίαι. ἕν ὄρει ΓΕ ἕλους. 
5 2 Kai κατέ εδίωξαν οἱ ( (λλόφυλοι υπίσω παούλ 
καὶ ὑπίσω TOY vta αὐτοῦ" καὶ ἑπάταξαν 
ἀλλόφυλοι τον Ἰωνάθαν καὶ τον ᾿Αμιναδὰβ 
καὶ τὸν Ἠελχισονὲ, υἱοὺς Σαούλ. " Kaipa- 
ου ΠΟ. 7) πύλε μος &ri παούλ, καὶ εὗρον αὐτὸν 
οἱ τοξόται ἐν τόξοις καὶ πον otc; καὶ επύνεσαν 
ἀπὸ τῶν τόξων. ! Καὶ élire Duo? τω 
αἴροντι TO σκεύη αὐτοῦ" Ὑπάσαι την on- 
γαίαν σου, καὶ ἐκκέγτησόγ LE ἓν αὐτῇ; {0} 
ελύωσιν οἱ ἀπερίτμητοι οὗ τοι καὶ è δι πώ Swoi 
ποι. Καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη 
αὐτοῦ, ὅτι εγοβεῖτο σφόδρα. Καὶ chafe 
Saudi τὴν ῥομιγαίαν, καὶ ἐπέπεσεν È em αὐ- 
τήν. 5 Καὶ εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ 
ὅτι (T6 uve παοὺλ, καὶ έπεσε καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
τήν ῥομφαίαν αὐτοῦ. ; Καὶ ἐπεθανε 
Σαούλ, καὶ τρεῖς. υἱοὶ αὐτοῦ; er τ VLA 
ἐκείνη καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
ἀπέ έφαγε. 1 Καὶ εἶδε πᾶς no. 0 Er τῷ αὖ- 
λῶνι ὅτι έφυγε er Ἰσραὴλ, καὶ ὅτι GR don "E 
«Σαούλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοτ, καὶ κατέλιπον τὰς 
πόλεις αὐτῶν καὶ peyor. Koi ἦλθον οἱ 
ἀλλόφυλοι, καὶ κατῴκησαν er αὐταῖς. 

πως ἐγένετο τῇ ἐχομὲν 5, καὶ 13 or ἀλλό- 
qua oi του σκελεύειν τοὺς τραυματίας, καὶ 
εὗρον τον uor. y καὶ jas υιοὺς αὐτου πε- 
πτωκότας er τῷ ὄρει Γελβουε. Ὁ Καὶ e 
ὀυσαν αὐτὸν, καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλήν αὐτοῦ 


42. BIN: Γαμε]ὲϑ... Γαζαώϑ. NY καὶ Ζαμβοὶ. 
49- 43. AN: Mac (bis). 43. ΛΒῚΝΣ καὶ (sec.). 


N: Ῥαφαιὰν. BIN* Ελ. vi. avte. BIN: ᾿Εσαὴλ. 
44. N: Ἐσαμλ. Bl: ᾿Ἐσδρεικὰν (N: "Elonxdv). 
BİN: αὐτοῦ. Tou. ΑΒΙΝ: Zapia. EF A'B'K* καὶ 


^ Aod. (cf. 8, 28). — 1. AB!xN* (a. E τὸν. EF: 
ἔφυγεν ἀνὴρ "Iagay. 9. ABIN Ot... : OTTÉOW υἱῶν. 
N: r A 3. BİN: εὗρον αὐτοὺς. ANT (a 
τόξοις) τοῖς... : ἐτόνεσεν. ~. ΑΓ (p. bouçp.) αὐτᾶ. 
AN: ἔπεσεν. 5. AT (in f.) καὶ ἀπέθανεν. 6. EF: 
ὅλος ὁ olx. αυτᾶ ὁ μοῦνμαδὸν (F: E T. N* 
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Υ. 44. MADI xn aI v.4. 25 N°52 


κατέλειπον. 8. F: (pro ἔχομ.) ἐπαύριον. A: σκυ- 


ἀνὴρ. T (p. ἔφυγ.) πᾶς οἱ, * (p. αὐτθ) καὶ. ΑΒΊΕ; | λεῦσαι. 


X. 1. Les Philistins. Septante : « les étrangers » (de 
même plus bas). — Et les hommes d'Israël s'enfui- 
rent devant les Palestiniens. Scptante : « et ils s’en- 
fuirent devant les étrangers ». 

6. Tomba à la fois. Hébreu : 


« périt (Septante : 
mourut) à la fois ». 


1. Dans les plaines. Hébreu et Septante : « dans la 
vallée ». 
8. Enlevant les dépouilles de ceux qu'on avait tail- 
lés en piéces. Hébreu et Septante : « vinrent pour dé- 
pouiller les morts ». 


I Paralipoménes, IX, 43—X, 9. 59 


II. Les Rois (E P. Ν- ΚΚ i. XXXVI). — £ Ca). Mort de Saül CX). 


autem génuit Jara, et Jara génuit 


Alamath, et Azmoth. et Zamri :!?4 19, 3. 


Zamri autem génuit Mosa. ^? Mosa 


vero génuit Bánaa : cujus filius Ra-! ?* 5 5 


phaía génuit Elasa : de quo ortus est 
Asel. !* Porro Asel sex filios hábuit 
his nominibus, Ezricam, Bocru, Is- 
mahel, Saría, Obdía, Hanan : hi 
sunt filii Asel. 


Pugna 


X. ' Philísthiim autem pugná- "+1 


bant contra Israel, fugerüntque viri contra 


Philis- 


Israel, Palæstinos, et cecidérunt thæos. 


vulneráti in monte Gélboë. ? Cum- 1 reg. 31, 1. 
que appropinquássent Philisthæi 1 rez. 


persequéntes Saul, et filios ejus, per- 
cussérunt Jónathan. et Abínadab, et 
Melchísua, filios Saul. ? Et aggra- 
vátum est prelium contra Saul, in- 
venerüntque eum sagittári, et vul- 


95, 4. 


πι. “ΕΙ dixit Saul ὑπο 


armige=- 


ad armigerum suum : Evagína glá- re» 


dium tuum, et intérfice me : ne forte 


véniant incircumcísi isti, et illüdant ! Ree. 31, + 


mihi. Nóluit autem ármiger ejus hoc 
lácere, timóre pertérritus : arrípuit 
ergo Saul ensem, et írruit in eum. 
? Quod cum vidisset ármiger ejus, vi- 


étiam ipse in gládium suum, et mór- 
tuus est. ê Intériit ergo Saul, et tres 
filii ejus, et omnis domus illíus pá- 
riter concidit. 


* Quod cum vidissent viri Israel, Pispersus 


Saul se 
ense 


délicet mórtuum esse Saul, irruit «odit. 


Israel. 


qui habitábant in campéstribus, fu- 
gérunt : et Saul ac filiis ejus mór- 
tuis, dereliquérunt urbes suas, et 
huc illácque dispérsi sunt : vene- 
rüántque Philisthiim, et habitavérunt 
in eis. 


$ Die ígitur áltero detrahéntes Spotiantur 


cæsi. 


Philisthiim spélia cæsérum, invené- 
runt Saul, et filios ejus jacéntes in 
monte Gélboë.° Cumque spoliássent 
eum, et amputássent caput, armís- 


Jara, et Jara engendra Alamath, Azmoth 
et Zamri; mais Zamri engendra Mosa. 
33 Pour Mosa, il engendra Banaa, dont 
le fils Raphaïa engendra Elasa,de qui 
est né Asel.** Or Asel eut six fils de ces 
noms : Ezricam, Bocru, Ismaél, Saria, 
Obdia, Hanan ; ce sont là les fils d'Asel. 

X.' Or les Philistins combattaient 
contre Israël, et les hommes d'Israël 
s'enfuirent devant les Palestiniens; et 
ils tombérent blessés sur la montagne 
de Gelboé. ? Et lorsque les Philistins 
se furent approchés, poursuivant Saül 
et ses fils, ils tucrent Jonathan, Abina- 
dab et Melchisua, fils de Saül. ? Et le 
combat s'aggrava contre Saül: et les 
archers l'atteignirent, et le blesserent 
de leurs traits. * Alors Saül dit à son 
écuyer : « Tire ton glaive et tue-moi, 
de peur que ces incirconcis ne viennent 
et ne se moquent de moi ». Mais son 
écuyer, saisi de crainte, ne voulut pas 
le faire. Saül prit donc son glaive et se 
jeta dessus. * Lorsque son écuyer eut 
vu cela, c'est-à-dire que Saül était mort, 
il se jeta aussi lui-méme sur son glaive, 
et mourut. ê Saül périt donc et ses trois 
fils, et toute sa maison tomba à la fois. 

' Ce qu'ayant vu les hommes d'Is- 
raël qui habitaient dans les plaines, 
ils s'enfuirent; et Saül et ses fils étant 
morts, ils abandonnérent leurs villes, 
et se dispersèrent cà et là, et les 
Philistins vinrent et y habitèrent. 

ὃ Le second jour, les Philistins, enle- 
vant les dépouilles de ceux qu'on avait 
taillés en pièces, trouvèrent Saül et ses 
fils gisant sur la montagne de Gelboé. 
? Et, lorsqu'ils l'eurent dépouillé, qu'ils 
lui eurent coupé la téte et pris ses 


I uL 


II* PARTIE. — Histoire des rois de Juda, 
κ Par. X — 11 Par. XXXVI. 
1» Régne de David, I P. X-XXIX. 
2° Règne de Salomon, II P. I-IX. 
3° Schisme, x. 

4 Histoire des rois de Juda, XI-XXXVI. 


1° Règne de David, X-XXIX. 
a) Mort de Saül, X. 


X. 1. Combattaient contre Israél dans la plaine de 


Jezraël. — Les Palestiniens. C'est, dans le texte hó- 
breu, le méme mot que Philistins. — Montagne de 
Gelboéc. Voir la note sur I Rois, XXVIII, 4. 

3. Les archers. Voir les figures de III Rois, xxi, 34 
et IV Rois, xix, 32. 

4. Ecuyer. Voir la note sur Juges, 1x, 54. — Ne vou- 
lut pas le faire. I1 considérait comme un sacrilége 
de toucher à l’oint du Seigneur. 

7. Les plaines de Jezraél. 

8. Enlevant les dépouilles. L'usage de faire du bu- 
tin sur les ennemis vaincus a toujours été pratiqué. 
La plupart des guerres d'alors n'avaient pas d'autre 
but que le pillage. 
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I Chronicorum, X, 10— XI, 4. 


IT. Acta Regum (E C. X—122. €. 


XXXVI). 


— 1° (b). Ungitur David (ΧΙ, 1-9). 


καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλαν εἰς γῆν 
ἀλλογύλων κύκλω τοῦ εὐαγγελίσασθαι τοῖς 
εἰδώλοις αὐτῶν, καὶ ro Law., 10 Καὶ ἔθηκαν 
τὰ σκεύη αὐτῶν £r οἴκω ϑεοῦ αὐτῶν, καὶ 
τὴν κεφαλήν αὐτοῦ ἔϑηραν ἑν οἴκω 2m 
MER GL ἡ ἤκουσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες m 
λαὰδ ἅπαντα ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ 
Σαοὺλ καὶ τῷ Jogo μα ἠγέρθησαν ez 
Γαλαὰδ πάς ἀνὴρ δυνατὸς, καὶ ἔλαβον τὸ 
cou“ Σαοὺλ καὶ τὸ σώμα τῶν υἱῶν αὐτοῦ. 
καὶ ἤνεγκαν αὐταὶ εἰς Ἰαβὶς, καὶ εϑαιψάν το 
οστά αὐτῶν ὑπὸ τὴν δρῦν ἐν Tapiz, καὶ Ery- 
στευσαν ENTO ἡμέρας. 


13 Καὶ ἀπέθανε Σαοὺλ ἐν ταῖς ἀνομίαις 
αὐτοῦ, αἷς ἠνύμησε τῷ Few zara τὸν λόγον 
κυοίου' διότι οὐκ ἐφύλαξεν, ὅτι ἐπηοώτησε 
Σαοὺλ ἐν τῷ ἐγγαστοιμύϑω τοῦ ζητ;σαι, 
καὶ ἀπεκρίνατο αὐτῷ Σαμουήλ À προφήτης, 
1’ καὶ οὐκ ἐζήτησε κύοιον: καὶ «ἀπέκτεινεν 
αὐτὸν, καὶ ἐπέστρεψε τὴν βασιλείαν τῷ «Ίαυὶὸ 
υἱῷ Ἰεσσαί. 

ΧΑ. Καὶ ἦλθε πᾶς "logon. ποὺς Auvid 

y Χεβοων, λέγοντες" ᾿Ιδοὺ στα σου καὶ 
σάρκες σου ἡμεῖς, αετοί τη τρίτην 
ὄντος Σαοὺλ βασιλέως, σὺ ἦσθα 0 ἑξάγων 
καὶ εἰςάγων τὸν Ισραήλ. Καὶ εἶπεν Ισραήλ 
κύοιός σον Σι ποιιιανεῖς τὸν λαόν µου τὸν 
Toga, καὶ σι EON) εἰς ἡγούμι eror. ἐπὶ Io- 
ραήλ. Καὶ {λνον πάντές ποεσῤύτεροι 
Ισραήλ ποὺς τὸν βασιλέα εἰς Λεβοὼν, καὶ 
διέθετο αὐτοῖς 0 βασιλεὺς Aavid διαθήκην 
ἐν Χεβρὼν ἕναντι χυοίου, καὶ ἔχοισαν τὸν 
Zovió εἰς βασιλέα ἐπὶ "logon xor τὸν 
λόγον κυρίου διὰ χειρὸς Σαμουήλ. 

i Kai ἐπορεύθη o ῥασιλεὺς καὶ ἄνδοες 


` 
2») ci 


αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήμ, αὔτη Ιεθοὺς, καὶ EZE 
oL Ἱεβουσαῖοι οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, 


Ha! 


10. EF: ox. αὐτὸ. V: (pro alt. EI.) ἔπηξαν. 
14. A: πάντα. ΑΒΙΝΣ (a. a14.) oi. EFF (p. Zuë) 
καὶ τοῖς υἱοῖς αυτᾶ. 19. EF: Καὶ E κ. εν 
Toi. EFT (a. x. p καὶ ἦλθον. A: «Σ. καὶ τα 
σώματα. N: Tepes (A: dr 13. À: 7v0 u. τῷ 
noo EFT (p. ἐφνλ.) αὐτόν. | t F: έξες. ἓν κυρίῳ. 

A: ἐξεζήτησεν τὸν XU. Σαουλ’ καὶ Q. QU., καϑοτι οὐκ 
ἠρώτησεν ἓν κυρίῳ, καὶ. EFT (P: βασιλ.) αὐτοῦ. --- 
1. EF: συνεϑροίσθησαν πᾶς arme Too. 3. EFN: ο 
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1. 


εἰςάγ. κ. ἐξάγ. ΑΝῈ Ισραήλ. AUS ἔσῃ. 3. A. (Ll. εἰς) 
ἐν. BIN: ἐναντίον. 4. A: ἄνδρες ᾿Ισραὴλ ἐπὶ Tep. N* 
εἰς. BIN: (l. γῆν) Γεβοὺς. 


ην νννώ'ΝῬΝΓ' ΟΥ -ὔἴ ᾽᾽..:---- 


9. Ils lenvoyéreni dans leur pays, pour qu'il füt 
porté de côté et d'autre, et qu'il fút montré dans les 
temples des idoles et aux peuples. Hébreu et Septante : 
« puis ils envoyèrent annoncer ces bonnes nouvelles 
par tout le pays des Philistins à leurs idoles et au 
peuple ». 

41. Les hommes de Jabés-Galaad. Septante 
les habitants de Galaad ». 


: « tous 


13. Les Septante ajoutent à la fin : « et Samuel lui 


répondit ». 

XI. 2. Le Seigneur votre Dieu. Septante : « Israël le 
Seigneur ». 

4. Et tout Israël. Septante : « et ses hommes ». 
Où se trouvaient les Jébuséens, habitants du pays, 
manque dans les Septante. 


I Paralipoménes, 


X 10- Xi 4. 61 


EX. Les Rois (1 P. M—II P. XXXVI). 


— 49 (b). Sacre de David (XI, 1-9). 


que nudássent, misérunt in terram 
suam, ut circumferrétur, et ostende- 
rétur idolórum templis, et pópulis : 


10 arma autem ejus consecravérunt Uude 
in fano dei sui, et caput affixérunt in 

templo Dagon. !! Hoc cum audissent κεραίας 
viri Jabes Gálaad, ómnia scílicet —"""" 
quæ Philísthiim fécerant super Saul, 

i2 consurrexérunt singuli virórum 
fórtium, et tulérunt cadávera Saul et 1 Reg. 21,12 
filiórum ejus : attulerúntque ea in ^ ^ 
Jabes, et sepeliérunt ossa eórum 

subter quercum, quz erat in Jabes, 

et jejunavérunt septem diébus. 

13 Mórtuus est ergo Saul propter gassa 
iniquitátes suas, eo quod prevaricá- Seul 
tus sit mandátum Dómini quod 
præcéperat, etnon custodierit illud : ; 55: τὰ, τι, 
sed insuper étiam pythoníssam con- ^ * '^?* 
sulierit,  π6ο speráverit in Dó reg. 29, 
mino : propter quod interfécit eum, — ^* 
et tránstulit regnum ejus ad David , reg. 12, 1, 
filium Isai. E 1 

XX. ' Congregátus est igitur b») pavia 
omnis Israel ad David in Hebron. “Hebron.” 
dicens : Os tuum sumus, et caro tua. 

? Heri quoque, et nudiustértius, 225 7 
cum adhuc regnáret Saul, tu eras 
qui educébas et introducébas Israel: 1 Res: 15 5; 


tibi enim dixit Dóminus Deus tuus : 
Tu pasces pópulum meum Israel, et 
tu eris princeps super eum. ? Vené- 
runt ergo omnes majóres natu Israel 
ad regem in Hebron, et íniit David 
cum eis foedus coram Dómino : unxe- 
rüntque eum regem super Israel, 
juxta sermónem Dómini, quem locá- 
tus est in manu Sámuel. 

* Abiit quoque David, et omnis Is- 
rael in Jerúsalem : hæc est Jebus, 
ubi erant Jebusæi habitatóres terrae. 


Jerusalem 
capta. 


| armes, ils l'envoyérent dans leur pays, 
pour qu'il fût porté de côté et d'autre, 
et qu'il füt montré dans les temples des 
idoles et aux peuples. '? Mais ses ar- 
mes, ils les consacrérent dans le tem- 
ple de leur dieu, et ils attachérent sa 
tête dans le temple de Dagon. 11 Lors- 
| que les hommes de Jabès-Galaad eu- 

rent appris cela, savoir, tout ce que les 

Philistins avaient fait à Saül, 1? tous 

ceux d'entre eux qui étaient forts se 
i levèrent, prirent les cadavres de Saül 
et de ses fils, etles apportèrent à Jabès: 
et ils ensevelirent leurs os sous le 
chéne qui était à Jabós, et ils jeünérent 
| durant sept jours. 

19 Saül mourut donc à cause de 
ses iniquités, parce quil avait violé 
le commandement que le Seigneur 
lui avait prescrit. et qu'il ne l'avait 
point gardé, mais que, de plus, il 
avait consulté la pythonisse, '* et il 
n'avait point espéré dans le Seigneur : 
c'est pourquoi Dieu le tua, et trans- 
féra son royaume à David, fils d'l- 
sai. 

XX.' ToutIsraéls'assembla donc pres 
de David à Hébron, disant : « Nous 
sommes votre os et votre chair. ? Hier 
méme et avant-hier, lorsque Saül ré- 
gnait encore, vous étiez celui qui menait 
Israël au combatet le ramenait; car c'est 
à vous que le Seigneur votre Dieu a dit : 
| C'est toi qui seras le pasteur de mon 
peuple Israël, et c’est toi qui seras son 
prince ». ? Tous les anciens d'Israél 
vinrent donc vers le roi à Hébron; et 
David fit avec eux alliance devant le 
Seigneur; et ils l'oignirent roi sur Is- 
| raél, selon la parole que le Seigneur 
avait dite par l'entremise de Samuel. 

^ Et David alla, et tout Israël, à Jéru- 
salem, c'est-à-dire Jébus, où se trou- 
vaient les Jébuséens, habitants du pays. 


10. Dans le temple de leur dieu, où l'on adorait 
aussi la déesse Astarté. Voir I Rois, xxxi, 9-40. — Sur 
Dagon, voir 1 Rois, v, 2. — Au lieu de ces détails, 
l'auteur de I Rois, xxxr, 9-10, en donne d'autres. Les 
deux récits se completent mutuellement. 

11. Jabés-Galaad. Voir la note sur Juges, xxr, 8. 

42. Ils jeunérent. Voir la note sur 1 Rois, xxxi, 43. 

13. De ses iniquités, parmi lesquelles on place au 
premier rang le massacre des prêtres de Nobé, 
I Rois, xxu, 9-29. — Le commandement de ne pas 
offrir le sacrifice dans la guerre contre les Philistins. 
et de ne rien conserver des dépouilles des Amalé- 


cites. — La pythonisse. Voir la note sur Deutéronome, 
xvii, 11. 
11. Dieu le tua, permit qu'il füt tué. 


b) Sacre de David, XI, 1-9. 


XI. 4. Hébron. Voir la note sur Genése, xit, 18. 

3. Les anciens. Voir la note sur Ruth, iv, 9. — Ils 
l'oignirent. Voir la note sur II Rots, 1, 4. 

4. Jérusalem. Voir la note sur lI Rois, v,6,etla note 
3, t. 1I, p. 905. — Jébuséens. Voir la note sur Exode, 
XXII, 23. 
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εἶπον τῷ Aavið Ovx abs ὧδε. Koi 

προκατελάβετο τὴν περιοχή Σιών" αὕτη ñ 
πόλις Avid. 9 Καὶ εἶπε Aavið luc ti- 

ῃ E 
πτων "[eflongoior ἐν πρώτοις, καὶ εσται εἷς 
10) j εἰς στοατήγόν. Καὶ ἀνέβη ἐπ᾽ 
ἄρχοντα καὶ εἰς στοατήγον. à ἀνέβη 

2 s m 7 3 320 Mc M NS ’ \ 

αὐτὴν èv πρώτοις [oc υἱὸς Φαρουία, καὶ 

ἐγένετο εἰς ἄρχοντα. Ἴ Καὶ ἐκάθισε Aavid 
E πο - Ja DENEN 

ἐν τῇ περιοχῇ. διὰ τοῦτο ἔκάλεσεν αὐτήν, 
/ 

πόλιν zlavió. ὃ Καὶ ὡκοδόμησε τὴν πόλιν’ 

’ 
κικλω. Καὶ ἐπορεύετο Aavid πορευόµενος 


I Chronicorum, ΧΙ, 5-15. 


LLL E ———————— αν ὂῤὂ 
JJ. Acta Regum ( €. κ- 146. XXXVII). — n (c! ). Nomina fortium (ΧΙ, 10-47). 


’ / 
καὶ µιεγαλυνόγιενος, καὶ κύοιος παντοκράτωρ 


5 3 d 
LUET αὐτου. 


10 Sc ς 2 -ν em e 
Καὶ οὗτοι ot ἄοχοντες των δυνατων οἱ 

5 - A 3 ^ 
ἦσαν τω Zlavió, οἱ κατισχύοντες μετ’ αὐτοῦ 
3 ~ hel 3 ὃς à \ i 4 IL y! 
ἑν τὴ βασιλείᾳ αὐτου μετα παντος Ισραήλ, 


S ο. EUN ` \ , / 
του ῥασιλευσαι αὗτον κατα τον λογον κυρίου | 


η 3 ^ Fă rd 
eni Ισραήλ. 3 Καὶ οὗτος ὃ ἀριθμὸς tov 


δυνατῶν τοῦ Auvid Ἴεσε, Sada υἱὸς yay | 


πρώτος τῶν τριάκοντα’ οὗτος ἑσπάσατο τὴν 
ῥομφαίαν αὐτοῦ ἅπαξ ἐπὶ τοιακοσίους τοαυ- 
, 5 € 1 12 \ , OMEN 
[HOTLOG ἐν καιρω EVI. "Καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
fires € AT Fe 5 
Ελεαάξαο υἱὸς Awdat ὁ ᾿4{χωγχί οὗτος ἦν èr 


τοϊςτρισὶ δυνατοῖς. 1’ Οὗτος fr usta Aavid 


ἐν Φασοδαµιὶν, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνχϑησαν | 


2 - 3 / 5 m 2 ^ 
ἐκεῖ εἰς πόλεμον, καὶ ἦν μεοὶς τοῦ ἀγοοῦ 
f ba AUC ~ p 3 \ 7 
TANONG zov, καὶ ὃ λαοὺς Πρ ο ο 
34 Ja , v 
που ἀλλοφύλων, !'xei ἔστη Ev μέσω τῆς 
, v 
κιερίδος, καὶ εσωσεν αὐτὴν, καὶ ἕπαταξε τοὺς 
ἀλλοφύλους, καὶ 


# 
μεγάλην. 


’ 
ἐποίησε κύριος σωτηρίαν 


15 K \ "mo ~v 3 - / 
σαι χατερήσαν TOELC €x TWV τοισχκογτα 


2 Hu 5 \ J ` . 2 
ἀρχόντων εἰς τὴν πετραν πρὸς Avid ac | 


το σπήλαιον Ὀδολλὰμ, καὶ παρεμβολὴ τῶν 
ἀλλοφύλων εν τῇ κοιλάδι τῶν γιγάντων. 


9. ΑΒΙΝ: εἶπαν. At (p. Εἶπαν) δὲ οἱ κατοι- 
κοῦντες ᾿Ιεβοὺς. F+ (p. προκ.) david. 6. F* καὶ 
(a. ἔστ.). A: Saggies. 8. AEN (in f) Καὶ ἔπο- 
Λέμησεν καὶ ἔλαβεν τὴν πόλιν. V: κυκλόϑεν ἀπὸ 
τῆς ἄκρας καὶ ἕως TE κύκλο, καὶ Ἰωὰβ περιεποιή-- 
σατο τὸ λοιπὸν τῆς “τόλεως. 9. B'N* xat ueyalv- 
vó meros. 10- F: (pro κατισχ.) ἀντεχόμενοι. X* 
μετ’ αὐτδ. N* τῇ. 11. A: Ἰεβαὰα (N: Ἰεσσαιβαδα). 
AB: -4χαμανεὶ (N: -{χαμαννὶ). À: πρωτότοκος 
τῶν. F: πρωτότοκος τῶν τριῶν. 12. N: Awdë. Bt: 
᾿4ρχωνεὶ (N: ᾿Αχωνεὶ). Al: δυνατος. 13. BIN: Be- 


8. Depuis Mello jusqu'à l'enceinte; et Joab répara 
le reste de la ville, manque dans les Septante. 

9. Le Seigneur des armées. Septante : « leSeigneur 
tout- puissant ». 

12. Eléazar l'Ahohite, fils de son oncle. Hébreu et 
d « Éléazar, fils de Dodo, l'Achochite ». Dodo 
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v.11. Ῥ —— 
vV. 14. iS Na 


σοδοµ `. Ni εἰς πολεμὸν ἐκεὶ. 14. ΑἹ; ἐμμέσῳ. 
45: A: οἱ τρεῖς... καὶ ἡ παρεμβολὴ τ. ἀλλ. stage | 
| βεβληκει ἐν. 


signifie oncle. οφ | 
44. Mer: eux s'arrêtèrent. Septante :« et il sar- ; 
rêta... » (Ils mettent le singulier dans tout ce ver- 
set. A 
45. Dans la vallée de Raphaim. Septante : 
la vallée des géants ». 


« dans 


I Paralipoménes, XI, 5-15. 63 


IL. Les Rois (Y P. X—II P. XXXVI). — 1° (c!). Liste générale (ΧΙ, 10-47). 


? Et ceux qui habitaient dans Jé- 


5 Dixerüntque qui habitábant in Je- 
bus dirent à David : « Vous n’entrerez 


bus ad David : Non ingredíeris huc. 


Porro David cepit arcem Sion, quae pas ici » Mais David prit la citadelle 
est civitas David, 5 dixítque : Omnis de Sion, qui est la cité de David, 5 et 
qui percüsserit Jebuscum in primis, il dit : « Quiconque frappera le premier 
erit princeps et dux. Ascéndit ígitur un Jébuséen sera prince et chef de l'ar- 
primus Joab filius Särviæ, et factus mée ». Joab, fils de Sarvia, monta donc 
est princeps. ΄ Habitävit autem Da- maria  |le premier, et il fut fait prince. * Or 
vid in arce, et idcirco appelláta est David habita dans la citadelle, et c'est 
civitas David.  Ædificavitque urbem | pourquoi elle fut appelée la cité de 
in circüitu a Mello usque ad gyrum, | David. 8 Et il bâtit la ville autour, 
Joab autem réliqua urbis extrüxit. . |depuis Mello jusqu'à l'enceinte; et Joab 
ὃ Profieiebátque David vadens et ' ^*^^ γόρατα le reste de la ville. ? Et David 
crescens, et Dóminus exercituum avancait, allant et croissant; et le Sei- 
erat cum eo. | gneur des armées était avec lui. 

I0 Hi principes virórum [fórtium eNemie | 1} Voici les premiers des hommes 
David. qui adjuvérunt eum ut rex fie- " | braves de David qui l'ont aidé à se 
ret super omnem Israel, juxta ver-, reg. νο, , | faire roi sur tout Israël, selon la pa- 
bum Dómini, quod locütus est ad role que le Seigneur avait dite à Israël ; 
Israel. !! Et iste nümerus robustó- 1 rar. 3:, » | '! et voici le nombre des hommes vigou- 
rum David : Jésbaam filius Hacha- reux de David : Jesbaam, fils d'Hacha- 
moni princeps inter trigínta : iste moni, le premier entre les trente; c'est 
levávit hastam suam super trecéntos lui qui leva sa lance sur trois cents 
vulnerátos una vice. '? Et post eum 1 Par. ?7, 1. | ennemis qu'il blessa en une seule fois. 
Eleázar fílius pátrui ejus Ahohítes, !1* Et après lui, Hléazar l'Ahohite, fils 
qui erat inter tres poténtes. 13 Iste:ne. 17, 1. | de son oncle, était entre les trois puis- 
fuit cum David in Phésdomim, | sants. !? C'est lui qui se trouva avec 
quando Philísthiim congregáti sunt David à Phesdomim, quand les Philis- 
ad locum illum in prælium : et erat tins s'assemblèrent en ce lieu pour 
ager regiónis illius plenus hórdeo, le combat : or la campagne de cette 
fugerátque pópulus a fácie Philis- contrée était pleine d'orge, et le peu- 
thinórum. !* Hi stetérunt in médio ple s'était enfui devant les Philistins. 
agri, et defendérunt eum : cumque 1 Mais eux s'arrêtèrent au milieu 
percussissent Philisthæos, dedit Dó- |du champ, et le défendirent; et, lors- 
minus salütem magnam pópulo suo. qu'ils eurent frappé les Philistins, 

Dieu donna une grande victoire à 
son peuple. 

I3 Descendérunt autem tres de , Tres 15 Ainsi trois d'entre les trente prin- 


sit : E à fortiores. a P s 
triginta principibus ad petram, in : reg. 2,1. | ces vinrent au rocher sur lequel était 
qua erat David, ad spelúncam Odól-? #61." | David, à la caverne d'Odollam, quand 


lam, quando Philisthiim füerant cas- I 21" | les Philistins eurent campé dans la val- 


5. La cité de David. Voir la note sur 11 Rois, Vy io de Benjamin. — Fils de son oncle. L'hébreu porte : 
8. Mello. Voir la note sur HI Rois, 1x, 45. «fils de Dodo ». — Entre les trois, c'est-à-dire Éléa- 
zar, Jesbaam et Semma dont le nom est omis au 
c) Héros de David, XI, 10-XII. V. 19. 

13. Phesdomim, dans la vallée du Térébinthe. Voir 
c!) Liste générale, XI, 10-47. I Rois, xvn, 1. — Pleine d'orge. 11 Rois, xxn, 11, 
porle « plein de lentilles ». Au méme endroit, cet 

10. Hommes braves, ou gibborim. Voir la note sur exploit est attribué à Semma. 
IL Rois, xxu, 8. 15. Rocher. Voir la note sur II Rois, xxi, 9. — 
Js Trois cenis, chiffre plus vraisemblable que Odollam. Voir la note sur 1 Rois, xxi, 1. — La vallée 
celui de huit cents donné par II Rois, xxm, 8. de Raphaim, ou vallée des géants. Voir la note sur 


12. Ahohite, de la famille de ce nom, de la tribu II. Rois, v, 18. 


Εξ. Acta Regum (EY €. X—WEI C. XXXVI). — r (οἱ). Nomina fortium (ΧΙ, 10-47). 


16 Καὶ Aavið τότε e τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ σύ- | TB SE 2x53 TXA IN CY 1) 16 
- 24 f^ / E] ^ ! ο GE ius À * à : ° 
στεμα των ἀλλοφύλων τοτε εν DmOlscu. NA , 
Arat M TOTE ος ον. τ | wet TT "ND ΠΟ miaa ΤΝ OT 
17 Καὶ ἐπεθύμησε Aavið, καὶ sinc "Itc no- αμα... "ES - 
2 = T ~ : τα A -- v^ y UY 
τιεῖ µε ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου Βηθλεὲμ τοῦ | "ON DM TM "27 DTA "3pu A 
EY = a , 48 * ee - € ο \ πα o Ν es 
ἕν τὴ πύλη; Καὶ διεῤῥηξαν νο τήν mmaa πιῶ »ιώσι 5 pmi i" Z2 18 
= /4 ο m Àj ne n η € 4 , 
7L40€LDOAT, των σΑλυφνλων., και υορευσα)το 
e du esos tur dy μμ | "wa "Mam biaou ἘΡΡΙΘΌΕ 
võwo cx τοῦ λάκκου τοῦ ἐν DnOAsu, ὃς 
av ἐν τῇ πύλη, καὶ ἔλαβον καὶ ἦλϑον πρὸς Lx ΝΞ NDS “yia c ON Bn 
τς, » X 2 2 d c \ ES αρ 
Zfavid καὶ οὐκ Ίνέλησε david ; TOU τη TEM Shine ` ἘΠῚ TANT Ni 797 
αὐτό, καὶ εὔπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίω, '?xoi 


εἶπεν ` Lhes μοι ὁ θεος τοῦ ποιήσαι το b hobr ANT imm oni 19 


S 9 
Ónuc τοῦτο, εἰ αἷμα ἀνδρῶν τούτων πίομαι DOINA 2731 DNI rib" "Aun 
- 5ο κ; ES 6 ve qu dis 
ἐν ψυχαῖς αὐτῶν, ὅτι ἐν ψυχαῖς αὐτῶν 


| 
64 I Chronicorum, XI, 16-25. 


$ τιν. EE -- HORT 
ἤνεγκαν. Koi οὐκ ἐβούλετο πιεῖν αὐτό. | F "ONE 

Ί αυτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί. IN ΝΡῚ neos opina 

πῶς ‘bp HON opimis 

20 Καὶ Apoc ἀδελφὸς Ιωαβ, οὗτος ἦν a σον 


ἄρχων TOV τριῶν, οὗτος ἑσπάσατο τὴν È ῥομι- 
palar αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυματίας ἐν ON? ma NH DIN DANN > 


xugo érè, καὶ οὗτος nv ὀνομαστος ἐν τοῖς in3m ΩΝ 2 Sm πἰθήριθη 


τρισίν. 3! dno των τριῶν ὑπὲρ τοὺς δύο 


τ b 
ἔνδοξος, καὶ ἦν αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα, καὶ ἕως τ Ko: br ΠΊΝΩ σώ = 
τῶν τοιών οὐκ ἤοχετο. σου οἱ πιθύριθη- 12 mibg 
| πώυώη τρ] "is lo "im "322 
?? Καὶ Βαναία υἱὸς ᾿Ιωδαὲ υἱὸς ἀνδρὸς ib 
NO N 
δυνατοῦ, πολλὰ ἔργα αὐτοῦ ὑπὲρ Καρ paco A { 
οὗτος ἑπάταξε τοὺς δύο ἀριλ Mwg’, καὶ genio DTA "2 Toma; ΤΣ 22 
οὗτος κατέρ η D ἑπάταξε τὸν λέοντα ἓν τῷ DN nr wi Len "à mbys 
λάκκῳ ἐν μερα χιόνος, 33 καὶ οὗτος èna- SNN s 
ταξε τον ἄνδρα TOY Aiyóntiov, ἄνδρα doutor zen 7 RT] sia 
πεντώπηχυν, καὶ ἐν χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου Ke eu 0535 ES ΠΝΈΩΝ 
δύρυ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, καὶ κατέβη em uM xum HN Ποπ Nm 23 
αὐτὸν Baraia zv ῥάβδω, καὶ ἀφείλατο ex τῆς NEAR . : z ee ᾿ + 
Χειρός ToL «Ιἰγυπτίου τὸ δόρυ, καὶ ἀπέκτεινεν | VISA TAN TANA DAT 1 n 
αὐτὸν ἐν τῶ αυ. αὐτοῦ. 34 Ταῦτα ἐποίησε vos p D p 2 Dn 
Bavora d Ἰωδαὲ, καὶ A. ὄνομα εν sas mA hgoy Si LI 
τοῖς τρισὶ τοῖς δυνατοῖς. 5 Ὑπὲρ τοὺς τριά- 


κοντα ἦν ἔνδοξος οὗτος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς | WIA MDY πὸν : ‘Ann "mma | 


οὐχ ἦρχετο, καὶ κατέστησε v αὐτὸν Auvid | ο πώ ώς Dw in smia | 
alu ΓΝΝῚ N 7222 "om ciun aou | 


10. Al: ὑπόστεμα (ὑπόστημα A5; F: ων à π - ` 
ANT (a. Βη9.) τῇ (BE B92. Item 18). 17. ! by TT amani N- ΝΡ mubunm 
Badh. 18. N pon. in marg. Καὶ διέῤῥηξαν `: Hinayana 
πύλῃ. BIN: ἔϑελεν. 19. ΑΕΕ (p. ἦν.) αὐτό. 20. A: | 
᾿Αβεσσαὶ (BIN: Ape) à ἀδελφὸς. A: (I: Te.) 
πατριῶν. AO - ριακ.) ἑξακοσίους. 91. A: ἦν ” 
αὐτὸς εἰς. 99. ΝΙΝ Βαναίας (lt. 24). Bt: Iwcd. — τ’ ος 
à 


F 
25. AB!x* ἦν. ve 20. 151 | 
σπα ο ο ἱσὔ-ὔυὔὓὐοιἧπἱἱἥὐἥὨἧἶ  . I EE 


18. Et ils l'apportérent à David, afin qu'il büt. Sep- sur Cabasael». — Ariel. Hébreu litt. : « lions de | 
tante : « et ils (la) prirent et vinrent à David ». Dieu ». Β 

22. Septante : « et Banaïa, fils de Jodaé, fils d'un 25. Près de son oreille. Septante : « sur sa patrie 
τοις puissant. Ses hauts faits furent nombreux (famille) ». 


I Paralipoménes, XI, 16-25. 


El. Les Rois (E P. X—II P. XX XVI). — 1 (c1). Liste générale (ΧΙ, 10-17}. 


trametáti in valle Ráphaim. !9 Porro 
David erat in præsidio, et státio 
Philisthinórum in Béthlehem. !* De- 
siderávit ígitur David, et dixit : O 
si quis daret mihi aquam de cistérna 
Béthlehem. quæ est in porta! 19 Tres 
ergo isti per média castra Philisthi- 
nórum perrexérunt, et hausérunt 
aquam de cistérna Béthlehem, quæ 
erat in porta, et attulérunt ad Da- 
vid ut biberet : qui nóluit, sed magis 
libávit illam Dómino, !? dicens : 
Absit ut in conspéctu Dei mei hoc 
fáciam, et sánguinem istórum viró- 
rum bibam : quia in perículo animá- 
rum suárum attulérunt mihi aquam. 
Et ob hanc causam nóluit bibere : 
haec fecérunt tres robustissimi. 


20 Abísai quoque frater Joab ipse 
erat princeps trium, et ipse levävit 
hastam suam contra trecéntos vul- 
nerátos, et ipse erat inter tres no- 
minatissimus, ?! et inter tres secün- 
dos inclytus, et princeps eórum : 


verümtamen usque ad tres primos 1 Par, 11, 19. 


non pervénerat. 


2 Reg. 23, 15. 


Abisai 


33 Banaías filius Jóiadæ viri robus- Banaias. 


tissimi, qui multa ópera perpeträ- 
rat, de Cábseel : ipse percussit duos 
Ariel Moab : et ipse descéndit, et 
interfécit leónem in média cistérna 
témpore nivis. ?? Et ipse percussit 
virum zEgyptium, cujus statüra erat 
quinque cubitórum, et habébat lán- } 
ceam ut liciatórium texéntium : des- 


céndit ígitur ad eum cum virga, et: Reg. 17, 40 
F 


rápuit hastam, quam tenébat manu : 
et interfécit eum hasta sua. ?' Hæc 


1 Par. 


fecit Danaías filius Jóiadæ, qui erat 
inter tres robustos nominatissimus, 
27 inter triginta primus, verümtamen 


ad tres usque non pervénerat : pó- 1 Par. 11, 19, 
21. 


suit autem eum David ad aurículam 
suam. 


16. La forteresse, la caverne mentionnée au verset 
précédent. — Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 

11. De la citerne de Bethléhem. « Y est probable que 
cette citerne est celle qni devait se trouver à la porte 
orientale de la ville et qui est aujourd'hui entre la 
ville et l'église de la Nativité, au lieu oü la colline 
penche vers le sud. L'eau en est trés bonne ». (Mis- 
LIN). Sur les citernes, voir la note sur II Ro?s, XXIII, 
45. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Ill. 


Reg. 


Wels d 
Reg. 21, 19. 


27, T. 


lée de Raphaïm. ** Or David était dans 
la forteresse, et une garnison de Philis- 
tins à Bethléhem. 7 David donc forma 
un souhait et dit : « O si quelqu'un me 
donnait de l'eau dela citerne de Bethlé- 
hem, qui est à la porte! » 18 Ainsi ces 
trois hommes passérent par le milieu 
du camp des Philistins, puisérent de 
l'eau à la citerne de Bethléhem, la- 
quelle était à la porte, et l'apportérent 
à David, afin qu'il büt; mais il ne vou- 
lut pas, et il l'offrit volontiers au Sei- 
gneur, !? disant : « Loin de moi que je 
fasse cela en la présence de Dieu, et 
que je boive le sang de ces hommes! 
parce que c'est au péril de leurs âmes 
qu'ils ont apporté cette eau ». Et, pour ce 
motif, il ne voulut point boire. Voilà ce 
que firent ces trois hommes trés vi- 
goureux. 

20 ^ Abisai aussi, frère de Joab, 
était lui-méme le premier des trois : 
c'est lui qui leva sa lance contre trois 
cents ennemis qu'il blessa, et lui qui 
était le plus renommé entre les trois, 
?! illustre entre ces trois seconds, et 
chef : cependant il n'atteignait pas 
les trois premiers. 

?? Banaïas de Cabséel, fils de Joiada, 
était un homme très vigoureux, qui 
avait fait beaucoup d'exploits : c’est 
lui qui tua les deux Ariel de Moab : 
et lui qui descendit et tua le lion au 
milieu de la citerne au temps de la 
neige. ?? C’est lui aussi qui tua lE- 
gyptien dont la stature était de cinq 
coudées, et qui avait une lance comme 
une ensouple de tisserands; il descen- 
dit donc vers lui avec sa verge, etil 
lui arracha la lance qu'il tenait en sa 
main, et il le tua de sa lance. ?* Voilà 
ce que fit Danaias, fils de Joiada, qui 
était trés renommé entre les trois guer- 
riers vigoureux, ?? et le premier entre 
lestrente : cependant il n'atteignait pas 
les trois premiers. Or David le mit prés 
de son oreille. 


19. De leurs ámes, de leur vie. 

90. Le premier des trois, des schalischim. 

99, Cabséel. Voir la note sur Josué, xv, 21. — Les 
deux Ariel de Moab. Voir la note sur II Rois, xxur, 
20. 

93. Cinq coudées, environ 2",50, — Avec sa verge. 
Voir la note sur II Rois, XXIII, 21. 

95. Près de son oreille, en fit son conseiller intiu e, 
un membre de son conseil privé. 


5 


66 


I Chronicorum, XI, 26-47. 


Εξ. Acta Regum (X €. 
26 Καὶ δυνατοὶ τῶν δυνάμεων Aoanà 
ἀδελᾳὸς ᾿Ιωὰβ, ᾿Ελεανὰν υἱὸς ΖΤωδωὲ ἐκ 
Βηϑλεὲμ, 3] Σαμαωῦ d Agw, Asàs ὁ 
Φελωνὶ, 35 Oo υἱὸς "Exxic ὁ Os εκωὶ, Abie- 
ζεο ο Ave TO, 29 5οβοχαὶ ὁ Οὐσαϑὲ, 
Hi d ᾿αχωνὶ, ?? Mogor ὁ Νετωφαϑὶ, 
Χϑαοδ vioc Νοοζὰ ὁ Νετωφαϑὶ, ?! Aioù 
υἱὸς “Ῥεβιὲ ἐκ βουνοῦ Βενιαμὶν, Βαναίας d 
(Φαραϑωνὶ, ; Οὐρὶ εκ Ναχαλὶ I «oc, Αβιὴλ 
o Fono 0d 33 4ξβων ὁ Βαρωιιὶ, Ἔλαβα 
ὁ Σαλαβωνὶ, 3! vioc ᾿4σὰμ τοῦ Γιζωνίτου, 
Ιωνάϑαν υἱὸς Σωλα ὁ Aout, 3' Alu υἱὸς 
dag ὁ Agagi, Ελρὰτ υἱὸς Θυροφὰρ ?9 ὁ 
Δεχωραθοὶ, Ayia 0 Φελλωνὶ, 37° ΠΗσερὲ o 
λαρμαδα, Νααραὶ υἱὸς αζοβαὶ, 8 Ιωλλ 
υἱὸς Nadav, ΛΙεβαὰλ υἱὸς ᾿4γαρὶ, ?? δελ 
d E Ναχώρ 0 Βηρωϑὲὶ, αἴρων σκεύη 
vi) «Σαρουία, * Tod ὁ Ιεϑρὶ, Γαρὴβ o 
᾿Ιεϑοὶ, 1 Dan 0 Xerri, Ζαβὲτ υἱὸς 
A +2 4δινὼ υἱὸς Dağa τοῦ “Ρουβὴν 
ἄρχων, καὶ im αὐτῷ τριάκοντα. "9 ἁγὰν 
υἱὸς Δ]οωχὰ, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ ὁ Martak, 
14 Ὀξία ὁ ᾽4σταρωνὶ, δαμαι)ὼ καὶ Lana υἱοὶ 
λωδώμ του ᾿4ραοὶ, t edu υἱὸς Σα- 
κερὶ, καὶ "Tate d ἀϑεληὸς αὐτοῦ ὦ Θωσαϊ, 
di FE ὁ Mot, καὶ Lo giii, καὶ Ιωσία υἱὸς 
αὐτοῦ, , καὶ ᾿Ιεϑαιιὰὶ o ΔΙωαβίτης, 
Aou, καὶ 654, καὶ ]εσσιὴλ ὦ ὁ ΛΙεσωῤβία. 


26. A+ (a. dur.) ot. B!* ἐκ. Bí: Βαιθλαὲμ. 27. A: 
Zaud? Θαδὶ (BK: AOV), Χελλῆς ὃ «Ῥαλλωνί. 
28. ABIN: Ὥραϊ. A: "Exe ὃ Θεκωὶ (δέν: ἐκ τῆς 
Ὀϑεκώ), ᾿4βιέξερ ὁ ᾽4ναθωδί. 20. A: καὶ Σοββοχαὶ 
o "4σωθὶ (Bi AJE), ?HA 6 ᾿Αχώρ. 30. A: Moo- 
gat (BİN: Nege?) Ó Νετωιραδὶ, "Eiad υἱὸς Βαανὰ 
ὃ Νετωφαϑί. 31. A: ?H9oU υἱὸς “Ρηβαὶ ἐκ βουνον 
Βενιαμεὶν, Βαναίας ὃ Φαραϑωνί. 33. Α: Οὐρὶ ἐκ 
Nayoln Γαας, "AB ὃ .Σαραβεθϑεί (B!: Tuga- 
Bad). 33. À: E Ó Bagoaut, Ἠλιαβὰ ὃ Xe- 
λαβωνί. 34. A: υἱὸς ᾿4σὰμ ὁ Γωῦνὶ, Ιωγάδαν υἱὸς 
Zayn ὁ ᾿4ραρέ (33- 34. Bl: Βεερμεὶν, «Σαμαβὰν 
Oo uet, Βενναίας ὁ ος... "Tora 9). 35- 
36. A: A ydp υἱὸς Σαχὰρ Ò -ἀραρὶ, ᾿Ελιφαὰλ υἷος 
Noapte d Λ4εχουραῦὶ, Ayia ὁ Dellwri. 37. Az 
-4σαραὶ o Καρμηδὶ, Νοορὰ vids "ALBI. 38. A: 
]ωὴλ ἀδελφὸς Νάϑαν, Mafido vioc Atega. 309. Α: 
«Σελλἠκ 0 Mm, Macgoi ο Brood (BIN: Beo- 
Jet), αἴρων σκεύη Jocf υἱοῦ Σαρουίας. 40. Α: 
Todo ὁ Ἰεϑθερὶ, Tue o Ἱεθερί. 41. À: Οὐρίας 
Χετοὶ, Σαβάτ υἱὸς Ὄλί. 49, À: Adira υἱὸς. Zeya 
τοῦ “Ρουβὴν ἄρχων, καὶ ἐπὶ αὐτῷ τριάκοντα. 
43. A: Arar υἱὸς Maya, καὶ Ἰωσαφὰτ o Maÿ- 
ϑανί (B!: Βαιϑανεὶ). 44. A: Ὀξία ὃ ας 
«Σαμμα καὶ Tena (BIN: Jed) viot Χωθὰν (BiN: 


X—HI €. XXXVI). 


— 10 (οἱ). Nomina fortium (ΧΙ, 10-47). 


"πα Banias Don caiyp 26 
Tr man inimi "EN aşi 
T yen vus Di 
rus cina pr-2 ΝΠΡΣ»8 
là "Uns "515 nginya 
2 Τοπ bedon ^nm TITRE 5 
L4 12 uvm DEVIS ΓΩΣ3 31 
nes 192 19523 32 Pyama 
nogwa SEN i) dE Jaune 
De RATER siagan hyay 39 
saga mi ia bus 33 34 
"San 99-72 DNN yon 
hapan “pn IE ως 
"nen Sx T ΠΡΙΝ 37 
"nam [or "DN D^ rema ΣΙ 38 
"Bun MO uva pox yas a 39 
Ry eme NP ὧν NÉ: 3 
bé HUN imam 293 cena 


ga ΧΤῚΣ οσα” 13 τ ται 9 
di ain TD ΘΝ 3 ΠΊΝΎΓΙ 
vou" ΠΣΏΓΊ3 bn imubuo 
vos "pnr EM το 


ENT Εμ ρα enin o» MD πο 
nyng OMAN ngi Ceu 
md] "mu Diner Syyt 
DEN ratam nomm nrbs vid! 
mapan oig Tai) 


v. 31. ΠΡΙ N°52 
v. 359 PES N 5 
V. 44. Ῥ SN 


Κωϑὰν) τοῦ -ἀφαρὶ. 45. A: Ted (BiN: ᾿Ἔλϑειὴλ) 


| vios «Σαμαρὶ, καὶ ᾿]ωαζαξ (sic ΒΙΝ) ὁ ἀδελφὸς ad- 


τοῦ ὃ Θωσαϊ. 46. A: ελλ. o Mawet (BÍN: Mie), 


| καὶ Ἱαριβαὶ, καὶ Ἰωσία vids αὐτοῦ, Elradu, καὶ 


Ἰεθεμα (B's: Ἔθεμὰ) o Ἰ{ωαβίτης, 47. "AA 


| καὶ ᾿Ιωβἠδ καὶ Εσσιὴλ ὁ ΛΙεσωβία (BIN: Mera- 


| Bad). 


a a 


26 et suivants. Les noms sont différents dans les 
divers manuscrits. 

31. De Gabaath, des fils de Benjamin. Septante : 
« de la colline de Benjamin ». 


39. De Joab, fils de Sarvia. Septante : « du fils de 
Sarvia ». 


42. Le Rubénite manque dans les Septante. 


I Paralipoménes, XI, 26-47. 


IX. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 1? (cl). Liste générale (ΧΙ, 10-47). 


Ceteri 
minoris 
note. 


26 Porro fortissimi viri in exércitu, 
Asahel frater Joab, et Elchanan fi- 
lius pátrui ejus de Béthlehem,?* Sam- ? e? 51 


, , 2 Reg. EZ! 15. 
moth Arorítes, Helles Phalonites,? '** 3 
, m ; + 1 Par. 27, 8, 
28 [ra filius Acces Thecuites, Abié- "i 


zer Anathothites, ?? Sobbóchai Husa- 

thítes, Ilai Ahohites, ?? Mahárai Ne- ! Par. 9, 12. 
tophathites, Heled filius Báana Ne- ! Fe 27, 11. 
tophathítes, 3! Ethai filius Ríbai de ^ '* 
Gábaath filiórum Bénjamin, Banaía 
Pharatonites, 3? Hürai de torrénte 1 Par. 27, m. 
Gaas, Abiel Arbathites, Azmoth 
Bauramites, Eliaba  Salabonites. 

33 Filii Assem Gezonites, Jonathan 

filius Sage Ararites, ?* Ahiam filius 

Sachar Ararítes, ?? Eliphal filius 

Ur. 5 Hepher Mecherathítes, Ahia 
Phelonítes, 37 Hesro Carmelites, 

Naárai fílius Asbai, 33 Joël frater 
Nathan, Mibahar filius Agárai, 

39 Selec Ammonítes, Naárai Berothí- 

tes ármiger Joab filii Särviæ. *9 Ira ? Par. * 16. 
Jethræus, Gareb Jethræus, 1! Urías 
Heth&us, Zabad filius Oholi, ^? Adina ? '** 
filius Siza Rubenites princeps Ru- 
benitárum, et cum eo trigínta 
'3 Hanan filius Máacha, et Jósaphat 
Mathanítes, ^'Ozía Astarothites, 
Samma et Jéhiel filii Hotham Aro- 1 reg. 
rites, + Jédihel filius Samri, et 
Joha frater ejus Thosaites, 46 Eliel 
Mahumites, et Jeríbai et Josaia 
filii Elnaëm, et Jethma Moabites, 

41 Eliel, et Obed, οἱ Jásiel de Ma- 
sobia. 


=- l Par. 12, 4. 


30, 28. 


26 Mais les hommes les plus vail- 
lants dans l'armée étaient Asaël, frère 
de Joab, et Elchanan, fils de son oncle 
paternel de Bethléhem, 21 Sammoth. 
l'Arorite, et Hellés, le Phalonite, ?3 Ira, 
le Thécuite, fils d'Accès; Abiézer d'A- 
nathoth, ?? Sobbochai, l'Husathite, Ilaï, 
l'Ahohite, 3 Maharai, le Nétophathite, 
Héled, fils de Baana, le Nétophathite, 
3! thai, fils de Ribaï, de Gabaath, des 
fils de Benjamin; Banaia, le Pharato- 
nite, ?? Huraï, du torrent de Gaas, Abiel, 
l’Arbathite, Azmoth, le Bauramite. 
Éliaba, le Salabonite. ?? Les fils d'As- 
sem, le Gézonite, étaient Jonathan, fils 
de Sagé, l'Ararite, ?* Ahiam, fils de Sa- 
char, l'Ararite, 3 KÉliphal fils d'Ur; 
76 Hépher, le Méchérathite, Ahia, le 
Phélonite, 37 Hesro, du Carmel, Naarai, 
fils d'Asbai, ?* Joël, frère de Nathan, 
Mibahar, fils d'Agarai; 39 Sélec, l'Am- 
monite, Naarai,le Bérothite, écuyer de 
Joab, fils de Sarvia; *? Ira, le Jéthréen, 
Gareb, le Jéthréen, 11 Urie, l'Héthéen, 
Zabad, fils d'Oholi, *? Adina, fils de 
Siza, le Rubénite, prince des Rubéni- 
tes, et trente avec lui; *? Hanan, fils 
de Maacha, et Josaphat, le Mathanite, 
44 Ozia, l'Astharothite, Samma et Jé- 
hiel, fils d'Hotham, l'Arorite, ^? Jé- 
dihel, fils de Samri, et Joha, son 
frère, le Thosaite; 46 Éliel, le Mahu- 
mite, et Jéribai, et Josaia, le fils d'El- 
naóm, et Jethma, le Moabite, 47 Éliel, 
et Obed, et Jasiel de Masobia. 


26. Elchanan. Voir la note sur II Rois, xxur, 24. — 
Bethlehem. Voir la note sur Ruth, 1, 4. — Fils de son 
oncle. En hébreu : « fils de Dodo ». 

91. L'Arorite, de Harod, localité inconnue. — Pha- 
lonite, de Phéleth. peut-être la même localité que 
Bethphélet de Josue, xv, 27. 

38. Thécuite, de Thécua. Voir la note sur II Rois, 
2. — Anathoth. Voir la note sur II Rois, XXII, 


29. Husathite, de Husati. Voir la note sur If Rois, 
XXI. 18. — Ahohite, de la famille de ce nom, dans la 
tribu de Benjamin. 

30. Nétophathite, de Nétophath, ville de la tribu 
de Juda. 

31. Gabaath... de Benjamin. Voir la note sur I Rois, 
x, 96. — Pharatonite, de Pharathon, ville d'Éphraim. 

32. Torrent de Gaas, inconnu. — Arbathite, de 


sur Genèse, xxxi, 2. 
Deutéronome, xxi, 3. 


Beth-Araba. Voir la note sur Josué, xv, 6. — Baura- 
mite, de Bahurim. Voir la note sur II Rois, XVI, δ. — 
Salabonite, de Salébim. Voir la note sur Juges, 1, 35. 


34. Ararite, d'Aroéór de Juda. Voir la note sur 


I Rois, ΧΧΧ. 28. 


3. Carmel. Voir la note sur III Rois, xvm, 19. 
39. Bérothite, de Béroth. Voir la note sur II Rois, 


IV, 2. 


40. Jéthréen, de Jcther. Voir la note sur Josué, xxx, 


14. 


41. Héthéen. Voir la note sur Exode, xvni, 93. 
4^4. Astharothite, d'Astharoth, la méme que Bosra. 


Voir la note sur Deutéronome, 1. Δ. 


46. Mahumite, peut-être de Mahanaim. Voir la note 
— Moabite. Voir la note sur 


41. Masobia, lieu inconnu. 
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I Chronicorum, XII, 1-15. 


€ EEE 
IL. Acta Regum (IC. X—IIC. XXXVI). —1 (ο)-5}. Qui in Sicelegetin deserto C XII, 1-18). 


XXX. Koi οὗτοι οἱ ἑλν όντες πρὸς zlovió 


€ 
υἷο 
Όντες ἐν πολέμῳ, * 
ἀριστερῶν, καὶ σφενδονῆται 2 ἕν λίθοις 
καὶ τό τοις. "Ex τῶν ἀδελφῶν Σαοὺλ ἐκ Ber- 
3 n ; A rs S Mi N CEN 
Lo uy o ἄρχωι χιεςΣ0; και «ωας VOG 
d rM ’ 2 ` \ 2 
Aou τοῦ Γαβαϑίτου, καὶ lwnh, καὶ Ίωφα- 
^ ^ c 
λὴτ υἱοὶ opui, καὶ Βερχία, καὶ Πηοὺλ 0 
’Avadwdi, καὶ Σαμαΐας ὃ Γαβαωνίτης 
δυνατὸς ἐν τοῖς τοιάκοντα, καὶ ἐπὶ τῶν TOL- 
ς ’ NES t 5 Nu» A \ 
χοντα Ιερεμία, καὶ ΠΕξΙΛ, καὶ Ίπυαναν, xot 
"IoaZofa3 0 Γαδαραϑεὲμ, ? 4205, καὶ 


= 
E 
- Ὄπ 


bw N p I 3 \ / 

-ικελαγ. ETL συνε ἐχομένου απο πο σος 
οὗ Κις καὶ οὗτοι ἐν τοῖς δυνατοῖς | 
καὶ τόξω ἐκ δεξιῶν | 


᾿ριμοι), καὶ Βααλιὰ, καὶ Σαμαραΐα, καὶ | 


Σαφατίας ὃ Χαραιφιήὴλ, Ἑλκανὰ, καὶ Iy- 
σουνὶ, καὶ Ὄξριὴλ, καὶ ᾿Ιωζαρὰ, καὶ Σοβο- 
xou, καὶ οἱ Κορῖται, ! καὶ Ἱελία, καὶ Za- 
Padia υἱοὶ Ἴροὰμι, καὶ οἱ τοῦ Γεδωρ. 

8 Καὶ ἀπὸ τοῦ Γαδδὶ ἐχωρίσθησαν πρὸς 
Zlavió ἀπὸ τῆς ἐρήμου ἰσχυροὶ, δυνατοὶ, 
ἄνδρε ες παρατάξεως πολέμου, αἴροντες Fv- 
φεοὺς καὶ δόρατα, καὶ πρόςωπον λέοντος τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν, καὶ κοῦφοι ὡς δορχκάδες ἐπὶ 
τῶν ὀρέων τῷ τάχει ALa 0 ἄρχων, Af- 
δία ὁ δεύτερος, Ἐλιὰβ o τρίτος, 10 Πασμανὼ 
ὁ τέταρτος, Ἱερεμίας ὃ πέμπτος, '! Ιεϑὲ ὁ 
ἕκτος, ᾿Ελιὰβ 0 ἕβδομιος, ’3Ιωανὰν ὁ ὄγδοος, 
᾿Ἔλιαξὲρ 0 ἕννατος, 35 Ἱερεμία ὃ δέκατος, 
Πτελχαβαναὶ ὁ ἑνδέκατος. ** Οὗτοι ἐκ τῶν 
υἱῶν Γὰδ ἄρχοντες τῆς στρατιᾶς, εἷς τοῖς 
ἑκατὸν μικρὺς, καὶ μέγας τοῖς χιλίοις, 
15 Οὗτοι οἱ διαβάντες τὸν Ιορδάνην ἐν τῷ 
μηνὶ τῷ πρώτῳ' καὶ οὗτος πεπληρωκως ἐπὶ 
πῶσαν κρηπίδα αὐτοῦ καὶ ἐξεδίωξαν nav- 
τας τοὺς κατοικοῦντας αὐλῶνας ἀπὸ ovo- 
τολῶν ἕως δυσιιῶν. 


1. BİN: (l. =) «Σωκλὰ. 2. D: ἐν τοῖς ous 
Sis ο (in.) o. Bt: Iwg ὁ vios. A: Ιωρὰς υἱὸς 2Xa- 
uad τοῦ Ta., καὶ ᾿Αξιὴλ καὶ Pallnr viot Aoud, 
καὶ Βαραχία. 4. À: καὶ Ιερεμίας. BIN: ᾿Ιεζὴλ. A: 
ἸΙωξαβαὰὸ (Bl: ᾿Ιωξαβὰβ) ὁ Γαδηρωϑί. 5. A: Erw- 
CL καὶ Ἵαριμούθ' καὶ Ῥααδιὰ (B's: Ῥαδαιὰ) καὶ 
Ξαμαρύα καὶ «αφατία (sic ΡΝ) o -ἁρουφί. 6. Δ: 
᾿Ηλκανὰ (sic BIN) καὶ Ieo καὶ Elh καὶ Tot cado 
(ΒΝ: Tobaga Kerg) καὶ εσβαὰμ οἱ Κορῖται. 
To A: καὶ ᾿Ιωηλὰ (B!: Eha) καὶ Ζαβαδία υἱοὶ Te- 
godu (BİN: Pedu), vtot τοῦ Γεδώρ. ο κα. ἀπὸ) 
ἐπὶ. BIN*¥ τα. A: (l. τῷ τ.) ἐν τά χει. 9. A: ᾿ΑΣὲ 
10. A: Maoaudr (B!: ΛΙασεμμανὴ) ὁ ο τέταρτος, Te- 
ρεμία o πέμπτος. 11. A: "E992 CN: Edo) ο 
ἕκτος. Elià ὁ ἕβδομος. 19. A: ᾿Ιωνὰν (BIN: Iwar) 
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o ὄγδοος, ᾿Ελεζαβὰδ ὃ ἐνατός (sic BEN). 13. A: 
“Ἱερεμίας ὃ δέκατος, [ἨΜΙαχαβαναὶ (B°: (ελχαβαν- 
va) ὃ ο ἑνδέκατος. 15. E+ (p. Οὗτοι) ᾖσαν.. . εἰς QVQ- 
τολὼς καὶ εἰς ὄνσμας. 


ο να Ες 7 0 0l 0l 0 0 c 


XII. 2-3. Et d'excellents combattants, tendantlarc,et 
des deux mains jetant les pierres de la fronde. Sep- 
tante : « qui (lui) préterent secours dans la guerre et 
par l'arc, de la main droite et de la main gauche, 
qui lancaient des pierres ». 

3. Les fils. Septante : « le fils ». 


« Joschobéam 
« et Sobo- 


6. Et Jesbaam de Caréhim. Hébreu : 
Corites (descendants de Coré) ». Septante : 
cam, et les Corites ». 

8. Lorsqu' il était caché dans le désert. Septante : 
« du désert ». 


I Paralipoménes, XII, 1-15. 69 


IJ.LesBtois(EID. X Εν WW WVVE).—1/(c??). Ses partisans à Sicélegetaudésert CXII,1-18). 


MAT. ' Hi quoque venérunt ad «5 oui 


eum eo in 


David in Siceleg, cum adhuc fügeret | sicetez. 


Saul, filium Cis, qui erant fortissimi ! πος. 77 6; 
et egrégii pugnatóres, ? tendéntes ; par, s, 20. 
arcum, et utráque manu fundis saxa "^ πο” 
jaciéntes, et dirigéntes sagittas: de 
frátribus Saul ex Bénjamin. ? Prin- 
Euer, et Joas, filii Sámaa,, par, ο 42, 
Gabaathites : οὗ Jáziel, et Phallet ^ #:4 33. 
filii Azmoth : Baracha, et Jehu Ana- 
thotites. * Samaías quoque Gabaoni- 

tes fortíssimus inter triginta et su- 

per triginta. Jeremias, et Jehéziel, 

et Jóhanan,etJézabad Gaderothites : 

? et Eluzai et Jérimuth. et Baália, 

et Samaria, et Saphatía Haruphites. 

$ Elcana, et Jésia, et Azáreel, et; par. 25,18. 
Joézer, et Jésbaam de Cárehim : 

* Joéla quoque, et Zabadia, filii Jéro- 

ham de Gedor. 

8 Sed et de Gaddi transfugérunt οὗ qui 
ad David, cum latéret in desérto, ‘äeserto. 
viri robustissimi, et pugnatóres 6p- 
timi, tenéntes clypeum et hastam i: 
fácies eórum quasi fácies leónis, et 
velóces quasi câpreæ in móntibus : * 155: ? '* 
? Ezer princeps, Obdías secündus, 

Eliab tértius, 19 Másmana quartus, 
Jeremías quintus, 1! Ethi sextus. 
Eliel séptimus, '? Jóhanan octávus, 
Elzebad nonus, '? Jeremias décimus. 
Μαο]ιράπα! undécimus : 1’ hi de filiis 
Gad príncipes exércitus : novissimus 
centum militibus préerat, et máxi- 
mus. mille. ’7 Isti sunt qui transié- 
runt Jordánem mense primo, quando 7 57” 
inundáre consuévit super ripas suas : 
et omnes fugavérunt qui morabántur 
in vállibus ad orientálem plagam et 
occidentálem. 


XXE. ! Ceux-ci aussi vinrent vers 
David à Sicéleg, lorsqu'il fuyait encore 
Saül, fils de Cis; c'étaient des hom- 
mes trés forts et d'excellents combat- 
tants,? tendant l'arc, et des deux mains 
jetant les pierres de la fronde et diri- 
geant les flèches : ils étaient frères de 
Saül, de la tribu de Benjamin. ? Le 
premier était Ahiézer, ensuite Joas, 
les fils de Samaa, le Gabaathite, puis 
Jaziel, et Phallet, les fils d'Azmoth, 
Baracha et Jéhu, l'Anathothite; ^ de 
plus Samaias, le Gabaonite, le plus 
vaillant parmi les trente, et qui les 
commandait; Jérémie, Jéhéziel, Joha- 
nan, et Jézabad, le Gadérothite; * Elu- 
zai, Jérimuth, Baalia, Samaria et Sa- 
phatia, l'Haruphite; € Elcana, Jésia, 
Azaréel, Joézer, et Jesbaam de Caré- 
him; * de plus Joéla et Zabadia, les 
fils de Jéroham, de Gédor. 

$ Mais d'entre les Gaddites aussi 
passèrent à David, lorsqu'il était caché 
dans le désert, des hommes trés vigou- 
reux, et excellents combattants, tenant 
un bouclier et une lance ; leur face était 
comme la face d'un lion, et ils étaient 
agiles comme, des chevreuils sur les 
montagnes. ? Ezer étaitle premier, Ob- 
dias, le second, Eliab, le troisième, 
19 Masmana, le quatrième, Jérémie, le 
cinquième, 1! Ethi, le sixième, Eliel, 
le septième, 1? Johanan, le huitième. 
Elzébad, le neuvième, 17 Jérémie, 
le dixième, Machbanaï, le onzieme. 
1: Ceux-là, fils de Gad, étaient princes 
de l’armée : le moindre commandait 
cent soldats; et le plus grand, mille. 
15 Ce sont eux qui passèrent le Jour- 
dain au premier mois, quand il a accou- 
tumé de déborder sur ses rives, et qui 
mirent en fuite tous ceux qui demeu- 
raient dans les vallées, vers le côté 
oriental et occidental. 


p——[A——— U 


c?) Partisans de David à Sicéleg, XII, [1-7. 


XII. 4. Sicéleg, au sud de la tribu de Juda. 

2. Tendant l'arc. Voir plus haut la figure, v, 18. — 
Des deux mains jetant les pierres de la fronde. 
Voir note et figure de Juges, xx, 16. — Frères, 
parents de Saül. 

3. Gabaathite, de Gabaa de Benjamin. Voir la note 
sur I Rois, x, 26. — Anathothite, d'Anathoth. Voir 
la note sur II Ro?s, xxii, 27. 

4. Gabaonite, de Gabaon. Voir la note sur III Rois, 
ni, 4. — Gadérothite, de Gédéra, non pas celle de 
Josué, xv, 36, mais une ville de la tribu de Benjamin, 
aujourd'hui Djédiréh, à une demi-heure au nord- 
est d'el-Djib. 

9. Haruphite doit être un nom patronymique. 


6. Caréhim signifie probablement descendants 
de Coré. 


c3) Partisans de David au désert, XII, 8-18. 


8. Dans le désert de Ziph, Maon, II Rois, ΧΧΗΙ, — 
Excellents combattants.... comme la face d'un lion. 
Voir la note sur Deutéronome, ΧΧΧΠΙ, 20. — Agiles 
comme des chevreuils... Voir la note sur Ii Ross, n, 
18, et la figure de I Rois, xxiv, 8, t. If, p. 415. 

44. Princes de l'armée, c'est-à-dire les principaux. 
— Commandait cent soldats, c’est-à-dire égalait cent 
soldats, pouvait se mesurer avec cent soldats. — 
Le plus grand pouvait en combattre mille. 

45. Le premier mois commençait à la nouvelle 
lune de mars; à cette époque le Jourdain est dans 
sa plus grande crue par suite de la fonte des nei- 
ges. — Les vallées, la vallée que forme le cours 
du fleuve; elle ne renfermait aucune ville impor- 
tante. Voir l’Introduction au livre de Josué, t. II, 
Ρ. δ. d 
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I Chronicorum, XII, 16-23. 


ο... a TT τ” 


Εξ. Acta Regum (IC. X —€11 C. XXXVI). — Cct). Qui in pugna contra Saul C ΧΙΙ, 19-22 ). 


" "asm |. 7g 
16 Καὶ ἦλθον ἀπὸ τῶν υἷων Βενιαμίν καὶ 


Ιούδα εἰς βοήθεια» τοῦ Auvid. ᾖ Καὶ 
Aovid ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς: Ei εἰς εἰρήνην ἥκατε πρὸς μὲ 
eti «tot καρδία xa? ἑαυτὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς' καὶ 


εἰ τοῦ Που αμ. με τοῖς ἐχϑροῖς µου, οὐκ | 


ἐν ἀληθείᾳ χειρὸς, ἴδοι ὁ ϑεὺς τῶν na- 
! c c S24! oc 48 ` ~ 
τέρων ὑμῶν καὶ ἐλεγξαιτο. Καὶ πνευμα 
D up `“ 3 \ » S ’ 
ἐνέδυσε τὸν -“μασαὶ ἄρχοντα τῶν TQ- 
S 35 E / SC / 
κοντα, καὶ sine llogsvov καὶ ὁ λαός σου 
«αυὶὸ υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ, 
/ - - 
εἰρήνη τοῖς βοηϑοῖς σου, ὅτι ἐβοήθησε σοι 
ς / 
o θεος σου. Καὶ προςεδέξατο αὐτοὺς Aa- 
7] - 
vió, καὶ κατέστησεν αὐτοὺς ἄρχοντας τῶν 
δυνά,ιεων. 
2 \ a 
Kai ἀπὸ Muracor πρυςεχώφησαν τι προ 
Aavið ἐν τῷ ἐλθεῖν τοὺς ἀλλοφύλους é 
aori εἰς πόλεμον. Καὶ οὐκ ἐβοήϑησεν 
αὐτοῖς, ὅτι ἐν βουλῇ ἐγένετο παρα τῶν 
στρατηγῶν τῶν ἀλλοφύλων λεγόντων" "Er 
ταῖς κϑραλαῖς τῶν ἀνδοών ἐκείνων ἐπιστρέ- 
we πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ Σαούλ. ?9'Ev 
τῷ πυρευθηναι τὸν Aavið εἰς Φικελῶγ, 
προσεχώρησαν αὐτῶ ἀπὸ Marucon ᾿Εδνὰ, 
\ 2 Le S c y 
καὶ Ιωζαβὰν, καὶ Γωδιὴλ, 
καὶ Ἰωσαβαὶϑ, καὶ Elo, κ καὶ Seueri 
ἀρχηγοὶ χιλιάδων εἰσὶ τοῦ δΤανασσή. 
pA 2 , w 
?! Καὶ αὐτοὶ συνεμάχησαν τῷ Aavið ἐπὶ 
207 Γεὐδοὺρ, ὅτι δυγατοὶ ἰσχύος πάντες" καὶ 
ήσαν ἡγούμενοι er τῇ στρατιᾷ ἕν τῇ δυ- 
’ 
νάμιει, 33 ὅτι ἡμέραν ἐξ ἠμέρας ᾖρχοντο 
ποὺς Aavid εἰς δύναμιν μεγάλην ὡς δύνα- 
οὓς «Ίαυὶδ εἰς ouw μεγάλην cc δύνα 
LUC του FEOV. 
25 K N Ies Nam τ 2 , 
αἱ ταῦτα τα ὀνόματα των ἆργόντων 
rs d € DA r \ \ € 3 
τής στρατιᾶς οἱ ἐλθόντες πρὸς Aavid εἰς 
7 ` ~ 2 / ν = 1 
Χεβρών, του ἀποστρέψαι τὴν βασιλείαν 
Σαοὺῦλ πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸν λόγον κυρίου. 


1ο. AE Benaueir. 17. A: 4 αὐτῶ») αὐτοῖς... (l. 
εἴη μ.) εἰ &uot.. ἡμῶν καὶ ἐλέ Ὕξαι. 18. A: Καὶ 
TV. ἐνεδυνώμωσεν τὸν -4μασαὶ τὸν ἄρχοντα τ τρ. 
καὶ εἶπεν" Πορεύου, Zlavió vtoc ᾿Ιεσσαὶ, καὶ o haog 
σου. Εἰρήνη, εἰρήνη σοι, εἰρήνη τοῖς. 19. 


g 


αὐτὸν. Bl: (l. Zix.) Σωγλὰμ. A: Ιωζαβαδ (Bt: | 


καὶ Mizah, | 


IDE 
ἐβοήθησαν. ΕΕ (p. £8. αὐτοῖς) «4ανὶὸ ct (in f) | 
καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτόν. 90. ΑΒ!Ν: (l. τὸν Aav.) | 


εἰρήνη, εἰρήνη σοι, καὶ | 


c | 
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Τωζαβὰϑ) καὶ Ιεδιὴλ καὶ Μιχαήλ καὶ "Io; x καὶ 
Eos καὶ Talaði. 31. A: Καὶ οὗτοι.. ἐπὶ τῇ 
στρα. FE: mo. «1. βοηϑησαι αὐτῷ ὡς εἰς παρεμι- 
βολὴν μεγάλην. AB!N* τοῦ. 23. À: ἐπιστρέψαι. 
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16. Dans la forteresse, dans laquelle se trouvait 
David. Septante : « au secours de David ». 

11. Afin de me secourir manque dans les Sepiante. 
— Mais si vous me tendez un Piège dans l'intérét de 
mes ennemis,quoique je n'aie point d'iniquité en 
mes mains. Septante : « et si (c’est) pour me livrer à 
mes ennemis non dans la vérité de la main (par 
tromperie) ». — De nos pères. Septante : « de vos 
peres ». 

18. Nous sommes à vous, ó David, et avec vous, ó 


fils d'Isai. Septante : « va, et (ainsi que) ton peuple, 


David, fils de Jessé ». me. 

49. Quand il venait avec les Philistins. Septante : 
« quand les étrangers venaient ». — Mais il ne com- 
battit pas avec eux. Septante : « et il ne les aida 
pas ». 

91. Contre les voleurs. Septante : « contre Geddur » 
(ils transcrivent le mothébreu et lisent r au lieu du 
dernier d). 

29. Pour le secourir manque dans les Septante. 


I Paralipoménes, XII, 16-23. 71 


LL. Les Rois (I IP. X—I1EI IP. XXXVI). — 1° Cc').Dans sa lutte contre Saül (ΧΙΙ, 19-22 ). 


16 Venérunt autem et de Bénja- Be "da et 


Benjamin. 


min, et de Juda, ad presidium, in 
quo morabátur David. ‘7 Egressus- 
que est David óbviam eis, et ait : Si 
pacifice venistis ad me ut auxiliémini 
mihi, cor meum jungátur vobis : si 
autem insidiämini mihi pro adver- 
sariis meis, cum ego iniquitátem in 
mánibus non hábeam, vídeat Deus 


patrum nostrórum, et jüdicet. 18 Spi- Jua. ο, s4. 


ritus vero induit Amásai principem 
inter triginta, et ait : Tui sumus, o 
David, et tecum fili Isai : pax, pax 
tibi, et pax adjutóribustuis : te enim 
ádjuvat Deus tuus. Suscépit ergo eos 
David, et constituit principes turma. 


16 Il y en eut aussi qui vinrent méme 
de Benjamin et de Juda dans la forte- 
resse, danslaquelle se trouvait David. 
17 Et David sortit au-devant d'eux, et 
dit : « Si c'est pacifiquement que vous 
étes venus vers moi, afin de me secou- 
rir, que mon cœur s'unisse à vous; 
mais si vous me tendez un piège dans 
l'intérêt de mes ennemis, quoique je 
n'aie point d'iniquité en mes mains, 
que le Dieu de nos péres voie et juge ». 
18 Alors un esprit remplit Amasaï, le 
premier entre 165 trente, et il répondit : 
« Nous sommes à vous, Ô David, et 
avec vous, ὃ fils d'Isai. Paix, paix à 
vous, et paix à vos partisans ! car votre 
Dieu vous aide ». David les recut donc 
et les établit chefs des troupes. 


19 Il y en eut aussi de Manassé qui 


19 Porro de Manássetransfugérunt c^) Qui 
passèrent à David, quandil venait avec 


in pugna 


ad David. quando veniébat cum Phi- contra 


oo * b Saul. 
listhiim advérsus Saul, ut pugnáret: 
et non dimicávit cum eis : quia inito 
consilio remisérunt eum principes 


Philisthinórum, dicéntes : Periculo 1 nez. 29, 4. 


cápitis nostrirevertétur ad dóminum 
suum Saul. ?? Quando igitur revér- 
sus est in Siceleg, transfugérunt ad 
eum de Manásse, Ednas, et Józabad, 
et Jédihel, et Michaël, et Ednas, et 
Józabad, et Eliu, et Sálathi, principes 
mílhum in Manásse : 7! hi præbué- 
runtauxilium David advérsuslatrün- 


culos : omnes enim erant viri for- 1 Reg. 30, 
1-10. 


tissimi, et facti sunt principes in 
exércitu. ?? Sed et per singulos dies 
veniébant ad David ad auxiliándum 
ei, usque dum fieret grandis nüme- 
rus, quasi exércitus Dei. 


?3 [ste quoque est nümerus prin- , «5 Qui 


cum eo in 


cipumexércitus, qui venéruntadDa- "ebron. 


vid, cum esset in Hebron, ut trans- 
férrent regnum Saul ad eum juxta 


1 Par. 12, 1. 


1 Par. 1-3. 


les Philistins contre Saül pour se bat- 
tre; mais il ne combattit pas avec eux, 
parce qu'un conseil ayant été tenu, les 
princes des Philistins le renvoyèrent, 
disant : « Au péril de notre tête, il 
retournera vers son maitre, Saül ». 
20 Quand donc il revint à Sicéleg, passè- 
rent à lui de Manassé, Πάπας, Jozabad, 
Jédihel, Michaël, Ednas, Jozabad, 
Éliu et Salathi, chefs de mille soldats 
en Manassé. ?! Ce sont eux qui donné- 
rent du secours à David contre les vo- 
leurs; car ils étaient tous des hommes 
très braves ; et ils furent faits princes 
dans l'armée. ?? Enfin il venait tous les 
jours des troupes vers David, pour le 
secourir, jusque-là que leur grand 
nombre devint comme une armée de 
Dieu. 

?3 Voici aussi le nombre des princes 
de l'armée qui vinrent vers David lors- 
qu'il était à Hébron, pour lui transfé- 
rer le royaume de Saül, selon la parole 


16. La forteresse, l'endroit fort et sür du désert de 
Juda où David s'était réfugié. 

18. Un esprit, une heureuse inspiration. — Ama- 
sa, peut-être le méme qu'Amasa, neveu de David. 
— Le premier entre les trente; un des schaltschim. 
Voir la note sur II Rois, xxii, 8. 


ci) Partisans de David dans sa lutte contre 
Saül, XII, 19-22. 


19. Un conseil ayant été tenu. Ces faits sont racon- 


tés plus longuement dans I Rois, xxix. 

90. Sicéleg. Voir la note sur I Rois, xxvi, 6. 

91. Les voleurs, les Amalécites qui attaquèrent 
et pillérent Sicéleg pendant que David accompagnait 
Achis, roi de Geth. Voir I Rois, ΧΧΧ, 1-10. 

22. Armée de Dieu, hébraisme pour l'armée la plus 
puissante. 


c5) Partisans de David à Hébron, XII, 23-40. 


23. Hébron. Voir la note sur Genèse, xut, 18. 


72 I Chronicorum, XII, 24-37. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. X—IE €. XXXVI). — 1° (οὐ). Qui in Hebron CXII, 23-40). 


21 Yioi Ιούδα 9 υρευφύόροι καὶ δορατοφόροι, 
ος , \ 2 A \ 

ἓξ χιλιάδες καὶ ὑκτακύσιοι δυνατοὶ naga- 
τάξεως. 20 Των 
> ’ > y D c b! f: \ € 
ἰσχύος εἰς παράτοξιν, ἑπτὰ χιλιάδες καὶ ἕκα- 


ἕπτ IN 
υἱῶν  Nvuscv, δυνατοὶ 


τόν. 29 Tor υἱῶν Asvi, τετρακιςχίλιυι καὶ 
ἑξακόσιοι. 3] Καὶ ᾿Ιωαδὰς 0 ἡγούμενος vo 


1 \ ῃ ` 3 2 ed T * 2 Ty A 
[αρων, καὶ µιετ αὐτου τρεῖς χιλιασες καὶ 


q J 
ἑπτακόσιοι. 3 Καὶ Noówx νέος δυνατὸς 
.. Ii d ~ H 
ἰσχιῖ, καὶ τῆς πατρικῆς οἰκίας atot ἄρ- 


’ ^ ^ 

χοντες εἰκοσιδύο. ) Καὶ τῶν viov Ber- 
~ > ^ ~ = ο 5 

cour των ἀδελφῶν «αοὺλ, τρεῖς χιλιάδες’ 

2 \ T S / \ 

ZAI ETL τὸ πλεῖστον αὐτῶν ἀπεσκύπει τὴν 

2! ^ € ο” 

φυλακὴν οἴκου Σαούλ. 30 Καὶ ἀπὸ υἷῶν 


> \ b ’ κ ο ’ 
Epouiu, εἴκοσι χιλιάδες καὶ ὀκτακόσιοι, du- 


S2 ^. » 2 N D ο) | 
γατοὶ ἰσχυῖ, ἄνδρες ὑνοιιαστοὶ κατ οἴκους 


πατριῶν αὐτῶν. δ! Καὶ ἀπὸ vot ἡμίσους 
γυλῆς δΊανασση, δεκαυκτιὸ χιλιάδες, καὶ ot 
ὐνομάσθησαν ἐν ὀνόματι τοῦ βασιλεῦσαι 
τὸν Avid. 
χαρ γινώσκοντες σύνεσιν εἰς τοὺς καιροὺς, 
γινώσκοντες τί ποιῆσαι "logon, διακύσιοι, 


32 Καὶ «no τῶν υἱῶν Loog- 


καὶ πάντες ἀδελροὶ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν. 
33 Καὶ ἀπὸ Ζαβουλιὸν ἐκπορευόμενοι εἰς 
παράταξιν πολέμου ἐν πᾶσι σκεύεσι πολε- 
μικοῖς, πεντήκοντα χιλιάδες βοηθῆσαι τῷ 
Zlovid οὐ χεροκένως.  ?* Καὶ ἀπὸ Neg- 
Jali ἄρχοντες χίλιοι, καὶ μετ᾽ αὐτῶν ἐν 
9υρεοῖς καὶ δόρασι τριακονταεπτῶ χιλιάδες. 
33 Καὶ ἀπὸ τῶν Ζἴανιτῶν παρατασσόμενοι 
εἰς πύλεμον, εἰκοσιυκτιὸ χιλιάδες καὶ ὀκτα- 
κόσιοι. 39 Καὶ ἀπὸ τοῦ Aono ἐκπορευό- 
μενοι Pond ησαι εἰς πύλειιον, τεσσαράκοντα 
χιλιάδες. Ἱ Καὶ èx πέραν τοῦ Ἰορδάνου 
ἀπὸ “Ῥουβὴν, καὶ Γαδδὶ, καὶ ἀπὸ τοῦ ἡμί- 
σους φυλῆς Maraoor ἐν πᾶσι σκεύεσι no- 
λεμικοῖς, ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες. 


QE UN ϑνρεοφ. (B!: ϑνρεωφ.). F: (l. ϑυρ. καὶ 
δορατοφόροι) αἴροντες ϑύρεον καὶ δόρν. 96. μην” 
καὶ. 27. B; Τωαδᾶς. À: Ἰωδαὲ ὁ ἡγούμεγος τῶν 
"ago. 28. N: ἐσχύει. A: εἴκοσι καὶ δύο. 29. A: 
την φυλὴν οἴκον. 90. N: (1. κατ᾽ οἴ.) piu ΕΕ 
34. N: φνλοὺς el η + (p. χιλ.) χίλιοι. E: (l. καὶ ot 
Qv.) καὶ τοι ὧν. (F: οἑ ὀγομασθέντες). 33. AEF+ 
(p. Tog.) εἰς τ. coy. αὐτῶν. E: ὀκτακόσιοι. 33. N: 


DP noy ΤΩΣ cse) npe 2i 
INDE VENT ΓΙΝΩ nonus Όρος 
Nayo Cu "ias qim nan 
bn zm DNO DPEDN DIU 26 
pin ineo ciun DPPN NN 21 
gps ngpa dar) JUN TN 
ΟΠΠ aia 92 pix) 1 ΠΊΝΩ Ya 28 
9η ooy DE TANT: 
τών bots TS γρ. T” 
magi omaga nom 
DYÔDN Satyan bayu mz nawa b 
via niso moicano eeen 
onia mao nio "iow E 
των nova nuo nv ΣΠΑ ΣΙ 
Mi nius api agy AEN 
aoip apa imay ο 
mpz nyg? Day? Rra Th 
ὈΠΠΝ-55Ὶ DANA DNA Pani 
"sup Rbg NE ibama 105 Spy 33 
Dwaan manon ο» mono 
"brem: ES ο» μη EUN 34 
nm ποτα bgay) ἘῸΝ ob 
33727323 TER 1:38] "iid 
ΕΝ niisdro soy D "239 
NAS ^wXh «ENDS MIND £236 
"220 imp ο nam joa ΤΣ 37 
("xm "nm NT Te σος 
nibo» κας ^b» 552 nün o20 
imos yer nm 


v. 33. 31270 N°22 


ot ἀπο. Ep (in f) ε 8Ót μετὰ καρδίας καὶ καρδύας. 
34. A: Nepalu. 35. AN: «Ἰανιτῶν. F: ἑξακσ-- 
σιοι. 36. AIN: τεσσερακ. 37. Fy (p. πολ.) ἐν ôv- 
νάμει (E: εἰς πόλεμον). 


29. Suivail encore la maison de Saül. Septante : 
« était chargée de la garde de la maison de Saül ». 

32. Hébreu et Septante : « des fils d'Issachar, ayant 
l'intelligence des temps, pour savoir ce que devait 
faire Isr ael, deux cents (Hébreu : deux cents chefs), 
opa leurs frères, sous leurs ordres (Septante : avec 
tux 


33. Sans duplicité de cœur. Hébreu : « d’un cœur 
résolu ». Septante : « les mains non vides ». 

35. De Dan. Septante : « des Danites ». 

36. Sortant pour le combat, et en bataille provo- 
quant (l’ennemi). Septante : « arrivant pour aider 
dans la guerre ». 


I Paralipoménes, XII, 24-37. 


pa 
1°) 


εξ. Les Rois (E IP. X—IE P. XXXVI).— 1 C). Partisans de David à Hébron CXII, 53-40}. 


verbum Dómini. ?' Filii Juda por- 
tántes cl\peum et hastam, sex millia 
octingénti expediti ad prelium. 
25 De filiis Simeon, virórum fortissi- 
mórumadpugnándum, septem millia 
centum. ?9 De filiis Levi, quátuor 
millia sexcénti. ?7 Jóiada quoque 
princeps de stirpe Aaron, et cum eo 
iria millia septingénti. ?$ Sadoc étiam 
puer egrégic indolis, et domus patris 
ejus, principes viginti duo. ?? De 
filiisautem Bénjamin frátribus Saul, 
iria millia : magna enim pars eórum 
adhuesequebátur domum Saul.?9?Por- 
ro de filus Ephraim vigínti mil- 
lia octingénti, fortissimi róbore, viri 
nomináti in cognatiónibus suis. 9! Et 
ex dimidia tribu Manásse, decem et 
octo míllia, sínguli per nómina sua 
venérunt ut constitüerent regem Da- 
vid. 3? De filiis quoque Issachar viri 
eruditi, qui nóverant singula tém- 
pora ad præcipiéndum quid fácere 
debéret Israel. príncipes ducénti 
omnis autem réliqua tribus eórum 
consilium sequebátur. ?? Porro de 
Zábulon qui egrediebántur ad præ- 
lium, et stabant in ácie instrücti ar- 
mis béllieis, quinquaginta millia 
venérunt in auxilium, non in corde 
düpliei. ?* Et de Néphthali, principes 
mille : et cum eis instrücti clypeo et 
hasta, triginta et septem millia. * De 
Dan étiam preparáti ad prælium 
viginti octo millia sexcénti. 39 Et de 
Aser egrediéntes ad pugnam, et in 
ácie provocántes, quadraginta millia. 
? Trans Jordánem autem de filiis 
Ruben, et de Gad, et dimídia parte 
iribus Manásse, instrücti armis bél- 
licis, centum viginti millia. 


De Juda, 


Simeon, 


Levi, 


ἢ αι 27; οἱ 


2 Reg. 15, 21; 
BA. 


Benjamin, 
2 Reg. 3, 19. 


2) Πορ 2, $. 


Ephraim, 


1/2 
Manasse, 


D Tave, GENRE 


Issachaur:, 


Zabulon, 


Nephthali, 


Dan, 


Aser, 


Ruben, 
Gad, 
4/2 
Manasse, 


du Seigneur : ?*les fils de Juda, por-. 
tant le bouclier et la lance, six mille 
huit cents, prêts au combat. 35 D'entre 
les fils de Siméon, trés braves pour com- 
battre, sept mille cent. ?* D'entre les 
fils de Lévi, quatre mille six cents. 
2 De plus, Joiada, prince de la race 
d'Aaron, etaveclui trois mille sept cents 
hommes. “δ Sadoc aussi, jeune homme 
d'un excellent naturel, et la maison de 
son pére, vingt-deux princes. ?? Mais 
d'entre les fils de Benjamin, frères de 
Saül, trois mille kommes; car une 
grande partie d'entre eux suivaitencore 
la maison deSaül.?? Et d'entre les fils 
d'Ephraim, vingt mille huit cents, 
d'une trés grande force, hommes re- 
nommés dans leur parenté. ?' Et de la 
demi-tribu de Manassé, dix-huit mille 
vinrent, chacun selon son nom, pour 
établir David roi. ?? Comme aussi 7// 
eint d'entre les fils d'Issachar des hom- 
mes instruits, qui connaissaient tous 
les temps, afin d'ordonner ceque devait 
faire Israël : les principaux étaient au 
nombre de deux cents, et tout le reste 
de leurtribu suivaitleur conseil. ?? Mais 
ceux de Zabulon qui sortaient pour le 
combat, et qui se tenaient dans la 
bataille munis d'armes guerriéres, vin- 
rent au nombre de cinquante mille au 
secours de David, sans duplicité de 
cœur. * Et de Nephthali, mille princes. 
etavec eux des hommes armés d'une 
lance et d'un bouclier, au nombre de 
trente-sept mille. * De Dan aussi, pré- 
parés au combat, vingt-huit mille six 
cents. %6 Et d'Aser, sortant pour le 
combat, et en bataille provoquant len- 
nemi, quarante mille.?* Mais au delà du 
Jourdain, des fils de Ruben et de Gad, 
et de la demi-tribu de Manassé, munis 
d'armes guerrières, cent vingt mille. 


2%. Portant le bouclier et la lance. Voir la figure 


de IV Rois, xv, 19. 


28. Sadoc, sans doute le méme que Salomon établit 
grand prêtre à la place d’Abiathar. — Jeune homme 


d'un excellent naturel. En hébreu 
vaillant ». 
29. De Benjamin trois mille hommes. 


: « jeune homme 


C'est 


parmi les habitants de Denjamin,sa patrie, que Saül 


avait choisi les guerriers qui devaient former ie 
noyau de là premiére armée permanente. 

31. Demi-tribu de Manassé occidental. — Chacun 
selon son nom, chacun ayant été désigné nomina- 
tivement. 

33. Sans duplicité de cœur, ils adhérérent sincè- 
rement à David. 

31. Demi-tribu de Manassé oriental. 


I Chronicorum, XII, 38—XIII, 6. 


κκ. Acta Regum (WE €. X—IE C. XXXVII). — £ (d). Arce deductio CXII). 


38 ]]άντες οὗτοι ἄνδοες πολειιισταὶ παρα- 
τασσύμενοι παράταξιν ἐν ψυχὴ εἰρηνικῇ. 
Καὶ ἦλθον εἰς Ἀεβρῶν τοῦ τ ὅσαι TOY 
«Ίανὶδ ἐπὶ πάντα Ισραήλ καὶ ὁ κατάλοιπος 
"ooo ψυχὴ μία τοῦ βασιλεῦσαι τὸν Aa- 
vió. 


πες 


5 ~ € r M 
39 Καὶ ἦσαν εκεῖ quégac τοεῖς εσϑίον- 
ν , [4] c ’ ς 2 \ 
καὶ πίνοντες, ὅτι ἠτοίκασαν οἱ ἀδελφοὶ 
2 - 10 e [4 [4 ~ 2 - c 
αὐτῶν. Καὶ οἱ διιοροῦντες αὐτοῖς ἕως 
/ y 
᾿Ισσάχαρ καὶ Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλὶ, εφε- 
2 - ο d z 
QOV αὐτοῖς ἐπὶ TOV καιιήλων καὶ τῶν ὄνων 
κο / Gm Z 
καὶ τῶν χιόνων καὶ ἐπὶ vor μόσχων Bow- 
» / / 5 \ 
LOTO, ἄλευρα, παλάθας, σταφίδας, οἶνον, καὶ 
εἰς πλῆθος, 


ie / 
ἑλαιον, μόσχους καὶ πρόβατα 


cet 2 / 3 2 / 
οτι εὐφροσύνη εν Ισραήλ. 


+ . x in 
XN. Καὶ ἐβουλεύσατο Aavid usto τῶν 
, 7 ES 
χιλιάρχων καὶ τῶν ἑκατοντάρχων, παντὶ 
ἠγουιιένω, ? καὶ εἶπε Aavið πάση ἐκκλησία 
[A t t 
2 ’ 2 9 C ουν 2 M \ \ 
Ισραήλ: Et εφ ὑμῖν ἀγαθὸν καὶ παρὰ xv- 
’ vu m ς ed 2 e 2 f 
οίου τοῦ O'sov mur εὐοδωθη, ἀποστείλω- 
N M 2 $ c Ὅν \ c 
LEV πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ἠιιῶν τοὺς ὑπολε- 
! 3 ; m Ὁ) \ \ Ὁ 
λειμμενους εν πάσῃ yn Ισραήλ, καὶ μετ 
[ο € [d - - 
αὐτῶν οἱ ἱερεῖς oL «Ιευΐταν ἐν πύλεσι κα- 
! 2 m 
τασχέσεως αὐτών, καὶ συναχϑήσονται προς 
€ ο” 
μιας, ? 
ϑεοῦ ἡμῶν πρὸς ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἐζήτησαν 
2 \ 2 bd c fn bw # 
αυτήν OP Ίμερων δαούλ. 
- ς - - 1 
πάσα 2] ἐκκλησία τοῦ ποιῆσαι οὕτως, ὅτι εὐ- 


! - 
καὶ µιετενεγκώ[ιεν τὴν κιβωτὸν τοῦ 
! Καὶ εἶπε 


Juc ὁ λύγος ἐν ὁφϑαλιιοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ. 

? Καὶ εξεκκλησίασε «Ίαυὶὸ τὸν πάντα Lo- 
\ 2 N (e F 5) ’ Neh DEA, 

QoxÀ ano ogior «4ιγύπτου καὶ ἕως eiço- 
ς αν 

δου Fuod, τοῦ rM τὴν κιβωτὸν τοῦ 

Jeov ἐκ πόλεως Ιαριμ. 


6 Καὶ ἀνήγαγεν | 


αὐτὴν Aavið, καὶ πᾶς Ισραήλ ἐνέβη εἰς | 


πόλιν Zfovió, ἢ ἦν τοῦ Ιούδα, τοῦ ἆναγα- 
- 3 - . \ w - Π 
γεῖν εκεῖθεν την κιβωτον του ϑεου κυρίου 


38. ET (in f.) Ἴλϑον (a. v8 βασιλεῦσαι sec.). 
39; EFT (p- ἐκεῖ) μετὰ Aavid. N* καὶ miv. AT (p. 
nt.) αὐτοῖς. 40. N: ὁ μοροοῦντες. A: Λεφϑαλεῖμ. 
ΕΕ: ὄνων... καμήλων. N: σταφνλὰς. — alo EF} (p- 


μετὰ) τῶν ἀρχόντων καὶ. F: καὶ 


uero παντὸς | 
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v. 38. ο 3 


nyseuéve. 2. At (a. πάσῃ) vg. ABIN: κυρίου ϑεοῦ. 
B': εὐωδωῦδῃ... ὑμῶν. ΑΝ: ὑπολελιμμ. N: πρὸς 
ὑμᾶς. 3. A: ἐξεζήτησαν. 4. ABIEN: εὐϑής. 5. BIN: 
ἐκκλησίασεν. ABIN: Ἱαρεὶμ.. 


38. Disposés à combattre, vinrent avec un cœur par- 
fait à Hébron.Septante : « préparantle combat dans 
un esprit pacifique; et ils vinrent à Hébron ». 

40. Septante : « apportaican sur des chameaux... de 
la nourriture, de la farine... ». — Des bœufs et des 
béliers. Septante : « des veaux et des brebis ». 


XIII. 4. Et tous les princes. Septante : 
EE Do 

2. Si elles vous plaisent, et si c'est du Seigneur, notre 

του, quelles viennent, les paroles que je vais dire. Hé- 


« et tout 


breu et Septante : « si vous le trouvez bon et si cela 
vient de Jahvéh (Septante : du Seigneur) notre 
Dieu ». 

3. Car nous ne nous en sommes pas occupés. Sep- 
tante : « carils ne l'ont pas cherchée ». 

5. Depuis Sihor d'Egypte. Septante : « depuis les 
E de l'Égypte ». — De Cariathiarim. Septante : 
« de la ville de Jarim ». 

6. Et David monta, et tout homme d'Israël, vers la 
colline de Cariathiarim. Septante : « et David l'em- 
mena et tout Israël monta à la ville de David ». 


I Paralipoménes, XII, 38—XIII, 6. 


75 


— 1? (αἱ). Transport de Uarche CXII). 


ΕΕ. Les Rois (E P. τα P. XXXVI). 
383 Omnes isti viri bellatóres expe- "m" 
operam. 


díti ad pugnándum, corde perfécto 
venérunt in Hebron, ut constitüerent 
regem David super univérsum Is- 
rael: sed et omnes réliqui ex Israel, 
uno corde erant, ut rex fieret David. 
39 Fuerüntque ibi apud David tribus 
diébus comedéntes et bibéntes : præ- 
paráverant enim eis fratres sui. 
10 Sed et qui juxta eos erant, usque 
ad Issachar, et Zábulon, et Néph- 
thali. afferébant panes in ásinis, et 
camélis. et mulis, et bobus, ad ves- 
céndum : farínam, pálathas, uvam 
passam. vinum, óleum, boves, aríe- 
tes, ad omnem cópiam : gaüdium 
quippe erat in Israel. 

XIII. ' [niit autem consilium Da- 
vid cum tribünis, et centuriónibus, 
et univérsis principibus, ? et ait ad 
omnem cœtum Israel : Si placet vo- 
bis, et a Dómino Deo nostro egré- 
ditur sermo, quem loquor : mittámus 
ad fratres nostros réliquos in uni- 
vérsas regiónes Israel, et ad sacer- 
dótes, et Levítas, qui hábitant in 
suburbánis ürbium, ut congregéntur 
ad nos, ? et reducámus arcam Dei 
nostri ad nos : non enim requisivi- 
mus eam in diébus Saul. * Et respón- 
dit univérsa multitádo ut ita fieret : 
placúerat enim sermo omni pópulo. 

? Congregávit ergo David cunctum 
Israel a Sihor Ægvpti, usque dum 
ingrediáris Emath, ut addüceret 
arcam Dei de Cariathíarim. 5 Et 
ascéndit David, et omnis vir Israel, 
ad collem Cariathíarim, qui est in 
Juda, ut afférret inde aream Dómini 


Mulet chargé de fardeaux (Y. 40). (D'après Rawlinson). 


al) Rexad 
populum, 


2 Reg. 6, 1. 


Num. 35, 3. 


1 Reg. 14, 19. 


Congrega- 
tur Israel. 


1 Par. 15, 3. 


38 Tous ces hommes de guerre, dis- 
posés à combattre, vinrent avec un 
cœur parfait à Hébron, pour établir 
David roi sur tout Israël; et de plus 
tout le reste d'Israél avait un méme 
cœur pour que David fût fait roi. 3° Et 
ils furent là prés de David durant trois 
jours, mangeant et buvant; car leurs 
frères avaient {out préparé; ‘ et de 
plus, ceux qui étaient proche d'eux, 
jusqu'à Issachar, à Zabulon et à Neph- 
thali, apportaient des pains sur les 
| ânes, les chameaux, les mulets et les 
bœuls, pour qu'ils s’en nourrissent; de 
la farine, des figues, des raisins secs, 
du vin, de l'huile, des bœufs οἱ des 
béliers en toute abondance : car c'était 
une joie en Israél. 

XII. ! Or David tint conseil avec 
les tribuns, les centurions et tous les 
prinees, ? et il dit à toute l'assemblée 
d'Israël : « Si elles vous plaisent, et si 
c'est du Seigneur, notre Dieu, qu'elles 
viennent, les paroles que je vais dire 
envoyons à nos autres frères dans 
toutes les contrées d'Israël, et aux prê- 
tres et aux Lévites qui habitent dans 
les faubourgs des villes, afin qu'ils 
s'assemblent prés de nous, 35 et que nous 
ramenions l'arche de notre Dieu chez 
nous ; Car nous ne nous en sommes pas 
occupés aux jours de Saül ». * Et toute 
la multitude répondit qu'il en fût ainsi; 
o ce discours avait plu à tout le peu- 

e 
+ David rassembla donc tout Israël. 
depuis Sihor d'Égypte jusqu'à l'entrée 
d'Émath, afin que l'on ramenát l'arche 
de Dieu de Cariathiarim. ^ Et David 
monta, et tout homme d'Israël, vers 
la colline de Cariathiarim, qui est en 
Juda; pour en apporter 1’ arche du Sei- 


40. Des raisins secs. Voir la note sur I Rois, ΧΧΥ, 18. 


d) Organisation du royaume, XIII-XVI. 
d1) Transport de l'arche de Cariathiarim, XIII. 


XIII. 1. Les tribuns, les centurions et tous les 
princes. L'hébreu porte : « avec les chefs de mille et 
de cent hommes », c'est-à-dire avec tous les chefs. 

2. Les faubourgs des villes. Les Lévites avaient 
recu, avec les villes, les terrains qui les avoisinaient, 
afin d'y faire paître leurs troupeaux. 

5. Tout Israël, les représentants de tout Israël; 
d’après IL Rois, vi, 1, ils étaient au nombre de 
trente mille. — Sihor d'Égypte, le ruisseau d'Égypte, 
l'ouadi el-Arisch. — Cariathiarim, dans les monta- 
gnes, au nord-ouest de Jérusalem, sur la route qui 
conduit de cette ville à Jaffa. 


76 I Chronicorum, XIII, 7—XIV, 3. 


ΕΕ. Acta Regum (Y €. X—IX C. XXXVI). — 10 Cd’). Ter devicti Philisthæëi € XIV). 
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Mn Cm x D, oo 


NEA ilieu des cantiques. Septante : « avec les 13. Obédédom. Septante : « Abeddara ». Item j. 14. 
9. De Chidon manque dans les Septante. XIV. 2. L'avai sms 2 d EI : 
. 2. L'avait confirmé. Septante : « l'avait pré- 

12. Et il craignit. Septante : « et David crai- paré». nfi I : p 


gnit », 


I Paralipoménes, XIII, 7—XIV, 3. 


1 


ooo uo oo oc... ι. -.----------------------...... ........ 
ΕΙ. Les Rois (E P. X—H P. XXXVI). — 1° (d? ). Trois défaites des Philistins € XIV). 


3 Reg. 4, 4. 
4 Reg. 19, 15, 


Dei sedéntis super chérubim, ubi 
invocátum est nomen ejus. Τ Impo- 
suerüntque arcam Dei super plaus- 
trum novum, de domo Abínadab : 
Oza autem, et frater ejus minábant 
plaustrum. ὃ Porro David, et univér- 
sus Israel, ludébant coram Deo omni 
virtüte in cánticis, et in citharis, et 
psaltériis, et tYmpanis, et cýmbalis, 
et tubis. 

? Cum autem pervenissentadäream 
Chidon, teténdit Oza manum suam, 
ut sustentáret arcam : bos quippe 
lasciviens paülulum inclináverat eam. 
10 [rátus est itaque Dóminus contra 
Ozam, et percüssit eum, eo quod 
tetigísset arcam : et mórtuus est ibi 
coram Dómino. !! Contristatüsque 
est David, eo quod divisísset Dómi- 
nus Ozam : vocavitque locum illum: 
Divísio 076, usque in præséntem 
diem. 

12 Et tímuit Deum tune témporis, 
dicens : Quómodo possum ad me 
introdücere arcam Dei? !? Et ob hanc 
causam non addüxit eam ad se, hoc 
est, in civitátem David, sed avértit 
in domum  Obédedom  Gethai. 
' Mansit ergo arca Dei in domo 
Obédedom tribus ménsibus : et be- 
nedíxit Dóminus dómui ejus, et óm- 
nibus que habébat. 


Arca 
imponitur 
plaustro. 


Percussus 
Oza. 


2 Keg. 6, 6. 


1 Par, 15, 13, 


Area apud 
Obede- 
dom. 


d?) Nuntii 
Hiram 
ad David. 


XIV. 1 Misit quoque Hiram rex 
Tyri nüntios ad David, et ligna cé- 
drina, et artifices parietum, ligno- 
rümque, ut ædificärent ei domum. 
? Cognovitque David quod confir- 
másset eum Dóminus in regem super , 
Israel, et sublevátum esset regnum 
suum super pópulum ejus Israel. 


3 Aecépitquoque Davidáliasuxóres pasi 


David. 


| gneur Dieu, assis sur les chérubins, où 
son nom a été invoqué. 7 On mit done 
l'arche de Dieu sur un char neuf, en la 
retirant de la maison d'Abinadab : et 
Oza et son frére conduisaient le char. 
* Or David ettout Israél jouaient devant 
Dieu de toute leur force, au milieu des 
cantiques, des harpes, des psaltérions, 
des tambours, des cymbales et des 
trompettes. 

? Mais, lorsqu'on fut parvenu à l'aire 
de Chidon, Oza tendit sa main pour 
soutenir l'arche; car un bœuf bondis- 
sant l'avaitfait un peu pencher. 1° C'est 
pourquoi le Seigneur fut irrité contre 
Oza, et lefrappa, parce qu'il avait tou- 
ché l'arche : et il mourut là devant le 
Seigneur. !! Et David fut contristé de 
ce que le Seigneur avait divisé Oza; et 
il appela ce lieu : Division d'Oza, 
comme il a été appelé jusqu'au présent 
jour. 


12 


Et il craignit le Seigneur en ce 
moment-là, disant : « Comment pour- 
rai-je introduire chez moi l'arche de 
Dieu? » 15 Et pour ce motif, il ne la 
conduisit point chez lui, c’est-à-dire 
dans la cité de David : mais il la fit con- 
duire en la maison d'Obédédom, le 
Géthéen. 11 L'arche de Dieu demeura 
ainsi dans la maison d'Obédédom pen- 
dant trois mois, et le Seigneur bénit 
sa maison et tout ce qu'il avait. 

XIV. ' [liram, roi de Tyr, envoya 
aussi des messagers à David, et des 
bois de cédre, et des macons, et des 
charpentiers, pour lui bâtir une mai- 
son. ?*Et David reconnut que le Sei- 
gneur l'avait confirmé roi sur Israël, 
et qu'il avait élevé son royaume sur son 
| peuple Israël. 

3 Il prit encore d'autres femmes à 


6. Chérubins. Voir la note et la figure d'Exodoe, 
xxv, 20. Voir aussi la note sur I Paralipomènes, 
Xy virt, 18. 

7. Un char neuf. Voirla noteet la figure de I Rois, 
vi, 7 et 10. 

8. Psaltérions, espèces de harpes. — Trompettes. 
Voir la figure de Juges, vu, 8. 

9. L'aire de Chidon, ou de Nachon d’après II Rois, 
vi, 6. Voir la note sur ce passage. — Un bœuf bon- 
dissant. bans le passage parallèle II Rois, vr, 6, la 
Vulgate porte comme l'hébreu, dans les deux en 
droits : les bœufs regimbaient. 

40. Le frappa. Comparer l'épisode des Bethsa- 
mites, 1 Rois, γι, 19, et la défense portée dans les 
Non bres, 1v, 20. 


11. Division d'Oza. Dans l'Écriture, diviser quel- 
qu'un veut diresouvent séparer sonáme de son corps, 
lui ôter la vie. 

13. Obédédom, le Géthéen. Voir la note sur II. Rois, 
vi, 10. — Le Seigneur bénit sa maison. Voir plus 
loin la note sur xxvi, 4. . 


d?) Trois victoires sur les Philistins, XIV. 


XIV. 1. Tyr., Voir la note sur Josué, xi, 8. — Bois de 
cèdre. Voir la note sur III Roës, v, 6. 

2. Desmacons, des charpentiers. Chez les Hébreux, 
peuple d'agriculteurs, l'industrie a toujours été trés 
délaissée et il n'y avait pas d'ouvriers habiles et 
exercés. 

3. D'autres femmes. Voir la note sur II Rois, m, 8. 


79 I Chronicorum, XIV, 4-17. 


εξ. Acta Regum (Y €. XY—IN C. XXXVI). 
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καὶ Zw8. (Bt: Ἰσοβοὰμ). BIN* (a. 222.) καὶ. 5. A: 11723 DAYS SIATY 31951 
le JD EL sidi ΔΝ 3i 


καὶ Tepede καὶ ᾿Ελισαὺ (BIN: ᾿Ἠκταὲ) καὶ E- -553 ποτ ον ΤΠ ο ο SUA 
5 5 ° "an z 
UE eT E dise: nm A 


palèt. 6. A: Napay. Ἱ. A: καὶ ᾿Ελισαμὰ καὶ Bal- 
λιαδὰ (BIN: Βαλεγδαὲ) καὶ ᾿Ἐλιφαλέτ (BIN: Ἔμ- 
φαλέτ οί Ἔνφ.). 8. A: Καὶ ἐξῆλθεν david, ὡς 
ἤκουσεν, εἰς ὑπάντησιν αὐτοῖς. 9. ΑΝ: συνέπεσαν. N* 
ἐν. 10. N: ^H ἀναβῶ. ATX κύρ. (E: ο 9e0c). 11. Bi: | 15. BIN: τῶν αἰτίων (bis). 15. AÎN: συνσισμᾶ (EF 
Badh Φαϑισεὺμ (A: Ba. «δαρασεὶν ct infra). B!x* | -σεισμᾶ). NA?: τῶν ἄκρων (τᾶ ἄκρο A!E; F: dr 
ὁ Φεὸς. B!: «Ῥαρισίν. 12. Al: ἐγκατέλειπεν (-λιπον | Gags). AF: ἐξελεύσῃ. 16. F+ (p. ἐποίησ.) Aavid 
ΑΒ). NB!* ἐκεῖ, AB!N* οἱ ἀλλόφ. 19. N: προςέ- | N: (l. αὐτ.): μοι. Bl: Γαζαρὰ (N: Γαζαρὼν). 17. F: 
Jero ἔτι ἀλλοφύλοις. ΕΞ (alt) ἔτι (A1: ἐκεῖ). 14- | Καὶ ἐξῆλθε τὸ ὄν... ἐν πάσαις ταῖς γαίαις. 


v, 10. '*^ "r^ 


nrm 1| ||. |. |  . .. 


g 9. Se répandirent dans la vallée de Raphaim. « et il monta ». — C'est pourquoi ce lieu fut appelé: 
eptante : « survinrent dans la vallée des géants ». Baalpharasim. Septante : « aussi il appela ce lieu: 
40. En ma main... en ta main. Septante : « en la scissure de Pharasin ». 


mes mains... en tes mains ». 13. Dans la vallée. Les Septante ajoutent : « des 
41. Lors donc que ceux-ci eurent monté. Septante : géants ». 


I Paralipoménes, XIV, 4-17. 


T9 


11. Les Rois (Y P. X—II P. XXXVI). 


— T' (d? ). Trois défaites des Philistins CXIV). 


in Jerúsalem ; genuitque filios, et 
filias. * Et hæc nómina eórum, qui | 
nati sunt ei in Jerúsalem : Sámua, et 7 
Sobad, Nathan, et Sálomon, ? Jéba- 
har, et Elísua, et Eliphalet, 5 Noga 
quoque, et Napheg, et Jáphia, " Eli- 
sama, et Baaliada, et Eliphalet. 


S Audiéntes autem Philisthiim 60 Ascendunt 


Philis- 


quod unctus esset David in regem 
super univérsum Israel, ascendérunt 
omnes utquærerenteum : quod cum 
audísset David, egréssus est óbviam 
eis. * Porro Philisthiim veniéntes, 
diffusi suntin valle Ráphaim. 

10 Consuluitque David Dóminum, Cons 


ibi 


2 


iut, 


ulitur 


Deus. 


dicens : Siascéndam ad Philisthæos, 

et si trades eos in manu mea? Et, re 
dixit οἱ Dóminus : Ascénde, et tra- 
dam eos in manu tua. !! Cumque 
ilii ascendíssent in Baalphárasim 
peredssit eos ibi David, et dixit 
Divísit Deus inimicos meos per ma- 
num meam, sicut dividüntur aquse : 
et idcirco vocátum est nomen illíus 


loci Baalphárasim. '? Dereliquerünt- Det. 7,5 35. 


que ibi deos suos, quos David jussit 
exüri. 


z 


S. 9, 


Prima 
chides 
Philis- 
? thiuoruut, 


5. 


Lo 5, 14. 
Lev. 5, 31. 


23. 


* 2 Reg. 5, 20. 
Is. 28, 21. 


13 Alia étiam vice Philisthiim ir- Secunda 


ruérunt, et diffusi sunt in valle. 
'^ Consuluitque rursum David 
Deum, et dixit ei Deus: Non ascén- 
das post eos, recéde ab eis, et vénies 
contra illos ex advérso pyrórum. 
15 Cumque audieris sónitum gra- 
diéntis in cacámine pyrórum, tunc 
egrediéris ad bellum. Egréssus est 
enim Deus ante te, ut percütiat cas- 
tra Philísthiim. 16 Fecit ergo David 
sicut præcéperat ei Deus, et percüs- 
sit castra Philisthinórum, de Gábaon 
usque Gäzera. ’Ί Divulgatümque 
est nomen David in univérsis re- 


8. Éliphalet manque dans la liste de II Rois, v, 
11-16. 

1. Baaliada, appelé Élioda dans II Rois, v, 16. 

9. La vallée de Raphaim. Voir la note sur Josué, 
Xv. 8. 

11. Baalpharasim. Voir la note sur JI. Rois, v, 20. 

12. Leurs dieux, des idoles de bois sculpté, comme 
il est dit II Rois, v, 21. 

33. La vallée de kaphaim. 


clades. 


Jérusalem, et il engendra des fils et 
des filles. * Or voici les noms de ceux 
qui lui naquirent à Jérusalem : Samua 
et Sobad, Nathan et ο mon, 5 Jé- 
bahar, Elisua, et Éliphalet, . $ Noga 
aussi, et Napheg et Japhia, " Élisama, 
| Baaliada et Éliphalet. 

5 Or les Philistins, apprenant que 
David avait été oint comme roi sur 
tout Israël, montérent tous pour le 
chercher : ce qu'ayant appris David, il 
sortit au-devant d'eux. ? Cependant 
les Philistins, venant, se répandirent 
dans la vallée de Raphaim. 

10 Alors David consulta le Seigneur, 
disant : « Monterai-je contre les Philis- 
tins, et les livrerez-vous en ma main? » 
Etle Seigneur lui répondit : « Monte, 
etje les livrerai en ta main ». 1t Lors 
done que ceux-ci eurent monté à Baal- 
pharasim, David les battit là, et dit: 
« Le Seigneur a dispersé mes ennemis 
par ma main, comme les eaux se dis- 
persent »; et c'est pourquoi ce lieu 
fut appelé Baalpharasim. '? Et les 
Philistins laissérent là leurs dieux, 
et David commanda qu'ils fussent 
brülés. 

13 Les Philistins firent encore une 
autre fois irruption, et se répandirent 
dans la vallée. ’! Et David consulta 
Dieu de nouveau ; et Dieu lui dit : « Ne 
monte pas aprés eux, mais éloigne-toi 
d'eux; et tu viendras contre eux, vis- 
à-vis des poiriers. 15 Et lorsque tu en- 
tendras le bruit de quelqu'un qui mar- 
che au haut des poiriers, alors tu sor- 
tiras pour la bataille; car Dieu sortira 
devant toi pour battre le camp des 
Philistins ». '* David fit donc comme 
Dieu lui avait ordonné; et il battit le 
camp des Philistins, depuis Gabaon 
jusqu'à Gazer. !? Ainsi le nom de Da- 
vid se répandit dans toutes les con- 


44. Poiriers. Voir la note sur 11 Rois, v, 23. 

15. Dieu sortira devant toi. Dieu veut étre toujours 
le seul chef de son peuple, et la victoire ne doit 
étre attribuée qu'à son secours. 

16. Gabaon. Voir la note sur III Rois, ΠΙ, 4. — 
Gazer. Voir la note sur ΠῚ Rois, 1x, 16 et 47. 

47. Le nom de David se répandit dans toutes 
les contrées. Sur la puissance et l'étendue du 
royaume de David, voir la note sur Ii Rois, XXIV, 6. 
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[ Chronicorum, XV, 1-13. 


Επ. Acta Regum (EC. κ Ες. XXXVII). — r (d? ). Arca ducitur in urbem (XV-XVI). 


. ~ ~ , 2n S = p et µας um en Non = = a anw ` 
Zlavid ἐν πάση τῇ γῇ, καὶ κύριος εδωκε TOY ον VITE DN [ΓΩ on al MIRNI 


/ 2 CDN ? N ς9- 
φοβον αὐτοῦ eni παντα τα εὐ γη. 


XV. Καὶ ἐποίησεν αὐτῷ οἰκίας ἐν πόλει 
Aovid, καὶ ἠτοίιασε τὸν τόπον τῇ κιβωτω 
τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐποίησεν αὐτῇ σκηνήν. 

2 Γύτε εἶπε Aavið Οὐκ ἔστιν ow τὴν 


- - ^ \ li [4] 
κιβωτὺν τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς 2ἱευίτας, ὅτι 


2 Ax ee LL ΄ 2 \ \ 
αὐτοὺς ἐξελεξατο χύριος αἴρειν τήν πιβωτογ | 


CPR πα ρπρη Daimy ρθη 3 
Piczns naye bpi 


~ > ~ ] > 
xvgiov, καὶ λειτουργεῖν αὐτω ἕως αἰωνος. 
` E T , 9 
3 Καὶ εξεκκλήσίασε Aavid τὸν πάντα Lo- 
\ 7 ς . AN 2 $ \ 
oanh εν Ἱερουσαλήμ, του ἀνενέγκαι την x- 
, [^ € , 
βωτοὸν κυρίου εἰς τὸν τόπον ὃν ἠτοίμασεν 
. τ 
t Koi συνήγαγε Aavið τοὺς υἱοὺς 
? Tov υἱῶν Kad, 


Οὐριὴλ 0 ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἕκα- 
wv 


αὐτῇ. 
᾿4αοων τοὺς «Ἱευίτας. 
τὸν εἴκοσι. ὃ Των υἱῶν Π]εοαρὶ, Aodio o 
2 \ ς 2 ` 5) - , » 
ἄρχων καὶ οἱ ἀδελροὶ αὐτοῦ, διακόσιοι st- 
- - 2 
κοσι. 7 Των viov Γεδσων, Ἰωὴλ 0 ἄρχων 
\ ς 2 * 2 eu ς A , 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν τοίακοντα. 
ὃ Των υἱῶν ᾿Ελισαφὼτ, Isus ὁ ἄρχων καὶ 
Tor υἱῶν Xs- 
\ 277 \ € 7 € ` m, 
Bou, Πλιὴλ 0 ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, 
10 


οἱ ἀθελιροὶ αὐτοῦ, διακόσιοι. 
ὀγδοήκοντα. Ίων υἱῶν Ὅζτιήλ, Aura- 
dab ὁ ἄρχων καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, ἑκατὸν 
δεκαδύο. !! Καὶ ἐκάλεσε Zlavió τὸν Σαδιὺ. 
καὶ αβιάϑαο τοὺς ἱερεῖς, καὶ τοὺς «ἱευίτας, 
τὸν Οὐριὴλ, ἀσαίαν, καὶ "uo, καὶ Xs- 
vatar, καὶ ᾿Ελιήλ, καὶ ᾿Ααμιναδάβ, 13 καὶ sl- 


2 -—. € - 2’ - - | 
πεν αὐτοῖς Ὑμεῖς ἄρχοντες πατριῶν τῶν | 


"devra, ἀγνίσθητε ὑμεῖς καὶ οἱ GÓsAqoi 
VLOV, καὶ ἀνοίσετε τὴν κιβωτὸν τοῦ ϑεοῦ 
᾿Ισραλὴλ. οὗ ἡτοίμασα αὐτῇ’ "3 ὅτι οὐκ ἐν τῷ 
πρότερον ὑμιᾶς εἶναι, διέκοψεν ὁ ϑεὸς ἡμῶν 
ἐν ἡμῖν, ὅτι οὐκ ἐξεξητήσαιιεν ἐν κρίµατι. 


1. A: τῆς κιβωτοῦ. 9. B!x* αἴρειν τ. κιβ. κυ. | 


3. A: (l. ἐξεκ.) συνήγαγεν. ABIN: εἰς Teg. A: τοῦ 
ἀνενεγκεῖν τὴν xp. τοῦ ϑεοῦ. 4. AF (p. Aao.) 
καὶ. D. NB: ἐκ. δέκα. 6. Bi: JMeoónoet. A; ᾿ἄσαίας 
(B's: Aoa). A!INEB!: πεντήκοντα. T. A: Γηρσών 
(BIN: Γηρσὰμ). NB: Ex. πεντήκοντα. 8. A: Ἔλισα-. 


φάν' Σεμαΐα. 9. ABIN: Χεβρὼν. 11. AE: Σε μείαν | 


ο ον 55 
ρα T 2 cg dep ἂν. 
8 run mium Tino bipi 
pions Pais? ND TAT TAN ΤΝ 
"n2 sg sento o» DONT 
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piu tapaig Tim iNT 
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"770 25 top) mga vom 
πμ. NE 
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ANA ῬΠΝῚ OS 272 Iw" 
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bb) enin "eoe 
SON προ cw ms 
"UNS ODN ΞΠΡ MANI 127212 
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oss nio 


v. 11. ΠΟ nona w^ 
v. 18. pna ΝΠῚ ΠΡ55 3m 


(AZ: Z'euatav, X: Σεμεβὰν). 13. ΑΣ: (a. 968) κυρία. 
ET (in f.) εἰς τὴν ἑτοιμασίαν αὐτῆς. 13. EFT (p. 
είναι) ἑτοίμας. A BIN: ἐξητησαμιει'. 


n——— UN M .|.A .(.h | 


XV. 4. Et il bátit. Septante : 

4. Septante : 
les Lévites ». 
. 13. Au lieu qui lui a été préparé. 
je lui ai préparé (une place) ». 

13. De peur que, comme la première fois le Sei- 
gneur vous frappa, parce que vous étiez pas pré- 


i « etil prépara ». 
« et David assembla les fils d'Aaron 


Septante : « où 


sents, il n'arrive aussi maintenant de méme, si nous 
faisons quelque chose qui m'est. point permis. Hé- 
breu et Septante : « parce que vous n'y étiez pas la 
premiére fois, Jahvéh notre Dieu (les Septante n'ont 
pas rendu Jahvéh) nous a frappés, car nous ne l'a- 
vons pas cherché selon la loi ». 


I Paralipoménes, XV, 1-13. δ] 


mm 
ΕΕ. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 10 (Cd). L'arche à Jérusalem (XV-XVI). 


giónibus, et Dóminus dedit pavórem 
ejus super omnes gentes. 


XV. ' Fecit quoque sibi domos in 43) Locus 


arce 


civitáte David : et ædificávit locum paratur 
arcæ Dei, tetenditque ei tabernácu-,... 5, 11; 
9 


lum. ? Tune dixit David : Illícitum 
est ut a quocümque portétur arca 
Dei nisi a Levitis, quos elégit Dó- 
minus ad portándum eam, et a^ 
ministrándum sibi usque in ætér- 
num. 


3 Congregavitque univérsum Îs- Congre- 


gati 


rael in Jerusalem, ut afferrétur arca Γονῖινο 


Dei in locum suum, quem præparä- 
verat ei. * Necnon et filios Aaron, et 
Levitas : ? de filiis Caath, Uriel 
princeps fuit : et fratres ejus centum 
viginti. ὁ De filiis Merári, Asaia 
princeps : et fratres ejus ducénti 
viginti. * De filis Gersom, Joél 


princeps: et fratres ejus centum tri- Fx. e, 27. 
Num, 3, 30. 


gínta. $ De filiis Elísaphan, Se- 
meías princeps: et fratres ejus du- 


princeps : et fratres ejus octogínta. 
'? De filiis Oziel, Amínadab prin- 
ceps : et fratres ejus centum duóde- 
cim. 


!! Vocavitque David Sadoc et et sacer- 


dotes. 


Abíathar sacerdótes, et Levitas, 
Uriel, Asaíam, Joël, Semeíam, Eliel, 


et Aminadab : +? et dixit ad eos: Vos sermore- 


gis ad eos, 


qui estis príncipes familiárum Leviti- 


cárum, sanctificamini cum frátribus Jos. s, 5. 


vestris, et afférte aream Dómini Dei 
Israel ad locum qui ei præparätus 
est : 13 ne ut a principio, quia non 


erátis preeséntes, percussit nos Dó- 1 par. 13, 10, 


1 Par. 15, 15. 


1 Par. 13, 5. 


1 Par. 15, 1. 


: -- ο sr 23 19; 
cénti. ? De filiis Hebron, Eliel 5»515 


l Par. 6, 18. 


2 Reg. 15, 29. 


irées, et le Seigneur inspira la terreur 
de ce prince à toutes les nations. 

XV.' [1 se construisit aussi des mai- 
sons dans la cité de David, et il bátit 
un lieu pour l'arche de Dieu, et il lui 
dressa un tabernacle. ? Et il dit : « Il 
n'est pas permis que l'arche de Dieu 
soit portée par d'autres que par les 
Lévites que le Seigneur a choisis pour 
la porter et pour le servir à ja- 
mais ». 

3 Et il assembla tout Israël à Jérusa- 
lem, afin que l'arche de Dieu fût 
portée en son lieu qu'il lui avait pré- 
paré. ^ // assembla aussi les fils d'Aa- 
ron et les Lévites. ? D'entre les fils 
de Caath, ce fut Uriel, le prince, et 
ses frères, au nombre de cent vingt. 
6 D'entre les fils de Mérari, Asaia, 
le prince, et ses frères, au nombre 
de deux cent vingt. 7 D'entre les fils 
de Gersom, Joël, le prince, et ses frè- 
res, au nombre de cent trente. ὃ D'en- 
tre les fils d'Elisaphan, Séméias, le 
prince, et ses fréres, au nombre de 
deux cents. ? D'entre les fils d'Hébron, 
Eliel, le prince, et ses fréres, au nom- 
bre de quatre-vingts. 10 D'entre les 
fils d'Oziel, Aminadab, le prince, et 
ses fréres, au nombre de cent douze. 

'! David appela done Sadoc οἱ Abia- 
thar, prêtres, et les Lévites Uriel, 
Asaia, Joël, Séméias, Eliel et Amina- 
dab. 15 Et il leur dit : « Vous qui êtes 
les princes des familles de Lévi, sanc- 
tifiez-vous avec vos fréres, et apportez 
l'arche du Seigneur Dieu d'Israël au 
lieu qui lui a été préparé; 1} de peur 
que, comme la premiére fois le Sei- 
gneur nous frappa, parce que vous 
n'étiez pas présents, il n'arrive aussi 
maintenant de méme, si nous faisons 


minus : sic et nunc fiat illicitum quid 286,8. | quelque chose qui n'est point per- 


nobis agéntibus. 


mus ». 


d3) Transport de l'arche à Jérusalem, XV-XVI. 


XV. 4. La cité de David. Jérusalem. Voir la note 3 
à la fin du t. IE, pp. 905-907. — Un tabernacle à Jéru- 
salem, fait sur le modele de l'ancien. 

9. Il n'est pas permis. La loi de Nombres, 1v, 45, 
permettait aux seuls Lévitesde porter l'arche. David, 
effravé du châtiment d’Oza, ne renouvela pas la faute 
qu'il avait commise de faire transporter l'arche sur 
un char. 

3. Tout Israël, des représentants de tout fsraël. 

^. Les fils d Aaron, lesgrands prêtres Sadoc et Abia- 
thar, y. 44. — Les Lévites. La translation de l'arche 
à Jérusalem, envisagée dans II Rois, vi, au point de 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


vue politique, est plutót envisagée ici au point de 
vue religieux. Voir l’Introduction aux livres des 
Paralipomènes, p. 1. f | 

5. D'entre les fils de Caath, nommés les premiers, 
parce que les Caathites avaient seuls le privi- 
lège de porter les vases sacrés : Nombres, 1v, 4, 15; 
vii, 9. ; 

41. Sadoc οἱ Abiathar. Voir la note sur II Rois, 
XV, 24. 

19. Sanctifiez-vous; c'est-à-dire purifiez-vous des 
impuretés légales que vous pourriez avoir con- 


tractées. 


13. Vous n'éliez pas présents pour porter Par- 


che. 


6 
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I Chronicorum, XV, 14-24. 


Επ. Acta Regum (EK €. X — IE €. XXXVI). — 1^ (d?). Arca ducitur in urbem (XV-XVI). 


! Καὶ 7γνίσθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ««{ευῖται 
τοῦ GVEVE γαι τὴν κιβωτὸν Ὁ εοῦ Ισραηλ, 
15 καὶ ἕλαβον οἱ υἱοὶ τῶν «Ιευιτῶν τὴν xt- 
βωτὸν τοῦ Jeor, ὡς é ἐγετείλατο Δωῦσης ἕν 
λόγω Φεοῦ κατά τὴν γραφὴν, iv ἀναφορεῦ- 
σιν ἐπ᾽ αὐτούς. 

[7 Καὶ eins Auvið τοῖς ἄρχουσι τῶν Asv- 
TOV στήσατε τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν τοὺς 
ψαλτῳδοὺς ἐν ὀργάνοις, νάβλαις, κινύραις 
καὶ κυμβάλοις, τοῦ γωνῆσαι εἰς ὕψος ἐν 
φωνῇ εὐφροσύνης. ! Καὶ έστησαν οἱ 
«Ἱευῖται TOY Anar vio v Jon ἐκ των. ἀδελ- 
qo αὐτοῦ -“σάφ υιὸς Βαραχία καὶ ἐκ των 
VLOV Δ1εραρὶ ἀδελφων αὐτου Aid ἂν υἱὸς 
Κισαίου, 15 καὶ uer αὐτῶν οἱ ἀδελεροὶ av- 
Twv OL δεύτεροι. Ζαχαρίας, καὶ Ὀζιήλ, καὶ 
πεμιραμων, καὶ Teià, καὶ ᾿Ελιωήλ, καὶ 
"Exc, καὶ Βαναία, καὶ Π1αασαΐα, καὶ Mar- 
Jadia, καὶ Ελιφενὰ, καὶ MazeAMa, καὶ 
10:00, καὶ Tei, καὶ Ὄξίας, οἱ πυλωροί, 
1? Καὶ ot ψαλτῳδοὶ, inar, "Aoû, καὶ Ai- 
Jav £v κυμβάλοις χαλκοῖς, του ἀκουσθῆναι 
ποιῆσαι. 20 Ζαχαρίας, καὶ Ὀζιὴλ, «εμιρα- 
uo, Ιεὐήλ, vi, Eep, Magoulas, Ba- 

ναίας EV νάβλαις επὶ ἆλαιμών. ?! Καὶ 
ἠΙαττανίας, καὶ ᾿Ἐλιφαλοῦ, καὶ Δ1ακενία, 
καὶ -βδεδὸμ, κ 
νύραις ἀμασενὶϑ' του ἐνισχῦσαι. “ha 
«Ἁωγενία ἄρχων, τῶν «1ευιτῶν ἄρχων τῶν 
(ὐδῶν, ὅτι συνετὸς ἣν. 79 Καὶ Βαραχία καὶ 
Pixord πυλωροὶ της κιβωτοῦ. 24 rer 
Σομνία, καὶ Ἰωσαφὰτ, καὶ Ναθαναήλ, καὶ 
-ἄμασαὶ, καὶ Ζαχαρία, καὶ Βαναΐα, καὶ 
λιέζερ οἱ ἱερεῖς σαλπίζοντες ταῖς σάλπιγ- 
Σιν ἔμπροσθεν της κι] ῥωτοῦ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ 


καὶ Ter, καὶ. Ὀδίας ἐν z- | 


"Αῤδεδὸμ, καὶ Tera πυλωροὶ τῆς κιβωτοῦ 


τοῦ FEOV. 


14. A: ἀνενέγκειν. AEFT (p. #18.) τᾶ κυρία 
(F sine το). 15. I: (do ET αὐτῆς) ἐν ὤμοις αὐτῶ» 
(A: ἐφ᾽ ἑαυτούς). 16. F: (pro αὐτῶν) ὑμῶν. ΑΡΕΤ 
(p. ὀργ.) ᾠδῶ». N: &Uqg. ἐν φωνῇ. 18. μην” οἱ 
(pr-). À: Ζαχ. καὶ ᾿Ιηοὺ} καὶ Σε. καὶ Τε. καὶ Art 
(A: Avart, Ny Ἰωὴλ) καὶ "E. καὶ Βα. καὶ Mau- 
σία (BE “Μαασσαία) καὶ Λ]ατταϑίας (B!: Ἴματτα-- 
Jia) καὶ ᾿Ελιφαλὰ καὶ Ἰακενία. 90. B: Σεμειρα- 
uod, Εξἐϑήλι ver. A: Ἰεϊὴλ} καὶ Aran καὶ Ἑλιὰβ 
καὶ Ἰήαασίας. E: ἁλιμών. F: περὶ τῶν αρυφίων. 
91. BİN: DIM A: Ἠλιφαλαίας (B': Εύφα-- 
ναίας) καὶ (Εν καὶ) Μακενίας. A: αμασενεὶϑ' 
(F: περὶ τῆς ὀγδόης). 22. FXF (p. «4. s. p. dex.) 
év "n τ S. & ταῖς ἄρσεσιν. 23. ABIN: ἨἩλκανὰ. 
24. A: Σωβενία... Ζαχαρίας καὶ Barat.. Tedi. 


15. De Lévi. Septante : « des Lévites ». — D'après 
la parole du Seigneur. Les Septante ajoutent :«se- 
lon l'écriture ». — Sur leurs épaules. Septante : 
« SUr eux». 

17. Et d'entre leurs frères. 
frères ». 

18. Et avec eux leurs frères; et au second rang. 
Septante : « et avec eux leurs frères, les seconds ». 

19. Des cymbales d'airain. Les Septante et l'hé- 


Septante : « de ses 
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breu ont de plus: « pour les faire retentir ». 
20. Des choses mystérieuses. Hébreu et Septante : 

« sm Alamoth ». 

. Pour l'octave, un chant de victoire. Hébreu : 
« R conduire le chant ». Septante : « Amasénith 
Don vaincre ». 

2. Septante : « et Chonénia (était) clief des Lévites, 
chef des chantres, parce qu'il était intelligent ». 


I Paralipoménes, XV, 14-24. 


55 


LI. Les Rois (X p. X—II P. XXXVI). 


— 1° (d? ). L'arche à Jérusalem CXV-XVI ). 


1! Sanctificáti sunt ergo sacerdó- 
tes, et Levitæ, ut portárent arcam 
Dómini Dei Israel. ‘5 Ettulérunt filii 
Levi arcam Dei, sicut præcéperat 
Móyses juxta verbum Dómini, húme- 
ris suis, in véctibus. 

16 Dixitque David principibus Le- 
vitárum, ut constitüerent de frá- 
tribus suis cantóres in órganis mu- 
sicórum, nablis vidélicet, et lyris, 
et cymbalis, ut vesonáret in excélsis 
sónitus lætitiæ. !* Constituerüntque 
Levitas : Heman filium Joël, et de 
frátribus ejus, Asaph filium Bara- 
chiæ : de filiis vero Merári, frátribus 
eórum, Ethan filium Casaiæ. 15 Et 
cum eis fratres eórum : in secúndo 
órdine, Zacharíam, et Ben, et Jáziel, 
et Semiramoth, et Jáhiel, et Ani, 
Eliab, et Banaíam,et Maasíam, et Ma- 
thathíam, et Elíphalu, et Maceníam, 
et Obédedom, et Jéhiel, janitóres. 

1 Porro cantóres, Heman, Asaph, 
et Ethan, in cymbalis æneis con- 
erepántes. ?? Zacharias autem, et 
Oziel, et Semíramoth, οἱ Jáhiel, et 
Ani, et Eliab, et Maasías, et Ba- 
naías, in nablis arcána cantábant. 
?! Porro Mathathías, et Eliphalu, et 
Macenias, et Obédedom, οἱ Jéhiel 
et Ozäziu, in citharis pro octáva 
canébant epinicion. ?? Chonenías 
autem, princeps Levitárum, pro- 
phetíe pr&erat, ad præcinéndam 
melódiam : erat quippe valde sá- 
piens. 53 Et Barachias, et Elcana, 
janitóres arcæ. 


Transfer- 
tur arca. 


Es. 23, 11. 
?/, Bh 


Ordo 


cantorum:. 


Levit. 


2, 1. 


Qui in 
cymbalis, 


in nablis, 


IPS ο 1. 


Princeps 
cantus, 


24 Porro Sebenías, et Jósaphat,et Viin 
Nathánaél, et Amäsai, et Zacharias, 
et Danaías, et Eliézer, sacerdótes, 2 Reg. 2, ο, 
2 . . 12. 
clangébant tubis coram arca Dei : et 
Obédedom, et Jehías, erant janitóres , nes. 6, 10. 


arci. 


Num. 4. 15; 


1 Par. 6, 33, 


l Par. 15, 17. 


in citharis. 


UBL M le Le 


11 Les prêtres se sanctifièrent donc, 
et les Lévites, afin de porter l'ar- 
che du Seigneur Dieu d'Israël. 17 Et 
les fils de Lévi portérent l'arche de 
Dieu, comme l'avait ordonné Moise, 
d'après la parole du Seigneur, sur 
leurs épaules, avec les leviers. 

'5 Et David dit aux princes des Lé- 
vites d'établir d'entre leurs fréres les 
chantres avec des instruments de mu- 
sique; savoir, des nables, des lyres et 
des cymbales, afin que retentit bien 
haut un bruit de joie. 17 Ils établi- 
rent donc les Lévites, Héman, fils de 
Joël; et, d'entre ses frères, Asaph, fils 
de Barachias; mais, d'entre les fils de 
Mérari et d'entre leurs frères, Ethan 
fils de Casaïa, '$ et avec eux leurs 
Íréres; et au second rang, Zacharie, 
Ben, Jaziel, Sémiramoth, Jahiel, Ani, 
rliab, Pane. Maasias, Mathathias, 
Éliphalu, Macénias, Obédédom et Jé- 
hiel, portiers. 

19 Or les chantres, Héman, Asaph et 
Éthan, jouaient des cymbales d'airain. 
20 Mais Zacharie, Oziel, Sémiramoth, 
Jahiel, Ani, πο. Mere et Banaïas, 
chantaient sur des nables des choses 
mystérieuses; ?! et Mathathias, Eli- 
phalu, Macénias, Obédédom, Jéhiel et 
Ozaziu, chantaient sur des harpes, 
pour l'octave, un chant de victoire. 
22 Quant à Chonénias, prince des Lé- 
vites, il présidait à la prophétie, pour 
commencer le premier la symphonie; 
car 1] était trés habile. ?? Barachias et 
Elcana étaient portiers de l'arche. 

?* Or Sébénias, Josaphat, Nathanaël, 
Amasai, Zacharie, Banaias et Eliézer, 
prétres, sonnaient des trompettes de- 
vant l'arche de Dieu Obédédom 
aussi et Jéhias étaient portiers de 
l'arche. 


15. Les leviers. Voir la note sur Nombres, 1v, 6. 

16. Des nables, en hébreu nébel, instrument à 
cordes, comme la lyre. 

18. Ben, qui ne figure pas y. 20, est peut-être un 
nom commun se rapportant au nom qui suit, et 
signifiant fils de Jaziel. 

19. Des cymbales d'airain; ils s'en servaient pour 
battre la mesure. 

20. Les choses mystérieuses. Plusieurs interpretes 
traduisent l'original : avec des voix de soprano. 

21. Ozaziu n'est pas mentionné y. 18. — Pour 


lociave, ou dans, pendant lociave; selon beau- 
coup d'interpretes, & huit cordes; selon quel- 
ques-uns, pour la huilième bande des musiciens. 
L'hébreu est aussi diversement rendu. 

22. A la prophétie; c’est-à-dire, probablement, 
aw chant de la prophétie. Comme le mot hébreu 
rendu dans la Vulgate par prophétie signifie aussi 
élévation, transport, les uns ont traduit par å lélé- 
valion de la voix, au chant, à la musique, et les 
autres par au transport de Por che, ou à tout ce qui 
devait être transporté. 


84 I Chronicorum, XV, 25—XVI, 5. 


ΕΕ. Acta Regum (EI C. X —II C. XXXVI). — 4049). Arca ducitur in urbem (XV-XVI) 


25 Καὶ ἦν Aavið καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραήλ. | vip ο ἌΤΙ TT ΠῚ τρ 


/ 2 

καὶ οἱ χιλίαρχοι οἱ HOQEVOHEVOL του ἄναγα- 
ο \ ο Hi ` / 3c 2 

γεῖν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐξ οἴκου 

; \ 

᾿βδεδὸμ ἐν εὐφροσύνη. *° Καὶ ἐγένετο ἑν 
- - / 7 

TO κατισχῦσαι τὸν Φεὸν τοὺς «Ἱευίτας αἴρον- 
t v 


\ Ω \ Mt d 9- / zen \ 
τας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου, καὶ | 
5 / 
ἔθυσαν ἀν᾽ ἑπτὰ μόσχους, καὶ ἄν ETATO κριούς. | 


27 Καὶ Aavið περιεξωσμµένος ἐν στολῇ pvo- 
~ 4 
σίνῃ, καὶ πάντες οἱ ««Πευῖται αἴροντες τὴν 
κιβωτὸν διαθήκης κυρίου, καὶ ot ψαλτωδοὺ, 
A um ’ c y mv 3 mw τά 3 / 
καὶ Ἁωνενίας ὃ ἄρχων των pwy τῶν ᾷδόν- 
των" καὶ ἐπὶ Aavid στολὴ βυσσίνη. 
^ 2 \ 2 p ` ) ` 
πας Ισραήλ ἀνάγοντες τὴν κιβωτὸν dig- 
e ` 
θήκης κυρίου ἐν σημασίᾳ, καὶ ἐν φωνη σωγὲρ, 
# -- E. ΄ 2 
καὶ ἕν σάλπιγξι καὶ év κυμβάλοις, ἄναφω- 
ind j / S 3 Z 29 \ 
νουντες ἓν νάβλαις καὶ ἐν κινύοαις. Καὶ 
> , 0 ς N ῷ / S 
ἐγένετο 9 κιβωτὸς διαθήκης κυρίου καὶ DAT cv 
ἕως πόλεως Aavid. Καὶ IMsAz0X à θυγάτηρ 
Σαούλ παρέκυψε διὰ τῆς ϑυρίδος, καὶ εἶδε 
M ! A 2 ’ \ / 
τον βασιλέα Auvid ὀρχούμενον καὶ nat- 
t. So ’ NEN > ~ ~ 
ζοντα, καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν εν τῇ ψυχη 
αὐτῆς. 


4 s 
XVI. Koi εἰςήνεγκαν τὴν κιβωτὸν rot 
ϑεου, καὶ ἀπηφείσαντο αὐτὴν EV µέσω τῆς 
σ κ T Ὃ « j 5, (5 A Ti) \ A g Drei 
κηνης ἧς επηξεν αὐτὴ Aavið, καὶ προςήνεγ- 
ς 
καν ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου ἐναντίον 
του ϑεοῦ. Καὶ συνετελεσε Aavid drapé- 
c tg 
ρων ὀλοκαυτωματα καὶ σωτηρίου, καὶ EVAO- 
\ 
γησε τὸν λαὸν ἕν ὀνόματι κυρίου. ? Kai 
! 
διεμέρισε παντὶ ἀνδρὶ Ισραήλ ἀπὸ ἀνδρὸς 
y c À fu^ 2 3’ ! 
καὶ ἕως γυναικὸς, τω ἀνδρὶ ἄρτον ἕνα ἀοτο- 
\ \ 2 ay? (2 
κοπικον καὶ ἁμορίτην. * Καὶ ἔταξε zara 
/ Wa Ga z / 
πρὀςωπον τῆς κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου ἐκ 
των «Ίευιτων, λειτουργοῦντας, ἀναφωνοῦν- 
N 3 ^ - 
τας, καὶ ἑξομολογεῖσθ αι καὶ αἰνεῖν κύριον τὸν 
iN 2 / 2 2 \ € € / 
ὅεον Ισραήλ.  ? 4σὰφ ὁ ἡγούμενος, καὶ 
/ 2 mM το / 2 .. 
δευτερεύων αὐτῶ Ζαχαρίας, Ἰεὴλ, Ssu- 


20- ΗΙ KOET) ο να πορ.) οὗ οἱ + (p. 
δια.) κυρίου. BİN: "480000 u. 26. A* gy (bis). 
271. A* ἐν. B'N* (a. Xov.) καὶ. A: Χενενίας (Bi: 
Ἰεχονίας). 28. AB!N* (a. ναβλ.) ἐν. 99, Bi y 
(bis) (ΑΝ 7 pr). — 4. Αἱ; &uu£oo. ΑΝ: annoi- 
σαντο. 28. F: (pro σωτηρ.) εἰρηνικὰς s. τὰς elg. 


28 Καὶ | 
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v: 07. ΠΠΞ5 or 


3. FT (p- dep.) Aavid ΝῈ (pr-) ἀνδρὶ. E: μέχοϊ 
γυν. À: ἁρτοκοπιακὸν. 4. A: τὸν κύρ. 9. 9. A: καὶ 
δεύτερος ὧν αὐτῷ Ζαχαρίας, ὁ TeiyA (Bl: Freh). 


——— QR 


25. Les tribuns. Hébreu : « les chefs de mille ». Sep- 
tante : « les chiliarques ». 

21. Le prince de la prophétie au milieu des chan- 
ires. Hébreu : « chef de musique parmi les chan- 
tres ». Septante : « chef deschantres quichantaient ». 
— Un éphod. Septante : « une étole ». 

28. Le son d'un clairon. Septante : « à la voix de 
Sôpher ». | 

29. Septante : « et voilà quel'arche du Seigneur vint 


jusqu'à la ville deDavid ». — En son cœur. Septante : 
«en son àme ». 


XVI. 1. Et des sacrifices pacifiques. Septante : « et 
du salutaire ». Item Y. 2. 

3. Un morceau de viande de bubale rótie, et de 
fleur de farine frite dans l'huile. Septante : « et du 
pain pétri avec du miel » 


I Paralipoménes, XV, 25—XVI, 5. 


δὺ 


Εξ. Les Rois (E P. ΝΕ}. XXXVII). — 1° (d?). L'arche à Jérusalem (XV-XVI). 


Solem= 
nitas 
transla- 
tionis. 


25 [etur David, et omnes majóres 
natu Israel, et tribüni, iérunt ad de- 
portándam arcam fœderis Dómini 
de domo Obédedom, cum letitia." 
26 Cumque adjuvisset Deus Levitas, 
qui portábant arcam fœderis Dó- 
mini, immolabántur septem tauri, 
et septem arietes. ?^' Porro David Parii 
erat indütus stola byssina, et uni- i»dutes 
vérsi Levitæ qui portábant arcam, 
cantorésque, et Chonenías princeps ' 
prophetiæ inter cantóres : David 
autem étiam indütus erat ephod 
lineo. ?$ Universásque Israel dedu- 
cébant arcam foederis Dómini in 
júbilo, et sónitu búccinæ, et tubis, 
et cymbalis, et nablis, et cítharis 
concrepántes. ?? Cumque pervenis- et saltans 
set arca foœderis Dómini usque ad deridetur. 
eivitâtem David, Michol fília Saul 
prospiciens per fenéstram, vidit? πος. 5 16, 
regem David saltántem atque lu- 
déntem, et despéxit eum in corde 
suo. 

XVI. ' Attulérunt ígitur arcam 
Dei, et constituérunt eam in médio 


Reg. 13. 


Reg. 2, 18. 


Sacrificia 
oblata. 


tabernáculi, quod teténderat ei Da-, par, 15, 1. 


vid : et obtulérunt holocaüsta, et? Tes- 91 
pacifica coram Deo. ? Cumque com- 

plésset David ófferens holocausta, et 
pacífica, benedixit pópulo in nómine 

Dómini. * Et divisit univérsis per Xum. 9,23. 
singulos, a viro usque ad mulierem, ° ` 
tortam panis, et partem assæ carnis 
bübale, et frixam óleo símilam. 

1 Constituítque coram arca Dó- 
mini de Levítis, qui ministrárent, et 
recordaréntur óperum ejus, et glo- 
rificárent, atque laudárent Dómi- 
num Deum Israel: ? Asaph prínci- 
pem : et secündum ejus Zachariam : 
porro Jáhiel, et Semiramoth, et 


Institutio 
cultus. 


25 Ainsi David et tous les anciens 
d'Israël, et les tribuns, allérent pour 
transporter l'arche de l'alliance du 
Seigneur, de la maison d'Obédédom à 
Jérusalem, avec allégresse. ?9 Et, 
comme Dieu avait aidé les Lévites qui 
portaient l'arche de l'alliance du Sei- 
gneur, on immola sept taureaux et sept 
béliers. ?* Or David était revétu d'une 
robe de fin lin, ainsi que tous les Lévites 
qui portaient l'arche, et les chantres, 
et Chonénias, le prince de la prophétie 
au milieu des chantres; mais David 
avait de plus un éphod de lin. ?9 Et 
tout Israël conduisait l'arche d'alliance 
du Seigneur, avec des cris de joie, fai- 
sant retentir le son d’un clairon, et des 
trompettes, ainsi que des cymbales, des 
nables et des harpes. ?? Et, lorsque 
l'arche de l'alliance du Seigneur fut 
arrivéejusqu'à la cité de David, Michol 
fille de Saül, regardant par la fenétre, 
vit le roi David dansant et jouant, et 
elle le méprisa en son cœur. 

XVI.’ On apporta done l'arche de 
Dieu, et on la plaça au milieu du taber- 
nacle que David lui avait dressé; et 
l'on offrit des holocaustes et des sacri- 
fices pacifiques devant Dieu. ? Et lors- 
que David eut achevé d'offrir les holo- 
caustes et les sacrifices pacifiques, il 
bénit le peuple au nom du Seigneur. 
3 Et il distribua à chacun en particulier, 
depuis l'homme jusqu'à la femme, une 
miche de pain, un morceau de viande 
de bubale rótie, et de fleur de farine 
frite dans l'huile. 

^ Kt il établit devant l'arche du Sei- 
gneur des Lévites qui devaient le ser- 
vir, rappeler le souvenir de ses ceuvres, 
glorifier et louer le Seigneur Dieu 
d'Israël : * Asaph, le premier, et son 
second, Zacharie: ensuite Jahiel, Sé- 


25. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 9. 

27. Une robe de fin lin. David porte les vêtements 
sacerdotaux, pour marquer le caractere théocrati- 
que de la royauté , qu'il considérait comme un véri- 
table sacerdoce. — Le prince de la prophétie, ou 
qui présidait au chant de la prophétie. Il ne s’agit 
pas ici de la prophétie au sens strict du mot, cette 
expression signifie seulement les exercices de 
prière et de louange auxquels se livraient les dis- 
ciples des prophètes. — Ephod. Voir la note sur 
Nombres, XXVIII, 4. 

29. Fenétre. Voir la figure de Juges, v, 25. — Elle 
le méprisa. La moquerie de Michol est plus longue- 
ment racontée dans II Rois, vi, 20-23. 


XVI. 4. Holocaustes. Voir la note sur Lévitique, t, 


3. — Sacrifices pacifiques. Voirla note sur Lévitique, 


1i; 1. 

2. Il bénit. La bénédiction solennelle étant réservée 
au grand prêlre (Nombres, vi, 22), il ne peut être 
question ici que de vœux de prospérité. , 

3. Dubale, espèce d'antilope. Le mot hébreu tra- 
duit par bubale désigne probablement un morceau 
de viande rôtie, du bœuf sans doute. 

4. Rappeler le souvenir de ses œuvres, en chan- 
tant les Psaumes composés à cet effet. — Glorifier 
et louer. Certains Psaumes avaient été composés 
dans ce but. 


S6 


I Chronicorum, XVI, 6-24. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). — 1° (d? ). Arca ducitur in urbem (XV-XVI). 


gaud, καὶ Tsini, Marradiac, Ew, καὶ 
Βαναίας, καὶ «4βδεδόιι' καὶ Tcin ἐν ὀργάνοις, 
, / ο ON > D! 
νάβλαις, κινύραις, καὶ -ἄσαφ ér κυιιβάλοις 
ο t / e a 
i 6 Καὶ Βαναίας, καὶ On 0L 
osic ἐν ταῖς σάλπιγξι διαπαν τος εναντίον 
τῆς κιβωτοῦ της διαθήκης, τοῦ ϑεοῦ, ἵ ἐν 
y 3 
τῇ ἡ μέρα ἐκείν. Τότε èras η δ 
` 
027] τοῦ αἰνεῖν τὸν κύριον ἑν χειοὶ doc 
καὶ των ἀδελφῶν αὐτοῦ. 
2 TJ" PER ~ m 
QAR. ᾿Εξοιιολογεῖσθε τῷ κυρίω, ἐπι- 
καλεῖσθε αὐτὸν ἐν ὀνόματι αὐτοῦ" γνωρί- 
2 - d 
ae &r λαοῖς τὰ ἐπιτηδευματα αὐτοῖ, 
°? ἄσατε αὐτῷ καὶ ὑμνήσατε αὐτῶ" διηγή - 
η... πᾶσι TÈ «αυμάσια αὐτοῦ ἃ 2 ἐποίησε 
, - - 
κύριος. — 1? Aireire ἐν ὀνόματι ἁγίω αὐτοῦ: 
2 # , te F2 3 ’ 
εὐφρανθήσεται καρδία ζητοῦσα τὴν εὐδοκίαν 
2 Le LA ΄ 
αὐτοῦ. 1! Ζητήσατε τὸν κύριον καὶ ἰσχύ- 
nue ’ / ~ & 
σατε' ζητήσατε TO πρόσωπον αὐτοῦ διαπαν- 
, 42 M. , \ 0, ^ αι ο” 
TOC. JMrquorsvere τὰ Ὁαυιιάσια αὐτοῦ 
C ’ / e 
& ἐποίησε, τέρατα καὶ κοίµατα τοῦ στόματος 
2 ~ 13 E 2 ` ~ 9 m 
αὐτοῦ. σπέοιια σραλλ παῖδες αὐτοῦ 
c 197 ` 2 ~ 44 3 à / 
υἱοὶ Ιακωβ ἐκλεκτοὶ αὐτοῦ. ATOS κύριος 
ς \ ο ο 3 - Mom \ 
0 Jeoc qur ἐν πάση T» y) τὰ κρίματα 
2 ~ 43 / > » ~ 
αύτοι. Mrquorevouer εἰς alwraæ dlo- 
θήκης αὐτοῦ" λόγον αὐτοῦ ὃν ἐνετείλατο εἰς 
χιλίας yereuc, 1ὐ ὃν διέΦετο τῷ Abou, 
καὶ TOY ὅρκον αὐτοῦ τῷ Ἰσαάκ. "Βσοτη- 
σεν αὐτὸν τῷ Ἰακώβ. εἰς πούςταγμια. τῶ 
Ἰσραὴλ διαθήκη αἰιήνιον, 18 λέγων’ Soi 
δώσω τὴν γην Xaragy,  σχοίνισµα κληφο- 
γομίας GATES YEr TO γενέσθαι αὐτοὺς 
ὀλιγοστοὺς ἀριθμῷ, ὡς ἑσμικρύνϑησαν, 
: - 
καὶ παρῴκησαν ἑ ἕν αὐτῇ, zu καὶ ἐπορεύθησαν 
ἀπὸ ἔθνους εἰς ἔθγος, καὶ | ἀπὸ βασιλε ίας 
εἰς λαὸν ἕτερον, "I ovx ä( xer ἄνδρα του 


δυναστεῦσαι αὐτοὺς, καὶ ἤλεγξε περὶ αὐτῶν | 


Baci ic: ση ἅψησθε τών χοιστῶν µου, 
καὶ ἐν τοῖς προγήταις µου (0) πονηρεύεσθε. 
99 7 
23" 4σατε τῷ κυρίῳ, πᾶσα » γη᾽ ἀγαγγεί- 
Dr. 
Ξ ἡμέρας εἰς ἡμέραν σωτηρίαν αὐτοῦ. 
x a a ED. duds 
ξηγεῖσθε ἐν τοῖς ἐϑθνήσι τὴν δόξα; 


. N: «Σαμαριμωῦ. A: Tai (Bt: Ζαμαρειμώῦ. 
Bir BİN: "480000 u. BIN: Εειήλ. A: ἐν νάβλ. 
καὶ. T. N: (1. κύρ.) Jeor.. αὐτῶν. 8. NEF* κ... 
Βικ τῷ κυρ. E: ἔπικαλ. τὸ ὄνομα αὐτϑ. 0. AE: vur. 
αὐτόν. NF: διηγ. ἓν πᾶσ. 11. NS τὸν κύρ. 12. À: 
ἸΜνημογεύσατε (N: Φ4νημογεύεται). 13. F: (pro 
παῖδ.) 08401. 14. NB !* Avros. 15. À: kc s 
16. N: Ισαάκ. 17. EF: καὶ τῷ "16e. εἰς diad. 18. κ} 
ἡμῶν. 19. Al: ᾱ. γεν.) λέγεσϑαι (F: 4e ΛΝ 


8. Les Septante ajoutent au commencement : 
« cantique ». 

9. Jouez du psaltérion. 
hymne ». 

10. Qu’il se réjouisse, le cœur de ceux qui cherchent 
le Seigneur. Septante: «le cœur qui cherche son 
bon plaisir se réjouira ». 


Septante : « dites-lui une 
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v. 5. maa αι δ 33 


v. 10. viva N°52 
v. 18. 22. ῬἼΞ yap 


(1. ὡς) ἕως. V: ὡς μικρὸς κ.παρούκᾶς. 21. A: (1.περὶ) 
ὑπὲρ. 92. ΒΙΝῈ καὶ. Alm: πονηρεύεσθαι. 23. AN: 
τὸ σωτήριον: 24. A!NDB!* Lol vs. 


41. Cherchez le Seigneur et sa force. Septante : 
« cherchez le Seigneur et fortifiez-vous (avec pa- 
tience) » 

13. Poslérité. Septante : 

45. Souvenez-vous. Septante 

93. (Habitants) de toute la terre. Septante : 
la terre ». 


« race », 
: « Souvenons-nous ». 
« toute 


I Paralipoménes, XVI, 6-24. 87 


ΕΕ. Les Rois ( IP. X—II P. XXXVI). — 1° (d? ). L’arche à Jérusalem ( XV-XVI). 


Jéhiel, et Mathathiam, et Eliab, et 
Banaiam, et Obédedom Jéhiel 
super órgana psaltérii, et lyras : 
Asaph autem ut cymbalis personá- 


ret : 6 Banaíam vero et Jáziel sacer- ! Per. 15, 19, 


dótes, cánere tuba jügiter coram 


miramoth, Jéhiel, Mathathias, Eliab, 
Banaïas et Obédédom ; Jéhiel, pour les 
instruments de psaltérions et pour les 
lyres, et Asaph, pour jouer des cym- 
bales. * Or Banaïas et Jaziel, prêtres, 
devaient sonner continuellement de la 
trompette devant l'arche de l'alliance 


arca foederis Dómini. 7 In illo die een. +7, 1. | qq Seigneur. 7 En ce jour-là David fit 


fecit David principem ad confitén- 
dum Dómino Asaph, et fratres 
ejus. 


8  Conf(itémini Dómino, et invocáte no- Canticum 
mmen ejus s ο ης 


notas fácite in pópulis adinventiónes 


[ejus. Ps. 104, 1. 
Is. 19, 4. 


? Cantáte ei, et psállite ei : 


et narráte ómnia mirabília ejus. 
10 Laudáte nomen sanctum ejus : 
lætétur cor quæréntium Dóminum. 


1 Quærite Dóminum, et virtütem ejus : 
quærite fáciem ejus semper. 
1? Recordàmiui mirabílium ejus, quze fecit: 


signórum illíus, et judiciórum oris ejus. 


13 Semen Israel servi ejus : 
filii Jacob elécti ejus. 
l4 Ipse Dóminus Deus noster : 
in univérsa terra judícia ejus. 
1$ Recordámini in sempitérnum pacti 
[ejus : 
sermónis, quem præcépit in mille ge- 
[neratiónes, 
16 quem pépigit cum Abraham : 
et juraménti illíus cum Isaac. 
U Eteonstítuit illud Jacob in præcéptum : 


et Israel in pactum sempitérnum, 
1$ dicens : Tibi dabo terram Chánaan, 


funiculum hereditátis vestr:e, 
19 cum essent pauci número, 
parvi et colóni ejus. 
?0 Et transiérunt de gente in gentem, 
et de regno ad pópulum álterum. 
21 Non dimisit quemquam calumniári eos, 


sed increpávit pro eis reges. Ps, 95, 1. 
22 Nolite tangere christos meos: 
et in prophétis meis nolíte malignári. 
25 — Cantáte Dómino omnis terra : Dei 
magnalia. 


annuntiáte ex die in diem salutáre ejus. 
24 Narráte in géntibus glóriam ejus : 


1. Asaph premier chantre. Voir plus haut la note 
sur vt, 39. 

8. Glorifiez le Seigneur... Ce cantique contient 
les quinze premiers versets du Psaume cty, le Psaume 
xev et les versets 47 et 48 du Psaume cv (voir ces 
Psaumes). Dans cette forme il ne peut avoir pour 
auteur que David lui-même. 

12. Jugements de sa bouche, c'est-à-dire exécutés 


Beneficia 


Asaph premier chantre, pour chanter 
ainsi que ses frères les louanges du 
Seigneur. 


8  « Glorifiez le Seigneur, et invoquez son 
[nom : 

faites connaitre ses œuvres parmi les 
(peuples. 

? Chantez-le et jouez du psaltérion en son 
honneur ; 


etracontez toutes ses merveilles. 
10 Louez son saint nom : 
qu’il se réjouisse, le cœur de ceux qui 
[cherchent le Seigneur. 
11 Cherchez le Seigneur et sa force : 
cherchez sa face sans cesse. 
12 Souvenez-vous de ses merveilles qu'il à 
(faites, 
de ses prodiges, et des jugements de sa 
[bouche. 
13 Postérité d'Israél, son serviteur, 
enfants de Jacob, son élu. 
14  [lestle Seigneur notre Dieu : 
ses jugements sont sur toute la terre. 
15 Souvenez-vous à jamais de son alliance, 


et dela parole qu'il a preserite pour mille 
[générations, 
16 qu'il a conclue avec Abraham, 
et de son serment à Isaac; 
17 et il a fait de ce serment un précepte 
[pour Jacob, 
et une alliance éternelle avec Israël, 
18 disant : Je te donnerai la terre de Cha- 
[naan 
pour corde de votre héritage, 
19 lorsqu'ils étaient en petit nombre, 
faibles et étrangers dans cette terre. 
20 Etils passèrent de nation en nation, 
et d’un royaume à un autre peuple. 
21 [| ne permit pas que quelqu'un les outra- 
[geàt ; 
et il punit méme des rois à cause d'eux. 
22 Ne touchez point à mes oints, 
et ne maltraitez pas mes prophètes. 
23 Chantez le Seigneur, habitants de toute 
[la terre Β 
annoncez de jour en jour son salut. 
24 Racontez parmi les nations sa gloire, 


par ses ordres, ou prédils auparavant. 

15. Son alliance, avec Noé etsurtout avec Abraham 
et Moise. — Mille, nombre employé pour signifier 
l'universalité. 

48. Pour corde. On se servait de cordes pour 
mesurer les champs et les propriétés. 

22, Mes oints. L'onction sainte rendait inviolables 
ceux qui l'avaient recue. 


58 I Chronicorum, XVI, 25-39. 


Jl. Acta Regum (I €. X—II C. XXXVI). — 1 καθ}. Arca ducitur in urbem (XV-XVI). 


αὐτοῦ. ἐν πᾶσι τοῖς λαοῖς τὰ «)αυμάσια ar- 
vov. ?9"Or, μέγας κύριος καὶ αἰνετὸς opd- 
dou φοβερός ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς ϑεούς. 
?6" Or, πάντες ot ϑεοὶ τῶν ἐθνῶν εἴδωλα: 
καὶ ὁ ϑεὐςήμων οὐ φανοὺς ἑ ἐποίησε' ?1 Aoga 
καὶ ἔπαινος κατὰ πιρύεωπον, αὐτου" ἰσχὺς 
καὶ καύχημα ἐν τύπω αὐτοῦ. 38 {ύτε τῷ 
κυρίῳ, αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν, δότε τᾷ xv- 
olw δύξαν καὶ ἰσχύν. 0 τε τῷ κυρίῳ 
δόξαν ὁ ὀνόματι αὐτοῦ" λάβετε δώρα καὶ Eng ?- 
κατε κατὰ πρόςωπον αὐτοῦ, καὶ προςκυνή- 
σατε κυρίω ἐν αὐλαῖς ἁγίαις αὐτοῦ. 
βηθοτω ἀπὸ προώπου αὐτοῦ πάσα À VN 
χατορθωύήτω n γη; καὶ Hn σαλευθήτω. 
2d Εὐφρανϑήτω ὃ ου garos καὶ ἀγαλλιάσθω 
{ ym καὶ εἰπάτωσαν ἐν τοῖς ἔθνεσι’ «ύριος 
βασιλεύων. 3? Πομβήσει ἡ θάλασσα σὺν 
τῷ πληρώματι, καὶ ξύλον ἀγροῦ καὶ πάντα 
ταὶ ἕν αὐτῶ. ὃν Τότε εὐφρανθήσεται τοὶ 
ξύλα τοῦ δρυμοῦ «πὸ "ποιοῦ κυρίου, ὅτι 
ἦλθε xi αι τὴν γην. | Ῥξομυλογεῖσθε 
τῷ «υρίῳ ὅτι iN ὅτι εἰς τὸν αἰώνα τὸ 
ἔλεος στ, π. εἴπατε: Σώσον Quac, 
d ϑεὸς τῆς σωτηρίας ἡμῶν, καὶ ἄφροισον 


ἡμᾶς, καὶ ἐξελοῦ ἡμᾶς ἐκ τῶν εὐνων, TOU | 


αἰνεῖν τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου, καὶ καυχᾶ ᾿᾽ 
ἕν ταῖς αἰνεσεσί, cov. δῦ Εὐλογημένος xú- 
Quoc o ϑεὺς Togor? ἀπὸ TOL αἰῶνος καὶ ἕως 
του αἰῶνος, καὶ ἐρεῖ πᾶς 0 λαός' dur v. Καὶ 
Ίνεσαν τῷ κυρίῳ. 


Ἃ Καὶ κατέλιπον È ἐκεῖ ἑναντι της κιβωτοῦ 
διαθήκης κυρίου TOY Asap καὶ τοὺς ἀδελ- 
φοὺς αὐτοῦ, τοῦ λειτουργεῖν ἐναντίον Ἐς 
κιβωτοῦ διαπαντὸς τὺ τῆς ἡμέρας εἰς ἡμέραν. 
η -4βδεδὸμ καὶ οἱ ἀδελφοὶ. αὐτοῦ , ἑξή- 
κοντα καὶ ὄχτω" καὶ -βδεδὸμ υἱὸς Ἴδιϑ ovr, 
καὶ “Oct, εἰς τους πυλωρούς. 
Zudux τὸν ἱερέα. καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ 
τοὺς ἱερεῖς, ἐναντίον τῆς σκηνῆς κυρίου ἐν 


26. ΑΠΙΝ: ϑρανὸν (F: τὸς 40.) Alo ΡΕ. 
τοπῳ) à ἁγίῳ. 28. σα (pro αἱ πατρ.) πατρὶ. ds D'x* 
δότε τῷ — ὄν. αὐτοῦ. 31. X* iv T. EIv. A: ἐβα- 
σίλευσεν. 39. Bi: Ῥοββήσει. Al* 5 j. ΒΝ (a. ξύλ.) 
xat. 35. N: Ἔσωσεν. A!ND'* καὶ 2$. qu. 36. BIN* 


καὶ ἕως τὸ αἰ. 37. Al: κατέλειπεν. À: ἐναντίον. Ie: 
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v. 38. ΠΠΡ qim N°22 
(p. diar.) εἰς Λόγου ct (in f.) αὐτό. 38. A!NB! 
(bis) :“4ῤδοδομ. Al: Ἰδιδὲμ (Bl: Ἰδειθών, it. 41, 
42). Bl: Ὀσσὰ (A: Mort). AB!N* τοὺς. 


25. Digne de louanges infinies. Septante : « très 
digne de louanges ». 

99. Apportez un sacrifice, et venez en sa présence. 
Septante : « prenez des offrandes et apportez ( - les) 
en sa présence ». — Dans une sainte parure. Sep- 
tante : « dans ses saints parvis ». 

30. Car c'estlui quia fondé l'univers inébranlable. 
Septante : « que le monde se reforme et ne chan- 
celle point ». Hébreu : « le monde est affermi, il ne 
chancelle point ». 

32. Que les champs tressaillent de joie. Septante : 


« et le bois dela campagne ». | 

35. Afin que nous glorifiions. Septante : « pour 
louer ». — Et que nous tressaillions de joie au mi- 
lieu de vos cantiques. Septante : « et pour se réjouir 
dans tes louanges ». 

36-37. Et un hymne au Seigneur. C'est pourquoi 
David laissa là. Septante : « ils louérent le Sei- 
gneur et laissérent là ». — Chacun à leur tour man- 
que dans les Septante. 

38. Il les établit portiers. 
portiers ». 


Septante : « comme 


I Paralipoménes, 


XVI, 25-39. 89 


11. Les Rois (E IP. X—II P. XXXVI). 


4 (5). L'arche à Jérusatem C XV-XVI ). 


in cunctis pópulis mirabilia ejus. 
Quia magnus Dóminus, et laudábilis ni- 
[mis : 


> 
c 


et horríbilis super omnes deos. 
26 Omnes enim dii populórum, idóla : 


Dóminus autem coelos fecit. 

27 Conféssio et magnificéntia coram oo: 
fortitüdo et gaüdium in loco ejus. 

?8 — Afférte Dómino familiæ populórum : Adoratio 
afférte Dómino glóriam et impérium. "dus 


?? Date Dómino glóriam, nómini ejus, 
leváte sacrificium, et venite in con- 
[péctu ejus : et adoráte Dóminum in 

[decôre sancto. 


30 Commoveátur a fácie ejus omnis terra : 


ipse enim fundávit orbem immóbilem. 


[Se] 
-— 


Læténtur coli, et exültet terra : iuda 
et dicant in natiónibus, Dóminus reg- 
[návit. 
? Tonet mare, et plenitüdo ejus : 
exültent agri, et ómnia que in eis 
[sunt. 


e2 


33 Tunc laudábunt ligna saltus 


coram Dómino : quia venit judicáre 
[terram. 
34  Confitémini Dómino, quóniam bonus : Oratio. 
quóniam in ætérnum misericórdia ejus. re 105, 1. 
3% Et dicite : Salva nos Deus salvátor nos- p, 105. 47 
Ξ 2 cup 
[ter 9 48 ; 78, B 


et cóngrega nos, et érue de góntibus, 


ut confiteamur nómini sancto tuo, πο... 
" 9 Bv . UC. ds 19 
et exultémus in carmínibus tuis. 2 Esdr. 8, 6. 


36 Benedictus Dóminus Deus Israel 
ab ætérno usque in ætérnum : 
et dicat omnis pópulus : Amen, 
et hymnum Dómino. 


37 Reliquit itaque ibi coram arca Ministri 
fæderis Dómini, Asaph et fratres 
ejus, ut ministrárent in conspéctu 
arcæ júgiter, per síngulos dies, et 
vices suas. ?? Porro Obédedom, et sanitores. 
fratres ejus sexaginta octo : et Obé- 1 Par. 15, 24; 
dedom filium Idithun, et Hosa con- ” 
stítuit janitóres. 39 Sadoc autem sa- xrinistri in 
cerdótem, et fratres ejus sacerdótes °°°: 


et parmi tous les peuples ses merveilles. 
Parce que le Seigneur est grand, digne 
[de louanges infinies, 

et plus terrible que tous les dieux. 
26 Car tous les dieux des peuples sont des 
[idoles ; 


t» 
ον 


mais le Seigneur a fait les cieux. 

La gloire et la majesté sont devant lui : 

la force et la joie, dansle lieu qu'il habite. 
?5 Familles des peuples, apportez au Sei- 


[gneur ; 

apportez au Seigneur la gloire et la puis- 
[sance. 

29 Donnez au Seigneur la gloire due à son 
[nom : 


apportez un sacrifice, et venez en sa pré- 
[sence, et adorez le Seigneur dans une 
[sainte parure. 
30 Que toute la terre tremble devant sa face; 
car Cest lui qui a fondé lunivers iné- 
[branlable. 
31 — Que les cieux se réjouissent; que la terre 
[tressaille de joie. 
et qu'on dise parmi les nations : Le Sei- 
[gneur règne. 
32 Que la mer mugisse et toute sa plénitude; 
que les champs tressaillent de joie, et 
[tout ce qui est en eux. 
33 Alors les arbres de la forêt chanteront des 
[louanges 
devant le Seigneur, parce qu’il est venu 
[pour juger la terre. 
34  Glorifiez le Seigneur, parce qu'il est bon, 
parce que sa miséricorde est éternelle; 
et dites : Sauvez-nous, Dieu, notre Sau- 
[veur; 
rassemblez-nous, et délivrez-nous des na- 
[tions, 
afin que nous glorifiions votre saint nom, 
et que nous tressaillions de joie au milieu 
[de vos cantiques. 
36 Béni le Seigneur Dieu d'Israël. 
de siècle en siècle ! 
et que tout le peuple dise : Amen, 

et un hymne au Seigneur ». 

?7 C’est pourquoi David laissa là, 
devant l'arche du Seigneur, Asaph 
et ses frères, afin qu'ils servissent con- 
tinuellement en la présence de l'ar- 
che, tous les jours, chacun à leur tour. 
38 Mais Obédédom et ses fréres étaient 
au nombre de soixante-huit; et Obédé- 
dom, fils d'Idithun, et Hosa, il les éta- 
blit portiers. ?? Il établit en outre Sa- 
doc comme prêtre, et ses frères comme 


es 
[31 


29. La gloire due à son nom. Dans l'hébreu, la 
gloire de son nom. — Dans une sainte parure, 
l'hébreu porte : dans une parure de sainteté, seul 
sens admissible. 

32. Toute sa plénitude, la mer tout entière. 

36. Amen. Voir les notes sur Nombres, v, 18 et sur 
HI Rois, 1, 36. 

. 91. Afin qu'ils servissent.... David, en transportant 
à Jérusalem l’arche d'alliance et en faisant de cette 
ville le centre du culte du vrai Dicu, organisa le 


service religieux et traca plusieurs réglements qui 
devaient le rendre stable et définitif. 

39. Sadoc parait avoir présidé au culte à Gabaon, 
tandis qu'Abiatharremplissait les fonctions de grand 
prêtre à Jérusalem. Voir 11 Rois, vi, 47. — Le ta- 
bernacle de Moïse avecl'autel des holocaustes, cons- 
truit par Béséléel. Nous ne savons ni comment, ni 
à quelle époque il avait été transporté à Gabaon. 
— Le lieu élevé. Voir la figure de ITI Rois, ni, 2. — 
Gabaon. Voir la note sur 1H Rots, 11, 4. 


90 I Chronicorum, 


XVI, 


40— XVII, 7. 


Εξ. Acta Regum (EC. X—I C. XXXVWE). — 1° (e). Templi ædificandi consilium (XVII) 


Boua τῇ ἐν Γαβαὼν, *? τοῦ ἀναφεφειν dho- 
καυτώματα τῷ κυρίω ἐπὶ του ϑυσιαστηρίου 
d ὁλοκαυτωμιάτων διαπαντὸς TONGOY καὶ 

εσπε Ὅσας, καὶ κατὰ πάντα τὰ γεγφαμμιέ να ἓν 
νόμῳ κυρίου ὅσα ἐνετείλατο ἐφ’ υἱοῖς Ισραήλ 
εν χειρὶ Λωῦσῆ τοῦ ϑεράποντος τοῦ ϑεοῖ. 
il Καὶ per αὐτοῦ «ἱμὰν καὶ dÓwo)v, καὶ 
οἱ λοιποὶ ἐκλεγέντες €um ὀνόματος τοῦ αἰνεῖν 
τον κύριον, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα TO ἕλεος αὐτοῦ. 
12 Καὶ μετ᾽ αὐτῶν σάλπιγγες καὶ κύμβαλα 
τοῦ ἀγαφωγεῖν, καὶ ὄργανα τῶν (ὐδιῶν τοῦ 
9 εοῦ οἱ δὲ υἱοὶ ᾿Ιδιϑοὺν sig τὴν πύλην. 
1} Καὶ ἐπορεύθη πᾶς ð λαὸς ἕκαστος εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ επέστρεψε «1αυὶδ τοῦ 
εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 


XVII. Καὶ ἐγένετο, ὡς κατώκησε Zlovió 
N rd F / 
εν οἴκω αὐτοῦ, καὶ sine Aavið πρὸς Νάϑαν 
` « 2 e ND ~ > x 
τὸν προφήτη)’ Ιδού éyw κατοικώ εν οἴκω 
’ M € N ’ ’ 
κεδρίνω, καὶ 2 κιβωτος διαθήκης Κυρίου 
ς Ü 12 €) . f ’ ` 
ὑποκάτω δεθῥεων. 3 Καὶ sine Nadav προς 
/ς, - \ ~ ~ ’ e 
Zavió: Ilar τὸ εν vn ψυχη σου ποίει, ὅτι 
- € r T ο” 
Feos μετὰ σοῦ. ὃ Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ 
ἐκείνῃ, καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Na- 
t n 5 
Jar * πο. καὶ εἶπον προς Zlovió τὸν 
~a f $ e y 
δοῦλον ου Οὕτως εἶπε κύριος Οὐ σὺ 
οἰκοδομήσεις μοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί µε € ἐν 
αὐτῶ Or ov κατῴκησα ἕν οἴκω απὸ 
τῆς ἠειέοας LE ἀνήγαγον τον LOUE ἕως τῆς 
λειεοας ταύτης; καὶ jum ἕν σκηνὴ καὶ ἓν 
καλύμματι 5 ἐν πᾶσιν οἷς dildor € Ev παντὶ 
σραὴλ, εἰ λαλῶν ἐλάλησα ; ποῦς μίαν φυλὴν 
` T o 
τοῦ Ἰσραὴλ, οἷς ἑνετε ur τοῦ TOGEL- 
νειν τὸν λαο)’ μου, λέγων, ὅτι οὐκ (κο- 
δομήσατέ μοι οἶκον ο... T Καὶ νῦν 
οὕτως ἐρεῖς τω δούλω µου Aavid Tade 
1 LA : pe 2 \ o» A / 
λέγει κύριος παντοκράτωρ ᾿Εγὼ ἐἔλαβόν σε 
Ex τῆς μάνδρας Hé suo cv τῶν TOPIW, 
τοῦ εἶναι εἰς ἠγούμιενον ἐπὶ τὸν he μου 


39. A* τῆς. 40. Να (pr-) καὶ. À: 
Al. ΝΕ: μετ᾽ αὐτῶν. Al: Ἰδιϑὰμ. 42. F: σαλπιγδι 
κ. κυμβάλοις... ὀργάνοις... εἰς TO πυλωρεῖν. B! N* οἵ 
δὲ. Ni Ἴδιθω». 43. BIN: ἅπας. N* (6506.) αὐτοῦ 
(addit in na md 9. DIF zg. Αι ο νου ΙΙ 
(p- Nat.) λέγων. 4. A : (l 08167) παῖδά. ἃ. EEF 


> 9 ς À 
Ep νιους. 
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φυλ.) τοῦ οἱ + (p. Ἴσραγλ) ἑνὶ τῶν κριτῶν Ισραήλ. 
B!x* οἷς ἐνετειλάμην. AB!: ᾠκοδομήκατέ. NT (Ρ- 


(p. σκ.) εἰς οκέπην. A: ἐν καταλύματι. 0. As t: i ἠγούμ.) uov. T. AINB!* Εγω. 


«à Bama ». 
« par la main de 


39. Sur le lieu élevé. Septante : 

40. Les Septante ajoutent à la fin : 
Moïse, le serviteur de Dieu ». 

A. Après Sadoc étaient Héman. Septante : « 
avec lui Héman ». 

42. Héman et Idithun jouaient aussi dela trompette. 
Septante : « et avec eux (étaient) des trompettes ». 
— Mais les fils d'Idithun, David les établit por- 
tiers. Septante : « mais les fils d'Idithun (étaient 


et 


préposés) sur là porte ». 


« en ton áme ». 


XVII. 9. En votre cœur. Septante : 
1a- 


4. Pour l'habiter. Septante : « pour que j'y 
bite ». 

5. Mais j'ai été toujours. changeant les lieux du 
tabernacle. Septante : « et j'ai été dans une tente ». 

6. A l'un des juges. Septante : « à une tribu ». 

7. Des armées. Septante : « tout-puissant ». 


I Paralipoménes, XVI, 40 — XVII, 7. 


9 


11. Les Rois(IP.X—IIP.NNNVE). — 1*Ce ). David sepropose d'élever un temple CXVII). 


coram tabernáculo Dómini in excél- 
so, quod erat in Gábaon, ** ut offér- 
rent holocaüsta Dómino super altáre 
holocautómatis jugiter, mane et vés- 
pere, juxta ómnia qua scripta sunt 
inlege Dómini, quam præcépit Is- 
raeli. *! Et post eum Heman, et Idi- 
thun, et réliquos eléctos, unum- 
quémque vocábulo suo ad confitén- 
dum Dómino: Quóniam in ætérnum 
misericórdia ejus. *? Heman quoque 
et Ídithun canéntes tuba, et qua- 
tiéntes cymbala, et ómnia musicó- 
rum órgana, ad canéndum Deo: 
filios autem Idithun fecit esse por- 
tários. 

43 Reversüsque est omnis pópulus 
in domum suam : et David, ut be- 
nedíceret étiam dómui sue. 

XWIX. ' Cum autem habitáret 
David in domo sua, dixit ad Nathan 
prophétam : Ecce ego hábito in 
domo cédrina : arca autem fœderis 
Dómini sub péllibus est. ? Et ait Na- 
than ad David : Omnia, que in 
corde tuo sunt, fac : Deus enim te- 
cum est. 

° Igitur nocte illafactus est sermo 
Dei ad Nathan, dicens : * Vade, et 
lóquere David servo meo : Πως di- 
cit Dóminus : 
mihi domum ad habitándum. ? Ne- 
que enim mansi in domo, ex eo tém- 
pore quo edüxi Israel usque ad diem 
hane : sed fui semper mutans loca 
tabernáculi, et in tentório * manens 
cum omni Israel. Numquid locütus 
sum saltem uni jüdicum Israel, qui- 
bus præcéperam ut páscerent pópu- 
lum meum, et dixi : Quare non 
ædificästis mihi domum cédrinam ? 
' Nunc itaque sic loquéris ad servum 


Deus 
Nathan, 


μας gl 50; 
3 Reg. 3, 4. 
Ex. 29, 38. 


Lev. 6, 9. 
2 Par, 13, 11. 


Cantores. 


1 Par. 16, 31. 


Musici, 


2) Jte. ERE EG 


Abit 
populus. 
2 Reg. 6, 

18-19. 


e) David 
ad 
Nathan. 


2 Reg. 7 
3 Reg. 5, 17. 


2 


3 4. 


aul 


T . r » 
Non ædificäbis tu πον 


Recorda- 
tio benefi- 


meum David : Hæc dicit Dóminus “iorum. 


exercituum : Ego tuli te, cum in 
pascuis sequeréris gregem, ut esses 


1 Reg. 16, 11. 


prêtres devant le tabernacle du Sei- 
gneur, sur le lieu élevé qui était à Ga- 
baon, ^? afin d'offrir des holocaustes au 
Seigneur sur l'autel de l'holocauste, 
continuellement, le matin et le soir, 
selon tout ce qui est écrit dans la loi 
que le Seigneur a prescrite à Israël. 
*! Aprés Sadoc étaient Héman et Idi- 
thun, et les autres, désignés chacun par 
son nom, pour glorifier le Seigneur, di- 
sant: « Sa miséricorde est éternelle ». 
1 Héman et Idithun jouaient aussi de 
la trompette et touchaient les cymba- 
les, et tous les instruments de musi- 
que, pour chanter Dieu; mais les fils 
d'Idithun, David les établit portiers. 

15 Ensuite tout le peuple s'en retourna 
en sa maison, ainsi que David, pour 
bénir aussi sa maison. 

XVII. ! Or, lorsque David habitait 
en sa maison, il dit au prophéte Na- 
than : « Voilà que, moi, j'habite dans 
une maison de cédre, et l'arche de l'al- 
liance du Seigneur est sous des peaux ». 
? Et Nathan dit à David : « Toutce qui 
est en votre coeur, faites-le; car Dieu 
est avec vous ». l 

3 Mais, en cette nuit-là, la parole de 
Dieu se fit entendre à Nathan, disant : 
t « Va, et dis à David, mon serviteur : 
Voici ce que dit le Seigneur : Ce n’est 
pas toi qui me bâtiras une maison pour 
l'habiter. ? Car je n'ai point demeuré 
dans une maison depuis le temps que 
J'ai retiré Israël de l Egypte jusqu'à ce 
jour-ci; mais j'ai été toujours changeant 
les lieux du tabernacle, et dans une 
tente, ^ demeurant avec tout Israël. Ai- 
je jamais parlé méme à l'un des juges 
d'Israël, à qui j'avais ordonné de con- 
duire mon peuple, et lui ai-je dit : Pour- 
quoi ne m'avez-vous point bâti une 
maison de cédre? " Maintenant donc 
tu parleras ainsià mon serviteur David: 
Voici ce que dit le Seigneur des armées: 

| C'est moi qui t'ai pris, lorsque au milieu 
| des pâturages tu paissais ton troupeau, 


o= JJ JJ 


40. La loi. Voir la note sur Deutéronome, 1v, ἃ. 
4l. Idilhun. Les Psaumes xxxvur et exi lui sont 
adressés. 


33. Pour bénir aussi sa maison. David avait déjà 
béni le peuple. Voir II Rois, vi, 18. 
e) David se propose d'élever un temple, XVII. 


XVII. 4. Nathan. Voir la note sur II ROIS i D = 


Cèdre. Le bois de cèdre devait ĉtre employé pour la 
construction du temple. Voir la uote sur II Rois, 
v, 6. — Sous des peaur. Voir la note sur II Rots, 
vii 2. 

4. Voici ce que dit le Seigneur. Nathan n'avait 
parlé précédemment que par sa propre inspiration, 
il parle maintenant d'aprés l'inspiration prophé- 
tique. 

ò. Tabernacle. Voir la note sur Exode, xxvi, 1. 


92 


I Chronicorum, XVII, 8-18. 


ΕΕ. Acta Regum (E C. X—IE C. XXXVI).—1'(e). Templi edificandi consilium C XVII). 


Ἰσραήλ. ὃ καὶ ἤμην perd σοῦ ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐπορεύθης, καὶ ἐξωλόθρευσα πάντας τοὺς 
ἐχθρούς σου ANO προσώπου σου, καὶ ἐποίησα 
σοι ὄνομα κατὰ τὸ ὄνομα τῶν μεγάλων των 
ἐπὶ τῆς γῆς. Ὁ Kai ϑήσομαι τόπον τῷ Ao 
μου Ἰσραήλ, καὶ καταφυτεύσω αὐτὸν, καὶ 
κατασκηνώσει καϑ’ ἑαυτὸν καὶ οὗ μεριμνή σει 
ἔτι, καὶ OÙ προςθήσει υἱὸς ἀδικίας τοῦ τα- 
πεινώσαι αὐτὸν καθως ἀρχῆς, και οφ’ 
ἡμερῶν ὧν ἔταξα κριτὼς ἐπὶ τὸν λαόν μου 
Ἰσραὴλ, καὶ ἐταπείνωσα πάντας τοὺς ἐχθρούς 
σου, καὶ αὐξήσω σε, καὶ οἶκον οἰκοδομιή- 
σει σοι κύριος. 1! Καὶ ἔσται, ὅταν πλήρω- 
ϑῶσιν ἡμέραι σου καὶ κοιμιηϑθήση HETE τῶν 
πατέρων σου, καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρμα σου 
μετὰ σὲ, ὃς ἔσται ix τῆς κοιλίας σου, καὶ 
ἑτοιμάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 13 «ὐτὸς 
οἰκοδομήσει uoi οἶκον, καὶ ἀνορθώσω τον 
Ὁ ρόνον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος 15 Εγω ἔσομαι 
αὐτα εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἰς 
VLOV καὶ τὸ ἕλεός μου οὐκ ἀποστήσω ON 
αὐτοῦ, ὡς ἀπέστησα ἀπὸ τῶν ὄντων ἔμπρο- 
σθέν σου. !' Καὶ πιστώσω αὐτὸν ἐν οἴκω 
μου καὶ ἕν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, καὶ ὁ 
99àvoc αὐτοῦ ἔσται divo ωμιένος ἕως αἰώ- 
voc. !? Κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους 
καὶ κατοὶ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην, οὕτως 


ἑλάλησε Νάϑαν πρὸς Zlovió. 


15 Καὶ ner d βασιλεὺς Aavid καὶ ἑκά- 
5). 3 
Juoev ἀπέναντι κυρίου, καὶ siue "Tig εἰμι 
2 M / ς Je M M / ς Def e 
&yQ, κύριε Ὁ θεος, καὶ τις O οἶκος μου, ὅτι 
2 / ΄ P ct DUNS 47 ` 3 
NYORNOUG us ἕως αἰῶνος; Καὶ copu- 
’ AY RJ G / c Ν X 
κρυνὺη ταῦτα ἐνώπιόν σου, ὃ 9εὸς, καὶ 
Da / Dr UN \ 5 mS , 2 
ἑλάλησας επὶ τον οἶκον τοῦ παιδός σου ἐκ 
d M η - ’ τ «t 3 ld 
μακρών, καὶ ἐπεῖδες ue ὡς ὅρασις ἄν ρώ- 
a / / j 
που, καὶ ὑψωσας µε, κύριε ὃ «Φεός. ST 
/ y ~ ta 
προςὐήσει tri Aavið προς σὲ tot δοξά- 


TE ET (a. Ἴσρ.) τὸν. A: ἐξωλέθρευσα. 9. ATBIR 


(pro vids ἀδικ.) ἀδικία. À: uz ἀρχῆς. 10. ET ἽΝ 
Tog.) τὸν. AB: ἅπαντας. ATB!x* οἶκον. T A: 
αἱ ἡμέραι. A1* (a. xou.) xci. NFB!: ó ἔστ. 


13. AÎR* (a. ἔμπρ.) ὄντων. 14. F: (pro e s 
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16 


στήσω. B1* (a. Seóvoc) d. 16. E: «ύριος ὁ 9. 
17. ANF: ἐπίδες. 18. ΕἼ (p. δοξ.) σε τὸν δὲλόν 
68. E: (pro Καὶ συ) XV δὲ. 


UU UTR II 


8. Comme celui d'un des grands. 
« comme le nom des grands ». 

9. J'ai donné. Septante : « je donnerai ». — Comme 
auparavant. Septante : « comme au commence- 
ment ». 

10. Je l'annonce donc que le ' Seigneur doit te bâtir 
une maison. Septante : « et je l'augmenterai, et le 
Seigneur te bátira une maison ». 

41. Pour aller vers tes pères. Septante 


Septante : 


: «et que 


tu dormiras avec tes pères ». 


14. Et je Vétablirai. Les Scptante ajoutent : « fidè- 
lement ». 
46. Pour me faire de lelles gráces. Septante : 


« pour que tu m'aimes toujours ». 

17. Vous avez parlé à votre serviteur de sa mai- 
son. Septante : « tu as parlé de la maison de ton 
serviteur ». 


| 
| 


I Paralipoménes, XVII, 8-18. 99 


II. Les Rois (EP. X—IE P. ΧΧΧΝΕ).---10(ο)}. David se propose d'élever un temple (XVID). 


dux pópuli meilsrael.? Et fui tecum $a" χρωμα | pour que tu fusses le chef de mon peu- 


quocümque perrexisti : 
omn^s inimicos tuos coram te, fecí- 
que tibi nomen quasi unius magnó- 
rum, qui celebrántur in terra. ? Et 
dedi locum pópulo meo Israel : plan- 
tábitur, et habitábit in eo, et ultra 
non commovébitur : nec fílii iniqui- 
tátis átterent eos sicut a principio, 
10 ex diébus, quibus dedi jádices pó- 
pulo meo Israel, et humiliávi uni- 
vérsos inimícos tuos. Annüntio ergo 
tibi, quod ædificatürus sit tibi Dó- 
minus domum. 


'! Cumqueimpléveris dies tuos ut Promissa 


vadas ad patres tuos, suscitábo se- 


et interféci “aie | ple Israël ; 8 et j'ai été avec toi partout 


oü tu es allé, et j'ai tué tous tes enne- 
mis devant toi, et je t'ai fait un nom, 
comme celui d'un des grands qui sont 
célébres sur la terre. ? Et j'ai donné un 
lieu à mon peuple Israël : ii y sera 
planté, et il y habitera, et il ne sera 
plus agité ; et des fils d'iniquité ne l'ac- 
cableront pas comme auparavant, 
10 depuis les jours que j'ai donné des 
juges à mon peuple Israël, et que j'ai 
humilié tous tes ennemis. Je t'annonce 
donc que le Seigneur doit te bâtir une 
maison. 

11 » Et lorsque tu auras rempli tes 
jours pour aller vers tes pères, je sus- 
citerai aprés toi un prince de ta race, 


men tuum post te, quod erit de filiis πος, 7, 12, | €!'€ 
1 Par. 29,6, | qui sera de tes propres fils, et j'affer- 


tuis : et stabiliam regnum ejus. 
8 10. τ. À "is DE. 
mirai son règne. C'est lui qui me 


1? [psezedificábit mihi domum, et fir- 
mábo sólium ejus usque in ætérnum. ! 7575 ο; bátira une maison, et j'affermirai son 
trône à jamais. '? Moi, je serai son père, 


Ego ero ei in patrem, et ipse erit ; 
οἱ lui sera mon fils, et je ne retirerai 


mihi in filium : et misericórdiam 2 πος. 7, 14, 


meam non aüferam ab eo, sicut ábs- 
tuli ab eo qui ante te fuit, 11 et stá- 
tuam eum in domo mea, et in regno 
meo, usque in sempitérnum : thro- 
nus ejus erit firmissimus in perpé- 
tuum. !? Juxta ómnia verba hzc, et 
juxta univérsam visiónem istam, 
sic locütus est Nathan ad David. 


16 Cumque venísset rex David, et Oratio 


David, 


sedisset coram Démino, dixit : Quis 
ego sum Dómine Deus, et que do- 
mus mea, ut prestáres mihi tália? 
'* Sed et hoc parum visum est in 
conspéctu tuo, ideóque locütus es 
super domum servi tui étiam in fu- 
túrum : et fecisti me spectábilem 
super omnes hómines, Dómine Deus. 
'* Quid ultra áddere potest David, 
cum ita glorificáveris servum tuum, 


2 Reg. 7, 19. 


point ma miséricorde de lui, comme je 
l'ai retirée de celui qui a été avant toi. 
14 Et je l'établirai dans ma maison et 
dans mon royaume jusqu'à jamais, et 
son trône sera très ferme à perpé- 
tuité ». 15 C'est selon toutes ces pa- 
roles et selon toute cette vision, que 
Nathan parla à David. 

!6 Et lorsque le roi David fut venu, 
et qu'il se fut assis devant le Seigneur, 
il dit : « Qui suis-je, moi, Seigneur 
mon Dieu, et quelle est ma maison, 
pour me faire de telles grâces? 17 Mais 
cela même a paru peu en votre pré- 
sence; etc'est pourquoi vous avez parlé 
à votre serviteur de sa maison, pour 
lavenir aussi, et vous m'avez rendu 
| plus considéré que tous les autres hom- 

mes, Seigneur mon Dieu. 15 Que peut 
ajouter de plus David, lorsque vous 
avez ainsi glorifié votre serviteur, et 


MEME O U . .. 


9. Un lieu, la terre de Chanaan. 

10. Des juges. Voir la note sur Juges, 11, 16. — Te 
E une maison, te donner une nombreuse posté- 
E ped son trône à jamais. Ces paroles, 

S à la lettre, ne peuvent s'appliq | 
Messie. : À ΠΗ 
π΄. Et je l'établirai..... Ce passage présente des 
p rences assez notables avec le texte paralléle de 
I Rois, vit 16, et se rapporte plus exclusivement au 


Messie, ce qui s'explique d'ailleurs par le but reli- 
gieux que s'est proposé l'auteur des Paralipoménes. 
Voir l'Introduction, p. 1. 

13. C'est selon toutes ces paroles... Voir la note sur 
II Rois, vu, 41. — Cette vision. Dieu donna sans doute 
à son prophète de voir dans l'avenir la réalisation 
de ses promesses. 

11. Plus considéré que tous les autres hommes,non 
seulement par la gloire de son régne, mais par le 
Messie qui devait naitre de sa race. 
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I Chronicorum, XVII, 19 — XVIII, 3. 


EN. Acta Regum (E €. X—IE €. XXXVI). — r (f). Diverse victoriæ CXVIII). 


6-5 E M 

σαι; Καὶ où τὸν δοῦλόν σου οἶδας, '? καὶ 
d e 

κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας τήν πασαν 

€ M «t lá 

εγαλωσύνην. 0 Κύριε, οὐκ εστι ὅμοιός 


/ A οι A 
σοι, καὶ οὐκ ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ, κατα 
€ Le. 2 


ἡμῶν. 
’ 
21 Καὶ οὐκ ἔστιν ὡς ὁ λαός σου Ισραὴλ 


/ et 2 / > > 
παντα οσα NXOVOUILEY éV WOLF 


Y ΝΛ ION NS m c c ^ 2 ` 
ἔθνος ἔτι ἐπὶ τῆς γῆς, ὡς ὠδήγησεν αὐτὸν 
^ a ο - - 
ὁ ϑεὺς τοῦ λυτρώσασθαι λαὸν ἑαυτῶ, τοῦ 
Go 27 \ 
θέσθαι ἕαυτω ὄνομα µεγα καὶ ἐπιφανὲς, 
fe 9 - 2 . / τ a 
του εκβαλεῖν ἀπὸ προσώπου λαου σου οὓς 
DD ’ 
33 Καὶ εδω- 
* ’ 2 A d ^ ct 
κας τον λαὸν σου logon σεαυτω λαον ἕως 
- ’ 2 ~v 
αἰῶνος, καὶ OÙ κύριος ἐγενήθης αὐτοῖς εἰς 
Jeor. 


B f^ X . - ’ NOE b A 
ἑλάλησας προς τὸν παῖδά σου, καὶ ἐπὶ τον 


La SF 
ἐλυτρώσω ἐξ «4ἰγύπτου εθνη. 


- A 
23 Καὶ νῦν, κύριε, ὃ λόγος σου ὃν 


5 32 m / ct De ηπο M 
οἶκον αὐτοῦ, πιστωθήτω ἕως αἰώνος. Koi 
x n 

ποίησον xad«uc ἑλάλήησας. ?' Καὶ πιστω- 
\ / M 2/ / c 

Ourc καὶ μεγαλυνθήτο τὸ ὄνοιιά σου ἕως 
- Ü 

αἰῶνος, λεγόντων: Κιίοιε, κύριε, παντοκοά- 

^ 51 ’ 

τωρ, ϑεὺς Ἰσραήλ, καὶ o οἶκος «Ίαυὶὸ παιδὸς 

ην ση 
H [4 / y - A B ia 

κύριος ο Φεός µου ἤνοιξας τὸ οὓς τοῦ παι- 
, ~ Ex Ri -- 

δός σου rov οἰκοδομῆσαι αὐτῷ οἶκον: διὰ 


2 J 3 , 
σου d&rogd«uueroc εναντίον σου. 


- T ς 29 - t 
TOUTO εὗρεν ὁ παῖς σου τοῦ προσεύξασθαι 
\ Ἢ # " 26 ` et 7 M 
κατα πρόσωπον σου. Καὶ vov, κύοιε, σὺ 
5 2 A \ T 
εἰ αὐτὸς Θεὸς, καὶ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν δοῦλον 
M 2 - 97 ~ F ga 
σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα.  ?' Καὶ νῦν ήοξαι 
m 2 - . τος ^ S - 
του εὐλογήσαι τον οἶκον τοῦ παιδός σου, τοῦ 
εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐναντίον σου’ ὅτι σὺ, κύ- 
2 / ο) d [o 
QUE, εὐλογήσας, καὶ εὐλόγησον εἰς τὸν αἰῶνα. 
f - 
XWENN. Koi ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ 
9 ü Ca X 
ἑπάταξε Aavið τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτοο- 
/ 2 \ NO Ω . A . S \ 
πωσατο αὐτους, καὶ chape τὴν [ἐν καὶ τὰς 
) > ~ > \ > / 9 ` 
Χώμιας αὐτής ἐκ χειρος ἀλλοφύλων. 3 Koi 
7 g S M 3 / - 
ἑπάταξετην Moa , καὶ ἦσαν Moo παῖδες 
- EY ’ - 
τω Aavið φέροντες δῶρα. ὃ Καὶ ἐπάταξε 


19. E: Κύριε, διὰ τὸν δθλόν σε ἐπ. τ. r. μεγ. ταύ- 
την κατὰ τὴν καρὸ. 09, 18 γνωρίσαι πάντα τὰ uE- 
γαλεῖά os (sim. F). 20. A'!NB!* eos. 94. A1* 
ἔτι. E: ὡδήγησας... + (a. τᾶ Ὁ έσθ.) καὶ θεὸς av18. 
Di: ἑαντῷ λαόν. BIN: αὐτῷ. A: (l. 8s) οὔ. 
22. A'NDB!* ἐγενήϑ. (F: éyére). 93s. A!NB!* x. 
πούησον--ἕως αἰῶν. 94. A: ο ϑεος. Er (a. dog.) 
ἔσται. F: (pro ἀνωρῦ.) ἠτοιμασμένος. 25. BIN* 
xvg.O J. μον. À: σὺ κύριε, ἤνοιξας. ATX (μη του, 


pr 2223 Sur ὝΠΒ33 ΤΉ 19 
"DW rU] nsn novmnt22 DN 
pw) we ΤΝ nim) 1ΓΗΡ ΠΣ 5 
ayayay 553 THON DEN 
Ἢ PNR ez Var rum?! 
ορ qon ἽΝ VINS ΤῊΝ 
mio mu 2 owh n 1» nio 
"EN 22 eo m ΤΗΝ 
ἩΏΣΓΓΝ jon iori vaa mp2 
πριν) spur 579 72 ' cO 
ΠΠ ooN? ΞΠΡ neo nimus 
"zr suy UN 970 Him 
nez) opia yap 9:22] 
Tag η PONT απ] "ΚΝ δι 
"now BüNIX mim ΩΝ ΣΡΊΣΊΣ 
τα σον DNUS ones rise 
SN κ. 5η [53 πμ, 
ma io noz» yz ATOS ὃς 
tug? PRENT 7192 NEA jay 
ΕΠΟΝ ΝΊΠΓΠΕΝ miny ΤΙΠΣῚ90 
DNS HOT ἩΠΆΣΓΟΣ ΣῚΡ 
7122 mang 22 MONT nhy? 
nim ΠΕΝ. vues Doi nin? 
impio. quum non 
TA WS quw Con XVI 
nany DM nro" mnu pN 
1 ος T mpi 2 
TH sus δα ws ayia 
OETEPPN γα ianya sU) 3 


ib. Sans "ον 
v. 23. 03 nn» 


v. 19. W2 5n w^ 


F: τὸ dg2e os... ὁ 0840c oe. 26. A: o ϑεὸς. 27. A: 


ἤρξω. B'* τοῦ. N: τοῦ εὐλογῖν. BIN* κύριε. — 
2. EF (p. ἐπάτ.) Aavid. A: ἦσαν ΔΙωαβῖται. 3. A 
᾿Αδραξὰρ (N: ᾿4δρααρεὺ). 


n OO ο. 


19. Seigneur, c'est à cause de votre serviteur que, 
selon votre cœur, vous en avez agi d'une manière si 
magnifique. Septante : « et selon ton cœur tu as fait 
toute magnificence ». 

31. Septante : « il n'y pas au delà d'autre nation 
sur la terre comme ton peuple Israël, que Dieu a 
conduit pour s’acheter un peuple, pour se faire un 


nom grand et illustre, pour chasser les nations de- 
vant la face de ton peuple que tu as racheté de 
l'Egypte ». 


XVII. 4. Et les humilia. Septante : « etles mit en 
fuite ». 


I Paralipoménes, XVII, 19 — XVIII, 3. 
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EE. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 1° (f!). Victoires diverses (C XVIII). 


Oratio 
David 
sequitur, 


et cognóveris eum? !? Dómine prop- 
ter fámulum tuum juxta cor tuum 
fecisti omnem magnificéntiam hanc, 
et nota esse voluísti univérsa mag- 
nália. 20 Dómine, non est símilis 
tui : et non est álius Deus absque te, 
ex ómnibus, quos audívimus aüribus , 
nostris. 2! Quis enim est álius, ut 
pópulus tuus Israel, gens una in 
terra, ad quam perréxit Deus, ut 
liberáret, et fáceret populum sibi, et 
magmnitüdine sua atque terróribus 
ejiceret natiónes a fácie ejus, quem 
de JEgvpto liberárat? ?? Et posuisti 
pópulum tuum Israel tibi in pópu- 
lum usque in ætérnum, et tu Dómine 
factus es Deus ejus. 

?3 Nune igitur Dómine, sermo 
quem locütus es fámulo tuo, et super 
domum ejus, confirmétur in perpé- 
tuum, et fac sicut locütus es. 21 Per- 
maneátque et magnificétur nomen 
tuum usque in sempitérnum, et di- 
cátur : Dóminus exercituum Deus 
Israel, et domus David servi ejus 
pérmanens coram eo. ?? Tu enim 
Dómine Deus meus revelásti auricu- 
lam servi tui, ut ædificires ei do- 
mum : et idcírco invénit servus tuus 
fiduciam, ut oret coram te. 2 Nunc 
ergo Dómine, tu es Deus, et locütus 
es ad servum tuum tanta beneficia. 
?! Et coepisti benedicere dómui 
servi tui, ut sit semper coram te : 
te enim Dómine benedicénte, bene- 
dicta erit in perpétuum. 

XVIII. ' Factum est autem post f), Dexieti 
Htc αἱ percuteret David Philis- ttim e 
thiim, et humiliáret eos, et tólleret 55, & 1. 
Geth, et filias ejus de manu Philís- , par. ; 2s. 
thiim, ? percuterétque Moab, et fie- 
rent Moabíte servi David, offerén- 
tes ei münera. 

3 Eo témpore percüssit David 


Implorat 
auxilium 
Dei. 


2 Reg. 7, 27. 


Num. 22, 6. 


et rex 
Soba. 


que vous l'avez connu? !? Seigneur, 
cest à cause de votre serviteur que, 
selon votre cœur, vous en avez agi 
d'une maniére si magnifique, et que 
vous avez voulu que toutes ces grandes 
œuvres fussent connues. ?? Seigneur, 
nul n'est semblable à vous, et il n'y a 
point d'autre Dieu hors vous, entre 
tous ceux dont nous avons oui parler. 
21 Car quel est l'autre peuple sembla- 
ble à votre peuple Israël, nation uni- 
que sur la terre, vers laquelle Dieu est 
allé pour la délivrer et s'en faire un 
peuple, et pour chasser par sa puis- 
sance et par des terreurs les nations, 
devant la face, de ce peuple qu'il avait 
délivré de l'Egypte? ?? Et vous avez 
établi votre peuple Israël pour être 
voire peuple à jamais; et vous, Sei- 
gneur, vous êtes devenu son Dieu. 

23 » Maintenant donc, Seigneur, que 
la parole que vous avez dite à votre 
serviteur, et touchant sa maison, soit 
confirmée pour toujours, et faites 
comme vous avez parlé. ?* Que votre 
nom demeure et soit exalté à jamais, 
et que l'on dise : Le Seigneur des ar- 
mées est le Dieu d'Israël, et la maison 
de David son serviteur subsiste tou- 
jours devant lui. ?? Car c'est vous. 
Seigneur mon Dieu, qui avez ouvert 
loreille de votre serviteur, pour lui 
apprendre que vous lui bátiriez une 
maison; et c'est pour cela que votre 
serviteur a trouvé confiance pour prier 
devant vous. 25 Maintenant donc, 
Seigneur, vous étes Dieu; car vous avez 
promis à votre serviteur ces si grands 
bienfaits. ?7 Vous avez commencé à 
bénir la maison de votre serviteur, afin 
qu'elle soit toujours devant vous; car 
vous, Seigneur, la bénissant, elle sera 
bénie à jamais ». 

XVIII. ' Or il arriva après cela que 
David battit les Philistins et les humi- 
lia, qu'il enleva Geth et ses filles de la 
main des Philistins, ? qu'il battit aussi 
Moab, et que les Moabites devinrent 
serviteurs de David, lui offrant des pré- 
sents. 

? En ce temps, David battit encore 


20. Nul n'est semblable à vous... Remarquable af- 
firmation de monothéisme. 

91. Dieu est allé. Voir la note sur Deutéronome, 
v, 26. — Par sa puissance et par des terreurs. Allu- 
Sion aux événements qui ont marqué la sortie d'E- 
gypte et la traversée du désert. 

24. Que votre nom. Le nom de Dieu est souvent 
pris pour Dieu lui-même. 

9», Qui avez ouvert l'oreille, Voir la note sur I 
Rois, 1x, 15. 


f!) Diverses victoires de David, XVIII. 


XVIII. 1. Geth et ses filles. Voir la note sur Il Rois, 
vi, 1. 

9, Moab. Voir la note sur Deutéronome, xxu, 3. — 
Offrant des présents par le paiement d'un tribut. 
bans TI Rois, Υπ, 2, il est dit que David les mesura 
au cordenu, qu'il en tua une partie et laissa la vie 
sauve aux autres. 
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I Chronicorum, XVIII, 4-19. 


ΚΕ. Acta Regum ( €. X—II €. XXXVI). 


— 1^ (f). Diverse victoriæ C XVIII). 


Zlovió τὸν -Ίδρααξ ἂρ. βασιλέα Σουβα Ἠμαν, 
πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσαι χεῖρα αὐτοῦ 
ἐπὶ ποταμιὸν Ευφράτη». NIC? προκατε- 
λάβετο Aavið αυ των χίλια ἁριιατα καὶ ETTO 
χιλιάδας ἵππων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν 
πεζῶν" καὶ παρέλυσε Auvid πάντα τὰ ἆρ- 
ματα, καὶ ὑπελείπετο εξ αὐτῶν ἑκατὸν ἄρ- 
(ατα. ? Kai ἦλθε Σύρος ἐκ Ἱαμασκοῦ 
βοηθῆσαι -Ίδρααξ do βασιλεῖ͵ Ξουβὰ, καὶ 
ἐπάταξε Aavid ἐν τῷ «ύρω εἴκοσι καὶ δύο 
χιλιάδας. ἀνδρῶν. \ Καὶ ἔθετο Zfavid φοου- 
ραν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ «Ἱαμασκὸν, καὶ ήσαν 
τῷ Aavið εἰς παῖδας φέροντας δῶρα. Koi 
ἔσωσε κύριος Auvid ἐν πασιν οἷς ἐ ἐπορεύετο. 
' Koi έλαβε Aavið τοὺς κλοιοὺς τοὺς χρυ- 
σοῦς οἳ ἦσαν ἐπὶ τοὺς παῖδας -δρααξὰρ, 
καὶ ἤνεγκεν αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλήμ. $ Καὶ 
EX τής {Ηαφαβὲν καὶ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν TO- 
λεων τῶν ᾿4δρααξ ἀρ, ἔλαβε Aavið χαλκὸν 
πολὺν σφόδρα: Ἔξ αὐτοῦ ἐποίησε. Σαλωιιὼν 
τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν, καὶ τοὺς στύλους 
καὶ τὰ σχεύη τὰ χαλκᾶ. "Koi ἤκουσε Θωὼ 
βασιλεὺς Huc ὅτι ἐπάταξε Aavið τὴν 
πᾶσαν δύναμιν «δρααξ ἂρ βασιλέως Σουβα, 
1 καὶ ἀπέστειλε τὸν ᾿αδουρὰμ υἱὸν αὐτοῦ 
πρὸς τὸν βασιλέα, «Ίαυϊὸ του ἐρωτῆσαι av- 
τον τά εἰς εἰρήνην, καὶ τοῦ εὐλογῆσαι 
αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέμησε τον -4δρααξαρ, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν, ὅτι ἀνὴρ πολέμιος Owa 
ἣν τῷ dono ἂρ. !! Καὶ πάντα τώ σκεύη 
τὰ χουσᾶ, καὶ τὰ ἀργυρᾶ, καὶ τῷ χαλκᾶ, 
καὶ ταῦτα «ἡγίασεν 0 βασιλεὺς Zlovid τω 
κυρίω, μετὰ του ἀργυρίου καὶ τοῦ -χουσίου 
οὗ ἔλαβεν. ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, ἐξ Ἴδου- 
μαίας, καὶ Μωαβ, καὶ $6 υἱῶν ALLOY , καὶ 
ἐκ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐξ uox. καὶ 
-αβεσὰ υἱὸς Σαρουΐας ἐπάταξε τὴν "óov- 
καίων ἕν κοιλάδι τῶν uv, ὀκτωκαίδεκα 
χιλιάδας. t3 Καὶ ἔθετο ἐν τῇ κοιλάδι φρου- 
ρὰς, καὶ ἦσαν πάντες οἱ Ἰδουμαῖοι παῖδες 
david. Koi ἔσωζε κύριος τὸν Aavid ἐν 
πᾶσιν οἷς ἐπορεύετο. 


&. À: A. αὐτῷ (E: αὐτὸν zf.; F: a αὐτὸ Z.). 
NB!* πεζῶν. BÍN: ὑπελίπετο. 5. E: τῷ ᾿Αδραξὰρ 
BIN* david. 6. N: «{αμασκῷ. EF: φέροντες. AB!: 
ἔσωξεν (N: ἔσωσεν). À: κύρ. τὸν «{ανὶδ. 1. N ponit 
Aavid p. χρυσοῦς. 8. A: Marep? (BIN: Me- 
ταβηχὰς). Di: (1. πόλεων) πολέμων. 9. A: Θοου 
(eti. vs. 10). EF: .4épa3. 10. Al: Asgau (Ἴδο- 
ou N, A*: 40). AF* (ter) (a. χο. οἱ doy. et 
olz.) τὰ. 11. A'NBUS x. t. γαῖκα, κ τ 
Α1ΝΡ13 ὁ βασιλ.19.Λ: Apod. (Bw: 4βεσσα). NEE- 
(a. κοιλ.) τῇ. 13. EF: posodr. BIN* τὸν «{ανὶδ. 


3. Roi de Soba, contrée d'Hémath. Septante : « roi 
de Souba-Hémath ». 

6. Septante : « et David placa une garnison dans 
la Syrie qui est pres de Damas, et ils” étaient servi- 
teurs de David (lui) portant des présents ». 

7. Carquois. Hébreu : « boucliers ». Septante 
« Colliers ». 


Dg isba ngon naix-355 
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Dmu I nw2 uvm 8 
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1127 ὭΣ Nis: nima nri 
"scio  :pposps emuibepats 
ΠΟΠ ΝΣ oing nan nux 
bia nip inpr ων πη 15 
TW n"72» bi^ 5 vim mix) 
τὸν 555 Tu-ns niv ren 


v. 10. Ἢ "am^ 


8. De Thébath et de Chun. Septante : « de Matha- 
beth et des villes choisies (de choix) ». 

13. Et il établit en Edom une garnison. Septante : 
« et il placa des garnisons dans la vallée ». — Pour 
que l'Idumée fùt “assujettie à David. Septante : « et 
tous les Iduméens furent serviteurs de David ». 


I Paralipoménes, XVIII, 4-13. 


II. Les Rois (IE P. X—IEI P. XXXVI). — 1? (f£). Victoires diverses CXVIII). 


étiam Adarézer regem Soba regiónis 
IIemath, quando perréxit, ut dilatá- 
ret impérium suum usque ad flumen 
Euphráten. * Cepit ergo David mille 
quadrigas ejus, et septem millia 
équitum, ac viginti millia virórum 
péditum, | subnervavítque omnes Jes. 11, 6, 9, 
equos curruum, excéptis centum 
quadrigis, quas reservávit sibi. 

ὃ Supervénit autem et Syrus Da- 
mascénus, ut auxilum præbéret 
Adarézer regi Soba : sed et hujus 
pereüssit David viginti duo millia 
virorum. ὁ Et pósuit milites in Da- 
másco, ut Syria quoque serviret sibi, 
et offérret münera. Adjuvítque eum 
Dóminus in cunctis, ad que perré- 
xerat. 7 Tulit quoque David pháre- 
tras aüreas quas habüerant servi 
Adarézer, οἱ áttulit eas in Jerusalem. 
8 Necnon de Thebath et Chun, ürbi- 
bus Adarézer, æris plürimum, de 
quo fecit Sálomon mare cneum, et 
colümnas et vasa «nea. 

? Quod cum audisset Thou rex 
Hemath, percussisse vidélicet David 
omnem exércitum Adarézer regis 
Soba, 15 misit Adoram filium suum 
ad regem David, ut postuláret ab eo 
pacem, et congratularétur ei, quod 
percussisset et expugnásset Adar- 
ézer : adversárius quippe erat Thou 
Adarézer. 

11 Sed et ómnia vasa aurea, et 
argéntea, et «nea, consecrávit David 
rex Dómino, cum argénto et auro, 
quod tülerat ex univérsis géntibus, 
tam de Idumæa, et Moab, et filiis 
Ammon, quam de Philísthum et 
Amalec. 

12 Abisai vero filius Sárviæ percüs- percussus 
sit Edom in valle Salinárum, decem  *?** 
et octo millia : 13 et constituit in 
Edom præsidium. utserviret Idumæa 
David : salvavítque Dóminus David 
in cunctis, ad quæ perréxerat. 


Devieti 
Syri, 


2 Reg. 8, 8. 


3 Reg. 7, 15, 
23, 27, 39, 40. 


Thou 
congratu- 
latur 
David. 


2 Reg. 8, 9. 


Præda 
Deo 
sacratur. 


2 Reg, 8, 3-1. 


2 Reg. 8, 13, 


Adarézer, roi de Soba, contrée d'Hé- 
math, lorsqu'il alla pour étendre son 
empire jusqu'au fleuve d'Euphrate. 
* David lui prit done mille quadriges, 
et sept mille cavaliers, et vingt mille 
hommes de pied; il coupa les nerfs des 
jambes à tous les chevaux des chariots, 
excepté cent quadriges qu'il réserva 
pour lui. 

ὃ Or vintencorele Syrien de Damas, 
pour porter secours à Adarézer, roi 
de Soba ; mais David lui tua aussi vingt- 
deux mille hommes. 5 Et il mit des sol- 
dats dans Damas, pour quela Syrie 
aussi lui füt assujettie et offrit des pré- 
sents. Et le Seigneur l'assista dans 
tous les lieux où il alla. 7” David prit 
aussi les carquois d'or qu'avaient les 
serviteurs d'Adarézer, et il les porta 
à Jérusalem; ὃ et, de plus, une grande 
quantité d'airain de Thébath et de 
Chun, villes d'Adarézer, avec quoi Sa- 
lomon fit la mer d'airain, et les colon- 
nes , et les vases d'airain. 

? Or,lorsque Thoü,roi d'Hémath, eut 
appris que David avait battu toute 
l'armée d'Adarézer, roi de Soba, ! il 
envoya Adoram, son fils, au roi David, 
pour lui demander la paix, et lui témoi- 
gner sa joie de ce qu'il avait battu et 
vaincu entiérement Adarézer ; car Thoü 
était ennemi d'Adarézer. | 

!! Mais quant à tousles vases d'or, 
d'argent et d'airain, David, le roi, les 
consacra au Seigneur, avec l'argent et 
lor qu'il avait pris sur toutes les na- 
tions, tant sur l'Iduméen, Moab et les 
enfants d'Ámmon, que sur les Philistins 
et Amalec. 

'? De plus, Abisai, fils de Sarvia, 
battit Edom dansla vallée des Salines; 
c'est-à-dire dix-huit mille /duméens; 
13 et il établit en Edom une garnison, 
pour que l'Idumée füt assujettie à Da- 
vid; et le Seigneur conserva David dans 
tous les lieux où il alla. 


3. Soba. Voir la note sur II Rois, vin, 3. — Hémath. 
Voir la note sur II Rois, vin, 9. — Euphrate. Voir la 
note sur Genèse, xv, 15. 

4. Quadriges signifie simplement ici chars de 
guerre. — Il coupa les nerfs. Voir la note sur II Rois, 
ΥΠ, 4. 

Ὁ. Le Syrien de Damas.Voirlanote sur II Rois, vir, 5. 

6. Offrit des présents, devint tributaire. 

1. Carquois. Voir la figure de IV Rois, xm, 15, t. IH, 
p.827. — Les porta à Jérusalem. voir la note sur 
H Rois, vin, 3. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. JIL 


8. Thébath, appelée Beté, II Rois, vui, 8. Voir la note 
ibid. — Chun est nommée ici au lieu de Béroth 
qu'on lit dans IT Rois, vin, 8. 

40. Adoram, nommé Joram dans II Rois, vim, 10. 

41. Iduméen. Voir la note sur Deutéronome, xxt, 
1. — Moab. Voir la note ibid., 3. — Ammon. Voir la 
note sur Deutéronome, 11, 19. — Philistins. Voir la 
note sur Juges, x, 7. — Amalec, tribu nomade de 
la péninsule du Sinai, voisine de l'Idumée. 

19. La vallée des Salines. Voir la note sur II Rois, 
ΧΙ, 13. 
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I Chronicorum, XVIII, 1& — XIX, 6. 


EX. Acta Regum (I C. XV—IE C. WVXXVI).—412Cf? ). Ammonite et Syri devicti (XIX-XX, 3). 


# 
11 Καὶ ἐβασίλευσε Aavið επὶ πάντα Ἴσ- 
~ - Z 
Qu, καὶ ἦν ποιῶν κρίμα καὶ δικαιοσύνην 
αρ \ me 2 v 15 K iN Jf \ ( BC A 
τω παντὶ λαω αὐτου. αἱ Ιωαβ vioc 
ο’. c m 2 \ 
Σαρουΐας ἐπὶ τῆς στρατιάς, καὶ ᾿Ιωσαφὰτ 
υἷος EL 0 ὑπομνηματογράφος, αμα 
Σαδωκ υἱὸς ED καὶ -ἀχιμέλεχ υἱὸς 
᾿4βιάναρ, οἱ ἱερεῖς, καὶ Novoa γραμματεὺς, 
m αρ " QW 2 EON ~ u \ 
ἸΤχαὶ Βαναίας υἱὸς Iudas ἐπὶ τοῦ λερενὶ 
- ^ ς € Ga 
καὶ ἐπὶ τοῦ Deledt καὶ υἱοὶ «Ίαυὶὸ οἱ πρῶ- 
τοι διάδοχοι τοῦ βασιλέως. 


XIX. Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα ἀπέθανε 
Noas βασιλεὺς viov Auu, καὶ ἐβασίλευο σεν 
᾿Ανάν υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 3 Καὶ εἶπε 
Aavið Ποιήσω ἕλεος μετὰ” {νὰν υἱοῦ Ν αὰς, 
ως ἐποίησεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ ἔλεος. 
Koi ἀπέστειλεν ἀγγέλους Zlavió τοῦ naga- 
καλέσαι αὐτὸν περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ’ καὶ 
ἦλθον παῖδες Auviô εἰς γῆν υἱῶν ἁμμιῶν 
πρὸς viv, TOU παρακαλέσαι αυτ, κα 
εἶπον ἄρχοντες υἱῶν ᾽Απιιιιῶν πρὸς Avar 
M δοξάζων «αυὶδ τὸν πατέρα σου ἐναντίον 
σου, ἀπέστειλέ σοι παρακαλοῦντας; Οὐχὶ 
ὅπως ἐξερευνήσωσι, τήν πόλιν καὶ τοῦ κατα- 
σκοπῆσαι τὴν γῆν ἤλϑον παῖδες αὐτοῦ πρὸς 
σέ; 5 Καὶ ἔλαβεν "Avav τοὺς 7 παῖδας. ÆAMavid, 
καὶ ἐξύρησεν αὐτοὺς, καὶ apee των uav- 
δυῶν αὐτῶν το ἥμισυ ἕως τῆς ἀναβολῆς, καὶ 
ἀπέστειλεν αὐτούς. * Kol ἦλθον ἀπαγγεῖ- 
λαι τω Auvid περὶ τῶν ἀνδρων, καὶ ἀπέστει- 
λεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, ὅτι E ÑT- 
μωμένοι σφόδρα. Kai εἶπεν ο βασιλεὺς" 
Καϑίσατε ἐν Ἱεριχὼ é ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς 
πώγωνας υ UWV, καὶ ἀνακάμψατε. 


6 Καὶ εἶδον oi viol Auucr ὅτι ἠσχύνϑη 
λαὸς Aavid, καὶ ἀπέστειλεν {νὰν καὶ οἱ υἱοὶ 
’Auuov Χίλια τάλαντα «ἀργυρίου τοῦ µεἰ- 
σϑιώσασθαι ἑαυτοῖς ἐκ «Συρίας ΠΙεσοποτα- 


14. At: αρίματα. N: παντὶ, τῷ. 15. ΡΙΝ: DES 
govta. B': στρατειᾶς. BIN: υἱὸς Eyed ὑπομνη-- 
ματογράφος. 16. AB!N* (a. ἑερ.) οἱ. B: (1. Sov- 
σὰ) ᾿Ιησοῦς. 17. NEF: Βανέας. A: Χερηθὶ κ. r8 
Paletti. — 1. BIN* Nede. N: "Avvav. 9. B!: Avde. 
N: "ἄμμαν. AINEB!* πρὸς Avar. 3. ΑΡῚΝ: οἱ 
«oy. ANR υἱῶν. À: 8y. (ΕΓ dA! 7). Al: ἔτως. 
A?: ἐρευνήσωσιν (N: ἐξεραυνήσωσι). A!NB!* (ult.) 


417. ὄν". rer soa les premiers auprès du roi. Septante : 
« étaient les premiers diadoches (remplacants) du 
roi ». 


XIX. 1. Et que son fils. Les Septante ajoutent : 
« Anan ». 


2. De la mort de son pére. Septante : 
Son père ». 
9. Et vous ne remarquez pas que c'est pour explo- 


« au sujet de 


"πη θα. Όρος πηπ voe OH 
UE Disz- 22b xm ceu n 
P vedi αμάχων εν 

| ΒΠΌΡΠΝΓΊΣ piu] 1 ΘΤΑ EN 16 
NUN, DT nmaa ΠΡ ὨΩΝῚ 
"mur sime imm tb 17 


μα 
9) 


τος πο 


75 myby Tyrum DEN 
17220 
dn) not jns Con XIX. 


VAN 5a unn piara uon 
PDT ED 1 TON DEN Typ MANS 2 
Ten Ἂν VON ΠΏΣ we 
-by iamh mossa TT noun 
ΣΙ yu τή "22 AND MEN 
|». INAN itam pagoy jior 3 
μα: T 2223 mins στης 
Damy τὸ nbus TES TAN 
Brno Eon ims 0223 N55 
npn TEN 1729 cM ST 4 
nan ohb ` za "zw pin 
nyeren- T? ΠΒ ΕΠΗΤΟ"ΓΝ 
-by 770 A7 iso Tn neu 
"75 zbwops niu bows 
noa TAN TNA 573523 UNA 
22301 DASNY 72 nA Ἐς 
Dpt 
ἜΣ ΠΌΝΠΠΤΙ "3 iay a N ὁ 
ΠΝ Ws Da ὙΠ | ned TW 
οκ. απ» "5b noi 


V. 3. NUR 52 


xat. ἃ. NT (a. «Ίανὶδ) βασιλεῖ. ET (p. ἦσαν) οἱ 
ἄνϑρωποι (F: θὲ ἄνδρες). 6. ἈΞ (p. εἰϑ.) οἱ. ANS 
μισϑ. αὐτὰς νων.“ ταν...  —  . αὐτοῖς S. αὐτοῖς A?N). 


rer, sonder et scruter votre territoire. Septante : 
« n'est-ce pas pour explorer la ville et pour espion- 
ner le. pays? » 

4. Ainsi Hanon rasa la tête et la barbe aux ser- 
viteurs de David. Septante : « et Anan prit les ser- 
viteurs de David et il les rasa ».— Coupa leurs tuni- 
ques depuis le haut des cuisses jusqu'aux pieds. Sep- 
tante : « il enleva de leursmanteauxla moitié jusqu'à 
la tunique ». 


I Paralipoménes, XVIII, 14 — XIX, 6. 
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At-LesRoïis(EP.X—IIP.NNNVWE).—1(f2). Défaite des Ammonites etdes Syr. (XIX-XX,3). 


li Regnávit ergo David super uni- 
vérsum Israel. et faciébat judicium 


atque justitiam cuncto pópulo suo., τος s 


15 Porro Joab filius Sárvic erat su- 
per exércitum, et Jósaphat fílius 
Ahilud a commentáriis, '6 Sadoc 
autem filius Achitob, et Ahímelech 


Firmatnvr 
regnum., 


, το. 


DE , , Par, 24, 6. 
filius Abiathar, sacerdótes : et Susa 

scriba. !* Banaías quoque fílius Jó- 

. ., , . 2 μαι, ὃς tee 
iadæ super legiónes Ceréthi et Phe- 15,18. 


léthi : porro fili David, primi ad 
manum regis. 


XE X. ' Accidit autem ut moreré- εὖ) Legati 
acifici ad 


tur Naas rex filiórum Ammon, et "ranon. 


regnáret filius ejus pro eo. ? Dixit- 


que David : Fâciam misericórdiam » Reg. 10, 1. 


cum Hanon filio Naas : prestitit 
enim mihi pater ejus grátiam. Mi- 
sítque David nüntios ad consolán- 
dum eum super morte patris sul. 
Qui cum pervenissent in terram fi- 
liórum Ammon, ut consolaréntur 


Hanon, ὃ dixérunt principes filiórum Suaden- 
Ammon ad Hanon : Tu fórsitan pu- principi- 
tas, quod David honóris causa in ο 
patrem tuum míserit qui consolén- 

turte : nec animadvértis, quod ut 
explórent, et investigent, et scrutén- 
turterram tuam, vénerint ad te servi 

ejus. * Igitur Hanon püeros David Manon 


decalvävit, et rasit, et præcidit túni- 
cas eórum a nátibus usque ad pedes, 
et dimisit eos. ? Qui cum abiissent, 
et hoc mandássent David, misit in 
occürsum eórum (grandem enim con- 
tuméliam sustinuüerant), et præcépit 
ut manérent in Jéricho, donec crés- 
ceret barba eórum, et tunc rever- 
teréntur. 

6 Vidéntes autem filii Ammon, 
quod injüriam fecíssent David, tam 
Hanon, quam réliquus pópulus, mi- 
sérunt mille talénta argénti, ut con- 
dücerent sibi de Mesopotámia, et de 


contume- 
iis afficit. 


Ammonitze 
parant 
bellum. 


44. Il rendait des jugements et la justice, préroga- 
tive exclusive de la rovauté. David fut le premier 
qui dota son royaume d'une organisation judiciaire. 

145. Joab..... commandait l'armée. Voir la note sur 
I[ Rois, n, 43. — Les registres. Voir la uote sur 
Π Rois, vur, 16. 

47. Céréthiens et... Phéléthiens. Voir la note sur 
JE Rois, vni, 18. 


f?) Défaite des Ammonites et des Syriens, 
XIX- XX, δ. 

XIX. 2. M'a rendu service, peut-être en lui donnant 
asile quand il fuvait devant Saül. — Des messagers, 
pris parmi ses principaux serviteurs. Voir la note 
sur II Rois, x. 9. 

3. Pour explorer. Voir sur les espions, la note et 
la figure de Josué, m, 3. 

P Rasa la tête et la barbe. Noir la note sur II Rois, 
X. 4. 

6. Mille talents d'argent. Le talent d'argent valait 


11 David régna donc sur tout Israël, 
et il rendait des jugements et la justice 
à tout son peuple. '? Mais Joab, fils 
de Sarvia, commandait l’armée: et Jo- 
saphat, fils d'Ahilud, tenait les regis- 
tres. 16 Et Sadoc, fils d'Achitob, et Ahi- 
mélech, fils d'Abiathar, étaient prêtres, 
et Susa, scribe. 17 Mais Banaias, fils de 
Joïada, commandait les légions des 
Céréthiens et des Phéléthiens ; mais les 
fils de David étaient les premiers au- 
prés du roi. 

ΧΙΧ. ! Or il arriva que Naas, roi 
des enfants d’Ammon, mourut, et que 
son fils régna à sa place. ? Et David dit i 
« Je ferai miséricorde à Hanon, fils de 
Naas, parce que son père m'a rendu 
service ». David envoya donc des mes- 
sagers pour le consoler de la mort 
de son père. Lorsque ceux-ci furent ar- 
rivés dansle pays des enfants d'Ammon, 
pour consoler Hanon, ὃ les princes 
des enfants d'Ammon dirent à Hanon : 
« Vous, peut-être, vous pensez que 
David, pour l'honneur de votre père, 
a envoyé ces messagers, afin de vous 
consoler; et vous ne remarquez pas 
que c'est pour explorer, sonder et 
scruter votre territoire que sont ve- 
nus vers vous ses serviteurs ». ^ Ainsi 
Hanon rasa la tête et la barbe aux 
serviteurs de David, coupa leurs tuni- 
ques depuis le haut des cuisses jus- 
qu'aux pieds, et les renvoya. ? Lors- 
que ceux-ci s'en furent allés, et qu'ils 
eurent mandé cela à David, il envoya 
à leur rencontre (car ils avaient en- 
duré un grand outrage), et il ordonna 
qu'ils demeurassent à Jéricho, jusqu'à 
ce que leur barbe eût crû, et qu'alors 
ils revinssent. 

5 Or les enfants d'Ammon, voyant 
que tant Hanon que le reste du peu- 
ple avaient fait injure à David, en- 
voyérent mille talents d'argent, pour 
se procurer, de la Mésopotamie, de 


Scribes égyptiens (Y. 16). (D'après Rosellini). 
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I Chronicorum, XIX, 7-17. 


ΕΕ. ActaRegum(IC.X—HI C. XX XVI). —1 0€f?). Ammonitæ et Syri devicti (XIX-XX, 3). 
LLL σα κ —————MMM——Zá»müc————————————————————————S9— 


μίας καὶ Ex Συρίας Moy καὶ παρὰ Xw- 
Ba ἅρματα καὶ ἱππεῖς. 
ἑαυτοῖς δύο καὶ τριάκοντα χιλιάδας ἆ ἁρμάτων, 
καὶ τὸν βασιλέα Mood καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ" 
καὶ ἦλθον καί παρενέβαλον κατέναντι My- 
dapa. Καὶ οἱ vio -αμμων συν 149 ήσαν Ex 
τῶν πόλεων αὐτῶν, καὶ ἠλϑον εἰς τὸ πο- 
λεμῆσαι.. 5 Καὶ ἤκουσε Zavid, καὶ ἀπέ- 
στειλε τὸν Ιωὰβ καὶ πασαν τὴν στρατιὼν 
τῶν δυνατῶν. ? Καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Au- 
pu), καὶ παρατάσσονται εἷς πόλεμον παρὰ 
τον πυλώνα της πύλεως' καὶ οἱ βασιλεῖς οἱ 
ἐλθόντες παρενέβαλον xad ἑαυτοὺς ἐν τῷ 
πεδίω. 

10 Καὶ εἶδεν Ἰωὰβ ὅτι γεγόνασιν avti- 
πρόςωποι τοῦ πολειιεῖν πρὸς αὐτὸν κατὰ 
πρὀζωπον καὶ ἐξόπισθε, καὶ ἐξελέξατο ἐκ 
παντὸς γδαγίου ἐξ Ισραήλ» καὶ παρετάξαντο 
ἐναντίον τοῦ Σύρου. ! Καὶ τὸ κατάλοιπον 
TOU λαοῦ ἔδωκεν à εν χειρὶ -αβεσαὶ άἀδελφοῦ 
αὐτοῦ καὶ παρετάξαντο ἐξεναντίας υἱῶν 
-μμῶν, !? καὶ einer κὰν κρατήσῃ ὑπέρ 
ἐμὲ 7j Σύρος, καὶ ἐση μοι εἰς σωτηρίαν" καὶ 
idv οἱ υἱοὶ dup κρατήσωσιν ὑπὲρ, σὲ, 
καὶ σώσω σε. ο... δρίζου, καὶ ἐνισχύσω- 
μεν περὶ τοῦ λαοῦ ἡμῶν καὶ πεοὶ τῶν πό- 
λεων τοῦ 9εου ἡμῶν, καὶ κύριος TO ἆγαν ὃν 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ ποιήσει. ** Καὶ nage- 
τάξατο Ιωὰβ καὶ ὁ λαὸς ὁ μετ’ αὐτοῦ κατέ- 
ναντι Σύρων εἰς πόλεμου, καὶ ἔφυγον ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 5 Καὶ οἱ viol ᾽αμμων εἶδον ὅτι 
ἔφυγον οἱ Σύροι; καὶ ἔφυγον καὶ αὐτοὶ ἀπὸ 
προσώπου Apod, καὶ πο προρώπου Ἰωάῤ 
του Ὁ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν’ 
καὶ ἦλθεν Ι]ωὰβ δίς. Περουσαλήμ. 

16 Καὶ εἶδεν ὁ Σύρος ὅτι È ἐτροπώσατο 
αὐτὸν Logan, καὶ ἀπέστειλεν άγγελους' καὶ 
ἐξήγαγον τον Σύρον ἐκ τοῦ πέραν τοῦ TOTO- 
μοῦ, καὶ Σωφαν ἀρχιστρότη) ος δυνάμεως 
-«4δρααξὰρ έμπροσθεν αὐτῶν. ‘Koi dany- 
γέλη TQ Aavið, καὶ συγήγαγε τὸν πάντα 
Ἰσραήλ, καὶ διέβη τὸν. Ἰορδάνην, καὶ λεν 


ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ παρετάξατο ἐπ᾽ αὐτούς. Καὶ 


6. A (eti. ΥΒ. T) Maya. (NB: Mooya). Bi: 
παρα. ἑ Σωβὰ (F: ἀπὸ z). EF: Σοβὰ. T. N: (l. ἑαυτ.) 
αὐτοῖς. NB. (a. δύο) ἄρματα καὶ ἐππεῖς. À: τοῦ 
Ληδαβὰ (Ν: Βαιδαβὰ). 8. B: στρατείαν. 9. ΑΧ 
ot (pr-). 10. ΑΊΝ: γέγοναν. FF (p. ἀντιστρ.) αὐτῶγ. 
ABÌN: ἐξόπισθεν. ΑΧ ἐξ... : παρετάξατο (it. V. 11). 
Ἢ ABIN: 4 βεσσὰ (NT tov). 12. AB!x* ὁ. ΑΒ! 

e ΕΥ (p- εἶπ.) ᾿Ιωάβ. Al: κρατήσει) (E: zoe- 
i" V... F: κραταιωϑῃ). F: "up. κραταιωθῶσι. 
19. Bint “νδρίξου — τοῦ ϑεοῦ ἡ μῶν Οἱ, ἐν op. 
αὐτοῦ. 14. ABÎN: ἀπ᾽ αὐτοῦ. 15. ABIN* οἱ (sec.). 


40. Choisit des hommes très braves de tout Israël, 
et marcha contre les Syriens. Septante : « choisit 
(un corps) de toute la jeunesse d'Israël, et ils se mi- 
rent en bataille contre le Syrien ». 


T Καὶ ἐμισθώσαντο | 


bison osna oana mem 
δη 252 apin ΣΟΦ 55 7 
RoD JOAR? 225 ses νου 
NITA 392 "mm Aes ήν ον] 
2m 20 SECNJ ap 223 
ον πο sms vos ism "Cus 8 
jNXM porian N2 23-05 ΓΝ aR 9 
Ὕ ΣΠ ΠΒ menta "nz ην 23 
inq 2750 "N3TnÀN st 
nonse mpya NN c 
ΠΠ ο "iE in DD MN 
Pw :D9N ΝΟ qum ENT 
1592" YEN "Dow T2 5h) 027 Ur» 
ping as MAN εχ 23 npo 13 
ον] niin "P man cs δα, 
eau gan wm Ye 9 
"3 UI waer-2 npe puit 
inipz" vaya cien nim os 
355 ον” πῶς ἘΣΠῚ δν dành 
25 OE 103291 manba DAN το 
oho 10391) ^w 0275 ἸΝῚ pe 
N20 T ANDY TUN "U2N 80 
νε 
SRE po DR Ὁ DON NTI 10 
λος πμ. 
N2X-"D pid) ^58 1992 "ON 
"ewm TUS Um iub "mum 
No tas hmm ους 
Up dum sys TUM ΒΠῸΝ 


Ε: ἀπὸ πρ. -4βεσσα TE ἀδελφᾶ Jod fj. BİN: ἀπὸ 
πρ. "lod B. κ. ἀπὸ πρ. ἀδε]φᾶ αὐτῶν... AF: εἰσήλθον. 
16. AB!x: ἴδεν Σύρος. BİN: cU M EF: ἐξή- 
γαγε. A: Zoqd y: Bl: Σωφὰρ (N: ᾿Εσωφὰρ ct Ἔσω- 
qd y). Δ: -δρα- zao. 17. E: ἀπήγγειλε. F* x. παρθ-- 
τάξ. πρ. αὐτός. N: παρετάξαντο. À: πρὸς αὐτοὺς. 


| BIN: Σύρος ἐξέν. Aav. 


41. Et ils marchèrent contre. Septante : « et ils se 
mirent en bataille en face ». 
45. Devant Abisai, son frère. Septante : « devant 


Abisai et devant Joab son frère ». 


_— 


I Paralipoménes, XIX, 7-17. 
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If.LesRois(YP.X—IIP.XXXVI).—1 Cf? ). Défaite des Ammonites et des Syr.CXIX-XX,3). 


Syria Máacha, et de Soba, currus et 


équites. 7 Conduxerüntque triginta ? Res 5 5. 


duo millia cürruum,et regem Máacha, 
cum pópulo ejus. Qui cum venissent, 


castrametáti sunt e regióne Médaba. xum. 21, 30. 


Fílii quoque Ammon congregáti de 
ürbibus suis, venérunt ad bellum. 

8 Quod cum audisset David, misit 
Joab, et omnem exércitum virórum 
fortium. ° Egressique filii Ammon, 
direxérunt áciem juxta portam civi- 
tátis : reges autem qui ad auxilium 
ejus vénerant, separátim in agro 
stetérunt. '? [gitur Joab intélligens 
bellum ex advérso, et post tergum 
contra se fíeri, elégit viros fortíssi- 
mos de univérso Israel, et perréxit 
contra Syrum. '! Réliquam autem 
partem pópuli dedit sub manu Abísai 
fratris sui, et perrexérunt contra 
filios Ammon. 13 Dixitque : Si vicerit 
me Syrus, auxilio eris mihi : si au- 
tem superäverint te filii Ammon, ero 
tibiin præsidium. 13 Confortáre, et 
agámus viriliter pro pópulo nostro, 
et pro ürbibus Dei nostri : Dóminus 
autem, quod in conspéctusuo bonum 
est, fáciet. !* Perréxit ergo Joab, 
et pópulus qui cum eo erat, contra 
Syrum ad prælium : et fugävit eos. 


'? Porro filii Ammon vidéntes quod 
fugisset Syrus, ipsi quoque fugérunt 
Abisai fratrem ejus, et ingréssi sunt 
civitátem : reversüsque est étiam 
Joab in Jerüsalem. 

'* Videns autem Syrus quod ceci- 
dísset coram Israel, misit nüntios, 
et addüxit Syrum, qui erat trans 
flüvium : Sophach autem princeps 
militie Adarézer, erat dux eórum. 
'7 Quod cum nuntiátum esset David, 
congregávit univérsum Israel, et 
transivit Jordánem, irruítque in eos, 


David 
instruit 
aciem. 


5, 


Fugit 
Ammon. 


Joab et 
Abisai. 


2 Reg. 10, 12, 
1 Reg. 


18. 


Profligan— 
tur Syri, 


la Syrie de Maacha, et de Soba, des 
chariots et des cavaliers. 7 Ils réuni- 
rent donc à eux trente-deux mille cha- 
riots, et le roi de Maacha avec son 

euple. Lorsqu'ils furent venus vis-à- 
vis de Médaba, ils campèrent. Les en- 
fants d'Ammon, s'étant aussi assem- 
blés de leurs villes, vinrent au combat. 

5 Ce qu'ayant appris David, il en- 
voya Joab et toute l'armée des hom- 
mes vaillants. ? Et, étant sortis, les 
enfants d'Ammon rangérent leur ar- 
mée en bataille prés de la porte de 
la ville; mais les rois qui étaient ve- 
nus à leur secours se tinrent séparé- 
ment dans la campagne. '? Ainsi 
Joab, s'apercevant que la guerre se 
faisait contre lui, et par devant et 
par derrière, choisit des hommes très 
braves de tout Israël, et marcha con- 
tre les Syriens. 1! Mais le reste du 
peuple, il le mit sous la main d'A- 
bisaï, son frère; et ils marchérent 
contre les enfants d'Ammon. 13 Et 
il dit : « Si les Syriens me vain- 
quent, tu me seras en aide; mais si 
les enfants d’Ammon l'emportent sur 
toi, j'irai à ton secours. 13 Fortifie- 
toi et agissons courageusement pour 
notre peuple et pour les villes de 
notre Dieu, et le Seigneur fera ce 
ce qui est bon en sa présence ». 
14 Joab marcha donc, et le peuple 
qui était avec lui, au combat contre 
les Syriens, et il les mit en fuite. 

15 Or les enfants d'Ammon, voyant 
que les Syriens avaient fui, s'enfui- 
rent, eux aussi, devant Abisaï, son 
frére, et ils entrérent dans la ville; 
et Joab lui-méme retourna à Jérusa- 
lem. 

16 Mais les Syriens, voyant qu'ils 
avaient succombé devant Israël, en- 
voyèrent des messagers, et firent ve- 
nir les autres Syriens qui étaient au 
delà du fleuve : or Sophach, prince 
de la milice d'Adarézer, était leur 
chef. ‘7 Lorsque cela eut été annoncé 
à David, il assembla tout Israël, 
passa le Jourdain, fondit sur eux et 


MEL O 


8.500 francs. — Mésopotamie. Voir 1 r 
: 7 . a note sur Ge- 
nése, XXIV, 10. Maacha. Voir l'Intr i 
p k Josué, t. IT, p. 41. x ad 
1. Trente-deux mille chariots, toute la leri 
dont ils pouvaient disposer. — Mc Mer 
d'Hóséboh. poser. Médaba, au sud-est 
9. Près de la porte de la ville de Rabba. Voir plus 
01h, XX, 1. — La campagne, la plaine de Médaba. 


11. 11 le mit sous la main, c’est-à-dire sous la 
conduite. — Abisai. Voir la note sur II Rois, x, 10. 

13. Les villes de notre Dieu; le passage parallele 
IT Rois, X, 12, porte : la cité de notre Dieu, Jéru- 
salem. 

16. Au delà du fleuve de l'Euphrate. — Sophach, 
appelé Sobach, II Rois, x, 16. 

17. Jourdain. Voir l'Introduction à Josué, t. 1, p. 4. 
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I Chronicorum, XIX, 18 —XX, 5. 


Εξ. Acta Regum (Y €. X—II C. XXXVI). — £ (f?). Ter victi Phitisthei C XX, 4-8}, 


παρατάσσεται Zlavió ἐξεναντίας του Σύρου 
D / vO J PORE A 48 S 
εἰς πὀλεμον, καὶ ENOLEUNOUV αὐτο". Καὶ 
ἔφυγε Σύρος ἀπὸ προσώπου Ἰσραὴλ, καὶ 
3 1 \ D ON [4 ` , 
ἀπεχτεινε Aavid ἀπὸ trot Σύρου ἕπτὰ χιλιά- 
/ 
δας ἁριιάτων, καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας 
~ \ \ 2 # 
πεζῶν, καὶ τὸν Σωφαν ἀρχιστράτηγον dv- 
/ a f ο ^ O ~ 
γάµεως ἀπεκτειγε. at εἶδον παῖδες 
5 EUN e E / 2 8 / 
᾿4ὐρααζαρ OTL ἑπταίκασιν QNO προσώπου 
3 we d r 
Ἰσραήλ, καὶ διέθεντο μετὰ Auvid, καὶ ἐδού- 
λευσαν αὐτῶ' καὶ οὐκ ἠϑέλησε Σύρος τοῦ 
νο μη - M 
βοηύΊσαι τοῖς υἱοῖς "up ἔτι. 


XX. Koi ἐγένετο ἐν τῷ ἐπιόντι ETEL ἐν 
T» ἐξόδῳ τῶν βασιλέων; καὶ ἤγαγεν Ἰωὰβ 
πάσαν τὴν, δύναμιν της στρατιάς, καὶ epps- 
ραν τὴν χώραν υἱῶν Auger. Καὶ ἦλθε καὶ 
πδριεκύθισε τὴν Pappe, xat Auvid ἐκάθισεν 
ἐν “ερουσελήμ' καὶ ἑπάταξεν Jof τὴν 
Pappe, καὶ κατέσκαψεν αὐ τήν. ? Καὶ 
ἔλαβε Auvid τὸν στέφανον MoAyou τοῦ ba- 
σιλεως αὐτῶν απὸ τῆς κεφαλής αὐτοῦ, καὶ 
εὑρεθη 7 σταῦμὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου, 
καὶ ἕν αὐτῷ λίθος τίμιος, καὶ ^v επὶ τὴν 
κεφαλὴν Aavið. Καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἑ ἑξή- 
νεγκὲ πολλὰ σφόδρα, ? καὶ τὸν λαὸν τὸν év 
IUE ἐξήγαγε, καὶ διέπρισε πρίοσι, καὶ ἐν 
σκεπάρνοις σιδηροῖς, καὶ ἐν διασχίξουσι: καὶ 
οὕτως ἐποίησε «Ίανυὶδ τοῖς πᾶσιν υἱοῖς Au- 
μων. Koi ἄνεστρεψε Zlavió καὶ πᾶς ὃ λαὸς 
αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλή lt. 

1 Kai & ἐγένετο μετα ταῦτα, καὶ ἐγένετο ἔτι 
πόλεμος ἐν Γαζὲρ ueta των ἀλλωρύλων 
τότε ἑπάταξε «οβοχαὶ Φωσανὶ τὸν Σαφοὺτ 
ATO τῶν υἱῶν τῶν γιγάντων, καὶ ἑταπείνω- 
σεν αὐτόν. ? Καὶ ἑ ἐγένετο ἔτι πόλεμος μετὰ 
τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπάταξεν ᾿Ελεανεν υἱὸς 
Toto TOY Aou ἀδελφὸν Γολιὰϑ' τοῦ Ter- 


Φαΐου, καὶ ξύλον δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον 


17. A!NB!* εἰς πόλεμ. ΑΊΝΕΕ: ἐπολέμησεν. 
18. Hic incipit lacuna in κ. A!B': (pro Tog.) 
«Ἰανὶὸ (E: Ἱερεσαλήμι). EF+ (a. πεξ.) ἀνθρώ». Al: 
Σωβὲχ (Sepe? Bt). ΑἹ (p- Zu.) τὸν. Et (p. dur.) 
avt8. Al: ἀπέκτειναν. 19. Α΄: ᾿4ὐραζὰρ. F: ὅτε 
ἐϑραύσθησαν... T (p. 4.) εἰρήνην. B'* τοῖς υἱοῖς. 
— 4. Bi: στρατείας. F: ἔφθειρε (E: διέφϑειραν). Α: 
ἦλθαν κ. περιεκάϑισαν... D (bis). AB!: ἐκά- 
ϑητο. B!* Ἰωάβ. 9. F* Moi y. (Bt: Molyol). D!A* | 
(a- βασιλ.) v8. 3. Α: (us ἐξήγ.). ἐξήνεγκεν. A! B!* κ. 
ἔν διασχ. (F: καὶ ἐν τοῖς τριβόλοις). Al: A. πᾶσιν 
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γ.δ. 'p ""»^ 


(EB!: τοῖς παισὶν. E: viov). 4. «Σοββοχαὶ o Ov- 
σαϑὶ (B!: Θωσαϑεὶ) τὸν «Σεφφὶ. 5. B1: Elar. At: 
Adesto (atio A?F:). X: «Ίοομὶ (Β1: ᾿Ελεεμὲ). 
AB!: 1289. 


11. Eux combattant de leur côté. Hébreu etSeptante: 
« et David rangea son armée en bataille contre le Sy- 
rien pour le combat, et ils le combattirent ». 

18. Ici commence une lacune dans le Codex Sinai- 
ticus (N). 


XX. 2. De la téte de Melchom. Hébreu:« dela téte 
de son roi ». Septante : « de Molchom leur roi ». — 
Et il sen fit un diadème. Hébreu et Septante : « et 
elle fut sur la téte de David ». 


3. Et fit passer sur eux les traineaux, les herses et 
les chars armés de fers; en sorte qu'ils fussent coupés 
en deux et broyés. Hébreu : «οἱ il les mit en pièces 
avec des scies, des herses de fer et des haches ». 
Septante : « il les découpa avec des scies, des haches 
de fer et des {outils pour) déchirer ». 

3. Adéodat, fils de Saltus, Bethléhémite, tua le 
frère de Goliath, le Géthéen. Hébreu et Septante : «et 
Elchanan, fils de Jaïr, tua le frère de Goliath, Lachmi 
de Geth ». 


I Paralipoménes, XIX, 18 — XX, 5. 103 


EHE. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — £ (f?). ἃ Défaites des Philistins C XX, 4-8). 


et diréxit ex advérso áciem, illis con- 
tra pugnántibus. '8 Fugit autem 
Syrus Israel: et interfécit David de 
Syris septem míllia cürruum, et 
quadraginta millia péditum, et So- 
phach exércitus príncipem. '? Vi- 
déntes autem servi Adarézer se ab 
Israel esse superátos, transfugérunt 
ad David, et serviérunt ei : noluit- 
que ultra Syria auxilium præbére 
filiis Ammon. 


XX. ' Factum est autem post Joab 


obsidet 


anni circulum, eo témpore, quo abba. 


solent reges ad bella procédere, 2 reg. 10, 7; 
11, 1. 


congregávit Joab exércitum, et ro- 
bur militiæ, et vastávit terram fi- 
liórum Ammon : perrexítque et 


obsédit Rabba : porro David mané- ? «e! 


bat in Jerúsalem, quando Joab 


percússit Rabba, et destrüxit eam. et capit 


? Tulit autem David corónam Mael- 
chom de cápite ejus, et invénit in ea 
auri pondo taléntum, et pretiosissi- 
mas gemmas, fecítque sibi inde 
diadéma : manübias quoque urbis 


lürimas tulit : 3 pópulum autem, Victis 
ο] 


indicta 


qui erat in ea, edüxit : et fecit super rone. 


eos tribulas, et trahas, et ferráta 
carpénta transire, ita ut disseca- 
réntur, et contereréntur : sic fecit 
David cunctis uürbibus filiórum 
Ammon : et revérsus est cum omni 
pópulo suo in Jerúsalem. 


i e > ϱ ᾿ 
* Post hæc initum est bellum in" pimes” 
Gazer advérsum Philisthzéos : in n°" 


1^ belum, 

quo percuüssit Sobóchai Husathites, ο τος, 21, 18. 

Säphai de génere Ráphaim, et hu- ira. 11, 99; 
27, 11. 


miliávit eos. 


5 Aliud quoque bellum gestum est Secundum 


bellum, 


advérsus Philisthæos, in quo per- 
cüssit Adeódatus filius Saltus Beth- 
lehemites fratrem Goliath Gethæi, 


2 Reg. 21, 19. 


rangea en face son armée en bataille, 
eux combattant de leur côté. 18 Ce- 
pendant les Syriens s'enfuirent devant 
Israél, et David tua des Syriens sept 
mile hommes qui étaient sur les 
chariots, quarante mille de pied, et 
Sophach, général de cette armée. 
19 Or les serviteurs d'Adarézer, voyant 
qu'ils étaient vaincus par Israël, pas- 
sèrent à David et lui furent assujet- 
tis; et la Syrie ne voulut plus donner 
secours aux enfants d'Ammon., 

XX. ! Or il arriva qu'après le 
cours d'une année, au temps que les 
rois ont coutume d'aller à la guerre, 
Joab asserabla l'armée, l'élite de la 
milice, et ravagea la terre des en- 
fants d'Ammon; puis il alla et assié- 
gea Rabba; mais David demeura à 
Jérusalem pendant que Joab battit 
Rabba et la détruisit. ? Or David 
enleva la couronne de la téte de Mel- 
chom, et il y trouva un talent d'or 
pesant et des pierreries trés pré- 
cieuses, et il s'en fit un diadème; il 
enleva aussi une grande quantité de 
dépouiles de la ville; ? mais le 
peuple, qui y était, il l'en retira, et 
fit passer sur eux les traineaux, les 
herses et les chars armés de fers; en 
sorte qu'ils fussent coupés en deux 
et broyés : ainsi fit David à toutes 
les villes des enfants d'Ammon, et 
il revint avec tout son peuple à Jé- 
rusalem. 

i Après cela, on entreprit une 
guerre à Gazer contre les Philistins, 
en laquelle Sobochai de Husathi tua 
Saphai de la race des Raphaïm, et il 
les humilia. 

? On fit encore contre les Philis- 
tins une autre guerre, en laquelle 
Adéodat, fils de Saltus, Bethléhémite, 
tua le frére de Goliath, le Géthéen, 


18. Sept mille. On lit II Rois, x. 18 : sept cents. Voir 
sur la cause de cette erreur la note sur ce passage. 


XX.1. Au temps que les vois... pendant la belle 
saison. — Rabba. Voir la note sur H Ros, xi, 1. 

2. Melchom. Le texte original porte : leur roi, 
comme IT Rois, xir, 30, d’après l'ortliograplie et la 
vocalisation des Massorètes, mais dans les deux 
passages, on peut lire, comme l’a fait ici S. Jérôme, 
Melchom, dieu des Ammonites, et l'on s'explique 
alors plus facilement qu'une idole put porter une 
couronne du poids d'un talent, c'est-à-dire d'une 
quarantaine de kilogrammes. David en tira de quoi 


faire pour lui un diadéme. Voir sur ce poids, la note 
sur If Rois, xu, 30. 

3. Les traîineaux, les herses οἱ les chars armés de 
fers. Voir la note sur II Rots, xit, 94. 


f?) Trois défaites des Philistins, XX, 4-8. 


4^. Gazer. Voir la note sur IIT Rots, ΙΧ, 16 et 47. 
— Husati, ou Hosa, ville de la tribu de Juda. — 
Raphaim, race de géants. 

5. Adéodat... Saltus. Voir la note sur TI Ros, XXI, 
19. — Bethléhémite, de Bethléhem. Voir la note sur 
Ruth, 1, 4. — Géthéen, de Geth, une des cinq villes 
principales des Philistins. 
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I Chronicorum, XX, 6— XXI, 8. 


Εξ. Acta Regum (1 €. X—II €. XX XVI). — 1° (y). Recensio populi peste punita C XXI). 


ὑφαινόντων. 6 Καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεμος ἕν 
Γὲθ, καὶ Jv ἀνὴρ ὑπερμεγέθης, καὶ δάκτυ- 
λοι αὐτοῦ ἓξ καὶ ἓξ , εἰκοσιτέσσαρες, καὶ οὗ- 
τος ἦν ἀπόγονος γιγάντων. Ἱ Καὶ ὠγείδισε 
τον EL καὶ ἑπάταξεν αὐτὸν ᾿Ιωνάϑαν 
vioc Souad ὶ ἀδελφοῦ Avid. Οὗτοι è έγενοντο 
τω Pape ἐν Le EJ, πάντες ἦσαν τέσσαρες 
γίγαντες, καὶ ἔπεσον ἐν χειοὶ Aavid καὶ ἐν 
χειοὶ παίδων αὐτοῦ. 


XXI. Καὶ ἐ ἑστη διάβολος È ἐν τῷ loganh, 
καὶ ἐπέσεισε τὸν Zfavió τοῦ ἐριϑμῆσαι τον 
Ἰσραὴλ. °? Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Auvid 
πρὸς deaf καὶ πρὺς τοὺς ἄρχοντας τῆς 

/ - l 2 ; N 
δυνάμεως: [Πορεύϑητε, ἀριθιήσατε τὸν 
Ἰσραὴλ ἀπὸ Πηορσαβεὲ καὶ ἕως Aav, καὶ 

M \ 
ἑνεγκατε πρὸς μὲ, καὶ γνώσομαι τὸν ἀοιθ'μὸν 
αὐτῶν. ὃ Καὶ εἶπεν ᾿Ιωάβ᾽ Προςθείη xi- 
ριος ἐπὶ τὸν λαὺν αὐτοῦ ὡς αὐτοὶ ἕκατοντα- 
πλασίως, καὶ οἱ ὀφδαλμοὶ TOU κυρίου μου 
τοῦ βασιλέως βλέποντες, πάντες TO κυρίῳ 
µου παῖδες. Tvori Cret «ὐριύς μου τοῦτο; 
ἵνα μὴ DAN εἰς ἁμαρτίαν τῷ Ἱσραήλ; 
4 T \ δὲ E ~ 7 PM DUE AN 

0 δὲ ῥημα του βασιλέως ἴσχυσεν ἐπὶ 
Ιωαβ, καὶ «ξηλθεν Loup, καὶ διῆλθεν ἐν 
παντὶ Ισραήλ, καὶ ἦλθεν εἰς Ἱερουσαλήμ. 
5 Καὶ ἔδωκεν ᾿Ιωὰβ τὸν ἀριθμὸν τῆς ἕπι- 
σκέψεως τοῦ λαοῦ τῷ Aavid. Καὶ ἦν πᾶς 
2 \ J^ ^ ρ΄ € \ / 
logon χίλιαι χιλιάδες καὶ ἕκατὸν χιλιάδες 
ἀνδρῶν ἑσπασμένων μάχαιραν: καὶ viol 
2p. / / NEC 0 ORT , 
Ιούδα τετρακύσιαι καὶ ἑβδομήκοντα χιλιά- 
δες ἀνδρῶν ἑσπασμένων μάχαιραν. 9 Καὶ 

τ 7 \ \ | . 2) Qu 
τον Asvi καὶ vov Βενιαμὶν οὐκ noiduncer 
ἕν µέσω αὐτῶν, ὅτι κατίσχυσε λόγος τοῦ 
βασιλεως τὸν ‘loup. T Καὶ πονηρὸν vav- 
τίον τοῦ FEOV περὶ τοῦ πράγματος τούτου, 
καὶ ἐπάταξε τὸν Ισραήλ. 


5 G n 
ὃ Καὶ εἶπε «Ίαυὶὸ πρὸς τὸν ϑεόν' “Ημάφ- 
1 S Ὅς ο 
τήκα σφόδρα, ὅτι ἐποίησα τὸ πρᾶγμια τοῦτο 
καὶ νυν περίελε η τὴν κακίαν παιδός σου, 


6. X: ιεὐμεγέϑης. T . ΑΠ! αμα, ΑΡ. (D. 
Σαμ.) vios CA MUS uncos). 5. DE Οὗτος ἐγέ-- 
vero. AIB!* τῷ. A: ἔπεσαν. — 1. E: ἀνέστη. F: 
σατᾶν. 2. ΑΧ (a. 4.) ὁ βασιλεὺς. ΕΕ P 11ορ.) 
καὶ Οἱ, * καὶ (p- Βηρο.). 3. F: ὡς εἰσὶν ἐκ. AlB!: 
κύριοί ue. EF: (pro ep) ϑέλει. A: ὁ κύριός... τῷ 
λαῷ Ἴσρ. 4. D!* τὸ δὲ cue — Ἰσραὴλ. A: βασ. 
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US “hi 


v. 8. DU ANN WaT 
v. 3. p^CB N°32 
ἐκραταιώθη ἐπὶ τῷ Joa), ἐν παντὶ ὁρίῳ "Io. 5. BV* 
καὶ vt. "I. — μάχαιραν. AIF: σγδοήκοντα. 6. AE: 
AA (F: κατήσχυνεν, X: κατετά χησεν). 
+ (a. 1όγ.) o. 7. ΑΕΓ (p. ἐφάνη) ἐναντίον. 


6. De la race de Rapha. Septante : « des géants ». 
XXI. 1. Contre Israél. Septante : 
3. Est-ce, mon seigneur roi, que tous ne sont pas 
vos serviteurs? Septante : « et les yeux de mon sei- 
gneur le roi voient (que) tous (sont les) serviteurs de 

' mon seigneur ». 


« dans Israël ». 


6. Par ce que c'était à regret qu'il exécutait l'ordre 
du roi. Septante : « parce que l'ordre du roi faisait 
souffrir Joab ». 

7. En effet, ce qui avait été commandé déplut a 
Dieu. Septante litt. : « et mal devant Dieu au sujet de 
cette chose ». 


I Paralipoménes, XX, 6 — XXI, 8. 
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Ii. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 


1° (9). Dénombrement et peste (XXI). 


cujus hastæ lignum erat quasi li- 
ciatórium texéntium. 

6 Sed οἱ áliud bellum áccidit in 
Geth, in quo fuit homo longissimus, 
senos habens digitos, id est, simul 
vigínti quátuor : qui et ipse de Ra- 
pha fúerat stirpe generátus. 7 Hici res. 17, 10. 
blasphemávit Israel : et percüssit 
eum Jónathan fílius Sámaa fratris 
David. Hi sunt filii Rapha in Geth, 
qui cecidérunt in manu David et 
servórum ejus. 

XXI. ' Consurréxit autem Satan 


Tertium 
bellum. 


g) Præcep- 


tum de 
contra Israel : οἱ concitávit David ut , Populo 
numeráret Israel. ? Dixitque David «““' 
ad Joab, et ad principes pópuli: Ite, | n, 
et numeráte Israel a Bersabéeusque "^ 
Dan : et afférte mihi númerum ut 
seiam.? RespondítqueJoab : Aügeat mene 
Dóminus pópulum suum céntuplum, 
quam sunt: nonne dómine mi rex, 
omnes servi tui sunt? quare hoc 

Ex. 30, 12. 


quærit dóminus meus, quod in pec- 
cátum reputétur Israéli? 

* Sed sermo regis magis prevá- 
luit : egressüsque est Joab, et cir- 
cuivit univérsum [Ísrael : etrevérsus 


2 Reg. 21, 18. 


Instat rex. 


est Jerúsalem :? deditque Dávidi fumma 
númerum eórum, quos circuíerat : 
et invéntus est omnis nümerus e Reg. 1, 9, 
Israel, mille millia et centum millia ° *** > ” 
virórum educéntium gládium : de 
Juda autem quadringénta septua- 
ginta míllia bellatórum. ê Nam Levi 
et Bénjamin non numerávit : eo quod ! Par 91, 24. 
Joab invítus exsequerétur regis im- 
périum. 

7 Displícuit autem Deo quod jus- "pex" 


sum erat : et percussit Israel. 

8 Dixitque David ad Deum : Pec- Pæniten- 
cávi nimis ut hoc fácerem : óbsecro » Reg. 24, 10, 
aufer iniquitátem servi tui, quia 


dont le bois de la lance était comme 
une ensouple de tisserands. 

5 Mais, de plus, il arriva une au- 
ire guerre à Geth, en laquelle était 
un homme trés grand, qui avait six 
doigts, c'est-à-dire, en tout, vingt- 
quatre; qui lui-même aussi était 
sorti de la race de Rapha. 7 Celui- 
ci blasphéma Israël; et Jonathan, fils 
de Samaa, frére de David, le tua. 
Ce sont là les enfants de Rapha, à 
Geth, lesquels tombérent sous la main 
de David et de ses serviteurs. 

XXE. ! Or Satan s'éleva contre Is- 
raël, et excita David à dénombrer 
Israël. ? Et David dit à Joab et aux 
princes du peuple : « Allez, et dé- 
nombrez Israél, depuis Bersabée jus- 
qu'à Dan, et apportez-moi le nombre, 
[afin que je le sache ». ? Et Joab 
répondit : « Que le Seigneur accroisse 
|son peuple au centuple de ce qu'il 
est : est-ce, mon seigneur roi, que 
tous ne sont pas vos serviteurs? 
Pourquoi mon seigneur recherche-t-il 
ce qui sera imputé à péché à Israël? » 

t Mais la parole du roi prévalut, 
et Joab sortit et parcourut tout Israël, 
let il revint à Jérusalem. ? Et il donna 
à David le nombre de tous ceux qu'il 
avait visités, et le nombre total d'Is- 
raél se trouva onze cent mille hommes 
d'Israël, tous tirant le glaive; mais de 
Juda, quatre cent soixante-dix mille 
guerriers. * Car, pour Lévi et Ben- 
jamin, Joab ne les dénombra point, 
parce que c'était à regret qu'il exé- 
cutait l'ordre du roi. 

T En effet, ce qui avait été com- 
mandé déplut à Dieu, et il frappa 
Israél. 
| 5 Et David dit à Dieu J'ai 
| péché grièvement en faisant cela. Je 
vous conjure, effacez l'iniquité de votre 


« 


tia David. | 


6. Rapha ou Arapha, race de géants. 


g) Dénombrement du peuple puni 
de la peste, XXI. 


XXI. 1. Satan. Nom propre de l'esprit mauvais 
qui apparait ici comme dans Job, 1, 6. Ce mot signi- 
lie « l'adversaire », l'ennemi des hommes. Les Sep- 
tante le traduisent par διάθολος, « le détracteur. le 
délateur de ses frères ». — Excita. Voir la note sur 
II Rois, xxiv, 4. 

2. Depuis Bersabée jusqu'à Dan. Depuis l'extró- 


mité méridionale dela Palestine, jusqu'à l'extrémité 
septentrionale. 

4. Parcourut tout Israél. Le détail des régions 
parcourues est donné dans II Rots, xxiv, 5-7. 

5. Onze cent mille... quatre cent soixante-dix 
mille. Chiffres évidemment grossis par une erreur 
de copistes. Les chiffres de II Rois, xxiv, 9, parais- 
sent plus vraisemblables. 

7. Il frappa Israël. Ceci est dit par anticipation. 

8. J'ai péché. Le repentir de David est antérieur 
au châtiment dont Dieu le frappa, c’est ce qui le ren- 
dit méritoire et lui valut le pardon. 
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I Chronicorum, XXI, 9-17. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—IE C. XXXVII). — £ Cg). Recensio populi peste punita (XXI). 


/ 3 / 
ὅτι ἐματαιώθην σφόδρα. °? Καὶ ἐλάλησε 
κύριος πρὸς Γὰδ τὸν ὀρώντα, λέγων’ !? To- 
M ! 
ᾳεύου καὶ λάλησον προς Aavid, λέγων' 
cr / / n I ο «5. Ww 5 À ` 
Οὕτω λέγει κύριος Τρια αιρω yw ἐπὶ σὲ, 
rs ~ > ~ / 
ἔχλεξαι σεαυτῶ ἓν ἐξ αὐτῶν, καὶ πονήσω σοι. 
! Καὶ ἦλθε Γὰδ πρὸς Aavid, καὶ εἶπεν 
2 V. a ! / V - - 
o Οὕτως λεγει κι Quoc Exezou σεαυτω, 
27 τρία έτη λιμοῦ, ἢ τρεῖς μῆνας φεύγειν 
σε ἐκ προσώπου ἐχθοών σου, καὶ ud gogo 
ἐχθρῶν σου τοῦ ἐξολοθρεῦσαι, ἢ τρεῖς yus- 
ρας ῥομφαίαν κυρίου καὶ θάνατον ἐν τῇ 
^ 2 [o 
γῆ, καὶ ἄγγελος κυρίου ἐξολοθρεύων ἐν πάσῃ 
= , 3 / \ ών 7 ’ 2 i 
κληρονομίᾳ Ισραήλ. Καὶ vor ἴδε τί dno- 
zgo τῷ ἀποστείλαντι λόγον. 1) Καὶ sins 
Zavió πρὸς Lað Στενά μοι καὶ τὰ τρία 
/ 2 c \ 2 ~v ’ 
σφόδρα. “Ειπεσούμαι δὴ εἰς χεῖρας κυρίου, 
«t S & 3 IN 2 d Ü \ 
ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ σφοδοα, καὶ 
- ! 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων OÙ μὴ ἐμιπέσω. 


14 Καὶ ἔδωκε κύριος ϑάνατον ἐν Ισραήλ, 
y Des 3 M ς , ε. 
καὶ επεσον εξ Ἰσραήλ ἑβδομήκοντα χιλιαδες 
ο ` / € 3 
ἀνδρῶν. 15 Καὶ ἀπέστειλεν ὃ ϑεὺς ἄγγελον 
εἰς “Ιερουσαλλὴει τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτήν" καὶ 
ὡς ἑξωλόθρευεν, εἶδε κύριος, καὶ LMETEUE- 
λήθη ἐπὶ τῇ κακίᾳ, καὶ εἶπε τῷ ἀγγέλω τῷ 

D t? t í t t 
> / c / » N 
εξολοθρεύοντι Ἱκανούσθω σοι, ἄνες τήν 
- r 3’ 
χεῖρά σου. Καὶ ð ἄγγελος κυρίου "E 
^ t - 

ἐν TO ἅλω Ὀρνὰ τοῦ Ἱεβουσαίου, Ne 
ἐπῇρε Marið τοὺς ὀφδαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ 
εἶδε τὸν ἄγγελον κυρίου ἑστῶτα ἀναῷιιέσον 
της γης καὶ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ñ ῥομφαία 
αὐτοῦ ἑσπασμένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἑκτε- 
ταμένη ἐπὶ ue καὶ ἔπεσε Lm 
καὶ οἱ πρεσβύτεροι περιβεβλημιένοι £v σάκκοις 
PN d Ῥίον UK S uH A id 
ἐπὶ πρὀςωπον αὐτῶν. αἱ sins «Ίαυὶ 
\ \ VAR 2 7 νι οἵ Ed 5) ~ 
πρὸς τὸν Fsovr Ovx εγω sina του dgu- 
σαι ἕν τῷ λαω; Καὶ ἐγώ syu 0 ἁμιαρτῶν, 
κακοποιῶν ἑκακοποίησα, καὶ ταῦτα τὰ πρό- 

I t G 

βατα τί εἸοίησαν; κύριε ὃ θεὸς, γενηθήτω 


Oo ΑΠΡ TPES λέγων. F: τῷ 4. 10. E: 
T ἀρῶ). AT (a. ἔκλ.) καὶ. AUF εδ. 19. ΓΣ DE 
. AEF: μάχαιραν. B'+ (p. uay.) ἐξ. AB‘: d 
τ σρεῦσα, (E: καταλαμβάνειν σε, F: καταδιώκειν 
σε). ÀU* (alt) ἐν. AEF+ (a. λόγον) με. 13. AF 
(p. τρία) ταῦτα. 15. AB! (ter) : -λεϑρ. 16. AEF- 


λος Aim "στη isi "m5203 9 
bn i27 ze TN 717 ΠΠ 
uid mir "zw n5 ND Td 
Hj DES Πο πρ 7e nO ἫΝ 
ὝΩΝΡῚ TITON τὰ NÈM HOn 11 

$ πρός nim cens bn 
oém κ λα. 

Tav 200) Ta ΠΡΟΣ 
mim ΚΕ κ Mai 
mua mins πο η yasa ΠΣΤῚ 
-ma niy nr) cw] baayan 
TUI UONM ΠΠ πο τον DEN 13 
"v2 NPUQEN TND a ES 


"Uus Ro ann masc? sim 
ΣΡΞΝΓΟΝ DTN 


cb" onta "ΠΠ ndm qmm 14 
SNO ἘΝ  cr28 — DAS 
Bt LE l DADNT Sbu νο 
njm ns) misso Emu nb 
Non MAN ΤΡ Tis 2m" 
Japa ΠΠ’ 422 ner ES Pneus 
noms s NÉ c» se 
ISPAD ΑΣ ΣΤΟΝ P) NET 16 


avais va) yag 15 τον E 
-5y n» iva E 1295 


DD aopim PAT 283] o 
-by τησ MAN) oma —pe2U 
nib "Yos ἊΝ Mtn OT ENT 
Ya) ΠΠΝΌΤΓΠΟΝ NINI 993 


nim ΠΟ Fa NET EN ` "nis 


γ. 10. 55 NX 33 


(a. τ. ovo.) ἀνὰ μέσον. Et (p. πρεσβ.) τᾶ Ἰσραὴλ. 
EF: περιβ. σάκκας. 17. BI* ἐν (pr.). 


11. Lors donc que Gad fut venu vers David. Sep- 
tante : « et Gad vint vers David ». 

12. Et ne pouvoir pas éviter leur glaive. Septante: 
« Ei le glaive de tes ennemis pour exterminer (ex- 
terminera) ». 

18. De toute part les angoisses me pressent. Sep- 
tante : « ces trois choses mêmes me sont tres 


étroites ». 

15. Il envoya aussi. Hébreu et Septante : « Dieu 
envoya aussi ». — Et fut touché de compassion à 
cause de la grandeur du mal. Septante : « et se re- 
pentit au sujet du mal ». 

11. Ce troupeau, qu 'a-t-il mérité? Septante : 
brebis, qu'ont-elles fait? » 


« ces 


I Paralipoménes, XXI, 9-17. 
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Εξ. Les Rois (E P. Ν ΚΚ P. XXXVI): — 2 (9). Dénombrement et peste (XXI). 
EE 0 — 0 ουσ. σσ ο ————— 


insipiénter egi. ? Et locütus est 
Dóminus ad Gad vidéntem Dávidis, 
dicens : 19 Vade, et lóquere ad Da- 
vid, et dic ei: Hæc dicit Dóminus : 
Trium tibi optiónem do : unum, 
quod volüeris, élige. οἱ fáciam tibi. 

11 Cumque venisset Gad ad David, 
dixit ei: Hæc dicit Dóminus : Elige 
quod volüeris : *? aut tribus annis 
famem : aut tribus ménsibus te fú- 
gere hostes tuos, et gládium eórum 
non posse evádere : aut tribus diébus 
gládium Dómini, et pestiléntiam 
versári in terra, et ángelum Dómini 
interfícere inunivérsis fínibus Israel. 
Nunc ígitur vide quid respóndeam 
ei, qui misit me. 13 Et dixit David 
ad Gad : Ex omni parte me anguüs- 
tie premunt : sed mélius mihi est, 
ut incidam in manus Dómini, quia 
multe sunt miseratiónes ejus, quam 
in manus hóminum. 

11 Misit ergo Dóminus pestilén- 
tiam in Israel : et cecidérunt de 
Israel septuaginta millia virórum. 
15 Misit quoque ángelum in Jerüsa- 
lem, ut percüteret eam : cumque 
percuterétur, vidit Dóminus, et mi- 
sértus est super magnitüdine mali : 
et imperávit ángelo,qui percutiébat: 
Süffieit, jam cesset manus tua. 


David, 


Rex 
pestem 
petit. 


Sævit 


Porro ángelus Dómini stabat juxta? Res: ?5 15. 


áream Ornan Jebussi. 

16 Levánsque David óculos suos, 
vidit ángelum Dómini stantem inter 
cœlum et terram, et evaginátum 
gládium in manu ejus, et versum 
contra Jerúsalem : et cecidérunt, 
tam ipse quam majóres natu vestiti 
ciliciis, proni in terram : 17 dixitque et oratio. 
David ad Deum : Nonne ego sum, 


Planctus 
David 


qui jussi ut numerarétur pópulus? 1 Res. 20, 31; 


Ego, qui peccávi : ego, qui malum 
leci : iste grex quid comméruit? 
Dómine Deus meus, vertátur óbsecro 


1 Reg. 9, 9. 


Gad adit 


2 Reg, 21, 13, 


pestilentia, 


serviteur, parce que j'ai agi en in- 
sensé ». ? Alors le Seigneur parla 
à Gad, le Voyant de David, disant : 
110 « Va et parle à David, et dis-lui : 
Voici ce que dit le Seigneur : Je te 
donne l'option de trois choses; choisis 
celle que tu voudras, et je te la ferai ». 

p Ίο donc que Gad fut venu 
vers David, il lui dit : « Voici ce 
que dit le Seigneur : Choisis ce que 
tu voudras : 12 ou, durant trois ans, 
une famine; ou, durant trois mois, 
fuir devant les ennemis et ne pou- 
voir pas éviter leur glaive; ou que, 
pendant trois jours, le glaive du Sei- 
gneur et une peste règnent dans le 
pays, et qu'un ange du Seigneur tue 
dans tous les confins d'Israél. Main- 
tenant done, vois ce que je dois ré- 
pondre à celui qui m'a envoyé ». 
' Et David dit à Gad : « De toute 
part les angoisses me pressent; mais 
il vaut mieux pour moi que je tombe 
dans les mains du Seigneur, parce 
que ses miséricordes sont sans nombre, 
que dans les mains des hommes ». 

14 Le Seigneur envoya donc une 
peste en Israël. et il mourut d'Israël 
soixante-dix mille hommes. 15 Il en- 
voya aussi un ange à Jérusalem pour 
la frapper; et, lorsqu'elle était frap- 
pée, le Seigneur le vit, et fut touché 
de compassion à cause de la grandeur 
du mal; il commanda donc à l’ange 
qui frappait : « 11 suffit; qu'à l'instant 
ta main s'arréte ». Or l'ange du Sei- 
gneur se tenait a/ors prés de l'aire 
d'Ornan le Jébuséen. 

16 Et David, levant ses yeux, vit 
lange du Seigneur debout entre le 
ciel et la terre, et un glaive nu en 
sa main, et tourné contre Jérusalem; 
alors lui aussi bien que les anciens, 
revétus de cilices, tombèrent inclinés 
vers la terre. '7 Et David dit à Dieu : 
« N'est-ce pas moi qui ai commandé de 
dénombrer le peuple? C'est moi qui 
ai péché; c'est moi qui ai fait le mal; 
mais cetroupeau, qu'a-t-il mérité? Sei- 
gneur mon Dieu, Je vous conjure, que 


9. Le Voyant, nom donné aux prophètes. Cf. 
I Rois, 1x, 9. 

42. Trois ans. Le texte parallele IT Rois, xxiv, 13, 
porte, probablement à tort, septans. — Leur glaive... 
le glaive du Seigneur, ce qui explique la réponse 
de David, Y. 13, il vaut mieux pour moi que je 
tombe dans les mains du Seigneur. — Un ange du 
Seigneur; d'autres traduisent : l'ange du Seigneur. 
Le texte hébreu est ici amphibologique comme la 
Vulgate; mais au verset 45, il dit expressément que 


le Seigneur envoya un ange et non point son ange. 

14. Le Seigneur envoya donc une peste. Voir la 
note sur H Rois, xxiv, 45. 

15. Prés de l'aire d'Ornan, à l'endroit où fut bâti 
ensuite le temple de Jérusalem. Voir la note sur 
IT Rois, xxiv, 16. 

16. Les anciens. Voir la note sur Ruth, tv, 2. 
Cilices. Voir la note sur II Rois, xxt, 10. 

17. David dat & Dieu... Ce passage est plus ex- 
plicite que dans IT Rois, xxIv, 17. 
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I Chronicorum, XXI, 18-28. 


ΚΕ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). — 1° Cg). Hecensio populi peste punita (XXI). 


x^ χείο σου ἐν ἐμοὶ». καὶ ἐν τῷ οἴκω τοῦ πα- "ἃν n°221 *3 IT NJ "3n ^ "ow 


τρός µου, καὶ μὴ ἐν τῷ λαῷ σου εἰς ἁπώ- 
λειαν, κύριε. 
18 Καὶ ἄγγελος κυρίου εἶπε τῷ Γὰδ του 
3 - A . 9 2 - s: m w 
εἰπεῖν πρὸς «{ανὶδ, ἵνα ἄναβη του στῆσαι 
ϑυσιαστήριον κυρίω ἐν ἅλω Ὀρνὰ τοῦ Te- 
βουσαίου. 1° Καὶ ἀνέβη Zavió κατὰ τὸν 
/ \ a 3 ’ 7 2 / } 
λόγον Lað ὃν ελάλήσεν ἐν ὀνόματι κυρίου. 
20 Καὶ ἐπέστρεψεν Ὀρνὰ, καὶ εἶδε vov pao- 
λέα, καὶ τέσσαρας υἱοὺς αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ 
3 ο: Qs \ 2 NES: τ cd / 
μεθ᾽ ἀχαβιν' καὶ Oova ἦν ἄλοων πυρούς. 
3) Καὶ ήλθε Auvid πρὸς Ὀρνὰ, καὶ ὌὈρνα 
ἐξηλω εν ἐκ τῆς ἅλω καὶ προςεκύν; σε τῷ 
ἢ Ἰ τῷ 
Aavid TW προςύπῳ ἐπὶ τὴν γῆν. 7? Καὶ 
εἶπε «/αυὶὸ πρὸς Ogré Zlóg uot τὸν τόπον 
σου τῆς ἅλω, καὶ οἰκοδομήσω ER αὐτῷ 
t 


Ὁυσιαστήριον τῶ κυοίω: ἐν doyvolw ἀξίω | 
ης t NOE 0} νε t 


δος μοι αὐτὸν, καὶ παύσεται Ñ πληγὴ ἐκ 
τοῦ λαοῦ. 2 CR εἶπεν Ὀρνὰ πρὸς Zlavid- 
AGBE σεαυτῷ; καὶ ποιησάτω ὁ κὐριός μου ο 
βασιλεὺς τὸ ἀγαϑὸν ἐναντίον ἑαυτοῦ. Ἴδε, 
δέδωκα τοὺς μόσχους. εἰς ὁλοκαύτωσιν καὶ 
τὸ ἄροτρον εἰς ξύλα καὶ τὸν σῖτον εἰς Φυσίαν, 
τὰ πάντα δέδωκα. ?' Καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς 
Zlovió τῷ Ὀρνά: Οὐχὶ, ὅτι ἀγοράζων. ἀγο- 
οάσω ἕν ἀργυρίῳ ἀξίῳ, ὅτι οὐ nz λάβω ᾱ 
εστί σοι κυρίῳ, τοῦ ιἰνενέγκαι ὁλοκαύτωσιν 
δωρεὰν κυρίῳ. 2s Καὶ ἔδωκε Aavid τω 
Ogre ἐν τῷ τόπω αὐτοῦ σίκλους χουσίου 
ὑλκῆς ἑξακοσίους. 39 Καὶ ᾠκοδόμησεν È εκεῖ 
Marið Φυσιαστήριον κυρίω, 


ὁλοκαυτώματα καὶ σωτηρίου. Καὶ ἑβόησε 


πρὸς κύριον» καὶ ἐπήκουσεν αὐτῶ E EV τυρὶ ἐκ | 


του οὗραν ου ἐπὶ το ϑυσιαστήριον της 0Ào- 
καυτώσεως; καὶ κατηνάλωσε τὴν ὀλοκαύ- 
twow. Μαι sine κύριος προς TOY -ἄγγε- 
λον" καὶ κωτεθηκε τὴν ῥομφαίαν εἰς τὸν 
κολεῦν 'αὐτῆς'. 

28 Ev τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ey τῷ ἰδεῖν τον 
Zlavió ὅτι ἐπήκουσεν αὖτι κύριος ἐν ἅλω 


(48. Ah : τῷ εἴπ. AB!: τῷ κυρ. 20. AEF: (l. 
μεθ’ d.) καὶ τέσσαρες υἱοὶ ο... 21. Db 
Ὀρνὰν. Et (p. ποοςεκ.) Ὄρνα. 2 2. F* oa (E pon. 
p. ἅλω). ΔΊ: (pro αὐτὸν) αὐτο. nz (p. πληγὴ) ἐκ. 


23. AB: ἔναντ. αὐτᾶ- ἐδού. AE+ (p. ἄροτ.) καὶ | 


τὰς ἁμάξας (A? inter uncos, F: pro τὸ ἄροτρον). 
Α: ἔδωκα (bis). 24. A'B! ἀγοράξω. A: εἰς olox. 
25. ΛΕ; περὶ τοῦ τόπον αὐτοῦ. 26. AD!: Zfavió 
ἐκεῖ. E: ὁλοκαύτωμα. F* καὶ (a. σωτηρ.)... + (D. 


καὶ ἀνήνεγκεν | 
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ιόν naro ὃν 2 
ος 19η 2wa EM 


Waya TYT MIND ow ΠΡ 38 


ἐβόησεν) «4ανὶδ... * κατην. τὴν okoz. A!B!: 
κατανάλωσεν. 91. Bl: καθηκεν. AtBt* (in f.) αὐτῆς. 
28. Er (ab in.) Kat. A: εὐσήκουσεν. Bt: αὐτῷ ἐν 


τῷ ἅλῳ. 


———————————————— m 


17. Mais que votre peuple ne soit pas frappé. Sep- 
tante : « et non contre ton peuple pour (le) perdre, 
Seigneur ». 

20. Mais lorsque Ornan eut levé les yeux, et qu'il 
eut vit l'ange du Seigneur, ainsi que ses quatre fils, 
ils se cachérent. Septante : « etOrna se retourna et 
vit le roi, et ses quatre fils étaient avec lui avec Ha- 


chabin ». 

91. Ornan l'apercut et s'avanca de l'aire au-devant 
de lui. Septante : « et Orna sortit de l'aire ». 

23. Les herses. Septante : « la charrue ». 

25. D'un poids trés juste. Septante : « de poids ». 

26. Les Septante ajoutent à la fin : « et il consuma 
l'holocauste ». 


I Paralipoménes 


, XXI, 18-28. 
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11. Les Rois (I IP. X—EE P. XXXVI). — 


1° Cg). Dénombrement et peste (XXE). 


manus tua in me, et in domum pa- 


tris mel : pópulus autem tuus non 
percutiátur. 

15 Angelus autem Dómini præcé- Σωδεῖο 

angeli. 

pit Gad, ut diceret Dávidi ut ascén- , geg. 23, ιο 
deret, exstruerétque altáre Dómino 

5 , r+: 49 2 je, Ex ll 
Deo in área Ornan Jebusæi. '? As- 
céndit ergo David juxta sermónem 
Gad, quem locütus ei füerat ex 
nómine Dómini. ?? Porro Ornan 
cum suspexisset, et vidisset ánge- 
lum, quatuórque filii ejus cum eo, 
abscondérunt se : nam eo témpore 
terébat in área triticum. 

?' Igitur cum veniret David ad Paria. 
Ornan, conspéxit eum Ornan, et aream 
procéssit ei óbviam de área, et 
adorávit eum pronus in terram. 

22 Dixitque ei David : Da mihi locum ? Res. 11, 4. 
áreæ tus, ut ædificem in ea altáre 
Num. 25, 8. 


Dómino : ita ut quantum valet ar- 
génti accípias et cesset plaga a pó- 
pulo. 53 Dixit autem Ornan ad Da- 
vid : Tolle, et fáciat dóminus meus 
rex quodcümque ei placet : sed et 
boves do in holocaustum, et tríbulas 
in ligna, et tríticum in sacrificium : 
ómnia libens præbébo. 21 Dixitque 
ei rex David : Nequáquam ita fiet, 
sed argéntum dabo quantum valet : 
neque enim tibi auférre débeo, et 
sic offérre Dómino holocausta gra- 
tüita. 

?5 Dedit ergo David Ornan pro 
loco siclos auri justissimi pónderis , reg, 24, νι. 
sexcéntos. 20 Et sedificávit ibi altáre et siruitur 
Dómino : obtulítque holocaüsta, et ^'^"* 

; : m dade 3 Reg. 15, 2, 
pacífica, et invocávit Dóminum : ϱἱ 3s 
exaudivit eum in ignede ccelo super $4551. 
altáre holocaüsti. ° Præcepitque 
Dóminus ángelo : et convértit glá- 
dium suum in vaginam. 

?8 Prótinus ergo David, videns 
quod exaudísset eum Dóminus in 
área Ornan Jebusæi, immolávit ibi 


Qui gratis 
eam offert, 


Emitur 
area. 


Offevrtur 
sacrifi- 
cium. 


20. Il battait du blé. Voir la note sur Ruth, τι, 17. 
— Aire. Voirla note sur Juges, vi, 31. 

21. Se prosterna. Voir la note sur Genèse, xvii, 9. 

93. Les bœufs pour UÜholocauste. Voir la figure du 
t. I, p. 485. — Les herses,le traineau dont on se 
servait pour battre le blé. 

95. Six cents sicles d'or. Le sicle d'or valait environ 
43 francs 50. Le texte de Π Rois, xxiv, 2%, porte 


votre main se tourne contre moi et 
contre la maison de mon pére; mais 
que votre peuple ne soit pas frappé ». 

18 Or l'ange du Seigneur ordonna à 
Gad de dire à David qu'il montát et 
dressát un autel au Seigneur Dieu 
dans l'aire d'Ornan le Jébuséen. '? Da- 
vid monta donc, suivant la parole que 
Gad lui avait dite au nom du Seigneur. 
20 Mais lorsque Ornan eut levé les yeux, 
et quil eut vu l'ange du Seigneur, 
ainsi que ses quatre fils, ils se cachè- 
rent; car, en ce moment-là, il battait 
du blé dans son aire. 

^! Lors donc que David venait vers 
Ornan, Ornan l'apercut, et s'avança 
de laire au-devant de lui, puis se 
prosterna devant lui, incliné vers la 
terre. ?? Et David lui dit : « Donne-moi 
la place de ton aire, afin que j'y bâtisse 
un autel au Seigneur; en sorte que tu 
recolves autant d'argent qu'elle vaut, 
et que la plaie soit détournée du peu- 
ple ». ?? Or Ornan répondit à David : 
« Prenez, et que mon seigneur le roi 
fasse ce qui lui plait : et je lui donne 
aussi les bœufs pour l'holocauste, les 
herses pour le bois, et le blé pour le 
sacrifice; je lui donne tout cela avec 
plaisir ». ?* Et le roi David lui dit 
« Pas du tout, la chose ne se fera point 
ainsi, mais je donnerai autant d'argent 
qu'elle en vaut; car je ne dois pas te 
lóter, et offrir ainsi au Seigneur des 
holocaustes qui ne me coûtent rien ». 

25 David donna donc à Ornan, pour 
la place de l'aire, six cents sicles 
d'or d'un poids très juste. ?9 Et il 
bâtit là un autel au Seigneur, οἱ il of- 
frit des holocaustes et des sacrifices 
pacifiques; et il invoqua le Seigneur, 
qui l’exauça par le moyen du feu des- 
cendu du ciel sur l'autel de l’holo- 
causte. ?7 Et le Seigneur ordonna à 
lange, et il remit son glaive dans le 
fourreau. 

28 Aussitôt donc David, voyant que le 
Seigneur l'avait exaucé dans l'aire 
d'Ornan le Jébuséen, immola dans ce 


cinquante sicles d'argent. Dans l'un des deux lextes 
le chiffre a été altéré par les transcriptions des 
copistes. 

96. Par le moyen du feu descendu du ciel. C'est 
de cette manière que Dieu devait accepter le sacri- 
fice d'Élie : HI Rois, xviri, 24, 38. 

97. Remit son glaive dans le fourreau. C'était le 
signe de la cessation de la pestce. 
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I Chronicorum, XXI, 29 


— XXII, 8. 


M 
EX. Acta Regum (€ €. λες. XXXVII). — r Ch). Ad templum apparatus CXXII). 


> , η - 
Ὀρνὰ του ο καὶ ἐ9υσίασεν éx&. 
E 7 æ ~ 3 
29 Καὶ σκην; κυρίου ἣν ἐποίησε Mwtons εν 

Eri τ 

τῇ grip, καὶ Φυσιαστήριον των ολοκαυτω- 
ἐκείνω év Boua èv Ta- 
ἐδύνατο Aavid τοῦ πο- 


μάτων ἐν τῷ καιρῷ 
βαών. 30 Καὶ οὐκ 
Æ z > ~ ~ ~ \ 
ρευϑήναι ἔμπροσθεν αὐτοῦ του ζητησαι τον 
’ 
Φεὸν, ὅτι οὐ κατέσπευσεν ἀπὸ προσώπου 
- ’ 
τῆς δοιιφαίας ἀγγέλου κυρίου. 
5 κ ο 
XXII. Καὶ εἶπε Auvid Οὗτος ἐστιν ὁ 
7 / co ο M ος N 
οἶκος κυρίου του Feot, καὶ τοῦτο TO Ju- 
σιαστήριον 
5 - d \ 
? Καὶ εἶπε «Ίαυὶὸ συναγαγεῖν πάντας τοὺς 
/ \ 22 ο ο) N^ \ 
προςηλύτους τοὺς ἐν yp Ἰσραήλ, καὶ xat- 
/ / Ὅν , \ 
έστησε Àarouovc λατομήσαι λίθους Ἑυστους 
3 Καὶ oi- 


ygor πολὺν εἰς τοὺς ἦλους τῶν ϑυρωμιά- 


τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τω JEW. 


- - - c ! 
των καὶ τιν πυλῶν, καὶ τοὺς στροφεῖς {τοί- 
μασε Aavid καὶ χαλκὸν εἰς πλήϑος, οὐκ 
ἦν 
> 0s d 2.1! CN / \ ς 
ἀρθιθμιὸς' ὅτι ἔφεροσαν οἱ Σιδωννοι καὶ οἱ 


El / - 
ἤν σταθμός: ΄ καὶ ξύλα κέδρινα, οὐκ 
Τπριοι Ἑύλα κέδρινα εἰς πλῆθος τω Aavid. 
ὅ Καὶ εἶπε «αυίδ' 
/ τ a S Nc ο cd > 
παιδάριον ἁπαλῦν, καὶ O οἶκος TOU οἴκοδο- 
- - » 
μῆσαι τῷ κυρίω εἰς μεγαλωσύνην ἄνω; εἰς 
2 t- - - 
ὄνομα καὶ εἰς δοξαν εἷς πᾶσαν τὴν γῆν ETOL- 
n ^ - 
μάσω αὐτῶ. Καὶ ἡτοίμασε Zlavid εἰς nin- 
Fog TE τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. 
$ Καὶ ἐκάλεσε Σαλωικων τὸν υἱὸν αὐτοῦ, 
3} / - - zu 
καὶ ἐνετείλατο αὐτῶ TOU οἰκοδομῆσαι τὸν 
5 ax , m o / 
οἶκον τω κυρίω Few ᾿Ισοσήλ. 


ZIavió 


í Καὶ εἶπε 


N 


l 
Σαλωμων Texvor, ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ 


ψυχη τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον τῷ ὀνόματι 4v- | 


olov ϑεοῦ. 8 Καὶ ἐγένετο μοι λογος κυρίου, 
7 τά ον t N 

λέγων" Aiua εἰς πλήθος ἐξέχεας, καὶ no- 

λέμους μεγάλους ἐποίησας: οὐκ οἰκοδοιοήσεις 


29. Et. (p. ἐκείνῳ) ἦν. Bi: Βαμωδ. AE: τῇ ἐν 
ο οι 30. AB!: ων A!EF* (a. δητ.) T8. 
να. fo ALS xvo. 2. ΑΠΡ (a. ἓν e) τως. 3. F: 


a / 
Σαλωμων ὃ υἷος µου | 


εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ Ισραήλ. | 


| 


nir "ολο qs qa nim 
nun nby min ques ow 29 
ws nys ποστ πο 
nbb TU PEDES : 119232 +222 5 
VE r$23 "5 M zy ο. 
AN" imm "Nr aon XXII. 
ENT nin SEDE ΠῚ ne 
Iur usb Tamam 
mcns 0525 STAR 
cxh Tam κ YIN "üN 
ma nib nn ‘JDN iuh 
ones sa bran IDDN 3 
v2n nina mourn ninh 
(epu ps c0 nOD TW 
NAT ορ ΤΡ Dy "xm 4 
225 ΠΝ ^x» "Sm nivis 
DE "iacu Tur TON" T n 
(orto m5 nia mega qo 
E νο ouh ΠΟΡΟ 
T3] jn ib ng nyag πήξηνη 
rima "355 345 
"nia 3x $3 ποσών Mop" ὁ 
TAN" 1 ΝΎ ΡΟΝ nim n°2 7 
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-Nb τον nicus nins: ποιό 


" ipo 


Uc ee 8 


καὶ εἰς τὰς συμιβολὰς καὶ εἰς τὲς στροφεῖς. 6. A: 
οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ "og. 7. F+ (in t 


| ue. 8. À: ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ 20y. (E: ἐγ. êm ἐμοὶ 2.). 


29. Au haut lieu de Gabaon. Septante : « ἃ Bama, 
en Gabaon ». (Ils ont transcrit 1122). 

30. Parce qu'il avait été frappé d'une trop grande 
crainte, en voyant le glaive de l'ange du Seigneur. 
Seplante : « parce qu'il ne s'était pas pressé devant 
le glaive de l'ange du Seigneur ». 


XXII. 2. Parmi eux manque dans les Septante. 


3. Et pour les gonds et joints. Septante : « et des 
ouvertures, et pour les joints ». 

5. Je lui préparerai donc toutes les choses nécessai- 
res. Et c'est pour ce motif qu'avant sa mort il prépara 
toutes les dépenses. Septante : « je lui préparerai. Et 
pa prépara (des matériaux) en quantité avant sa 
in » 


I Paralipoménes, XXI, 29 —XXII, 8. TH 


πι. Les Rois (E IP. X—IH P. X XXVI). — 1° CA). Préparatifs du temple (C XXII). 


victimas. ?? Tabernáculum autem εντος) Θα des victimes. 29 Mais le tabernacle 


Dómini, quod fécerat Móyses in de- du Seigneur que Moïse avait fail dans le 
sérto, et altáre holocaustórum, ea désert, et] autel des holocaustes, étaient 
tempestäte erat in excélso Gäbaon. RE E haut lieu de Gabaon. 
30 Et non præväluit David ire ad al- a Td μα delle 
| κ᾽ ο jusqu'à l'autel pour y prier Dieu, parce 
táre, ut ibi obsecráret Deum: nimuo,, oi 16, | quil avait été frappé d'une trop grande 
enim fúerat in timóre pertérritus, ` ' ' crainte, en voyant le glaive de l'ange 
videns gládium ángeli Dómini. du Seigneur. 
ASII ! Dixitque David : Hec mr, XXI.’ Et David dit : « C'est la 
est domus Dei, et hoc altáre in ho- rarata. | maison de Dieu, et c'est l'autel pour 
i l'holocauste d'Israël ». 


locaástum Israel. 010€ 
? Et præcépit ut congregaréntur 2ra. 3.1. ^ Ht il ordonna qu'on assemblàt tous 
svt de terra Israel. et ^ ^ * | les prosélytes de la terre d'Israël, et il 

E Doo x des tailleurs de pierre 
(tuit ex eis látomos ad cædéndos PCs aes P 
EL o : ,. 2 Par. 2, 17. | pour tailler des pierres et les polir, afin 
lápides et poliéndos, ut ædificarétur que la maison de Dieu fût bâtie. David 
domus Dei. ? Ferrum quoque plüri-; reg. s, ,; | prépara aussi beaucoup de fer pour les 
mum ad clavos januárum, et ad com- ; par. 1,9. | clous des portes et pour les gonds et 
missuüras atque junctüras preeparávit joints, et un poids d'airain innombra- 
David : et æris pondus innumerá- ? Res. 5; | ble. * On ne pouvait de méme estimer 
bile. * Ligna quoque cédrina non  |les bois de cèdre que les Sidoniens et 
póterant æstimäri, que Sidónii et les Tyriens avaient apportés à David. 
Tyrii deportáverant ad David. * Et David dit : « Salomon, mon fils, 
5 Et dixit David : Sálomon fílius “*lmo- |est un enfant trés jeune et délicat; et 
meus puer párvulus est οἱ delicátus : parvulum | 14 maison que je veux bâtir au Sei- 
domus autem, quam ædificäri volo gneur doit étre telle, qu'on en parle 
Dómino, talis esse debet ut in cunc- dans tous les pays : je lui préparerai 


1 Par. 16, 39. 


1 Par. 29, I. | 


tis regiónibus nominétur : præpa- donc toutes les choses nécessaires ». 
rábo ergo ei necessária. Et ob hanc Et c'est pour ce motif qu'avant sa mort 
causam ante mortem suam omnes il prépara toutes les dépenses. 


preparávit impénsas. * Et il appela Salomon, son fils, et 
6 Vocavitque Salomónem filium *asitur |]ui ordonna de bâtir une maison au 


David. 


suum : et præcépit ei ut ædificäret Seigneur Dieu d'Israël. 7 David dit 
domum Dómino Deo Israel. 7 Dixit- done à Salomon : « Mon fils, il a été 
que David ad Salomónem : Fili mi, 17«. 1.1. | dans ma volonté de bâtir une maison 
rs 9 9 r Bi la de . 9 5 
voluntátis meæ fuit ut ædificaärem au nom du Seigneur mon Dieu; ? mais 
domum nómini Dómini Dei mei, ? sed la parole du Seigneur s'est fait enten- 
factus est sermo Dómini ad me, di- , par Et dre à moi, disant : Tu as versé beau- 
cens : Multum sánguinem effudísti, 3πος.5,5. | coup de sang, et tu as combattu un 
et plárima bella bellásti : non póteris grand nombre de combats : tu ne pour- 


29. Le tabernacle. David en avait 
bâti un autre pour recevoir l'arche 
lors de sa translalion à Jérusalem ; 
plus haut, xvr, 4. — Haut lieu. 
Voir la note sur Nombres, xxi, 41, 
et la figure de III Rois, m, 2. 

30. L'autel de Gabaon. 


h) Préparatifs dela construction 
du temple, XXII. 


XXII. 4. Et David dit. Les faits 
contenus dans ce chapitre ne sont 
pas mentionnés dans les Rois. 

2. Les prosélytes (hébreu : les 
étrangers) comprennent pour la 
majeure partie les Chananéens que 
les Israélites avaient conservés 
parmi eux, à la condition qu'ils les 
serviraient. 

3 Les gonds. Voir la figure de 
ΠΙ Rois, να, 50. — Les joints, les 
crampons destinés à fixer les gonds 
dans la muraille. 

5. Trés jeune. 1] n'avait pas 
vingt ans. 


Tailleurs de pierres égyptiens (Y. 2). (D'après Rosellini). 
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I Chronicorum, XXII, 9-16. 


EEE 
ΕΕ. Acta Regum (E €. X—II C. XXXVI). — 1° Ch). Ad templum apparatus (XXII). 


ol cs €! g S 
οἴκον τῷ ὀνόματί. μου, ὅτι αἵματα πολλα 
2 
? "Ido 


έσται ἆ esc dva- 


ἐξέ (ge ἐπὶ E γῆν εναντίον πο. 
υἱὸς τίκτεταί σοι, οὗτος 
παύσεως, καὶ mem αὐτὸν ἀπὸ πάν- 
^ 3 ~ 9 ee y €t 
των τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ κυκλὀνεν, ὅτι 
RU A \ » 2 Med ` c? 7 y E 
Σαλωμων ὄνομα αὐτω, καὶ εἰρήνην καὶ Ņov- 
! ’ ἘΆΝ 2 \ ES - ς ! 
χίαν δώσω ἐπὶ Ἰσραήλ εν ταῖς Ίμεραις 
2 65 10 ού 2 d / Si 5. 
αὐτου. Ὅτος οἰκοδομήσει οἶκον τω ὑνο- 
E b ; 
μιατί pov, καὶ οὗτος ἔσται μοι εἰς υἱὸν, 
JON D 09 5 / NS m D 
χά}ω αὐτω εἰς πατέρα, καὶ ἀνορθώσω Foo- 
t t 
/ 3 ta RJ 3 \ c 3 w 
vov βασιλείας αὐτου εν Ισραηλ ἕως αἴω- 
44 4 ο” € » EY ^) 
voc. Kai νῦν, υἱέ µου, εσται µιετο σου 
κύριος, καὶ εὐοδώσει, καὶ ος ράσα οἶκον 
TW sie σου, 
5 


ὡς ας περὶ σοῦ. 


24λλ᾽ ἢ dwn σοι σοφίαν καὶ σύνεσιν κύ- 


» 


ριος, καὶ κατισχύσαι σε ἐπὶ Ἰσραήλ, καὶ 


- - - , 
τοῦ φυλάσσεσθαι καὶ τοῦ ποιεῖν τὸν νόμον 
13 Τότε 


ἐὰν φυλάξης τοῦ ποιεῖν τὰ προςτάγιιατα καὶ 


’ - - 2 ’ 
κυρίου του FEOV σου. εὐοδώσει 
x ’ A 2 / ’ - ο. 
τὰ κρίματα ἆ ἐνετείλατο κύριος τω JMev- 
2 
᾿4νδρίζου καὶ ἴσχυε, un 
11 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ 


CUN NEN CO ; 
on ἐπὶ logon. 
^ ` ^ 
φοβοῦ μηδὲ πτοηὺης. 
i τ 
κατα τὴν πτωχείαν µου ἡτοίμασα εἰς οἶκον 
κυρίου χρυσίου ταλάντων ἑκατὸν χιλιάδας, 
καὶ ἀργυρίου ταλάντων χιλίας χιλιάδας, καὶ 

\ S / T 9 y ` 
χαλκὸν καὶ σίδηρον οὗ οὐκ εστι σταϑιιὸς, 


ὅτι εἷς πλῇϑος εστι καὶ ξύλα καὶ λίθους. 


15 Καὶ 


. - ’ - 
μετὰ σον προςθες εἰς πλῆθος ποιούντων 


γτοίμασα, καὶ πρὸς ταῦτα πρύςϑες. 


y - / ^ 
εργα, τεχνῖται καὶ οἰκοδόμοι λίϑων, καὶ tE- 


’ \ fes. ` 3 57 
xror&c ξύλων, καὶ πας σοφὸς ἐν παντὶ εργω, 
16 ἐν po καὶ ἀργυρίω, χαλκῶ καὶ ἐν 


σιδήρῳ, οὐκ ἔστιν ἀριθμός. ᾿ανάστηϑι καὶ 


ποίει, καὶ κύριος μετὰ σοῦ. 


8. A: ἐπὶ τῆς γῆς. 9. X: AM ἐδὲ vi. A1B!* αὖ. 
πᾶ (pr-). E: δώσω αὐτῷ καὶ ἐπὶ "og. 10. ΑΕΕ: 
ἔσομαι εἰς nat. 11. D!* μον. FX: (pro ἔστ.) εἴη 5. 
ἔστω... (pro evod.) κατενϑυνεῖς (Α].: εὐοδ. σε). 
13. AER: T. εὐοδωθήσῃ (Al: εὔὐοδωθησει 3). 


9. Et pour ce motif il sera appelé Pacifique. Sep- 
tante : « car Salomon est son nom ». 

τ, 12. Et garder la loi. Septante : « garder et faire la 
Ε 9. 
44. Mais il n'y a pas de poids pour l’airain et pour 

le fer; car la quantité surpasse (tout) calcul : j'ai 

préparé des bois et des pierres pour tous les usages. 


DL DoT Ἢ "au. mà man 
455 13 mer ipo HEIN DIE 9 
"nin "m ΠΠ ww NA τὸ 
hiw Ὁ D29% vare i5 
-by qM opu nbw Ya num 
sagh m3 MIDI mena eni" ` 


anb beyi qb omma Rem 
"ον ipso sopa δή ση 
"m 33 np» 100-712 mots! 


ma mim Bnoxm Tap nim 
TN Ur at NB pubs im 12 
ορ ag ny 290 sim gm 
nim niens ae - 
ρόπ-ον ΠΡΘΣΕΙ τν Spp 
DUDAN E hiiyo 
-» néons min mx "iN 
PNY wUECON VONT pun ΟΝ 
mas πόση "353 nim «ΠΩ 
neo Robe mus» abr τῆτη 
219221 ΓΙΡΠϑΡῚ 93199 E^ EN HN 
mr ποπ 299 c» Dp ΤΝ 
La mem ΠΠ» aW 
mixn nissan Ὃν 555 eru 
“555 ΞΌΠ-55 721 Ww cum 
nuni ἜΞ2Ρ 255) Er 
"n" nz» mp 2207 TN brat 
"gom bd 


14 


v, 13. 53553 ΝΠ 
v. 13. pa yap 


14. AIF: πτωχίαν. 19. |35 itc μετὰ 68 κύριος" Καὶ 


πρόςϑ. 16. ΑΡΙ: ἐν dyovoíg, èv χαλκῷ. X: καὶ o= 


δήρῳ. 


Septante : « et de l'airain et du fer sans poids (in- 
nombrable), car il est en quantité, et j'ai préparé des 
bois et des pierres, et ajoute à cela ». 

19. Tuas aussi un grand nombre d'ouvriers. Sep- 
tante litt. : « et ajoute avec toi au nombre des ou- 
Vriers ». 


ne ——— ---- 


I Paralipoménes, XXII, 9-16. 113 


Εξ. Les Bois (E P. X—1I P. XXXVI). — £ (Ah). Préparatifs du temple ( XXII ). 


;edificeáre domum nómini meo, tanto Verba [ras pas bátir une maison à mon nom, 


avit 


“effuso sánguine coram me. ὃ Filius, sequuntur. | tant. de sang ayant été versé devant 


qui nascétur tibi, erit vir quietissi- moi. ? Un fils qui te naítra sera un 
mus : fáciam enim eum requiéscere homme trés tranquille; car je le met- 
ab ómnibus inimícis suis per circüi- irai en repos du cóté de tous ses en- 
tum : et ob hanc causam Pacificus nemis d'alentour; et pour ce motif il 
vocábitur : et pacem et ótium dabo? 155.12, 21. | sera appelé Pacifique; et je donnerai 
in Israel cunctis diébus ejus. !? Ipse en Israël paix et repos durant tous ses 
ædificabit domum nómini meo, et ,2,7 |jours. 19 C'est lui qui bâtira une mai- 
ipse erit mihi in filium, et ego ero 4,422 , | Son à mon nom; lui sera mon fils, et 


illi in patrem : firmabóque sólium ! "55 ?:! moi je serai son père, et j'affermirai le 
regni ejus super Israel in ætérnum. "** '^* | trône de son royaume sur Israël pour 


toujours. 

!! Nunc ergo, fili mi, sit Dóminus , ae. 11» Maintenant donc, mon fils, que le 
tecum, et prosperáre, et ædifica do- Seigneur soit avec toi, prospère, et 
mum Dómino Deo tuo, sicut locütus bátis une maison au Seigneur ton Dieu, 
est de te. '? Det quoque tibi Dóminus comme il l'a dit de toi. 13 Que le Sei- 
prudéntiam et sensum, ut régere gneur te donne aussi la sagesse et l'in- 
possis Israel, et custodire legem Dó- telligence, afin que tu puisses régir 
mini Dei tui. !? Tunc enim profícere Israél et garder la loi du Seigneur ton 
póteris, si custodieris mandáta et 3 nez » 2 | Dieu; 1 car tu pourras profiter, alors 
judicia, quie præcépit Dóminus "51* | que tu garderas les commandements 
Móysi ut docéret Israel : confortáre | et les ordonnances que le Seigneur a 
et viriliter age, ne timeas, neque | prescrit à Moïse d'enseigner à Israël : 
páveas. | lortifie-toi, et agis courageusement ; 

| ne crains point, et ne t'épouvante 
| l pas. | 

"1 Ecce ego in paupertäte mea ""re"ze | 11» Voilà que moi, dans ma pauvreté, 
preparávi impénsas domus Dómini, j ai préparé, pour les dépenses de la 


auritalénta centum millia, etargénti pin, | maison du Seigneur, cent mille 
5 ə | , eme 
mille millia talentórum : æris vero! P7?» >| talents d'or et un million de talents 
à | ee à 
et ferri non est pondus, vincitur enim d'argent; mais il n'y a pas de poids 


nümerus magnitüdine : ligna et lápi- pour lairain et pour le fer; car la 
| quantité surpasse tout calcul : j'ai 


E præparävi ad univérsa impéndia. préparé des bois et des pierres pour 
* Habes quoque plürimos artifices, tous les usages. 15 Tu as aussi un 


látomos, et ceementários,artificésque τ. 5ι.-. | grand nombre d'ouvriers, de tailleurs 
lignórum. et ómnium ártium ad fa- * ^^^ | de pierres, de maçons, et des ouvriers 
ciéndum opus prudentíssimos, 16 in en bois et de tous les métiers, trés 
auro et argénto et ære et ferro, cujus habiles à faire des ouvrages 15 en or, 


non est nümerus. Surge igitur, et fac, en argent, en airain et en fer, qui sont 
ο πας tecum. sans nombre. Lève-toi donc, et fais, 


et le Seigneur sera avec toi ». 


9. Il sera appelé Pacifique. C'est la signification ses guerres tous ces trésors. Alexandre le Grand 
du nom de Salomon. trouva, à Persépolis seulement, 120.000 talents d'ar- 


4%. Cent mille talents d'or ou environ 13.185.000.000 gent. 

de francs, etun million de talents d'argent, c'est-à-dire 45. Ouvriers. tailleurs de pierres... MAÇONS, el... 
à peu pres 8.500.000.000 de francs. Plus loin, xxix. 4, ouvriers fournis par Hiram, roi de Tyr, et non tirés 
il est dit que David donna encore 3.000 talents d'or des Israélites. 

d'Opliir, ou 393.500.000 de francs, et 7.000 talents d'ar- 16. Qui sont sans nombre; c’est-à-dire dont la 
gent; et les principaux Israélites, 5.000 talents d'or, quantité est innombrable. La Vulgate porte littéra- 
10.000 drachmes. 10.000 talents d'argent, 18.000 talents lement duquel (fer) il west pas de nombre. Dans le 
de bronze ct 100.000 talents de fer. On ne saurait sens grammatical, le pronom relatif se rapporte 
disconvenir que ces chiffres sont considérabies, seulement à fer, qui précede immédiatement ; mais, 
aussi rien n'empéche d'admettre qu'ils aient été dans le sens logique, il se rapporte aussi à airain 
grossis par les copistes. 1] n'est cependant pas im- (voir y. 14), et méme, selon le texte hébreu, aux mots 
possible que David ait pu amasser à la suite de or et argent. (Glaire). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΠ. 8 


114 I Chronicorum, 


XXII, 17 — XXIII, 10. 


ΕΙ. Acta Regum (X C. X—II €. XXXVI). 


Cil). Ordines Levitarum (XXIII). 


11 Καὶ ἐνετείλατο Aavið τοῖς. πᾶσιν ἄρ- 
χουσιν Ἰσραὴλ ἀντιλαβεσθαι τῶ Σαλωμων 
υἱῷ αὐτοῦ. 15 Οὐχὶ κύριος μεθ” ὑμιών; καὶ 
ἀνέπαυσεν ὑμᾶς κυκλοϑεν, ὅτι ἔδωκεν &v 
χερσὶν ὑμῶν τοὺς κατοικοῦντας την γῆν, 
καὶ ὑπετάγη d γη εναντίον κυρίου καὶ évav- 
tiov λαοῦ αὐτοῦ. 3 Nov δότε καρδίας 
ὑμῶν καὶ ψυχὰς Ὁμιῦν τοῦ δητῆσαι τῷ κυ- 
gie deco ὑμῶν, καὶ ἐγέερθητε καὶ οἰκοδο- 
μσατε ἁγίασμα τῷ Few ὑμῶν; τοῦ εἰφενέγ- 
και τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου, καὶ σκεύη 
τὰ ἅγια | τοῦ ϑεοῦ εἰς οἶκον τὸν οἰκοδοιιού- 
μενον τῷ ὀνόματι κυρίου. 

XXE. Καὶ Juvid πρεσβύτης καὶ πλή- 
one ἡμερῶν, καὶ «βασίλευσε Σαλωμὼν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ dv? αὐτοῦ ἐπὶ Ισραήλ. ? Καὶ 
συνήγαγε τοὺς πάντας ἄρχοντας loganh 
καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς «levitas. Ὁ Καὶ 
ἠρίθμησαν οἱ «ἄευῖται ἀπὸ τριακονταετοῦς 
καὶ ἐπάνω, καὶ 
xata κεφαλὴν αὐτῶν εἰς ἄνδρας τριάκοντα 
καὶ ozto χιλιάδας. ΄ απὸ τῶν ἐργοδιω- 
ATOV ἐπὶ τοὶ ἔργα οἴκου κυρίου εἰκοσιτέσ- 
σαρες dune καὶ γραμματεῖς καὶ κριταὶ 
ἕξακις χίλιοι, ` ! καὶ τέσσαρες χιλιάδες πυλω- 
Qoi, καὶ τέσσαφες χιλιάδες αἰγούντες. τω 
πυρίω er ὀογάνοις οἷς ἐποίησε τοῦ αἰνεῖν 
τω κυρίῳ. ° Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς Aavid ἔφη- 
µιερίας τοῖς υἱοῖς Asvi, τῷ Γεδσὼν, Καν 
καὶ ΠΙεραρί. 1 Καὶ τῷ Ἱ εδσών' "Eddy καὶ 

Zeus. ὃ Υἱοὶ τῷ Ἐδάν' ἄρχων Jen? καὶ 
Ζηϑὼν, καὶ Ἰωήλ, τρεῖς. ? Υἱοὶ Sene 
Σαλωμιὺν, lun καὶ Aar, τρεῖς οὗτοι ἄρ- 
Χοντὲς πατριῶν τῶν ^Eódv. ? Kai τοῖς 
υἱοῖς Nsust lèt, καὶ Ziga, καὶ Twas, καὶ 


17 ΔΡ: (1. πᾶσιν) παισὶν. 18. F+ (ab in.) 
καὶ εἶπεν (E: λέγων). B: ἐν χερσὶν (A? Fe ἐν χειρί 
με). B!* υ μῶν. A: τοῦ λαοῦ. 19. A+ (a. θεῷ all.) 
κυρίῳ. — 1. EF: πρεσβύτερος. AB!: ἄντ᾽ αὐτᾶ (F: 
av? ξαντᾶ). 2. À: πάντας τὲς doy. 4. A: And 
τούτων ἐργοδιῶκται ἐπὶ. AÍB'* κυρία. 5. AB!: ἐν 
τοῖς dy. AE: ἐποίησαν. 0. A: τῷ Γηρσών. AB!* καὶ. 
Β!: ήαραρεί. T. AIE: κ. τῷ E. τα καν TO SR 
CAS alt. et tert. TO uncis incl. Bi: Καὶ τῷ τα 
ροσώμι τῷ ο... τῷ =>.) 8. ATEBE vig. AB!: 
ὁ doy. Bl: "y κ. Zedou. 9. A: Καὶ υἱοὶ Σεμεῖ- 
«Σαλωμεὶϑ' καὶ oA καὶ ἀρὰν (Bl: υἱοῦ «Σεμεεὶ 


ἐγένετο ὁ ἀριθιιὸς αὐτῶν | 
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L 
v.9. 'D mob 
᾽4λωθεὶμ καὶ ᾿Ειειὴλ κ. Aider) τρεῖς. Οὗτοι ἄρ- 
m - - , * π HA € 5s 
χοντες των Ίατριων TQ _Leadur. 10. E: Καὶ υἱοὶ 
Z. A!* καὶ Ἰωὰς x. B. 


18. Vous voyez, dit-il, que le Seigneur votre Dieu 
est avec vous. Septante : « est-ce que le Seigneur n'est 
pas avec vous? » — Tous vos ennemis. "Septante 5 
«les habitants de la terre ». 

19. Le sanctuaire. Septante 
tion ». 


« une sanctifica- 


XXIII. 3. Et les Lévites furent dénombrvés. Sep- 
tante : « et ils dénombrerent les Lévites ». 
sen trouva trente-huit mille. Septante : « et leur 
nombre fut (compté) par tête de trente-huit mille 
hommes ». 


4. On en choisit et on en distribua, pour le service 
de la maison du Seigneur. Septante : « de ceux qui 
presseraient (qui dirigeraient)les travaux de la mai- 
son du Seigneur ». — Les gouverneurs. Septante : 
« les scribes ». 

5. Et autant de joueurs de psaltérion, chantant les 
louanges du Seigneur sur les instruments que Da- 
vid avait faits pour chanter. Septante : «et quatre 
mille qui louaient le Seigneur sur les instruments 
qu’il (David) avait faits pour chanter le Seigneur ». 

40. Et les fils. Septante : « et au fils ». 


I Paralipoménes, XXII, 17 —XXIII, 10. 


115 


εξ. Les Rois (EK IP. X-—II P. XXXVII). — 


1'(i!). Fonctions des Lévites C XXIII). 


Principes 
præbeant 
opus. 


1 Par. 28, 1. 


17 Præcépit quoque David cunctis 
principibus Israel, ut adjuvärent Sa- 
lomónem filium suum. 15 Cérnitis, 
inquiens, quod Dóminus Deus vester ı par. 5», ο, 
vobiscum sit, et déderit vobis ré- jd 
quiem per circuitum, et tradiderit 
omnes inimicos vestros in manus 
vestras, ut subjécta sit terra coram 
Dómino, et coram pópulo ejus. '? Præ- 
béte igitur corda vestra et ánimas 
vestras, ut quærätis Dóminum Deum 
vestrum : et consürgite, et ædificäte 
sanctuárium Dómino Deo, ut intro- 
ducátur area foederis Dómini : et vasa 
Dómino consecráta, in domum, quæ 
ædificätur nómini Dómini. 

XXIII. Igitur David senex et Lion 
plenus diérum, regem constituit Sa- "eu. 
lomónem filium suum super Israel. "7 . 

? Et congregávit omnes principes, 4". 
Israel, et sacerdótes atque Levitas. 

? Numeratíque sunt Levitæ a triginta 

annis, et supra : et invénta sunt tri- Xum. 3; 
ginta octo millia virórum. * Ex his 

elécti sunt, et distributi in ministé- peut, 16, 15. 
rium domus Dómini, vigínti quátuor 
millia : præpositérum autem et júdi- 
cum sex millia. 

5 Porro quátuor millia janitóres : 
et tótidem psaltæ canéntes Dómino 
in órganis, quæ fécerat ad canén- 
dum. © Et distribuit eos David per; 
vices filiorum Levi, Gerson vidélicet, 


Jos. 18, 1. 


2 Esdr. 10, 
39, 


Levitarum 
ministe- 
riun. 


Janitores 
et 
cantores, 


IDEAS, 25. 


et Caath, et Merári. EX 
T Filii Gerson : Léedan, et Sémei. Ἐν titiis 
8 e. , . m Gerson. 
Filii Léedan : princeps Jáhiel, et 
ιτ tres. ? Fílii Sémei : ,  ; τι 
Salómith, et Hósiel, et Aran, tres: 7557: 


isti principes familiárum Léedan. 
!? Porro filii Sémei : Leheth, οἱ Ziza, 
et Jaus, et Bária : isti filii Sémei, 


17 David ordonna aussi à tous les 
princes d'Israël d'aider Salomon, son 
fils. 15 « Vous voyez, dit-il, que le Sei- 
gneur votre Dieu est avec vous, et qu'il 
vous a donné le repos alentour, qu'il a 
livré tous vos ennemis en vos mains, et 
que la terre est soumise devant le Sei- 
gneur et devant son peuple. 19 Disposez 
donc vos cœurs et vos âmes à chercher 
le Seigneur votre Dieu : levez-vous, et 
bátissez le sanctuaire au Seigneur 
Dieu, afin que l'arche de l'alliance du 
Seigneur et les vases consacrés au Sei- 
gneur soient transportés dans la mai- 
son qui sera bátie au nom du Sei- 
gneur ». 

X XIII. ! David donc, vieux et plein 
de jours, établit Salomon, son fils, roi 
sur Israël. 

? Et il assembla tous les princes 
d'Israël, et les prêtres et les Lévites ; 
? et les Lévites furent dénombrés de- 
puis trente ans et au-dessus, et il s'en 
trouva trente-huit mille. * On en choi- 
sit et on en distribua, pour le service 
de la maison du Seigneur, vingt-quatre 
mille; mais les gouverneurs et les ju- 
ges étaient au nombre de six mille. 

? [Ly avait aussi quatre mille por- 
tiers et autant de joueurs de psaltérion, 
chantant les louanges du Seigneur.sur 
les instruments que David. avait faits 
pour chanter. * Et David les distribua 
selon les classes des fils de Lévi; sa- 
voir : Gerson, Caath et Mérari. 

Τ Les fils de Gerson étaient Léédan 
et Séméi. $ Les fils de Léédan : le 
prince Jahiel, Zéthan et Joél, trois. 
? Les fils de Séméi : Salomith, Hosiel 
et Aran, trois. Ce sont là les princes 
des familles de Léédan. '? Et les fils 
de Séméi : Léheth, Ziza, Jaüs et Baria. 


18. La terre est soumise. Sur l'étendue de l'empire 
de David, voir les notes sur II Rois, xxiv, 6, et III 
Rois, 11, 8. 


t) Organisation du culte, XXIII-XXVI. 
i1) Ordre et fonctions des Lévites, XXIII. 


XXIII. Les quatre chapitres qui suivent nous ap- 
prennent des détails passés sous silence dans les 
livres des Rois. Ils répondent au but religieux que 
se proposait l'auteur des Paralipomenes. 

1. David... vieux ; il devait avoir environ soixante- 
dix ans. — utablit Salomon. Voir la note sur IH 
Rois, 1, 20. 


3. Depuis trente ans. Voir la note sur Nombres, 
vit, 24. . i f . 

4. Les juges. David confia les fonctions de juges 
à des Lévites; la cour supréme de Jérusalem ne 
fut définitivement organisée «que par Josaphat, 
II Paralipomèënes, xix, 5-1. . 

5. Psaltérion, instrument de musique à cordes. 

6. Selon les classes... Les descendants de Levi 
furcnt partagés en trois classes : les Gersonites, les 
Caathites οἱ les Mérarites, selon leur descendance 
de Gerson, Caath et Mérari, les fils de Lévi. 

7. Léédan et Séméi.Plus haut, tv, 6, les fils de 
Gerson sont appelés Lobni et Sémei. 

9. Séméi n'est pas celui du y. 7. 
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I Chronicorum, XXIII, 11-25. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. XY—II C. XXXVII). -{ (i! ). Ordines Levitarum (XXIII). 


€ ν 
Begi, οὗτοι υἱοὶ suci τε σσαφες. 11 Καὶ 
7v RO ὁ ἄρχων, καὶ Ζιξὰ 0 δεύτερος καὶ 


Dew καὶ Βεριὰ οὐκ ἐπλήϑυναν υἱοὺς, καὶ | 


ο I 
ἐγένοντο εἰς οἶκον πατριᾶς εἰς επίσκεψι» μίαν. 
1? Υἱοὶ Καάϑ- ἁμβρὰιι, Ισαὰρ, Χεβρὼν, 
Ὄξιὴλ, τέσσαρες. 13 Υἱοὶ -Αμιβράιι' Aa- 
ον καὶ Δ]ωῦσῆς: καὶ διεστάλη “αρὼν τοῦ 
ς [n a Ch 3 S \ £ S 
ἁγιασθῆναι ἅγια ἁγίων, αὐτὸς καὶ οἱ vtoi 
αὐτοῦ ἕως αἰῶνος, τοῦ Φυμιᾶν ἑναντίον τοῦ 
κυρίου, λειτουογεῖν καὶ ἐπεύχεσθαι ἐπὶ τῷ 
11 Καὶ Mov- 
^ > ^ ^ CLN 3 Ge “η ü 
σης ἄνθρωπος του ὕεου, υἱοὶ αὐτου &xÀy- 
9 ησαν εἰς φυλὴν τοῦ Asvi. 1 Yioi Mowi- 
oz Γηοσὰμι, καὶ Ελιεζερ. 15 Υἱοὶ Γηρσαιι' 
τ 7 ux € ~w 
Σουβαὴλ ὁ ἄρχων. 7 Καὶ ἦσαν υἱοὶ τῷ 
3 ~ ρω 
᾽Ελιεξερ' Popid ὁ ἄρχων, καὶ οὐκ ἦσαν τῷ 
27 / ΕΠΟΝ ΤΟΙ 
Ελιεζερ υἱοὶ ἕτεροι. 
Jnour εἰς ὕψος. 18 Υἱοὶ Toodo Σαλωμωὼν 
ὁ ἄρχων. 1° Υἱοὶ Χεβρών" Ἱεριὰ ὃ ἄρχων, 
Auaga 0 δεύτερος, Ἵεζιὴλ 0 τρίτος, de- 
20 Yioi Ὀξιήλ. Mize 
ς 2 \ 2 τ. Ε » 
0 ἄρχων, καὶ Toig o δεύτερος. 
?! Yioi Mesgag Mood καὶ ò Movoi. 
Υἱοὶ Mood ᾿Ελεάζαρ, καὶ Κίς. 2 Καὶ 


2 Ise 3 35 2 ~ 
ἀπέθανεν ᾿Ελεάξαρ, καὶ οὐκ ἦσαν αὐτῶ 


2 ’ 2 Cm (ο 3 ~ 
0YOLLOTL αυτου ἕως MUWVOG. 


Καὶ υἱοὶ Papia nosy- 


χεμίας ὃ τέταρτος. 


€ 3 N M Ja 
υἱοὶ, ἀλλ᾽ Ñ 9 υγατέρες' καὶ ελαβον αὐτὰς 
3 . ^ E7 
viol Κὶς ἀδελφοὶ αὐτῶν. ?? Υἱοὶ Movo 
/ 9 9 - 
Mood καὶ ᾿Εδὲρ, καὶ Ιαοιιῶν., τοεῖς. 
9 T εν M > » ~ 
Οὗτοι υἱοὶ Asvi xar οἴκους πατριῶν 
3 ^ y ^ ^ - 
αὐτῶν, ἄρχοντες τῶν πατριῶν αὐτῶν ZATO 
X 7 f 3 [cd \ X 3 N 
τήν ἐπίσκεψιν αὐτων, κατα τον ἀριϑιὸν 
2 / 3 ~w ^ 
ὀνομάτων αὐτῶν, κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν, 
- Y ^ 
ποιοῦντες τὰ εργα λειτουργείας οἴκου κυρίου 
2 A > - O 7y 25€ S 
απο εἰκοσαετοῦς καὶ επάνω. Ότι εἶπε 
, ^ 
david ΙΚατεπαυσε κύριος ὃ θεὸς Ισραήλ, 
m ρω 2 o 
τω λαω αὐτοῖ, καὶ κατεσκήνωσεν ἐν Te- 


12. A: ᾽άμρὼμ. ΑΒΙ: καὶ Toodo, Χεβ. καὶ 
Οξιήλ. 19. A: Ytot "duo ἄμ. B! : Moozs. 11. ABI: 
"Pxefhd (bis). D!* τῷ "Éudito (sec). 18. ABI: 
Tocado. Α: .Σαλουμωώϑ. 19. B!: Ὑζῶν Χεβρὼν (c. 
prac. conj.)... Ἰδουύδ... A μαδιὰ... Ὅζι)λ c Ἴα- 
ξιὴλ)... Ἱκεμίας. 90. 51: Δ]ειχᾶς. A: Ἰεσσιὰ. 94. A* 
6. B!: Ὀμουσεί... (l. Mooi scc.) Moy. Al: Eu- 
beo (iL. y. 22). A: Keis (etiam Ÿ. 22). 23. b. 
᾿Εδὲρ).Αἰδάϑ... "Aggqudd8. 94. A* αὐτῶν (quart.). 
25. Al: τῷ Too. λαῶ. 


13. Et pour offrir l'encens au Seigneur selon 
son rite. Septante : « pour DPOICL (l'encens) devant 
le Seigneur, pour servir et... 

44. Les enfants de Moise, .. de Dieu, furent 
aussi comptés. Septante : « et Moise (était un) 
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homme de Dieu, ses enfants furent comptés ». 
24. Hébreu 


comptant les noms par téte ». 


:« ce sont là les fils de Lévi, selon 
leurs maisons paternelles, les chefs des maisons pa- 
ternelles, d’après le dénombrement qu'on en fit en 


I Paralipoménes, 


XXIII, 11-25. 117 


Εξ. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 


1'(i!). Fonctions des Lévites C XXIII). 


quátuor. !! Eratautem Leheth prior, 
Liza secündus : porro Jaus et Bária 
non habuérunt plürimos filios, et id- 
circo in una familia, unáque domo, 
computáti sunt. 

, Π{Πα|} : Amram, et Isaar, Ἐκ fiis 
Hebron, et Oziel, quátuor. '? Filii | par. 6, 2. 
Amram : Aaron et Móyses. Separa- πο °- 


tüsque est Aaron ut ministráret in Ἔχ. ὁ, δα 
Sancto sanctórum, ipse οἱ filii ejus ^^ ^^ 
in sempitérnum, et adoléret incén- 
sum Dómino secündum ritum suum, 
ac benediceret nómini ejus in perpé- 
tuum. !* Móysi quoque hóminis Dei Xum. 6, 35. 
filii annumeráti sunt in tribu Levi. 531 ᾿ 
D Filii Móysi : Gersom, et Eliézer. "52,2; 
Eli Gersom : Subuel primus. ! Per. 26, #1 
17 Fuérunt autem filii Eliézer : Ro- 
hóbia primus : et non erant Eliézer 
filu àlii. Porro fili Rohóbia multi- 
plicáti sunt nimis. 13 Filii Isaar : Sá- 1 Par. 24, 94, 
lomith primus. '? Filii Hebron : Je- 
riau primus, Amarías secündus, 
Jaháziel tértius, Jécmaam quartus. 
20 Filii Oziel : Micha primus, Jesía 
secündus. 

xxl Merari : Móholi, οἱ Musi. Ἐν uis 
Eu Móholi : Eleázar, et Cis. ?? Mór- par. ο 19. 

Ex. 6, 19. 


tuus est autem Eleázar, etnon hábuit 
filios, sed filias : acceperüntque eas 
fílii Cis fratres eárum. °? Fílii Musi : 
Móholi, et Eder, et Jérimoth, tres. 
24 Hi Γή Levi in cognatiónibus et 
famíliis suis, príncipes per vices, et 
nümerum cápitum singulórum, qui 
laciébant ópera ministérii domus Dó- 
mini, a vigínti annis et supra. 35 Dixit 
enim David : Réquiem dedit Dómi- 


Ordinan- 
tur 
Levitze. 


Num. 27, 8. 
1 Par, 24, 30. 


Ce sont là les fils de Séméi, quatre. 
11 Léheth était donc le premier, Ziza le 
second: or Jaüs et Daria n'eurent pas 
beaucoup d'enfants; c'est pourquoi ils 
furent comptés comme une seule fa- 
mille et une seule maison. 

12 Les fils de Caath : Amram, Isaar, 
Hébron et Oziel, quatre. '? Les fils 
d'Amram : Aaron et Moïse. Or Aaron 
fut séparé pour servir dans le Saint 
des saints, lui et ses enfants à jamais, 
et pour offrir l'encens au Seigneur se- 
lon son rite, et pour bénir son nom per- 
pétuellement. !* Les enfants de Moïse, 
l'homme de Dieu, furent aussi comptés 
dans la tribu de Lévi. 15 Les fils de 
Moïse furent Gersom et Eliézer. '5 Les 
fils de Gersom : Subuel, le premier. 
‘T Or les fils d'Eliézer furent Rohobia, 
le premier; et Eliézer n'eut point d'au- 
tres fils; mais les fils de Rohobia se 
multiplièrent extrêmement. !'? Les fils 
d'Isaar : Salomith, le premier. !? Les 
fils d'Hébron : Jériaŭ, le premier; 
Amarias, le second; Jahaziel, le troi- 
sième; Jecmaam, le quatrième. ?? Les 
fils d'Oziel : Micha, le premier, et Jé- 
sia, le second. 

?! Les fils de Mérari : Moholi et Musi. 
Les fils de Moholi : Eléazar et Cis. 
?? Or Eléazar mourut etn'eut pas de fils, 
mais des filles; et leurs fréres les épou- 
sèrent. ?? Les fils de Musi furent Mo- 
holi, Eder et Jérimoth, trois. 

24 Ce sont là les fils de Lévi selon 
leur parenté et leurs familles, princes 
qui, à leur tour, et suivant le dénom- 
brement qui en apait été fait, tête par 
tête, accomplissaient les œuvres du 
ministére de la maison du Seigneur, 
depuis vingt ans et au-dessus. ?? Car 
David dit : « Le Seigneur Dieu d'Israél 


19. Le Saint des saints. Voir là note sur vi, 49. — 
A jamais. Le souverain pontificat devait toujours 
rester dans la famille d'Aaron. — L'encens. Voir la 
note sur Erode, xxx, 34. — Pour bénir son nom, se- 
lon la loi de Nombres, vi, 23-26. La famille d'Aaron 
n'est mentionnée ici qu'en passant. L'auteur sacré 
y revient, xxv, 1-19, 

44. Furent aussi comptés dans la tribu de Tévi, 
furent assimilés aux Lévites, mais non aux prétres. 

16, 17. Les fils. Dans les récits généalogiques, les 
Hébreux employaient quelquefois le pluriel de fils 


pour le singulier. — Le premier, ou la tête, le chef 
de famille. comme porte l'liébreu. 

22. Leurs frères; c'est-à-dire leurs cousins; hé- 
braisme dont on a déjà vu plusieurs exemples. 

24. Depuis vingt ans et au-dessus. Auparavant 
(Y. 3), et d’après la loi mosaique (Nombres, 1v, 3), 
les Lévites n'étaient enrôlés qu'à l’âge de trente ans, 
parce que l'arche et le tabernacle devant être trans- 
portés d'un lieu en un autre, leurs fonctions et leur 
service étaient beaucoup plus pénibles, et il était 
nécessaire qu'ils eussentacquis toute leur force. 


115 


I Chronicorum, XXIII, 26 — XXIV, 4. 


ΕΕ. Acta Regum (I €. X—ILI €. XXXVI). 


(i? ). Ordines sacer do tum (XXIV). 


€ ~ 
26 Καὶ οἱ «Ἱευῖται 
καὶ τὰ πάντα 


ρουσαλὴμ ἕως αἰώνος. 
οὐκ ἦσαν. αἴροντες τὴν σκηνὴν κ 
σκεύη αὐτῆς εἰς τὴν λειτουργείαν αὐτῆς 
27 ὑτι ἐν τοῖς λόγοις. Aavið τοῖς εσχάτοις 
ἐστὶν O eor) uos viov [svi ἀπὸ εἴκοσαε- 
τοῦς καὶ ἐπάνω: ?9 ὅτι ἔστησεν αὐτοὺς ἐπὶ 
χειρὶ "ago τοῦ λειτουργεῖν ἐν οἴκω κυρίου 
ἐπὶ τας αὐλὰς καὶ ἐπὶ τὰ παστοφόρια, καὶ 
ἐπὶ τὸν καθαρισμὸν τῶν πάντων ἁγίων, καὶ 
πὶ và ἔργα λειτουργείας οἴχου TOU ϑεοῦ 

? καὶ εἰς τοὺς ἄρτους τῆς προϑἔσεως, καὶ 
εἰς τὴν σεμίδαλιν τῆς θυσίας, καὶ sig τὰ 
λάγανα τὰ ἄξυμα, καὶ εἰς τήγανον, καὶ εἰς 
τὴν πεφυραμένην, καὶ εἰς πῶν μέτρον, 30 aù 
τοῦ στῆναι πρωΐ τοῦ αἰνεῖν καὶ cbou oho γεῖ 
σθαι τω κυρίῳ, καὶ οὕτω τοεσπερας, a xal 
ἐπὶ πάντων τῶν ἀναφερομένων ὄλοκαυτω- 
tor τω κυρίῳ er τοῖς σαῤῥάτοις καὶ ἐν 
ταῖς γευιιηνίαις καὶ ἐν ταῖς ξορταῖς, κατὰ 
ἀριθμὸν, κατὰ τὴν κρίσιν ἐπ᾽ αὐτοῖς dio- 
παντὺς τω κυρίῳ. “; Καὶ φυλάξουσι τὰς 
(φυλακὰς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ τὴν 
φυλακὴν τοῦ ἁγίου, καὶ τὰς φυλακὰς υἱῶν 
᾿Ααριὸν ἀδελφῶν αὐτῶν, τοῦ λειτουργεῖν ἐν 
οἴκω κυρίου. 


M) ^9 su 


\ € N ! 
XXIV. Καὶ τοὺς υἱοὺς Augur δίαιρέ- 
. .ε 217 ft. 
Ναδὰβ καὶ Αβιουδ, καὶ ΓΕλεάξαο καὶ 
ra. ’ 3 
1ϑάµιαρ. 3 Καὶ ἄπεθανε Ναδαβ καὶ 
2 M Ri ’ ber \ 2 ce M 
4ριουδ ἐναντίον τοῦ πατρὸς αὐτῶν, καὶ 
x 2 
€ ει - ς T^ ’ 
υἱοὶ οὐκ ἦσαν αὐτοῖς καὶ ἱεράτευσεν Ered- 
$- 2 c 5 ν -ν 
ζαρ καὶ Ιὐάμαρ υἱοὶ Ιαρών. Ὁ Καὶ διεῖ- 
λεν αὐτοὺς Aavid καὶ Ναδιὸκ ἐκ τῶν viwr 
2175 Pw 2 po GG 2 
ΠΕλεάξαρ, καὶ {χιιιέλεχ ἐκ τῶν υἱῶν I9c- 
2 D \ 
LOO, κατὰ τὴν ἐπίσκεψιν αὐτῶν, κατὰ τὴν 
2 ο. d ^ 
λειτουργείαν αὐτῶν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν 
2 
3 m σαὶ ς [6 € 2 ^ Le 
αὐτῶν. * Καὶ εὐρέεθησαν οἱ υἱοὶ Ελεαξαρ 


26. A: κ. πάντα τὰ ox. 91. A+ (p. ἀριϑμ.) τῶν 
«Ἱευιτῶν (A? ΠΤΙ uncos). A!* viov 98. AB!: 
ἐπὶ χεῖρα (E: y yeot). B!* οἴκου. 99. A1B!* 
(pr. et alt.) 2 30: AB aA eN 
(pr-) τᾶς. AlBIF κ. την p. re ey. — 1. AE: K. 


25. Et l'habitation de Jérusalem. Hébreu et Sep- 
tante: « etil habitera à Jérusalem ». 

91. Que sera compté le nombre. Hébreu et Sep- 
tante : « qu'eut lieu le dénombrement ». 

28. Ils seront sous la main des [ils d'Aaron. 
Hébreu : « placés auprès des fils d'Aaron ». Septantc : 
« Car il les placa sous la main (les ordres) d'Aaron ». 

29. Mais les prêtres n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. — Et sur tous les poids οἱ toutes 
les mesures. Septante : « et sur toute mesure ». 

30. Quant aux Lévites n'est ni dans l'hébreu ni 
dans les Septante. 

32. Le rite du sanctuaire. Septante : « la garde du 
saint ». — Et le respect envers les enfants d'Aar on. 
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τοῖς υἱοῖς (V: τῶν vir). AF: διαιρέσεις. Ad (p- 
διαιρ.) Yioi ᾿4αρών (E: Kat «i διαιρέσεις νίων 
4). 3. ΔΙ: ᾿Αχιμιέλεκ) V* κατ᾽ oix. πατρ. αὐτῶν. 
4. A* ot. 


Seplante: « οἱ les gardes des fils d'Aaron ». — On 
peut traduire lhébreu par : « ils donnaient leurs 
soins à latente du témoignage (au tabernacle), au 
sanctuaire et aux fils d’Aaron leurs frères pour le 
service de la maison de Jahvéh ». 


XXIV. 1. Or voici quelle fut la classification des 
fils d'Aaron. Hébreu : « voici les classes des fils 
d’Aaron ». 

2, Eliazar et Ithamar. 
« fils d'Aaron ». 

3. Selon leurs classes et leur ministère. Septante : 
« selon leur recensement, selon leur ministére. selon 
les maisons de leurs pères ». 


Les Septante ajoutent : 


I Paralipoménes, XXIII, 26-- XXIV, 4. 119 


Il. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 10 cé) Les prêtres CXXIV). 


nus Deus Israel pópulo suo, et ha- ?% 1% 13- 


bitatiónem Jerúsalem usque in ætér- 
num. ?* Nec erit officii Levitärum ut 2 rar. 35 s. 
ultra portent tabernáculum, et ómnia 
vasa ejus ad ministrándum. ?* Juxta 
precépta quoque David novíssima 
supputäbitur nümerus filiórum Levi 


a vigínti annis et supra. ?* Et erunt yam. s, 6-9. 


sub manu filiórum Aaron in cultum 


domus Dómini, in vestibulis, et in? Par. 31, τι. 


éxedris, et in loco purificatiónis, et 
in sanctuário, et in univérsis opéri- 
bus ministérii templi Dómini. 


29 Sacerdótes autem. super panes ,9ftieia 
propositiónis, et ad símile sacrifi- ‘um. 
cium, et ad Ἰάσαπα azyma, et sartá- 
ginem, et ad torréndum, et super 
omne pondus atque mensuram. 

30 Levitae vero, ut stent mane ad levitarum. 
confiténdum et canéndum Dómino : 
similitérque ad vésperam ?! tam in 
oblatióne  holocaustórum Dómini, 
quam in sábbatis et caléndis et so- 
lemnitátibus réliquis juxta nüme- 
rum. et ceremónias uniuscujüsque 
E-jugiter coram Dómino. 3? Et Nem. ὃν 7, 
custódiantobservatiónes tabernäculi 
foederis, et ritum sanctuárii, et ob- 
servatiónem filiórum Aaron fratrum 
suórum, ut ministrent in domo Dó- 
mini. 

XXIV. '! Porro filiis Aaron hæ 17) rai 

oM d Aaron. 
partitiones erant : Filii Aaron : 
Nadab, οἱ Abiu, et Eleázar, et Itha- ` ^55 ^ 
mar. ? Mórtui sunt autem Nadab et 
Abiu ante patrem suum absque li- |? "o 
beris : sacerdotióque functus est ^ '- 
Eleázar, et Ithamar. 3 Et divisit eos Eleazar 
David. id est, Sadoc de filiis Eleá- rhamar. 
zari, et Ahímelech de filiis Ithamar, ? Par. 5, τι. 
secündum vices suas et ministérium. — © 
t Inventique sunt multo plures filii 


1 Par, 15, 15. | 


n eame οι END 


2 Par. 8, 13. 


a donné le repos à son peuple, et l'ha- 
bitation de Jérusalem à jamais. * I] 
ne sera pas de l'office des Lévites de 
porter désormais le tabernacle, et tous 
ses vases destinés au ministère. 
?! C’est aussi selon les dernières ordon- 
nances de David que sera compté le 
nombre des enfants de Lévi, depuis 
vingt ans et au-dessus. 23 Et ils seront 
| sous la main des fils d'Aaron pour le 
culte de la maison du Seigneur, dans 
les vestibules, dans les chambres, 
dans le lieu de la purification, dans le 
sanctuaire, et dans toutes les œuvres 
du ministère du temple du Seigneur. 

?? » Mais les prêtres auront l’inten- 
dance sur les pains de proposition, sur 
le sacrifice de fleur de farine, sur les 
| beignets azymes, sur la poêle, sur ce 
| qui doit être rôti, et sur tous les poids 
et toutes les mesures. 

30 ; Quant aux Lévites, qu'ils soient 
prêts le matin à louer et à chanter le 
Seigneur, et également le soir, ?! tant 
à l'oblation des holocaustes du Sei- 
gneur qu'aux jours de sabbat, aux ca- 
lendes et autres solennités, selon le 
nombre et les cérémonies prescrites 
pour chaque chose ; qu'ils soient con- 
tinuellement devant le Seigneur. 
32 Qu'ils aient soin de garder le taber- 
| nacle d'alliance, le rite du sanctuaire, et 
le respect envers les enfants d'Aaron, 
leurs fréres, pour remplir leur minis- 
tère dans la maison du Seigneur ». 

XXIV. ! Or voici quelle fut la clas- 
sification des fils d'Aaron. Les fils d'Aa- 
ron étaient Nadab, Abiu, Eléazar et 
Ithamar. ? Mais Nadab et Abiu mouru- 
rent avant leur pére, sans enfants ; et 
Eléazar οἱ Ithamar exercerent les fonc- 
tions du sacerdoce. ? David les divisa 
donc, c'est-à-dire Sadoc, d'entre les fils 
d'Éléazar, et Ahimélech, d'entre les fils 
d'Ithamar, selon leurs classes et leur 
ministère. ^ Mais il se trouva beaucoup 


28. Les vestibules, la cour du peuple, et la cour 
des pretres. Voir HI Rots, vi, 3 et 36. — Les cham- 
bres. Voir la note sur IH Rois, vt, 8. — Le lieu de la 
purification, oü devaient se trouver la mer d'airain 
et les bassins. — Le sanctuaire ou le Saint. 

29. Les pains de proposition. Voir la figure de 
IH Rois, vit, 47. — Le sacrifice de fleur de farine, se- 
lon la loi du Lévitique, vi, 19-93. — La poêle. Voir 
la figure de Lévitique, vit, 9. — Sur tous les poids οἱ 
toutes les mesures. Voir la note sur Erode, xxx, 43. 

30. A chanter, ce qui concerne spécialement ceux 


des Lévites, choisis comme chantres et musiciens. 


31. Calendes. Voir la note sur I Rots, xx, 5. — Selon 


le nombre des victimes prescriles par la loi pour 
chaque solennité. 


32. Les enfants d'Aaron, les prêtres. — Leurs 


frères, de leur tribu. 


12) Ordre et fonctions des prétres, XXIV. 


XXIV. 3. Ahimélech, ou Achimélech, mis sans doute 
par erreur pour Abiathar. 


I Chronicorum, XXIV, 5-19. 


——————M ου - ———————— UO —  —— MM LLL 
HE. Acta Regum (Y C. X—II €. XXXVI). — 1° CË). Ordines sacerdotum (XXIV). 


^ ’ - - « 
πλείους εἰς ἄρχοντας τῶν δυνατῶν παρὰ 
3 . ~a 3 \ 
τοὺς υἱοὺς Ἰθάμαρ. Καὶ διεῖλεν αὐτοὺς, 
e Se » 2 
τοῖς υἱοῖς Ἔλεάξ ας ἄρχοντας εἰς οἴκους na- 
p [4 B , - C ο». 3 r 3 
τριῶν ἑκκαίδεκα, τοῖς vioi Ιθάμαο zat 
ws ner. μμ. S 
οἴκοις πατοιῶν ὀκτω. αἱ διεῖλεν αὐτοὺς 
- # M τ 
κατὰ κλήρους τούτοις προς τούτους, ὅτι 
5 2 zx C » 
ἦσαν ἄρχοντες τῶν ἁγίων, καὶ ἄρχοντες wv- 


’ 2 - .ς - 2 ^ uc \ 2 - ς ο 
otov ἐν τοῖς υιοῖς Ελεάξαρ καὶ ἐν τοῖς τιοῖς 
Ἰθάιιαρ. ὃ Καὶ ἔγραψεν αὐτοὺς παιιαΐας 


υἱὸς Ναθαναὴλ 6 γραμματεὺς, i ἐκ τοῦ Ari, 
κατέναντι τοῦ βασιλέ εως καὶ τῶν ἀρχόντων, 
καὶ Σαδωκ 0 ἱερεὺς, καὶ “Αχιμέλεχ υἱὸς 
-4διάδαρ, καὶ ἄοχοντε: τῶν πατοιῶν τῶν 
3 c Τε 
ἱερέων καὶ TOY «Πειιτῶν οἴκου πατριᾶς, εἷς 
T --- ο) T 3 , 
εἷς τω Ἐλεάξαρ, καὶ εἷς εἷς τῷ Ἰθάμαρ. 


! Koi rider 0 C πρώτος 
᾿]ωαρὶμ, τῷ Ἱεδίᾳ ὁ δεύτερος, " 


` 


T(U 
A AX«oip 
ο τρίτος, τω σεωρὶμ d τέταρτος, ? to Meh- 
χίᾳ ὁ πέμπτος, τῷ Meieuiv ὁ ἕκτος, 9 τῷ 
Κως ὁ ἕβδομος, τ τῷ «άρια o ; ὄγδοος, πο Ἴη- 
σοῦ ὁ εγγατος, τα Σεχεγίᾳ ο δέκατος, 12 τις 
Ἐλιαβὶ ὁ ἑνδέκατος, τω laru ο δωδέκα- 
τος, Ds Ong ὁ τριςκαιδέκατος, τα Teo- 
pac) d τεσσαρεςκαιδέκατος, τῷ Bes 
ὁ πεν τεκαιδέκατος, το Ἔμμλο 6 — a 
zatoc, tw Arlir o R oe, το 
-αφεσὴ ὦ ο πως ο '* ro Φεταίᾳ ó 
ἐνγεακαιδέκατος,. too ᾿Ἔξεκηλ ὁ εἰκοστὸς, 
"r0 ᾿αγὶιι d εἷς καὶ εἰκοστὸς, τω Γαμοιλ 
ὁ δεύτερος καὶ εἰκοστὸς, "5 τῷ ᾿4δαλλαὶ d 
τρίτος καὶ εἰκοστὸς, τω Π]αασαὶ ὁ τέταρτος 
καὶ εἰκοστός. 13 irr ἡ ἐπίσκευις αὐτῶν 


\ ` a 2 - - 
.ατα την λειτουργείαν αὐτῶν τοῦ εἰςπο- 
r 5 \ 
ρειεσθαι εἰς οἶκον xvotov κατὰ τὴν κοίσιν 
2 % \ \ 2 ` * 3 = 
αὐτῶν διὰ χειρὸς “αρων πατρὸς αὐτῶν, 


ς 5 
ως ἐγετείλατο κύριος d ϑεὸς loganh. 


4. E: co 


Of ` 
ἐς ZCL 


Z- τ. δυνάμεων. EFT (a. alt. ἄρχ-) εἰς. 
Bł: έκα. ΑΕΕ” (p. ἑκκαί) καὶ. BL (a. 
T3c-) dao. n. *OxTO. 6. A: Σαα αὶ ας. m XeÓdx 
τοῦ ἑερέως καὶ y. viov AB. T (pro ἄρχοντες) 
τῶν ἀρχόντων... οἶκος πατρ. T. A: ὁλόκληρος. B!: 
TO coetu, TO ᾿αναιδεία. 8. BL Χαρήβ. 9. B!: 
(. Mic μὲ) Berieuei. 10. A: τῷ ᾿ακκὼς. 11. ABI: 
ἔνατος. 12. Al: τῷ Ελιασεὶβ ( (Bt: Ἐλιαβιεϊ) ὃ ἑνὸ., 
τῷ ᾿Ελιακεὶ ει ὅ δω. 13. A: τῷ Ogge (B!: Qe 
yogy) ó To. τῷ ᾿Ισβαὰ} (B: Teiga) ο τεῦ. 
15. Bi: "Euuroó πειπτεκαιδε EXCETO: et sie usque 
18 ro MO ὃ τρίτος καὶ εἰκοστος. X: τῷ Te- 
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Ceto ὁ ἕπ.. τῷ -ἀφεσσὴ ὃ Ox. 16. À: τῷ Φεδεία 
o èv., τῷ Ε-εκὴλ ὃ εἰ. 11. A: τῷ oye ὁ εἷς καὶ 
εἰ. τῷ ow ὃ δε. arte ο. τῷ «Ἱαλαία ὁ 
το. καὶ et. τῷ Mooii ἡ τέ. καὶ εἰ. 19. B: p 
Tovoyícr (SCC. m. 2ειτ.). 


6. (Devant, Sadoc, le prétre, Ahimélech. fils d'A- 
biathar, et devant les princes. Septante : «et Sadoc le 
prétre. et Ahimélech fils d'Abiathar... ». — Prenant 
une maison qui étail à la tête des autres, celle d'E- 
léazar. Hébreu : « on tira au sort une maison pa- 


ternelle pour Éléazar ». 

19. Hébreu : « c'est ainsi qu'ils furent classés pour 
(faire) leur service, pour entrer dans la maison de 
Jahvéb. en se conformant à la regle établie par 
Aaron, leur père.. ». 


I Paralipoménes, XXIV, 5-19. 1 


II. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — 1° (2). Les prétres CXXIV). 


No 
Es 


Eleázar in principibus viris, quam 
filii Ithamar. Divísit autem eis, hoc 
est filiis Eleázar, principes per fami- 
lias sédecim : et filiis Ithamar per 
famílias et domos suas octo. 


plus de fils d'Éléazar parmi les princes, 
que de fils d'Ithamar. Il leur répartit 
donc, savoir : aux fils d'Eléazar, seize 
princes, selon leurs familles, et aux fils 
 d'Ithamar, selon leurs familles et leurs 
maisons, huit. 

? Il partagea encore l'une et l'autre 
familias sórtibus : erant enim prin- 42:5. famille au sort; car il y avaitdes prin- 
eipes sanctuárii, et príncipes Dei, ces du sanctuaire, et des princes de 
tam de fíliis Eleázar, quam de filiis Gen. 23, ο. Dieu, tant d'entre les fils d'Eléazar, que 


ὃ Porro divísit utrásque inter se "U'reqwe 


familia 


. o 2 Par, 19, 11. 
Ithamar. * Descripsitque eos Se- 
meias filius Nathánaél scriba Levites, 


coram rege et principibus, et Sadoc  ?** 


sacerdóte, et Ahimelech filio Abia- 
thar, principibus quoque familiá- 
rum sacerdotálium et Leviticárum : 
unam domum, quæ céteris préerat, 
Eleázar : et álteram domum, quæ 
sub se habébat céteros, Ithamar. 


7 Exivit autem sors prima Jóiarib, , 9*e 


sacerdo- 


secünda Jédei, $tértia Harim, quarta — 


Séorim, ? quinta Melchía, sexta 
Máiman, !? séptima Accos, octáva 


Abia, 1! nona Jésua, décima Se-; ra 
chénia, !? undécima Elíasib, duodé- ^'^^ 


cima Jacim, 13 tertiadécima Hop- 


quinta Belga, decimaséxta Emmer, 
t5 decimaséptima Hezir, decimaoc- 
táva Aphses, '*decimanóna Pheteía, 
vigésima  Hezéchiel, 17 vigesima- 
prima Jachin, —vigesimasecünda 
Gamul, 18 vigesimatértia Daläiau, 
vigesimaquárta Maaziau. 19 Hæ vices 
eórum secündum ministéria sua, ut 
ingrediánturdomum Dómini, etjuxta 
ritum suum sub manu Aaron patris 


1 Par. 9, 10 


. 5 À A ] Esdr. 2, 61. 
pha, decimaquártaIsbaab,''decima- Ίο. 1,5. 


d'entre les fils d'Ithamar. 9 Séméias, 


.|fils de Nathanaël, le scribe de la tribu 


de Lévi, les enregistra devant le roi, 
les princes, Sadoc, le prêtre, Ahimélech, 
fils d'Abiathar, et devant les princes 
des familles sacerdotales et lévitiques, 
prenant une maison qui était à la tête 
des autres, celle d'Eléazar, et une au- 
ire maison qui avait sous elle les au- 
trés, celle d'Ithamar. 

| 7 Ainsi le premier sort sortit pour 
Joiarib; le second, pour Jédéi; ὃ letroi- 
| sième, pour Harim; le quatrième, pour 


- | Séorim; ? le cinquième, pour Melchia; 


| le sixième, pour Maïman ; 1916 septième, 


3, pour Áccos; le huitième, pour Abia; 
1 9 


11 le neuvième, pour Jésua; le dixième, 
pour Séchénia; !? le onzième, pour 
Eliasib; le douzième, pour Jacim ; !? le 
| treizième, pour Hoppha; le quatorzie- 
| me, pour Isbaab; ΤΊ le quinzième, pour 
Belga; le seizième, pour Emmer; !? le 
dix-septième, pour fIézir; le dix-hui- 
| tième, pour Aphsès ; 16 le dix-neuvième, 
| pour Phétéia; le vingtième, pour Hé- 
cu 17 le vingt-uniéme, pour Ja- 
chin; le vingt-deuxiéme, pour Gamul : 
|18 le vingt-troisiéme, pour Dalaiau; le 
vingt-quatriéme, pour Maaziaü. +° Tel- 
les sontleurs classes, selon leurs fonc- 


: o , AM 2 Par. 29,25. | .. : ; 
eorum : sicut præcéperat Dóminus * "^"^ tions, afin qu'ils entrent dans la maison 


Deus Israel. 


du Seigneur suivant le rite qui leur est 
| prescrit, sousla main d'Aaron leur pére, 
comme avait ordonné le Seigneur Dieu 


| d'Israël. 


.^. Aux fils d'Eléazar, seize princes. Les tribus 
étaient divisées en familles, et les familles en mai- 
sons, qui n'étaient elles-mêmes que les familles par- 
liculieres dont chacune prenait le nom de son chef 
(Josué, vit, 16, εἰς.). 

5. Princes du sanctuaire; c’est-à-dire chefs du 
service sacré du sanctuaire, les chefs des vingt- 
quatre classes sacerdotales. — Princes de Dieu, les 
grands prêtres. 

6. Le scribe. Voir plus haut la figure de xvii, 16. 
— Une maison... une autre maison. On tirait alterua- 
livement un nom de la famille d'Éléazar, et un 


nom de la famille d’Ithamar. 

1. Joiarib, duquel descendit le grand prêtre Mat- 
tathias, I Machabées, 11, 1. 

10. Abia. Zacharie, le père de S. Jean-Baptiste 
appartenait à cette classe. | 

19, Suivant le rite. Chacune de ces vingt-quatre 
classes, dont 16 d'Eléazar et 8 d’Ithamar, était 
chargée du service à tour de róle, d'un sabbat à 
l'autre. Cet ordre était encore observé au commen- 
cement de Père chrétienne, comme on le voit dans 
l'histoire de Zacharie, Luc, 1, 5-9. 
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I Chronicorum, XXIV, 20— XXV, 3. 


Εξ. Acta Regum (KY C. ΝΕ} C. XXXVI). 


— 1^ (i? ). Ordo cantorum (XXV). 


20 Καὶ τοῖς υἱοῖς «Ἱευὶ τοῖς καταλοίποις, 
τοῖς υἱοῖς ᾿μβρὼι, Σωβαήλ τοῖς υἱοῖς 
A U Ἰεδία, ?! v “Ρααβίᾳ ὁ ἄρχων. 

? Καὶ τῷ lobes Salou τοῖς υἱοῖς 
Σαλωμώϑ, lad. 33 Yioi Exco 4ιιαδία 
0 δεύτερος, ᾿Ιαζυ)λ. 0 τρίτος, Ἱεκμιοὰιι ὃ të- 


ταρτος. 3! Τοῖς υἱοῖς Ὀζιὴλ, Miya υἱοὶ 
Maiya Σδαμήρ.  ?? Ἰδελφὸς Miya "Toto υἱὸς 


"Iota, Ζαχαρία. 
καὶ ὁ Movo υἱοὶ Ὅζία ?' του ΠΤεραρὶ τῷ 
3 1 s CEN 2 te m) 5- \ \ Ν ὃ ~ ES 
Ota υἱοὶ αὐτοῦ "Toosu, καὶ Σακχοὺρ, καὶ 
Apat. *8 To Mook ᾿Ελεάξαρ, καὶ Toa- 
neo. Καὶ ἀπεθανεν Feo uo καὶ οὐκ ἦσαν 
αὐτῶ υἱοί. TE Kis, υἱοὶ τοῦ Κὶς, Te- 
ραμεήλ. 9? Koi viol τοῦ Π]ουσὶ, Mooi, 


2 πο 
καὶ Edito καὶ ᾿Ιεριμώϑ᾽ οὗτοι υἱοὶ τῶν 
«{ευιτῶν κατ᾽ οἴκους πατριὸν αὐτῶν. 


?! Καὶ ἔλαβον καὶ αὐτοὶ κλήρους καϑτὸς οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν υἱοὶ ᾿Παρων ἑναντίον τοῦ 
βασιλέως; καὶ Xaðwz, καὶ Ep 4 καὶ 
οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῶν ἵερέων καὶ 
των «Πευιτῶν, πατριάρχαι D) καθως 
οἱ ἀδελφοὶ αὖ τοῦ οἱ γεώτεροι. 

XXV. Καὶ ἔστησε 24ανὶδ ὁ βασιλεὺς καὶ 
οἱ ἄρχοντες τῆς ο ος εἰς τὰ ἔργα τοὺς 


υἱοὺς ᾿4σὰφ, καὶ Aiudr, καὶ Ιδιθ ουν, τοὺς | 


5 dsyy dim Ad "E p ἕν he 
ἀποφθεγγομένους ἐν κινύραις, καὶ ἐν vo 
Fa 
βλαις, καὶ £v κυμβάλοις" καὶ ἐγένετο 0 god- 
& 2 (ose, N ^ A 9 
uoc αὐτῶν κατὰ κεφαλὴν αὐτῶν εργαξο- 
ο > ~ D τζς EUN 
μένων ev τοῖς ἔογοις αὐτῶν. Υἱοὶ dooq, 
2 T 2p* Bore 
Σακχοὺρ, Ἰωσὴφ, καὶ Nadariac, καὶ Eoo 
CEN 2r goy 3 , RA Jan a 3 ~ 
υἱοὶ Aoap ἐχύμιενοι του βασιλεως. * To 
2 \ c 3 
1ϑι9 ovv, υἱοὶ Ιδιν οὖν, Γοδολίας, καὶ Novi, 
2 / 3 ’ / , 
καὶ Ἴσεας, καὶ “4σαβίας, καὶ Mardadias, 


20. A: Augg u Xovflaná x "Ioge5j4). ABU* Τοῖς 
υἱοῖς «Σωβαήλ. A: Ἰαδαΐα. 21. A: Τῷ Ῥααβία ὁ 
ἄρχων πια... AC ON GE 5 ᾿Ισσααρί (B!: Ἴσσα- 
get). AB!: Ἰνάϑ. 23. A: Καὶ υἱοὶ ἼἸεδιοῦ (be 
τος uot) ᾽άμιαρίας ὃ δεύτερος, TazujA (Bl: Tuon) 
ὃ τρίτος, Πεκειία (Bl: Ιοκὸ μὴ ò τέταρτος. 24. D'* 
τοῖς vi. A: Ὑἱοὶ "Oui. 25. A: Ὑΐοὶ Toia Zaya- 
ρίας. 26. A: καὶ Δ]ουσί. Ὑἱοὶ Ὄζία, viot Βοννί. 
27. A: viot Meoagt τῷ "Octa: υἱοὶ αὐτοῦ "locodyu. 
AB': καὶ Ζακχούρ. A: καὶ "Ωβδί. 38. AEF* καὶ 
Ἰθάμαρ καὶ ἐπέθανεν ᾿Ἠλεά-αρ. A* καὶ 8x-vio0 
(F: [pro αὐτῷ] τῷ ᾿Ελεάταρ). 29. A: Keis (bis). 
AB: Ἱραμαήλ. 30. B!: Moovoet: Moodle κ. "Ha 
x. onu). 31. F: ἔβαλον. Bl: ᾿άχειμέλεχ καὶ 
ἄρχων τῶν (X: ἀρχόντων πατριῶν). X: πατριαὶ 


"Apos (E: mare. ager). — 1. A: 40:198, (Ἴδει- 


26 Υἱοὶ Λ]εραρὶ, Mooù | 
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Joy B! Y.3 et 6). EF: κεφ. ἀνδρῶν ἐφγ. 9. ΑΛ. 
Ζακχοὺρ (Bi Ζακχούς) καὶ Ἰωσὴφ καὶ Ναθανίας 
(D: Ναθαλίας) καὶ Ἵεσιήλ. E: (l. "Βραήλ) Aon- 
λά (F: ᾿Ασειρηλά). EF+ (a. ἐχομ.) ἐχόμενοι ᾿4σὰφ 
τᾶ προφήτα. AE: ἐχόμενα. 3. X (bis) : Ἰδιδόμ. 
Γοδολίας (B!: Tovrd) Zovot καὶ ᾿Ἰεειὰ καὶ ΣῈ μεὶ 
καὶ "4σαβίας (Bl: Σαιὰ κ. Σεμεεὶ κ. “ασαβιὰ). 
AB!: Λ]ατταϑίας. 


21. De plus, d'entre les fils de Rohobia, le prince 
Jésias. Septante :« et le chef ἃ Raabia ». 

26-27. Septante : « les fils de Mérari (furent) Mooli 
et Mousi. Les fils d' οι. (fils) de Mérari, à Ozias les 
fils (furent) Isoam et Sacchour et Abaï ». 

91. Le sort les partagea tous également. Septante : 


« patriárches d'Araab, comme ses frères les plus 
jeunes ». 


XXV, 4. Afin qu'ils chanti i des prophéties. 
Septante : « et prophétisant sur.. 
2. Etaient sous la main d' Asaph, m chantait des 


I Paralipoménes, XXIV, 20— XXV, 3. 
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LI. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — r (iP). Les chantres (XXV). 


Reliqui 
sacerdo- 
tes. 


20 Porro filiórum Levi, qui réliqui 
fuerant. de filiis Amram erat Sübaél, 
et de filiis Subaël, Jehedeía. ?' De 
filiis quoque Rohobiæ princeps Je- 
sias. ?* [sáari vero filius Sálemoth, 
filiisque Sálemoth Jahath : ?? fi- 
liisque ejus Jeríau primus, Amarías 
secündus, Jaháziel tértius. Jécmaan 
quartus. 2: Filius Oziel, Micha : 
filius Micha, Samir. ?? Frater Micha, 
Jesia : filiüsque Jesiæ, Zacharias. 
26 Filii Merári : Môholi et Musi. 
Filius Oziau : Benno. 27 Fílius quo- 
que Merári : Ozíau et Soam et Za- 
chur et Hebri. ?? Porro Móholi fi- 
lius : Eleázar, qui non habébat 
liberos. 5} Filius vero Cis, Jerámeel. 
3 Filii Musi : Moóholi, Eder, et 
Jérimoth : isti filii Levi secüàndum 
domos familiárum suárum. t! Mi- 
serüntque et ipsi sortes contra fra- 
tres suos filios Aaron, coram Da- 
E rege, et Sadoc, et Ahimelech, et; par 25,8; 
princípibus familiárum sacerdotá- 3 19 
lium et Leviticárum, tam majóres, 
quam minóres : omnes sors æquä- 
liter dividébat. 

XXV. ! Igitur David et magis- — i$ 


΄ , . ; . Cantores, 
tratus exercitus, segregavérunt in 


1 Par. 25, 16, 


1 Par. 23, 
17-19. 


1 je 5; 


ministérium filios Asaph, οἱ Heman, pei az μι 
1 Par. 24, 6, 


Ei Idithun : qui prophetárent int? 2 
citharis, et psaltériis, et cymbalis, ? par $ 17 
secündum númerum suum dedicáto 
sibi officio serviéntes. 

? De filiis Asaph : Zacchur, et Jo- 
seph, et Nathanía, οἱ Asaréla, filii 
Asaph : sub manu Asaph prophetán- 
tis juxta regem. 

* Porro Idithun : filii Idithun, 
Godolías, Sori, Jeseías, et Hasabias, 


de filiis 
Asaph, 


Idithun, 


20 Quantaux autres fils de Lévi, d'en- 
tre les fils d'Amram, était Subaël, οἱ d'en- 
tre les fils de Subaël, Jéhédéia. ?! De 
plus, d'entre les fils de Rohobia, le 
prince Jésias. ?? Or le fils d'Isaar était 
Salémoth., et le fils deSalémoth, Jahath, 
23 dont lefils Jériaü fut le premier ; Ama- 
rias, le second; Jahaziel, le troisième : 
Jecmaan, le quatrième. 2! Le fils d'Oziel, 
Micha; le fils de Micha, Samir. 25 Le 
frère de Micha était Jésia, et le fils de 
Jésia, Zacharie. ?* Les fils de Mérari, 
Moholi et Musi; le fils d'Oziaü, Benno. 
?! Le fils de Mérari fut encore Oziaü, 
ainsi que 5oam, Zachuret Hébr1:?$ mais 
le fils de Moholi fut r.léazar, qui n'eut 
point d'enfants ; ?? et le fils de Cis, Jéra- 
méel. 30 Les fils de Musi furent Moholi, 
Eder et Jérimoth. Ce sont là les fils de 
Lévi, selon les maisons de leurs familles. 
?! Or ceux-ci aussi, tant les grands 
que les petits, jetèrent les sorts, comme 
leurs fréres, les fils d'Aaron, devant 
David, le roi, et devant Sadoc, Ahimé- 
lech, et les princes des familles sacer- 
dotales et lévitiques : le sort les par- 
tagea tous également. 

XXV. ! Ainsi David οἱ les chefs de 
l'armée séparérent pour le ministère 
les fils d'Asaph. d'Héman et d'Idithun, 
afin qu'ils chantassent des prophéties 
sur des harpes, des psaltérions et des 
cymbales, s'acquittant, selon leur nom- 
bre, de l'emploi à eux assigné. 

2 'entreles fils d' Asaph, Zacchur, Jo- 
seph, Nathania et Asaréla, fils d'Asaph, 
étaient sous la main d'Asaph, qui chan- 
tait des prophéties à cóté du roi. 

3 Pour [dithun, les fils d'Idithun 
étaient Godolias, Sori, Jéséias, Hasa- 


20. Quant aux autres fils de Lévi, c'est-à-dire qui 
n'appartenaient pas à la famille d'Aaron, la seule 
chargée des fonctions sacerdotales (xxu, 13). 

51. Les grands... ou bien les anciens et les plus 
jeunes. —  Jelérent.... C'est-à-dire que les Lévites 
tirérent au sort, comme l'avaient fait les prêtres, 
pour savoir dans quel ordre ils exerceraient leurs 
fonctions. — Le sort... Tous, sans distinction de 
condition, d'áge ou de famille, recurent unique- 
ment par le sort le rang ct la classe qui leur furent 
assignés pour leur ministere. Quoique le chiffre ne 
Soit pas mentionné expressément, il y eut aussi 


vingt-quatre classes de Lévites. Cf. xxur et xxiv, 
20-21. 


13) Ordre des chantres et des musiciens, XXV. 


XXV. 4. Les chefs de l’armée, les principaux 
d'Israël. — Des prophéties. Ce mot doit s'entendre 
des prières etdes chants de louange par lesquels les 
Lévites honoraient Dieu sous la direction de leurs 
chefs, Asaph, Héman et Idithun. 

9. Asaph. Voir plus haut la note sur vr, 39. 

3. Idithun. Voir plus haut les notes sur vt, 44 et xvi, 
A1. 
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I Chronicorum, XXV, 4-17. 


ΕΕ. Acta Regum (I €. κ 16. XX XVI). 


— 1° (à). Ordo cantorum (XXV). 


t m! 9 S 3 
ἓξ usta τὸν πατέρα αὐτων ᾿Ιδιϑοῦν, ἐν 
’ 2 / δα / \ f 
κινύρᾳ ἀνακρουόμενοι ἐξομολόγησιν καὶ αἲ- 
- Έτ 2 \ CON 2 \ 
νεσιν τῷ κυρίω. * To Aiuav, υἱοὶ Aiuay, 
3 . SS 
Borxiac, καὶ Ματὸανίας, καὶ Ὄξνὴλ, καὶ 
Σουβαλλ, καὶ Ἱεριμωῦ, καὶ ᾽ἄνανίας, καὶ 
Avary, καὶ “Ελιαθὰ, καὶ Γοδολλαϑθὶ, καὶ 
NN 
'Ρωμετϑιεζερ, καὶ ᾿Ιεσβασακὰ, καὶ Mai- 
λιθὶ, καὶ INg, καὶ Φεαξώθ. ? Πάντες 
οὗτοι viol τί Αἰμὰν vc ἀνακρουομένῳ τω 
ῥασιλεῖ ἐν λόγοις ϑεοῦ, ὑψῶσαι κέρας. 
J m € . 
Καὶ ἐδωκεν ὁ ϑεὸς τα αἰμὰν υἱοὺς τεσ- 
/ 
σαρε οκαίδεκα, καὶ θυγατέρας a 6 Τ]άν- 
τες οὗτοι (ETO TOL πατρὸς αὐτῶν ο. 
δοῦντες ἐν οἴκω ϑεοῦ, ἐν κυμβάλοις, καὶ èv 
t 
/ i 3 ΄ 2 * ’ 
νάβλαις, καὶ ἕν κινύραις, εἰς τὴν δουλείαν 
2, ~ ο ο Ed ~ ! ` 
οἴκου του ϑεου, εχόµενα τοῦ βασιλέως, καὶ 
dong, καὶ Ἰδιθοὺν, καὶ μάν. Ἴ Καὶ 
’ ς 2 * 2 fi \ A 2 
ἑγενετο 0 ἄριυμος αὐτων µιετὰ τοὺς ἀἆδελ- 
\ 2 z J 2 $ ο» 
govs αὗταν δεδιδαγμένοι ἄδειν κυρίῳ, πᾶς 
συνιὼν, 


διακόσιοι ὀγδοήκοντα καὶ ὀκτώ. 


ὃ Καὶ εβαλον καὶ αὐτοὶ κλήρους ἐφημεριῶν | 


κατὰ τὸν μικρὸν καὶ XATA τὸν μέγαν TE- 
λείων καὶ μανθανόντων. 
Ὁ Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πρῶτος υἱῶν 
2 i ` 2 Be 2j Te μα ο; À ipd 
αὐτου καὶ ἀδελφῶν αὐτοῦ, τῶ AOP τοῦ 
\ 

Ιωσήφ, Γοδολίας: ὁ δεύτερος νεία, υἱοὶ 
αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο' '0 ὁ 
/ \ CN 9 e. . 2 
τρίτος Ζακχοὺρ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἆδελ- 

\ 3 I. d. dv 5 11 
poè αὐτοῖ δεκαδύο g τέταρτος "Tsooi, 
C A 9 Ge * 2) 
viol αὐτου καὶ ἀδελροὶ αὐτοῦ δεκαδύο: 
9 c , ~ ó 
0 πέμπτος Νάϑαν, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ adsl- 
2 - 
φοὺ αὐτοῦ δεκαδύο: 19 ὃ ἕκτος Bovxiuc, 
ς ~ 
viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ dezadúo' 1! ὁ 
t 3 (od ^ 
ἕβδομος ᾿Ισεριὴλ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεκαδύο" !5 ὁ ὄγδοος Ἰωσία, υἱοὶ av- 
τοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο’ 15 ὁ ἔννα- 
τος Π]ατϑανίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
3 ew. E D 
αὐτοῦ δεκαδύο' 170 δέκατος Neuvto, viol 


4. B': Τῷ Aiuavei. A: Βοκκίας. Bl: καὶ Mar- 
Javiac καὶ 4ζαραὴλ, x. δ. καὶ -4μσοὺ #. Ἴερε- 
uw. À: Tegiuov I καὶ Lvavíag καὶ Arvar (B 
x. Avèrv) καὶ `Eh. (B': 


καὶ Ἰωεδιρὶ καὶ Λ]ααζιώθ. ἢ din d. 
τ. del. οἴκε τε 9. 7. AEF: μετὰ τῶν ἀδελφῶν. E: 


᾽Βλιαθαῦ) καὶ Γεδολλαϑὶ | 
καὶ “Ῥωμεμϑιέζερ καὶ Σεβακαιτὰν καὶ Λεαλωϑὶ | 


6. AB!* εἰς | 
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δεὸ. dO. (* κυρ.) καὶ n. o. ὁκτακοσιοι. 8. E: K. 
ἔλαβον αὐτοῖς κλῆρον. F: ἐπέβαλον. 9. A: ὁλόκλη- 
ρος. AD!: "Hreía, ἀδελφοὶ αὐτᾶ κ. υἱοὶ αὐτὸ δεκα- 
δύο. 10. D!: Zay yoU9 vios αὖ. 11. A: ᾿Ιεσδρὶ (B!: 
Ἱεσορεὶ). 12. A: Λαϑανίας. 13. A: (l. Βου.) Kox- 
κίας. 14. A: ᾿Ἰσρεηλὰ. 15. A: Ἴσίας. 10. AB!: £va- 
τος. D!: Δ]ανϑανίας. 17. A: Zeuet (B!: Eue. 


aaaeeeaa‘ ë 


prophéties à côté du roi. 
attachés au roi ». 

3. Le Voyant du roi. Septante 
roi (devant le roi) ». 


Septante : « fils d'Asaph, 


: « qui jouait au 


7. Avec leurs frères. Septante : « après leurs fre- 
res». — Qui, tous habiles, enseignaient les eantiques 
du Seigneur. Septante : «instruitsà chanter pour le 
seigneur, tout (homme) intelligent ». 
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πι. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 1° (P). Les chantres (XXV). 


et Mathathías, sex, sub manu patris 
sui Idithun, qui in cíthara prophe- 
tábat super confiténtes οἱ laudäntes 


Dóminum. 


4 Heman quoque : filii Heman, Heman. 


Bocciau. Mathaníau, Oziel, Sübuel, 


| bias, Mathathias, six, sous la main de 
leur père, Idithun, qui chantait des 
prophéties sur la harpe à la téte de 
ceux qui glorifiaient et louaient le Sei- 
gneur. 

* Quant à Héman, les fils d'Héman 
étaient Bocciaü, Mathaniaü, Oziel, Su- 


et Jérimoth, llananías, Hanani, Elía- 1113199. | buel, Jérimoth, Hananias, Hanani, Elia- 


iha, Geddélthi, et Romemthiézer, et 
Jesbacássa, Mellothi, Othir, Mahá- 
zioth : ? omnes isti filii Heman vi- 
déntis regis in sermónibus Dei, ut 
exaltáret cornu : dedítque Deus 
Heman fílios quatuórdecim, et fílias 
tres. 


6 Univérsi sub manu patris sui ad — ortieia 


cantorum. 


eantándum in templo Dómini distri- 
büti erant, in cymbalis, et psaltériis, 
et cítharis, in ministéria domus Dó- 
mini juxta regem : Asaph vidélicet, 
et Idithun, et Heman. 7 Fuit autem 
nümerus eórum cum frátribus suis, 
qui erudiébant cánticum Dómini, 
cuncti doctóres, ducénti octoginta 


octo. 


3 Miserüntque sortes per vices Partitio 


cantorum. 


suas, ex : equo tam major quam mi- 


nor, doctus páriter. et indóctus. 1 ται. 21, a. 


? Egréssaque est sors prima Joseph, 
qui erat de Asaph. Secünda Godo- 
lie, ipsi et filiis ejus, et frátribus 
ejus duódecim. 19 Tértia Zachur, fí- 
liis et frátribus ejus duódecim. 
11 Quarta Isari, filiis et frátribus ejus 
duódecim. 13 Quinta Nathaniæ, filiis 
et frátribus ejus duódecim. !? Sexta 
Bocciau, filis et frâtribus ejus 
duódecim. ** Séptima Isreéla, filiis 
et frátribus ejus duódecim. 15 Oc- 
ἰάνα Jesaiæ, filiis et frátribus ejus 
duédecim. '$ Nona Mathaniæ, fi- 
liis et frátribus ejus duódecim. 
17 Décima Semeiæ, filiis et frátri- 


tha, Geddelthi, Romemthiézer, Jesba- 
cassa, Mellothi. Othir, Mahazioth. 
? Tous ceux-là étaient fils d' Héman, le 
Voyant du roi dansles paroles de Dieu, 
pour exalter sa puissance : et Dieu 
donna à Iléman quatorze fils et trois 
filles. 

6 Tous avaient été distribués sous 
la main de leur père, c'est-à-dire d'A- 
saph, d'Idithun et d'Héman, pour chan- 
ter dans le temple du Seigneur, sur 
des cymbales, des psaltérions et des 
harpes, et pour remplir les ministères 
dela maison du Seigneur, à cóté du 
roi. 7 Or le nombre de ceux-ci, avec 
leurs fréres, qui, tous habiles, ensei- 
gnaient les cantiques du Seigneur, était 
de deux cent quatre-vingt-huit. 

5 Et ils jetèrent les sorts pour leurs 
classes sans distinction, tant le grand 
que le petit, le savant de méme que 
celui qui manquait de savoir. ? Le pre- 
mier sort donc sortit pour Joseph, issu 
d'Asaph; le second, pour Godolias. 
tant pour lui que pour ses fils et ses 
fréres, au nombre de douze; '?letroi- 
sième, pour Zachur, ses fils et ses frè- 
res, au nombre de douze; '' le qua- 
triéme, pour Isari, ses fils et ses fréres, 
au nombre de douze; 1’ le cinquième, 
pour Nathanias, ses fils et ses fréres, 
au nombre de douze; 17 le sixième, 
pour Bocciaü, ses fils et ses frères, au 
nombre de douze; '!* le septième, pour 
Isrééla, ses fils et ses frères, au nombre 
de douze; + le huitième, pour Jésaia, 
ses fils οἱ ses fréres, au nombre de 
douze ; '*leneuviéme, pour Mathanias, 
| ses fils et ses frères, au nombre de 
| douze; t7 le dixième, pour Séméias, ses 


3. Six. Il manque un nom pour faire six. Un ma- 
nuscrit hébreu et la version arabe portent Séméia, 
qu'on lit Y. 47, tant dans le texte hébreu que dans 
la Vulgate. 

^. Héman. Voir plus haut la note sur vi, 33. 

5. Voyant ou prophète signifie ici musicien, chan- 
tre. — Dans les paroles de Dieu, c’est-à-dire pour 
chanter les paroles de Dicu, les psaumes et les 
prophéties. — La puissance; littéralement la corne, 


qui, chez les Hébreux, élait, en effet, le symbole de 
la force et de la puissance. Voir la note sur 1 Rois, it, 1.. 

7. Deux cent quatre-vingt-huit, plus instruits 
que le reste des quatre mille, et par conséquent 
leurs maîtres. 

9. Le premier sort..... Le sort donna les quatorze 
premieres places aux fils d'Asaph, d'Idithun et aux 
quatre premiers fils d'Héman, il resta pour les autres. 
fils de celui-ci les dix dernieres places. 
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I Chronicorum, XXV, 18 —XXVI, 4. 


ET. Acta Regum (Y €. X—IE C. XXX VI). 


— 1° Ci). Ordo janitorum (C XXVI). 


αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο: 19 ὁ sv- 
δέκατος ᾿ασριὴλ, viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεκαδύο’ 9 0 δωθέκάτος ᾿4σαβία, 
ο 2 icd ~ 

υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο 
τ τρισκαιδέκατος Xovfanà, υἱοὶ αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο’ 2! 
καιδέκατος Mor? a 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο: 


o EUN 
αὐτοῦ καὶ 


ς 


\ 
υἱοὶ 
[4 ! 
2 0 πεντεκαιδέ- 
κατος ᾿Πεοιμιωῦθ, viol αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 
αὐτοῦ δεκαδύο’: ?? o ἐκκαιθέκατος "Avavia, 
CN 2 A IN 
υἱοὶ αὐτου καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο 
24 coc / 3 . GN 2 Av 
0 ἑπτακαιδέκατος ᾿Ιεσβασακὰ, viol αὐτοῦ 
καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο’ 35 ὃ ὀκτωκαι- 
δέκατος "νανίας, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ 


20 0 ἐννεακαιδέκατος Mah- 


αὐτοῦ δεκαδύο' 
Avi, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ dexa- 


€ [αἱ "πα 2 ο” 
δύο 31 à εἰκοστὸς “Ἰλιαθαὰ, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ 


ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο' 35 0 εἰκοστὸς now- | 


τος noi, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
δεκαδύο: ??0 εἰκοστὸς δεύτερος Γοδολ- 
Audi, υἱοὶ αὐτοῦ καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ de- 
καδύο- 50 ὃ εἰκοστὸς τρίτος Mialu9, υἱοὶ 
3 - N 3 ν 2 m πο ο δν 
αὐτου καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο 0 
3 M ! ς v. ἜΝ 3 
ἑίκοστος τεταρτος Γωμκετόθιεζεο, υἱοὶ av- 
d κ... M 2 ^ ; 
τοι καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δεκαδύο. 
XXVI. Καὶ εἰς διαιοέσεις τῶν avio, 
ELA Ἂν» A. ^ L 3 ~ [ο ~ 
vio Kogsiu «Ἠοσελλεια èz τῶν υἱῶν 
-4σάφ. ? Καὶ τω Moos ἑλλαμίᾳ υἱὸς Zu- 
χαρίας o πρωτότοκος, Tadın). ὃ δεύτεοος, 
Ζαβαδία ὁ τοίτος, Ιενουηλ ὃ τέταοτος, 
3 [mc 7 Ιωνάϑ' & 
wcu ὃ πέμπτος, ᾿Ιωνάϑαν 0 ἕκτος, 
"EXwovot ὁ ἕβδομος, 40e d0 Le d ὄγδους. 
1 Καὶ τῷ ᾿4ῤδεδὸμ viol, Χαμαίας ὁ πρω- 
τότοκος, Ιωζαβὰθ o δεύτεους, Ιωῶυ ὁ 
! Ἂ M [4 ’ 3^ [4 
τριτος, --αχαρ ο τέταρτος, Ναθαναήλ o 


18. A: Ἔξριήλ (BE -αξαριά). 19. B: 


“Agé. | 


91. Bl: Marradias (A: Martias). 93. AB': Ara- | 


vias. 24. Bl: Μακατά (A: Ἰεσβακατὰν). 25. A: 
᾿Αανανί. 26. A: ΔΙελληϑί (Bt: Medadei). Dlo SE 
Ella (Rts 4ἰμανθά). OR. Ar edro (B1: HI). | 


29. A: Γεδδελθὶ (B1: Γοδομαϑεῦ).. 30. AB!: ὁ toi- | 


τος καὶ cix. À: Maoatwug. 31. AB”: ὸ τέταρ. καὶ 
EX. À: Ἱωμεδμιέτες... + (a. dd.) où. — 1. Καὶ r 
καὶ) διαίρεσις (E: αἱ διαιρέσεις) τῶν πυλῶν. Ytoic 


Kogé- Mocolla u (B1: 2οσολαὴλ) υἱὸς Κωργὲ apr: 


Kop) ἐκ τῶν υἱῶν A. 9. À: Καὶ τῷ Γίασελλα-- | 


uig υἱοί (sic AE)... Ζαβαδίας 6 T., Naard (EX: 
Ναθαναήλ 5. Νε F: Ιαϑαναήλ). 3. A: Ἰενονη- 
λωλὰμ (B: du, F: Αἰλὰμ) ὁ π., Ιωνὰν ὁ Ëx., 


XXVI. 1. Voici la distribution des portiers. Sep- 
tante : « et pour les distributions des portes ». — 
D'entre les Corites. Septante:« les fils de Coréim », 
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c'est-à-dire les fils de Coré. 
3. Elioénai, le septième. Les Septante ajoutent : 
« Abdédom le huitième ». 
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EL. Les Rois (E P. X—IIE P. XXXVI). — 1° cé‘). Les portiers (XXVI). 


bus ejus duódecim. 18 Undécima iram 


sequitur. 


Azáreel, fíliis et frátribus ejus duó- 


decim. 19 Duodécima Hasabiæ, filiis 1 par. 12, ο. 


et frátribus ejus duódecim. ?? Tertia- 


décima Sübaél. filus et frátribus i par. 23, 90. 


ejus duódecim. 2! Quartadécima Ma- 
thathiæ, filiis et frátribus ejus duó- 
decim. ?? Quintadécima Jérimoth, 
filiis et frátribus ejus duódecim. 
23 Sextadécima Hananiæ, filis et 
frátribus ejus duódecim. ?* Septima- 
décima Jesbacässæ, filiis et frátri- 
bus ejus duódecim. ?? Octavadécima 
Hanani, filiis et frátribus ejus duó- 
decim. 25 Nonadécima Mellóthi, fíliis 
et frátribus ejus duódecim. ?? Vi- 
gésima Elíatha, filiis et írátribus 
ejus duódecim. ?* Vigesimapríma 
Othir, filiis et frátribus ejus duó- 
decim. ?? Vigesimasecünda Geddél- 
thi, filiis et frátribus ejus duódecim. 
?! Vigesimatértia Maházioth, filiis 
et frátribus ejus duódecim. ?! Vige- 
simaquárta Romemthiézer, filiis et 
Irátribus ejus duódecim. 


XXVI. ' Divisiónes autem jani- 1) ne 


Coritis. 


tórum : de Coritis Meselemía, filius 


Core. de filiis Asaph. ? Filii Mese- 2 par. s, τι; 
35, 14. 


lemiæ : Zacharías primogénitus, 
Jádihel secüundus, Zabadías tértius, 
Jathänaël quartus, ? Elam quintus, 


Jóhanan sextus, Elioënai séptimus. 


t Filii autem Obédedom : Semeías ος ον 


primogénitus, Józabad secundus, 


Jóaha  tértius. Sachar quartus, 


1 Par, 15, 24. 


fils et ses fréres, au nombre de douze; 
'$ le onzième, pour Azaréel, ses fils et 
ses fréres, au nombre de douze; '? le 
douzième, pour llasabias, ses fils et 
ses frères, au nombre de douze; 0 le 
treizième, pour Subaël, ses fils et ses 
frères, au nombre de douze; ?! le qua- 
torziéme, pour Mathathias, ses fils et 
ses fréres, au nombre de douze; ?? le 
quinzième, pour Jérimoth, ses fils et 
ses fréres, au nombre de douze; ?? le 
seizième, pour Hananias, ses fils et ses 
frères, au nombre de douze; ?* le dix- 
septième, pour Jesbacassa, ses fils et 
ses fréres, au nombre de douze; ?? le 
dix-huitiéme, pour Hanani, ses fils et 
ses frères, au nombre de douze; 50 le 
dix-neuvième, pour Mellothi, ses fils 
et ses frères, au nombre de douze; 37 le 
vingtième, pour Éliatha, ses fils et ses 
frères, au nombre de douze; ?8 le vingt 
et unième, pour Othir, ses fils et ses 
frères, au nombre de douze; ?? le vingt- 
deuxieme, pour Geddelthi, sesfils et ses 
fréres, au nombre de douze; ?? le vingt- 
troisième, pour Mahazioth, ses fils etses 
frères, au nombre de douze; δ! le vingt- 
quatrième, pour Romemihiézer, ses fils 
et ses fréres, au nombre de douze. 

XXVI. ' Voici la distribution des 
portiers : d'entre les Corites, Mésélé- 
mia, fils de Coré, d'entre les fils d'A- 
saph. ? Les fils de Mésélémia furent 
Zacharie, le premier-né; Jadihel, le se- 
cond; Zabadias, le troisième; Jatha- 
naël, le quatrième; ? Ælam, le cin- 
quième ; Johanan, le sixième; Elioénai, 
le septième. 

^ Mais les fils d'Obédédom, Séméias, 
le premier-né; Jozabad, le second; Joa- 
| ha, le troisième: Sachar, le quatrième; 


14) Ordre des portiers, XXV. 


XXVI. 4. Voici lu distribution des portiers. Unc 
liste plus abrégée se trouve ix, 11-99. Sur leur office, 
voir la note 1x, 17.— Coré, un des descendants de Coré, 
petit-fils de Caath, qui se révolta contre Moïse et 
Aaron. 


2. Zabadias mentionné ix, 21, comme chargé du 


service du côté du nord. 

4. Obédédom. Dieu lui accorda la bénédiction d'une 
nombreuse famille (Y. 8) pour avoir recu chez lui 
Parche sainte. 11 est déjà mentionné plus haut, xvi, 
38, comme fils d'Idithun, non le chef des chantres, 
puisque ce dernier était de la famille de Mérari, 
tandis qu'Obédédom est de la famille de Coré, et 
par conséquent de Caath. 
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I Chronicorum, XXVI, 5-17. 


- ^ : 3 dm WT αἰ 
πέμπτος, | uu). o EXTOG, σσάχαρ 0| sr Not) "US ἘΝ n 


ἑβόομος, κ Ü ὄγδοος, ὅτι .εὐλύγησεν 
αὐτὸν ὃ ϑεῦς. ° Καὶ τῷ Σαμαίᾳ vic αὐ- 
τοῦ ἐτέχϑησων viol τοῦ πρωτοτύκου * woal 
εἰς τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτοῦ, ὅτι δυ- 
varol ἦσαν. Ἱ Υἱοὶ Saua, 'O9vi καὶ Pea- 
φαὴλ, καὶ “μηδ, καὶ E apad, καὶ 
-4χιουὸ, υἱοὶ δυνατοὶ, Ελιοῦ, καὶ Zoo yia, 
καὶ Topex u. * Πάντες ἀπὸ τῶν υἱῶν 

ABdedou, αὐτοὶ καὶ οἱ viol αὐτῶν καὶ οἱ 
«ἐδελιροὶ αὐτῶν ποιοῦντες δυνατῶς ἓν τῇ 
ἐργασίᾳ, οἱ πάντες ἑξηκονταδύο τα AB- 
εδόµ. Ὁ Καὶ τῷ ΔΙοσελλεμίᾳ viol xal 
ἀδελφοὶ. δεκακαιοκτιὸ δυνατοί. 40 Καὶ τω 
Oog TOV υἱῶν ΠΙεραρὶ υἱοὶ φυλάσσοντες 
την ἀρχὴν, ότι οὐκ ἣν πρωτότοκος καὶ 
ἐποίησεν αὐτὸν ὃ πατὴρ αὐτοῦ γάφχοντα 
της διαιρέσεως τῆς δευτέρας. !! Χελκίας 
o δεύτερος, 1 αῤλαὶ 0 τρίτος, Z Ίαχαφίας ὁ 
τεταρτος᾽ πάντες οὗτοι υἱοὶ καὶ ἀδελφοὺ τω 
Oog τριςκαίδεκα, 

12 Τούτοις at διαιρέσεις των πυλών, τοῖς 
ἄρχουσι τῶν δυνατῶν ἓ ἐφημερίαι, xada οἱ 
ἀδελφοὶ αὐτῶν λειτουργεῖν ἐν οἴκω κυρίου. 
us Koi ἐβαλ ον κλήρους κατὰ τὸν μικρὸν καὶ 
XATO, τὸν ιέγαν, κατ᾽ οἴκους πατριῶν αὐ- 
ταν εἰς πυλῶνα καὶ πυλῶνα, '* Καὶ ἔπε- 
σεν ὁ κλήρος τῶν πρὸς ἀνατολιὲς τι Xe- 
λεμίᾳ, καὶ Ζαχαρίᾳ, viol Swat τω Mello 
2 κλήρους, καὶ ἑξῆλύεν Ó κλῆρος bog- 
18 To αμόεδομ. νότον κατέναντι 
οἴκου "Hosqiiu. 16 Eic δεύτερον τῷ Ὅσα 
πρὸς δυσμαῖς μετ τὴν 7 πύλην 7 παστοφορίου 
τῆς ἀναβάσεως pra κατέναντι φυλακῆς. 

τ [To0c ἀνατολὰς è ES την nucon βοῤῥᾷ της 
Ίμερας τέσσαρες' νύτον τῆς ἡμέρας τέσσα- 


5. B'* ὁ ἕπτ. ct ὁ £80. A: «Ῥολλαθὶ. B'* ὁ ὄγδ. 
6. A: Φαμεία. A: τῷ ο. (F: καθεσταμµέ- 
roi). T. A Σεμεία (X: «Σαμεία; E: Semat y ó. 
Zeusta,® . A. Σαμείας)' A: Γοϑηὶ (be Toore) καὶ 
“Ῥαφαὴλ καὶ Ἰωβὴδ καὶ "Eli ζαβὰδ (B': Ente βὰ I) 
καὶ κο υἱοὶ δυνατοὶ ἰσχύϊ, "Eliot (Bl: ᾿Εννοὺ) 
καὶ Σ Zaucyias aos Zayed) καὶ Ἱεβακώβ. δ. ΑΡ]: 
οἱ ἆδελ. αὐτῶν καὶ υἱοὶ αὐτῶν... EF* οἱ πάντες. 


AB!: ᾿ἀαβδοδόμ. 9. A: Καὶ τῷ 0 (BE 


Mocouaustd). F: δυνατοὶ ὀκτω καὶ δέκα (E: ozto- | 


καίδεκα δυνατού). 10. A: ἀπὸ τῶν viv... ην αὐτῷ 
πρωτότ. X: ὅτι ὅτος ην πρωτ. F* τῆς διαιρ. To 
δευτ. 11. Α- «Χε]κείας οσο ὃν As Ταβελίας. 
B'* τετ. 1054. διαίρεσις. 14. E: (pro τῶν) LE 
A κατὰ vart. Bt: «Σαλαμειὰ... dist. Ζαχαρία viot 


Zwat. E: ο προς βοῤδᾶν. 15. A: Apodo u. ΕΓ 


6. Or à Séméi, son fils, naquirent des fils, chefs 
de leurs familles. Septante : « et à Sémaia, son fils, 
naquirent des fils du premier-né Rhosé pour sa mai- 
son paternelle ». 

10. Septante : « et à Oza lui-même, des fils de Mé- 
rari, les fils garderent le principat, car il n'y avait 
pas de premier-né. Et son père le fit chef dela se- 
conde division ». 

12. Septante : « à ceux-ci les divisions des portes 
aux chefs des robustes, chaque jour, comme leurs 
fréres pour servir dans là maison duSeigneur ». 


ΛΑ ΛΑ ολ» 
D'ou oa Tai 133 ην] ὁ 
ον Dont aiao DIN mas 


ssi Lo n? ποσα 27 
DONO ΟΠΩΣ "ΩΝ TOTON 


^w "a5 como nbg ἐπημοσζη ϐ 
οπών apay BU nen 
Ta? nuu muU nie nes 
cM) 292 1928291 1ΒῚΝ 9 
-jo nohbs i-i» novas ρΎΠ 3 ^ 


D ENV "πρ cu2 "rv 
NON Ἀπὸ η M2 πο 


bgn Cyn Πρ uw 
222-55 265 "vt "tuin 
niy ns rene D 


ΝΡ Apr nibon nisi 12 


SES may niyawa m3 
τή η sb» inim mas nus 13 
sub DIN no bin jbp? 


J mbuh nm ο» bbs RE 14 
iEn vobi vai 2 men 
7295 :inylex Toni win ο. 
:D^pONS n3 voles SDI cum 
Du zy shrub hens DUE 16 
T7275 "au E " "booa no 


nex ad cen hab: "aua 17 
v.9. EO N N52 yap 
καὶ ὃ πρὸς (a. rotor). A: ᾿ασαφείν (Bl: Ἔσε- 


peir). 10. F: eis δεύτ. τοῖς προθύροις. X: Tro- 
δυσμὰς. Ft (a. τῆς ἄναβ.) ἐν TA τρίβῳ. ΑΧ pv- 


| hann ., 17. Ft (a. $6) or Levira. E: (pro 


Ta 


τὴν Yu J της γμέρας (οἱ * sq. τῇς γι)... 
ES καὶ τῷ. 


13. Hébreu : « ils tirerent au sort pour chaque 
porte, petits et grands, selon leurs maisons paternel- 
les ». 

15. Hébreu : « le côté du midi échut à Obédédom, 
et la maison des magasins à ses fils ». Seplante : 
« à Obédédom lui-même (échut) le midi du cóté de 
la maison d'Ésepliim ». 

16. Près de la porte qui conduit à la voie de la 
montée. Hébreu : « avec la porte Schalléketh, sur le 
chemin montant». Septante : « après la port du 
pastopliore de la montée ». 
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Εξ. Les Rois (E IP. X—U P. XXXVI). — 1° (ij. Les portiers (XXVI). 


Nathánaél quintus, ? Ammiel sextus, pe Janio- 


Jus 


Issachar séptimus, Phollathi octá- sequitur. 


vus : quia benedixit illi Dóminus. 
ë Sémei autem filio ejus nati sunt 
filii, præfécti familiárum suárum 
erant enim viri fortissimi : ? filu 
ergo Semeiæ : Othni, et Räphaël, 
et Obed, Elzabad, fratres ejus viri 
fortissimi : Eliu quoque et Sama- 
chias. 8 Omnes hi, de filiis Obéde- 
dom : ipsi, et filii, et fratres eórum 


fortissimi ad ministrándum, sexa- ! Per. 9,30. 
ginta duo de Obédedom. ? Porro 
Meselemiæ fili, et fratres eórum 
robustissimi, decem et octo. 

10 De Hosa autem, id est, de filiis ve Hosa. 
Merári : Semri princeps (non enim 
habüerat primogénitum, et σπου “Ἔν 


posüerat eum pater ejus in prínci- 
pem), !'! Helcías secündus, Tabelias 
tértius, Zacharías quartus : omnes 
hi filii, et fratres Hosa, trédecim. 


'? Hi divisi sunt in janitóres, ut, 
semper principes custodiárum, sicut 
et fratres eórum, ministrárent in 


περ 6 ΠΠ. 


1 Par, 13, 14, 


Partitio 
er sortes, | 


domo Dómini. '? Misse sunt ergo !P+r%5,5. 


sortes ex æquo,et parvis, etmagnis, 
per familias suas, in unamquámque 


portárum. 14 Cécidit ergo sors orien- Orientalis, 


septen- 
trionalis, 


tális, Selemiæ. Porro Zachariæ filio 
ejus, viro prudentíssimo, eterudíto, 
sortito óbtigit plaga septentrionälis. 


15 Obédedom vero et filiis ejus ad a"stratis, 


austrum : in qua parte domus erat 
seniórum concilium. ‘© Sephim, et ο 
Hosa ad occidéntem, juxta portam, 
quae ducit ad viam ascensiónis 
custódia contra custódiam. ! Ad 
oriéntem vero Levitæ sex : et ad 
aquilónem quátuor per diem : atque 


ec 


iden- 


talis, 


| Nathanaël, le cinquième; ? Ammiel, le 
sixième ; Issachar, le septième, et Phol- 
lathi, le huitième, parce que le Seigneur 
le bénit. ὁ Or à Séméi, son fils, naqui- 
rent des fils, chefs de leurs familles: 
car ils étaient des hommes très forts. 
T Les fils donc de Séméi furent Othni. 
Raphaël, Obed, Elzabad et ses frères, 
hommes très forts ; Eliu aussi et Sa- 
machias. $ Tous ceux-là étaient d'entre 
les fils d'Obédédom : eux, leurs fils et 
leurs fréres, trés forts pour remplir 
leurministére, étaient soixante-deux de 
la maison d'Obédédom. ? Or les fils de 
Mésélémia et leurs frères, très robustes, 
| étaient dix-huit. 

19 Mais d'Hosa, c'est-à-dire d'entre 
les fils de Mérari, est yenu Semri, le 
prince (car, comme il n'avait pas de 
premier-né, son père l'avait établi 
prince). !! Heleias était le second; Ta- 
bélias, le troisiéme ; Zacharie, le qua- 
trième. Tous ces fils et les frères d'Hosa 
étaient treize. 

12 Ceux-là furent distribués comme 
portiers, de telle sorte que les chefs 
des gardes, ainsi que leurs frères, ser- 

vaient toujours dans la maison du Sei- 
 gneur. '3 Les sorts furent donc jetés 
sans distinction, et par les petits et par 
les grands, selon leurs familles, pour 
| chacune des portes. '* Ainsi la porte 
orientale échut à Sémélias. Mais à Za- 
charie son fils, qui était un homme trés 
sage et habile, advint par le sort le 
côté septentrional; !? tandis qu'à Obé- 
dédom et à ses fils, ce fut le cóté du 
midi, dans laquelle partie de la maison 
était le conseil des anciens; !6 à Sé- 
phim et à Hosa, le côté de l'occident, 
près de la porte qui conduit à la voie 
de la montée : garde contre garde. 
17 Mais à l'orient étaient six Lévites, et 
vers laquilon, quatre par jour; vers 


8. Trés forts pour remplir leur ministère. Le 
service des portes était un des plus pénibles. 

10. C'est-à-dire d'entre les fils... signifie qu'Hosa 
descendait de Mérari. — Le premier-né d'Hosa était 
mort ou incapable d'exercer les droits d'ainesse. 
L'ainéó jouissait, entre autres privilèges, du droit 
d'étre établi prince ou chef de la famille, οἱ ses 
freres étaient soumis à son autorité. 

13. Chacune des portes. Le temple, de forme rec- 
tangulaire, avait quatre portes. Sa direction étant 
d'est en ouest, chacune de ces portes faisait exac- 
tement face à l'un des points cardinaux. 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. IIl. 


14. La porte orientale. Cétait la principale. 

15. Le conseil des anciens. Le texte original porte : 
la maison des collections. C'était probablement une 
sorte de dépót de provisions pour le service du culte. 

10. Séphim parait être une répétition erronée du 
mot hébreu Asuppim du Y. 15 qui désigne le ma- 
gasin servant de dépôt. — La voie de la montée. 
L’historien Josèphe (Antiq., 1. XV, c. xxv) parle d'une 
liauteur ou espece de chaussée qui conduisait du pa- 
lais du roi au temple. — Garde contre garde signifie 
vraisemblablement que les postes de garde se fai- 
saient face. 
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I Chronicorum, XXVI, 18-30. 


Εξ. Acta Regum (Y €. X—II €. 


XXXVI). 


— 1° Cit). Ordo jjanitorum CXXVI). 


ρες" καὶ εἰς τὸν "Eosqiu δύο Ὁ εἰς διαδε- 
Zoue ἔνους" καὶ τῷ Ὅσᾷ προς δυσμαῖς μετὰ 
τήν πύλην τοῦ “παστογορίου. τρεῖς. @v- 
λακ κατέναντι φυλακής της ἀναβάσεως 
ποὺς ἀνατολὰς της 7n τέρας EE, καὶ τα .βοῤῥά 
τέσσαρε eo καὶ τω YOT(O TE ΄σσαρες, καὶ Ἔσε- 
qiu δύο εἰς διαδεχομένους, καὶ πρὸς δυσ- 
LOG τέσσαρες, Lun εἰς TOV τρίβον δύο δια- 
δεχοιιένους. ? Avto αἱ δίαιρε εις των 
πυλωρῶν τοῖς υἱοῖς τοῦ Ιορὲ, καὶ τοῖς υἱοῖς 
ΜΜεραρί. 

20 Καὶ οἱ «Ίευῖται ἀδελφοὶ αὐ Tav ἐπὶ τῶν 
Ὁήσαυφῶν οἴκου κυρίου καὶ ἐπὶ τῶν ϑήσαυ- 
ρων των xanh; ιασμένων. °! Υιο zludav 
οὗτοι, viol τά Γ'ρσωνί' τῷ “Ιαδὰν ἆρχον- 
ο. πατριῶν τῷ ludo, τῷ / ηρσωνὶ Leur. 

"Lol. Jane Ζεϑὸμ, καὶ Moni. οἱ ade ξλεροὶ 
ἐπὶ τῶν ϑησαυρῶν otxov κυρίου. 3 To 
upon καὶ Joco ME εβοιὺν, καὶ Οἱ ahh. 

Καὶ Σουῤαήλ ὁ τοῦ Γηρσὰμ τοῦ Mot- 
ση. ἐπὶ των ὁησαυρών. 5 Kai τω ἀδελ- 
pw αὐτοῦ ic "Pefitec υἱὸς, καὶ lw- 
σίας, καὶ Ιωθὰμ, καὶ Ζεχρὶ, καὶ Sahod, 

? αὐτὸς Σάλωμοὸϑ' καὶ οἱ ἀδελιροὶ αὐτοῦ 
ἐπὶ πάντων τῶν EU ν τῶν ἁγίων, οὓς 
ἡγίασε Marið o βασιλεὺς, καὶ οἱ ἄρχοντες 
των πατριῶν Ζιλίάρχοι καὶ ἑκατόνταρχοι 
καὶ ἀρχηγοὶ της δυνάμεως, ἃ έλαβεν ex 
πόλεων’ καὶ ἐκ τῶν λαφύρων, καὶ ἡγίασεν 
ἐπ᾽ αὐτάν τοῦ un xa VOTEON OU τήν olizo- 
δομήν του οἴκου τοῦ ϑεοῦ, ?? καὶ ἐπὶ nav- 
των τῶν ἁγίων τοῦ Jeon! Σαμουὴλ τοῦ 
προφήτου, καὶ Σαοὺλ. τοῦ Κὶς, καὶ Aper- 
"mo του Νο, καὶ dod τοῦ Σαρουΐα παν 
Ó ἡγίασαν. διὰ χειρὸς Noon) καὶ vor 

ἀδελημῶν αὐτοῦ. 

E^ gu Ἰσσααρὶ Aure enla, καὶ υἱοὶ τῆς EQ- 
γασίας της έξω ἐπὶ τὸν Ἴσρωχ. τοῦ γρα[ι- 
ματεύειν καὶ διακρίνει’. er Χεβρων 
ο καὶ οἱ -ἀδελιγοὶ αὗτου, viol ὄυνα- 

à, χίλιοι καὶ ἑπτακόσιοι ἐπὶ τῆς ἐπισκέ- 
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11. ΔῈ vor. τῆς qu. τέσσ. À: τὸ (F: τοῖς) Aog- 
φεὶν (B!: ᾿Εσεφεὶν) δύο δύο εἰς. 18. A: κ. τῷ "Ia; 
(E: ᾿Ιοσσά) πρὸς δυσμάς. F* καὶ τῷ 10 e (alt.) 
διαδεχ. A: Ἔσεφεὶμ. 19. E: πυλῶν. Bi: πυλωρ. τ. 
υἱοῖς Kago καὶ τοῖς. Δεὐῥαρεῖ. 21. Bl: viot στο» 
οὗτοι, 1 ερσωνεί: τω -;αϑῶν καὶ Tereh τοῦ ᾿Ιου, 
υἱοὶ Ἴειἠλ ἄρχοντες m. v. Aadar, τ. T. Πειὴλ (A: 
υἱοὶ 1εδὰν, viot τῷ ΙΓ ηοσωνὶ τῷ .1εδὰ»... .ααδὰν 

. Τειὴλ). 22. A: Kar υἱοὶ Tam Ζοῦὸμ καὶ lwnh, 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ἐπὶ. 23. A: To "᾽άμοαμὶ καὶ 
Toca} Χεβρὼν καὶ Osea. 26. E: 40. αὐτῶν. Al: 
ὃ ή. 27. Y: & ἔλαβον ἐκ (AEF τῶν). A: (1. πό-- 
λεων) πολέμων». 28. ΑΧ (p. ἁγίων) τᾶ Jeg. F: ὅσα 


j σ 7y 5 C ETES 
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myag Dib n2 nhay Bi 
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MNT imn non : subie 5 
DIRE 52 ΓΗΝΩ:23093 ἘῸΝ vnu 


E 
C 


V 28. manaa N 
V5 MD A 


ὁ τὲ Κίς... ὃ τὲ Νήρ... ὃ t8 
«Σαρεία καὶ πᾶς ὃ ἁγιάξων (Bi: ἡγίασεν). 29. A: 
᾿Ἱκααρὶ. A2: Χωχενίας» AEFT (p. υἱοὶ) αὐτᾶ. 
FF (a. τῇ: ἐργ.) εἰς τὸ ἔργον. 30. B!: (1. υἱοὶ 
dur.) οἱ dur. 


. Là où se tenait le conseil. Hébreu 
iu ». Seplante : «à l'ésephim ». 

18. Septante : « et à Osa lui-même à l'occident. 
Après la porte du pasiophore, (il y en avait) trois 
(comme) garde en face dc la garde de la montée, 
(il y en avait) six de jour à l'orient et quatre à l'a- 
quilon, et quatre au sud, et deux Ésépliim pour ceux 


: « au ma- 


qui étaient reçus et quatre à l'occident et deux re- 
cus vers le sentier ». 

27. Pour la restauration et 'amevblement du tem- | 
ple du Seigneur. Hébreu : « pour l'entietien de 18 
maison de Jahvéh ». Septante : « pour que la cons- 
truction de la maison ne cessát pas ». 
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Yl. Les Rois (Y P. X—II P. XXXVI). — 1° Cii). Les portiers CXXVI). 


ad merídiem similiter in die quá- 
tuor : et ubi erat concilium, bini et 
bini. $ In céllulis quoque janitórum 
ad occidéntem quátuor in via, bini- 
que per céllulas. 19 Hæ sunt divi- 
siónes jJanitórum, filiórum Core et 
Merári. 


? Porro Achías erat super the- Præpositi 


thesauris. 


saúros domus Dei,et vasa sanctórum. 


2 Filii Ledan, filii Gersónni : de 3 Reg. 
3 


Ledan principes familiárum, Ledan, 
et Gersónni, Jehiéli. ?? Filii Jehiéli : 
Zathan, οἱ Joël fratres ejus, super : reg 
thesauros domus Dómini, ?? Amra- 


mitis. et Isaarítis, et Hebronitis, et Num. 
1 Par. 23, 16. 


Ozihelitis. ** Sübaél autem filius 
Gersom, fihi Moysi prepósitus ı par, 
thesaüris. ?? Fratres quoque ejus 
Eliézer, cujus fihus Rahabia, et 
hujus filius Isaías, et hujus filius 
Joram. hujus quoque filius Zechri : 
et hujus filius Sélemith. 55 Ipse 
Sélemith, et fratres ejus, super the- 
saüros sanctórum, qu: sanctificávit 
David rex, et príncipes familiárum, 
et tribuni, et centuriónes, et duces 
exércitus, ^7 de bellis, et manübiis 


1 Par. 


præliérum, quie consecráverant ad? Reg. 


instauratiónem et  supelléctilem 
templi Dómini. ?* Hxc autem uni- 


ΜΕΝ 


1 Par. 23, 7-$. 


p ος, οι 


Bon 


24 17. 


26, 20, 


Sm 


vérsa sanctificávit Sámuel videns, 1 Par. 9, 22. 
eg. 9, 


et Saul filius Cis, et Abner filius 91i 


Ner, et Joab filius Särviæ : omnes, 
qui sanctificáverant ea per manum 
Sélemith, et fratrum ejus. 


?? [saaritis vero præerat Chone- A4 prera 


extern; 


nias, et filii ejus, ad ópera forínsecus Isaaritæ. 


super Israel, ad docéndum et judi- 
cándum eos. 


*? Porro de Hebronitis Hasabías, mebroni- 


et fratres ejus viri fortissimi, mille 
septingénti, préerant Israél trans 


{:5. 


le midi, également quatre par jour; et 
là où se tenait le conseil, ils servaient 
deux à deux. !? De plus, dans les pe- 
tites chambres des portiers à l'occident, 
il y en avait quatre sur la voie; deux 
par chaque chambre. t° Telle était la 
distribution des portiers, fils de Coré 
et de Mérari. 

20 Or Achias était préposé sur les 
trésors de la maison de Dieu, et les 
vases sacrés. ?! Les fils de Lédan sont 
les fils du Gersonnien. De Lédan vien- 
nent les princes de familles, Lédan, 
et le Gersonnien, Jéhiéli. ?? Les fils 
de Jéhiéli et Zathan et Joél, ses fréres, 
étaient préposés sur les trésors de la 
maison du Seigneur, ?? avec les Amra- 
mites, les Isaarites, les [Iébronites et les 
Ozéhtes. ?* Or Subaël, fils de Gersom, 
fils de Moise, était préposé aux trésors; 
25 de méme que ses frères Eliézer, dont 
le fils Rahabia, dont le fils Isaie, dont 
le fils Joram, dont le fils Zéchri, dont 
le fils Sélémith. 26 Sélémith lui-même 
et ses frères étaient préposés sur les 
trésors des choses saintes que le roi 
David consacra, ainsi que les princes 
des familles, les tribuns, les centurions 
et les chefs de l’armée, ?* comme prope- 
nant des guerres et du butin des com- 
bats, et qu'ils avaient consacrés pour la 
restauration et l'ameublement du tem- 
ple du Seigneur. *# Samuel, le Voyant, 
consacra aussi toutes ces choses, de 
méme que Saül, fils de Cis, Abner, fils 
de Ner, et Joab, fils de Sarvia : tous 
ceux qui les consacrérent le firent par 
l'entremise de Sélémith et de ses frères. 

29 Quant aux lsaarites, Chonénias 
était à leur téte, ainsi que ses fils, pour 
les choses de dehors touchant Israél, 
pour les instruire et les juger. 

30 Mais d'entre les Iébronites, Ha- 
sabias et ses frères, hommes trés forts, 
au nombre de mille sept cents, étaient 


11. Οὐ se tenait le conseil, où était le magasin des 
provisions. Voir Y. 15. 

18. Les petites chambres. Hébreu parbar, le 
pharurim de IV Rois, xxm, 41. Voir la note ibid. 
— La voie de la montée, y. 16. 

20. Les trésors de la maison de Dieu. La cons- 
titution de ce trésor date de Moise qui avait frappé 
chaque Israélite d'un impôt d'un demi-sicle. David 
y avait entassé de nombreuses richesses, en vue de 
la construction du temple, plus haut, xxir, 44. — Les 
vases sacrés, conquis par David dans ses guerres, 
en particulier contre Adarézer, et consacrés au Sei- 
sneur, II Rois, viri, 10, 11. 

21. Les fils de Lédan sont... Cest leseul sens ad- 
Imnssible de Vulgate, expliquée par l'hébreu. — 


Sont les fils du Gersonnien; c'est-à-dire appartien- 
nent à la famille de Gerson. Lédan, en effet, était 
fils de Gerson et pere de Jahiel, qui s'écrit aussi 
Jéhiel et Jéhiéli. Or Jéhiéli est appelé ici le Gerson- 
nien, parce qu'il était petit-fils de Gerson. Cf. ΧΧΗΙ, 
τ À: 
23. Avec est expriiné dansle texte original par une 
particule qui signifie plus ordinairement 4; voilà 
pourquoi la Vulgate met au datif Amramitis, etc. 

25. Ses freres est mis pour son frére, de méme 
qu'on a déjà vu plusieurs fois dans les récits généa- 
logiques les fils au lieu de le fils. 

29. Les instruire et les juger. David avait confié 
ces fonctions à six mille LCvites. Voir plus haut, 
XXIII, 4. 
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I Chronicorum, XXVI, 31 —XXVII, 6. 


ΕΕ. Acta Regum ( €. X— 


(Jj). Belli et aule principes C XXVII). 


ψεως τοῦ Ισραήλ, πέραν τοῦ Ιορδάνου πρὺς 
δυσμαῖς, εἰς πᾶσαν λειτουργίαν κυρίου καὶ 
ἐργασίαν. τοῦ βασιλέως. πο Λεβρωνὶ 
Οὐρίας Ü ἄρχων. τῶν «Αεβρωνὶ κατὰ γενέ- 
σεις αὐτῶν, κατὰ πατριὰς, ἐν τῷ | τεσσαρα- 
κοστι: ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔπεσκε- 
πήσαν, καὶ εὐρέθη ἀνὴρ δυνατὸς èv αὐτοῖς 
ἕν otro τῆς Γαλααδίτιδος, ?? καὶ οἱ ἆδελ- 
poè αὐτοῦ viol δυνατοὶ διςχίλιοι ἑπτακύ- 
σιοι, οἱ ἄρχοντες των πατριῶν' καὶ κατέ- 
στησεν αὐτοὺς «αυὶδ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῦ 
“Ῥουβηνὶ, καὶ Γαδδὶ, καὶ μίσους φυλής 
ἸΜανασσή, εἰς πᾶν πρὀςταγμα κυρίου καὶ 
λόγον βασιλέως. 


XXVII. Καὶ vioù Ισραήλ κατὰ ἀριϑ- 


\ 2 τν PA fee να ’ 
μὸν αὐτῶν, ἄρχοντες των πατριῶν, χιλίαρ- | 


χοι καὶ ἑκατόνταρχοι, καὶ γθαμματεῖς οἱ 
λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ καὶ εἰς πᾶν λό- 
γον τοῦ βασιλέως κατὰ διαιρέσεις, πᾶν λόγον 
τοῦ εἰσπορευομένου καὶ ἐκπορευομένου m 
va ἐκ μηνὸς, εἰς πάντας τοὺς μήνας τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, διαίρεσις μία εἴκοσι καὶ τέσσαρες 
χιλιάδες. 

3 Καὶ è ἐπὶ τῆς διαιρέσεως τῆς πρώτης του 
μηνὸς τοῦ πρώτου, pou d τοῦ Ζαβϑιὴλ, 
ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ TEO- 
σαρες χιλιάδες" 3 ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρὲς, ἄρ- 
χων πάντων τών ἀρχόντων τῆς dur νάμεως 
τοῦ μηνὸς τοῦ πρώτου. 1 Καὶ επὶ τῆς 
διαιρέ έσεως. τοῦ roc τοῦ δευτέρου Audia ὁ o 
"Exyur, καὶ ἐπὶ της διαιρέσεως αὐτοῦ, καὶ 
ΔΙακελλιὰϑ ὁ ἡγούμενος, καὶ ἐπὶ τῆς διαιοέ- 
σεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες Χιλιάδες ἄρ- 
χοντες δυνάμεως. ο τρίτος τον μήνα τον 
τρίτον Βαναίας 0 τοῦ Ιωδαὲ d ἱερεὺς, ὁ ἄρ- 
χων, καὶ ἐπὶ τῆς διαιοέ ἔσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ 
τέσσαρες χιλιάδες. ? αὐτὸς Βαναίας Ü δυ- 
γατώτερος τῶν τριάκοντα καὶ ἐπὶ τῶν τριά- 
κοντα καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ Zapad 


30. Bt: λιτουργείαν (sec. m. λειτ.). A: (pro xv- 
gie) τῷ κυρίῳ. 34. A: To X. (D': Χεβρωτεὶ) Iw- 
ρίας (Bi: Tovdeias) ὁ ἄρ. τῷ X. Al: τεσσερακ. Δ: 
ἐν Γαξὴρ. 32. bur (a. dur.) οἱ. À: χίλιοι et * où. 
AB!* τῶν. A: εἰς πάντα λόγον τοῦ ϑεοῦ καὶ 4. — 
1. JE (a. viol) οἱ. AB': 
πάντα λόγ. (bis). AEF: εἰς παντα λόγον. 3 9 A: Io- 
bodu (B': «Σοβὰλ). AB'T (a. p καὶ. 3. X (a. 
υἱῶν) ἀρχόντων Οἱ, * ἄρχων. 4. Al: Zfoócta? er 
Awdaï). A: À. ὃ "4ωδὶ (Bi: ᾿Εκχώχ) (Be 4 


(pro M λαῷ. F: | 


Exd y). A!B!* x. Max. -διαιρ. avta. AB!: τέσσ. 
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v. 31. 5"x5 
v. 1. ὢ x5 


x. εἴκοσι (eliam Y. 7, 140, 14, 13, 14, 15). 6. 
ABT (bis) 6. E* κ. ἐπὶ τ. Toaz. i 


31. Et ils se trouvèrent à Jazer -Galaad, eum, 
hommes très forts. Hébreu et Septante : « et l'on 
trouva parmi eux de vaillants hommes (Septante : 
un homme vaillant) à Jazer de Galaad ». 


XXVII. 4. Les tribuns. Hébreu : 
mille ». Septante : 


Hé « les chefs de 
« les chiliarques ». 


tante : « était à la tête de la division du second 
mois». — Et après lui était un second du nom de 
Macelloth. Hébreu et Septante : « Macelloth étaitl'un | 
AS ces de sa division ». — Les Septante ajoutent | 
à la fin 


4. Avait la bande du second mois. Hébreu et d | 


« chefs courageux ». 


I Paralipoménes, XXVI, 31— XXVII, 6. 
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ΕΕ. Les Rois ( P. ΝΕ}. XXXVE). — 1 (j). L'armée et la cour CXXVII). 


- 


Jordánem contra occidéntem : in 
cunctis opéribus Dómini, et in mi- 
nistérium regis. ! Hebronitärum Ἡε 
autem princeps fuit Jeria, secindum ?'"cers 
familias et cognatiónes eórum. Qua- ""'"er* 
dragésimo anno regni David re- 

cénsiti sunt. et invénti sunt viri αἱ 
fortissimi in Jazer Gálaad, 33 fra- 921. 
trésque ejus robustióris ætâtis, duo 

millia septingénti príncipes familiá- 
rum. Prepósuit autem eos David 
rex Rubenitis, et Gaddítis, et di- 
midiæ tribui Manásse, in omne mi- 
nistérium Dei et regis. 

XXVII. ! Filii autem Israel Se- j vumerus 
cündum númerum suum, principes "vam. 
familiárum, tribüni, et centuriónes, 
et præfécti, qui ministrábant regi 
juxta turmas suas, ingrediéntes et 
egrediéntes per síngulos menses in 
anno, viginti quátuor míllibus sín- 
guli præerant. 

^ Prime turmæ in primo mense 
Jésboam przerat fílius Zábdiel, et 
sub eo viginti quátuor míillia.? De, 11, 11. 
filiis Phares, princeps cunctórum ** ?»* 
principum in exércitu mense primo. 

t Secündi mensis habébat turmam secunda, 
Dudía Ahohites, et post se alter nó- 
mine Macélloth, qui regébat partem 
exércitus viginti quátuor millium. 

δ Dux quoque turmæ tértiæ in 
mense tértio, erat Banaías filius 
Jóiadæ sacérdos : et in divisióne sua 
viginti quátuor millia. 9 Ipse est 
Banaías fortíssimus inter triginta, 
et super triginta : pr&erat autem 


bronita- 
run 


PAT 8L Sy 
Num. 32, 33. 


1 Par. 21, L 


Prima 
turnia, 


1 Par, 11, 12. 
2 Reg. 23, 9. 


tertia, 


πΕστ 22 
2 Reg. 23, 20. 


-ἃ la tête des Israélites au delà du Jour- 
| dain, contre l'occident, pour toutes les 
œuvres qui avaient rapport au Sei- 
gneur, et pour le service du roi. ?! Or 
le prince des Hébronites, selon leurs 
familles et leur parenté, fut Jéria. 
En la quarantiéme année du règne de 
David, ils furent recensés, et ils se 
trouvérent à Jazer-Galaad, eux, hom- 
mes très forts, ?? et ses frères, qui 
étaient dans la force de l’âge, au nombre 
de deux mille sept cents princes de fa- 
milles. Or David, le roi, les préposa 
aux Rubénites, aux Gadites et à la 
demi-tribu de Manassé pour tout le 
service de Dieu et du roi. 

X€XXWIX. ! Or les enfants d'Israël, 
suivant leur nombre, les princes de 
familles, les tribuns, les centurions, et 
les préposés qui, selon leurs bandes, 
servaient le roi, entrant et sortant à 
chaque mois dans l'année, étaient cha- 
cun à la tête de vingt-quatre mille Aom- 
mes. 

? Au premier mois, Jesboam, fils de 
Zabdiel, était à la tête de la première 
bande, et sous lui étaient vingt-quatre 
mille hommes. ὃ I] était d'entre les fils 
de Pharés, et le prince de tous les prin- 
ces dans l'armée, au premier mois. 

^ Dudia, l'Ahohite, avait la bande 
du second mois, et aprés lui était un 
second du nom de Macelloth, qui di- 
rigeait une partie de l'armée de vingt- 
quatre mille hommes. 

* De plus, le chef de la troisième 
bande, au troisième mois, était Ba- 
naïas, le prêtre, fils de Joiada, et dans 
sa division étaient vingt-quatre mille 
hommes. $ C'est ce méme Banaïas, 
le plus vaillant parmi les trente, et 
i au-dessus des trente. Amizabad, son 


O 


31. Jazer-Galaad, Jazer du pays de G i 
az aad ys de Galaad. Voir 

la note sur Nombres, xxi, 32. 
32. Et ses frères, c'est-à-dire la parenté de Jéria 
mentionnée au verset précédent. ? 


1) L'armée et la cour, XXVII. 


XXVII. 4. Or, les enfants d'Israël... Tout ce que 
contient ce chapitre ne se trouve pas dans les livres des 
tois. Nous ignorons à quelle époque précise David 
fixa l'organisation définitive de son armée. — Les 
tribuns, les centurions. Voir la note sur I Lois, vni 
12. -— Les préposés, d'apres l’hébreu, les scribes char. 
gés de la tenue des registres. — Entrant et sortant 
4 chaque mois. Chaque section servait à tour de 


róle pendant un mois. C'est ainsi que David établit 
le premier une armée permanente. Cette armée 
n'était composée que d'infanterie, l'armement ordi- 
naire consistait en ares, en lances οἱ en boucliers. 
Une tradition arabe attribue à David l'invention de 
la cotte de mailles. Dans cette armée n'était pas com- 
prise la troupe des gibborim (U Rois, xxm, 8), non 
plus que la garde du corps, où le roi avait introduit 
des étrangers, comme les Céréthiens et les Phélé- 
thiens (II Rois, vin, 18). 

5. Dudia, l'Ahohite. Il y a ici une lacune dans le 
texte, il faut lire : Éléazar, fils de Dudia ou Dodo. Voir 
plus haut, xr, 42. 

6. Le plus vaillant parmi les trente, un des scha- 
lischim. Voir la note sur II Rois, XXII, 8. 
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I Chronicorum, XXVII, 7-20. 


ΕΕ. Acta Regum (IE €. ΝΠ €. XXXVI). — 1° 6j). Belli et aute principes CXXVII). 


[4 CA 2 ν πς ! 5 . - 
0 υἱὸς αὐτοῦ. 7 Ὁ τέταρτος εἰς τον μήνα 
τὸν τέταρτον ᾿4σαὴλ ὁ ἀδελφὸς loc, καὶ 
Ζαβαδίας υἱὸς αὐτοῦ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ, καὶ 
ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσ- 
σαρες χιλίαδες. ὃ Ὁ πέμπτος τῷ μηνὶ τὰ 

! CE / bw Sm d$ 5 \ 
πέμπτω ὁ ἡγούμενος -"αμαων 0 Ἵεσραξ, 
καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ 
τέσσ χιλίαδες. Ὁ & " | τῷ 

«osc χιλίαδες. ÉATOG τῷ μηνὶ τῷ 
c € eha ς (nd ο) ms (5 DO A 
ἕκτω Ὁδουίας 0 του Exxnc o Θεκωΐτης, καὶ 
CEN ý ^ ! 2 (ed 2/ M ! 
ἐπὶ THG ον ος αὐτοῦ εἴκοσι καὶ TEO- 
cages χιλιάδες. 15 Ὁ ἕβδομος τῷ μηνὶ τῶ 
ἑβδόμῳ -«Χελλὴς ὁ ἐκ Φαλλοῦς ἀπὸ τῶν 
υἱῶν Ἐφραὶμ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέσεως ať- 
τοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. '! Ὁ 
3) ο. \ ο 9 ’ - ^ A C H 
όγδοος τω μηνὶ τῷ ὀγδοῳ. -οβοχαϊ 0 Ου 
σαϑὲὶ τω αρα, xoi nè τῆς διαιρέσεως 

2 od 5, \ J ’ 13€ 
αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. O 
» c. M γιο 3 d 2 s € Dae 
ἔννατος τῷ μηνὶ τῳ ἔννατῳ Aprel 686 ὁ ἐξ 
᾿αναϑωώϑ' ὁ ἐκ γῆς Βενιαμὶν, καὶ ἐπὶ τῆς 
διαιρέσεως αὐτοῦ τέσσαρες καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδες. 15 Ὅ δέκατος τῷ μηνὶ τῷ δεκάτῳ 
Menga ὁ ἐκ Νετωφαϑὶ τῷ Zagat, καὶ ἐπὶ 
τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες 

A 1) 14 O de , æ 
χιλιάδες. ἕν καάτος TO μιηνὶ τῷ à 
δεκάτω Βαναίας 0 èx Φαραθων ἐκ τῶν 
υἷων Ἠφραὶμ, καὶ ἐπὶ τῆς διαιρέ σεως αὐ- 
τοῦ εἴκοσι καὶ τέσσαρες χιλιάδες. w 
δωδέκατος εἰς τὸν μῆνα τὸν δωδέκατον 
Χολδία 0 ἐκ Νετωφαθὶ τῷ Γοϑονιλλ, xoi 
ἐπὶ τῆς διαιρέσεως αὐτοῦ εἴκοσι καὶ τεσ- 
σαρες χιλιάδες. 

10 Καὶ ἐπὶ τῶν φυλῶν Ισραήλ, τῷ npe 
ο ος Ἔλιεξερ ὁ τοῦ Ζεχοῦ τῷ Xv- 
μεων, Σαφατίας 0 τοῦ Maaza "Ἴ τῷ ar 
"Ασαβίας ὃ τοῦ Καμουήλ τῷ {αρὼν, Ža- 
δώ. ro ᾿Ιούδᾳ, "Exe τῶν ἀδελφῶν 
Javid τα Ἰσσάχαρ, ᾿Αμβρὶ ὁ τοῦ Mi- 

’ a 19 id 5 S ν «1. ς w 
χαήλ τω Ζαβουλων, Φαμαϊας ὁ του 
Apio τῷ Νεφϑαλὶ, Ἱεριιωῦ ὃ τοῦ 
Ὄξιήλ: 29 τῷ ᾿Εφραὶμ, "σὴ ὁ τοῦ Ὄξίου 


6. A: αὐτῶν ᾿4μιραζὰϑ' (Bi: “ο. en υἷος 
αὐτοῦ. T. À: Ζαβδίας (B!: ᾽4βδείας). SUD 
law? ὁ Ἑσραὲ [Δ Teooatà). ο, ΑΞ τῷ (ΠΤΙ 
Εἰρὰ υἱὸς ᾿Εκκῆς. B: o Θεκωγείτης. 10. Bi: Χεσ- 
Ans. 11. ΑΧ ô Οὐσαθὶ τῷ Ζαραΐ (B!: "Ioa9&... 
Ζαρία). 19. AB: ἔγατος. .. ἐνάτῳ. Bt: ᾿αβιέζερ ἐξ. 
AB!* (p. ᾿ἀναϑ.) 6. 13. A: λ]οοραὶ. AB 6 ἐκ 
Nerovgar. Bt: Ζαρεῖ. 14. AB'* ἐκ (sec). 15. A: 
Χο]δαὶ ὁ ἐκ ΔΝετωφατὶ. 16. Bl: τῶν “PouBnr… 


7. Son fils, aprés lui. Septante : « son fils et Jes 
frères ». 


10. Le Phallonite. Septante : « de Phallous ». 


| Bt: Meo. 19. 
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v. 8. ΠΡΙ 'en 
ib. D "iva 335 
y. 13. NWI N 25 


ve 12. WISA ΠΝ 


Maya. 17. B': Σαμουήλ. 18. 'EF: "EA. A: ᾽4μαρὶ. 
A: Ἱεριμουῦ. 


42. L'Anathothite. Septante : « d’Anathoth ». 
13. Le Nétophathite. Septante : « de Nétóphatlt ». 


I Paralipoménes, 


XXVII, 7-20. 135 


II. Les Rois (E P. X—II P. XXXVII). — 1° Cj). L'armée et la cour C XXVII). 


turmæ ipsius Amizabad filius ejus. 
7 Quartus, mense quarto, Asahel 
[rater Joab, et Zabadías filius ejus 
post eum : et in turma ejus viginti ? Reg. 
quátuor míllia. 
δ Quintus, mense quinto, princeps vinta, 


quartas, 


Sámaoth Jezerites : et in turma ejus 1 Par. 1, 27. 


viginti quátuor millia. 

? Sextus, mense sexto, lira filius 
Acces Thecuites : 
viginti quátuor millia. 

Μι. mense séptimo, septima, 
Helles Phallonites de filiis Ephraim: 1 rar. 11, 27. 
et in turma ejus viginti quátuor mil- 
lia. 

!! Octávus, mense octávo, Sobó- 
chai Ilusathites de stirpe Zárahi : et 
in turma ejus viginti quátuor millia. 

1? Nonus, mense nono, Abiézer 
Anathothites de filis Jémini : et in 
turma ejus viginti quátuor míllia. 

13 Décimus, mense décimo, Márai, 
et ipse Netophathites de stirpe Zá- 
rai: et in turma ejus viginti quátuor 
míllia. 

11 Undécimus, mense undécimo, 
Banaías  Pharathonítes de filiis 
Ephraim : et in turma ejus vigínti 90, 30, 
quátuor míllia. 


sexta, 


octava, 
I Por, 21, 4 
2 Reg. 21, 18. 

Παν 


1 Par. 11, 28. 


decima, 


l Par. 11, 30. 


undecima, 


1 Par. 11, 51. 


15 Duodécimus, mense duodéci- «duodeci- 
mo, Holdai Netophathites de stirpe, ^. y 
Gothóniel : et in turma ejus viginti ο 
quátuor millia. 

'5 Porro tribubuspriterant Israel, Puces 
Rubenitis, dux Eliézer filius Zech- 
ri: Simeonítis, dux Saphatías fi- n. hos 


lius Mäacha : '* Levítis, Hasabias 
fílius Cámuel : Aaronitis, Sadoc : 
'5 Juda, Eliu frater David : Issachar, 
Amri fílius Michaël : '? Zabulonitis. 
Jesmaías filius Abdiæ : Nephthaliti- 
bus, Jérimoth filius Ozriel : ?" fíliis 


1 Par. 26, 30 ; 


1 Reg. 16, 6. 


ο ρου 11, 36. 
ο SML 


et in turma ejus! Par. 11, 35, 


fils, était aussi à latéte de sa bande. 

! Le quatrième chef, au quatrième 
mois, était Asaël, frère de Joab, et Zaba- 
dias, son fils, après lui ; et dans sa bande 
étaient vingt-quatre mille hommes. 

8 Le cinquième, au cinquième mois, 
Samaoth, le Jézérite; et dans sa bande 
étaient vingt-quatre mille hommes. 

? Le sixième. au sixième mois, Hira, 
fils d'Accès, le Thécuite; et dans sa bande 
étaient vingt-quatre mille hommes. 

10 Le septième, au septième mois, 
Hellès, le Phallonite, d'entre les fils 
d'Ephraim; et dans sa bande étaient 
vingt-quatre mille kommes. 

11 Le huitième, au huitième mois. 
Sobochaï, le Ilusathite, de la race de 
Zarahi; et dans sa bande étaient vingt- 
quatre mille hommes. 

13 Le neuvième, au neuvième mois, 
Abiézer, l'Anathothiie, d'entre les fils 
de Jémini; et dans sa bande étaient 
vingt-quatre mille hommes. 

13 Le dixième, au dixième mois, Ma- 
raï, le Nétophathite, de la race de Za- 
rai; et dans sa bande étaient vingt- 
quatre mille.Aommes. 

14 Le onzième, au onzième mois, Ba- 
naïas, le Pharathonite, d'entre les fils 
d'Ephraim; et dans sa bande étaient 
vingt-quatre mille kommes. 

15 Le douzième, au douzième mois, 
Holdaï, le Nétophathite, de la race de 
Gothoniel; et dans sa bande étaient 
vingt-quatre mille hommes. 

16 Quant aux tribus d'Israël, à la 
tète des Rubénites était le chef Elié- 
zer, fils de Zechri; à la tête des Siméo- 
nites, le chef Saphatias, fils de Maacha; 
17 à la tête des Lévites, Παδαρίας, 
fils de Camuel; à la tête des Aaronites, 
Sadoc; !8 à la tête de Juda, Eliu, frère 
de David; à la tête d'Issachar, Amri, 
fils de Michaël; !? à la tête des Zabu- 
lonites, Jesmaïas, fils d'Abdias; à la 
téte des Nephthalites, Jérimoth, fils 
d'Ozriel ; ?? à la tête des fils d'Ephraim, 


MN wc e 000a ALL 


A. Asaël fut tué par Abner, pendant que David 
regnait à Hébron. L'organisation de l'armée fut donc 
commencée par David des Ίο commencement de son 
regne, maisellene fut complétée que peu à peu. 

8. Jézérite, probablement de Jézer. Voir plus haut, 
XN VI, 34. 

3 9. Thécuite, de Thécua. Voir la note sur II Rois, 

nv. 2. 

10. Phallonite, de Phalti. Voir la note sur II Rois, 
XXn. 26. 

: E μας de Husathi. Voir la note sur II Rois, 
XXI, . 


12. Anathothite, d'Anathoth, au nord de Jérusalem. 


Voir la note sur If Rois, xxm, 27. — Fils de Jé- 
mini, dela tribu de Benjamin. 

13. Nétophathite, de Nétophath, ville de la tribu 
de Juda. 

11. Pharathonite, de Pharathon, ville de la tribu 
d'Ephraim. 

16. Quant aux tribus d'Israël, Les chefs dont les 
noms suivent étaient chargés dela direction civile 
de leurs tribus, tandis que les précédents étaient 
investis d'un commandement purement militaire. — 
li est à remarquer que la tribu de Gad est omise 
dans cette énumération, comme aussi plus haut, 
IV-VII. 
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I Chronicorum, XXVII, 21-32. 


LM M o EEUU 
ΕΕ. Acta Regum (I €. X—1I C. XXXVII). — r Cj). Belli et aule principes CXXVII). 


τῷ ἡμίσει φυλῆς Muavuoon, Ἰωὴλ υἱὸς 
(Φαδαΐα: 2! τῷ ἡμίσει φυλής Maracon τῷ 
ἐν yy Γαλααδ, ᾿Ιαδαϊ ὁ τοῦ Zuduiov τοῖς 
υἱοῖς Βενιαιιὶν, ᾿Ιασιὴλ 0 τοῦ ᾿4βεννήρ 
- te ^ RS 5) Ὅς 
22 τῷ «άν, 1ζαρυὴλ ὁ τοῦ Ἴρωάβ. Οὗτοι 
πατριάρχαι τῶν φυλών Ισραήλ. 
« Ha 
23 Καὶ οὐκ ἐλαβε Aavið τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ κάτω, ὅτι εἶπε 
’ ba A 2 Si (S \ 2 / 
κύριος πλην υναι τον loganh ὡς τοὺς ἆστε- 
ρας τοῦ ο 2: Καὶ ᾿Ιωὰβ ὁ τοῦ Xa- 
ef. » - - - 
ρουΐα 3095070 dot uev ἐν τῷ hat, καὶ oU 
συνετέλεσε" καὶ È ἐγένε ETO ÈV τούτοις ὀργὴ ἐπὶ 
Ἰσραὴλ, καὶ οὗ κατεχωρίσθη ὁ ἀριςιιὸς 
ἕν βιβλίω λύγων τῶν ἡμερῶν τοῦ βασιλέω 
ἧμες έως 


avid. 


93 - - ρω 
2 Καὶ ἐπὶ τῶν ϑησαυρών τοῦ fao- 
! 2 ~ a ~ 
λέως, Aouwd ὁ τοῦ Ὀδιήλ, καὶ ἐπὶ τῶν 
- - > 2 - \ 9 - ’ 
Ψησαυρων των éw ἄγρω καὶ ἐν ταῖς xw- 
X ~ 2) IN - 
καις καὶ év τοῖς ἐποικίοις καὶ ἐν τοῖς πύρ- 
2 Ü 3 
yac, Ιωνάϑαν ὃ του Oltov. 
~ ΄ ad mw -- , 
τῶν γεωργούντων τὴν γῆ ν τῶν KR Ομ ΕΝΩΥ, 
7 M ~ gm 17 7f \ \ me 
Eodoi ὁ τοῦ Χελούβ. 7' Καὶ ἐπὶ τῶν zw- 
vw eJ (e w 
οίων, Neust ὁ ex Panh, καὶ ἐπὶ τῶν 9 ήσαυ- 
sam PN T , τ Lee 1 FA 96i ὁ 
οών τῶν ἐν τοῖς χωοίοις τοῦ otrov, Ζαβδὺ o 
EX S ο), 
του Σεγνί. Καὶ eni τῶν ἑλαιώνων, καὶ 
ἐπὶ τῶν συκαμίνων τῶν ἐν τῇ πεϑινῇ, Bak- 
^ \ € , . 5 \ \ : ο, τ id 
λανὰν ὃ Γεδωρίτης ἐπὶ δὲ τῶν θησαυρών 
τοῦ ἐλαίου, Twas. 
- , - 
των νομάδων τῶν 
E -- / τ ο ο ο 8). 52 R$ 7 
0 Δαρωνίτης: καὶ tni ταν βοων των ἐν 
- Αν 4 ς ο 5 €! 7 S 
τοῖς αὐλώσι, Σωφὰτ ὁ τοῦ ASh 0 eni δὲ 
~ / 2 40! ($ 5) , . απο \ 
τῶν καμήλων, Αβίας ὃ Ἱσιιαηλίτης: ἐπὶ δὲ 


D ~ \ 
ἑν τι. Σαοων, 
t ` 


τῶν ὄνων, Ἰαδίας 0 ἐκ Mesoa9wuv. Ί Καὶ 
επὶ τῶν προβάτων, αρ ὁ -“ἄγαοιτης. 


Πάντες οὗτοι προςτάται ὑπαοχόντων Aavid 
τοῦ βασιλέως. 

32 Καὶ Ἰωνάθαν o πατοάδελιγος «Ιαυὶὸ 
σύμβουλος, ἄνθρωπος συνετός: καὶ denk o 


90. A: ó τοῦ «Ῥαλδιί (Bi: Paladaia). ο) υπο 
ἡμέσει φ. M. τῶν èv τη Γαλ. (A: ἐν Γαλ.). ΑΒ: 
"Iedóct ὁ τοῦ ο. (A: — δίου). A: ᾿4σιὴλ 
(B: ;4σειήρ). 22. À: "Ec -QujA. ὁ τοῦ ἀωράμ (n 


᾿αξαρεήλ... η 93:11: οτι a είπεν. 94. A: 


o mec ουΐα.. br (a. Ἴσρ.) τὸν. 25. AB!: 1224. A: 
Ωξίον. 26. AB': (1. Καὶ ἐπὶ) Ent δὲ. A: "Πκραῦ. 
Bi: Χοβουὸ. 27. A: «Σεμεὶ o Ἵαμαϑαῖος. Bl: Ζα- 
χρεὶ. 28. A: Ballard (11: Βαλανὰς) ὁ Γεδώρ. 


26 Καὶ ἐπὶ : 


5 


9 fw fw 
29 Καὶ ἐπὶ τῶν βοῶν | 
τ AT 
=UTOOL 


BJ 


nb va den wi rud 
n»n "Xn ον 
νο. Opa im bs 
2 CNP 5 LIANT ND" 22 
bgi DAS vi XE er 
im5 seven ΠΤ RS 23 
"DW “Ὁ nep» rU cy 
35155 λος τής πο mim 
Pio bun X72 SN rama 24 
Ὀν-ίον-Ὀν AFP ΤΝΤ ΛΠ πὸ νο 
"21 2002 Evan noy Nb 
ΕἼΤ qos Dasg 
-3 mar ποστ nox Son το 
mya nie: mien ἘΝῚ 
jm niyan bps 
nTbz nxp MB» Din samay 20 
PI ΣΣ ΠΊΝΩ ποσο 
ΡΣῚ "pon YA "aene 
qa qun ΠΑΟ boost 
D"opunm) Ὁ ή ολ ADW? 
92] "ED vn 222 MOD UN 
ΣΠΟΡ rh JAËT ISSN 59 
Hi eun 55 gh: menn 
"951 "PTUS DEN mper pan 


νι coroues Dui mboy 
ον mpag cum MÜNN 3: 


"xb 8» b-b USE T$ Ίνα 
"TM 7520 πῶς wi 
ponton DS agir ρήση 32 
v.29. D 2^5 ib. 3053/31 Ν΄ 93 
99, Di: (l. Zegdr) ᾿Ασειδὼν... ᾿Ασαρταῖς... Σωφὰν. 


AEB!: (1. 34020) Adar (F: Adat). 30. A: Ov- 
βίας... Δ]αραϑών. 31. A: Vocis. Bl: Γαρείτης. 


21. Dans les fastes du roi David. Septante : « dans 
le τ des paroles (des actions) des jours du roi 
David ». 

26. Mais aux travaux de la campagne manque 
uu les Septante. 

. Septante : « et sur les places fortes (ou sur les 
at ons), Séméi, qui était de Rhaël, et sur les 
trésors qui sont dans les celliers du vin, Zabdi, le 


fils de Séplini ». 

29. Mais aux troupeaux qui paissaient en Saron. 
Septante : « mais aux bœufs qui paissaient, à ceux 
de Saron ». 

30. Ubil. Septante : « Abias ». — Le Méronathite. 
'Septante : « de Mérathon ». 

32. HON sage οἱ savant. Septante 
telligent » 


: « homme in- 


I Paralipoménes, XXVII, 21-32. 
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LI. Les Rois (ΚΡ. X—II P. XXXVI). — 1^ Cj). L'armée εἴ la cour (XXVII). 


Ephraim, Osée fílius Ozáziu : di- 
midiæ tríbui Manásse, Joël fílius Pha- 
daiæ : 7! et dimidiæ tríbui Manässe 
in Gälaad. Jaddo fílius Zachariæ : 
Bénjamin autem, Jásiel, fílius Ab- 
ner : ?? Dan vero, Ezrihel fílius Jé- 
roham : hi príncipes filiórum Israel. 

23 Nóluit autem David numeráre 
eos a vigínti annis inférius : quia 
díxerat Dóminus ut multiplicáret 


Non 


census. 


Num. 1, 3. 


Israel quasi stellas cceli. 21 Joab fí- ΩΝ 
lius Särviæ οώρογαί numeráre, nec ον Re. 
complévit : quia super hoc ira irrüe- 
rat en Israel : et idcirco nümerus 
eórum qui füerant recénsiti, non est 
relátus in fastos regis David. 
25 Superthesaurosautemregisfuit Super 
thesanros. 


Azmoth filius Adiel : his autem the- 
saüris, qui erant in ürbibus, et in 
vicis, et in türribus, præsidébat Jó- — * 
nathan fílius Oziæ. ?* Operi autem 
rüstico, et agrícolis qui exercébant 
terram, pr£erat Ezri fílius Chelub : 
^ vinearümque cultóribus, Semeías 
Romathítes : cellis autem vináriis, 
Zabdías Aphonítes. 2 Nam super 
olivéta et ficéta, quæ erant in cam- 
péstribus, Bálanan Gederítes : su- 
per apothécas autem ólei, Joas. 

29 Porro arméntis, quæ pascebán- 
tur in Saron, prepósitus fuit Sétrai 
oaronítes : et super bovesin vállibus, 
Saphat fílius Adli : ?? super camélos 
vero, Ubil Ismahelites : et super 
äsinos. Jadías Meronathítes. 5! Su- 
per oves quoque, Jaziz Agáreus 
omnes hi, principes substäntiæ re- 
gis David. 


“Super 
opera 
rustica. 


Super 
armenta, 


1 Par. 5, 10. 


?? Jonathan autem pátruus Da- Consiliarii 
vid, consiliárius, vir prudens et lit- 2 Res. 21 21. 


completur 


1 Par. 26, 20, 


3 Reg. 10, 27. 


| Osée, fils d'Ozaziu; à la tête de la demi- 
tribu de Manassé, Joël, fils de Pha- 
| daïa; ?! et à la tête de la demi-tribu 
de Manassé en Galaad, Jaddo, fils de 
Zacharie; mais à la tête de Benjamin, 
Jasiel, fils d'Abner; ?? et à la téte de 
Dan, Ezrihel, fils de Jéroham. Voilà 
les princes des enfants d'Israél. 
| 39 Mais David ne voulut pas les dé- 
nombrer au-dessous de vingt ans, 
parce que le Seigneur avait dit qu'il 
multiplierait les enfants d'Israël comme 
les étoiles du ciel. ?* Joab, fils de Sar- 
i via, avait commencé à dénombrer; 
| mais il n'acheva pas, parce que pour 
cela était tombée la colère du Seigneur 
sur Israél; et c'est pourquoi le nombre 
de ceux qui avaient été recensés n'a 
pas été relaté dans les fastes du roi 
David. 

25 Le surintendant des trésors du 
roi était Azmoth, fils d'Adiel; quant 
aux trésors des villes, des bourgs et 
des tours, Jonathan, fils d'Ozias, en 
| avait la garde. 25 Mais aux travaux de 
| la campagne et aux laboureurs qui tra- 
vaillaient la terre, présidait Ezri, fils 
|de Chélub. ?7 A ceux qui cultivaient 
les vignes, c'était Séméias, le Roma- 
'thite; mais aux celliers où on met le 
vin, Zabdias, l'Aphonite. 23 Aux plants 
d'oliviers, aux figuiers, qui étaient dans 
les plaines, Balanan, le Gédérite, et 
| aux magasins d'huile, Joas. 
|, ?? Mais aux troupeaux qui paissaient 
en Saron, fut préposé Sétrai, le Saro- 
nite, et aux bœufs dans les vallées, 
Saphat, fils d'Adli; 30 sur les chameaux, 


| Ubil, l'Ismahélite, et sur les ânes. Ja- 


dias, le Méronathite ; ?! et sur les bre- 

bis, Jaziz, l'AÀgaréen. Tousceux-làétaient 

les intendants des biens du roi David. 
32 Mais Jonathan, oncle de David. 


| homme sage et savant, était un de ses 


24. Les fastes du roi David. A partir de ce roi on 
redigea régulièrement les annales de chaque roi. 
Ce travail était confié à des historiograplies. 

21. Romathite. de Rama de Benjamin. Voir la note 
sur III Rois, xv. 11. — Aphonite, de Séphamotli. 
Voir la note sur 1 Rois, xxx, 98. 

38. Aux figuiers, c'est-à-dire, d’après l’hébreu, aux 
SYComores qui produisent des figues. Voir la note sur 
Luc, xix. 4. — Dans les plaines des Philistins. Voir la 
note sur Josué, ix, t. — Gédérite, de Gader ou peut- 
etre de Gédor. 

29. Saronite, de Saron. Voir la note sur Josué, 
XH, 18, 

30. Asinahélite. Voir la note sur Gènèse, XXXVII, 25 
— Méronathite, de Méronath, localité inconnue. 

31. Agaréen. Voir plus haut la note sur v, 10. 


Bœufs paissant (Y. 29). (Cylindre du Musée du Louvre). 
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I Chronicorum, XXVII, 33 — XXVIII, 6. 


ΕΕ. Acta Regum (EC. V—IE C. VN XXVI).— 1^ Ck ). David extrema monita CXXVIII- XXIX ). 


τοῦ LÁyculi uer τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 
33 4χιτόφελ σύμβουλος τοῦ βασιλέως, καὶ 
Χουσὶ ὁ πρῶτος φίλος τοῦ βασιλέως" 33 καὶ 
ueta τοῦτον ᾿1χιτύφελ ἐχόμενος ᾿Ιωδαὲ 


ὁ τοῦ Βαναίου, καὶ Αβιάϑαρ' καὶ "Loc | 


ἀρχιστράτηγος τοῦ βασιλέως. 

XXVII. Καὶ ἐξεκκλησίασε Avid nar- 
τας τοὺς ἄρχοντας Togan), ἄρχοντας τῶν 
κριτῶν, καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας TOY epn- 
κιεοιῶν τῶν περὶ τὸ σῶμα τοῦ βασιλεως, καὶ 
ἄρχοντας τῶν POM καὶ τῶν ἕκατοντά- 
dwy, καὶ τοὺς ya% οφύλακας, καὶ τοὺς ἐπὶ 
τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ, καὶ πάσης της ατή- 
σεως τοῦ paoe ως, καὶ τιν υἱῶν αὐτοῦ σὺν 
τοῖς εὐνούχοις, καὶ τοὺς δυνάστας, καὶ τοὺς 
μιαχητὰς τῆς στρατιᾶς. ἕν “Ἱερουσαλήμ. 
? Καὶ cor] Mavi èv μέ έσω τῆς ἐκκλησίας, 
καὶ εἶπεν' 4κούσατέ µου. depoi μου καὶ 
λαός μου. ᾿Εμοὶ ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν οἶκο- 
δομήσαι οἶκον Uns eu τῆς κιβωτοῦ dia- 
9 ἠκηςκυρίου, καὶ στάσιν ποδῶν κυρίου ἡμῶν, 
καὶ ἡτοίμασα τὰ εἰς τὴν κατασκήνωσιν ἔπι- 
τήδεια. ? Koi ὁ ϑεὸς εἶπεν Οὐκ οἰκοδο- 
μή σεις ἐμοὶ οἶκον τοῦ ἐπονομάσαι τὸ ὄνομά 
μου em αὐτῷ, ὅτι ἄνθρωπος "noc μιστὴς € εἶ 
συ, καὶ oiua ἑξέχεας. ‘Koai ε ἔξελε SATO κύ- 
ριος ὁ θεὺς Ἰσραὴλ. ἕν ξιιοὶ ἀπὸ παι "roc οἵ- 
κου πατρός µου είναι βασιλέα, επὶ Ισραήλ 
εἰς TOY αἰῶνα, καὶ ἐν Ιούδα ἠρέτικε, τὸ βα- 
σίλειον, καὶ εξ οἴκου Ἰούδα τὸν οἶκον τοῦ 
πατρός µου" καὶ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ πατρός µου; 
ἕν ἐμοὺ TE λῃσε τοῦ γενέσθαι με εἰς fao- 
λεα eni παντὶ Ἰσραήλ. 2 Koi ἀπὸ πάντων 
τῶν υἱῶν μου, ὅτι πολλοὺς υἱοὺς εδωκέ uo 
κύριος, ἐξελέξατο ἑν Σαλωμῶν τῷ υἱῷ μου 
καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ θρόνου βασιλείας κυρίου 
επὶ TOY Ἰσραήλ. Καὶ εἶπε μοι ὁ θεός 
Σαλωιιὼν Q υἱός σου οἰκοδομήσει τὸν. οἰχύν 
µου καὶ τὴν αὐλήν μου, ὅτι ἠρέτικα £v av- 


Λα. καὶ γραμματεὺς αυτος: καὶ "Teen? ὁ τοῦ 
᾿4χαμανὶ d τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως. 33. A: Ka 
AYTO Eh. το Xovoi) ο. 94. A: Καὶ μετ᾽ av- 
τὸν ᾿4χιτόφελ ἐχό. ᾿Ιωαδαξ. — |. B!* πάντας 
(sec.). AIB!* πάσης T. xt. — EVE x. B'* týs στρα- 
τιᾶς, 2. ΛΕΓΕ (p. «4ανὶδ) ὁ βασ.. Al: ἐμμέσῳ. 
AB (all.) µε. FF (p. ordo.) τῷ ὑποποδίῳ. A* 
ἑτοίμ. 3. ΕἼ (p. ἐπονομ.) με. AÉF: ας αἷμα) at- 
ματα. i AF (p. οἴκου) τοῦ. E: ἐξελέξατο ý γγ μενον 
(pro πρ. τὸ βασ.). ΒΞ καὶ ἐν T. vi. T. T. uov. 
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"HAN "NM Ἰ s SN ia “none 

v. 1. yapa x B 
ΑΊΕΒΙΣ (a. alt. βασιλέα) εἰς. A (a. παντὶ) τῷ. 
D. A* τῶν... : δεδωκέν.., Ἔ (a. Ἴσρ.) τὸν. 0. B: (1: 


οὐκοδ.) κληρονομήσει . 


33. Chusaï, U Arachite, favori du roi. Septante : 
« Chusi (était) le premier ami du roi ». : 
34. Aprés Achitophel étaient. Septante : « et aprés 


cet Achitophel suivait Jodaé ». 


XXVIII. 1. Les chefs des tribus. Septante : « les 
chefs des juges ». — Et les préposés de ses troupes. 
Septante : « et tous les chefs de chaque jour (qui 


commandaient chacun à leur tour) » 
étaient à la tête des biens. Septante : 
diens du trésor ». 

2. L'escabeau des pieds. Septante 
pieds (où reposeront les pieds) ». 

4. Qu'il a choisi des princes. Septante : 
choisi le royaume ». 

6. Et il m'a dit. Septante 


« et les gar- 
: «la station des 
« qu'il a 


:« et Dieu m'a dit ». 


I Paralipoménes, XXVII, 33 — XXVIII, 6. 199 


1.LesRois(LP.X—IIP.NNNVE).—1 CE). Derniersavisetmortde David XXVIII-XXIX). 


terátus, ipse et Jáhiel fílius Hacha- 
moni erant cum filiis regis. ?? Achí- 
tophel étiam consiliárius regis, et 
Chüsai Arachites amicus regis. 
31 Post Achítophel fuit Jóiada fílius 
Banaiæ, et Abíathar. Princeps au- 
tem exércitus regis erat Joab. 

XXVIII. ' Convocávit ígitur 
David omnes príncipes Israel, duces 
tribuum, et prepósitos turmárum, 
qui ministrábant regi : tribünos 
quoque et centuriónes, et qui prée- 
rant substäntiæ et possessiónibus 
regis, filiósque suos cum eunuüchis, 
et poténtes, et robustíssimos quos- 
que in exércitu Jerúsalem. 

? Cumque surrexísset rex, et ste- 
tisset, ait : Audíte me fratres mei, 
et pópulus meus : Cogitávi ul ædi- 
ficárem domum, in qua requiésce- 
ret arca foederis Dómini, et scabél- 
lum pedum Dei nostri : et ad 
ædificindum, ómnia præparävi. 
? Deus autem dixit mihi : Non ædi- 
ficábis domum nómini meo, eo quod 
sis vir bellátor, et sánguinem fú- 
deris. 

t Sed elégit Dóminus Deus Israel 
me de univérsa domo patris mei, ut 
essem rex super Israel in sempitér- 
num : de Juda enim elégit principes : 
porro de domo Juda, domum patris 
mel: et de fíliis patris mei, plácuit 
el ut me elígeret regem super cunc- 
tum Israel. 

? Sed et de filiis meis fílios enim 
mihi multos dedit Dóminus) elégit 
Saloménem fílium meum, ut sedéret 
in throno regni Dómini super Israel, 
? dixítque mihi : Sálomon fílius tuus 
edificábit domum meam, et átria 
mea: ipsum enim elégi mihi in fí- 


3 Reg. 15, 12, 
37. 


l Par. 27, 3. 


2 Reg. 8, 16; 
20, 23. 


k) 
Convocati 
principes. 


1 Par. 27, 16; 


22, 17; 21, 1.1 


Ἱ Ίεχοι ο ο 
37, 25. 


1 Reg. 8, 15. 


& περ, ο ο 
ὦ lie 23, 8. 


David ad 
principes. 


M dU. ERO ffo 
3 Reg. S, 17: 


2 Reg. 7, 5, 
13, 
3 Reg, 5, 3. 


Electus 
ipse a Deo, 


I bme οι 3. 
Gen. 49, 9, 
10. 


1 Reg. 16, 1, 
19. 


Salomon 
pro eo 


Sap. 9, 7. 


templum 
:dilicatu- 
rus. 


1 Par. 17, 11. 
2 Reg.7, 13, 


conseillers; lui et Jahiel, fils d'Hacha- 
moni, étaient auprés des enfants du 
roi. ** Achitophel aussi était conseiller 
du roi; Chusai, l'Arachite, favori du 
roi. ?* Aprés Achitophel étaient Joiada, 
fils de Banaias, et Abiathar; mais le 
prince de l'armée du roi était Joab. 

XXVII ! David convoqua donc 
tous les princes d'Israél, les chefs des 
tribus et les préposés de ses troupes, 
lesquels servaient le roi; comme aussi 
les tribuns et les centurions, et ceux 
qui étaient à la téte des biens et des 
possessions du roi, ses enfants avec 
les eunuques, les puissants; de méme 
que les plus vigoureux dans l'armée, et 
les réunit à Jérusalem. 

? Alors le roi. s'étant levé et se tenant 
debout, dit : « Ecoutez-moi, mes fréres 
et mon peuple : j'ai pensé à bâtir une 
maison dans laquelle reposerait l'arche 
de l'alliance du Seigneur, l'escabeau 
des pieds de notre Dieu, et, pour la bâ- 
tir, J'ai tout préparé. ? Mais Dieu m'a 
dit : Tu ne bátiras point une maison 
à mon nom, parce que tu es un homme 
de guerre, et que tu as versé le sang. 

* » Cependant le Seigneur Dieu d'ls- 
raël m'a choisi dans toute la maison 
de mon pére pour que je fusse roi sur 
Israél à jamais ; car c'est dans Juda qu'il 
a choisi des princes : en outre c'est dans 
la maison de Juda qu'il a choisila mai- 
son de mon pére, et entre les fils de 
mon pére, il lui a plu de me choisir 
pour roi sur tout Israël. 

? » Mais c'est aussi parmi mes fils 
(car le Seigneur m'a donné beaucoup 
de fils) quil a choisi Salomon, mon 
tils, pour qu'il s'assit sur le trône du 
règne du Seigneur sur Israël; 6 et il 
m'a dit : Salomon, ton fils, bâtira ma 
maison et mes parvis; car c'est lui 
que j'ai choisi pour mon fils, et c'est 


32. Hachamoni est un nom patronymique signifiant 


que Jahiel appartenait à la famille de Hakmon. 
33. Avachite. Voir la note sur II Rois, xv, 32. 


Fa- 


vori du roi, ou ami du roi. Voir la note sur II Rois, 


Xv, 37. 


81. Abiathar, probablement le grand prétre. — 


Le prince de l'armée, le général en chef. 


k) Derniers avis et mort de David, XXVIII-XXIX. 


XXVII. 1. Les eunuques. Voir la note sur IV Rois, 


Vil. 6. 


2. 5e tenant debout. Si David se tient debout malgré 


son grand âge, c'est qu'il veut marquer l'importance 
deses derniers avis. — L’escabeau. C'était la coutume 


des rois d'avoir un escabeau où ils reposaient leurs 
pieds quand ils étaient assis sur leur tròne. Comme 
le peuple s'asseyait ordinairement par terre, l'esca- 
beau était un symbole de puissance. — Des pieds 
de notre Dieu. Voir la note sur Nombres, xiv, 30. 

k. C'est dans Juda qu'il a choisi des princes. En 

hébreu: « un prince ». Juda avait tenu en maintes oc- 
casions le premier rang militaire; apres avoir recu 
le sceptre dans la personnede David, il devint le lion 
conquérant qu'avait prédit Jacob mourant, Genése, 
XLIX, 9-10. 
. 9. Beaucoup de fils. 1] en eut six à Hébron, etneuf 
à Jérusalem, sans conipter ceux qu'il eut de ses 
femmes du second rang, mais qui ne pouvaient 
aspirer au trône, I Paralipomènes, 11. 1-9. 
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I Chronicorum, XXVIII, 7-15. 


IT. Acta Regum(LC.X—II €. XXN WE). —1 Ck). David extrema monita C XXVIII-XXIX). 


τῷ εἶναί µου υἱὸν, xayo ἔσομαι αὐτῶ εἰς 
πατέρα. τ Καὶ κατορϑε΄σω τὴν βασιλείαν 
αὐτοῦ ἕως uiu voc, ἐὰν ἰσχύσῃ τοῦ φυλάξα- 
σθαι τὰς ἐντολάς HOV, καὶ τὰ κρίματά μου, 
ως ἡ huego αὔτη. $ Καὶ νῦν κατὰ πρός- 
ωπον πάσης ἐκκλησίας κυρίου, καὶ ἐν wol 
deoù ἡμῶν, φυλάξασθε καὶ ἕ ητήσατε πάσας 
τας ἐντολὰς κυοίου τοι FEOV ημων, ἕνα κλη- 
ρονομήσητε τὴν yn τὴν ἀγαθὴ 7), καὶ xata- 
κληρονομήσητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν UEF ὑμᾶς 
ἕως αἰῶνος. ? Καὶ νῦν, Σαλωμων υἱὲ, 
γνώϑθι τὸν ϑεὸν τῶν πατέρων σου, καὶ dov- 
λευε d ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ ψυχῇ Je- 
λούσγ) ὅτι πάσας καρϑίας ἐτάζει κύριος, καὶ 
πάν ἐνθύμημα γινώσκει. Μον ζητήσῃς 
αὐτὸν, εὑρεύήσεταί σοι" καὶ ἐὰν καταλείψῃς 
αὐτὸν, καταλείψει σε εἰς τέλος. — 19 Ἴδε νυν 
ὅτι κύριος ἠοετικέ σε οἰκοδομῆσαι αὐτῷ oi- 
xov εἰς ἁγίασμα, ἴσχυε καὶ ποίει. 

ID Καὶ ἔδωκε «αυὶδ Σαλωμὼν τῷ vic) 
αὐτοῦ TO παράδειγμα τοῦ ναοῦ καὶ τῶν ot- 
χων αὐτοῦ, καὶ τῶν ζακχων αὐτοῦ. καὶ τῶν 
ὑπερῴων, καὶ τῶν ἀποθηκῶν τῶν ἐσωτέφων, 
καὶ τοῦ οἴκου τοῦ ἐξιλασμοῦ, |” καὶ τὸ πα- 
οάδειγµα ὃ εἶχεν ἐν πνεύματι αὐτοῦ, τῶν 
αὐλῶν οἴκου κυρίου καὶ πάντων τῶν παστο- 
i ορίων τῶν κύκλῳ τιον εἰς τὰς ἀποθήκας 
οἴκου κυρίου, καὶ των ἀπού-ηκιῶν των ἁγίων, 
καὶ τῶν καταλυμάτων, οἱ τῶν 2 ἐφημεριῶν 
τῶν ἱερέων καὶ τῶν «Λευιτῶν εἰς πάσαν έργα- 
σίαν λειτουργίας οἴκου κυρίου, καὶ τῶν ἅπο- 
SURGE TOY λειτουργησίμων σκευών, τῆς λα- 

οξείας οἴκου κυρίου. | Καὶ τὸν σταϑ μὸν 
τ ὀλκῆς αὐτῶν τῶν τε χρυσῶν καὶ ἄργυ- 
ρῶν !? λυχνιῶν τὴν ὀλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ καὶ 


8. B!* καὶ ἐν à: — φυλάξασθε οἱ πάσας. ΑΧ (a. 
JEg) cà. p xat κατακληρ. (At: κατακληρονομήσε- 
ται 2) FT ( (P. κατακλ.) αὐτὴν. Bl: ἡ μῶ».. qud 
vues. 9. B'* vct. A: υἱέ μον. B!* αὐτῷ. EE εξε- 
ταδει. Di: γιγνώσκει. 10. B τοινὺν. * ὅτι. 11. À: 
καὶ Ζακχω. 423p (pro ὃ ο εἶχεν ἐν Tv. αὐτ.) TAV- 
των ὧν ην ἓν πν. μετ᾽ αὐτᾶ καὶ. BI οἴκου (506.). 
13. AEFB'* καὶ (sec.). B!* τῇς Aero. οἴκ. κυρ. 
14-16. F: εἰς τὸ χουσύον καὶ τὸν σταθμὸν τῆς 
ὀλκῆς αὐτᾶ Tao τοῖς σκεύεσι δαλεία: καὶ πᾶσι τοῖς 
σκεύεσι TË ἀργυρία èV σταϑμιῷ παντὶ σκεύει Óg- 
λείας καὶ δελείας. καὶ στα μὸν ταῖς Àvyríoig ταῖς 
χουσαῖς καὶ τοῖς λύχνοις αὐτῶν, χρυσίον ἐν σταϑ- 
μῷ λυχνίας καὶ λυχνία; καὶ τοῖς λύχνοις αὐτῆς 
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καὶ ταῖς λυχνίαις τῶν τε χρυσῶν καὶ ἀργυρῶν iv- 
χνιῶν τὴν ὁλκὴν ἔδωκεν αὐτῷ, καὶ τῶν Ίνχνιῶν 


» 2 1 c , c , ` TA ~ 
ἔδωκεν αὔτῳ την ολκήν, ὁμοίως τὸν σταῦμὸν τῶν 
τραπ. κτλ. 


. Et j'affermirai. Septante : « et je rectifierai ». 

8. Devant toute l'assemblée d'Israël, et notre Dieu 
l'entendant. Septante : « devant toute l'assemblée 
du Seigneur et aux oreilles (devant la face) de notre 
Dieu ». La terre qui est remplie de biens. Sep- 
tante : « une terre bonne (fertile) ». 

9. De ton pere. Septante : « de tes peres ». — Tou- 
tes les pensées des esprits. Septante : « toute pen- 
5ύ6 ». 

14. Le plan du portique du temple. Septante : « le 
plan du temple ». — Des celliers, du cénacle, des 


chambres secrètes. Septante : « de ses maisons, de ses 
Zacchón, et de ses chambres intérieures ». 

12. De tous les parvis qu'il avait en vue. Septante : 
« des parvis de la maison du Seigneur qu'il avait 
dans'son esprit ». 

14-16. Ces versets sont trés écourtés dans les Sep- 
tante : «(il lui donna ) la mesure de leur poids, 
qu'ils fussent d'or ou d'argent, il lui donna le poids 
des candélabres, et aussi des lampes. Il lui donna 
de méme le poids de toute table d'or et aussi (des 
tables) d'argent ». 


I Paralipoménes, 


XXVIII, 7-15. 141 


Το uuueusco eum LL —————————————————— 
11. Les Rois(E P. X—II P. XWXVI).—1(0(2). Derniersavisetmortde David XXVIII-XXIX). 


lium, et ego ero ei in patrem, * et 
firmábo regnum ejus usque in ætér- 
num, si perseveráverit fácere præ- 
cépta mea, et judícia, sicut et hódie. 


8S Nunc ergo coram univérso coetu ana pee. 
Israel, audiénte Deo nostro, custo- 
díte, et perquírite cuncta mandáta 
Dómini Dei nostri : ut possideátis zx s. 
terram bonam, et relinquátis eam 
filiis vestris post vos usque in sem- ? 156. ? 3 
pitérnum. 

9 Tu autem Sálomon fili mi, scito foiea 
Deum patris tui, et servíto ei corde "e" 
perfécto, et ánimo voluntärio : óm- , Nor 
nia enim corda serutátur Dóminus, 3 Bes, δ) 39. 


et univérsas méntium cogitatiónes 
intélligit. Si quæsieris eum, invé- 
nies : si autem derelíqueris eum, 
projiciet te in ætérnum. !? Nunc ergo 
quia elégit te Dóminus ut ædificäres 
domum sanctuárii, confortáre, et 
pérfice. 

!! Dedit autem David Salomóni 
filio suo descriptiónem pórticus, et 
templi, et cellariórum, et cœnäculi, 
et cubiculórum in ádytis, et domus 
propitiatiónis, '? necnon et ómnium 
quæ cogitáverat atriórum, et exedrá- 
rum per circüitum in thesaüros do- 
mus Dómini, et in thesaüros sanctó- 
rum, !?divisionáümque sacerdotälium 
et Leviticárum,inómnia ópera domus 
Dómini, et in univérsa vasa minis- 
térii templi Dómini. 1! Aurum in 
póndere per síngula vasa ministérii, 
argénti quoque pondus pro vasórum 
et óperum diversitáte. 1’ Sed et in 
candeläbra aurea, et ad lucérnas 
eórum, aurum pro mensüra unius- 


2 Par. 15, 2. 


Munera in 
templum, 


1 Par. 28, 19. 
Ex. 25, 9, 40; 
26, 30. 


2EDaNn οἷ. 9 


1 Par. 28, 19. 


1 Par. 26, 20 
2611971093. 


3 Reg. 7, 49. 


moi qui serai son pére. * Et j'affermi- 
rai son règne à jamais, s'il persévère à 
accomplir mes préceptes et mes or- 
donnances comme aujourd'hui méme. 

$ » Maintenant. donc, devant toute 
l'assemblée d'Israël, et notre Dieu 
l'entendant, gardez et recherchez tous 
les commandements du Seigneur notre 
Dieu, afin que vous possédiez la terre 
qui est remplie de biens, et que vous 
la laissiez à vos fils aprés vous pour 
jamais. 

? » Et toi, Salomon, mon fils, connais 
le Dieu de ton pére, et sers-le, avec 
un cœur parfait et un esprit qui agit 
volontairement : car le Seigneur scrute 
tous les coeurs et pénétre toutes les 
pensées des esprits. Si tu le cherches, 
tu le trouveras; mais si tu l'abandon- 
nes, il te rejettera pour jamais. '? Main- 
| tenant donc que le Seigneur t'a choisi 
| pour bâtirla maison du sanctuaire, sois 
fort, et agis ». 

11 Or David donna à Salomon, son 
fils, le plan du portique du temple, des 
celliers, du cénacle, des chambres se- 
crètes, de la maison de propitiation: 
1? comme aussi de tous les parvis qu'il 
avait en vue, des chambres tout au- 
tour, pour les trésors de la maison du 
Seigneur, et pour les trésors des cho- 
ses saintes; 15 de la distribution des 
prétres et des Lévites pour tous les 
ouvrages de la maison du Seigneur, 
et pour le soin de tous les vases con- 
sacrés au service du temple du Sei- 
gneur. 1: Jl lui donna l'or, selon le 
| poids voulu, pour chaque vase de 

service; de plus, le poids de l'argent, 
selon la diversité des vases et des ou- 
| vrages en argent, 15 et encore l'or 
pour les chandeliers d'or et pour leurs 
lampes, selon la mesure de chaque 


9. Un cœur parfait, c'est-à-dire sans partage, tout 
entier donné au Seigneur. 

10. La maison du sanctuaire, le temple où devait 
résider l'arche d'alliance. 

41. Portique. Voir la note sur III Rois, vt, 3. 
Cénacle, les chambres hautes au-dessus du Saint des 
saints : II Paralipomènes, ni, 9. — Maison de pro- 
pitiation, le propitiatoire, ou couvercle de l'arche. 

12. Chambres. Voir la note sur IM Rois, vi, 8. — 


Les trésors. Voir plus haut la note sur xxvr, 20. — 
Des choses saintes, ou consacrées au temple. Voir la 
note sur xxvi, 20. 

43. De la distribution des prêtres et des Lévites. La 
division par classes, qu'il avait faite, et les attribu- 
tions de chacune d'elles. 

15. Les chandeliers d'or. Voir la note sur IH Rois, 
vi, 49, et la figure de Exode, xxv, 31, t. I, p. 395. 
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I Chronicorum, XXVIII, 16 —XXIX, 1. 


II. Acta Regum(AC.X - IE C. VWXXVH).— £^ Ck). David extrema monita CXXVIII-XXIX ). 


τῶν λύχνων. !5”"Ἔδωκεν αὐτῶ ὁμοίως τὸν 
OTOT UOV τῶν τραπεζῶν τῆς 190960806, ἑκά- 
στης τραπέζης χουσῆς, καὶ ὠςαύτως τῶν ἀρ- 
γυρῶν, 7 καὶ τῶν κρεαγοῶν καὶ σπονδείων 
καὶ τῶν φιαλῶν τῶν χουσῶν, καὶ τὸν στα- 
9 μον τῶν χουσῶν καὶ τῶν ἀργυρῶν, καὶ ϑ-υἱ- 


18 Καὶ 


ταν rot ϑυσιαστηρίου- τῶν Φυμιαμάτων ἐκ 


σκω» κερουρὲ, ἑκάστου σταϑ'μοῦ. 


’ ’ A c ’ -- 2 e» 
Ζρυσίου doxiuou σταθμὸν ὑπέδειξεν αὐτῷ, 
\ ’ - {| ^J 7 
καὶ τὸ παράδειγµα τοῦ ἄριιατος των X Egov- 
piu τῶν διαπεπετασιιένων ταῖς πτέρυξι καὶ 

b- 7 2 - ^ [ 
σκιαζόντων ἐπὶ τῆς κιβωτοῦυ διαθήκης κυρίου. 
/ 3 - M 
19 Πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς κυρίου ἐδίωκε Aa- 
N κ M i \ \ - 2 
vió Σαλωιιών, κατὰ τὴν περιγενην εἴσαν av- 
- / - - ! 
τω σύνεσιν τῆς κατεργασίας τοῦ παραδείγ- 
ματος. “Ὁ Καὶ εἶπε Auvid Σαλωμὼν τῶ 
Nuoro τε ος ών ^ e η fa \ , \ 
vtt) αὐτου" {ozve καὶ ἀνδρίζου καὶ ποίει; un 
ορ.” ` ~ e n ς ’ 
φοβοῦ μηδὲ πτοηϑης, ὅτι κύριος o Φεός 
M ue 2 \ > 
µου μετὰ σου" οὐκ ἀνήσει σε καὶ OÙ LU] Ev- 
καταλίπῃ ἓ ἕως τοῦ συντελέσαι σε πᾶσαν EQ 
γασίαν λειτουογίας οἴκου κυρίου’ ! Καὶ ἰδοῦ 
, - - fx 2/ 2) 
τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ καὶ του οἴκου QÙ- 
- X - . A [d - 
τοῦ, καὶ ζακχω αὐτοῦ, καὶ τὰ ὑπερῷα καὶ 
M E] ! M Sy 
τὰς ἀποθήκας τὰς εσωτέρας, καὶ TOV οἶκον 
~ € - 2 
τοῦ ἱλασιιοῦ, καὶ τὸ παράδειγµα οἴκου κυ- 
4 1 21 NY \ ο ο / ο ς H 
otov! . Καὶ ἰδοὺ αἱ ἐφηιιερίαι vov tegécr 
- - - ^ 1 2 
καὶ των «Ἰευιτιὸν εἰς πασαν λειτουργίαν ot- 
, \ A m ’ 
κου κυρίου, καὶ µιετο σοι ἐν πάσῃ πραγµια- 
’ - / ei t \ d 
τείᾳ, καὶ πᾶς πρὀνυµιος EV σοφίᾳ κατα NO- 
! 5. 5 ~ c 
σαν τεχνήν, καὶ οἱ ἄοχοντες καὶ NGG 0 λαὺς 
/ \ y 
εἰς πάντας τοὺς λόγους σου. 
S c ^ \ 
XXIX. Καὶ sns Ζἱαυὶδ ὁ βασιλευς 
/ ~o Bo ον ν c € / > 
παση τῇ ἐκκλησιᾳ' Ξαλωμωγ O VLOG µου εἰς 
a [4 3 2j m ; τ 
OV ἠρετικεν εν αὐτώ κύριος, νέος καὶ ἁπαλὸς, 
D t > z 
S ν αἱ ! o 3 D p 24 3 
καὶ τὸ ἔογον EYO, ὅτι οὐκ ἀνθρώπω, ἀλλ. 
L 


158. a ον ἔδωκ. αὐτῷ. Op. X: (pro dey-) 
πυρείων. . ἀ1: σπονδίων. A* καὶ ϑυΐσκων : κεφ-- 
qagé (pe καὶ Jv. κεφ.). 18. AB': (1. τῶν) τὸν 
(X: τὸν σταῦμὸν). A?: Χερθβεὶμ (Α1Ρ!: Xegov- 
few). 20. A: ἀνήσει σε οὐδ᾽ οὐ um σε ἐγκαταλεύπῃ. 


17. Hébreu : « il lui donna le modèle des four- 
chettes, des bassins et des calices d'or pur, le mo- 
déle des coupes d'or, avec le poids de chaque coupe 
οἱ des coupes d'argent, avec le poids de chaque 
coupe (Septante : et ‘des coupes d'argent, et des en- 
censoirs céphouré de chaque poids) ». 

18. Hébreu et Septante : «et (le modèle) de l'autel 
des parfums en or épuré, avec le poids. 1] lui donna 
encore le modele du char, des chérubins d'or qui 
étendent leurs ailes et couvrent l'arche de l'alliance 
de l'Éternel » 


19. Septante : « David donna tout à Salomon dans 
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noi monan qx) 32 8 ΠοΝ 
nim ^? ncn Eu NO 5 
| AIE: ἕως à. ΒΞ καὶ ἰδοῦ. F* Καὶ i08-(in. ΑΙ: 


(pro £g) εἶδον. 21. A: οἴκα τοῦ ϑεοῦ. Al: πραγ- 
µατία. — 1. AET (p. dv99.) ἡ οἰκοδομή (V: ἡ 


οἴκησις). 


l'écriture de la main du Seigneur ». 

20. Pour le service de la maison du Seigneur. Sep- 
tante : « jusqu' à ce que tu aies terminé tout le tra- 
vail du service de la maison (le travail nécessaire à 
la maison) du Seigneur : Voilà le modèle du temple 
de sa maison, de son Zaccho, avec l'étage supérieur, 
les chambres intérieures, la maison de propitiation 
et le modele de la maison du Seigneur ». 


XXIX. 1. David, le roi. Septante : « David ». — Que 
se prépare cette habitation n'est pas dans les Sep- 
tante. 


I Paralipoménes, XXVIII, 16 —XXIX, 1. 145 


Il.LesRois(EP.X—1IE DP. ANNAXVI).— 46). Derniersavisetmortde David XXVHII-XXIX ). 


eujüsque candelábri et lucernárum. 
Similiter et in candelábra argéntea, 
et in lucérnas eórum, pro diversitäte 
mensure, pondus argénti trádidit. 
16 Aurum quoque dedit in mensas 
propositiónis pro diversitáte mensá- 
rum : simíliter et argéntum in älias 


mensas argénteas.'" Ad fuscinulas Fx 27,3; 


quoque, et phíalas, et thuríbula ex 
auro puríssimo, οἱ leüunculos aüreos, 
pro qualitáte mensüre pondus dis- 
tribuit in leüneulum et leunculum. 
Similiter et in leónes argénteos di- 
vérsum argénti pondus separävit. 
18 Altári autem, in quo adolétur in- 
cénsum, aurum purissimum dedit : 


3 Reg. 


7, 48. 


ut ex ipso fieret similitudo quadrigæ ? fes-6,27. 


ehérubim, extendéntium alas, et ve- 
lántium arcam foederis Dómini. 


19 Omnia, inquit, venérunt scripta satomoni 
curam 


manu Dómini ad me, ut intelligerem templi 


univérsa ópera exempláris. 29 Dixit 


quoque David Salomóni filio suo : 1 par. : 


— is B 5 Sap. 
Viriliter age, et confortáre, et fac: '"* 


ne timeas, et ne páveas : Dóminus 


enim Deus meus tecum erit, et non Dent. 


dimittet te, nec derelinquet, donec 
perfícias omne opus ministérii do- 
mus Dómini. ?! Ecce divisiónes sa- 
cerdótum et Levitárum in omne 
ministérium domus Dómini assístunt 
tibi, et paráti sunt, et novérunt tam 
príneipes quam pópulus fácere ómnia 
precépta tua. 


XXIX. Locutüsque est David operam 


demandat. 


populo 


rex ad omnem ecclésiam : Salomó- petit. 


nem filium meum unum  elégit 


Deus, adhuc püerum et tenéllum : ; par. 


opus namque grande est, neque 
enim hómini præparätur habitátio. 


46. Les tables de proposition. Voir la figure de 
MI Rois. vit, 4i, t. If, p. 641. 

47. Les fourchettes. Voir la figure de I Rois, i, 18. 
— Pour chaque... littéralement et par hébraisme 
pour un lion et un lion. S. Jérôme a lu ici dans 
l'hébreu kefir au lieu de kefór, « coupe », que porte 
łe texte actuel; car dans 1 Esdras, 1, 10 et vni, 27, 
il a rendu ce méme mot Kkefór par coupe. D’après 
plusieurs commentateurs, kefór signifie un vase 
muni d'un couvercle. Si la leçon lion était la vraie, 
ce mot pourrait signifier un poids en forme de lion, 
car on donnait aux poids en Orient la forme de lions 
et d'autres animaux. Voir Ia note sur Josué, xxiv, 32. 

48. L'autel sur lequel se brüle le parfum. Voir la 
note sur HI Rois, vir, 48, et la figure de If Paralipo- 
ménes, Iv, 19. — Du quadrige et des chérubins. 1.65 
traducteurs de la Vulgate donnent généralement 
pour antécédent à chérubins le mot quadrige; mais 
le texte hébreu s’y oppose entierement. C'est pour 
éviter celte faute que nous avons ajouté οί en ita- 
lique. — Dieu est souvent représenté, dans la Bible, 


22, 5. 


a 


chandelier et des lampes. De même 
aussi pour les chandeliers d'argent et 
pour leurs lampes, il remit le poids de 
largent, selon la diversité de leur me- 
sure. © 1] donna encore l'or pour les 
tables de proposition, selon la diversité 
des tables, et également de largent, 
pour les autres tables d'argent. 17 De 
plus, pour les fourchettes, les fioles, 
les encensoirs d'un or trés pur, et 
pour les petits lions, il distribua le 
poids pour chaque petit lion, selon la 
grandeur de leur mesure. De méme 
aussi pour les lions d'argent, il mit 
|à part un poids d'argent différent. 
!5 Mais pour l'autel sur lequel se brûle 
le parfum, il donna de l'or trés pur, 
pour qu'on en fitune représentation du 
quadrige et des chérubins, étendant 
| leurs ailes et couvrant l'arche de l'al- 
| liance du Seigneur. 

19 « Toutes ces choses, dit David, 
me sont venues écrites de la main du 
Seigneur, afin que je comprisse tous 
les ouvrages de ce modèle ». ?? David 
dit encore à Salomon, son fils : « Agis 
courageusement, fortifie-toi, et fais: 
ne crains point et ne t'épouvante pas; 
car le Seigneur mon Dieu sera avec 
toi : il ne te laissera et ne t'abandon- 
nera point que tu n'aies achevé tous 
les ouvrages pour le service de la 
maison du Seigneur. ?! Voilà la divi- 
sion des prétres et des Lévites, lesquels 
sont auprés de toi pour tous les servi- 
ces de ia maison du Seigneur; ils sont 
préts, etils savent accomplir tes ordres, 
les princes aussi bien que le peuple ». 

XXE X.! Ensuite David, le roi, dit à 
toute l'assemblée : « Dieu a choisi uni- 
quement Salomon, mon fils, encore 
jeune et délicat, quoique l’œuvre soit 
grande; car ce n'est pas pour un 
homme que se prépare cette habita- 


porté sur un char que conduisent des animaux ailés. 
— Les chérubins sont considérés comme portant le 
Seigneur et c'est d'une maniere figurée qu'ils sont 
appelés son char. 

49. Toutes ces choses... me sont venues écrites de la 
main du Seigneur. « Comme s'il voulait dire que, 
pendant une extase, dans une révélation, la main de 
Dieu étant sur lui, il avait vu comme tracé à ses 
yeux,et y avaitcompris, par une lumière surnaturelle, 
tout l'ouvrage... D'autres veulent qu'il ait recu la 
description du temple de la main de Samuel, ou du 
prophète Nathan ». (Dom Calmet, Zn loc., p. 216). 


XXIX. 4. Encore jeune et délicat. Salomon, quoi- 
que ayant environ vingt-deux ans, était jeune par 
rapport à David, et par rapport à un travail qui exi- 
geait tous les secours de la nature, de l’art, du savoir, 
de la prudence, et d'une grande expérience. — Ha- 
bitation. Le mot hébreu b?ráh est un mot d'origine 
perse qui signitie « forteresse ». Voir l'Introductiou 
aux Livres des Paralipoménes, p. 2. 
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I Chronicorum, XXIX, 2-9. 


oo ae ea E y 
Εξ. Acta Regum (E €. X —1E C. XXXVI). — 1° Ck). David extrema mon ita ( XXVIIH-XXIX ). 


- ^ M ’ 
ᾖ κυρίῳ θεᾷ. 1 Κατὰ πᾶσαν τὴν δύναμιν 
z ^ ’ 2 2 
ἠτοίμακα εἰς οἶκον 9 εοῦ µου χρυσίον, ἀφγυ- 
tæ P ’ \ 
ριον, χαλκὸν, σίδηρον, Ἑύλα, λίθους σοάμι 
~ \ 
καὶ πληρώσεως λίϑους πολυτελεῖς καὶ ποι- 
f ` 7 ’ LA \ ’ 
κίλους, καὶ πάντα λιϑ ον τίμιον» καὶ πάριον 
πολύν. ? Καὶ ἔτι ἐν τῷ εὐδοκῆσαί us ἐν 
ρω » , 
οἴκω ϑεοῦ µου, ἐστι µιοι ὃ περιπεποίήµιαν 
j ’ \ 2 ’ \ > \ δ ἐδ. 3i 
χουσίον καὶ ἀργύριον, καὶ ἰδοὺ δεδωκα εἰς 
5 G3 ! C / 
οἶκον εοῦ µου εἰς ὕψος, ἐκτὸς ὧν ἠτοίμακα 
5 - c / ; 
εἰς τὸν οἶκον τῶν ἁγίων, 3 τριςχίλια τα- 
- T \ € 
avta χρυσίου τοῦ ἐκ Σουφὶρ, καὶ ἕπτακις- 
t / 2 , t 326 d 
χίλια τάλαντα ἀργυρίου δοκιµιου, ἔξαλειφηναι 
- . ~ € - , > A 
ἐν αὐτοῖς τοὺς τοίχους τοῦ ἴερου, ? εἰς TO 
’ d li IN > \ 2 / rd 
χρυσίον τῶ χρυσίῳ, καὶ εἰς τὸ ἀργύριον τω 
2 / \ od d p4 \ \ ~ 
ἀργυρίω, καὶ εἰς πᾶν coyor διὰ χειρος των 
χνιτῶν. Καὶ τίς ὁ προθυμούμενος nin- 
τεχνιτῶν. Καὶ τίς 0 προθυμούμενος nàn 


~ \ - ν ’ ’ 
ρῶσαι τὰς γεῖοας αὐτοῦ σήμερον κυρίω; 


/ Y - 
6 Καὶ προεθυμήθησαν αοχοντες MATOWY, 
c » B qoe N^ [4 
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν υἱῶν Ισραήλ, καὶ oL 
! αι κ 
χιλίαρχοι καὶ οἱ ἑκατόνταρχοι, καὶ οἱ προ- 
’ - ^J € EO 
στάται των εργων, καὶ οἱ οἰκοδόμοι τοῦ βασι- 
^ 9 Y - - 3! 
λέως. Ἰ Καὶ εδωκαν εἰς Tu εογα vov οἴκου 
/ 
κυρίου χρυσίου τάλαντα πεντακιςχίλια, καὶ 
- 3 , a 
χουσοῦς μυρίους, καὶ ἀργυρίου ταλάντων 
z a ^ / 
δέκα χιλιάδας, καὶ χαλκοῦ τάλαντα ειύρια 
9 ’ \ to ’ ^ p 
ὀκτακιςχίλια, καὶ σιδήρου ταλάντων χιλιάδας 
ἑκατόν. ὃ Καὶ οἷς εὑρέθη παρ αὐτοῖς λίϑ-ος, 
SS b] IN 2 / 2/ , \ 
εδωκαν εἰς τὰς ἀποθήκας οἴκου κυρίου διὰ 
Ὁ Καὶ εὐφράνθη 
ς S c IN ~ d €t 3 
ὁ λαὸς ὑπὲρ τοῦ προϑθυιιήϑθηναι, ὃτι ἐν zag- 


Καὶ 


χειρὸς ᾿]ειὴλ τοῦ Γηδσωνί. 


, Z ’ - / 
dig πλήρει προεΦυμήνησαν τῷ κυοίω. 
€ \ 2 4 2 
Aarið 0 βασιλεὺς εὐφράνθη µιεγάλως. 


2. F: (in) Καὶ ἐγὼ κατὰ m. F: τὸ χρονσ. εἰς 
Xovotor, καὶ τὸ doy. εἰς ἀργύριο», καὶ TOY y. εἰς 
χαῖκόν, κ. τὸν old. eig σίδηρον, καὶ ξ. εἰς ξύλα, καὶ 
λίϑες ὄνυχος κτλ. ΔΒΙ: coou (X: cou). B!: IT. 
πολύ. 3. A* (a. all. οἶκον) τὸν. F: ἠτούίμασα. F: 
(pro τῶν ἆγ.) τὸν ἅγιον. 4. AB!: «Σουφεὶρ. B!: 
δοκιμίου. A: ἐξαλειφϑήναι. 5. Α1ΡΙ3 εἰς τὸ χρνσ. 
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πᾶν ἔργ. AB!* (a. τεχν.) τῶν. 6. Al: προεϑυμώ- 
9 ησαν co ΑΒ et A! infra pluries). ΑΓ (p. 
doy.) τῶν. AEF: (l. οἰκοδο μοι) οἰκονόμοι. 8. Y: 
εὑρέθησαν... λίϑοι. A: Γερσωνὶ. 9. A: ηὐφράνθη 
(bis). 


2. Septante : « selon tout (mon) pouvoir j'ai pré- 
paré pour la maison de mon Dieu l'or, l'argent, l'ai- 
rain,le fer, les bois, les pierres Soam et immenses, 
les pierres précieuses et multicolores et toute pierre 
précieuse et beaucoup (de pierre) de Paros ». 

5. Que les ouvrages soient faits d'or et d'argent 
manque dans les Septaute. — Et si quelqu'un fait 
sponlanément une offr ande, qu'il remplisse sa main 
aujourd'hui, et qu'il offre ce qu'il voudra au Sei- 
gneur. Septante : « et qui se hâtera de remplir ses 


mains aujourd'hui pour le Seigneur? » 

6. Le promirent. Septante : « se hâtèrent ». 
les intendants des possessions du roi. Septante : 
les chefs des travaux etles architectes du roi». . 

1. Et dix mille solides. Hébreu : « dix mille dari- 
ques ». Seplante : « et dix mille pieces d'or ». 

9. Parce qu'il les offrait de tout cœur au Seigneur. 
Septante : « parce qu'ils se hâtèrent avec plénitude 
de cœur (le cœur débordant de générosité) au Sei- 
gneur ». 


— δ 
« el 


I Paralipoménes, XXIX, 2-9. 


145 


.'--ἷ-ἱἱἱ ιο. c——————————— — 
Il. Les Rois (1 P. X—II IP. X WXVI).— rk). Derniers avis etmort de David ( XXVIII-XXIX). 
ο... c 0 “-..------. ---.- ------------------...-- 


sed Deo. ? Ego autem totis viribus 
meis præparävi impénsas domus Dei 
mei : aurum ad vasa aürea et argén- 
tum in argéntea, æs in ænea, ferrum 
in férrea, ligna ad lignea : et lápides 
onvehinos, et quasi stibinos, et diver- 
sórum colórum, omnémque pretió- 
sum lápidem, et marmor Pärium 
abundantissime : ?et super hæc, quæ 
óbtuli in domum Dei mei de pecülio 
meo aurum et argéntum, do in tem- 
plum Dei mei, excéptis his, quæ 
præparävi in eedem sanctam. * Tria 
millia talénta auri de auro Ophir : 
et septem millia talentórum argénti 
probatissimi, ad deaurándos paríetes 
templi. * Et ubicümque opus est 
aurum de auro, et ubicimque opus 
est argéntum de argénto, ópera fiant 
per manusartíficum : etsi quissponte 
offert, impleat manum suam hódie, 
et offerat quod volüerit Dómino. 

6 Polliciti suntitaque principes fa- 
miliárum, et próceres tríbuum Israel, 
iribüni quoque, et centuriónes, et 
principes possessiónum regis. * De- 
derüntque in ópera domus Dei auri 
talénta quinque míllia, et sólidos de- 
cem míllia : argénti talénta decem 
millia et cris talénta decem et octo 
milia : ferri quoque centum mil- 
lia talentórum. 8 Et apud quem- 
cümque invénti sunt lápides, dedé- 
runt in thesaüros domus Dómini, 
per manum Jáhiel Gersonítis. 

? Leetatüsque est pópulus, cum 
vota sponte promitterent : quia corde 
toto offerébant ea Dómino : sed et 
David rex lætätus est gaúdio magno. 


Ex. 35, 25. 


3 Reg. 9, 28. 


Liberali- 
{as populi, 


A JEU SE 


1 Esdr. 2, 69. 


Ex. 35, 97. 
1 Par, 27, 20; 
23, 8: 26, 21. 


L:etatur 
rex, 


2 Par. 31, 8. 


Par. 22, 11. | tion, mais pour Dieu.? Pour moi, j'ai pré- 


paré de toutes mes forces les dépenses 
dela maison de mon Dieu; l'or pour 
les vases d'or, l'argent pour les vases 
d'argent, l'airain pour ceux d'airain, 
le fer pour ceux de fer, le bois pour 
ceux de bois, des pierres d'onyx, 
d'autres semblables à l’antimoine. 
d'autres de diverses couleurs, enfin 
toute sorte de pierres précieuses, et du 
marbre de Paros en trés grande quan- 
tité. 3 Et par-dessus ces choses que 
jai offertes pour la maison de mon 
Dieu, je donne de mon propre bien de 
lor et del'argent pour le temple de 
mon Dieu, outre ce que j'ai préparé 
pour son sanctuaire : * trois mille ta- 
lents d'or, de l'or d'Ophir, et sept mille 
talents d'argent trés pur, pour en 
revétir les murailles du temple. ? Et 
partout oit il est besoin d'or et partout 
oü il est besoin d'argent que les ou- 
vrages soient faits d'or et d'argent par 
les mains des ouvriers; et si quelqu'un 
fait spontanément une offrande, qu'il 
remplisse sa main aujourd'hui, et qu'il 
offre ce qu'il voudra au Seigneur ». 

$ C'est pourquoi les princes des fa- 
milles et les grands des tribus d'Israél 
le promirent, ainsi que les tribuns, les 
centurions et les intendants des pos- 
sessions du roi. 7 Et ils donnèrent pour 
les ouvrages de la maison de Dieu cinq 
mille talents d'or et dix mille solides, 
dix mille talents d'argent, dix-huit 
mille talents d’airain, ainsi que cent 
mille talents de fer. * De méme tous 
ceux chez qui on trouva des pierres 
précieuses les donnérent pour le trésor 
de la maison du Seigneur, par l'entre- 
mise de Jahiel, le Gersonite. 

? Et le peuple se livra à l'allégresse 
en promettant spontanément ses of- 
frandes, parce qu'illes offrait de tout 
cœur au Seigneur; et aussi David, le 
roi, se réjouit d'une grande joie. 


2. Antimoine. Le mot hébreu signifie une espéce 
de noir avec lequel les femmes d'Orient se peignent 
les yeux. Cf. IV Rois, 1x, 39. — Marbre de Paros. S. Jé- 
róme traduit ainsi les mots pierres blanches, dont 
parle l'original. 

3. Ce que j'ai préparé pour son sanctuaire. Voir 
plus haut la note sur xxi, 14, 

4. Trois mille talents d'or, c’est-à-dire 395.500.000 de 
francs. — Or d'Ophir signifie or d'excellente 
qualité. — Sept mille talents d'argent, ou 51.550.000 


de francs. — Trés pur, littéralement très éprouvé 
par le feu. — Pour en revêtir. Voir la note sur ΠΠ 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΠ. 


Rois, vi, 90. 

5. Qu'il remplisse sa main. Voir la note sur 
Nombres, ΠΠ, 3. 

1. Solides. Le solide, dans l'hébreu, estla monnaie 
perse appelée darique, qui eut cours après la capti- 
vité. Il est employé ici par anticipation parce que 
Esdras, l'auteur des Paralipomènes, écrivait sous la 
domination perse. La darique était la soixantième 
partie de la mine babylonienne et pesait 8 gr. 40. Sa 
valeur est inceriaine, Plancton l'évalue à 25 francs. 
Voir la figure de II Esdras, vu, 70. — Talents d'ai- 
rain.. talents de fer. Valeur inconnue. 
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I Chronicorum, XXIX, 10-19. 


ΕΕ. Acta Regum (I €. X—Il €. XY XXVI). — Ck). David extrema monita C XXVIII-XXIX ). 


19 Καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς Aavid τὸν | 


~ ἢ [ à 2 
κύριον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας, λεγων' Εύλο- 
` 5 / c 9 N 27 y c N 
γητὸς si, κύριε ὃ Φεὸς Ἰσραὴλ, ὁ πατήρ 
ἡμῶν, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως του αἰῶνος. 
’ Li " 

11 Noi, κύοιε, À μεγαλωσύνη, καὶ ἡ δύναμις, 
` . ,, à ` c ’ . ς > LS 
καὶ, τὸ καύχημα» καὶ ἡ νίκη, καὶ 7 ἰσχὺς, 
Ὅτι OÙ πάντων τῶν ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 

^ - 3 
τῆς γῆς δεσπόζεις: ἀπὸ προσώπου σου τα- 
1» Παρὰ 


po [4 rd \ ς ’ \ lA 2/ 
σοῦ ὃ πλοῦτος καὶ ἡ δόξα, OU πάντων ἄρ- 


mw ` DE 
ράσσεται πᾶς βασιλεὺς καὶ £J'voc. 


ς 2 2 ος \ RJ 

χεις, κύριε, ὁ ἄρχων πάσης ἀρχῆς, καὶ &v 

4 

χειοί σου ἰσχὺς καὶ δυναστεία, καὶ ἓν χειρί 

’ Ga ` ad 

σου, παντοκράτωρ, μεγαλῦναι καὶ κατισχυ- 
aod # c 

σαι TO 13 Καὶ vov, κύριε, ἔξομο- 

mM NY px 

λογούμεϑά σοι, καὶ αἴνουμεν τὸ ὄνομα τῆς 


πάντα. 
# # 4 AK T 2 
καυχήσεως σου. ai τίς εἰμι ἐγω, καὶ τίς 
! 

ὁ λαός µου, ὅτι ἰσχύσαμεν προθυμηνηναί 

σὰ καὶ ἐκ 
^ ^ ’ ’ 

τῶν σῶν δεδώκαμεν σοι. 
\ ^-^ c 

καὶ παροικοῦντες, ὡς 


nd ! `~ ʻi 
σοι κατὼ ταῦτα; οτι τὰ πάντα, 
HE d) , 
15 Ὅτι πάροικοί 
ἐσμεν ἐναντίον σου, 
D c je ς ~ ο A UN 
πάντες oi πατέρες ἠιων. Lç σκιὰ αἱ QUE 
- - 7 τ Là 
ραι ἡμῶν ἐπὶ γῆς, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπομονή. 
[S ^ - ν ^ 
16 Κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν, πρὸς παν τὸ TAN- 
Joc τοῦτο ὃ ἡτοίμακα οἰκοδομήθήναι ol- 
ο 2 / p (E p 5 L4 
XOV τῷ ὀνόματι τῷ ἁγίω σου, ἐκ χειρός σου 
2 M M S S / UK κ. — 
ἐστὶ, καὶ σοὶ τὰ πάντα. αἱ ἔγνων, κύ- 
«t \ J C 3 Pt Ü . ν 
Que, ὅτι σὺ εἶ ὁ ἐτάζων καρδίας, καὶ ὃι- 
- E ὁ d , 
καιοσύνην ἀγαπᾶς' ἐν ἁπλότητι καρδίας προ- 
εθυμήνηήν ταῦτα πάντα, καὶ νῦν τὸν λαόν 
τε 5 H 
σου τὸν εὑρεθέντα ὧδε εἶδον ἐν εὐφροσύ- 
» c ` 
vp προθυμηθέντα σοι. *8 Κύριε 0 θεος 
à Na - ' 
“ABoudu, καὶ Ἰσαὰκ, καὶ Ισραήλ τῶν πατέ- 
- ’ ~w , 
ρων zur, φύλαξον ταῦτα ἑν διανοία xag- 
- \ τ + 
δίας λαοῦ σου εἰς τὸν αἰωνα, καὶ κατεύθυνον 
19 Καὶ Salo- 


\ Ine Cd ’ 2 \ - 
μων τῶ υἱῷ µου δὸς καρδίαν ἀγαθήν ποιεῖν 


» | ~ 
τὰς καρδίας αὐτῶν πρός σε. 
` 3 ΄ ` N # ; \ \ 
τὰς ἐντολάς σου, καὶ τὰ µαρτύοιά σου, καὶ τα 


11. B: (1. σοι) ου. ῃ- (pro ἰσχὺς) ἐξομολόγη- 
σις (E: ἐξομολόγησις καὶ m ἐσχύς). 15. ΚΕ; Ὁ 
δόξα) ἐκ προςώπϑ 68. Al: δυναστία. AEF (a. mav- 
τοκρ.) ἔλεος. 14. A!EDB!: λαος os. F: σά ἐστι τὰ. 
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"a3 XP PE PN 2322 12571 19 
vira dog) obw m m 
v. 16. D Nin 


B!* ἐκ. 15. B!: κατοικούντες. F: σκιαὶ. A} (a. γης) 
τῆς. 10. Αι sop TES (p- χειρος) γὰρ. 17. F: xa- 
σιάσϑην... ξκασιασθέντα. 18. A1* (ult.) καὶ. 


10. Et il bénit. Septante : « etle roi David bénit ». 
— Seigneur Dieu d'Israël. Septante : « béni es-tu, Sei- 
SM Dieu d'Israël notre pere, toujours età jamais », 

ρα. est à vous. Septante : « tudomines sur 
is eo. — À vous, Seigneur, est le règne, et c'est 
vous qui êles au-dessus de tous les princes. Septante : 
« en ta présence se troublera tout roi et toute na- 
tion ». 


12. A vous les richesses et à vous la gloire. Sep- 
tante :'« de vous (viennent) les richesses et de vous 
la gloire ». — En votre maison. Septante : « en votre 
main ». — En votre main la grandeur et l'empire 
sur toutes choses. Septante : « et dans ta main, Tout- 
Puissant, exalte et fortifie toutes choses ». 

16. Toutes ces richesses. Septante : « toute cette 
multitude ». 


I Paralipoménes, XXIX, 10-19. 147 


Ii. Les Rois (ΕΕΣ Εμ. XXWXVI).—1»(E).Derniers avis et mort deDavid  XXVIII-XXIX). 


10 Et benedixit Dómino coram uni- $?"tieum 


gratiarum, 


vérsa multitüdine, et ait : Benedictus 
es Dómine Deus Israel, patris nostri, 
ab ætérno in ætérnum. !! Tua est 
Dómine magnificéntia, et poténtia, 
et glória, atque victória : et tibi 
laus : cuncta enim que in cœlo sunt, 
et in terra, tua sunt : tuum Dómine 
regnum, et tu es super omnes prín- 


t 


eipes. !? Tus divitiæ, et tua est? Par. 20, 6. 


glória : tu domináris ómnium, in 
manu tua virtus et poténtia : in 
manu tua magnitádo, et impérium 
ómnium. 


13 Nunc igitur Deus noster confi- „Pees 


bonovum 
dispensa- 
10r, 


témur tibi, et laudámus nomen tuum 
inclytum. '* Quis ego, et quis pópu- 
lus meus, ut possimus hzc tibi uni- 
vérsa promittere? tua sunt ómnia : 
et quæ de manu tua accépimus, dé- 


Bonus tibi. !» Peregrini enim sumus Τον. 25, 53. 
3. 36, 13. 


coram te, et ádvense, sicut omnes 9? 5 


patres nostri. Dies nostri quasi um- 
bra super terram, et nulla est mora. 
15 Dómine Deus noster. omnis h:ec 
cópia, quam parávimus ut ædificaré- 
tur domus nómini sancto tuo, de 
manu tua est et tua sunt ómnia. 


'* Scio Deus meus quod probes cor- 2 neg. 35, ο. 
Ps. 7, 10. 


da, et simplicitátem diligas, unde 
et ego in simplicitáte cordis mei 
letus óbtuli univérsa haec : et pópu- 
lum tuum, qui hic repértus est. vidi 
cum ingénti gaüdio tibi offérre do- 
nária. 


'5 Dómine Deus Abraham, et ox 


Deum. 


Isaac, et Israel, patrum nostrórum, 


eustódi in ætérnum hanc voluntátem TR 


cordis eórum, et semper in venera- , 5:55. 


tionem tui mens ista permáneat. 
® Salomóni quoque filio meo da cor 
perféctum, ut eustódiat mandáta tua, 


ΤΥΡΙ Seisneur devant 
toute la multitude, et il dit : « Sei- 
gneur, Dieu d'Israél, notre père, vous 
êtes béni de siècle en siecle. !! À vous, 
Seigneur, est la magnificence, la puis- 
sance, la gloire et la victoire; à vous 
la louange; car tout ce qui est dans le 
ciel et sur la terre est à vous; à vous, 
Seigneur, est le règne, et c’est vous 
qui êtes au-dessus de tous les princes. 
'? A vous les richesses et à vous la 
gloire: c'est vous qui dominez sur tou- 
tes les créatures : en votre main sont 
la force et la puissance; en votre main 
la grandeur et l'empire sur toutes 
choses. 

13 » Maintenant donc, 6 notre Dieu, 
nous vous glorifions, et nous louons 
votre nom illustre. '* Qui suis-je, et 
qui est mon peuple pour que nous 
puissions vous offrir toutes ces choses? 
Tout est à vous, et c'est de votre main 
que nous avons reçu ce que nous vous 
avons donné; !? car nous sommes des 
voyageurs et des étrangers devant vous 
comme tous nos péres. Nos jours pas- 
sent comme l'ombre sur la terre, et 
rien ne les retient. ‘6 Seigneur notre 
Dieu, toutes ces richesses que nous 
avons préparées pour bàtir une maison 
à votre saint nom sont de volre main, 
et ἃ vous sont toutes choses. 17 Je sais, 
mon Dieu, que vous sondez les cours 
et que vous aimez la simplicité; c'est 
pourquoi, moi aussi, je vous ai offert 
toutes ces choses dans la simplicité de 
mon cœur, et plein d'allégresse; et 
votre peuple qui se trouve ici, jel'ai vu 
avec une grande joie vous offrir ses 
présents. 

18 Seigneur Dieu d'Abraham, d'l- 
saac et d'Israël, nos pères, conservez 
éternellement cette volonté de leur 
cour, et que toujours ce sentiment 
de vénération pour vous persévére. 
1? Donnez aussi à Salomon, mon fils, un 
cœur parfait, afin quil garde vos 


10. Il bénit le Seigneur. Bien qu'il n'ait pas eu la 
gloire de bâtir le temple, David eut le mérite de 
l'avoir préparé, d'en avoir fourni les plans et formé 
le trésor ou Salomon devait trouver les sommes néces- 
saires à la construction: voilà pourquoi il éprouve le 
besoin de remercier Dieu, l'auteur de tout don. 

11. A vous, Seigneur, est le règne. David, le vrai 
Toi théocratique selon le cœur de Dieu, lui rend 
liommage de la puissance qu'il ne tient que de lui. 


14. Toutes ces choses, toutes les richesses prépa- 
rées en vue de la construction du temple. 

19. Un cœur parfait, qui soit à Dieu sans partage. 
— La maison. En hébreu biráh. C'est un mot que 
les Juifs emprunterentaux Perses, et qui ne se trouve 
que dans les livres écrits après la captivité. 1l signifie 
proprement forteresse, parce que le temple est le 
palais de Dieu, et comme sa citadelle. Voir la note 
sur lI Esdras, n, 8. 


148 I Chronicorum, XXIX, 20-28. 


ΚΙ. Acta Regum (E €. X—XK €. X XXVI).—1^ (Kk). Davidectrema monita (XXVIII-XXIX). 


προςτάγμοτά σου, καὶ τοῦ ἐπὶ τέλος ἀγαγεῖν ni25 E ni» 2m TT 
τὴν κατασκευὴν τοῦ οἴκου σου. : «poji ss - 
Omran nin 


20 Καὶ sims Aavið πάση τῇ ἐκκλησίᾳ᾽ 
Εὐλογήσατε κύριον τὸν ϑεὸν ἡμῶν. Καὶ sd- 
λύγησε πᾶσα ý ἐκκλησία κύριον τὸν 9 εὐν 
τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ κάμψαντες τὰ γό- 


Namona πρ Όρο Tp ἼΩΝ 5 
-5> ΠΣ ΠΒ Der on ήν 
pM TEN EN imo t npn 
7m T nim "nmm 31 
Fin ni5» jy ΒΝ nim 
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γατα προσεκύνησαν κυρίω καὶ TQ βασιλεῖ. 
?! Καὶ εὔνσε Auvid τῷ κυρίω Φυσίας, καὶ 
ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώματατώ FEO τῇ ἐπαύριον 
τῆς πρώτης ἡμέρας, μόσχους χιλίους, κριοὺς 
χιλίους, ἄρνας χιλίους, καὶ τὰς σπονδὰς av- 
~ \ / » ~ .. -4 Ja 
τῶν, καὶ Q'votac εἰς πλήθος παντὶ τω Ισραήλ. 
Ἢ 3’ Ld 
22 Καὶ εφαγον καὶ ETLOY ἐναντίον τοῦ κυρίου 
2 > 4 ~ το A \ d 4 9 ’ 
ἐν ἐκείνη τῇ ημέρα μετὰ χαρᾶς. Kai ἐβασί- 
λευσαν ἐκ δευτέρου τὸν Ναλωμιὼν υἱὸν Aavid, 

3 m 
καὶ ἔχρισαν αὐτὸν τω κυρίῳ εἰς βασιλέα καὶ 
Σαδωκ εἰς ἱερωσύνην. °? Καὶ ἐκάϑισε Sa- 
λωμων ἐπὶ ϑρόνου Aavið τοῦ πατρὸς av- 
τοῦ, καὶ εὐδοκήϑη, καὶ ὑπήκουσαν αὐτοῦ πᾶς 

X M 
Ἰσραήλ. ?'Ot&pyorrsc καὶ οἱ δυνάσται, καὶ 
/ € . ` ind ^ r d ` 
πάντες υἱοὶ Zlavió τοῦ βασιλέως τοῦ πατρὸς 


2 - ς ’ 32 ~ 25 κ. 32 ’ 
αὐτου ὑπετάγησαν αυτώ. “ Καὶ ἐμεγά- 


λυνε κύριος τὸν Σαλωμὼν ἐπάνωθεν nav- nmm D 139 ΤῊΤ our ya 
τὸς Ισραήλ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ δόξαν βασι- | "TW nim PES ΠΟΠ nan ΠΕ 
λέως, ὃ οὐκ ἐγένετο ἐπὶ παντὸς βασιλέως ὃν νο ος P nor Hot 


y 2 ~ 
ἐμπροσύεν αὐτοῦ. 


ση νὸ "DN ‘mdr Tin by 1 
Iu "255 προ ος ων 
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26 Καὶ Auvid υἱὸς ᾿Ιεσσαὶ ἐβασίλευσεν επὶ 
"opos ?! £r τεσσαράκοντα ἐν Χεβρών ἔτη 
ἑπτὰ, καὶ ἐν Περουσαλὴμι ἔτη τριακοντατρία. 
28 Καὶ ἐτελεύτησεν èv γήρᾳ καλῶ, πλήρης 
ἠιιεερῶν, πλούτω καὶ δόξη, καὶ ἐβασίλευσε 


; : σώος gie Dbw 2 
19. F ayay.) καὶ ἐκ iv et (in “κ 
ἣν Ὃν 2 y i 4 E E m ο. 731 na3ib 2 02 na : uir 98. 


ὧν) ὑμῶν. A: προς. τῷ. κυρίῳ. 21. E: τῷ deu | μα ο --ᾱ " 
ur 2 AB (a. p Të. pi* 2 ἐκ δευτ. Al: So- | ? nat j 2/222 71221 Oy aa" 
δόχ. 93. Ft (p. ϑρόνο) κυρίϑ εἰς βασιλέα. EF: — - 
ἀντὶ Aavid. A: ηὐδοκήϑθη. AE: υπήκεσεν (FB: 21. ἘῸΝ N°52 
ἐπήκεσαν, X: ἐπήκασεν). 24. F: Kot οἱ doy. B!: v.23. MDNI MND 
(1. πάντες) ot. Α: υἱοὶ τᾶ p «1. πατρὸς. 25. ΑΒΓ «20. p 72 y^P 
(p. ἐπάνωϑ.) ἐγαντίον (EF ἐπάγωδεν). EF: zð. 
ἐπ᾽ αὐτὸν. F: ὡς ἐκ ἐγ... ΤΠ ἐπάνω τᾶ Ἴσ- | l 
ραήλ. 26s. F: ἐπὶ τιάντα E Καὶ αἱ ἡμέραι ἃς | 27. Al: τεσσερ. EF+ (p. Χεβο.) ἐβασίλευσε». 
ἐβασίλευσεν ἐπὶ (Χή: πάντα) Ἰσραὴλ, τεσσαρ. ἔτη... | 28. AB!: γήρει. | 

| 


19. Et vos cérémonies, et qu'il les accomplisse 
tous; et quil bâtisse la maison dont j'ai préparé 
les dépenses. Septante : « et tes préceptes, et pour 
terminer la construction de ta maison ». 

91. Et ils immolérent des victimes au Seigneur; et 
ils lui offrirent. Septante : « et David (it des sacri- 
fices au Seigneur, et il offrit ». 


24. Et tous les fils du roi David donnèrent la main 
et se soumirent à Salomon, le roi. Septante : « et tous 
les fils du roi David, son père, lui furent soumis ». 

95. Et il donna à son régne une gloire. Septante : 5 
« et lui donna une gloire royale ». 

91. Et tous les jours pendant lesquels il régna sur 
Israél furent manque dans les Septante. 


| 
| 
| 
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Εξ. Les Rois(E P. X—IE I. XWXVI).—1 (E). Derniersavisetmortde David X XVIII-XXIX ). 


testimónia tua, et ceremónias tuas, et commandements, vos témoignages et 
fáciat univérsa : et ædificet eedem, vos cérémonies, et qu'il les accomplisse 
eujus impénsas parávi. tous; et qu y P la maison dont 

; Pet s Sr DOR 

20 Præcépitautem David univérse owa |J E x es depenses » 

ποιος Dómino Deo sacrificia, | Or David ordonna à toute l'as- 
m s E. m ; " lési semblée : « Bénissez le Seigneur notre 
ο . ἔς Dieu ». Et toute l'assemblée bénit 
Dómino Deo patrum suórum : et in- 


le Seigneur Dieu de leurs péres; ils 


clinavérunt se, etadoravérunt Deum, s'inclinérent, et ils adorèrent Dieu et 
et deinde regem. ?! Immolaverünt- ensuite le roi. 2! Et ils immolérent des 
que victimas Dómino : et obtulérunt victimes au Seigneur, et ils lui offri- 
holocausta die sequénti, tauros mille, rent des holocaustes le jour suivant : 
arietes mille, agnos mille, cum liba- ^" ?* mille taureaux, mille béliers et mille 
minibus suis, et univérso ritu abun- agneaux, avec leurs libations, et en 


accomplissant tout le rite : il y en eut 


dé bibe Dé trés abondamment pour tout Israël. 
M arcus eH ', Een 70 ΜΚ. 22 Et ils mangèrent οἱ burent devant le 
mino in die illo cum grandi lætitia. 1 59 31, a9 


1, 33, 34, 39. | Seigneur en ce jour-là avec une grande 


dantissime in omnem Israel. ?? Et 


Et unxérunt secündo Salomónem fi- allégresse. Et ils oignirent une se- 
lium David. Unxérunt autem eum conde fois Salomon, fils de David. Or, 
Dómino in principem, et Sadoc in ils l'oignirent pour le Seigneur, comme 
pontíficem. prince, et Sadoc, comme pontife. 

23 Seditque Sálomon super sólium {etes ?3 Ainsi Salomon s'assit sur le tróne 
Dómini, in regem pro David patre du Seigneur, comme roi, à la place de 
suo, et cunctis plácuit : et páruit illii par. əs, s. | David, son père, et il plut à tous; et 
omnis Israel. ?! Sed et univérsi prin- *z pa. 155. | tout Israël lui obéit; ?* et tous les prin- 
cipes et poténtes et cuncti filii regis ces mémes, les puissants, et tous les 
David dedérunt manum, et subjécti fils du roi David donnérent la main et 
fuérunt Salomóni regi. ?? Magnificä- » rar.1,1. |se soumirent à Salomon, le roi. ?? Le 
vit ergo Dóminus Salomónem super Seigneur éleva donc Salomon sur tout 
omnem [Ísrael : et dedit illi glóriam Israël, et il donna à son règne une 
regni, qualem nullus hábuit ante s re. s 1s. | gloire telle que n'en eut avant lui au- 
eum rex Israel. cun roi d'Israël. 

26 [gitur David filius Isai νοσπά- Mass. 26 Ainsi David, fils d'Isai, régna sur 
vit super univérsum Israel. ?7 Et tout Israël; ?? et les jours pendant 


dies, quibus regnávit super Israel,, πι». , 1, | lesquels il régna sur Israël furent 
luérunt quadraginta anni : in Hebron * 7e 5 | quarante années : il régna sept ans 


regaávit septem annis, et in Je- à Hébron, et à Jérusalem, trente- 
rüsalem annis triginta tribus. 8 Et | trois ans. ?8 Et il mourut dans une 
mórtuus est in senectüte bona, ple- heureuse vieillesse, plein de jours, 
nus diérum, et divitiis, et glória : et | et dans les richesses et dans la gloire; 


20. Ils s'inclineérent,etilsadorérent. L'acteextérieur ` 
d'adoration qu'on rendait à Dieu ne différait pas de 
l'hommage de respect qu'on rendait aux hommes, le 
sentiment intérieur seul pouvait les distinguer. 

21. Libations. Voir la figure dans Jérémie, 1, 46. 

22. Ils oignirent une seconde fois. Salomon avait 
reçu l'onction royale de Sadoc et de Nathan (IH Rots, 
1, 34), légitimes représentants de Dieu ; cette seconde 
onction signifie seulement la reconnaissance popu- 
laire. Voir la note ἰδία. 

. 33. Ainsi Salomon s'assit. Ces événements, abrégés 
ici, sont racontés avec plus de détails dans III Rois, 
TOUTE 

24. Les princes mêmes qui s'étaient révoltés. — 
Donnérent la main, préterent un concours actif. 
Wo ΠΠ... oir ja note sur 1H Ross, m, Égyptiens s'inclinant et se prosternant devant le roi 


27. Sept ans et six mois, d’après II Rois, v, ὃ. (Y. 20). (D'aprés Maspero). 
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Σαλωμων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 9 Οἱ δὲ 
λοιποὶ λόγοι τοῦ βασιλεως Ζ]αυὶδ οἱ πρό- 


τεροι καὶ οἱ ὕστεροι, γεγραμμένοι εἰσὶν ἐν 
λόγοις Σαμουήλ. τοῦ βλέποντος, καὶ ἐπὶ o- 
γων Νάθαν τοῦ προφήτου, καὶ ἐπὶ λύγων 
Γὰδ τοῦ βλέποντος, ὃὃ περὶ πάσης τῆς βα- 
σιλείας αὐτοῦ, καὶ τῆς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ 
οἱ καιροὶ ot ἐγένοντο ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ ἐπὶ τὸν 
Ισραήλ, καὶ ἐπὶ πάσας βασιλείας τῆς γῆς. 


IIAPAAEIIIOMENGON 


AEYTEPON 


X. Koi ἐνίσχυσε Σαλωμών υἱὸς. Aavið e ἐπὶ 
τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ κύριος 0 Je εὸς αὐ- 
του μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐμεγάλυνεν αὐτὸν, εἰς 
ὕψος. 3 Καὶ εἶπε Σαλωμών. πρὸς πάντα 
Ἰσραὴλ, τοῖς χιλιάρ χοις καὶ τοῖς ἑκατοντάρ- 
χοις, καὶ τοῖς κριταῖς, καὶ πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν 
ἐναντίον Ἰσραήλ, τοῖς ἄρχουσι των πατριῶν. 
3 Καὶ è ἑπορεύ P Σαλωμων καὶ πᾶσα E | ἐκκλη- 
σία εἰς τὴν ὑψηλὴν τὴν 6 ἐν Γαβαὼν, οὗ ἐκεῖ aj 
jj σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου τοῦ Φεοῦ, ἣν ἐποίη- 
σε Mo ons παῖς κυρίου ἕν τῇ ἑρήμω. 
^ Aa κιβωτὸν τοῦ Φεοῦ ἀνήνεγκε Marið 
ἐκ πύλεως Καριαθιαφὶμ, ὅτι ἡτοίμασεν αὐ- 
vn Auvid, ὅτι ἔπηξεν αὐτῇ σκηνὴν ἐν Te- 
ρουσαλήμι. ? Καὶ τὸ Φυσιαστήριον τὸ 
χαλκοῦν ὃ ἐποίησε Βεσελεὴλ υἱὸς Οὐρίου, 


30. ΒΡῈ καὶ οἱ καιροὶ. F: κ. τῶν καιρῶν τῶν διε]- 
ϑόντων. B! in f. addit versum primum libri 
sequentis cum his lectionibus κατενίσχυσεν (|. 
καὶ ἐνίσχ.)... ἐπὶ τῆς βασιλείας... ηὔξησεν (l. ἔμε- 
γαλ.). Subser. A: ΙΙαραλειπτομένων τῶν βασιλειῶν 
"Iüóc α τέλος. 

Inscr. Al: Magal. τῶν βασιλειῶν I. β (HI. βασι- 
λέων "I. β A9). gl: Παραλειπομένων β. 2. EFT (a. 


98. Dans une heureuse vieillesse, plein de jours, 
οἱ dans les richesses et dans la gloire. Septante : 
« dans une belle vieillesse, comblé de jours, de ri- 
chesses et de gloire ». 

99. Or les “actions de David, le voi. 
« mais les autres actions du roi David ». 

30-00. Septante : « sont écrites dans les paroles de 
Samuel le Voyant,etsur les paroles de Nathan le 
propbete, et sur les paroles de Gad le Vovant, au su- 
jet de tout son royaume, de sa puissance et des évé- 


Septante : 


I Chron. XXIX, 29 — II Chron. I, 1-5. 


Εξ. Acta Regum (E €. Χ- κος. XXXVI). 


(a). Ungitur Salomon (I). 
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ἐφ 


v. 4. Πο δ SS 


alt. Ἴσρ.) παντὸς. 3. AEF+ (p. ἐκκλη.) μετ᾽ αὐτᾶ. 
4. AEF: Καριαϑιαρεύμ. ATBI* 4. ὅτι ἔπ. AF (p- 
σκηνὴν) Aavid. AB!: (l. à) εἰς. 


nements qui arrivérent sur lui et sur Israél et sur 


tous les ην πε de la terre ». 


. Donna des ordres. Septante : « dit ». — Aux 
iib us Hébreu et Septante: « aux chefs de familles». 
Aux autres chefs, aux magistrats οἱ aux princes des 
familles. Septante : « aux juges. et à tous les prin- 
ces devant Israel (d'Isracl), aux princes des tribus ». 

^. De Cariathiarim. Septante : « de la ville de 
Cariathiarim ». 


| 


I Paral. XXIX, 29 — II Paral. I, 1-5. 154 


XI. Les Rois (E P. X—I P. XXXVI). — 2 (a). Sacre de Salomon (D. 


regnávit Sálomon fílius ejus pro eo. | et Salomon son fils régna en sa place. 

? Gesta autem David regis prióra, Gesta. 29 Or les actions de David, le roi, les 
et novíssima, scripta sunt in Libro ούρα. Dp nS et les derniéres, sont écrites 
| dans le Livre de Samuel, le Voyant, 
et dans le Livre de Nathan, le prophete, 
et dans le volume de Gad, le Voyant, 


30 et l’histoire de tout son règne, de 


Samuélis vidéntis, et in Libro Na- 
than prophétæ, atque in volümine 1 par. 21,9. 
Gad vidéntis : ?* universíque regni 


ejus, et COMMA et temporum, sa force, et des temps qui ont passé de 
que transierunt O cose m Is- son vivant, soit en Israël, soit dans 
rael, sivein cunctis regnis terrárum. tous les royaumes de la terre. 


LIBER SECUNDUS SECOND LIVRE 
PARALIPOMENON DES PARALIPOMENES 


1. ! Confortátus est ergo Sálomon c. A. ! Salomon, fils de David, fut donc 
EN. " A " è onforta- 5 » xe 

filius David in regno suo, et Dómi- κο. affermi dans la royauté, et le Seigneur 
Salomon E 


nus Deus ejus erat cum eo, et magni- | pe , ,, | son Dieu était avec lui; et le Seigneur 
ficávit eum in excélsum. ? Præce- 1:31 '|l'éleva trés haut. ? Et Salomon donna 
pitque Sálomon univérso Israéli, tri- ; ἴα- Ὁ 3» | des ordres à tout Israël, aux tribuns, 
bünis, et centuriónibus, et dücibus, ; par. zs, τι.! aux centurions, aux autres chefs, aux 
et judicibus omnis Israel, et princi- magistrats et aux princes des familles; 
pibus familiárum :?et ábiit cum «tit |? et il s'en alla avec toute la multitude 


univérsa multitidine in excélsum Gabaon. | au haut lieu de Gabaon, où était le ta- 
Gábaon. ubi erat tabernáculum fœ- 1 rar. 16, 39. | bernacle de l'alliance de Dieu, que fit 


deris Dei, quod fecit Móyses fámulus Ἔκ 1ο». | Moïse, serviteur de Dieu, dansle désert. 
Dei in solitüdine. * Arcam autem Dei ^ Quant à l'arche de Dieu, David l'avait 
addüxerat David de Cariathíarim, in amenée de Cariathiarim au lieu qu'il lui 
locum quem præparâverat ei, et ubi | avait préparé, et où il lui avait dressé 
fixerat illi tabernáculum, hoc est in un tabernacle, c'est-à-dire à Jérusalem. 


Jerüsalem. ? Altáre quoque neum, * MP 1|? Mais l'autel d'airain qu'avait fait Bé- 
quod fabricátus füerat Beséleel, filius “513 ° | séléel, fils d'Uri, fils de Hur, était resté 


99. Le Livre de Samuel. Il est possible, mais peu 2° Règne de Salomon, I-IX. 
probable que l'auteur des Paralipomènes désigne sous 


Ξ ] : a) Sacre de Salomon, I. 
ce nom nos deux premiers livres des Rois, selon ) i 


la dénomination reçue chez les Juifs; mais il s'agit I. 2. A tout Israël, pour envoyer des représentants. 
plutót d'un ouvrage historique écrit par Samuel, et 3. Au haut lieu de Gabaon. Voir la figure et la 
aujourd'hui perdu ainsi que le Livre de Nathan et note de ΠΙ Rois, 11. 2 et 1. 

ου ne de Gad. Sur les sources de l'auteur des 4. Cariathiarim. Voir la note sur 1 Rois, γι, 21. — 


one voir P we E Un tabernacle fait sur le modele de l'ancien. 
bs niy” voir l'Introduction, p. 2. 5. L'auiel d'airain, fait de bois de sétim et recou- 
- Dans tous les royaumes de la terre, les vert d'airain. Voir Exode, xxxvii, 4-2. — Lå, C'est- 
royaumes «qui environnaient la Palestine. à-dire à Gabaon. 
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JE. Acta Regum (E €. 


€ = 3» > ~w Y » ^ ^ ’ j 
υἱοῦ Do, EXET ἦν εναντι τής σκηνῆς κυρίου, 
.. σι / 31% N ST τς 
καὶ ἐξεζήτησεν αυτὸ Σαλωιιὼν καὶ ἡ èx- 

J 6 M » - À \ 3 ο 7) N 
κλήσια, καὶ ἤνεγκε «“αλωμων εκεῖ ENL 
τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐνώπιον κυρίου 

.. 2 Ge ~ NS» DS ας 
το 5 Τη αρ, καὶ Ίνεγκεν ἐπ αὐτώ ὅλο 
καυτωσιν χιλίαν. 


7? d S 3 , » s SAGN E 
p gu pen con ig νεος τω Za 
bi N / Ότο 
λωμων, καὶ εἶπεν αὐτω' «ἄιτησαι τί σοι δω. 
8 Καὶ sine Σαλωμῶὼν πρὸς τὸν ϑεύν' Σὺ 
m) , \ M à / D’ 
ἑποίησας μετὰ Aavid του πατρός pov ἕλεος 


9 καὶ 


’ \ 2 , / 3 3 > m 
µιεγα, καὶ ἑβασιλευσάς µε ἀντ᾽ αυτοῦ, 
es ’ ς 3 / \ NUM ΄ 
VUV, κυριε ὃ Όεος, πιστωθήτω δὴ τὸ ὄνομά 
ο κ S \ , τ $5 
σου Ent Auvid τὸν πατέρα κου, ὅτι σὺ ἐβα- 
’ ; Den \ \ c ς C2 A 
σἰλευσάς µε ENL λαον πολὺν ως O χους THG 
If die 
k » ^ 2) 7 ied ud / 
καὶ ο. ÉVOTILOY του λαου τούτου 


10 Nov σοφίαν καὶ σύνεσιν δός μοι, 

LU J - ὃν / 
καὶ εἶςε dep OTL τίς κοινεῖ τον λαὸν 
σου τὸν µεγαν τοῦτον; 


x M 
1! Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὸς πρὸς Σαλωμών" Av? 
ὧν ἐγένετο τοῦτο ἐν τῇ καρδίᾳ σου, καὶ οὐκ 
ἠτήσω πλοῦτον χρημάτων, οὐδὲ δόξαν, οὐδὲ 
MeN RU ΠΕ > 0t SUV, 0v OS 
\ e f 
τὴν ψυχὴν τῶν ὑπεναντίων, καὶ ἡμέρας πολ- 
λὰς οὐκ ἠτήσω, καὶ ἥτησας σεαυτῶ σοφίαν 
M 
καὶ σύνεσιν, ὅπως κρίνῃς τὸν λαόν µου ἐφ᾽ ὃν 
> ' / > 9 ο ο MSN ' \ 
ἑβασίλευσά σε ἐπ avtov !^ τὴν σοφίαν καὶ 
τὴν σύνεσιν δίδωμί σοι, καὶ πλοῦτον καὶ 
^ M ’ ; c 2 > 
χρήματα, καὶ δόξαν δώσω σοι, ὡς οὐκ ἐγε- 
c - e - 
γή η ὑμιοιός σοι ἐν τοῖς βασιλεῦσιν τοῖς 
ἐμπροσθέν σου, καὶ μετὰ σὲ οὐκ ἔσται OU- 
τως. 
τῆς ἐν Γαβαών εἰς Ἵερουσαληιι πρὸ προςώ- 


19 Καὶ ἦλϑε NoXwoudv ἐκ Βαμιὰ 


που τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου, καὶ ἐβασί- 
Αν, Ὁ) p 
λευσεν επὶ logon. 
44 * z NS \ τ ν 
Καὶ συνήγαγε Ξαλωιιῶν ἅρματα καὶ 
τ - > ~ 
ἱππεῖς, καὶ ἐγένοντο αὐτῷ χίλια καὶ τετρα- 
p e . ’ A [4 / 
κύσια ἅρματα, καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων' 


9. ΑΓΓ (in f.) ὅλη. A: K. ἀνήνεγκεν ἐκεῖ «Σαλ. 
A?* Te EFT (p. σκηνῃ) τᾶ Μαρτυρία. Al: κ. ἄνή- 
νεγκεν ἐπ᾽ αὐτοῦ. ΑΕΡΙ: ἐπ᾽ αὐτο. 1. AB!: ὁ ϑεος. 
ο (d Zv) ὃ ô. 9. AFB!* (p. πιστωϑ.) δη. F: 
(pro “5 ῥῆμα. ΑΠ. A. rat. μον. B': χνοῦς. 
11. A!* τὴν. AE: ἐβασί]ευσας ἐπ᾽. 12. A T (p. ὧς) 
συ (A? uncis incl). 3:6; "ΤΕ 


6. Et Salomon monta sur l'autel d'airain. Sep- 
tante : « etSalomon y offrit sur l'autel d'airain ». 

10. Qui peut juger dignement ce peuple qui est 
vôtre, et qui est st grand? Septante : « qui jugera 
cet immense peuple? » 


II Chronicorum, I, 6-14. 


X—EI C. XXXVI). — V (a). Ungitur Salomon (D. 
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v. 5, ΠΠ πι 
v. 11. nn Ν΄ 33 
v. 19. W3 NDI N° 


τῆς ἐν "Ico. AF: (pro πρὸ) ἀπὸ. B!* τῆς ct τοῦ. 
14. ΕΕ: ἐγένετο. At: (l. ἱππέων) ἵππων. 


11. Des richesses. Septante : « les richesses pé- 
cuníaires ». 
13. Du haut lieu de Gabaon. Septante : 


« de Bama | 
qui est en Gabaon ». | 


II Paralipoménes, I, 6-14. 199 


AX. Les Rois (E P. X—IE P. X XXVI) 


. — 2 (a). Sacre de Salomon CE). 


Uri filu Hur, ibi erat coram taber- 

náculo Dómini : quod et requisivit Sá- 

lomon, et omnis ecclésia. © Ascendit- ? Bes. 9 1. 
que Sálomon ad altáre æneum, co- 

ram tabernáculo foederis Dómini, 

et óbtulit in eo mille hóstias. 

1 Ecce autem in ipsa nocte appá- Salomon 
ruit ei Deus, dicens : Póstula quod "προς 
vis, ut dem tibi. 5 Dixitque Sálomon 5e. 3, 5. 
Deo : Tu fecísti cum David patre 
meo misericórdiam magnam : et con- 
stituisti me regem pro eo. ? Nunc 
ergo Dómine Deus impleátur sermo ? Ίος. δ, 35; 
tuus, quem pollicitus es David patri $r $t, 
meo : tu enim mefecisti regem super 
pópulum tuum multum, qui tam in- 
numerábilis est, quam pulvis terræ. 

'? Da mihi sapiéntiam et intelligén- .5» 5 1. 
tiam, ut ingrédiar οἱ egrédiar coram Peut. 35 6; 
pópulo tuo : quis enim potest hunc '- 
pópulum tuum digne, qui tam gran- 

dis est, judicáre? 

'! Dixit autem Deus ad Salomó- Cui Deus 
nem : Quia hoc magis plácuit cordi "ite 
tuo, et non postulásti divilias, et? "5 > '* 
substántiam, et glóriam, neque áni- 
mas eórum qui te óderant, sed nec 
dies vitæ plürimos : petisti autem 
sapiéntiam et sciéntiam, ut judicáre 
possis pópulum meum, super quem 
constitui te regem. !? Sapiéntia et 
sciéntia data sunt tibi : divitias au- 
tem et substántiam et glóriam dabo: 
tibi, ita ut nullus in régibus nec ante 
te nec post te füerit símilis tui. 
7 Venit ergo Sálomon ab excélso 
Gábaon in Jerúsalem coram taberná- ὃ Beg: 4 26; 
culo foederis, et regnávit super Is- 
rael. 

' Congregavitque sibi currus et negis 
E . " " " equitatus. 
équites, et facti sunt ei mille qua- 
dringénti currus, et duódecim millia 


là devant le tabernacle du Seigneur; et 
Salomon alla le chercher, lui et toute 
l'assemblée. © Et Salomon monta sur 
l'autel d'airain devant le tabernacle de 
l'alliance du Seigneur, et il y offrit mille 
hosties. 

1 Or voilà qu en cette nuit méme Dieu 
lui apparut, disant : « Demande ce que 
tu veux que je te donne ». 8 Alors Salo- 
mon dit à Dieu : « C'est vous qui avez 
fait une grande miséricorde à David, 
mon pére, et qui m'avez établi roi à sa 
place. ? Maintenant donc, Seigneur 
Dieu, qu'elle s'accomplisse, la promesse 
que vous avez faite à David, mon 
père : car c'est vous qui m'avez établi 
roi sur votre peuple, qui est aussi in- 
nombrable que la poussière de la terre. 
16 Donnez-moi de la sagesse et de l'in- 
telligence, enfin que j'entre et sorte de- 
vant votre peuple; car qui peut juger 
dignement ce peuple qui est vótre, et 
qui est si grand? » 

11 Alors Dieu répondit à Salomon : 
« Parce que cela a plu de préférence à 
ton cœur, et que tu ne m'as point de- 
mandé des richesses, ni des biens, ni 
de la gloire, ni les àmes de ceux qui te 
haissent, ni des jours de vie trés nom- 
breux; mais que tu as demandé de la 
sagesse et de la science, afin que tu 
puisses juger mon peuple sur lequel 
je t'ai établi roi : ’7 la sagesse et la 
science te sont données; et quant à des 
richesses, à des biens, à de la gloire, je 
ten donnerai de telle sorte, que nul 
parmi les rois, ni avant toi, ni aprés 
toi, n'aura été semblable à toi ». !'? Sa- 
lomon vint donc du hautlieu de Gabaon 
à Jérusalem, devant le tabernacle d'al- 
liance, etil régna sur Israël. 

14 Et il rassembla des chars et des 
cavaliers; on lui disposa mille quatre 
cents chariots et douze mille cavaliers, 


7. Dieu lui apparut en songe, d'aprés HI Rois, 
ni, 5. 

10. Afin que j'entre et sorle. Sur cette expression, 
voir la note sur I Rois, xXix, 6. — Juger. Voir la 
note sur III Rois, nr. 9. 

11. Les ámes, c'est-à-dire la vie de tes ennemis, 
pour la détruire. 

12. Nul parmi les rois... n'aura été semblable à 
foi. Ces promesses sont plus abrégées que dans 11 
Rois, nt, 11-14; il n'yest pas question dela promesse 


faite par Dieu à Salomon de prolonger ses jours, III 
Rois, ni, 14. 

19. Haut lieu de Gabaon. Voir la note et la figure, 
t. II, p. 611. 

44. Des chars. Voir la note sur III. Rois, iv, 96. — 
Les villes des quadriges. 111 Rois, x, 26 porte « les 
villes fortitiées ». Nous voyons ΙΗ Rois, XVI, 9, que la 
moitié de Ia eavalerie se trouvait à Thersa au temps 
d'Acliab. 
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II Chronicorum, I, 15 — II, 5. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—IE €. XXXVI). 


X (bl). Templi apparatus (IT). 


καὶ κατέλιπεν αὐτὰ ἐν πύλεσι τῶν dgud- | 
των, καὶ 0 λαὸς μετὰ τοῦ βασιλέως ἓν Te- | 
ρουσαλήµ. ! Καὶ ἔθηκεν ὃ βασιλεὺς τὸ 
ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἐν Ἱερουσαλὴμ ὡς 
λίϑους, καὶ τὰς κέδρους ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ὡς 
συκαµίνους τὰς £v τῇ πεδινή εἰς πλήθος. 
16 Καὶ aj ἔξοδος τῶν ἵππων Σαλωμων εξ A- 
γύπτου, καὶ z τιμὴ τῶν ο... pu paor- 
λέως πορεύεσθαι, καὶ ἠγόραζον, 11 καὶ ἐνέ- 
βαινον καὶ ἐξῆγον εξ Αἰγύπτου ἅρμα èv 
ἑξακοσίων ἀργυρίου, καὶ ἵππον πεντήκοντα 
καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου καὶ οὕτω πᾶσι τοῖς 
βασιλεῦσι τῶν Χετταίων καὶ τοῖς βασιλεῦσι 
Συρίας, ἐν χερσὶν αὐτῶν ἔφερον. 

ἘΚ. Καὶ εἶπε Σαλωμων τοῦ οἰκοδομήσαι 
οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου, καὶ οἶκον τῇ pa- 
σιλείᾳ αὐτοῦ. Καὶ συνήγαγε Σαλωμών 
ἑβδομήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν νωτοφόρων, 
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδας λατόμων ἕν τῷ 
ὄρει, καὶ OÙ ἐπιστάται ἐπ’ αὐτῶν τρις χίλιοι 
ἑξακόσιοι. 
λιρὰμ βασιλέα Γύρου, λέγων 


3 Καὶ ἀπέστειλε σου πρὸς 
"Qc ἐποίησας | 


LU 2 
usto «Ιαυὶδ τοῦ πατρός µου, καὶ ἀπέστει- 


λας αὐτῶ κέ έδρους τοῦ ο κ ἑαυτῷ οἷ- 


xor κατοικῆσαι ἐν αὐτῷ, roi ἰδοὺ ἐγὼ ὁ 
υἱὸς αὐτοῦ οἰκοδομῶ οἶκον τῷ ὀνόματι κυ- 
ρίου ϑεοῦ µου, ἁγιάσαι αὐτὸν αὐτῶ, τοῦ Fr- 
μιᾷν απέναντι αὐτοῦ Φυμίαμά καὶ πρόϑεσιν 
διαπαντὸς, καὶ τοῦ ἀναφέρειν ὁλοκαυτώματα 
διαπαντὺς, τοπρωῖ καὶ τοδείλης, καὶ ἐν τοῖς 
σαββάτοις, καὶ ἐν ταῖς νουμηνίαις, καὶ ἐν 
ταῖς ἑορταῖς τοῦ κυρίου 29500 ἠμῶν' εἷς. τὸν 
σἰώνα τοῦτο ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. ὃ Καὶ 6 ol- 
κος ὃν εγω οἰκοδοιιῶ μέγας, ὅτι µεγας zó- 
Quoc ὃ θεὸς ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς Φεούς. 
ὁ Καὶ τίς ἰσχύσει οἰκοδοιιῆσαι αὐτῷ οἶκον; 
€t c 2 M \ c 2 ` (ο 2) ο 
ὅτι ὃ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ 


2 d s \ i d pc 2 +4 K \ ^a 2j \ 
ου φέρουσι TY 2 OSAV UV TOV. (κι. τις c6 C1) 
14. A!* (alt) ἐν. 49. AB!; τὸ χρυσ. x. τὸ &g- 
γύρ. Ft (p- κεθρ. ) ἔδωκεν. ATX (p. ovx.) τας. 


16. EB!: ἱππέων. A: τῶν (FB: τῷ Zoo. ^ ABI* 
(a. ἠγόρ.) καὶ. 17. A: K. ἀνέβαινον. E: (pro ἑξακ.) 
χιλίοις. Bl: κ. Ur. ἑκατὸν κ. πεντήκ. deyvate (hoc 
«gy. * AF). K. 810. Al: Γεθϑαίων. ΑΝ (a. alt. βα-- 
oh.) τοῖς. F: ἐξέφερον. — 9. Ep (a. Zu.) ò βα- 
σιλεὺς. ΒΚ νωτοφ. E: (pro ie) ἐξ. ropas Ἡ | 
edu fere semper. AB!: τοῦ πατρός μον «1 αυεἰδ. 
pisc. ἑαυτῷ) αὐτῷ. 4. ΑΝ (a. υἱὸς) o. F: (pro 


dell.) ἑσπέρας. A: veoumr.… ἔορτ. κυρ. τὸ Jes. A?* 
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v. 16. bis ^71 mp2 'N 
v.3. ND N°52 ib. SO κ 1.3 72» 
Yomo NIW Al 


τῦτο. à. ΑΠΡ (a € 9) κύριος. 6. A: loy. αὐτῷ 


οἰκοδ. oix. AB: p- αὐτᾶ τὴν 005. A?* ἐγω. 


LLL LC ULL ———————————— 


14. Et pres du roi à Jérusalem. Septante : « et le 
peuple (revint) avec le roi à Jérusalem ». 

15. Et les cèdres. Septante : « et les cèdres dans la 
Judée ». 

16. On peut traduire l'hébreu etles Septante par : 
« Cétait de l'Égvpte que Salomon lirait ses chevaux, 
une caravane (Sepiante : le prix) de marchands du 


roi les allaient chercher par troupes à un prix fixé 
(Septante : allaient et achetaient) ». 


II. 4. Ce verset appartient, dans l’hébreu, au cha- 
μα précédent. 
(H. 4). Que je désire bátir. Septante : 


batis Po 


α que je 


II Paralipoménes, I, 15— II, 6. 


ΕΕ. Les Rois (I P. X—IE P. XXXVI). — 2» (5! ). Préparatifs du temple (1). 


équitum : et fecit eos esse in ürbibus 
quadrigárum, et cum rege in Jerú- 
salem. !? Præbuitque rex argéntum 
et aurum in Jerüsalem quasi lápides, 
et cedros quasi sycómoros, quæ nas- 
cüntur in campéstribus multitüdine 
magna. |) Adducebántur autem ei 
equi de ; Egypto, et de Coa, a nego- 
tiatoribus regis, qui ibant, et emé- 
bant prétio, '* quadrigam equórum 
sexcéntis argénteis, et equum cen- 
tum quinquaginta : simíliter de uni- 
vérsis regnis Hethzeórum, et a régi- 
bus Syrie, émptio celebrabátur. 


DEDITOS. 
3 Reg. 10, 27. 
Luc. 19, 4. 


3 Tteg. 10, 28. 


3 Reg. 10, 29. 


AX. ! Decrévit autem Sálomon œb?) 
. ü , . , . Opifices 
eedificáre domum nómini Dómini, et (pi. 
palátium sibi. ? Et numerávit sep- 
2 Par. 


tuaginta millia virórum portántium “$ 


hümeris, et octoginta millia qui c&- 


derent lápides in móntibus, præposi-3 nez. 7, 1; 


15. 


0j 


lósque eórum tria millia sexcéntos. 

? Misit quoque ad Hiram regem 
Tyri, dicens : Sicut egisti cum David 
patre meo, et misisti ei ligna cédrina 
ut ædificaret sibi domum, in qua et 
habitávit : * sic fac mecum, ut ædi- 
ficem domum nómini Dómini Dei 
mel, ut cónsecrem eam ad adoléndum 
incénsum coram illo, et fumigánda 
arómata, et ad propositiónem panum 
sempitérnam, et ad holocautómata 
mane, et véspere sábbatis quoque, 
et neoméniis, et solemnitátibus Dó- 
mini Dei nostri in sempitérnum, 
que mandáta sunt Israéli. ? Domus 
enim, quam :edificáre cüpio, magna 
est : magnus est enim Deus noster 
super omnes deos. © Quis ergo pó- 
terit prævalére. ut ædificet ei dignam 
domum? si coelum et coeli coelórum 
cápere eum néqueunt : quantus ego 
sum, ut possim ædificare ei domum? 


Deut, 


- 
6, 455 


3 Reg. 5, 
PRE. δ, LI. 


Salomon 
ud Hiram, 


D 


Ex. 30, 7, 36; 
25, 30. 


1 Par. 16, 40, 


20Par, δ, 13, 


Ex. 18, 1l. 
10, 17 
D 2 Par, 6, 1s. 
Ὢ Re Gh Es 


kal 74 ol 


CU 
lt m 


T CA | 


et il les fit mettre dans les villes des 
quadriges, et près du roi à Jérusalem. 
15 Et le roi rendit l'or et l'argent com- 
muns comme les pierres dans Jérusa- 
lem, et les cèdres comme les sycomores 
qui croissent dans les plaines en grande 
quantité. 16 Mais les chevaux lui étaient 
amenés d'Egypte et de Coa par les mar- 
chands du roi. qui y allaientet les ache- 
taient, 7 un attelage de quatre chevaux, 
sixcents szcles d'argent,etun cheval,cent 
cinquante; et c'est ainsi que dans tous 
les royaumes des lIéthéens, et par tous 
les rois de Syrie, la vente se pratiquait. 
BU. ' Salomon résolut de bâtir une 
maison au nom du Seigneur, et un pa- 
lais pour lui. ? Etil dénombra soixante- 
dix mille hommes portant des fardeaux 
sur les épaules, quatre-vingt mille pour 
tailler les pierres dans les montagnes. 
et leurs préposés, trois mille six cents. 
? Ἡ envoya aussi vers Iliram, roi de 
Tyr, disant : « Comme vous avez agi 
avec David, mon père, et comme vous 
lui avez envoyé des bois de cédre pour 
bâtir une maison dans laquelle il a ha- 
bité, * ainsi faites avec moi, afin que je 
bátisse une maison au nom du Seigneur 
| mon Dieu, et que je la consacre à brûler 
de l'encens devant lui, à consumer des 
aromates, à une exposition des pains 
perpétuelle, à des holocaustes le matin 
et le soir, ainsi qu'aux sabbats, aux 
néoménies et aux solennités du Seigneur 
notre Dieu à jamais; lesquelles choses 
ont été ordonnées à Israël. » Car la 
| maison que je désire bâtir est grande, 
| parce que notre Dieu est grand au-des- 
sus de tous les dieux. ὃ Qui pourra donc 
étre capable de lui bátir une maison di- 
| ene de lui? Si le ciel et les cieux des 


e 


cieux ne peuvent le contenir, qui suis-je. 
| moi, pour pouvoir lui bâtir une maison? 


ΤΙ 


Ouvriers égyptiens portant des fardeaux (Y. 3). (D'après Wilkinson). 


15. Les sycomores à figues. Voir la note sur Luc, 
XIX. 4. — Les plaines des Philistins, la Séphéia. 
Voir la note sur Josué, ix, 1. 

16. Coa. Voir la note sur IIT Ross, x, 98. 

11. Un attelage... Voir la note sur HI Rois, x, 29. 


b, Construction du temple, II-IV. 


b1) Préparatifs, II. 

If. 3. Tyr. Voir la note sur IT Rois, Xxiv, 7. 
Disant..... Dans IH Rois, v, 3, Salomon expose les mo- 
tifs pour lesquels David ne put construire le temple. 

4. Consumer des aromales Selon les prescriptions 
d'E-zode, xxv, 6. — Holoceustes. Voir Lévitique, 1, 
2. — Néoménies. Voir IV Rois, IV, 23. 
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II Chronicorum, II, 6-13. 


ΕΕ. Acta Regum (EK C. X—IE €. XXXVI). — 2° Col). Templi apparatus CII). 


- - 5 t 3 N - 
οἰκοδομιῶν αὐτῷ οἶκον; ὅτι ἀλλ᾽ ἡ τοῦ Fv- 
- - id 2 / 
μιᾶν κατέναντι αὐτοῦ. 7 Καὶ νῦν ἀπόστει- 
^ 7 2 \ . 2 li d - 
λον μοι ἄνδρα σοφὸν καὶ εἰδότα τοῦ ποιῆσαι 
3 a h A 3) d 2 Li N > 
ἐν τῷ χρυσίω, καὶ ἐν τῷ ἀργυρίω, καὶ ἐν 
τ ον Nu ο A \ 2 d 
τω χαλκῶ, καὶ ἕν τω σιδήρω, καὶ ἐν τῇ πορ- 
, 3 λα ’ » OEC f 
qva, καὶ ἐν τω κοκκίνω, καὶ ἐν τῇ ὑακίνθω, 
ἊΝ E A : # \ i \ = 
καὶ ÉTLOTOLEVOY γλύψαι γλυφὴν UETA τῶν 
~ [τ 9 m ο. 5) 2 / NEED c 
σοφων των μετ &uov ἐν Ιούδᾳ καὶ εν Ts- 
\ [4 ς ’ M ς ; 
ρουσαλήμ, 0 ἠτοίμασε Zfovió 0 πατήρ µου. 
2 / ^ f 2 
5 Καὶ ἀπόστειλόν μοι Ἑύλα κέδρινα καὶ dg- 
H m c 
κεύϑθινα καὶ πεύκινα ἐκ τοῦ «Ίιβάνου, ὅτι 
SY NEN 5 ς ς o 1 / 
εγω οἶδα ὡς οἱ δοῦλοί cov οἴδασι κόπτειν 
-- 5 [ecd Ὁ ς ος! 
ξύλα ἐκ τοῦ Ίιβανου. Kai ἰδοὶ οἱ παῖδές 
\ ME / 
σου μετὰ των παίδων µου ὃ πορεύσονται 
τ , en > > c CES 
ἑτοιμάσαι μοι ξύλα εἰς πλήθος, OTL ο ol- 
a D 3 2 ~ ! ND, 
κος Ον ἐγώ οἰκοδομώ, µεγας καὶ ἔνδοξος. 
10 K A 10 M - 3 ! - / 
at 1007 τοῖς ἐργαζομένοις, τοῖς xo- 
7 3 1 I v 5 
πτουσι Guha, εἰς βρώματα δέδωκα σῖτον εἰς 
- ο. M 
δύματα τοῖς παισί σου κόρων πυροῦ εἴκοσι 
No ` Q. ~ , » p 
χιλιάδας, καὶ κριθῶν κόρων εἴκοσι χιλιά- 


2/ 2 a M 
δας, καὶ οἴνου µέτρων εἴκοσι χιλιάδας, καὶ | 


ἑλαίου µετρων εἴκοσι χιλιάδας. 

! Καὶ εἶπε Χιρὰιι βασιλεὺς Γύρου ἐν 
γραφὴ, καὶ ἀπέστειλε πρὸς Σαλωμών, λέ- 
yor Ἕν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν λαὸν aŭ- 
τοῦ, ἔδωκέ σε ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλέα. 1? Καὶ 
εἶπε Ἀιράμ' Εὐλογητὸς κύριος ὃ ϑεὸς Io- 
ραήλ, ὃς ἐποίησε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, 
ὃς ἔδωκε τῷ Aavið τῷ βασιλεῖ υἱὸν σοφὸν, 
καὶ ἐπιστάμενον ἐπιστήμην καὶ σύνεσιν, ὃς 
οἰκοδομήσει οἶκον τῷ κυρίω καὶ οἶκον τῇ βα- 
σιλείᾳ αὐτοῦ. 3 Καὶ νῦν ἀπέστειλά σοι 
ἄνδρα σοφὸν καὶ 'εἰδύτα σύνεσιν, Χιρὰμ τὸν 
πατέρα µου, 3| μήτηρ αὐτοῦ ἀπὸ ϑυγα- 
τέρων Aav, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Tú- 
ριος, εἰδύτα ποιῆσαι ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν dg- 
γυρίω, καὶ ἐν χαλκῷ καὶ ἐν σιδήρω, καὶ 
tv λίϑοις, καὶ ξύλοις, καὶ ὑφαίνειν èv T» 
πορφύρᾳ καὶ ἐν τῇ ὑἑακίνθω, καὶ ἐν τῇ βύσ- 


6. EF* ὅτι. 31; αὐτοῦ τὴν δόξαν. A* ἐγώ. 1. E* 
(pr) τὸ. B!* (p. doy.) καὶ ob καὶ ἐν τῇ Vox. À: 


τοῦ γλύψαι. ABF: (pro é 7t.) ὧν ἠτοίμ.). 8. F: oc | 


παῖδες ug πορεύσονται UET τῶν παίδων og. 9. XX 


μοι. 10. B!* πυρά. A: ἐλαία κάδων stx. 11. ΑΒΊ: | 


-«Χειρὰμ... * (p. Zal.) λέγων. AEF: εἰς βασιλέα: 
12. AB!: Χειρὰμ. B: (in mare.) τῷ βασιλεῖ... 
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v. 7. vaa an NS ΡΠ; ὑπ 


σύν. καὶ ἔπιστ. À: τῇ feo. ἑαυτοῦ. 13. AB!: ἀπέ- 
σταλκά. A: τὸν Χειρὰμ. AEF: (pro πατέρα) παῖδα. 
Btt (Gin marg.) παῖδά μον. 14. F: (pro ἡ μήτ. 
αὐτᾶ) viov γυναικὸς. FAB!* (p. σιδήρῳ) καὶ. 


—— οι ] D 05 .. 


6. (H. 5). Ne peuvent le contenir. Septante : « ne por- 
tent pas sa gloire ». 

T. (H. 0). Avec les ouvriers. Septante : « avec les 
sages (habiles) ». 


10. (H. 9). Septante : « à ceux qui travaillent à cou- 


per le bois, je donnerai du blé pour nourriture, | 
(je donnerai) en don à tes serviteurs vingt mille 
cors de froment ». 

13. (H. 41). Et un palais pour lui-même. Septante : 
«et une demeure à son royaume ». 


II Paralipoménes, II, 7-14. 157 


Εξ. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — 2° (0! ). Préparatifs du temple (ID). 


sed ad hoc tantum, ut adoleátur in- 
cénsum coram illo. 

7 Mitte ergo mihi virum eruditum, 
qui nóverit operári in auro, et ar- 
génto, ære, et ferro, púrpura, cóc- 
cino, et hyacintho, et qui sciat scül- 
pere cælatüras, cum his artifícibus, 
quos mecum hábeo in Judæa et Je- 


rusalem, quos præparävit David pa- 


ter meus. 

$ Sed et ligna cédrina mitte mihi, 
et arceüthina, et pínea, de Libano : 
Scio enim quod servi tui nóverint 
cædere ligna de Líbano, et erunt 
servi mei cum servis tuis, ? ut pa- 
réntur mihi ligna plürima. Domus 
enim, quam cüpio ædificäre, magna 
est nimis, et inclyta. 

10 Prætérea operáriis, qui cæsüri 
sunt ligna, servistuis dabo in cibária 


tritici coros viginti millia, et hórdei. 


coros tótidem, et vini viginti millia 
metrétas, ólei quoque sata viginti 
millia. 

11 Dixit autem Hiram rex Tyri 

er litteras, quas míserat Salomóni : 
EU opulnm sum, 
idcirco te regnáre fecit super eum. 
12 Et àáddidit, dicens : Benedictus 
Dóminus Deus Israel, qui fecit cœ- 
lum et terram, qui dedit David regi 
[ilium sapiéntem et erudítum et sen- 
sátum atque prudéntem, ut ædificä- 
ret domum Dómino, et palátium sibi. 
13 Misi ergo tibi virum prudéntem 
et scientíssimum Hiram, patrem 
meum, '* filium mulíeris de filiábus 
Dan, cujus pater fuit Tyrius, qui no- 
vit operári in auro, et argénto, ære, 
et ferro, et mármore, et lignis, in 


o 
púrpura quoque, et hyacintho, et 


Aussi est-ce seulement pour brüler de 
l'encens devant lui. 


Petit 
operarios 


2 Par. 9,13, 


Th 


Envoyez-moi donc un homme qui 


s'entende à travailler l'or, l'airain, le 
ler, la pourpre, l'écarlate et l'hyacinthe, 


et qui sache faire des ciselures, avecles 


il ae, SEL 


ouvriers que j'ai auprés de moi dans la 


Judée οἱ à Jérusalem, et que David mon 
pére a préparés. 
* » Mais envoyez-moi aussi des bois 


et ligna. 


de cèdre, de genièvre, et des pins du 


Liban; car je sais que vos serviteurs 


3 Reg. 10, 11. 


s'entendent à couper les bois du Liban, 


et mes serviteurs seront avec vos ser- 
viteurs, ? afin que l'on me prépare une 
grande quantité de bois : car la maison 
que je veux bátirest trés grande et ma- 


gnifique. 


Promissa 
mercede 


10 » Aprés cela, aux ouvriers qui doi- 


vent couper les bois, à vos serviteurs, 


je donnerai pour leur nourriture vingt 
mille cors de blé, autant de mesures 


d'orge : vingt mille métrètes de vin, et 


libenter 
annuit 
Hiram. 


Ὁ πο SOU 
6. 


de plus vingt mille mesures d'huile ». 

H Or Hiram, roi de Tyr, dit dans une 
lettre qu'il envoya à Salomon : « Parce 
que le Seigneur a aimé son peuple, c'est 


pourquoi il vous a fait régner sur lui ». 


3 Reg. 5, 11. 


12 Et il ajouta, disant : « Béni le Sei- 


gneur, Dieu d'Israël, qui a fait le ciel 
et la terre, qui a donné à David, le roi, 


| 


9 


un fils sage, habile, sensé, prudent, 
P D] 3 A 9 * 9 
2795 L | pour bâtir une maison au Seigneur et 


un palais pour lui-même! !? Je vous en- 


Mittit ope- 
rarum, 


très 


voie donc un homme prudent et d’un 
grand savoir, Hiram, mon 


père, 


14 fils d'une femme d'entre les filles de 


2 Par. 4, 16 


Jad. 1710. | Dan, dont le père était Tyrien : 
travailler l'or, l'argent, l'airain, le fer, 
le marbre, les bois, et móme la pourpre, 


3 Reg. 7, 11, 

Jud, 18, 22, 
Near M2 7. 
Ex. 31, 3. 


1] sait 


l'hyacinthe, le fin lin et l'écarlate; il 


Porteurs de fardeaux (11, 18, p. 159) (D'aprés Layard). 


4 


mille mesures (ou baths) d'huile. II Rois, 
ne porte que vingt cors. 


8. Geniévre. 
On traduit 
communément 
aujourd'hui 
« ΟΥΡΤΟΒ ». — 
Des pins. Le 
mot hébreu 
algummim 
« bois de san- 
tal », désigne 
ici une autre 
espèce de bois, 
dapparence 
semblable au 
santal. 

10. Vingt 
mille cors, 
416.000 hecto- 
litres. — Mé- 
trètes, hébreu 
bath. Le bath 
contenait 38 li- 
tres 88.— Vingt 
τ. 11 


Scieurs de pierres (Y. 17). (D'après Layard). 


13. Mon père, hébreu Abi, nom propre et surnom 


de l'architecte Hiram, ou altération de texte. 
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II Chronicorum, II, 14— 


III, 4. 


ΚΕ. Acta Regum (X €. 


XII €. XXXVI). 


— 2 (9? ). Templi structura CIIL). 


ο τὲ \ 

σω, καὶ ἐν τῷ κοκκίνω, καὶ yopa γλυφας, 

d - : Ed l c MN 

καὶ διανοεῖσθαι πᾶσαν διανόησιν, ὅσα ἀν 

- 2 - \ ~ - ` - 

δῶς αὐτῷ μετὰ τῶν σοφῶν σου, καὶ σοφῶν 
» 

Zlavió κυρίου µου πατρός σου. 
He 

καὶ τὸ &SÀOGLOY, 


15 Καὶ viv 
A ~v SS A N 
τὸν οἶτον καὶ τήν κριῦήν, 
E $ D: a 5 c / / 2 
καὶ τὸν οἶνον, & εἶπεν O κύριος µου, QTO- 

# - * 9 ου 46 IM c ^ 
στειλάτω τοῖς παισὶν αὐτοῦ. Kot qusc 
97 = / 7 ~ ; M x 
κόψομεν ξύλα εκ τοῦ «Ίιῤάνου κατα πασαν 
Mo J 
τὴν χρείαν σου, καὶ ἄξομεν αὐτὰ σχεδίαις 
9 b p 2 y M \ pm 2 . 
ἐπὶ θάλασσαν lonnns, καὶ συ ἄξεις αὐτὰ 
3 c Ü 
εἰς Ιερουσαλήμ. 


17 Καὶ συνήγαγε Σαλωμων πάντας τοὺς | 


avô ὶς προςηλύτόυς τοὺς £v yn loganA 
ἄνδρας τοὺς προςηλύτους τοὺς ἐν yy Togan 
\ \ 2 ` aA . 3 \ 
μετα τον ἀριθμὸν OV ἠρίθμιησεν αυτους 
S ς \ 2 I b] (M, τ \ 
«Ίαυὶδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ εὔρενησαν ἑκατὸν 
, ς 
πεντήκοντα χιλιάδες καὶ τριςχίλιοι ἕξακό- 
- ra 
oto. 18 Kai ἐποίησεν ἐξ αὐτῶν ἑβδομή- 
κοντα χιλιάδας νωτοφόρων, καὶ ὀγδοήκοντα 
# / A / Ce 
χιλιάδας λατόμων, καὶ τριςχιλίους ἕξακο- 
σίους ἐργοδιώκτας ἐπὶ τὸν λαόν. 


D ta ^ \ ce - 
ΚΕ. Καὶ ἤρξατο Σαλωμωντου οἰκοδοιιεῖν 
N * r 2 NEC N >` o 55 
τὸν οἶκον κυρίου ἐν Περουσαλὴμ εν ὄρει τοῦ 
3 / τ p / R3 ` N 
ἁμιωρία, où coq κύριος τῷ Aavið πατρὶ 
2 ~ 5 ~ / τ rc , ` 7 
αὐτοῦ, £V τῷ τόπω ὦ ἡτοίμασε Aavið èv 
e \ fd € r t 
ἅλω Ὀρνὰ του Ἰεβουσαίου. 3 Koi ἤρξατο 
2 ~ uj mw. \ Ba d / 5 Ga 
οἰκοδομήσαι £v τῷ μηνὶ τῷ δευτέρω, ἐν τῷ 
M - - ’ 2 (= 
ETEL τω τῆς βασιλείας αύτου. 
3K N dod M on QU \ Eod > 
aL ταύτα Ίρξατο Σαλωμωῶν τοῦ olixo- 


τετάρτω 
t 


δοιιῆσαι τὸν οἶκον τοῦ Φεοῦ: μῆκος ný- 
χἑω», À διαιιέτρήσις αὶ πρώτη πήχεων ἑξή- 
κοντα, καὶ εὖρος πήχεων εἴκοσι. Καὶ 
αἰλὰμι κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου, XOG ἐπὶ 
πρόσωπον πλάτους τοῦ οἴκου πήχεων εἴκοσι, 
καὶ ὕψος πήχεων ἑκατὺν εἴκοσι, καὶ ZATE- 


[4 3 \ Eu / - 
χούσωσεν αὐτὸν εσωθεν χρυσίῳ καθαρῷ. 


14. À: τοῦ πατρός μον. 15. A: (pro ἆ) ὃν. 
16. At (?) E: oyeðias. A1: (l. σὺ tec) συνάξεις. 
17. Απρ προςηλ.) τὸς. A: καὶ ἑξακόσιοι. 
18. EF+ (p. λατ.) ἐν τῷ ὄρει. AEFT (p- ἕξα.) τοὺς. 
b^ απ. marg.) ἐργοδιώκτας. — 1. A: 4 μορία (Bi: 


55 cmt) ΠΙΟ ο hoo 
725770? ibp sun naue 


nn» ἘΠ Ν Tu ΠΝ "Bom 14 
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117220 nou "UN ANT κὸν 
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ui στὸν Duo: P Dé 
no Da oha trm TENA 
nbus wo 22h mw mat Lio 
72270 cma nio wu bp 
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-many na nào Don XII 
"EN ninian hn. πθιόν ρα Mir 
pen TUN ἩΠῺΝ C ΠΝ 
DONE Qus (2 TT epe 
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e Ho: iimz525 »2?N nous 3 
PNI MATN nine niby 
nas ny 7722 DIN ERE 
wm: τον niar Im) mu 4 
rare 38-5» TNT pb τον 
ANA main ΕΠΟΣ nias màn 
iino zn AND INDE Dwn 


᾿4μορεία). 3. ΕΕ 3 (pr.) any. F: τῆς διαμµετρήσεως 
τῆς πρώτης. δ. X: (prO πλάτος) καὶ πλάτος. ΑΧ 
ἑκατον. À: (l. αὐτὸν) αὐτό. 


14. (H. 13). IL travaillera avec vos ouvriers et avec 
ceux de mon seigneur David, votre père. Septante : 
« tout ce que tu lui donneras : avectessages (habiles) 
et les sages de David mon seigneur, ton père ». 

ἡ πιο CI 16). Dénombra. Septante : « réunit ». 

18. (H. 17). Dans les montagnes manque dans les 
Septante. 


Hi. 1. Sur la montagne de Moria. Septante : 
« sur la montagne d'Amoria ». 

4. De plus, (il bátit), devant la facade, le portique qui 
s'étendait selon la mesure de la largeur de la maison, 
& la longueur de vingt coudées. Hébreu : « le por- 
tique (Septante, l’ælam) sur le devant avait vingt 
coudées de longueur répondant à la largeur de ja 
maison ». 


II Paralipoménes, II, 15—1II, 4. 
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Εξ. Les Rois (I P. N—IX P. XXXVI). — 2° (5?). Construction du temple (1). 


bysso, et cóccino : et qui scit cælâre 
omnem sculptüram, et adinveníre 
prudénter quodcümque in ópere ne- 
cessárium est, cum artifícibus tuis, 


Ρας E 
et eum artifícibus dómini mei David 
patris tui. '? Tríticum ergo, et hór- 
deum,etóleum,et vinum, quz pollici- 
tus es dómine mi. mitte servis tuis. 
të Nos autem cædémus ligna de Lí- 
bano, quot necessária habüeris, et 
applicábimus ea rátibus per mare in 1 Esir, 3,7. 
Joppe : tuum autem erit transférre ea 1 Mach. 14, 5. 
EJerüsalem. '* Numerávit igitur aa 
Sálomonomnes viros prosélytos, qui operario- 


erant in terra Israel, post dinumera- 


tionem, quam dinumerávit David 5 xe. 
ar. 


pater ejus, et invénti sunt centum 
quinquaginta millia, et tria míllia 
sexcénti. !? Fecitque ex eis septua- 
ginta míllia, qui hümeris ónera por- 
tárent, et octogínta míllia, qui 
lápides in móntibus cæderent : tria 
autem míllia et sexcéntos prapósi- 
tos óperum pópuli. 

IIK. ! Et coepit Sálomon ædifi- 
care domum Dómini in Jerúsalem in 
monte Moría, qui demonstrátus füe- 
rat David patri ejus, in loco, quem 
paráverat David in área Ornan | 
Jebusæi.? Coepit autem ædificáre 
mense secündo, anno quarto regni 
sui. 

? Et hac sunt fundaménta, quæ 
jecit Salomon, ut ædificäret domum 
Dei, longitüdinis cübitos in mensüra 
prima sexagínta, latitüdinis cübitos 
viginti. * Pórticum vero ante fron- 
tem, quz tendebátur in longum juxta 
mensiüram latitudinis domus cubitó- 
rum vigínti : porro altitüdo centum 
vigínti cubitórum erat : et deaurávit 
eam intrínsecus auro mundissimo. 


Jl Par à 


9, 
22 


t to 
. 


b?) Situs 
templi 


et dimen- 
siones. 


Porticus. 


0. 


sait encore graver toute sorte de figures, 
| eL inventer ingénieusement ce qui est 
nécessaire pour un ouvrage : τ! travail- 
lera avec vos ouvriers et avec ceux de 
mon seigneur David, votre pere. !? Ainsi 
le blé, l'orge, l'huile et le vin que vous 
avez promis, mon seigneur, envoyez-les 
à vos serviteurs. !'6 Pour nous, nous 
couperons tous les bois du Liban qui 
seront nécessaires, et nous les ferons 
conduire en radeaux, par mer, à Joppé, 
mais ce sera à vous de les transporter à 
Jérusalem ». 7 Salomon dénombra donc 
tous les hommes prosélytes qui étaient 
dans laterre d'Israël, depuis le dénom- 
brement qu'en avaitfait David, son père, 
et il s'en trouva cent cinquante mille et 
trois mille six cents. !'* Il en établit 
soixante-dix mille pour porter des far- 
deaux sur les épaules, quatre-vingt 
mille pour tailler les pierres dans les 
montagnes, mais trois mille et six 
cents préposés aux ouvrages du peu- 
ple. 

EEL. ' Ainsi Salomon commença à bå- 
| tir la maison du Seigneur à Jérusalem, 
sur la montagne de Moria, qui avait été 
montrée à David, son pére, au lieu 
| qu'avait préparé David dans l'aire d’Or- 
nan. le Jébuséen. ? Or il commenca à 
bâtir au second mois, à la quatrième 
année de son régne. 

3 Et voici les fondements que jeta 
Salomon pour bátir la maison du Sei- 
gneur : il lui donna soixante coudées 
de longueur, suivant la première me- 
sure, et vingt coudées de largeur. 
* De plus, z/ bátit, devant la facade, le 
portique qui s'étendait selon la mesure 
de la largeur de la maison, à la longueur 
de vingt coudées ; mais sa hauteur était 
| de cent vingt coudées; et Salomon le 
| fit dorer en dedans d'un or trés pur. 


|! 


16. En radeaux.Voir II Rois, v, 9. — Joppé. Aujour- 
d'huiJaffa, port sur la Méditerranée. 

17. Prosélytes. Voir la note sur 1 Paralipoménes, 
XNII, 2. 

18. Porter des fardeaux. Voir la figure p. 457 et 
t. II, p.625. — Dans les montagnes. Le mont Bézétha 
(Voir la note sur ΠΠ Rois, vr, 7) et non le mont Liban. 
— Trois mille sixcents. HI Rois, v, 16 ne porte que 
3.300. 52) Construction du temple, III. 


ΠΠ. 4. La montagne de Moria, à l’est de Jérusalem, 
dans laquelle elle fut depuis enclavée, au-dessus 
du versant occidental du torrent de Cédron. 

2. Au second mois. Voir II Rois, vi, 22. 

3. La premiére ou l'ancienne mesure donton se 


servait du temps de Moïse et de Salomon; elle avait 


un palme de plus que la coudée de Babylone. — La 
coudée ordinaire avait 525 millimetres. 
4. Sa hauteur était de cent vingl coudées. Cette 


PIN CENT CONTINENT C 
NÉ μες. 
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Bateaux transportant du bois du Liban (y. 16). 
(Musée du Louvre). 
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II Chronicorum, III, 5-14. 


ΕΕ. Acta Regum ( €. ΚΚ} €. XXXVI). 


— 2 (b*). Templi structura CIIL). 


5 Καὶ τὸν οἶκον τὸν μέγαν ἐξύλωσε ξύλοις 
κεδρίνοις, καὶ κατε χούσωσε χουσίῳ καθαρῷ; 
καὶ ἔγλυψεν ἐπ αὐτοῦ φοίνικας καὶ yaka- 
στά. 9 Καὶ ἐκόσμησε τὸν οἶκον λίϑοις τι- 
µιίοις εἰς δύξαν, καὶ € ἐχούσωσε χφυσίῳ, xov- 
σίου τοῦ ἐκ Φαρουϊμ. "κος ἐχρύσωσε τὸν 
οἶκον, καὶ τοὺς τοίχους αὐτοῦ, καὶ τοὺς πυ- 
λῶνας, καὶ τὰ ὀροφώμιατα, καὶ τὰ Φυρώκατα, 
χρυσίω, καὶ ἔγλυψε Χερουβὶιι ἐπὶ τῶν Tol- 
yov. 

8 Καὶ ἐποίησε τὸν οἶκον τοῦ ἁγίου τῶν 
ἁγίων  µῆκος αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον, πλάτος 
τοῦ οἴκου πήχεων εἴκοσι, καὶ τὸ μῆκος NÅ- 
χεων εἴκοσι, καὶ ἐχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίω 
καθαρῷ εἰς Xepovblu, εἰς τάλαντα ἕξακύ- 
σια. ὃ Καὶ ὀλκὴ τῶν ἥλων, ὑλκὴ τοῦ ἑνὸς 
πεντήκοντα σίκλοι χρυσίου. Xal τὸ ὑπερῶον 
ἐχρύσωσε χρυσίω. 


10 Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ οἴκω TO ἁγίω τῶν 
ἁγίων Χερουβὶμ. δύο, ἔργον ἐκ Ἑύλων: καὶ 
ἐχρύσωσεν αὐτὰ χρυσίῳ. 33 Καὶ at πτερυ- 
γες τῶν Χερουβὶμ, τὸ μῆκος mj Ago εἴκοσι, 
καὶ ἡ πτέουξ ἡ μία πήχεων πέντε, ἁπτομένη 
τοῦ τοίχου. τοῦ οἴκου, καὶ 7 πτέρυξ 1 ἑτέρα 
πήχεων πέντε, ἁπτομένη της πτέρυγος τοῦ 
Xegovfiu του ἑτέρου.  ['? Καὶ ἢ πτέρυξ 
του «Χεροὺβ τοῦ ἑνὸς ή χεων πέντε ἅπτο- 
pern τοῦ τοίχου τοῦ οἴκου, καὶ 2] ATÉQUE 5n 
ἑτέρα πήχεων πέντε ἁπτομένη τῆς πτέρυγος 
τοῦ Χεροὺβ τοῦ ἕτέρου.] '? Καὶ αἱ πτέρυ- 
γες τῶν Κερουβὶμ τούτων διαπεπετασιιέναι, 
πήχεων εἴκοσι" καὶ αὐταὶ ἑστηκύτα ἐπὶ τοις 
πόδας αὐτῶν, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰς τὸν 
οἶκον. Ί΄ Καὶ ἐποίησε τὸ καταπέτασμα 
ὑακίνθου, καὶ πορφύρας, καὶ κοχκίνου, καὶ 
βύσσου, καὶ ὕφανεν ἐν αὐτῷ λερουβίμ. 


F: (pro χαλαστά) ἀλύσεις. 0. AFB!* ἔχου- 
σωσε. A!B!: Poosaiu (F: «Ῥαρεείμ). T. ΕΞ K. 
ἐχούο. τὸν oix. AB!* (p. τοίχ.) αὐτό. A? (eti. in 
511.) : Χερεβεὶμ. ΑΒ): Χερουβεὶν [item 8, 10, 14 
bis (non A), 13, 14]. 8. Αἱ: πρόεωπον πλάτος (V: 
πρ. τᾶ πλάτες). A!BU* Të otze. ΑΕ: (pro μῆκος) 
ενρος. AEF: καὶ κατεχρύσωσεν. 9. Ed (ρ. ἑνὸς) 
ἦλθ... : σίκλων. F: τὰ ὑπερῴα. ΔΊ (à. χρυσίῳ) ἐν. 


5. De sapin. Septante : « de cèdre. » — De petites 
chaines. Septante : « des chaînes ». 

6. Il fit aussi le pavé du temple d'un marbre très 
précieux, avec beaucoup de décorations. Septante : 
« et il orna la maison de pierres précieuses pour la 
gloire (la beauté) et il la dora de l'or qui vient de 
Pharouim (hébreu : Parvaim) ». 

8. Et il la couvrit de lames d'or. Septante : « il 
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10. EFT (p. ξύλ.) ἀσήπτων. 11. A?: Χεροβεὶμ. Bl: 
5 μία πτέρ. A: τᾶ Χερὰβ. τᾶ ἔτ. 13. B* tot. vs: 
(ATP). 13. A? (eli. vs. 14) : -Χερεβεὶμ. ABG 


τότων. 14. ΑΕΕ: καταπ. ἐξ vaz. 


la dora d'or pur pour les chérubins (il dora les ché- 
rubins) » 
10. D'un travail de statuaire. Septante : 
de bois ». 2 
19. Ce verset manque dans les Septante. Nous le 
reproduisons d'apres le Codex Alexandrinus. 
43. Vers la maison extérieure. Septante : « vers la 


maison ». 


« travail 


II Paralipoménes, III, 5-14. 
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Εξ. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 2° (02). Construction du temple (LIL). 


ὃ Domum quoque majórem texit tá- 


bulis lígneis abiégnis, et láminas? ἴος. 6, 15 
* LI 


auri obrizi affíxit per totum : sculp- 
sítque in ea palmas, et quasi caté- 
nulas se ínvicem complecténtes. 
6 Stravit quoque paviméntum templi 
pretiosíssimo mármore, decóre mul- 
to. * Porro aurum erat probatíssi- 
mum, de cujus láminis texit domum, 
et trabes ejus, et postes, et paríetes, 
et óstia : et cælävit chérubim in pa- 
riétibus. 

8 Fecitquoque domum Sancti sanc- 
tórum : longitüdinem juxta latitü- 
dinem domus, cubitórum vigínti : et 
latitüdinem similiter viginti cubitó- 
rum : et láminis aüreis texit eam. 
quasi taléntis sexcéntis. ? Sed et cla- 
vos fecit aureos, ita ut sínguli clavi 
siclos quinquagénos appénderent : 
ecenácula quoque texit auro. 

10 Fecit étiam in domo Sancti sanc- 
tórum chérubim duos, ópere sta- 
tuário : et texit eos auro. 1! Ale 
chérubim vigínti cübitis extende- 
bántur, ita ut una ala habéret cübi- 
tos quinque, et tángeret parietem 
domus : et áltera quinque cübitos 
habens, alam tángeret altérius che- 
rub. 13 Similiter cherub altérius ala 
quinque habébat cübitos, et tangé- 
bat parietem : etala ejus áltera quin- 
que cubitórum, alam cherub al- 
térius contingébat. 1} Igitur ale 
utrisque chérubim expänsæ erant, 
et extendebántur per cübitos viginti : 
ipsi autem stabant eréctis pédibus, 
et fácies eórum erant verse ad 


Sanctus 
sancto- 
runi, 


Duo 
cherubim., 


3 Reg. 6, 9, 
23. 
Ex. 25, 18. 


exteriórem domum. !1 Fecit quoque ΛΙ 


Ρ , att. 
velum ex hyacintho, pürpura, cocco, xar. 


et bysso : et intéxuit el chérubim. 


27, 51, 


15, 38. 


? Ἡ lambrissa aussi /a partie dela mai- 
son la plus grande d'ais de bois de sapin, 
et il attacha sur le toutdes lames de l'or 
le plus fin; et il y grava des palmes et 
comme de petites chaînes entrelacées 
les unes dans les autres. 6 Il fit aussi 
le pavé du temple d'un marbre très 
précieux, avec beaucoup de décora- 
tions. " L'or des lames dont il couvrit 
la maison, les poutres, les poteaux, les 
murailles et les portes, était trés fin; et 
il grava des chérubins surles murailles. 

5 1 fit aussi la maison du Saint des 
saints, {ui donnant une longueur selon 
la largeur de la maison, de vingt cou- 
dées, et une largeur également de vingt 
coudées; et illa couvrit de lames d'or, 
d'environ six cents talents. ? Il fit de 
plus des clous d'or, de manière que cha- 
que clou pesait cinquante sicles; les 
chambres d'en haut aussi, il les couvrit 
d'or. 

10 Ἡ fit encore danslamaisondu Saint 
des saints deux chérubins, d'un travail 
de statuaire; et illes couvrit d'or. !! Les 
ailes des chérubins avaient vingt cou- 
dées d'étendue, en sorte qu'une aile 
avait cinq coudées et touchait la mu- 
raille de la maison. et que l'autre, qui 
avait cinq coudées, touchait l'aile de 
l'autre chérubin. 13 De méme une aile 
de cet autre chérubin avait cinq coudées, 
et touchait la muraille; et son autre 
aile, de cinq coudées, touchait l’aile de 
l'autre chérubin. !? Ainsi les ailes des 
deux chérubins étaient déployées, et 
avaient vingt coudées d'étendue; et ils 
étaient eux-mêmes droits sur leurs 
pieds, et leurs faces étaient tournées 
vers la maison extérieure, 1! Il fit aussi 
le voile d'hyacinthe, de pourpre, d'écar- 
late et de fin lin, et il y tissa des chéru- 
bins. 


hauteur qui n’est pas donnée dans le livre des Rois 
parait disproportionnée avec celle du reste de l'édi- 
lice, mais elle s'explique facilement si l'on admet, 
comme l'ont démontré des fouilles récentes, qu'il 
y avait soixante coudées de fondations. Le portique 
n'aurait ainsi que le double de hauteur du Saint. 

3. La maison la plus grande, c'est-à-dire le Saint. 
— Des lames. Noir la note sur LILI Rois, vi, 20. — Des 
palmes. Voir la figure de III Rois, vi, 29, t. If, p. 631. 

6. Il fit aussi le pavé... Cette décoration n'est pas 
mentionnée dans le livre des Rois, , [ 

7. Lor... était trés fin. Le mot hébreu parvaim, 
est, d’après les uns, synonyme d'Ophir, d’après les 
autres, un substantif commun qui désigne l'or le 
plus fin. — Chérubins. Voir la figure de Exode, xxv, 
30, t. I, p. 392et 393. | 

8. Six cents talents. Le talent pesait 43 kilogram- 
mes et demi. 


BIBLE POLYGLOTTE — T. III. 


9. Des elous d'or destinés à fixer les lames d'or, y. δ. 
— Le sicle pesait 14 grammes 20. — Les chambres, 
peut-être celles dont il est question III Rois, γι, 8. 
Voir la note ibid. 

40. La maison, c'est-à-dire l'espace intérieur, le 
dedans. — Saint des saints. Voir la note sur 1 Pa- 
ralipomènes, VI, 49. | 

43. Droits sur leurs pieds, ce qui n'est pas men- 
tionné en III Rois, vr, 26, qui se contente de leur 
donner dix coudées de haut. — Leurs faces étaient 
tournées. lis étaient donc l’un à côté de l'autre, et non 
en face l’un de l’autre comme ceux qui surmon- 
taient l'arche, Exode, xiv, 90. — La maison exté- 
rieure; c’est-à-dire le Saint et le parvis. 

14. Le voile, n'est pas mentionné dans le vre 
des Rois, il devait ressembler à celui du tabernacle 
mosaique, Exode, xxvi, 31. — Hyacinthe, violet ou 
bleu foncé. 


11 


162 


II Chronicorum, III, 15—IV, 6. 


IE. Acta Regum ( €. X—IXI €. XXXVI). — 2° (0°). Templi ornatus CIV). 


15 Καὶ ἐποίησεν £ungoo9sv τοῦ οἴκου στύ- 
λους δύο, πήχεων τριακονταπέντε τὸ ὕψος, 
καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν uj χξων πέντε. 
16 Καὶ ἐποίησε σερσερώθ' ἐν τῷ δαβὶρ καὶ 
ἔδωκεν ἐπὶ τῶν κεφαλών τῶν στύλων: καὶ 
ἐποίησε ῥοΐσκους ἑκατὸν καὶ εν xsv ἐπὶ τῶν 
χαλαστῶν. 1" Καὶ ἔστησε τοὺς στύλους 
κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, ἕνα ἐκ δεξιῶν 
καὶ τὸν ἕνα ἐξ εὐωνύμων, καὶ ἐκάλεσε τὸ 
"voua τοῦ ἐκ δεξιῶν Κατόρϑωσις, καὶ το 
ὄνομα τοῦ ἐξ ἀριστερῶν Ἴσχυς. 

IV. Καὶ ἐποίησε -ϑυσιαστήριον χαλκοῦν. 
εἴκοσι πή χξων τὺ μῆκος, καὶ εἴκοσι πήχεων 
τὸ εὖρος, καὶ δέκα πήχεων τὸ ὕψος. 

? Καὶ ἐποίησε τὴν θάλασσαν χυτήν, δέκα 
πήχεων τὴν διαμέτρησιν, στρογγύλην xv- 
κλόϑεν, καὶ πέντε πήχεων τὺ ὕψος, καὶ TO 
κύκλωμα τριάκοντα πή Ago. 3 Καὶ ὁμοίω- 
mo? μόσχων ὑποκάτω αὐτῆς κύκλω κυκλοῦ- 
σιν αὐτήν' δέκα πήχεις περιέχουσι τον λου- 
τήρα κυκλόθεν. ho γένη ἐχώνευσαν τοὺς 
μόσχους ἐν τῇ χωνεύσει αὐτῶν, 1 ἐποίη- 
σαν αὐτοὺς δώδεκα μόσχους' οἱ τρεῖς pis - 
ποντες Pogéar καὶ OÙ τρεῖς δυσμὰς καὶ οἱ 
τρε ic νότον καὶ οἱ τρεῖς κατ᾽ ἀνατολὰς, καὶ 
ý θάλασσα ἐπ᾽ αὐτῶν ἄνω' ἦσαν τὰ ὁπί- 
σθια αὐτῶν ἔσω. ? Καὶ τὸ πάχος αὐτῆς 
παλαιστής, καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς χεῖλος 
ποτηρίου, days, λυμμένα βλαστοὺς κρίνου, 
χωροῦσαν μετρητᾶς τριςχιλίους' καὶ ἔξετέ- 
λεσε. ° Καὶ -ἐποίησε λουτῆρας δέκα, καὶ 
ἔθηκε τοὺς πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ τοὺς πέντε 
ἐξ | ἀριστερῶν, τοῦ πλύνειν 2 ἐν αὐτοῖς τὰ ἔργα 
τῶν ὁλοκαυτωμάτων καὶ ἀποκλύζειν ἐν αὐ- 


τοῖς᾽ καὶ À Θάλασσα εἰς τὸ γίπτεσθαι τοὺς 
ἱερεῖς ἐν αὐτῆ. 


15. ΕΕ: κεφαλίδας. 10. A1: σεγσερωῦ (F: ἆλν-- 
σιδωτα). AF: δαβεὶρ. ATEF: (pro ἔδωκεν), ἔϑηκεν. 
E: κεφαλίδων. FB!: κ. ἐπέθηκεν ἐπὶ τ. F: ἁλύσεων. 
11. AE* (a. alt. ἕνα) τὸν. — |. ABH (a. 2v- 
σιαστ.) τὸ. ps πήχ- εἴκοσι. AD!* (a. μῆκος) To A: 
xot TO εύρος 77 χ- δέκα (]. καὶ εἴκ. ---- vios). B!: 
xoi TO εύρος πήχ. εἴκοσι ὕψος πήχεων δέκα. 
2. AB!: πήχ. δέκα τ. ὃ. F+ (p- διαμέτρ.) ἀπὸ τᾶ 
χείλες αὐτῆς εἰς TO M αὐτῆς. ΑΡ: πήχ. 
τριάκ. EF+ (in f) ἐκύκλεν (F: ἐκύκλο) αὐτὴν xv- 
πλῳ. 3. 11 ὑποκάτωϑεν. E: κυκλώσεσιν (AL: àxv- 
κλησαν). AE: περιέχασαι (V: κυκλᾶντες). E* αὐτῶν. 


4. ΑΕΓ (ler) βλέποντες (βλέτπ. δυσμάς... βλέπ. vd- 


v... βλέπ. κατὰ ἀνατ.). F+ πρὸς (p. βλέπ.). EX | 
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κατ (F: προς]... ἦσαν) καὶ (F: καὶ nv). B 
(pro pr. αὐτῆς) τῆς θαλάσσης. AEF: χωρᾶσα. 6. A 


» 7 ` 
κ. επέϑθηκεν τους. 


16. Comme de petites chaines dans l'oracle. Hé- 
breu: « des chainettes comme celles qui étaient 
dans le sanctuaire ». Septante: « des serseroth dans 
le Dabir » (ils transcrivent les mots sans les traduire). 


IV. 2. D'un bord jusqu'à l'autre. Septante : « de 
diamètre » — Et un cordon de trente coudées en- 


tourait sa circonférence. Septante : « et trente cou- 
dées de circonférence », 

3. On peut traduire l'hébreu : « des figures de 
bœufs lentouraient au-dessous de son bord, dix |} 
par coudée, faisanttout le tour de la mer,les bœufs, | 
disposés sur deux rangs, étaient fondus avec elle 
en une seule pièce ». 


II Paralipoménes, 
Εξ. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). 


!5 Antefores étiam templi duas co- ,,Pue 
lümnas, quæ triginta et quinque cü-, reg. ; 1. 
bitos habébant altitudinis : porro σοι. ὅ2, 20. 
cápita eárum quinque cubitórum. 

16 Necnon et quasi caténulas in orá- 3 Res. 7,17; 
culo, et superpósuit eas capitibus — ' ` 
columnárum : malogranáta étiam,, ; , 
centum, quæ caténulis interpósuit. 2. 
17 [psas quoque colümnas pósuit in 
vestibulo templi, unam a dextris, et 

álteram a sinistris : eam, quæ a dex- 

tris erat, vocávit Jachin : et qua ad 

levam, Booz. 

τν. Fecit quoque altáre æneum 52, Altare 
vigínti cubitórum longitüdinis, et ,,,.; ;, 
viginti cubitórum latitüdinis, et de- τ. 5 
cem cubitórum altitüdinis. 1,23. — 

2 Mare étiam füsile decem cübitis mare 

1.» οι” πα fusile 
alábio usque ad lábium, rotündum 
per circüitum : quinque cübitos ha- 
bébat altitüdinis, etfuniculus triginta 
cubitórum ambiébat gyrum ejus. 

3 Similitido quoque boum erat sub- 

ter illud, et decem cübitis quædam 
extrinsecus cælatüræ, quasi duóbus 
vérsibus alvum maris circuibant. 

Boves autem erant füsiles : * et „aper 
ipsum mare super duódecim boves “eres” 
impósitum erat, quorum tres respi- 
ciébant ad aquilónem, et álii tres ad 
occidéntem : porro tres álii merí- 

diem, et tres qui réliqui erant, orién- 

tem, habéntes mare superpósitum : 
posterióra autem boum erant intrin- 

secus sub mari. ? Porro vástitas ejus 
habébat mensüram palmi, et lábium 

illius erat quasi lábium cálicis vel 
repándi lilii : capiebátque tria millia 
metrétas. 

6 Fecit quoque conchas decem : et Decem 
pósuit quinque a dextris, et quinque 
a sinistris, ut lavárent in eis ómnia, 2 πες. 7, ss. 
quæ in holocaustum oblatüri erant : 
porro in mari sacerdótes lavabántur. 


43. Devant la porte; le portique. Voir 
la figure t. II, p. 591. — Deux colonnes. 
La description de ces colonnes est peu 
détaillée dans ΠῚ Rois, vu, 15-22, qui leur 
donne la hauteur, plus exacte sans 3 
donte, de dix-huit coudées. HA 
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10. L'oracle, le Saint des saints. — 
Cent grenades. Voir la figure d'Erode, 
xxvi, 33, t. I, p. 409. D’après III Rois, 
vir, 20, 42, il y avait deux rangs de cent 
grenades, superposés. 

11. Le vestibule, le portique. — Ja- 
chin... Booz. Voir la note sur III Rois, 
ur 21. 
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III, 15—IV, 6. 163 


— V (0). Mobilier du temple CIV). 


5 Et de plus, devant la porte du 
temple,deux colonnes quiavaient trente- 
cinq coudées de hauteur; et leurs cha- 
penus étaient de cinq coudées. 10 // fit 

e méme comme de petites chaînes 
dans l'oracle, et il les mit sur les cha- 
piteaux des colonnes, ainsi que cent 
grenades qu'il entrelaca dans les chaf- 
nes. 17 Et les colonnes elles-mêmes, il 
les mit dans le vestibule du temple, 
l'une à droite, l'autre à gauche : il 
appela celle qui était à droite, Jachin, 
et celle qui étaità gauche, Booz. 

αν. ' Il fit aussi un autel d'airain 
de vingt coudées de longueur, de vingt 
coudées de largeur, et de dix coudées 
de hauteur. 

? Et la mer d'airain, jetée en fonte, de 
dix coudées d'un bord jusqu'à l'autre, 
était toute ronde : elle avait cinq cou- 
dées de hauteur, etun cordon de trente 
coudées entourait sa circonférence. 
? De plus, une i noon de bœufs 
était au-dessous de la mer, et certaines 
ciselures au dehors entouraient comme 
en deux rangs la partie la pluslarge de 
la mer dans un espace de dix coudées. 
Or ces bœufs avaient été jetés en fonte. 
t Et la mer elle-même était posée sur 
douze bœufs, dont trois regardaient 
l'aquilon, et trois autres l'occident; or 
trois autres, le midi, et les autres, l'o- 
rient, {ous ayant la mer posée sur eux : 
or la partie de derrière des bœufs était 
en dedans sous la mer. ? L'épaisseur 
de la mer avait la mesure d'un palme, 
et son bord était fait comme le bord 
d'une coupe, ou d'un lis épanoui : et 
elle contenait trois mille métrétes. 

6 Mais il fit aussi dix conques, et il en 
mit cinq à droite et cinq à gauche, 
pour qu'on y lavát tout ce qui devait 
étre offert en holocauste; mais c'est 
dans la mer que les prétres se lavaient. 


caustes. Voir la figure de ΙΙ Rois, vut, 
6^, t. 1I, p. 605. 
9, La mer d'airain. Voir ΠῚ Rois, vri, 
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3. Certaines ciselures. Dans III Rois, 
vir, 24, il est question d'un double rang 
de coloquintes. 

4. Douze bæufs. Voir la note sur Exode, 
xx, ^ et la figure, t. If, p. 637. 

5. Un palme, 8 centimètres. — Trois 
mille métrétes. Le métréte ou bath valait 
38 litres 88. ΠΠ] Rois, vir, 26 ne donne 
que deux mille. 

6. Dir conques, appelées bases dans 
IN Rois, vu, 27, qui en donne une des- 
cription plus compléte. Voir la figure de 
la page suivante. 
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1?) Mobilier du temple, IV. looo ...΄΄΄΄... 
- 5 Colonne de Tell-Amarna G. 15; 
IV. t. Autel d'airain, l'autel des holo- p. 165), (D’après Petrie). 
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II Chronicorum, IV, 7-18. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—IIl C. XXXVII). — 20 εδ). Templi ornatus CIV). 


T Καὶ ἐποίησε τὰς λυχνίας τὰς χουσᾶς 
δέκα κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν καὶ ἔθηκεν È ἐν τῷ 
vac πέντε EX δεξιων καὶ πέντε ἐξ ἀριστε- 
ϱῶν. ὃ Καὶ ἐποίησε τραπέζας iso καὶ 
ἔϑ-ηκεν ἐν τῷ VOW, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε 
ἐξ εὐωνύιιων: καὶ ἐποίησε φιάλας χρυσᾶς 
ἑκατόν. 

? Καὶ ἐποίησε τὴν αὐλὴν τῶν ἱερέων καὶ 
την αὐλὴν τὴν μεγάλην, καὶ ϑ-ύρας τῇ αὐλῆ, 


καὶ θυρώματα αὐτῶν κατακεχαλκωμένα yah- 
10 Καὶ τὴν θάλασσαν ἔθηκεν ἀπὸ yw- | 


κα. 
H ~ y > e ~ ς ` 5 
γίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν ὡς ποὺς ἀνατο- 
λὰς κατέναντι. ^! Καὶ ἐποίησε Χιρὰιι τὰς 
κρεάγρας καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὴν ἐσχάραν τοῦ 
ϑυσιαστηοίου καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτοῦ. 
Καὶ συνετέλεσε «Ἀιρὼμ ποιήσαι πᾶσαν 
τὴν ἐργασίαν ἣν ἐποίησε Σαλω[ιιὼν ta βασι- 
λεῖ ἐν οἴκω τοῦ Feot, 1? στύλους δύο καὶ ἐπ᾽ 
> ~ CTA ~ \ SEN ~w ~ 
αὐτῶν γωλαν τὴ χωναρενὺ ἐπὶ των κεφαλων 
τῶν στύλων δύο, καὶ δίκτυα δύο συγκαλύ- 
ψαι τὰς X6 αραλαὲς | τῶν χωναρὲν ἆ ἐστιν ἐπὶ 
τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων" 7 καὶ κώδωνας 
χρυσοῦς τετρακοσίους εἰς τὰ δύο δίκτυα, καὶ 
δύο γενη ῥοΐσκων ἐν τῷ δικτύω τῶ ἑνὶ τοῦ 
συγκαλύψαι τὰς δύο γωλὰϑ' τῶν χωϑαρὲϑ' 
«a 2 22 ^ Me À 4 K M X 
& ἐστιν ἐπάνω τῶν στύλων. αἱ τοὺς 
μεχωνώϑ: ἐποίησε δέκα, καὶ τοὺς λουτῆρας 
2 "y ERN ` \ 15 ` \ ’ 
ἐποίησεν ἐπὶ τους κιεχωνωϑ, '” καὶ τὴν νά- 
s # 
λασσαν μίαν καὶ τοὺς µέσχους τοὺς δώδεκα 
ὑποκέτω αὐτῆς, 16 καὶ τοὺς ποδιστῆρας καὶ 
τοὺς ἀναληιιπτῆρας καὶ τοὺς λέβητας καὶ 
τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν 


a 2 f "5 * M 3 / ed ~ 
& ἐποίησε Arguay καὶ ἀνήνεγκε τῷ βασιλε l 


παλωμων δν οἴκω κυρίου, χαλκοῦ xod (907. 
ul Ev τῷ πεοιχώοῳ τοῦ ᾿Ιορϑάνου 2 ἐχώγευσεν 
αὐτιὰ d βασιλευς, £y τῷ πάχει της γῆς 
ἐν οἴκῳ Ξοκχωϑ' καὶ ἀναμέσον Ξαρηδαθά. 
18 Καὶ ἐποίησε Σαλωμών πάντα τὰ σκεύη 
ταῦτα εἰς πληϑος σφόδρα, ὃ ὅτι οὐκ ἐξέλιπεν 
ὄλκλ τοῦ χαλκοῦ. 


8. ΕΧ ἐντῷ vağ.. : ἐξ ἀριστερῶν. 9. B': κατακε-- 
καλκω ένα. A: τὰς “θύρας. 10. FF ὥς (1: ἕως). 
41° A'E: mvoat. AEF: ἣν ἐπ. ὃ βασιλεὺς Σ. 19. F* 
ἐπ᾽ αὐτῶν Οἱ (pro ywl? κτλ.) τὰς βάσεις καὶ 
τὰς χωραῦ Ὁ κτλ. E: κεφαλύδων. AC (pro ἐπὶ) 
ἐπάνω. 43. F: (pro κώδ.) ῥοᾶς. 14. AB!: τὰς uey. 
(E: τα e A: ἐπὶ τῶν μεχ. 16. Al: aval unto- 
ας. πι. : (pro ἐν οἴκῳ) ἀνὰ μέσον. E: (pro 
DN àv οἴκῳ. Al: Σαδαθα. pt: Σεχχωὺ καὶ 
᾿ἀναμεσιρδάϑαι. 18. A: ἐξέλειπεν (F: 


10. Vers le midi. Septante : « en face ». 

11. Septante : « et Hiram fit les crochets et les 
encensoirs et le foyer de l'autel et tous ses usten- 
siles ». 

13. Hébreu : « deux colonnes et les cordons (l'orne- 
ment de forme ronde) et les chapiteaux sur le som- 
met des colonnes; les deux réseaux pour couvrir 
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les deux cordons des chapiteaux sur le sommet des 
colonnes ». Les Septante conservent les mots hé- 
breux Golath et Chothareth. 

48. En sorte qu'on ignorait le poids de l'airain. 
Septante : « car le poids de l'airain ne manqua 
pas ». 


II Paralipoménes, IV, 7-18. 


165 


II. Les Rois (E IP. ΝΕΑ}. XXXVE). — 2° (05). Mobilier du temple CIV). 


Τ Fecit autem et candelábra aürea 


8 ο s candela- 
decem, secündum spéciem qua jussa τα 
erant fieri : et pósuit ea in templo,,,. ; » 
quinque a dextris, et quinque a si- — ' 
nístris : * necnon et mensas decem :,,.. ; 49 
et pósuit eas in templo, quinque a 1 Par. 28, 16. 
dextris, etquinque a sinístris : phía- 
las quoque aüreas centum. 

? Fecit étiam átrium sacerdótum, Varia 
e A 3 E utensilia, 
et basilicam grandem : et óstia in 
basilica, quætexit ære. !9 Porro mare, peg. ς 36 
pósuit in látere dextro contra orién-? Par 6 13. 
tem ad meridiem. 1! Fecit autem Hi- 
lam lebétes, et créagras et phia-, reg. ; ια 
las : 
Et complévit omne opus regis in Kecapitu- 
19 : : latio 
domo Dei: t? hoc est, colümnas duas, operum 
et epistylia, et cápita, et quasi quz- 
dam retiácula, qua cápita tégerent? "** ? 10. 
super epistYlia. '* Malogranáta quo- ον 
9 r . y 4 Lar. ὃν 
que quadringénta, et retiácula duo, 15-16. 
ita ut bini órdines malogranatórum 
singulis retiáculis jungeréntur, qua 
protégerent epistylia, et cápita co- 
lumnárum. 11 Bases étiam fecit, et 
conchas, quas superpósuit básibus: ©" 
1 1 eg. τη 27. 
t5 mare unum, boves quoque duóde- ? Par. 4, 2. 
cim sub mari. 10 Et lebétes, et créa- 
liear eE 


gras, et phíalas. Omnia vasa fecit ? Psr. 2, 12-13. 


Salomóni Hiram pater ejus in domo 
Dómini ex ære mundissimo. *7 In 
regióne Jordánis fudit ea rex in ar- 
gillósa terra, inter Sochoth et Saré- 
datha. '$ Erat autem multitúdo 
vasórum innumerábilis, ita ut ignora- 
rétur pondus æris. 


Decem 


3 Reg. 7, 
46-47. 


7 Ἡ fit en outre dix chandeliers d'or, 
selon la forme d'aprés laquelle il avait 
ordonné de les faire; et il les mit dans 
le temple, cinq à droite et cinq à gau- 
che; ὃ et de plus dix tables; et il les mit 
dans le temple, cinq à droite et cinq à 
gauche, ainsi que cent fioles d'or. 

? Į] fit encore le parvis des prêtres, et 
la grande basilique et dans la basilique 
des portesqu'il couvritd'airain. '? Quant 
à la mer, il lamit du côté droit contre 
lorient, vers le midi. '! Hiram fit aussi 
les chaudières , les grandes fourchettes 
et les fioles. 

Et il acheva tout l'ouvrage du roi 
dans la maison de Dieu; 13 c'est-à-dire 
les deux colonnes, les architraves, les 
chapiteaux, et les espéces de réseaux 
qui couvraient les chapiteaux par-des- 
sus les architraves. !? Il fit encore les 
quatre cents grenades et les deux ré- 
seaux, de maniére que deux rangs de 
grenades étaient attachés ensemble à 
chacun des réseaux qui couvraient les 
architraves et les chapiteaux des co- 
lonnes. 11 Il fit aussi les bases d'airain, 
etles conques qu'il superposa aux ba- 
ses ; !? ]a mer unique, etaussi les douze 
bœufs sous la mer, 10 οἱ les chaudières, 
et les grandes fourchettes, et les fioles. 
Iliram, son père, fit à Salomon tous les 
vases pour la maison du Seigneur d'un 
airain trés pur. 17 C'est dans la contrée 
du Jourdain que le roi les jeta en fonte, 
dans la terre argileuse, entre Sochoth 
et Sarédatha. 15 Or la multitude de ces 
vases était innombrable; en sorte qu'on 
ignorait le poids de l'airain. 


7. Dix chandeliers d'or. Voir la figure d'Exode, 
XXv, 37, et la note sur 111 Rots, νπ, 49. 

8. Dix tables. Voir la figure de III Rois, vi, 48, 
t. II. p. 641. — Cent fioles, sans doute destinées aux 
libations. 

9. Le parvis des prêtres. Voir la note sur 111 Rois, 
VI, 96, — La grande basilique; le parvis du peuple, 
plus grand que le parvis des prétres. 

11. Les chaudières, les grandes fourchettes. En 
hébreu « les pelles ». Voir la note sur III Rois, vir, 45. 
— Les fioles, coupes destinées sans doute à un autre 
usage que celles du Y. 8, peut-être à recevoir le sang. 
De ce verset au verset 18 il y a concordance presque 
Πο avec le passage parallèle de III Rois, vir, 

DU. 

12. Les espéces de réseaux qui couvraient les cha- 
piteauz. Voir un réseau égyptien de ce genre sur 
une colonne de Tell el-Armarna, p. 163. 

16. Son pére. Voir plus haut la note sur ΙΙ, 18. 

11. La terre argileuse... Sochoth. Voir la note sur 
NI Rois, v, 45. — Sarédatha.Sarthan, d'apres II Rois, 
VII, 47. 


Bassins ou conques devant un temple (Y. 11). 
(Bas-relief assyrien. D'après Botta). 


18. On ignorait le poids de l'airain. L'airain 


était en trop grande quantité pour pouvoir être 
pesé. 
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II Chronicorum, 


IV, 19— V, 7. 


Jl. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). — 2° Cc! ). Introductio arce CV). 


Kai ἐποίησε Σαλωμων πάντα τὰ σκεύη 
» 
οἴχου κυρίου, καὶ τὸ Φ νοιαστήριον τὸ χρυ- 
σουν καὶ τὰς τραπέζας, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν ἄρτοι 
. 2 à 
προῦ έσεως' ?? καὶ τὰς λυχνίας καὶ τοὺς λι΄- 
“Ὁ A \ 
χνους τοῦ φωτὸς κατὰ τὸ κρίμα καὶ κατὰ 
/, ecu \ 
πρόσωπον του δαβὶρ, 
2 


χουσίου καϑαροῦ, 
καὶ λαβίδες αὐτῶν καὶ οἱ λύχνοι αὐτῶν' 
?! καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς ϑυΐσκας καὶ τὰ 
πυρεῖα χρυσίου καθαροῦ, καὶ À Θύρα τοῦ 
οἴκου ἡ ἐσωτέρα εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, καὶ 
τὰς Ὁύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς. 

V. Καὶ συνετελέσθη πᾶσα à ἐργασία ἣν 
Καὶ 


εἰσήνεγκε Σαλωμωῶν τὰ ἅγια Auvid τοῦ 


> D NA N > » / 
ἐποιησε -“σαλομων ἕν οικω κυριον. 


\ 2 e \ 2 
πατρὸς αὐτοῦ, TO ἀργύριον, καὶ τὸ χρυσίον, 
N \ / M or 3 \ 
καὶ τα σκεύη, καὶ ἔδωκεν εἰς θησαυρὸν 
» 
οἴκου κυρίου. 


"Τότε ἐξεκκλησίασε Σαλωιιὼν πάντας 

\ h 2 \ M / M 
τους πρεσβυτέρους Ισραήλ. καὶ πάντας τοὺς 
» - ^ 
ἄρχοντας των φυλῶν, τοὺς ἡγουμένους πα- 

c Cow 2 J^ 2 €] \ fed 
τριων viv Ισραήλ, sic Περουσαλήμι τοῦ 
2 ’ . 7 LA D La 
ἀνενέγκαι κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ no- 
3 Καὶ ἔξεκκλη- 
σιάσθησαν πρὸς τὸν βασιλέα πᾶς ᾿Ισραὴλ. 
ἐν τῇ ἑορτῇ, οὗτος d μὴν ἕβδομος. ^ Koi 
ήλθον πάντες οἱ πρεσβύτεροι "logon, καὶ 
ἔλαβον πάντες οἱ 1ευῖται τὴν κιβωτόν. 


λεως ÆAavid, αὕτη Σιών. 


5 λ ` \ / N " 
Koi τήν σκηνὴν τοῦ µιαρτυρίου καὶ πάντα 
τοὶ σκεύη τὸ ἅγια τὰ ἐν τῇ σκηνῇ, καὶ ἀνή- 
c c - τ - 
νεγκαν αὐτὴν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «{ευῖται. 
7 £ 
5 Καὶ 0 βασιλεὺς Σαλωμὼν καὶ πᾶσα ovra- 
ς ς 
γωγὴ Ισραήλ, καὶ οἱ φοβούμενοι, καὶ οἱ ên- 
- BI ~ ~ 
συνηγμένοι αὐτῶν ἔμπροσθεν τῆς κιβωτοῦ 
S A / . p CN 2 2 
ύοντες μόσχους καὶ πρόβατα, οἳ οὔκ Qot- 
^ / 2 \ 
dundnoovror καὶ ov οὗ λογισθήσονται ἀπὸ 


~ - Ὁ - N 
vot πλήνους. | Καὶ εἰσήνεγκαν οἱ ἱερεῖς τὴν 


19. EF: ἄρτος. 90. AFB!: δαβεῖρ. 22. F: κ. ai | 


φιάλαι κ. αἱ ϑυΐσκαι, Al: πυρία. Α4Ρ1: εἰς τὰς 9. 
(F: καὶ αἱ ϑύραι). — fla F Ka TO doy.) καὶ. AB!* 
(a. ἔδωκ.) καὶ. juge (p. zð.) αὐτὰ. B!* οἴκου. 


2. Il assembla. Hébreu etSeptante : «alors Salo- 
mon convoqua ». 

6. Et tous ceux qui s'assemblérent devant l'arche, 

immolaient des béliers et des bœufs sans nombre. 


απο 21757 
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V. 


di 


* AB!* (p. Ze.) πάντας. FT (a. τὲς ἡγ.) καὶ. 

F (a. πα.) τῶν (F: τῶν πατρ. τῶν viov). EFT (a. 
" τὴν. 3. AEF: πᾶς ἀνήρ. 5. AEF+ (in-) Καὶ 
dir. τὴν xi. (ΕΣ τὴν κιβ.). 6. ET (a- Tog.) viov. 
F: & ἐκ ἀριθμηθήσεται. AF: (l. καὶ ot οὐ) οὐδὲ 
(F: λογισθήσεται). 


Septante : « et ceux qui craignaient (Dieu, les gens 
pieux), et ceux qui s'étaient joints à eux, immo- 
laient devant l'arche des veaux et des brebis sans 
nombre ». 


II Paralipoménes, IV, 19- V, 7. 
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II. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — 2 (c!). L'arche dans le temple CV. 


19 Fecítque Sálomon ómnia vasa 9:5 ex 


auro, 


19 Ainsi Salomon fit tous les vases de 


domus Dei, et altáre aúreum, et, reg. ,,,|la maison de Dieu, ainsi que l'autel 


mensas, et super eas panes proposi- 


tiónis: “Ὁ candelábra quoque cum s ne. τ, 49. 


lucérnis suis, ut lucérent ante orá- ?"" 5, 4. 
culum juxta ritum ex auro purís- 
simo : ?! et floréntia quædam, οἱ lu- 
cérnas, et fórcipes aüreos : ómnia de 
auro mundíssimo facta sunt. ?? Thy- 
miatéria quoque, et thuribula, ets πος. 
phíalas. et mortaríola, ex auro pu- 
ríssimo. Et óstia cælävit templi in- 
terióris, id est, in Sancta sanctorum : 
et óstia templi forinsecus aürea. 

Sicque complétum est omne opus, 
quod fecit Sälomon in domo Dó- 
mini. 

V. ' Intulit ígitur Sálomon ómnia ENS 
qui vóverat David pater suus, ar- templi. 
géntum, et aurum, et univérsa vasa? PEU 
pósuit in thesaüris domus Dei. 2 2 

? Post quae congregávit majóres Congre- 
natu Israel, et cunctos principes trí- principes. 
buum, et cápita familiárum de fíliis 
Israel in Jerusalem, ut addücerent 
arcam foederis Dómini de civitäte 
David, quæ est Sion. ? Venérunt íta- 
que ad regem omnes viri Israel in 
die solémni mensis séptimi. 1 Cum- 
que veníssentcunctiseniórum Israel, 
portavérunt Levitæ arcam. ?etintu-  ® 
lérunt eam, et omnem paratüram 
tabernáculi. Porro vasa sanctuárii, 25. 
quae erant in tabernáculo, portavé- ` 
runt sacerdótes cum Levitis. 

5 Rex autem Sálomon, et univérsus 
cœtus [srael, et omnes qui fuérunt 
congregáti ante arcam, immolábant 
arietes. οἱ boves absque ullo πή- 


3 Reg. 


3 Reg. $, 1. 


Victimze 
immol:n- 
Cure 


x da. 9 Reg. 6, 13. 
mero : tanta enim erat multitádo 
victimárum. 

' Et intulérunt sacerdótes arcam area 


oraculo 


foederis Dómini in locum suum, id infertur. 


30. Selon le rite d'Exode, xxvit, 20-21; Lévitique, xxiv, 1-4. 


21. Fleurons en forme de lis, d'apres III Rois, vit, 49. 


22. Ainsi fut achevé tout l'ouvrage. La construction du temple avait 


duré sept ans et demi. 


c) Dédicace du temple, V-VII. 


cl) Transport de l'arche dans le temple, V. 


V. 1. Salomon donc... Cette narration ne diffère de celle de III Rois, 
ΥΠ-ΙΧ, 9, que par les détails plus précis qui sont donnés ici sur la part 


que les prêtres et les Lévites prirent à la cérémonie. 
9. Les anciens. Voir la note sur Ruth, tv, 2. 


3. Septiéme mois, partie de septembre et partie d'octobre. Voir la 


note sur {| Ros, vir, 2. 


.^ Les Lévites enlevérent l'arche. III Rois, vut, 3, attribue cette fonc- 
tion aux prétres, les Lévites durent seulement prêter leur concours. 


5. Tabernacle. Voir la note sur III Rois, vit, 4. 


6. La multitude des victimes. Le nombre en est donné plus loin, 


viII, 5. 


7, 60. 


d'or, les tables, et sur elles les pains de 
proposition. 20 // fit encore d'un or très 
pur les chandeliers avec leurs lampes, 
pour luire devant l'oracle, selon le rite ; 
“1 ainsi que certains fleurons, les lam- 
pes et les pincettes d'or : toutes ces 
choses furent faites d'un or trés pur. 
22 11 fit aussiles cassolettes, les encen- 
soirs, les fioles et les petits mortiers, 
d'un or trés pur. Et il cisela les portes 
du temple intérieur, c'est-à-dire du 
Saint des saints ; etles portes du temple 
à l'extérieur étaient d'or. 

Et ainsi fut achevé toutl'ouvrage que 
fit Salomon pour la maison du Seigneur. 

VW. ! Salomon donc apporta tout 
ce qu'avait voué David, son père, l’ar- 
gent, l'or et tous les vases, et il les mit 
dans les trésors de la maison de Dieu. 

? Aprés quoi, il assembla les anciens 
d'Israël, tous les princes des tribus et 
les chefs des familles des enfants d'Is- 
raël à Jérusalem, pour amener l'arche 
de l'alliance du Seigneur de la cité de 
David, qui est Sion. ? C'est pourquoi 
tous les hommesd'Israél vinrent auprès 
du roi au jour solennel du septième 
mois. ^ Et lorsque tous les anciens ἆ Ἰ5- 
raël furent venus, les Lévites enleverent 
l'arche, ? et l'apportérent avec tous les 
ornements du tabernacle. Mais les va- 
ses du sanctuaire, qui étaient dans le 
tabernacle, ce furent les prêtres qui les 
portérent avec les Lévites. 

6 Or le roi Salomon, tout le peuple 
d'Israël et tous ceux qui s’assemblèrent 
devant l'arche,immolaient des béliers et 
des bœufs sans nombre: tant était gran- 
de, en effet, la multitude des victimes. 

7 Les prêtres portèrent donc l'arche 
de l'alliance du Seigneur en son lieu 


Autel des parfums (ÿ. 19). 
(Essai de restitution). 
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\ ^ LA > \ d 2 
κιβωτὸν διαθήκης κυρίου εἰς τὸν τόπον αὖ- 
~ - t - 
τῆς, εἰς τὸ δαβὶρ τοῦ οἴκου, εἰς τὰ ἅγια τῶν 
ἁγίων, ὑποκάτω τῶν πτερύγων τῶν Xegov- 
piu. ὃ Καὶ ἦν τὰ λερουβὶμ διαπεπετακότα 
τὰς πτέρυγας αὐτῶν ἐπὶ τὸν τύπον τῆς κι- 
βωτοῦ, καὶ συνεκάλυπτε τὰ Ἀερουβὶμ ἐπὶ 
τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τοὺς ἀναφορεῖς αὐτῆς 
ἐπάνωθεν, καὶ ὑπερεῖχον οἱ ἀναφορεῖς, καὶ 
ἐβλέποντο al κεφαλαὶ τῶν ἀναφορέων ἐκ 
τῶν ἁγίων εἰς πρόςωπον. τοῦ δαβὶρ, οὐκ 
ἐβλέποντο ἔξω, καὶ ἦσαν é Exel EWG τῆς ἡμέ- 
ρας ταύτης. Ὁ Οὐκ ἦν ἓν τῇ κιβωτῷ πλὴν 
s A > co es : 4 
δύο πλάκες ἃς ἔθηκε Muvonc ἐν Χωρήβ, 
a 2 ’ \ te Ge. Ὁ M > 
a διέθετο κύριος uerg τῶν υἱῶν Toga ἐν 

τῶ ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς .4ἰγύπτ 
; νο εἴν αὐτοὺς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. 


!! Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξελθεῖν τοὺς ἱερεῖς 
ἐκ τῶν ἁγίων (ὅτι πάντες οἱ ἱερεῖς οἱ εὗρε- 
ϑέντες ἡγιάσθησαν, οὐκ ἦσαν διατεταγμένοι 

9 \ E ~ 
κατ᾽ ἐφημερίαν), '’ καὶ ot levitra ot yalt- 
4 ’ - C + 2 M e b A 

ωδοὶ πάντες τοῖς υἱοῖς Aoap, τω Atuar, 
τῷ ᾿Ιδιϑοὺν καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ καὶ τοῖς 
»΄ - 2 e το 3 f A 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ, τῶν évðsðvuévwv τος 
βυσσίνας € ἕν mom καὶ ἕν γάβλαις καὶ € 

κινύραις, ἑστηκότες κατέναντι τοῦ p 
στηρίου, καὶ UET αὐτῶν ἱερεῖς ἑκατὸν &- 
κοσι σαλπίξοντες ταῖς σάλπιγξι. 13 Koi 
ἐγένετο uta φωνὴ ἐν τῷ σαλπίζειν καὶ ἐν τιῶ 
ψαλτωδεῖν καὶ ἐν τῷ ἀναφωνεῖν φωνῇ μιᾷ 
τοῦ ἐξομολογεῖσθαι. καὶ αἰνεῖν τω κυρίῳ. 
Καὶ ὡς ὕψωσαν φωνὴν ἐν σάλπιγξι, καὶ ἐν 

4 3 2 / > 20 ~ 

κυμβάλοις, καὶ ἐν ὀργάνοις των «ὠδων, καὶ 
» s 2 D - ο. [ή k a 2 

ελεγον' Εξομολογεῖσθε τω κυρίω, ὅτι dya- 

~. L 3 ο. 

Jor, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα TO ELEOG αὐτοῦ, καὶ 
0 οἶκος ἐνεπλήσθη νεφέλης δόξης κυρίου, 
14 xal ους ἠδύναντο oL ἱερεῖς τοῦ στῆναι 
λειτουογεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης" ὅτι 
ἐνέπλησε δόξα κυρίου τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ. 


7. AFB': δαβεὶρ (ctiam y. 9). A!B!: «Χερεβεὶν 
(uL semper, A?: Χερεβεὶμ). 8. E: συνεκάλυπτον. 
F+ (p. alt. Χερ.) τὴν κιβωτὸν καὶ προεήγγι-ε τα 
Χεροβὶμ. B'* ἐπὶ (sec.). 9. ΑΕ: περιεῖχον. ΕΤ 
(p. τῶν drap.) dztó τῆς πιβωτθ. 10. A: ἐξελϑ. αὐ-- 
TOv. Ju ΕΥ (a. gx 70.) καὶ. 12. F: x. σὺν τους 
υἱοῖς τᾶ do., τὸ Aiu. Bi: Ἴδειδουμ. EF: (pro 
αὐτᾶ ΡΤ) αὐτῶν. AEF: (pro CUTS sec.) αὐτώγ. 
F: τοῖς ἐνδεὸν μένοις. A: (pro κατέν.) κατα črva- 


II Chronicorum, V, 8-14. 


Εξ. Acta Regum ( C. X—II C. XXXVI). 


— 29 (οἱ). Introductio arcc CV). 
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11 


anm 


ta Sd 
v12. m NEA 
v.13. X πρ 


τολάς... * (a. σάλπιγξ») ) rate (Gb φωνὴν) τῆν. 
14. A! (alt. manu) + (p. κεφ.) δόξης κυρία. ΑΕΕ 
(a. δόξα) η. 


μωρο EE ου ο ο ο... ο ο ο a 


8. Et la couvraient elle-méme. Septante : « et les 
chérubins couvraient sur l'arche ». 
11. Or les prêtres étaient sortis du sanctuaire. 


Hébreu et Septante : « au moment où les prêtres 


sortirent du lieu saint ». 

13. La maison de Dieu fut remplie d'une nuée. 
Septante : « etla maison fut remplie de la nuée de 
la gloire du Seigneur ». 


II Paralipoménes, V, 8-14. 
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εκ. Les Rois (E IP. X—II P. XXXVI). — 2’ (c1). L’arche dans le temple CV). 


est, ad oráculum templi, in Sancta 
sanctórum subter alas chérubim : 
δ ita ut chérubim expánderent alas 
suas super locum, in quopósita erat 
arca, et ipsam arcam tégerent cum 
véctibus suis. ? Véctium autem, qui- 
bus portabátur arca, quia paülulum 
longióres erant, cápitaparébant ante 
oräculum : sivero quis paülulum 
fuísset extrínsecus, eos vidére non 
póterat. Fuit itaque arca ibi usque 
in preeséntem diem. !? Nihílque erat zx 25 16,21; 
áliud in arca, nisi duæ täbulæ, quas 3πες.5, 9. 
posuerat Móyses in Horeb, quando `° 
legem dedit Dóminus filiis Israel 
egrediéntibus ex /Egvpto. 

!! Egréssis autem sacerdótibus de 
sanctuário (omnes enim sacerdótes, 
qui ibi potüerant inveniri, sanctifi- 
cáti sunt : nec adhuc in illo témpore 
vices, et ministeriórum ordo inter 
eos divisus erat), ^ tam Levitæ 
quam cantóres, id est, et qui sub 
Asaph erant, et qui sub Eman, et 
qui sub Idithun, fili, et fratres 
eórum, vestíti byssinis, cymbalis, 
et psaltériis, et cítharis concrepá- 
bant. stantes ad orientálem plagam 
altáris. et cum eis sacerdótes centum 


2EDUFSg 10; 


Copia 
sacerdo- 
tum 


3 Me, ΘΒ NEL 
LIRE, BM lg 
25, L 


et Levila- 
rum 


viginti canéntes tubis. '? Igitur et canto- 
cunctis páriter, et tubis, et voce, et" 
c'mbalis, et órganis, et divérsi gé- 
neris musicórum concinéntibus, et 
vocem in sublíme tolléntibus, longe 
sónitus audiebátur, ita ut cum Dó- 
minum laudáre cœpissent et dicere : 
ConfitéminiDómino quóniam bonus, |, ν 
quóniam in ætérnum misericórdia ,*» 2i ᾿ 
ejus : implerétur domus Dei nube, 117,1; 135,1 
H nec possent sacerdótes stare et 

2 Par. 5, 13; 


ministráre propter calíginem. Com- 7 77, ^, 
pléverat enim glória Dómini domum %10 "h, 


Dei. 


c'est-à-dire dans loracle du temple, 
dans le Saint des saints, sous les ailes 
des chérubins;? en sorte que les ché- 
rubins étendaient leurs ailes sur le lieu 
dans lequel l'arche avait été mise, et la 
couvraient elle-méme avec ses leviers. 
? Quant aux leviers avec lesquels on 
portait l'arche, parce qu'ils étaient un 
peu plus longs, leurs tétes paraissaient 
devant le sanctuaire: mais si quelqu'un 
était un peu en dehors, il ne pouvait 
pasles voir. Ainsi l'arche a été là jus- 
qu'au présent jour. !? I1 n'y avait rien 
dans l'arche, si ce n'est les deux tables 
que Moïse y mit à Horeb, quand le Sei- 
gneur donna sa loi aux enfants d'Israël 
sortant d'Egypte. 

11 Or les prêtres étaient sortis du 
sanctuaire (car tous les prêtres qui pu- 
rent setrouver là furent sanctifiés ; et en 
ce temps-là les classes et l'ordre des 
ministères n'avaient pas été encore dis- 
tribués entre eux), !? tant les Lévites 
que les chantres, c'est-à-dire ceux qui 
étaient sous Asaph, sous Héman, sous 
Idithun, leurs fils et leurs fréres, revé- 
tus de fin lin, faisaient retentir des 
cymbales, des psaltérions et des har- 
pes, se tenant au cóté oriental de l'au- 
tel; et avec eux cent prétres sonnaient 
des trompettes. !? Ainsi tous ensemble 
chantant avec destrompettes, des voix, 
des cymbales, des orgues et d'autres 
instruments de divers genres, et élevant 
la voix dans les airs, un bruit s'enten- 
dait au loin, en sorte que, lorsqu'ils eu- 
rent commencé à louer le Seigneur, et 
à dire : « Rendez gloire au Seigneur, 
parce qu'il est bon, parce que sa misé- 
ricorde est éóternelle », la maison de 
Dieu fut remplie d'une nuée; !* en sorte 
que les prétres ne pouvaient s'y tenir, 
ni remplir leur ministére à cause de la 
nuée; car la gloire du Seigneur avait 
rempli la maison de Dieu. 


9. ο ου présent jour. Voir la note sur III Rois, 
ΧΙ, 8. 

10. Rien... si ce nest les deux tables. Voir la note 
E Rois, vin, 9. — Horeb. Voir la note sur Exode, 
n, 1. 

11. Or les prêtres. L'auteur des Paralipoménes se 
proposant un but plus particulierement religieux 
voir l'Introduction, p.1), donne des détails plus éten- 
dus que l'auteur du livre des Rois, vii, 10-11, sur la 
participation des prétres à la solennité de la transla- 
uon de Parche. — Furentsanctifiés, c'est-à-dire puri- 
fiés. D’après la Vulgate, l'ordre établi par David I Para- 
lipoménes. xxiv et suiv., n'aurait pas encore été exé- 


cuté; et la traduction des Septante peut s'entendre 
dans le méme sens, mais lc texte original porte qu'on 
netint pascompte en cette circonstance dc la division 
des prétres en classes, mais que tous, sans distinc- 
tion, prirent part à la cérémonie, à cause de la solen- 
nité exceptionnelle de la fête. 

13. Les chantres. Voir la note sur I Paralipomènes, 
vi, 34. — Asaph. Voir la note sur I Paralipoménes, 
v1,39. — Héman. Voir la note sur I Paralipomènes, vi, 
33. — Idithun. Voir la note sur I Paralipoménes, γι, 
4^. — Hevétus de fin lin, selon les prescriptions 
d'Exode, xxvii, 6, 8, 39. 

13. Une nuée. Voir la note sur III Rots, vir, 10. 
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II Chronicorum, VI, 1-13. 


Il. Acta Regum ( €. X—II €. XXXVI). 


— V (c?). Oratio Salomonis (VI). 


VI. Τότε εἶπε Σαλωμών" Κύριος εἶπε 
τοῦ κατασκηνώσαι ἐν γνύφῳ. ? Καὶ ἐγω 
ᾠκοδύμηκα οἶκον τῷ ὀνόματί σου ἁγιόν σοι 
καὶ ἔτοιμον τοῦ κατασκηνώσαι εἰς τοὺς alw- 
vac. 9. Καὶ ἐπέστρεψεν ο βασιλεὺς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εὐλόγησε τὴν πᾶσαν 
ἐκκλησίαν Ἰσραὴλ, καὶ πᾶσα 7) ἐκκλησία Io- 
ραλλ. παρειστήκει. 

^ Καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ἴσ- 
ραλλ, ὡς ἐλάλησεν ἓν στόματι αὐτοῦ πρὺς 
«Ίαυὶδ τὸν πατέρα µου καὶ ἐν χε ερσὶν αὐτοῦ 
ἐπλήρωσε, λέγων: ? απὸ της ἠιιέρας ἧς 
ἀνήγαγον τὸν λαόν μου ἐκ γῆς «4ἰγύπτου, 
οὐκ ἐξελεξάιιην Èv πόλει ἀπὸ πασῶν φυλῶν 
᾿Ισραὴλ τοῦ οἰκοδομῆσαι οἶκον, τοῦ εἶναι τὸ 
ὄνομιά µου ἐκεῖ, καὶ οὐκ ἐξελεξάμην èv dv- 
δοὶ τοῦ εἶναι εἰς ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαόν 
µου Ἰσραήλ' " καὶ ἐξελεξάμην τὴν “ἵερου- 
σαλὴμ γενέσθαι τὸ ὄνομά µου ἐκεῖ, καὶ ἕξε- 
λεξάμην ἐν zZfavió τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν 
µου Ισραήλ. ᾗ Kol ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν 
«ανὶὸ τοῦ πατρός μου τοῦ οἰκοδομῆσαι οἷ- 
πον τῷ ὀνόματι, κυρίου 9εοῦ Ισραήλ. 8 Καὶ 
εἶπε κύριος πρὺς αυὶδ πατερα µου Moti 
ἐγένετο ἐπὶ καρδίαν σου τοῦ -οἰκοδομήσαι 
οἶκον τῷ ὀνόματί µου, καλῶς Rec gun. ὅτι 
ἐγένετο ἐπὶ τὴν αι. σου" 


ἐξελεύσεται ἐκ τῆς ὀσιρύος σου, οὗτος οἴκο- 
δομήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόματι μου. 10 Καὶ 
ἀνέστησε κύριος τὸν λόγον τοῦτον, ὃν ἐλά- 
λησε, καὶ ἐγενήθην ἀντὶ Aavið πατρός 
µου, καὶ ἐκάϑισα ἐπὶ τὸν 9ρόγον Ισραήλ 
καθως ἐλάλησε κύοιος, καὶ ὠκοδόμησα τὸν 
οἶκον τῷ ὀνόματι κυρίου ϑεοῦ Ἰσραὴλ, 
ο; ἔϑηκα ἐκ εἴ τὴν κιβωτὸν ἐν ἢ ἐκεῖ dta- 
θήκη κυρίου, ἣν διέθετο τῷ loganh. 


D a mL ο ον 
MOL Σοτή κόοτόέλσντι του υσιαστήοιου 
’ Ü 
κυρίου ἕναντι πάσης ἐκκλησίας Ισραήλ, καὶ 
+ - ev y τ 
διεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 13 Ὅτι ἐποίη- 
ON ` , ~ \ YQ. 2 
σε Σαλωιὼν βάσιν χαλκήν καὶ SOqxsv av- 
jo d. κατασκ.) κατοικῆσαι. Dl; οἰκοδομηκα. 
3. B!* 7. 4. A!EFB!: (pro ὡς) ὃς ὃ. ADE (a 
ὄνομα) το. 6 D!* καὶ ἐξελ. Mai, — ἐκεῖ. Alt (p. 


γενέσϑ.) τᾶ εἶναι. À: ὥςτε εἶναι ἐπὶ τοῦ λαοῦ (η: 
ἐπάνω τᾶ hag µε, E: τᾶ λαᾶ μια ἐπάνω). 1 
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vió. 9. EFT (p. èx οἰκοδ.) μοι. 10. A: (l. To: 
αὐτοῦ (F* PS Bite Aavid) του.. 
δόµησα (It. 18, 33). 12. A: χεῖρας ἑαυτοῦ. 


VI. 3. Et attentive n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

4. Hébreu : « qui a parlé de sa bouche à David, 
mon père, et qui a accompli par sa puissance cequ "il 
avait déclaré en disant ». 


8. Lui dit. Hébreu et Septante : « dit à David mon 
père ». 
44. Qu il a faite avec les du. d'Israël. Septante 


« qu’il a donnée à Israël » 
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II Paralipoménes, VI, 1-13. l 
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LL. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — 2 (οἱ). Prière de Salomon (VI). 


WX.' Tunc Sálomon ait : Dóminus 
pollícitus est ut habitáret in calígine: 
? ego autem ædificävi domum nó- 
mini ejus, ut habitáret ibi in perpé- 
tuum. ? Et convértit rex fâciem 
suam. et benedíxit univérse multi- 
tüdini Israel (nam omnis turba 
stabat inténta), et ait : 

* Benedictus Dóminus Deus Israel, 
qui quod locutus est David patri 
meo, ópere complévit, dicens : ? A 
die, qua οὐχὶ pópulum meum de 
terra Ægypti. non elégi civitátem 
de cunctis tribubus Israel, ut ædifi- 
carétur in ea domus nómini meo : 
neque elégi quemquam álium virum. 
ut esset dux in pópulo meo Israel, 
ὁ sed elégi Jerúsalem, ut sit nomen 
meum in ea, et elégi David, ut con- 
stitierem eum super pópulum meum 
Israel. * Cumque fuísset voluntátis 
David patris mei, ut ædificäret do- 
mum nómini Dómini Dei Israel, 
3 dixit Dóminus ad eum : Quia hzc 
fuit volüntas tua, ut ædificâres do- 
mum nómini meo, bene quidem fe- 
cisti hujuscémodi habére voluntá- 
tem : ? sed non tu ædificabis domum, 
verum filius tuus, qui egrediétur de 
lumbis tuis, ipse ædificabit domum 
nómini meo. '? Complévit ergo Dó- 
minus sermónem suum, quem lo- 
eutus füerat : et ego surréxi pro 
David patre meo, et sedi super 
thronum Israel. sicut locütus est Dó- 
minus : et ædificävi domum nómini 
Dómini Dei Israel. 11 Et pósui in 
ea arcam, in qua est pactum Dó- 
mini. quod pépigit cum filiis Israel. 

12 Stetit ergo coram altári Dómini 
ex advérso univérsæ multitüdinis 
Israel, et exténdit manus suas. 
'$ Siquidem fécerat Sálomon basim 
æneam, et posüerat eam in médio 
basilicæ, habéntem quinque cübitos 


9 
c^) Rex 
populo 
benedicit, 


3 Reg. 8, 12. 


2 Reg. 6, 18. 


3 Reg. 8, 14, 
5. 


9 


Jerusalem 
a Deo 
electa. 


2 Reg. 7, 6. 


2 Reg. 7, 2. 


JL αἴ, Jb Π. 


Pro David 


1 Par. 28, 6. 
3 Reg. 8, 19. 


ipse ad 
templum 
electus. 


. Oratio 
Salomonis, 


WI. ! Alors Salomon dit : « Le Sei- 
gneur a promis quil habiterait dans 
une nuée; ? et moi j'ai élevé une maison 
àson nom, afin qu'il y habitát à per- 
pétuité ». ὃ Et le roi tourna sa face et 
bénit toute la multitude d'Israél (car 
toute la foule était debout et attentive), 
et il dit : 

4 « Béni soit le Seigneur Dieu d'Is- 
rael, qui a mis à effet ce qu'il promit 
à David mon pére, disant : ? Depuis le 
jour que j'ai retiré mon peuple de la 
terre d'Egypte, je n'ai point choisi de 
ville d'entre toutes les tribus d'Israël 
pour y bátir une maison à mon nom, 
et jen'ai choisiaucunautre homme pour 
quil fût chef sur mon peuple Israël: 
* mais j'ai choisi Jérusalem pour que 
mon nom y soit, et j'ai choisi David 
pour l'établir sur mon peuple Israël. 
* Et lorsqu'il fut dans la volonté de Da- 
vid mon père de bâtir une maison au 
nom du Seigneur d'Israël, ὃ le Seigneur 
lui dit : Puisque ta volonté a été de bå- 
tir une maison à mon nom, tu as cer- 
tainement bien fait d'avoir une pareille 
volonté ; ? cependant ce ne sera pas toi 
qui bátiras la maison ; maiston fils, qui 
sortira de tes flancs, bátira lui-méme 
la maison à mon nom. 1° Le Seigneur 
accomplitdonc sa parole qu'ilavaitdite: 
et moi, je me levai à la place de David, 
mon père; je me suis assis sur le trône 
d'Israél comme l'a dit le Seigneur, et 
j'ai bâti la maison au nom du Seigneur 
Dieu d'Israël. !! J'y αἱ misl'arche, dans 
laquelle est l'alliance du Seigneur qu'il 
a faite avec les enfants d'Israël ». 

12 Il se tint donc devant l'autel du 
Seigneur, en face de toute la multitude 
d'Israël, et il étendit ses mains; !? car 
Salomon avait faitune estrade d'airain, 
et il l'avait placée au milieu de la basi- 
lique : elle avait cinq coudées de lon- 
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Coupe longitudinale du temple (Y. 9). 
(Dessin de M, l'abbé Douillard). 


c?) Priére de Salomon, VI. 


VI. 3. Tourna sa face. Jusqu'alors, il était tourné vers l'arche. — 
Bénit, fit des vœux de prospérité et de bonheur. 

5. Je n'ai choisi aucun autre homme. Saül n'avait été choisi que 
momentanément, et s'était d'ailleurs rendu indigne du choix de 
Dieu. — Ces paroles, jusqu'à : j'ai choisi David... du y. suivant, 
manquent dans la relation parallèle de III Rots, νι. 

12. Il étendit ses mains. C'était le geste accompagnant ordinaire- 
ment la prière chez les Hébreux. Voir la figure de HI Rois, i, 31, t. 1I, 
p. 469. III Rois, vir, 22 ajoute : vers le ciel. 

13. Une estrade d'airain, cequi porte à croire qu'elleavait été éta- 
blie non passeulement en vue de l'inauguration dutemple,mais d'une 
manière durable.— Au milieu de la basilique, dansla cour extérieure. 
— Cinq coudées, environ 2 metres et demi. L'estrade était donc 
carrée, elle était sans doute posée sur le sol. — Les genoux fléchis. 


172 


II Chronicorum, VI, 14-21. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. Y—IIE C. XXXVI). — 2° Ce). Oratio Salomonis (VI). 


τὴν Èv Heo τῆς αὐλῆς τοῦ ἱεροῦ, πέντε mj- 
χξων τὸ μῆκος αὐτῆς καὶ πέντε a χεων TO 
εύρος αὐτῆς καὶ τριών mixeur TO ὕψος av- 
τῆς, καὶ ἔστη ἐπ᾽ αὐτῆς καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ 
γόνατα ἔναντι πάσης ἐκκλησίας Ισραήλ, καὶ 
διεπέτασε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὔρα- 
νὸν 13 καὶ sine Κύριε d θεὸς Ἱσραὴλ, oix 
ἐστιν ὅμοιος σοι θεὸς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς 
γῆς, φυλάσσων τὴν διαθήκην καὶ τὸ ἕλεος 
τοῖς παισί σου τοῖς πορευομένοις ἐναντίον 
σου ἕν ὄλῃ καρδίᾳ, 15 ἃ ἐφύλαξας τῷ παιδι 
σου Aavið τῷ πατρί µου, ἃ ἐλάλησας αὐτῷ 
λέγων, καὶ ἐλάλησας ἐν στόματί σου καὶ ἐν 
χερσί σου ἐπλήρωσας, ὡς 5 ἠμιέρα αὕτη. 
16 Καὶ νῦν, κύριε 0 ϑεὸς Ἰσραὴλ, φύλαξον 
τῷ παιδί σου τῷ «αυὶὸ τῷ πατρί μου ἃ 
ἐλάλησας αὐτῶ, λέγων Οὐκ εκλείψει σου 
ἀνὴρ ἀπὸ προσώπου µου καθήμενος ἐπὶ 
9 ρόνου Ισραήλ, πλὴν ἐὰν φυλάξωσιν οἱ υἱοί 
σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν TOU πορεύεσθαι ἐν τῶ 
νόμω µου ὡς ἐπορεύθης ἐναντίον µου. 
17 Καὶ νῦν, κύριε 0 ϑεὺς Ἰσραὴλ, πιστω- 
Φήτω δὴ τὸ ῥημά σου ὁ ἐλάλησας τῷ παιδί 
σου τῷ Aavið. 13 Ὅτι εἰ ἀληϑῶς κατοική- 
σει ϑεὸς μετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ της γῆς; εἶ 
o οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς τοῦ οὐρανοῦ οὐκ 
ἀρκέσουσί σοι, καὶ τίς d οἶκος οὗτος ὃν (ὠκο- 
δόμησα; 'Ὁ Καὶ ἐπιῤλέψη ἐπὶ τὴν προςευ- 
χὴν παιδός σου καὶ ἐπὶ τὴν δέησίν µου, zú- 
QLE ὁ ϑεῦς, τοῦ ἐπακοῦσαι τῆς δεήσεως καὶ 
τῆς ποοςευχῆς ἧς ὃ παῖς σου προςειχεται 
ἐναντίον σου σήμερον, 20 τοῦ εἶναι ὀφθαλ- 
nov σου Grey uer ους ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον 
ἡμέρας καὶ νυκτὸς, εἰς τὸν τόπον τοῦτον ὃν 
εἶπας ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα σου ἐκεῖ, τοῦ 
ἀκοῦσαι τῆς προσευχής ἧς προσεύχεται ὦ 
παῖς σου εἰς τὸν τύπον τοῦτον: 5! Καὶ 
ἀκούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ παιδός σου καὶ 
λαοῦ σου Ισραηλ ἃ ἂν προςε εύξωνται εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον" καὶ σὺ εἰςακούσῃ è ἐν τῷ τύπω 
τῆς κατοικήσειύς σου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 


13. ΑΙ: ἐμμέσῳ. Bt: τή χων. AFF (p- γόνατα) 
αὐτο. 15. ATX lial. αὐτῷ λέγ. καὶ. F* λέγων. 
16. Al: τον παῖδα σα τῷ «4. ΙΧ τῷ πατρί μον. | 
E: ἐπὶ Joore «{ανὶδ. Bi: (l. νόμῳ) ὀνόματί. 
18. F: οὐκήσει. A: ὁ φεὸς. 19. F: δέησιν αὐτᾶ. 
20. Bt: ὁφὺ. μου. 24. Β σον (sec.). EF: (pro | 
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ἓν τῷ τ.) ἐκ τὲ Torre. È: κατασκηνώσεως. 


- Accomplissez en faveur de votre serviteur, mon 

TM Bo Hébreu et RU « garde à ton ser- 
viteur David mon pere... 

19. Septante : « et tu regarderas la supplication de 

ton serviteur, et ma prière, ó Seigneur Dieu, pour 
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exaucer la prière et la supplication... ». 
20. Sur cette maison. Septante : « sur ce lieu ». — 
Vous avez promis. Hébreuet Septante : « tu as dit ». 
91. Et que vous exauceriez. liébreu et Septante : 
« écoute ». 
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II Paralipoménes, VI, 14-21. 1 


Π. Les Rois (IE P. X—II P. XXXVI). — X C). Prière de Salomon CVI). 


longitüdinis, et quinque cübitos la- gueur, ος de largeur et trois 
9.7 9 9 , 9 C 9 9 9 le ΄ " : 3 Hi A 
titúdinis, et tres cúbitos altitúdinis : 7 *^** | coudées de hauteur; etil s'y tint debout ; 
stetítque super eam : et deínceps puis, les genoux fléchis en face de toute 


la multitude d'Israél, et les mains le- 
uds : 
multitüdinem Israel, et palmis in TIS qu v il dit : Pa m 
coelum levátis, 1! ait : Dómine Deus d Isracl, U n'est αμ ο ΤΙ 
e átis, se "m Κα T ries. | à VOUS, dans le ciel et sur la terre; vous 
ML MU S wr 909 Pew | quiconservezl'allianceetla miséricorde 


flexis génibus contra univérsam 


in colo et in terra : qui custódis à vos serviteurs qui marchent devant 
pactum et misericórdiam cum servis ? Me. 3,5. | vous de tout leur cœur ; ' vous qui avez 
tuis, qui ámbulant coram te in toto exécuté en faveur de votre serviteur 
corde suo : !? qui praestitisti servo David, mon père, toutes les paroles que 
iuo David patri meo quæcümque vousluiaviez dites, et quiavez misà etfet 


ce que vous lui aviez promis de bouche, 
miseras, ópere complésti, sicut et Εν, le présent temps le prouve. 
Bem S probat » Maintenant donc, Seigneur Dieu 
P 16N P m : D I ] d'Israël, accomplissez en faveur de 
unc ergo omine Deus israel, et firmus votre serviteur, mon père David, tout 


ejus 


locútus fúeras ei : et quæ ore pro- 


quæcúmque locútus es, dicens : Non ne manquera pas devant moi d'homme, 
deficiet ex te vir coram me, qui sé- . , | sorti de toi, qui soit assis sur le tróne 
eg. 7, 1 


deat super thronum Israel: ita tamen ` d'Israël, pourvu cependant que tes fils 
* , 9 15.5» 9 9 ὃν x 33 
si custodierint filii tui vias suas, et  . gardent leurs voies, et qu'ils marchent 


ambuláverint in lege mea, sicut et dans ma loi, mine _toi-même tu as 
no me Et nunc marché devant moi. {7 Et maintenant, 


.. " ieneur Dieu d'Israél, qu'elle soit con- 
Dómine Deus Israel, firmétur sermo ο rar. |, 9. Seigne D M 


t Ie "UD firmée, la parole que vous avez dite à 
uus, quem locütus es servo tuo Da- mur David. 


vid. 18 » Est-il donc croyable que Dieu 
18 Ergóne credibile est ut hábitet DOT n. habite. avec les hommes sur la terre? 
Deus cum hominibus super terram? propitius. 51 le ciel et les cieux des cieux ne vous 
contiennent point, guinem moins cette 

cápiunt, quanto magis domus ista, Lo ος ος T Νὰ Amsel er imalle 
m ædificávi? !? Sed ad hoc tan- M ο ΠΠ ο 
A 2 Par. 2, ο. | COnSidériez, Seigneur mon Dieu, votre 


tum facta est, ut respicias oratiónem 5 27 | serviteur et ses supplications, et que 


Si cœlum et coeli coelórum non te 


servi tui, et obsecratiónem ejus, 591» ' |vous écoutiez les prières que répand 
Dómine Deus meus : et aüdias devant vous votre serviteur; ?? pour 
preces, quas fundit fámulus tuus que vous ouvriez les yeux sur cette 
coram te : ?? ut apérias óculos tuos maison pendant les jours et les nuits, 
super domum istam diébus ac nócti- sur ce lieu en lequel vous avez promis 


bus, super locum, in quo pollícitus? 5,5; | que votre nom serait invoqué, 2! et que 


es ut invocarétur nomen tuum, ?! et P**1^* | vous exauciez la demande que votre 


exaudíres oratiónem, quam servus serviteur vous y adresse; et pour que 
tuus orat in eo : et exaüdias preces | vous exauciez les prières de votre ser- 


lámuli tui, et pópuli tui Israel. Qui- | viteur et de votre peuple Israël. Qui- 
cumque oráverit in loco isto, exaüdi conque priera en ce lieu, exaucez-le de 


Malgré l'habitude de prier debout chez les Juifs (voir 
la note sur II Rois, vin, 22), la génuflexion et la pros- 
tration ne laissaient pas que d'étre parfois en usage, 
dans les circonstances plus solennelles. 

1%. Il dit... Voir sur le caractere de cette prière 
la note sur HI Rois, vm, 93. — L'alliance. Voir la 
ote sur Deutéronome, tv, 31. 

18. Les cieux des cieux. Voir la note sur III 
(018, VHI, 27, 

20. Les yeux. Voir la note sur Nombres, xiv, 30. Convoi de captifs (Y. 36, p. 177). (D'après Place). 
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II Chronicorum, VI, 22-30. 


Εξ. Acta Regum (I C. X—II C. XXXVI). 


— 2 (e?). Oratio Salomonis (VI). 


ἀκούσῃ καὶ ἕλεως ἑ ἔσῃ. "Ecv ἁμάρτῃ dvo 
τα πλησίον αὐτοῦ καὶ λάβῃ ET αὐτὸν ἀρὰν 
του ἀράσθαι . αὐτον, καὶ ἐλθῃ καὶ ἀράσηται 
κατέναντι τοῦ Φυσιαστηρίου ἐν τῷ οἴκω τού- 


23 ` b > # RJ Ind 2 - . 
το; και OU ἑίςσκουσγ €x του ουρσγοι καν 


ποιήσεις, καὶ κρινεῖς τοὺς δούλους σου τοῦ 
ἀποδοῦναι τῷ ἀνόμω καὶ ἀποδοῦναι ὁδοὺς 
αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τοῦ δικαιῶσαι 
δίκαιον τοῦ ἀποδοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν i- 
καιοσύνην αὐτοῦ. ?' Καὶ ἐὰν θραυσθῇ ὁ 
λαός σου Ισραήλ κατέναντι τοῦ ἐχϑ-ροῦ, ἐὰν 
ἁμάρτωσί σοι, καὶ ἔπιστρεψωσι καὶ ἔξομο- 


λογήσωνται τῷ ὀνόματί σου, καὶ προςεύ- | 


ἔωνται καὶ δεηθῶσιν ἐναντίον σου ἐν τῷ 
οἴκω τούτω, 75 καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ où- 
ρανοῦ καὶ ἕλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαστίαις λαοῦ 
σου Ἰσραήλ, καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν, ἣν ἔδωκας αὐτοῖς καὶ τοῖς πατράσιν αι - 
τῶν. 36 Ἐν τῷ συσχεθήναι τὸν οὐρανὸν 
καὶ μὴ γενέσθαι ὑετὸν (ὅτι ἁμαρτήσονταί 
σοι), καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον 
καὶ αἰνέσουσι τὸ ὄνομά σου καὶ ἀπὸ τῶν 
ἁμαρτιῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, ὅτι ταπει- 
νώσεις «αὐτούς 22 καὶ OÙ εἰκακούσῃ. ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁμαρτίαις τῶν 
παίδων καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραήλ, ὅτι δηλιύ- 
2 - M c M \ 2 \ T 
σεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν την ἀγαθὴν ἐν ᾗ πο- 


ρεύσονται | ἐν.αὐτῇ, καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν | 


γῆν σου ο ἔδωκας. τῷ λαῷ σου εἰς κληρο- 
νομίαν. 38 huoc cav γένηται ἐπὶ τῆς γῆς, 
ϑάνατος È ĉar 7 γένηται, ἀνεμοφϑ-ορία καὶ LATE- 
ρος, ἀκρὶς καὶ Boot 406 δαν γένηται, καὶ ev 
θλίψη αὐτὸν ὁ ἐχθρὸς κατέναντι τῶν πό- 
λεων αὐτων κατὰ πᾶσαν πληγὴν καὶ πάντα 
πόνον, 2 καὶ πάσα προσευχή καὶ πᾶσα δέη- 
σις 7] EAV γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ καὶ παντὶ 
λαῷ σου Ισραήλ, εὼν 7νω ἄνθρωπος τὴν 
ἁφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν μαλοκίαν αὐτοῦ, καὶ 
διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον 
τούτον" "καὶ OÙ εἱςακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἓξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου καὶ ἱλάσῃ, καὶ 
δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τας ὁδοὺς αὐτοῦ, (UG ἂν 
γνῶς τὴν καρδίαν αὐτοῦ (ὅτι μόνος γινώ- 


ο ΚΠ τε ἀράσασδαι. F : (pro οἴκῳ) τόπῳ. 
2 Abe (ult.) καὶ. ATE: (pro αὐτῷ) ἑκάστῳ. 
94. Al: e o ΑΊμι. ἐξομολογήσονται... 
προεευξονται. 2 295. A: τοῦ λαοῦ. 27. Al: τῶν č uag- 
τιῶν. 28. F* (pr. ct alt.) καὶ. AB!* καὶ (a. ëdr 
ϑλέῳ,.). F: ϑλίψωσιν αὖτ. οἱ ἐχθροὶ αὐτξ ἐν τῇ 7] 
κατ. T. 7t. αὐτᾶ. All: πᾶν πόνον. 90. F: καὶ κατὰ 
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πᾶσαν ἁφὴν κ. πᾶσαν προςευχὴν κ. πᾶσαν δέησιν. 
E* 2.4B'* mavti (pr. E: (pro οἶκον) TOTOY. 
30. ΑΒ eL ἑλάση) ic og. 


23. Hébreu : « rends au méchant (ce qu'il mé- 
rite), et fais retomber sa conduite sur sa téte ; rends 
justice à l'innocent, et traite-le selon sa justice Do 

24. Car ils pécheront contre vous. Bébreu : « pour 
avoir péché contre toi ». 


29. Si quelqu'un de votre peuple Israël prie, recon- 


naissant sa plaie εἰ son infirmité, et qu'il étende ses 
mains en cette maison. Hébreu : « si tout ton peu- 
ple Israël fait entendre des prières et des supplica- 
tions et que chacun reconnaisse sa plaie et sa 
douleur et étende les mains vers cette maison ». 


| 


II Paralipoménes, VI, 22-30. 
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II. Les Rois (I IP. X—IE P. XXXVI). 


— 2 (c*). Prière de Salomon (VI). 


de habitáculo tuo, id est, de coelis, 
et propitiáre. 

?? Si peccáverit quispiam in próxi- pus 
mum suum, et juráre contra eum im pecento. 
parátus vénerit, seque maledicto 
constrinxerit coram altári in domo 
ista : 3 tu aüdies de coelo, οἱ fácies 
judicium servórum tuórum, ita ut 
reddas iníquo viam suam in caput 
próprium, et ulciscáris justum, re- 
tribuens ei secündum justitiam 
suam. 

21 Si superátus füerit pópulus i clade, 
tuus Israel ab inimícis (peccábunt 
enim tibi) et convérsi égerint poeni- 
téntiam, et obsecráverint nomen 
tuum, et füerint deprecáti in loco 
isto, *? tu exaudies de colo, et pro- 
pitiáre peccáto pópuli tui Israel. et 
reduc eos in terram, quam dedisti 
eis. et pátribus eórum. 

26 Si clauso coelo plüvia non flú- 
xerit propter peccáta ρόρα]!, et 
deprecáti te füerint in loco isto, et 
conféssi nómini tuo, et convérsi a 
peccátis suis, cum eos afflixeris, 
27 exaudi de coelo Dómine, et dimitte 
peccáta servis tuis et pópuli tui 
Israel, et doce eos viam bonam, per 
quam ingrediántur : et da plüviam 
terre, quam dedísti pópulo tuo ad 
possidéndum. 

28 Fames si orta füerit in terra, et 
pestiléntia, ærúgo, et aürugo, et lo- 
cústa, et bruchus, et hostes, vastátis 
regiónibus, portas obséderint civi- 
táüs, omnisque plaga et infirmitas 
présserit : ?? si quis de pópulo tuo 
Israel füerit deprecátus, cognóscens 
plagam et infirmitátem suam, et 
expánderit manus suas in domo hac, 
30 tu exaudies de coelo, de sublími 
scilicet habitáculo tuo, et propitiáre, 
et redde unicuíque secündum vias 
suas, quas nosti eum habére in corde 


JS ERE OU 


Deut. 38, 25, 


in 
siccitate, 


2 Ear. 7, 13. 

Lev. 26, 19. 

Deut. 11, 17; 
28, 23. 


in diversis 
plagis. 


2PEar 6, 15. 


votre demeure, c'est-à-dire des cieux, et 
soyez-lui propice. 

22 » Siquelqu'un pèche contre son 
prochain, et qu'il vienne prét à jurer con- 
ire lui, et qu'il selie par la malédiction 
devant l'autel dans cette maison, ?? vous 
écouterez du ciel, et vous jugerez vos 
serviteurs, de telle sorte que vous ra- 
meniezla voie de l'homme inique sur sa 
propre téte, et que vous vengiez le juste, 
lui rendant selon sa justice. 

#1 » Si le peuple d'Israël est vaincu 
parsesennemis (car ils pécheront contre 
vous), et que, convertis, ils fassent pé- 
nitence, invoquent votre nom, et prient 
en ce lieu, ?? vous l'exaucerez du ciel: 
pardonnez le péché de votre peuple 
Israél, et ramenez-les dans la terre que 
vous leur avez donnée, à eux et à leurs 
péres. 

26 » Si, le ciel fermé, il ne tombe point 
de pluie à cause des péchés du peuple; 
s'ils prient en ce lieu et qu'ils rendent 
gloire à votre nom, et se convertissent 
de leurs péchés, lorsque vous les aurez 
affligés, ?7 exaucez-les du ciel, Sei- 
gneur, et pardonnez les péchés de vos 
serviteurs et de votre peuple Israél; 
enseignez-leur la bonne voie par la- 
quelle ils doivent marcher, et donnez 
dela pluieà laterre que vous avez don- 
née à votre peuple pour la posséder. 

28 » S'il se lève sur la terre une fa- 
mine, une peste, la rouille, l'aridité, la 
sauterelle et la chenille, et que les enne- 
mis, après avoir ravagé les contrées, 
assiègent les portes de la ville, et que 
toute sorte de plaies et d'infirmités nous 
accable ; ?? si quelqu'un de votre peuple 
Israël prie, reconnaissant sa plaie et 
son infirmité, et qu'il étende ses mains 

| en cette maison, ?? vous l'exaucerez du 
ciel, c’est-à-dire de votre demeure éle- 
vée; soyez propice, et rendez à chacun 
selon ses voies, que vous savez qu'il a 


33. Si quelqu'un péche. Il s'agit probablement 
d'un homme qui, étant accusé d'avoir offensé son 
prochain, vient au temple préter serment contre 
son accusateur qu'il est innocent et se vouer à la 
malédiction dans le cas où il serait coupable. 

2%. Si... Israël est vaincu par ses ennemis. Voir 
la note sur ΠΙ Rois, vnu, 33. 

h B le ciel fermé. Voir la note sur HI Rois, 

i, 35. 

1 E ο de la pluie. Voir la note sur III Ποῖς, 

1, 36. 

28. Famine. Ce fléau était commun en Palestine, 
et d'autant plus redoutable que l’agriculture était la 


seule richesse du pays. Il provenait souvent d'un 
chátiment de Dieu. — Peste, fréquente dans les pays 
chauds, et dont Dieu se servait parfois pour châ- 
tier son peuple infidèle — La rouille des blés pro- 
duite par le vent brülant de l'est. — L’aridité, la sé- 
cheresse, qui fait perdre aux plantes leur couleur. 
Littéralement la jaunisse; ce que porte aussila ver- 
sion grecque. La Vulgate a traduit ailleurs (III Rois, 
vir, 37) le méme mot hébreu par air corrompu. — 
La sauterelle. Voir la note et la figure d'Exode, x, 4, 
t. T, p. 315. 

3o Selon ses voies. Selon sa maniére d'agir, sa con- 
duite. 
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II Chronicorum, VI, 31-38. 


IT. Acta Regum (I €. «-ΕΚ €. XXXVI). 


— 2° (c? ). Oratio Salomonis (VI). 


\ «d ο ο 3 ’ et 
σχεις τὴν καρδίαν VU Y ἀνθρώπων), *! όπως 
φοβῶνται πάσας -ὀδούς σου πάσας τὰς ijue- 
ρας ἃς αὐτοὶ ζώσιν ἐπὶ να; τῆς γης 
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡμῶν. ?? Καὶ πᾶς 
3 LA A 3 7 e Bd 2 Ja 
ἀλλότρεος ὃς οὐκ ἐκ του λαου σου Ισραήλ 
> 3 \ ND 7 me 7 \ 
ἐστιν αὐτὸς, καὶ ἐλύθη Ex γῆς μακρόϑεν διά 
τὸ ὄνομά σου τὸ μέγα καὶ τὴν χεῖρά σου 
τὴν κραταιὰν καὶ τὸν βραχίονά σου τὸν 
ς N S M N , 9 
ὑψηλον, καὶ ἕλὼωσι καὶ προςεύξωνται εἰς 
τον τόπον τοῦτον͵ 39 καὶ OÙ εἰςωκούσῃ Ex 
τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου σου, 
καὶ ποιήσεις κατα πάντα ὅσα ἄν ἐπικαλέ- 
σηταί σε O ἀλλότριος: ὅπως γνῶσι πάντες 
οὗ λαοὶ τῆς γῆς τὸ ὄνοιιά σου, καὶ τοῦ po- 

- / [4 ς / 2 E \ ος 
Paodu σε ως ὁ λαὸς σου Ισραηλ, καὶ του 
γνώναι ὅτι τὸ ὄνομά σου ἐπικέκληται ἐπὶ 
τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ᾠκοδόμησα, δν "Ἐάν δὲ 
ἐξέλθῃ ὁ λαός σου εἰς πὀλειιον ἐπὶ τοὺς 


ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ ἡ ἀποστελεῖς αὐτοὺς, | 


καὶ προςεύξωντωι πρὸς σὲ κατὰ τὴν ὁδὸν 
τῆς πόλεως ταύτης ἦν. ἐξελέξω è ἐν αὐτή, καὶ 
οἴκου οὗ ᾠκοδόμηκα τῷ ὀνόματί σου' ?? καὶ 
ἀκούσῃ. ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς προςευχῆς αὐ- 
τών καὶ τῆς δεήσεως αὐτῶν, καὶ ποιήσεις τὺ 
δικαίωμα αὐτῶν. 55 Ὅτι τ... σοι 
(ὅτι οὐκ ἔσται ἄνθρωπος ὃς οὐχ ἁμαρτή- 
σεται), καὶ πατάξεις αὐτοὺς καὶ παραδώσεις 
αὐτοὺς κατιὲ πρόσωπον ἐχθρῶν, καὶ αἰχμα- 
λωτεύσουσιν αὐτοὺς οἱ αἰχιιαλωτεύοντες αὐ- 
τοὺς εἰς γην ἐχθρῶν, εἰς ήν µιακοζὰν 7 éy- 
γὺς, ?! καὶ ἐπιστρέψωσι 00 tar αὐτων £y 
τη yi αὐτῶν OÙ μετήχϑησων 2 ἐκεῖ, καίγε ἐπι- 
στρε έψωσι καὶ δεην ὡσί σου ἐν τῇ αἰχμαλω- 
σίᾳ αὐτῶν, λέγοντες' “Ἡμάρτομεν, ἠνομήσα- 
εν, ας. 38 καὶ ἐπιστρέψωσι πρός 
σε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχη αὐτῶν ἐν 
γη αἰχμαλωτευσάντων αὐτοὺς, ὅπου yua- 
λώτευσαν αὐτοὺς, καὶ προςεύξωνται, ὁδῶν 
γης αὐτῶν ἧς έδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν, 


καὶ τῆς πόλεως ἧς ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἴκου | 


Balo AU: φοβὂνται. AE: (l. 
φοβ. σε τᾶ πορεύεσθαι ἐν 
πάσαις ταῖς ὁδοῖς. AB!: ἐπὶ πρόςωπον (At πάσης). 
327 À: x. PEK A1B4: 7 gosevbovr. 33. A!D!* συ. 
Bi: ὅσα ἐὰν. B1: ἐπικέκλ. τὸ ὄν. σε ἐπὶ. 34. E: ᾗ 
ἐξαποστελεῖς. ΛΙΡΙ: προσεύξονται. Bl: οἰκοδόμηκα 
(A: -ησα). D ADE o - δεήσως.. 2 προρευχῆς. 36. A: 
gx ἔστιν ἄνϑρ. E: sim. αὐτὲς εἰς χεῖρας ἐχϑρῶν 
αὐτῶν. AB (lert. οἳ quar εν: Τη 


90. AF: μονώτατος. 
πάσας 00.) τὰς 60. V: 


33. Et qu'ils vous craignent. Hébreu et Septante : 
« pour te craindre ». 

33. Et veuillez les venger. 
« et fais-leur droit ». 

36. Et que ceux-ci les emmóénent captifs. Septante : 


Hébreu et Septante : 
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v. 388. emu Ν΄ 25 


(bis) : ἐπιστρέψονσιν. En (p. pr. ἔπιστρ.) προς 
oe. E: (pro καέγε) κάκεῖ (F: καὶ). 38. ATE: èrm- 
στρέψονσι». AT (αι καρδία) αὐτῶν. A!p!* OTTE 
AU- autés. Er (p. ἔδωκας) αὐτοῖς καὶ. 


« et qu'ils les fassent prisonniers, les emmenant | 
captifs ». 

38. Dans la terre de leur captivité. Septante : 
« dans le pays de ceux qui les ont faits prison- 
niers ». 


II Paralipoménes, VI, 31-38. 
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LI. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — 2? (οὖ). Prière de Salomon CVI). 


3 Reg. 8, 39. 
1 Reg. 16. 7. 


suo (tu enim solus nosti corda filió- 
rum hóminum) : ?! ut timeant te et 
ámbulent in viis tuis cunctis diébus, 
quibus vivunt super fáciem terre, 
quam dedisti pátribus nostris. 

3? Extérnum quoque, qui non est 
de pópulo tuo Israel, si vénerit de ter- 
ra longínqua, propter nomen tuum 
magnum, et propter manum tuam 
robüstam, et bráchium tuum extén- 
tum, et adoráverit in loco isto, 33 tu 
exaudies de coelo firmíssimo habitá- 
culo tuo, et fácies cuncta, pro quibus 
invocáverit te ille peregrínus : ut 
sciant omnes pópuli terre nomen 
tuum, et tímeant te sicut pópulus 
tuus Israel, et cognóscant, quia 
nomen tuum invocátum est super 
domum hanc, quam ædificävi. 

31 Si egréssus füerit pópulus tuus 
ad bellum contra adversários suos 
per viam in qua míseris eos, adorá- 
bunt te contra viam in qua civitas 
hec est, quam elegísti, et domus, 
quam ædificavi nómini tuo : ?? tu 
exaüdies de coelo preces eórum, et 
obsecratiónem, et ulciscáris. 

36 Si autem peccáverint tibi (neque 
enim est homo, qui non peccet), et 
irátus füeris eis, et tradideris hósti- 
bus, et captivos düxerint eos in ter- 
ram longinquam, vel certe qua 
juxta est, ?" et convérsi in corde suo, 
in terra, ad quam captivi ducti füe- 
rant, égerint poeniténtiam, et de- 
precáti te füerint in terra captivitätis 
suæ, dicéntes : Peccávimus, inique 
fécimus, injuste égimus : 39 et revérsi eo 
lüerint ad te in toto corde suo, et in 18°87 6 
tota ánima sua, in terra captivitátis 2729, 510. 
sua, ad quam ducti sunt, adorábunt 
te contra viam terre suse, quam 
dedísti pátribus eórum, et urbis, 
quam elegisti, et domus quam ædifi- 


Deus 
propitius 
et 
externis, 


3 Reg. 9, 33 


Ex. 6, 6. 


in bello, 


in 
captivi- 
tate, 


3 Reg. 8, 46. 
Eccli. 7, 20. 
1 Joa. 1, 8. 
επ, ὃν 23: 


en son coeur (car vous seul vous con- 
naissez les cœurs des enfarts des 
hommes); ?! afin qu'ils vous craignent 
et qu'ils marchent dans vos voies, pen- 
dant tous les jours qu'ils vivent sur la 
face de la terre que vous avez donnée à 
nos péres. 

ος 3?» Même l'étranger qui n'est point 
de votre peuple Israél, s'il vient d'une 
terre lointaine à cause de votre grand 
nom, et à cause de votre main puis- 
sante, de votre bras étendu, et qu'il 
vous adore en ce lieu, ?? vous l'exauce- 
rez du ciel, votre demeure inébranlable, 
et vous ferez toutes les choses pour les- 
quelles cet étranger vous invoquera, 
afin que tous les peuples dela terre 
sachent votre nom, et qu'ils vous crai- 
gnent comme /e fait votre peuple Is- 
raél, et qu'ils reconnaissent que votre 
nom a été invoqué sur cette maison que 
jai bátie. 

3t » Si votre peuple sort pour la 
guerre contre ses ennemis, et que dans 
la vole dans laquelle vous les aurez 
envoyés, ils vous adorent, tournés vers 
la voie dans laquelle est cette ville que 
vous avez choisie, et la maison que j'ai 
bâtie à votre nom, ?? vous exaucerez du 
ciel leurs priéres et leurs supplications, 
et veuillez les venger. 

36 » Que s'ils péchent contre vous 
(car il n'y a point d'homme qui ne pèche), 
que si vous étes irrité contre eux, et 
que vous les livriez à leurs ennemis, et 
que ceux-ci les emmènent captifs dans 
une terre lointaine, ou bien qui est 
proche, ΄ et que, convertis en leur 
cœur, dans la terre dans laquelle ils au- 
ront été emmenés captifs, ils fassent 
pénitence, et vous prient dans la terre 
de leur captivité, disant : Nous avons 
péché, nous avons fait liniquité, et 
nous avons agi injustement, ?5 et qu'ils 
reviennent à vous en tout leur coeur et 
en toute leur àme dans la terre de leur 
captivité, danslaquelle ils ont été emme- 
nés, et qu'ils vous adorent, tournés du 
cóté de laterre que vous avez donnée à 
leurs péres, de la ville que vous avez 
| choisie, et de la maison que j'ai bâtie à 


22. 
41. 

36. Les emmenérent captifs. Voir un convoi de 
captifs, p. 173. 


BIBLE POLYCLOTTE. — T. Il. 


L'étranger. Voir la note sur III Rois, vir, 


38. Tournés. L'usage des Juifs éloignés de Jéru- 
salem a tcujours été de se tourner du côté de 
cette ville pour faire leur prière. Cf. Daniel, vi, 
10. 


12 
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Εξ. Acta Regum ( €. X—II C. XXXVI). — 2° Cc). Solemnitas dedicationis € V II). 


TO / του / 99 \ 2 / 
οὗ ὠκοδόμησα τῷ ὀνοματί σου, ?? καὶ ἀκού- 


ση ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ ἑτοίμου κατοικητηρίου 
σου, τὴς προςευχῆς αὐτῶν καὶ τῆς δεήσεως 
αὐτῶν, καὶ ποιήσεις κρίματα, καὶ ἕλεως ἔσῃ 
τις λαῶ TO ἁμαρτώντι σοι. 0 Καὶ νυν, κύ- 
QLE, ἔστωσαν δ 0L ὀφθαλμοί σου ἀνεωγμέ- 
νου καὶ τὰ ὠτά σου ἐπήκοα sig τὴν δεήσιν 
τοῦ τόπου τούτου. *' Καὶ νῦν ἀνάστηνι, 
κύριε ὁ ϑεὺς, εἰς τὴν κατάπαυσίν σου, σὺ 
καὶ ý κιβωτὸς τῆς ἰσχύος σου. “ἱερεῖς σου, 


e 


m) c Feo ὀμδύ " / N 
κύριε 0 νεος, érÓvOGLVTO σωτηριαν, καὶ | 


τ ERDF ο / 3 3 - 
οἱ υἱοί σου εὐφρανθήτωσαν εν ἆγαν οῖς. 
D 2 
13 Κύριε ὁ ϑεὸς, μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσω- 
πον τοῦ χριστοῦ σου, μνήσθητι τὰ ἑλέη 
Zlavió τοῦ δούλου σου. 


VII. Καὶ ὡς συνετέλεσε Nokouo vr προς- | 
ευχόµενος, καὶ τὸ πὺρ κατέβη ἐκ τοῦ ov ga- | 


YOU, καὶ κατέφαγε τὰ ὁλυκαυτώματα καὶ 
τὰς ϑυσίας, καὶ δόξα κυρίου ἔπλησε τὸν 
οἶκον' "καὶ οὐκ ἠδύναντο oL ἱερεῖς εἰςελ- 
ei εἰς τὸν οἶκον κυρίου ἐν τῷ καιρῷ ἐκεί-- 
vw, ὅτι ἕπλησε δόξα κυρίου τὸν οἶκον. 
Kol πάντες οἱ vtoù To ἑώρων. κατα- 
βαῖνον τὸ πῦρ, καὶ 4 δόξα, κυρίου ἐπὶ TOY 
οἴκον' καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρύςωπον ἐπὶ τὴν 
γην e ἐπὶ τὸ λιθόστρωτον, 
καὶ | ἤνουν τω «volo, ὗτι ἆγαν ὃν, ὅτι εἰς τὸν 
αἰώνα TO ἔλεος αὐτοῖ. * Καὶ ὦ (βασιλεὺς 
καὶ πᾶς 0 λαὺς θύοντες ϑύματα à ἔναντι xv- 
oiov. ? Καὶ ος τη 0 βασιλεὺς Σαλω- 
uwv τὴν ϑυσίαν µιόσχων εἴκοσι καὶ δύο 
χιλιάδας, ῥοσκημάτων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χι- 
λιάδας, καὶ ἐνεκαίνισε τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ 
ὃ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαός. ὃ Καὶ οἱ ἱερεῖς 
ἐπὶ τὰς φυλακὰς αὐτῶν ἑστηκότες, καὶ οἱ 
«Ιευῖται ἕν ὀργάνοις dwy κυρίου τοῦ Aavið 
τοῦ βασιλέως, τοῦ ἐξομολογεῖσθαι ἔναντι 
κυρίου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἕλεος αὐτοῦ, 


38. Ar οἰκοδόμησα. 39. E: κ. εἰκακέσῃ. ΑΡΙ: 
ἁμαρτόντι. 40. ΑΡΙΧ Gn.) Καὶ. EX δὴ. 41. AT (a. 
teg.) Ot. F: ἐνδύσονται. EF: (pro. viot) ὅσιοι. F; ev- 
φρανϑήσονται. 49. B!* và χοιστϑ. — 1. A: Zoiou. 
2. EFT (in f.) κυρία. 3. A* (a. υἱοὶ) οἱ... : ἔπεσαν. 
EF: ἤνεσαν. 5. A!* ὃ pao. À: Solou. (on B et 


40. Car vous êtes mon Dieu. Que vos yeux soient 
owverts, je vous en conjure. Hébreu et Septante : 
« maintenant, ó mon Dieu, que tes yeux soient 
ouverts ». 

44. Et que vos saints se réjouissent en vos biens. 
Hébreu et Septante: « et que tes bien-aimés (Sep- 
tante: tes fils) se réjouissent du bonheur (Septante : 
dans les biens) ». 

49. Ne détournez pas la face de votre christ. 
Hébreu : « ne repousse pas ton oint ». 


II Chronicorum, VI, 


καὶ προςεκύνη σαν | 


39 — VII, 6. 


—— 
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v. 41. ΤΡ 


A alibi). AT καὶ (a. βοσκ.). 6. A: qui. ἑαυτῶν. 
F: κυρ. ὧν ἐπούησε A. ὁ βασιλεὺς, τοῦ ἐξ. 


VII. 0. Or les prêtres étaient appliqués à leurs fonc- 
tions, et les Lévites jouaient des instruments propres 
aux cantiques du Seigneur qu'a composés le rot 
David pour louer le Seigneur. Hébreu : « les prêtres 
se tenaient à leur poste et les Lévites aussi, avec 
les instruments faits en l'honneur de Jahvéh, par 
le roi David pour le chant des louanges de Jahvéh 
lorsque David les chargea de célébrer Jahvéh en 

isant ». 


VIE. 


II Paralipoménes, 


VI, 39— VII, 6. 179 


EE. Les Rois (E P. εκατ. XXXVI). —2» (c). Solennité de la dédicace ( VIE). 


οἀνι nómini tuo : ?? tu exaüdies de 


colo, hoc est, de firmo habitáculo? "3 ?^ 
tuo, preces eórum, etfácias judicium, 
et dimittas pópulo tuo, quamvis 
peecatóri. *? Tu es enim Deus meus: 

DEDI 6, 20. 


aperiántur, quæso, óculi tui, et aures 
tuæ inténtæ sint ad oratiónem quæ 
fit in loco isto. 

*! Nune igitur consúrge Dómine 
Deus in réquiem tuam, tu et arca 
fortitudinis tuæ 


Auxilium 
a Domino. 


Num. 10, 35. 


sacerdótes tui ?s1315. 


Dómine Deus induántur salütem, et 
sancti tui Iæténtur in bonis. 13 Dó- 
mine Deusne avertéris fáciem christi 
tui: meménto misericordiárum Da- 5 Reg. 7, 13. 
vid servi tui. 

VIT. ' Cumque complésset Sálo- 
mon fundens preces, ignis descéndit 
de colo, et devorávit holocaüsta et 
victimas : et majéstas Dóminiimplé- 
vit domum. ? Nec póterant sacer- 
dótes ingredi templum Dómini, eo 
quod implésset majéstas Dómini 
templum Dómini. ? Sed et omnes filii 
Israel vidébant descendéntem ignem 
et glóriam Dómini super domum : 
et corruéntes proni in terram super 
paviméntum stratum lápide, adora- 
vérunt, et laudavérunt Dóminum 
Quóniam bonus, quóniam in s:écu- 
lum misericórdia ejus. 

^ Rex autem et omnis pópulus, 
immolábantvíctimas coram Dómino. 
* Mactávit igitur rex Sálomon hós- 
tias, boum viginti duo millia, arie- 
tum centum viginti millia : et dedi- 
cávit domum Dei rex, et univérsus 
pópulus. 5 Sacerdótes autem stabant 
in officiis suis : et Levitæ in órganis 
cárminum Dómini, qua fecit David 
rex ad laudándum Dóminum : Quó- 
niam in ætérnum misericórdia ejus, 
hymnos David canéntes per manus 


3 Reg. 2, 16. 


Ps. 131, 10 


e3) Gloria 
Doinini 
impletur 

templum., 


Lev. 9, 24. 

3 Reg. 18, 38, 

Jud. 6, 21, 

Ex. 40, 34. 

2 Mae. 2, 
8 


3 Reg. 8, 


2 Par. 5, 
3 Reg. $, 
63. 


10 
10. 
13. 


62, 


Sacrificia. 


Cantus. 


Mear 23» 32. 
2 Par. 23,5. 


votre nom, ?? vous exaucerez du ciel, 
c'est-à-dire de votre demeure stable, 
leurs priéres; veuillez faire justice, et 
pardonner à votre peuple, quoique pé- 
cheur : 10 car vous êtes mon Dieu. 
Que vos yeux soient ouverts, je vous 
en conjure, et que vos oreilles soient at- 
tentives à la priére qui se faitence lieu. 

^! » Maintenant done, levez-vous, 
Seigneur Dieu, pour établir ici votre 
repos, vous et larche de votre puis- 
sance; que vos prétres, Seigneur Dieu, 
soient revétus du salut, et que vossaints 
se réjouissent en vos biens. *? Seigneur 
mon Dieu, ne détournez pas la face de 
votre christ : souvenez-vous des misé- 
ricordes de David, votre serviteur ». 

VIX. ! Lorsque Salomon eut achevé 
de se répandre en priéres, le feu des- 
cendit du ciel, et consuma les holo- 
caustes et les victimes; et la majesté du 
Seigneur remplit la maison. ? Et les 
prêtres mêmes ne pouvaient entrer dans 
le temple du Seigneur, parce que la 
majesté du Seigneur avait rempli le 
temple du Seigneur. ? Mais tous les 
enfants d'Israël aussi virent descendre 
le feu et la gloire du Seigneur sur la 
maison; et tombant, inclinés vers la 
terre, sur le pavé qui était de pierre, ils 
adorèrent et louèrent le Seigneur : 
« Parce qu'il est bon, parce que sa mi- 
séricorde est éternelle ». 

^ Or le roi et tout le peuple immo- 
laient des victimes devant le Seigneur. 
? Le roi Salomon tua donc vingt-deux 
| mille boeufs et cent vingt mille béliers ; 
et le roi dédia, ainsi que tout le peuple, 
la maison du Seigneur. ? Or les prêtres 
étaient appliqués à leurs fonctions, et 
les Lévites jouaient des instruments 
propres aux cantiques du Seigneur qu'a 
composés le roi David pour louer le 
Seigneur : « Parce que sa miséricorde 
| est éternelle »; chantant les hymnes de 


39. Votre demeure stable. Voir la note sur III 
Rois. ντι, 43. 

41. Maintenant donc... La conclusion de la prière 
de Salomôn différe ici notablement de la conclu- 
sion de IH Rois, vin, 51-53. — Levez vous, Seigneur 
Dieu... Cette réminiscence du Psaume ΟΧΧΧΙ, ὃ, fait 
supposer à quelques commentateurs que Salomon 
avait composé ce Psaume à l'occasion de la dédicace 
du temple. 

42. Ne détournez pas, ne repoussez pas, ne rejetez 
pas. — Votre christ, votre oint, le roi que vous avez 
choisi, et qui vous a été consacré par l'onction sainte. 
Des miséricordes, des bontés de David. D'au- 
tres traduisent de vos bontés pour David. 


ϱ3) Solennité de la dédicace, VII. 
VII. 1. Le feu. Voir la note sur Lévitique, 1x, 941. 


Ce détailest propre à l'auteur des Paralzpoménes. — 
Les holocaustes. Voir la note sur Lévitique, 1, 2. — 
Les victimes; les hosties pacifiques. Voir la note sur 
Lévitique, ut, 1. — La majesté du Seigneur remplit 
la maison. Sans doute Dieu se manifesta comme il 
avait coutume de faire, par une nuée. 

3. Inclinés vers la terre. Voir la figure de I Para- 
lipomènes, xxix, 90. — Ils adorérent et louérent. 
C'est aprés ces prières qu'il faut sans doute placer 
la formule de bénédiction de III Rots, vui, 54-62, que 
l'auteur des Paralipoménes ne rapporte pas parce 
qu'elle n’allait pas au but qu'il se proposait; par 
contre, il s'étend plus longuement sur le sacrifice. 

5. Vingt-deux mille boeufs... Voir la note sur II 
Rois, vui, 63. 

6. Étaient appliqués à leurs fonctions. Selon 
l'ordre établi par David, I Paralipomenes, xxiv, T. 


1560 II Chronicorum, VII, 7-14. 
XX. Acta Regum (KE €. X—II €. XXXVI). 


— 20 (c?). Solemnitas dedicationis ( VII). 
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e 6 \ ` πμ. NE: 
ἑν ὕμνοις Auvid διὰ χειρος αὐτων' καὶ οἱ 


^ 


ἱερεῖς σαλπίξοντες ταῖς σάλπιγξιν ἑναντίον 


αὐτῶν, καὶ πᾶς Ισραήλ ἑστηκώς. ᾖ Koi 
ἡγίασε Σαλωιὼν τὸ μέσον τῆς αὐλῆς τῆς 


9 M ti ς > ’ m - . τ 
ἐν οἴκω κυρίου, ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὰ ὀλοκαυ- 
ὅτι 


\ h Ν ἕο [5 »5 ’ CC 
TO σος να το χαλκουν» O 7 E 


/ - 
τιύματα καὶ τὸ στέατα τῶν σωτηρίων, 


wuy, οὐκ ἐξεποίει δέξασθαι τὰ ὁλοκαυτω- 
8 Kai 


> , - \ ν τ ν b) - - 
£HOINOE 2 GA CU V THY cOOTHY éV τίιυ XOLO 
D Ne 


LOTO καὶ TG μιαναά καὶ τὰ στέατα. 


e R j - \ ς d \ η T Y b 
ἐκείνω ἑπτιὲ ἡμέρας, καὶ πᾶς "logon μετ 

2 ον. 2) ^ J fa / 2 / 
αὐτοῦ, ἐκκλησία μεγάλη σφόδρα ἀπὸ sico- 


dov «4ἱμαν καὶ ἕως χειμάῤῥου «4ἰγύπτου. 
9 Καὶ à , > = Eod o De 1 
al ἐποίησεν ἐν τῇ μέρα τῇ ὀγδόῃ ἐξό 


«9 9 \ τ 

διον, ὅτι ἐγκαινισιιὸν τοῦ Φυσιαστηρίου 
ς \ τ lá € \ 

ἐποίησεν ENTO ἠμιέρας ἑορτὴν, t καὶ ἐν τῇ 


τρίτη καὶ εἰκοστῇ τοῦ μιηνὸς τοῦ ἑβδόμου | 


ἀπέστειλε τὸν λαῦν εἰς τὰ σκηναµατα av- 

Fe 2 ld X 2 iot , 3 M 

τῶν εὐφραινομένους καὶ ἆγαῦ καρδίᾳ ἐπὶ 

ic ἆγαν οἷς οἷς ἐποίησε κύριος TO «{αυὶδ 

τοῖς ἆγαν οἷς οἷς Ίσε κύριος T4 : 

^ A ~ \ ~ κ. A ~ 

καὶ τω ΦΣαλωμώντι, καὶ τῷ Ισραὴλ λα 

αὐτοῦ. 

^ ^ . 5: 

11 Καὶ συνετέλεσε Σαλωιιῶν τὸν οἶκον xv- 

` 5 = , 7 

οίου, καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, καὶ πάντα 

li 2 J ad me a Ba 

ὅσα ἠθέλησεν ἐν τῇ Wuyy Σαλωμιων του 

m 3 2 ’ » 2 m 

ποιῆσαι εν οἴκω κυρίου καὶ ἓν οἴκω αὐτοῦ, 
& » ~ 

εὐωδώθη. 1? Καὶ pan κύριος to Σαλω- 
t 


M \ Ü S οἱ ο μμ A c 
ων τήν νύχτα. καὶ εἶπεν αιτω" FHxovoo τ 
2 t 


` 


προςευχης σου, καὶ ἐξελεξάμην ἐν τῷ τύπω 
’ 9 277 
duoruc S Eoy 


ο 9 . ` ς . 
συσχῶ τὸν οὐρανὸν καὶ μὴ γένηται ὑετὸς, 


ul 


τούτω ἑμαυτιῖ εἰς οἶκον 
25€ 2 / ἕο y , - . 
καὶ ἐὰν ἑντείλωιιαι τῇ ἀκοίδι καταφαγεῖν τὸ 
ξύλον, καὶ ἐὰν ἀποστείλω θάνατον ἐν τῷ 
Ao uov, 11 καὶ ἐὰν ἐντραπη ὁ λαός uov ἐφ᾽ 
„ælt µου, «αἰ, ἑ ραπ ιός LOU ἐφ 
A 9 ’ wo E ; D) 2 ` 
οὓς ἐπικέκληται TO ὕνομά µου ἐπ αὐτοὺς, 
[» bad ΄ 
καὶ προσεύξωνται καὶ ζητήσωσι τὸ πρύσωπύν 
’ 2 \ σε ς Ge 
(tov, καὶ ἀποστρέψωσιν ἀπὸ τῶν ὁδων av- 
τῶν τῶν πονηρῶν, καὶ εγω εἰςακούσομαι ex 
TOU οὐρανοῦ, καὶ ἕλεως ἔσοιιαι ταῖς ἆμαρ- 
τίαις αὐτῶν, 
7. At: ἐποίει. E: (pro τα mav.) τὰς Ovoíag... F 
(n f.) τῶν εἰρηνικῶν. 8. DE ἡμέραις. 10. A: (pro 
εἰκοστῇ) εἰκάδι. AB!: τῷ Σαλωμων. 11. Al: evo- 
δώδη. 13. ABI: (pro κύριος) ὃ eos. E: (pro 


τόπῳ) οἴκῳ. Al: ϑυσιάσαι. 14. Dl: ἐφ᾽ ὃς τὸ ὄν. 


καὶ ἰάσοιιαι τὴν γῆν αὐτῶν. | 


ue ἐπικέκλ. ἐπ᾽. A! 
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919] i" 
bog ΠΣ 


: dd CREE sum M - -e 
ES κ... 
AED ΠΠ 


v.13. ο σας E 


E: ζητήσουσιν. E: ἀποστρέιθ-- 


σιν... TV γῆν ἡμῶν. 


Devant le temple. Septante : « dans le temple ». 
B. sacrifices. Hébreu : «les offrandes » non san- 
glantes. Les Septante transcrivent le mot hébreu. 

9. Il fit une réunion. Septante : « il fit la clôture ». 


— Et quil avait célébré... 

que dans les Septante. 

τ 13. De dévorer la terre. Septante : 
ois ». 


durant sept jours man- 


« de dévorer le 


II Paralipoménes, VII, 7-14. 
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II. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — 2 Cc). Solennité de la dédicace (C VII). 


suas : porro sacerdótes canébant 
tubis ante eos, cunctüsque Israel 
stabat. 

' Sanetificávit quoque Sálomon saves. 
médium átrii ante templum Dómini : atrium. 
obtülerat enim ibi holocausta et 
adipes pacificórum : quia altáre &- 
neum, quod fécerat, non póterat sus- 
tinére holocaüsta et sacríficia οἱ 


Parn dh M. 


‘di 8 1 ἡ sept 
ádipes. Fecit ergo Sálomon solem- Το 
nitátem in témpore illo septem s°lemni- 
diébus, et omnis Israel cum eo, 
ecclésia magna valde, ab intróitu s reg. 5, os. 
Emath usque ad torréntem /Egypti. 
^ 8 : m 
Fecitque die octávo colléctam, Γι, 
quod dedicásset altáre septem dié- Num. 13, 22, 
CA , . y OR. tus 
bus, etsolemnitátem celebrásset dié- τον: 23, 36. 
10] o 21 di où po Num. 7, 10. 
bus septem. 10 Igitur in die vigésimo pimitime 
tértio mensis séptimi dimisit pópulos rer." 
ad tabernácula sua letántes atque 
gaudéntes super bono, quod fécerat 
Dóminus Dávidi, et Salomóni, et 
Israéli pópulo suo. 
tt Complevítque Sálomon domum peus 
o e " 5 , apparet 
Dómini, et domum regis, et Omnia Salomoni. 
qua disposüerat in corde suo, ut 
r . a . ο 9 3 Rer. EI 
fáceret in domo Dómini, et in domo ἡ ** ^! 
^ 12 4 ki 1 
sua, et prosperátus est. Appáruit us 
putem ei Dóminus nocte, et ait : Au-? αι. 5 1, 
divi oratiónem tuam, et elégi locum 
istum mihi in domum sacrifícii. 139 Si  ropulo 
nm 88 P poenitenti 
clausero coelum, et plávia non fláxe- parcet. 
rit. et mandávero et præcépero locüs- 
tæ, ut dévoret terram, et misero pes- 
üléntiam in pópulum meum : ‘‘con- 
vérsus autem pópulus meus super 
9 2 Deut. 25, 10, 
quos invocatum est nomen meum, 2 Par. 6, 35. 


deprecátus me füerit, et exquisíerit 
láciem meam, et égerit poeniténtiam 
a viis suis péssimis : et ego exaudiam 
de codo, et propitius ero peccätis 
eórum, et sanábo terram eórum. 


David sur leurs instruments ; mais les 
prêtres sonnaient des trompettes devant 
eux, et tout Israél était debout. 

7 Salomon consacra aussi le milieu 
du parvis devant le temple du Sei- 
gneur; car il avait offert là les holo- 
caustes et les graisses des hosties pa- 
cifiques, parce que l'autel d'airain qu'il 
avait fait ne pouvait tenir les holocaus- 
tes, les sacrifices et les graisses. ? Sa- 
lomon fit donc en ce temps-là la 
solennité pendant sept jours, et tout 
Israël avec lui : assemblée trés grande, 
venue depuis l'entrée d'Émath jusqu'au 
torrent d'Egypte. ? Et au huitiéme jour, 
il fit une réunion, parce qu il avait dédié 
l'autel durant sept jours, et qu'il avait 
célébré la solennité durant sept jours. 
10 Ainsi, au vingt-troisième jour du 
septième mois, il renvoya dans leurs 
tentes les peuples se livrant à l'allé- 
gresse, et se réjouissant du bien qu'a- 
vaitfait le Seigneur à David, à Salomon 
et à Israél son peuple. 

11 Salomon acheva donc la maison du 
Seigneur, la maison du roi, et tout ce 
quil s'était proposé en son cour de 
faire dans la maison du Seigneur et 
dans sa propre maison, et il prospéra. 
12 Or le Seigneur lui apparut pendant 
la nuit, et dit: « J'ai entendu ta priére, 
et choisi ce lieu pour moi, comme une 
maison de sacrifice. '? Si je ferme le 
ciel, et qu'il ne tombe point de pluie; si 
jordonne et je commande à la saute- 
relle de dévorer la terre, et si j'envoie 
une peste à mon peuple, !* mais que, 
converti, mon peuple, sur qui a été in- 
voqué mon nom, me prie, et qu'il re- 
cherche ma face, et qu'il fasse pénitence 
de ses voies trés mauvaises, alors moi je 
les exaucerai du ciel, et je pardonnerai 
leurs péchés, et je purifierai leur terre. 


— Sur leurs instruments; littéralement, par le moyen 
de leurs mains; c’està-dire en pincant des instru- 
ments avec leurs mains, avec leurs doigts. 

T. Le milieu du parvis. Voir la note sur III Rois, 
virt, 64. — L'autel d'airain; Yautel des holocaustes. 
Voir la figure t. II, p. 655. 

8. La solennité. Apres la fete de la dédicace du 
temple qui dura sept jours, Salomon célébra la so- 
lennité des Tabernacles qui tombait à ce méme 
lemps. — Depuis l'entrée d'Emath jusqu'au tor- 
rent d'ngypte. L'entrée d'Émath marque la fron- 
tière septentrionale du royaume de Salomon, et le 
torrent d'Égypte, la frontière méridionale. 


10. Au vingt-troisième jour... Détail omis dans le 


troisième livre des Rois. — Septième mois. Ou étha- 


nim. Voir la note sur ΠῚ Rois, vir, 9. — Se livrant à 
l'allégresse. Voir la note sur HI Rois, var, 66. 

41. La maison du roi. Son palais et la maison de 
la forêt du Liban, IIT Ro?s, vir, 1-8. Voir plus loin la 
figure, 1x, 20, p. 195. A 

19. Le Seigneur lui apparut « une seconde fois, 
comme il lui avait apparu à Gabaon », d’après III 
Rois, 1x, 2. — Et dit... La réponse du Seigneur est 
ici plus explicite, et plus en rapport avec les de- 
mandes de Salomon, que dans IHE Rots, 1x, 3-9. 

43. La sauterelle. Voir plus haut vr, 28. 
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II Chronicorum, VII, 15 — VIII, 2. 


EE. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVII). — 2° (d!). Administratio regni CVII). 


15 Καὶ νῦν οἱ ὀφϑαλιιοί μου ἔσονται ἆνεωγ- 
μένοι, καὶ τὸ τά µου ἐπήκοα τῇ προσευχῇ 
τοῦ τόπου τούτου, 'Ü καὶ νῦν ἐξελεξάμην καὶ 
ἡγίακα τὸν οἶκον τοῖτον, τοῦ εἶναι ὄνομά 
μου ἐκεῖ ἕως αἰῶνος, καὶ ἔσονται ot ὀφθαλ- 
μοί μου καὶ 4 καοδία µου ἐκεῖ πάσας τὰς 
ἡμιέρας. '* Καὶ σὺ Eur πορευϑθὴς ἐναντίον 
γιου (UC Aavið 7 πατήρ σου, καὶ ποιήσῃς 
ZOTO πάντα ἃ EVE τειλάμην σοι, καὶ τὰ προς- 
τάγματα μου καὶ τὰ κρίματά µου φυλάξῃ, 
18 χαὶ ἀναστήσω τὸν 9ρόνον τῆς dise 
σου ὡς διεθέμµην Auvid τῷ nargi cov, λέ- 
yov Οὐ. ἐξαρθήσεται σοι ἡγούμε ενος VNo 
ἕν Ισραήλ. 1) Καὶ εὰν ἀποστρέψητε ὑμεῖς, 
καὶ lache τὸ προστάγματά μου καὶ 
taç ἐντολάς µου ἃς ἔδωκα ἐναντίον ὑμῶν, 
καὶ πορευϑῆτε καὶ λατρεύσητε ος ETE- 
ουις καὶ προςκυνήσητε αὐτοῖς, “9 καὶ ἐξαρῶ 
ὑιιᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτοῖς καὶ TOY 
οἶκον τοῦτον ÖV ἡγίασα τω ὀγνόματί μου 
ὠποσερέψω € &x προσώπου uov, O cera 
TOV εἰς 7 παραβολὴν καὶ εἰς διή) "μα EV πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσι. 3! Kal d οἶκος οὗτος o ὑψη- 
λὸς, πᾶς O διαπορευόµεγος αὐτὸν ἑκστήσε- 
ται καὶ ἐρεῖ Augu τίνος ἐποίησε κύριος τῇ 
γη ταύτῃ καὶ τῷ οἴκω τούτω; ?? Καὶ ἐροῦσι 
Miot ἐγκατέ λιπον αὐ ριον τὸν Jedy TOV πα- 
τέρων αὐτῶν, TOV ξξαγαγύντα αὐτοὺς Ex γῆς 
«ἰγύπτου, καὶ ἀντελά ἀβοντο OsOr ἑτέρων, 
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς, καὶ ἐδούλευσαν 
αὐτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
πᾶσαν τὴν κακίαν ταύτη». 


WEEE. Καὶ ἐγένετο ιετι εἴκοσιν ἔτη ἕν οἷς 


ᾠκοδύμησε Σαλωμών τὸν οἶκον κυοίου καὶ | 


ἔδωκε 


τὸν οἶκον αὐτοῦ, : καὶ τὰς 1 πόλεις ἃς 


Χιρὰμ τῷ σΣαλωμῶν, ὠκοδόμησεν αὐτὰς | 


Ἂν; \ \ ’ RJ - \ WE \ 2 
«αλοιιίυν, και χατιυκισὲν EXEL τους νιους Io- 


15. DS (in-) Kar. BH: τῆς πιροσενχῆρ. 16. A1: 
(pro ἕως) ἐπ᾽. 11. Bu καὶ τὰ προςτάγμι. ua. À: 


φυλάξῃς. 18. AB: ἀνὴρ ἠγέμ. Al: (pr. manu) ἐν | 


“Ἱερθσαλήμι. 90. F: ἧς ἔδωκα ὑμῖν. A: ἡγίακα... ἀπὸ 
7roozota. 21. EF: (pro o vy.) ὃς ἦν υψ/ηλὸς EF 
ἐρηκωθήσεται). F: παραπορενόµιε)ος. A. διαττ. ττρὸς 
αὐτὸν. ET (p. κύρ.) ὅτω. 22. AIF: ἐγκατέλειπον. 
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Zu opis X 522 nbus 


D!: κύριον Jeor. AFB!* (a. διὰ) καὶ. At: τὸ (pro 
T8TO). — 1. AB": οἰκοδόμησεν. A: oix. ἔαντου. B}* 
Gc. A!* ᾠκοὸ. αὐτὰς Σαλ. 


T 45. Decelui qui priera en ce lieu. Septante:« de ce 
jeu ». 
16. Celieu. Hébreu et Septante : « cette maison ». 
18. On n'enlévera pasa ta race un homme qui doit 
étlre prince en Israël. Septante:« on net'enlevera pas 
un homme chef (un successeur qui règne) en Israel ». 
20. Que je vous at donnée. Septante: «que je leur 
ai donnée ». — Elen exemple. Septante : « et en 


récit ». 
21. Septante : « et cette maison élevée, quiconque 
passera en sera étonné ». 


9». Que sont venus sur eux. Septante : « qu'il a 
amené sur eux ». 
VIII. 4. Aprés que Salomon eut báti. Septante 


« durant lesquels Salomon bátit ». 


II Paralipoménes, VII, 15 — VIII, 2. 183 


Εξ. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — 2 (d!). Sage administration (VIII). 


t5 Oculi quoque mei erunt apérti, et? "6 40.115 Mes yeux aussi seront ouverts, et 


aures me: eréctæ ad oratiónem 
ejus qui inloco isto oráverit. 16 Elégi 
enim, et sanctificavi locum istum, ut 
sit nomen meum ibi in sempitérnum. 
et permáneant óculi mei et cor meum, 
ibi eunctis diébus. 


17 Τα quoque si ambuláveris CO- ewe fideri 


bona. 


ram me, sieut ambulávit David pater 
tuus, et féceris juxta ómnia quæ 
præcépi tibi, et justítias meas judi- 
ciaque serváveris : !? suscitábo thro- 


3 Reg. 9, 3. 


mes oreilles attentives à la prière de 
celui qui priera en ce lieu; '* car j'ai 
choisi et j'ai sanctifié ce lieu, afin. que 
mon nom y soit à jamais, et que mes 
yeux et mon cœur y demeurent cons- 
tamment tous les jours. 

17 » Et toi-même, si tu marches de- 
vant moi comme a marché David ton 
père; si tu fais selon tout ce que je t'ai 
ordonné, et que tu gardes mes lois et 
mes ordonnances, 18 j'éléveraile trône 
de ton règne comme je l'ai promis à 


num regni tui, sicut pollicitus sum 
David patri tuo, dicens : Non aufe- ^ "^,^ '* 
rétur de stirpe tua vir, qui sit prin- 3 Reg. 2, 4. 
ceps in Israel. 

19 Si autem avérsi fuéritis, et de- Ss 


infideli 


David, ton pére, disant : On n'enlévera 
pas à ta race un homme qui doit étre 
prince en Israël. 

19 ; Mais si vous vous détournez, et 


reliquéritis justitias meas, et præ-  "«« 


cépta mea, qua propósul vobis, et 
abeuntes serviéritis diis aliénis, et 


adoravéritis eos : ?? evéllam vos de? Res. 9, 7 
terra mea, quam dedi vobis : et do-  *. 


mum hanc, quam sanctificávi nómini 


meo. projiciam afácie mea,et tradam , p. . 


eam in parábolam. et in exémplum 
cunctis pópulis. ?! Et domus ista erit 


in provérbium univérsis transeünti- ;p. 9 s. 
Quare Deut. 29, 24. 


bus, et dicent stupéntes 
fecit Dóminus sic terre huic, et 
dómui huic? ?? Respondebüntque : 
Quia dereliquérunt Dóminum Deum 
patrum suórum, qui edüxit eos de 
terra ;Egypti, et apprehendérunt 
deos aliénos, et adoravérunt eos, et 
coluérunt : idcirco venérunt super 


eos univérsa hæc mala. 


que vous abandonniez mes lois et mes 
préceptes que je vous ai proposés. et 
que, vous en allant, vous serviez des 
dieux étrangers et les adoriez, “Ὁ je vous 
arracherai de ma terre que je vous ai 
donnée; et cette maison que j'ai con- 
sacrée à mon nom, je la rejetterai de 
ma face, et je la livrerai en proverbe 
et en exemple à tous les peuples. 
?! Ainsi cette maison sera en dérision 
à tous ceux qui passeront, et ils diront, 
frappés d'étonnement : Pourquoi le 
Seigneur a-t-il fait ainsi à cette terre 
et à cette maison? ?? Et l'on répondra : 
Parcequ'ils ontabandonné le Seigneur 
Dieu de leurs pères, qui les retira de 
la terre d'Égypte, et qu'ils ont pris 
des dieux étrangers, et qu'ils les ont 
adorés et servis : c'est pour cela que 
sont venus sur eux tous ces maux ». 


WINE. ! Explétis autem vigínti . 4) 


Eixtrnetic 


annis, postquam ædificävit Sálomon vrbes. 


WII. ! Or, vingt ans s'étant accom- 
plis aprés que Salomon eut báti la mai- 


domum Dómini et domum suam :? 15ε. 9, '-| son du Seigneur et sa propre maison, 


* eivitátes, quas déderat Hiram Sa- 


lomóni ædificavit, et habitare ibi^ "* 


15. Mes yeuz..... mes oreilles. Voir la note sur 
Nombres, xiv, 30. 

17. Si tu marches... comme a marché David ton 
père. ΠΠ Rois, ix, 4 ajoute : « dans la simplicité de 
cœur et dans l'équité ». 

18. J'éléverai le trône de ton règne. IIE Rois, 1x, 5 
ajoute : « à jamais ». 

20. Je vous arracherai. Ces menaces ressembient 
à celles de Deutéronome, ιν, 26; xxvi, 45-68. 


d) Gloire du règne de Salomon,VIII-IX. 


31] bâtit les villes qu'Hiram lui avait 


‘| données, et y fit habiter les enfants d'Is- 


di) Sage administration, VIII. 


VIL. 1. Aprés que Salomon eut båti. Voir la note 
sur III Rois, 1x, 10. 

9, Il bátit, c'est-à-dire il reconstruisit. — Les 
villes; elles étaient au nombre de vingt d’après II . 
Rois, 1x, 11. — Qu'Hiram lui avait données. Ou plu- 
tôt rendues; car ΙΙ Rois, 1x, 11 nous dit que ce fut 
Salomon qui les donna à Hiram, et y. 12 qu'elles ne 
lui plurent pas, sans doute à cause de l'état de dé- 
labrement où elles se trouvaient et qui força Salo- 
mon à les rebâtir. 
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II Chronicorum, VIII, 3-13. 


ΕΕ. Acta Regum (I €. X—II €. XXXVI). — 2° (d!). Administratio regni (VIII). 


3 Καὶ ἦλθε Σαλωμων εἰς Ῥαισωβὰ, 
^ Καὶ ὠκοδόμησε 


ραήλ. 
’ 

καὶ κατίσχυσεν αὐτήν. 
` \ 9 ο ο / \ / \ 

τὴν ΟΘοεδιιὸρ ἐν τῇ ἑρήμω, καὶ πάσας τάς 
Ü b 9 ES 2 / 3 9 / 

πόλεις τὰς ὁ χυρὰς ἃς Wxodouncer ἐν Huas. 
v . M » 

5 Καὶ «ᾠκοδόμησε τὴν Budwowr τὴν ἄνω 
\ \ \ ’ ^ 3 
καὶ τὴν Βαιθωρων τήν κάτω, πόλεις oyv- 

6 . M 
καὶ την Ba- 
` . 
Loa, καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς ὁ χυρὰς αἳ 


Qc τείχη, πύλαι, καὶ μοχλοί" 


z - - . . ΄ \ 4 
ήσαν τω «αλωμων, xot πάσας τὰς πόλεις 
τῶν ἁρμάτων, καὶ τὰς πόλεις τῶν ἱππέων" 
καὶ ὅσα ἐπεθύμησε Σαλωμων κατὰ τὴν ἔπι- 
ϑυμίαν τοῦ οἰκοδομῆσαι ἐν Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
3) ἕο ’ \ 2 / [πο ’ 2 
ἑν τῷ «ιῤάνω, καὶ ἑν πάσγ v» βασιλείᾳ av- 
d 2 EC Ν c j| à \ 2 iS a 
τοῦ. 7 Πας ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἀπὸ τοῦ 
Χετταίου, καὶ τοῦ “Μιιοῤδαίου, καὶ τοῦ Ds- 
e / ` ge 232 7 M ο Ὁ 
ρεζαίου, καὶ τοι Evotov, καὶ τοῦ Ἴεβου- 
αλλ 
3 > - ς ” > ~ - p 
ήσαν ἐκ τῶν viov αὐτῶν τῶν καταλειφϑέν- 
, 2 \ RJ f m LS) 2 Ὕ LA 
των UET σύτους EV τῇ γή, οὓς οὐκ εξωλύ- 
ς ς 2 . 2 ’ 

Όρευσαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ, καὶ ἀνήγαγεν αὖ- 
IN NS \ 2 Z c d c J 
τοὺς Σαλωμιῶν εἰς φόρον ἕως τῆς ἡμέρας 

’ 9 κ . 3 (ο τ“ e NS 2 
ταύτης. αι Ex των vuv Ισραὴλ ovx 
ἔδωκε Σαλωμὼν εἰς παῖδας τῇ βασιλείᾳ αὐ- 
τοῦ, ὅτι ἰδοὺ ἄνδρες πολεμισταὶ καὶ ἄρχον- 

τες, καὶ οἱ δυνατοὶ καὶ ἄρχοντες ἁρμάτων 
καὶ ἱππέων. Ὁ Καὶ οὗτοι ἄρχοντες τῶν 
προστατῶν βασιλέως Σαλωμιὼν, πεντήκοντά 
καὶ διακόσιοι ἐργοδιωκτοῦντες ἐν τῷ Lað. 
Καὶ την Φυγατερα agaw ἀνήγαγε By 
λω[ιῶὼν ἐκ πόλεως 2Ιαυὶδ' εἰς τὸν οἶκον ὃν 
ᾠκοδόμησεν αὐτῇ, ὅτι εἶπεν: Οὐ κατοικήσει 

7 γυνή μου ἕν πόλει Avid τοῦ βασιλέως 


ον. ὅτι ἅγιός ἐστιν οὗ εἰσῆλθεν ἐκεῖ 
κιβωτὸς κυρίου. 


19 ΄ 2 / 
Tore ἀνήνεγκε Doha ὁλοκαυτω- 


T [4] 2 > N 2 κ, 5) . 
σαίου, OL οὐκ εἰσὶν cx του Ἰσραήλ, 


ματα τῷ κυρίω ἐπὶ τὸ ὑυσιαστήφιον ὃ ὃ (UXO- | 


δύμησε κυρίῳ ἀπέναντι τοῦ ναοῦ, 13 


τὸν λόγον ἡμέρας ἐν £go, τοῦ ν, i 


3. A: εἰς Aiud «Σωβαὰ. F: κατίσχ. ἐπ᾽ αὐτὴν. 

4. À: τὴν Θεδιμὸρ (F: τ. Θεδμὼρ; B!: τ. Θοεδο- 
es EF: αἐμαϑ. 5. Bi: Βαιδωρωμ (bis). 6. A: 
Ῥαλαάς... + (a. τ. πόλ. tert.) πάσας. 8. ΑΣ (ab in.) 
aat (F: ον Bi: MET αὐτοῦ... * οὐκ. 9. EF (p. 
παῖδας. F: δόλος) εἰς πάντα τα ἔργα αὐτᾶ. AEF: 
(pro £08) αὐτοὶ... 10. At: À : 


ToO sTayua των. 


κατα | 
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v.6. ΠΡ 5n N'53 γ. 10. '^ ^m^ 


τῷ βασιλεῖ (EF: v8 βασ.). 11. Bi: Zal. army: 
A* 5 ; (a. γυνή). F: ἁγία. E* ἐκεῖ. 13. AB!* αἱ 
dec κυρίῳ. 13. ABA (in.) καὶ. 


3. Emath-Suba. Septante: « B:esoba ». 

4. Il les bátit. Septante : « qu'il bâtit ». 

6. Tout ce que Salomon voulut et décida, il le 
bátit. Septante: « tout ce que Salomon désira selon 
son désir de bátir ». 

9. Il ne les employa pas à travailler aux ouvra- 
ges du roi. Septante : « Salomon ne les donna point 


comme serviteurs (esclaves) à (dans) son royaume ». 
10. Qui instruisaient le Mg Hébreu et Sep- 
tante : « qui surveillaient le travail du peuple ». 
41. Dans la maison de David, roi d'Israël, parce 
qu'elle a été sanctifiée. Septante : « dans la cité de 
David, roi d'Israël, parce qu'elle est sainte ». 


II Paralipoménes, VIII, 3-13. 
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Ii. Les Rois (E P. Ν- ΚΚ, XXXVI). — 2° (al). Sage administration ( VIII). 


fecit filios Israel. ? Abiit quoque 


in Emath Suba, et obtinuit eam. Nm. 1% 22 
* Et ædificävit Palmyram in desérto, 2 Bes S 9. 
et álias civitátes munitíssimas ædifi- 75 
cávit in Emath. ? Extruxítque Béth- 

oron superiórem, et Béthoron in- 
feriórem. civitátes murátas, habéntes 

portas et vectes et seras : ê Dálaath 

étiam et omnes urbes firmissimas, 

quæ fuérunt Salomónis, cunctásque , par. 1 14. 


urbes quadrigárum, et urbes équi- 
tum : ómnia quecümque vóluit Sá- 
lomon atque dispósuit, czedificávit in 
Jerüsalem et in Líbano, etin uni- 
vérsa terra potestátis suce. 

T Omnem pópulum, qui derelictus Chananii 
füerat de Hethæis, et Amorrhzis, et ο 
Pherezæis, et Hevzis, et Jebusæis. 
qui non erant de stirpe Israel : ? de 
filiis eórum, et de pósteris, quos non s πος. 9, 31. 
interfécerant fílii Israel, subjugávit j% P X 
Sálomon in tributärios, usque in 
diem hanc. 

? Porro de fíliis Israel non pósuit, 
ut servirent opéribus regis : ipsi 
enim erant viri bellatores. et duces 
primi. et principes quadrigárum et 
équitum ejus. ! Omnes autem prin-5 πος. 5, 16. 
cipes exércitus regis Salomónis fué- 
runt ducénti quinquaginta, qui eru- 
diébant pópulum. 


Israelitie 
»ellatores. 


M Fíliam vero Pharaónis tránstu- User regis | 


in propria 
domo. 


lit de civitáte David, in domum quam 


ædificáverat ei. Dixitenim rex: Non ὁ Rez. 3, 1. | 


habitábit uxor mea in domo David 7, δ; ὁ οι 

regis Israel, eo quod sanctificáta sit : 

quia ingréssa est in eam arca Dó- 

mini. 
'? Tunc óbtulit Sálomon holo- orainan- 

caüsta Dómino super altáre Dómini, sacrificia. 

quod  extrüxerat ante pórticum, 

13 ut per singulos dies offerrétur in 


eo juxta præcéptum Móysi in sáb- 


. ην, 15, SE 
3 4. 


raël. 3 H s'enalla aussi à Emath-Suba, 
et sen empara. * Et il bâtit Palmyre 
dans le désert, etles autres villes trés 
fortifiées. il les bàtit en Emath. ë H 
construisit aussi Béthoron la haute, et 
Béthoron la basse, villes murées, ayant 
des portes, des verrous et des serru- 
res; * et de plus Balaath, toutes les 
villestrés fortes quiétaient à Salomon, 
toutes les villes des quadriges, et les 
villes de la cavalerie : tout ce que Sa- 
lomon voulut et décida, il le bátit, dans 
Jérusalem, et sur le Liban, et dans 
tout le pays de sa domination. 

7T Quant à tout le peuple qui était 


resté des Héthéens, des Amorrhéens, 


des Phérézéens, des Hévéens et des Jé- 
buséens, qui n'étaient point de la race 
d'Israël, 8 mais des enfants et des des- 
cendants de ceux que les enfants d'Is- 
raél n'avaient point tués, Salomon les 
rendit dépendants et tributaires jus- 
qu'à ce jour. 

? Pour les enfants d'Israël, il ne les 
employa pas à travailler aux ouvrages 
du roi: car C'étaient des hommes de 
guerre, les premiers chefs et les com- 


mandants de ses quadriges et de sa ca- 


| valerie. 1° Or tous les princes de l'ar- 


| mée du roi Salomon étaient au nombre 


de deux cent cinquante, qui instrui- 
salent le peuple. 
11 Quant à la fille du Pharaon, ii la 


transporta de la cité de David dans la 


maison qu'il lui avait bátie; car le roi 
dit: « Ma femme n'habitera pas dans 
la maison de David, roi d'Israël, parce 
qu'elle a été sanctifióe, du moment que 
l'arche du Seigneur y est entrée ». 

12 Alors Salomon offrit des holocaus- 
tes au Seigneur sur l'autel du Seigneur, 
qu'il avait construit devant le portique, 
13 pour qu'on y offrit chaque jour des 
sacrifices, selon le commandement de 


3. Emath-Suba ou Soba est, d’après 
l'opinion la plus commune, la ville d'É- 
math (voir II Rois, vnr, 9), désignant ici le 
royaume dont cette ville était la capitale. 

EB ve Voir la note sur lII Rois, 
IX, 48. 

>. Les deux Bélhoron, placées à l'entrée 
des défilés qui conduisaient dans le pays 
des Philistins et en Égyple, étaient pour 
cette raison trés importantes. 

6. Balaath ou Baalath, ville de la tribu 
de Dan. — Les villes des quadriges. Voir 
plus haut la note sur 1, 14. — Jérusalem. 
Voir la note 3, à la fin du t. II, p. 905. — 
Le Liban. Voir l'Introduction au livre de 
Josué, t. II, p. 3. 

4. déthéens.. Amorrhéens..  Phéré- 
zeens... Hévéens... Jébuséens. Voir la note 
sur Exode, ΧΧΠΙ. 23. 

8. Les rendit dépendants οἱ tributai- 
res; c'est-à-dire les soumit à la corvée. 


Héthéens (Y. 7). 
(Stèle trouvée à Marasch). 


C'était une nécessité pour le prompt ac- 
complissement des grands travaux qu'il 
avait entrepris; c'était aussi une sage 
mesure politique, de nature à prévenir 
les soulevements possibles de leur part. 
Noé avait prédit que les descendants de 
Chanaan seraient esclaves, Genése, Ix, 95. 

9. Des hommes de guerre. David avait 
établi une armée permanente qui fut 
conservée par Salomon et ses successeurs. 
— Quadriges. Voir la note sur II Rois, 
Iv, 96, et la figure de 1Π Rots, x, 26, t. 1I, 
p. 667. 

10. Princes de l'urmée. Letexte original 
porte : « qui surveillaieut les travaux ». — 
Deux cent cinquante. Les chiffres varient 
11, 47 et LIII Rots, τν, 38. 

41. La fille du Pharaon. Voir la note 
sur ITE Rois, m, 4. — Ii la transporta... 
dans la maison. Voir la note sur lI 
Rois, vu, 8. — Parce quelle a été sanc- 
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II Chronicorum, VIII, 14—IX, 2. 


IX. Acta Regum (I €. X—1I €. 


XXXVI). 


— 2° C). Magnificentia Salomonis (IX): 


xata τὰς ἐντολὰς ΙΜωοσῆ ἐν τοῖς σαββάτοις, 
καὶ ἐν τοῖς unol, καὶ Ev ταῖς ἑορταῖς, τρεῖς 
καιροὺς τοῦ ἐνιαυτοῦ, ἐν τῇ ἑορτὴ τῶν ἀξύ- 
μων, καὶ ἐν τῇ ἑορτῇ τῶν εβδομάδων, καὶ 
ἕν τῇ ἑορτῇ τῶν σκηνῶν. 11 Καὶ ἔστησε 
χατὰ τὴν κρίσιν Aavid τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
τὰς διαιρέσεις τῶν ἱερέων, καὶ κατὼ τὰς 
λειτουργίας αὐτῶν καὶ ot «ἱευῖται ἐπὶ τὰς 
φυλακὰς αὐτῶν, τοῦ αἰνεῖν καὶ λειτουργεῖν 
κατέναντι τῶν ἱερέων κατὰ τὸν λόγον ἡμιέ- 
ρας εν τῇ μέρα" καὶ oL πυλωροὶ κατὰ τας 
διαιρέσεις αὐτῶν εἰς πύλην καὶ πύλην, ὅτι 
οὕτως ἐντολαὶ Aavið ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ. 
15 Où παρῆλθον τὰς ἐντολὰς τοῦ βασιλέως 
περὶ τῶν ἱερέων καὶ τῶν «{ευιτῶν εἰς πάντα 
λόγον, καὶ εἰς τοὺς ϑησαυρούς. ETK i 
ἠτοιμάσνη πᾶσα À ἐργασία ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας 
EDELE λιώθη Ë ἕως οὗ ἐτελείωσε Σαλωμὼν τὸν 
οἶκον κυοίου. 

Τότε QETO Σαλωιιῶν εἰς Γασιὼν Tu- 
ἐρ, καὶ εἰς τὴν Ahad τήν. παραθαλασσίαν 
v yy Ἰδουιιαίᾳ. 5 Καὶ ἄπεστειλε Χιρὼμ 

' χειρὶ παίδων αὐτοῦ πλοῖα καὶ παῖδας 
Pac θάλασσαν, καὶ ὤχοντο μετὰ τῶν 
παίδων Σαλωμὼν εἰς Σωφιρὰ, καὶ ἔλαβον 
ἐκεῖθεν τὰ τετοακύσια καὶ πεντήκοντα τά- 
avra χρυσίου, καὶ ἦλθον προς τὸν βασι- 
λέα Σαλωιών. 

ΣΧ. Καὶ βασίλισσα Σαβὰ ἤκουσε τὸ ὄνοιια 
Σαλωμων, καὶ ἦλθε τοῦ πειρᾶσαι Σαλω- 
uwv ἐν αἰνίγμασιν εἰς Ιερουσαλήμ £v δυνά- 
ue βαρείᾳ σφόδρα, καὶ κάμήλοι αἴρουσαι 
ἀρώματα εἰς πλήνος, καὶ χρυσίον, καὶ λίϑον 
τίμιον. Καὶ ήλθε πρὸς Σαλωμὼν, καὶ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν πάντα ὅσα ἦν ἐν τῇ 
ψυχή αὐτῆς. ? Koi ἀνήγγειλεν αὐτῇ Za- 
λωμων πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς, καὶ ov 
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LE 


y. 18. 4 "p^ 
i- οσο {οἱ 


(pro alt. Σαλ) αὐτόν. B! pon. εἰς πλῆθος post 
καὶ χουσύο». AJp!* (ρ. ὁσα) ἦ ἦν. 


14. Les devoirs des prétres dans leur ministère. 
Hébreu: « les classes des prétres selon leur of- 
fice ». 

48. Hébreu et Septante : « on ne s'écarta point de 
l’ordre du roi pour les prêtres et les Lévites, ni 
pour aucune chose ni pour ce qui concernait les 
trésors ». 

16. Salomon eut toutes les dépenses préparées 
depuis le jour qu'il jeta les fondements de la mai- 
son. Hébreu et septante : « ainsi fut dirigée toute 
l'euvre de Salomon (Septante : et tout le travail 
avait été préparé) jusqu'au jour oü la maison de 


Jahvéh fut fondée (Septante : depuis le jour oü la 
maison du Seigneur fut fondée) ». — L'hébreu a en 
plus à la fin : « la maison de Jahvéh fut (donc) 
achevée ». 

11. Sur le bord de la mer Rouge. Hébreu et Sep- 
tante ; « sur le bord de la mer ». 

18. A Ophir. Septante : « à Sophira ». 
portèrent. Septante : « et ils vinrent ». 


— Et ils les 


IX. 4. Avec de grandes richesses. Hébreu : « avec 
une suite nombreuse ». Septante : « avec une 
grande force (suite) ». 


II Paralipoménes, VIII, 14—IX, 2. 
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LI. Les Rois (I P. X—IE P. XXXVII). —2^(d?). Richesses de Salomon (IX). 


batis et in caléndis, et in festis dié- 
bus, ter per annum, id est, in solem- 
nitáte azymórum, et in solemnitáte 


Num. 


28, 


9, 11. 


9 


« 
e 


hebdomadárum, et in solemnitâte zx. 25,11, 17. 


tabernaeulórum. 
14 Et constituit juxta dispositió- ordo 


ser- 


vientinm. 


nem David patris sui, officia sacer- templi. 


dótum in ministériis suis : et Levitas 
in órdine suo, ut laudárent, et mi- 
nistrárent coram sacerdótibus, juxta 
ritum uniuscujüsque diéi : et janitó- 
res in divisiónibus suis per portam 
et portam : sic enim præcéperat Da- 
vid homo Dei. !? Nec prætergréssi 
sunt de mandátis regis, tam sacer- 
dôtes quam Levitæ, ex ómnibus quæ 
præcéperat, et in custódiis thesau- 
rorum. !$ Omnes impénsas præpa- 
rátas häbuit Sálomon, ex eo die quo 
fundávit domum Dómini, usque in 
diem quo perfécit eam. 

17 Tunc ábiit Salomon in Asiónga- 
ber, et in Ailath ad oram maris 
Rubri, quæ est in terra Edom. '? Mi- 
sit autem ei Hiram per manus servó- 
rum suórum naves, et nautas gnaros 
maris. et abiérunt cum servis Salo- 
mónis in Ophir, tulerüntque inde” 
quadringénta quinquagínta talénta 
auri, et attulérunt ad regem Salo- 
mónem. 

ΙΧ. ! Regina quoque Saba, 
cum audisset famam Salomônis, 
venit ut tentáret eum in ænigmäti- 


Aurnnm 
Ophir. 


1 Par. 34, 


1 Pur 98, 14. 


ex 


2 - 
d^) Regina 
Saba. 


bus in Jerúsalem, cum magnis ópi- 3 Reg. 10, 1. 


bus, et camélis qui portábant aró- 
mata, et auri plúrimum, gemmásque 
pretiósas. Cumque venisset ad Sa- 
lomónem, locúta est ei quæcúmque 
erant in corde suo. ? Et expósuit ei 
Sálomon ómnia quæ proposterat : 


Mat. 13, 12. 
Luc, 11, 31. 


Moïse, aux jours du sabbat, aux ca- 
lendes, et aux jours de féte, trois fois 
par an, c’est-à-dire à la solennité des 
azymes, àla solennité des semaines et 
à la solennité des tabernacles. 

11 Etil établit, selon les prescriptions 
de David, son père, les devoirs des pré- 
tres dans leur ministére, les Lévites 
daus leur ordre, pour chanter des 
louanges et servir devant les prêtres, 
suivant le rite de chaque jour, et les 
portiers, d'après la distribution qui en 
avait été faite pour chaque porte; ainsi, 
en effet, l'avait ordonné David, l'homme 
de Dieu. ^? Touchant les commande- 
ments du roi, niles prétres ni les Lévi- 
tes n'omirent rien de tout ce qu'il avait 
ordonné. et par rapport à la garde des 
trésors. !* Salomon eut toutes les dé- 
penses préparées depuis le jour quil 
jeta les fondements de la maison jus- 
qu'au jour où il l'acheva. 

17 Alors Salomon alla à Asiongaber 
et à Aïlath, sur le bord de la mer 
Rouge. qui est dans la terre d'Edom. 
18 Or Hiram lui envoya, par l'entre- 
mise de ses serviteurs, des vaisseaux 
et des matelots connaissant la mer. et 
ils allérent avec les serviteurs de Salo- 
mon à Ophir, et ils emportèrent de là 
quatre cent cinquante talents d'or, et 
ils les portèrent au roi Salomon. 

EX. ! La reine de Saba aussi, ayant 
appris la renommée de Salomon, vint 
à Jérusalem pour l'éprouver par des 
énigmes, avec de grandes richesses, 
et des chameaux qui portaient des aro- 
mates, et une grande quantité d'or, et 
des pierres précieuses. Et lorsqu'elle 
fut venue vers Salomon elle lui dit tout 
ce qui était en son cœur. ? Et Salomon lui 
expliqua tout ce qu'elle avait proposé, 


tifiée. Ce trait, qui fait honneur à la piété du roi, 
n'est rapporté que par l’auteur des Paralipomènes. 

13. Aux calendes, au commencement du mois, à la 
nouvelle lune. — La solennité des azymes, Pâques. 
— La solennité des semaines, Pentecóte. 

14. Les devoirs des prêtres. Noir I Paralipoménes, 
XXIv. — Les Lévites. Voir ibid., xxv, 4-0. — Les por- 
tiers. Voir ibid., xxvi, 4-19. 

10. La garde des trésors. Voir 1 Paralipomènes, 
XXVI, 20-28. 

16. Toutes les dépenses préparées. Voir la note sur 
HI Rois, vir, 54. 

17. A Asiongaber et à Ailath, ports sur la mer 
Rouge, à l'extrémité septentrionale du golfe Élani- 
tique. — Edom. Voir la note sur Juges, v, 4. 

18. Des vaisseaux. Voir plus haut la figure de τι, 
16. — Ophir, probablement Abhira, dans l'Inde, à 
l'embouchure de Pindus. — Quatre cent cinquante 
latents d'or. Le talent d'or valait 131.850 francs. 


d?) Richesses de Salomon, 1X. 
IX. 1. La reine de Saba. Voir la note sur III Rois, 


= 
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Bateau phénicien (Y. 18). 
(Tombeau de Ti). 


x, 4. — Des chameaux qui portaient... Voir la figure 
de Genése, xxiv, 64, t. I, p. 123. 
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ΕΕ. Acta Regum (E €. X—H C. XXXVI). — 


- ^ \ a 2 2 / 
παρηλὺε QUE ἀπὸ Σαλωμων 0v οὐκ ἀπήγ- 
5] 9 
feu Ege 3 Καὶ εἰδε paor aoe . 
τὴν σοφίαν Σαλωμὼν καὶ τὸν οἶκον ὃν ὗκο- 


II Chronicorum, 


dounce, “rai τὰ βρώματα TOY πια | 


- ; 
καὶ καθέδραν παίδων αὐτοῦ, καὶ στάσιν λει- 
- ^ € * 2 ο \ 
τουργῶν αὐτοῦ καὶ ἱματισμὸν αὐτων, καὶ 
οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ στολισμὸν αὐτῶν, καὶ 
` ld » 2 
τὰ ὁλοκωυτώμασα à ἀνέφερεν ἐν οἴκω xv- 
f »* -e . 
otov, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο' ὃ καὶ εἶπε προς 
ς a » 
τὸν βασιλέα’ 1ληϑιυνὸς ὃ λόγος ov ἤκουσα 
> ~ ^ . - ni \ \ 
ἐν τῇ y; µου περὶ τῶν λόγων σου καὶ περὶ 
m 5 7 , - # 
τῆς σοφίας σου’ ê καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς Ào- 
T 5 5 (E 2 ’ 
γοις ἕως οὗ ήλϑθον καὶ εἶδον ot ὀφθαλιοι 
καὶ ἰϑοὺ οὐκ ἀπηγγέλη LOL ἥμισυ τοῦ 
κου, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἀπηγγελή LOL 5L 
2 ra TEON 
πλήθους τῆς σοφίας σου’ ngoçedyxac snt 
* 2. \ Ss » T M x # Cr A 
τὴν ἀκοὴν ἣν ἤκουσα. ακάριοι OL ἄν 
ς ως Kcd ς 
OEG σου, µακάριοι οἱ παῖδες οὗτοι OL παρὲ- 
~ 
στηκύτες σοι διαπαντὸς καὶ ἀκούοντες την 
’ 8 217 ’ [4 / 
σοφίαν σου. Γστω κυριος o Isos σου 
ος ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ, τοῦ δοῦ- 
val σε ἐπὶ ϑούνον αὐτοῦ εἰς f βασιλέα κυρίῳ 
Φε cov ἐν τῷ ἀγαπῆσαι κύριον τὸν ϑεύν 
^ - - EY - 
σου τὸν Ἱσραὴλ τοῦ στῆσαι αὐτὸν εἰς αἰῶνα, 
ἂν ! DN) 2 \ > C ^! 2 
καὶ ἔδωκέ σε ἐπ αὐτοὺς εἰς βασιλεα, του 
ποιῆσαι κρίμα καὶ δικαιοσύνην. 


RD - a w C 2 
Ὁ Καὶ ἔδωκε τῷ βασιλεῖ ἑκατὸν εἴκοσι τά- 
’ \ 3 ; 2 ο) 
lavta χουσίου, καὶ ἀρώματα εἰς πλην ος 
πολὺ, καὶ λίϑον τίιιον, καὶ οὐκ ἣν κατὰ τὰ 
2 ; p ~w (EN — m0 D / ον 
ἀρώματα ἐκεῖνα ἃ ἔδωκε βασίλισσα Safa 
τῶ βασιλεῖ Σαλωμων. Ὁ 
\ ς ~ 7 Ν 7 
Σαλωμων καὶ οἱ παῖδες Ἄιραιι εφεορον zov- 


Καὶ οἱ παῖδες 


otov τῷ Σαλωμιῶν ἐκ «Σουφὶρ, καὶ ξύλα πεύ- 
xiva, καὶ λίϑον τίμιον. !! Καὶ ἐποίησεν ὃ 
βασιλεὺς τὰ Σίλα τὰ πεύκινα ἀναβάσεις τω 
οἴκω κυρίου, καὶ τῷ οἴκω τοῦ βασιλέως, 
καὶ κιθάρας καὶ νάβλας τοῖς ὠδοῖς, καὶ 


> 


3 y - 2! - 
οὐκ ὠφὕθησαν τοιαυτα εμπροσθεν εν 7 


3. B!: οἰκοδόμησεν. 4. Bi: οἰνοχόων. Al: dvéqe- 
ρον. 5. EF (p. pr. περὶ) σᾶ καὶ. 6. A: καὶ ztgooé9z— 
κας. T. A! B!* (pr.) σε. AEFB'T (p. παῖδες) σου. 
AIB!: ἀκόθσιν. 8. AB!: γύλογ. A!* (pr.) ἐν. A: ἐπὶ 


IX, 3-11. 
2 (42). Magnificentia Salomonis (IX). 
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v. 10. 11. pom ΠΝ ὉΠ 


Φρόνον. AEF: (l. κυρίῳ Jep) τῷ λαῷ. F: λαῷ αὐτᾶ. 
ΑΕΕ: (l. κρίµα) κρίσιν. 9. ÉF: (pro πολὺ) σφόδρα. 


3. Hébreu et Septante : « la reine de Saba vit la sa- 
gesse de Salomon, la maison qu'il avait bátie ». 

4. Et les victimes qu'il immolait dans la maison 
du Seigneur. Hébreu : « et les degrés par lesquels on 
montait dans la maison de Jahvéh ». — Son esprit 
n'était plus en elle, à cause de son étonnement. Hé- 
breu et Septante : « hors d'elle-méme... ». 


« de vos discours ». 


3. De vos vertus. Septante : 15001 
: « que j'avais enten- 


6. Par vos vertus. Septante 
due ». 

1. Des degrés dans la maison du Sagi εί 
dans la maison du roi. Hébreu et Septante : « des 
degrés à la maison du Seigneur et à la malson du 
roi ». 


II Paralipoménes, IX, 3-11. 189 


πι. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — 2° (d?). Richesses de Salomon (IX). 


nec quidquam fuit quod non perspi- et il n'y eut rien qu'il ne lui éclaircit. 
cuum οἱ fécerit. ? Aprés qu'elle eut vu ces choses, 

? Quee postquam vidit, sapiéntiam ^dmirate" | c'est-à-dire la sagesse de Salomon et 
seilicet Salomónis, et domum quam la maison qu'il avait bátie, * ainsi que 
ædificaverat, ^ neenon et cibária les mets de sa table, les logements de 
mens:e ejus, et habitácula servórum, ses serviteurs, les emplois de ceux qui 
et officia ministrórum ejus, et vesti- le servaient, et leurs vétements ; de 
ménta eórum, pincérnas quoque et plus, ses échansons, leurs habits, et 
vestes eórum, et víctimas quas im- les victimes qu'il immolait dans la mai- 
molábat in domo Dómini : non-erat son du Seigneur, son esprit n'était plus 
præ stupóre ultra in ea spíritus. . [en elle, à cause de son étonnement. 

m uu Edresem:-Verus est rte δ Et elle dit au roi : « Il est véritable, 
sermo, quem audieram interra mea tate. |le récit que j'avais oui dans mon pays. 
de virtütibus et sapiéntia tua. © Non de vos vertus et votre sagesse. ê Je n'ai 
credébamn narrántibus, donec ipsa pas cru à ceux qui me parlaient, jus- 
veníssem, et vidíssent óculi mei, et qu'à ce que je sois venue moi-même, 
probássem vix medietátem sapiéntiæ que mes yeux aient vu, et que j'aie re- 
tue mihi fuísse narrátam : vicisti connu que la moitié de votre sagesse 


famam virtütibus tuis. 7 Beáti viris reg. 10, s. | ne m'avait pas été racontée : vous avez 
tui, et beáti servi tui, qui assístunt 155.10, 33. |surpasséla renommée par vos vertus. 


coram te omni témpore, et aüdiunt 7 Heureux vos sujets, et heureux vos 
sapiéntiam tuam. ë SitDóminus Deus serviteurs, qui sont devant vous en tout 
tuus benedíctus. qui vóluit te ordi- temps, et qui écoutent votre sagesse! 
náre super thronum suum, regem ὃ Béni soit le Seigneur votre Dieu, 
Dómini Dei tui. Quia díligit Deus qui a voulu vous placer sur son tróne, 
Israel, et vult serváre eum in ætér- ? Par. 2, 11. | rOl du Seigneur votre Dieu. Parce que 
num, idcirco pósuit te super eum Dieu aime Israël, et qu'il veut le con- 


server à jamais, c'est pour cela quil 
vous a établi roi sur lui, pour rendre 
les jugements et la justice ». 


regem, ut fácias judícia atque justí- 
tiam. 


9 à o1 9 , 9 M g e . 

Dedit autem regi centum viginti wer * | ΣΤ elle donna au roi cent vingt ta- 
talénta auri, et arómata multa nimis, lents d'or, des aromates en trés grande 
et gemmas pretiosíssimas : non fué- quantité, et des pierres précieuses : il 
runt arómata tália ut heec, quæ de- n'y a pas eu d'aromates tels que ceux 
dit regína Saba regi Salomóni. que donna la reine de Saba à Salomon. 

10 Sed et servi Hiram cum servis et Hiram. 10 Mais aussi les serviteurs d'Hiram 
Ὁ Ἱοπιόπίς attulérunt aurum de avec les serviteurs de Salomon appor- 


tèrent de l'or d'Ophir, des bois odo- 
rants, et des pierres trés précieuses. 
!! Le roi fit avec ces bois odorants des 
degrés dans la maison du Seigneur et 
dans la maison du roi, et aussi des 


Ophir, et ligna thyina, et gemmas? ?*5 $ 18; 
pretiosíssimas : !! de quibus fecit? ἴτε. 10, * 
rex, de lignis scílicet thyinis, gra- 
dus in domo Dómini, et in domo 


régia, cítharas quoque et psaltéria - harpes et des psaltérions pour les 
cantóribus : nunquam visa sunt in chantres : jamais on n'a vu dans la 
terra Juda ligna tälia. terre de Juda de tels bois. 


3. La maison du bois du Liban. 

^. Les mets de sa table. Voir III Rois, rv, 22-93. — Les emplois 
de ceux qui le servaient. Voir III Rois, 1v, 4-1. — Son esprit n'é- 
tait plus en elle; elle était ravie, hors d'elle-méme. 

8. Pour rendre les jugements et la justice. Voir la note sur IIl 
Rois, ni, 9. 

9. Cent vingt talents d'or. Voir plus haut la note sur vir, 18. 

10. Ophir. Voir plus haut vir, 48. — Des bois odorants; du bois 
de santal. L'usage de ce bois est fréquent en Orient; on le brüle 
dans les édifices publics ou privés, pour les parfumer; on le Τό- 
duit en poussiere légérement humectée pour en asperger les 
nattes tendues devant les fenêtres afin d'embaumer et de rafrai- 
chir les habitations; l'huile qu'on en extrait sert pour les onc- 
tons et comme moyen de rafraîchissement. 

11. Des degrés. En hébreu mesillôt, mot assez obscur. UI Rots, 
X, 12 traduit par balustres; d'autres traduisent par pavé, co- Siège assyrien avec têtes de lions (Y. 15, p. 191). 
lonnes. (D'après Rawlinson.). 
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II Chronicorum, IX, 12-21. 


SR ΒΗ 
EI. Acta Regum (E €. X—IEI €. XXXVI). — 2° ( 4?). Magnificentia Salomonis (IX). 


Ιούδα. ' Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωμών εδωκε 


τῇ βασίλισσῃ Σαβὰ πάντα τὰ θελήματα 
αὐτῆς ἃ ἤτησεν, ἐκτὸς πάντων ὧν ἤνεγκε 
τῷ βασιλεῖ Σαλωμὼν, καὶ ἀπέστρεψεν εἰς 
τὴν γῆν αὐτῆς. 


~ \ - ’ - 
13 Καὶ ἦν ὁ σταϑμιὸς τοῦ χρυσίου τοῦ svs- 
- "wi bre cc 
/J£rrog τῷ Σαλωμιὼν ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ, ἕξα 
T 4 p 7 


/ ες» Se / / 11 τ 
κόσια ξξηκονταὲξ τάλαντα χουσίου, !* πλὴν 
τῶν ἀνδρῶν τῶν ὑποτεταγμένων καὶ τῶν 
ἐμπορευομιέγων ὧν ἔφερον. Καὶ πάντων 
τῶν βασιλέων τῆς {ραβίας καὶ σατραπῶν 

- - ; y / ` 2 / 
τῆς γῆς, πάντες ἔφερον χρυσίον καὶ ἀργύ- 
ριον τῷ βασιλεῖ Σαλωμών. !? Καὶ ἐποίη- 
σεν € βασιλεὺς Σαλωμων διακοσίους ϑυ- 

d ^ Cc - 

ρεοὺς χούσοῦς ἐλατοὺς, ἑξακόσιοι χρυσοῖ 
πα το bM Ne el / 16 \ 
καθαροὶ επήσαν ENL τον ἕνα J'vosor. Koi 
τριακοσίας ἀσπίδας ἐλατὰς χρυσᾶς, τριακο- 


Li ~ 5 / ) 8 ` > / ς 7 
σίων χρυσων ανεφεοετο ἐπὶ τήν ασπίδα ἕκα- | 


NONAS μεν ς M » » 
στην, καὶ εδωκεν αὐτὰς ὃ βασιλεὺς ἐν οἴκω 
- - / πι c 
dovuor τοῦ «Πιβάνου. 3 Καὶ ἐποίησεν ὁ 
βασιλεὺς Ὁ ούνον ἐλεγαντίνων ὀδόντων ué- 
γαν, καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίμω. 
΄ 2 RAS 5 N à ; p3 ΘΝ s t ; t 
18 Καὶ ἕξ avofjaduoi τῷ ϑρόνω ενδεδεµέγοι 
3 w » Y 
Ζρυσίω, καὶ ἀγκῶνες ἔνθεν καὶ Erder ἐπὶ 
NE / bas ο / ^d; 
του ϑρόνου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες 
ς / \ * > Go / 
ἑστηκότες παρὰ τοὺς ἆ)κώνας, !? καὶ δώδεκα 
/ CM 21 - - ta 
λέοντες ἑστηκότες ἐκεῖ ἐπὶ τῶν ἓξ drapa- 
Juv Evder καὶ ever οὐκ ἔγενην η οὕτως 
/ in ^ € 
ἕν πάση τῇ βασιλείᾳ. Ὁ Καὶ πάντα τὰ 
’ fet / τ a 
σκεύη του βασιλεως Σαλωμιῶν χρυσίου, καὶ 
/ \ / 2 - ~w 
πάντα τὰ σκεύη οἴκου δουμοῦ τοῦ AMfParov 
ks 
Ζρυσίω κατειλημιιέενα. Οὐκ ἦν ἀργύριον 
ος τη ne c 2 Na) \ 12 δέν" 
ιογιζόμενον Ev μέραις Σαλωμων εἰς οὐδέ; 
24 q di Ότο a + 72 z ? 
ὅτι ναῦς τω βασιλεῖ επορεύετο εἰς Ouo- 
- \ ee t το \ (! ta à \ 
σεῖς μετα των παίδων Αιρὰι, ἅπαξ διὰ 
- > - > - e - 
τριῶν ετῶν ἤρχετο πλοῖα ἐκ Θαρσεῖς τῷ βα- 
A τῳ / / 3 
σιλεῖ γεμοντα χρυσίου καὶ ἀργυρίου, καὶ 


3 / > t ς Γ 
οδόντων ἐλεφαντίνων, καὶ πιθήκων. 
12. E: ἐπέστρεψεν. À: y. ἕαντης. 13. E: (pro 


τῷ Σαλ.) αὐτῷ. 14. A!* (tert) τῶν. B!* ὧν. 
èun. οἳ ἔφ. καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς... σατράπαι. ABUS 
(a. alt. ἔφ.) πάντες. 15. A!B'F (p. ἐλατ.) ἑξακόσιοι 
χουσοῖ καϑαροὶ τῷ Ert ϑυρεῷ. 10. E* ἐλατὰς. Ρ13 
τριακ. χρυσ. — ἑκάστην. F: ἔδ. αὐτὰ. 17. (A10) 
E: ἐλεφάντινον. E: μεγάλων. 18. EF: ἐνδεδυμένοι. 
Fy (p. χρυσίῳ) καὶ ὑποπόδιον ὑπέθηκεν iv yov- 
σῷ τῷ ϑρόνῳ. 19. A: πάσῃ fao. 90. F+ (p. σκεύη) 
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*8 oixe. 21. AFF (p. βασιλεῖ) Σαλωμών, AIE: | πλοῖον... γέμον. FXT (in f.) καὶ 9eyetu S. τεχεύμ' 


12. Et la reine, s'en retournant, s'en alla en son 
pays avec ses seroileurs. Septante : « et elle retourna 
dans son pays ». 

15. Deux cents lances d'or. Hébreu et Septante : 
« deux cents boucliers d'or ». — Une somme de six 
cents (sicles) d'or, qui étaient dépensés pour chaque 
lance. Hébreu et Septante: « pour chacun desquels il 


employa six cents sicles d'or battu (Septante : pur) ». 
10. Et le roi les placa dans larsenal qui était 
planté d'un bois. Hébreu et Septante : « et le roi les 
mit dans la maison de la forét (du bois) du Liban ». 
91. De l’ivoire, des singes et des paons. Septante : 
« des dents d'éléphantet des singes ». 


II Paralipoménes, IX, 12-21. 
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εξ. Les Rois (E P. Χτες. XXXVI). — 2 (&?). Richesses de Salomon (IX). 


12 Rex autem Sálomon dedit re- 
gínæ Saba cuncta quævóluit, et quæ 
postulávit, et multo plura quam at- 
túlerat ad eum : qus revérsa, ábit 
in terram suam cum servis suis. 

13 Erat autem pondus auri, quod 
afferebátur Salomóni per síngulos 
annos, sexcénta sexagínta sex talén- 
ta auri : !‘ excépta ea summa, quam 
legáti diversárum géntium, et nego- 
tiatores afférre consuéverant, om- 
nésque reges Arábie, et sátrapæ 
terrárum, qui comportábant aurum, 
et argéntum Salomóni. '5 Fecit ígi- 
tur rex Salomon ducéntas hastas 
aureas de summa sexcentórum au- 
reórum, qui in singulis hastis expen- 
debántur : 15 trecénta quoque scuta 
aürea trecentórum aureórum, quibus 
tegebántur síngula scuta: posuítque 
ea rex in armamentário, quod erat 
cónsitum némore. 17 Fecit quoque 
rex sólium ebürneum grande, et ves- 
tívit illud auro mundissimo. 8 Sex 
quoque gradus, quibus ascendebátur 
ad sólium, et scabéllum aüreum, et 
brachíola duo altrínsecus, et duos 
leónes stantes juxta brachíola, !? sed 
et álios duódecim leünculos stantes 
super sex gradus ex utráque parte : 
non fuittale sólium in univérsis reg- 
nis. *^ Omnia quoque vasa convívii 
regis erant aürea, et vasa domus sal- 
tus Libani ex auro purissimo. 
Argéntum enim in diébus illis pro 
níhilo reputabátur. 2! Síquidem na- 
ves regis ibant in Tharsis cum ser- 
vis Hiram, semel in annis tribus : et 
deferébant inde aurum et argéntum, 
et ebur, et símias, et pavos. 


43. Six cent soixante-siz talents d'or. 
Voir plus haut, vii, 18. 

64. Arabie, le pays qui s'étend à l'est et 
au sud de la Palestine jusqu'à la mer Rouge. 
— Les gouverneurs des provinces. Le mot 
hébreu pahôt désigne les chefs de districts 
soumis à l'influence assyrienne dés le règne 
de Théglathphalasar. 

15. Six cents sicles d'or. Voir la note sur 
H Rois, xvin, 11. 

16. Trois cents boucliers d'or... Voirla note 
sur III Rois, x, 16-17. — Dans l'arsenal.L'hé- 
breu porte comme la Vulgate dans IL Rois, 
M, 17 : dans la maison du bois du Li- 
ban. — Planté, entouré d'un bois. 

11. Un grand tróne. Voir les figures de 
t. II, p. 665, 743, 819. 

18. Deux lions qui étaient près des deux 
petits bras. Voir la figure p. 189. 

20. La maison du bois du Liban. Voir la 
figare p. 195. 

21. Les vaisseaux du roi allaient en 
Tharsis. Le texte hébreu ΙΙ Rois, κ 122 


Discedit 
regina, 


Ex auro 


3 Reg. 10, 14. 


facit rex 
hastas et 
scuta. 


solium 
eburneum, 


3 Reg. δ, 17. 
5 denin Gh A 
3 Reg. 10, 18. 


Omnia 
vasa 
aurez. 


2 Par. 9, 16. 


3 Reg.10, 22, 
2 Par. 20, 36 ; 
e 


Paon (Y. 21). (Peinture 
des Catacombes). 


12 Orle roi Salomon donna à la reine 
de Saba tout ce qu'elle voulut et ce 
qu'elle demanda. et beaucoup plus 
qu'elle ne lui avait apporté; et la reine, 
s'en retournant, s'en alla en son pays 
avec ses serviteurs. 

!3 Or le poids de l'or qu'on appor- 
tait à Salomon chaque année était de 
six cent soixante-six talents d'or, 
!^ outre la somme que les députés de 
diverses nations et les marchands 
avaient accoutumé d'apporter, ainsi que 
tous les rois d'Arabie, et tous les gou- 
verneurs des provinces, qui appor- 
taient de l'or et de l'argent à Salomon. 
15 Le roi Salomon fit donc deux cents 
lances d'or, d'une somme de six cents 
sicles d'or, qui étaient dépensés pour 
chaque lance; '5 et de plus trois cents 
boucliers d'or de trois cents sicles d'or 
avec lesquels chaque bouclier était 
couvert; et le roi les placa dans l'ar- 
senal qui était planté d'un bois. 
tT Le roi fit encore un grand trône 
d'ivoire, et le revétit d'un or trés pur; 
18 et de plus six degrés par lesquels 
on montait au trône, un marchepied 
d'or, deux petits bras de chaque cóté, 
et deux lions qui étaient prés des deux 
petits bras, !? et aussi douze autres pe- 
tits lions qui étaient sur les six degrés, 
d'un côté et de l'autre : il n'y a pas eu 
un tel tróne dans aucun royaume. 
20 Tous les vases de la table du roi 
étaient également d'or, et tous les vases 
de la maison du bois du Liban aussi 
d'un or trés pur; carl'argent, au jour 
de Salomon, était réputé comme rien, 
*! attendu que les vaisseaux du roi 
allaient en Tharsis avec les serviteurs 
d'Hiram une fois tous les trois ans ; et 
ils apportaient delà de l'or, del'argent 
de l'ivoire, des singes et des paons. 


porte simplement que les vaisseaux de la 
flotte étaient des vaisseaux de Tharsis, 
c’est-à-dire des vaisseaux de fort tonnage, 
de ceux dont se servaient les Phéniciens 
pour aller à Tartessus en Espagne, de même 
que les Anglais appellent aujourd'hui In- 
diamen leurs grands vaisseaux, qu'ils ail- 
lent ou non dans l'Inde. 1] faut expliquer 
dans ce sens le présent passage. Quelques- 
uns ont cru, il est vrai, que Salomon avait 
envoyé des vaisseaux et à Ophir et à Tar- 
tessus, mais il n'est pas vraisemblable que 
les Phéniciens aient fait bénéficier les Hé- 
breux du commerce qu'ils faisaient en Es- 
pagne. Les Phéniciens en rapportaient de 
largent et de l'étain, et ces métaux ne 
sont point nommés parmi les objets recus 
par Salomon. De plus, Tharsis était en Espa- 
gne , etli Paralipomènes, xx, 36, nous lisons 
que la flotte de Tharsis partait d'Asionga- 
ber ; or il n'était pas possible de se rendre 
de là en Espagne. — Des singes. Voir la figure 
p. 197. 
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II Chronicorum, 


ΙΧ, 222% ο 


AX. Acta Regum (I €. X—II €. XXXVI). — 3° Decem tribuum scissio C X). 


2 Kai ἐμεγαλύνθη Σαλωμων ὑπὲρ nav- 


τας τοὺς βασιλεῖς καὶ πλούτω καὶ σοφίᾳ. 
23 Καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς ἐξήτουν 
τὸ πρόσωπον Σαλωμὼν, ἀκοῦσαι τῆς σοφίας 
αὐτοῦ ἧς ἔδωκεν ὁ ϑεὸς ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ. 
24 Καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα av- 
τοῦ, σκεύη ἀργυρᾶ καὶ σκεύη χρυσᾶ, καὶ 
ἱκατισμον, στακτὴν καὶ ἠδύσματα, ἵππους 
καὶ ἠμιόνους, τὸ κατ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν. 
25 Καὶ ἦσαν τῷ Σαλωιιὼν τέσσαρες χιλιά- 
δες ϑήλειαι ἵπποι εἰς ἅρματα, καὶ δώδεκα 
χιλιάδες ἱππέων, καὶ ἔ9ετο αὐτοὺς ἐν no- 
λεσι τῶν ἁρμάτων, καὶ μετὰ τοῦ βασιλέ LE 
ἑν Ἱερουσαλήμ. 0 Καὶ ἦν ἡγούμενος πάν- 
των τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταιιοῦ καὶ ἕως 
γῆς ἀλλοφύλων, καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου. 
27 Καὶ εδωκεν 0 βασιλεὺς τὸ χουσίον καὶ τὸ 


5 "4 5 ‘I σ λ N c "E X N | 
ἀργύριον EV ερουσαλήμ ως Λινουὺς, και τας | 


g c " N 3 - - > 
κέδρους ὡς συκαμίνους τὰς ἓν τῇ πεδινῇ εἰς 
- D] Que nie ως [44 Den > 
πλήθος. 3 Καὶ αὶ εξοδος τῶν ἵππων ἐξ Al- 


γύπτου τῷ Σαλωμων καὶ ἐκ πάσης τῆς γῆς. | 


29 Καὶ οἱ κατάλοιποι λόγοι Σαλιοιιιὸν οἱ 
AU \ € y D 9 τς 
πρῶτοι καὶ οἱ εσχατοι, ἰδοὺ οὗτοι γεγραµ- 
! 9 - , " - ’ 
μενοι Ent των λόγων Nadav του προφήτου, 
Ν. 3 X ο ^ 7 3 # ον NS f 
καὶ ἐπὶ των λογων Ayia του σηλωνίτου, 
καὶ εν ταῖς ὁράσεσιν Ιωλλ τοῦ ὑρῶντος περὶ 
Ἱεροβοὰμ viov Ναβάτ. ?" Καὶ ἐβασίλευσε 
"Wd M z. 3 ’ 
Σαλω[ιὸν ἐπὶ πάντα Ισραήλ τεσσαράκοντα 
ἔτη. ἱ Καὶ ἐκοιμήθη Σαλωιιὼν, καὶ ἔϑα- 
2 ` 5 / $ το \ 2 
ψαν avrov ἓν πόλει Aavid τοῦ πατρὸς αν - 
τοῦ, καὶ ἑβασίλευσε Ῥοβοὰμ υἱὸς αὐτοῦ 
ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


X. Καὶ 7198 Pobogu εἰς Συχὲμ, ὅτι εἰς 
στ’ X 3’ In 9 X - pi 
vyenu ἤρχετο πας Ισραήλ βασιλεῦσαι av- 

, 2 K ~ Y Z ς zy c \ 
TOY. αι ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν Ιεροβοὰμ 

CA \ \ 2 N zy > ζῇ ς 
υἷος Ναβατ, καὶ αὐτος ἐν «ιγύπτω, ὡς 


22. FF (p. eo.) τῆς γή». ΕΣ (penult) καὶ. 
24. ΕΣ (ali.) σκεύη. D (a. x. ἑματ.) ὅπλα. AF: 
καὶ ἵππους. AÍ* (alt.) ἐνιαυτόν. 95. A: τέσσ. uv- 
ριάδες ϑῃλ. ἵππων. VE ἐν “Teg. (E: ἓν Ἱσραήλ). 
26. A: τῆς γῆς... dote. 98. E: ἱππέων... * (alt.) καὶ. 
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vod στο 
29. AB οὗτοι (F: αὐτοὶ). 30. AB't (p. Zu.) ο 
βασιλεὺς. At: τεσσερ. 31. EF (C0. TE μετὰ τῶν 


πατέρων αὐτᾶ. 


25. Quarante mille chevaux dans des écuries, douze 
mille chars et autant de cavaliers. Hébreu : « Salo- 
mon avait quatre mille créches pour les chevaux 
destinés à ses chars et douze mille cavaliers ». Sep- 
tante : « Salomon avait quatre mille cavales pour les 
chars et douze mille cavaliers ». 


Une abondance d'argent. Septante : « l'or et 
rob ». 

29. D'Addo. Septante : « de Joel ». 

31. Avec ses pères manque dans les Septante. — 
Dans la cité de David. Hébreu et Septante : « dans 


la ville de David son pére ». 


II Paralipoménes, IX, 22— X, 2. 
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LI. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). 


— 3? Schisme des dix tribus (X). 


22 Magnificátus est ígitur Sálomon Magnifica- 
super omnes reges terre præ divi- sarmon. 
tiis et glória. ** Omnésque reges 
terrárum desiderábant vidére fáciem 
Salomónis, ut audírent sapiéntiam, 
quam déderat Deus in corde ejus 
2: et deferébant ei münera, vasa ar- 
géntea, et aürea, et vestes, et arma, 
et arómata, equos, et mulos, per 
singulos annos. 

?s Hábuit quoque Sálomon qua- Equitatus. 
draginta millia equórum in stábulis, 
εἰ cúrruum equitámque duódecim : ra. 1, 14. 
millia, constituítque eos in ürbibus* "** ^ * 
quadrigárum, et ubi erat rex in Je- 
rusalem. 26 Exércuit étiam potestàá- Imperium. 
tem super cunctos reges, a flümine 
Euphráte usque ad terram Philisthi- s πος. 4, 21. 
nórum, et usque ad términos Ægvp- 
ti. ?7 Tantámque cópiam prxbuit ar- 
génti in Jerúsalem quasi lápidum : 
et cedrórum tantam multitüdinem » par. 1, 15. 
velut sycomorórum, qua gignüntur "o 19 i 
in campéstribus. ?* Adducebánturau- 
tem ei equi de “Égypto, cunctisque 
regiónibus. 

29 Réliqua autem óperum Salomó- utima 
nis priórum et novissimórum, scripta πη” 
sunt in verbis Nathan prophétæ, et 
in libris Ahiæ Siloníüs, in visióne 
quoque Addo vidéntis, contra Jeró- , reg 


Copia. 


3 Reg. 11, 41. 


s MET . 11, 29. 
boam filium Nabat. 3° Regnávit au- ? Par 12.15; 
tem Sálomon in Jerúsalem super 3 reg. 11; 42. 


omnem Israel quadraginta annis. 
% Dormivitque cum pátribus suis, et 
sepeliérunt eum in civitáte David : 
regnavitque Réboam filius ejus pro 
eo. 

X. ! Proféctus est autem Róboam 5 Roboam 
To. 2: : in Sichem. 
in Sichem : illuc enim cunctus Israel, kes ,, , 
convénerat ut constitüerent eum Ge: 12, 6. 
regem. ? Quod cum audisset Jeró- revertitur 
boam fílius Nabat, qui erat in" 


22. Salomon surpassa... tous les rois... Voir la note sur III Rois, 1v, 30. 

21. Ils lui envoyaient. L'usage de cette époque voulait que l'on 
offrit des présents au roi quand on se présentait devant lui. 

25. Quarante mille chevaux. L'hébreu porte quatre mille, chiffre qui 
parait plus pres de la réalité. — Chars. Voir la note sur ΠΙ Rots, ιν, 
26. — Les villes des quadriges. Voir plus haut la note sur 1, 14. 

26. Jusqu'à la terre des Philistins, séparée des frontières d'Egypte 
par l'ouadi el-Arisch. — voir sur l'étendue de l'empire de Salomon, la 


note sur HI Rois, 10, 8. 


27. Cèdres. Voir la note sur III Rois, v, 26. — Sycomores à figues. Voir 


la note sur Luc, xix, 4. 


38. D'Egypte. Les Égyptiens s'adonnaient à l'élevage, et attachaient 
un grand prix à la pureté de la race. Ils avaient établi des haras dans 
Thèbes, Memphis, Hermopolis. — De tous les 


les principales villes : 
pays. TIL Rois, x, 28 porte Coa. Voir la note ibid. 


29. Le reste des actions de Salomon. 11 n'est pas fait mention iei 
des fautes de Salomon. — Les livres. Voir la note sur III Rois , xt, #1. 


3° Schisme des dix tribus, X. 


E Sichem, au centre de la Palestine. Voir la note 
1 3 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


33 Le roi Salomon surpassa donc tous 
les rois de la terre en richesse et en 
gloire. * Et tous les rois de la terre 
désiraient voir la face de Salomon, 
pour écouter la sagesse que Dieu avait 
mise en son cœur ; ?*etilslui envoyaient 
des présents, des vases d'argent et 
d'or, des vétemenis, des armes, des 
aromates, des chevaux et des mulets, 
à chaque année. 

25 Salomon eut encore quarante mille 
chevaux dans des écuries, douze mille 
chars et autant de cavaliers, et il les 
placa dans les villes des quadriges, 
et où était le roi, dans Jérusalem. ?* Il 
exerça aussi sa puissance sur tous les 
rois, depuis le fleuve d'Euphrate jus- 
qu'à la terre des Philistins et jusqu'aux 
frontières d'Egypte. ?"Etil procura une 
abondance d'argent dans Jérusalem 
comme celle des pierres, et une multi- 
tude de cèdres, semblable à celle des 
sycomores qui sont produits dans les 
plaines. ?8 Or, on lui amenait des che- 
vaux d'Egypte et de tous les pays. 

?? Mais le reste des actions de Salo- 
mon, des premiéres et des derniéres, 
est écrit parmi les paroles de Nathan, 
le prophéte, dans les livres d'Ahias, 
le Silonite, et aussi dans la vision 
d'Addo, le Voyant, contre Jéroboam, 
fils de Nabat. 39 Or Salomon régna à 
Jérusalem sur tout Israël, pendant 
quarante ans. ?' Et il s'endormit avec 
ses pères; et on l'ensevelit dans la cité 
de David; et Roboam, son fils, régna 
à sa place. 

X.' Or Roboam partit pour Sichem; 
car c'est là que tout Israël s'était as- 
semblé pour l'établir roi. ? Ce qu'ayant 
appris Jéroboam, fils de Nabat, qui 


sur Genése, 


Écurie assyrienno '(y. 25). (D'après Place). 
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194 


II Chronicorum, X, 3-11. 


Εκ. Acta Regum (E €. X—Il €. XXXVI). — 3° Decem tribuum scissio (X). 


RA 2 S Ü Ν \ ~ 

εφυγεν ἀπὸ προσώπου Σαλωμων τοῦ βασι- 

λέως, καὶ κατώκησεν Ἱεροβοὰμ. ἐν «4ἰγύπτω, 

τ t t 

\ 2 ’ ς \ De 2 LA 

καὶ ἀπέστρεψεν Ἱεροῤοάμ εξ Aiyrnrov. 

3 h 2 ! N D A ple A s 
Καὶ απέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτον, καὶ 

DA Ter “Ἱεροβοὰμ καὶ πᾶσα ý ἐκκλησία πρὸς 
1 ` ! ο 

“Ροβοὰμ, λέγοντες Ί Ὅ πατήρ σου ἐσκλή- 

S c - - - 
ρυνε τὸν ζυγὸν ἡμῶν, καὶ νῦν ἄφες ἀπὸ τῆς 


δουλε είας τοῦ πατρός σου τῆς σκληρᾶς, καὶ | 


ἀπὸ του ζυγοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος, οὗ ἔδωκεν 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ δουλεύσοιιέν σοι. 5 Καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς: Πορεύεσθε ἕως τριῶν ἡμερῶν, καὶ 
ἔρχεσθε πρὸς μέ. Καὶ ἀπῆλθεν ô λαός. 

6 Καὶ συνήγαγεν o βασιλεὺς “Ῥοβοὰμ τοὺς 
πρεσβυτέρους. τοὺς ἑστηκότας εναντίον τοῦ 
Σαλωμων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἑν τῷ ζῆν αὐ- 
τὸν, λέγων: Πώς ὑμεῖς βουλεύεσθε τοῦ 
2 ee Ps ed P, ; 7 \ 
ἀποκριϑήναι τω Ao τούτω λόγον; ! Καὶ 
ἐλάλησαν αὐτῶ, λέγοντες’ Eav ἐν τῇ onus- 
ἐλάλησαν αὐτῶ, λέγοντες" Eav ἐν τῇ σήμε 


! 2 2 η να ~ , \ 2 
gov γένη εἰς άγανον τω λαω τούτω, καὶ SU- | 


δοκήσῃς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους dya- | Ὦ o 07127 DON PaT) DAY 


Joc, καὶ ἔσονταί σοι παῖδες πάσας τὰς 
ς / 8 K \ y \ \ ord 
μέρας. αἱ κατέλιπε τῆν βουλὴν των 
’ ^-^ 
πρεσβυτέρων, OÙ συνεβουλεύσαντο αὐτῶ, καὺ 
συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν 
2 - - 
συνεκτραφέντων UET? αὐτοῦ, τῶν ἑστηκότων 
> / 9 55 S 5 ο. ο / 
ἑναντίον αὐτου. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ti 
- 2 $ 
ὑμεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθήσομαι λόγον 


τῷ Law τούτῳ, οἳ ἐλάλησαν πρὸς | UÈ, λέγον- | 


τες" E ἀπὸ τοῦ ζυγου οὗ "on E 
τήρ σου ἐφ᾽ ἡμᾶς; ' Koi ἑλάλησαν αὐτῶ 
τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα μετ αὐτοῦ, ÀE- 


γοντες' Οὕτως λαλήσεις TO λαῷ τῷ λαλή- | 


σαντι πρὸς σὲ, λέγων Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνε 
τον ζυγὸν μῶν, καὶ σὺ ἄφες ἀφ᾽ ἡμῶν' 
οὕτως ἐρεῖς O μικρὸς δάκτυλος μου παχύ- 
τερος τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός. µου. ΤΙ Καὶ 
νῦν ὁ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ζυγῷ bo- 
ρεῖ, «ἐγὼ προςΦήσω ἐπὶ τὸν -ξυγὸν ὑμῶν. 
Ὃ πατήρ µου č ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἕν μάστιξι, 
xaya παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορπίοις. 


3. Π!: ἀπέστειλεν. AEFT (p. ἐκκλ.) Ἴσραηλ (Po 
ᾖλ9ον). AET (a. Pog.) βασιλέα. FT (a. πρὸς) καὶ 
ἐλάλησαν. Δ.Ε; (pro 299) κάφισον ov. 6. AB!* (a. 
Σαλ τὸ. A!D!: (eli. y. 9) βάλεσϑαι 5. βέλεσϑε. 
7. ΕἼ (p. ἐλάλ.) οἱ πρεσβύτεροι. 8. Al: κατέλειπεν. 
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10. B'A!* λέγοντες (EF: λέγοντα). EF: (pro ié- 
yov) λέγοντι. 1. F: ἐνέθηκεν ὑμῖν ζνγὸν βαρύν. 
ΑΒΊ: (bis) καὶ ἐγὼ. 


. Car il avait fui la de devant Salomon. Sep- 
ee: «et il était en Egypte, comme il avait fui de- 
vaut le roi Salomon, et Jéroboam avait habité en 
Égypte ». 

4. Nous a oppr imés sous un joug très dur. Septante : 
« a aggravé notre joug ». — Commandez-nous avec 
plus de douceur que votre pére..., et allégez quelque 


chose, de ce fardeau. Septonte : « et maintenant al- 
lège cette dure servitude de ton père et son long 
oug ». | 
10. Dans les délices n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

41. J'y ajouterat un poids plus pesant. Septanie : 
« j'ajouterai à votre joug ». 


II Paralipoménes, X, 3-11. 
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Εξ. Les Rois (E P. ΚΕ}. XXXVII). — 3° Schisme des dix tribus (X). 


.Egvpto (fügerat quippe illuc ante 
Salomónem), statim revérsus est. 
? Vocaverüntque eum, et venit cum 
univérso Israel, et locüti sunt ad 
Róboam, dicéntes : ^ Pater tuus du- 
ríssimo jugo nos pressit, tu levióra 
impera patre tuo, qui nobis impósuit 
gravem servitütem, et paülulum de 
ónere sübleva, ut serviámus tibi. 
? Qui ait : Post tres dies revertímini 
ad me. 


Cumque abiísset pópulus, ê íniit 
consílium cum sénibus, qui stéterant 


3 Reg. 11, 40. 


Petitio 
populi. 


Consilium 
senum. 


était en Egypte (car il avait fui là de 
devant Salomon), il revint aussitót. 
3 On l'appela donc, et il vint avec tout 
Israël, et ils parlèrent à Roboam, 
disant : * « Votre pére nous a op- 
primés sous un joug trés dur; mais 
vous, commandez-nous avec plus de 


| douceur que votre pére, qui a imposé 


sur nous une lourde servitude, et al- 
légez quelque chose de ce fardeau, afin 
que nous vous servions ». ὅ 1] leur dit : 
« Aprés trois jours, revenez vers 
mol ». 

Et, lorsque le peuple s'en fut allé, 
* il tint conseil avec les anciens qui 


| s'étaient tenus devant son père, Sa- 
|lomon, pendant qu'il vivait encore, 
| disant : « Quel conseil me donnez-vous. 
| afin que je réponde au peuple? » τ Ils 
lui dirent : « Si vous plaisez à ce peu- 
| ple, et que vous l'apaisiez par des pa- 
| roles douces, ils vous serviront en tout 


coram patre ejus Salomóne dum ad- 
huc víveret, dicens : Quid datis con- 
silii ut respóndeam pópulo? T Qui 
dixérunt ei : Si placueris pópulo 
— huic, et leníveris eos verbis clemén- 
tibus, sérvient tibi omni témpore. 


8 At ille relíquit consílium senum, 
et cum juvénibus tractáre coepit, qui 
cum eo nutríti füerant, et erant in 
comitátu illíus. ? Dixítque ad eos : 
Quid vobis vidétur? vel respondére 
quid débeo pópulo huic, qui dixit 
mihi : Sübleva jugum quod impósuit 
nobis pater tuus? 1° At illi respon- 
dérunt ut jüvenes, et nutríti cum eo 
in delíciis, atque dixérunt : Sic ló- 
queris pópulo, qui dixit tibi : Pater 
tuus aggravávit jugum nostrum, tu 
sübleva : et sic respondébis ei : Mí- 
nimus dígitus meus gróssior est 
lumbis patris mei. '! Pater meusim- 
pósuit vobis grave jugum, et ego 
majus pondus appónam : pater meus 


Consulun- 
tuv 
juvenes 


quorum 
responsio. 


temps ». 

* Mais Roboam abandonna le conseil 
des anciens, et commença à traiter 
avec les jeunes gens qui avaient été 
nourris avec lui, et qui étaient toujours 
à sa suite, ? etleur dit : « Que vous en 
semble? ou que dois-je répondre à ce 
peuple, qui m'a dit : Adoucissez le 
joug que nous a imposé votre père? » 
'? Mais ceux-ci lui répondirent comme 
des jeunes gens qui avaient été nourris 
avec lui dans les délices, et dirent 
« C'est ainsi que vous parlerez au peuple 
qui vous a dit : Votre pére a aggravé 
notre joug; mais vous, allégez-le; et 
vous lui répondrez : Mon plus petit 
doigt est plus gros que le dos de mon 
pere. ^! Mon pére vous a imposé un 
joug pesant, et moi, j'y ajouterai un 
poids plus pesant. Mon père vous a 


cecídit vos flagéllis, ego vero cædam s rer. 12, 11. | déchirés avec des verges, mais moi, je 


vos scorpiónibus. 


vous déchirerai avec des scorpions ». 


2. Il avait fui là. Voir III Rois, xi. 29-40. 

3. Tout Israél, des représentants de tout 
Isracl. 

4. Un joug trés dur. Voir la note sur 
HI. Rois, ΧΙ, 41. 

6. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 
2. — Qui s'étaient tenus devant son pére. 
Salomon avait doté le royaume d'une sage 
et puissante administration politique et | 
religieuse. 

10. Qui avaient été nourris. Voir la note 
sur ITI Rois, xi, 8. — Dans les délices est 
une addition de l'auteur des Paralipomé- 
nes qui explique la conduite de ces jeunes 
gens. 


1. Scorpions. Voir la note sur III Rois, 
Xil, 11. 
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Essai de reconstitution dela maison du bois du Liban(IX, 20, p. 191). (D’après Kittel). 
Salle hypostyle de cent coudées de longueur, de cinquante de largeur et de trente 


de hauteur. Voir III Rois, VII, 1-7. 
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II Chronicorum, X, 12— XI, 1. 


XX. Acta Regum (E €. X—IE €. XXXVI. — 4" (a!). Regnum Roboam (XL). 


1? Kai ἦλθεν “Ἱεροβοάμ καὶ πᾶς 0 λαὺς 
NC [/ s f c > ’ 
πρὸς “Ῥοβοὰμ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ ὡς ἑλάλη- 
! „2 ! ` 
σεν ὃ βασιλεὺς, λέγων Επιστρέψατε προς 
^ ο , \ 2 / 
μὲ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ. ' Καὶ ἀπεκρίνη 
ς S M \ NOS) , ς 
0 βασιλεὺς σκληρα, καὶ ἐγκατέλιπεν ὁ βασι- 
λεὺς “Ῥοβοὰμ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, 
14 καὶ ἐλάλησε πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν 
τῶν νεωτέρων, λέγων Ὃ πατήρ μου ἐβά- 
ρυνε τὸν ζυγὸν ὑμάν, καὶ ἐγιὸ προσθήσω 
Re 3.7 c / > ! (DA 
em αὐτόν. O πατήρ µου επαίδευσεν ὑμᾶς 
ἐν μάστιξι, καὶ ἐγὼ παιδεύσω ὑμᾶς ἐν σκορ- 
1 15 K \ 2 2’ c } . ον 
πίοις. αἱ ovx ἤκουσεν O βασιλεὺς του 
λαοῦ, ὅτι ἦν μεταστροφὴ παρὰ τοῦ FEOV, 
2 - 
λέγων" ᾿Ανέστησε κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, 
ὃν ἐλάλησεν ëv χειρὶ Ayie τοῦ Σηλωνίτου 
περὶ Περοβοὰμ υἱοῦ Ναβάτ, 6 καὶ παντὸς 
Wi 2À € 2 dz c À M 9 d 
σραήλ, ὅτι οὐκ ἤκουσεν 0 βασιλεὺς αὐτων. 
ς \ vo \ / 
Καὶ ἀπεκρίθη € λαὺς πρὸς τὸν βασιλέα, 
λέγων "Tic ἡμῶν ἡ μερὶς ἐν Aavid, καὶ xy- 
ρονοµία ἓν υἱῷ Ἱεσσαί; Εἰς τὰ σκηνώμιατώ 
σου, Ἰσραὴλ, νῦν βλέπε τὸν οἶκόν σου, Aa- 
við. Καὶ ἐπορεύθη πᾶς ᾿Ισραὴλ εἰς τὰ 
’ 2 œ "UK NONO ὸ gi N^ 
σκηνώματα αὐτοῦ. αἳ ἄνδρες loganh 
καὶ οἱ κατοικοῦντες Er πόλεσιν Ἰούδα, καὶ 
2 m , 
ἑβασίλευσαν én αὐτῶν “Ροβοάμ. 18 Kai 
2 r Bi 9 \ ς ο \ c . 
ἀπέστειλεν επ αὔτους Pofouu ὃ βασιλεὺς 
. 2 N \ D Ν aed d ND 
τὸν Adwrigau τον ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ ἐλι- 
\ ς 
ϑοβόύλησαν αὐτὸν οἱ υἱοὶ Ἱσραὴλ, λίθοις, 
καὶ ἀπέθανε. Καὶ 0 βασιλεὺς “Ροβοὰιι 
ἔσπευσε τοῦ ἀναβῆναι εἰς τὸ ἄριια, τοῦ pv- 
- 3 ς ^ 7 2 
γεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. | '? Koi ἠθέτησεν Ἶσ- 
. 3 e z A ct - c r 
gan] ἐν τω οἴκω Aavið ἕως τῆς ἡμέρας 
ταύτης. 

XI. Καὶ Ἴλϑε “Ῥοβοὰμ εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ 
ἐξεκκλησίασε τὸν ᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμὶν ἕκα- 
\ , 
τον ὀγδοήκοντα χιλιάδας νεανίσκων ποιούν- 
των πόλεμον, καὶ ἐπολέμει πρὸς Ἱσραὴλ 
τοῦ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν τῶ Po- 


12. ΛΊΠ (a. alt. τῇ (LO EX) NAE ἐγκατέ- 
λειπεν. 14. A: καὶ γὼ πρ. Bi: ἡμῶν. ATX (p. μαστ.) 
καὶ. 15. E: Kot 8x ἤθει ὁ ο 8. Ῥοβοάμ (* τῷ lus ). 
F* λέγων : ἵνα ἀἐναστήσῃ xvo. 16. AEF: Τίς 5 uiv 
με. AEFT (p. ᾿Ιεσσαέ) -πότρεχε. l7 APS (0 
Tog.) καὶ. AIF* (a. ἐβασ.) καὶ. A: ἐβασ. ἐφ. av- 
τῶν τὸν “Pop. EB!: Ἱεροβοάμ. 18. AF* ἐπ’ αὐτὸς. 
B!: "Ιεροβοαμ et * ὁ Bao. A: "4δωρὰμ. E+ (ρ. ult. 


12. L’hébreu et les Septante ajoutentà la fin : 
disant : Revenez vers moi le troisième jour ». 
14. Le désir. Hébreu et Septante : « le conseil ». 

15-16. Septante : « le changement venait de Dieu, 
disant : Le Seigneur a réalisé la parole qu'il pro- 
nonca par Achias le Sélonite sur Jéroboam, fils de 
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memes mure Dire 
v. 15. ΠΠ ον nS 
καὶ) ἤκεσεν οἱ (a. ἔσπ.) καὶ. ---- A EF: τὸν οἶκον 


᾿]Ιέδα. Bt: χειλιάδες. ET (p. Ἴσρ.) καὶ πρὸς Ἵερο- 
pog u. 


Nabat, et sur tout Israël : le roi ne les écoutera pas». | 
Are Septante : « les hommes d'Israël et ceux qui 

habitaient dans les villes de Juda, et ils se donnèrent | 

Roboam pour roi ». | 
ΧΙ.1. Pour combattre. Septante : «etilcombattait». 


II Paralipoménes, 
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II. Les Rois (E IP. XY—II P. XXXVI). — 4’ Cal). Règne de Roboam (XI). 


Responsio 


ΙΙ enit ergo Jeróboam, et uni- "eoa 
vérsus pópulus, ad Róboam die Roboam. 
tértio, sicut præcéperat eis. !? Res- 
pondítque rex dura, derelícto con- 
sílio seniórum : '* locutüsque est 
juxta jüvenum voluntátem : Pater 
meus grave vobis impósuit jugum, 
quodego grávius fâciam : pater meus 
cecidit vos flagéllis, ego vero cædam 
vos scorpiónibus. '* Et non acquiévit 

ópuli précibus : erat enim voluntátis 

ei, ut complerétur sermo ejus, quem s Reg. 11, 29, 
locútus füerat per manum Ahíæ Si- — ?* 
lonítis ad Jeróboam fílium Nabat. 


Eccli. 47, 
26-29, 


Discedit 
Israel. 


16 Pópulus autem univérsus, rege 
durióra dicénte. sic locütus est ad 
eum : Non est nobis pars in David, , 
neque heréditas in fílio Isai. Revér-? 
tere in tabernácula tua Israel, tu au- 
tem pasce domum tuam David. Et 
ábiit [srael in tabernácula sua. 


eg, 12, 16, 
2.20. 


Roboam 
rex in 
Juda. 


17 Super filios autem Israel, qui 
habitábant in civitátibus Juda, reg- 
návit Róboam. 15 Misítque rex Ró- 
boam Aduram, qui pr&erat tribütis, 
et lapidavérunt eum fílii Israel, et 
mórtuus est: porro rex Róboam cur- 
rum festinávit ascéndere, et fugit in 
Jerúsalem. 19 Recessítque Israel a 
domo David, usque ad diem hanc. 


3 Reg. 4, 6. 


4’ αἲ J 
Paratur 
pugna 
contra 
Israel. 


ΧΕ. ' Venit autem Róboam in 
Jerúsalem , et convocävit univérsam 
domum Juda et Bénjamin, centum 
octoginta millia electórum atque 
bellántium , ut dimicáret contra Ís- 5, 12, 21. 
rael, et convérteret ad se regnum 


!? Jéroboam vint done et tout le 
peuple, vers Roboam, le troisième jour, 
comme il leur avait ordonné. 15 Et le 
roi répondit des choses dures, aban- 
donnant le conseil des anciens; 14 et il 
leur ditselon le désir des jeunes gens : 
« Mon pére vous a imposé un joug 
pesant, que je rendrai moi-méme plus 


pesant : mon père vous a déchirés avec 


des verges, mais moi, je vous déchi- 
rerai avec des scorpions ». !? Etil n'ac- 
quiesca pas aux priéres du peuple; car 
il était dans la volonté de Dieu que fût 
accomplie sa parole qu'il avait dite par 
l'entremise d'Ahias, le Silonite, à is. 
roboam, fils de Nabat. 

15 Or tout le peuple, le roi lui ayant 
dit des choses si dures, lui parla ainsi : 
« Nous n'avons point de part avec 
David, ni d'héritage avec le fils d'Isai. 
Retourne dans tes tentes, Israël; mais 
vous, David, prenez soin de votre 
maison ». Et Israél s'en alla dans ses 
tentes. 

'" Mais quant aux enfants d'Israël qui 
habitaient dans les villes de Juda, Ro- 
boam régna sur eux. 18 Le roi Roboam 
envoya ensuite Aduram, qui était sur- 
intendant des tributs; et les enfants 
d'Israél le lapidérent, et il mourut. Or 
le roi Roboam se háta de monter sur 
son char, et s'enfuit à Jérusalem. 19 Et 
Israél s'est tenu séparé de la maison de 
David jusqu'à ce jour. 

XT. ! Roboam vint donc à Jérusalem, 
et il convoqua toute la maison de Juda 
et de Benjamin, cent quatre-vingt 
mille hommes, choisis et guerriers, 
pour combattre contre Israël et rame- 


45. Ahias, probablement l'auteur des 
mémoires dont il est question 1x, 29. 
L'entretien de Jéroboam et d'Ahias que 
rapporte lIl Rots, xr, 29-41, n'est pas men- 
tionné par l'auteur des Paralipoménes. — 
Silonite, de Silo. Voir la note sur Josué, 
Xen, 4. , 

16. David... Isai. Voir la note sur 111 
Rois, XI, 16. 

17. Dans les villes de Juda et de Benja- / 
min; cette dernière tribu n'est pas nom- 4 LA 
mée à cause de son peu d'importance A 
territoriale, bien que ses habitants fussent 
renommés pour leurs qualités guerrières. 

18. Aduram. Voir la note sur MI Rois, 
XII, 18. 


^? Histoire des Rois de Juda, XI-XXXVI. 
α) Régne de Roboam, XI-XII. 


Singes apportés en tribut 
(EX, 21, p. 191). (D’après Layard). SuCcesseur. 


al) Commencement du règne, XI. 


XI. 1. Roboam. l'auteur des Paralipo- 
ménes se borne à l'histoire des rois de 
Juda qu'il expose avec une plus grande 
abondance de détails, s'attachant surtout 
à montrer les malheurs du peuple de 
Dieu comme la punition de son infidélité; 
par contre il s'étend moins longuement 
sur les rivalités ou les rapports entre les 
deux royaumes de Juda et d'Israél. — 
Pour combattre. Jusquà JYavénement 
d'Achab les deux royaumes furent cons- 
tamment dans un état d'hostilité, latente 
d'abord, sous le règne de Roboam, puis 
déclarée, depuis le règne d'Abia son 
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II Chronicorum, XI, 2-15. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—II €. XX XVI). — 4^ Cal). Regnum Roboam (ΧΙ). 


Bodu. °? Kal ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Sa- 
μαίαν ἄνθρωπον τοῦ ϑεοῦ, λέγων' ? Εἶπον 
πρὸς “Ῥοβοὰμ. τὸν τοῦ Σαλωμων καὶ πάντα 
᾿Ιούδαν καὶ Βενιαμὶν, λέγων: * Τάδε λέγει 
L4 H 3 3 Ü \ 2 y 
κύριος: Ovx ἀναβήσεσθε, καὶ οὗ πολεμή- 
` \ 2 ` € ~ n D D 

σεσύε πρὸς τοὺς ἀδελροὺς ὑμῶν ἀποστρέ- 


(eli > 


5 9 ou e 
ετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ᾽ 


~ 


2 J NC ον κ.α. / 
ἑμου ἐγενετο τὸ ὅημα τοῦτο. Καὶ επήκου- 
σαν τοῦ λόγου κυρίου, καὶ ἀπεστράφησαν 

m \ T 19 D \ J. / 
του uy πορευνηναι ἐπὶ Πεοοβοαμ. 

* P € X c N 

? Kai κατωκησε "Poflou εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ (40001008 πόλεις τειχήρεις ἐν τῇ Tov- 

t L ή 5 ς € PAIE 6 7 
, 6 * 3 / M ; N N 
δαίᾳ. 9 Καὶ ὠκοδόμησε τὴν Βηθλεὲμ, καὶ 
rar, καὶ Θεκωὲ, Ἰ καὶ Βαιϑσουριὲ, καὶ 
e A ` 
τὴν «οχωώϑ, καὶ τὴν Ὀδυλλὰμ, ὃ καὶ τὴν 
Led, καὶ τὴν Δ]αρισὰν, καὶ τὴν Zip, ? καὶ 
t. \ 
τὴν -"4δωραὶ, καὶ «{αχὶς, καὶ τὴν ᾿1Σηκὰ, 
10 καὶ τὴν Σαραὰ, καὶ τὴν Aiou, καὶ τὴν 

7 e ~ 32 
«Χεβρὼν, 7) ἐστι τοῦ Ιούδα καὶ Βενιαμὶν, 

Y. ^ ’ τ 11 K \ E ’ 2 \ 
πόλεις τειχήοεις. αἱ ὠχύρωσεν αὐτιὲς 

y - 
τειχήρεις, καὶ ἔδωκεν EV αὐταῖς ἡγουμένους, 
` ’ xy 5 
καὶ παραθέσεις βρωμάτων, ἕλαιον καὶ οἶνον, 
19 ` , ` \ , ` \ 
κατὰ πόλιν καὶ κατα πολιν 9υρεοὺς καὶ 
, \ - 
δόρατα, καὶ κατίσχυσεν αὐτὰς εἰς πλὴϑος 
/ 3 - / 
σφόδρα, καὶ ἦσαν αὐτῶ Ιούδα καὶ Bev- 
ιαµιἰν. 
E € ~v ~ 3 
13 Καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «Πευῖται où ἦσαν ἐν 
M 2 N^ # \ 2 \ 2 
παντὶ Ισραήλ συνήχθησαν ποὸς αὐτὸν ἐκ 

# ο F 
πάντων των ὁρίων, | ὅτι ἐγκατέλιπον ot 
svito τὰ σκηνώματα τῆς κατασχέσεως 

2 [ο \ 2) ’ \ 2 / 3 
αὐτων, καὶ ἐπορευνησαν πρὸς Ιούδα εἰς 
€ A ct ’ \ [4 
Ἱερουσαλήμ, ὅτι εξεβαλεν αὐτοὺς “Ἱεροβοὰμ 

ς 2 αν - 
καὶ OÙ υἱοὶ αὐτοῦ μὴ λειτουργεῖν κυρίω, 
45 N / c e ς ES mt e E 

XUL κατεστήσεν ἑαντω ιερεις των VYY- 
- - ’ - 
λῶν καὶ τοῖς εἰδώλοις καὶ τοῖς μιαταίοις 

N - / ^ a 5 ’ c “J "i 
καὶ τοις μόσχοις, ἆ ἐποίησεν Ἱεροβοάμ. 


2. A!EF: (pro τῷ “Ροβοάμι) ἑαυτῷ. 3. EF+ (p. 
Z.) βασιλέα "Idóa. AEF: πρὸς πάντα Ἴόδα. 4. À: 
Ovx ἀναβήσετε καὶ 8 πολεμήσετε... ὠποστράφετε | 
(E: ἀποστρέφετω)... ὑπήκεσαν. ὃ. Al: ἐπὶ (EF: 
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τὴν Βαιθσουρὰ. AB!: «Σοκχώϑ. B!: "Odola u. 8. X: 
Ze (Bí: Zeit) 9. A: ᾿4δωραὶμ... «ἄαχεὶς. 10. A: 
;{ἰαλὼν (Dl: *Aldwy). 11. ΑΊΕΕ: τεύχεσιν. AE 
(a. αὐταῖς) ἐν. A2. AIET (p- πόλ.) καὶ κατα πόλιν. 
ET (a. ϑυρ.) καὶ. 14. Al: ἐγκατέλειπον. ATEF: Ts- 


ἐν). 6. Al: Βαιϑσεὲμ. Al: τὴν Αἰτανὶ. T. À: καὶ | δαν. A: τοῦ μὴ λειτουρ. τῷ κυρίῳ. 


NK 0 ooo Lu  ———- 


3. Rot de Juda, οἱ à tout le peuple d'Israël qui est 
dans Juda et Benjamin. Septante : « à tout Juda 
et à Benjamin ». 

4. Ceux-ci, lorsqu'ils eurent entendu la parole du 


Seigneur. Septante : « et ils obéirent à la parole du 
Seigneur », 


14. Abandonnant les faubourgs et leurs possessions: 
Septante : «les Lévites abandonnérent les tentes de 
leur possession ». E | 

15. Pour les démons. Hébreu, littéralement : « pour 
les boucs ». Septante : « pour les idoles et les vani- 
lés ». 


[ 


| 


II Paralipoménes, XI, 2-15. 
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II. Les Rois (E IP. X—II P. XXXVI). — £ Cal). Règne de Roboam CXD). 


suum. ? Factúsque est sermo Dómini 
ad Semeíam hóminem Dei, dicens : 
3 Lóquere ad Réboam filium Salo- 
mónis regem Juda, et ad univérsum 
Israel, qui est in Juda οἱ Dénjamin : ? P» 
^ Hæc dicit Dóminus : Non ascen- 
détis, neque pugnábitis contra fratres 
vestros : revertátur unusquísque in 
domum suam, quia mea hoc gestum 
est voluntáte. Qui cum audíssent ser- 
mónem Dómini, revérsi sunt, nec 
perrexérunt contra Jeróboam. 

* Habitävit autem Róboam in Jerü- 
salem, et ædificavit civitátes murá- 
tas in Juda. 5 Extruxitque Béthle- 
hem, et Etam, et Thécue, * Bethsur 
quoque. et Socho, et Odóllam, ? nec- 
non et Geth, et Marésa, et Ziph, ? sed 
et Adüram, et Lachis, et Azéca, 10 Sá- 
raa quoque, et Aialon, et [lebron, 
qua erant in Juda et Bénjamin, 
civitátes munitíssimas. !! Cumque 
clausísset eas muris, pósuit in eis 
principes, ciborümque hórrea, hoc 
est, ólei, et vini. !? Sed et in singulis 
ürbibus fecit armamentárium scu- 
tórum et hastárum, firmavítque eas 
summa diligéntia, et imperävit super 
Judam et Bénjamin. 

13 Sacerdótes autem et Levitæ, qui 
erant in univérso Israel, venérunt ad 
eum de cunctis sédibus suis, !* re- 
linquéntes suburbána et possessiónes 
suas, et transeüntes ad Judam et 
Jerüsalem : eo quod abjecísset eos 
Jeróboam, et pósteri ejus, ne sacer- 
dótio Dómini fungeréntur. !? Qui 


8, 


3 Par. 


Am. 


1 Reg. 


2 Par. 


5. Roboam habita à Jérusalem, et bátit des villes. 
Ces détails, jusqu'au v. 19, sont propres aux Parali- 
poménes, et ne figurent pas dans les Rois. — BDátit, 
reconstruisit. E 

6. Beth léhem. Voir la note sur Ruth, 1,4. — Etam, 
aujourd'hui probablement Ain-Étàn, ville de Juda, 
entre Bethléhem et Thécué, à douze kilomètres envi- 
ron au sud-sud-ouest de Jérusalem. — Thécué. Voir 
la note sur 1I Rois, xiv, 9. 

7. Bethsur, ville de Juda, sur une éminence, auprès 
de la Fontaine de Saint-Philippe, dominant la route 
qui mene de Jérusalem à Hébron. Elle joua un grand 
rôle dans les guerres des Macchabées. — Socho, in- 
connuc. — Odollam. Voir la note sur I Rois, xxi, 4. 

8. Geth, une des cinq grandes villes des Philistins, 
conquise par David. — Marésa, Merasch. — Ziph. 
Voir la note sur I Rois, xxin , 44. 


9. Aduram, ville de Juda, à l’ouest d'Hébron. — 
2 3 


Isr 


Num. 


DEDI 


Senreisis 
bellum 
vetat. 


2 Par. 


NEL e 
14. 


11, 12. 


10, 15. 


Roboam 
urbes 
extruit. 


2 Par. 


14, 6. 


Gen. 35, 19, 
Ruth, 


2 Reg. 


1-2] 
14, 
ila ih 


14, 31. 


10, 17. 


Roboam 
adeunt 
sacerdotes 

ael, 


35, 9, 


ΠΟ 8 


ob impie- 
tatean 
Jeroboam. 


constituit sibi sacerdótes excelsó- 1 πος, 1 
rum, et deemoniórum, vitulorimque ; ss. 


2, 28. 
ME T. 
13, 21. 


| ner à lui son royaume. ? Alors la parole 
du Seigneur fut adressée à Séméias, 
homme de Dieu, disant : 3 « Dis à 
Roboam, fils de Salomon, roi de Juda, 
et à tout le peuple d'Israël qui est dans 
Juda et Benjamin : ^ Voici ce que dit le 
Seigneur : Vous ne monterez pas, vous 
ne combattrez pas contre vos frères : 
que chacun retourne en sa maison, 
parce que cela s'est fait par ma vo- 
lonté ». Ceux-ci, lorsqu'ils eurent en- 
tendu la parole du Seigneur, s'en re- 
tournérent, et n'avancérent pas contre 
Jéroboam. 

? Ainsi Roboam habita à Jérusalem, 
et bátit des villes murées dans Juda. 
6 Ἡ construisit donc Bethléhem , Etam, 
Thécué, * et aussi Bethsur, Socho, 
Odollam; 8 de plus Geth, Marésa. 
Ziph,? et méme Aduram, Lachis, et 
Azéca,! Saraa aussi, et Aïalon, et 
Hébron, qui étaient dans Juda et Ben- 
jamin, villes trés fortifiées. !! Et quand 
illes eut fermées de murs, il y mit des 
gouverneurs et des magasins de vivres, 
c'est-à-dire d'huile et de vin. '? Mais 
il établit aussi dans chaque ville un ar- 
senal de boucliers et de lances, et il 
fortifia ces villes avec le plus grand 
soin; et il régna sur Juda et Benjamin. 

!3 Or les prêtres et les Lévites qui 
étaient dans tout Israël, vinrent auprès 
de lui, de toutes leurs demeures, 
1’ abandonnant les faubourgs et leurs 
possessions, et passant dans Juda et à 
Jérusalem, parce que Jéroboam et ses 
enfants les avaient chassés, afin qu'ils 
n'exercassent pas les fonctions du sa- 
cerdoce du Seigneur. !? Jéroboam se 
constitua lui-méme des prétres pour 
les hauts lieux, pour les démons, et 


Lachis. Voir la note sur IV Rois, xvin, 14. — Azéca. 
Voir la note sur Josué, x, 10. 

10. Saraa. Voir la note sur Juges, xm, 25. — Aia- 
lon. Voir la note sur Josué, x, 19. — Hébron. Voir la 
note sur Genése, xin, 48. 

41. Des gouverneurs militaires. 

42. Il établit.... un arsenal. Nous apprenons par 
III Rots, xiv, 27 qu'il était destiné à recevoir les 
boucliers d'airain faits pour remplacer les boucliers 
d'or de Salomon dont Sésac s'était emparé. 

44. Jéroboam et ses enfants les avaient chassés, 
pour les remplacer par des prêtres des derniers du 
peuple qui n'étaient point d'entre les enfants de Lévi, 
111 Rois, xn, 81. 

15. Les hauts lieux. Voir la figure de ΠῚ Rois, ur, 
4 et la note de Nombres, xxn, 41. — Les veaux. Voir 
la note sur ΠΙ Rois, ΧΙΙ, 28. 
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II Chronicorum, XI, 16— XII, 2. 


JE. Acta Regum (E C. X—IE €. XXXVI). 


— 40 (a?). Invasio Sesac CXII). 


10 Καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ φυλῶν Togo, 

à ἔδωκαν καρδίαν αὐτῶν τοῦ ζητῆσαι κύ- 
ριον ϑεὺν ᾿Ισρωὴλ, καὶ 290v sig "Ἵερουσα- 
Aqu ϑῦσαι κυρίω FED τῶν πατέρων αὐτῶν. 
17 Καὶ κατίσχυσαν τὴν βασιλείαν Ιούδα" καὶ 
κατίσχυσε “Ῥοβοὰμ τὸν τοῦ Σαλωμων εἰς 
ἔτη τρία, ὅτι ἐπορεύϑη € ἐν ταῖς ὁδοῖς zlavió 
καὶ Σαλωμων ἔτη τρία. 


D c νε - S 
18 Καὶ ελαβεν ἕάυτω Γοβοὰμ γυναῖκα τὴν 
Moola? θυγατέρα Ἱεριμοὐϑ' υἱοῦ Zfavió, 
ς \ ~ 
καὶ Apiyutav θυγατέρα Emap του Ἱεσσαί. 
49 ιν ο DN CN V. 92 N . X 
Καὶ ετεκεν αὐτῷ υἱοὺς τὸν Teovc, καὶ vov 
Σαμορία, καὶ τὸν Ζαάμ. 0 Kol μετὰ 
- y ra ^ \ XN 4 
ravra ἐλαβεν ἕαυτώ τὴν Maaza 9νγατερα 
τ 2 
᾿αβεσσαλιὴμ, καὶ ἔτεκεν αὐτῶ τὸν “βιὰ, 
καὶ τὸν Ἰετϑὶ, καὶ τὸν Ζηξὰ, καὶ τὸν Xo- 
ληιώϑ. ! Καὶ ἠγάπησε “Ῥοβοὰμ τὴν 
z 
Maaza θυγατέρα -“βεσσαλωμ ὑπὲρ πάσας 
- 2 - 2 
τὰς γυναῖκας αὐτοῦ καὶ τὰς παλλακὰς QV- 
τοῦ, ὅτι γυναῖκας δεκαοκτώ εἶχε καὶ nah- 
^ Ge, € y 
λακὰς ἑξήκοντα. Καὶ ἐγεννησεν υἱοὺς εἴ- 
χοσι καὶ ὀκτω, καὶ νυγατερας ἑξήκοντα. 
909 \ ’ 3 2 2 2 `~ * 
22 Καὶ κατέστησεν εἰς ἄρχοντα {πιά τὸν 
nc Maaya, εἰς ἠγούμενον ἐν τοῖς ἀδελροῖ 
τῆς Maaza, εἰς ἡγούμενον ev τοῖς ἀδελφοῖς 
2 σα e Mer - 2 ’ 
αὐτοῦ, ὅτι βασιλεῦσαι διενοεῖτο αυτον. 
93 τ Dea / M # IN c \ 2 
^? Καὶ ηὐξήθη παρά πάντας rovc υἱοὺς av- 
τοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις Ιούδα καὶ Βενιαμὶν, 
καὶ ἐν ταῖς πὀλεσι ταῖς ὑχυραῖς, καὶ ἔδω- 
2 - N pa a SN M 2 ’ 
κεν αὐταῖς τροφας a Joc πολυ, καὶ YTH- 
σατο πλήθος γυναικωγ. 


ς [4 [3 
XI. Καὶ ἐγένετο, ὡς ἠτοιμιάσϑη ἢ peo- 
px 

λεία “Pofoau, καὶ ὡς κατεκρατήϑη, ἐγκα- 
/ . \ 3 \ ’ ` - 2 M 
τελιπε τας ἐντολάς κυρίου, καὶ πᾶς IooonA 
- € - DA - 
μετ᾽ αὐτοῦ. 3 Καὶ ἐγένετο àv τῷ ETEL τω 

- S I "wl 
πέμπτω τῆς βασιλείας Ῥοβοὰμ, ἄνεβη ov- 


10. Α: καρὸ. ἑαυτῶν T. C. τὸν κ... TQ ϑεῷ. 11. Al: 
"P-o vov 5. (B: νιος). ΑΕΙ (a τει: οὐ ΤΕ ΤΙ 
(p. alt. 2704.) τᾶ πατρὸς evre. X* ἔτη τρ. 18. X: 
γυναῖκας. Al: Mol (B!: Molla 9)... "Eopuov9. 
ΑΛ”. ἀβιαῖα. 19. A!B!: ἔτεκον. A1* τὸν Tegs (B 
"Iao099). AB!: «Σαμαρίαν. B!: “Poollau. 20. AB!: 
᾿Ιεϑϑεὶ. A: καὶ τὸν Ζιζα. Bi: 
21. EF* (all) αὐτὸ. D!: παλ. τρίακ. 


46. Septante : « et il chassa des tribus d'Israël, 
ceux qui avaient appliqué leur cœur à chercher le 
ο τας Dieu d'Israél, et ils vinrent à Jérusalem ». 

Et ils affermirent Roboam. Septante : « et 
πο) η se fortia ». — Ils marchèrent. Septante : 


(l. αλ.) Euuwd. 
AIB!: εἴκ. 


kip coms δὴ DENON 16 
minny wpb E bnin 
ni E AND SN ΠΟ 
“Dy pim DINAN DES nid 17 
DITA ΣΑΝ num nist 
"2n 5 vi pd nisu 
Tum SEE nibus TU una 
ÖNAY nön byan Ἵδ 5» 18 
-n2 Dorian Tr 
ΟΞ i Tom riya MON 19 
PODON] ntum vn 
obupna Ho ans πρὸ Torg- 
ER ΣΕΝ ;η ΤΟΝΩΝ E: vom 
2j2n ΠΑΟ] πυρών] SEL 
ών ορ ο. | ODON 
myag e ο 
m" ται cB ο ών NÉ 
Tar" ΠὮΞ a" o3 nim 
"22m 27-12 n*2N"nhN cran ΘΝ 
120 ET " vEN2 7530 23 
nmm γήσην-ο5ὸ 3-520 jy?" 
555" nies "y 355 anm 
ra" jam END “A Tira 
0727" mon 1553 XII. 
-23) nim nging am ipu 
havarn 7382 iay Ὀνίου 9 
πυρ pus moy εὔππη Tab 


m 


LÀ 


VS m3 
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ὀκτώ. X: (pro ἑξηκ.) ἕξ. 92. ΑΡΕΙ (a. -αβια) 
“Ῥοβοὰμ τὸν. EFT (p. M.) καὶ. 93. E: (pro viss) 
ἀδελφές... (prO de.) υἱοῖς... ἔδ. ἐν αὐταῖς. — 1. A: 


2 


ἐγκατέλειτεν. 2. ADB!: ἐν τῷ πέμπτῳ ἔτει.. 


« il marcha ». 
23. Parce qu’il était plus sage εἰ plus puissant que 
tous ses autres fils. Septante : « et il s'accrut sur tous 


ses fils ». 


——ÓáÓ 


II Paralipoménes, XI, 16 — XII, 2. 201 


II. Les Rois (ΚΙ. ΚΙ. XXXVI). — £ Ca? ). Invasion de Sésac CXII). 


pour les veaux qu'il avait faits. 15 Mais 
de plus, dans toutes les tribus d'Isracl, 
tous ceux qui avaient mis leur cœur à 
chercher le Seigneur Dieu d'Israël, 
vinrent à Jérusalem pour immoler leurs 
victimes devant le Seigneur Dieu de 
leurs pères. '' Et ils fortifièrent le 
royaume de Juda, et ils affermirent 
Roboam. fils de Salomon, durant trois 
enim in viis David et Salomónis, ans; car ils marchèrent dans les voies 
annis tantum tribus. de David et de Salomon, durant trois 
15 Duxit autem Róboam uxórem uxores e«| ans seulement. 
Máhalath, filiam Jérimoth, filii Da- roboam. | 18 Or Roboam épousa Mahalath. 
vid : Abíhail quoque fíliam Eliab fille de Jérimoth, fils de David, et 
filii Isai, ° quz péperit ei filios, ° ἿΣ i% | encore Abihail, fille d'Éliab, fils d'Isai, 
Jehus,et Somoríam, et Zoom. ?? Post 19 laquelle lui enfanta des fils, Jéhus , 
hane quoque accépit Máacha filiam ? πες. 15 27. | Somoria et Zoom. ?? Après celle-ci, ii 
Absalom, quæ péperit ei Abía, et prit encore Maacha, fille d'Absalom, 
Ethai, et Ziza, et Sálomith. 5! Amávit laquelle luienfanta Abia, Ethai, Ziza et 
autem Róboam Máacha fíliam Ab- Salomith. ?! Or Roboam aima Maacha, 
salom, super omnes uxóres suas, et fille d'Absalom, plus que toutes ses 
concubinas : nam uxores decem femmes du.premier rang et du second 
et octo düxerat, concubinas autem rang; car il avait épousé dix-huit 
sexaginta : et génuit viginti octo femmes du premier rang, et soixante 
filios, et sexaginta filias. du second ; et il avait engendré vingt- 

?? Constituit vero in cápite, Abíam Primas huit fils et soixante filles. | 
filium Máacha, ducem super omnes p" E Mais il établit en tête Abia, fils de 
fratres suos : ipsum enim regem?" το E E sur VIS τ cal 
làcere cogitábat, ?? quia sapiéntior , s enl ο CD Reno, paro 
Ὁ Doentor su filios" qu'il était plus sage et plus puissant que 

EE UU P ΠΟ 1108 es fils dans tous les confins 
ejus, et in cunctis finibus Juda, et» par. 21, 3. η, ο ων 
Bénjamin, et in univérsis civitátibus "IP "s die. Rn pet d ne ο 

E. les villes murées; et il leur donna des 
murátis : præbuitque eis escas pli- vivres en abondance, et il chercha un 
rimas, et multas petívit uxóres. À grand nombre de femmes. 

XII. ! Cumque roborátum fuisset impietas XA. Et lorsque le royaume de 
regnum Róboam et confortátum, Ew Roboam fut fortifié et affermi, il aban- 
dereliquit legem Dómini, et omnis "s Res. is donna la loi du Seigneur, lui et tout 
Israel cum eo. ^ | Israël avec lui. 

ed ? Mais à la cinquième année du 


4 τ. 
* Anno autem quinto regni Πό- Sese 
boam, ascéndit Sesac vex .Egypti in ον άν. | règne de Roboam, Sésac, roi d'Égypte, 


quos fécerat. '* Sed et de cunctis 
tribubus Israel, quicümque déderant ? Pa 15, 3. 
cor suum ut quæérerent Dóminum 
Deum Israel, venérunt in Jerúsalem 
ad immolándum víctimas suas coram 
Dómino Deo patrum suórum. !7 Et 
roboravérunt regnum Juda, et con- 
firmavérunt Rôboam filium Salo- 


mónis per tres annos : ambulavérunt 


Par. 13, 1. 


16. Vinrent à Jérusalem, non pas d'une facon 
transitoire, mais s'y établir et y demeurer. 

A1. Ils fortifièrent le royaume, par leur nombre et 
surtout par la force de leurs sentiments religieux. 

18. Jérimoth, fils de David; l'hébreu au kéri porte 
fille de David; on ne voit eneffet nulle part que Da- 
vid ait eu un fils de ce nom. — Eliab était le frère 
ainé de David, sa fille eüt été bien ágée pour deve- 
nir l'épouse de Roboam; le mot fille est sans doute 
mis ΙΟ] pour petite-fille. 

30, Maacha appelée plus loin, χπι, 2, Michaia. — 
Fille ou plutôt petite-fille d'Absaloin. 

91. Femmes du premier et du second rang. Voir 
la note sur II Rois, τ, 8. 

„22. Abia, nommé toujours Abiam dans les Rois. — 
Cest lui qu'il pensait faire roi, quoiqu'il ne fût pas 


le premier-né. Voir la note sur III Rois, 1, 20. 

33. Parce qu'il étaitplus sage... L’hébreu a un sens 
tout différent, il porte : « il agit sagement et distri- 
bua (dispersa) tous ses fils dans tous les districts 
de Juda et de Benjamin (les placa dans des lieux 
différents) ». — Il leur donna des vivres... afin d'évi- 
ter de leur part toute compétition au trône. 


a?) Invasion de Sésac, XII. 


XII. 1. Il abandonna la loi du Seigneur. Les dé- 
tails nous en sont donnés dans III Rois, xiv, 22-24. 

2. Sésac, roi d'Egypte. Voir la note sur III. Rois, 
xiv, 95 et la figure ΙΙΙ Ros, XI, 40, t. II, p. 615. — 
Monta à Jérusalem. L'invasion de Sésac est racon- 
tée avec plus de détails dans III Rots, xiv, 25-26. 
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II Chronicorum, XII, 3-12. 


g ug MX) .— 4 γα”). Invasio Sesac ( XII). 


Εξ. Acta Regum (X € 


| 
σακὶμ βασιλεὺς «4ἰγιπτου ἐπὶ Περουσαλὴμ, 


ὅτι ἥμαρτον ἐναντίον κυρίου, Σέν χιλίοις καὶ 
διακοσίοις ἅρμασι καὶ ἑξήκοντα χιλιάσιν ἵπ- 
πων, καὶ οὐκ ἣν ἀριθμὸς τοῦ πλήϑους τοῦ 
ἐλϑοντος UET, αὐτοῦ ἐξ «Αιγύπτου, «ἄΐβυες, 
Τρωγοδύται, καὶ ῑθίοπες, 1 Καὶ xare- 
κράτησαν τῶν πόλεων τῶν ὀχυρῶν ct ἦσαν 


ἐν Ιούδα, καὶ 24.9 0v εἰς Ἱερουσαλήμε. 


? Καὶ Σαμαίας ὃ προφήτης ἦλθε πρὸς 
[57 M s \ \ 2’ 2 ^ \ 
PoBoau καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Ιούδα τους 
αν "ντος εἰς -.Ιερουσαλήμι ἀπὸ προςώπου 


«ουσακὲμ, καὶ εἴπεν αὐτοῖς" Οὕτως εἶπε κύ- 
otoc’ Ὑμεῖς ἐγκατελίπετέ us, καὶ ἐγω ἕγκα- 
ταλείψω ἡμᾶς ἐν χειρὶ Novooxiu. ὃ Καὶ 
nov amour οἱ ἄρχοντες Togan). καὶ ὃ βα- 
σιλεὺς, καὶ sinav «Ίκαιος 0 κύριος. 
ἐν τῷ ἰδεῖν κύριον ὅτι ἐνετράπησαν, καὶ 
εγένετο λόγος κυρίου πρὸς «Σαμαίαν, λέγων" 
νετράπήσαν, οὗ καταφϑερῶ αὐτοὺς, καὶ 
δώσω αὐτοὺς ὡς μικρὸν εἰς σωτηρίαν, καὶ 
οὐ μὴ στάξῃ ὁ ϑυιιός uov v "Ἱερουσαλήμ, 


T Καὶ | 


8 ὅτι ἔσονται εἰς παῖδας, καὶ γνώσονται τὴν 
δουλείαν κου καὶ τὴν ον τῆς βασι- 
λείας τῆς γῆς. 


Ὁ Καὶ ἀνέβη Σουσακὶα βασιλεὺς Ayi- 
πτου ἐπὶ Περουσαλὴμ, καὶ ἔλαβε τοὺς 9N- 
\ \ 2 \ 
σαυροὺς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου, καὶ τους 
ϑησαυροὺς τους ἐν οἴκω τοῦ ως TO 
πάντα -ἔλαβε' καὶ ἔλαβε. τοὺς Ψυφεοὺς τους 
χουσοῦς, οὓς ἐποίησε Ὑαλωιών. 10 Koi 
J [o c 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Pobogu Φυρεοὺς zal- 
Από 3 ? 3 e J Je * 
κους AVT QGUIUY καὶ κατέστησεν ἐπ᾽ αὐτὸν 
πουσακὶμ ἄρχοντας παρατοεχύντων, τοὺς 


φυλάσσοντας τὸν πυλῶνα τοῦ βασιλέως. 
!! Καὶ ε ἐγένετο, ἕν τῷ ciel d εἲν τον βασιλέα 
εἰς οἶκον κυρίου, εἰεεπορεύοντο oL φυλάσ- 
σοντες, καὶ οἱ παρατρέχοντες, καὶ οἱ ἔπι- | 
στρέφοντες εἰς ἀπάντησιν τῶν παρατοεχόν- 
των. 17 Καὶ ἐν τῷ ἐντραπῆναι αὐτὸν, 
ἀπεστράφη ἀπ᾿ αὐτοῦ ὀργὴ κυρίου, καὶ οὐκ 


τι. Ἰσραήλ. 3. E: (pro dax.) μα ο E: 
Ett oy. A: Τρωγλοδύται (F: «Σαχιεὶμ). 4. Bt: g4- 
Jev. 5. Α: ἐγκατελεύπατέ ue. AB: SS 6. ME: | 
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1 


σσ] EN 12 


P TIT 


"80e (1. Ἰσραὴλ). T. A!E: (d. ἐν Teg.) ἐπὶ Teo. 
8. A! (bis) : δελίαν. 9. AIB!* ἐπὶ Ἵεροσ. E* (Lert.) 
ἔλαβεν. 10. ΑΙ ò pao. Ey (p: Zso.) βασιλεὺς Ai- 
γύπτα. 11. FF (p. ἐγέν.) ἀπὸ κανᾶ. 


« je 


ΧΗ. 5. Je vous ai abandonnés. Septante : 
vous abandonnerai ». 

8. Cependant ils le serviront. Septante : « car ils 
seront serviteurs ». 

9. Se retira de Jérusalem. Septante : « monta 


contre Jérusalem ». 
10. Et les remit aux chefs des scutaires qui gar- 


daient, le vestibule du palais. Septante : « et Sésac 
établit sur (au-dessus de) lui des chefs des courriers, 
qui gardaient la porte du roi ». 

41. Les scutaires venaient et les prenaient, puis ils 
les reportaient de nouveau dans leur arsenal. Sep- 
tante : « les gardes eniraient et les courriers, et 
ceux qui revenaient au-devant des courriers ». 


II Paralipoménes, XII, 3-12. 
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ΕΕ. Les Rois (E P. X—I P. XXXVI). — £ («?). Invasion de Sésac (XII). 


Jerusalem (quia peccáverant Dómi- 
no), ? cum mille ducéntis curribus et 
sexaginta millibus équitum : nec 
erat nümerus vulgi quod vénerat 
cum eo ex : Egypto, Libyes scilicet, 


et Troglódyte, et Æthiopes. * Ce-? "#11 ὅ 
pitque civitátes munitissimas in 
Juda, et venit usque in Jerúsalem. 
ï Semeías autem prophéta ingrés- ,Yerba 
, , . Meme. 
sus est ad Róboam, et príncipes Ju- 
da, qui congregáti füerant in Jerü- ο par, 1,2. 


salem, fugiéntes Sesac, dixítque ad 
eos : Hæc dicit Dóminus : Vos reli- 
quistis me, et ego relíqui vos in 
manu Sesac. ^ Consternatique prin- 
cipes Israel et rex dixérunt : Justus 
est Dóminus. 

! Cumque vidisset Dóminus, quod 
humiliáti essent, factus est sermo 
Dómini ad Semeíam, dicens : Quia 
humiliäti sunt, non dispérdam eos, 
dabóque eis pauxillum auxilii, et 
non stillábit furor meus super Jerú- 
salem per manum Sesac. ? Verüm- 
tamen sérvient οἱ, ut sciant distán- 
tiam servilutis mes, et servitütis 
regni terrárum. 

? Recéssit itaque Sesac rex /Egyp- 
ti ab Jerusalem, sublátis thesaüris 
domus Dómini, et domus regis, 
omniaque secum tulit, et οἰύροος 
aüreos, quos fécerat Sálomon, '* pro s πος. 
quibus fecit rex «neos, et trádidit 
illos princípibus scutariórum, qui? Τον. 
custodiébant vestibulum  palátii. 
'! Cumque introíret rex domum 
Dómini, veniébant scutárii, et tollé- 
bant eos, iterümque referébant eos 
ad armamentárium suum. !? Verüm- 
tamen quia humiliáti sunt, avérsa 


2 Par. 15, 2; 
24, 90, 


Pænitentis 
populi 
miseretur 
Deus, 


3 Reg. 21, 29. 


Deut. 38, i7. 
Jer. 2, 19. 
Is. 26, 13. 


Præd: 
faeta 
discedit 
Sesac. 


Parle 


3. Chariots. Voir la figure de 111 Rois, x, 96.1. II, p. 667. 
— Troglodytes, mot grec qui signifie ceux qui demeu- 
rentdans des cavernes. [15 sont appelés en hébreu Suk- 
kijim, C'est-à-dire demeurant dans des huttes ou des 
tentes. 115 habitaient probablement les montagnes de 
la côte occidentale du golfe arabique à l'est de l'Égypte. 

5. Vous m'avez abandonné, et moi, je vous at abandon- 
nés. Remarque conforme au but religieux que se pro- 
pose l'auteur des Paralipoménes. Voir l'introduction, 
p. 4. 

8. Iis le serviront. Voir la figure de ΠΙ Rois, xiv, 25, 
ή. p ος, 

9. Les boucliers d'or qu'avait faits Salomon avec 
l'or que sa flotte lui avait rapporté d'Ophir. Voir la 
note sur lII Rois, x, 16. 

10. Sculaires. Voir la note sur 1] Rois, Ἀπὸ, gm. 

11. Leur arsenal. Voir la note sur ΠῚ Rois, xiv, 98, 


| 


| 


? Par. 16, M 3 avec mille et deux cents chariots et 


monta à Jérusalem (parce que /es /srae- 
lites avaient péché contre le Seigneur), 


soixante mille cavaliers:, et le bas 
peuple qui était venu d'Egypte avec 


„| lui était sans nombre; il se composait 


de Libyens, de Troglodytes et d Ethio- 
piens. * Et il pritles villes les plus for- 
tifiées dans Juda, et il vint jusqu'à Jé- 
rusalem. 

? Or Séméias, le prophéte, vint 
trouver leroi Roboam et les princes de 
Juda, qui s'étaient réunis à Jérusalem, 
fuyant Sésac, et il leur dit : « Voicice 
que dit le Seigneur : Vous, vous 
m'avez abandonné, et moi, je vous ai 
abandonnés à la main de Sésac ».9 Alors. 
consternés, les princes d'Israël et le roi 
dirent : « Il est juste, le Seigneur ». 

T Et lorsque le Seigneur vit qu'ils 
étaient humiliés, la parole du Seigneur 
fut adressée à Séméias, disant : « Puis- 
qu'ils se sont humiliés, je ne les ex- 
terminerai point, je leur donnerai un 
peu de secours, et ma fureur ne s'épan- 
chera pas sur Jérusalem par ła main de 
Sésac; ? cependant ils le serviront, 
afin qu'ils sachent la différence de mon 
service et du service du royaume des 
nations ». ; 

? C'est pourquoi Sésac, roi d'Egypte, 
se retira de Jérusalem aprés avoir en- 


levé les trésors de la maison du Sei- 
gneur et de la maison du roi, et il 


emporta tout avec lui, même les bou- 
cliers d'or qu'avait faits Salomon, 10 à 
la place desquels le roi en fit d'airain, 
et les remit aux chefs des scutaires qui 
gardaient le vestibule du palais. '! Et 
lorsque le roi entrait dans la maison du 
Seigneur, les scutaires venaient et les 
prenaient, puis ils les reportaient de 
nouveau dans leur arsenal. 17 Ainsi 


donc, parce qu'ils s'étaient humiliés, la 


LÀ dh N VANN Ξ 


Siège d'une ville par les Égyptiens (7.4). (D'après Wilkinson), 
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II Chronicorum, XII, 13— XIII, 4. 


ΚΕ. Acta Regum (E €. X—II C. XXXVI). 


Cd). Abia (XIII). 


εἰς καταφϑορὰν εἰς τέλος" καὶ yao ἐν Ἰούδᾳ | E» 1525 m" 1505 NS s Dime 


ήσαν λόγοι ἆγανοί. 
19 Καὶ κατίσχυσεν ὃ βασιλεὺς Εοβοὼμ ἐν 
Ἵερουσαληιι, καὶ ἑβασίλευσε. Καὶ τεσσα- 


’ \ € . 2 d c N 3; ο) 
a Le τ; - 
ράκοντα καὶ ἑνὸς ἔτων Pofouu ev τω Ba | 


^ - 3 \ NE , ni » I 
σιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ ξπτακαίδεκα ern Epa- 


É i d , 
σίλευσεν ἓν Ἱερουσαλήμ, ἓν τῇ πύλει m» 
Ls kea r 2 
ἑΞελεξατο κύριος ἐπογομασαι τὸ ὄνομα at- 
E» W x9 - A c~ 2 a, N 
του EXEL εκ πασῶν φυλῶν υἱῶν Ισραήλ" καὶ 
SM 277 ῶ 9 - 
τὸ ὄνοια τῆς ιιητρὺς αὐτοῦ Νοοιµιὰ y 
"4ιιμαῖτις. ᾖ Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὀν, 
V 2 5 ` , 2 d fn eMe 
ὅτι οὐ κατεύθυνε τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐκξη- 
τῆσαι τὸν κύριον. 
X , c c ~ Y 
15 Καὶ λόγοι “Ροβοάμι οἱ πρῶτοι καὶ εσχα- 
2 3 ` / 25 ~ ’ 
τοι, οὐκ ἰδοὺ γεγραιιμιένοι Ev τοῖς λόγοις 
- ’ 2 \ m 
Ναιιαία τοῦ προφήτου, «ὁδω τοῦ 
[οι Ίο \ Je 2 ee SN 5 / 
ὁρῶντος, καὶ πράξεις αὐτοῦ; Καὶ ἐπολέιιησε 
"Poflomu τὸν Ἱεροβοὰιι πάσας τὰς nucon. 
16 Καὶ ἀπέθανε “Ῥοβοὰμ ueta τῶν πατέρων 


\ 20 


2 Dos \ 2 e RJ a \ 
αὐτοῦ, καὶ ἑτάφη ἐν πόλει Aavið, καὶ εβα- 


s 
XUL 


LES PJ 2 . Εν. 2 nd 2 3 2 - 
σίλουσεν ᾿4βιὰὲ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
T3 a~ 5 , 
ΜΙΝ Er τω οκτωκαιδεκάτω 
. vi 2 
θασιλείας “LsooPouu, ἐβασίλευσεν Alig ἐπὶ 
e 2 / i 
Eu LES >? [d 
᾿Ιοὐδαν. 3 Toig srn ἐβασίλευσεν ἐν "Isoov- 
« κ 
] , . a N 2 J S ` g οὗ ML A x 
caly καὶ ὄνομα τῇ µιητοὶ αὐτοῦ Mao χὰ 
N # 
υγάτηο Otan? ἀπὸ [αβαών. Καὶ no- 
Ὁυγάτηο Όυς 
y f SS 2 ’ ς 
λειιος ἦν ἀναιιέσον Apia καὶ ἀναιιέσον Ἵε- 
? Καὶ παρετάξατο δυ- 
τετρακοσίαις 
[4 
Ἱεροβοάιι 


ἔτει της 


2 \ ? 
οοβοαμ. vium ἓν 
γάμει, πολειισταῖς δυνάμεως, 
χιλιάσιν ἀνδοῶν δυνατῶν: καὶ 
παρετάξατο πρὸς GUTOY πύλειιον ÈV OZTA- 
κοσίαις χιλιάσι, δυνατοὶ πολειιισταὶ dv- 
v usc. 

-; ον 

^ Καὶ ἀνέστη Apie ἀπὸ τοῦ ὄρους Xo- 

/ «9 21 3 Ότο 22/ 217 \ \ 
ιιόοων, ὅ ἐστιν cv τω ose Epouiu, καὶ 

« t 

19. À: 7 oy... TO Ιουδα... ge (in [5 καὶ ἄρε- 
στοὶ ἓν πᾶσιν. 13. ATX ὁ βασ. AM RU EF (a. 
alt. Pop.) nv- ΑΡ. ο) νζῶν (F: τών vi.) 
AEB!* (a. ὄν.) το. 14. A: καρὸ. ἑαυτᾶ. πο. (a. 
κύρ.) τὸν. 15. EFT (a. Λογ.) οἱ, AB!: καὶ οἱ ἔσχ. 
EF: ἐδά εὖσιν γεγο. B: Σαμ uaa... "Ad. FF (p- 
ὁρῶντ.) τᾶ γενεαλογῆσαι. A: αἱ πράξεις ο κ. ἔπο- 


λέμει (sic B) IÈ Ὅν Ἵερ. 10. A: Ῥοβ. x. ἐτάφη 


μετὰ τ. πατ. ξαντὲ ἔν... — 3. AEF+ (p. Abia) τον | 


14. Et ne prépara point. Septante : « parce qu'il 
ne dirigea point ». 
15. Et rapportées exactement. Septante 


actions ». 


: « et ses 


XIII. 3. Et comme Abia préparait le combat, et 
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TOUR F: ἐν ὃ. δυνατῶν πολεμιστών iv τετρ. y. 
ἄνδρ. ἐκλεκτῶν. A: χιλιάσι, δυνατῶν :τολεμιστῶ» 
DO. (EX: e ἀνδρῶν πολεμιστῶν δυνάμεως [s. ðv- 
va aeu | ἰσχύι. F: X. ἀνδρ. ἐκλεκτῶν δυνατῶν 
ἐσχύι, ἀνδρῶν. πολεμιστών). 


quil avait des hommes très vaillants. Hébreu : 
« Abia engagea les hostilités avec une armée de 
vaillants guerriers ». 

4. Qui est en Éphraim. Hébreu et Septante : 
fait partie de la montagne d'Éphraim ». 


« qui 


II Paralipoménes, XII, 13— XIII, 4. 


20: 


ὃ 


κι. Les Rois (ΚΡ. XH P. 


XXXVI). — L (b). Abia (ΧΙΙ). 


est ab eis ira Dómini, nec deléti sunt 
pénitus : siquidem et in Juda invénta 
sunt ópera bona. 

13 Confortätus est ergo rex Ró- oem 
boam in Jerüsalem, atque regnávit : 
quadraginta autem et unius anni 
erat cum regnäre coepisset, et decem 
et septem annis regnávit in Jerüsa- 
lem, urbe, quam elégit Dóminus, ut 
confirmáret nomen suum ibi, de 
cunctis tribubus Israel : nomen 
aulem matris ejus Näama Amma- 
nitis. '* Fecit autem malum, et non 
preparávit cor suum ut qu&reret 
Dóminum. 

15 Opera vero Rôboam prima et 
novissima, scripta sunt in libris 
Semeiæ prophétæ, et Addo vidéntis, 
et diligénter expósita : pugnave- 
runtque advérsum se Rôboam et 
Jeróboam cunctis diébus. 16 Et dor- 
mivit Róboam cum pátribus suis,” 
sepultüsque est in civitáte David. 
Et regnávit Abia filius ejus pro eo. 

XIII. ! Anno octávo décimo re- 
gis Jeróboam, regnávit Abía super 
Judam. ? Tribus annis regnávit in 
Jerisalem, noménque matris ejus 
Micháia, filia Uriel de Gábaa : 
erat bellum inter Abíam et Jeró-?* P% n, 3. 
boam. 3 Cumque iniisset Abia cer- 
tâmen, et habéret bellicosíssimos ; reg. 15, τ. 
viros, et electórum quadringénta 
millia : Jeróboam instrüxit ecóntra 
áciem octingénta millia virórum, 
qui et ipsi elécti erant, et ad bella 
fortissimi. 

* Stetit ergo Abía super montem ara a 


18. 65, 8. 
Gen. 18, 24. 


2 Par, 6, 30. 


Ultima 
Roboam. 


2 ie 15, $c 
9, 29. 


y c 


8) lenm lg δὼ 


b) Abia 

pugnat 
cun? 

Jeroboam. 


3 Reg. 15, 2. 


bise ad 
Israel 


Sémeron, qui erat in Ephraim, et τος 16, 22. 


3 Reg. 14, 13. 


3 Reg. 13, 21. 


colère du Seigneur fut détournée d'eux; 
et ils ne furent pas entièrement détruits, 
attendu qu'il se trouva encore dans 
Juda de bonnes œuvres. 

1} Le roi Roboam se fortifia donc 
dans Jérusalem, et y régna; or il avait 
quarante et un ans quand il commenca 
à régner, et il régna dix-sept ans à Jé- 
rusalem, ville que le Seigneur avait 
choisie d'entre toutes les tribus d'Israél 
pour y établir son nom : or le nom de 
sa mère était Naama, |] Àmmanite. 
14 Mais il fit le mal, et ne prépara point 
son cœur pour chercher le Seigneur. 

15 Or les actions de Roboam, les pre- 
mieres et les dernières, sont écrites 
dans les livres de Séméias, le prophète, 
et d'Addo, le Voyant, et rapportées 
exactement : et Roboamet Jéroboam se 
firent la guerre durant tous leurs jours. 
16 Et Roboam dormit avec ses pères, 
et 1l fut enseveli dans la cité de David; 
et Abia, son fils, régna en sa place. 

XXXI. 1 En la dix-huitième année 
du règne de Jéroboam, Abia régna sur 
Juda. ? Il régna trois ans à Jérusa- 
lem, et le nom de sa mère était Michaïa, 
fille d'Uriel de Gabaa; et il y eut 
guerre entre Abia et Jéroboam. ? Et 
comme Abia préparait le combat, et 
qu'il avait des hommes très vaillants, 
et quatre cent mille guerriers choisis, 
Jéroboam rangea vis-à-vis en bataille 
une armée de huit cent mille hommes, 
qui eux aussi étaient trés forts aux 
combats. 

^ Abia s'arréta donc sur la monta- 
gne de Séméron, qui était en Éphraim, 


13. Naama signifie « la belle ». — L'Ammamnite; 
l'hébreu porte Ammonite, c'est-à-dire du pays des 
Ammonites. 

45. Les livres. Voir la note sur III. Rois, ΧΙ, 41. — 
Roboam οἱ Jéroboam se firent la, guerre, en ce sens 
que la guerre fut toujours entre eux à l'état latent; 
quoiqu'elle ne se manifestát que par une hostilité 
sourde, sans combats entre les armées des deux pays 
et qu'elle n'éclatát violemment que plus tard sous le 
regne d'Abia. 

b) Règne d'Abia, XIII. 


XIII. 4. Αδία régna sur Juda. Le texte des Para- 
lipoménes complète le récit des Rois, surtout en ce 
qui concerne la lutte qu'Abia eutà soutenir contre 


Jéroboam. 


2. Le nom de sa mère. Voir la note sur III Rois, 
i, 19. — Michaïa ou Maacha (plus haut, xr, 90 et 
MI Rois, xv, 2). — Gabaa. Noir la note sur I Roës, 
ΧΙΠ, 3. 

4. Sur la montagne de Séméron, probablement la 
none ne sur laquelle était bâtie Samaraïm (Josué, 
xvu, 22), dans le voisinage de Béthel. 
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II Chronicorum, XIII, 5-12. 


Εξ. Acta Regum (I €. 


X—J €. XXXVI). 


(db). Abia CXIII). 


ἦπεν- > Arovoures, Περυβοὰμ καὶ πᾶς Ισραήλ. 


τ 


[2 


"Οὐχ ὑμῖν γνῶναι ὅτι κύριος ὁ θεὸς To- 
ραὴλ ἔδωκε βασιλέα ἐπὶ τὸν Ισραήλ εἰς τὸν 
- - - C ox 2 6 
αἰῶνα τῷ Aavið καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτου, δια- 
ς \ € - 
θήκη ἁλός; 9 Καὶ ἀνέστη Ἱεροβοὰμ ὁ τοῦ 
Ναβὰτ, ὃ παῖς Σαλωιιὼν τοῦ Zavió, καὶ 
sy ορ DIEN - [ 2 ~ 7 \ / 
ἀπεστη ἀπὸ τοῦ κυρίου αὐτοῦ.  ! Καὶ συνη- 
N 2 S » IN CEN 
19n00v πρὸς αὐτὸν ἄνδρες kool, υἱοὶ no- 
/ ` 2 ᾗ N c x x ue 
ράνομοι, καὶ ἀνέστη προς Pofoa τον τοι 
Nouv, καὶ "Pofodu ἦν νεώτερος καὶ 
\ 
δειλὸς τῇ καρδία, καὶ οὐκ ἀντέστη κατὰ 
πούσωπον αὐτοῦ. ὃ Καὶ νῦν ὑμεῖς λέγετε 
m \ ’ / 
ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον βασιλείας κυρίου 
διὼ χειρὸς υἱῶν Aavið καὶ ὑμεῖς πλῆθος 
) \ * εὐ’ ς m, ΄ ^ - e: 
πολὺ, καὶ μιεϑ᾽ ὑμῶν μιύσχοι χρυσοῖ οὓς 
οι 


2 De » M c - / M c * 
οὐκ εξεβάλετε τους ιερεῖς κυριου τους VLOUG 


2 , € - ς \ 3 ’ 
ἐποίησεν ὑμῖν Περυβοαμ εἰς ϑεους. 
᾿Μαρὼν καὶ τοὺς «ἱευίτας, καὶ ἐποιήσατε 
- - ο - - - y 
ἑαυτοῖς ἱερεῖς ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς πάσης; 
# FA \ ~w 
O ποοςπορευύμενος πληρῶσαι τὰς χεῖρας 
Ge - ς \ p 
ἑν µόσχω ἐκ βοῶν καὶ κριοῖς ἑπτὰ, καὶ Eyl- 
7) - 
ὄντι Few. 7 Καὶ 


, 
ἠιιεῖς κύριον τὸν eov ἡμῶν οὐκ ἐγκατελι- 


£ 1 Ga h 
VETO εἰς ἵερεα τω μη 


ποιιεν, καὶ OÙ ἱερεῖς αὐτοῦ λειτουργοῦσι τῶ 
t 
p e € 4 2 ο \ € - \ > 
κυρίω, ot υἱοὶ αρῶν καὶ ot «Πευῖται, καὶ ἓν 
NU ~ - - f 
ταῖς ἐφημερίαις αὐτῶν !! ϑυμιῶσι τω κυρίω 
ς ’ ολο \ Ba \ , 
ὀλοκαύτωιια Tout καὶ δείλης, καὶ d'uutauc 
3’ (e 
συνθέσεως, καὶ προθέσεις ἄρτων ἐπὶ τῆς τοα- 
ta - [ο ς ^ lf € m 
πέζης τῆς καθαρᾶς, καὶ y λυχνία ἢ χρυση 
\ c \ ~w E i 2 ’ ’ A 
καὶ οἱ λυχνοὶ τῆς καύσεως ἀνάψαι δείλης 
ὅτι φυλάσσοιιεν ἡμεῖς τὰς φυλακὰς κυρίου 
τοῦ FEOV τῶν πατέρων Ἡμῶν, καὶ ὑμεῖς ἐγκα- 
\ 2 C = 
τελίπετε αὐτόν. | Καὶ idov ed ἡμῶν ἐν 
- € a E - 
ἀρχὴ κύριος καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ, καὶ αἱ σάλ- 


5. A: δέδωκεν. Al: διαϑήκην (E: εἰς διαθήκην). 
E: (pro ἁλὸς) αἰώνιον. 0. Al: τῷ A. A: κυρ. έαν- 
j. 7. AE: (l. ἀνέστη) ἀντέστη. AEF: a "P. viov 
Σαλ. 8. Bl: λέγ. ὑμεῖς. Al: u. πολλοὶ. Ft (p. 
γης) καϑὼς οἱ λαοὶ τῶν γαιῶν. À: τῆς es Tào. 


6. S'est levé et s'est révolté. Septante : «s'est retiré ». 

7. Des hommes de néant, fils de Bélial. Septante : 
« des hommes pervers, des fils iniques ». — Et ils 
oní prévalu contre Roboam. Septante : « et il se leva 
contre Roboam ». — Sans expérience. Septante : 
« trés jeune ». 

9. Et vous avez chassé. Septante : « n'avez-vous 
pas chassé? » — Comme tous les peuples de la terre. 
Septante : « du peuple de toute la terre ». — Qui- 
conque vient εἰ consacre sa main avec un taureau. 
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ὁ mog. All: ἕξ μόσχοις. 10. A: ἐγκατελείτομεν... 
* οἱ (a. viot). Bt: .4ευεῖται, £v ταῖς. A: ἐφήμ. ἔαυ- 
τῶν. 11. A: ὁλοκαντώματα... ἐγκατελεύτατε. 


Hébreu et Septante: « (tout) venant remplir sa main 
avec un jeune taureau ». 

10. Maïs notre Seigneur est Dieu et nous ne l'aban- 
donnons pas. Hébreu : « mais nous, Jahvéh est notre 
Dieu et nous ne l'avons pas abandonné ». Septante: 
« et nous, nous n'avons pas abandonné le Seigneur 
notre Dieu ». 

10-11. Septante : «et les Lévites. Et à leur tour, ils 
brülent des holocaustes au Seigneur matin et soir... ». 


1 
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II Paralipoménes, XIII, 5-12. 


E | 


κε. Les Rois (E P. ΝΑ P. XXXVI). — 4? (5). Abia (XIII). 


Verba 
Abie 


ait : Audi Jeróboam, et omnis 


Israel. 9 Num ignorátis quod Dó- sequuntur. 


minus Deus Israel déderit regnum 
David super Israel in sempitérnum. 
ipsi et filiis ejus in pactum salis? 
6 Et surréxit Jeróboam filius Nabat, 
servus Salomónis filii David : et 


Jeroboam 
rebellis. 


rebellávit contra dóminum suum. Num. 15, 19, 
: 3 Reg. 11, 26. 


Τ Congregatíque sunt ad eum viri 
vanissimi, et filii Bélial : et præva- 
luérunt contra Róboam filium Salo- 
monis : porro Roboam erat rudis, et 
corde pávido, nec pótuit resistere 
eis. Nunc ergo vos dicitis quod re- 
sistere possitis regno Dómini, quod 


Jud. 9, 4. 
2 Cor. 6, 5. 


Impietas 
Israel, 


possidet per filios David, habetísque ı rar. 29, 23. 


grandem pópuli multitúdinem, atque 
vitulos aúreos, quos fecit vobis Je- 319.13, 


róboam in deos. * Et ejecistis sa- ? Par. 11, 1. 


cerdótes Dómini, filios Aaron, atque 
Levítas : et fecistis vobis sacerdó- 
tes sicut. omnes pópuli terrárum :, 
quicumque vénerit, et initiáverit 2 
manum suam in tauro de bobus, et 
in ariétibus septem, fit sacérdos 
eórum qui non sunt dii. 19 Noster 
autem Dóminus, Deus est, quem non 
relinquimus, sacerdotésque minis- 
trant Dómino de fíliis Aaron, et Le- 
vitæ sunt in órdine suo : !! holo- 
caüsta quoque ófferunt Dómino per 
síngulos dies mane et véspere, et 
thymiáma juxta legis præcépta con- 
léctum, et proponüntur panes in 
mensa mundíssima, estque apud nos 
candelábrum aüreum, et lucérnæ 
ejus, ut accendántur semper ad vés- 
peram : nos quippe custódimus 
precépta Dómini Dei nostri, quem 
vos reliquístis. 13 Ergo in exércitu 
nostro dux Deus est, et sacerdótes peut. 20, 9. 


Juda 
fidelis. 


πας ο ὅς 
Num. 38, 6. 


Lev. 24, 4. 
Ex. 26, 31; 
η η 


Deus 


Deut. 13, 13. 


3 Reg. 13, 33. 


eut. 32, 21L 
Par. 15, 2. 


ipse 
dux Juda. 


et il dit : « Ecoutez, Jéroboam, et tout 
Israël. 5 Est-ce que vous ignorez que le 
Seigneur Dieu d'Israél a donné à Da- 
vid un royaume sur [sraël pour tou- 
jours, à lui et à ses fils, par un pacte 
de sel? ὃ Et Jéroboam, fils de Nabat, 
serviteur de Salomon, fils de David, 
s'est levé et s'est révolté contre son 
seigneur; 7 et se sont réunis à lui des 
hommes de néant, fils de Bélial, et ils 
ont prévalu contre Roboam, fils de Sa- 
lomon : or Roboam était sans expé- 
rience, d'un cœur craintif, et il ne put 
leur résister. 8 Maintenant donc, vous 
dites que vous pourrez résister au 
royaume du Seigneur, qu'il possede 
par les fils de David, et que vous avez 
une grande multitude de peuple et des 
veaux d'or que Jéroboam vous a faits 
pour ρος dieux. ? Et vous avez chassé 
les prétres du Seigneur, fils d'Aaron, 
et les Lévites; et vous vous étes fait à 
vous-mémes des prétres comme tous 
les peuples de la terre : quiconque 
vient, et consacre sa main avec un tau- 
reau d'entre les bœufs, et avec sept 
béliers, est fait prétre de ceux qui ne 
sont point dieux. t° Mais notre Seigneur 
est Dieu, et nous ne l'abandonnons pas : 
des prétres d'entre les fils d'Aaron ser- 
vent le Seigneur, et les Lévites sont à 
leur place. !! On offre aussi des holo- 
caustes au Seigneur chaque jour, le 
soir et le matin, ainsi quun parfum 
composé selon les préceptes de la loi, 
et l'on expose des pains sur la table trés 
pure; nous avons le chandelier d'or et 
ses lampes, pour qu'elles soient tou- 
jours allumées le soir : car nous, nous 
œardons fidèlement les préceptes du 
Seigneur notre Dieu, que vous, vous 
avez abandonné. !? Ainsi dans notre 
armée, le chef, c'est Dieu, et ses prêtres 


5. Un pacte de sel. 1 est d'usage en Orient, entre 
personnes qui contractent une alliance, d'échanger 
un objet matériel, comme gage de fidélité. Un pacte 
irrévocable est appelé pacte de sel, parce que le sel 
garde de la corruption, et en raison de la coutume 
qui existe encore chez les Arabes de se considérer 
comme engagés à jamais par les liens de l'hospitalité 
vis-à-vis d'une personne avec laquelle ils ont mangé 
le pain et le sel. 

7. Fils de Bélial. Voir la note sur Juges, xix, 22. — 
Roboam était sans expérience, il avait quarante et 
un ans quand il monta sur le trône. — D'un cœur 
craintif; son élévation nous montre qu'il était au 
contraire trés dur ; Abia ne justifie ainsi son pére que 
pour rejeter toute la faute sur Jéroboam. 

8. Des veaux d'or. À cette époque les peuples attri- 


buaient leurs défaites ou leurs victoires à la faiblesse 
ou à la puissance de leurs dieux. 

9. Des prêtres comme tous les peuples de la terre, 
c'est-à-dire sans la consécration prescrite par Dieu 
(Lévitique, vin, 32-36) qui seule était capable de con- 
férer aux prétres leur autorité. — Avec un taureau.. 
c'est-à-dire par l’immolation d'un jeune taureau 
pris dans un troupeau de bœufs. 

10. Sont à leur place, c'est-à-dire à leurs fonctions; 
ils accomplissent leur ministére. 

11. Un parfum. Voirla note sur Exode , xxx, 23. — 
La table. Voir note et figure de III Rots, vit, 48, t. II, 
p. 641. — Le chandelier d'or. Voir la note sur HI Rots, 
vu, 49. — Ses lampes, selon la prescription d'Exode, 
XXV, 3T. 
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II Chronicorum, XIII, 13-22. 


— 4? (b). Abia (€ XIII). 


g 


5 
πιγγες τῆς σημασίας τοῦ σημαίνειν ἐφ 
ἡμᾶς. Οἱ viol τοῦ Ἰσραλλ, Hn πολεμή- 
σητε πρὸς κύριον ϑεὺν τῶν πατέρων ἡμῶν, 
ὅτι οὐκ εὐοδώσεται ὑμῖν. 

! We 

κα “εροβοώμ ἀπεστρεψε τὸ ἔνεδρον 
| 1 
ἐλθεῖν αὐτῶ ἐκ τῶν 071098, καὶ à ἐγένετο ἔμ- 
προσθεν "Ιούδα, καὶ τὸ λα. ἐκ τῶν 
ὕπισϑ' νο "Tov d. 
071,0 J'&v. al ἀπεστρεψεν Ιούδας, καὶ 
S € a - Y] 
ἰδοὺ αὐτοῖς ὃ πόλεμος εκ τῶν εἰιπροσθεν 
καὶ ἐκ τῶν ὄπισθεν, καὶ ἐβόησαν πρὸς xv- 
€ € - - Ux 
σον καὶ οἱ ἱεοεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι. 
15 Καὶ ἐβόησαν ἄνδρες Ιούδα, καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ Pour ἄνδρας Ιούδα, καὶ κύριος 
5 ^ « . ς \ N \ 2 \ 
ἑπάταξε τὸν Ἱεροβοὰμ. καὶ τον Ισραήλ 
2 2 , v 
ἑναντίον f καὶ Ιούδα. ' Καὶ εφυ- 
ς (C Ww 5) \ 3 \ # 2 d 
γον ot υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ προσώπου Ἰούδα, 
"n 9 ν - 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖφας 
3 ο 11 A \ 2 T ta 3 3 - 2 \ 
αὐτῶν. Kai επαάταξεν ἐν αὐτοῖς Afia 
\ - / 4 
καὶ Ò λαὸς αὐτοῦ πληγὴν μιεγάλην, καὶ ENE- 
σον τραυματίαι ἀπὸ "ogonA πεντακόσιαι, 
΄ ν 
χιλιάδες, ἄνδρες δυνατοί. 8 Καὶ ἑταπει- 
ὤ9ησαν οἱ υἱοὶ Ἰσράὴλ 2v τῇ ἡμέρα ἐκείν) 
2 7 Ge go 14 e d it is x n 2; 
\ € κ ^ 
καὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ιούδα, ὅτι ἥλπι- 
σαν ἐπὶ κύριον ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτῶλ. 
- L ν 
19 Καὶ κατεδίωξεν Apie ὑπίσω “Ἱεροβοὰμ, 
5 - 
καὶ προκατελάβετο παρ, αὐτοῦ τὰς πόλεις, 
ν Ων \ ` ’ > ~ ν ν 
την Βαιθηλ καὶ τας κώμας αὐτήης, καὶ τήν 
Ξ ν ` / » ^ . ν 217 
᾿Ιεσυνὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, καὶ τὴν Egouwr 
M \ # 2 _ "“ D 2 ^w 
καὶ τὰς κώμας αὐτῆς. 3 Καὶ ovx εσχεν 
b c v , \ [4 ! 
ἰσχὺν Ἱεροβοὰμ ετι πάσας τας Ίμερας 
2 4] N Ν L vi do. 2 . ’ i 3 
"dbi, καὶ επάταξεν αὐτον XVOLOC, καὶ ETE- 
λεύτησε. 


ET ς 
?! Καὶ κατίσχυσεν Apid, καὶ ελαβεν av- 
: quam 
- - ! \ 3 ! 
τῷ γυναῖκας δεκατέσσαρας, καὶ ἐγέννησεν 
υἱοὺς εἰκοσιδύο καὶ ἑκκαίδεκα ϑυγατεοας. 


y * € ^ € 
?3 Kai οἱ λοιποὶ λόγοι Abid καὶ αἱ nod- | 


> - - 
εις αὐτοῦ καὶ οἱ λόγοι αὐτοῦ, γεγραµιμιένοι 


ἐπὶ βιβλ τοῦ προφήτου Αδδω. 


Lo AS (ak σαλπ.) αἱ... ἐφ᾽ ὑμᾶς. καὶ οἱ viot. 
A!D!: πολεμήσετε sine μὴ. A: εὐοδωθήσεται vu. 
(EF: εὐοδωθήσεσθε sine ὑμῖν). 14. A: πόλεμος 
αὐτοῖς (E: αὐτῷ ὁ πο].). ΑΝ ἐκ τ. Eure. καὶ. 


15. F: καὶ ἠλάλαξεν ἀνὴρ Ἴσδας. K. ἐγ. ὅτε ἠλά- 
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MAT "23D ns OT "0 22 
To lAo uita 
ΠΕΠ» 

Ίαξαν ἄνδρες. 10. A: εἰς χεῖρας. 17. À: ἔπεσα». 


18. A: mat. ξαυτῶν. 19. AB!: (a. πολ.) τας. AT 
᾿ανὰ οἱ Bl: Κανὰ (l. Teovvd). At: (pro κώμας) 
ὑυγατέρας. 21. Al: δεκατέσσαρες. 


12. Hébreu et Seplante : « voici que Dieu et ses 
prêtres sont avec nous, à notre tête; et nous avons 
les penes retentis pour les faire résonner 
Contre vous. 

13. Et ας dl «ο tenait en face des ennemis, il 
entourait de son armée Juda qui l'ignorait. Hébreu 
et Septante : « et ses troupes étaient en face de Juda 
qui avait l'embuscade par derriere ». 


1183 Dieu épouvanta. Septante : « Dieu frappa ». 

19. Béthel et ses filles, etc. Septante : « Béthel et 
ses bourgs ». 

99, Le reste des actions, des voies et des œuvres. Sep- 
tante : « et les autres paroles (faits) d'Abia et ses 
actions et ses paroles ». — Trés exactement manque 
dans les Septante. 


II Paralipoménes, XIII, 13-22. 209 


XI. Les Rois (E P. X—H P. XXXVI). — £ (5). Abia (ΧΙΙ). 


ejus, qui clangunt tubis, et réso- qui sonnent des trompettes, et les font 
nant contra vos: filii Israel nolite πι ^? |retentir contre vous. Enfants d'Israël, 
pugnáre contra Dóminum Deum pa- ne combattez point contre le Seigneur 


À : . Num. 14, 41. 1 à . " 
irum vestrórum, quia non vobis Dieu de vos pères; car cela ne vous 
ροή! est point avantageux ». 
E ' "eee Jercb COR '$ Pendant qu'il disait ces choses, 
—À ? ΙΝ oam seronoam. | Jéroboam lui tendait par derriére des 
retro moliebátur insídias. Cumque 


É η i Ln Jos. 8, 2. embüches; et, comme 1l se tenait en 
ex advérso hóstium staret, ignorán- 7".?^?* |face des ennemis, il entourait de son 


tem Judam suo ambiébat exércitu. armée Juda qui l'ignorait. 

14 Respiciénsque Judas vidit in- Judas 11 Mais Juda, ayant tourné la tête, 
stare bellum ex advérso et post ter- invocat. | vit que la guerre le menacait par de- 
gum, et clamávit ad Dóminum : ac vant et par derrière: et il cria vers le 
sacerdótes tubis cánere coepérunt. ? Res. 10, 9| Seigneur, et les prêtres commencèrent 
15 Omnésque viri Juda vociferáti à sonner des trompettes. 15 Alors tous 
sunt : et ecce illis clamántibus, per- 1re.43 |les hommes de Juda poussèrent de 
térruit Deus Jeróboam, et omnem grands cris; or voici que, comme ils 
Israel qui stabat ex advérso Abía, et criaient, Dieu épouvanta Jéroboam et 
Juda. '* Fugerüntque filii Israel Ju- rusiens |tout Israël, qui se trouvait en face d'A- 


dam, et trádidit eos Deus in manu proñiga- | bia et de Juda. 16 Ainsi les enfants d'Is- 
, 47 , . , tur. a a] , f . ] . 
eórum. 17 Percüssit ergo eos Abia, raél s'enfuirent devant Juda, et Dieu 


et pópulus ejus, plaga magna : et les livra en sa main. ‘7 Abia les frappa 
corruérunt vulneráti ex Israel quin- done, ainsique son peuple, d'une grande 
génta millia virórum fórtium. 19 Hu- ? Par. 22, 7. | plaie, et il tomba, blessés, du côté d'Is- 
miliatíque sunt filii Israel in témpore raél, cinq cent mille des hommes forts. 
illo, et vehementissime confortáti 18 Et les enfants d'Israël furent humi- 
filii Juda, eo quod sperássent in Dó- liés en ce temps-là, et les enfants de 


mino Deo patrum suórum. 19 Perse- Urbes | Juda reprirent entièrement courage, 


E P D captae. E : ος, io 
cütus est autem Abía fugiéntem parce qu'ils avaient espéré dans le Sei- 
Jeróboam, et cepit civitátes ejus, 


gneur Dieu de leurs péres. !? Or Abia 
Bethel et filias ejus, et Jésana cum 


poursuivit Jéroboam fuyant, et il prit 
filiábus suis, Ephron quoque et filias de ses villes : Béthel etses filles, Jésana 
ejus : 0 nec váluit ultra resistere 


avec ses filles, Ephron aussi et ses fil- 

Jeróboam in diébus Abía : quem les. ?° EtJéroboam ne fut plus assez fort 

percüssit Dóminus et mórtuus est. pour résister dans les jours d'Abia; 
*! Igitur Abia, confortáto império wimi Linen le frappa, et il mourut. 

suo, accépit uxóres quatuórdecim:  ?h'*: ?! Ainsi Abia, son empire affermi, 


1 Par. 7,28. 


1 Reg. 25, 38. 


procreavitque viginti duos filios, et prit quatorze femmes, et procréa vingt- 
sédecim filias. deux fils et seize filles. 
?? Réliqua autem sermónum Abía, p ?? Le reste des actions, des voies et 


viarümque et óperum ejus, scripta 3 reg. 15, 5.! des œuvres d'Abla est écrit trés exac- 


jo 
v: 


---------- 
ANT 


Soldats égyptiens (XIV, 9, p. 211). (D’après Wilkinson). 


15. Dieu épouvanta Jéroboam. L'auteur s'attache Ephron étaient dans le voisinage, vers la limite 
à faire ressortir l'intervention divine dans la vic- des royaumes de Juda et d'Israél. 
toire ; de méme y. 16 : Dieu les livra. 20. Dieu le frappa. Nous ignorons quel fut ce chá- 

11. Cinq cent mille des hommes foris. Le nombre timent spécial de Dieu. — Il mourut deux ans 
doit avoir été grossi par les transcripteurs du texte. apres sa défaite. | 

19. Béthel, au nord de Jérusalem. — Jésana et 21. Abía..... pril quatorze femmes... Comme Abia 
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II Chronicorum, XIII, 23 — XIV, 9. 


ΕΕ. Acta Regum (I €. X—II €. XXXVI). — 40 (οἱ). Asæ res bene geste (XIV). 


` \ ` ανά 
XEV. Καὶ ἐπέθανεν Aw. usta των na- 
f 2 e> SM DS 2 N 
τέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν év mols 
2 M € vw 2 ex 
21αυἱδ, καὶ ἐβασίλευσεν Aoa υἷος αὐτου 
m - ς / 3 NC ’ 
dyr αὐτοῦ. Ἔν ταῖς ἡμέραις ἴσα oiya- 
~ / 9 3 ’ 
σεν à yy Ιούδα δέκα stn. * Καὶ ἐποίησε 
\ \ \ \ δν JI 7 " = 
τὸ καλὸν καὶ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου του 
- 2 : 
Jsoù αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἀπέστησε τὰ Ivora- 
- \ c X S 
στήρια τῶν ἀλλοτρίων καὶ τὰ ὑψηλὰ, καὶ 
, \ / \ ος / \ 
συνέτριψε τὰς στήλας, καὶ ἐξέκοψε τα ἄλση, 
- ρω - ` ’ 
ἀ καὶ εἶπε τῷ Ιούδα ἐκζητῆσαι τὸν κύριον 
- ο” fut A 
FEOV τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ ποιήσαι τον 
by 
S 2 ’ 
νόμον καὶ τὰς ἐντολάς. Καὶ ἀπέστησεν 
- ^ \ 4 
ἀπὸ πασῶν πόλεων Ἰούδα τα ὁυσιαστήρια 
’ i 
καὶ τὰ εἴδωλα, καὶ εἰρήνευσεν 9 πόλεις τει- 
- a > 4 τ Τον 
χήρεις ἐν γῇ Ιούδα, ὅτι εἰρήνευσεν ἡ ym, 
5 - > ~ » , 
καὶ οὐκ ÑV αὐτῷ πόλεμος ἕν τοῖς ἕτεσι TOV- 


/ 2 3 - 
τοις, ὅτι κατέπαυσε κύριος αυτώ. 


Τ Καὶ εἶπε τῷ Ιούδα: Οἰκοδομήσωμεν τὰς 
πόλεις ταύτας, καὶ πουήσωιιεν τείχη καὶ 
πύργους καὶ πύλας καὶ μοχλοὺς, ἐνώπιον 
τῆς γῆς «υριεύσομιεν: ὅτι καθως ἐξεξητή- 
σαμεν κύριον τὸν ϑεὸν ἡμών, ἐξεζήτησεν 
ἡμᾶς, καὶ κατέπαυσεν ἡμᾶς κυκλόθεν, καὶ 
εὐώδωσεν ἠειῖν. 
Aoû ὁπλοφόρων αἰρόντων ϑ-υρεοὺς καὶ do- 


/ Ld 
8 Καὶ εγένετο δύναμις τῳ 


m , "4 ΄ \ 
oara ἐν γῆ Ιούδα, τριακόσιαι χιλιάδες, καὶ 
ο” κ. / 
ἐν γῆ Βενιαμὶν πελτασταὶ καὶ τοξόται δια- 
j ) ὀγδοή χιλιάδες, πάντε 
κύσιαι καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες, πάντες 
? Καὶ ἔξηλθεν 


Ü >? 5 2 
ἐπ᾽ αὐτοὺς Ζαρὲ ὁ Aidloy ἐν δυνάμει ἐν 


e ’ 
οὗτοι πολεμισταὶ δυνάμεως. 


99, Bi: ᾿δὼ. — 1. AB: ἔτη δέκα. 2. ΕΤ (p. 
ἐποίησεν) "od. Bt: κυρίου Ses. A: ἑαντοῦ. 8. F: 
τὰ ἀλλότρια. ~. ΑΠ κύρ. T. d. A: mat. ἑαυτῶν. 
Ed (p. vóu.) αὐτό. 5. ABL: τῶν πόλεων. 6. À: av- 

i p n ^ > ο - ’ 1 
τῷ κύρ. Ἴ. AEF: ἐν ᾧ τῆς y. xvgievoguer. ADH 
κύρ. 9. Al: εὐσδωσε». 8. Bl: τῷ "Aoû δύναμις. AVI 
(ult) καὶ. A!B!: πεντήκοντα (|. ὀγδοηκ.). 9. EF: 
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To REJ "εν 


Ζαραὶ. ΑΞ (a. «40 ο. ΒΟΥ χειλιάσιν καὶ... 
Magion. 


XIV. 1. Ce verset appartient dans l'hébreu au cha- 
pitre précédent. — La terre. Septante : « le pays de 
Juda ». 

5-6. (H. 4-3). Et il régna en paix. Il bátit aussi des 
villes fortifiées dans Juda, parce qu'il était tran- 
quille. Septante : « et il tint en paix les villes fortes 
du pays de Juda, parce que le pays fut en paix ». 

1. (H. 6). Pendant que tout est en repos du côté des 
guerres. Septante : « nous dominerons devant la 


terre (entière) ». — Ils bátirent donc, et, pendant la 
construction, il n'y eut aucun empêchement manque 
dans les Septante. Hébreu : « ils bátirent donc et 
réussirent ». 

10. (H. 9). Et rangea son armée en bataille dans la 
vallée de Séphata, qui est près de Marésa. Septante : 
« et engagea le combat dans la vallée au nord de 
Marésa ». 


II Paralipoménes, XIV, 1-10. 
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IL. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — £ (εἰ). Sage gouvernement d'Asa (XIV). 


sunt diligentissime in libro Addo? P155 
prophétæ. 

XIV. ! Dormivit autem Abía cum ο) Pietas 
pátribus suis, et sepeliérunteum in "^ 
civitáte David : regnavitque Asa fi- 5 reg. 15, 8. 
lius ejus pro eo, in eujus diébus 
quiévit terra annis decem. ? Fecits nes. 15 11. 
autem Asa quod bonum et plácitum 
erat in conspéctu Dei sui, et sub- 
vértit altária peregrini cultus, et? Per 31, 1 
excélsa, 3 et confrégit státuas, lu- °` 
cósque succidit ^ et precépit , par. ai, ει. 
Jude ut quéreret Dóminum Deum 7*7? 5 
patrum suórum, et fáceret legem, 
et univérsa mandáta : ? et ábstulit 
de cunctis ürbibus Juda aras, et 
fana. et regnávit in pace. 

ὁ Ædificavit quoque urbes munitas Urbes ab 
in Juda, quia quiétus erat, et nulla munite. 
tempóribus ejus bella surréxerant, 
pacem Dómino largiénte. * Dixit 
autem Jude : Ædificémus civitátes 
istas, et vallémus muris, et roboré- 
mus türribus, et portis, et seris, do- 
nec a bellis quiéta sunt ómnia, eo 
quod quæsiérimus Dóminum Deum 
patrum nostrórum, et déderit nobis 
pacem per gyrum. .Ldificavérunt 
igitur, et nullum in extruéndo im- 
pediméntum fuit. 

8 Hábuit autem Asa in exércitu 
suo portántium scuta et hastas de 
Juda trecénta millia, de Bénjamin , ,,. 
vero scutariórum et sagittariórum ` 
ducénta octoginta míllia, omnes isti 
viri fortissimi. 

? Egréssus est autem contra eos 
Zara Æthiops cum exércitu suo, 


2 Par, 11, 5. 


2 Par. 15, 15, 


Fortis 
exercitus, 


Zaræ 
resistit, 


décies centéna millia, et CúÚr-2 Par. 12, 3. 
ribus trecéntis : et venit usque 
Marésa. 1° Porro Asa perréxit 


óbviam ei, et instrúxit áciem ad 
bellum in valle Sephata, quæ est 


tement dans le livre d'Addo, le pro- 
phéte. 

X€XEW.' Abia dormit ensuite avec ses 
péres, et on l'ensevelit dans la cité de 
David, et son fils Asa régna en sa 
place; et durant ses jours, la terre se 
reposa pendant dix ans. ? Or Asa fit ce 
qui était bon et agréable en la présence 
de son Dieu : il détruisit les autels du 
culte étranger etles hauts lieux; ? il 
brisa aussi les statues, coupa les bois 
sacrés, ^ et commanda à Juda de cher- 
cher le Seigneur Dieu de leurs péres, 
et d'observer la loi et tous les com- 
mandements. ? Et il enleva de toutes 
les villes de Juda les autels et les tem- 
ples, et il régna en paix. 

6 Jl bâtit aussi des villes fortifiées 
dans Juda, parce qu'il était tranquille, 
et qu'aucune guerre ne s'était élevée 
de son temps, le Seigneur lui accordant 
la paix. " C'est pourquoi il dit à Juda : 
« bone ces villes, entourons-les 
de murs, οἱ iortifions-les de tours, de 
portes et de serrures, pendant que 
tout est en repos du cóté des guerres, 
parce que nous avons cherché le Sei- 
gneur Dieu de nos pères, et qu il nous 
a donné la paix tout autour ». [ls bâ- 
tirent donc, et, pendant la construc- 
tion, il n'y eut aucun empéchement. 

8 Or Asa eut dans son armée trois 
cent mille hommes de Juda, portant 
des boucliers et des piques; mais de 
Benjamin deux cent quatre-vingt mille 
scutaires et archers : tous ces hommes 
étaient très vaillants. , 

? Cependant Zara, l'Ethiopien, sortit 
contre eux avec son armée d'un million 
d'hommes et trois cents chariots, et 1 
vint jusqu'à Marésa. '? Mais Asa alla 
au-devant de lui, et rangea son armée 
en batajle dans la vallée de Séphata, 


ne régna que trois ans, les détails donnés ici se 
rapportent à l'ensemble de son regne. 


c) Regne d'Asa, XIV-XVI. 
ci, Sage gouvernement d'Asa, XIV. 


XIV. 1. Asa régna. Le règne de ce prince, large- 
ment raconté ici,ne l'est que tres sommairement dans 
II Rois, xv, 9-24. — La terre se reposa, quoique 
III Rois, xv, 16 dise qu’il y eut guerre entre Asa et 
Baasa... durant tous leurs jours, car l'hostilité de- 
meura à l'état latent. 

2. Hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxu, 41, 
et la figure de Ili Rois, 11, 9, t. IJ, p. 611. 

3. Les statues. Voir la note sur IV Rois, 111, 2. — 
Les bois sacrés, Aschéra, le simulaere en bois de la 
déesse Astarthé. 


5. Les temples. Le mot hébreu signifie plutôt les 
colonnes élevées en l’honneur de Baal dieu-soleil. 

6. Il bâtit, il reconstruisit, il fortitia. 

1. Tours; elles faisaient partie des travaux de dé- 
fense de toutes les villes fortifiées à cette époque. 
Voir la figure de Juges, xvin, 27, t. II, p. 241. — Por- 
tes. Voir la note sur Juges, xvi, 3 

8. Boucliers... piques. Voir la figure de IV Rois, xv, 
19, t. I1, p. 837. — Archers. Voir la figure de IV Rois, 
xl, 45, t. IL, p. 827. . 

9. Zara, l'Ethiopien est, daprès plusieurs égyp- 
tologues, Osorkon Ier, pharaon de la xxu* dynastie 
égyptienue, qui succéda à Sésac, le vainqueur de 
Roboam. -- Avec son armée. Voir la figure, p. 209. — 
Marésa se trouvait entre Hébron et Azot. 

10. Séphata, ville situce dans le territoire de la 
tribu de Juda. 
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χιλίαις. χιλιάσι καὶ ἅρμασι τριακοσίοις, καὶ 
ἦλθεν $ ἕως Morc. 10 Koi ἐξῆλθεν E 
εἰς συνάντησιν αὐτῷ, καὶ παρετάξατο πό- 
λεμον ἐν τὴ φάραγγι κατὰ βοφῥᾶν ΔΊαρησά. 
IH Καὶ ἐβόησεν dod πρὸς κύριον cov 
αὐτοῦ, καὶ sime Κύριε, οὐκ ἀδυνατεῖ παρὰ 
σοὶ σώζειν ἕν πολλοῖς καὶ ἐν ὀλίγους" κατί- 
σχυσον ἡμᾶς, κύριε ὃ ϑεὸς ἡμῶν, ὅτι επὶ 
σοὶ πεποίθαμεν, καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου 
ἤλθομεν ἐπὶ τὸ πλήθος τὸ πολι τοῦτο. 
Κύριε ὁ ϑεὸς ἡμῶν μὴ κατισχυσάτω πρὸς 
σὲ ἄνθρωπος. 12 Koi ἐπάταξε κύριος τοὺς 
«Αἰθίοπας ἐναντίον Ιούδα, καὶ ἔφυγον Ai- 
Φίοπες, 13 καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Aoga καὶ 
ὁ λαὸς αὐτοῦ ἕως. Γεδώρ. Καὶ ἔπεσον 
Αιθίοπες ὥστε μὴ εἶναι ἓν αὐτοῖς περιποίη- 
σιν, ὅτι συνετρίβησαν ἐνώπιον κυρίου καὶ 
ἐναντίον τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ ἐσχι΄- 
λευσαν σχύλα πολλά. 11 Καὶ ἐξέκοψαν τὰς 
κώμας αυτῶν κύκλῳ Γεδώρ, ὅτι ἐγενήθη 
ἕκστασις κυρίου em αὐτοὺς, καὶ ἐσκύλευσαν 
πάσας τὰς πύλεις αὐτῶν, ὅτι πολλὰ σκύλα 
ἐγενήθη αὐτοῖς, 15 Kai γε σκηνὲς κτή- 
σεων, καὶ τοὺς ἄλιμαξονεῖς έξε ποψαν, καὶ 
ἔλαβον πρ Bere πολλὰ καὶ καμήλους, καὶ 
ἐπέστρεψαν εἰς Περουσαλή μες 
XV. Koi ᾿αΤαρίας QUOC Ὠδὴδ, ἐγένετο 
em αὐτὸν πνειµα κυρίου, ° καὶ ads v εἰς 
ἀπάντησιν Aoa καὶ παντὶ ᾿Ιούδᾳ καὶ Bev- 
ιαμὶν, καὶ εἶπεν" ᾿4κούσατέ µου, Aog, καὶ 
πας Ιούδα καὶ Beroir. Κύριος με Ed” 
ὑμῶν ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς μετ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐὰν 
ἐκζητήσητε αὐτοῦ, εὐρεθήσεται ὑμῖν: καὶ 
dar. ἑγκαταλε ίπητε αὐτὸν, ἐγκαταλε είψει 
"Eu ? Koi ἡμέραι 7 πολλαὶ τω Ἰσραὴλ ἐν 
v Jew cde. καὶ οὐχ ἱερέως ὑποδεικ- 
ΠΝ xal ἐν οὐ vou. 1 Καὶ ἐπιστρέ- 
Vet αὐτοὺς ἐπὶ κύριον 9εὐν ,Jogaz, καὶ 
εὑρεῦήσεται αὐτοῖς. 7 Καὶ ἕν ἐκείνῳ τω 
καιρῶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη τω ἐκπορειομένω καὶ 
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13. A!B!* αὐτὲς. AEF: (pro alt. ἐναντίον) ἔνω-- 
πιον. 45. E: (pro κτῇσ.) κτήνων. B!A* (p. xT50.) 
καὶ. AEB!: v. ᾽ἁμαξογεῖς (F*). — Α.Ε: ᾿αδαὸ 
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v. 10. hpb gena ορ 
καὶ ο. ie. — ὑποδεικνύντος. XF (in f.) καὶ ἐκάϑι- 
2 , P ` c . r 
σεν ἐν στενότητι. 4. ΕΤ (a. καὶ εὕρεϑ.) καὶ ζητη- 


"4κούσατε--- Βενιαμίν. À: Ἴθδας. Bl: ἡμᾶς. 3. ΒΞ | σεσιν αὐτον. 


11. (H. 10). Seigneur, il n'ya pour vous aucune dif- 
férence de secourir avec un petit nombre ou un trés 
grand nombre. Hébreu : « Jahvéh, tu peux venir en 
aide au faible comme à celui qui a beaucoup (d'hom- 
mes) ». Septante : « Seigneur, il n'est pas impossible 
pour toi de sauver avec beaucoup (d'hommes) etavec 
peu».— Secourez-nous. Septante : «fortifiez-nous ». 


— Seigneur, vous étes notre Dieu. Septante : « Sei- 
gneur notre Dieu ». 
43. (H. 12). Gérare. Septante : « Gédor ». — Parce 


qu'ils furent brisés, le Seigneur les taillant en piéces, 
pendant que l'armée d'Âsa combattait. Hébreu et 
Septante : « car ils furent détruits par Jahvéh (Sep- 
tante : le Seigneur) et par son armée ». 

15. (H. 14). Mais détruisant même les parcs de bre 


bis. Septante : « ils détruisirent aussi les tentes des 
possessions (Hébreu : des troupeaux) et les Alima- 
zones eux-mêmes ». Les Alimazones reparaissent 
dans les Septante, plus loin, xxu, 4, mais on ne con- 
nait aucun peuple de ce nom. 


XV. 2. A la rencontre d'Asa. Les Septante ajou- 
tent : « et de tout Juda, et de Benjamin ». 

3. Hébreu et Septante : « pendant longtemps il 
n'y a eu pour Israël ni vrai Dieu ni prêtre qui en- 
seignát, ni loi ». 

μοι lorsque dans leur angoisse, ils reviendront. 
Hébreu : « mais, au sein de leur détresse, ils sont 
retournés ». Septante : « et illes raménera ». 


II Paralipoménes, XIV, 11 — XV, 5. 213 


εξ. Les Rois (E D. Y—IEI P. XXXVI). — £ (ο). Piété d’Asa CXV). 


juxta Marésa.!! Et invocávit Dómi- Pe | qui est prés de Marésa. 11 Et il invo- 


Domino 


num Deum, etait: Dómine, non est qua le Seigneur son Dieu, et dit : « Sei- 
apud te ulla distántia, utrum in pau- 1 res. 1, «| Sneur, il n'y a pour vous aucune diffé- 
cis auxiliéris, an in plüribus : ádjuva rence de secourir avec un petit nombre 


ou un trés grand nombre : secourez- 


"e. à e Hebr. 11, 34. | nous, Seigneur notre Dieu, car c'est 
et ın tuo nómine habéntes fidüciam, : 8 pa " 
en vous et en votre nom qu ayant con- 


Es λα hanc multitúdinem. ; par. 20, 6. fiance, nous sommes venus contre cette 
omine, Deus noster tu es, non multitude. Seigneur, vous étes notre 
præväleat contra te homo. Dieu; qu'un homme ne l'emporte pas 


pe . . E. sur vous ». 
^ Extérruit itaque Dóminus Æ- proñisatur | — 13 C’est pourquoi le Seigneur épou- 
Ὁ 


Zara, 


nos Dómine Deus noster : in teenim, 


thiopes coram Asa etJuda : fugerünt- vanta les Ethiopiens devant Asa et 
que Æthiopes. 13 Et persecütus est Juda; etles Ethiopiens s'enfuirent. 15 Et 
eos Άρα, et pópulus qui cum eo erat, ,%». % 1: | Asa les poursuivit, ainsi que le peuple 
usque Gérara : et ruérunt /Ethíopes qui était avec lui, jusqu'à Gérare; et 
usque ad interneciónem, quia Dó- les Ethiopiens périrent jusqu'à une en- 


tiére extermination, parce qu'ils furent 
brisés, le Seigneur les taillant en pié- 
ces, pendant que l'armée d'Ása com- 
battait. Ainsi les /sraëlites remportè- 
rent beaucoup de dépouilles, 11 et ils 


mino cædénte contriti sunt, et exér- 
citu illius præliänte. Tulérunt ergo 
spólia multa, !1 et percussérunt ci- 
vitátes omnes per circüitum Géra- 


ræ : grandis quippe cunctos terror ^^ ^'^ frappèrent toutes les villes autour de 
inváserat : et diripuérunt urbes, Gérare; car une grande terreur avait 
et multam predam asportavérunt. saisi tout le monde; et ils pillérent les 
15 Sed et caulas óvium destruéntes, villes, et emportèrent un grand butin. 
tulérunt pécorum infinitam multitü- 15 Mais détruisant méme les parcs de 


dinem, et camelórum : reversique brebis, ils prirent une multitude infinie 
de menu bétail et de chameaux, et ils 


sunt in Jerüsalem. sa Tenisalem 
) : revil à a 
XV. Azar í | 
f t : : ias m filius Oded, Exhoriatio XV. 1 Or Azarias, fils d'Oded, l'es- 
τν... ὦ 5. | brit de Dieu étant veñu en lui, ? sortit 


sus est in occürsum Asa, et dixit à la rencontre d'Asa, et lui dit : « Ecou- 
ei : Audite me Asa et omnis Juda ο ra. u, 12. | tez-moi, Asa, et vous, Juda et Benja- 
et Dénjamin : Dóminus vobiscum, min. LeSeigneur a été avec vous, parce 


quia fuistis cum eo. Si quæsié- » par. 13, 10. que vous avez été avec lui. Si vous le 
riüs eum, inveniétis : si autem de- ,25,; | cherchez, vous le trouverez, mais si 


2 emo EL m. 


reliquéritis eum, derelinquet vos. τ. m ^| vous l'abandonnez, il vous abandon- 


? Transíbunt autem multi dies in | nera. ? Il se passera un grand nombre 
Israel absque Deo vero, et absque | de jours en Israél, sans vrai Dieu, sans 
sacerdóte doctóre et absque lege. * 5 |prétre enseignant et sans loi. * Et 
* Cumque revérsi füerint in angüs- lorsque dans leur angoisse ils re- 
tia sua ad Dóminum Deum Israel, et viendront au Seigneur Dieu d'Israél, 


quæsierint eum, repérient eum. ? In 2 Par. 15, 15. | et qu'ils le chercheront, ils le trouve- 
?" . - S y . eut. 4, 29. - ` 9 ἐς 
témpore illo non erit pax egrediénti, ront. ? En ce temps-là, il n'y aura point 


11. Il invoqua le Seigneur son Dieu. Asa compte c?) Piété d'Asa, XV. 
plus sur le secours de Dieu que sur la force de son 
armée. , XV. 4. Azarias et Oded ne sont mentionnés qu'ici. 
12. Les Ethiopiens, habitants de l'Éthiopie. Ce pays — ‘Tous les détails qui suivent, jusqu'au y. 15, sont 
a été mal connu des anciens ; ce nom désigne, chez propres à l'auteur des Paralipomènes. 
eux, tantót la partie de l'Asie habitée par les descen- 3. Il se passera un grand nombre de jours en Is- 
dants de Chus le Chamite ; tantôt, comme ici, le pays raël, sans vrai Dieu. « Les uns entendent ce qui est 
Situc au sud de l’Égvpte, aujourd’hui la Nubie οἱ PA- dans ce verset. du royaume d'Israël, c’est-à-dire des 
byssinie; tantôt et le plus souventle rovaume de Méroé. tribus qui avaient des lors substitué au culte du 
Le mot d'Ethiopien désigne plutót les habitants de vrai Dieu un culte superstitieux et idolâtrique ; 
ce pays et de races ditlérentes que la simple race d'autres, du temps où les Juifs furent captifs à 
des Couschites. Babylone; d'autres enfin, de l'état présent des Juifs 
13. Gérare, aujourd'hui Khirbet el-Gerah, au sud de depuis la mort de Jésus-Christ, à cause du rapport 
Gaza. frappant qu'il v a entre cette prophétie d'Azarias et 
. 13. Parcs de brebis. Ces régions ont toujours été celle d'Osée, πι, 4, ὃ, qui regarde certainement l’é- 
fertiles en troupeaux. — Chameaux. Voir note et tat présent des Juifs ». (Glaire). 


figure de Genèse, xxiv, 61. 
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II Chronicorum, XV, 
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τῷ εἰσπορευομένω, ὅτι ἕκστασις πυρίου ἐπὶ 
πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὰς χώρας. 
€ Καὶ πολειιήσει ἔθνος πρὸς EFvoç καὶ πόλις 
πρὸς πόλιν, ὅτι ὁ ϑεὸς ἐξέστησεν αὐτοὺς ἐν 
πάσῃ ϑλίψει. Ἴ Καὶ ὑμεῖς ἰσχύσατε, καὶ 
un εκλυεσιωσαν αἱ χεῖρες ὑμῶν, ὅτι ἔστι 
μισο ὃς τῇ ἐργασίᾳ ὑμῶν. 

8 Koi ἐν τᾷ ἀκοῦσαι τοὺς λύγους τούτους 
καὶ τὴν προφητείαν Adad τοῦ προφήτου, 
καὶ κατίσχυσε καὶ ἐξέβαλε τὰ βδελύγματα 
ἀπὸ πάσης τῆς γῆς. Ἰούδα καὶ Πενιαμιὶν, καὶ 
ἀπὸ τῶν πόλεων ὧν κατέσχεν “Ἱεροβοὰμ € ἕν 
ὄρει ᾿Εγραὲμι, καὶ ἐνεκαίνισε τὸ ϑυσιαστή- 
ριον κυρίου ὃ ἦν ἔμπροσθεν τοῦ ναοῦ xv- 
ρου. ? Καὶ ἐξεκκλησίασε τὸν ᾿Ιούδαν καὶ 
Βενιαμὶν καὶ τοὺς προςηλύτους τοὺς παροι- 
κοῦντας ust αὐτοῦ ἀπὸ ᾿Εφραὶμ καὶ ἀπὸ 
Μανασσῆ καὶ ἀπὸ Συμεών, ὅτι προςετέθη- 
σαν πρὸς αὐτὸν πολλοὶ του Ἰσραήλ è EV τῷ 
ἰδεῖν αὐτοὺς, ὅτι κύριος ὦ δεὸς αὐτοὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ. 10 Koi συνήχθησαν εἰς Ἱερουσαλὴμ 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ τρίτῳ, ÈV τῷ ἔτει τῷ πεντεκαι- 
δεκάτῳ τῆς p Ῥασιλείας "dod. n Kol εφ νσε 


τω κυρίῳ. ἕν T1) ἡμέρᾳ LE) ἀπὸ τῶν σκύ- ρα oira Simb (337^ INON ΙΙ 
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πρόβατα ἑπτωκιςχίλια. 12 Koi διῆλθεν è ἐν ΤῊΝ 220 Ἴρ8 ἽΝ ΠΤ Down 


διαθήκῃ ζητῆσαι κύριον Fedr τῶν; πατέρων mian ἈΝΠΡῚ ον nya NX 
αὐτῶν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας καὶ ἐξ ὅλης της SE P 
ψυχῆς αὐτῶν. 18 Καὶ πᾶς ὃς ἑὰν μὴ ἐχζη- am piñs "DON nns wins 
EN 59) 


THON τὸν κύριον Jor τοῦ ᾿Ισραὴλ, dzo- Dup Sm 335-5531: 
Φανεῖται ἀπὸ νεωτέρου ἕως πρεσβυτέρου, À 
ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός. " Καὶ ὤμοσαν zy cs" N r nins i Nb 
ἕν υρίῳ ἕν φωνη μεγάλη, καὶ ἐν σάλπιγξι 54 € ET T7 jop- ας 
ES τὸ 90. 8 3 o Kk | E 
zm »ipa nm ivan ΠΝ! 


se 
ια... 


où DOTE MEN TX $ 
"rm pi nu S257 T αλ 22m 
yam nmm yg bpa d Ερτηρῶπ 
DEN "3 "EE TON E zm ya 
ΞΟ EN mim napaan nmm 
πηπη- ορ τὰ yip snm DSN 9 
mapya 2727 n yam 
v5» "py riz mu 
nine cbe 335 "weiss 
Wan Shin πρ 1999 VEN ^ 
mot : 1357-6208 rods "ibus 


καὶ ἐν κερατίναις. 17 Καὶ εὐφράνθησαν | 
πᾶς Ἰούδα περὶ τοι -ὅρκου, ὅτι ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς ὤμοσαν, καὶ £y 7 πάσῃ. Jehoe Zhan- 


σαν αὐτὸν, καὶ εὑρέθη αὐτοῖς, καὶ κατέ- ο nieto MINT? “JNIA 
sizes» ncm meon 
9. ΑΠΕ τῳ ἔκπορ, καὶ. Di s eism.. ἐκπ. D! * τάς. E ΄ L " D Ὅν. MEC 
8. AE: (pro 4dcd) -4ταρίον (F: 12050, Al.: 4d- 2253%972207 1320) see oa D 
δω). FX (a. κατίσχ.) καὶ. AB (p. κατέσχ.) Tego- | 00 | l ; 


"mm 


podu. 10 B!: ἐν τῷ πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει. 11. A: 
ἔθυσαν... AB!: ἐν ἐκείνῃ Τη 1 B!* ἀπὸ τῶν oxv- 


ro cp» Nimm MDP? 


λων... «ἤνεγκεν. Al; uooyes ἑπτά, κριὲς. À: πρόβ. | v. δα ΠΠΕΞ κ. E 
ἑπτὰ χιλιάδας. 12. ΑἘΝ: διῤλθον. A1B!* (in f.) v. 12; ο τος 5 
αὐτῶν. 13. Al: ;τᾶς o. gode (a. κυρ. 9.) τὸν. C ΠΊΕ καὶ ἐν κερατίναις. 19. Di: yoge. ALT αὐτῶν 


(a. Ἴσρ.) T8. Al: καὶ ἀπὸ ἀνδρὸς. 14. Al: Guocer V (p. ψυχῆς). 


5. Des terreurs de toutes parts. Hébreu : « de grands 
troubles ». Septante : « la crainte du Seigneur (une 
grande crainte) ». 

8. D Azarias, fils d'Oded. Septante : « du prophète 
Adad ». — Et des villes qu'il avait prises, du mont 
Ephraim ». Septante: « et des villes que Jéroboam 
avait possédées sur le mont Éphraim ». — Devant le 
portique. Septante : « devant le temple ». 

9. bt avec eux les étrangers venus d'Éphraïm. 
Septaute : « et les prosélytes d'Éphraim... qui habi- 
taient avec lui » 


10. Et lorsqu ils furent venus. Septante : « et ils 


se réunirent ». 

41. Ils immolèrent. Septante : « il sacrilia ». 

19. Et (le roi) entra selon la coutume pour confir- 
mer l'alliance. Hébreu, litt. : « ils entrèrent dans 
l'alliance pour chercher... ». Septante : «οἱ il passa 
dans le traité ». 

14. Au milieu des cris de joie manque dans les 
we 

15. Tous ceux qui étaient dans la Judée, avec exé- 
cration. Hébreu et Septante : « tout Juda se réjouit 
de ce serment ». 
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ΕΕ. Les Rois (E P. X—EI P. XXXVI). — £ (c?). Piété d'Asa CXV). 


et ingrediénti, sed terróres ündique 
in cunctis habitatóribus terrárum : 
6 pugnábit enim gens contra gen- 
tem, et civitas contra civitátem, 
quia Dóminus conturbábit eos in 
omni angústia. ^ Vos ergo confor- 
támini, et non dissolvántur manus 
vestre : erit enim merces óperi ves- 
tro. 


8 Quod cum audisset Asa, verba aniata 


idola. 


scilicet et prophetíam Azariæ filii 
Oded prophétæ, confortátus est, et 
ábstulit idóla de omni terra Juda, et 


de Bénjamin, et ex ürbibus, quas Cé- » par, s, 12. 
perat, montis Ephraim, et dedicávit aitare 


dedicatum 


altáre Dómini quod erat ante pórti- 
cum Dómini. ? Congregavitque uni- 
vérsum Judam et Bénjamin, et ád- 


venas cum eis de Ephraim, et de? Pa. 1, 16; 


Manásse, et de Símeon : plures 
enim ad eum confügerant ex Israel, 
vidéntes quod Dóminus Deus illius 


esset cum eo. ‘© Cumque venissent eum 


sacrificiis. 


in Jerúsalem mense tértio, anno de- 
eimoquínto regni Asa, Ἰ! immola- 
vérunt Dómino in die illa, de manü- 
biis et preda quam adduüxerant 
boves septingéntos, et arietes septem 
millia. 


Ear l5, 


9 Par. 14, 13. 


de paix pour l'entrant et le sortant, 
mais des terreurs de toutes parts sur 
tous les habitants de la terre; ὃ car 
une nation combattra contre une na- 
tion, et une ville contre une ville, 
parce que le Seigneur les troublera de 
toutes sortes d'angoisses. * Vous donc. 
fortifiez-vous, et que vos mains ne s'af- 
faiblissent point; car il y aura une ré- 
compense pour votre œuvre ». 

8 Lorsque Asa eut entendu cela, c'est- 
à-dire les paroles et la prophétie d'A- 
zarias, fils d'Oded, le prophète, il se 
fortifia, et enleva les idoles de toute la 
terre de Juda et de Benjamin, et des 
villes qu'il avait prises. du mont 
Ephraim, et il dédia l'autel du Seigneur 
qui était devant le portique du Sei- 
E ? Et il assembla tout Juda et 

enjamin. et avec eux les étrangers 
venus d'Ephraim, de Manassé, et de 
Siméon; car plusieurs s'étaient réfu- 
giés d'Israël vers lui. voyant que le 
Seigneur son Dieu était avec lui. 19 Et 
lorsquils furent venus à Jérusalem 
le troisième mois, l'an quinzième du 
règne d'Asa, 3! ils immolérent au 
Seigneur en ce jour-là. parmi les dé- 
pouilles et le butin qu'ils avaient em- 
mené, sept cents bœufs et sept mille 
béliers. 

12 Et Je roi entra selon la coutume 


12 Et intrávit ex m = dedu i i 
BEL ded E μ΄ E τ e fedus. |pour confirmer l'alliance, afin qu'ils 
MEE D sguererent Jomi- cherchassent le Seigneur Dieu de leurs 


num Deum patrum suórum in toto σος ος 25, pères de toutleur cœur et de toute leur 
corde, et in tota ánima sua. 1351 ΠΕ. **|áme. 13 « Or, si quelqu'un, dit-il, ne 
quis autem, inquit, non quæsierit cherche pas le Seigneur Dieu d'Israél, 
Dóminum Deum Israel, moriátur, a quil meure, depuis le plus petit jus- 
minimo usque ad máximum, a viro qu'au plus grand, depuis l'homme Jus- 
usque ad mulierem. !*Juraverüntque Je» | {πὰ la femme ». t4 Et ils le jurérent 


Deut, 17, 2. 


populus. 
Dómino voce magna in júbilo, et in 
clangóre tubæ, et in sónitu bucci- 
nárum, ‘* omnes qui erant in 
Juda cum execratióne : in omni 
enim corde suo juravérunt, et in 
tota voluntáte quæsiérunt eum, 
et invenérunt : præstititque eis 


au Seigneur avec une voix forte au 
milieu des cris de joie, au bruit 
de la trompette et au son des clairons, 
15 tous ceux qui étaient dans la Ju- 
dée, avec exécration; car c'est en tout 
leur cœur qu'ils jurérent, et avec leur 
entière volonté qu'ils cherchèrent le 
Seigneur; et ils le trouvérent, et le 


11. Le butin enlevé aux Éthiopiens. 

12. Le voi entra selon la coutume. L'hébreu est dif- 
férent, il porte : « ils entrèrent dans l'alliance », 
c’est-à-dire, ils s’engagèrent par serment à garder 
l'alliance du Seigneur. Sur cette alliance voir la note 
de Nombres, xxv, 12. 

19. Qu'il meure, conformément à la loi de Deuté- 
ronome, xvi, 2-6. 

43. L'exécration ctait une malédiction spéciale 
attacliée à celui qui trahissait son serment. 


5. L'entrant et le sortant, hébraisme pour signi- 
fier : tout homme. 

8. Il dédia. Dans le texte original, il renouvela, ré- 
para l'autel du Seigneur, l'autel des liolocaustes qui 
avait été érigé une soixantaine d'années auparavant 
et avait sans doute besoin de réparations. 

9. Ephraim... Manassé... Siméon, les trois tribus 
les plus voisines du royaume de Juda. 

10. Le troisième mois, Sivan ou Siban, fin mai et 
commencement de juin. 
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II Chronicorum, XV, 


16 σα 7. 


IT. Acta Regum (I €. X—II C. XXXVI). 


— 40 (οὖ). Fæœdus cum Syris C XVI). 


παυσε κύριος αὖ τοῖς κυκλόθεν, 1° Καὶ τὴν 
Maec τήν μητέρα αὐτοῦ μετέστησε, τοῦ 
μὴ εἶναι τῇ Αστάρτη λειτουργοῦσαν, καὶ 
κατέκοψε TO εἴδωλον, καὶ κατέκαυσεν ἐν yel- 
μάῤῥῳ Κεδρων. Do τὰ ὑψηλὰ οὐκ 
ἀπέστησαν, ETL ὑπῆρχεν ἐν τῷ Ἰσραήλ 
ἀλλ᾽ À καρδία Aog ἐγένετο πλήρης πόσας 

* c 4 2 it 48 * 2 7 \ 
τὰς ημερας αὐτου. Koi εἰσήνεγκε τὰ 
ἅγια «Ίαυὶὸ τοῦ πατρὺς αὐτοῦ, καὶ τὰ ἅγια 
οἴκου τοῦ ϑεοῦ, ἀργύριον. καὶ ALU καὶ 
σκεύη. 1 Kai πόλεμος οὐκ ἦν μετ᾽ αὐτοῦ 
ἕως τοῦ πέμπτου καὶ τριακοστοῦ ἔτους τῆς 
βασιλείας doa. 

XVI. Καὶ ἐν τῷ ὀγδόῳ καὶ τριακοστῶ 
ἔτει τῆς βασιλείας ᾿ασὰ, ἐνέβη βασιλεὺς Ἶσ- 
eur ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ ᾠκοδόμησε τὴν Paua 
τοῦ μὴ δοῦναι ἔξοδον. καὶ εἴσοδον τῷ “σὰ 
βασιλεῖ. Ιούδα. 3 Καὶ ἔλαβεν "dod ἀργύ- 
QLOY καὶ χουσίον &x Φησαυρών οἴκου κυρίου 
καὶ οἴκου του  βασιλε -ως, καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
τὸν υἱὸν του “Adeg βασιλέως «Συρίας τὸν 
κατοικοῦντα ἕν «{αμασκῷ, λέγων" ? ιάΦου 
διαθήκην -ἀναμεσον ἐιιοῦ καὶ σοῦ, καὶ dva- 
μέσον, του πατρυς μου καὶ ἀναμέσον τοῦ 
πατρός σου. Ἴδου ἀπέσταλκά σοι χρυ- 
σίον καὶ ἀργύριον" δεῦρο καὶ διασκεδασον 
ZU ἐμοῦ τον Boasa βασιλέα ασραλλ, καὶ 
ἀπελθέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ. πω ἤκουσεν VLOG 
E τοῦ βασιλέως Aog, καὶ ἀπέστειλε 
τοὺς ἄρχοντας της. δυνάμεως αὐτοῦ ἐπὶ τὰς 
πόλεις Ἰσρώήλ, καὶ ἑπάταξε την iv, καὶ 
τὴν Zar, καὶ τὴν ᾿4βελιιαν καὶ πάσας τὰς 
πξοι χώρους Νεφθαλί, ? Koi ἐγε VETO, ἐν 
τω ἀκοῦσαι, Παασὰ, ἐπέλιπε τοῦ μηκέτι ol- 
κοδομεῖν τὴν “Pau, καὶ κατέπαυσε TO ἔργον 
αὐτοῦ. 6 Καὶ Aoc βασιλεὺς έλαβε πάντα 
τὸν ούδαν, καὶ chape τοὺς λίθους τῆς 
Γαμὰ καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς ἃ ᾠκοδόμησε 
Βαασὰ, καὶ (t κοδόμησεν ἐ Ev αὐτοῖς τὴν lu- 
βαὲ καὶ τὴν Mug. 

[ Καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκεινῷ ἦλθεν vari o 
προφήτης προς {σα βασιλέα Ιούδα, καὶ si- 


16. ATX μὴ. 17. À: (pro ἀπέστησαν) ἐξῆραν 
(EF: ἐξῆρεν). E: (pro e) ὅτι AE: ὑπῆρχεν ἐν 
τῷ Ιούδα καὶ "og. 18. AB! qu οἴκον) κυρίου. e 
x AEFT (p. ἀνέβη) μες F: εἴσοδον x. ἔξοὺὃ. 

Bi: χρνσ. κ. doy. 3. AF: ἄναμ. ἐμοῦ καὶ are- 
pos cov. F: zrergoc σε... πατρος ue. 4. Bl: 7005 
τοὺς Gy... To... Aaro... 
mev. 6. A: Ao& ὃ βασ. A. (pro ἔλαβεν) ἤγαγε». 
Et (a. r. ais.) παντας. T. E: Areaerias (B!: Ara- 


᾿4βελμὸν. 5. Al: απέλει- | 
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YÖN ΠΝ πο 420 NON 
ue). D TOA : dime T1 
16. Hébreu : « et méme Asa enleva à sa mère 18. Septante : « il porta les choses saintes de David 


Maacha (le titre de) reine, parce qu'elle avait fait une 
idole pour Astarté (Aschérah). Asa brisa l'idole, et la 
mit en piéces et la brüla... ». Septante : « il éloigna 
sa mere Maacha, pour qu 'elle ne servit plus Astarté, 
il brisa l’idole et la brùla dansle torrent de Cédron ». 
17: Septante : « mais ils ne supprimèrent pas les 
hauts lieux : ils subsistaient encore en Israël... ». 


son père et les choses saintes de la maison de Dieu, 
l'argent, l'or οἱ les ustensiles ». 

XVI. 4. A l’année trente-siziéme. Septante : « en 
Ja trente-huitième année ». 

9. A Bénadad. Septante : « au fils d'Ader ». 

3. Afin que, rompant U alliance que vous aves faite 


II Paralipoménes, XV, 16 — XVI, 7. 
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II. Les Rois (KE P. X—IIE P. XX XVI). — 4^ (οὖ). Asa s'allie aux Syriens (XVI). 


Dóminus réquiem per circüitum. 

wSed et Máacham matrem Asa Beponitur 
regis ex augusto depósuit império, 
eo quod fecisset in luco simuláchrum s reg. 15, 13. 
Priápi : quod omne contrivit, et in 
frusta commínuens combussit in tor- 
rénte Cedron. 17 Excélsa autem de- 
relícta sunt in Israel : áttamen cor 
Asa erat perféctum cunctis diébus, 
ejus. 13 Eaque que vóverat pater 
suus et ipse, íntulit in domum 
Dómini, argéntum, et aurum, vaso- , par, 
rumque  divérsam  supelléctilem. 

19 Bellum vero non fuit usque ad tri- 3 neg i5, 10. 
gésimum quintum annum regni Asa. 

XVI. ! Anno autem trigésimo «D Bars 
sexto regni ejus, ascéndit Bäasa rex tama. 
Israel in Judam, et muro circámda- 
bat Rama, ut nullus tute posset’ 55-10, V- 
égredi et ingredi de regno Asa. 

ΙΙΙ, reo ρα argéntum et Tedas Asa 
aurum de thesaüris domus Dómini, Benadaa, 
et de thesaüris regis, misitque ad 
Bénadad regem Syrie, qui habitá- 1 Reg. 12, 15. 
bat in Damáseo, dicens : ? Foedus 
inter me et te est, pater quoque 
meus et pater tuus habuére concór- 
diam : quam ob rem misi tibi ar- 
géntum et aurum, ut rupto fodere, 
quod habes cum Báasa rege Israel, 
fácias eum a me recédere. 

* Quo compérto, Bénadad misit à &enaaaa 
principes exercituum suórum ad ur- "israel. 
bes Israel : qui percussérunt Ahion, ΄ 
et Dan, et Abélmaim, et univérsas 2 πος. 20, 14. 
urbes Néphthali murátas. ? Quod 
cum audisset Bâasa, désiit ædificäre 
Rama, et intermisit opus suum. 
$ Porro Asa rex assümpsitunivérsum 
Judam, et tulérunt lápides de Rama, 
et ligna qua ædificatiôni præparä- τος το, ο, 
verat Dáasa, ædificavitque ex eis Ju 11,14. 
Gábaa et Maspha. 

' In témpore illo venit Hánani pro- 1merepa- 
phéta ad Asa regem Juda, et dixit Hanani. 


Perfectus 
cum Deo 
Asa. 


Reg. 15, 14; 
22, 44. 
4 Reg. 12, 3. 


9 


Jl 


Seigneur leur donna le repos à l'entour. 
16 Asa déposa Maacha, mère du roi, 
de l'autorité souveraine, parce qu'elle 
avait élevé dans un bois sacré un si- 
| mulacre de Priape, qu'il brisa entière- 
ment; et l'ayant mis en pieces, il le 
brüla dans le torrent de Cédron. 17 Mais 
les hauts lieux restèrent en Israël; ce- 
pendant le coeur d'Asa fut parfait du- 
rant tous ses jours. 15 Et les choses que 
son pére avait vouées ainsi que lui- 
méme, il les porta dans la maison du 
Seigneur : de l'argent, de l'or et diffé- 
rentes espèces de vases. 19 Or il n'y 
eut point de guerre jusqu'à la trente- 
cinquième année du règne d'Asa. 

XVI.'Maisà l'annéetrente-sixiéme 
de son règne, Baasa, roi d'Israël, monta 
en Juda, et environna d'un mur Hama, 
afin que nul du royaume d'Asa ne püt 
sürement sortir et entrer. 

? Asa prit donc de l'argent et de l'or 
des trésors de la maison du Seigneur, 
et des trésors du roi, et envoya à Dé- 
nadad, roi de Syrie, qui habitait à Da- 
mas, disant : ? « Il y a une alliance en- 
tre moi et vous; mon père aussi et le 
vótre ont entretenu la concorde; c'est 
pourquoi je vous ai envoyé de l'argent 
et de l'or, afin que, rompant l'alliance 
que vous avez faite avec Baasa, roi 
d'Israél, vous l'obligiez à s'éloigner de 
mol ». 

^ Cette nouvelle reçue, Bénadad en- 
voya les princes de ses armées contre 
les villes d'Israël, lesquels frappèrent 
Ahion, et Dan, et Abelmaim, et toutes 
les villes de Nephthali murées. ? Lors- 
que Baasa l'eut appris, il cessa de bâtir 
hama, et interrompit son ouvrage. 
6 Or le roi Asa prit tout Juda avec lui, 
et ils enlevérent les pierres de Rama 
et les bois qu'avait préparés Baasa 
pour bâtir, et il en bâtit Gabaa et Mas- 
pha. | 
| ' En ce temps-là, Hanani, le pro- 
phéte, vint vers Asa, roi de Juda, et 


| 
| 


. 16. Déposa, lui enleva les pouvoirs qu'illui avait.con- 
férés. Voir la note sur IIl Rois, n, 19. — Un simu- 
lacre de Priape. Dans l'hébreu, un pieu d'Aschéra 
ou Asfarthé. — Cédron, vallée à l'est et au sud-est 
de Jérusalem. L'eau n'y coule qu'en temps de pluie. 

17. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, xxi, 
#1, et la figure de III Rois, ini, 4, t. τι, p. 611. — Par- 
fait, entièrement, sans partage au Seigneur; et ce- 
pendant Asa tomba ensuite dans de trés grandes 
fautes, xvr, 3-10, 12. 

18. Les choses que son père avait vouées, du butin 
pris à Jéroboam. — Ainsi que lui-même, du butin 
pris sur les Éthiopiens. 

19. Il n'y eut point de guerre. Pour concilier ce 
Passage avec ce qui est dit HI Rois, xv, 10, voir la 
note ibid. 


c3) Asa s'allie aux Syriens, XVI. 


XVI. 4. Environna d'un mur pour la fortifier. — 
Rama, aujourd'hui er-Ram, au nord de Jérusalem. 

2. Prit... de l'argent... el envoya. Voir la note sur 
IH Rois, xv, 48. — Bénadad… Damas. Voir la note 
sur HE Rois, xr, 21. 

4. Ahion. et Dan. Voir la note sur HI Rois, xv, 20. 
— Abelmaim est appelé Abéla, et Abel maison de Maa- 
cha dans II Rois, xx, 44. Cf. IHE Rois, xv, 20. — Toutes 
les villes mentionnéesicisont au nord dela Palestine. 
et ce sont les premières que rencontra l’armée de 
Bénadad en envahissant Israël du côté de Dan. 

6. Gabaa. Voir la note sur I Rois, x, 96. — Maspha. 
Voir la note sur I Rois, vir. 5. 

1. Hanani est probablement le père de Jéhu, qui 


215 


II Chronicorum, XVI, 8 — XVII, 2. 


ΕΕ. Acta Regum (KE €. X—II €. XXXVI). — 4’ (αἱ). Potentia Josaphat C XVII). 


πεν αὐτῷ" Ev τῷ πεποιθέναι σε ἐπὶ βασι- 

’ 

λέα Συοίας, καὶ un πεποιϑέναι σε ἐπὶ zú- 
^ X o 2 de s ’ 

ριον Fsov σου, διὰ τοῦτο εσωθ η δύναμις 
[2 [4 

Συρίας ἀπὸ τῆς χειρός σου. ἡ Οὐχ οἱ Ai- 


Θίοπες καὶ «{ίβυες ἦσαν sic δύναιιιν noh- | 
5 ς 1 { 


z e - - 
λὴν, εἰς θάρσος, εἰς ἱππεῖς, εἰς πλήθος 
/ 7 NL. ο J RJ S ’ 
σφόδρα; Καὶ ἑν τῷ πεποιθέναι σε eni xv- 
N ^ T 
grov παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖράς σου; Ὁ Ὅτι 
c 2 M , 2 H 9 / 
ot ὀφναλμοὶ κυρίου ἐπιβλέπουσιν v πάση 
Tj γη κατισχύσαι év πάσῃ καρδίᾳ πλήρει 
* É JE 
προς αὐτὸν. “γνίηκας eni τούτω, ἀπο 
^ - ^J ^ r * 
του νυν εσται μετὰ σοῦ πόλεμος. 10 Καὶ 
εθυμώῦθη Aog τῷ προφήτη, καὶ παρέ- 
e L i: 7 5 710 ή JE d SA 
2 M 3 Ἂν μα, 2 , DENEN 
Sero αὐτον εἰς φυλακὴν, ὅτι ὠργίσθη ἐπὶ 
2 . zy ’ 9) ` > - - 
torto., Καὶ ἑλυιήνατο {σὰ εν τῷ λαῷ 
ἑν τῷ xalg ἐκείνω. 
11 Καὶ Ἰδοὺ οἱ λύγοι Aoa οἱ πρῶτοι καὶ 
ς ?Ó 
οἱ εσχατοι, γεγραμμιένοι Er βιβλίω puo- 
λέων Ιούδα καὶ Ισραήλ. 
- EA ^ 
'? Καὶ ἐμαλακίσθη Aoû ἐν τῷ ἔτει τῷ 
> me Sa ^ 3 m 
ἑννάτω καὶ τοιακοστῶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
S E [4 ο v 3 ’ A x 
τοὺς πόδας, ἕως σφόδρα ἐμαλακίσθη' καὶ 
- ~ «κ. o! ` z 
ἕν τῇ μαλακίᾳ αὐτοῦ οὐκ εζήτησε τὸν κύ- 
4 
ριον, ἀλλὰ τοὺς ἰατρούς. 13 Καὶ ἐκοιμιήϑ-η 
3 X \ Ge ! 2 2 NEN ’ 
«σα μετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔτελει- 
- - s - 
τησεν ἑν τῷ τεσσαρακοστῷ ἔτει τῆς Puo- 
3 - 272 - 
λείας αὐτοῦ. | Καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ 


D a t ~ 
μνγµατι ὁ ὠρυξεν ἑαυτῶ ἐν πόλει Ζ1αυὶδ, | 


Li 2 . ~ a t 
καὶ ἐκοίμισαν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ 


MY - 3 , \ ! / | 
ἑπλήσαν αρωμάτων καὶ γένη μύθων µυρε- 


- i ` 2 / j 2 = D M Go y 
Ίων» καὶ ἐποιηήσαν αὐτω εκφοραν μεγάλην 
e p 
ἕως oqodoo. 

LS 


XVII. Καὶ εβασίλευσεν ᾿Ιωσαγὰτ υἱὸς 


2 ας ο 5 3 Goe f 
αυτου OVT αὐτοῦ, καὶ κατίσχυσεν ᾿Ιωσαφὰτ 
ΤΙ ΕΙΝ \ 2 LES » ^ 
ent τον Ισραήλ. ? Καὶ ἔδωκε δύναμιν ἐν 
’ - f^ 3 / - {v 
πάσαις ταῖς πολεσιν Ιούδα ταῖς 0 7vooic, καὶ 


1. AT* (alt.) σε. B!* 5. 8. E+ (p. ἦσαν) σοι ct 
(p. πολλὴν) καὶ. A!* σε. EF+ (p. παρέδ.) αὐτὸς. 


9. ΒΗΓ (p. πλήρει) ἐπὶ τοῦ. ΑΕΓ (a. ηγνόηκας) 


3 


` - ~ ͵ 

και vuy. 19. Bl: Aod ἐν τῷ ἐννάτω κ. τρ. ἔτει. Α: 
- € pe € p 2 2t e ld 1% 

THS DENT μαλακ. ξαυτξ ἐκ ἐξείητησεν. ATX (a. 


κύρ.) τὸν. 13. A: mat. evrt. Al: τεσσερ. AF (D. | 
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v.8. D'OSINSS NC MP ES = 

τεσσαρακ. D!: Tour.) καὶ & (EF: κ. πρώτῳ). 
14. Bl: ἐπλήρωσαν». Fy (p. ἔκφ. uey.) καὶ ἔκανσαν 
αὐτὸν καῦσιν μεγάλην (X: κ. ἔκλαυσαν αὐτῷ xhet- 


σιν μεγάλην). 


avec Baasa. Seplante : 
Mol ». 

8. N'étaient pas beaucoup plus nombreux en qua- 
driges. Septante : « n'étaient pas en grande puissance, 
en confiance (nombreux et contiants) ». 

9. A ceux qui d'un cœur parfait. Septante : « à 
tout cœur plein (parfait) ». 

12. Fut aussi malade... d'une douleur aux pieds 
très violente. Septante : « fut malade... il fut trés 
malade des pieds ». — Mais il se confia davantage 


« Viens ct chasse loin de 


en l'art des médecins. Hébreu ct Septante : « mais 
(il chercha) des médecins ». 

43. L'an quarante οἱ uniéme. Septante : « Ia qua- 
rantième année ». 

14. Et d'essences de femme de mauvaise vie, compo- 
sées selon l'art des parfumeurs. Hébreu : « et des 
parfums préparés selon l'art du parfumeur ». — Zt 
on les brüla sur lui en trés grand appareil. Sep- 
tante : « et ils lui firent un enterrement grand jusque 
beaucoup (trés solennel) ». 


| 


II Paralipoménes, XVI, 8 — XVII, 2. 29 


επ. Les Rois (E P. ΝΕ}. XXXVI). — £ (d!). Puissance de Josaphat (XVIL). 


ei : Quia habuisti fidúciam in rege šne 1% 1. | lui dit : « Parce que vous avez eu con- 


Syrie, et non in Dómino Deo tuo, | fiance dans le roi de Syrie, et non dans 
idcirco evásit Syris regis exércitus le Seigneur votre Dieu, c'est pourquoi 
de manu tua. ὃ Nonne Æthiopes et? rx. 1u, 9, | l'armée du roi de Syrie s'est échappée 
Líbyes multo plures erant quadrigis E de votre main. 8 Est-ce que les Ethio- 
et equitibus, et multitüudine nímia : piens et les Libyens n'étaient pas beau- 
quos, cum Dómino credidisses, trá- | coup plus nombreux en quadriges, en 
didit in manu tua? ? Oculi enim Dó- cavaliers et en une multitude considé- 


rable? Et comme vous aviez cru au Sei- 


mini contemplántur univérsam ter- 
gneur, il les Ίντα en votre main. ? Car 


ram, et praebent fortitüdinem his, 


qui corde perfécto credunt in eum. | les yeux du Seigneur contemplent toute 
Stulte ígitur egisti, et propter hoc? tez. 24 10. | la terre, et ils donnent de la force à 
ex præsénti témpore advérsum te ceux qui d'un cœur parfait croient en 


bella consürgent. '? Jratüsque Asa prophetam | lui. Vous avez donc agi follement, et à 
advérsus ην jussit eum mitti απ | cause - cela dès à présent ον P 
In nervum : valde quippe super hoc res s'éléveront contre vous ». als 
füerat indignátus : et interfécit de 2 rar. 15 2. | Asa, irrité contre le Voyant, commanda 
4 : : E Mec 3 Reg. 22, 97. 1 ρα . ^ 5 
pópulo in témpore illo plürimos. i “| qwil fût mis dans les chaines; car il 
avait été trés indigné de ses paroles; 
et il tua en ce temps-là un grand nom- 

bre de personnes d'entre le peuple. 


!! Opera autem Asa prima et novís- , ᾿ 2s 
sima, ars sunt ιο hm MU ρα AGE or 
et Israel. res et les dernieres, sont écrites dans 

= annotri ser le ντο des rois de Juda i d'Israél. 
gésimo nono regni sui, dolóre pe- Lun a tut PET relate > we 
dum vehementissimo, et nec in infir- 9 Reg. 15, 2s. MES μα ή 

P BE Deci Imi s15 ?3 | douleur aux pieds très violente, οἱ 
E ne iD τ À na dans son infirmité il ne chercha point 

1713 D ο qua le Seigneur; mais il 50 confia davan- 
ormivitque cum pátribus moi: |[ῃσο en l'art des médecins. '? Et il 
Suis : et mórtuus est anno quadragé- dormit avec ses pères; et il mourut 
simo primo regni sui. '! Et sepelié- και lan quarante et unième de son 
runt eum in sepülchro suo, quod "ον règne. '^ Et on l'ensevelit dans son 
fóderat sibi in civitáte David :po-,,, να | Sépulcre qu'il s'était creusé dans la 


suerüntque eum super lectum suum, cité de David; et on le mit sur son 
plenum aromátibus et unguéntis rrov.7, 17. | lit rempli d'aromates et d'essences de 
meretriciis, quæ erant pigmentarió- femme de mauvaise vie, composées se- 
rum arte confécta, et combussérunt lon l'art des parfumeurs, et on les brüla 
super eum ambitióne nímia. sur lui en trés grand appareil. 


m. : . 1 Or Josaphat, son fils. réena 
XVII. ' Re ΙΙ, οτι ΟΙ 
gnavit autem Jósaphat NU d en sa place, et prévalut contre Israël. 


filius ejus pro inválui 1 enl e 

E. 1) τ ΝΑ S contra regnum |2 Et 1] établit des légions de soldats 
2 buque miilum nu- teg 2. dans toutes les villes de Juda qui étaient 

meros in cunctis ürbibus Juda, quæ 2,4. ‘| entourées de murs, et il posta des gar- 


ος πο o νου ιο ωι.ω 


monca Eve chute ue sa maison, III Rois, aussi aux cordes, aux chaines, aux menottes, et 
ne E. M QA es prre E du prophete Hanani aux colliers qu'on mettait aux criminels. 

B rm ιός “ue τ Livre des Rois. 14. D'aromates. CT. Proverbes, vit, 17, Tous ces dé- 
D does TN m p us laut Ja note sur xiv, tails sont propres à l'auteur des Paralipomènes. Voir 
το σέ ig , Chars € e guerre. Voir la figure de sur le sens de ces paroles la note sur H Paralipo- 

OS, ΝΙΝ, 23, t. II, p. 865. MENES, XXI, 19. 

9. Les yeux du Seigneur. Voir la note sur Nom- m 

bres, xiv, 30. — Des guerres s'éléveront contre vous. d) Règne de Josaphat, XVII-XX. 


La suite de l’histoire des Rois nous montre que Dieu 

a ο οσο puni de la sorte cette fausse politique. 

m" poyani, le prophète Hanani. — Les chaines; XVI. 14. Or Josaphat... A l'exception des chapitres 

n ment le nerf, mot qui signifie proprement xvit et xx, tout est nouveau ici dans l'histoire du 
s liens faits avec des nerís, mais qui s'applique regne de Josaphat. 


di) Puissance de Josaphat, XVII. 
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II Chronicorum, XVII, 3-13. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—IX €. 


XXXVI). 


— 45’ (d!). Potentia Josaphat CXVII). 


I 3) - 
κατέστησεν Ίγουιιένους ἐν πάσαις ταῖς πύ- 


λεσιν Ιούδα καὶ ἐν πύλεσιν ᾿Εφραὶιι, ἃς 
προκατελάβετο Aoo. ὁ πατήρ αὐτοῦ. ὃ Καὶ 


ἐγένετο κύριος μετὰ Ἰωσαφᾶτ, ὅτι ἐπορεύθη 
ἕν ὁδοῖς τοῦ πατοὺς αὐτοῦ ταῖς πρώταις, 
2 RI is / IN 19 4 2 \ A 
καὶ οὐκ ἑβεζήτησε τα εἰ wia, "ἀλλὰ κύοιον 
τὸν 9εὸν τοῦ πατρὸς. αὐτοῦ ἐξεξήτησε, καὶ 
ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἔπο- 
ρεὐθη, καὶ οὐχ ὡς τὰ ἔργα τοῦ Ἰσραήλ. 


τ ; 
? Καὶ κατεύθυνε κύριος τὴν βασιλείαν èr | 


χειοὶ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκε πάς Ιούδα δῶρα τῷ 
᾿Ιωσαγὰτ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ πλοῦτος καὶ 
δόξα πολλή. 9 Καὶ ὑψώθη  καοδία ov- 
e- uw τς ο f . Db B \ c \ s 
του ἐν O0 κυρίου, καὶ ἕξῆοε τὰ ὑψηλὰ καὶ 
τὰ ἄλση ἀπὸ τῆς γῆς Ιούδα. 
7T Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτω ἔτει τῆς βασι- 


λείας αὐτοῦ, ἀπέστειλε τοὺς ἠγουμένους aŭ- | 


τοῦ καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν δυνατᾶν, τὸν Afp- 
diar, καὶ Ζαχαοίαν, καὶ Ναθαναὴλ, καὶ 
Π]ιχαίαν, τοῦ διδάσκειν ἐν πόλεσιν Ιούδα. 
ὃ Καὶ uer αὐτῶν ot «{ευται, Σαμαίας, καὶ 
Ναναγίας, καὶ Ζαβδίας, καὶ Low, καὶ 
Nego καὶ Ἰωνάθαν, καὶ 1δωνίας, καὶ 
Τωβίας, καὶ Τωβιδωνίας, «{ευῖται, καὶ 4 
μετ᾽ αὐτῶν Ἠλισαμὰ, καὶ ᾿Ιωρὰμ, οἱ ἱερε 

? Καὶ ἐδίδασκον ἑν "Ιούδα, καὶ μετ᾽ αὐτῶν 


ῥίβλος νόιιου κυρίου, xol διῆλθον. ἕν ταῖς 


πόλεσιν Ἰούδα, καὶ ἐδίδασκον τὸν λαόν. 
10 Καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυοίου ἐπὶ πάσαις 
ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς κύχλω Ιούδα, καὶ 
ουκ ἐπολέμουν προς Ἰωσαφάτ. !! Καὶ ἀπὸ 
τῶν ἀλλοφύλων ἔγερον τω Ιωσαφὰτ doc 
καὶ ἀργύριον καὶ δόματα" καὶ οἱ "Άραβες 
ἔφερον. αὐτῶ κριοὺς προβάτων ἑπτακισχι- 
λίους ἑπτακοσίους. ? Kai ἦν ωσαφὰτ 
πορε υόμενος μείζων ἕως εἰς ὄψος, καὶ εὐκο- 
δύμησεν è έν, τη Ἰουδαίᾳ οἰκήσεις καὶ πύλεις 
ὁ χυρὰς. 3 Καὶ ἔογα ᾿πολλὰ ἐγένετο (X IQ 
ἐν τη Toda "Kol ἄνδρες πολειιισταὶ 
δυνατοὶ ἰσχύοντες ἐν "Γερουσαλήὴιι, 


9. EFT (p. ὁδοῖς) Aavid. B: 7. αὐτὸ. 4. À (bis) : 
zt. ἕαυτᾶ. Bi: ἕως τᾶ τ. T8) "To. τα ἔργα (ὡς TE 
og. τὸ ἔργα Al Αι ws trw Tog. t. ερ 5. ΒΤ 
κατηύϑυνε;. 0. B!* (a. καρδ.) ys - AEF T (a. ἐξη- 
ρὲ) ἔτι. 1. AB! : K. ἐν τῷ τρίτῳ ἔτ... my. ξαυτᾶ... 
ΑΠ. οσα NEUE 8. ΜΕΡΙ: «Σαμείας (ΑΣ: 
Σαμαΐας). B!: Λ]ανϑανίας. Al: Teoh. AIE: 49w- 
νίαν. AIB! : κ. Τωβίας. B! Τωβαδωβείας. FF κ. To- 
Bad. et + (a. Ἔλισ.) καὶ. 10. A: ταῖς κὐκλῳ. 11. ΕΓ 
(a. τράγ.) καὶ. AREF (in f.) τράγους ἕπτακιςχι- 
λίους ἑπτακοσίους. 12. AB: œx. οἰκήσεις ἐν τῇ 
μοι 13. BI* avto. | 
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v. 4. pia yep 
v.8. Ὁ ranae 


XVII. 4. Et non selon les péchés d'Israël. Hébreu et 
Septante: « et non selon les œuvres d'Isracl ». 

T. Benhail. Septante : « les fils des puissants » (ils 
traduisent Benhaiïl). 

8. Et avec eux. Septante 
avec eux ». 


: « οἱ ceux qui étaient 


11. Et un impôt d'argent. Septante : « de l'argent 
et des dons ». — Et autant de boucs manque dans 
les Septante. 

12. Des maisons en forme de tours. Hébreu : « des 
magasins (pour les approvisionnements ». Septante - 
« des habitations ». 


-— -D —— X on Laan, O — A Áo 


II Paralipoménes, XVII, 3-13. 


2 


ΕΕ. Les Rois (EI P. X—IE P. XXXVI). — £ (d!). Puissance de Josaphat (XVID). 


erant vallátee muris. Presidiaque 
dispósuit in terra Juda, et in civi- 
tátibus Ephraim, quas céperat Asa 
pater ejus. 

3 Et fuit Dóminus cum Jósaphat, , "Pietas 


,? Josaphat, 


quia ambulávit in viis David patris 


sui primis : et non sperávit in Báa- s nes. 15, 18. 


lim, * sed in Deo patris sui, et per- 
réxitin præcéptis illíus, et non juxta 
peccáta Israel. ? Confirmavitque 
Dóminus regnum in manu ejus, et 
dedit omnis Juda münera Jósaphat : 
factæque sunt ei infinitæ divitiæ, et 
multa glória. 5 Cumque sumpsisset 
cor ejus audáciam propter vias Dó- 
mini, étiam excélsa et lucos de Juda 
ábstulit. 

1 Tértio autem anno regni sui, 
misit de principibus suis Bénhail, et 
Obdíam, et Zacharíam, et Nathá- 
naél, et Michæam, ut docérent in 
civitátibus Juda : 8 et cum eis Levi- 
tas, Semeiam, et Nathaniam, et Za- 
badiam, Asaël quoque, et Semira- 
moth, et Jónathan, Adoniámque et 
Thobíam, et Thobadoníam, Levitas, 
et cum eis Elisama et Joran sacer- 
dótes, ? docebántque pópulum in 
Juda, habéntes librum legis Dómini, 
et circuibant cunctas urbes Juda, 
atque erudiébant pópulum. 

10 Itaque factus est pavor Dómini 
super ómnia regna terrárum, quæ 
erant per gyrum Juda, nec audébant 
belláre contra Jósaphat. 1! Sed et 
Philisthæi Jósaphat münera deferé- 
bant, et vectigal argénti, Arabes 
quoque adducébant pécora, aríetum 
septem millia septingénta, et hircó- 
rum tótidem. 13 Crevit ergo Jésa- 
phat, et magnificátus est usque in 


et gloria. 


2 Par, 15, 1. 


Docendum 
populum 
eura t. 


Deut. 33, 


Reges 
serviunt 
Josaphat. 


2 Reg. 8, 2. 


Sublime 
regnum. 


sublime : atque ædificävit in Juda 
d d . , . , 2 Par. 8, 4. 
omos ad instar türrium, urbésque 
murátas. 
!'3 Et multa ópera parávit in ürbi- , 94e 
bellato- 


bus Juda : viri quoque bellatóres, et 


runi, 


2 Par. 15, 8. 


3 Reg. 10, 25. 


3 Reg. 22, 41. 


4 Reg. 23, 8. 
10. 
2 Par. 14, 14. 


ο μας. 20, S. 


3 Neg. 4, 21. 


nisons dans la terre de Juda et dans 
les villes d'Éphraïm qu'avait prises 
Asa, son père. 

? Et le Seigneur fut avec Josaphat. 
parce qu'il marcha dans les premières 
voies de David, son pere, et il n'espéra 
pas dans les Baalim, * mais dans le 
Dieu de son père; et il marcha dans 
ses préceptes, et non selon les péchés 
d'Israël. * Et le Seigneur affermit le 
royaume en sa main, et tout Juda 
donna des présents à Josaphat; et il 
lui vint d'immenses richesses et beau- 
coup de gloire. ὁ Et, son cœur ayant 
pris de la hardiesse à cause des voies 
du Seigneur, il enleva de Juda méme 
les hauts lieux et les bois sacrés. 

7 Or, la troisiéme année de son τὸ- 
gne, il envoya d'entre ses princes, Ben- 
hail, Obdias, Zacharie, Nathanaël et 
Michée, pour instruire dans les villes 
de Juda. ὃ Et avec eux les Lévites Sé- 
méias, Nathanias et Zabadias, Asaél, 
Sémiramoth et Jonathan, Adonias, Tho- 
bias et Thobadonias, et avec eux Eli- 
sama et Joran, prétres. ? Et ils instrui- 
saient le peuple en Juda, ayant le livre 
de la loi du Seigneur; ainsi ils parcou- 
raient toutes les villes de Juda, et ils 
enseignaient le peuple. 

19 C’est pourquoi la crainte du Sei- 
gneur se répandit dans tous les 
royaumes des nations qui étaient aux 
environs de Juda, et ils n'osaient pas 
combattre contre Josaphat. !! Mais les 
Philistins méme apportaient des pré- 
sents à Josaphat, et un impót d'argent : 
les Arabes aussi lui amenaient des 
troupeaux, sept mille sept cents bé- 
liers, et autant de boucs. 13 Josaphat 
devint donc puissant, et s'éleva jus- 
qu'à un trés haut point de grandeur; 
et il bâtit dans Juda des maisons en 
forme de tours, et des villes murées. 

13 Et il prépara beaucoup d'ouvra- 
ges dans les villes de Juda; et il y 


. 9. Les premières voies... c'est-à-dire la conduite 
irréprochable que David avait tenue avant de com- 
mettre les péchés dont il se rendit ensuite coupable ; 
Car, quoiqu'il les ait expiés par une sincere péni- 
tence, c'est néanmoins ce qui donne lieu de distin- 
suer particulierement ses premiéres voies. — Les 
Baalim. Voir la note sur Nombres, XXI, 41. 

6. Les hauts lieux. Voir la figure de III Rois, nr, 1, 
t. IT, p. 611. — Les bois sacrés, les idoles d'Aschéra. 
Voir la figure de Juges, 11, 43, t. II, p. 149. 

8. Thobadonias est peut-étre une répétition ct une 
contraction des deux noms précédents, par suite 
d'une erreur due à un copiste malhabile. 


9. Le livre de la loi du Seigneur, le Pentateuque. 
qui contient la loi donnée par Dieu à Moise. 

41. Les Arabes... lui amenaient des troupeauz, la 
seule ricliesse de ces tribus nomades. On trouve 
cependant son nom dans l’hébreu et dans le Sep- 
tante. 

42. Des maisons en forme de tours,etdes villes mu- 
rées ; des citadelles ou châteaux forts. Voir plus loin 
la figure de xxxir, 5, p. 291. z 

13. Il prépara beaucoup d'ouvrages, L'hébreu peut 
étre traduit plus justement : « il eut beaucoup de 
provisions ». 
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II Chronicorum, XVII, 14 — XVIII, 6. 


ΕΕ. Acta Regum (I €. X—IL C. XXXVI). — L (d?). Fedus cum Achab CXVIII). 


ο. οὗτος Ò ἀριθμὸς αὐτῶν κατ᾽ οἴκους 
πατριῶν αὐτῶν. (Καὶ τῷ "Ιούδα χιλίαρχοι, 
᾿"Εδνας ὁ ἄρχων, καὶ μετ’ αὐτοῦ υἱοὶ δυνα- 
τοὶ δυνάμεως τριακόσιαι χιλιάδες. ' Καὶ 

5 D NE. . c c ’ \ » 2 
μετ᾽ αὐτὸν Ἰωανὰν ð ἠγούμενος, καὶ μετ᾽ αὐ- 
τοῦ διακύσιαι ὀγδοήκοντα χιλιάδες. !9 Koi 
μετ᾽ αὐτὸν -Ἱμασίας ὁ τοῦ Zu, ὦ προ- 
Ψυμούμενος τῷ κυρίῳ, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ δία- 
X0 OLG. χιλιάδες δυνατοὶ δυνάμεως. 1 Καὶ 
èx τοῦ Βενιαμὶν δυνατὸς δυνάµιεως καὶ 
᾿Ελιαδὰ, καὶ ust αὐτοῦ τοξόται καὶ nekta- 
σταὶ διακόσιαι χιλιάδες. IB Rat d av- 
τὸν Ιωζαβαδ, καὶ HET’ αὐτοῦ ἕκατὸν ὀγδοή- 
κοντα χιλιάδες δυνατοὶ πολέμου. ' Οὗτοι 
οἱ λειτουργοῦντες τῷ βασιλεῖ, ἐκτὸς ὧν ἔδω- 
κεν ὁ βασιλεὺς ἐν ταῖς πόλεσι ταῖς ὁ χυραῖς 
ἕν πάση τῇ Ιουδαίᾳ. 


ο» y 
XVIII. Καὶ ἐγενήνη τῷ Ιωσαφὰτ ἔτι 
- 7 
πλοῦτος καὶ δόξα πολλὴ, καὶ επεγαμβρευ- 
σατο ἐν οἴκω ᾿Αχαάβ. 3 Καὶ κατέβη διὰ 
t LA 

F^ do ouf M 3 " ΣΩ, ο τν Hd 

τέλους ἐτῶν πρὸς ᾿4γαὰρ εἰς Σαμάρειαν, 


7 ~w 
καὶ ἔθυσεν αὐτῶ yan πρόβατα καὶ uo- | 


S \ in c m 5 9 eo 
σχους πολλοὺς, καὶ τω λα τω µετ αὐτου, 


* 2 A 2 Ν (V. ce 5 2 
XAL Ίγα7π αυτον του συναναβῆναι μετ αὐ- | 


τοῦ εἰς Ῥαμων τῆς Γαλααδίτιδος. ? Καὶ 
εἶπεν "yon βασιλεὺς loganh πρὸς Ίωσα- 
qar βασιλέα Ιούδα Ei πορεύσῃ μετ᾽ ἔμου 
εἰς “Ραμωθ τῆς Γαλααδίτιδος; Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ" Ὡς yw, οὕτω καὶ ov ὡς ὁ λαός σου, 
καὶ ὁ T μου µετά σοῦ εἰς πόλεμον. 
* Καὶ εἶπεν ᾿Ιωσαφὰτ πρὸς βασιλέα Ἰσραήλ 
Ζήτησον δ) σήμερον τὸν κύριον. Καὶ 
συνήγαγεν ο βασιλεὺς Ισραήλ τοὺς ngop- 
τας τετρακοσίους ἄνδρας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς 
Ei πορευθῶ εἰς “Ραμωθ. Γαλαὰδ εἰς no- 
λεμιον, 7 ἐπίσχω; Καὶ εἶπαν- -νάβαινε, καὶ 
δώσει Ò soc εἰς τὰς χεῖρας. τοῦ βασιλεως. 
ὁ Καὶ εἶπεν Ἰωσαφάτ' Οὐκ ἔστιν ὧδε προ- 
φήτης τοῦ κυρίου ἔτι, καὶ ἐπιξητήσομεν παρ᾽ 


4. AB!* (a. deu.) o. A!B!: Ædvaas. 16. Al: 
n» (B!: Μασαΐας). E: (1. Zeot) Ζαχαρία. 
17. E: ὀννατοὶ dur, ABE (a. ERA xa. B: Ἔλει-- 
δα. 18. A'* ἑκατὸν. 19. AU* (a. λειτ.) ot. A: δέ- 


14. Les princes de larmée. Hébreu : « les chefs de 


mille ». Septante : «les chiliarques ». 


16. Consacré au Seigneur. Septante : « plein d'ar- 
deur pour le Seigneur ». 
47. Tenant un arc et un bouclier. Septante : « sa- 


gittaires et peltastes ». 
19. Etaient sous la main du voi. Scptante : 
vaient 1c rot ». 


« Ser- 


| δωκεν. — 1. Ὦ ἔτι. 
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ον. ο τι Α: Pau) 
(eti. infra). 9. ΑΡ Ei. F: Ὡς σύ, δτ. καὶ ἐγώ. 
5. Al: (pro εἶπαν) εἶπεν. 


XVIII. 2. Et il lui persuada. Hébreu : « et il le sol- 
iicita ». Septante : « et il l'aimait (le flattait) ». — De 
monter. Septante : « de monter avec lui ». 

3. Venez avec moi. Hébreu et Septante : « veux- 
tu venir avec moi? » Hébreu : « moi comme toi, 
et mon peuple comme ton peuple, nous irons l'at- 
taquer avec toi ». 

4. Dès à présent. Hébreu et Septante : 
nant ». 


« mainte- 


II Paralipomènes, XVII, 14 — XVIII, 6. 
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IX. Les Rois (ΚΙ. X—II P. XXXVI). 


L (6). Alliance avec Achab (XVIIL). 


robüsti erant in Jerúsalem, !'* quo- 

rum iste nümerus per domos atque 

familias singulórum : In Juda prín- 

cipes exércitus, Ednas dux, et cum 

eo robustíssimi viri trecénta míllia. 

15 Post hune Jóhanan princeps, et 

cum eo ducénta octoginta millia. 

16 Post istum quoque Amasias filius 

Zechri, consecrátus Dómino, et cum xum, 6, 2. 
eo ducénta millia virórum fórtium. 

17 Hune sequebátur robüstus ad 

prélia Elíada, et cum eo tenéntium Es 
arcum et clypeum ducénta millia. 

18 Post istum étiam Józabad, et cum 

eo centum octogínta millia expedi- 

tórum militum. t° Hi omnes erant ad 1 rar. 27, 1. 
manum regis, excéptis áliis, quos — ^ ` 
posüerat in uürbibus murátis, in 
univérso Juda. 

XVIII. ' FuitergoJósaphatdives ,,42. 
el inclytus multum, et affinitáte con- «ας 
junctus est Achab. ? Descendítque; reg. 9 1 
post annos ad eum in Samariam : } mé 7,5. 
ad cujus advéntum mactávit Achab »” 
arietes et boves plürimos, ipsi, et "pot 413 
pópulo qui vénerat cum eo : persua- ^ie #7 
sitque illi ut ascénderet in Ramoth 
Gálaad. ? Dixitque Achab rex Israel qui fœdus 

: proponit. 
ad Josáphat regem Juda : Veni me- 
eum in Ramoth Gálaad. Cui ille res- 
póndit : Ut ego, et tu : sicut pópulus 
tuus, sic et pópulus meus : tecümque 
érimus in bello. ^ Dixítque Jósaphat 
ad regem Israel : Cónsule óbsecro 
imprasentiárum sermónem Dómini. 

? Congregávit igitur rex Israel 
prophetárum quadringéntos viros, 
et dixit ad eos : In Ramoth Gálaad 
ad bellándum ire debémus, an quiés- 
cere? Αἱ illi, Ascénde, inquiunt, et 
tradet Deus in manu regis. 

5 Dixitque Jósaphat : Numquid non "eip 
est hic prophétes Dómini, ut ab illo ο μον 


Consnlun- 
tur 
prophetæ 
Israel, 


Josapbat 


avait aussi dans Jérusalem des hommes 
de guerre et vigoureux, '!* dont voici le 
nombre, selon les maisons et les fa- 
milles de chacun : Dans Juda, les prin- 
ces de l'armée étaient, Ednas, le chef. 
et avec lui étaient trois cent mille hom- 
mes très vigoureux. !? Aprés lui était 
Johanan, le prince, et avec lui deux 
cent quatre-vingt mille hommes. 
16 Après celui-ci, Amasias, fils de Zé- 
chri, consacré au Seigneur, et avec 
lui deux cent mille hommes braves. 
17 À sa suite venait Eliada, vigoureux 
dans les combats. et avec lui deux cent 
mille hommes, tenant un arc et un bou- 
clier. 18 Aprés celui-ci était encore Joza- 
bad, et avec lui cent quatre-vingt mille 
soldats prêts à combattre. '? Tous 
ceux-là étaient sous la main du roi, 
outre les autres qu'il avait placés dans 
les villes murées, dans tout Juda. 

XVIII.‘ Josaphatfutdoncriche, trés 
illustre, et allié avec Achab. ? Et il 
descendit après quelques années vers 
lui à Samarie; et à son arrivée Achab 
tua un grand nombre de béliers et de 
bœufs, à cause de lui et de tout le peu- 
ple qui était venu avec lui, et il lui 

ersuada de monter à Ramoth-Galaad. 
3 Achab, roi d'Israël, dit donc à Josa- 
phat, roi de Juda : « Venez avec moi 
à Ramoth-Galaad ». Celui-ci lui ré- 
pondit : « Comme je suis, vous étes 
vous-méme : comme est votre peuple, 
ainsi est mon peuple; et nous serons 
avec vous dans cette guerre ». ^ Et 
Josaphat dit au roi d'Israël : « Con- 
sultez. je vous en conjure, dés à pré- 
sent, la parole du Seigneur ». 

? Le roi d'Israël assembla donc qua- 
tre cents hommes, prophètes, et il leur 
dit : « Devons-nous aller à Ramoth- 
Galaad pour combattre. ou nous tenir 
en repos? » Mais ceux-ci : « Montez, 
dirent-ils, et le Seigneur la livrera en 
la main du roi ». 

ὁ Et Josaphat demanda : « ΝῪ a-t-il 
point ici un prophète du Seigneur, afin 


16. Consacré au Seigneur. On ignore 
quelle pouvait être la nature de cette 
consécration. 

17. Tenant un arc et un bouclier. Voir 
les figures de 1Y Rois, xv, 49, t. II, p. 
837. 

19. Tous ceux-là formant un total de 
1.100.000 hommes. Ce nombre paraît trop 
considérable, quoique le royaume de 
Josaphat füt étendu. Il doit avoir été 
exagéré par les copistes. 


TN HI — 


A- ο ο. -— BU 


d?) Alliance de Josaphat avec 
Achab, XVIII. 


XVIII. 1. Allié avec Achab. Joram, fils 
de Josaphat, avait épousé Athalie, fille 


` d'Achab. 
2. Samarie. Voir la note sur HI Rois, 
XVI, 24. — Rainoth-Galaad. Voir la note 


Nom d'Achab, roi d'Israël, dans les SUr Deutéronome, 1v, 43. 
inscriptions assyriennes (Y. 1). 


3. Comme je suis... allusion à Pal- 
liance du i. 1. 

5. Quatre cents... prophétes, attachés 
par Achab au culte de Baal. 
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Εξ. Acta Regum (I €. X—II €. 
αὐτοῦ; 7 Καὶ εἶπε βασιλε εὐς Ισραήλ πρὸς 
soumis "Eun ἀνὴρ εἰς τοῦ ἕ nehou TOV κύ- 
gov δι᾽ αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ ἐμίσησα αὐτὸν, ὅτι 
οὐκ εστι προφητεύων περὶ ἐμοῦ εἰς ἀγαθα, 
ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι TUM εἰς κακά’ οὗτος 
ΛΙιχαίας υἱὸς ᾿Ιεμβλά. Καὶ εἶπεν Ἴωσα- 
qur Mn λαλήτω ὁ βασιλεὺς οὕτως. 


ὃ Καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα, 
καὶ cine Τάχος ΠΙιχαίαν υἱὸν ᾿Ιεμβλά. 
? Καὶ βασιλεὺς Ισραήλ καὶ Ιωσαφὰτ βασι- 
λεὺς Ιούδα καθήμενοι ἕκαστος ἐπὶ θρόνου 

2 w iN 2 ’ N ’ 
αὐτοῦ, καὶ ἐνδεδυμένοι OTOLOG, A 
ἐν τῷ εὐρυχώρῳ ϑύρας πύλης Σαμαρείας, 
καὶ πάντες οἱ πουφῆται προεφήτευον έναν- 
vtov αὐτῶν. 10 Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Xs- 

/ ον - \ ! $2) \ 5 
δεχίας υἱὸς Χαναάν κερατα σιδηοά, καὶ Site 

2 ! Ρ . 7217 ; - 
Tade λεγει κύριος Er τούτοις κερατιεῖς 
τὴν Συρίαν ἕως ἄν συντελεσϑῃ. |! Καὶ 
πάντες οἱ προφῆται προεφήτευον οὕτω, λέ- 
γοντες ᾿αἀνάβαινε εἰς “Ραμιοϑ' Γαλαὰδ, καὶ 
εὐοδωθήση, καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως. 


p ! 

13 Καὶ 0 ἄγγελος ὁ πορευθεὶς τοῦ καλέ- 

` / 3a 7 2? ~ 1 5 

σαι tov ΠΜιχαίαν, ελάλησεν αὐτῶ, λέγων 
2 ἈΠ z H € fer 2 X C ον 
Ιδου ἐλάλησαν οἱ προφήται εν στόµιατι ἑνὶ 
2 \ S ο ! NE M 
ἀγαθά περὶ του βασιλεως, καὶ εστωσαν δὴ 
οἱ λόγοι σου ὡς ἑνὸς αὐτῶν, καὶ λαλήσεις 
«yo. 19 Καὶ εἶπε “Ιιχαίας Zn κύριος, 


* A 2 * 
ὅτι ὃ im εἴπη ὁ ϑεὸς προς μὲ, αὐτο λα- | 


λήσω. 11 Καὶ ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ 0 βασιλεύς Π]ιχαία, εἰ πορευΦώ 
εἰς Γαιιων Γαλααδ εἰς πόλεμον, ἢ ἐπίσχω; 
Καὶ εἶπεν ἀνάβαινε, καὶ εὐοδώσεις, καὶ 
δοθήσονται εἰς γεῖρας ὑμῶν. 
2 Cr ο ^ / ’ [4 
αὐτῷ ὁ βασιλεύς" IHoocxic ὀρκίξω σε ἕνα 
uj λαλήσης πρὺς μὲ πλὴν τὴν ἀλήθειαν è ἐν 
ὑνόμιατι κυρίου; 15 Καὶ εἶπεν: Εἶδον τὸν 
“Ισραήλ διεσπαρµιένους ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς 
πρόβατα οἷς οὐκ ἔστι ποιμήν. Καὶ εἶπε 
7. EF: Ἔστιν dv. A: Ἰεμλά (eti. infra). AB! Λα- 
λείτω. 8. ΑἹ (ρ. βασ.) Ἵσραγλ. F: Ταχέως κάλεσον 
M. 9. At: δα μαρίας. ΒΙΑ: ἐπροφήτενον (ο{1..Σ. 11). 
10. A: Χαθαανα... ¥ (p. εως čr. 13. E* ὁ 
αὐτὸ) TETO. 14. Al: εἰεπορευδῶ (A?: εἰ re 
ΕΕ: εὐοδωϑήσῃ. F: παραδοθήσεται. 151 EFT (P: 
IIoo.) ἐγώ. A: ὁρκίσω (F: ὥρκισα). B: πρὸς ἐμὲ 


πλὴν ἆλ. 10. EFT 
Ἴσρ. διεσπαρμι. 


. Mais du mal en tout temps. Septante, litt. : 
«s ses jours sont vers les maux ». 
9. Vétus avec une magnificence royale. Hébreu : 
« vêtus de leurs habits (royaux) ». Septante : « revê- 


: «Car 


15 Καὶ εἶπεν 


- (pro | 


(p. pr- εἶπεν) Miyaias. B: τὸν | 


II Chronicorum, XVIII, 7-16. 


XXXVI). — 4^ (d? ). Foedus cum Achab CXVIIH D. 
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cer 
9) 

(QE τε 

V.8. D πιο 

v. 10. NIVI NIS 

v. 12. mad N πεὶ 


tus d'étoles ». 
11. Tu agiteras. Septante : « tu frapperas ». 
13. Mon Dieu. Septante : « le Seigneur ». 


II Paralipoménes, XVIII, 7-16. 225 


II. Les Rois (E IP. X—II P. XXXVI). — 4 Cd’). Alliance avec Achab CXVIII). 


étiam requirámus Ὁ " Et ait rex Israel que nous le consultions aussi? » " Etle 

ad Jósaphat: Est vir unus, a quo roi d'Israél répondit à Josaphat : « Il y 

póssumus quærere Dómini voluntä- a TE homme pari pus Do τους E 
: ulter la i τ; 

tem : sed ego odi eum, quia non pro- SE No gneur; ma 


; τ moi je lehais, parce qu'il ne me prophé- 
Et , mihi bonum, sed πα) μη: lise point du bien, mais du mal en tout 
omni témpore : est autem Michæas 


temps: or c'est Michée, fils de Jemla ». 


filius Jemla. Dixitque Jésaphat : Ne Et Josaphat dit e « O roi, ne parlez pas 
loquáris rex hoc modo. ainsi ». 

ὃ Vocávit ergo rex Israel unum de Vocatur 8 Le roi d'Israël appela donc un 
eunüchis, et dixit ei : Voca cito Mi- ^ |des eunuques, et lui dit : « Appelle 
B ma mlam Jemla. ? Porro rex Is- à l'instant Michée, fils de Jemla ». ° Or 
rael, et Jósaphat rex Juda, utérque le roi d'Israël et Josaphat, roi de Juda, 


étaient assis chacun sur leur tróne, 

3 Reg. 22,10. | vêtus avec une magnificence royale; 
et ils étaient assis dans une aire, près 
de la porte de Samarie, et tous les 
prophétes prophétisaient devant eux. 
10 Alors Sédécias, fils de Chanaana, 
se fit des cornes de fer, et dit : « Voici 
ce que dit le Seigneur : Tu agiteras 
avec ces cornes la Syrie, jusqu'à ce que 
tu l'aies détruite ». !! Et tous les pro- 
phétes prophétisaient de méme, et di- 
om i , saient : « Montez à Ramoth-Galaad 

eos Dóminus in manu regis. 


ES et vous prospérerez, et le Seigneur les 
19 ΝΤ. : Cr Nunt ad a i . 3 . 
Nüntius autem, qui ferat ad vo- urnam |livrera à la main du roi ». 


sedébant in sólio suo, vestiti cultu 
régio : sedébant autem in área juxta 
portam Samariæ, omnésque prophé- 
tæ vaticinabäntur coram eis. 17 Se- smere 
decías vero fílius Chanáana fecit *edecias. 
sibi córnua férrea, et ait : Hæc dicit 
Dóminus : His ventilábis Syriam, 
donec cónteras eam. !! Omnésque 
prophétae similiter prophetäbant 
atque dicébant : Ascénde in Ramoth 


Gálaad, et prosperáberis, et tradet 


candum Michæam. ait illi : En verba 12 Or le messager qui était allé pour 
ómnium prophetärum uno ore bona appeler Michée lui dit: « Voilà que 
regi annüntiant : quæso ergo teut et les paroles des prophétes annoncent 
sermo tuus ab eis non disséntiat, unanimement de bonnes choses au roi; 


; : je vous prie donc que votre par 
loquarisque próspera. '? Cui res- M PA 3 1 S woe regle me 
indit Michg d o Dom; iffere point des leurs, et dites des 
EE Dominus, choses favorables ». 13 Michée lui ré- 
quia quodcümque dixerit mihi Deus pondit: « Le Seigneur vit! tout ce 
meus, hoc loquar. que m'aura dit mon Dieu, c'est ce que 
i Venit ergo ad regem. Cui rex “ii dimo |Je dirai ». d i 
ait : Michéa, ire debémus in Ra- ?"omittit lui e e: Nc le roi, et " on 
, z 1 5 ὦ 1 e = 

moth Gálaad ad bellándum, an Se Ho, ondes 
3 Reg. 22, 16. | Ramoth-Galaad pour combattre, ou 


quiéscere? Cui ille respóndit : As- nous tenir en repos? » Michée lui ré- 


céndite : cuncta enim próspera evé- pondit : « Montez, car toutes choses 
nient, et tradéntur hostes in manus seront prospéres, et les ennemis se- 
vestras. !? Dixítque rex: Iterum at- ront livrés en vos mains ». 17 Etle 
que íterum te adjáro, ut mihi non roi reprit : « Je t'adjure de nouveau 


et encore de nouveau de ne me dire 
que ce qui est vrai, au nom du Sei- 
neur ». 


loquáris, nisi quod verum est, in nó- 
mine Dómini. 


16 1 ΠΠ. ο eA ιά t tes | . A . . 
At ille ait : Vidi univérsum Is- ας 16 Alors Michée dit : « J'ai vu tout 

rael dispérsum in móntibus, sicut | Israël dispersé dans les montagnes, 

T. Michée. Voir là note sur III Rois, xxii, 8. 10. Se fit des cornes de fer. Voir la note sur III Rois, 

8. Un des eunuques. Voir la note sur IV Rois, vu, 6. xxii, 11. 
_ 9. Sur leur trône. Voir les figures t. II, pp. 665, 44. Montez. Voir la note sur III Ros, XXII, 45. 
143, 819. — La porte de Samarie. Samarie n'avait 15. Je l'adjure.L'adjuration consistait à ordonner 
qu une porte située à l’ouest de la ville et dominant de prêter serment sur la vérité de la chose deman- 
toute la plaine jusqu'à la Méditerranée. L'emplace- dée. — Au nom du Seigneur. Voir la note sur 
ment en est encore aujourd'hui bien marqué. IH Rois, xxi, 16. 3 
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II Chronicorum, XVIII, 17-27. 


ΚΙ. Acta Regum (EK €. X—INE C. XXXVII). — 4 (d^). Foedus cum Achab C XVIII). 


κύριος Οὐκ ἔχουσιν ἡγούμενον οὗτοι, dva- 
στρεφέτωσαν ἕκαστος εἰς. τὸν οἶκον αὐτοῦ 
ἕν εἰρήνῃ. 17 Καὶ εἶπεν d βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
προς Ἰωσαφάτ' Οὐκ εἶπόν σοι ὅτι οὐ προ- 
φητεύει περὶ ἐμοῦ ἀγαδά, ἀλλ᾽ ἢ κακά; 

18 Καὶ εἶπεν Οὐχ' οὕτως ἀκούσατε λό- 
γον κυρίου. Εἶδον τὸν κύριον καθήμενον 
ἐπὶ Ὁ ρύνου αὐτοῦ, καὶ πᾶσα δύναμις τοῦ 
οὐρανοῦ παρειστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ 
ἀριστερῶν αὐτοῦ. 1) Καὶ εἶπε κύριος Τίς 
ἀπατήσει τὸν yang -βασιλέα Ισραήλ, καὶ 
ἀναβήσεται, καὶ πεσεῖται, ἕν Ἔαμων Te- 
λαάδ; Καὶ οὗτος εἶπεν οὕτως, καὶ οὗτος εἷ- 
πεν οὕτως. 20 Καὶ ende τὸ πνευμα καὶ 
ἔστη ἐνώπιον κυρίου, καὶ εἶπεν" Eyo dna- 
τήσω αὐτόν. Καὶ εἶπε κύριος" Ἕν τίνι; 
?! Καὶ εἶπεν" Ἐξελεύσομαι καὶ ἔσομαι πνεῦ- 
μα ψευδὲς ἐ ἐν στόματι πάντων τῶν προφη- 
τῶν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν" «πατήσεις καὶ 
δυνήσῃ, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτω. 22 Καὶ 
νυν ἰδοὺ ἔδωκε κύριος πνεῦμα ψευδὲς ἕν 
στόματι τῶν προφητῶν σου τούτων, καὶ 
κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά. ?? Καὶ ýy- 
γισε Σεδεκίας υἱὸς Χαναὰν, καὶ ἐπάταξε 
τὸν ΠΜιχαίαν ἐπὶ τὴν σιαγύνα, καὶ εἶπεν 
o TQ Ποίᾳ τῇ ὁδῷ παρηλθε πνεῦμα xv- 
ρίου παρ᾽ ἐμοῦ τοῦ λαλῆσαι προς. σέ; as Koi 
εἶπε Μιχαίας ᾿Ιδοὺ ὄψῃ ἐν T) ἡμέρᾳ 2 ἐχεί- 
γη, ἐν η εἰσελεύσῃ ταμεῖον ἐκ ταμείου τοῦ 
κατακρυβῆ OL. 2$ Καὶ εἶπε βασιλεὺς lo- 
par} “Ιάῤετε TOY Μιχαίαν καὶ ἀποστρέ- 
ψατε πρὸς ‘Euro ἄρχοντα τῆς πόλεως, καὶ 
πρὸς ᾿Ιωὰς ἄρχοντα viov TOU βασιλέως, 
26 καὶ ἐρεῖτε' Οὕτως. εἶπεν βασιλεύς" Ano- 
PESE τοῦτον εἰς οἶκον φυλακῆς, καὶ ἐσϑι- 
έτω ἄρτον AE : καὶ ὕδωρ Φλίψεως £ ἕως 
τοῦ ἐπιστρέψαι με ἐν εἰρήνη. 27 Καὶ εἶπε 
Πιχαίας' ᾿Εὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψψης ἕν 
εἰρήνῃ, οὐκ ἐλάλησε κύριος ἕν ἐμοί. Καὶ 
εἶπεν ᾿4κούσατε, λαοὶ πάντες. 


10. ΑΙΡΙΝ (p- ἠγάμ.) ton A: ἀναστρεφέτω. E: 
(pro οἶκον) τόπον. 17. A!B!: εἶπα. A* ὅτι (a. 8 
προφ.). 18. EFt (p: εἶπεν) Μιχαίας. A1* (a. κύρ.) 
τὸν. 19. Bt: Καὶ εἶπεν τος ὅτως κτλ. 91. Al: καίγε 
ὄυνῇσει) 22. ΑΡΕΤ (p. στόμ.) πάντων. 93. Al: 
(pro ἤγγισεν) ἐποίησεν. Al: Χανανὰ ( Χαναανὰ 
"3 cf. Y. 10). AÎE* (p- Ioíg) TA (E: ταύτῃ τῇ). 
Bt: ὁδῷ πνεῦμα παρ᾽ ἐμοῦ: πνεῦμα πρὸς σέ: πνεῦ- 
ua κυρίου. 24. Β13 £y ῃ. A: ταμιεῖον ἐκ ταμεία. 
25. Ai: Σεμμὴρ (E: Ἐμμὴρ). AT τὸν (p. Euro). 
26. A1B!: “απόϑεσθαι. 29. A!B!* (alt) Καὶ εἶπεν. 
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18 


21. D'T2 yap 


47. Que cethomme ne me prophélise rien de bien, 
mais des choses qui sont mauvaises. Septante : « qu ή 
ne prophétise pas à mon sujet des biens, mais des 
maux ». 

48. Mais Michée : C'est pourquoi, dit-il. Septante : 
« et il dit : il n'en est pas ainsi ». 


90. Etle Seigneur : En quoi, lui dit-il, le tromperas- 
E. Septante : « et le Seigneur dit : comment? D 
. El à Joas, fils d'Amélech. Septante : « et à Joas 
le οι fils du roi ». 
26. Un peu de pain et un peu d'eau. Septante : « et 
qu'il mange le pain de la tribulation ». 


II Paralipoménes, XVIII, 17-27. 
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Εξ. Les Rois (E IP. X—II P. XXXVI). — £ (4°). Alliance avec Achab CXVIIL). 


oves absque pastóre : et dixit Dó- 
minus : Non habent isti dóminos : 
revertátur unusquísque in domum 
suam in pace. !? Et ait rex Israel ad 
Jósaphat : Nonne dixi tibi, quod non 
prophetáret iste mihi quidquam 
boni, sed ea quæ mala sunt? 

18 At ille, Idcirco, ait, audíte ver- 
bum Dómini: Vidi Dóminum sedén- 
tem in sólio suo, et omnem exérci- 
tum cceli assisténtem ei a dextris et 
a sinistris. '? Et dixit Dóminus: 
Quis decípiet Achab regem Israel, 
ut ascéndat et córruat in Ramoth 
Gálaad? Cumque díceret unus hoc 
modo, et alter álio : ?? procéssit spí- 3 πος. 95, 21. 
ritus, et stetit coram Dómino, et ait : 

Ego decípiam eum. Cui Dóminus : 

In quo, inquit, decípies? 2! At ille 
respóndit : Egrédiar, et ero spíritus 
mendax inoreómnium prophetárum 

ejus. Dixitque Dóminus : Decipies, 

et prævalébis : egrédere, et fac ita. 

^ Nunc ígitur, ecce Dóminus dedit 
spiritum mendäcii in ore ómnium 3 nee. 99, 23. 
prophetárum tuórum, et Dóminus 

locütus est de te mala. 

?* Accéssit autem Sedecías fílius ^ sedecia 
Chanáana, et percüssit Μίο]ιάνα νο 
maxillam, et ait : Per quam viam 
transivit spiritus Dómini a me, uts res. 22, 2 
loquerétur tibi? ?* Dixítque Mi- 


3 Reg. 22, 17. 


De 
mendacio 
arguit 
prophetas. 


2 Par. 18, 10. 


ch&as : Tu ipse vidébis in die illo, * 7 %. 
quando ingréssus füeris cubículum 
de cubiculo ut abscondáris. 35 Præ- Άμος», 
cépit autem rex Israel, dicens : Tól- carcerem. 
lite Michæam, et ducite eum ad 
Amon principem civitátis, et ad 
Joas fílium Amelech. 26 Et dicétis : 2 par. 16, 10. 


Hæc dicit rex : Mittite hunc in cár- 
cerem, et date ei panis módicum, et 
aquae pauxillum, donec revértar in 
pace. “τ Dixitque Michæas : Si revér- 
sus füeris in pace, non est locütus 
Dóminus in me. Et ait : Audíte om- 
nes pópuli. 


comme les brebis sans pasteur; et le 
Seigneur a dit : Ceux-ci n'ont point 
de maítres; que chacun retourne dans 
sa maison en paix ». {7 Et le roi d'Is- 
ταῦ] dit à Josaphat : « Ne vous ai-je 
pas dit que cet homme ne me prophé- 
tise rien de bien, mais des choses qui 
sont mauvaises? » 

15 Mais Michée : « C'est pourquoi, 
dit-il, écoutez la parole du Seigneur: 
J'ai vu le Seigneur assis sur son trône, 
et toute l'armée du ciel se tenant prés 
de lui, à droite et à gauche. '? Et le 
Seigneur a dit : Qui trompera Achab, 
roi d'Israël, afin qu'il monte et qu'il 
succombe à Ramoth-Galaad? Comme 
l'un disait d'une manière, et l’autre 
d'une autre, ?? l'esprit malin s'avanca, 
et s'arréta devantle Seigneur, et lui 
dit : C'est moi qui le tromperai. Et le 
Seigneur : En quoi, lui dit-il, le trom- 
peras-tu? ! Et celui-ci répondit : Je 
sortirai, et je serai un esprit menteur 
dans la bouche de tous ses prophètes. 
Et le Seigneur dit : Tu le tromperas, 
et tu prévaudras; sors, et fais ainsi. 
?? Maintenant donc voilà que leSeigneur 
amis un esprit de mensonge dans la 
bouche de tous vos prophétes, et le 
Seigneur a prononcé contre vous des 
malheurs ». 

23 Or Sédécias, fils de Chanaana, 
s'approcha, frappa la joue de Michée 
etdit: « Par quelle voie l'Esprit du 
Seigneur a-t-il passé de moi en toi 
pour te parler? » 21 Et Michée répon- 
dit : « Vous le verrez vous-même, le jour 
que vous entrerez dans une chambre 
au sortir d'une chambre pour vous ca- 
cher ». ?? Alors le roi d'Israël ordonna, 
disant : « Prenez Michée, et conduisez- 
le à Amon, prince de la ville, et àJoas, 
fils d'Amélech, 36 et vous leur direz : 
Voici ce que dit le roi : Envoyez cet 
homme dans la prison, et donnez-lui 
un eu de pain et un peu d'eau, jus- 
qu'à ce que je revienne en paix ». ?? Et 
Michée dit : « Si vous revenez en paix, 
le Seigneur n'a point parlé par moi ». 


Et il ajouta : « Peuples, écoutez tous ». 


18. L'armée du ciel, les puissances célestes au 
service de Dieu. 


20. L'esprit malin. Voir la note sur ΠῚ Rois, xxi, 


2 


23. Par quelle voie... L'expression diffère un peu 
dans [II Rois, xxi, 94. 

,2*. Dans une chambre au sortir d'une chambre. 
Voir la note sur III Rois, xxr, 95. 


95. Joas, fils d'Amélech. D'aprés l'hébreu : « fils du 
roi». La Vulgate a pris un nom commun pour un 
nom propre. Voir la note sur III Rois, xxr, 26. 

96. Un peu depain et un peu d'eau. II Rois, xxi, 27 
porte : « d'un pain de tribulation et d'une eau d'an- 
goisse ». Le sens est identique dans les deux pas- 
sages. Voir la note ibid. 
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II Chronicorum, XVIII, 28 — XIX, 8. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. X—ILI €. XXXVI). — 4^ (d^). Hes sapienter geste (XIX). 


28 Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ἰσραὴλ καὶ Ίωσα- 
qot βασιλεὺς Ιούδα εἰς Pauw? Γαλααδ, 
29 καὶ sine βασιλεὺς. Ἰσραὴλ. ποὺς Ἱωσαφάτ' 
Κατακάλυψόν LE, καὶ εἰςελεύσομαι εἰς τὸν 
πόλεμον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱματισμόν µου. 
Καὶ συνεκαλύψατο βασιλεὺς "Ισραήλ, καὶ 
εἰςήλθεν εἰς τὸν πόλεμον. Ὁ Καὶ βασιλεὺς 
Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν agua- 
των τοῖς UET αὐτοῦ, λεγων' Mn πολεμεῖτε 
τὸν μικρὸν καὶ τὸν μέγαν, ἀλλ᾽ ἢ τὸν βασι- 
λέα Ισραήλ. μόνον. δ Καὶ ἐγένετο, ὡς εἷ- 
dov οἱ ἄρχοντες τῶν ἁριιάτων τὸν ᾿Ιωσαφὰτ, 
καὶ αὐτοὶ sinav Βασιλεὺς Ισραήλ ἐστι, καὶ 
ἐκύκλωσαν αὐτὸν τοῦ πολεμεῖν. Καὶ ἐβόη- 
σεν Ιωσαφὰτ, καὶ κύριος ἔσωσεν αὐτὸν, καὶ 
ἀπέστρεψεν αὐτοὺς o ϑεὸς ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
32 Koi ἐγένετο, ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν 
ἁρμάτων ὅτι οὐκ ἣν ν βασιλεὺς Ισραήλ, καὶ 
ἀπέστρεψαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. ?? Καὶ uv ἔτεινε 
τόξον εὐστό χως, καὶ ἐπάταξε τὸν βασιλέα 
Ισραήλ ἀναμέσον τοῦ πνεύμονος καὶ dva- 
μέσον τοῦ Φώρακος. Καὶ εἶπε τῷ ἠγιόχω" 
᾿Επίστοεφε τὴν χεῖρά σου, ἐξάγαγέ us ἐκ 
τοῦ πολέμου, ὅτι ἐπόνεσα. ᾖὃ Καὶ ἐτρο- 
70591 0 πέλεμος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ 
7j βασιλεὺς ο n ἑστηκως ἐπὶ τοῦ 
ἄριιατος ἐξεναντίας Doi ας ἕως ἑσπέρας, καὶ 
ἀπέθανε δύνοντος τοῦ ἡλίου. 

XIX. Καὶ ἐπέστρεψεν Ἰωσαφᾶτ βασι- 
λεὺς Ιούδα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ἵερου- 
σαλήμι. ? Kai ἑξήλθεν εἰς ἀπάντησιν ai- 
του Ἴηον ὁ τοῦ Arvari o προφήτης, καὶ 
είπεν αὐτῷ" Πασιλεὺς Ιωσαφατ, εἶ ἁμαρ- 
τωλῷ σι Bond εἲς 7 μισουμένω, υπο xvolov 
φιλιάζεις; Ze τοῦτο ἐγένετο ἐπὶ σὲ 0077 
παρὸ κυρίου" 29 ὅτι ἀλλ᾽ 7 λόγοι ἀγαθοὶ Le 
ρέϑησαν ἐν σοὶ, ὅτι ¿Eoas τὰ ἄλση ἀπὸ 
της γῆς "Iova, καὶ κατηύθυνας τὴν καοδίαν 
σου ἐκζητῆσαι τὸν κύριον. 


ΠΡ ἀνέβη) AyadB. 29. F: Κατακαλύψο- 
μαι... (pro συνεκαλύψ).) ἠλλοιώθη. A: ὁ βασιλεὺς. 
30. E: v. uxo. ἢ τ. μέγ. 31. EF (p. alt. Ἴωσ.) 
πρὸς κύριον. 32. A* (p. Ἴσρ.) καὶ. 33. A: ἐνέτει- 
γεν... AFB!: καὶ ἐξάγαγέ. 34. Bi: éou. ἕως ἔσπ. 
τα. Zve. B!: δύναντος. € EFB!: ἀπέστρε- 
yev. À: οὐκ. ἑαντᾶ οἱ + ἐν eto. 9: B: Που. A: Ba- 
σιλεῦ. ET T Tue quA.) Kat einer αὐτῷ ἴῃ... ία. 
ἐγέν.) ἐκ. 3. AB!* (ab in-) ὅτι. AEF: εὐρέϑ. MEF: 


κατεύϑυνας. 
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99, Je changera d'habit. Septante : « couvre-moi ». 
— De vos vétements. septante : « de mon vêtement ». 
-- Ainsi, son habit changé. Septante : « et le roi 
d'Israël se couvrit (s' habilla) ». 

33. Or il arriva qu'un homme du peuple lanca 


une flèche au hasard. Hébreu et Septante : « alors 
quelqu'un tira de (son) arc de toute sa force ». 


« le prophète ». — 


XIX. 2. Le Voyant. Septante : 
« roi Josaphat ». 


Et lui dit Les Septante ajoutent : 


II Paralipoménes, XVIII, 28 — XIX, 3. 229 


κκ. Les Rois (E P. λ- τς P. ΧΧΧΝΨΕ)..-- 4» (d? ). Sage administration (X IX). 


28 [gitur ascendérunt rex Israel et Jeserhet | 28 Ainsi le roi d'Israél et Josaphat, 


et Achab 


JósaphatrexJudainRamoth Gálaad. “wi froi de Juda, montèrent à Ramoth- 
29 Dixitque rex Israel ad Jósaphat : Galaad. ?? Et le roi d'Israéi dit à Jo- 


Cre o 
Mutábo hábitum, et sic ad pugnam * ^ ^^ saphat 3 Je changera! d'habit, et 
vadam, tu autem induere véstibus να. ο ο... ΠΤ 
tuis. Mutatóque rex Israel hábitu HQE, LEONA ο... bbs E ments » 

* * ; , Ainsi, son habit changé, le roi d'Israél 
venit ad bellum. η πι. 


?" Rex autem Syrie præcéperat Pro ^eha»| 30 Or le roi de Syrie ordonna aux 


Josaphat 


dücibus equitátus sui, dicens : Ne invaditur, | chefs. de sa cavalerie, disant : « Ne 


pugnétis contra mínimum, aut con- combattez point contre le plus petit ou 
tra máximum, nisi contra solum re- _ [contre le plus grand, mais seulement 
gem Israel. ?! Itaque cum vidissent contre le roi d'Israël ». ?! C'est pour- 


quoi, lorsque les chefs de la cavalerie 


runt : Rex Israel est iste. Et circum- virent Josaphat, ils dirent : « C'est le 
ΠΠ. δι eum menle - at ille x». |0 d'Israël ». Et ils l'environnérent en 


eripitur. | combattant ; mais lui cria vers le Sei- 


principes equitátus Jósaphat, dixé- 


clamávit ad Dóminum, et auxi- gneur, et le Seigneur le secourut, et 
liátus est ei, atque avértit eos ab les écarta de lui; ?? car, comme les 
illo. 3? Cum enim vidissent duces chefs de la cavalerie virent que ce 
equitátus, quod non esset rex Israel, n'était point le roi d'Israël, ils le lais- 
reliquérunt eum. sèrent. 


9 Ίο , * > ? 
33 Accidit autem ut unus e pópulo Confossus 33 Or 1] arriva qu'un homme du peu- 
sagittam in incértum jáceret,etper- mer. | Ρίο lança une flèche au hasard, et 
| quil frappa le roi d'Israël entre le cou 


cüteret regem Israel inter cervícem : 
EMEN IE auries suo.ait : etlesépaules; mais Achab dit au con- 
P j o ° ducteur deson char : « Tourne ta main, 


Convérte manum tuam, et educ me et tire-moi de la bataille, parce que je 
de ácie, quia vulnerátus sum. ?* Et* "e * suis blessé ». % Et la guerre fut ter- 
finita est pugna in die illo : porro rex minée en ce jour-là. Or le roi d'Israél 
Israel stabat in curru suo contra se tint sur son char en face des 
Syros usque ad vésperam, et mór- Syriens, jusqu'au soir, et il mourut 
tuus est occidénte sole. au soleil couchant. 


XXX. Revérsusest autem Jósa- 4» nex 4|. XXX. ! Mais Josaphat, roi de Juda, 


es: E : 
phat rex Juda in domum suam pa- crepatur, | létourna peus lement en. sa maison 
à Jérusalem. ? Jéhu, le Voyant, fils 


cifice in Jerüsalem.? Cui arri MET. : 
Jehu filius Hánani E M cd d Hanani, vint à sa rencontre, et lui 

t , EN dit : « Vous donnez du secours à l'im- 

9 πη = κ AT, > zs j 9 9 9 ο Ῥ 

E: Impio præbes auxílium, et 16, 7. pie, et vous vous liez d'amitié avec 
his qui odérunt Dóminum amicitia ὃ "** !* © | ceux qui haissent le Seigneur; et c'est 
jüngeris, et idcirco iram quidem, pour cela certainement que vous mé- 
3 r . ο 5 >» 2 JEU. 18, ὃς fupe l I d Di 3 M . ἆ 
Dómini merebáris:? sed bona ópera »»5. ' riüez la colère de Dieu. * Mais de 
invénta sunt in te, eo quod abstü- 


bonnes œuvres ont été trouvées en 
? Par. 12, 12; | VOUS, parce que vous avez enlevé les 
leris lucos de terra Juda, et præ- 15,55 "bois sacrés de la terre de Juda, et que 


, ° p Keg. 14, 13 z : 

paraveris cor tuum ut requireres vous avez préparé votre cœur pourcher- 
Dóminum Deum patrum tuórum. cher le Seigneur Dieu de vos péres ». 

29. Je changerai d'habit. Ces paroles du roi d'Is- d3) Sage administration de Josaphat, XIX. 

raél sont propres aux Parali ^nes. f : 
30. À ru x M Dames XIX. 1. Josaphat, roi de Juda... Tout ce chapitre, 
- Aux chefs de sa cavalerie, au nombre de trente- qui comprend les réformes morales et religieuses 
deux d'apres HI Rois, xxir, 31. Voir la note ibid. de Josaphat, est propre à l'auteur des Paralipomènes. 
31. Le Seigneur le secourut. Cette réflexion n'existe Y ud selon la prophétie de Michée , plus 
pas dans le texte des Rois. 2, Vous donnez du secours à limpie. L'alliance de 
33. Lanca une flèche. Voir la figure de III Rois, Juda avec Israél livré à l'idolátrie, dangereuse pour 
XXI, 3^, t. IIl, p. 749. — Au conducteur... Tourne ta la roS fut toujours désapprouvée par Dieu, qui 
BE. voiria not E oue. xxn. 34 voulait étre la seule force de son peuple. — Vous 
: e su OS, XXII, 94. inéritiez la colère de Dieu, qui se fit d'ailleurs sen- 
94. La guerre fut terminée. III Rois, xxu, 36-38, tir dans linsuccés de son expédition à Ophir, 


l'invasion de son royaume, et les chátiments infligés 


ajoute quelques détail : e vain- ; À 
J juelq ails sur le retour de l'armée vain plus tard à sa famille. 


cue et Ja mort d’Achab. 
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* Καὶ κατώκησεν Ιωσαφὰτ εἰς Ἵερουσα- 
λήμ. Καὶ πάλιν ἐξηλθεν εἰς τὸν λαὸν ἀπὸ 
Βηρσαβεὲ ἕως ὄρους Ἐφραὶμ, καὶ ἐπέστρε- 
ψεν αὐτοὺς ἐπὶ κύριον FEOV τῶν πατέρων 
αὐτῶν. ὅ Καὶ κατέστησε τοὺς «Quac EV πά- 
σαις ταῖς d Ιούδα ταῖς ὀχυραῖς, ἐν πό- 
λει καὶ πόλει, ὃ καὶ εἶπε τοῖς κριταῖς᾽ Ἴδετε 
τί ὑμεῖς ποιεῖτε" ὅτι οὐκ ἀνθρώπῳ ὑμεῖς 
κρίνετε ἀλλ᾽ d τῷ κυρίῳ, καὶ μεθ’ ὑμῶν 
λόγοι τῆς κρίσεως. Τ Καὶ νῦν γενέσθω φό- 
poc κυρίου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ φυλάσσετε καὶ 
ποιήσατε ὅτι οὐκ ἔστι UETA κυρίου Φεοῦ 
nuor ἀδικία, οὐδὲ Φαυμάσαι πρόςωπον, οὐ δὲ 


λαβεῖν δώρα. 


ὃ Καίγε ἐν Περουσαλὴμ κατέστησεν Ἴωσα- 
qur τῶν ἱερέων καὶ τῶν 2ἱευιτῶν καὶ τῶν 
πατριαρχών Ἰσραὴλ. εἰς κρίσιν κυρίου καὶ 
κρίνειν τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλήμ. 
? Καὶ ἐνετείλατο πρὸς αὐτοὺς λέγων" Οὕτω 
ποιήσετε ἓν ον κυρίου, ἐν ἀληϑείᾳ' καὶ ἓν 
πλήρει καρδίᾳ ' 0 πᾶς ἀνὴρ κρίσιν τὴν £- 
Φοῦσαν ἐφ᾽ ὑμᾶς τῶν ἀδελφῶν Ta τῶν 
κατοικούντων £v ταῖς πύλεσιν αὐτῶν ἆνα- 
μέσον αἷμα αἵματος, καὶ ἀναιιέσον τοῦ 
προςτάγµατος καὶ ἐντολῆς καὶ δικαιώματα 
καὶ κρίματο, καὶ διαστελεῖσϑ-ε αὐτοῖς" καὶ 
οὐχ ἁμαρτήσονται τῷ κυρίω, καὶ οὐκ ἔσται 
ὀργὴ ἐφ᾽ ὑμᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς ον ας ὑμῶν. 
Οὕτω ποιήσετε καὶ οὐχ ἁμαρτήσεσθε. 
1 Καὶ ἰδοὺ 4μαρίας ή ἱερεύς ἡγούμενος ἐφ᾽ 
ἡμᾶς εἷς πάντα λόγον κυρίου, καὶ Ζαβδίας 
υἱὸς Ἰσμαὴλ d ἡγούμενος εἰς οἶκον Ιούδα 
πρὸς. πάντα λογον βασιλέως, καὶ οἱ γραμι- 
ματεῖς καὶ οἱ «Ἱευΐται πρὸ προσώπου puo" 
ἰσχύσατε καὶ ποιήσατε, καὶ ἔσται κύριος 
μετὰ τοῦ ἀγαθοῦ. 


4. ΑΕ: ἐν ‘eo. (Ds εἰς Ἵερ.). Bt: Βερσαβεὲ. 
5. AFB!* (a. xor.) τὸς. B!* (pre) ἐν. T. A'Q)EFT 
(a. φόβ.) o. E: φυλάξετε. AiB!: ποιήσετε (F: 
ποιεῖτε). δ. Α)Ρ]: Καὶ γὰρ. EF: «4{ενιτῶν κ. τῶν 
ἱερέων. 9. F: ποιήσατε. At: πλήρεις καρδίας (F: èv 
καρδία πλήρει). 10. A: ἐλϑ. πρὸς ὑμᾶς. ATX (a. 


- r 
κατοικ.) τῶ». Al: αἵματος ἅμα (F: αἵματος καὶ ati- 


6. Mais celle du Seigneur, et tout ce que vous au- 
rez jugé relombera sur vous. Hébreu : « Cest pour 
Jahvéh (que vous jugez), il sera avec vous quand 
vous prononcerez le jugement ». Septante : « c'est 
pour le Seigneur, et avec vous (sont) ies paroles du 
jugement ». 

8. Des princes des familles. Septante : « des patriar- 
ches ». — Afin de juger le jugement et la cause du 
Seigneur pour ses habitants. Septante : « pour le 
jugement du Seigneur, pour juger les habitants de 
Jérusalem ». Hébreu : « pour le jugement de Jahvéh 
et pour les procès, car on retournait à Jérusalem ». 


II Chronicorum, XIX, 4-11. 


II. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). 


— 4’ (d?). Res sapienter geste (XIX). 
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v. 10. ἘΠ ΕΠ 


ματος 5). ASS (a. προς στ.) τᾶ. Al: Jew (pro κυρίῳ). 


B1: ἐφ᾽ υ μᾶς ὀργὴ. E: .ἁμαρτήσετε. 11. A! (bis). : 
(l. πάντα) πᾶν. B!* vi. Tou. AIB!* (a. ygu.) ὁ. 
A!* (penult.) καὶ. 


10. Entre. parenté et parenté, partout ou il sera 
question de loi, de commandement, de cérémonies... 
Hébreu : « entre sang et sang (meurtre), entre loi et 
commandement et préceptes ». Septante : « relati- 
vement au sang du sang (à un meurtre) etc. ». 

11. Sur les ouvrages qui appartiennent au service 
du roi. Hébreu et Septante : « pour toutes les af- 
faires (Septante : paroles) du roi ». — Vous avez aussi 
pour maîtres les Lévites devant vous; fortifiez-vous 
εἰ agissez avec soin. Septante : « les scribes et 
les Lévites sont devant vos veux. Fortifiez-vous et 
faites », 


II Paralipoménes, XIX, 4-11. 
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ΕΕ. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — 4^ (d?). Sage administration (XIX). 


t Habitávit ergo Jósaphat in Jerü- 
salem : rursámque egréssus est ad 
pópulum de Bersabée usque ad mon- 
tem Ephraim, et revocávit eos ad 
Dóminum Deum patrum suórum. 

5 Constituitque jüdices terre in 
cunctis civitátibus Juda munítis per 
singula loca, ê et præcipiens judici- 
bus, Vidéte, ait, quid faciátis : non 
enim hóminis exercétis judicium, 
sed Dómini : et quodcümque judi- 
cavéritis, in vos redundäbit. ? Sit 
timor Dómini vobiscum, et cum di- 
ligéntia cuncta fácite : non est 
enim apud Dóminum Deum nostrum 
iniquitas, nec personárum accéptio, 
nec cupído münerum. 


Gen. 21, 14. 


Officia 
judieum. 


Deut. 16, 18. 
1 Par. 26, 32. 


Deut. 1, 17. 


2 Par. 19, 9. 


Deut. 10, 17. 
Sap. 6, 8. 
Eccli. 35, 15. 
Act. 10, 34. 
Rom. 2, 11. 
Gal. 9, 6. 
Eph. 6, 9. 


1 Pet. 1, 17. 


*aecerdo- 
tes et 
Levite 


*[n Jerúsalem quoque constituit 
Jósaphat Levitas, et sacerdótes, et 
principes familiárum ex Israel, ut 
judícium et causam Dómini judicá- 
rent habitatóribus ejus. ? Præcepit- 
que eis, dicens : Sic agétis in timóre 
Dómini fidéliter et corde perfécto. 
10 Omnem causam, qua vénerit ad 
vos, fratrum vestrórum, qui hábitant 
in ürbibus suis inter cognatiónem 
et cognatiónem, ubicümque quæstio 
est de lege, de mandáto, de ceremó- 
niis, de justificatiónibus : osténdite 
eis, ut non peccent in Dóminum, et 
ne véniat ira super vos et super fra- 
tres vestros : sic ergo agéntes non 
peccábitis. !! Amarías autem sacér- 
dos et póntifex vester, in his, quæ ad 
Deum pértinent, præsidébit : porro 
Zabadias fílius Ismahel, qui est dux 
in domo Juda, super ea ópera erit, 
quæ ad regis offícium pértinent : ha- 
betísque magistros Levitas coram 
vobis, confortämini, etágite diligén- 
ter, et erit Dóminus vobiscum in 
bonis. 


Deut. JU XU. 


3 Reg. 8, 61. 


judicant 
de lege 


Amaria 
præside. 


Deut. 16, 18. 


ρα... 177. 


Coloss. 3, 25. 


* Josaphat habita donc à Jérusalem, 
et il sortit de nouveau vers le peuple, 
depuis Bersabée jusqu'à la montagne 
d'Ephraim, et il les rappela au culte du 
Seigneur, le Dieu de leurs péres. 

5 Et il établit des juges pour le pays 
dans toutes les villes de Juda forti- 
fiées, pour chaque lieu en particulier. 
$ Et il ordonna aux juges : « Prenez 
garde, dit-il, à tout ce que vous ferez; 
car ce n'est pas la justice d'un homme 
que vous exercez, mais celle du Sei- 
gneur, et tout ce que vous aurez jugé 
retombera sur vous. * Que la crainte 
du Seigneur soit avec vous, et faites 
tout avec soin; car il n'y a dans le 
Seigneur notre Dieu, ni iniquité, ni 
acception de personnes, ni désir de 
présents ». 

8 Josaphat établit aussi dans Jérusa- 
lem des Lévites, des prétres, et des prin- 
ces des familles d'Israél, afin dejuger le 
jugement et la cause du Seigneur pour 
ses habitants. ? Et il leur ordonna, 
disant : « C'est ainsi que vous agi- 
rez dans la crainte du Seigneur, 
fidèlement et avec un cœur parfait. 
10 Quant à toute cause (qui vous vien- 
dra) de vos fréres qui habitent dans 
leurs villes, entre parenté et parenté, 
partout où il sera question de loi, de 
commandement, de cérémonies, d'or- 
donnances, faites-la leur connaitre 
afin qu'ils ne péchent point contre le 
Seigneur, et que sa colère ne vienne 
point sur vous etsur vos frères ; agis- 
sant donc ainsi, vous ne pécherez point. 
11 Or Amarias, le prêtre, votre pon- 
tife, présidera dans les choses qui re- 
gardent Dieu, et Zabadias, fils d'Is- 
maél, chef dans la maison de Juda, 
sera préposé sur les ouvrages qui ap- 
partiennent au service du roi. Vous 
avez aussi pour maitres les Lévites 
devant vous; fortifiez-vous et agissez 
avec soin, et le Seigneur sera avec 
vous, vous comblant de biens ». 


4. Il sortit... il visita son peuple en parcourant le 
pays. — Bersabée. Voir la note sur Genèse, xxi, 44. — 
La montagne d'Ephraim. Voir la note sur Josué, 
XVI, 5. 

. 9. Il établit des juges. Jusqu'alors l'exercice de la 
Justice était réservé au roi qui la rendait par lui- 
méme ou par des délégués. David avait établi à Jé- 
rusalem des juges choisis parmi les prétres et les 
Lévites : I Paralipomènes, xxi, 4; xxvi, 99. Josa- 
phat donna à cette organisation une forme plus com- 
pléte en l'établissant sous la présidence de deux 


chefs : le grand prêtre, chargé des affaires reli- 
gieuses , et le chef de la maison de Juda. chargé des 
affaires civiles (y. 11). — Dans toutes les villes de 
Juda fortifiées, pour chaque lieu en particulier, con- 
formément à la prescription du Deutéronome, XYI, 18. 

8. Afin de juger... L'hébreu porte : pour le ju- 
gement du Seigneur et la plaidoirie, c'est-à-dire, 
comme on l'explique assez généralement, tant pour 
les causes religieuses qui concernaient les lois de 
Dieu et son culte que pour les causes purement cl- 
viles, de quelque nature qu'elles fussent. 


232 


II Chronicorum, XX, 1-11. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). — £ (di). Variæ victoriæ C XX). 


s * € € V7 ` 
XX. Καὶιιετὰταῦτα ἦλθον οἱ υἱοὶ Μωάβ 
` € 4 2 ` ` crt Von xs "Tni 

καὶ viol Αμμων καὶ UET αὐτῶν EX τῶ 

* , 9 λ 

{Ηιναίων πρὸς Ἰωσαφάτ sic noAsuov. °? Καὶ 

~ e - N J é 

ἤλϑον καὶ ὑπέδειξαν τῷ Ιωσαφὰτ λέγοντες 

- \ 2 / 5 

Ἥκει ἐπὶ σὲ πλῆθος πολὺ ἐκ πέραν τῆς 
/ 2 

Φαλάσσης ἀπὸ «Συρίας, καὶ ἰδού εἰσιν ἐν 

217 ’ 

᾿ασασὰν ΘΟαμὰρ, αὕτη ἐστὶν ᾿Εγγαδδί. 
v 2 \ £ 

? Καὶ ἐφοβήϑη, καὶ ἔδωκε Ἰωσαφὰτ zodc- 
- e ^v p 7 LA 

ωπον αὐτοῦ ἐκξητῆσαι τὸν κύριον, καὶ ἐκή- 

A . 

ρυξε νηστείαν ἐν παντὶ Ιούδα. 1 Καὶ 

το b 2 ’ E s in \ ’ E \ 

συνήχθη Ιούδα ἐκζητῆσαι τὸν κύριον, καὶ 
2 8 ο ο 2 35 -- 

ἀπο πασών τῶν πόλεων ᾿Ιούδα ἦλθον ζη- 
- . ’ 3 K 9 2 4 οί \ 

τήσαι TOV κύριον. al avot “Ιωσαφγὰτ 

RJ 3 J 2 / 3 [4 EUN RJ 2 

ἕν εκκλησίᾳ Ιούδα ἐν Ἵερουσαλλιι ἐν οἴκῳ 

’ lad - - 

κυρίου κατὰ πρόσωπον τῆς αὐλῆς τῆς xat- 

- 6 ` 5 f /, ς . Een ’ 
γης, "καὶ εἶπε' Κυριε 0 Φεὺς των πατέρων 
3. x * F * 3 3 το, y . * 
μου, οὐ χὶ σὺ εἰ ϑεὸς ἐν οὐρανώ ἄνω, καὶ σὺ 
κυριεύεις πασῶν τῶν βασιλειῶν τῶν ἐθνῶν, 
καὶ ἐν τῇ χειοί σου ἰσχὺς δυναστείας, καὶ 
2 3 i X ^ 2 fer ΤΙ 2 Ν M € 

οὐκ εστι προς σὲ ὠντιστῆναι; ᾿ Οὐχὶ σὺ 0 
[4 [4 (m - 

κύριος 0 ἑξολοθρεύσας τοὺς κατοικοῦντας 
. - - - 

την γῆν ταύτην ἀπὸ προσώπου τοῦ λαοῦ 
2 ^4 
σου Ισραήλ καὶ ἔδωκας αὐτὴν σπέοιιατι 
“ABouau τῶ 7 ιέενω σου εἰς τὸν αἰῶνα; 
Quay τω ἠγαπημέγω σου εἰς τὸν αἰῶνα; 
M / 3 Do fem 

* Καὶ κατώκησαν ἐν αὐτῇ καὶ ᾠκοδόμησαν 

> 2 ~ ~ 

ἐν αὐτῇ ἁγίασμα τῷ ὀνόματί σου λέγοντες' 

2 \ RJ A SNP) c ^ \ 
° Eav ἐπέλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς κακὰ, ῥομφαία, xol- 
σις, Fa λιιιὺ ιεθα ἐ 
c, νάνατος, λιμὸς, στησόκεθα ἐναντίον 
ird 2 

του οἴκου τούτου καὶ ἐναντίον σου (ὅτι τὸ 

2» ; DION mi 2/ £ eS ΄ 

ὄνομα σου ἐπὶ τῷ otz τούτω) καὶ βοησό- 

. k | τ (ο s ^ f E Νο £ 
μεθα πρὸς σὲ ἀπὸ τῆς λίψεως, καὶ ἀκούση 
’ - 

καὶ σώσεις. 0 Καὶ τῦν ἰδοὺ οἱ υἱοὶ Au- 
* * 

μων καὶ Mwap καὶ ὄρος Σηεὶρ, εἰς οὓς οὐκ 

» Ge, θὰ \ - - ^ 

ἐδωκας τῷ Ἰσραὴλ διελθεῖν δι᾽ αὐτῶν, ἐξελ-- 
/ > ~ ~ - 

Φόντων αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, ὅτι ἐξέ- 

22. 2 6 

κλιναν dm αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξωλόθρευσαν 
τους lee fe e 

αὐτους, καὶ νιν ἰδοὺ αὐτοὶ ἐπιχει- 


1. B!: καὶ οἱ vior "Au. EF: (pro Mir.) A uua- 
νιτῶν. 3. ΛΕΕΙ: ἐκ τοῦ πέραν. Al: 7 1γασὰν Aoa u 
Bt). B1: Ἠγγαδεί (E: èv Taddi; A: Ἐνγαδδεί. 
3. EF pon. Ιωσαφὰτ post ἐφοβ. AFB!: τὸ πρόεω. 
Α1Ρ1: ἐκήρυξαν. 4. Et (a. 80.) πᾶς. AB: "aos. 
5. E: (pro καινῆς) σκηνῆς. 6. AB!: πατ. ἡμῶν. A: 
ὃ ϑεὸς... * (p. ἐρανῷ) ἄνω. 7. A: Οὐχὶ σὺ ei ὁ 
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λαοῦ σον). 9. EF+ (p. ὄν. oa) ἐπικέκληται. 17. ἈΠῈ 
(a. viot) ot. E: "Tag. εἰςελθ εν. 11. EF* rv». 


“oeae i ο ος κου 


XX. 1. Et avec eux des Ammonites. Hébreu : « et 
avec eux des Maonites (Septante : des Minéens) ». 

2. Et des messagers vinrent. Hébreu et Septante : 
« et on vint ». 

3. Et lorsque Josaphat se fut levé. Hébreu et Sep- 
lante : « et Josaphat se leva ». 


7. Qui avez tué tous les habitants. Hébreu et Sep- 
tante : « qui as chassé (Septante : détruit) les ha- 
bitants ». ; . 

9. Dans laquelle a été invoqué votre nom. Septante : 
« car ton nom (est) dans cette maison ». 


II Paralipoménes, XX, 1-11. 255 


II. Les Rois (I P. X —IA P. XXXVII). — 4 (d). Victoires de Josaphat C XX). 


XX. ' Post hec congregáti sunt , 45» | XX.'Aprés cela lesenfants de Moab 
filii Moab, et filii Ammon, et cum eis suda. | οἱ les enfants d'Ammon, et avec eux 


de Ammonitis, ad Jósaphat, ut pug- des Ammonites, s'assemblérent con- 


nárent contra eum. ? Venerüntque 
nüntii, et indicavérunt Jósaphat, di- 
céntes : Venit contra te multitüdo 
magna, de his locis quc; trans mare 
sunt, et de Syria, et ecce consístunt 
in Asasónthamar, qua est Engáddi. 


tre Josaphat pour combattre contre 
lui. ? Et des messagers vinrent et l'an- 
noncérent à Josaphat, disant : « Une 
grande multitude vient contre vous 
des lieux qui sont au delà de la mer et 
de la Syrie, et voilà qu'ils s'arrétent à 


Asasonthamar, qui est Engaddi ». 


3 Jósaphat autem timóre pertérri- maicuntuc 

3 A * preces et 

B5. pun n cóntulit ad rogándum Ae s'appliqua entièrement à prier le 

Dóminum, et predicávit jejünium Seigneur, et publia un jeüne dans tout 

univérso Juda. * Congregatüsque est σος], | Juda. ^ Et Juda s'assembla pour prier 

Judas ad deprecándum Dóminum : le Seigneur, et méme tous sortirent 
sed et omnes de ürbibus suis vené- 2 rar. 15, 15. | de leurs villes pour l'implorer. 

runt ad obsecrándum eum. ὅ Et lorsque Josaphat se fut levé au 

? Cumque stetisset Jósaphat in orato milieu de Juda et de Jérusalem dans 


A E : regis. " : a E 

médio cœtu Juda, et Jerüsalem, in la maison du e neur, que le Bie 
, E . , . 9 ο t] 

domo Dómini ante átrium novum, vis nouveau, ? il dit : « Seigneur Dieu 


? Or, Josaphat, saisi de crainte, 


: τ. , ° Par, 15 5$: de nos pères, c'est vous qui êtes Dieu 
5 ait : Dómine Deus patrum nostró- +? Been) q 


rum, tu es Deus in coelo, et dominá- 


ς „= e PAG . 1 Par. 29, 19, 
ris cunctis regnis géntium, 1n manu sap. 11, 21. 
2 Ίσα, πάς, Πο 


tua est fortitudo et poténtia, nec 
quisquam tibi potest resistere. 
7 Nonne tu Deus noster interfecisti 
omnes habitatóres terre hujus co- 
ram pópulo tuo Israel, et dedisti 
eam sémini Abraham amici tui in 
sempitérnum? ὃ Habitaverüntque in 


ea, et extruxérunt in illa sanctuá- ? Ρατ. 


rium nómini tuo, dicéntes : 9 Si ir-- 
rüerint super nos mala, gládius ju- 
dícii, pestiléntia, et fames, stábimus 
coram domo hac in conspéctu tuo, 
in qua invocátum est nomen tuum : 
et clamábimus ad te in tribulatióni- 
bus nostris, et exaüdies, salvósque 


dans le ciel, et qui dominez sur tous 
les royaumes des nations : dans votre 
main sont la force et la puissance, et 
personne ne peut vous résister. ? N'est- 
ce pas vous, notre Dieu, qui avez tué 
tous les habitants de cette terre devant 
votre peuple Israél, et qui l'avez don- 
née à la postérité d'Abraham, votre 
ami pour toujours? ? Et ils y ont ha- 
bité, et ils y ont construit un sanc- 
tuaire à votre nom, disant : ? S'il fond 
sur nous des maux, un glaive de juge- 
ment, une peste et une famine, nous 
nous tiendrons en votre présence de- 
vant cette maison, dans laquelle a été 
invoqué votre nom, et nous crierons 
vers vous dans nos tribulations, et 
vous nous exaucerez, et vous nous sau- 
verez. !? Maintenant donc, voilà que 
| les enfants d'Ammon et de Moab, et 


(— es 


fácies. '° Nunc ígitur ecce filii Am- : τ 
* D. n | des habitants dela montagne de Séir, 


mon ] , dd κ 
; et Moab, et mons Seir, pers par. 2, ss. au milieu desquels vous ne permites 


quos non concessisti Israel ut trans- 
irent quando egrediebäntur de 
«ἨὩσγρίο, sed declinavérunt ab eis, 
et non interfecérunt illos : 11 e con- 


pas à Israël de passer lorsqu'ils sor- 
taient d Égypte; mais ils se détournè- 
rent d'eux, et ils ne les tuérent pas; 
'! voilà que ces peuples agissent tout 


d*) Victoires de Josaphat, XX. 


XX. 1. Aprés cela... Les trente premiers versets de 
ce chapitre sont propres à l'auteur des Paralipo- 
menes. — Les enfunts de Moab. La stèle de Mesa 
(voir la figure IV Rois, i1, 4) nous apprend que le roi 
de Moab franchit la ligne de l'Arnon et s'empara de 
plusieurs villes israélites. — Des Ammonites. Ils 
viennent déjà d’être nommés. C'est une fausse lec- 
ture pour Maonites que porte le texte hébreu, ou 
Minéens comme le portentles Septante. Ils habitaient 
la ville de Maon, près de Pétra, en 1dumée. 

2. De la mer Morte ou lac Asplialtite. — De la 


Syrie. Leçon encore fautive; au licu d'Aram (Syrie), 
il faut lire Edom, l'Idumée. — Asasonthamar, qui 
est Engaddi, dans le désert de Juda, à l'ouest de la 
mer Morte. 

3. Le jeüne était prescrit dans toutes les calamités 
publiques. 

ὃ. Le parvis nouveau. Le parvis extérieur destiné 
au peuple n'avait pas été achevé par Salomon, il le 
fut par Josaphat, qui termina la seconde cour. 

6. Il dit... C’est sans doute à l’occasion de cette 
ligue que fut composé le Psaume LXXXI. | 

10. La montagne de Séir est le pays d'Edom ou 
d'Idumée. 
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II Chronicorum, XX, 12-19. 


ΕΙ. Acta Regum (X C. X—II C. XXXVI). LE 40 Cdi). Variæ victoriæ CXX). 


^ - ns - - ς ue 2 \ 
ροῦσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐξελθεῖν ἐκθαλεῖν uac ano 
~ CC Κ΄ 30 ς ων 
τῆς κληρονομίας ἡιιῶν, ἧς ἔδωκας ἡμῖν. 
42 ’ ς Ν c e 2 - » 2 w À 
2 Κύριε ὁ Φεὺς uwv, οὐ κρινεῖς ἐν αὐτοῖς; 
Ὅτι οὐκ ἔστιν ἡμῖν ἰσχὺς τοῦ ἀντιστῆνα 
πρὸς τὸ πλῆθος τὸ πολὺ τοῦτο τὸ ἐλθὸν 
ἐφ᾽ ἡμιᾶς, καὶ οὐκ οἴδαμεν τί ποιήσομεν ar- 
w 2 9 A > 8 \ [4 2 \ € e 
τοῖς, ἀλλ ἡ ἐπὶ σοί οἱ ὀφϑαλιιοὶ nur. 
- ς DJ 
13 Καὶ πᾶς Ἰούδα ἑστηκὼς ἔναντι κυρίου καὶ 
τὰ παιδία αὐτῶν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν. 
!^ Καὶ τῷ Ὀζιηλ τῷ τοῦ Ζαχαρίου, τῶν 
t t oN 
ς ~w ’ d € mw 3 ee V d 
vir Βαναίου, των υἱῶν Ηλεϊηλ, του Mar- 
ϑανίου τοῦ «ἱευίτου ἀπὸ τῶν υἱῶν Aoa, 
ἐγένετο ἐπ᾽ αὐτὸν πνεῦμα κυρίου ἐν τῇ ἐκ- 
κλησίᾳ, 15 καὶ sinsv ακούσατε, πᾶς Ιούδα 
` ς Fo 2 ς ` & {5 
καὶ οἱ κατοικουντες ÈV ανα καὶ ὁ pe 
σιλεὺς Ἰωσαφατ. Tade λέγει κύριος ὑμῖν 
αὐτοῖς' Mn φοβεῖσθε μηδὲ πτογϑῆτε ἀπὸ 
προσώπου τοῦ ὔχλου τοῦ πολλοῦ τούτου" 
a de ς - > ς ’ t yp b m 
οτι οὐχ υμίν εστιν η παράταξις, αλλ 7] τω 
e » r 3 9 2 # 
ϑεῶ. 1° 4/giov κατάβητε ἐπ᾽ αὐτούς' ἰδοὺ 
2 r \ N 2 ΄ 2 - 
ἀναβαίνουσι κατα την ἀνάβασιν -ἄσσεῖς, 
καὶ εὐρήσετε αὐτοὺς ἐπ᾽ ἄκρου ποταμοῦ τῆς 
> / 2 A 11 2 € w 2 ^ 
conuov Ιεριήλ. Ovy vuir ἐστι πολε- 
μῆσαι. 
τηρίαν κυρίου usd" ὑμῶν, Ἰούδα καὶ Ἵερου- 


σαλήμ. Mn φοβηθῆτε μηδὲ πτοηϑῆτε 


2» ino w > 2 # 2 - . 
αὔριον ἐξελθεῖν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς, καὶ | 


/ 2? C DA 7; ` 
κύριος usd" υμών. 18 Καὶ κύψας Ἰωσαφὰτ 
2 ^ - € 
ἐπὶ πρὀςωπον αὐτοῦ, καὶ πᾶς Ιούδα καὶ οἱ 
^ "n s$ 
κατοικοῦντες Ἵερουσαλλιε ἔπεσον ἔναντι xv- 
olov προσκυνῆσαι κυρίω. Καὶ ἀνέστησαν 
c - e CN 
οἱ «Ίευῖται ἀπὸ τῶν υἱῶν Κααϑ' καὶ ἀπὸ 
^ C o . > - / D 5) \ 3 
των viv Κορὲ αἰνεῖν κυρίω Fep Ισραήλ èv 


φωνῇ μεγάλη εἰς vwoc. 


11. X* 86649. A: (pro ἀπο) ἐκ. Al: ἐκ γῆς xÀno-? 
19. A: ποιήσομεν. 13. A: Ἰέδας or. ἐναντίον. 
AJB!* (ult.) αὐτῶν. ΕἼ (in f.) καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν. 
14. B!* τῶν vi. Βαναίου. Bl: ᾿Ἔλεαληλ ("Eden 
AE; F: Ἰειλ) 15. ΑΒΕ (a. Ἱερεσ.) ἐν. F* av- 
τοῖς. 10. XF (p. arep.) ἐξοχῆς. ΑΒΙ: 
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F: τᾶ χειμάῤῥο). 11. B': (1. Ἰούδα) Ἴδου. AF: po- 
βεῖσθε. B': μὴ mron. μηδὲ φοβ. αὐτόν. ΛΊῈ αὐτοῖς 
(F: αὐτῶν). 18. A: πρ. ἑαντᾶ... * êv Ἱερον... ἔναν- 


(pro ἐπ᾽ ἄκρε) ἐν ἄρχη. ΔΑ ποταμᾶ (E: τᾶ mot., | tiov κυρ. 19. A: κυρ. τῷ ϑεῷ. 


11. (Voilà que ces peuples) agissent tout autrement, 
et ils s'efforcent de nous chasser. Hébreu : « et voici 
que pour nous récompenser ils viennent nous chas- 
ser ». Septante : « et maintenant les voilà qui se 
préparent à venir contre nous pour nous chasser ». 

13. Et leurs (autres) enfants manque dans les 
Septante. 

16. Car ils doivent monter par le coteau du nom 


de Sis.Septante : « voilà qu'ils montent par la montée 
d'Assis ». 

17. Et ne vous effrayez point; demain vous mar- 
cherez contre eux. Septante : « et n'ayez pas peur 
de marcher demain contre eux ». 

19. Et les Lévites... louaient le Seigneur. Hébreu et 
Septante : « et les Lévites.. . selevérent pour célébrer 
le Seigneur... ». 


II Paralipoménes, XX, 12-19. 235 


IE. Les Rois (I P. X—IE P. XXXVII). — £ (d). Victoires de Josaphat C XX). 


trário agunt, et nitüntur ejicere nos γαι |autrement, et ils s'efforcent de nous 


osaphat 


de possessione, quam tradidisti no- "ανν" | chasser de la possession que vous 


bis. 1? Deus noster, ergo non judi- 
cábis eos? In nobis quidem non est 
tanta fortitudo, ut possímus huic 
multitudini resistere, quæ írruit 
super nos. Sed cum ignorémus quid 
ágere debeámus, hoc solum habémus 
resídui, ut óculos nostros dirigámus 
ad te. '? Omnis vero Juda stabat co- 
ram Dómino, cum párvulis, et uxó- 
ribus, et liberis suis. 


nous avez donnée. 12 O notre Dieu, ne 
le jugerez-vous pas? Certes, nous n'a- 
vons pas une assez grande force pour 
que nous puissions résister à cette 
multitude qui vient fondre sur nous. 
Mais, comme nous ignorons ce que 
nous devons faire, il ne nous reste qu'à 
diriger nos yeux vers vous ». !* Or 
tout Juda était debout devant le Sei- 
gneur, avec leurs petits enfants, leurs 
femmes et leurs autres enfants. 


11 Erat autem Jahäziel filius Za- sahaziel | 11 Là était aussi Jahaziel, fils de 
chariæ, filii Banäiæ, fílii Jéhiel, filii rrowittit- | Zacharie, fils de Banaias, fils de Jéhiel, 
Mathaniæ, Levites de filiis Asaph, fils de Mathanias, Lévite de la famille 
super quem factus est Spíritus Ῥό-7 77 αὐ ‘| d'Asaph; et l'Esprit de Dieu descendit 
mini in médio turbæ, ‘ÿ et ait : At- sur lui au milieu de la multitude; 
téndite omnis Juda, et qui habitátis 2 rar. », 12, | 15 et il dit: « Écoutez, vous tous, Juda, 


Jerúsalem, et tu rex Jósaphat : Hzc uz 
dicit Dóminus vobis : Nolíte timére, 
nec paveátis hanc multitüdinem 
non est enim vestra pugna, sed Dei. 
16 Cras descendétis contra eos : as- 
censüri enim sunt per clivum nómine 
Sis, οἱ inveniétis illos in summitáte 
torréntis, qui est contra solitüdinem 
Jéruel. !7 Non éritis vos qui dimicá- 
bitis, sed tantümmodo confidénter 
state, οἱ vidébitis auxílium Dómini 
super vos, o Juda, et Jerúsalem : no- 
líte timére, nec paveátis : cras egre- 
diémini contra eos, et Dóminus erit 
vobiscum. 


18 Jósaphatergo, et Juda,et omnes ia 


oratio. 


habitatóres Jerúsalem, cecidérunt 
proni in terram coram Dómino, et 


adoravérunt eum. 19 Porro Levita Par 9, 19. 


de filiis Caath, et de filiis Core, lau- 
dábant Dóminum Deum Israel voce 
magna, in excélsum. 


et vous qui habitez Jérusalem, et vous 
aussi, roi Josaphat : Voici ce que vous 
dit le Seigneur : Ne craignez point, et 
ne redoutez point cette multitude; car 
ce n'est pas votre combat, mais celui 
de Dieu. 16 Demain vous descendrez 
contre eux; car ils doivent monter par 
le coteau du nom de Sis, et vous les 
trouverez à l'extrémité du torrent qui 
est contre le désert de Jéruel. 17 Ce ne 
sera pas vous qui combattrez; mais 
seulement soyez résolus, etvous verrez 
le secours du Seigneur sur vous, Ó 
Juda et Jérusalem : ne craignez point 
et ne vous effrayez point; demain vous 
marcherez contre eux, etle Seigneur 
Sera avec vous ». 

1$ Josaphat donc, et Juda, et tous 
les habitants de Jérusalem, tombérent 
inelinés vers la terre devant le Sei- 
gneur, et l'adorerent. !? Et les Lévites 
d'entre les enfants de Caath et d'entre 
les enfants de Coré louaient le Seigneur 
Dieu d'Israël avec une voix forte et 
élevée. 


11. De la possession que vous nous avez donnée. Non 
seulement les Iduméens avaient secoué le joug 
des Hébreux, mais ils avaient aussi envahi le 
royaume de Juda. 

12. Il ne nous reste qu'à diriger nos yeux vers vous. 
Le but de l'auteur est de montrer en toutes cir- 
constances l'efficacité du secours de Dieu pour son 
peuple. 

13. Debout, c'était chez les Juifs l'attitude ordinaire 
de la priére. 

A3. Ce west pas votre combat, mais celui de Dieu. 
Dieu, que Juda a prié, y. 13, combattra lui-même pour 


son peuple. 

16. Sis, aujourd'hui probablement Chasasah, est un 
passage qui conduit d'Engaddi sur les plateaux éle- 
vés du désert de Juda. — Le désert de Jéruel s'étend 
entre le désert de Thécué et la mer Morte. 

48. Tombérent inclinés vers la terre. Voir la figure 
de 1 Paralipomènes, xxix, 20. 

49. Les enfants de Caath οἱ... La conjonction est 
ici purement explicative, car les fils de Coré descen- 
daient de Caath, et n'en étaient pas distincts, I Pa- 
ralipoménes, vi, 22. 
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II Chronicorum, XX, 20-27. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVII). — 4: Ca’). Varie victoriæ (XX). 


: 


DE 


20 Καὶ ὤοθοισαν πρωΐ καὶ ἐξῆλθον εἰς 
τὴν ἔρημον Θεκωε' καὶ ἐν τῷ ἐξελθεῖν ad- 
τοὺς ἔστη ᾿ΙἸωσαφάτ καὶ ὀβύησε καὶ εἶπεν' 
’Asovouté µου, Ιούδα καὶ οἱ κατοικοῦντες 
ἐν Ἱερουσαλήμ. ᾿Ἐμπιστεύσατε ἐν κυρίω 
deco ἡμῶν, καὶ ἐμπιστευῦ ήσεσθε' ἐμπιστεύ- 
σατε ÈV προφήτη αὐτοῦ, καὶ εὐοδωῦήσεσὺε. 
31 Καὶ ἐβουλεύσατο μετὰ τοῦ λαου καὶ 
ἕστησε ψαλτωδοὺς καὶ αἰνοῦντας ἑξομολο- 
γεῖσθαι καὶ αἰνεῖν τὰ ἅγια iv τῷ ἐξελεῖν 
ἐμπροσϑεν τῆς δυνάιιεως, καὶ ελεγον' Ἔξο- 
μολογεῖσθε τῷ κυρίω, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ 
έλεος αὐτοῦ. 3 Καὶ ἐν τῷ ἄρξασθαι αὖ- 
τοὺς τῆς αἰνέσεως καὶ τῆς ἐξοιιολογήσεως 
ἔδωκε κύριος πολειιεῖν τοὺς υἱοὺς Auuwv 
ἐπὶ Mwgp καὶ ὄρος «ηεὶο τοὺς ἐξελθόντας 
ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ ἐτροπώθησαν. 9 Καὶ ἀνέ- 
στησαν οἱ viol Auuwv καὶ Mwap ἐπὶ τοὺς 
κατοικοῦντας ὄρος «Σηεὶρ ἐξολοθ οεῦσαι καὶ 
ἐκτρίψαι αὐτούς: καὶ ὡς συνετέλεσαν τοὺς 
κατοικοῦντας Σηεὶρ, ἀνέστησαν εἰς ἀλλή- 
que TOU ἐξολοθρευθήναι. 

πι Ιούδας ἦλθεν ἐπὶ τὴν σκοπιὰν τῆς 
£0 φήμου, καὶ ἐπέβλεψνε. καὶ εἶδε τὸ πλήϑος' 
καὶ ἰδοὺ πάντες γεκροὺ πεπτωκότες ἐπὶ τῆς 
γῆς, οὐκ ἦν .σωξύμενος. 25 Καὶ ἐξ Ξήλθεν 
Ιωσαφατ. καὶ ὦ λαὸς αὐτοῦ σκυλεῦσαι τὰ 
σκῦλα αὐτῶν, καὶ stoor κτήνη 2 πολλὰ καὶ 
ἀποσκευὴν καὶ σκῦλα καὶ σκεύη ἐπιϑυμιητιὲ, 
καὶ ἐσκύλευσαν ἐν αὐτοῖς' καὶ ἐγένοντο ἡμέ- 
ou τρεῖς σκυλευόντων αὐτῶν τὰ σκύλα; ὅτι 
πολλὰ ἤν.  ?95 Καὶ ἐγένετο T ἠιιέρᾳ τῇ 
τετάρτῃ ἐπισυνήχὺ ησαν εἰς τὸν αὐλῶνά της 
“ὐλογίας, ἐκεῖ yag πὐλόγησαν TOY κύριον" 
διὰ τοῦτο ἐκάλεσαν τὸ ὄνομα τοῦ τόπου 
ἐκείνου Κοιλὰς Εὐλογίας ἕως -τῆς ἡμέρας 
ταύτης. ᾖ Καὶ ἐπέστρεψε πᾶς uvno lor- 


20. A: τοπρωὶ. AD! :αὐτα, 0. ΡΕ) καὶ εἶπεν. AT F* 
(a. κυρίω) ἐν. A: 9. ὑμῶν. 21. EF : Καὶ συμβονλενσά- 
μενος μι. τ. À. G καὶ) ἔστ. καὶ αἰνεῖν- Ἔξομολ- 
ET (p- κυρίῳ) à ὅτι ἀγαθόν. 2 AB!: ἐν τῷ ἐγάρξα- 
σθαι τῆς αὐνέσ. αὐτᾶ τῆς. πε (a. τῆς ἐξομ.) καὶ. 
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AF: ἐσκ. ἑαυτοῖς (B: ἐσκύλευσεν). 26. AEF* ἐγέ- 
vero: F: (pro «v4.) κοιλάδα. 


20. Hébreu et Septante : « ils se mirent en marche 
le lendemain matin pour le désert de Theqoa* ». — 
Josaphat. debout au milieu d'eux, dit. Scptante : « Jo- 
saphat setintdebout, cria et dit ». — A ses prophé- 
tes. Septante : « à son prophete ». 

91. Hébreu : « puis, d'accord avec le peuple, il 
établit des chantres qui, revétus d'ornements sacrés 
et marchant devant l'armée, célébraient Jahvéh et 
disaient... ». 

22. Le Seigneur tourna tous les desseins des en- 
nemis contre eux-mêmes, c'est-à-dire des enfants 
d'Ammon et de Moab, et des habitants de la montagne 
de Seir. Hébreu : « Jalivéh placa une embuscade 


contre les fils d'Ammon et de Moab et ceux de la 
montagne de Séir ». Septante : « le Seigneur fit 
combattre les fils d'Ammon contre Moab et ]a mon- 
tagne de Séir ». 

33. Et lorsqu'ils eurent achevé, s'étant aussi tour- 
nés contre eux-mêmes, ils tombérent sous leurs coups 
mutuels. Septante : « et quand ils eurent fini (avec) 
les habitants de Séir, ils se levèrent les uns contre 
les autres pour (s’)exterminer ». 

24. Hébreu : « lorsque Juda fut arrivé sur la hau- 
teur d'ou l'on apercoit le désert ». 

25. Des vétements. Le texte massorétique porle pe- 
garim, « cadavre », au lieu de begadim, « véte- 
ments De " 


II Paralipoménes, XX, 20-27. 
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κε. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — £ Cdi). 


Victoires de Josaphat (XX). 


20 Cumque mane surrexíssent 
egréssi sunt per desértum Thécue : 


profectísque eis, stans Jósaphat in 2 πες. τι, 


médio eórum, dixit : Audite me viri 
Juda: et omnes habitatóres Jerüsa- 
lem : Crédite in Dómino Deo vestro, 


Josaphat 
? ad milites. 


Is. 28, 16. 
Ex. 14, 


31. 


et securi éritis : crédite prophétis 9*» 16, 35. 


ejus, et cuncta evénient próspera. 
21 Dedítque consilium pópulo, et stá- 
tuit cantóres Dómini, ut. laudárent 
eum in turmis suis, et antecéderent 
exércitum, ac voce cónsona dícerent : 
Confitémini Dómino, quóniam in 
etérnum misericórdia ejus. 

?? Cumque cœpissent laudes cá- 
nere, vertit Dóminus insídias eórum 
in semetípsos, filiórum scilicet Am- 
mon, et Moab, et montis Seir, qui 
egréssi füerant ut pugnárent contra 
Judam, et percüssi sunt : 33 namque 
fili Ammon, et Moab, consurrexé- 
runt advérsum habitatóres montis 
Seir, ut interficerent et delérent eos : 
cumque hoc ópere perpetrássent, 
étiam in semetípsos versi, mütuis 
concidére vulnéribus. 

?! Porro Juda cum 
spéculam, quæ réspicit solitüdinem, 
vidit procul omnem late regiónem 


plenam cadavéribus, nec Superésse ? Par. 14, 13. 


quemquam, qui necem potuisset 
evádere. ?? Venit ergo Jósaphat, et 
omnis pópulus cum eo, ad detra- 
hénda spólia mortuórum : invene- 
rüntque inter cadávera váriam su- 
pelléctilem, vestes quoque, et vasa 
pretiosíssima, et diripuérunt, ita ut 
omnia portáre non possent, nec per 
tres dies spólia auférre præ prædæ 
magnitüdine. 

^ Die autem quarto congregáti 
sunt in valle Benedictiónis : étenim 
quóniam ibi benedixerant Dómino, 
vocavérunt locum illum vallis Bene- 


dictiónis usque in præséntem diem. s πος. » 13. 


E/ Reversüsque est omnis vir Juda, 


-——— 


20. Le désert de Thécué tirait son nom de la ville 
de Thécué, dans le désert de Juda, au sud de Jéru- 
salem οἱ de Bethléhem. 

32. Tourna... L'hébreu porte: « placa une embuscade 
contre les fils d'Ammon ». Quelques auteurs ont 
à tort interprété ces paroles dans le sens d'une 
troupe d'esprits célestes; on y voit plus générale- 
ment l'attaque inopinée d'une bande de pillards qui 
Jeta la confusion dans les rangs des confédérés et 
les fit s'entr'égorger. 

23. Les exterminer selon la loi du khérem ou ana- 
thème, d'après le texte hébreu. Voir les notes sur 


Ipsi se 
esedunt 
hostes. 


venisset ad Spoliantur 


vieti. 


Gratias 
agunt 
Deo. 


9 


“s 


20 Et lorsque au matin ils se furent 
levés, ils sortirent par le désert de 
'Thécué ; et, lorsqu'ils étaient en mar- 
che, Josaphat, debout au milieu d'eux, 
dit : « Ecoutez-moi, hommes de Juda, 
et vous tous, habitants de Jérusalem : 
mettez votre confiance dans le Seigneur 
votre Dieu, et vous serez en süre- 
té; croyez à ses prophètes, et toutes 
choses seront prospères ». °! Et il 
donna ses avis au peuple, et il établit 
les chantres du Seigneur pour le louer 
dans leurs diverses bandes, marcher 
devant l'armée, et d'une voix unanime 
dire: « Rendez gloire au Seigneur, 
parce que sa miséricorde est éternelle ». 

?? Et lorsqu'ils eurent commencé à 
chanter ainsi des louanges, le Seigneur 
tourna tous les desseins des ennemis 
contre eux-mémes, c'est-à-dire des 
enfants d'Ammon et de Moab, et 
des habitants de la montagne de Séir 
qui étaient sortis pour combattre con- 
tre Juda; et ils furent battus. ?? Car 
les fils d'Ammon et de Moab se leve- 
rent contre les habitants de la monta- 
gne de Séir, pour les massacrer et les 
exterminer ; et lorsqu'ils eurent achevé, 
s'étant aussi tournés contre eux-mêmes, 
ils tombérent sousleurs coups mutuels. 

21 Or, lorsque Juda fut venu à l'é- 
chauguette qui regarde le désert, il 
vit de loin tout le pays dansune grande 
étendue plein de cadavres, et qu'il ne 
restait personne qui eüt pu échapper à 
la mort. 25 Josaphat vint donc, et tout 
le peuple avec lui, pour enlever les dé- 
pouilles des morts, et ils trouvérent, 
parmi les cadavres, des meubles di- 
vers, des vêtements aussi et des vases 
très précieux, et ils les pillèrent; en 
sorte qu'ils ne purent tout emporter, 
ni enlever durant trois jours les dé- 
pouilles,à cause dela quantité du butin. 

26 Or, le quatrième jour, ils s'as- 
semblèrent dans la vallée de la Béné- 
diction; car, parce quils y avaient 
béni le Seigneur, ils appelérent ce 
lieu vallée de Bénédiction, jusqu'au 
présent jour. 77 Ensuite tout homme de 


Nombres, xxi, 2, et Deutéronome, vit, 96. 


24. A l'échauguette, sur quelque hauteur du désert 


de Jéruel d’où l'on découvrait le pays. 


25. Des meubles divers. Ces peuples nomades em- 


portaient avec eux leur mobilier. — Des vêtements, 
que les chefs avaient ensuite l'habitude de donner à 
leurs femmes ou à leurs filles. — Des vases trés pré- 
cieux,sansdoutelesbijoux que portaient les hommes, 
ou qui ornaient le harnachement de leurs montures. 
Gédéon (Juges, vi, 25-26) avait pris aussi quantité 
d'objets 


récieux sur les Madianites. 
26. Vallée de Bénédiction,en hébreu Berakah, dans 
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II Chronicorum, XX, 28-37. 


II. Acta Regum (E €. X—II C. XXXVI). — £ Cd‘). Varie victorie (XX). 


δα εἰς Ἱερουσαλὴμ. καὶ Ἰωσαφὰτ ἡγούμενος 
αὐτῶν ἐν εὐφροσύνῃ μεγάλη᾽ ὅτι εὔφρανεν 
αὐτοὺς κύριος ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. 
28 Καὶ εἰςήλθον εἰς Ἱερουσαλὴμ ἐν νάθλαις 
καὶ κινύραις καὶ ἐν σάλπιγξιν εἰς οἶκον κυ- 
olov. 29 Καὶ ἐγένετο ἔκστασις κυρίου ἐπὶ 
πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς ἐν τῷ ἀκοῦσαι 
αὐτοὺς ὅτι κύριος ἐπολέμησε πρὸς τοὺς 
ὑπεναντίους Ἰσραήλ. 30 Καὶ εἰρήνευσεν ἡ 
βασιλεία Ἰωσαφὰτ, καὶ κατέπαυσεν αὐτῷ 6 
ϑεὸς αὐτοῦ χυκλοϑεν. 

3! Καὶ ἐβασίλευσεν Ἰωσαφὰτ ἐπὶ τὸν Iot- 
δαν, ὧν ἐτῶν τριακονταπέντε ἐν τῷ βασι- 
λεῦσαι αὐτὸν, καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἔτη ἐβα- 
σίλευσεν £v Ἱερουσαλήμ. Καὶ ὄνομα τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ ᾿Αζουβὰ, ϑυγάτηο Σαλί. 
3? Καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ Aod, καὶ οὐκ ἐξέκλινε τοῦ ποιῆσαι 
τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου. 337 {λλὰ καὶ τὰ 
ὑψηλὰ ἔτι ὑπῆρχε, καὶ ἔτι d λαὸς οὐ xat- 
εὐθυνε τὴν καρδίαν αὐτῶν πρὸς κύριον 
τὸν FEOV τῶν πατέρων αὐτῶν. 

31 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ἰωσαφὰτ, oi πρῶ- 
τοι καὶ οἱ ἔσχατοι, ἰδοι γεγφαμιμιένοι èv λό- 
γοις Γηοὺ τοῦ Avari, ὃς κατέγραψε βιβλίον 
βασιλέων Ισραήλ. 

#3 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐκοινώνησεν Ἰωσαφὰτ 
βασιλεὺς Ιούδα πρὸς Ὀχοζίαν βασιλέα Ἶσ- 
ραήλ, καὶ οὗτος ἠνόμησεν, 9 èv τῷ ποιῆσαι 
καὶ πορευθηναι πρὸς αὐτὸν, τοῦ ποιῆσαι 
πλοῖα τοῦ πορευθῆναι tig Θαρσείς καὶ 
ἐποίησε πλοῖα ἐν lucu)v Tapio. 37 Καὶ 
προεφήτευσεν ᾿Ελιέζερ ὁ τοῦ ΖΙωδία ἀπὸ 
Magic ἐπὶ Ἰωσαφὰτ λέγων" Ὡς egiMa- 
σας τῷ Ὀχοξίᾳ, εὔραυσε κύριος τὸ ἔργον 
σου καὶ συνετρίβη τὰ πλοῖά σου. (Καὶ οὐκ 
ἐδυνάσθη πορευθῆναι εἰς Θαρσείς. 


27. EF: εὔφρανεν. 38. Bt: καὶ ἐν κιν. 29. AB: 
ἐπολέμ. κύρ. 31. ΛΙΝ dv et πέντε. ΛΙΒΙΑ 
κοσι) καὶ. A: .Σαλεί. 39. B!* Gn.) Καὶ. ΑἿῈ ἐγ, 
ATES (alt) καὶ. 33. A* (p. ANG) καὶ. ΑΡΑ (p. 
καρὸ.) αὐτῶν οἱ (p. κύρ) τὸν... : πατ, ἑαυτῶν, 
34. B!: Ἰησοῦ. A!B!: βασιλέως. 35. B!* Bao. Ιούδα. 
Ad: (l. Ὀχοζίαν) "Octav. 36. A1* πρὸς αὐτὸν ---πο-. 
ρενϑ. ATE: 71. Εργασίων Γαβέρ 31. AB: ἐπροφή-- 
τευσεν. A1: "δία (Bt: Ωδεία). F: τα ἔργα os (E: 
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34 


v. 37. mu πε» 
τὸ ἔθνος σε). E: ἠδυνήθη (F: ἠδυνάσθησαν, Al: 
ἐδυνήϑη). AEB! (a. πορενῦ.) τᾶ. 


—— E o Ι 


21. Septante : « et tout homme de J 
` - . u e 
à Jérusalem en Vos da retourna 


AE grande joie ainsi que Josaphat leur 
32. Etil ne sen détourna point, faisant | état 

7 ce qui étai 
agréable devant le Seigneur. Septante 5 τ ἧτο 


cessa pas de faire ce qui est droit i 
AN devant le Sei- 


33. Cependant il ne détruisit pas les hauts lieux, 


Septante : « mais les hauts lieux subsistaient en- 
core ». 

34. Septante : « ... est écrit dans les discours de 
Jéhu fils d'Anani, qui a écrit le livre des rois 
d'Israél ». 

35. Dont les œuvres furent trés impies. Septante : 
« et, ce faisant, il fit mal ». 


| 


II Paralipoménes, XX, 28-37. 
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κε. Les Rois (E P. ΚΕ}. XXXVII). — 4^ (dt). Victoires de Josaphat (XX). 


et habitatóres Jerúsalem, et Jósaphat 
ante eos,in Jerúsalem cum lætitia 
magna, eo quod dedisset eis Dómi- 
nus gaudium de inimicis suis. 33 In- 
gressíque sunt in Jerúsalem cum 
psaltériis, et cítharis, et tubis, in do- 
mum Dómini. 


29 Irruit autem pavor Dómini su- rax datur 
per univérsa regna terrárum,cum ` 
audíssent quod pugnásset Dóminus ? Par. 14,11; 
contra inimicos Israel.?? Quievítque — ' ` 
regnum Jósaphat, et prébuit ei Deus , par. 20,15: 
pacem per circüitum. PENES 

3! Regnävit ígitur Jósaphat super  rietas 
Judam, et erat triginta quinque an- ον 
nórum eum regnáre copísset : vi- 
ginti autem et quinque annis regná- 
vit in Jerúsalem, et nomen matris 
ejus Azuba filia Sélahi. *? Et ambu- 
lávit in via patris sui Asa, nec decli- 
návit ab ea, fáciens quse plácita 
erant coram Dómino. ?? Verümta- ij i 
men excélsa non ábstulit, et adhuc 
pópulus non diréxerat cor suum ad 
Dóminum Deum patrum suórum. 

31 Réliqua autem gestórum Jósa- retiqua 
phat priérum et novissimórum "r^^ 
scripta sunt in verbis Jehu filii Hä-2 par. 19, 5 
nani, quæ digéssit in Libros regum 
Israel. 

33 Post hec íniit amicítias Jósa- ον fedes 
phat rex Juda cum Ochozía rege Is-  9chezia 
rael, cujus ópera fuérunt impiíssima. «ων ον 7; 
36 Et párticeps fuit, ut fácerent na- — ?* 
ves, quz irent in Tharsis : fecerünt- x reg. 1,2; 
que classem in Asióngaber. ?? Pro- contritæe 
phetávit autem Eliézer filius Dodau ο 
de Marésa ad Jósaphat, dicens : Quia 
habuísti foedus cum Ochozía, per- 
cüssit Dóminus ópera tua, contri- 3 neg. 22, 49. 
téque sunt naves, nec potuérunt ire 
in Tharsis. 


Juda, et tous les habitants de Jéru- 
salem, et Josaphat à leur téte, retour- 
nérent à Jérusalem dans une grande 
allégresse, parce que le Seigneur leur 
avait donné de la joie au sujet de leurs 
ennemis. 28 [ls entrèrent donc à Jéru- 
lem dans la maison du Seigneur avec 
des psaltérions, des harpes et des 
trompettes. 

29 Mais la terreur du Seigneur fondit 
sur tous les royaumes des pays poi- 
sins, lorsqu'ils eurent appris que le 
Seigneur avait combattu contre les 
ennemis d'Israël. 3° Et le royaume de 
Josaphat se reposa, et Dieu lui donna 
la paix alentour. 

3t Josaphat régna donc sur Juda; et 
il avait trente-cinq ans lorsqu'il com- 
menca à régner : or il régna vingt- 
cinq ans à Jérusalem; et le nom de 
sa mère était Azuba, fille de Sélahi. 
32 Et il marcha dans les voies de son père 
Asa, et il ne s'en détourna point, fai- 
sant ce qui était agréable devant le 
Seigneur. ?? Cependant il ne détruisit 
pas les hauts lieux, et le peuple n'avait 
pas encore dirigé son cour vers le 
Seigneur Dieu de ses péres. 

31 Or le reste des actions de Josaphat, 
des premières et des dernières, est 
écrit dans l'histoire que Jéhu, fils 
d'Hanani, a insérée dans les Livres des 
rois d'Israél. 

35 Après cela, Josaphat, roi de Juda, 
contracta amitié avec Ochozias, roi 
d'Israël, dontles œuvres furent trés im- 
pies.?9 Et il contribua à ce qu'ils fissent 
des vaisseaux, qui iraient à Tharsis; 
ils firent donc une flotte à Asiongaber. 
37 Mais Eliézer, fils de Dodaü de Ma- 

| résa, prophétisa à Josaphat, disant : 
« Parce que vous avez fait alliance avec 
Ochozias, le Seigneur Dieu a frappé 
vos œuvres, et les navires ont été bri- 
sés, ils n'ont pu aller à Tharsis ». 


le désert de Thécué, non loin d'Engaddi. — Jusqu'au 
présent jour. Voir la note sur 111 Rois, 1x, 43. 

31. Le nom de sa mère. Voir la note sur 11I Rois, 
It. 19. 

32. Il ne s'en détourna point. Voir la note sur 
ΠῚ Rois, xxm, 43. Tous les événements qui suivent 
se trouvent racontés dans ΙΙ Rois, 41-51, d'une ma- 
niere plus compléte. 


33. Les hauts lieux. Voir la note sur Nombres, XXIL 
41, et la figure de I11 Ross, nt, 4, t. 11, p. 611. 

34. Les Livres. Voir la note sur ΙΙ] Rois, xt, 41. 

36. Tharsis. Voir plus haut la note sur ix, 21. — 
Asiongaber, port sur la mer Rouge, à l'extrémité du 
golfe Élanitique. 

31. Marésa, ville de Juda, sur une colline, àl'entrée 
de la plaine de la Séphéla, pres d'Éleuthéropolis. 
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II Chronicorum, XXI, 1-10. 


IE. Acta Regum (E €. X—IE €. XXX VI). 


(e). Joram (XXI). 


` \ ei 

XXE. Καὶ ἐκοιιεήθη Ἱωσαφατ μετα των 

D DENN. 7; 2 À À, Tiu 
πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη ἐν πόλει Aavt 

* 2) ’ 2 ` cs 3 ασ. 2 2 
καὶ ἐβασίλευσεν Ἴωράν υἷος αὐτου avt 
αὐτοῦ. 

2 Καὶ αὐτῶ ade Apol viol Ἰωσαφὰτ EE 
A αρίας καὶ ᾿εἴὴλ καὶ Ζαχαρίας καὶ ALa- 
ρίας καὶ δ]ιχαλὴλ. καὶ Zapatiaç πάντες ov- 
τοι υἱοὶ ᾿Ιωσαφὰτ βασιλέως Ιούδα. ? Koi 
Ve - , 
ἔδωκεν αὐτοῖς ὃ πατὴρ αὐτῶν δόμιατα πολ- 
λὰ, ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ὅπλα μετὰ 
τῶν πόλεων τετειχισιιένων ἐν Ιούδα’ καὶ 

` , 2 ~ o’ \ eq T 
τὴν βασιλείαν ἔδωκε τω Ιωραμ, ὅτι οὗτος 

t 
c / 4 . ο. εν I. ` DA 
ὁ πρωτότοκος. Καὶ ἀνεστήη Ίωραμ ἐπὶ 
` Ü 2 me M 5 y M 
τὴν βασιλείαν αὐτου καὶ ἐκραταιώθη, καὶ 
΄ . ο» 
ἀπέκτεινε πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐν 
τος, καὶ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ισραήλ. 
` Ὄντος αὐτοῦ τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν, 
κατέστη Ἰωρὰμ ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, 
καὶ ὀκταὶ ETN ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ. 
$ Καὶ ἐπορεύϑη εν ddw βασιλέων opor, 
t > / Si > b ς / 
ως ἐποίησεν οἴκος “Αχααβ, OTL Ὁυγάτηο 
2 ν E 3 ~ T, ` > / ` 
yocp v αὐτου γυνή καὶ εποίήσε τὸ 
w 9 / ’ T M 2 5 + 
πονήρον εναντίον κυρίου. Καὶ ovx ἐβού- 
λετο κύριος ἐξολοθρεῦσαι τὸν οἶκον Auvid 
b N ^ 
dic τὴν διαθήκην ἣν διέθετο τῷ Zovió, καὶ 
ς 5 w - ev ch 
(vc εἶπεν αὐτῷ δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς 
υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς Πιιέρας. 


S "Ev ταῖς ἡμιέραις ἐκείναις ἀπέστη Εδωμι 
ἀπὸ τοῦ Ἰούδα, καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ᾽ ἕαυ- 
τοὺς βασιλέα. ? Καὶ ὤχετο ᾿Ιωρὰμ μετὰ 
TOV ἀρχύντων καὶ πᾶσα γ ἵππος μετ᾽ αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐγένετο καὶ ἠγέρθη νυκτὸς, ; καὶ End- 
ταξεν Ἔδωμ τὸν κυκλοῦντα αὐτὸν καὶ τοὺς 
ερχοντας τῶν ἁριιάτων, καὶ ἔφυγεν ὃ λαὸς 
εἰς τὰ σκηνώματα αὐτῶν. 10 Καὶ ἀπέστη 
dno Ιούδα Ἔδιὸμ ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 
Τό OTE ἀπέστη Aouv ἑν τὰ καιρῷ ἐκείνω 
ἀπὸ χειρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἐγκατέλιπε κύριον 
τιν ϑεῦν τῶν πατέρων αὐτοῦ. 


---- 


1. A: πατ. ἑαυτά. ΑΒ (p. ἐτάφη) παρὰ τ. mato. 
tavra (F: μετὰ τῶν πατέρων αὐτὸ)... ΑΕΒΙ: Ἰωρὰμ. 
2. B!* ᾿4ξαρίας. Bt: Ἴὴλ οἱ * καὶ "4ξαρίας, Al: Mi- 
σαὴλ (B: Magari). AF: Ζαφατίας os Zapa- 
τείας). a AB'* (a. πολ.) τῶν. BTE δ. 5. AE: Ὃν 


αὐτὸς τριάκ... βασ. ξαντοῦ. 6. B: pum (sec. | 
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v. 6. ΠῸΝ δὲ 55 


m. — ων). À: x γυνή. 1. A: ἐξολεθρ. 8. AIF: ἐβα- 
σίλευσεν. Bt: ἐπ᾽ αὐτοὺς. 10. A: K. ἐπέστη ἀπὸ 


χειρὸς Teda "Edo. AEFB!: Aopra. A: yx. τὸν 


7 Eh A e x 
xvg JEOV τ. 7t. ἕαντα-. 


-————'ÉÁAt— NN o s. 


HAUT LE US 
de Josaphat... 

4. Sur le AO CUTS de son père. Septante 
son royaume ». 


« il cut pour frères les six fils 


« Sur 


8. Edom se révolta pour n'être pas assujetti à Judae 
Septante : « Edom s'éloigna de Juda ». 

9. Septante : « et Joram se mit en marche avec les 
chefs et toute la cavalerie (était) avec lui ». 


II Paralipoménes, XXI, 1-10. 


ΕΚ. Les Rois (E P. X—Ik P. XXXVI) 
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. — 4° (e). Règne de Joram (XXI). 


XX. ! Dormivit autem Jósaphat 5) °°" 
cum pátribus suis, et sepültus est: reg. 
cum eis incivitáte David : regnavít- 1 Par. 
que Joram filius ejus pro eo.? Qui 
hábuit fratres, filios Jósaphat, Aza- 
riam, et Jähiel, et Zachariam, et 
Azariam, et Michaël, et Saphatiam : 
omnes hi, filii Jósaphat regis Juda. 


CET 


3 Dedítque eis pater suus multa mú- ? Par. 11, 22. 


nera argénti et auri, et pensitatió- 
nes, cum civitátibus munitíssimis 
in Juda : regnum autem trädidit 
Joram, eo quod esset primogénitus. 
* Surréxit ergo Joram super reg- 
num patris sui : cumque se con- 
firmásset, occidit omnes fratres suos 
gládio, et quosdam de princípibus 
Israel. 
5 Triginta duórum annórum erat liens 
Joram cum regnáre cœpisset : et 
octo annis regnávit in Jerúsalem. 


occidit 
fratres. 


ë Ambulavitque in viis regum Israel, 2 Par. 23, 32. 


eg. 


sicut égerat domus Achab : filia 
quippe Achab erat uxor ejus, et fecit 
malum in conspéctu Dómini. 7 Nó- 
luit autem Dóminus dispérdere do- 
mum David, propter pactum quod ? Res. 
Inferat cum eo : et quia promiserat 
ut daret ei lucérnam, et fíliis ejus 
omni témpore. 

8 [n diébus illis rebellávit Edom, percussus 

^ . " Edom, 

ne esset súbditus Judae, et consti- 
tuit sibi regem. ? Cumque transis- 
set Joram cum principibus suis, et. 
cuncto equitátu qui erat secum, sur- 


4 Reg. 


Gen. 27, 40. 


réxit nocte, et percússit Edom qui 4 reg. 8, 21. 


se circumdéderat, et omnes duces 
equitátus ejus. 19 Attamen rebellávit 

Edom, ne esset sub ditióne Juda, 

usque ad hanc diem : eo témpore et Jos. 21, 13. 
Lobna recéssit, ne esset sub manu 

illius. Dereliquerat enim Dóminum 

Deum patrum suórum : 


99 Sl. 
8, 16. 
3 TI. 


IE 7 


7, 13, 
11, 36. 


Reg. S, 20. 


XYXX.! Or Josaphat dormit avec ses 
péres, et il fut enseveli avec eux dans 
la cité de David, et son fils Joram ré- 
gna en sa place. ? Joram eut pour 
freres les fils de Josaphat, Azarias, 
Jahiel, Zacharie, Azarias, Michaél et 
Saphatia; tous ceux-là furent fils de 
Josaphat, roi de Juda. ? Et leur pére 
leur donna beaucoup de présents en 
argent et en or, ainsi que des pensions, 
et des villes trés fortifiées dans Juda; 
mais le royaume, il le remit à Joram, 
parce qu'il était le premier-né. 

* Joram se leva donc sur le royaume 
de son père, et, lorsqu'il se fut affermi, 
il tua par le glaive tous ses frères et 
quelques-uns des princes d'Israél. 

5 Joram avait trente-deux ans lors- 
quil commença à régner, et il régna 
huit ans à Jérusalem. * Et il marcha 
dans les voles des rois d'Israël, comme 
avait fait la maison d'Achab : car la 
fille d'Achab était sa femme, et il fit 
le mal en la ας du Seigneur. 
1 Cependantle Seigneurne voulut point 

erdre la maison de David, à cause de 
'alliance qu'il avait faite avec lui, et 
parce qu'il lui avait promis qu'il lui 
donnerait une lampe à lui et à ses fils 
en tout temps. | 

8 En ces jours-là, Edom se révolta 
pour n'être pas assujetti à Juda, et il 
s'établit un roi. ? Et lorsque Joram eut 
passé en /dumée avec ses principaux 
chefs et toute la cavalerie qui était avec 
lui, 1] se leva pendant la nuit, et il 
battit Edom qui l'avait environné, et 
tous les chefs de sa cavalerie. 10 Ce- 
pendant Edom s'est révolté jusqu'à ce 
Jour pour n'étre pas sous la domination 
de Juda. En ce temps-là Lobna aussi 
se retira pour n'étre pas sous sa main; 
car il avait abandonné le Seigneur Dieu 
de ses péres. : 


e) Règne de Joram, XXI. 


XXI. 2. Joram eut pour frères. Ces détails sont 
spéciaux à l'auteur des Paralipomónes. 

3. Leur pére leur donna beaucoup de présents, atin 
d'éviter toute compétition de leur part. — Parce 
qu il était le premier-né. Ce droit du premier-né mé- 
tait pas absolument rigoureux. Voir la note sur 
III Rois, 1, 90. 

«4. Joram... tua... tous ses frères, sans doute à Pins- 
tigation d'Athalie, et parce qu'ils étaient meilleurs 
que lui (ÿ.13). Cette coutume barbareétait conforme 
aux mœurs du temps, l'histoire des peuples orien- 
taux nous en offre de nombreux exemples. Pourcom- 
prendre ces mœurs, il faut se souvenir que la poly- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. IIl. 


gamie, au lieu de développer l'amour fraternel dans 
les enfants qui ne sont pas de la méme mére, pro- 
duit au contraire assez souvent des sentiments d'a- 
nimosité. 

5. Il régna huit ans, dont deux conjointement 
avec son pere, comme associé au tróne. Voir la note 
sur IV Rots, vni, 16. 

6. Il fit le mal. Voir v. 41. 

7. Une lampe. Voir la note sur III Ro?s, χι, 96. 

8. Edom se révolta. Voir la note sur IV Rois, vin, 20. 

9, En Idumée, à Séira, d'après IV Rois, vm, 21. — 
Il battit Edom. Voir la note ibid. 

10. Edom s'est révolté jusqu'à ce jour. Voir la note 
sur IV Rois, vin, 22, — Lobna, Lebna, ville forte de 
la tribu de Juda. | 
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II Chronicorum, XXI, 11-20. 


ΚΙ. Acta Regum (X €. X—IL €. XXXVI). 


— 4? (e). Joram (XXI). 


11 Καὶ γὰρ αὐτὸς ἐποίησεν ὑψηλὰ ἐν ταῖς 
πέλεσιν Ιούδα, καὶ ἐξεπόρνευσε τοὺς xat- 
οικοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἀπεπλάνησε 
τὸν ᾿Ιούδαν. {3 Καὶ ἦλθεν αὐτῷ ἐν γραφὴ 
παρὰ Hod τοῦ προφήτου λέγων" Τάδε λέ- 
γει κύριος Ψεὸς Avid τοῦ πατρὸς σου 
Av? ὧν ovx ἐπορεύθης ἐν 000 Ἰωσαφὰτ 
τοῦ πατρός σου καὶ ἐν ὁδοῖς Aoû βασιλέως 
Ιούδα, !? καὶ ἐπορεύθης ἕν ἐδοῖς βασιλέων 
Ισραηλ καὶ ἐδεπύρνευσας τὸν Ἰούδαν καὶ 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν Ἱερουσαλὴμ, ὡς EEE- 
πόρνευσεν οἶκος T χαάβ; καὶ τοὺς ἀδελφούς 
σου, υἱούς. τοῦ προς σου, τοὺς ἀγαθοὺς 
ὑπὲρ σὲ, ἀπέκτεινας" 13 ἰδοὺ κύριος πατάξει 

\ ; -— .: \ 72 
σε πλήγην μεγάλην ἐν τῷ λαῷ σου καὶ ἓν 
τοῖς υἱοῖς σου καὶ ἐν γυναιξί σου καὶ èv 
πάσῃ τὴ ἀποσκευῇ σου. + Καὶ σὺ ἐν uo- 
λακίᾳ πονηρᾷ, ἐν γόσω κοιλίας, € ἕως οὗ EEA- 
dy) 5 κοιλία σου μετὰ τῆς μιαλακίας ES ἡμε- 


ρῶν εἰς ἡμιέρας. 


16 K X 3 Ü c ιά 3) X ?I \ . 
al ἐπήγειρε κύριος ἐπὶ epa τοὺς 
3 ’ \ το M I [4 lá 
ἀλλοφύλους καὶ rovc «4ραῤας καὶ τοὺς Ouo- 
ο 3 
ρους τῶν «4ἰθιόπων. ΤΊ Koi ἀνέβησαν ἐπὶ 
Ἰούδαν καὶ κατεδυνάστευον, καὶ ἀπέστρε- 
yav πάσαν τὴν ἀποσκευὴν ἣν εὗρον ἐν οἴκω 
του βασιλεως, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς 
l 3 a x 2 , 3 2M 
Juyaréguc αὐτου, καὶ οὐ κατελείφνη αὐτῷ 
€^ 3 ο ον ο) tet ς LA τν E - 
vioc, ἀλλ. ἢ Ὀχοζίας 0 µικούτατος των υἱῶν 
αὐτοῦ. 


18 Καὶ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπάταξεν αὐ- 
τὸν κύριος εἰς τὴν κοιλίαν µιαλιακίαν ἡ οὐκ 
ἐστιν ἰατρεία, 19 καὶ ἐγένετο εξ μερών εἰς 

ἠμιέρας, καὶ ὡς ἦλϑε καιρὸς TWV ἡμερῶν 
Ίμιερας δύο, ἐξῆλθεν À κοιλία αὐτοῦ μιετὰ 
τῆς νόσου, καὶ ἀπέθανεν ἐν porazio πονήφᾷ. 
Καὶ οὐκ ἐποίησεν η λαὺς a ἐκφορὰν 
καν ὡς ἐκφορὰν πατέρων αὐτοῦ. 29? Hy τριά- 
κοντα καὶ δύο ἐτῶν ὅτε νο. καὶ ὀκτω 


11. AB!* (a. πόλ.) ταῖς (E: πάσαις ταῖς). A* (a. 
Ιερθσ.) ἐν. 12. A: κύρ. o ϑεὸς. Bl: θεὸς πατρ. σου 
A. ATX "Api? — πατρός 08. 13. B!: βασιλέως. AEF* 
(a. Ἱερεσ.) ἐν. A: ὃ οἶκος. 15. ET (p. πον.) καὶ. 
11. EF: Ἱω(ολαχαξ. 18. ΑΣ πανεα ΕΙ. yake- 


nm aga nap nb» nyoa 11 
ΓΝ nmm ΕΕΣ ΠΒ) Ν im 
x 2h22 ES η TTT? 
Mew Hm wm n$ ans Mz 
h-2n -Nb "UN nnh ΤῸΝ 7; | 
NEN Um ην vbi ^3 | 
xe T2 DA ση "enis 
DUn) HTT cnm binis" 
ck Suns ma nine asp 
929 en TAN TINY 
n2i- nexo R3 sim mm 2 MANN 14 
ος 7221225 ΠΒ 
T72 nno m'a? vens EN 
ον mot "ος pim wir 
Ee 
myn coim» sjm «wp 1 
pb» agy cum Pn. 
mipi hama ΠΟΣῚ tongaa 
-mge miena DN awa 
NS) Kb agy 122"0" doen 
erap qop ρήση ο» 13 b 
vrai ΠΤΙ» D) NNDD VON 15 
Lowa "nm NET NS ET 
Γ n"a"2 vn PNŠ À. Das 
no" donnez vro "YD mU 
io» io sei-5, mu c"wonnz 
ο. EDN ACE ΓΕ 3 
m8 nimus E ποπ EB: 


v. 18. ne^ 211 ος N52 Ν΄ 
v.19. poa Nha vim 


xig ἓν ᾗ (F: ἐν ἀῤῥωστία). 19. AEF: ο καιρὸς. F+ i 
(p. voos) αὐτᾶ èv ἀῤῥωστίᾳ αὐτό. 90. ET (ab in) | 
Καὶ (F: Ὑϊος). A!* κ. ὀκτω ἔτη ἔβασ. 


12. Or on lui apporta des lettres du prophète Elie. 
Septante : « or il lui arriva par écrit de la part du 
prophéte Élie ». 

43. Tes f'réres mémes, la maison de ton pére. Sep- 
tante : « tes freres, les fils de ton pere ». 

15. Tw seras malade d'une trés cruelle langueur. 
Hébreu : « il te frappera d'une maladie violente, 
d'une maladie d'entrailles ». Septante : « et toi (tu 
seras) dans une mauvaise mollesse, dans une ma- 
ladie du ventre ». 


16. L'esprit des Philistins. Septante : « les Philis- | 
tins ». — Qui confinent avec les Ethiopiens. Septante: | 
«et les voisins des Éthiopiens ὃς 

47. Dans la maison du roi. Hébreu : «ἃ la maison 
du roi (ce qui appartenait au roi) ».— Et ses femmes. | 
Septante : | 


« et ses filles ». — Joachaz. Septante : 


lorsque arriva le temps des jours: deux jours (lorsque 


« Ochozias ». | 

19. Sseptante : « et il arriva de jour en jour, et | 

deux jours se furent écoulés) ». | 
' 


II Paralipoménes, XXI, 11-20. 243 
II. Les Rois (E P. X—IXI P. XXXVI). — 4° Ce). Règne de Joram (XXD). 


11 Insuper et excélsa fabricätus est ,, nr |., '' Et de lus il fit méme des hauts 
in ürbibus Juda, et fornicári fecit τον. 1, 7; lieux dans les villes de Juda, et il fit 
habitatóres Jerúsalem, et preva- ^"^ forniquer tous les habitants de Jérusa- 


P . ΠΣ : ab Elia |lem, et prévariquer Juda. '? Or on lui 
ricári Judam. '? Allâtæ sunt autem cosripitur. ραπ Γι ου 


pont, m qui- dans lesquelles il était écrit : « Voici 
bus scriptum erat: Hzc dicit Dó- ce que dit le Seigneur Dieu de David, 
minus Deus David patris tui : Quó- votre pére : Parce quetu n'aspasmarché 
niam non ambulásti in viis Jósaphat dans les voies de Josaphat, ton pére, et 
patris tui, et in viis Asa regis Juda, e i dans les voies d'Asa, roide Juda, !? mais 
!3 sed incessisti per iter regum Is- * 152" '|que tu es entré dans le chemin des rois 
rael, et fornicári fecísti Judam, et 5 rar. 21, «. | d'Israël, que tuas fait forniquer Juda et 
habitatóres Jerüsalem, imitátus for- les habitants de Jérusalem, ayant imité 
nicatiónem domus Achab, ínsuper la fornication de la Ν᾿ Achab, z 

d tris tui Aaa 19. | que de plus tu as tué tes frères mêmes, 
NS ασ BE τ, » la maison de ton pére, meilleure que 
melióres te, occidisti : !^ ecce Dómi- 


toi, 13 voilà que le Seigneur te frap- 
nus percütiet te plaga magna, cum pera d'une grande plaie, avec ton 
pópulo tuo, etfiliis, et uxóribus tuis, peuple, tes fils, tes femmes, et tout ce 
universáque substántia tua : 17 tu | 


qui t'appartient; 15 mais toi, tu seras 
autem ægrotäbis péssimo languóre malade d'une très cruelle langueur, 
üteri tui, donec egrediántur vitália jusqu'à ce que tes entrailles sortent peu 
tua paülatim per síngulos dies. 


à peu chaque jour ». 
LI ο. — 16 Sa! 1 


Joram spíritum Philistinórum, et Arabum Joram l'esprit des Philistins et des Ara- 
Arabum, qui confines sunt Æthiópi- '''" 1965, qui confinentavec les Ethiopiens ; 
Dus : 11 et ascendérunt in terram ' et ils montèrent dans la terre de 
Juda, et vastavérunt eam, diripue- ' ™™ *® * | Juda, et ils la ravagérent, et ils pillérent 
rüntque cunctam substántiam quae tout objet qui fut trouvé dans la maison 
invénta est in domo regis, insuper? 5^ ! du roi, et de plus, ils emmenérent ses 
et fílios ejus, et uxóres : nec remán- fils et ses femmes; et il ne lui resta de 
sit ei fílius, nisi Jóachaz, qui míni- » par. 22,1, 6. fils que Joachaz, le plus jeune de tous. 
οποια. 18 Et par-dessus tout cela, le Sei- 

18 Et super hec ómnia percüs- Mens | gneur le frappa d'une maladie d'intes- 

t 5 . . ο P 

sit eum Dóminus alvi languóre in- consumi- | tins incurable. t° Or un jour succédant 


tur 3 = 

ει f: à à un autre jour, et des espaces detemps 
ili. 1} Cumque diéi succéderet ‘oram. : ; 5 

sanáb Cumq "at a se déroulant, un cours de deux années 


dies, et témporum spátia volverén- fut accompli; alors, ainsi consumé par 
tur, duórum annórum explétus est un Si long dépérissement, qu'il ré- 
circulus : et sic longa consümptus 27.21 15. pandait méme ses entrailles, il fut 
labe, ita ut egéreret étiam viscera quitte de la maladie en méme temps 
sua, languóre páriter et vita cáruit. que de la vie. Il mourut done de cette 
Mortuüsque est infirmitáte péssima, infirmité trés cruelle, et le peuple ne 
et non fecit ei pópulus secundum lensevelit point selon la coutume, en 
morem combustiónis, exéquias, si-? Par 16 14. | le brûlant, comme il avait fait à ses an- 
cut fécerat majóribus ejus. 29 Tri- cêtres. ?? Il avait trente-deux ans lors- 
ginta duórum annórum fuit, cum quil commença à régner, et il régna 


11. De plus... Les événements racontés dans la fin 
de ce chapitre sont propres à l'auteur des Paralipo- 
menes. — Forniquer. Voir la note sur Deut., XXXI, 16. 
. 12. Des lettres du prophète Elie. En hébreu : « un 
écrit ». C'est la seule mention qui soit faite du pro- 
phéte Elie dans le livre des Paralipomenes. On croit 
communément que l’enlèvement d'Elie avait eu lieu 
avant l'avènement de Joram. Ou bien le prophète 
n'avait pas encore été enlevé au ciel à cette époque, 
comme c'est possible, ou bien il avait remis aupara- 
vant cet écrit prophétique à Élisée en le chargeant 
dele faire parvenir à Joram lorsqu'il serait monté sur 
le tróne. 

16. Qui confinent avec les Éthiopiens, c'est-à-dire 
qui habitent le sud de l'Arabie. 

17. Dans la maison du roi. Les ennemis ne péné- 


trèrent pas dans Jérusalem; il s'agit plutôt ici des 
possessions du roi en terres et en troupeaux. — 
Joachaz, appelé plus loin, xxi, 1, Ochozias. 

18. Une maladie d'intestins incurable. On croit gé- 
néralement qu'il s'agit de la dysenterie, une des 
maladies les plus dangereuses et les plus fréquentes 
dans les pays chauds, oü elle est presque toujours 
épidémique. Elle se présente parfois, comme ce fut 
le cas ici, à l'état chronique. 

19. En le brülant. Il ne s’agit pas là dela combustion 
du corps qui n'était pas en usage chez es Hébreux. Le 
texte original porte : « son peuple ne lui fit pas une 
combustion (de parfums) selon la combustion de 
ses peres ». C'était la coutume en effet de brüler 
des aromates à l'enterrement des rois, comme le 
mentionne expressément II Paralipoménes, XVI, 14. 
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II Chronicorum, XXII, 1-8. 


II. Acta Regum (Y €. X—IL €. XXXVI). — 4’ (f). Ochozias C XXII, 1-9). 


ἕτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἵερουσαλημ' καὶ èno- ΠΠΏΓ N53 "qz powa 322 


ρεύϑη οὐκ ἐν ἐπαίνω, καὶ ἑτάφη ἕν πόλει 
21αυἱδ, καὶ οὐκ ἐν τάφοις τῶν βασιλέων. 


X 2 , [4 ^v 

*XEN. Καὶ ἐβασίλευσαν οἱ κατοικουντες 

5 € ` κ. 2 , εν D C UN 

ἐν Ἱερουσαλὴμ τὸν Ὀχοζίαν υἱὸν αὐτοῦ τὸν 
A 2 2 3 τ. «t r . 

μικρὸν ἄντ᾽ αὕτου, ὁτι πάντας τοὺς πρεσ- 

/ 2 / \ 32 `~ TES 2 

βυτερους ἀπέχτεινε το éztÀJOv ἐπ᾽ av- 


τοὺς ληστήριον, oL '4ραάῤες καὶ oí Amua- | 


ζονες. Καὶ ἐβασίλευσεν Ὀχοζίας υἱὸς 
᾿Ιωρὰμ βασιλέως Ἰούδα. 2’Ών ἐτῶν εἴκοσι 
Ὀχοζίας ἐβασίλευσε, καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβα- 
σίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ' καὶ ὄνομα τὴ 
μητρὶ αὐτοῦ I οὐολία θυγάτηρ “Aubot. 
"Καὶ οὗτος ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου À Zoe, 
ὅτι μήτης αὐτοῦ ἦν͵ σύμβουλος τοῦ ἅμαρ- 
τάνειν. ul ἐποίησε τὸ πονηρόν vav- 
tiov κυρίου ὡς οἶκος yen B, ὃ ὅτι αὐτοὶ ἦσαν 
αὐτῷ σύμβουλοι; μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν πα- 
τέρά αὐτοῦ, του ἐξολοθρευσαι αὐτὸν, ὃ καὶ 
ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν ἐπορεύϑη. K αὶ 
ἐπορεύθη μετὰ Ἰωφὰμ υἱοῦ E βασι- 
λέως Ισραηλ εἰς πόλεμον ἐπὶ Aeon). βασι- 
λέα Συρίας εἷς Papa) DI αλαοδ' καὶ ἑπάτα- 
tav οἱ τοξόται τὸν Ιωρὰμ, * καὶ ou 
ψεν “Logo τοῦ ἰατρε ευϑήναι εἰς Tet ore) 

ἀπὸ τῶν πληγῶν ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν οἱ zv- 
got ἕν Ῥαμων. ἐν τὸ πολεμεῖν αὐτὸν πρὸς 
E βασιλέα Συρίας" καὶ Ὀχοζίας υἱὸς 
“Togo βασιλεὺς Ἰούδα κατέβη Φεάσασθαι 
τὸν Togay viov you εἰς εζράελ, ὅτι 
ἠῤῥώστει. 7 Καὶ παρὰ τοῦ ϑ εοῦ ἐγένετο 
καταστροφὴ Ὀχοξίᾳ ἐλθεῖν πρὸς Ἰωφάμ. 
Καὶ ἐν τῷ ἐλθ εἶν αὐτὸν, CI Y EYES μετ᾽ αὐτοῦ 
᾿Ιωρὰμ πρὸς Jo? viov Ναμεσσεὶ χοιστὸν 
κυρίου € εἰς τὸν οἶκον -Ἰχαάβ. 3 Kaè è ἐγένετο, 
ὡς ἐξεδίκησεν "Ino? τὸν οἶκον -Αχαᾶβ, καὶ 
ευρε τοὺς ἄρχοντας Ἰούδα καὶ τοὺς adeh- 
pois Ὀχοζίου λειτουργοῦντας τῷ Ὀχοζία, 


90. AEF: ἐν dx ἐπαίνῳ. m ABE (a. viðv) τὸν... 
ἀπέκτ. τὸ ληστ. τὸ ἐπεί. ἐπ’ ov. À: "Toocu πη. 
λεὺς. 2 . Bl: Ὃν εἴκοσι ἐτῶν. E: Et. εἴκοσι καὶ δύο 
ὅτε BA Al: Ζαμβρί (E: Magi). 4 A: ὅ οἶκος 
ponit σύμβ. post. πατ. αὐτον. 9. E: (pro pr. καὶ) 
ὅτι. FF (p. alt. ἐπορεύθη) ὌὈχοξίας. E- A adu. 
A!DB!* βασιλ. "Tog. Al: “Ρεμ udd (Bi: 1 Jud). Go N 
(bis) : Ἰξραελ (Bi: Ἰσραὴλ). Bt: Peu (Pang A). 
Bt: Φεᾶσδαι. E: (* ὅτι) ἠὐδώστει γάρ. T. X: peta- 


στροφή. A!EDB!: (pro alt. ἐλθεῖν) ἐξελθεῖν. AV | 
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απ. 8. Bi: Tov... εὗρον τοὺς Ιούδα ἄρχ. ΑΓ 
Ὄχος. λειτϑργ. τῷ. 


z 


---ς ου. '.  . LLL ooo 


20. Et il ne marcha pas droit. Hébreu : « ils'en 
alla sans étre regrelté ». Septante: « et il ne marcha 
pas dans (une voie digne de) louange ». 


XXII. 1. Les voleurs Arabes qui avaient fait une 
irruption dans le camp. Septante : « une troupe de 


voleurs, les Arabes et les Alimazones, tombant sur 
eux ». 


2, Ochozias avait quarante-deux ans. Septante : 
« Ochozias avait vingt ans ». 

3. Le porta à se conduire d'une manière impie. 
Septante : « le poussait au péché ». 

5. Et les Syriens. Septante : « etles archers ». 

7. Que le Seigneur avait oint pour détruire la mai- 
son d'Achab. Septante : « l'oint du Seigneur pour la 
maison d'Achab ». 


II Paralipoménes, XXII, 1- 8. 
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II. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 


regnáre coepísset, et octo annis reg- 
návit in Jerúsalem. Ambulavítque 
non recte, et sepeliérunt eum in ci- 
vitáte David : verüámtamen non in 
sepülchro regum. 

XXIX. ' Constituérunt autem ocnozias 
habitatóres Jerúsalem Ochozíam fí- επ." 
lium ejus minimum, regem pro eo : 5 2; ^ 
omnes enim majóresnatu, qui ante ‘#5, ” 
eum füerant, interfécerant latrónes ? er 31, 16. 
Arabum, qui irrüerant in castra : 
regnavítque Ochozías fílius Joram, 
regis Juda. 

? Quadragínta duórum annórum JU 

erat Ochozías cum regnáre coepís- 4 Rez. $, 35; 
set, et uno anno regnávit in Jerúsa- — 
lem, et nomen matris ejus Athalia , par. à ο 
filia Amri. ? Sed et ipse ingréssus est 
per vias domus Achab : mater enim ‘wie. 6, 16. 
ejus impulit eum ut impie ágeret. 
1 Fecit ígitur malum in conspéctu 
Dómini, sicut domus Achab : ipsi 
enim fuérunt ei consiliárii post mor- 
tem patris sui, in intéritum ejus. 

? Ambulavítque in consiliis eórum. cumsoram 
Et perréxit cum Joram filio Achab contra 
rege Israel, in bellum contra Há- «πες. ο, 14. 
zaël regem Syrie in Ramoth Gá- 
laad: vulneraverüntque Syri Joram. 
6 Qui revérsus est ut curarétur in 
Jézrahel : multas enim plagas ac- 
céperat in supradicto certámine. 

Igitur Ochozías fílius Joram, rex 
Juda, descéndit ut invíseret Joram 
filium Achab in Jézrahel ægrotän- 
tem. 7 Voluntátis quippe fuit Dei 2 par. 25, 90, 
advérsus Ochozíam, ut veníret ad 
Joram : et cum venísset, et egrede- ‘5.5 2 
rétur cum eo advérsum Jehu filium 
Namsi, quem unxit Dóminus ut de- 
léret domum Achab. 

5 Cum ergo evérteret Jehu domum 
Achab, invénit príncipes Juda, et 


2 Par. 24, 25. 


3 Reg. 21,1. 


Ochozias 
Joram 
invisit. 


A Jehu 
interfici- 
tur. 


filios fratrum Ochoziæ, qui minis- 4 nes. 10, 13. 


45 (f). Règne d'Ochozias (XXII, 1-9). 


huit ans à Jérusalem; et il ne marcha 
pas droit. Or on l'ensevelit dans la cité 
de David, mais non pas dans le sépul- 
cre des rois. 

XXIE.’ Or les habitants de Jérusa- 
lem établirent roi, en sa place, Ocho- 
zias, le plus jeune de ses fils; car tous 
les aînés qui étaient avant lui, les vo- 
leurs Arabes qui avaient fait une ir- 
ruption dans le camp, les avaient tués : 
ainsi régna Ochozias, fils de Joram, 
roi de Juda. 

? Ochozias avait quarante-deux ans 
lorsqu'il commenca à régner et il ne 
régna qu'un an à Jérusalem; et le nom 
de sa mère était Athalie, fille d'Amri. 
3 Mais ce prince aussi entra dans les 
voies de la maison d'Achab ; car sa mère 
le porta à se conduire d'une maniere 
impie. ^ Il fit donc le malen la présence 
du Seigneur, comme la maison d'A- 
chab; car ceux mêmes qui y appar- 
tenaient furent ses conseillers aprés 
la mort de son père, pour sa perte. 

5 Et il marcha selon leurs conseils, 
et il alla avee Joram, fils d'Achab, 
roi d'Israël, à la guerre contre Hazaël, 
roi de Syrie, à Ramoth-Galaad ; et les 
Syriens blessèrent Joram, 9 qui revint 
pour se faire guérir à Jezrahel; car il 
avait recu beaucoup de blessures dans 
le susdit combat. 

Ainsi Ochozias, fils de Joram, roi de 
Juda, descendit pour voir Joram, ma- 
lade à Jezrahel. * Car il fut dans la 
volonté de Dieu contre Ochozias, qu'il 
vint vers Joram; et, lorsqu'il fut venu, 
il sortit avec lui contre Jéhu, fils de 
Namsi, que le Seigneur avait oint pour 
détruire la maison d'Achab. 

8 Comme donc Jéhu s'en allait pour 
détruire la maison d'Achab, il trouva 
les princes de Juda et les fils des fréres 


20. Non pas dans le sépulere des rois, ce qui était 
un signe de déshonneur. 


f) Régne d'Ochozias, XXII, 1-9. 


XXII. 1. Les habitants de Jérusalem établirent roi. 
Formule inaccoutumée qui a porté certains com- 
mentateurs à supposer qu'Ochozias triompha de la 
sorte de compétilions suscitées peut-étre par Athalie. 

2. Quarante-deux ans. On lit IV Rois, 


NII, 26 : vingt-deux, ce qui est la vraie ἽΝ 
pon — Fille, c'est-à-dire petite-fille I EFI E n 
l'Amri. 


3. Sa mére le porta... La responsabilité 
de ses fautes est aussi attribuée à sa 
femme par IV Rois, vm, 27. 


YA - 


ο --- 
Nom du roi Jéhu dans les 
inscriptions assyriennes (Y. 7-8), 


4. Ses conseillers, trait particulier à l'auteur des 
Paralipomènes. 

5. A Ramoth-Galaad. Voir la note sur IV Rois, viri, 

28. 
6. Jezrahel. Voir la note sur ΠΙ Rois, XXI, 1. 
1. 11 fut dans la volonté de Dieu... Ce récit est plus 
étendu que dans IV Rois, 1x, 91. Il sortit. C'est 
ainsi que porte l'hébreu;la Vulgate dit : « et qu'il 
sortait », ce qui laisse la phrase inachevée. — Fils, 
c’est-à-dire petit-fils de Namsi. 

8. Il trouva... à la Cabane des pasteurs, 
d'apres 1V Rois, x, 12. Voir la note ibid. 
— Les princes de Juda, les conseillers 
dont il est question Y. 4. — Les fils des 
freres, expression plus juste que celle de 
1V Rois, x, 18. 
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II Chronicorum, XXII, 9 — XXIII, 3. 


Εξ. Acta Regum (I €. X—II €. XXXVI). — 4^ (g). Usurpatio Athaliæ (XXII, 10-12). 


NW Set 5) z 9 K S5 x 
XAL ἀπέχτεινεν αὐτους. αἱ εἶπε τοῦ G 5 
- 2 ? ν ῃ ΝΑ ο 
σαι τον Ὁ (n Lay, xat κατέλαβον αυτον LO- 
τρευόμενον ἕν Σαμαρείᾳ, καὶ ἤγαγον αὐτὸ }’ 


πρὸς “Por, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν, καὶ ἔϑ-α- | 


way αὐτὸν, ὅτι εἶπαν" Υἱὸς Ἰωσαφάτ à ἐστιν, 
ὃς ἐζήτησε τὸν κύριον ἐν ὅλη τῇ καρδίᾳ av- 
τοῦ, καὶ οὐκ LA ἐν οἴκω Ὀχοζίᾳ κατισχῦσαι 
δύναμιν περὶ τῆς βασιλείας. 


10 Καὶ Γοθολία ο μήτηρ Ὀχοξίου εἶδεν 
ὅτι τέθνηκεν ὁ υἱὸς αὐτῆς, καὶ ἠγέρθη καὶ 
ἀπώλεσε πᾶν τὸ σπέρμα τῆς βασιλείας ἐν ot- 

w Ιούδα. Ἰ Καὶ ελαβεν Ιωσαβεὲθ Iv- 

’ ed ! N 3 \ CN 2 ’ 
γάτηρ του βασιλέως τον Ἴωας vtov Ὀχοζίου, 
καὶ εκλεψεν αὐτὸν ἐκ μέσου υἱῶν τοῦ βασι- 

f ’ - 
λέως τῶν ϑανατουιιένων, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν 
2 fni - m 
καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ εἰς ταμεῖον τῶν κλι- 

-« η 2 ` 2 * LA 
νων, καὶ εκρυψεν αύτον Ιωσαβεεῦ 9 υγάτήρ 
TOU βασιλέως Ἰωρὰμ ἀδελιρὴ Ὀχοξίου γυνὴ 
᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως, καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ 
προσώπου τῆς Γοϑολίας, καὶ οὐκ ἀπέκτεινεν 

P jui à 19 Sy ET , 2 em og x = 
αὐτόν. Καὶ ἦν usv αὐτοῦ ἐν οἴκω του 

m , Qu V . i a? 
9Φεου κατακεκρυμµιενος EE ετη, καὶ {οὐ ολία 
ἐβασίλευσεν ἐπὶ τῆς γῆς. 


XXIII Καὶ ἐν τω ετει τῷ ὀγδόω ἔκρα- 
Va ς 
ταίωσεν ᾿Ιωδαὲ, καὶ ἔλαβε τοὺς ἑκατοντάο- 
Ν -- 
χους, τὸν αΣαρίαν υἱὸν Ιωρὰι, καὶ τὸν 
E \ ΓΝ 2 \ ` x 2 ο. ’ Εν 
σμαήλ υἱὸν Ιωαναν, καὶ τον ᾿1ζαρίαν viov 
3 \ \ εν 
426070, καὶ τὸν Δ]αασαίαν υἱὸν Adiu, καὶ 
A 2 X CN L4 , 9 € ord 
vov Ελισαφαν viov Ζαχαρίου, usd" ἑαυτοῦ 
εἰς οἶκον κυρίου. 
δαν, καὶ συνήγαγον τοὺς «Ἱευίτας ἐκ πασῶν 
τῶν πόλεων Ιούδα, καὶ άρχοντας πατοιων 
τοῦ Ἰσραὴλ, καὶ ἦλθον εἰς Ἱερουσαλήμ. 
Ὁ Καὶ διεΦεντο πᾶσα ἡ ἐκκλησία Ιούδα dia- 
z 2/ em - ^ 
9ήκην ἐν οἴκω του FEOV μετὰ τοῦ βασιλέως! 
[2 


8. Ep (in I) καὶ ἀπέκτεινε Tya τὸν ᾿Ιωρὰμ καὶ 
ἔφυγεν Ὄχοϊ ίας. 9. [25 P- εἶπεν) ἀπά. AE Zoua- 
ρία. E: ἀπέκτειναν. F: ὅτι εἶπεν. Al: ἐκξητήσει. ΑΧ 
(a. καρϑ.) τῇ. 10. ΑΒ! Ὀχοξία (cf. Y. 117 AB": 
αὐτῆς ὁ υἱὸς. E* καὶ »y£o97 (οἱ. Y. 415; F: κ. ἀνέ- 
στη) Οἱ, πάν. AF (ρ. ῥασιλ.) avs. 11. E: (ab in.) 
Καὶ ἠγέρῦη (cf. y. 10). B! (bis): Ἰωσαβεὲ (-σαβὲϑ' 
A!E). B!* o τοῦ pao. Bi: viov Ὀχοξεία (ui. 
Ὀχοξία Αι ο]. y V. 10). ΑΡΤ (p. κέσου) τῶν. EF: 
τὴν τροφήν. Α: εἲς τὸ ταμεῖον. B!* τῶν... ᾿Ιωρὰς 
(sec. m. "Toga u.)... (1. γυνὴ) καὶ (sec. m. γυνὴ). À: 
Ιωιαδὰ. Bt: (1. τῆς) τοῦ βασιλέως. ΑΕΧ τῆς. 19. F+ 


9. Caché. Septante : « se soignant ». 

10. De la maison de Joram. Septante : 
maison (le royaume) de Juda ». 

19. Avec eux. Septante : « avec lui ». 


« dans la 


The 


Da ize ANNIND mp» 9 
Nimm | ΠῚ anuo "MENT 
SNA Rum ANDY) ΚΟΕ 
jn DEZ Ivan "5 wp 


|in25-593 mim- ones 
ni -33 WATIN prod ον 
:n5bmnd 


--5 ΠΠ. ANTON ON MONT ` 
yab ny "21m opi mp nu 
hpm απ mop ΠΌΡΘΠΙ 
19 NNS Jorna mom | 
Jana Tinn NR 2D TiN 

iapa NN ἸΠΠῚ opona 
noyau in ow pem nice m2 


| n5 zm nus ovium Loos 


3 Καὶ ἐκύκλωσαν τὸν lov- | 


| 198 STIN ΤΊΓΙΝ nmm ΝΤ 


| 


"3 
BnN "umm annman SE ΠΈΣ 19 
m'y UU sanna mhna miz 
ues ab mont 
pions minon nin XXIII. 
M στον Hp cim 
2 ὃν "aue cij-713 Tz» 
e 22m ns onim 
ὈΡΘΣΝ PN UT)» ure» 
rms kaS raga vay "2032 
nm πρ ρα brine Agap 
ΓΝ αν SNS MINT "ENS 
map ῬΠΡΠΓΡΣ Άρη iow 
VAN Ten"? ΒΠΟΝΠ maa 


z 


(p. ἦν) Ἰωὰς. AE: uer αὐτῆς (A*: He αὐτοῖς). E 
κατακεκρ. — 1. AEF: £890 uw... ἑκατοντάρχας. Et 
(a. τὸν Abao.) καὶ et (p. ᾿4ξαρ.). καὶ τὸν. A: Iw- 
Bnd. B!: Maccaiar (Μασίαν At; E: -ᾱ µασίαν). Bp: 
"AL la (-4δαῖα AE). AF: Ἔλισαφᾶτ. A: μεθ’ αὐτὸ 
(μετ᾽ αὐτᾶ AFB). F: ἐν διαθήκῃ. B'* κυρίου. 
D, Joe M ἄρχοντες. A: τῶν στατριῶν. F: 
ᾖλθεν. 3. AÏX ἡ 


XXIII. 4. Or en la septième. Septante : «en la hui- 
tième ». Et fit alliance avec eux. Septante : 
« avec lui dans la maison du Seigneur ». 


II Paralipoménes, XXII, 9— XXIII, 3. 
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Li. Les Rois (E P. ΝΙΚ} P. XXXVII). — 4^ (g!). Usurpation d’'Athalie C XXII, 10-12). 


irábant ei, et interfécit illos. " Ipsum 


quoque perquírens Ochozíam, com- + es. 


prehéndit latitántem in Samaría : ad- 
ductümque ad se occidit, et sepe- 
liérunt eum : eo quod esset filius Jó- 
saphat, qui quæsierat Dóminum in 
toto corde suo : 

Nec erat ultra spes áliqua, ut de 
stirpe quis regnáret Ochoziæ : !? sí- 
quidem Athalía mater ejus, videns 
quod mórtuus esset fílius suus, sur- 
réxit, et interfécit omnem stirpem 
régiam domus Joram. 

'! Porro Jósabeth filia regis tulit 
Joas filium Ochoziæ, et furáta est 
eum de médio filiórum regis, cum 
interficeréntur : absconditque eum 
cum nutrice sua in cubículo lectu- 
lórum : Jósabeth autem, quæ abscón- 
derat eum, erat fília regis Joram, 
uxor Jóiadæ pontíficis, soror Ocho- 
zie, et idcirco Athalía non inter- 
lécit eum. 1? Fuit ergo cum eis in 
domo Dei abscónditus sex annis, 
quibus regnávit Athalía super ter- 
ram. 

XXIIT. ! Anno autem séptimo 
confortátus Jóiada, assúmpsit cen- 
turiónes, Azaríam vidélicet filium 
Jéroham, et Ismahel filium Jóhanan, 
Azariam quoque filium Obed, οἱ 
Maasíam filium Adaiæ, et Elísaphat 
filium Zechri : et íniit cum eis fœ- 
dus. ? Qui circumeüntes Judam, 
congregavérunt Levítas de cunctis 
ürbibus Juda, et principes familiá- 
rum Israel, venerüntque in Jerü- 
salem. 


7 [niit ergo omnis multitüdo pac- 
tum in domo Dei cum rege : dixit- 


2 Par. 


2 Par. 


- 
Athalia 
Ochoziæ 
filios 
necat, 


4 Reg. 11, 


g’) 
Conspi- 
ratio 
Joiad:e. 


Initur 
pactum. 


1. 


Servatur 
Joas, 


4 Reg. 11, 4. 


d'Ochozias qui le servaient, et il les 
tua. ? Et cherchant aussi Ochozias lui- 
méme, il le surprit caché dans Sa- 
marie; et, après qu'on le lui eut amené, 
il le tua : or on l'ensevelit, parce qu'il 
était fils de Josaphat, qui avait cherché 
le Seigneur en tout son cœur. 

Mais il n'y avait plus d'espérance 
qu'il régnát quelqu'un de la race d'O- 
chozias, 10 attendu qu'Athalie, sa mère. 
voyant que son fils était mort, seleva, 
et tua toute la race royale de la maison 
de Joram. 

'! Mais Josabeth, fille du roi, prit 
Joas, fils d'Ochozias, et le déroba du 
milieu des enfants du roi, lorsqu'on 
les massacrait, et elle le cacha, avec 
sa nourrice, dans la chambre des lits : 
or Josabeth, qui l'avait caché, était 
fille de Joram, femme de Joiada, le 
pontife, et sœur d'Ochozias; et c'est 
pour cela qu'Athalie ne fit pas mourir 
Joas. ‘? Ce prince fut caché avec eux 
dans la maison de Dieu, durant les six 
années que régna Athalie sur la terre 
de Juda. 

XXII.’ Or, en la septième année, 
Joiada, plein d'un nouveau courage, 
prit les centurions; à savoir, Azarias 
fils de Jéroham, Ismahel fils de Joha- 
nan, Azarias fils d'Obed, Maasias fils 
d'Adaias, et Elisaphat fils de Zéchri, 
et fit alliance avec eux; ? lesquels, 
parcourant la Judée, assemblérent les 
Lévites de toutes les villes de Juda et 
les princes des familles d'Israël, puis 
ils vinrent à Jérusalem. 

3 Toute cette multitude fit donc un 
traité dans la maison de Dieu avec 1ο 


9. Caché dans Samarie. D'après IV Rois, 1x, 27, le 
roi s'était enfui par le chemin de la maison du jar- 
din (voir la note). —Ii le tua, à la montée de Gaver 
près de Jéblaam. Voir la note sur IV Rois, ix, 27. — 
On, ses serviteurs, d’après IV Rois, Ix, 28. 


g) Règne de Joas, XXII, 10 — XXIV. 
43) Usurpation d'Athalie, XXII, 10-19, 


10. Tua toute la race royale. Voir la note sur 
IV Rois, x1, 1. 
, 11. Josabeth, appelée Josaba dans IV Rois, ΧΙ, 2. 
Tout ce qui a rapport à l'usurpation d'Athalie et au 
règne de Joas est raconté ici avec plus de détails que 
dans le livre des Rois. La chambre des lits. La 
chambre à coucher. — Femme de Joiada. Détail 
ajouté ici. 

12. La maison de Dieu, le temple. 


g?) Couronnement de Joas, XXIII. 


XXIII. 4. Les centurions, ceux qui commandaient 
à cent hommes. Voir la note sur IV Rois, xr, 4. — A 
savoir... Les noms des centurions ne sont pas men- 
tionnés dans le livre des Rois. 

2. Les Lévites. La part importante qu'ils prirent 
au couronnement de Joas est rappelée seulement ici 
parce qu'elle se rapportait au but esseniiellement 
religieux que se propose l'auteur des Paralipomenes. 
Voir l'Introduction, p. 1. — D'Israël, c'est-à-dire de 
Juda. L'auteur des Paralipomènes, qui écrivait dans 
un temps où le royaume d'Israél était détruit et dis- 
persé, et où Juda et ceux qui s’y étaient joints re- 
présentaient tout Israël et toute la race de Jacob, 
emploie en effet quelquefois Israël pour Juda, attendu 
que de son temps il ne pouvait pas y avoir d’équi- 
voque. 

3. Avec le roi auprès duquel on les introduisit, d'a- 
pres IV Rois, XI, 4. 
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II Chronicorum, XXIII, 4-11. 


ΕΕ. Acta Ktegum (E €. X—IE €. XXXVI). 


— 45 (9g? ). Joas rex instituitur CXXIII). 


καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν viov τοῦ βασιλέως, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Idoù 0 υἱὸς τοῦ βασίλεως 
βασιλευσάτω, καθὼς ἑλάλησε κύριος. ἐπὶ τον 
οἶκον Aavid. Νῦν ὁ λογος οὗτος ὃν ποιή- 
σετε Τὸ τρίτον ἐξ ἡμῶν εἰςπορευέσθωσαν 
τὸ σάββατον τῶν ἱερέων καὶ τῶν ««Ίευιτων 
καὶ εἰς τὰς πύλας τῶν εἰςόδων, 5 καὶ τὸ τρίτον 
ἐν οἴκω TOU βασιλέως, καὶ τὸ τρίτον ἐν 7j] 
πύλη τῇ T καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐλαῖς οἵ- 
xov κυρίου. 9 Καὶ μὴ εἰσελθέτω εἰς οἶκον 
κυρίου, ἐὰν un οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «ευῖται καὶ 
οἱ λειτουργοῦντες τῶν devia αὐτοὶ εἶςε- 
λεύσονται ὅτι ἅγιοί εἶσι; καὶ πᾶς ὁ λαὸς pv- 
λασσέτω φυλακὰς κυρίου. T Καὶ κυκλώσου- 
σι; οἱ «Ἱευῖται. τὸν βασιλέα κύκλο, .ἀνδρὸς 
σκεῦος σκεῦος iv χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ὁ εἰςπο- 
οευσμιενος εἰς τον οἶκον ἀποϑανεῖται, καὶ 
ἔσονται μετε τοῦ βασιλέως, ἐκπορευομένου 
καὶ εἰσπορευομένου αὐτοῦ. ? Καὶ ἐποίησαν 
οἱ «Ἱευῖται, καὶ πας Ἰούδα. κατὰ πάντα όσα 
ἐνετείλατο αὐτοῖς "Iwóei o ἱερεύς" καὶ ἕλα- 
pov ἕκαστος τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ, ἀπ᾽ ἀρχῆς 
του σαββάτου ἕως ἐξόδου τοῦ σαῤῥάτου, 
ὅτι οὐ κατέλυσεν ᾿Ιωδαὲ ὃ ἱερεὺς. τὰς c ἐφημε- 
ρίας. ? Kaè ἔδωκεν Ἰωδαὲ τὰς -ιαχαίοας 
καὶ τοὺς Φυρεοὺς καὶ τὰ ὅπλα ἃ ἦν του βα- 
σιλέως «αυὶδ à ἐν οἴκω τοῦ sov, ο ἕστη- 
σε τὸν λαὸν πάντα, ἕκαστον ἐν τοῖς ὅπλοις 
αὐτοῦ; ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴκου της δεξιᾶς 
ἕως τῆς ὠμίας τῆς ἀφιστερᾶς του Ivo- 
στηρίου καὶ τοῦ οἴκου, ἐπὶ TOY βασιλέα κύ- 
κλω. | Καὶ ἐδήγαγε TOY υἱὸν τοῦ bao- 
λέως, καὶ ἔδωκεν è em αὐτὸν TOY βασίλειον καὶ 
τὰ μαρτύρια, καὶ ἐβασίλευσαν, καὶ € ZA) 
αὐτὸν Ιωδαὲ ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ 
sinar Ζήτω ὁ βασιλεύς.. 

4. EFT (ab in.) Καὶ. Ep εἰς (a. τὸ σαββ.) ct 
(a. τῶν ἑερ.) τῶν ἁγίων et (a. τῶν 4.) viot. sr 
(p. «ευιτ.) xoi τῶν πυλωρῶν. 5 sempe {0 r.) TO. 
6. E: εἰςελθέτωσαν. Al: o LEQEUS. E (a. τῶν A.) 
υἱοὶ. F: (pro τῶν 4.) τοῖς δα. A: φυλασ- 
σέσθω. B!: qui. κυρίῳ. 7. E: καὶ κύκλῳ ἄνδρε: καὶ 
σκεῦος αὐτῶν èv y. αὐτῶν. F: ἀνὴρ καὶ τὸ ox. αὐ-- 
T8. À: σκεῦος semel. AB!: εἰωτορ. καὶ ἐκπορενο- 
μένα (V: eism. αὐτὸ κ. ἐκπ.). A! B!* (in f.) αὐτᾶ. 
8. AFB!* (p. ἔνετείλ.) αὐτοῖς. F: ἔλαβεν. A: ἄνδρας 
avta. ATX (alt.) ὁ ἱερεὺς. 9. A!B!* Ἰωδαὲ (EF: 
Twd. ὁ ἑερεὺς). EFT (a. τὰς uay.) τὸς ἑκατογτάρ-- 
xes τεταγμένες καὶ. FF (p. ϑνρ.) καὶ τὰ δόρατα 


3. Et Joiada leur dit : Voilà que le fils du voi ré- 
gnera. Septante : « et il leur montra le fils du roi, 
et il leur dit : Voilà que le fils du roi regne ». 

9.A la porte qui est appelée du Fondement. Sep- 
tanie : « à la porte moyenne ». 

6. Et ceux qui font le service d'entre les Lévites. 
meae: « les Lévites et les serviteurs des Lévi- 
es ». 

8. Hébreu : « ils prirent chacun leurs gens, ceux 
qui entraient en service et ceux qui sortaient de 
service le jour du sabbat; car le prêtre Joïada n'avait 
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EL muon Ν΄ 2 

5. bis ΠΟΠ x^ 
καὶ τὰς ασπίδας. 10. AB": πάντα τὸν λαο). A: or. 
ἑαντᾶ. EFT (P ἕως τ. du.) τᾶ οἴκο. 11. Ε: τὸ µαρ- 
τύριον... κ. ἔχρισεν. ABI* (p. Twd.) 6 ἑερεύς. 


= 
E 


exempté aucune des divisions ». 

9. Les lances, les boucliers et les peltes. Septante : 

« Jes glaives, lés boucliers et les armes ». — Du roi 
David, qu 'il avait consacrés dans la maison du Sei- 
gneur. Septanie : « qui appartenaient au roi David 
dans la maison de Dieu ». 

10. Hébreu : « il fit entourer le roi, en placant tout 
le peuple, chacun les armes à la main, depuis le 
côté droit jusqu'au côté gauche de la maison prés 
de l'autel et prés de la maison ». 


+ 
À 


II Paralipoménes, XXIII, 4-11. 
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εξ. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — £ 6). Couronnement de Joas C XXIII). 


que ad eos Jóiada : Ecce filius regis soiada aa roi, et Joïada leur dit : « Voilà que le 


regnábit, sicut locütus est Dóminus 


super filios David. ^ Iste est ergo? Res. 7,13. 
sermo quem faciétis : ? Tértia pars 
vestrum qui véniunt ad sábbatum, 

^ On . ο 1 Par. ax 
sacerdótum, et Levitárum, et jani- 2%. 


torum, erit in portis : tértia vero 
pars ad domum regis : et tértia ad 
portam, qua appellátur fundaménti : 
omne vero réliquum vulgus sit in 
átriis domus Dómini. ὁ Nec quis- 
piam álius ingrediátur domum Dó- 
mini, nisi sacerdótes, et qui minís- 
trant de Levitis : ipsi tantûmmodo 
ingrediántur, quia sanctificáti sunt : 
et omne réliquum vulgus obsérvet 
custodias Dómini. 7 Levitæ autem 
circumdent regem, habéntes singuli 
arma sua (et si quis álius ingréssus 
füerit templum, interficiátur) : sint- 
que cum rege et intránte et egre- 
diénte. 

ὃ Fecérunt ergo Levitæ, etunivér- 
sus Juda, juxta ómnia quæ præcépe- 


rat Jóiada póntifex: et assumpsérunt1 rar. 


singuli viros qui sub se erant, et 
veniébant per órdinem sábbati, cum 
his qui impléverant sábbatum, et 
egressüri erant : siquidem Jéiada 
pontifex non dimiserat abire turmas, 
qui sibi per singulas hebdómadas 
succédere consuéverant. ? Dedítque 
Jóiada sacérdos centuriónibus lán- 
ceas, clypeósque et peltas regis Da- 
vid, quas consecráverat in domo Dó- 
mini. !? Constituítque omnem pópu- 
lum tenéntium pugiónes, a parte 
templi dextra, usque ad partem 
templi sinístram, coram altári, et 
templo, per circuitum regis. 

' Et eduxérunt filium regis, et 
imposuérunt ei diadéma, et testimó- 
nium, dederüntque in manu ejus 
tenéndam legem, et constituérunt 
eum regem : unxit quoque illum 
Jóiada póntifex, et filii ejus : impre- 
catíque sunt ei, atque dixérunt : Vi- 
vat rex. 


Levit 


4 Reg. 1] 
10-12. 


as, 


2 Par. 21, 7. 


Num, 16, 5. 


Obediunt 
Levitse, 


24-26, 


3 


Vngitur 
Joas. 


Dent. 17, 
18-19, 


fils du roi régnera, comme l’a dit le 
Seigneur touchant les fils de David. 
^ Voici donc ce que vous ferez : ? une 
troisième partie de vous, prêtres, Lé- 
vites et portiers, qui venez pour le 
jour du sabbat, sera aux portes; mais 
une troisiéme partie auprés du palais 
du roi, et une troisième à la porte qui 
est appelée du Fondement ; quant à tout 
le reste du peuple, qu'il soit dans les 
parvis de la maison du Seigneur. 
* Que personne n'entre dans la maison 
du Seigneur, si ce n'est les prétres et 
ceux qui font le service d'entre les Lé- 
vites : que ceux-là seulement entrent, 
parce qu'ils sont sanctifiés; et que tout 
le reste du peuple observe les veilles 
du Seigneur. * Mais que les Lévites 
entourent le roi, ayant chacun leurs 
armes (et si quelque autre entre dans 
le temple, quil soit tué), et qu'ils 
soient avec le roi, lorsqu'il entrera et 
qu'il sortira ». 

* Les Lévites donc et tout Juda firent 
selon tout ce que leur avait ordonné 
Joïada, le pontife ; et ils prirent chacun 
les hommes qui étaient sous eux, et qui 
venaient, selon l'ordre du sabbat, avec 
ceux qui avaient accompli le sabbat et 
| qui devaient sortir ; attendu que Joïada, 
le pontife, n'avait pas laissé aller les 
bandes qui, à chaque semaine, avaient 
coutume de se suecéder.? Et Joiada, le 
prétre, donna aux centurions les lan- 
ces, les boucliers etles peltes du roi 
David, qu'il avait consacrés dans la 
maison du Seigneur. !? Et il placa toute 
la multitude de ceux qui tenaient des 
sabres depuis le cóté droit du temple 
jusqu'au cóté gauche du temple, devant 
l'autel et le temple, autour du roi. 

11 Ensuite, ils amenèrent le fils du 
rol, et ils mirent sur lui le diadéme et 
le témoignage; c'est-à-dire ils mirent 
en sa main la loi pour qu'il la tint, et 
l'établirent roi: de plus, Joiada, le pon- 
tife, et ses fils l'oignirent, lui souhaité- 
| rent du bien et dirent : « Vive le roi! » 


5. Une troisième partie. Voir la note sur IV Rois, 
ΧΙ. 6. — Qui venez pour le jour du sabbat. Les Lévites, 
d'aprés les ordonnances de David, I Paralipomónes, 
XXIV-XX\I, prenaient leur service à tour de rôle le 
Jour du sabbat. — Aux portes, sans doute l'endroit 
appelé 1V Rois, xr, 6 (voir la note zbid.),1la maison de 
Messa. — Porte... du Fondement. Voir la note sur 
IV Roïs.x1, 6. — Les parvis, la cour extérieure que 
Josaphat avait achevee. 

6. La maison du Seigneur, l'intérieur du temple, 
le Saint et le Saint des saints. 

7. Lorsqu'il entrera et qu'il sortira. Dans tous ses 
mouvements. 


8. Qui avaient accompli lesabbat, qui terminaient 
leur service régulier ce jour-là, qui avaient fait leur 
semaine. 

9. Qu'il avait consacrés dans la maison du Sei- 
gneur. Voir la note sur II Rois, vi, 7. 

11. C'est-à-dire ils mirent en sa main la loi pour 
qu'il la tint. Cette phrase ne se trouve dans le texte 
hébreu, ni ici, ni dans le passage parallèle 1V Rois, 
ΧΙ, 12, elle est une simple explication ajoutée par 
la Vulgate de i/s mirent sur lui letémoignage; le té- 
moignage signifiant trés souvent /a loi, le livre de 
la loi. — L'oignirent... Vive le roi! Voir la note sur 
IV Rois, xi, 12. 
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II Chronicorum, XXIII, 12-20. 


Εξ. Acta Regum (I €. X—II €. 


XXXVI). — £L (g?). Joas rex instituitur CXXIII). 


p^ ^ ` ^ 
1? Και ἤκουσε Γοθολία τὴν φωνὴν τοῦ 
^ 3 / 
λαου τρεχόντων, καὶ ἑξομολογουμενων, καὶ 
» , A Don N > ~ ν 
αἰνούντων τον βασιλέα’ καὶ εἰςηλθε πρὸς 
2 E 
tov βασιλέα εἰς οἶκον κυρίου. 13 Καὶ εἶδε, 
A 2 NEC A DEN m Ü Ey ^ 
καὶ ἰδοὺ 0 βασιλεὺς ἐπὶ τῆς στάσεως αὐτοῦ, 
- - € » 
mz ἐπὶ τῆς εἰςόδου οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ σάλ- 
€ » X 
πιγγες καὶ 0L ἄρχοντες περὶ τον βασιλέα, 
\ God c ` Er Ge So Sy £^ 
καὶ πας ὃ λαος τής γης ηὐφράνθη, καὶ εσαλ- 
πισαν τοῖς σάλπιγξι, καὶ οἱ ἄδοντες 2 ἕν τοῖς 
ὀργάνοις doi, καὶ ὑμνουντες αἴνον' καὶ διέὀ- 
ones ΙΓ οθολία τὴν στολὴν αὐτῆς, καὶ ἐβύησεν' 
Ἐπιτιθέμενοι ἐπιτίϑεσθε. 1’ Καὶ ἐξηλϑ-εν 
2 à ΚΕ . . 7 ’ 2 \ e πὸ 
]ωδαὲ 0 ἱερεὺς, καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωδαὲ ὁ te- 
\ ~w c / - - \ - 2 E - 
ρεὺς τοῖς ἑκατοντάρχοις, καὶ τοῖς ἀρχηγοῖς 
= / ` S 2 - 2 ΄ 
της δυνάκιεως, καὶ εἶπεν αὐτοῖς ᾿Εκβάλετε 
- 7 2 
αὐτὴν ἐκτὺς τοῦ οἴκου, καὶ εἰζέλθ-ατε ὀπίσω 
2 ~ ο 
αὐτῆς, καὶ ἀποῦανέτω μιαχαίρᾳ, ὅτι εἶπεν o 
τ F. 5 \ 2 Li E y , 
ἱερες' Mn ποθανετω £v οἴκω κυρίου. 
E » ο» , - 
15 Καὶ εδωκαν αὐτῇ ἄνεσιν, καὶ διῆλϑ:ε διὰ 
τῆς πύλης τῶν ἱππέων τοῦ οἴκου τοῦ βασι- 
λέως, καὶ εϑανάτωσαν αὐτὴν ἐκεῖ. 


ΠΡ Καὶ διέϑετο Ἰωδαὲ ος παν ἀναμέσον 
αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ τ τοῦ βασιλέως, εἶναι 
λαὸν τῷ κυρίω. τ Καὶ εἰσῆλθε πας ὁ 
λαὸς της γης εἰς οἶκον Βάαλ, καὶ κατέσπα- 
σαν αὐτὸν καὶ τὰ ϑυσιαστήοια αὐτοῦ, καὶ 

` ΟΥ 2 ν γα à \ SS 
τά εἴδωλα αὐτοῦ ελεπτυναν, καὶ τὸν Meat- 

\ € , # 3 # 3 ’ PA 
Jav ἱερεα Dua εθανάτωσαν ἐναντίον των 
Φνσιαστηρίων αὐτου. 15 Καὶ ἐνεχείρισεν 
2 à € ς \ X v 2? t . 
Ἰωδαὲ 0 ἱερεὺς τὰ εογα οἴκου κυρίου διὰ 

* GA 2 7 
χειρὸς ἱερεων καὶ Asrirov, καὶ ἀνέστησε 
τὰς ἐιρημιεοίας τῶν ἱερέων καὶ τῶν «ἱευιτῶν, 
ιν ! S DS ν 5 / M 
ἃς διέστειλε Aavid ἐπὶ τὸν οἶκον κυρίου, καὶ 
ά νενεγκαι ὁλοκαυτώματα «volto, καθως γέ- 
γραπται év vouw Moto , ἕν εὐφροσύνη 
καὶ ἐν (oic διὰ χειρὸς «αυ. 13 Καὶ 
ν 
ἑστήσαν οἱ πυλωροὶ ἐπὶ τὰς πύλας οἴκου κυ- 
ρίου, καὶ οὐκ εἰσελεύσεται ἀκάϑαοτος εἰς 

- ^ py . 
παν πράγμα. “Ὁ Καὶ ελαβε τοὺς πατοιάρ- 

` . \ > 
JUS, καὶ τοὺς δυνατους, καὶ τοῦς ἄρχοντας 
f 12. AEFB*} (8. TE) τῶν. 13. ET (p. ὁ Ba.) 
ἑστὼς (F: εἰστήκει). AB!* (a. alt. doy.) καὶ οἱ. 
AIB!* τῆς γῆς. EF: ἐσ. ἐν ταῖς o. A: στο. ξαυτῆς. 
AEFT (p. ἐβόησεν) καὶ εἶπεν. F: (1. ᾿Επιτιθέμενοι 
ἔπιτ.) Σύνδεσμος, σύνδεσμος. 14. F* (alt.) Ἰωδ. ὁ 
tee. Ε3 κ. εἶπεν αὐτοῖς... : ἐκ τᾶ olx. À: ἐξέλθατε 
(F: εἰςέλθετε; E: ἐξέλθετε) om. 17. 
οἶκον τᾶ Beal AIR (pr) evrov. Bt+ (p. alt. 
αὐτοῦ) καὶ. AEFB'T (a. ἱερέα) τὸν. At (a. Da) 


EF: εἰς τὸν 
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v. 19. ὈΠΞΡΠ N'52 ib. NI N°52 


της (EF: vs). 18, AJB!: ἐνεχείρησεν. À: τῶν Aevi- 
τῶν. EF: τῶν teo. x. τῶν A. A! (sec. manu) * ἃς 
| (ŒF: καθώς). Al: x. ενήνεγκαν (E: καὶ αὐτὸς avé- 
νεγκε). A (a. κυρίῳ) τῷ. 


13. Trahison! trahison! Hébreu : « conspiration, 
conspiration ». Septante : « vous conspirez ». 

15. Ils mirent donc leurs mains sur son cou. Hé- 
breu et Septante : « on lui fit place ». 


18. Septante : « et Joiada entreprit les trayaux de 
la maison du Seigneur par le moyen des prétres et 
des Lévites.. 


90. Les as. Septante : « les patriarches ». 


II Paralipoménes, XXIII, 12 - 20. 251 


Εξ. Les Rois (E P. X—EE IP. XXXVI). — £ (g?). Couronnement de Joas C XXHI). 


1? Quod cum audísset Athalia, „Ivata 


Athalia 


vocem scilicet curréntium atque lau- , reg. 1, 41. 


dántium regem, ingréssa est ad pó- 
pulum in templum Dómini. 13 Cum- 
que vidisset regem stantem super 
gradum in intróitu, et principes, 
turmásque circa eum, omnémque 
pópulum terre gaudéntem, atque xu. 
clangéntem tubis, et divérsi géneris 
órganis concinéntem, vocémque lau- 
dántium, scidit vestiménta sua, et 
ait : Insidiæ, insidiæ. 


3 Par. 7, 6. 


11 Egréssus autem Jóiada póntifex interfici- 


tut. 


ad centuriónes, et principes exérci- 
tus, dixit eis : Educite illam extra 
septa templi, et interficiätur foris 
glädio. Præcepitque sacérdos ne 
occiderétur in domo Démini. 15 Et 
imposuérunt cervicibus ejus manus : 
cumque intrásset portam equórum 
domus regis, interfecérunt eam 


ibi. 


' Lorsque Athalie eut entendu cela; 
savoir, la voix de ceux qui accouraient 
et louaient le roi, elle entra vers le 
peuple dans le temple du Seigneur; 
13 et lorsqu'elle eut vu le roi qui était 
sur son estrade, à l'entrée, les princes, 
les troupes autour de lui, tout le peu- 
ple de la terre se réjouissant, sonnant 
des trompettes et faisant retentir des 
instruments de divers genre, et qu'elle 
eut entendu la voix de ceux qui louaient 
le roi, elle déchira ses vétements, et 
dit : « Trahison! trahison! » 

14 Or le pontife Joiada, étant sorti 
vers les centurions et les princes de 
l'armée, leur dit : « Emmenez-la hors 
de l'enceinte du temple, et qu'elle soit 
tuée dehors parle glaive ». Et le prétre 
ordonna qu'elle ne füt pas tuée dans 
la maison du Seigneur. ' Ils mirent 
donc leurs mains sur son cou; et lors- 
qu'elle fut entrée dans la porte des 
chevaux de la maison du roi, ils la 
tuèrent là. 


t6 Pépigit autem Jóiada fedus Xi" 16 Or Joiada fit une alliance entre 
inter se, universümque pópulum, et ‘"““*!  |]ui, tout le peuple et le roi, afin qu'ils 
regem, ut esset pópulus Dómini. fussent le peuple du Seigneur. t7 C'est 
17 [taque ingréssus est omnis pópulus pourquoi tout le peuple entra dans la 
domum Baal, et destruxérunt eam : maison de Daal, et ils la détruisirent ; 
et altária ac simulácra illíus confre- ils brisérent aussi ses autels et ses 


: : statues : et Mathan lui-méme, le 
Wee LU M nr En prêtre de Baal, ils le tuèrent devant 


Eur τ l'autel. 
Constítuit autem Jóiada præ- Instaura- 18 Joïada établit aussi des préposés 


pósitos in domo Dómini, sub máni- eutus. |dans la maison du Seigneur, sous la 


2 Par. 31, 1. 


bus sacerdótum, et Levitárum, quos 
distríbuit David in domo Dómini, ut 
offérrent holocausta Dómino, sicut 
scriptum est in lege Móysi, in gau- 
dio, et cánticis juxta dispositiónem 
David. 1} Constítuit quoque jani- 
tóres in portis domus Dómini, ut non 
ingrederétur eam immündus in omni 
re. 


20 Assumpsitque centuriónes, et Joas vex 


conífirma- 


fortissimos viros ac principes pópuli, ^ t" 


2 Par, 29, 25. 


main des prétres et des Lévites, que 
David distribua dans la maison du Sei- 
gneur, afin que lon offrit des holo- 
caustes au Seigneur, comme il est 
écrit dans la loi de Moise, avec joie et 
avec des cantiques, selon les prescrip- 
tions de David. 1° Et il établit encoreles 
portiers aux portes de la maison du 
Seigneur, afin qu'il n'y entrát personne 
d'impur en quoi que ce fût. 

20 Et il prit les centurions, les hom- 
mes les plus braves, les princes du 


13. Sur son estrade, appelée tribunal dans 1V Rois, 
XL, 14. — A l'entrée. Le récit des Rois porte : « selon 
la coutume ». — Sonna des trompettes. Voir la 
note sur Josué, VI, 4. 

15. Sur son cou. Ce mot est ajouté ici au texte 
par la Vulgate. L'auteur des Paralipomènes repro- 
duit littéralement dans l'original les termes de l'au- 
teur des Rois. — Lorsqu'elle fut entrée. Dans les 
Rois la Vulgate dit qu'elle y fut entrainée de force, 
mais les expressions hébraiques sont les mémes 
dans les deux passages. Il est clair d'ailleurs qu'on 
l'entraine de vive force. — L« porte des chevaux. Voir 
la note sur IV Ros, χι, 16. 


16. Joiada fit une alliance. Noir la note sur ΠῚ 
Rois, v, 3. 

17. Baal. Voir la note sur III Rois, ΧΥΠΙ, 18. — Ses 
statues. Voir la note sur 1V Rois, iir, 2. 

18. Que David distribua. Joiada rétablit, confor- 
mément aux ordonnances de David, le culte du Sei- 
gneur désorganisé par Athalie. — Des holocaustes. 
Voir la note sur Lévitique, 1, 2. — Comme il est écrit. 
Les cérémonies du culte venaient de Dieu par l'in- 
termédiaire de Moise, et son organisation, de David. 

90. Les hommes les plus braves. D'après IV Rois, χι. 


19, les légions des Céréthiens et des Phéléthiens. Voir 


la note sur III Rois, vur, 18. — La portesupérieure. La 
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II Chronicorum, XXIII, 21 — XXIV, 9. 


Σχ. Acta Regum (EI €. X—IE €. XXXVI). 


— L (g?). Regnum Joas CXXIV). 


τα nd \ » \ \ d TM s 
του λαου, καὶ πάντα τον λαον τής γῆς; καὶ 
5: J 
ἐπεβίβασαν τὸν βασιλέα sig οἶκον κυρίου, 
καὶ εἰςῆλθ:ε διὰ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας εἰς 
τὸν οἶκον τοῦ βασιλεως, καὶ ἐκάθισαν τὸν 
t TON ~ ’ - n 
βασιλέα Ent του Όρονου της βασιλείας. 
24 K Ν 3 7 A (-- t ` e Gr \ © 
αἳ ηυφοανῦη πας 0 λαος της γῆς, καὶ η 
πόλις ἡσύχασε, καὶ τὴν Γοϑολίαν ἐθανά- 
τωσαν. 


XXIV.'Qv ἐτῶν ἑπτὰ Iwas ἐν τῷ βασι- 
λεύειν αὐτὸν, καὶ τεσσαράκοντα ETN ᾿ἐβασί- 
λευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ: καὶ ὄνοιια τῇ μητρὶ 
αὐτοῦ Safia ἐκ Βηρσαβεέ. ? πω. ἐποίησεν 
᾿]ωὰς το εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς 
ἡμέρας Ἰωδαὲ τοῦ ἱερέως. ὃ Καὶ ἔλαβεν 
᾿Ιωδαὲ δύο γυναῖκας avt, καὶ ἐγέννησαν 
υἱουὺς καὶ 9 υγατερας. 


^ Καὶ ἐγένετο μετὰ ταῦτα, καὶ ἐγένετο 
ἐπὶ καρδίαν Loos ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον xv- 
oiov, ? καὶ συνήγαγε τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς 
«4ευίτας, καὶ εἶπεν αυ τοῖς" Ezé date εἰς τὰς 


πόλεις Ιούδα καὶ συναγάγετε ἀπὸ παντὸς | 


Ἰσραὴλ ἀργύριον κατισχῦσαι τὺν οἶκον κυ- 
olov ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὺν, καὶ σπεύσατε 
λαλῆσαι, καὶ οὔκ ἔσπευσαν οἱ viro. 
6 Καὶ ἐκάλεσεν o βασιλε vc ]ωὰς τὸν ᾿Ιωδαὲ 
τὸν ἄρχοντα, καὶ εἶπεν αὐτί" Murti οὐκ 
ἐπεσκέψω περὶ τῶν ;Ιευιτῶν τοῦ εἰςενέγκαι 
ἀπὸ Ἰούδα καὶ Περουσαλγιι τὸ deri 
ὑπὸ Movo ὠνθρώπου του Ψεου, ὅτι ἕξεκ- 
«λησίασε τὸν Ἰσραὴλ εἰς τὴν. σκηνὴν τοῦ 
μαρτυρίου; Τ Ὅτι Γοθυλία ἦν ñ ἄνομος, καὶ 
oL viol αὐτῆς κατέσπασαν τὸν οἶκον τοῦ 
θεοῦ, καὶ γὰρ τὰ ἅγια οἴκου κυρίου ἐποίησαν 
ταῖς Βααλίμ. ὃ Καὶ εἶπεν d βασιλεύς" Ts- 
γηθήτω γλωσσόκομον, καὶ τεθήτω ἐν mú- 
An οἴκου κυρίου ἔξω’ καὶ κηρυξάτωσαν ἐν 


20. A: ἀνεβίβασαν (E: ἀνεβίβασε). AB!: ἐπὶ τὸν 
ϑοσνον. 21. Bl: Γοθολία. A+ (in f.) μαχαίρᾳ. — 
1. AB!: ἑπτὰ ἐτῶν»... βασιλεῦσαι. Al: τεσσερ. (ul 
siepe). A!B!: ᾽άβιὼ. 3. AB! pon. ἑαντῷ post ἔλα-- 
Bev. F: αὐτῷ... ἐγέννησεν. 4. E* (alt.) καὶ ἐγένετο. 
9. F+ (p. oca. κυρ.) do ixars. ΑΙΡΙ: (l. ἔσπεν-- 
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σαν) ἐπίστευσαν (F: ἐτάχυναν). 6. D!* (3. tov) 
τοῦ. EF* Ἰωὰς. AF: ὅτε ἐξεκκλ. (Dl: ὅτι ἐξεκλ.) 
F+ (in f.) ἐν τῇ ἐρήμῳ. 1. F* 7. AF: (l. καὶ γὰρ) 
καίγε (ATK γε). AV: τοῖς Βααλείμ: 


20. Et ils firent descendre le roi de la maison du 
Seigneur. Septante : « et ils firent monter le roi à la 
maison du Seigneur ». — Par la porte supérieure. 
Septante : « par la porte intérieure ». 

21. Or Athalie fut tuée par le glaive. Septante : 
« et ils tuèrent Athalie ». 


XXIV. 3. Or Joiada lui fit prendre deux femmes, 


dont il engendra... Septante : « et urn prit deux 
femmes pour lui, et elles enfantérent.. 
5. Chaque année. Septante : « année GE année ». 
6. Afin que toute la multitude d'Israël l'apportát 
pour le tabernacle du témoignage. Septante : « car 
il convoqua Israél dans le tabernacle du témoi- 
gnage ». 


II Paralipoménes, XXIII, 21 — XXIV, 9. 255 


Εξ. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). 


— 49 (g?). Règne de Joas C XXIV). 


et omne vulgus terrae, et fecérunt rev.5» 
descéndere regem de domo Dómini, 

et introire per médium portæ supe- 

rióris in domum regis, et collocavé- 

runt eum in sólio regáli. ?! Læta- 

tüsque est omnis pópulus terre, et 

urbs quiévit : porro Athalia inter- 

fécta est gládio. 

XXIV. ! Septem annórum erat s^, Pietas 
Joas cum regnáre ccopísset : et qua- 
draginta annis regnávit in Jerüsa- , reg. 1, 21; 
lem, nomen matris ejus Sébia de easi τι. 
Bersabée. ? Fecitque quod bonum 
est coram Dómino, cunctis diébus ? rar. se, 5. 
Jéiadæ sacerdôtis. * Accépit autem 
ei Jóiada uxóres duas, e quibus gé- 
nuit fílios et fílias. 

1 Post qua plácuit Joas ut instau- "evite ad 
raret domum Dómini. ὃ Congrega- Ρίκυ. 
vitque sacerdótes, et Levitas, et dixit 
eis : Egredimini ad civitátes Juda, 
et colligite de univérso [Israel pecü- 
niam ad sartatécta templi Dei vestri, 
per síngulos annos, festinatóque hoc 
fácite. Porro Levitæ egére negligén- 
tius. * Vocavitque rex Jóiadam prin- 
cipem, et dixit ei : Quare tibi non 
fuit cure, ut cógeres Levítas inférre 
de Juda et de Jerúsalem pecüniam, ,. Ἢ 
qua constitüta est a Môyse servo  !'!* 
Dómini, ut inférret eam omnis mul- 
ütüdo Israel in tabernáculum testi- 
mónii? “Athalia enim impiíssima, et 
filii ejus, déstruxérunt domum Dei : ^7 ,5,* 
et de univérsis, que sanctificáta fúe- 
rant in templo Dómini, ornavérunt 
fanum Báalim. 


° Præcépit ergo rex, et fecórunt 'nstituiter 
arcam : posuerüntque eam juxta !*"" 
portam domus Dómini forínsecus. 


? Et prædicätum est in Juda et Jerú- 


| peuple, et tout le bas peuple du pays; 
et ils firent descendre le roi de la mai- 
son du Seigneur, puis entrer par la 
portesupérieure dansla maison du roi ; 
et ils le placérent sur le tróne royal. 
?! Alors tout le peuple du pays se réjouit, 
et la ville se reposa : or Athalie fut 
tuée par le glaive. 

| XXIV. Joas avait sept ans quand 
il commença à régner, et il régna qua- 
rante ans à Jérusalem ; le nom de sa 
| mère était Sébia de Bersabée. ? Et il 
fit ce qui est bon devant le Seigneur, 
durant tous les jours de Joïada le pró- 
ire. ? Or Joiada lui fit prendre deux 
femmes, dont il engendra des fils et 
| des filles. 

| 4 Après quoi, il plut à Joas de ré- 
parerla maison du Seigneur. ? Et il 
assembla les prétres et les Lévites, et 
il leur dit : « Sortez dans les villes de 
Juda, et rassemblez chaque année, de 
tout Israél, de l'argent pour les répa- 
rations du temple de votre Dieu, et 
faites-le promptement ». Mais les Lé- 
vites agirent avec beaucoup de négli- 
cence. ὃ Et le roi appela Joïada, le 
| prince, et lui dit : « Pourquoi n'as-tu 
pas eu soin d'obliger les Lévites à ap- 
porter de Juda et de Jérusalem l'argent 
| qui a été imposé par Moïse, serviteur 
du Seigneur, afin que toute la multi- 
tude d'Israël l’apportât pour le taber- 
nacle du témoignage ? » * Car la très 
impie Athalie et ses fils avaient détruit 
la maison de Dieu, et de tout ce qui 
avait été consacré dans le temple du 
Seigneur ils avaient orné le temple des 
Baalim. 

8 Et le roi leur ordonna de faire un 
coffre, et ils le mirent prés de la porte 
dela maison du Seigneur, en dehors. 
? Et on publia, en Juda et à Jérusalem, 


porte des scutaires, d’après IV Rois, xi, 49. — Le 
trône. Voir les figures, t. II, pp. 665, 743, 819. 
g?) Règne de Joas, XXIV. 

XXIV. 1. Sébia signifie gazelle. — Bersabée. Voir la 
note sur Genèse, xxt, 14. 

2. Il fit ce qui est bon sans toutefois détruire les 
hautslieux. 

3. Lui fit prendre deux femmes ne se trouve pas 
dans le récit des Rois. 

5. Sortez dans les villes de Juda, ce détail est en- 
core propre au récit des Paralipomenes. — Pour 


les réparations. Voir la note sur 1V Rois, xit, δ. 

6. Le prince, le grand prêtre, et à ce titre investi 
du commandement sur les prêtres et les Lévites. — 
Et lui dit.. Les récits des Rois et des Paralipo- 
ménes se complètent mutuellement. — Imposé par 
Moïse. Selon la loi d'Exode, xxx, 43, l'impót était 
pour chaque Israélite d’un demi-sicle ou 1 fr. 45. 

1. Baalim. Voir la note sur Juges, 11, 11. 

8. Un coffre. Voir la note sur 1V Rois, xim, 9. — 
Près dela porte. D’après IV Rois, χα, 9, prés de 
l'autel des holocaustes, qui se trouvait dans le mi- 
lieu du parvis. 
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II Chronicorum, XXIV, 10-16. 


XY. Acta Regum (X €. X—II €. 


XXXVI). 


— 4 (69). Regnum Joas (XXIV). 


Ιούδα καὶ ἐν “Ιερουσαλημ. εἰσενέγκαι «voto, 
5 .. m ~ ~ - b] 
καθως εἶπε Mudons παῖς vov ϑεοῦ ἐπὶ 
- ο 

τὸν ᾿Ισραὴλ. ἐν τῇ zouw. 10 Καὶ εδωκαν 
E 2 ον (e [4 \ . Se 

πάντες ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ uoç, καὶ εἰςέ- 

(ρερον καὶ ἐνέβαλον εἰς τὸ γλωσσόκοιιον ἕως 

οὗ ἐπληρώϑ”. 


, € a 7 
1! Καὶ ἐγένετο, ὡς εἰσέφερον τὸ γλωσσό- 
ap ’ 
χομον πρὸς τοὺς προστάτας τοῦ βασιλέως 
- - 3 ce 
διὰ χειρὸς τῶν «ἱευιτῶν, καὶ ws εἶδον ὅτι 
> / \ 2 , . 3 € 
ἐπλεόγασε TO ἀργύριον, καὶ ἦλθεν O youu- 
μιατεὺς τοῦ βασιλέως καὶ ὃ προστάτης TOU 
€ - « \ 
ἱερέως τοῦ μεγάλου, καὶ ἐξεκένωσαν TO 
γλωσούκομο», καὶ κατέστησαν εἰς τὸν τόπον 
2 bd ct 9 Ü [S } De € , 
αὐτοῦ. Οὕτως ἐποίουν Ίμεραν εξ ἠμιέοας, 
; 
καὶ συνήγαγον ἀργύριον πολύ. 
κεν αὐτὸ 0 βασιλεὺς καὶ ᾿Ιωδαὲ 0 ἱερεὺς τοῖς 
e S Y Xy 
ποιοῦσι τῷ εργα εἰς ἐργασίαν οἴκου κυρίου 
M (το / 
καὶ ἐμισϑθοῦντο λατόμους καὶ τέκτονας ἔπι- 
σκευάσαι τὸν οἶκον κυρίου, καὶ χαλκεῖς σι- 
ὁήρου καὶ χαλκοῦ ἐπισκευάσαι τὸν οἶκον xv- 


m A Y 
ου. sù ἐποίουν οἱ ποιοῦντες τὰ ἔογα 
iov. 17 Καὶ ογα, 


12 Καὶ εδω- | 


. Bo f fe Ἢν > A 2 
καὶ ἄνερη µηκος των εογων ἐν χερσὶν av- 


d 2 / + 5 . 
τῶν, καὶ ἀνέστησαν TOY οἶκον κυρίου ἐπὶ τὴν 
A ς 
13 Καὶ ὡς 


z N \ o a f ὃν 
YVEYZAV προς TOY ῥασιλέσ καὶ 


στάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐνίσχυσαν. 
συνετέλεσαν, 
πρὸς Ιωδαὲ τὸ κατάλοιπον τοῦ ἀογυρίου, 
καὶ ἐποίησαν σκεύη εἰς οἶκον κυρίου, σκεύη 
λειτουργικὰ ὁλοκαυτωμάτων, καὶ ϑυΐσκας 
χρυσᾶς καὶ ἀργυρᾶς, καὶ ἀνήνεγκαν ὑλοκαυ- 
τώσεις ἐν οἴχω κυρίου διαπαντὸς, πάσας τὰς 
juegas ᾿Ιωδαέ. 

15 Καὶ ἐγήρασεν ᾿Ιωδαὲ πλήρης ἠιιερῶν, 
καὶ ἐτελεύτησεν WV ἑκατὸν καὶ τριάκοντα 
16 Καὶ εὔα- 


Way αὐτὸν ἐν πύλει Zlavió μετὰ τῶν Pao- 


> ~ > ~ ων DNA 
ἑτων EV τω τελευτᾶν αυτον. 


0: AS εἰσενεγκεῖν τῷ κυρίω. 10. F: (pro RN 
εὐφράνθησαν. ΕΕ: οἱ ἄρχ. A1B!: ἐνέβαλλον. 11. A: 
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-4 
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VA. ἘΣ "23 


ὡς ἔφερον. Al: ἐξεκ. τὸν γλωσσόα. (Β!: ἐξεκένωσευ" 7 
sec. m. -σαν). 12. AB: εἰς τὴν ἔργ. Λ.Α καὶ Χαλκ. 
-fin. 14. AIE: ἀνήνεγκεν (F: ἤνεγκαν). Ai: ὅλο- 


καύτωσιν. 15. A1: ἔνων (l. à»). 


40. Ettous les princes seréjouirent. μα ες 8 x (B 
tous les prinees donnèrent ». — Et ils y en jeter ent 
tellement, qu'il fut rempli. Septante : « jusqu'à ce 
qu'il füt rempli ». 

41. Un argent infini. Septante 
gent ». 

12. Afin que ce qui avait commencé de tomber füt 
étayé. Hébreu et Septante : « pour réparer la maison 


: « beaucoup d'ar- 


de Jahvéh (Septante : du Seigneur) ». 

13. Hébreu : « ceux qui étaient chargés de l'ou- 
vrage travaillérent, et les réparations s 'exécuterent 
par leurs soins; ils remirent en état la maison de 
Dieu et la consolidérent ». 

14. Comme aussi des fioles, et tous les autres vases 
d'or et d'argent. Hébreu : « des coupes, et d'autres. 
ustensiles d'or et d'argent ». 


II Paralipoménes, XXIV, 10-16. 
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salem, ut deférrent sínguli prétium 
Dómino, quod constituit Môyses 


servus Dei super omnem Israel in ? "** ?* 5 


desérto. 
10 Lætatique sunt cuncti principes, 


lérunt in arcam Dómini, atque misé- 
runt ita ut implerétur. !! Cumque 
tempus esset ut deférrent arcam 
coram rege per manus Levitárum 
(vidébant enim multam pecüniam), 
ingrediebátur scriba regis, et quem 
primus sacérdos constitüerat : effun- 
debántque pecüniam qu: erat in 
arca : porro arcam reportäbant ad 
locum suum: sicque faciébant per 
síngulos dies, et congregáta est infi- 
níta pecánia. 13 Quam dedérunt rex 
et Jóiada his, qui pre&&erant opéribus 
domus Dómini : at illi conducébant 
ex ea cæsoôres lápidum, et artifices 
óperum singulórum, ut instaurárent 
domum Dómini : fabros quoque ferri 
et æris, ut quod cádere cœperat, ful- 
cirétur. !? Egerüntque hi qui opera- 
bántur indüstrie, et obducebátur pa- 
rietum cicátrix per manus eórum, ac 
suscitavérunt domum Dómini in sta- 
tum prístinum, et fírmiter eam stare 
fecérunt. 


' Cumque compléssent ómnia 
ópera, detulérunt coram rege et 
Jóiada réliquam partem pecüniæ : 
de qua facta sunt vasa templi in mi- 
nistérium , et ad holocaüsta, phía- 
læ quoque, et cétera vasa aurea et 
argéntea : et offerebántur holocaüsta 
in domo Dómini jügiter cunctis dié- 
bus Jéiadæ. 

!5 Sénuit autem Jóiada plenus dié- 
rum, et mórtuus est cum esset cen- 
ium triginta annórum 
rüntque eum in civitáte David cum 


Omues 
pecuniam 


et omnis pópulus : etingréssi contu- afferunt 


1 Par. 29, y. 


ad instau- 
randum 
templum, 


4 Reg. 12, 11; 
οι 


οί 


reficienda 
vasa. 


Mors 
Joiada, 


16 sepelie- 2 Par. 23, 


que chacun apporterait au Seigneur le 
prix que Moïse, serviteur de Dieu, 
avait imposé sur tout Israël dans le 
désert. 

10 Et tous les princes se réjouirent, 
ainsi que tout le peuple; et, étant en- 
trés, ils le portérent dans le coffre du 
Seigneur, et ils y en jetèrent tellement, 
quil fut rempli. 11 Et lorsqu'il était 
temps de porter le coffre devant le roi 
par les mains des Lévites (parce qu'ils 
voyaient beaucoup d'argent), entraient 
le scribe du roi et celui que le premier 
pe avait désigné; et ils vidaient 
‘argent qui était dans le coffre : pour 
le coffre, ils le reportaient en son lieu, 
et c'est ainsi qu'ils faisaient chaque 
jour, et que fut amassé un argent in- 
lini, 13 que donnérent le roiet Joiada à 
ceux qui présidaient aux ouvrages de 
la maison du Seigneur; mais ceux-ci 
louaient avec cet argent des tailleurs 
de pierre et des ouvriers pour tous les 
ouvrages, afin qu'ils réparassentla mai- 
son du Seigneur, comme aussi des ar- 
tisans qui travaillaient le fer et l'ai- 
rain, afin que ce qui avait commencé 
de tomber füt étayé. !? Ainsi ceux qui 
travaillaient agirent avec activité; les 
crevasses des murailles étaient bou- 
chées par leurs mains ; et ils rétablirent 
la maison du Seigneur en son premier 
état, et firent qu'elle se maintint soli- 
dement. 

11 Et lorsqu'ils eurent achevé tous 
les ouvrages, ils portérent devant le 
roi et Joiada le reste de l'argent, dont 
on fitles vases du temple pour le ser- 
vice et pour les holocaustes, comme 
aussi des fioles, et tous les autres va- 
ses d'or et d'argent; et l'on offrit des 
holocaustes dans la maison du Sei- 
eneur continuellement durant tous les 
jours de Joiada. 

15 Or Joïada vieillit plein de jours, 
et il mourut lorsqu'il était âgé de cent 
trente ans: 16 et on l'ensevelit avec les 
rois dans la cité de David, parce qu'il 


11. Le scribe du roi. Voir la note sur HI Rois, 
Xx,25, et la figure de I Paralipomènes, xviu, 46. — 
Chaque jour qu'il était nécessaire. 

12. Que donnèrent.. 1V Rois, xi, 11 ajoute en le 
comptant et en le mesurant. Voir la note ibid. — Des 
tailleurs de pierre. Voir la figure de I Paralipomènes, 
XXI, 2. 

14. Le reste de l'argent. Comme il est dit IV Βοῖς, 
xu, 13, on employa d'abord exclusivement l'argent 
recueilli dans les troncs aux grosses réparations du 


temple; cene fut que lorsqu'elles furent achevées 
qu'onseservit dureliquat pour le renouvellement du 
mobilier. — Le service du Saint, distinct du service 
de l'autel des holocaustes. — On offritdes holocaustes. 
Voir la note sur Lévitique, 1, 2. 

15. Or Joïada vieillit. Tous les détails qui suivent, 
jusqu'au v. 22, ne se trouvent pas dans le récit des 
Rois. 

16. La cité de David. Jérusalem. 
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II Chronicorum, XXIV, 17-25. 


IE. Acta Regum (I €. X—II €. XXXVI). — 4: Cg°). Regnum Joas C XXIV). 


λέων, ὅτι ἐποίησεν ἀγαθωσύνην. uero Io- 
ραήλ καὶ μετα τοῦ OsoU καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. 
11 Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ιωδαὲ, 
εἰσῆλθον οἱ ἄρχοντες Ιούδα, καὶ προςεκύ- 
po TOY βασιλέα’ τότε ἐπήκουσεν αὐτοῖς 
0 βασιλεὺς vom ἐγκατέλιπον 1 τὸν οἶκον ZU- 
olov ϑεοῦ τῶν πατέρων αὐτῶν, καὶ ἐδού- 
λευον ταῖς -ἀστάρταις καὶ τοῖς εἰδώλοις, καὶ 
ἐγένετο ὀργὴ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ ἐπὶ “Ίερουσα- 
Main ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταντῃ. 19 Καὶ ἀπέστειλε 
ποὺς αὐτοὺς προφήτας Sansa προς κύ- 
ριον, καὶ οὐκ ἤκουσαν' καὶ διεμαρτύρατο aù- 
τοῖς, καὶ οὖχ ὑπήκουσαν. 


^ m ! 2 ta 
20 Kal πνεῦμα 9εοῦ ενέδυσε τὸν ALa- 
’ \ ο 2) S s c ! s ex Ὁ 
ρίαν τὸν τοῦ ᾿Ιωδαὲ τὸν ἱερέα, καὶ ἀνέστη 
πάνω τοῦ λαοῦ, καὶ εἶπε Τάδε λέγει κύ- 
/ 
Τί παραπορεύεσθε τὰς ἐντολὰς xv- 
[4 1 
ρίου; Καὶ οὐκ εὐοδωθήσεσϑε, ὅτι ἐγκατε- 
’ ς ^ 
λίπετε τὸν κύριον, καὶ ἐγκαταλείψει ὑιιᾶς. 
2 ^ 2 
21 Καὶ ἐπέθεντο αὐτῶ, καὶ ἐμϑοβόλησαν at- 
~ 2 ~ 24 © 
τὸν δι᾽ ἐντολῆς lwaç τοῦ βασιλέως ἐν αὐλῇ 
99 
οἴκου κυοίου. °? Καὶ οὐκ ἐμνήσθη ᾿Ιωὰς 
co "η. p τ Ὁ , 2 $ & ` 2 
τοῦ ἐλέους οὗ ἐποίησεν ᾿Ιωδαὲ 0 nato ui- 
fcd p 2 ie uo m / \ ον 
τοῦ μετ᾽ αὐτου, καὶ ἕν ανάτωσε τον VLOV 
^ ` c $5 Ῥ D. UM, 
αὐτοῦ. Καὶ ὡς ἀπέθνησκεν, einer “Id 
κύριος καὶ κρινάτω. 
/ - 
23 Kal ἐγένετο μετὰ τὴν συντέλειαν του 
3 d 2. 2) 9 2 M δύ Ν ο τ 
ἐνιαυτοῦ, ἀνεβη επ αύτον ὀύναμις 2voLac, 
Σ τα 
καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ἰούδαν καὶ ἐπὶ “Ἱερουσαλήμ, 
L Ji \ 
καὶ κατέφϑειραν πάντας τοὺς ἄρχοντας 
τοῦ λαοῦ ἐν τῷ λαῷ, καὶ πάντα τὰ σκῦλα 
^ ! A m Ai - 
αὐτῶν ἀπέστειλαν vo βασιλεῖ ΖΊαιιασκου, 
24 «9 
24 ὅτι Èv ὀλίγοις ἀνδράσι παρεγένετο δύνα- 
µις Συρίας, καὶ ὁ Deog hU ELG TOG 
- 2 [ος 
χεῖρας αὐτῶν δύναμιν πολλὴν σφόδοα, 
o > ! + 
ὅτι ἐγκατέλιπον κύριον τὸν FEOV των πα- 
2. 7. 2 
τέρων «rc» καὶ μετὰ ᾿Ιωὰς ἐποίησε zot- 
ματα. 


18. A: ἐγκατέλειπον. Al: κύριον τὸν ϑεὸν (pro 
τὸν oix. κυρία Jes). F: τῇ “Αστάρτη. 19. ΒΤ τ. 
μαρτύραντο. qs xat διεμαρτ. fin. À: x. gx 7Zx8- 


ον \ \ \ ^ 
25 Καὶ μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς | 
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DTA ÈS nüm-mN chm 
δολ tenens 


v. 22. ΠΑΣ Ν΄ 35 

v. 24. p"ob N52 N°32 
σαν. E EFT (p. εἶπεν) αὐτοῖς. Α: ἐγκατελείπετε 
22. Bi: pon. μετ᾽ αὐτί p. ἐποίησεν. A: κρινέτω 
23: A -κατέφϑειρεν... ἀπέστειλεν. E: ἐν τῷ ναῷ 
(F: ἐκ τᾶ las). 24. A: παρεγύνετο. BF (p. κύριον) 


τὸν. À: πατ. CUTU Y. 


16. A Israél et à sa maison. Hébreu et septante : 
« en Israél, à l'égard de Dieu et de sa maison ». 

17. Qui, séduit par leurs soumissions n’est ni dans 
P'hébreu ni dans les Septante. 

18. Des bois sacrés et des images taillées au ciseau. 
Hébreu et Septante : « des Astartés et des idoles ». 

19. Les Septante ajoutent à la fin: « et il protesta 
pres d'eux οἱ ils n'écouterent pas ». 


20. Zacharte. Septante : « Azarias ». 
2 Du roi. Septante : « du roi Joas ». 
Qu'il tire vengeance. Hébreu et Septante : 
« aui fasse justice ». 
24. Contre Joas aussi, ils exercèrent d'ignominieux 
chäliments. Septante : « et il fit justice avec Joas ». 
Hébreu : « et les (Syriens) firent justice de Joas ». 
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Εξ. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — £ (g?). Règne de Joas C XXIV). 


régibus, eo quod fecisset bonum avait fait du bien à Israël et à sa mai- 
cum Israel, et cum domo ejus. son. 


' Postquam autem óbiit Jóiada, Poris a '' Aprés que Joïada fut mort, les 


Deo . . 
ingréssi sunt principes Juda, et ado- recedit | princes de Juda vinrent et se proster- 
nérent devant le roi, qui, séduit par 


srunt regem : qui delinítus obsé- e : À 
B © n it οἷο, 18 Et dez? 7^ ?5* leurs soumissions, les écouta. 18 Et ils 
ΡΟΣ. ο abandonnérent le temple du Seigneur 


reliquérunt templum Dómini Dei Dieu de leurs péres, et s'attachérent 
patrum suórum, servierüntque lucis , 7-5. | au culte des bois sacrés et des images 
et sculptilibus, et facta est ira con- —  ' |taillées au ciseau; et la colère du Sei- 
tra Judam et Jerúsalem propter hoc gneur s'alluma contre Juda et contre 
peccátum. !? Mittebátque eis prophé- Jérusalem, à cause de ce péché. !? Et 


tas ut reverteréntur ad Dóminum, , par. 33, 10. il leur envoyait des prophétes pour 
quos protestäntes, illi audíre nolé-'*** ^ 0. qu'ils revinssent au Seigneur; mais 
bant ils ne voulaient point les écouter. 
9 20 e p^ 9 9 
20 Spíritus itaque Dei induit Za- !nereravs C'est pourquoi l'Esprit de Dieu 


; ΠΠ Jóiad " Zacharias | remplit Zacharie, le prêtre, fils de 
chariam filium Jéiadæ sacerdótem, Joiada, et il se tint en présence du peu- 


et stetit in conspéctu pópuli, et di- 2rer.», |ple, et leur dit : « Voici ce que dit le 
xit eis : Hac dicit Dóminus Deus: **" eigneur Dieu : Pourquoi transgres- 
Quare transgredímini præcéptum ; rar. 15.15, | sez-vous le précepte du Seigneur, ce 
Dómini, quod vobis non próderit, et  ?: ^ * | qui ne vous servira pas, et avez-vous 
dereliquístis Dóminum ut derelin- abandonné le Seigneur, de maniére 
queret vos? ?' Qui congregáti ad- rapidatur | JU il vous abandonnât? » ?! Ceux-ci 


3 ` 9 » ο 4 
3 Ἢ; no à Mat. 23,35. | S'assemblèrent contre lui, et lui jetó- 
Eo ιο τί ος δα λοι. τος | rent des pierres, selon l'ordre T roi 
is impérium in átrio domus Dó- πῶ. rl 20 ἥ "n 
E. p ? Par. 75 L | dans le parvis de la maison du Sei- 
1. 


2g di 1 gneur. 

~ Et non est recordatus Joas rex ebmecatwe. | 22 Et Joas ne se souvint point de la 
misericordiæ, quam fécerat Jóiada miséricorde que lui avait faite Joiada, 
pater illius secum, sed interfécit fi- père de Zacharie; mais il tua son fils, 
lium ejus. Qui cum morerétur, ait : qui, comme il mourait, dit : « Que le 
Videat Dóminus, et requirat. Seigneur voie et qu'il tire vengeance ». 

7? Cumque evolütus esset annus, Jada 23 Or, lorsque l'année se fut écoulée, 

" . , e , 9 uH it ig ’ H . 

ascénditcontra eum exércitus Syrie: "Avus. |l’armée de Syrie monta contre lui, et 
venítque in Judam et Jerúsalem, et elle vint en Juda et à Jérusalem; elle 
interfécit cunctos principes pôpuli, ; reg. 12,17. | tua tous les princes du peuple, et elle 
atque univérsam predam misérunt envoya tout le butin au roi à Damas. 
regi in Damáscum. ?* Et certe cum 24 Et certes, quoiqu'il ne fût venu 
permódicus venisset nümerus Syró- qu'un trés petit nombre de Syriens, le 
rum, trádidit Dóminus in mánibus Seigneur livra en leurs mains une mul- 
eórum infinitam multitüdinem, eo titude infinie, parce qu'ils avaient aban- 
quod dereliquissent Dóminum Deum donné le Seigneur Dieu de leurs péres : 
patrum suórum : in Joas quoque contre Joas aussi, ils exercerent d'igno- 
η 0 ο, , » , 9 v 9 à 94 9. 9 9 ^ . .. 
ignominiósa exercuére judicia. 25 Et°"%;"% 7| minieux chátiments. 25 Et, s'en allant, 

16. A Israël, c'est-à-dire à tout le peuple fidéle. 21. Dans le parvis. lest vraisemblable que c'est 
Voir xxiii, 9. — Sa maison, la maison de David, à bien ce Zacharie, fils de Barachias, que Matthieu, 
laquelle Joiada fit, en effet, du bien, en mettantJoas sur ΧΧΠΙ, 36; Luc, x1, 51 nous disent avoir été tué entre 
le tróne. le temple et l'autel (des holocaustes). 

17. Se prosternèrent. Voir la note sur Genèse, 22. Qu'il tire vengeance. La menace ne tarda pas à 
xvii, 2, et la figure de I Paralipoménes, xxix, 20. se réaliser, y. 25. | 

48. Des bois sacrés, en hébreu des Ascherim,sym- 23. L'armée de Syrie conduite par Hazaël. — Elle 
boles idolátriques. Voir la figure de Juges, n, 13, vint en Juda aprés s'étre emparée de Geth (IV Rois, 
t. IT, p. 149. xii, 47). — Elle tua. Cette bataille n'est pas indiquée 

20. En présence. Hébreu: « au-dessus » du peuple. dans le récit des Rois. — Tout le butin pris dans le 
— Zacharie se trouvait sans doute dans le portique combat, et ce que le roi avait spontanément offert 
intérieur plus élevé que le portique extérieur où se (IV. Rois, xi, 18). f 
tenait le peuple. — De manière qu'il vous abandon- 2^. Ils exercérent d'ignominieux chátiments. Trait 
nát. L'auteur poursuit toujours son but de montrer particulier à l'auteur des Paralipomenes. Le texte hé- 
le rapport qui exisfe entre la prospérité des Israélites breu porte: « ils firent sur Joas les jugements 
et leur fidélité à Dieu. de Dieu ». 
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II Chronicorum, XXIV, 26 — XXV, 5. 


ΚΕ. Acta Regum (Y €. Χτες. XXXVII). — 40 Ch). Amasias C XXV). 


PEE Ὦ 2 Re 2 ο > - 2 A Da 

ἐπ᾽ αυτου, EV τω tend αὐτον EV 

μαλακίαις μεγάλαις, καὶ ἐπέθεντο αὐτοῦ 

oL παῖδες αὐτοῦ ἐν αἵμασιν vtoù ους 

- ` ’ 
τοῦ ἱερέως, καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐπὶ 
- , 2 - 4 2 / T A, 
τῆς κλίνης αὐτου, καὶ ἀπεϑθανε' καὶ εὐαψαν 
pA 
αὐτὸν ἐν πύλει Aavid, καὶ οὐκ ἔφαψαν av- 
τὸν ἐν τῷ τάφῳ τῶν βασιλέων. ?9 Καὶ oi 
2 - 

ἐπιθέμενοι ἐπ᾽ αὐτὸν Ζαβὲδ ὁ τοῦ Xa- 
ς 2 . ~w 

μαὰν o Αμμανίτης, καὶ Ἰωξαβὲδ ὁ τοι 
A c ’ = 

Σαμαρὴϑ' 0 ΔΙωαβίτης. ?* Καὶ οἱ υἱοὶ αὐ- 

τοῦ πάντες, καὶ προσῆλθον αὐτῷ οἱ πέντε. 

. 

Καὶ τὰ λοιπὰ, ἰδοὺ γεγραιιμένα ἐπὶ τὴν 
A ~ / ki > / 
γοαφην τῶν ᾖβῥασιλεων ἐβασίλευσεν 
2 , EN 2 m 9 5 2 - 
-Ίμασιας υἷος αὐτου ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


A 
καν 


>) ^ 
XXV.’ Gv εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἐβασι- 
λευσεν ᾽ἁμασίας, καὶ εἰκοσιεννέα ετη ἐβα- 
ς / 2/ ο. 
σίλευσεν ἑν Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τῇ un- 
Toi αὐτοῦ ᾿Ιωαδαὲν ἀπὸ Ἱερουσαλήμ. 3 Καὶ 
>? / IN 2 \ 2) ’ J 3 » 2 
εποίησε τὸ εὐθες ἐνώπιον κυρίου, ἀλλ᾽ οὐκ 
2) δι , 3K κ ον d ς I 
ἑν καρδίᾳ πλήφει. αἱ ἐγένετο, ως κατὲ- 
3 ^v 
στη 9» βασιλεία ἐν χειοὶ avrov, καὶ ἐθανά- 
- 3 RS \ 
τωσε τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς φονεύσαντας 
^ / 2 ^ 
τὸν βασιλέα πατέρα αὐτοῦ. * Καὶ τοὺς 
- 2 ! 
υἱοὺς αὐτῶν οὐκ ἀπέκτεινε, κατὰ τὴν δια- 
r ο ’ ’ * 
θήκην τοῦ νόµου κυοίου, καθως γέγραπται, 
ς > / , D A 
ὡς ἐνετείλατο κύριος, λεγων Ovx énodu- 
νοῦνται πατέρες ὑπὲρ τέκνων, καὶ υἱοὶ οὐχ 
ο ς ! 3^ ^ 
ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ἀλλ᾽ ἢ ἕκαστος 
τῇ ἑαυτοῦ ἁμαρτίᾳ ἀποθανοῦνται. 
? Καὶ συνήγαγεν -μασίας τὸν οἶκον ᾿Ιού- 
δα, καὶ ἀνέστησεν αὐτοὺς κατ οἴκους NO- 
- - ^ ’ € 
τριων αὐτῶν εἰς χιλιάρχους καὶ ἕκατογτάρ- 
7 2 7 MEC 3. A 
χους ἐν παντὶ Ἰούδᾳ καὶ Ἱερουσαλήμ. Καὶ 
ἠρίθμησεν αὐτοὺς ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπά- 
γω, καὶ εὗρεν αὐτοὺς τριακοσίας χιλιάδας, 
26. A!l: Ζαβἑ9 (B!: Ζαῤσ ΠΣ 
να). AS «Σαμαρὶϑ (Bi: Souad). 
πέντε) καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν ct (p. λοιπὰ) τῶν 
λόγων αὐτὰ. Al: Ἴόδα (|. ἰδὰ). A: ἐπὶ γραφὴν. 
---1. ΒΓ (in) Καὶ ἐβασίλευσεν. Bl: πέντε καὶ 
εἴκοσι. À: ᾿Ιωαδὲν (Bi: Ἰωγαὰ). B À: παϊὸ. ξαυτᾶ. 
4. ΑΝ (a. - 70 μὲ) τη. Er (p. γέγο.) ἐν νόμῳ Moi- 
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σῇ. E: τῇ ἁμαρτίᾳ ἑαυτῶν. ΑΗ: (in f.) droa- Βενιαμίν (E: iv 'ἽΊερθασ.). B! pon. δυνατὲς post 
νεῖται. Ὁ. ΠΠ (8: erore) e e Ip Περᾶσ.) ' χιλιάδας. F: δυνατῶν... 
21. Hébreu : « pource qui regarde ses fils, le grand contre lui au nombre de cinq. Et le reste est consi- 


nombre de prophéties (faites) | contre lui et les? répa- 
rations faites à la maison de Dieu, cela est écrit dans 
les commentaires surle livre des rois ». Les Septante 
rattachent ce verset au précédent et, lisent « cinq » 
au lieu de « prophéties » en lisant HUI pour 
NWN ; ils traduisent : «... οἱ Josabad, fils de Sé- 
morith, la Moabite, et tous ses fils, ils s'avancéren( 


gné dans l'écrit des rois ». 


XXV. 2. Parfait. Septante : 

^. De la loi de Moise. Septante : 
gneur ». 

5. Dans tout Juda et Benjamin. Septante : 
tout Juda et Jérusalem ». 


« plein ». 
« de la loi du Sei- 


« pour 


te TUE 
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Εξ. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 4^ (A). Règne d" Amasias CXXV). 


abeuntes dimisérunt eum in languó- 
ribus magnis : surrexérunt autem 
contra eum servi sui, in ultiónem 


A servis 


Jons. 


sánguinis filii Jóiadæ sacerdôtis, et; reg. 12, νο, 


occidérunt eum in léctulo suo, et 
mórtuus est : sepelierúntque eum in 

civitáte David, sed non in sepúlchris 

regum. “ὃ [nsidiáti vero sunt ei Za- "ος 31,9; 
bad filius Sémmaath Ammanitidis, 

et Józabad filius Sémarith Moabiti- 

dis. :Τ Porro filii ejus, ac summa pe- 

cúniæ qua adunáta füerat sub eo, et ? Pam ?* * 
instaurátio domus Dei, scripta sunt 
diligéntius in libro Regum: regnávit , reg. 12, οι. 
autem Amasías filius ejus pro eo. 

XXV. ! Viginti quinque annórum 
erat Amasias cum regnáre coepisset. 
et viginti novem annis regnávit in 
Jerusalem, nomen matris ejus Jóa- ι reg. 14, 2. 
dan de Jerúsalem. ? Fecitque bonum 
in conspéctu Dómini : verümtamen ? Par. 36, 4. 
non in corde perlécto. mu 

3 Cumque roborátum sibi vidéret ως. 
impérium, jugulávit servos, qui oc- necat. 
cíderant regem patrem suum. * Sed 
filios eórum non interfécit, sicut 
scriptum est in Libro legis Móysi, ^ 
ubi præcépit Dóminus, dicens : Non pont. 24, 16. 
occidéntur patres pro fíliis, neque * es. 1 δ. 
filu pro pátribus suis, sed unusquis- £^ 15, 4, 20. 
que in suo peccáto moriétur. 

? Congregávit ígitur Amasias Ju- 
dam, et constítuit eos per famílias, 
tribunósque et centuriónes in uni- 
vérso Juda et Bénjamin : et recénsuit 
a viginti annis supra, invenitque 
trecénta millia jávenum, qui egrede- 


πὶ Pictas 
ΤΥΠΟ 


Par. 24, 35, 


Instaurat 
exercitum. 


Num. 1, 3. 


interficitur 


ils le laissèrent dans de grandes lan- 
gueurs; ses serviteurs mêmes s'élevó- 
rent contre lui pour venger le sang du 
fils de Joïada, le prêtre, et ils le tuèrent 
dans son lit : on l'ensevelit dans la cité 
de David, mais non dans le tombeau 
des rois. 35 Or ceux qui conspirérent 
contre lui sont Zabad, fils de Semmaath, 
l'Ammanite, et Jozabad, fils de Séma- 
rith, la Moabite. ?* Ce qui regarde ses 
fils, la somme d'argent amassée sous 
lui, et le rétablissement de la maison 
de Dieu, est écrit avec plus de soin 
dans le livre des Rois; or Amasias, 
son fils, régna en sa place. 

XXV. 'Amasias avait vingt-cinq ans 
lorsqu'il commença à régner, et il ré- 
gna vingt-neuf ans à Jérusalem : le 
nom de sa mére était Joadan de Jérusa- 
lem. ? Et il fit le bien en la présence du 
Seigneur, mais non avec un Cœur par- 
fait. 

? Et, lorsqu'il vit son empire affermi, 
il fit égorger les serviteurs qui avaient 
tué le roi son père; ^ mais leurs enfants 
il ne les tua point, comme il est écrit 
dans le Livre de la loi de Moïse, où le 
Seigneur a ordonné, disant : « Des pé- 
res ne seront pas mis à mort pour des 
enfants, ni des enfants pour des péres; 
mais chacun mourra pour son péché ». 

? Amasias assembla donc Juda, et il 
les établit par familles, tribuns et cen- 
turions dans tout Juda et Benjamin ; et 
il les recensa depuis vingt ans et au- 
dessus, et il trouva trois cent mille 
jeunes hommes qui pouvaient sortir 


23. Dans son lit... mais non dans le tombeau des 
rois. Ces différents traits sont particuliers au récit 
des Paralipomènes. 

96. Zabad, appelé Josachar dans IV Rois, ΧΗ, 21; 
comme Sémarith y est appelé Somer. — Ammanite, 
du pays des Animonites. 

21. Le livre. Voir la note sur HI Rois, xt, 41. 


h) Règne d'Amasias, XXV. 


XXV. 9. Un cœur parfait, tout entier, sans partage 
all Seigneur. 

4. Leurs enfants il ne les tua point, ce qui dut 
paraitre à cette époque une marque exceptionnelle 
de clémence. 

5. Amasias assembla... Tout ce qui suit, jusqu'au 


Ÿ. 10, ne se trouve pas dans le récitdes Rois. — Les 
tribuns, ou chefs de mille. — Centurions, les chefs 
de cent. — Depuis vingt ans. C'était l'àge fixé par 
Dieu lui-même (Nombres, 1, 1) pour le commence- 
ment du service militaire, et cette loi fut toujours 
observée; mais les Lévites et les prétres furent à 
toutes les époques dispensés du service militaire. 
— Il trouva trois cent mille jeunes hommes. Le recen- 
sement de Josaphat (plus haut, xvii, 14-18) en avait 
fourni un nombre plus considérable. Cet affaiblis- 
sement élait dû sans doute aux guerres sanglantes 
que le royaume avait eu à soutenir contre les Phi- 
listins, les Arabes et les Syriens. C'est ce qui porta 
Amasias à lever des troupes dans le royaume d'Israël 
(V. 6). — Une lance et un bouclier. Voir les figures de 
IV Rois, xv, 19, t. 1I, p. 887. 
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II Chronicorum, XXV, 6-13. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). — 4 Ch). Amasias C XXV). 


- ~ - 
ἐξελθεῖν εἰς πόλεμον δυνατους, κρατουντας 
δόρυ καὶ Φυρεύν. 9 Καὶ ἐμισθώσατο ἀπὸ 

\ .. 
Ἰσραὴλ ἑκατὸν χιλιάδας, δυνατοὺς ἰσχύϊ; 
ς ` ΄ 2 γί TK Y» 9 
ἑκατὸν ταλάντων ἀργυοίου. at ἀνύρω- 
πος τοῦ Feot ἦλθε πρὸς αὐτὸν, λέγων᾽ Ba- 
σιλεῦ, οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ δύναμις 

y 
Ισραήλ, ὅτι οὐκ ἐστι κύριος μετὰ Ἰσραήλ, 
, - «ο 2 , 8*0) PAS ς 
πάντων τῶν viov Εφραίμ. τι ἐὰν UNO- 
λάβης κατισχῦσαι ἐν τούτοις, καὶ τροπώ- 
ostal σε κύριος ἐναντίον τῶν ἐχϑ ρῶν, ὅτι 
ἐστὶ παρο κυρίου καὶ ἰσχῦσαι καὶ τροπώσα- 
σθαι. ὃ Καὶ εἶπεν ᾽άμασίας τα ἀνθρώπῳ 
τοῦ ϑεοῦ᾽ Καὶ τί ποιήσω τὰ ἑκατὸν tæ- 
J - 
λαντα ἃ ἔδωκα τῇ δυνάμει Ισραήλ; Καὶ 
Σ cy 2 - ο 55 , 
εἶπεν 0 ἄνθρωπος του deov Εστι τω κυρίω 
δοῦναί σοι πλεῖστα τούτων. 10 Καὶ διε- 
’ 2 4 = ’ SD ΄ 

χώρισεν ἁμασίας τῇ δυνάμει τῇ ἐλθούση 


\ e ΑΝ 9 IN F, M 2) 19 m M | 
πρὸς αὐτὸν ἀπὸ ᾿Εφραὶμ, ἀπελϑεῖν εἰς τὸν | 
Koi ἐθυμώθησαν σφόδρα | 


τύπον αὐτῶν. 
ἐπὶ Ἰούδαν, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὸν τόπον 
αὐτῶν £v ὀργῇ Juuov. 


11 Καὶ -Αμασίας κατίσχυσε καὶ παρέλαβε 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύϑη εἰς τὴν κοι- 
λάδα τῶν “ἁλῶν, καὶ ἐπάταξεν ἐκεῖ τοὺς 
υἱοὺς Σηεὶρ, δέκα χιλιάδας. 1? Καὶ δέκα 
χιλιάδας ἐζώγρησαν οἱ υἱοὶ Ιούδα, καὶ ἔφε- 
ρον αὐτοὺς ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ κρημνοῦ, καὶ 
κατεκρήμνιζον αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ ἄκρου τοῦ 
κρημινοῦ, καὶ πάντες διεῤῥήγνυντο. 13 Koi 
υἱοὶ τῆς δυνάμεως οὓς ἀπέστρεψεν Aua- 
σίας τοῦ μὴ πορευθῆναι μετ αὐτοῦ εἰς nd- 
λεμον, καὶ ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πόλεις Ιούδα 
ἀπὸ Σαμαρείας ἕως «Ῥαιθωρών' καὶ ἐπά- 
ταξαν ἕν αὐτοῖς τρεῖς χιλιάδας, καὶ ὀσχύ- 
λευσαν σκῦλα πολλά. 


5. E: κρατόντων. T. AE: (l. è ποφεύσεται) d 
παρελεύσ. (F: μὴ πορευέσθω), 8. F: (pro ἐν ré- 
Tous) ἐν τῷ πολέμῳ. E σε. À: ἔναντι TOV.. 
κυρία ΝΘ ἐν τότοις xat τροπο E 
9. F: τοῖς ἑκατὸν ταλάντοις οἷς ἔδωκα. E: πλείονα 


(F: πλείω). 10. F: τὴν δύναμιν τὴν ἐλθῆσαν. A 
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(bis) : zom. ἑαντῶν. Al: ὑπέστρεψεν (ὑπ έστρεψαν 
ΑΣ; E: ἀπέστρεψαν). 11. A: λαὸν ἕἑαυτθ. 12. Af: 
κατεκρήμνισεν. 13. AEF: Καὶ οἱ υἱοὶ. AF* (a. ἐπ- 
| ἔθεντο) καὶ. Al: «Σαμαρίας. 


-O O 0 o 


8. Que si vous croyez que la guerre consis 
force de l'armée, Dieu fera ο... serez pu LE 
vos ennemis. Hébreu : « si tu vas avec eux, quand 
même tu ferais au combat des actes de vaillance, 
Dieu te fera tomber devant l'ennemi ». 

10. L'armée. Septante : « la force ». 


11. Hébreu 
Son peuple ». 

13. Mais l'armée qu'Amasias avait renvoyée. Hé- 
breu et Septante : « cependant les gens de la troupe 
qu'Amasias avait renvoyés ». 


:«Amasias prit courage, et conduisit 


Ee 


II Paralipoménes, XXV, 6-13. 201 


II. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — £ (A). Règne d'Amasias CXXV). 


réntur ad pugnam, et tenérent has- 7 ὅπ 14,8. | pour les combats, et porter une lance 
tam et clypeum. et un bouclier. 
6 Mercéde quoque conduxit de Is- sonig 6 Il engagea aussi cent mille hom- 


conductis 


rael centum millia robustórum, cen- δρα. | mes robustes d'Israël au prix de cent 


viris 


tum taléntis argénti. 7 Venit autem a propheta | talents d'argent. 7 Or un homme de 


reprehen- 


homo Dei ad illum, etait: O rex,ne παν. | Dieu vint vers lui, et dit: « O roi, que 
egrediátur tecum exércitus Israel : l'armée d'Israël ne sorte pas avec vous; 
non est enim Dóminus cum Israel, car Dieu n'est point avec Israël, ni 
et cunctis filiis Ephraim : 8 quod si ?Par%,6:15. | avec les enfants d'Éphraim. ? Que si 
putas in róbore exércitus bella con- vous croyez que la guerre consiste dans 


sístere, superári te fáciet Deus ab, la force de l'armée, Dieu fera que 


hóstibus : Dei quippe est et ad-' '' "^ |vyous serez vaincu par vos ennemis; 
juváre, et in fugam convértere. car c'est à Dieu à secourir et à mettre 
? Dixitque Amasias ad hóminem Dei : en fuite ». ? Et Amasias demanda à 
Quid ergo fiet de centum taléntis,quæ l'homme de Dieu : «Que sera-t-il donc 
dedi militibus Israël? Et respóndit fait des cent talents quej'ai donnés aux 
ei homo Dei : Habet Dóminus unde soldats d'Israël? » Et l'homme de Dieu 
tibi dare possit multo his plura. lui répondit : « Le Seigneur a de quoi 


pouvoir vous donner beaucoup plus 
Ec que ces cent talents ». 
'ávit i [aS exér- ανω 
4 Separävit itaque ο FÉ EXET- Laaente | 1° C'est pourquoi Amasias sépara 
E. B d P r 5 . 2 5 m 

ο. UND US ad eum EX recedunt ΙΙ. γῃῃόο qui lui était venue d'Éphraim, 

Ephraim, ut reverterétur in locum , A C ος: 
afin qu'elleretournát en son lieu ; mais 


suum : at illi contra Judam vehe- m aT mio 
ménter iráti, revérsi sunt in regió- MURUS LUE de cree» ο σος 


nem suam. que ces troupes retournèrent dans leur 
contrée. 

11 Porro Amasias confidénter Vie. 11 Or Amasias conduisit son peuple 
edúxit pópulum suum, et ábiit in résolument; il alla dans la vallée des 
vallem Salinárum, percussitque fi- 4 reg. 1, 7. | Salines, et il battit les enfants de Séir 
lios Seir decem millia. 12 Et ália de- au nombre de dix mille. !? Et les en- 
cem millia virórum cepérunt filii” "* "^ | fants de Juda prirent dix autres mille 
Juda. et adduxérunt ad prærüuptum hommes;ils les amenérent sur le pic 
eujüsdam petræ, præcipitaverüntque du rocher, et les précipitèrent du haut 


eos de summo in præceps, qui uni- 2 par. 5.5. | en bas, et tous furent brisés. 13 Mais 
vérsi crepuérunt. !? Atille exércitus, 7». |l'armée qu'Amasias avait renvoyée, 


quem remiserat Amasías ne secum %:"%  |afin qu'elle n’allât pas avec lui au com- 


iret ad prelium, diffüsus est in civi- bat, se répandit dans les villes de Juda, 
tâtibus Juda, a Samaría usque ad depuis Samarie jusqu'à Béthoron, et, 
Béthoron, et interféctis tribus milli- trois mille kommes tués, elle enleva 
bus, diripuit predam magnam. un grand butin. 


d'enfants d' Ephraim écrivain sacré com- 
prend les dix tribus d'Israël, entre les- 
quelles la tribu d'Éphraim tenait le pre- 


6. Il engagea.. cent mille hommes... 
d'Israël, à titre d’auxiliaires, de troupes 
mercenaires. — Auprix. La solde person- 


nelle en argent parait avoir été inconnue mier rang. 
Jusqu'aux Machabées dans l'armée natio- 11. La vallée des Salines. Voir la note 
nale. Le roi prenait à sa charge l'entre- sur ΙΙΙ Rois, vin, 19. — Les enfants de 


tien des soldats et leur équipement ; aprés 
la victoire cliacun recevait sa part de bu- 
tin. La solde fixe était réservée aux troupes 
mercenaires qu'on louaità gages comme 

e vrais ouvriers; C’est à ce titre qu'a- 
vaient été recrutés les soldats d'Israél. — 
Cent talents d'argent, c'est-à-dire environ 
850.000 francs; ce qui fait pour chaque 
soldatla minime somme de 8 fr. 50; sans 


Séir, les Iduméens. 

12. Le pic du rocher. Voir la note 
sur IV Rois, xiv, 7 qui ajoute que le roi 
changea son nom en celui de Jectéhel. — 
Les précipitérent. Ce genre de cruauté 
était fréquent dans les guerres de cette 
époque. 

13. Serépandit dans les villes de Juda 
tandis qu'Amasias était occupé à guer- 


Buc qu'une part de butin leur avait été royer contre les Iduméens. — Samarie. 
si promise. HUE 5 : Voir la note sur LIT Rois, xvi, 24. — 
EE 1 : 5 Roi égyptien ofťranı de ᾗ 4 ο. τ 
E Un homme de Dieu; un prophète. — leuoons CF. 14, p. 263). Béthoron. Voir la note sur ΙΙ Hos, 11, 
ivt avec lesenfantsd' Ephraim. Sousle nom (Table d'Abydos). 9 
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14 Καὶ è ἐγένετο, μιετὰ TO ἐλθεῖν pota | 


roc τὴν "Idovuaiav, καὶ ἤνεγκε πρὸς 
2 A A, b (S, ο bw s 4 » 
αὐτον τοὺς Φεους υιων «3ηειο, καὶ εστήσεν 
αὐτοὺς αὐτῶ εἰς ϑεοὺς, καὶ ἐναντίον αὐτῶν 
/ t \ 2 . 2 - p 15 K \ 
προςεκύνει, καὶ αὐτὸς αὐτοῖς εϑυε. αἱ 
DN 2 \ / 3 84 9 J \ 2 4 
ἐγένετο ὀργή κυριου ἐπί ἁμασίαν, καὶ ἄπε- 
στειλεν αὐτῷ προφήτην, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
1 » # \ « Av sd c 
Ti ἐξήτησας τοὺς ϑεοὺς τοῦ λαοῦ, où οὐκ 
2 1 A a . ς (ed 7 / 
ἐξείλοντο τον λαον ἑαυτῶν E% χειρὸς σου; 
16 Καὶ ἐγένετο, ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτῷ πρὸς 
αὐτὸν, καὶ εἶπεν αὐτῶ" Mr σύμβουλον τοῦ 
βασιλέως δέδωκά σε; Πρύςεχε ἵνα uù ua- 
στιγωδῇς. Koi ος, ὁ προφήτης, 
ς 
καὶ εἶπεν" Ότι γινώσκω ὅτι ἐβούλετο ἐπὶ 
σοὶ τοῦ καταφϑεῖραί σε, ὅτι ἐποίησας τοῦτο, 
καὶ οὐκ ἐπήκουσας τῆς συμβουλίας uov. 


17 Καὶ ἐβουλεύσατο .4μιασίας d βασιλεὺς 
2 Jg \ 2 ! Sy 2 \ CSN 2 " 
Ἰούδα, καὶ ἀπέστειλε προς ᾿Ιωὰς vtov ᾿Ιωά- 
χαξ υἱοῦ aov βασιλέα ᾿Ισραἠλ, λέγων 
«ευρο, καὶ ὀφθώμεν προσώποις. 18 Καὶ 
ἀπέστειλεν ᾿Ιωὰς Θασιλεὺς Ἰσρω]λ. πρὸς 
-Αμασίαν βασιλέα Ιούδα, λε εγων' Ὁ ἀκχοὺχ 
ὦ ἐν τῷ .Ἱιβάνῳ ἀπέστειλε πρὸς τὴν κέδρον 
τὴν &v τῷ .Ἵιβάνω, λέγων" Aos τὴν Jvya- 
τέρα σου τῷ υἱῷ μου εἰς γυναῖκα, καὶ ἰδοὺ 
ἐλεύσεται τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ EV τῷ A- 
βάνω. 
τησαν τὸν ἀκχούχ.  '? Εἶπας "Ido ἐπά- 

* * 2 ’ y 3 lé c , 
ταξα τήν Ἰδουμαίαν, καὶ ἐπαίρει σε 7 καρδία 
σου ἡ βαρεῖα' νῦν κάϑισον ἐν οἴκω σου, καὶ 
ἱνατὶ συμβάλλεις € ἑν κακίᾳ, καὶ πεσὴ σὺ καὶ 
Ιούδας μετὰ σοῦ; 

20 Καὶ οὐκ ἤκουσεν ἁμασίας, ὅτι παρὰ 

’ ’ - - 
κυρίου ἐγένετο τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν εἰς 

- [1 RIA / \ * = 2] 
χεῖρας; ott ἐξεζήτησε τοὺς Jeoûc τῶν ᾿Ἴδου- 
μαίων. 3] Καὶ ἀνέβη ᾿Ιωὰς βασιλεὺς "Io- 

b M » 2 ^^ 2 S * 
ϱάήλ, καὶ ὠφθησαν ἀλλήλοις, αὐτὸς καὶ 
2 
μασίας βασιλεὺς Ἰούδα ἐν Βαιϑσαιιὺς, 


14. AEF: πατάξαντα. ABt: προς αὐτοὺς (F: πρ 
ἑαυτὸν). AF: ἑαυτῷ. EF* αὐτὸς. B!: (1. Bros) 
αὐτῷ (sec. m. oi). 15. Al: -4μεσίαν. A1B!: προ- 
φήτας... εἶπον 5. εἶπαν. X* të λαβ. ΑΕΒΊ: ἐξείλαντο. 
X: ἐκ χειρός ue. 16. F: (pro pr- αὐτῷ) αὐτὸν. 
A!B!* (p. pr. αὐτῷ) πρὸς αὐτον οἱ, (a. μὴ μαστ.) 
ἵνα. E* Ὅτι. 17. A1* ὁ fao. Teda. B!* 6 fec. 
Ιούδα — fin. A* (a. σφϑ.) καὶ. 18. A! (pr. ἴον 
oyot (ἀχὲχ A? et AB! infra; B: Ὀχοξεὶ; X: 


Koi ἦλθον TO, pe m καὶ κατεπά- | 


II Chronicorum, XXV, 14-21. 


κκ. Acta Regum (I €. X—IXI €. XXXVI). 


— 49 (hh). Amasias (XXV). 
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| ὈΠΠ ΟΝ 72 "2 SYN pa > 


DN ΘΠ "9. T3 cnn PE ΝΤ 

“tn νη ὅση ioia “Toni 

TYAN NUS ΞΘ ΠΟ ο 

-πὸν uos moa 75-700 - 
v. 16. MEN NS MT ΠΠΈΠ 


4482). AB!: ἦλθαν (F: ἦλθεν). 19. AB!: ἐπάτα- 
7 AP* (pr. os. A!B!: κάδησο. 20. EF+ (p. 


| χεῖρ.) ᾿Ιωάς. 91. X: (pro ἀλλήΛ.) πτροςώποις. 


15. Pourquoi avez-vous adoré ? septante : « pourquoi 
avez-vous eherché ? » 

10. Tais-toi, de peur que je ne te tue. Hébreu : 
« retire-toi, pourquoi veux-tu qu'on te frappe ». Sep- 
tante: « prends garde de ne pas être flagellé! » — 
De vous tuer. Septante : « de vous perdre ». 

17. Hébreu : « aprés s'étre consulté... ». — Voyons- 


nous mutuellement. Hébreu et Septante : 
nous en face ». 

18. Le chardon. Les Septante transcrivent le mot 
hébreu sans le traduire. 

20. Dans les mains des ennemis, à cause des dieux 
d'Edom. Septante : « dans les mains, parce qu'il 
avait cherché les dieux des Iduméens ». 


« voyons- 


II Paralipoménes, XXV, 14-21. 
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Er. Les Rois (E P. X—IEI P. XXXVI). — 4^ (A). Règne d^Amasias CXXV). 


idolis 


4 Amasias vero post cedem Idu- ei 
maórum, et allátos deos filiórum Λία». 
Seir, státuit illos in deos sibi, et 
adorábat eos, et illis adolébat incén- 
sum. 

15 Quam ob rem irátus Dóminus merepan- 


tem 


contra Àmasíam, misit ad illum pro- prophetam 
phétam, qui diceret ei : Cur adorásti | 
deos, qui non liberavérunt pópulum peut. 32, 37. 
suum de manu tua? 16 Cumque hæc M4 10,14. 
ille loquerétur, respóndit ei : Num 
consiliárius regis es? quiésce ne in- 
terfíciam te. Discedénsque prophéta, 
Scio, inquit, quod cogitáverit Deus 


1 Reg. 2, 25. 

occídere te, quia fecísti hoc malum, 
et insuper non acquievísti consilio 
meo. 

17 [gitur \masias rex Juda, inito rœdus 

^ . 3» o 6 ene cum Israel 
péssimo consilio, misitad Joas filium petit. 
Jóachaz filii Jehu, regem Israel, di- reg. χι. s. 


cens : Veni, videámus nos mútuo. 

18 At ille remisit nüntios, dicens : 
Cárduus, qui est in Líbano, misit ad 
cedrum Líbani, dicens : Da filiam 


Rex Israel 
negat. 


Mo, 11. 
tuam filio meo uxórem : et ecce bés- m 
tiæ, quæ erant in silva Líbani, trans- 
iérunt, et conculcavérunt cárduum. 
19 Dixisti : Pereussi Edom, et idcirco 
erígitur cor tuum in supérbiam : 2 par, 26, 16. 


sede in domo tua : cur malum ad- 
vérsum te próvocas, ut cadas et tu, 
et Juda tecum? 


Amasias 
coutra 
Jonas, 


20 Nóluit audire Xmasías, eo quod 
Dómini esset volüntas ut traderétur 
in manus hóstium propter deos 
Edom. 7! Ascéndit ígitur Joas rex 
Israel, et mútuos sibi præbutére 


114 Or Amasias, après avoir taillé en 


pièces les Iduméens et avoir emporté 
les dieux des enfants de Séir, en fitdes 
dieux pour lui-même: il les adorait, 
et leur brülait de l'encens. 

15 C'est pourquoi le Seigneur, irrité 
contre Amasias, envoya vers lui un 
prophéte pour lui dire : « Pourquoi 
avez-vous adoré les dieux qui n'ont pas 
délivré leur peuple de votre main? » 
16 Comme le prophète disait ces choses, 
Amasias lui répondit : « Est-ce que tu 
es conseiller du roi? Tais-toi, de peur 
que je ne te tue ». Alors le prophète se 
retirant : « Je sais, dit-il, que Dieu a ré- 
solu de vous tuer, parce que vous avez 
fait ce mal, et que de plus vous n'avez 
pas voulu acquiescer à mes conseils ». 

17 Ainsi Amasias, roi de Juda, ayant 
pris une détestable résolution, envoya 
vers Joas, fils de Joachaz, fils de Jéhu, 
roi d'Israël, disant : « Venez, et voyons- 
nous mutuellement ». 

18 Mais Joas renvoya les messagers, 
disant : « Le chardon qui est au Liban 
envoya versle cèdre du Liban, disant : 
Donnez votre fille à mon fils pour 
femme ; et voilà que les bêtes qui étaient 
dans la forêt du Liban passèrent et fou- 
lèrent aux pieds le chardon. '? Vous 
avez dit: J'ai battu Edom, et c'est pour- 
quoi votre cour s'éléve jusqu'à l'or- 
œueil. Demeurez en votre maison 
pourquoi provoquez-vous un malheur 
pour que vous tombiez, et vous et Juda 
avec vous? » 

20 Amasias ne voulut pas l'écouter, 
parce que la volonté du Seigneur était 
qu'il fût livré dans les mains des enne- 
mis, à cause des dieux d',.dom. ?! Joas, 
roi d'Israël, monta donc, et les deux 
armées se mirent en présence. Or 
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Fabrication d'ares (XXVI, 14, p. 269). D'après les Mémoires de la mission du Caire, t. V. 


41. Brülait de l'encens. Les détails qui suivent sur 
l'idolátrie d'Amasias sont propres à l'auteur des Para- 
lipomenes. Voir la figure p. 261. 

17. Venez. Voir la note sur IV Rois, xiv, 8. 


18. Le chardon... Voir la note sur IV Rois, XIV, 
9. 
19. Edom. Voir la note sur IV Rois, Xiv 7. 
21. Bethsamès, ville frontière de la tribu de Juda. 
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II Ghronicorum, XXV, 22— XXVI, 4. 


À ἐστι τοῦ Ιούδα. 33 Kal ἐτροπώθη ᾿Ιού- 
δας κατὰ πούόςωπον Ισραήλ, καὶ ἔφυγεν Exa- 
στος εἰς τὸ σκήνωμα αὐτοῦ. 33 Καὶ τὸν 
" ἁμασίαν βασιλέα Ιούδα τὸν τοῦ ᾿Ιωὰς υἱοῦ 
Ἰωάχαξ κατέλαβεν "Ἰωὰς βασιλεὺς Ἰσραὴλ 
ἐν Βαιϑ-σαμιὺς, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς Te- 
ρουσαλήμι, καὶ κατέσπασεν ἀπὸ τοῦ τείχους 
Ἱερουσαλήμ, ἀπὸ πύλης Ἐφραὶμ € ἝΩ πύλης 
γωνίας, τετρακοσίους πήχεις. 24 Καὶ πᾶν 
τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ 
σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκω κυρίου καὶ 
παρὰ τῷ ᾿4βδεδὸμ, καὶ τοὺς θησαυροὺς ot- 
κου τοῦ βασιλέως, καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συμ- 
μιίξεων, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς Σαμιάρειαν. 


25 Καὶ ἔξησεν ᾽4μασίας 0 τοῦ Ἰωὰς pa- 
. 2 ’ \ \ 2 - 2 X \ 
σιλεὺς Ιούδα, μετὰ vo ἀποθανεῖν Ίωας vov 
τοῦ loc yai βασιλέα Ἰσραὴλ, ἔτη δεκαπέντε. 
36 Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι “Αμιασίου οἱ πρῶτοι 
r 
καὶ oL ἔσχατοι, οὐκ ἰδοὺ γεγραμμένοι ἐπὶ 
βιβλίου βασιλέων Ιούδα καὶ Ισραήλ; ANK 
ἐν τι AGO (c ὀπέστη ᾿4μασίας ἀπὸ κυρίου, 
τ αὐτῷ ἐπίϑεσιν, καὶ ἔφυγεν 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς ««{αγὶς, καὶ ἀπέστειλαν 
l 2 vx 2 s M hi 3 Z 
xaroniıodev αὐτου εἰς Auaziç, καὶ εὐανά- 
2 S 2) - 98 M *» / 2 N 
τωσαν αὐτὸν ἐκεῖ. 5 Καὶ ἀνέλαβον αὐτὸν 
~ J * ~ 
ἐπὶ τῶν ἵππων, καὶ ED αψαν αὐτὸν μετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πύλει «{αυϊὸ. 


XXVI. Καὶ ἔλαβε πᾶς ὃ λαὸς τῆς γῆς 
M 3 r \ 2 \ XN € ὧν > Cre 
τὸν Ol(av, καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν, 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατοὺς αὖ- 
-2 , 9 2 9 , ` 
του Auooiov.  ? Atos ᾠκοδόμησε τὴν 
«4ἱλὰῦ, αὐτὸς ἐπέστρεψεν αὐτὴν τω ᾿Ιούδᾳ 
LETO τὸ κοιµην ναι τὸν βασιλέα μετὰ τῶν 
’ 2 A 2 CA c 4 > ~ 50 
πατέρων αὐτου. γιος ἑκκαίδεκα ἐτῶν Epa- 
σίλευσεν Ὀξίας, καὶ πεντήκοντα καὶ δύο 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἕν Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομια 
τὴ μητρὶ αὐτοῦ Ἰεχελία ἀπὸ Ἱερουσαλήμι. 
^ Kai ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατὰ 
πάντα ὅσα ἐποίησεν ἁμιασίας ὃ πατὴρ αὐτοῦ. 
22. A: ἔφυγον. B!* (in {.) αὐτοῦ. 23. ΑΝ vig 
‘wc yat natéh. "Ioas T vi. Ἰωάχ.). Al: κατέ- 
στησεν. A1: τριακοσίας (]. τετρακ.). 24. le (p. ovu- 
μίξ.) ἔλαβεν. 25. Bt: (ll ᾿Ιωάχαξ) Twas. 26. B'* 
βασιλ. 27. À (bis) : «da ytV;. Bl: ἀπέστειλεν... ἔθα- 
νάτωσεγ. — 1. X: ἔλαβον. B!: (1. Ὀζίαν) Ὀχοξείαν. 
AtBt: (a. δέκα) υἱὸς (cf. 27, 1). AB!: δέκα καὶ ἓδ. 
3. AB!: δεκαὲξ. BD!* ἐβασίλευσεν... 


χααια. 


24. Il ramena aussi ἃ Samarie les fils des otages: 
Hébreu et Septante : « il prit aussi des otages et il 
retourna à Samarie ». 
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91. Septante : «... ils firent une conjuration contre 
lui et il s'enfuit. ‘de Jérusalem à Lachis, et ils en- 
voyérent à Lachis, et ils le tuérent là ». 


XX VI. 


II Paralipoménes, XXV, 22— XXVI, 4. 
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II. Les Rois (E IP. X—II P. XXXVI). — 4» (i). Règne d’Ozias CXXVI). 


conspéctus : Amasias autem rex 


Fugatus 


Juda erat in Béthsames Juda: ?? cor- ας, 


ruitque Juda coram Israel, et fugit 


intabernäcula sua.?? Porro Amasiam ^masias 


captus, 


regem Juda, filium Joasfilii Jóachaz, 
cepit Joas rex Israel in Béthsames, 


et adduxit in Jerúsalem : destruxít- ? Par. 2117; 


que murum ejus a porta Ephraim us- 
que ad portam ánguli, quadringéntis 


cubitis. 24 Omne quoque aurum, et »Poliatum 


templam. 


argéntum, et univérsa vasa, quae 
repérerat in domo Dei, et apud 
Obédedom, in thesaüris étiam do- 
mus régiæ, necnon et filios óbsi- 
dum, redüxit in Samaríam. 

#5 Vixit autem Amasías filius Joas 
rex Juda, postquam mórtuus est 
Joas fílius Jóachaz rex Israel, quín- 
decim annis. 25 Réliqua autem ser- 


mónum Amasíae priórum et novis- 4 Reg. 14,17. 


simórum scripta suntin Libroregum 


et 


Juda et Israel. 2: Qui postquam re- inestectio. 


céssit a Dómino, tetendérunt ei insi- 
dias in Jerüsalem. Cumque fugisset 
in Lachis, misérunt, et interfecérunt 
eum ibi. 35 Reportantésque super 
equos, sepeliérunt eum cum pátribus 
suis in civitáte David. 


XXWI.' Omnis autem pópulus ‘27e 


capit 
Ailath. 


Juda, filium ejus Ozíam annórum 
sédecim, constituit regem pro Ama- 
sía patre suo. ? Ipse ædificävit Ai- 
lath, et restítuit eam ditióni Juda, 
postquam dormivitrex cum pátribus 
suis. ? Sédecim annórum erat Ozias 


cum regnáre cœpisset, et quinqua-* *** 15,1. 


ginta duóbus annis regnávitin Jerü- 
salem, nomen matris ejus Jechelía 


de Jerúsalem. ^ Fecítque quod erat  rjus 


pietas. 


rectum in óculis Dómini, juxta óm- 


nia quae fécerat Amasías pater ejus. ? ?# 35, * qu'avait fait 


1 Par, 26, 4-8. 


Ultima 
A masie 


D Του 212: 


4 Reg. 14, 20. 


4 Reg. 14, 21. 


Amasias, roi de Juda, était campé à 
Bethsamés de Juda; 27 et Juda tomba 
devant Israël, et s'enfuit dans ses tentes. 
? Pour Amasias, roi de Juda, fils de 
Joas, fils de Joachaz, Joas, roi d'Israél, 
le prit dans Bethsamès, et l'emmena 
à Jérusalem; etil détruisit aussi son 
mur, depuis la porte d'Ephraïm jusqu'à 
la porte de l'angle, espace de quatre 
cents coudées. ?* /7 emporta encore 
tout l'or et l'argent et tous les vases 
qu'il avait trouvés dans la maison de 
Dieu et chez Obédédom, et même dans 
les trésors de la maison royale; il ra- 
mena aussi à Samarie lesfils desotages. 

?5 Op Amasias, fils de Joas, roi de 
Juda, vécut quinze ans aprés que fut 
mort Joas, fils de Joachaz, roi d'Israël. 
26 Mais le reste des actions d'Amasias, 
des premières et des dernières, est 
écrit dans le Livre des rois de Juda et 
d'Israël. ?7 Aprés qu'Amasias eut aban- 
donné le Seigneur, on lui tendit des 
embüches dans Jérusalem; et, comme 
il se fut enfui à Lachis, on envoya, et 
on le tua là. 35 Et le rapportant sur les 
chevaux, on l'ensevelit avec ses pères 
dans la cité de David. 

XXVI. ' Ensuite tout le peuple de 
Juda établit son fils Ozias, âgé de seize 
ans, roi en la place d'Amasias, son 
père. ? C'est lui qui bâtit Ailath, et la 
rendit à la domination de Juda, après 
que le roi se fut endormi avec ses pè- 
res. ? Ozias avait seize ans quand il 
commenca à régner, et il régna cin- 
quante-deux ans à Jérusalem; le nom 
de sa mère était Jéchélie de Jé- 
rusalem. ' Et il fit ce qui était droit 
aux yeux du Seigneur, selon tout ce 
Amasias, son père. 


EE ἡ 


23. La porte d'Ephraim... la porte de l'angle. Voir 
la note sur IV Rois, xiv, 43. — Quatre cents coudées, 
environ deux cent dix mètres. 

24. Tout lor et l'argent. Voir la note sur 1V Rois, 
XIV, 14. — Et chez Obédédom, détail ajouté par les 
Paralipomenes. — Samarie. Voir la note sur III Rois, 
XVI, 24. — Les fils des otages. L'hébreu porte simple- 
ment les otages, comme dans 1V Rois, xiv, 14. Voir la 
note ibid. 

26. Le Livre. Voir la note sur III Rois, xt, 41. 

21. Lachis. Voir la note sur 1V Rois, XVIIL, 14. 


1) Régne d'Ozias, XXVI. 


XXVI. 1. Ozias appelé Azarias dans II Ro?s, xiv, 91. 
Les deux dénominations ont à peu pres le méme 
sens, Ozias signifie : force de Jéhovah ; Azarias, se- 
cours de Jéhovah. Ce dernier nom se trouve aussi 
dans les inscriptions cunéiformes ; les prophètes ap- 
pellent toujours ce roi Ozias. 

_ 9. Ailath, Élath, à la pointe septentrionale du golfe 
Elanitique. 

3. Le nom de sa mère était Zéchélie. Voir la note 
sur IV kois, xv, 2. 

4. Il fit ce qui était droit, le verset suivant semble 
indiquer que ce fut surtout gràce à l'influence de 
Zacharie. 
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II Chronicorum, XXVI, 5-14. 


Εκ. Acta Regum (KE €. X—II €. XXXVI). — 4° (i). Ozias (XXVI). 


5 Καὶ ἦν ἐκζητῶν τὸν xvgiov ἐν ταῖς 
ἡμέραις Ζαχαρίου ToU συνιόντος ἐν φόβῳ 
κυρίου, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἐξή- 
τησε τὸν κύριον, καὶ εὐώδωσεν αὐτῶ κύ- 
oroc. 5 Kai ἐξήλθε καὶ ἐπολέμησε πρὸς 
τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ κατέσπασε τὰ τείχη 


TE, καὶ τὰ τείχη Ἰαβνὴρ, καὶ τὰ τείχη | 


᾿αΣωώτου, καὶ ὠκοδόμῆησε πόλεις ᾿ἄξώτου, 
t 

. 2 - 2 "d T . ’ 
καὶ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις. T Καὶ κατίσχυσεν 

2 ` / δν ὃς 2 / κ ο. Ν 
αὐτον κύριος ENL τους ἀλλοφύλους, καὶ ent 
τοὺς ἄραβας τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τῆς TE- 

ΑΙ ΟΝ St r 8 ν 20 

τοας, καὶ ent τους ΠΙιναίους. ὃ Καὶ εδωκαν 

ς - 5ο 3 , SN y 
οὗ Δ]ιναῖοι δῶρα τῷ Ὀξία, καὶ ἦν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ἕως εἰςύδου Αἰγύπτου, ὅτι κατίσχυ- 
σεν ἕως ἄνω. Ὁ Καὶ ὠκοδόμησεν Ὀζίας 

/ 3 [4 . E κ σεν . ’ 
πύργους ἐν Ιερουσαλήμ, καὶ ént τήν πύλην 
τῆς γωνίας, καὶ ἐπὶ τὴν πύλην τῆς φάραγ- 
γος, καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν, καὶ κατίσχυσε. 
19 Καὶ ὠκοδόμησε πύργους èv τῇ eon, καὶ 
"a vox MW Wo c 3 
ἑλατύμησε λάκκους. πολλους, OTL κτήνη πολ- 
λὰ ὑπῆρχεν αὐτῶ ÈV Σεφηλᾷ καὶ ἓν ' τῇ TLE- 
δινῇ; καὶ ἀμιπελουργοὶ ἐν τῇ ὀρεινῆ καὶ ἐν 
τῷ Καρμήλῳ, ὅτι γεωργὸς ἦν. 


11 Καὶ ἐγένετο τῷ Ὀξίᾳ δύναμις ποιοῦσα 
πόλεμον, καὶ ἑκπορευομένη, εἰς παράταξιν 
εἰς πόλεμον καὶ εἰσπορευομένη εἰς παράτα- 
Ew εἰς ἆριϑ-μόν καὶ ἣν ὁ ἀριϑιμὸς αὐτῶν 
διὰ χειρὸς Teià τοῦ γραμματέως, καὶ Mau- 
J d e Ν Ν E , (2 
σίου τοῦ κριτου, διὰ χειρὸς ἀνανίου τοῦ 
/ μή (à 12 D € 2 Ν 
διαδόχου του βασιλέως. Πας ο ἀριδμὸς 
- Ll d - > 
τῶν πατοιαοχῶν των δυνατών εἰς πόλειιον 
B / c / 13 ` , ως. A 
ισχίλιοι ἑξακόσιοι, 1 καὶ uer αὐτῶν δι- 
ναµις πολεμικὴ, τοιακύσιαι χιλιάδες καὶ 
ἑπτακιςχίλιου καὶ πεντακόσιοι: οὗτοι οἱ 
ποιουντες πύλεμον ἐν δυνάμει ἰσχύος pon- 
Iiou τῷ βασιλεῖ ἐπὶ τοὺς ὑπεναντίους. 
14 (“αὶ t 1 - 2 - "O74 / Ds 
ἠτοίμασεν αὐτοῖς Ὁδίας πάση τῇ 


5. E: ἐπιζητῶν. EF: συνιέντος. Al: εὐοδ. 6. At: 
Tapers (Bl: ᾽άβεννὴρ. X: Ἰαβνη). 9. At: πύργο» 
(l. πύργος). E: (pro alt. πύλην) γωγίαν (Bt: αυ 
înv γωνίας τῆς φάρ.). 10. Α: ὕπηφχον. -. οτι φιλο- 
γέωργος (EF: ἀνήρ φιλογέωογος) ἦν. 11. F: Καὶ 
ἐγένοντο. B!* τῷ. Bi: δυνάμεις ποιᾶσαι... ἐκπο- 
οευσ μεναι (plur. AF). AF B'* (p. οσο εἰς 


πόλεμον καὶ εἰςπορευομιένη εἰς πταράταξυ’. F* εἰς 


MST "ex mibg 575 nmn 
χο 
Rim ο Αη POS nimy ο 
non ὙΠΕΡ c"huga προ 
moin ΤΝῚ nj nein ΓΝῚ Τὸ 
ThuN3 n" 522^ ΤΊΤΟΝ 
5 ben nm m 7 
ogg Das cns 
Diay m: DAT byan 28 
ND 9-75 ` vod gom 3 nb nmm 
12^ imorob- punm "3 2330 9 
εκ. cvs Done wem 
ΣΊΣΡ ΘΠ 5ΣῚ wu wwr) men 


| inm 2702 91 ΠΑΡ qan api © 


jm 2mm a 
niab) onas nidan Hopu 
imu mom κ” 5 PET. 5:3 
nonse πῖον ο. "nus m 
ΟΠΠΡΒ "EDO nu NDS NE 
"pun ΠΟΣΊ bon EE 73 
S ivan “si Tnm Do 12 
o Mer nicwz “NT "bon 
D bb in wu ΞΡΞῸΝ 13 
nyan) mb Τήνο zo Nox 
mam» "à nika dum ids 
izvis 1225 Tib bn 153 
cUm rot DEP mis ` rh 


11 


ib. ΤΙΝ Ν΄ 23 

y. 7. ^ pH 
v. 11. Ὁ Sp 
ας, Paap 


v. 5. ος --- 


ἀριθμόν. AFB!* (a. 6 do.) ἥν. Bt: 4 μασαίου (Mao- 
caía A 1). 13. B! : (pro ἕπτακις χίλιοι) ἑπτὰ χιλιάδες. 
14. AIFB!: ἡτοίμαζεν. 


XXVI. 5. Qui comprenait οἱ voyait Dieu. Hébreu : 
« qui avait l'intelligence des visions de Dieu ». — 


Et comme il cher chait le Seigneur. Septante : « en 
ses jours il chercha le Seigneur ». 
7. Dans Gurbanl. Septante : « sur la pierre ». — Et 


contre les Ammonites. Hébreu : « contre les Maoni- 
tes ». Septante : « contre les Mincens » (item Y. 8). 
9. Et d'autres sur le méme cóté du mur. Hébreu et 


Septante : « et sur les angles ». 

10. Tant dans la campagne que dans la vaste 
étendue du désert. Hébreu : « dans la vallée et dans 
la plaine ». Septante : « dans la Séphéla (le pays des 
Philistins) et daus la plaine ». 

12. Des princes dans les familles. Septante : 
patriarches ». 


« des 


II Paralipoménes, XXVI, 5-14. 207 


II. Les Rois (€ P. κ P. XXXVI). — 1° (i). Règne d'Ozias C XXVI). 


? Et exquisívit Dóminum in diébus 


Zachariæ  intelligéntis et vidéntis? Par 24, 


Deum : eumque requireret Dómi- 
num, diréxit eum in ómnibus. 

6 Dénique egréssus est, et pugná- 
vit contra Philísthiim, et destrüxit 
murum Geth, et murum Jäbniæ, 
murümque Azóti : ædificävit quoque 
óppida in Azóto, et in Philisthiim. 
ΤΕΙ adjüvit eum Deus contra Phi- 
listhiim, et contra Arabes, qui habi- 
tábant in Gürbaal, et contra Ammo- 
nitas. 8 Appendebántque Ammonitæ 
munera Oziæ, et divulgátum est no- 
men ejus usque ad introitum E- 
gvpti propter crebras victórias. 


? ;'Edificavítque Ozias turres in De oppidis 
Jerusalem super portam änguli, et? Par. 25, 23. 


Varie 
vietorize. 


9 


=. 


Jos. 11, 22. 
Ani l, δ. 
1 Reg. 5, 1. 


2 Par. 32, 23. 


Jer. 31, 38. 


super portam vallis, et réliquas in? Est. 2, 15, 


3, 13, 19. 


eódem muri lâtere, firmavítque eas. ? Par. 37, 4. 


10 Extrüxit étiam turres in solitü- «taris 
dine. et effódit cistérnas plürimas, 

eo quod habéret multa pécora, tam 

in campéstribus, quam in erémi vas- 

titáte : vineas quoque hábuit et vini- 

tóres in móntibus, et in Carmélo :1 πος. 95, 2. 


erat quippe homo agricultüræ dédi- 
tus. 

!! Fuit autem exércitus bellatórum 
ejus, qui procedébant ad prælia, 
sub manu Jéhiel scribe, Maasiæ- 


qui erat de dücibus regis. +? Omnís- 
que nümerus principum per familias 
virórum fórtium, duórum millium 
sexcentórum. !? Et sub eis univérsus 
exércitus. trecentórum et septem 
milium quingentórum : qui erant 
apti ad bella, et pro rege contra 
adversários dimicábant. '' Præpa- 
rávit quoque eis Ozías, id est, cuncto 


Instaura- 
tur 
exercitus. 


rs ο n 2 Reg. 8, 17. 
que doctoris, et sub manu Hananiæ, 4 nez. 25, 19. 


Jer. 52, 5 


2 


9 
d. 


Armatus- 
rain parat. 


? Et il chercha le Seigneur aux jours de 
Zacharie, qui comprenait et voyait 
Dieu; etcommeilcherchaitle Seigneur, 
le Seigneur le dirigea en toutes choses. 

5 Enfin il sortit et combattit contre 
les Philistins; il détruisit le mur de 
Geth, le mur de Jabnie etle mur d'Azot : 
il bátit des villes dans Azot et chez les 
Philistins. ^ Et Dieu l'aida contre les 
Philistins et contre les Arabes qui ha- 
bitaient dans Gurbaai, et contre les 
Ammonites. # Or les Ammonites don- 
naient des présents à Ozias, et son nom 
se répandit jusqu'à l'entrée de l'Égypte, 
à cause de ses fréquentes victoires. 

? Et Ozias bátit des tours à Jérusa- 
lem sur la porte de l'angle et sur la 
porte de la vallée, et d'autres sur le 
méme cóté du mur, et il les fortifia. 
10 [] bâtit encore des tours dans le dé- 
sert, et il creusa plusieurs citernes, par- 
ce qu'il avait beaucoup de troupeaux, 
tant dansla campagne que dans la vaste 
étendue du désert. Il eut aussi des 
vignes et des vignerons sur les monta- 
gnes et sur le Carmel; car c'était un 
homme adonné à l'agriculture. 

11 Or l'armée de ses guerriers qui 
marchaient aux combats était sous la 
main de Jéhiel,le scribe, Maasias, le 
docteur, et sous la main de Hananie, 
qui était un des chefs de l'armée du 
roi. 12 Le nombre complet des princes 
dans les familles des hommes forts était 
de deux mille six cents. 15 Et sous eux 

|toute l'armée était de trois cent sept 
| mille cinq cents soldats, quiétaient pro- 
pres à la guerre, et qui combattaient 
pour le roi contre les ennemis. !* Or 
Ozias disposa pour eux, c’est-à-dire 


| à. Zacharie; probablement un prophète, d'ailleurs 
inconnu. — Qui comprenait... L'hébreu porte: qué 
comprenait dans les visions de Dieu, c'est-à-dire sa- 
vant dans les prophéties οἱ sachant les expliquer. 
Cf. Daniel, x, 17. 

. 6. Il sortit et combattit... Tous ces détails jusqu'au 
Y. 15 sont propres à l'auteur des Paralipomènes. — 
Geth, ville des Philistins, au pied des montagnes 
de Juda. — Jabnie, dans la Séphéla, à l'ouest d'Ac- 
E — Azot, au sud de Jabnie et au nord d'Asca- 
on. 

7. Gurbaal, localité inconnuc. — Ammonites. Voir 
les notes sur Deutéronome, 11, 19, et Juges, x, 1. 

8. Donnaient des présents, étaient devenus tribu- 
taires. 

9. La porte de langle, probablement la porte nord- 
ouest. — La porte de la vallée, sans doute la porte 
de l'ouest, correspondant à la direction de la porte 
actuclle de Jaffa. 

10. Ces tours servaient de retraite aux pasteurs et 


à leurs troupeaux dans les irruptions des Arabes et 
desvoleurs. — Dans le désert de Juda. Dans la cam- 
pagne, dans la plaine des Philistins, la Séphéla. — 
Le Carmel dont 11 s'agitici n’est pas le Carmel, situé 
sur la Méditerranée prés du Cisou, dans le royaume 
d'Israél, mais unc ville de ce nom qui se trouvait 
dans le pays de Juda. 

11. Sous la main, non sous le commandement de 
Jéhiel, mais dont le recensement avait été fait par 
lui. — Le docteur, en hébreu, Soter. « scribe, chef ». 

19. Princes ou chefs chargés chacun du comman- 
dement d'un corps de troupes. 

13. Contre les ennemis, en particulier Théglathpha- 
lasar IE ou Phul (voir la note sur Y Rois, xv, 19, et la 
figure IV Rois, xv, 29), contre lequel il s'allia avec 
le roi de Hamath. C’est la première fois que le 
royaume de Juda intervint dans la luite contre l'As- 
syrie ; le non du roi de Juda nous a été conservé sur 
les tablettes d’albâtre où sont gravées les annales 
de ce roi d'Assyric. 
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Εξ. Acta Regum (I €. X—II €. XXXVI). — £ (i). Ozias C XXVI). 


δυνάμει ϑυρεοὺς καὶ δόρατα καὶ περικεφα- 
λαίας καὶ θώρακας καὶ τόξα καὶ siç λέϑ ους 
σφενδύνας. 19 Καὶ ἐποίησεν ἐν Ἱερουσαλὴμ 
un χανὰς μεμηχανευμένας λογιστοῦ, τ τοῦ él- 
γαι ἐπὶ τῶν πύργων καὶ ἐπὶ τῶν γωνιῶν, 
βάλλειν βέλεσι καὶ λίϑοις μεγάλοις. ds 
ἠκούσϑη 7 κατασκευὴ. αὐτῶν ἕως πόῤῥω P 
ὅτι ἐφαυμαστώωθη τοῦ βοηϑῆναι ἕως οὗ 
κατίσχυσε. 

16 Καὶ ὡς κατίσχυσεν, ὑψιώϑη καρδία 
αὐτοῦ τοῦ καταφϑεῖραι' καὶ ἠδίκησεν ἐν 
κυρίῳ Few αὐτοῦ, καὶ εἰςήλθεν εἰς τὸν ναὸν 


/ / Ὢ 5 s D - | 
κυρίου νΦυμιάσαι επὺ TO Ὁυσιαστήριον των | 


$2 3 

Φυμιαμάτων. 17 Καὶ εἰςήλθεν ὀπίσω av- 

ο Ὁ) be $ C € . \ 2 9 GE - 
του AL uolas ὁ ἱερεὺς, καὶ LET αυτου ἱερεῖς 

e t ο ’ ἘΝ H 48 M 
τοι κυρίου ὀγδοήκοντα υἱοὶ δυνατοί. Καὶ 
» 3 
ἔστησαν ἐπὶ Ὀξίαν τὸν βασιλέα, καὶ εἶπαν 

7 = 3 \ 
avtu’ Ov ooi, Ὀξία, “δυμιάσαι το «volto, 
ἀλλ᾽ { τοῖς ἱερεῦσιν υἱοῖς Δαρὼν τοῖς ήγιασ- 
µιένοις ϑῦσαι. "Ἠξελθε ἐκ τοῦ ἁγιάσματος, 
1 5 
ὅτι ἀπέστης ἀπὸ κυρίου καὶ οὐκ ἔσται σοι 
τοῦτο εἰς δόξαν παρὰ κυρίου ϑεοῦ. 79 Καὶ 
¿Ivu dN Ὀξίας, καὶ ἐν τῇ yep αὐτοῦ TO 
ϑυμιατήριον τοῦ ϑυιιάσαι £v TO ναῷ" καὶ 


ἐν τῷ ϑυμωϑήναι αὐτὸν πρὸς τοὺς ἱερεῖς, | 


καὶ | λέπρα ἀνέτειλεν ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ 
ἑναντίον τῶν ἱερέων £v οἴκω κυρίου, ἐπάνω 
τοῦ ϑὉυσιαστηοίου τῶν θυμιαμάτων. 30 Καὶ 
9 4 \ 2 A 9 ’ c ε \ 

ἐπεστρεψε προς αὐτον ᾿4ξαρίας ο ἰεοευς 
ς (ο - 

0 πρῶτος καὶ οἱ ἱερεῖς, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς λε- 


πρὸς ἐν τῷ μετώπῳ; καὶ κατέσπευσαν gv- | 


τὸν ἐκεῖθεν, καὶ γὰρ αὐτὸς ἑσπευσεν ἕξελ- 
θεῖν, ὅτι ἤλεγξεν αὐτὸν κύριος. ο RS. 
Ὀξίας ὁ βασιλεὺς 7j ήν λεπρὸς ἓ ἕως πέρας τῆς 
τελευτῆς αὐτοῦ, καὶ ἕν οἴκω -πφουσωῦ 
ἐκάν ητο λεπρὸς, ὅτι ANE σχίσθη ἀπὸ οἴκου 

4 \ 2 / c CN 9 πω ος N ad 
κυρίου. Καὶ Ἰωάθαμ ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς. 


14. AB!: x. σφενὸ. εἰς λίϑ. 15. Bt: βοηϑηϑθῆναι. 
10. Δ: eo ἑαντᾶ. Bi: ϑυμιαμάσαι. 17. E: Zaya- 
etas. 18. AEF: εἶπον. Bt: "07 Cle, JVoc κυρίῳ. ΑΕΕ: 
τοῖς υἱοῖς. AEF: (l. Φύσαι) ϑυμιᾶσαι. 19. A!1* Καὶ 
(p. ναῷ). 20. AB!: (pro πρὸς) ἐπ᾽. A!B!* "4ξαρ. 
(E: Ζαχαρίας). E: (pro κατέσπ.) κατεδίωξαν. 


13. Des machines de divers genres. Hébreu et Sep- 
tante : « des machines inventées par un homme ha- 
bile ». — Et son nom se répandit au loin. Septante : 
| et leur agencement (des machines) fut appris au 

oin ». 

48. Et ne nous méprisez point. Hébreu 
as commis un péché ». Septante : 
gné du Seigneur ». 

90. Parce qu'il sentit. sur-le-champ la plaie du 
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21. ΑΠ ἈΠ ἦν "OC. bao. 1. A: τῆς ἡμέρας. B!: 
ὠφφονσέων... ἀπεχίσθη. AEFB!: Ἰωαδθαμ. 


Seigneur. Hébreu et Septante : « parce que Jahvéh 
(Septante : le Seigneur) l'avait frappé ». 

21. Dans une maison séparée. Hébreu : « dans une 
maison écartée ». Les Septante ne traduisent pas. 
mais transcrivent le mot hébreu nwsn qui indique 
que les malades vivent dans une maison oü ils sont 
séparés des autres hommes — À cause de la- 
quelle il avait été chassé. Hébreu et Septante : « Car 
il fut chasse». 


- --- —— 


αμα 


II Paralipoménes, 


XXVI, 15-21 269 


II. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — 4? (i). Règne d’Ozias C XXVI). 


exercitui, clypeos, et hastas, et 
gáleas, et lorícas, arcüsque et fundas 
ad jaciéndos lápides. !? Et fecit in 
Jerüsalem divérsi géneris máchinas, 
quas in türribus collocávit, et in 
ángulis murórum, ut mitterent sagit- 
tas, et saxa grándia : egressimque 
est nomen ejus procul, eo quod 
auxiliarétur ei Dóminus, et corrobo- 
rásset illum. Postea 
16 Sed cum roborátus esset, elevá- E 
tum est cor ejus in intéritum suum, 
et negléxit Dóminum Deum suum : ? "$75, ?: 
ingressusque templum Dómini, ado- 
lére vóluit incénsum super altáre Αν Azaria 
thymiámatis. 17 Statimque ingréssus Es. 0,7. 
post eum Azarias sacérdos, et cum — " ` 
eo sacerdótes Dómini octogínta, viri 
fortissimi, 13 restitérunt regi, atque cC euo 
dixérunt : Non est tui officii Ozía, ut σαν. 
adóleas incénsum Dómino, sed sacer- 
dótum, hoc est, filiórum Aaron, qui Xum. 15,1. 
consecráti suntadhujuscémodi minis- 
térium : egrédere de sanctuärio, ne Hebr. 5 1. 
contémpseris : quia non reputábitur 
tibi in glóriam hoc a Dómino Deo. 
19 [ratüsque Ozías, tenens in manu 
thuribulum ut adoléret incénsum, 
minabátur sacerdótibus. Statimque 
orta est lepra in fronte ejus coram 
sacerdótibus, in domo Dómini super 
altáre thymiámatis. ?? Cumque re- 
spexísset eum Azarías póntifex, et 
omnes réliqui sacerdótes, vidérunt 
lepram in fronte ejus, et festináto 
expulérunt eum. Sed et ipse pertér- 
ritus, accelerávit égredi, eo quod sen- 
sisset illico plagam Dómini. 2! Fuit 
igitur Ozías rex leprósus usque 
ad diem mortis sux, et habitävit in 
domo separáta plenus lepra, ob quam : πος. 15, 5. 
ejéctus füerat de domo Dómini. 
Porro Jóatham filius ejus rexit do- Num. 5, 2; 
mum regis, et judicábat pópulum tev. 13, 10. 
terra. 


Lepra 
pereussus 


4 Reg. 5, 27; 
15, 5. 


a regno 
amovetur. 


1%. Des boucliers, des lances. Voir les figures de 
IV Rois, xv, 19. — Des arcs, voir la figure p. 263. — 
Des frondes. Voir la figure de Juges, xx, 10. 

15. Des machines de divers genres. Des catapultes 
et des balistes ; les unes destinées à lancer les flèches, 
les autres les grosses pierres. — Les tours. Voir plus 


pour toute l'armée, des boucliers, des 
lances, des casques, des cuirasses, des 
arcs et des frondes à jeter des pierres. 
15 Et il fit dans Jérusalem des machines 
de divers genres, qu'il placa dans les 
tours et dans tous les angles des murs, 
pourlancerlesflèches teles grosses pier- 
res; etson nom serépandit au loin, parce 
que le Seigneur l'aidait et le fortifiait. 

16 Mais, lorsqu'il eut été ainsi 
affermi, son cœur s'éleva pour sa 
perte, et 1] négligea le Seigneur son 
Dieu ; et, étant entré dans le temple du 
Seigneur, il voulut brüler de l'encens 
sur l'autel du parfum. ‘7 Mais aussitôt 
entra aprés lui Azarias, le prétre, et 
avec lui quatre-vingts prétres du Sei- 
gneur, hommes trés forts; !? ils s'op- 
posèrent au roi, et dirent : « Il ne vous 
appartient pas, Ozias, de brüler del'en- 
cens devant le Seigneur; mais c'est aux 
prêtres, c’est-à-dire aux enfants d'Aa- 
ron, qui ont été consacrés pour ce mi- 
nistère. Sortez du sanctuaire, et ne nous 
méprisez point, parce que cette action 
ne vous sera pas imputée à gloire par 
le Seigneur Dieu ». t° Mais Ozias, ir- 
rité, tenant un encensoir à la main pour 
brûler de l'encens, menacait les prêtres. 
Et aussitôt la lèpre se forma sur son 
front, devant les prêtres, dans la maison 
du Seigneur, près de l'autel du parfum. 
20 Et lorsque Azarias, le pontife, et tous 
les autres prêtres eurent jeté les yeux 
sur lui, ils virent la lèpre sur son front, 
et ils le chassèrent promptement. Mais 
lui-même, épouvanté, se hâta de sor- 
tir, parce qu'il sentit sur-le-champ la 
plaie du Seigneur. ?! Le roi Ozias 
fut donc lépreux jusqu'au jour de sa 
mort; et il habita dans une maison sé- 
parée, plein. de la lépre, à cause de 
laquelle il avait été chassé de la mai- 
son du Seigneur. Cependant Joatham, 
son fils, gouverna la maison du roi, et 
| il jugeait le peuple dela terre. 


loin la figure de XXVII, 4. i we 
16. Dans le temple, dansle Saint où était l'autel des 
parfums. — Brüler de encens. Voir la figure p. 261. — 
L'autel du parfum. Noir plus haut la figure iv, 19. 
49. La lèpre. Voir la note sur IV Rois, v, 4. 
231. Une maison séparée. Voir la note sur IV Ros, 


II Chronicorum, XXVI, 22— XXVII, 9. 


Ir. Acta Regum (X C. ἈΚ C: XXXVI). — 4^ 6». Joatham CXXVII). 


7? Καὶ οἱ λοιποὶ λόγοι Ὀζίου οἱ πρῶτοι 

καὶ οἱ ἔσχατοι; γεγραμμένοι ὑπὸ ᾿Ιεσσίου 
23 

TOU προφήτου. Kai ἐκοιμήϑη Ὀξίας 

μετὰ των πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐϑαψαν av- 


τὸν μετὰ TOY πατέρων αὐτοῦ ἐν τω medi | 


της Tapis τῶν βασιλέων, ὅτι εἶπαν ὅτι λε- 
πρός ἐστι. Καὶ -ἑβασίλευσεν Ιωάϑαμι υἱὸς 
αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

XXVII. Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν lwd- 


Jat ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ ἑκκαίδεκα | 
ETN ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ" καὶ ὄνομα | 


τῆς μητρὸς αὐτοῦ Ἱερουσὰ Φυγάτηρ >o- 
δώκ. ? Καὶ ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον xv- 
ρίου; 2 κατὰ πάντα ὦ ἐποίησεν Ὄξίας ὁ πατὴρ 
αὐτοῦ; ἀλλ᾽ οὐκ sin ÀJ εν εἰς τὸν ναὸν κυ- 
ρίου, καὶ ἔτι ὦ λαὸς κατεφύ-είφετο. 3 Ai- 
τὸς (ἀκοδόμησε τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν 
ὑγγηλὴν, καὶ ἐν τείχει Ὁπὲλ ᾠκοδόμησε 
πολλα, fév ὄρει Ἰούδα, καὶ ἕν τοῖς δρυμοῖς, 
καὶ οἰκήσεις καὶ πύργους. ν Αὐτὸς ἑμαχέ- 
σατο ποὺς βασιλέα υἱῶν Auto, καὶ xat- 
ίσχυσεν ἐπ᾽ αὐτόν. Καὶ ἐδίδουν αὐτῷ οἱ 
viol Apuy καὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν ἑκατὸν τά- 
λαντα ἀργυρίου, καὶ δέκα χιλιάδας κόρων 
πυροῦ; καὶ κριθῶν δέκα χιλιάδας. Tovro 
ἔφερ ἕν αὐτῷ βασιλεὺς υἱῶν Auu, κατ᾽ 
ἐνιαυτὸν ἐν τῳ πρώτω ἔτει καὶ ἐν τῷ δευ- 
τέρω καὶ τῶ τρίτῳ. ê Κατίσχυσεν. Twa- 
ϑαμ, ὅτι ἡτοίμασε. τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ rav- 
τίον κυρ οίου Ὁεοῦ αὐτοῦ. 

T Καὶ οἱ orrot dyor Ἰωάθαμ καὶ ὁ πύ- 
λεμος καὶ αἱ πράξ ξεις αὐτοῦ, ἰδοὺ γεγραμ- 
κέναι ἐπὶ βιβλίῳ. βασιλέων Ἰούδα καὶ "lo- 
oani. [5 Καὶ εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ην 
βασιλεύσας, καὶ ἓξ καὶ δέκα à ETN ἐβασίλευσεν 
ἐν Ἱερουσαλήμ.) "Καὶ é ἐκοιμήθη Ἰωάθαμ 
μετὰ τῶν πατερων αὐτοῦ, καὶ £ ÉTO PA ἐν πύ- 
λοι. Auvid, καὶ “ἐβασίλευσεν "Ayo υἱὸς ar- 
τοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


22. A: (alt. manu) (p. 
(a. yeyo-) δα stow. EF: Hoars vig A uos. Pp? 
habet in margine “Ἡσαΐου υἱοῦ "Auds τοῦ τερο-. 
"rov. 93. À: πατ. ἑαυτῦ. Et (a. ἔθαι.) gx. A+ 
(a. τῆς ταφ.) μετὰ (A? inter uncos). EF* (alt) 
ὅτι. Al: Ιωνάϑαν (l. Eo S A: o vioc. 
1. A!B!* Ὑΐος, cf. 26, 1 UE Yio: ὧν εἴκ.). 
εἰκοσίπεντε. AB!: δεκαὲξ. 9 
(p. κυρία) καὶ EAS inter uncos). ΑΕ (p. τείχει) 
tov, Bl: αὐτοῦ ὅπλα (A: Ὀψλας F: Ὄφξλ). E: (pro 
τᾶ "0. κτλ.) αὐτῆς ἀπέθετο ὅπλα. 4. AEF+ (in.) 
Καὶ πόλεις ᾠκοδόμησεν. 5. Et (ab in.) Καὶ. B!* 
OL υἱοὶ "Au uy καὶ. AF* (m κατ᾽) καὶ. A* (a. 
δευτ.) τῷ (B'* èr). 0. ΒΞ ΠΠ Ket. Bi: 
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O5) «8 βασιλέως οἱ, | 
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v.5, en CE: 


σχυσεν... ἔναντι T. À: Καὶ où loy. eor 1. ΙΙ 
πτρᾶξις. AEB!: γεγραμμένοι (F: ποτ ME 
ἐπὶ βιβλίων (F: ἐπὶ βιβλία, cf. 28, 3 20). 8. B* tot. 
y. (ΑΕΕ parum diverse). 9. A: zer. ἔαυτᾶ. 


7 


22, Isaie, le prophète, fils d'Amos. 


{ ] septante : 
prophete Jessia ». 


« le 


XXVIT. 4. Sur les montagnes de Juda. Hébreu et 
Seplante : « dans la montagne de Juda ». 


5. En ce temps-là. Hébreu : « cette année ». Sep- 


tante : « chaque année ». 

8. Le verset 8 manque dans les Septante. Ce verset 
n'est d'ailleurs qu'une répétition. du y. 1 de ce 
chapitre. Nous le reproduisons d’après le Codex 
Alexandrinus. 


| 


II Paralipoménes, XXVI, 22 — XXVII, 9. 


20H 


ΕΙ. Les Rois d P. XI P. XXXVI). — 4° Cj). Règne de Joatham € XXVII). 


22 Réliqua autem sermónum Oziæ 
priorum et novissimórum, scripsit 
[uns filius Amos, prophéta. ?? Dor- 
mivítque Ozías cum pátribus suis, et 
sepeliérunt eum in agro regálium 
sepulehrórum, eo quod esset lepró- 
sus : regnavítque Jóatham fílius ejus 
pro eo. 

XX VII. ! Viginti quinque annó- 
rum erat Jóatham cum regnáre cœ- 
písset, et sédecim annis regnävit in 
Jerusalem : nomen matris ejus Jé- 
rusa fília Sadoc. ? l'ecítque quod 
rectum erat coram Dómino, juxta 
ómnia quæ fécerat Ozías pater suus, 
excépto quod non est ingréssus tem- 
plum Dómini, et adhuc pópulus de- 
linquébat. 

3 [pse ædificävit portam domus 
Dómini excélsam, et in muro Ophel 


multa constrüxit. * Urbes quoque; p. 33, 14. 
ædificavit in móntibus Juda, et in? Fs» 5 6; 


sáltibus castélla et turres. 


Ultima 
Ozi:e. 


Is. 1, 1. 


1) Pietas 
Joatham., 


4 Reg. 15, 33. 


2 Par. 26, 16. 


Ædificat 
urbes, 


21. 


* [pse pugnávit contra regem filió- mon 
rum Ammon, et vicit eos, dederünt- devieit. 


que ei filii Ammon in témpore illo 


centum talénta argénti, et decem ^ ^7» ο) 
millia coros tritici. ac tótidem coros 
hórdei : haec ei præbuérunt filii Am- 
mon, in anno Ssecündo et tértio. 
ë Corroboratüsque est Jóatham, eo 
quod direxisset vias suas coram Dó- 
mino Deo suo. 
T Réliqua autem sermónum Jóa- εμας 


tham, et omnes pugnæ ejus, et ópera. 
scripta sunt in Libro regum Israel 

et Juda. * Viginti quinque annórum , 
erat cum regnáre cœpisset, et séde- 
eim annis regnävit in Jerüsalem. 
? Dormivitque Jóatham cum pátribus * 
suis, οἱ sepeliérunt eum in civitáte 
David : etregnávit Achaz fílius ejus 
pro eo. 


Xv, à. Le livre des Rois se tait sur les 
causes de cette maladie. — Jugenait, 
prérogative du pouvoir royal. Voir la 
note sur 111 Ros, ur, 9. 

22. Isaie.... l'a écrit. Cet ouvrage ne 
nous est pas parvenu. 

23. Dans le champ, C'est-à-dire à 
proximité seulement des sépultures 
royales : ce détail n'est pas mentionné 
dans IV Rois, xv. 7. 

j) Régne de Joatham. XXVII. 


XXVII. 1, Il commenca à régner, la 
seconde année de Phacée, roi d'Isracl. 
ajoute 1V Rois, xv. 32. — Le nom de sa 
mere. Voir la note sur 111. Rois, 11, 19. 

2. Excepté qu'iln'entra point... Cette 
remarque ne se trouve pas dans le livre 
des Rois, non plus que les diverses 
constructions de Joatham et ses campa- 
gnes racontées ici dans les $.Y. 3-6. 

3. La grande porte. Probablement la 


9 
Lt 
eg. 


Par. 
teg. 15, 38. 


2%, |ίο 


Tour sur une hauteur. 
(Bas-relief assyrien). 
CY. 4). (D'après Botta). 


?? Mais le reste des actions d'Ozias, 
des premières et des dernières, Isaïe, 
le prophète, fils d'Amos, l'a écrit. 
23 Et Ozias dormit avec ses pères, et on 
lensevelit dans le champ des sépul- 
cres royaux, parce quil était ]έ- 
preux; et Joatham, son fils, régna en sa 
place. 

XXVII. Joatham avait vingt-cinq 
ans quand il commença à régner, et 
il régna seize ans à Jérusalem; le nom 
de sa mére était Jérusa, fille de Sadoc. 
? Et il fit ce qui était droit devant le 
Seigneur, selon tout ce qu'avait fait 
Ozias, son pére, excepté qu'il n'entra 
point dans le temple du Seigneur; 
mais le peuple péchait encore. 

3 Ce fut lui qui bâtit la grande porte 
de la maison du Seigneur, et sur le 
mur d'Ophel il fit beaucoup de cons- 
tructions. * I] bátit aussi des villes sur 
les montagnes de Juda, et, dans les 
bois, des châteaux et des tours. 

? Ce fut lui qui combattit contre le 
roi des enfants d'Ammon, et il les 
vainquit; et les enfants d'Ammon lui 
donnèrent en ce temps-là cent talents 
d'argent. dix mille cors de froment et 
autant d'orge : c'est là ce que lui 
donnèrent les enfants d'Ammon en 
l'année seconde οἱ troisième. 6 Et Joa- 
tham s'affermit, parce qu'il avait di- 
rigé ses voles devant le Seigneur son 
Dieu. 

T Mais le reste des actions de Joa- 
tham, tous ses combats, et ses oeuvres 
sont écrits dans le Livre des rois d'Is- 
ταῦ] et de Juda. * Il avait vingt-cinq 
ans lorsqu'il commença à régner, et il 
régna seize ans dans Jérusalem. ? Et 
Joatham dormit avec ses péres, et on 
lensevelit dans la cité de David, et 
Achaz, son fils, régna en sa place. 


porte septentrionale du parvis inté- 
rieur. — Ophel, le versant méridional 
de la colline surlaquelle était construit 
le temple. 

4. Sur les montagnes, c'esl ainsi 
qu'étaient toujours situées les places 
fortes afin d'en assurer la défense. 

5. Enfants d Ammon. Tributaires d'O- 
zias, ils avaient di se révolter pendant 
sa maladie. — En ce temps-là, ce qui 
laisse à supposer qu'ils se rendirent de 
nouveau indépendants dans les der- 
nières années de Joatham , lorsque Ra- 
sin, roi de Syrie, et Phacée, roi d'Israël, 
attaquérent le royaume de Juda.— Cent 
talents d'argent. Environ 850.000 francs. 
— Dix mille cors. Le cor, mesure de 
contenance pour les solides, valait 338 li- 
tres 80. 

7. Ses combats contre les Ammoni- 
tes, Rasin et Phacée. — Le Livre. Voir 
la note sur IH Ro?s, xi, 41. 
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II Chronicorum, XXVIII, 1-9. 


IE. Acta Regum (X 6. X—II €. XXXVI). — 4? CE). Achaz CXXVIIL). 


* X VEXX. Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν 

”4χαξ ἐν τῷ 0 βασιλεν ειν αὐτὸν, καὶ ἑκκαίδεκα 
ἔτη ἐβασίλευσεν ἕν Ἱερουσαλήμ" καὶ οὐκ 
ἐποίησε τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου, ὡς Aavið 
ὅ πατὴρ αὐτοῦ. ? Καὶ ἐπορεύθη, κατὰ τὰς 
ὁδοὺς βασιλέων Ισραήλ καὶ γὰρ γλυπτὰ 
ἐποίησε, 3 καὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν ἐν Γὲ 
Be ενεννόμι' καὶ διῆγε τὸ τέκνα αὐτοῦ διὰ πυ- 
006 κατὰ τὰ βδελύγματα τών ἐθνῶν ὧν 
ἐξωλόθρευσε κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ἶσ- 
ραήλ. ^ Καὶ ¿vuia ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν, καὶ 
ἐπὶ τῶν δωμάτων, καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου 
2 / 3 \ / 3 Ν ’ 
ἀλσώδους. ὃ Καὶ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος 
d ϑεὸς αὐτοῦ διὰ χειρὸς βασιλέως Συρίας, 
καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ καὶ ἠχμαλώτευσεν ἐξ 
αὐτῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν, καὶ ἤγαγεν εἰς 
Ίαμασκὸν, καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Ισραηλ 
παρέδωκεν αὐτὸν, καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῷ 
πληγὴν μεγάλην. ὁ Καὶ ἀπέκτεινε Φακεὲ 
d τοῦ “Ῥομελία βασιλεὺς Ἰσραὴλ ἐν Ιούδα 
ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν 
δυνατῶν i ἰσ AUi, ἑ ἐν τῷ καταλιπεῖν αὐτοὺς κύ- 
ριον τον ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν. ^ Καὶ 
ἀπέκτεινε Ζεχρὶ | δ δυνατὸς τοῦ Ἔφραὶμ τὸν 
ΠΙαασίαν τὸν, υἱὸν τοῦ βασιλέως, καὶ τὸν 
᾿;ξρικὰν ἡγούμενον τοῦ οἴκου σαυτοῦ, καὶ 
τὸν Ἑλκανὰ τὸν διάδοχον τοῦ βασιλέως. 
ὃ Καὶ ἢ ]χιιαλώτισαν οὗ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἀπὸ τῶν 
ἀδελφῶν αὐτῶν τριακοσίας χιλιάδας, 7 γυναῖ- 
κας καὶ υἱοὺς καὶ ὕνγατερας" καὶ σκῦλα 
πολλιὰ ἐσκύλευσαν ἐξ αὐτῶν, καὶ ἤνεγκαν τὰ 
σκῦλα εἰς Σαμάρειαν. 

? Καὶ ἐκεῖ ἦν [ προφήτης τοῦ κυρίου, 
“(070 0 ὄνομα αὐτῷ καὶ ἐξήλθεν εἷς ἁπάν- 
τήσιν τῆς δυνάμεως τῶν ἐρ Χομένων εἰς Ža- 
μάρειαν, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἴδου ὀργὴ κυρίου 
Jeor τῶν πατέρων ὑμῶν ἐπὶ Ιούδαν, καὶ 
παρέδωκεν αὐτοὺς εἷς τὰς χεῖρας ὑμῶν, καὶ 
ἀπεκτείνατε EV αὐτοῖς ἐν ὀργῇ, καὶ ἕως τῶν 


1. B!* Y, ὃς (cf. 26, ls 27o l)o APBA καὶ πέντε. 

n. ἦν. AB: ἓν τῷ ο. αὐτον, καὶ δεκαὲξ. 
ἈΞ ἔτη. 9. E: (pro pr- καὶ) ἀλλ᾽. A: τῶν βασιλέων. 
(Bt: βασιλέως). F: (pro εἰδώλ.) βααλεὶμ. 3. AT 
(in.) ἔθνεν (E: ἔθνσεν, F: καὶ Ever). AIE: γῇ 
(F: φάραγγι). Al: Βεεννόμ. E: Ἔννόμ (Bt: ἔϑυεν 
i X: διήγαγε (E: ἤγαγε). AT (p. 8921.) 
πάντων. E: βδελύγματα (πανε Te ἐθνῶν) à ἃ ἔξωλ. 
AF (p. ἐθνῶν) τῶν ἀπεριτμήτων τότων καὶ (Α7 
ΠΟ τ F: (l. ἐξωλσθρ.) ἐξῆρε. A: τῶν υἱῶν 
Pee ἠχ μαλώτευσαν... * καὶ ἤγαγεν 

εἰς E. : καὶ γὰρ. AB!: εἰς τὰς χεῖρας. Bi: Ba- 
σιλέων. À: παρέδωκαν (Ft κύριος). Bl: ἐπάταξεν 
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ΤΙΣ Him 


v.5. pa yap v.6. ἘΠῊΝ N22 
v. 9. 9108 NDI N^ 


ἑαυτῷ. 6. Bl: Καὶ ἀπέστειλε. AE: “Ρομελίου. E* et- 
κοσι. AD!: ἐν τῷ αὐτὸς καταλιπ. τὸν κύρ. Fedr. 
A: ἑαντῶν. 1. A1B!: ᾿Εξεχοὶ. Bi: Δ]αασαίαν (E: 
4μασίαν). F: ᾿Βορικὰμ (Bi: ᾿Εγδρεικὰν). 8. AEF 
ἠχμαλώτενσαν. F: διακοσίας (E: ὁκτακοσίας). 
ADB!* (a. (υἱὸς) καὶ. Al: Σαμάριαν (eti. Y. 9). F* 
ô. E: mar. ἡμῶν. AFB!: ἐπὶ τὸν Ἴουδ. 


XXVII. 1. Achaz avait vingt ans. Septante : « Achaz 
était ágé de vingt-cinq ans ». 
2. De plus il fondit des statues aux Baalim. Sep- 
tante ; « il fit des statues à leurs idoles ». 
C'est lui qui brüla de l'encens manque dans 


les Septante qui rattachent ce verset au précédent : 

« il fit des statues à leurs idoles à Gé Bénennom »: 
ils transcrivent les mots hébreux qui peuvent se 
traduire : « dans la vallée des fils de Hinnom ». Cf. 
plus loin, ch. xxxm, y. 6. 


II Paralipoménes, 


XXVIII, 1-9. 273 


XXVIII!’ Vigintiannórum erat jg" 
Achaz cum regnáre cœpisset : et “erie 
sédecim annis regnávit in Jerüsa- 
lem : non fecit rectum in conspéctu 
Dómini sicut David pater ejus: 
? sed ambulävit in viis regum Israel, 
ínsuper et státuas fudit Báalim. 
3 [pse est, qui adolévit incénsum in σος 12,9. 
valle Benénnom, et lusträvit filios 3 xz 12». 
suos in igne, juxta ritum géntium, 
quas interfécit Dóminus in advéntu 
filiorum Israel. * Sacrificábat quo- 
que, et thymiáma succendébat in i2 
excélsis, et in cóllibus, et sub omni 
ligno frondóso. 

ὃ Tradidítque eum Dóminus Deus 
ejus in manu regis Syrie, qui per- 
eüssit eum, magnámque predam 
cepit de ejus império, et addüxit in 
Damáscum : mánibus quoque regis 
Israel tráditus est, et percüssus 
plaga grandi. * Occidítque Phácee, 
filius Romeliæ, de Juda centum vi- 
gínti millia in die uno, omnes viros 
bellatóres : eo quod reliquíssent Dó- 
minum Deum patrum suórum. 

1 Eódem témpore occidit Zechri, 
vir potens ex Ephraim, Maasíam 
filium regis, et Ezricam ducem do- 
mus ejus, Eleanam quoque secün- 
dum a rege. 8 Ceperüntque filii Is- 
rael de frátribus suis ducénta míllia 
mulierum, puerórum, et puellárum, 
et infinitam prædam : pertulerüntque 
eam in Samariam. 

ὃ Ea tempestäte erat ibi prophéta ο ο. 
Dómini, nómine Oded: qui egréssus Ίπποι. 
óbviam exercítui veniénti in Sama- 
riam, dixit eis : Ecce irátus Dómi- ? Τα 15, 1. 
nus Deus patrum vestrórum contra 
Juda, trádidit eos in mánibus ves- 
tris, et occidistis eos atróciter, ita ut 


2 Par. 21,6; 


9 Ὁ. 


Juda Syris 
traditur, 


3 Par. 28, 9, 


Ab Israel 
affligitur. 


4 Reg. 12, 2. 


XXVIII. ' Achaz avait vingt ans 
quand il commença à régner, et il ré- 
gna seize ans à Jérusalem. Il ne fit 
point ce qui était droit en la présence 
du Seigneur, comme David son pére; 
* mais il marcha dans les voies des rois 
d'Israél; de plus il fondit méme des 
statues aux Baalim. ? C'est lui qui 
brûla de l'encens dans la vallée de Bé- 
nennom, et qui fit passer ses enfants 
par le feu, selon les coutumes des na- 
tions que détruisit le Seigneur à l'ar- 
rivée des enfants d'Israél. * Il sacrifiait 
aussi et brülait du parfum sur les 
hauts lieux, sur les collines et sous 
tout arbre couvert de feuillage, 

? Et le Seigneur son Dieu le livra 
à la main du roi de Syrie, qui le battit, 
et enleva de son royaume un grand 
butin, et l'emporta à Damas: il fut li- 
vré aussi aux mains du roi d'Israël, et 
frappé d'une grande plaie. 5 Car Pha- 
cée, fils de Romélie, tua cent vingt 
mille hommes de Juda en un seul jour, 
tous hommes de guerre, parce qu'ils 
avaient abandonné le Seigneur Dieu de 
leurs pères. 

T En méme temps, Zéchri, homme 
puissant d'Ephraim, tua Maasias, fils 
du roi, Ezrica, chef de la maison du 
roi, et méme Elcana, le second aprés 
le roi. * Et les enfants d'Israél prirent 
d'entre leurs frères deux cent mille 
femmes, jeunes garcons et jeunes filles, 
et un butin infini, qu'ils portèrent à Sa- 
marie. 

? À cette époque il y avait là un pro- 
phéte du nom d'Oded, qui, étant sorti 
àla rencontre de l'armée qui venait à 
Samarie, leur dit : « Voilà que le Sei- 
gneur Dieu de vos péres, irrité contre 
Juda, l'a livré en vos mains, et vous 
les avez tués cruellement, en sorte que 


k) Règne d'Achaz, XXVIII. 


XXVIII.4. Achoz avaitvingt ans. L'histoire du règne 
d'Achaz est considérée iciau point de vue religieux ; 
elle est traitée au point de vue politique dans 
IV Rois, xvi. 

2. Des statues. Voir la note sur 1V Rois, 11, 2. — 
Bualim. Voir la note sur Nombres, XXII, 44. 

3. Brüla de l'encens. Voir les figures de III Rois, xil, 
33, t. LE, p. 683, et plus haut, p. 263. — La vallée de Bé- 
nennom ou de la Géhenne au sud-ouest de Jérusalem. 
— Passer ses enfants par le feu. L'une des abomina- 
lions du culte de Moloch. Voir la note sur Lévitique, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


xvii, 2f. 

5. Roi de Syrie. Rasin. probablement allié aussi 
à l'Égypte. Les trois batailles qui suivent (yj. 5-8) 
manquent dans le récit des Rois, qui mentionne par 
contre la prise d'Aila par les Syriens. 

6. Cent vingt mille hommes... en un seul jour, et 
plus loin y. 8, deux cent mille femmes... Ces chif- 
fres énormes doivent provenir d'une altération due 
à une erreur de copiste. Cependant le mot cruelle- 
ment du $.9 nous montre quele carnage fut très 
sanglant. 

9. Là, à Samarie. Le royaume schismatique avait 
toujours conservé des prophètes du vrai Dieu. 
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II Chronicorum, XXVIII, 10-17. 


IX. Acta Regum ad 6. X—IL C. XXXVI). — 4? (). Achaz CXXVII ). 


- i T \ 2 / 
οὐρανῶν ἐφθακε. 1° Καὶ νῦν υἱοὺς Ιούδα 
^ ’ 
καὶ Ἱερουσαλὴμ ἐμεῖς λέγετε κατακτήσασθαι 
2 > / 2 3 
εἰς δούλους καὶ δούλας. Οὐκ ἰδού, εἰμι μεν 
TT ἦσαι κυρίω ϑεῷ ὑμεῶν; 13 Καὶ 
ὑμῶν μαρτυρῆσαι κυρίω Few ὑμῶν; 
^ 2 J A 
νῦν ἀκούσατέ µου, καὶ άποστρεψατε τήν 
> a 2 λ " 7 w 20, À 
αἰχμαλωσίαν ἣν ἠχμαλωτευσατε των GOSA- 
~w ^ τ ν ue 4 ? 3 C ~w 
φῶν ὑμῶν, ὅτι ὀργὴ 9 υμοῦ κυρίου ἐφ’ ὑμῖν. 
19 A 2 ! 2 2 M m [5 Ότο 
Καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες ἄπο των υἱων 
Ἐφραὶμ, Οὐδείας ὃ τοῦ Twavov, καὶ Baou- 
- \ 2 , ς d 
χίας ὃ τοῦ Πωσολαμιώϑ,, καὶ Εξεκίας 0 του 
κά A 7 s 
Σελλὴμ, καὶ “ἁμασίας ὁ τοῦ Eldar ἐπὶ rovc 
> ! 2 = "n ! 13 M E 
ἐρχομένους ἀπὸ τοῦ πολέμου, !’ καὶ εἶπαν 
2 - 2 . 2 7 A 3 ’ 
αὐτοῖς Οὐ μὴ εἰςαγάγητε τὴν αἰχμαλωσίαν 
ὧδε πρὸς ἡμᾶς, ὅτι εἰς τὸ ἁμαρτάνειν τῷ 
w ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑμιεῖς λέγετε προς εἴναι ἐπὶ 
κυρίῳ ἐφ᾽ ἡμᾶς ὑμεῖς λέγετε προςθεῖναι à 
^ c ur ς 
ταῖς ἁμαρτίαις ἡιιῶν καὶ ἐπὶ την ἄγνοιαν 
c «a A [4 € 4 [4 ise y o2 X 
ἡμῶν, OTL πολλῇ ἡ αμαρτία Ίμων καὶ 097) 
Do 
5 ^ [d M ` 3 / N 
ἀφῆκαν οἱ πολεμισταὶ την αἰχμαλωσίαν καὶ 
- - La 
τὰ σκῦλα ἐναντίον τῶν ἀρχόντων καὶ πάσης 
τῆς 
ἐπεκλήθησαν ἐν ὀνόματι, καὶ ἀντελάβοντο 


Θυμοῦ κυρίου ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 


uS » 
ἐκκλησίας. ' Καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες ot 
- ; \ 
τῆς αἰχιιαλωσίας, καὶ πάντας τοὺς γυμνοὺς 
lá ^ 2 \ e , 8 D Li 
περιέβαλον ἀπὸ τῶν σκύλων, καὶ ἐνέδυσαν 
2 ` \ € / 2 ` a y 
αὐτοὺς καὶ ὑπέδησαν αὐτοὺς, καὶ ἔδωκαν 


guine iv καὶ ἀλείψασναι, καὶ ἀντελάβοντο καὶ 
ἐν ὑποζυγίοις παντὸς ἀσθενοῦντος, καὶ xat- | 


|n wein ο» Diona 


ῃ 9 ` 5 (8 ν , ' 
έστησαν αὐτοὺς εἰς Ίεοιχω πολιν Φοινίκων 
A \ δελ M 2 ed ἈΠ τι c 
πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, καὶ ἐπέστρειμαν 

εἰς Σαιιάρειαν. 
DE - - ^ 
16^ Ey τῷ καιρῷ ἐκείνω ἀπέστειλεν € βασι- 
NX ` p 9 - 
λεὺς" «4γαξ προς βασιλέα “Ασσοὶὺο βοηθῆσαι 
2 ἔρον 47 «t (E 
GUT , ὅτι οἱ 


Ν B / 2 ~ 
καὶ ἓν τούτω, Ἰδουιιαῖοι 


10. EF+ (a. υἱὰς) τὲς. B!* υἱοὺς. AB!: xara- 
κτήσεσθαι. EF καὶ δύλας. Al: ex ἐδὰ. A: TQ Jew. 
11. A!* (in) Καὶ (E: Norv 8v). At: μου 
oare. B'* θυμοῦ. 13. Bt: Οὐδεία (᾿4ζαρίας AEF). 
A: Ἰωανὰν (V: Tovar). Bi: ἸΠοσολαμωῦ. B! (l. 
᾿Ε;δαϊ) XodOÓ (14006 AIF; A?: 74200). 13. Al: προ-- 
þeira (F: προς vrac). A1B1* ἡμῶν (Ρ. ὤγν.). E* 
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πο DDR DEN oyma 
{ΠΠ 
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cpi mim sib "ΣΣ mai ob 17 


v. 13. ἘΌΝ X23 yop 


Juus. Bi: dgy) κνρίον ϑεοῦ ἐπὶ. 15. Al: περιέ- 
βαλλον. F: κ. ἔδωκαν αὐτοῖς pay. καὶ πιεῖν κ. ἀλ. 


AEF* (p. alt. ἀντελάβ.) καὶ. F: ἀπέστρεψα». At: 


«Σαμάριαν. 16. ATB!* ὁ βασ. 17. AB!* (a. Ἴδ.) ot. 


10. Ce qu'il ne faut nullement faire n'est ni dans 
l'hébreu ni dans les Septante. — Car vous avez péché 
en cela contre le Seigneur votre Dieu. Septante : 
« ne suis-je pas avec vous pour témoigner devant le 
Seigneur votre Dieu? » 

43. Car c'est un grand péché. Hébreu et Septante : 


* nous sommes déjà bien coupables ». 

45. En leur donnant à boire et à manger. Sep- 
tante : « et leur donnèrent à manger ». 

16-17. Demandant du secours. Et les Iduméens 
vinrent. Septante : « demandant du secours pour 
ceci : parceque les Iduméens firent une invasion ». 


II Paralipoménes, XXVIII, 10-17. 275 


ΕΙ. Les Rois (1 P. X—II P. XXXVI). — 49 Ck). Règne d’ Achaz CXXVIID). 


ad cœlum pertingeret vestra crudé- 
litas. 1° Insuper filios Juda et Jerú- 


salem vultis vobis subjícere in servos Yer 55, 43. 


et ancíllas : quod nequáquam facto 
opus est : peccästis enim super hoc 


Dómino Deo vestro. 1! Sed audite neaucenai 


captivi. 


consilium meum, et redücite cap- 
tivos, quos adduxístis de frátribus 
vestris, quia magnus furor Dómini 
ímminet vobis. 


12 Stetérunt itaque viri de princi- Annuunt 


principes. 


pibus filiórum Ephraim, Azarías fi- 
lius Jóhanan, Barachías fílius Mo- 
sóllamoth, Ezechias filius Sellum, 
et Amasa fílius Adali, contra eos qui 
veniébant de præ&lio, 13 et dixérunt 
eis : Non introducétis huc captívos, 
ne peecémus Dómino. Quare vultis 
adjicere super peccáta nostra, et 
vétera cumuláre delicta? grande 


quippe peccátum est, et ira furóris 2 Par. 2, 15, 


Dómini imminet super Israel. 


4 Dimiserüntque viri bellatóres enigne 
9 , " H itt n- 
predam, et univérsa quie céperant, "iar 


captivi. 


eoram principibus, et omni multi- 
tüdine. 15 Steterüntque viri, quos 
supra memorávimus, et apprehen- 
déntes captivos, omnésque qui nudi 
erant, vestiérunt de spóliis : cum- 
que vestíssent eos, et calceássent, 
el refecíssent cibo ac potu, unxis- 
séntque propter labórem, et adhi- 
buíssent eis curam : quicümque 
ambuláre non póterant, et erant 
imbecillo córpore, imposuérunt eos 
juméntis, et adduxérunt Jéricho ci- 
vitátem palmárum ad fratres eó- 


riam. 


16 Témpore illo misitrex Achaz ad "umi, 


A ; ^ a z Deut. 34, 3. 
rum, ipsique revérsi sunt in Sama- Ju. 1, 16: 


votre cruauté est parvenue jusqu'au 
ciel. 19 De plus, vous voulez vous as- 
sujettir les enfants de Juda et de Jé- 
rusalem comme esclaves et servantes, 
ce qu'il ne faut nullement faire; car 
vous avez péché en cela contre le Sei- 
gneur votre Dieu. 11 Mais écoutez mon 
conseil, et ramenez les captifs que vous 
avez amenés d'entre vos frères; car 
une grande fureur du Seigneur est im- 
minente pour vous ». 

1? C’est pourquoi des hommes d'en- 
tre les princes des enfants d'Ephraim, 
Azarias, fils de Johanan, Barachias, 
fils de Mosollamoth, Ezéchias, fils de 
Sellum, et Amasa, fils d'Adali, se pré- 
sentérent contre ceux qui venaient du 
combat, !? etleur dirent : « Vous ne 
lerez point entrer ici vos captifs, de 
peur que nous ne péchions contre le 
Seigneur. Pourquoi voulez-vous ajou- 
ter à nos péchés, et combler nos an- 
ciens crimes? car c'est un grand pé- 
ché, et la colére de la fureur du 
Seigneur est suspendue sur Israél ». 

14 Alors les hommes de guerre ren- 
voyèrent le butin et tout ce qu'ils 
avalent pris devant les princes et 
toute la multitude. 1 Et les hommes 
que nous avons mentionnés ci-dessus se 
levérent, et, prenant les captifs et tous 
ceux qui étaient nus, ils les vétirent 
des dépouilles; et lorsqu'ils les eurent 
vétus, chaussés, ranimés, en leur don- 
nant à manger et à boire, oints à cause 
de leur fatigue, et qu'ils en eurent pris 
soin, ils mirent sur des chevaux ceux 
qui ne pouvaient marcher et qui 
étaient d'un corps faible, et ils les 
amenèrent à Jéricho, la ville des pal- 
mes, vers leurs frères, puis ils re- 
tournérent eux-mémes à Samarie. 

16 En ce temps-là, le roi Achaz en- 


regem Assyriórum, póstulans auxi- 2 Par. 50, e; | voya vers le roi des Assyriens deman- 


9 


lium. 17 Venerüntque Idumæi, et; ne” 16, : 


13. De peur que nous ne péchions. Les captifs 
étrangers étaient traités avec humanité chez les 
Hébreux, les Israélites du Nord avaient donc été 
particulièrement coupables de soumettre à une dure 
captivité leurs frères de Juda. 

15. Se levérent; hébraisme, pour se préparérent, se 
disposèrent. — Ils mirent sur des chevaux. On voit 
souvent représentés sur les monuments assyriens 
les femmes etles captifs montés sur des bêtes de 
somme. Voir plus haut la figure sur vi, 36, p. 173. 
— Jéricho, à lest de Jérusalem, dans la plaine et 
non loin du Jourdain, Voir la note sur Josué, vr, 1. 

16. Achaz envoya vers le roi. Voir la note sur 


| dant du secours. 17 Etles Iduméens vin- 


1V Rois, xv, 7. — Le roi des Assyriens, Théglath- 
phalasar III. 

17. Et les Iduméens vinrent, ou plutôt étaient ve- 
nus, car ce fut pour se défendre des attaques de 
la Syrie, d'Isracl, des Égyptiens, des Idumeens et des 
Philistins qu'Achaz eut recours au roi d’Assvrie. 


TE KE dl ΕΠΙ 4 ENT 


Gp UIT aries ZA n AY SAVE 


Nom du roi Théglathphalasar en assyrier 
(Y. 20, p.277). 
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II Chronicorum, XXVIII, 18- 


26. 


II. Acta Regum (EN €. X—II €. XXXVI). — 4» Ck). Achaz CXXVIIT). 


Ca ’ 2 
ἐπέθεντο, καὶ ἐπάταξαν ἐν Ιούδα, καὶ Ñ yua- 
τ 2 p 
λώτισαν αἰχμαλωσίαν. ὃ Καὶ οἱ ἀλλόφυ- 
: z 2 
λοι ἐπέθεντο ἐπὶ τὰς πύλεις τῆς πεδινῆς, 
- Y \ 
καὶ ἀπὸ λιβὸς τοῦ Ιούδα, καὶ ελαβον τήν 
. A s om 2 ’ \ \ 
Ῥαιϑσαμυς, (καὶ τα Ev οἴκῳ κυρίου, καὶ τα 
^ ^ J 
ἐν οἴκω τοῦ βασιλέως, καὶ τῶν ἀρχόντων; 
καὶ ἔδωκαν τῷ βασιλεῖ), τὴν iov, καὶ τὴν 
Γαληρώ, καὶ τὴν Zoo καὶ τὰς κώμας av- 
τῆς, καὶ τὴν Θαμινὰὼ καὶ τὰς κώμας αὐτῆς, 
καὶ τὴν loulo καὶ τὰς κώμας αὐτῆς. καὶ 
κατῴκησαν ἑκεῖ, ! ὅτι ἑταπείνωσε κύριος 
2 
τὸν ᾿Ιούδαν διὰ Aya% βασιλέα ᾿Ιούδα, ὅτι 
2 ! 2 / 2 S Ü 90 NC 
ἀπέστη ἀποστάσει ἀπο κυρίου. Καὶ ἠλ- 
2 N 
Jev ἐπ᾽ αὐτὸν Θαλγαφελλασὰρ βασιλεὺς 
y » 
᾿4σσουρ, καὶ εὔλιψεν αὐτόν. ?! Καὶ ελα- 
2/ NEL 2 ’ $ vO 2! 
Bev al τὰ ἑν οἴκω κυρίου, καὶ τά £v οἴκω 

- ! - » 
vot βασιλέως καὺ τῶν ἄρ χόντων, καὶ εδωκε 
τω βασιλεῖ -4σσούφ. καὶ οὐκ sic βοήϑειαν 
αὐτῷ ἦν, ?* ἀλλ᾽ ἢ τω Supra αὐτόν. 

Koi προςέϑηκε TOU ἀποστηναι ἀπὸ xV- 
oiov, καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς yat" 33 Ἔκξη- 
τήσω τοὺς 9εοὺς «αμασκοῦ τοὺς τύπτοντας 

το \ 5 " “Q 9- M ! bw r 
UE καὶ εἶπεν τι Jeol βασιλέως Ἀνρίας 
αὐτοὶ κατισχύσουσιν αὐτοιυς, αὐτοῖς τοίνυν 
9 ύσω, καὶ ἀντιλήψονταί μου. Kai αὐτοὶ 
ἐγένοντο αὐτῷ εἰς σκῶλον καὶ παντὶ Ισραήλ. 


21 Καὶ ἀπέστησεν “Αχαζ vo σκεύη οἴκου xv- | 
ορίου, καὶ κατέκοψε y αὐτὰ, καὶ ἔκλεισε τὰς | 


Opec. οἴκου κυρίου, καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Jv- 
σιαστήρια ἐν πάση γωνίᾳ ἕν Ἱερουσαλὴμι, 
25 καὶ ἐν πάσῃ πύλει καὶ πόλει ἐν ᾿Ιούδᾳ 
ἐποίησεν ne ϑυμιᾷν Ὁ εοῖς ἀλλοτρίοις, 
καὶ παρώργισαν κύριον τὸν ϑεὺν τῶν πα- 
τέρων αὐτῶν. 

26 Καὶ οἱ λοιποὶ λύγοι αὐτοῦ καὶ αἱ πρά- 


ἕξεις αὐτοι αἱ πρῶται καὶ ἔσχαται, ἰδοὺ 


+ 


11. A: ἠχμαλώτενσαν (cf. y. 8). 18. E+ (p- 


ἐπέθ.) αἰχμιαλωτεῦσαι οἱ * ἐπὶ. DB!* καὶ τὸ. ΛΙΝ 


τὰ £v οἴκῳ — τῷ βασιλεῖ. A: αδηρὼδ (E: Te- | 


δηρωών). A^ s Θαμνα) τὴν. D!* καὶ τὴν Θαμ νὼ 
X. T. X. αὐ. A Tauto) 1αμαιζαὶ (Bl: Toleto 

20. E: Ὃς ‘se αὐτὸν. ΑΣ: Θαλγαθφαλνασὰρ (Gay- 
λαϑφαλνασὰρ Ai; B!: Θαλγαφελλαδὰρ. A]. al.). B!: 
9 uev (ise AEF; Bi: ἔφαψαν, in marg. 
ἐπάταξεν). 21. AB!* Gin f-) v. 22. F: τᾶ Jug. 
A!B'* "Ayat. 23. F: Ζητήσω. B: εἶπαν et * ὅτι. 


— dH—Á— —————————————,——À3——————————— o — HÀ — MÀ ο - 


18. Et ils prirent Bethsamès.Les Septante ajoutent : 
« ainsi que ce qui était dans la maison du Seigneur 
et dans la maison du roi et des princes, et ils dounè- 
rent (tout cela) au roi (d'Ailon) ». On trouve une ad- 
dition analogue au jy. 94. 

419. Parce "qu'il avait eu le Seigneur en mépris. 
Septante : « parce qu'il s'était éloigné du Seigneur». 
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v. 20, MEN ΕΘ» 


F: RATIO Vat. ΑἩ (p. κατισχ.) αὐτός. 24. Α: 
ἐπ. αὐτῷ ϑυσ. AT* (alt) ἐν ΠΤ. ΑΕ: ἐποίησαν. 
Ert (p. ἀλλοτρ.) àv τοῖς ὑψηλοῖς. ΑΧ (a. θεὸν) τὸν. 


À: πατ. ἑαυτών. 


99, De plus, dans le temps méme de ses angoisses. 
Les Seplante rattachent ces mots au verset précé- 
do « cela ne lui servità rien qu'à le faire souf- 
rir ». 

2-23. Septante : «il continua à s'éloigner du Sei- 
gneur, etle roiAchaz dit : je rechercherai (je servirai) 
les dieux de Damas qui me frappent ». 


26 


II Paralipoménes, XXVIII, 18-26. 277 


ΚΙ. Les Rois (I P. Κ.Α P. XXXVI). — £ Ck). Règne d'Achaz (XXVII). 


pereussérunt multos ex Juda, et 
Erunt predam magnam. 
18 


Plulisthiim quoque diffási sunt Phitisthini, 


per urbes campéstres, et ad merí- 
C 


iem Juda : ceperüntque Béthsames, 4 πος. 15, 8. 


et Aialon, et Gadéroth, Socho quo- su. 
que, et Thamnan, et Gamzo, cum 


viculis suis, et habitavérunt in eis. ? Por, 26, 16, 


19 Humiliáverat enim Dóminus Ju- 
dam propter Achaz regem Juda, eo 
quod nudásset eum auxilio, et con- 


témptui habuisset Dóminum. ?? Ad- Assyrii 
duxitque contra eum Thelgathphál- "sent 


Juda. 


nasar regem Assyriórum, qui et 
afflixit eum, et nullo resisténte vas- 


távit. ?! Igitur Achaz, spoliáta domo 4 Reg. 16, 


Dómini, et domo regum ac princi- 
pum, dedit regi Assyriórum mú- 
nera, et tamen nihil e1 prófuit. 


33 [nsuper et témpore angústiæ mnpietas 
o Achaz 


suc auxit contémptum in Dóminum, maxima. 


ipse per se rex Achaz, ?? immolävit 
diis Damásci víctimas percussóribus 


Ens, et dixit : Dii regum Syrie au- ‘ F*?-!6 10. 


xiliántur eis, quos ego placábo hós- 
tiis, et áderunt mihi, cum e contrário 
ipsi füerint ruinæ ei, et univérso Is- 
rael. ?* Diréptis itaque Achaz ómni- 


: : , 9 par. 
bus vasis domus Dei, atque confrác- — 55. 


tis, clausit jánuas templi Dei, et fecit 
sibi altária in univérsis ángulis Je- 
rüsalem. ?? In ómnibus quoque ürbi- 
bus Juda extrüxit aras ad cremán- 
dum thus. atque ad iracándiam pro- 


vocävit Dóminum Deum patrum suó- + Reg 
rum. 

26 Réliqua autem sermónum ejus, uitima 
et ómnium óperum suórum prio- 
rum et novissimórum, scripta sunt 


3 Reg. 


Achaz. 


2 Par. 


rent, et battirent beaucoup d'hommes 
de Juda, et enlevèrent un grand butin, 
18 Les Philistins se répandirent 
aussi dans les villes de la plaine et au 
midi de Juda, et ils prirent Bethsamès, 
Aialon, Gadéroth, Socho, Thamnan et 
Gamzo, avec leurs bourgades, et ils y 
habitérent ; +° car le Seigneur avait 
humilié Juda à cause d'Achaz, roi de 
Juda, parce qu'ilavait eu leSeigneur en 
mépris. °? Le Seigneur amena aussi con- 
ire lui Thelgathphalnasar, roi des As- 
syriens, qui le renversa, et, personne 
ne résistant, le ruina. 2! Achaz donc, 
ayant dépouillé la maison du Seigneur 
et la maison du roi et des princes, donna 
des présents au roi des Assyriens, et 
cependant cela ne lui servit de rien. 
^? De plus, dans le temps méme de 
ses angoisses, il augmenta son mépris 
pour le Seigneur : lui-méme, de son 
propre mouvement, le roi Achaz 
23 immola des victimes aux dieux de 
Damas, à ceux qui l'avaient frappé, et 
ildit: « Les dieux des rois de Syrie 
leur donnent du secours; moi, je les 
apaiserai par mes hosties, et ils m'as- 
sisteront; tandis qu'ils m'ont été à 
ruine, à moi et à tout Israël ». ?* C'est 
pourquoi, tous les vases de la maison 
de Dieu pillés et brisés, Achaz ferma 
les portes du temple de Dieu, et 1] se 
fit des autels dans tous les coins de 
Jérusalem. ?? I] construisit aussi des 
autels danstoutes les villes de Judapour 
y brüler de l'encens, et il provoqua au 
courrouxleSeigneur Dieu de ses peres. 
26 Mais le reste de ses actions et de 
toutes ses œuvres, des premières et des 
derniéres, est écrit dans le Livre des 


18. La plaine dela Séphéla. Voir la note sur Juges, 
Xv, 3. — Bethsamés. Voir la note sur Josué, xxi, 
16. — Aialon. Voir la note sur Josué, x, 13. — Gadé- 
roth, dans la plaine de la Séphéla; elle est appelée 
Gidéroth dans Josué, xv, 4. — Socho, inconnue. — 
Thamnan. Voir la note sur Josué, xv, 10. — Gamzo, 
probablement Djimzü un peu au sud-est de Lydda. 

20. Thelgathphalnasar, torme altérée du nom de 
Théglathphalasar, roi d'Assyrie. Voir la note sur IV 
Rois, xv, 19, et la figure ibid., y. 29. — Le renversa. 
Après avoir vaincu les armées confédérées, pris Da- 


mas au roi de Syrie, et déporté une partie d'Israël, il 
menaca Achaz son allié qui dut se déclarer tributaire, 
et aller lui rendre hommage à Damas, IV Rois, xvr, 10. 

21. Donna des présents; devint tributaire. Voir la 
note sur IV Rois, xvi, 8. 

92. De plus.... Les détails sont donnés dans 
IV Rois, xvi, 10-16. 

23. Je les apaiserai. Achaz raisonnait à la facon 
des paieus qui attribuaient leurs défaites à l'impuis- 
sance des dieux nationaux. 

24. Ferma les portes du temple proprement dit 
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II Chronicorum, XXVIII, 27 —XXIX, 10. 


r o CNN 
Εξ. Acta Regum (1 €. X—II €. XXXVI). — £ (U). Mundatur templum CXXIX). 


γεγραμμέναι ἐπὶ βιβλίω βασιλέων Ιούδα καὶ 

Ἰσραήλ. 7 Καὶ ἐκοιμήθη "Αχαζ μετὰ τῶν 
D 2 ~ νων 7 > , a 

πατερων αὐτοῦ, καὶ ἐτάφη Ev πόλει «{αυὶδ, 


Lu | 
ὅτι οὐκ εἰξήνεγκαν αὐτὸν εἰς τοὺς τάφους 


τῶν βασιλε ων Lou}, καὶ ἐβασίλευσεν Ἔξε- 
κίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


XXIX. Καὶ “Εξ εκίας ἐβασίλευσεν. (ὧν εἴ- 
/ ο” 
κοσι καὶ πέντε ἐτῶν, καὶ εἴκοσι ἐννέα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἕν Ἱερουσαλήμ καὶ ὄνομα τὴ 
μητοὶ αὐτοῦ ᾿Αβιὰ ϑυγάτηρο Ζαχαρίου. 
2 K \ 2 / \ DAS DA , 3 
αἱ εποίησε TO εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου κατά 
/ ! id 
πάντα 000 ἐποίησε Aavid ὁ πατὴρ αὐτοῦ. 


i Koi ἐγένετο, ὡς ἔστη ἐπὶ της p βασιλείας 
αὐτοῦ, ἐν τῷ μηνὶ τω πρώτω ἀνέῳξε. τὰς 
θύρας. οἴκου κυρίου καὶ ἐπεσκεύασεν αὐτάς" 

* καὶ εἰσήγαγε τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς ««Πευίτας, 
καὶ κατέστησεν αὐτοὺς εἰς το κλίτος TO 
πρὸς ἀνατολὰς, ὃ καὶ εἶπεν αὐτοῖς' 
σατε, ot «Ίευῖται, νῦν ἀγνίσνητε, καὶ ὀγνί- 
σατε τὸν οἶκον κυρίου Json τῶν πατέρων 
ὑμῶν, καὶ εκβάλε TE TTY ἀκαθαρσίαν € ex τών 
ἁγίων. 0 Ὅτι ἀπέστησαν οἱ πατέρες ἡμῶν, 
καὶ ἐποίησαν τὸ 71017007 ἐναντίον κυρίου 
Ὁ εοῦ ἡμῶν, καὶ ἐγκατε EMTON αὐτὸν, καὶ απέ- 
στρέψον τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἀπὸ τῆς σκη- 
νης. κυρίου, καὶ έδωκαν αὐχένα. —" Καὶ 
ἀπέκλεισαν τὰς Φύρας του ναου, καὶ ἐσβε- 
σαν τοὺς λύχνους, καὶ θυμίαμα οὐ» £9 vuia- 
σαν, καὶ ὁλοκαυτώματα οὐ προςήνεγκαν er 
τῷ ἁγίῳ, νεῷ Ισραήλ. 8 Kal (097109 
ὀργῇ κύριος ἐπὶ τὸν Io δαν καὶ τὴν Περου- 
001, καὶ ἔδωκεν αν τους εἰς ἔκστασιν καὶ 
εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς συρισμὸν, ὡς ὑμεῖς 
ὁρᾶτε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν. ὁ Καὶ ἰδοὺ 
πεπλήγασιν, où πατέρες nir ἐν μαχαίρᾳ, 
καὶ οἱ viol ὑμῶν. καὶ αἱ Φυγατέρες Όμων καὶ 
αἱ -γυναῖκες ὑμῶν ἐν αἰχμαλωσίᾳ ἕν γῇ ovx 
αὐτῶν, ô καὶ νυν ἐστιν. 39 En τούτοις 
νῦν ἐστιν ἐπὶ καρδίας διαθέσθαι διαϑήκην 


26. D!: καὶ αἱ Foy. E: ἐπὶ βιβλίων (F: ἐπὶ βι-- 
βλέο. Οἱ. 9/1, 7). 971. À: πατ. severa. A': “Εξεκείας. 
—4.D!* àv. A1: ᾿{ββαϑύϑ (].᾽4αβία). 3. AB!: ἐν τῷ 
πρώτῳ μηνὶ. ὃ. A* (a. πατέρ.) τῶν. 6. A!D'* Jeg 
ἡμῶν. A?EF: ἐγκατέλιπον (Al: -λειπον). ATIB!* at- 


A "s A!E* ἐγ. 8. AE: 3v (|. 9 0y1)- Α: ἐπὶ τὴν | 
Teo. B'* apar. καὶ εἶς. À: MGR m EF (qua- | 


ler) : ἡμῶν. AIBI* (8. -μαχ.) ἐν. E: (pro ὃ καὶ 
YUY c διαθέσθαι) καὶ vor εὖσιν ἐπὶ τύποις Νῦν à ar 


93. Dans la cité de Jérusalem. Septante : « dans 
la ville de David ». 
XXIX. 5. Ecoutez-moi, Lévites. Septante : « écoutez, 


Lévites! » — Et ótez toute impureté du sanctuaire. 
Hébreu et Septante : « et mettez ce qui est impur 
hors du sanctuaire ». 


7. Qui étaient dans le portique Septante : « du 


-ἀκού- | 


TN 23u ib] num cba 
cya ἘΣ E "3j P ENTO 
ΡΣ "pb meon Nb "9 
VPN 22 περι 722" Snin 


Diya 322 wpm) XXIX. 
n35 bum maby) ne om 
ΡΝ TON nw Dbw qo» 
UI cts Όση ium*srD 
VAN TT DZ SUN 55s mim 
ΞΟ. nids 2 ME 3 
πήγὂη-ων πως yw" wha 
ὌΝ NOM OPEN  nmümemu ὁ 
aimab DEN SEEN σος 
205 "vu onb πρ DATA n 
nin many spy "pna nez 
nuTDN weirin, snis ΟΝ 
"y? 31 5N Dr τηρπ-γο ὁ 
Crap ον UE DA ΣΠ 
AIT IPN τς ipu Dr"35 22 
122% Dan nin» o eaim 7 
ΠΡ Όρη Nb nba τήδρη-ων 
TE nus σπα i5»n-N5 
su mM nim agp πη 8 
"UNS πῥηῶοη nod. nus jm" 
VE) nim DPTR DRA DER 9 
"pia: ΠΡ  23m3 pN 


15 


ΠΩ 


-23 ΠῈΣ 1ΓΝΤΓῸΣ " uu » 
πα nimb σης nis35 3325 
Ve 5. spas MS 


T 8o P ob 
Jéode ἐπὶ καρδίας ὑμῶν τὲ διαθέσθαι (F: “Ενεκε» 
τότε ἐγένετο ἐπὶ καρδίας µε τὸ διαϑ.). À: γῇ ἐχ 
αὐτῶν. 10. ΑΊΕΓῈ διαθήκην μα. 


temple ». 

8. Illes a livrés a la commotion, à la mort et au sif- 
flement. Hébreu : « il les a livrés au tron ier à la 
désolation et au sifflement (à la moquerie) » 

9. D été emmenés captifs à cause de ce crime. Sep- 
tante : « (ont été emmenés) en captivité dans une 
terre étrangère, ce qui a lieu maintenant ». 


II Paralipoménes, XXVIII, 27 —XXIX, 10. 


E, 


LL. Les Rois (I P. X—II P. XXXVI). — 4: (0). Purification du temple (XXIX). 


in Libro regum Juda et Israel. 156. 15... 


21 Dormivitque Achaz cum pátribus 


Jerúsalem : neque enim recepérunt 
eum in sepülchra regum Israel. Reg- 
navitque Ezechias fílius ejus pro eo. 

XXIX. ' Igitur Ezechíasregnáre 
copit, cum viginti quinque esset 
annórum, et vigínti novem annis 
regnávit in Jerúsalem : nomen ma- 
tris ejus Abia, filia Zachariæ. ? Fe- 
citque quod erat plácitum in con- 
spéctu Dómini, juxta ómnia quae 
fécerat David pater ejus. 


* Ipse anno et mense primo reg- sermo aa 
sacerdo- 
tes. 


ni sui apéruit valvas domus Dó- 


mini, οἱ instaurávit eas : *adduxitque , par, 29,17; 


u 
Ezechias. 


ο αν 51, 20; 


suis, et sepeliérunt eum in civitáte "οἱ 


35. 


4 Reg. 18, 2. 


98, 94. 


sacerdótes atque Levitas, et congre- , xes i5 16. 


gávit eos in platéam orientálem. 
? Dixitque ad eos : Audite me Levita, 2 
et sanctificämini, mundáte domum 
Dómini Dei patrum vestrórum, et 
auférte omnem immunditiam de 
sanctuário. ὁ Peccavérunt patres nos- 
tri, et fecérunt malum in conspéctu 
Dómini Dei nostri, derelinquéntes 
eum: avertérunt fácies suas a ta- 
bernáculo Dómini, et præbuérunt 


τ ΄ ’ » ο Ῥατ. 28, 21; 
dorsum.” Clauséruntóstia, quæ erant 15, 11; 55 ο 


Num, 28, 7. 


in pórticu, et extinxérunt lucérnas, 
incensümque non adolevérunt, et 
holocausta non obtulérunt in sanc- 


tuário Deo Israel. 8 Concitátus est "eo a Deo 


pereussi 
sunt. 


itaque furor Dómini super Judam et 
Jerüsalem, tradidítque eos in com- 


lum, sicut ipsi cérnitis óculis vestris. 
? En, corruérunt patres nostri glá- 
dis: filii nostri, et fili: nostra, et 
cónjuges captivæ ducta sunt, prop- 
ter hoc scelus. 10 Nunc ergo placet 
mihi ut ineámus fœdus cum Dómino 


de la maison du Seigneur et non le parvis, car 1V 
Rois, xvr, 1% nous apprend qu'il remplaça l'autel 
des liolocaustes par l'autel qu'il avait fait construire 
par Urie, sur le modéle de l'autel de Damas. — Dans 
tous les coins de Jérusalem, et y. 25, dans toutes les 
villes de Juda, trait propre à l'auteur des Paralipo- 
ménes. 


l) Règne d'Ézéchias, XXIX-XXXII. 
i1) Purification du temple, XXIX. 


XXIX. 1. Ezéchías commença... à régner la troi- 
sieme année d’Osée, fils d'Éla, d'apres IV Rois, xvni, 4. 
L'auteur des Paralipoménes, toujours fidele au 
but qu'il se propose, insiste plus longuement sur 


ματ, 32, 6. 


eremi, 12; 


Peceave- 
runt 
patres, 


3 Iteg. 8, 48. 


se o. g p 4g 0 Ἢ 2. Bar. 30, 7. 
motiónem, et in intéritum, et in sibi- peut. 28, 2. 


3 Reg. 9, 8. 


Ergo ad 
Deum 
redeun- 
dum. 


rois de Juda et d'Israël. ?7 Et Achaz 
dormit avec ses peres, et il fut enseveli 
dans la cité de Jérusalem ; et on ne le 
mit pas dans les sépulcres des rois 
d'Israël. Et Ezéchias , son fils, régna en 
sa place. | 

XXIX. ! Ezéchias commença donc 
à régner à l'àge de vingt-cinq ans, 
et il en régna vingt-neuf dans Jérusa- 
lem; le nom de sa mére était Abia, 
fille de Zacharie. ? Etil fit ce qui était 
agréable en la présence du Seigneur, 
selon tout ce qu'avaitfait David son 
pére. 

3 C’est lui qui, au premier mois de 
la première année de son règne, ouvrit 
les battants des portes de la maison 
du Seigneur, et les rétablit; 4il fit venir 
les prêtres et les Lévites, et les as- 
sembla sur la place orientale, ὃ et il 
leur dit : « Ecoutez-moi, Lévites : sanc- 
tifiez-vous, purifiez la maison du 
Seigneur Dieu de vos pères, et ótez 
toute impureté du sanctuaire. 9 Nos 
pères ont péché, et ils ont fait le mal 
enla présence du Seigneur notre Dieu, 
en labandonnant : ils ont détourné 
leurs faces du tabernacle du Seigneur, 
et ils ont montré le dos; * ils ont fermé 
les portes qui étaient dans le portique, 
et ont éteint les lampes; ils n’ont pas 
brülé d'encens, et n'ont pas offert 
d'holocaustes dans le sanctuaire au 
Dieu d'Israël. 8 C'est pourquoi la fu- 
reur du Seigneur a été excitée con- 
tre Juda et Jérusalem; il lesa livrés 
à la commotion, à la mort et au siffle- 
ment, comme vous-mémes le voyez de 
vos yeux. ? Voilà que nos péres sont 
tombés sous le glaive, que nos fils, nos 
filles et nos femmes ont été emmenés 
captifs à cause de ce crime. !°I1me plait 
donc maintenant que nous contractions 


les réformes religieuses de ce régne, tandis que 
l’auteur des Rois raconte plus en détail ses réfor- 
mes civiles et politiques. Les chapitres xxix et xxxi 
sont presque entièrement nouveaux. — Le nom de 
sa mère. Voir la note sur III Rois, n, 19. 

3. Les rétablit, en les couvrant de lames d'or qu'il 
donna ensuite à Sennachérib, d'apres IV Rois, xvii, 
16. 

4. Sur la place orientale en dehors des portiques. 

5. Purifiez-vous selon les prescriptions d’Exode, 
xix, 40. -— Toute impureté, les idoles qu'y avait in- 
troduites Manassé. 

8. Au sifflement, c'est-à-dire à la dérision, au 
mépris. — [1 les a livrés... Allusion aux faits ra- 
contés, ΧΧΥΠΙ, 5, 17-21. 
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µου, διαϑήκην κυρίου ϑεοῦ ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἀποστρεψει win ὀργὴν τον vuot αὐτοῦ 
ἀφ᾽ ἡμῶν. " Καὶ νῦν μὴ διαλίπητε, ὅτι 
ἐν ὑμῖν ἠρέτικε κύριος στῆναι ἐναντίον aÙ- 
τοῦ λειτουργεῖν, καὶ εἶναι αὐτῷ λειτουρ- 
γοῦντας καὶ ϑ-υμιώντας. 


12 Καὶ ἀνέστησαν οἱ «ἀευῖται, Maa? o 
rov -ἁμασὶ, καὶ ECON ὁ τοῦ -αΣαρίου ἐκ 
τῶν υἷων Κααϑ' καὶ ἐκ τῶν υἱῶν ἠΠεραρὶ, 
Kic 0 τοῦ Apd, καὶ ᾿ἄξαρίας ὃ τοῦ Ἴλαε- 
λήλ- καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γεδσωνὶ, Ιωδααὸ 
ὁ τοῦ Ζεμμαθ, καὶ ωαδάμ. Οὗτοι υἱοὶ 
Ἰωαχά. t? Καὶ τῶν υἱῶν Ἐλισαφαν, Zau- 
βρὺ καὶ Teih καὶ τῶν υἱῶν Aap, Za- 
Χαρίας, καὶ Mord aviac τ’ καὶ τῶν υἱῶν 
«αἱ μὰν, Teu) καὶ Σεμεῖ" καὶ τῶν υἱῶν Iò- 
J'ovv, «αμαίας, καὶ Ὀξιήλ. 15 Καὶ συνή- 
yayov τοὺς ἀδελιροὺς αὐτῶν, καὶ ἠγνίσθη - 
σαν κατὰ τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως ui 
προστάγματος κυρίου, καθαρίσαι τὸν οἶκον 
κυρίου, t6 Καὶ eich dov oL ἱερεῖς έσω εἰς 
τον οἶκον κυρίου ἀγνίσαι, καὶ ἐξέ ἔβαλον na- 
σαν τὴν (30:9 αρσίαν τὴν εὐρεθεῖσαν € ἐν τω 
οἴκω κυρίου xai εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου. 
Καὶ ἐδέξαντο οἱ Μευῖται ἐκβαλεῖν εἰς τὸν 
χειμιάῤῥουν Ke dowy ἕξω. Τ᾿ Καὶ ἤρξατο 
τη ἡμέρᾳ τῇ πρώτῃ; | νουμηνίᾳ τοῦ πρώτου 
μηνος ἀγνίσαι, καὶ τῇ juega τῇ ὀγδύῃ τοῦ 
μηνὸς εἰσηλθαν εἰς τον ναῦν κυρίου, καὶ 
ἥγνισαν τὸν οἶκον κυρίου ἓν πι ιέραις ὀκτώ, 
καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ τριςκαιδεκάτ] τοῦ μηνὸς 
τοῦ πρώτου συνετέλεσαν. 18 Καὶ εἰσηλθαν 
ἔσω πρὸς Ἔξ εκίαν τὸν βασιλέα, καὶ einar 
Ἡγνίσαμεν πάντα τὰ ἐν οἴκω κυρίου, τὸ Jv- 
σιαστήριον τῆς ὁλοκαυτώσεως καὶ τὰ σκεύη 
αὐτοῦ, καὶ την τράπεζαν T9 προθέσεως καὶ 
τὰ σκεύη, αὐτῆς, 19 xoi πάντα τὰ σκεύη ἃ 
ἐμίανεν ὁ βασιλεὺς "Agat ἐν τη βασιλείᾳ 
αυτου ἐν τῇ ἀποστασίᾳ αὐτοῦ, ἡτοιμάκαμεν 


10. B!: ἀπεστρέψεν... * τοῦ. 11. A!E: διαλεύτητε. 
D!* κύριος. 12. Al: Mart (E: Mad). B!: Maot. 
AIEB!: Ζαχαρία. A: Kets o τοῦ ᾽4βδὶ καὶ Ata- 
gias (81: Ζαχαρίας) o τοῦ Ἰαλλήλ (B*: TA) 
καὶ ἀπὸ rov υἱῶν Γεδσὼν Joc (B': ἀπὸ) ὁ τοῦ 
Zeuud3. AD!: καὶ Ιωδὰν ὁ τοῦ Ἰωαχά. 13. B!: 
ο. Aod, "άζαρίας. 14. Bl+ (a. Aiudr) ðv.. 

: Ἔδειδωμ. Al: E (E: Σαμαθίας). 45: pi* 
καϑαρίσαι τὸν οὗ. κυρ. 16.81: (l. ἔσω) ἕως. 
17. ΑΒΕΡΙ: ἤφξαντο. B: (l. πρ.) τρίτῃ. AB!: τοῦ 
μηνὸς T8 πρώτα. ΑΛ: εἰςηλϑεν (EF: -ϑον). ΠΠ 


τριςκαιδεκάτῃ) ἑκκαιδεκάτῃ (E: ἓξ καὶ δεκάτη). 


II Chronicorum, XXIX, 11-19. 
IT. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). 


— 45 (ll). Mundatur templum (XXIX). 
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11. 2953 v.13. 'p DND“ 
πη, αν 
ἀποστ. 


18. ΑΕΕ: εἰςήλθον. 19. A: 4 


ἑαντό. 


χας ὃ peo... 


12. Et Eden, fils de Joah. Septante : 
ceux-là sont fils de Joacha ». 

15. Septante : « et ils assemblerent leurs péres, et 
ils se purifiérent selon l'ordre du roi (promulgué) 
par le commandement du Seigneur pour nettoyer la 
maison du Seigneur ». 

16. Au dedans, dans le vestibule de la maison du 
Seigneur, et que "les Lévites enlevèrent et emportèrent 


« etJoadam : 


dans le torrent de Cédron. Septante : « dans la 
maison du Seigneur et sous le portique de la maison 
du Seigneur. nn les Lévites (les) prirent pour les 
jeter dehors dans le torrent de Cédron ». 

47. Du premier mois. Septante : « la nouvelle lune 
du premier mois ». — Seiziéme jour. Septante : « trei- | 
zième jour». i 


II Paralipoménes, 


XXIX, 11-19. 281 


ΕΚ. Les Rois (Ι.Ν ΚΚ. XXXVI). — 4° (21). Purification du temple (XXIX). 


Deo Israel, et avértet a nobis furó- 27:275: 


rem iræ suce. !! Filii mei nolite ne- 
eligere :. vos elégit Dóminus ut 
stetis coram eo, et ministrétis illi, 
colatisque eum, et cremétis ei in- 
cénsum. 

13 Surrexérunt ergo Levitæ : Ma- 
hath fílius Amásai, et Joël filius 
Azariæ, de filiis Caath : porro de fi- 
liis Merári, Cis fílius Abdi, et Aza- 
rías filius Jaláleel. De filiis autem 
Gersom, Joah filius Zemma, et Eden 
filius Joah. 13 At vero de filiis Elisa- 
phan, Samri, et Jáhiel. De filiis 
quoque Asaph, Zacharías et Matha- 
nias: ΤΊ neenon de filiis Heman, 
Jáhiel et Sémei : sed et de filiis Idi- 
thun, Semeías, et Oziel. 15 Congrega- 
verüntque fratres suos et sanctificáti 
sunt, et ingréssi sunt juxta mandá- 
tum regis et impérium Dómini, ut 
explárent domum Dei. 

të Sacerdótes quoque ingréssi 
templum Dómini ut sanctificárent 
illud, extulérunt omnem immundi- 
tiam, quam intro repérerant in ves- 
tibulo domus Dómini, quam tulérunt 
Levitæ, εἰ asportavérunt ad torrén- 
tem Cedron foras. 17 Coœpérunt 
autem prima die mensis primi mun- 
dáre, etin die octávo ejüsdem mensis 
Ingréssi sunt pórticum templi Dó- 
mini, expiaverüntque templum dié- 
bus octo, et in die sextadécima 
mensis ejüsdem, quod cœperant im- 
plevérunt. 

'8 [ngréssi quoque sunt ad Eze-aa regem 
chíam regem, et dixéruntei:Sanctifi- " "^ 
cávimus omnem domum Dómini, et xum. gui 
altáre holocaüsti, vásaque ejus, nec- 
non et mensam propositiónis cum 
ómnibus vasis suis, 1° cunctámque 
templi supelléctilem, quam pollüerat ο par, 25, 214, 
rex Achaz in regno suo, postquam 


2, 17 ; 15, 12; 
23, 16. 


Deut. 10, 8. 


Surgunt 
Levitæ, 


J| JON ENS 
p qs 


ets 


et expiant 
domum 
Dei. 


2 Par. 29, 5; 
σαι. 
Ex. 19, 10. 


Sacerdo- 
tes 
templum 
mundani. 


2 Par. 15, 16. 
3 Reg. 15, 13. 
4 Reg. 23, 12. 


EM 0 0 — 9 9 


12. Caath... Mérari... Gersom; les chefs des trois 
grandes familles lévitiques. Cf. 1 Paralipoménes, xv, 
3-1. 

13. Asaph et y. 44 Héman... Idithun, les trois 
maitres de chœur établis par David. Cf. 1 Paralipo- 
MENES, vt, 18-32, 

16. Le temple du Seigneur, l'intérieur du temple, 
le Saint. — Le vestibule, les cours intérieure et exté- 
rieure. — Le torrent de Cédron, à l'est et au sud-est 


: | alliance avec le Seigneur Dieu d'Israël, 


| et il détournera de nous la fureur de sa 
colére. !! Mes enfants, ne soyez point 
négligents : le Seigneur vous a choisis 
pour vous tenir devant lui, le servir, l’a- 
dorer et brüler pour lui de l'encens ». 

12 Ainsi se levérent les Lévites, 
Mahath, fils d'Amasai, et Joël, fils 
d'Azarias, d'entre les descendants de 
| Caath; mais d'entre les descendants 
| de Mérari, Cis, fils d'Abdi, et Azarias, 
| fils de Jalaléel; et d'entre les descen- 
dants de Gersom, Joah, fils de Zemma, 
et Eden, fils de Joah; 15 mais d'entre 
les descendants d'Elisaphan, Samri 
et Jahiel ; comme aussi d'entre les des- 
|cendants d'Asaph, Zacharie et Ma- 
'thanie; 14 et d'entre les descendants 
d'Héman, Jahiel et Séméi: mais aussi 
| d'entre les descendants d'Idithun, Sé- 
méias et Oziel. !5 Et ils assemblèrent 
leurs frères, puis ils se sanctifièrent 
et entrérent, suivant l'ordre du roi et 
le commandement du Seigneur, pour 
purifier la maison de Dieu. 

16 Les prêtres aussi entrérent dans 
le temple du Seigneur pour le sancti- 
fier, et ils ótérent toute impureté qu'ils 
trouvèrent au dedans, dans le vestibule 
de la maison du Seigneur, et que les 
Lévites enlevèrent et emportèrent dans 
le torrent de Cédron. ΤΊ Or ils com- 
mencèrent au premier jour du premier 
mois à purifier, et au huitième jour du 
même mois ils entrèrent dans le por- 
| tique du temple du Seigneur: ils pu- 
rifierent le temple durant huit jours; 
et, au seizième jour du méme mois, 
ils achevérent ce qu'ils avaient com- 
mencé. 

18 Ils entrèrent aussi auprès du roi 
Ezéchias, et lui dirent : « Nous avons 
sanctifié toute la maison du Seigneur, 
 l’autel de l'holocauste, οἱ ses vases, et 
méme la table de proposition avec tous 
| ses vases, ! et tous les meubles du 
temple, qu'avait souillés le roi Achaz, 
durant son régne, aprés qu'il eut pré- 


de Jérusalem. 

17. Premier mois ou nisan, entre mars et avril. 

18. L'autel de l'holocauste. Voir la note sur Exode, 
XXVI, 4, et la figure de III Rois, viru, 65, t. II, p. 655. 
— La table de proposition. Voir la figure de WII Rois, 
VIT, 48, t. 1I, p. 611. 

19. Tous les meubles, la mer d'airain, les vases 
d'airain οἱ aulres vases destinés au culte. — Devant 
l'autel des hiolocaustes. 
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\ C ? > 1 > , ^ À 
καὶ ἡγνίσαμεν' ἰδού ἐστιν εναντίον του Jv- 
, 
σιαστηοίου κυρίου". 


20 Kai ὤρθρισεν ᾿Εζεκίας ὁ βασιλεὺς, καὶ 
συνήγαγε τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, καὶ 
ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου, ?! καὶ ἀνήνεγκε mo- 
σχους ἑπτὰ, κριοὺς ἑπτὰ, ἀμνοὺς ἑπτὰ, χι- 
μάρους αἰγῶν ξπτιὲ περὶ ἁμαρτίας, περὶ τῆς 
βασιλείας, καὶ περὶ τῶν ἁγίων, καὶ περὶ To- 
ou καὶ εἶπε τοῖς υἱοῖς Μαρῶν τοῖς ἱερεῦ- 
σιν ἀναβαίνειν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον κυρίου. 
22 Καὶ ἔθυσαν τοὺς μύσχους, καὶ ἐδέξαντο 
οἱ ἱεοεῖς τὸ αἷμα, καὶ προςέχεαν ἐπὶ τὸ Jw- 
σιαστήριον' καὶ ἔθυσαν τοὺς κριοὺς, καὶ 
προςέχεαν τὸ aluo, ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον᾽ ge 
ἔθυσαν τοὺς ἀμνοὺς, καὶ περιέχεον τὸ αἷμα 
τῷ θυσιαστηρίῳ. 23 Kai προςήγαγον τοὺς 
χιμάρους τοὺς περὶ ἁμαρτίας ἐναντίον τοῦ 
βασιλέως καὶ τῆς ἐκκλησίας, καὶ ἔπενηκαν 
τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπ᾽ αὐτούς. πα, εὖν- 
σαν αὐτοὺς οἱ ἱερεῖς, καὶ ἐξιλάσαντο TO alua | 
αὐτῶν πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ ἐξιλά- 
σαντο περὶ παντὸς logon, ὅτι εἶπεν ὁ pa- 
σιλεύς Περὶ παντὸς Ισραήλ. À ὁλοκαύτω- | 
η oroe 
ἐν κυμβάλοις, 


* ’ 
σις, καὶ τὰ περὶ ἁμαοτίας. 
r 
τοὺς «{ευίτας àv οἴκω κυρίου 
NE / N } Ü N ` 
καὶ ἐν νάβλαις, καὶ ἐν κινύραις, zate τὴν | 
ἐντολὴν «{αυὶὸ τοῦ βασιλέως, καὶ Γὰδ τοῦ 
ὁρῶντος τῷ βασιλεῖ, καὶ Νάναν τοῦ προ- 
Li bal / 
φήτου, ὅτι διὼ ἐντολῆς κυρίου τὸ ποὐςταγμα 
ἐν χειρὶ τῶν προφητών. °? Kai ἔστησαν οἱ 
Asirat èv ὀργάνοις Auvid, καὶ οἱ ἱερεῖς 
- ^ 0 ri 5 217 
ταῖς σάλπιγξι. 21 Καὶ εἶπεν ᾿Εξεκίας dve- 
/ \ 
νέγκαι τὴν ὀλοκαύτωσιν ἐπὶ τὸ ϑυσιαστή- 
Qo 509 3 
ριον. Καὶ ἐν τῶ ἄρξασθαι ἄναφερειν τὴν 
ta 2 ^ 
ὁλοκαύτωσιν ἤρξαντο ἄδειν κυρίω, καὶ oah- 
A \ 2) * i a I 2 
πιγγες ngoc τὰ ὄργανα Aavið βασιλεως To- 
; 28 N 6 ς à) ’ / 
punh. Καὶ neoa 1 ἐκκλησια ποοςεκύνει, 
καὶ οἱ ψαλτῳδοὶ ἄδοντες, καὶ σάλπιγγες σαλ- 
πίζουσαι ἕως οὗ συνετελέσθη { ὁλοκαύτωσις. 


. 19. Αμ. ἡγγίκαμεν. 21: A χειμάφζος (χιμάζ-- 
086 B!) 99, B!* καὶ 29. τ. & ur. — 111. 23. A'!ED!: 
χιμάῤῥος 24. Bl: ὅτι περὶ παντ. Ἴσρ. εἶπεν ὃ βα- 
σιλεύς- ἡ 04. 25. Π!: (l. ὁρῶντος) προφήτου. 27. Al: | 
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ΕΕ 


X "ΠΤ 
EC εκείας. ΑΕΓ: τῷ κυρ. καὶ αἱ σ. 98. ΠΡ 72 


πτροςεφώγει. ΔΊῈ καὶ οἱ. À: αἱ σαλ. E: ἕως ὅτε. 


v. 19. ΠΡ τι κ΄ 139 v.?8. 


21. Pour Juda. Septante : « pour Israël ». 

99, Les taureaux. septante : « les veaux ». Jtem, v. 
οἱ. 

24. Avait commandé que l'holocauste se fit, et pour 
le péché. Septante : « avait ordonné l'holocauste et le 
sacrilice d'expiation ». 


25. De Gad, le Voyant. Septante : « de Gad, qui était 
le voyant du roi ». 
91. A chanter des louanges. Septante : «à chanter». 
98. Les chantres et ceux qui tenaient des trompettes 
étaient à leur devoir. Septante : « Jes chantres chan: 


taient et les trompettes sonnaient ». 


II Paralipoménes, 


XXIX, 20-28. 283 


ΙΙ. Les Rois (E P. ΝΕ. XXXVI). — £ Οἱ). Purification du temple (XXIX). 


prievaricátus est : et ecce expósita 
sunt ómnia coram altári Dómini. 

20 Consurgénsque diluculo Eze- 
chías rex, adunávit omnes principes 
civitátis, et ascénditin domum Dómi- 
ni :?'! obtulerüntque simul tauros sep- 
tem, et arietes septem,agnos septem 
et hircos septem, pro peccáto, pro 
regno, pro sanctuário, pro Juda, 
dixitque sacerdôtibus filiis Aaron 
ut offérrent super altáre Dómini. 
?2 Mactavérunt ígitur tauros,et susce- 

érunt sánguinem sacerdótes, et 
fudérunt illum super altáre, macta- 
vérunt étiam aríetes, et illórum sán- 
guinem super altáre fudérunt, immo- 
laverántque agnos, etfudéruntsuper 
altäre sánguinem. ?? Applicuérunt 
hircos pro peccáto, coram rege et 
univérsa multitüudine, imposuerünt- 
que manus suas super eos: 3! et 
immolavérunt illos sacerdótes, et 
aspersérunt sánguinem eórum co- 
ram altáre pro piáculo univérsi Is- 
raélis : pro omni quippe Israel 
præcéperat rex ut holocaustum fie- 
ret. et pro peccáto. 

25 Constituit quoque Levitas in 
domo Dómini cum cýmbalis, et psal- 
tériis, et cítharis, secúndum disposi- 
tionem David regis et Gad vidéntis, 
et Nathan prophétæ : siquidem Dó- 
mini precéptum fuit, per manum 
prophetárum ejus. “5 Steterüntque 
Levitæ tenéntes órgana David, et 
sacerdótes tubas. 

1 Et jussit Ezechias ut offérrent 
holocaüsta super altäre : cumque 
offerréntur holocaüsta, cœpérunt 
laudes cánere Dómino, et clángere 
tubis, atque in divérsisórganis, quie 
David rex Israel præparäverat, 
concrepäre. 5 Omni autem turba 
adoránte, cantóres, etii qui tenébant 
tubas, erant in offício suo, donec 
complerétur holocaustum. 


Oblata 
sacrificia. 


Lev. 4. 


ο απ ου LI 
Lev. 4, 18; 
8, 15. 
Hebr. 9, 21. 


Xx. 39, 10. 
Lev. 1,4; 
1, 15 ; 8, 14. 


Constituti 
cantores. 


DELATSS3 SIS: 
1 Par. 6, 31; 
36, 1. 

2 Reg. 24, 11; 


fn 55 
i σου 51.10; 
Holocaus- 


tum 
solemne. 


SL πι PERS 5; 
Xum. 10, 10. 


1 Par. 16, 41, 


variqué; et voilà que touta été posé 
devant l'autel du Seigneur ». 

20 Et le roi Ezéchias, se levant au 
point du jour, réunit tous les princes 
dela ville, et monta à la maison du 
Seigneur; 2! et ils offrirent ensemble 
Sept taureaux et sept béliers, sept 
agneaux et sept boucs, pour le péché, 
pour le royaume, pour le sanctuaire, 
pour Juda, et il dit aux prêtres des- 
cendants d'Aaron d'offrir ces victimes 
sur l'autel du Seigneur. ?? Ils tuérent 
donc les taureaux, et les prétres pri- 
rent le sang et le répandirent sur l'au- 
tel; ils tuèrent aussi les béliers, et ils 
en répandirent le sang sur l'autel; ils 
immolérent aussi les agneaux, et ils 
répandirent sur l'autel le sang. ?? Ils 
firent avancer les boucs pour le péché, 
devant le roi et toute la multitude, et ils 
posérent leurs mains sur eux ; ?* et les 
prêtres les immolèrent, et en répan- 
| dirent le sang devant l'autel pour l'ex- 
piation de tout Israël; car c'est pour 
tout Israël que le roi avait commandé 
que l'holocauste se fit, et pour le 
péché. 

25 |l établit aussi les Lévites dans la 
maison du Seigneur, avec des cymba- 
les, des psaltérions et des harpes. 
selon les prescriptions du roi David. 
de Gad, le Voyant, et de Nathan, le 
prophéte ; attendu que c'était un ordre 
du Seigneur par l'entremise de ses 
prophètes. ?* Ainsi les Lévites s'y 
irouverent, tenant les instruments de 
David, et les prètres les trompettes. 
|. ?? Et Ezéchias commanda qu'on offrit 
les holocaustes sur l'autel; et, lorsque 
l'on offrait les holocaustes, ils commen- 
cerent à chanter des louanges au Sei- 
gneur, à sonner des trompettes, et à 
faire retentir divers instruments que 
David, roi d'Israél, avait préparés. 
| 28 Or, toute la multitude adorant le Sei- 
' gneur, les chantres et ceux qui tenaient 
les trompettes étaient à leur devoir, 
jusqu'à ce que l'holocauste fût achevé. 


20. Au point du dix-septième jour. 

21. Ils offrirent... pour le péché. Voir la note sur 
Lévitique, 1v, 11. 

22. Ils tuérent donc les taureaux, en holocauste : 
Lévitique, 1. — Les béliers; sacrifice pour le péché 
d'un prince : Lévitique, 1v, 22-26. — Les agneaux; 
sacrifice pour le péché d'un simple particulier : Lé- 
vilique, 1v, 21-35; v, 1-13. 


24. Tout Israël, dans le sens le plus large et sans 
en excepter les dix tribus schismatiques. 

25. Harpes. Voir la figure de I Rois, xvi, 93, t. II, 
p. 311. 

96. Les instruments de David, c'est-à-dire ceux que 
David avait fait faire. 

21. Des trompettes. Voir la note sur Josué, vi, 4, et 
la figure de Juges, vii, 18, t. LI, p. 179. 
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XX. Acta Regum ( €. Χτες. XXXVII). — 40 CJ). Celebratur Pascha CXXX). 


29 Καὶ ὡς συνετέλεσαν ἀναφέροντες, ἕκαμι- Joan R gem nibon 29 
ψεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ εὐρεθεντες, πρώτη iN Dyp 
a Eo E 


| νησαν. 30 Καὶ εἶπεν ᾿Εξεκία 

καὶ προσεκύνησαν, À Καὶ Far | : ME τη oben g iim: ans : 
ὃ βασιλεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες τοῖς zfevivouc, ST ΤΙ T 
ὑμνεῖν τὸν κύριον ἐν λόγοις Auvid καὶ | TIT "273 nime PPP re 
'"Aodq τοῦ προφήτου" καὶ ὕμνουν ἐν εὐφρο- | nhai- -=y bn nina AON 

7 S N / 34 K λ du Ὁ 
ων ο ο ος pz qm c"nmum cp 
ἀπεκρίθη ᾿Ηζεκίας, καὶ sine Νυν ἐπληρω- 3 τ : 
σατε τὰς χεῖρας UV κυρίῳ, προσαγάγετε nim BET CDWN22 5 nns AN" 
καὶ φέρετε Ουσίας αἰνέσεως εἰς οἶκον κυρίου. mas niim n"z2; wan] ΠΣ 
Καὶ ἀνήνεγκεν À ἐκκλησία ϑυσίας καὶ at- ninm omar np "wm nim 


νέσεις εἰς οἶκον κυρίου, καὶ πὰς πρόθυμος i -i 
Tao DA nama 3 ny 32 
τῇ καρδίᾳ ὀλοκαυτώσεις. ?* Koi ἐγένετο ὁ ΞΡ n" κ nios 20 3" 221 


EE τῆς ὁλοκαυτώσεως ἧς ἀνήνεγκεν η ^pa Smpn NITT Πορτ 
ἐκκλησία, μόσχοι ἑβδομήκοντα, κριοὶ ἕκα- DSDNA siei "NO DON cba 

v, uvol διακόσιοι, εἰς ὁλοκαύτωσιν XV- 
TOY, ἀμνοὶ διακόσιοι, εἰς ὀλοκαυ m") PS mino DE 3 


ρίῳ πάντα ταῦτα. ὃ Καὶ ot ἡγιασμιενοι 

ο ολο ἑξακόσιοι, πρόβατα τριεχίλια. TIAM nuu ἹΝΞΞῚ ni d E 
33^ 4λλ᾽ m οἱ ἱερεῖς ἦσαν ὀλίγοι, καὶ οὐκ gE No uit Ta Eam D" 34 

Ἰδύναντο ἐκδεῖραι τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ bin miss b3- ον Dgon -Š 

ἀντελάβοντο αὐτῶν οἱ ἀδελφοὶ αὐτων οἱ As- 

vitat ἕως οὗ συνετελέσθη τὸ ἔργον, καὶ ἕως HONDA niba- naba Dry 

où ἠγνίσθησαν οἱ ἱερεῖς, ὅτι οἱ «ἱευῖται προ- buon "3 nns kA DN 

ϑύμως ἥγνισαν παρὼ τοὺς ἱερεῖς. ο Καὶ TE syn 255 "y 

ἡ ὁλοκαύτωσις πολλὴ ἐν τοῖς στεασι τῆς TE- : 

λειώσεως τοῦ σωτηρίου καὶ τῶν σπονδῶν cnn Mc 4b ni zn 


τῆς ὁλοκαυτώσεως: καὶ κατωρθιόϑη τὸ E9- ros nrias yam πόνο ολους 
γον ἐν οἴκω κυρίου. 3° Καὶ ηὐφράνθη Ete- 


puc e  | ME. -bz E neum | non mima 
κίας καὶ πας O λαῦς, δια τὺ ATO TOV ^ : 
Φεὸν τῷ λαῶ, ὅτι ἐξάπινα ἐγένετο ὃ λόγος. | SANDI 5 nr» ERE "208 07 
| | πη 


στ - 


ΧΧΧ. Καὶ ἀπέστειλεν ᾿Εξεκίας ἐπὶ πάντα 755257 ΠΠΡΡΊ ΓΙ noun XXX. 
Ισραήλ καὶ Ιούδα, καὶ ἐπιστολὰς εγραψεν >n RISAN- co cnm Ἐν γον 


ἐπὶ τὸν ᾿Εφοαὶμ καὶ Π]ανασσή, ἐλθεῖν εἰς 
οἶκον κυρίου εἰς Ἱερουσαλὴμ, ποιῆσαι τὸ | TATT mob Ni25 i0 DER 
φασὲκ τῷ κυρίω Feo Ισραήλ. * Καὶ ἐβου- HN nim nob niby niga 


λεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ot ἄρχοντες καὶ πᾶσα -551 vue Jen ym T 9 


3Ξ 


29. AE T (a. ἔκαιψ.) καὶ (A? inter uncos). E+ v.34. p'a yep v.36. aN ea N°32 
(in f.) τῷ κυρίῳ. 30. A: καὶ οἱ πάντες ἄρχοντες. 
Et (in f.) τῷ κυρίῳ. 31. AB!: ϑυσίας καὶ αἰνέσεως. | 34. AB!: ὀλίγ. ἦσαν. Bl; ἐδύναντο. AEF: δεῖραι. 
ΑΙ Καὶ ἀνήνεγκ. — οἶκον κυρ. EB! (bis) : αἰνέ- | AE: προθύμως ἡγνίσθησαν (F: πρ. ἡγιάσθησαν). 
σεως. 32. E: ἀμνοὶ ὀκτακόσιοι. EF: ολοκ. κυρία. | 36. EF: εὐφο. — 1. A!B!: Ἰέδαν (cf. y. 6). 


29. Et lorsque l'oblation ful finie. Septante : « et service de Ja maison de Jahvéh ». 
quand ils eurent fini d'oilrir ». — Qui étaient avec 36. De ce que le service du Seigneur était entière- 
lui. Septante : « qui se trouvaient (là) ». ment rétabli. Hébreu et Seplante : « de ce que Dieu 
EO. Asaph, le Voyant. Septante : « d'Asaph, le pro- avait bien disposé le peuple ». 
phète ». 
32. Taureauz. Septante : « veaux ». XXX. 1. La Páque.Septante : « Phasec ». Ilem., ÿ.2 
35. Et l'on rétablit entièrement le culte de la et 5. 


maison du Seigneur. Hébreu : « ainsi fut rétabli le 
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Adoratio. 


2 Cumque finíta esset oblätio, 
incurvátus est rex, et omnes qui 
erant cum eo, οἱ adoravérunt. ?? Præ- 
cepitque Ezechías etprincipes Levi- 
tis, ut laudárent Dóminum sermó- 
nibus David et Asaph vidéntis : qui 
laudavérunt eum magna leetítia, et 
incurváto genu adoravérunt. 

3! Ezechías autem étiam hæc ád- Sacrificia 
didit : Impléstis manus vestras ^ 
Dómino, accédite, et offérte victi- rev. 7, n. 
mas. et laudes in domo Dómini. 

Obtulit ergo univérsa multitádo 
hóstias, et laudes et holocausta 

mente devóta. 52 Porro nümerus ho- 
locaustórum, quc óbtulit multitüdo, 

hic fuit : tauros septuaginta, arietes 
centum, agnos ducéntos. ?? Sancti- 
ficaverüntque Dómino boves sex- 

céntos et oves tria millia. δή Sacer- 

dótes vero pauci erant, nec póterant Tar. 30, 5, 
suffícere ut pelles holocaustórum ^ ` 
detráherent : unde et Levitæ fratres yum. 15,2. 
eórum adjuvérunt eos donec imple- 

rétur opus, et sanctificaréntur antí- 

stites : Levitæ quippe facilióri ritu 
sanctificäntur, quam  sacerdótes. 

35 Fuérunt ergo holocaásta plürima, τον 3,3. 
ádipes pacificórum, et libámina ho- "#7 
locaustórum : et complétus est cul- 

tus domus Dómini. ?9 Lætatüusque est ! Τατ. 00, 9, 
Ezechías, et omnis pópulus, eo quod 
ministérium Dómini esset explétum. 

De repénte quippe boc fteri placüerat. 

XXX. ' Misit quoque Ezechias ad conium 
omnem [Israel et Judam : scripsítque je Phase 
epístolas ad Ephraim οἱ Manássen, 
ut venirent ad domum Dómini in πε. 111.15 
Jerúsalem, et fácerent Phase Dómino 1 feg. 23, δι. 
Deo Israel. ? Inito ergo consilio regis 
et principum, et univérsi cœtus Je- 


2 Par. 23, 18. 


29 Et lorsque l'oblation fut finie, le 
roi s'inclina, et tous ceux qui étaient 
avec lui, et ils adorérent. ?? Et Ezé- 
chias et les princes ordonnérent aux 
Lévites de louer le Seigneur avec les 
paroles de David et d'Asaph, le Voyant ; 
et ils le louérent avec une grande joie, 
et, le genou courbé, ils adorèrent. 

31 Mais Ezéchias ajouta encore ceci : 
« Vous avez rempli vos mains pour le 
Seigneur; approchez, et offrez des 
victimes et des louanges dans la mai- 
son du Seigneur ». Toute la multitude 
offrit donc des hosties, des louanges et 
des holocaustes avec un cœur dévoué. 
3? Quant au nombre des holocaustes 
qu'offrit la multitude, ce furent soi- 
xante-dix taureaux, cent béliers,etdeux 
cents agneaux. ?? Et ils consacrèrent 
au Seigneur six cents boeufs et trois 
mille moutons. δή Or les prêtres étaient 
en petit nombre, et ils ne pouvaient 
suffire à enlever la peau des holocaus- 
tes : c'est pourquoi les Lévites, leurs 
fréres, les aidérent jusqu'à ce que 
l'ouvrage füt achevé et que les prétres 
fussent sanctifiés ; car les Lévites sont 
sanctifiés avec un rit plus facile que 
les prêtres. ?? On offrit donc un très 
grand nombre d'holocaustes, les grais- 
ses des hosties pacifiques, et les liba- 
tions des holocaustes, et l'on rétablit 
entierement le culte de la maison du 
Seigneur. ?** Et Ezéchias se livra à lal- 
légresse, ainsi que tout le peuple, de 
ce que le service du Seigneur était 
entierement rétabli; car il avait plu 
que cela se fit soudainement. 

XXX. Ezéchias envoya aussi vers 
tout Israël et Juda, et 1] écrivit des 
lettres à Éphraim et à Manassé, afin 
deles inviter à venir à la maison du 

| Seigneur à Jérusalem, pour faire la 
: Pâque du Seigneur, Dieu d'Israël. ? Un 
| conseil du roi, des princes et de toute 
[l'assemblée du peuple ayant donc été 


39. Le roi s'inclina... et ils adorérent. Voir la figure 
de I Paralipomènes, xxix, 20, p. 449. 

30. Asaph. Voir la note sur I Paralipoménes, γι, 39. 

.91. Vous avez rempli vos mains. Voir la note sur 
Nombres, m, 3. — Des hosties, les sacrifices pacifiques. 
— Des louanges, les sacrifices d'action de grâces. 

94. Les prétres étaient en petit nombre, parce qu'ils 
ue s'étaient pas purifiés à temps ; plus loin, xxx, 3. 
— Les Lévites sont sanctifiés avec un rit plus facile. 
Le sens de l'hébreu est différent, il porte : « les Lé- 
vites avaient été plus droits de cœur (avaient mis 
plus d'empressement) pour se sanctifier ». D’après le 
Lévitique, 1, 5-6, c'était celui qui offrait l'holocauste 
qui devait enlever la peau de la victime, mais l'usage 
avait peut-être changé cette pratique ou bien dans 
le cas présent, l'holocauste étant offert au nom de 
lout le peuple. cet office était réservé pour ce motif 
aux prétres qui représentaient le peuple. 


35. Les graisses. La graisse était le symbole de ce 
qu'il y a de meilleur, aussi était-elle exclusivement 
réservée à Dieu, et les prescriptions mosaïques vou- 
laient-elles qu'elle fût entièrement brûlée, dans 
toute espèce de sacrifices. — Les libations des holo- 
caustes consistaieut à les arroser d'huile : Nom- 
bres, xv, 1-15. 

36. De ce que... L'hébreu porte simplement : de ce 
que le Seigneur avait préparé pour le peuple; car 
la chose avait eu lieu en un instant. Ainsi Ezéchias 
et le peuple se réjouirent de ce que le Seigneur avait 
si promptement rétabli son culte. et disposé les es- 
prits de maniere à les faire passer tout d'un coup de 
l'adoration des idoles à celle du vrai Dieu. 


12) Célébration de la Pâque, XXN. 


XXX. 1. A Ephraim et à Manassé, c'est-à-dire aux 
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EU Acta Regum (E €. X—II €. XXXVII). — £L CP). Cetebratur Pascha C XXX). 


, =? \ 
ý ἐκκλησία èv “Ἱερουσαλὴμ, ποιῆσαι το pa- 
ἐκ TU μηνὶ τῷ δευτε 3 Οὐ γὰρ ἡδυνά- 
σὲκ τὰ μηνὶ τῷ δευτερω. γὰρ ἠδυνά 
= 3 \ 2 od οί 
συ σαν puni αὐτὸ ÈV τω καιρώ ἑχείνω, 
€ c € \ SC 
ὅτι οἱ ἱερεῖς οὐχ υπο ο ἱκανοὶ, καὶ 0 
Á c / ν 
λαὸς οὐ συνήχϑη εἰς Ἱερουσαλήμ. * Καὶ 
2 ς ; a) f ~ / ^ \ 
ήοεσεν ὦ λύγος ἐναντίον του βασιλέως καὶ 
- ne Se / 
ἐναντίον τῆς ἐκκλησίας.  ? Καὶ ἔστησαν À0- 
- 3 .2 Ν 3 M 
γον διελθεῖν κήρυγμα ἐν παντὶ Ισραηλ ἀπὸ 
' r ~ 4 
Βηρσαβεὲ ἕως «άν, ἐλθόντας ποιῆσαι το 
\ ’ οι a \ 2 c \ 
φασὲκ κυρίω Jeu Ισραήλ εἰς Ron sin 
ο 2 ’ \ / 
ὅτι πλῆϑος οὐκ ἐποίησε κατὰ την γραφήν. 
[s ! M - 
0 Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρεχοντες συν ταῖς 
- ~ n - > 
ἐπιστολαῖς παρὰ τοῦ βασιλεως καὶ των ἀρ- 
, » » 2 \ \ 2 2 ` 
Züvrcv εἰς πάντα loganh καὶ Toëdur, κατὰ 
3 / ~ [ [ , c 
τὸ πρόσταγμα τοῦ βασιλέως, λέγοντες" Οἱ 


\ z \ 
υἱοὶ Ἱσραὴλ, ἐπιστοέψατε πρὸς κύριον θεὸν | 


\ 2 
;Αβραὰιι καὶ ᾿Ισαὰκ καὶ Ισραηλ, καὶ èn- 
στρέψατε τοὺς ἀνασεσωσμιένους, τοὺς κατά- 
λειφϑέντας ἀπὸ χειρὸς βασιλέως -4σσούρ. 


Τ Καὶ un γίνεσθε καθώς οἱ πατέρες ὑμῶν | 


καὶ ot ἀδελφοὶ ὑμῶν, οἳ ἀπέστησαν ἀπὸ 
κυρίου θεοῦ πατέρων αὐτῶν, καὶ παρέδωκεν 
αὐτοὺς εἰς ἐρήμωσιν, καθως ὑιιεῖς ὁρᾶτε. 
ὃ Καὶ νῦν μὴ σκληρύνητε τὰς καρδίας ἡμῶν 


ς ς lá [4 rad y / / De g 
(0g où πατέρες ὑμῶν, dore δόξαν Χυριω τω 


στὸ ` \ i Ὁ 2 d 
Jem, καὶ εἰσέλθετε εἰς τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ 
ὃ ἡγίασεν εἰς τὸν αἰώνα, καὶ δουλεύσατε τῷ 

/ “~ g m N- 3 / P ατα - 
κυρίῳ «ει ὑιιῶν, καὶ άποστρεψει OP ὑμῶν 

So t i ? b 
ϑυμον ὀργῆς ὃ Ὅτι ἐν τώ ἐπιστρέφειν 

o € π (DE 
ς is 9 do ς 3 ο΄ ς ον o x, 
tuc πρὸς κύριον, οἱ ἀδελφοὶ ὑιιῶν καὶ τὰ 
- ^ 3 5 - » 
τέκνα ὑμῶν εσονται. EV οἰκτιομοῖς εναντι 
- ’ 3 9 
πάντων τῶν αἰχμαλωτισάντων αὐτοὺς, καὶ 
N e^ y e ^ 
ἀποστρέψει εἰς τὴν γῆν ταύτην, ὅτι ELEN- 
$ ums / CENE ὃς ον ` 
κων καὶ οἰκτίρμων κύριος o soc Ίων, καὶ 
3 3 2 - 2 
οὐκ ἀποστρέψει TO πρεςωπον’ αὐτοῦ ἀφ᾽ 

- / M 3 
UWV, ἐὰν € ἐπιστρέψωμεν ποὺς αὐτόν. 

' Καὶ ἦσαν οἱ τρέχοντες διαποοευσµιενοι 
πόλιν ἐκ πύλεως ἐν τω ὄρει Εφραὶμ, καὶ 
Movuoon , καὶ ἕως Z αβουλών' καὶ ἐγένοντο 
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(a. vioi) Ὁ … A1B!* (a. ϑεὸν) κύριον. AIEE: (pro 
E "Ld. AEF: d. ἐπιστρέψατε) ἐπιστρέ- 
wet. T. A: πατέρων ἑαυτῶν. 8. E* vov. AEF: ΓΙ: | 
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v. 7. BS DEENSN 39 


τὰς καρδίας) τοὺς τραχήλους. AIBI* ὡς οἱ mar. 
vu. Et (p- pr. Jep) Ἰσραήλ. AB!: εἰκέλθατε. 
F ADOR DA πάντ.) τῶν. EF: αἰχμιαλωτευσάντων. 

A: (pro ἀποστρέψει) ἔπιστρ. (E+ ὑμᾶς S. ἡμᾶς) 
ΙΕ: αὐτὲς). EF: dq! ἡμῶν. 


6. Par le commandement du voi. Septante : « du 
roi ». — Et il reviendra aux restes qui ont échappé. 
Septante : «et faites revenir ceux qui ont échappé ». 

7. À la mort. Septante : « à la désolation ». 


8. Donnez les mains au Seigneur. Septante : « don- 


nez la gloire au Seigneur Dieu » — Dieu de vos 
pères. Septante : « votre Dieu ». 
9. Devant les maitres. Septante : 


ceux», 


« devant tous 


E — να 


II Paralipoménes, XXX, 3-10. 
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κι. Les Rois (ΚΡ. X—II P. XXXVI). — 42 CP). Célébration de la Páque (XXX). 


rüsalem, decrevérunt ut fácerent? Par. 30, 15, 
Phase mense secündo. ? Non enim 
potüerant fácere in témpore suo, quia 
sacerdótes, qui possent sufficere, ? rar. 
sanctificáti non füerant, et pópulus. 
nondum congregátus füerat in Jerü- ` 
salem. ^ Placuítque sermo regi, et 
omni multitüdini. ? Et decrevérunt 
ut mitterent nüntios in univérsum Îs- 2 πος. 
rael, de Bersabée usque Dan, ut veni- * * 
rent, et fácerent Phase Dómino Deo 
Israel in Jerúsalem : multi enim non 
fécerant sicut lege praescriptum est. 

5 Perrexerüntque cursóres cum 
epistolis ex regis império, et prin- 
cipum ejus, in univérsum [Israel et 
Judam, juxta id, quod rex jüsse- 
rat, prædicäntes : Filii Israel rever- 
timini ad Dóminum Deum Abraham, 
et Isaac, et Israel: et revertétur ad re- 
Παπίας, quz effugérunt manum regis 
Assyriorum. " Nolite fieri sicut patres 
vestri et fratres, qui recessérunt a 
Dómino Deo patrum suórum, qui 
trádidit eos in intéritum, ut ipsi cér- 
nitis. 8 Nolíte induráre cervíces 
vestras, sicut patres vestri : trádite 
manus Dómino, et veníte ad sanc- 
tuárium ejus, quod sanctificávit in 
ætérnum : servite Dómino Deo pa- 
irum vestrórum, et avertétur a vobis 
ira furóris ejus. ? Si enim vos revérsi 
fuéritis ad Dóminum : fratres vestri 
et filii habébunt misericórdiam co- 
ram dóminis suis, qui 1105 duxérunt 
captívos, et reverténtur in terram 
hanc : pius enim et clemens est Dó- 
minus Deus vester, et non avértet 
fáciem suam a vobis, si revérsi fué- 
ritis ad eum. 

10 [gitur cursóres pergébant veló- 
citer de civitáte in civitátem, per 
terram Ephraim et Manásse usque 


29, 34. 


Par. 30, 13, 


3, 10. 


4, 95. 


Ex. 12, 3. 


Vocatur 
israel 
universus. 


Esth. 3, 13. 


Ex. 3, 


3 Reg. 


2 Par. 


4 Reg. 15, 29. 
Ex. 34, 5. 


Plurimi ex 
israel 
negant, 


habitants du royaume d'Israel qui n'avaient pas été 
emmenés en captivité par le roi d’Assyrie. 

2. Décidérent qu'ils feraient la Páque aw second 
mots. Comme la Pique devait se célébrer au premier 
mois, quelques commentateurs ont cru voirici, dans 
le mois qui précede le second mois, le mois inter- 
calaire que les Hébreux étaient obligés d'ajouter tous 
les deux ou trois ans afin d’accorder leur année avec 
la révolution solaire; dans ce cas la Páque aurait en 
réalité été célébrée le premier mois. 11 est plus juste 
de croire qu'Ézéchias fit bénéficier le peuple de 
l'exception prévue par la loi en faveur des particu- 


4 Reg. 10, 15. | 


tenu à Jérusalem, ils décidérent qu'ils 
feraient la Pâque au second mois; 
|i? car ils n'avaient pu la faire en son 
temps, parce que les prétres qui pou- 
vaient exercer n'avaient pas été sanc- 
tifiés, et que le peuple ne s'était pas 
encore assemblé à Jérusalem. * La 
chose plut au roi et à toute la multi- 
| tude. ? Et ils décidèrent qu'ils enver- 
raient des messagers dans tout Israël, 
de Bersabée jusqu'à Dan, pour qu'on 
vint faire la Pâque du Seigneur Dieu 
d'Israël dans Jérusalem; car beaucoup 
ne l'avaient pas faite, comme il est 
prescrit. 

ὁ Les messagers partirent donc avec 
les lettres par le commandement du 
roi et des princes, et ils passèrent dans 
tout Israël et Juda, publiant suivant 
ce que le roi avait commandé : « En- 
fants d'Israël, revenez au Seigneur 
Dieu d'Abraham, d'Isaac et d'Israël, et 
il reviendra aux restes qui ont échappé 
à la main du roi des Assyriens. * Ne 
soyez pas comme vos peres et vos frè- 
ires, qui se sont retirés du Seigneur 
Dieu de leurs péres, quiles a livrés à 
la mort, comme vous-mémes le voyez. 
8 N'endurcissez pas vos cœurs comme 
vos pères: donnez les mains au Sei- 
gneur, et venez à son sanctuaire qu'il 
a sanctifié pour jamais: servez le Sei- 
gneur Dieu de vos pères, et la colère 
| desafureur sedétournera de vous. ? Car, 
| si vous revenez au Seigneur, vos frères 
Let vos fils trouveront miséricorde de- 
| vant les maitres qui les ont emmenés 
captifs, et ils reviendront en cette 
terre; car il est clément et miséricor- 
dieux, le Seigneur votre Dieu, et il ne 
détournera point sa face de vous, si 
vous revenez à lui ». 

19 Ainsi les courriers allaient rapide- 
ment de ville en ville dans toute la 
terre d'Ephraïm et de Manassé, jus- 


liers qui avaient été empóches de la célébrer à 
temps : Nombres, 1x, 6-13. 

5. De Bersabée jusqu'à Dan. Voir la note sur Juges, 
xx, 1. — Beaucoup ne l'avaient pas faite, elle n'était 
donc pas completement tombée en désuétude. 

6. Du roi des Assyriens, Phul ou Théglathphala- 
sar lI. 

10. Ephraim et... Manassé limitrophes du royaume 
de Juda. — Jusqu'à Zabulon, à l'extrémite septen- 
trionale du royaume d'Israël. Depuis la prise de Sa- 
marie les Israélites du nord s'étaient de nouveau 
unis à leurs fréres de Juda. 
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II Chronicorum, XXX, 11-21. 


EE — ————— —— ———— —— —11—— 
JJ. Acta Regum ( €. X—II ο. XXXVI). — £ (P). Celebratur Pascha C XXX). 
————— dc— —— UmeÁÀ ÁO 


ὡς καταγελώντες αὐτῶν καὶ καταμωκώμε- | cvm Doy cp dope Eu zn 


vo. V "ἄλλα ἄνθρωποι Aoo καὶ ἀπὸ 
Mavoo05 καὶ ἀπὸ Ζαβουλὼν ἐνετράπησαν, 
καὶ ἦλθον. εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ εἰς Ιούδα. 
ΠΗ ἐγένετο χεὶο «υρίου δοῦναι αὐτοῖς 
καρδίαν μίαν ἐλϑεῖν, τοῦ ποιῆσαι. κατὰ τὰ 
προστάγματα τοῦ βασιλέως καὶ τῶν ἀρχόν- 
των ἐν λόγω κυρίου. 


M € \ \ 
19 Καὶ ovrnydnour εἰς Ιερουσαλημ λαος 
- - c 2 7 
πολὺς τοῦ ποιῆσαι τὴν ἑορτὴν τῶν ἀξύμων 
- - \ 
ἐν τῷ μηνὶ τῷ δευτέρω, ἐκκλησία πολλὴ 
d ή 44 s M 2 ’ ΄ N ο 
σφόδρα. 1! Καὶ ἀνέστησαν, καὶ καϑεῖλαν 
\ ’ . » c \ \ 
τὰ ϑυσιαστήρια τὰ ἐν Ἱερουσαλήμ, καὶ 
’ > TAN ορ ! - / / 
πάντα ἓν οἷς ἐθυμίων τοῖς ψευδέσι, xaré- 
» [4 
σπασαν καὶ ἔῤῥιψαν εἰς τὸν χειμάθῥουν Ke- 
. , ` ~ 
ὅρων. 15 Καὶ ἔθυσαν τὸ φασεκ τῇ τεσσα- 
ρεςκαιδεκάτῃ τοῦ μιηνὺς τοῦ δευτέρου. Καὶ 
οἱ ἱερεῖς καὶ où «Ίευῖται ἐνετράπησαν καὶ 
ἥγνισαν, καὶ εἰσήνεγκαν ὑλοκαυτώματα EV 
2 , 16 S y NEN \ 7 
οἴκω κυρίου. Καὶ έστησαν επὶ την ota- 
σιν αὐτῶν, κατὰ τὸ κρίμα αὐτῶν, κατὼ τὴν 
ἐντολὴν Movon ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, καὶ 
οἱ ἱερεῖς ἐδέχοντο τὰ αἵματα ἐκ χειρὸς τῶν 
«ευιτῶν. "1 Ὅτι πλῆθος τῆς ἐκκλησίας οὐχ 
ἠγνίσθη, καὶ οἱ «Ἱευῖται ἦσαν τοῦ ϑύειν τὸ 
φασὲκ παντὶ τῷ μὴ δυναιιένω ἀγνισϑῆναι 
ἴα A 48 € - 
τω κυρίω. Ότι πλεῖστον 
Ἐφραὶμ, καὶ Maracon, καὶ Ισσάχαρ, καὶ 
Y 
Ζαβουλών, οὐχ ἥγνισαν, ἀλλ᾽ ἔφαγον τὸ qu- 
^ A ’ D ΄ 
σὲκ παρὰ τὴν γραφήν. Toùto καὶ προςηι- 
317 , N 2 m J 5 ’ 
taro "Elsxiag περὶ αὐτῶν, λέγων' Κύριος 
2 \ X τ ’ 
ἀγαθὸς ἐξιλάσθω 13 ὑπὲρ πάσης καρδίας 
κατευϑ-υνούσης ἐκζητῆσαι κύριον τὸν Jeor 
- 2 N 
των πατέρων αὐτῶν, καὶ οὐ κατὰ τὴν 
c 4 (yt c t 20 N 5 ’ » 
ἀγνείαν των ἁγίων. 7?" Καὶ επήκουσε xv- 
a 2 Ce $ \ 308 A 
Quoc τω ᾿Εδεκίᾳ, καὶ ἰάσατο τον 
2! A 3 , S € © A 2 . c € 
Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ logon ot evos- 


- mos 2 Ν 
τοῦ λαου CMO 


λαὸν. 


12. A1* εἰς (Bl: ἐν). V: 
πρόςταγµια. 13. À: πολὺς λαὸς. 15. AE: ἡγνίσθη- 
σαν (sic B! in marg.) (F: ἡγιάσθησαν). A: εἰς oi- 
xov (F: εἰς τὸν oix). 16. A (bis) : ἑαυτῶν. 17. ET 
(p. ᾖσ.) πλείης. 18. Bt: ὅτι τὸ πλεῖστον. AE: yyri- 
σϑησαν (F: ἡγιάσθησαν)... AEF* Tero. D! sic dist: 
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«551 


13 


v.19. wo Ν΄ ib. pop wbz "ον 


γραφὴν τοῦτο: καὶ. À: κ. ó ἀγαθός. E: 


(F: ἐξιλάσαι). 19. Al: πατ. ξαυτᾶ (E: x. avt). At: 


ἁγνίαν. 


11. Acquiescant aux conseils donnés.Hébreu et Sep- 
lante : «s’humilièrent ». — Et vinrent à Jérusalem. 
Les Septante ajoutent : « et à Juda » et commencent 
le verset suivant par : «la main du Seigneur se fit 
(sentir...) ». 

45. Enfin sanctifiés, offrirent des holocaustes. Hé- 
breu et Septante : « saisis de confusion, s'étaient 


sanctiliés et offrirent des holocaustes ». 

18. Non suivant ce qui esl écrit. Septante : 
l'Écriture ». 

18-19. Hébreu : « veuille Jahvéh, qui est bon, par- 
donner à tous ceux qui ont appliqué leur cœur à 
chercher Dieu, Jahvéh, le dieu de leurs pères, quoi- 
qu'ils n'aient pas pratiqué la sainte purification ». 


ἐξιλασασθω" 


«contre | 


II Paralipoménes, XXX, 11-241. 
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κα. Les Rois (X P. τε P. XXXVI). = 45 (15). Celébration de ἴα Páque CXXX). 


ad Zábulon, illis irridéntibus et sub- 


sannántibus eos. !! Attamen quidam ? Par. 36, 16. 


viri ex Aser, et Manässe, et Zabu- 
lon, aequiescéntes consilio, venérunt 


Jerúsalem. !? In Juda vero facta est Omnis 
manus Dómini ut daret eis cor annuit. 
unum, ut fácerent juxta præcéptum 
regis et príneipum, verbum Dómini. 

13 Congregatique suntin Jerusa- Evers 
lem pópuli multi, ut fácerent solem- 
nitátem azymórum, in mense seciün- » Par. 28, 24. 
do : t et surgéntes destruxérunt 
altária, qua erant in Jerúsalem, ? Per 2, 16. 
atque univérsa, in quibus idólis ado- 
lebátur incénsum, subverténtes, pro- 
jecérunt in torréntem Cedron. 

15 Rite 


Immolavérunt autem Phase 
quartadécima die mensis secündi. 
Sacerdótes quoque atque Levitæ 
tandem sanctificáti, obtulérunt holo- 
causta in domo Dómini : 10 stete- 
rüntque in órdine suo, juxta disposi- 
tiónem et legem Móysi hóminis Dei : 
sacerdótes vero suscipiébant effun- 
déndum sánguinem de mánibus Levi- 
tárum, !" eo quod multa turba sanc- 
tificáta non esset : et idcírco immo- 
lárent Levitæ Phase his, qui non 
occurrerant sancetificári Dómino. 


‘8 Magna étiam pars pópuli de 
Ephraim, et Manásse, et Issachar, 
et Zábulon, qu: sanctificáta non 
füerat, comédit Phase, non juxta 
quod scriptum est : et orávit pro eis 
Ezechías, dicens : Dóminus bonus 
propitiábitur 13 cunctis, qui in toto 
corde requirunt Dóminum Deum pa- 
irum suórum : et non imputäbit eis 
quod minus sanctificáti sunt. ?? Quem 
exaudivit Dóminus, et placátus est 
pópulo. 

*! Fecerüntque filii Israel, qui in- 


Pro 


celebratur 


Pascha. 


παν οὐ 5; 


Num. 9, 11. 


που. 50 τοι 


35, 10, 6. 


Israel 
orat 
Ezechias. 


Num, 9, 6. 


Ex. 12, 3, 14. 


3 dierum 
solemni- 
tas. 


qu'à Zabulon, ces peuples les raillant 
et les insultant. '! Cependant quelques 
hommes d'Azer, de Manassé et de 
Zabulon, acquiescant au conseil donné, 
vinrent à Jérusalem. t? Quant à Juda, 
la main du Seigneur y fut de manière 
à leur donner un seul cœur, pour qu'ils 
fissent, selon le commandement du roi 
et des princes, la parole du Seigneur. 

'3 Beaucoup de peuples done s'as- 
semblérent à Jérusalem, pour faire la 
solennité des azymes, au second mois. 
1 Et, se levant, ils détruisirent les au- 
tels qui étaient à Jérusalem, et met- 
tant en pièces toutes les choses dans 
lesquelles on brülait de l'encens aux 
idoles, ils les jetèrent dans le torrent 
de Cédron. 

'3 [ls immolèrent donc la Pâque le 
quatorzième jour du second mois. De 
plus les prétres et les Lévites, enfin 
sanctifiés, offrirent des holocaustes 
dans la maison du Seigneur. 15 Et ils 
se tinrent en leur rang, selon les pres- 
criptions et la loi de Moïse, l'homme 
de Dieu; mais les prêtres recevaient 
le sang qui devait être répandu, des 
mains des Lévites, ‘7 parce qu'une 
foule nombreuse n'était pas sanctifiée ; 
et c'est pour cela que les Lévites im- 


molèrent la Páque pour ceux qui ne 
s'étaient pas empressés de se sanctifier 
au Seigneur. 

18 Comme aussi une grande partie du 
peuple d'Ephraim, de Manassé, d'Issa- 
char et de Zabulon qui n'avait pas été 
sanctifiée, mangea la Pâque, non sui- 
vant ce qui est écrit; et Ezéchias pria 
pour eux, disant : « Le Seigneur, qui 
est bon, se montrera propice !? à tous 
ceux qui en tout leur cour cherchent 
le Seigneur Dieu de leurs pères, et il 
ne leur imputera point de n'étre pas 
sanctifiés ». ?? Le Seigneur l'exauga, 
οἱ s'apaisa pour le peuple. 

21 Et les enfants d'Israël qui se trou- 


11. Les autels établis par Achaz, ΧΧΥΠΙ, 2%. — Le 
torrent de Cédron, à l'est et au sud-est de Jéru- 


salem. 


45. Enfin sanctifiés. Hébreu : « furent confus et se 
sanctifierent ». Ils se repentirent de leur négligence. 
16. Des mains des Lévites. Le sang des victimes était 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΠ. 


ordinairement présenté aux prétres par ceux qui of- 
fraient les victimes, la raison de cette infraction est 


immédiatement donnée Y. 17. 


18. Une grande partie... qui n'avait pas été sanc- 
lifiée, mangea la Páque, contrairement aux pres- 
criptions de Nombres, 1x, 6. 

19 
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II Chronicorum, XXX, 22— XXXI, 1. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). — £ CE). Instauratio cultus CXXXI). 


DEVTE ὃς ἐν Ἱερουσαλήμ τὴν ἑορτὴν τῶν ἀξύ- 
παρ ἑπτὰ ἡμέρας EV εὐφροσύνῃ κιεγάλ.η, 
καὶ καθυμνοῦ] τες τῷ κυρίῳ ἡμέραν. καν” 
ἡμέραν, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἐν 09- 
γάνοις᾽ τῷ κυρίω. 7 Καὶ ἐλάλησεν ES exlac 
ἐπὶ πᾶσαν καρδίαν τῶν ««Πευιτῶν καὶ τῶν 
συνιόντων σύνεσιν ἀγαθὴν τῷ κυρίω" καὶ 
συνετέλεσαν τὴν ἑορτὴν τῶν ἀξύμων ἑπτὰ 
ἡμέρας, ϑύοντες ϑυσίαν σωτηρίου, καὶ ἔξο- 
μολογούμενοι τί κυρίῳ JEU τῶν πατέρων 
ας 
αὐτῶν. 


n r d 
33 Καὶ ἐβουλεύσατο ἡ ἐκκλησία ἅμα mon- 
3 c \ 
σαι ἑπτὰ ἡμέρας ἄλλας' καὶ ἐποίησαν ENTO 
( / ? 2 ’ Ὁ 94 τ ἜΣ ’ 2 ; 
ἡ μέρας ἐν εὐφροσύνῃ "' ὅτι Εξεκίας anno- 
Euro τῷ ᾿Ιούδᾳ, τῇ ἐκκλησίᾳ χιλίους. ud- 
σχους καὶ ἑπταχιςχίλια πρόβατα, καὶ οἱ ἄρ- 
χοντες ἀπήοξαντο τῶ λαω μόσχους χιλίους 
καὶ πρόβατα δέκα χιλιάδας, καὶ τὰ ἅγια τῶν 
ἱερέων εἰς πλήθος. - Καὶ NS πάσα 
ý ἐκκλησία, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Aevitae, καὶ 
fer ς 7 F 2 ’ XN c c , 
πᾶσα ἐκκλησία Ιούδα, καὶ οἱ εὐρεύεντες 
σας ας Ὁ ` ς ) € 3 
ἐξ Ἱερουσαλήμ, καὶ οἱ προσήλυτοι οἱ ἑλ- 
Jovrsc ἀπὸ γῆς Ισραήλ, καὶ ot κατοικοῦν- 
2) / 26 ΠΝ 2 ! 2 7 " 
τες Ιούδα. (Καὶ εγένετο εὐφροσύνη ue- 
j 1) m JL : À LOT n NEC e Ty - À At 
γάλη ἐν Γερουσαλήμι ἀπὸ ἡμερων Σαλωμῶι 
ο Ὁ \ ^f! 2 \ 2 5 / 
υἱοῦ Aavid βασιλέως Ισραήλ ovx ἐγένετο 
’ c A Sy τ ^ Pf DT . 2 [ 
τοιαύτη ἔορτη ev Περουσαλήμι. Kat avè- 
στήησαν οἱ ἱερεῖς οἱ -«Τευῖται καὶ εὐλόγησαν 
€ - 
τὸν λαὸν, καὶ ἐπηκούσϑη Y φωνὴ αὐτῶν, 
d à A 
καὶ ἦλθεν À προςευχὴ αὐτῶν εἰς τὸ κατοι- 
κητήριον τὸ ἅγιον αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανόν. 
XXXI. Καὶ ὡς συνετελέσθη πάντα 
- “ ο” € ^ 
ταῦτα, ἐξήλθε πὰς Ισραήλ οἱ εὑρεθέντες Ev 
πόλεσιν ᾿Ιούδα, καὶ συνέτριψαν τὰς στήλας, 
Y M X 
xal ἔκοψαν τὰ ἄλση, καὶ κατέσπασαν τὰ 


ὑψηλὰ καὶ τοὺς βωμοὺς ἀπὸ πάσης τῆς Ἴου- | 


δαίας καὶ Deviauiv, καὶ εξ ᾿Εφραὶμ, καὶ ἀπὸ 


99. F* πᾶσαν. EF: συνιέντων. AFB!: (]. ϑυσίαν) 
ϑυσίας. AIF (a. κυρ. 9.) τῷ. A: zat. ἑαυτῶν. 
257 EFT (anle s . post alt. ἑπτὰ qu.) ἄλλας. 24. EF 
fs τη ἐκκλ.) ὅλη (F: πάσῃ). ABl: χειλίς μοσχ. 
25. EF: εὐφρ. AFB!: (l. “Ἱεροσαλὴι) Ἰσραήλ. b: 
εὐςελθοντες. A: κατοικ. iv Ιούδα (Bt: ἀπὸ 1). 


26. X: (pro Ἱερεσ.) Ἰσραήλ. A: τῶν 5utg. τοῦ 
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λασνὴ Φεον s. λαὸν καὶ Jeor. — 1. AEF: ἐξέκο- 
way. ΑΧ (p. πάσης) τῆς. Bi* ἐξ. 


91. Sur les instruments qui 
fonction. Septante : 
au Seigneur n». 

22 Qui avaient une intelligence parfaite. Septante : 
« et de ceux qui montraient bonne volonté envers 
le Seigneur ». 

24. Taureaux. Septante : 

95. D'Israél. Septante : 


i répondaient à leur 
«sur les instruments (chantant) 


«Veaux ». 
« de Jérusalem ». 


26. Une grande solennité. Septante : 
joie ». 


« une grande 


XXXI. 4. Lorsque ces choses eurent été faites selon 
les rites. Hébreu et Septante : « lorsque tout cela fut 
terminé ». — Non seulement... mais aussi n'est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 


II Paralipoménes, XXX, 22— XXXI, 1. 
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AM. Les Rois (E P. X—II P. XXXVI). — 2: εἴ”). Réorganisation du culte CXXXI). 


vénti sunt in Jerúsalem, solemnitä- 
tem azymórum septem diébus in 
lætitia magna, laudántes Dóminum 
per síngulos dies : Levitæ quoque et 


sacerdótes, per órgana, quse 510 2 par. 29, 9; 


officio congruébant. ?? Et locütus est 
Ezechías ad cor ómnium Levitárum, ο 
qui habébant intelligéntiam bonam 
super Dómino : et comedérunt sep- 
tem diébus solemnitátis, immoläntes 
víctimas pacificórum, et laudántes 
Dóminum Deum patrum suórum. 


Par. 32, 6. 


Ὃ Placuitque univérsæ multitü- At «ies 
dini ut celebrárent étiam álios dies ^ t © 
septem : quod et fecérunt cum in-3 Res. 8, 65. 
génti gaudio. ?* Ezechias enim rex 
Juda præbuüerat multitüdini mille 2 par, ss, 7. 
tauros, et septem millia óvium : 
principes vero déderant pópulo tau- » 
ros mille, etoves decem míllia : sanc- 
tificáta est ergo sacerdótum plürima 
multitüdo. ? Et hilaritáte perfüsa 5 Par. 11, 16; 
omnisturba Juda, tam sacerdótumet “7 
Levitárum, quam univérsæ frequén- 
tie, quee vénerat ex Israel : prosely- 
tórum quoque de terra Israel, etha- 
bitántium in Juda. 26 Fáctaque est 
grandis celébritas in Jerüsalem, 
qualis a diébus Salomónis fílii David 
regis Israel in ea urbe non füerat. 
~ Surrexérunt autem sacerdótes at- 
que Levitæ benedicéntes pópulo : et 
exaudita est vox eórum : pervenitque 
orátio in habitáculum sanctum coeli. 

XXXI. ! Cumque haec füissent τὸ penitus 
rite celebráta, egréssus est omnis POSENT 
Israel, qui invéntus füerat in irbibus ? rar. 36, 95, 
Juda, et fregérunt simuláchra, suc- 


Par. 30, 3, 


3 Reg. 8, 65, 


Num. 


3 Reg. 


ciderüntque lucos, demoliti sunt nf 7^ 
excélsa, et altária destruxérunt, non μας, ἐν τὰ, 


solum de univérso Juda et Bénjamin, 
sed et de Ephraim quoque et Ma- 


vérent à Jérusalem firent la solennité 
des azymes durant sept jours. dans 
une grande joie, louant le Seigneur 
chaque jour aussi bien que les Lévites 
et les prétres, surles instruments qui 
| répondaient à leur fonction. ?? Et Ezé- 
chias parla au coeur de tous les Lévi- 
tes qui avaient une intelligence par- 
faite de ce qui regarde le Seigneur; et 
[ils mangèrent, durant les sept jours 
de la solennité, immolant des victimes 
de sacrifices pacifiques, et louant le 
Seigneur Dieu de leurs péres. 

?5 Et il plut à toute la multitude de 
célébrer encore sept autres jours, ce 
qu'ils firent, aussi avec une grande 
joie; ?* car Ezéchias, roi de Juda, avait 
donné à la multitude mille taureaux 
et sept mille brebis : et les princes 
avaient donné au peuple mille taureaux 
et dix mille brebis. Ainsi une très 
grande multitude de prêtres se purifia. 
?5 Et tout le peuple de Juda fut comblé 
de joie, tant les prêtres et les Lévites, 
que toute la foule qui était venue d'Is- 
raël, les prosélytes mêmes de la terre 
d'Israël, et ceux qui habitaient en Juda. 
26 Et il se fit une grande solennité à Jé- 
rusalem, telle qu'il n'y en avait pas eu 
dans cette ville depuis les jours de 
Salomon, fils de David, roi d'Israél. 
?! Or les prêtres et les Lévites sele- 
vérent pour bénirle peuple; et leur 
voix fut exaucée, et leur prière parvint 
jusqu'à la sainte demeure du ciel. 

XXXI. | Lorsque ces choses eurent 
été faites selon les rites, tous ceux d'Is- 
raël qui se trouvèrent dans les villes de 
Juda sortirent et brisérent tous les 
simulacres; ils coupèrent les bois sa- 
crés, démolirent les hauts lieux, et 
détruisirent les autels, non seulement 
dans tout Juda et Benjamin, mais aussi 
dans Ephraïm et dans Manassé, jusqu'à 


24. Mille taureaux et sept mille brebis. Un si grand 
| nombre de victimes n'avait pu être immolé les sept 
premiers jours, c'était une raison de la prolonga- 
ton des solennités. — Une trés grande multitude 
de prétres se purifia, ce qui leur permit de pourvoir 
à l'immolation des victimes. 

23. Les prosélytes. Hébreu : « les étrangers », 
vest-à-dire les Israéliles qui, depuis la captivité. 
, €tatent venus s'établir en Juda, et qui étaient traités 

d'étrangers par leurs freres. 

36. Depuis les jours de Salomon, qui avait aussi 
reuni tout Israël pendant les quinze jours de la dé- 
dicace du temple, IJI Rois, vin, 1-3, 62-66. 


15) Réorganisation du culte, XXXI. 


XXXI. 4. Les bois sacrés, les symboles de la déesse 
Asfarthé. — Les hauts lieux. Voir lanotesur Nombres, 
AK, 41, et la figure de III Rois, m, 2, t. II, p. 641. 


Remparts d’une ville (Bas-relief assyrien) (XXXII, Y, 5, p. 297). 


(D'après Layard), 
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II Chronicorum, XXXI, 2-10. 


JN. Acta Regum (Y €. X—EE €. XXXVI. — 4^ CU). Instauratio cultus CXXXI). 


Muvaoon ἕως εἰς τέλος. (Καὶ ène 'στρεψαν 
πᾶς Ἰσραὴλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν 
κω 2 - 
αὐτοῦ, καὶ εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν. 
9 Sow tæ 2 pee ’ \ 2) ’ τς 
? Καὶ ἔταξεν ᾿Εξεκίας τὰς ἐφημερίας τῶν 
ἱερέων καὶ τῶν «{ευιτῶν, καὶ τὰς ἑφημερίας 
ἑκάστου κατὰ τὴν ἑαυτοῦ λειτουργίαν τοῖς 
c T . - f > A ο ’ 
ἱερεῦσι καὶ τοῖς «Ἱευίταις εἰς τὴν ὀλοκαι- 
τωσιν, καὶ εἰς τὴν ὁυσίαν τοῦ σωτηρίου, 
καὶ αἰνεῖν, καὶ ἐξομολογεῖσθαι, καὶ λειτουρ- 
- - - - 2 
γεῖν ἐν ταῖς πύλαις ἐν ταῖς αὐλαῖς οἴκου 


κυρίου. ὃ Καὶ usoig τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν 
ὑπαρχύντων αὐτοῦ, εἰς τὰς ὁλοκαυτώσεις 


η e NES * ^v δει) TP À Ολο; E 
τὴν ποωϊνὴν καὶ τὴν δειλινὴν, καὶ ὀλοκαυ 
’ A , \ 
τώσεις εἰς τὰ σάββατα, καὶ εἰς τὰς νγουµη- 
. (C. 4 
μίας, καὶ εἰς τὰς ἑορτὰς τὰς γεγραιµένας 
ἐν τῷ vou κυρίου. * Καὶ εἶπαν τῷ λαω 
τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Ἱερουσαλὴμ, δοῦναι τὴν 
’ - ς / - - 1 
ερίδα τῶν ἱερέων καὶ τῶν «{ευιτῶν, ὅπως 
-. z 
κατισχύσωσιν ËV τῇ λειτουογίᾳ οἴκου κυ- 
, "5 s c 5 D ta \ cUm a) ’ 
otov. Καὶ εἷς προςεταξε τὸν λύγον, ἐπλευύ- 
1 
γασεν Ισραήλ ἀπαρχὴν σίτου, καὶ οἴνου, 
, ^ me / 
καὶ ἑλαίου, καὶ μέλιτος, καὶ πᾶν γέννημα 
ἀγροῦ, καὶ ἐπιδέκατα πάντα εἰς πλῆνος 
p^ € 
ἤνεγκαν οἱ υἱοὶ Ισραήλ καὶ Ιούδα. 9 Koi 
€ m - ^ 2 
οἱ κατοικοῦντες èv ταῖς πόλεσιν Ιούδα καὶ 
2 Sy οὗ 5 Hi 
αὐτοὶ {νεγκαν ἐπιδέκατα μόσχων καὶ T00- 
βάτων, καὶ ἐπιδέκατα αἰγῶν, καὶ ἡγίασαν τῷ 
κυρίω θεῷ αὐτῶν, καὶ εἰσήνεγκαν καὶ Ed ηκαν 
: * : 2 7 217 d ~ A Ge ’ 
σωρουὺς owore. ' Er τω μηνὶ τω τρίτο 
M oc € NE t~ €) S 3 ~ 
ἤρξαντο οἱ σωροὶ ϑεμελιούσθαι, καὶ ἐν τω 
μηνὶ τῷ ἑβδόμῳ συνετελέσθησων. ὃ Καὶ 
ἦλθεν Ἐν -εκίας καὶ οἱ ἄρχοντες, καὶ εἶδον 
` 
τοὺς σωρούς, καὶ ηὐλόγησαν TOY κύθιον καὶ 
. . ο, fa S η ; 
τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰσοαήλ: °? Koi snvrdu- 
τς ου ND ^ * 
vero "EZsxtag τῶν ἱερέων καὶ των «ἱευιτῶν 
\ ~ F2 F SS 
ὑπὲρ των σωρων. 9 Καὶ sins ποῦς αὖ- 
τὸν 4ναφίας ὁ ἱερεὺς ὁ ἄρχων εἰς οἶκον 
Σαδωκ, καὶ siner Εξ où ἦρκται à ἀπαρχὴ 
1. A!EF: ἐπέστρεψεν. F* ἕκαστ. X: κληο. ἑαντᾶ. 
ΑΕ: πόλ. ἑαντών (F: zt. αὐτθ). 2. A* (p. eteo- 
γεῖν) ἐν ταῖς πύλαις. E: ἐν ταῖς πύλαις αὐλῆς (V: 
ἐν ταῖς 7tUA. καὶ ἐν ταῖς αὐλ.). X: ἐν ταῖς «vh. 3. Al 
(p. δειλινὴ») καὶ. ABl: εἰ; σάββ. (V: τῶν σαββά- 
των). 4. AF: εἶπεν τν “Ἑ-εκίας). ABE κατισχύ- 


oscw. 5. AEF: ἔπλε΄γασαν οἱ viot "Tog. AIEB!: yé- 
νήμα. cf. 32, 98. ΕΕῈ καὶ ἐπιδέκ. πάντα. 6. A: 
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v. 5. PATES À Ms xu μπα ΌΠ 
ve 10. πο ο Ν΄ 


Jew ἑαυτῶ». ΠΧ σωρούς. 1. B (a. σωροὶ) des 
αέλιοι. À: ἐν τῷ ἑβὸ. μηνὶ. Β.Δ; εἴδοντες. 10. ΒΤ 
πρὸς αὐτὸ». AÏEF* καὶ εἶπεν. Bl: φέρ. η ἀπ. 


2. Et dechanter auz portes du camp du Seigneur. 
Septante : « pour confesser (clianter) et servir aux 
portes dans les parvis de la maison du Seigneur ». 

3. Ainsi qu'il est écrit. Septante : « écrites ». 

4. Il ordonna aussi au peuple. Septante : « et ils 
dirent au peuple ». 

5. Ce qui ayant retenti aux oreilles de la multitude. 
Septante : « et après qu'il eut établi cette parole 


(cette chose) ». — Ils offrirent encore la dime de 
tout ce que produit la terre. Septante : « et tout pros 
duit de champ; et les fils d'Isracl et de Juda appor 
tèrent toutes les dimes en quantité ». 

6. De même aussi les enfants d'Israël et de Juda 
qui habitaient dans les villes de Juda. Septante : 
«et les habitants des villes de Juda ». — De choses 
sanclifiées. Septante : « des chèvres ». 


II Paralipoménes, XXXI, 2-10. 205 


Εξ. Les Rois (E IP. X—II P. XXXVI). — £ (P). Réorganisation du culte ( XXXI). 


násse, donec pénitus evérterent 
reversique sunt omnes filii Israel in 
possessiónes et civitátes suas. 

? Ezechias autem constituit tur- Ordo 
mas sacerdotäles et Levíticas per di- fum 
visiónes suas, unumquémque in offi- ns 14, 
οἷο proprio, tam sacerdótum vidéli-! Par. 25, 2. 
cet quam Levitárum, ad holocaüsta 
et pacífica, ut ministrárent et confi- 
teréntur, caneréntque in portis cas- 
trórum Dómini. 

ὃ Pars autem regis erat, ut de ou pars 

. ο E regis 
própria ejus substántia offerrétur ho- Τ᾽ 
locaüstum, mane semper et véspere. 
Sábbatis quoque et caléndis, et so- 
lemnitátibus céteris, sicut scriptum 
est in lege Móysi. 

* Præcépit étiam pópulo habitán- Decima 
tium Jerúsalem, ut darent partes sa- Levitis. 
cerdótibus, et Levitis, ut possent va- |. 
cåre legi Dómini. ? Quod cum 27185, δ᾽ 
percrebruisset in auribus multitú- 
dinis, plúrimas obtulére primítias Ex. 25. 1. 
filii Israel fruménti, vini et ólei, mel- ^ ο 7 
lis quoque : et ómnium, qu: gignit 
humus, décimas obtulérunt. ê Sed et 
filii Israel et Juda, qui habitábant in 
ürbibus Juda, obtulérunt décimas ^"^? 
boum et óvium, decimásque sanctó- 
rum, quz vóverant Dómino Deo suo : 
atque univérsa portántes, fecérunt 
acérvos plürimos. 7 Mense tértio 
ecpérunt acervórum jacére funda- 
ménta, et mense séptimo complevé- 
runt eos. * Cumque ingréssi fuíssent 
Ezechías et príncipes ejus, vidérunt 
acérvos, et benedixérunt Dómino ac 
pópulo Israel. 

? Interrogavítque Ezechias sacer-  Ximia 
dótes et Levitas, cur ita jacérent acér- 2 Par. 26, 17. 
vi. 19 Respóndit illi Azarías sacér- 
dos primus de stirpe Sadoc, dicens : ?"" 5, * 
Ex quo copérunt offérri primitiæ in 


ce qu'ils eussent tout renversé, et tous 
les enfants d'Israël retournèrent dans 
leurs possessions et dans leurs villes. 

? Or Ezéchias établit les classes sa- 
cerdotales et lévitiques selon leurs di- 
visions, chacun dans son office propre, 
et cela, tant parmi les prétres que 
parmi les Lévites, pour offrir des holo- 
caustes et des sacrifices pacifiques, afin 
d'exercer leur ministére, de louer Dieu 
οἱ de chanter aux portes du camp du 
Seigneur. 

3 Quant à la part du roi, c'était de 
son propre bien qu'on offrait toujours 
l'holocauste le matin et le soir, comme 
aussi aux jours du sabbat, aux calen- 
des et à toutes les autres solennités, 
ainsi qu'il est écrit dans laloi de Moise. 

4 ]l ordonna aussi au peuple qui ha- 
bitait à Jérusalem de donner des parts 
aux prétres et aux Lévites, afin qu'ils 
pussent vaquer à la lo1 du Seigneur. 
? Ce qui ayant retenti aux oreilles de 
la multitude, les enfants d'Israél offri- 
rent un trés grand nombre de prémices 
en blé, en vin, en huile et méme en 
miel; ils offrirent encore la dime de 
tout ce que produit la terre. ὃ De méme 
aussi les enfants d'Israël et de Juda qui 
habitaient dans les villes de Juda offri- 
rent des dimes de bœufs et de brebis, 
et des dimes de choses sanctifiées qu'ils 
avaient vouées au Seigneur leur Dieu; 
et, portant toutes ces choses. ils en 
firent un trés grand nombre de mon- 
ceaux. 7 C'est au troisième mois qu'ils 
commencèrent à faire ces monceaux, et 
au septiéme mois qu'ils les achevérent. 
$ Et lorsquele roi et les princes de sa 
cour furent entrés, ils virent les mon- 
ceaux, et bénirent le Seigneur et le 
peuple d'Israël. 

? Alors Ezéchias demanda aux pré- 
tres et aux Lévites pourquoi ces mon- 
ceaux étaient ainsi déposés. 11 Le pre- 
mier prétre, Azarias, qui était de la 
race de Sadoc, répondit : « Depuis que 
l'on a commencé à offrir ces prémices 


2. Ezéchias établit les classes sacerdotales... Tous 
ces détails, jusqu'au v. 21, sont propres à l'auteur des 
Paralipomenes. — Aw portes du camp du Seigneur; 
daus le temple et dans la cour des prétres. 

3. De son propre bien. Les revenus personnels du 
rorsont énumérés plus loin, xxwir, 27-29, — ('alendes. 
Voir la note sur 1V Rois, ιν, 33. — Ainsi qu'il est 
écrit dans Nombres, xxvii et xxix. 

4. Des parts aux prêtres. Les premiers fruits et la 
dime, conformément aux prescriptions de Exode, 
XXII, 19; Nombres, xvii, 22: Deutéronomo, viri, 21-24. — 

Vaquer à la loi du Seigneur, au service du temple 
€t au chant des louanges de Dieu. 

5. Les enfants d'Israël sont dans ce rescrit les liabi- 
tants deJérusalem à qui Ézéchias s'était adressé, y. 4. 


— Prémices en blé... selon les prescriptions de Nom- 
bres, xviii, 12. — La dime de tout ce que produit la 
terre. Voir Nombres, xvut, 21-24. 

6. Les enfants d'Israël et de Juda; les autres Israé- 
lites suivirent l'exemple des habitants de Jérusalem. 
— Des dimes de choses sanctifiées ou le prélévement 
en faveur des prétres sur les animaux ou produits 
du sol, dont la première part revenait à Dieu. 

7. Au troisième mois, entre mai et juin, où se 
faisait larécolte des céréales. — [15 commencèrent. 
littéralement : ils jetèrent les fondements, ce qui 
marque l'immense quantité des dimes. — Au sep- 
tième mois, entre septembre et octobre, où se re- 
eueillaient les fruits. 

10. Sadoc. Voir la note sur 1I Zois, xv, 25. 
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II Chronicorum, XXXI, 11-18. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). — £ CE). Instauratio cultus CXXXI). 


φέρεσθαι εἰς οἶκον κυρίου, ἐφάγομεν καὶ 
ἐπίομεν καὶ κατελίπομεν ἕως εἰς πληνος, 
ὅτι κύριος Πἐλόγησε τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
κατελίποιιεν ἐπὶ τὺ πλῆϑος τοῦτο. 
11 Καὶ εἶπεν ᾿Εξεκίας ἔτι 
στοφύρια εἰς οἶκον κυρίου, 
13 


ἑτοιμιάσαι πα- 
καὶ ὗν 
καὶ ἤνεγκαν ἐκεῖ τὰς ἀπαρχὰς καὶ τὰ ENL- 
δεκατα ἐν πίστει καὶ ἐπ᾽ αὐτῶν πο 
Λλωνενίας o Me τι. καὶ Seus? ὁ ἀϑελφὸς 
αὐτοῦ διαδεχόμενος, 17 
καὶ No£9, 


Ιωζαβαδ, καὶ "Elu, καὶ ὁ Σαμαχία, καὶ 


καὶ Tei, καὶ Ὀδίας, 
και “4σαήλ, καὶ Ιεριμωθ, καὶ 
Muat, καὶ Βαναίας, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ xaJ- 
εσταιιένοι διὰ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὺ ὡς προσέταξ er "EZtxtoc 
d faciie vc καὶ 4“ αοίας 
κυρίου. 


λωνεμίου καὶ δεμεὶ τοῦ 
o {γούμε ενος οἴκου 
κι Koor 0 τοῦ [curd 0 Aevi- 
της, 0 πυλωοὺς κατὼ ἐνατολιὲς ἐπὶ τῶν do- 
μάτων, δοῦναι τὰς ἀπαρχὰς κυρίου, καὶ το 
ἅγια τῶν ἁγίων, 15 διὼ χειοὺς Ὅδὸμ, καὶ 
Bericuir, Ἰησοῦς, καὶ Neue εἰ, καὶ Auu- 
ρίας, καὶ > σεχονίως. 2 χειρος τῶν ἱερέων è Er 
πίστει, δοῦναι τοῖς ἀδελγοῖς αὐτῶν ZOTO 
τὰς «γημερίας, κατὰ TOY µιέγαν καὶ τὸν ul- 
zgor, οσα ἑκτὸς τῆς ἐπιγονῆς των (ἐρσενικῶν 
ἀπὸ τριετοῦς καὶ ἐπάνω, 
ρευομιένω εἰς οἶκον κυρίου, 


παντὶ τῷ εἰξπο- 
εἰς λύγον {ιερών 
εἰς ἡμέφαν, εἰς ' gn Δ ρημεφίωις ve 
τάξε ως αὐτῶν. ποθι 0 καταλοχισμὸς 
των ἱεοέων κατ᾽ οἴκους 7 TATUN” καὶ οἱ levi- 


E 
€ 


πα εἰ toic «ρημιερίαις αὐτῶν, ἀπὸ εἰκο- 
w \ > # 
σαετους καὶ ἐπάνω, ἐν διατάξει 18 εγκάτα- 


λοχίσαι ἐν πάσῃ ἐπιγονῇ υἱῶν αὐτῶν καὶ 
Ὁυγατέρων αὐτῶν εἰς πᾶν πλῆϑος, ὅτι ἐν 


10. Ax (bis) κατελεύτοιμεν. 124 καὶ κατελὶσι. 
ΑΙΒΊῈ ἕως εἰς πλῆϑος. A: εὐλόγ. T A ἑαυτᾶ. AEF: 
ἔτι τὸ πλ. 11. FB!* ἔτι. 13. AEF: εἰσήνεγκαν. Al: 
«Κωχενίας (Xwuev. He). HO Mi: "Ein. A: Ὀτναζὰς 
(35 Ὀξαζίας). ΡΙ: Mert... EE Capat καὶ ᾿Πεειὴλ καὶ 
Σαμαχειὰ καὶ Θάναι Baraias… (A1: Ιωξαβὰϑ καὶ 
Teh, καὶ Ζαμαχία). ABt: ὃ βασ. Ἔξεκ. 14. ΑΕΠΙ: 
Μωρὴ. Bt: κυρίῳ. 15. E: (pro Oð u) ἐδόντων. 
AE: Iyos. A!B!: Magias. AF: καὶ κατὰ τὸν u- 
κρῦν. E:... μιερὸν... μέγαν. 16. F: ἐφημηρίας. Bl: 


D ipin) zi2e SIN Siaa 
"iom ΠΘΣΓΓΝ ΠΠ Rima 5955 
nga ymo 
Diu von? mip wow 1 
DN ΝΤ η πα ΛΙ 
nasa DST ντ] magn 
"zo "n 73312 3 cre 
mot Don imon yopi 
uar niam Kris "TA 
wrom nm ae" ESS 
DR "NÉS ΓΔ» T cUPEB 
WI κ. rep “DnR 
Ἴ NP) ΕΑΝ P3214 
bo nphvw uin Ws πρ 
none bn awong nim 
ym ent iongn "up nne 
UIMYON SOU may yayar 
App ΤΩΝ 0097 032 ΓΡ ΡΊΟΤ 
!Yops bins nipomam bo rss 
cio dm ms ΠΣ cem 150 10 
-mob N2 22-255 noris E" 
αρα wra 5)” πας min 
ni sonore mieu 17 
DNS mu 09925 Don 
σον ανν my or Aa n3 
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DH) ο) — οπου 18 
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v. 12.13. ^ "n^ v.14. Enzn yopa N°32 

V. 1ο. πος N 53 
ἡμιέρας leurovoyelar. 18. ATE: ἐν καταλοχίαις (F: ἐν 
τοῖς καταλοχισιιοῖς). ADI: τὸ πλήθος. A: ἐν πίστει 
ἡγίασαν. 


Lu lc. UT κ 


10. Et cette abondance que vous voyez sont les restes. 
septante : « el nous (eu) avons laissé une (grande) 
quantité ». 

13. Auzquels tout appartenait manque dans les 
septante. 

14. Hébreu : « or Coré, le Lévite, fils de Jemna, 
portier de l'Orient, avait l'intendance des dons vo- 
lontaires faits à Dieu, pour distribuer ce qui était 


présenté à Jalivéh par élévation et les choses très 
saintes ». 


44-15. Seplante : « et les choses très saintes par le 


ministère d'Odom et de Benjamin... ». 

16. Outre les enfants mâles. Septante : « en dehors 
des enfants máles ». Hébreu : « aux máles enregis- 
trés depuis l’âge de trois ans et au-dessus; à tous 
ceux qui entraient journellement dans la maison de 
Jalivéli pour faire leur service selon leurs fonctions 
et selon leurs divisions ». 

18. Hébreu : « à ceux de toute l'assemblée enre- 
gistrés avec tous leurs petits enfants, leurs femmes, 
leurs fils et leurs filles. car ils se consacraieut fidé- 
lement au service du sanctuaire ». 


II Paralipoménes, XXXI, 11-18. 
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Εξ. Les Rois (E P. ΝΙΚ. XXXVI). — 4» (D). Réorganisation du culte CXXXI). 


domo Dómini, comédimus, et satu- 
ráti sumus, et remansérunt plúrima, 


eo quod benedíxerit Dóminus pópulo Pvt. 26, +2. 


suo : reliquiárum autem cópia est 
ista, quam cernis. 


!! Præcépit igitur Ezechías, ut 
preparárent hórrea in domo Dó- 
mini. Quod cum fecissent, !? intulé- » 
runt, tam primítias, quam décimas, 
et quacümque vóverant, fidéliter. 
Fuit autem præféctus eórum Cho- 
nenías Levita, et Sémei frater ejus, 
secündus, !? post quem Jáhiel, et 
Azarías, et Nahath, et Asaél, et Jéri- 
moth, Józabad quoque, et Eliel, et 
Jesmachías, et Mahath, οἱ Danaías, 
prepósiti sub mánibus Choneniæ, et 
Sémel fratris ejus, ex império Eze- 
chiæ regis et Azariæ pontificis do- 
mus Dei, ad quos ómnia pertiné- 
bant. 

14 Core vero fílius Jemna Levítes 
et jánitor orientális porte, prepósi- 
tus erat iis quae sponte offerebántur 
Dómino, primitiisque et consecrá- 
üs in Sancta sanctórum. 

15 Et sub cura ejus Eden, et Bén- 
jamin, Jésue, et Semeías, Amarías 
quoque et Sechenías, in civitátibus 
sacerdótum, ut fidéliter distribúe- 
rent frátibus suis partes, minóribus 
atque majóribus : 16 excéptis mári- 
bus ab annis tribus et supra, cunc- 
tis qui ingrediebántur templum Dó- 
mini, et quidquid per síngulos dies 
conducébat in ministério, atque ob- 
servatiónibus juxta divisiónes suas, | 
17 sacerdótibus per famílias, et Leví- 1 
lis a vigésimo anno et supra, per 
órdines et turmas suas, 8 univer- 
sque multitüudini, tam uxóribus, 
quam liberis eórum utriusque sexus, 
lidéliter cibi, de his quæ sanctificáta 


Qui 


Deut. 


Core 
oblationi- 
bus 
præest. 


Horrea in 
templo. 


ad 


Jos. 21, 


18, 


distribuen- 
dum 
constituti. 


2 


rn 


8. 


dans la maison du Seigneur, nous en 
avons mangé, et nous nous en sommes 
rassasiés ; mais il en est resté beaucoup, 
parce que le Seigneur a béni son peu- 
ple; et cette abondance que vous voyez 
sont les restes ». 

11 Ezéchias ordonna donc que l'on 
préparát des greniers dans la maison 
du Seigneur. Lorsqu'oni'eut fait, 13 on 
y porta fidélement tant les prémices 
que les dimes et tout ce qu'on avait 
voué; et Chonénias, le Lévite, y fut 
préposé, ainsi que Séméi, son frére, en 
second. 19 Aprés lequel Jahiel, Azarias, 
Nahath, Asaél, Jérimoth, Jozabad, 
Eliel, Jesmachias, Mahath et Banaias, 
furent aussi préposés sous la main de 
Chonénias et de Séméi, son frère, par 
l'ordre du roi Ezéchias, et d'Azarias, 
le pontife de la maison de Dieu, aux- 
quels tout appartenait. 

14 Or Coré, le Lévite, fils de Jemna, 
portier à la porte orientale, était pré- 
posé sur ce qu'on offrait spontanément 
au Seigneur, et sur les prémices, et 
les autres choses consacrées dans le 
Saint des saints. , 

15 Sous sa direction étaient Eden, 
Benjamin, Jésué, Séméias, Amarias 
aussi et Séchénias, dans les villes des 
prétres, pour distribuer fidélement des 
parts à leurs fréres, aux petits et aux 
grands; 16 et, outre les enfants mâles, 
depuis trois ans et au-dessus, à tous 
ceux qui entraient dans le temple du 
Seigneur; et tout ce qui chaque jour 
était nécessaire dans le ministère et 
dans les divers offices, selon leurs divi- 
sions; !' c'est aux prêtres selon leurs 
familles, aux Lévites, depuis vingt ans 
et au-dessus, par troupes etselon leurs 
rangs et leurs classes; 15 οἱ à toute la 
multitude, tant aux femmes qu'à leurs 
enfants de l'un et de l'autre sexe, qu'on 
donnait fidèlement des vivres sur les 


11. Des greniers. Ou plutôt des magasins, disposés 
dans les chambres du temple, et non des greniers 
proprement dits. 

14, La porte orientale. Voir I Paralipomènes, ΧΧΧΙ, 
14. — Ce qu'on offrait spontanément au Seigneur, 
la part des victimes eucharistiques que Dieu accor- 
dait aux prêtres, Lévitique, vni, 44, 33.— Les prémices 
ou victimes expiatoires, Lévitique, νι, 10, 22. — Les... 
choses consacrées qui devaient être consommées sur 
place, Lévitique. n, 3, 10. 

15. Les villes des prêtres; il y en avait treize dans 
le royaume de Juda, Josué, xxi, 9, etc. 


10. Ce qui... était nécessaire dans le minis- 
tère. Les prêtres etles Lévites attachés au service du 
temple, sy nourrissaient des viandes consacrées et 
n'avaient pas part à la distribution qui était faite à 
ceux qui ne remplissaient pas alors d'office. Ce pas- 
sage suppose aussi qu'on avaitdes listes exactes de 
tous les ministres du culte et que lesofficiants avaient 
coutume d'emmener avec eux à Jérusalem leurs 
enfants mâles. 

17. Depuis vingtans. Voir la note sur I Paralipo- 
mènes, XXII, 24. 
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II Chronicorum, XXXI, 19— XXXII, 6. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. ΝΙΚ C. XXXVI). — 4° CU). Clades Sennacherib ( XXXII). 


! - C ~ D 
πίστει ἥγνισαν τὸ ἅγιον. | Τοῖς υἱοῖς Aau- 
`~ ς 2 \ Hs ’ 
οὖν τοῖς ἱερατεύουσι, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν TO- 
ο ’ J^ 27 
λεων αὐτῶν £v πάσῃ πόλει καὶ πόλει, ἄν- 
[41 2 4 3 2 ’ $9 
ὄρες où ὠνομάσθησαν ἐν Orouctt, δοῦναι 
lá 2 me - r ο \ 
μερίδα παντὶ ἆρσενικω εν τοῖς ἱερευσι, καὶ 
1 - J 
παντὶ καταριϑμουμενω Er τοῖς :Ἱευίταις. 
20 N 3 , ct 21π-- » 3» s 
^" Καὶ ἐποίησεν οὕτως ᾿ΕΣεκίας ἐν παντὶ 
\ 2 ^ 
το EVTEC 
51 Καὶ εν 


i LU 5 [4 2 z 2 2 ! 3 DA 
παντι ἑθγίυ (u 705610 εν ἑογόσσιᾳ éV θικω 


2 # \ ^? , ` =y \ 
Ἰούδα, καὶ εποίησε τὺ καλὸν καὶ 
> , - / - 2 - 
ἑναντιον του χυοίου JEOU αὐτοῦ. 


~ 


/ ^ 7 - 
κυρίου, καὶ εν τῷ νοιιω καὶ ἐν τοῖς προς- 
t Vot S 2 
τς cE 


τάγμασιν ἐξείήτησε τὸν ÜtOr αὐτοῦ ἐξ 
NUS ir 2 d S m , 4.3 ! Q. 
ολης Ψυχής αὐτου, καὶ εποίχσε καὶ εὐοδώθη”. 


\ N ^ , 
XXXI. Koi μετὰ τοὺς λόγους τούτους 
a Ὶ 7 δα 
καὶ τὴν ἀλήύειαν ταύτην, ἦλθε Ntvvayg- 
olu βασιλεὺς ᾿4σσυρίων, καὶ {λεν ἐπὶ lov- 
^ J^ A 
δαν, καὶ παρενέβαλεν ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς 
5 ^ FA 3 
τειχήρεις, καὶ εἶπε προκαταλαβέσϑαι vrac. 
D 5€ σε, c V 
"Καὶ eider ᾿Ηξεκίας ὅτι ἥκει Σενναχηοὶμ, 
\ ~ ~ a ^ 
καὶ TO πρόσωπον αὐτοῦ TOU πολειιῆσαι ἐπὶ 
Ἱερουσαλήμ. ἡ Kai ἐβοιλεύσ rd 
ερουσαλήμι. αἱ εβοιλείσατο μετὰ τῶν 
' ONES - - 
πρεσβυτέρων αὐτοῦ καὶ τῶν δυνατῶν, ču- 
LE «σε Es Es ΑΣ. ne = 
φραξαι τὰ ὕδατα των πηγῶν ἃ ἦν εξω τῆς 
΄ , 2 = 
πίλεως, καὶ συνεπίσχυσαν αὐτῶ. 
Üg ^ ^ D 
συνήγαγε λαὸν πολὶν, καὶ ἐνέγραξε 
a Ssi Am `~ X M 
ὕδατα τῶν πηγῶν, καὶ τὸν ποταμὸν τὸν 
Le . - = ^ f / Va 
διορίζοντα διὰ τῆς πόλεως, λέγων: My ελ- 
θη βασιλεὺς σσοὺρ, καὶ ston ὕδωρ πολι, 
. E 4 ES * J " 2 t. J 
καὶ κατισχύση. * Καὶ κατίσχυσεν ᾿Ἐξεκίας, 
2 z ^ - 
καὶ ὠχοδύμησε πᾶν τὸ τεῖχος τὸ χατεσκαμ- 
, Z M 
μενον καὶ πίργους καὶ ἔξω προτείχισµα 
> 2 ` ~ 
ἄλλο, καὶ κατίσχυσε τὸ ἀνάλημιια τῆς πά- 
λεως Aavid, καὶ κατεσκεύασεν ὅπλα πολλά 
6 NIE GN » e ^ p N M 
Καὶ εΦετο ἄρχοντας τοῦ πολέμου ἐπὶ τὸν 
\ 
λαον, καὶ συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὴν 
’ (- J^ ad ; Ja / 
πλατεῖαν TYG πύλης τῆς φάραγγος, καὶ ἑλά- 
18. Al: τὸν ay. 19. E* οἱ. 90. A* (a. κυρ.) τᾶ. 
21. AEF} (a. ©) ἐν. B!* (a. ἐργασία) ἐν. A: Jeor 
t o € 
ἔαντου et + (a. ψυχῆς) τῆς. AE* (a. ἐπούησε) καὶ. 
— 1. A!B': Σε;ναχηρεὶμ (ctiam in seqq.). 2. A!E: 


t 


| 
| 


ας ο κ. 
ὙΣῚ NS EDU uuo Ue 
pp? NID ap) ΠΝ CN 
CIS mimba πο num 
WYpIDDNS bon 190198 dome 5 
Wü nieg brh cT 
em vp nj ues noma 
CUR nri: 2no--8N nin 


colo nives nu^ mSYZND 
TIST ne 193327293 VION? 
MONT Dip cons XXXII. 
ἀπο astea coros Ng πολι 
nigas mayyy im nine 
πόρπη ATI ΕὙῸΝ mrp2b EN 2 
^y montes vies some RE 
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κατὰ προςωΠ. 3. A: πρεσβ. ἑαντᾶ καὶ dvr. B!: ovr- 
επείσχνσεν. 4. At (a. βασιλεὺς) 6. 5. AIE: κατε- 
σπασμένον. F: (pro κατίσχ.) ᾠκοδόμησε. AB!* (a. 
πολ.) τῆς. 6. A: εἰς τὴν πλατ. F: (pro φάραγγ.) 


πολεως. 


19. Hébreu et Septante : « et pour les fils d'Aaron, 
qui demeuraient a la campagne dans les banlieues 
de leurs villes, il v avait dans chaque ville des 
hommes désignés par leurs noms pour distribuer 
les portions à tous les mâles des prêtres et à tous 
les Lévites enregistrés ». 

20. Et vrai manque dans les Septante. 


XXXII. 1. Aprés ces choses si fidèlement exécutées. 
Hébreu et Septante : « après ces choses et ces actes 


de fidélité ( Septante : et cette vérité) ». : 

2. Et que tout l'effort de la guerre était tourné contre 
Jérusalem. Hébreu et Septante : « et qu'il (Senna- 
chérib) se proposait d'attaquer Jérusalem ». | 

4. Les Septante ajoutent à la fin : « et πο soient 
fortifiés ». 

5. L'hébreu et les Septante ajoutent au commence: 
ment : « Ézéchias prit courage ». — Mello dans la 
cité de David. Septante : « toute la cité de David ». 


II Paralipoménes, XXXI, 19- XXXII, 6. 
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πι. Les Rois (E P. Ν ΞΕ P. XXXVI). — 4 CU). Défaite de Sennachérib CXXXII. 


füerant, preebebántur. !? Sed et filió- 
rum Aaron per agros, et suburbána 
ürbium singulárum, dispósiti erant 
viri, qui partes distribüerent uni- 
vérso séxui masculíno de sacerdóti- 
bus et Levítis. 

2 Fecit ergo Ezechias univérsa Perfectus 
quæ diximus in omni Juda: operatüs- prospera- 
que est bonum et rectum et verum, , reg. ES 
coramDóminoDeosuo,?!'inunivérsa 5 ᾿ 
eultüra ministérii domus Dómini, 
juxta legem et ceremónias, volens: Reg. 15, 6, 
requirere Deum suum in toto corde Ens RE 
suo : fecitque et prosperátus est. — "^ 

XXXII. ' Post que et hujuscé- D, ovario 
modi veritátem, venit Sennácherib — xi. 
rex Assyriórum, et ingréssus Ju- i nes. 18 13, 
dam, obsédit civitátes munitas, vo- ,", 
lens eas cápere. ? Quod cum vidis- Fecli. 45, 20. 
set Ezechias, venisse scilicet Senná- 9btwrati 
cherib, et totum belli impetum verti 
contra Jerúsalem, ? inito cum prin- 
cipibus consilio, virisque fortissimis, 11ος. 1517. 
ut obturárent cápita fóntium, qui 
erant extra urbem : et hoc ómnium 
decernénte senténtia, * congregávit 
plürimam multitüdinem, et obtura- 
vérunt cunctos fontes, et rivum qui 
fluébat in médio terre, dicéntes 
Ne véniant reges Assyriórum, et 
invéniant aquárum abundántiam. 

? /Kdificávit quoque, agens indus- 
trie, omnem murum, qui füerat dis- 
sipátus, et extráxit turres désuper, 
et forinsecus álterum murum : in- 
stauravitque Mello in civitáte David, 
et fecit univérsi géneris armatüram 
et clypeos : 5 constituítque prín-? Par. 11,8. 
cipes bellatórum in exércitu : et 
convocávit univérsos in platéa portæ Kobora- 


tus 


civitátis, ac locútus est ad cor eó- exercitus. 


2 Par. 2$, 16. 


Munita 
oppida. 
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choses qui avaient été consacrées. !? Et 
il y avait méme d'entre les descendants 
d'Aaron des hommes établis dans la 
campagne et dans les faubourgs de 
chaque ville, pour distribuer des parts 
à tous les máles de la race des prétres 
et des Lévites. 

?? Ezéchias fit donc tout ce que nous 
avons dit dans tout Juda, et il accom- 
plit ce qui est bon et droit et vrai de- 
vant le Seigneur son Dieu. *! Dans tout 
ce qui concerne le service dela maison 
du Seigneur, selon la loi et les céré- 
monies, voulant chercher son Dieu de 
tout son cœur ; et il le fit, et il prospéra. 

XXXII. ! Après ces choses si fidé- 

| lement exécutées, Sennachérib, roi des 
| Assyriens. vint et entra dans Juda; il 
| assiégea les villes fortifiées, voulant les 
prendre. ? Lorsque Ezéchias eut vu cela, 
à savoir que Sennachérib était venu, et 
que tout l'effort dela guerre était tourné 
contre Jérusalem, ?iltintconseil avecles 
princes et les hommes les plus braves, 
pour boucher les sources des fontaines 
qui étaient hors de la ville. L'avis de 
tous l'ayant décidé, * il assembla une 
trés grande multitude, et il boucha 
toutes les sources, et le ruisseau qui 
coulait au milieu du pays, disant : 
« C'est de peur que les rois des Assyriens 
ne viennent, et ne trouvent une abon- 
dance d'eau ». 

ὅ ῃ bátit aussi avec grand soin tout 
le mur qui avait été ruiné, et il cons- 
truisit les tours au-dessus, et en dehors 
de l’autre mur; il restaura Mello dans 
la cité de David, et il fit des armes de 
tout genre et des boucliers; © il établit 
ensuite des chefs de combattants dans 
l'armée : puis il les convoqua sur la 
place de la porte de la cité, et il parla 


19. De chaque ville sacerdotale ou lévitique. 
(4) Invasion et défaite de Sennachérib, XXXII. 


XXXII. 1. Sennachérib. Noir note et figure de IV 
Rois, xvin, 13, t. 11, p. 855. — Vint et entra dans 
Juda. L'effort du roi d'Assyrie se portait principale- 
ment contre l’Ég\pte dont la puissance était autre- 
ment redoutable; mais comme le royaume de Juda 
se trouvait sur sa route, il voulait le soumettre et 
châtier ainsi Ézéchias d’avoir tenté une allianceavec 
les princes voisins et de retenir captif à Jérusalem 
le roi d’Accaron qui avait refusé d'entrer dans la 
confédération formée contre lui. Dans les inscriptions 
aSsyriennes la guerre de Juda n'apparait que sous 
une forme épisodique, peut-étre à cause de son peu 
d'importance relative, mais aussi à cause de l'écliec 
terrible qu'il y essuya. — Assiégea les villes fortifiées. 
Voir la note sur IV Rois, xvin, 19. 

3. ll tint conseil. Nous apprenons par 1V Rois 


XVII, 14-16, qu'à la suite de ses victoires, Sennachérib 
imposa à Ézéchias un tribut de trois cents talents 
d'argent et de trente talents d'or que des messagers 
allérent présenter au vainqueur à Lachis. Sennaché- 
rib exigea en outre la reddition de Jérusalem, c'est 
alors qu'Ézécliias se proposa de 1ui résister. 

5. Tout le mur. Voir la figure p. 291. — Il restaura 
Mello. Noir Ja note sur IIT Rois, 1x, 15. C'est sans 
doute à cette époque qu'il faut faire remonter la 
construction de l’aqueduc souterrain. destiné à 
amener à Jérusalem tes eaux de la fontaine de la 
Vierge située en dehors des murs, à la piscine de 
Siloé, située à l'intérieur. Voir plus loin la note, Y. 30. 


oT «OX «zt 
K HE AHI-ERIB 


Nom de Sennachérib en assyrien (Y. 1). 
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II Chronicorum, XXXII, 7-15. 


KY. Acta Regum (a (DS X—IE C: XXXVI). 


— 4? (lt). Clades Sennacherib CXXXII). 


λησεν ἐπὶ καρδίαν αὐτῶν, λέγων" T'Icyvoate 
- τ * 
καὶ ἀνδρίξεσθε, καὶ ur popote, μιηϑὲ 
- DR CIN , o ! 2m \ 
πτοήϑθητε ἀπο προςώπου βασιλεως «4σσουρ, 
καὶ ἀπὸ ποοςιύπου παντὸς τοῦ εθνους TOU 
φ - t ο» * 
μετ᾽ αυτοῦ, ὅτι UEF ἡμῶν πλείονες À UET 
2 Gr 8 M. N 2 D) n / 
αὐτου, " Merd αὐτοῦ βραχίονες σάρκινοι, 
uEd ἡμῶν δὲ κύριος ὃ Isos NUOV, τοῦ σώ- 
ζειν καὶ τοῦ πολειιεῖν τὸν πόλειιον TY. 
Καὶ κατεθάρσησεν 0 λαὸς ἐπὶ τοῖς λόγοις 
' EZsxtov βασιλέως Ιούδα. 


S ` m 3 h a \ 
? Καὶ μετὰ ταῦτα ἀπέστειλε Σενναχηρὶμ 
Ω D es A 1 ud NN + ς 8 Dd \ 
ῥσσιλευς «Ίσστοιων τους παιΏας EUUTOU επι 
T ^N b DES PINE τ A τ 
soovoulmu, καὶ αὔτος Ent ««{αγὶς, καὶ πα- 
ς \ 2 2 Ὅτ * 2 
η στοστια μετ σιτου, καὶ ἀπέστειλε 


put 
2 
έ 


X 277 " e 

ποὺς ᾿Ηξεκίαν βασιλέα ᾿Ιούδα, καὶ πρὸς 
’ 2 » X 3) [5 ^ UN 

πάντα Ιούδα τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ, λέγων' 


nc Οὕτως λέγει , βασιλειὶς » 
ovol” Ἐπὶ τί uc πεποίθατε; καὶ 
καθήσεσθε ἐν zi περιοχῇ ἕν Ἵερουσαλήμ; 
1 Οὐχὶ Εξ sexa CNOTY ὑμᾶς τοῦ παοραδοῖῦ- 
ναι ὑιιᾶς εἰς θάνατον καὶ εἰς λιιιὸν καὶ εἰς 
/ ^ / ς να ’ 
δίψαν, λέγων: Κίριος ὁ ὑεὸς ἡμῶν σώσει 
ο > \ AU , 5 UN 12 2 
Ίμιας ἐκ χειοὺς βασιλέως “ασσούο; '* Οὐχ 
τν. Ὁ 2. D e T^ ` 
οὗτος ἐστιν ΕΣ εκίας ὃς πεοιεῖλε τὰ 9 υσιά- 
/ 2 ex \ (e -ν 2 I. 
στήρια εὐτοῦ, καὶ τὰ υψηλά αὗτοι, καὶ 
* ~o’ ,ε \ - ' - D αγ. 
εἶπε τῷ Ιούδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν Te- 
on À n ^ 
ρουσαλήμ, λέγων Κατέναντι rov 9 υσια- 
, / 2) 2 c 
στηοίου τούτου ποοςκυνήσετε, καὶ ἐπ᾽ αὐτῶ 
/ 4: 5 1 
duutacure; 19 OU γνώσεσθε 0, τι ἐποίησα 
€ / ex - ^ - D 
εγω καὶ OL πατέοες μου πᾶσι τοῖς λαοῖς τῶν 
χωφῶν; Mj δυνεέκιενοι ἠδύναντο 9 εοὶ τῶν 
εὐγΏν 7 πάσης τῆς γῆς σῶσαι τον λαῦν αὐ- 
των éx yergue μου; !* Τίς ἐν πᾶσι τοῖς «) εοῖς 
- ο]. v , [y De ^ /( « 
των ἑύγων τούτων οὓς ἐξωλόθρευσαν οἱ 
’ τὸ ο - ` \ 
πατέρες µου; My εδύναντο σωσαι τὸν λαῦν 
2 re, 7 «e o À (5 E 
αὐτῶν εκ χειρός µου, ὅτι δυνήσεται ὃ 9 εὺς 
ς bs up E GA οἱ 5 m 
ὑμῶν σώσαι ὑμάς ἐκ χειούς µου; 1 Nor 
3 S 5 / (69 Pre / A 
οὖν μὴ ἁπατότω μιας Εζεχκίας, καὶ un ns- 
! (5 rd p X fem 
ποιθεναι Όιιας ποιείτω κατὰ ταῦτα, καὶ UN 


6. A+ (a. καρδίαν) τήν. 
φοβηθῆτε μηδὲ et (pr.) τᾶ. 8. A!'* Merd αὐτᾶ 
(F: Mer αὐτᾶ). 9. Bl: παί. αὐτοῦ... στρατεία. E* 
μετ᾽. AF: πάντα Ἰάδαν. 10. A: ὃ βασιλευς. ΑΕΕ: 
"Eni tir. A?: τε. καὶ κάθησθε (ABT καὶ). 11. ΑΝ 
(alt) εἰς. A1: (l. δέψαν) ϑλζυιν. AIE: vov owo. 
GUES (BE vus). 12. B!* οὐχ. ΑΊΕΧ (a. “Ἱερεσ.) ἐν. 
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V I2 ΠΕΠ 33 
AB ἐπ᾽ αὐτῷ ϑυ μιάσετε. 13. À: yr. τί ἐποίησα 
ἐγω. 14. Bt: ἡδύν. A: λαὸν ἑαντῶν. 15. A!B!* (p. 
Nir) ovr. 


8. Qui est notre aide et combat pour nous. Sep- 


tante : « pour (nous) sauver et combattre notre 
guerre ». — Le peuple fut fortifié. Septante : « le 
peuple prit confiance ». 

9. Et vers tout le peuple. Septante : « et vers 


tout Juda ». 
12. C'est devant un seul autel que vous adorerez. 


Septante : « vous adorerez devant cet autel ». 
13. Les dieux des nations et de toute la terre. Sep- 
tante : « les dieux des nations de toute la terre ». 
44. Hébreu : « parmi tous les dieux de ces nations 
que mes péres ont exterminées, quel est celui qui 
a pu délivrer son peuple de ma main ?... » 


II Paralipoménes, XXXII, 7-15. 209 


ΕΕ. Les Rois (E P. X—11 P. XXXVI). — 4^ CÚ). Défaite de Sennachérib (XXXII). 


rum, dicens : 7 Viriliter ágite, et? P= 3% 2%, à leur cœur, disant: * « Agissez coura- 


confortámini : nolite timére, nec pa- 
veátis regem Assyriórum, et univér- 
sam multitüdinem que est cum eo : 
multo enim plures nobíscum sunt, 
quam cum illo. ὃ Cum illo enim est 
bráchium cárneum : nobíscum Dó- 
minus Deus noster, qui auxiliátor 
est noster, pugnátque pro nobis. 
Confortatüsque est pópulus hujuscé- 
modi verbis Ezechiæ regis Juda. 

? Quee postquam gesta sunt, misit 
Sennácherib rex Assyriorum servos 
suos in Jerúsalem (ipse enim cum 
univérso exércitu obsidébat Lachis) 
ad Ezechíam regem Juda, et ad om- 
nem pópulum qui erat in urbe, di- 
cens : !? Hzc dicit Sennácherib rex 
Assyriórum : In quo habéntes fidu- 
ciam sedétis obséssi in Jerüsalem? 
!! Num Ezechías décipit vos, ut tra- 
dat morti in fame et siti, affírmans 
quod Dóminus Deus vester liberet 
vos de manu regis Assyriórum? 
‘2 Numquid non iste est Ezechias, 
qui destrüxit excélsa illius, et altá- 
ria, et præcépit Juda et Jerúsalem, 
dicens : Coram altári uno adorábi- 
tis, etin ipso comburétis incénsum? 

13 An ignorátis quæ ego fécerim, 
et patres mei, cunctis terrárum pó- 
pulis? numquid prævaluérunt dii 
géntium, omniümque terrárum, li- 
beráre regiónem suam de manu 
mea? 1! Quis est de univérsis diis 
géntium quas vastavérunt patres 
mel, qui potüerit erüere pópulum 
suum de manu mea, ut possit étiam 
Deus vester erüere vos dehac manu? 
t3 Non vos ergo decipiat Ezechias, 
nec vana persuasióne delüdat, ne- 


4 Reg. 15, 33; 


ceusement, etfortifiez-vous : ne craignez 
point,et ne redoutez point le roi des As- 
syriens, ni toute cette multitude qui est 
avec lui; caril y aun plus grand nombre 
avec nous qu'avec lui. 5 Car avec lui est 
un bras de chair; avec nous le Seigneur 
notre Dieu, qui est notre aide et combat 
pour nous ». Et le peuple fut fortifié 
par ces paroles d'Ezéchias, roi de Juda. 
? Aprés que ces choses se furent pas- 
Sennache- | SéeS, Sennachérib, roi des Assyriens, 
poputem, | en voya ses serviteurs à Jérusalem (car 
lui-méme assiégeait Lachis avec toute 
1 reg, 18, 17. | SON armée) vers Ezéchias, roi de Juda, 
et vers tout le peuple qui était dans la 
Mich, 1,13. | Ville, disant : 10 « Voici ce que dit Sen- 
nachérib, roi des Assyriens : En qui 
Non  'avez-vous confiance, pour demeurer 

fidendum . . DE , 
neo  |ainsi assiégés dans Jérusalem? 11 Est- 
Free | ce qu'Ezéchiasne vous trompe pas pour 
vous livrer à la mort par la faim ét la 
soif, vous assurantque le Seigneur vo- 
tre Dieu vous délivrera de la main du 
roi des Assyriens? !? N'est-ce pas cet 
Ezéchias qui a détruit ses hauts lieux 
et ses autels, et qui a ordonné à Juda 
et à Jérusalem, disant : C'est devant un 
seul autel que vous adorerez, et c'est 
sur cet autel que vous brülerez de len- 

cens? 

nec diis | !? » Est-ce que vous ignorez ce que 
gendum | l'ai fait, moi et mes pères, àtous les peu- 
ples de la terre? Est-ce queles dieux 
i» 1, | des nations et de toute la terre ont été 
assez forts pour délivrerleur pays dema 
main? 1*4 Quel est celui de tous les dieux 
des nations que mes pères ont ravagées, 
qui ait pu délivrer son peuple de ma 
main, pour que même votre Dieu puisse 
vous délivrer de ma main? '? Qu'Ezé- 
chias ne vous trompe donc point, et que 
par une vaine persuasion il ne vous joue 


9. Ses serviteurs ; leurs titres sont fournis par f 


IN Rois, xvur, 17. Voir la note ibid. — Lachis, 
ville de la tribu de Juda sur la route d'Hébron 
à Gaza. sennachérib s'était fait représenter 
dans un bas-relief de son palais de Ninive re- 
cevant les tributs de Lachis, aprés la prise de 
cette place. La position de cette ville, à la bi- 
furcation des routes qui mènent en Juda, eu 
Egypte et chezles Philistins.larendaittres pro- 
pice à en faire un quartier géneral d’où Sen- 
nachérib pouvait observer les mouvements de 
l'armée égyptienne; lors de l'arrivée de cette 
derniere 1e roi d'Assyrie remonta jusqu'à Α]- 
takou, entre Thamnatlia et Accaron. — Qui 
était dans la ville. IV Rois. xvu, 17 nous ap- 
prend qu'ils s'arréterent d'abord « prés de l'a- 
queduc de la piscine supérieure, qui est sur 
lavoie de Champ dc Foulon ». Voir la note ibid. 
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Sennachérib recevant la soumission des Juifs devant Lachis (Y. 9). 
(British Museum). 


12. Un seul autel, 'autel des holocaustes. | 
13. Les dieux des nations. Voir les notes sur HI Rois, xx, 23, et 
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II Chronicorum, XXXII, 16-23. 


Εξ. Acta Regum (E €. X—II €. XXXVI). 


— 4? (li). Clades Sennacherib (XXXII). 


’ 2 - ct 3 \ / [e 9 \ 
πιστεύετε αὐτῶ, OTL OU μὴ δύνηται ὃ ὅεος 
SM i $e N 
παντὸς ἕννους καὶ βασιλείας του σωσαι τον 
- \ 
λαὸν αὐτοῦ ἐκ JE ειρός μου καὶ εκ χειοὺς 
S ; 
πατέρων μου, ὅτι O ϑεὸς ὑμῶν οὗ μὴ σώσει 
- La 
ὑμιᾶς ἐκ χειρός μου. 
a wv € ~ - 
16 Καὶ ἔτι ἐλάλησαν οἱ παῖδες αὐτοῦ επὶ 
Ν ’ N NEN N DT , ~ 5 
TOY κύοιον FEOV, καὶ ἐπὶ Ἰξεκίαν παῖδα ar- 
~ z ν 
rov. 17 Καὶ βιβλίον c RUE Wer ὀνειδίζειν τὸν 
/ A 2 S 5 > ~ 
κύριον 9εὐν Ισραήλ, καὶ sine πεοὶ αὐτοῖ, 
λέγων “Qc οἱ θεοὶ των ἐθνῶν τῆς γῆς οὐκ 
€, 2 ae 7 Li (! 
«ξείλαντο λαοὺς αὐτῶν ἐκ χειρὸς µου, οὕτως 
Tte \ eu 
οὐ μὴ ἐξέληται 0 ϑεὺς Εξεκίου λαὸν αὐτοῦ 
n 18 Καὶ ἐθογνσε i 
ἐκ χειρός µου. Καὶ ἐβόησε φωνη 
Λα . 2 .. S FLEN \ \ ς i ` 
yain ἰουδαϊστὶ ἐπὶ τὸν λαὸν Ιερουσαλήμ 
τὸν ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ βοηθῆσαι αὐτοῖς, 
p 9 , 
καὶ κατασπάσαι, ὅπως προκαταλάβωνται 
^ ^ 3 : [4 
τὴν πόλιν. 19 Καὶ ἐλάλησεν ἐπὶ ϑεὸν Te- 
ρουσαλήµ, ὡς καὶ ἐπὶ Θεοὺς λαῶν τῆς γῆς, 
ἔογα χειρῶν ἀνϑφιώπων. 
S σε» , τ 3 ` 
20 Καὶ πρυςηύξατο Ἠλεκίας ὃ βασιλεὺς, 
καὶ Ἡσαϊας υἱὸς "uec 0 προφήτης περὶ 
m αἴας υἱὸς μας O προφήτης πες 


’ M » η. > \ n 
τούτων, καὶ ἐβόησαν εἰς τον οὐρανόν. 
21 » 224 

Koi ἀπέστειλε κύριος ἄγγελον καὶ ἕξε- 


τριψε πάντα δυνατὸν καὶ πολεμιστὴν καὶ 
2’ p / od 
ἄρχοντα καὶ στρατηγὸν ἐν τὴ rage pod) 
’ 2 / 3 $ D 
βασιλέως 4σσοις' καὶ ἀπεστρεψέ METU οἱ- 
σχύνης προςώπου εἰς την. γην ἑαυτοῦ, καὶ 
jad Ev εἰς οίκον ϑεοῦ αὐτοῖ. Kal τών EE- 
ϑόντων Ex κοιλίας αὐτοῦ, κατέβαλον αὐτὸν 
3 € , 95 NO / . 21π-- 
ἐν ῥομφαίᾳ. ?? Καὶ εσωσε κύριος τὸν Eye- 
X e ς a 
κίαν καὶ τοὺς κατοικοῦντας εν “Ιερουσαλήμ 
\ σ j a 3 
Ex χειρος Nevvag noi βασιλέως -«{σσουρ καὶ 
3 s £ , 2 A 
€x χειοὺς πάντων, καὶ κατεπαυσεν αὐτοὺς 
’ DD ^ Si? REN d - 
κυκλουεν. 7? Καὶ πολλοὶ iq Egor διώρατα τῷ 
κυρίῳ εἰς Ἱερουσαλλει, καὶ δόματα τω Eze- 
zi faciei Ιούδα, καὶ ἐπερήοϑη κατ᾽ 
ὀφθαλμοὺς πάντων τῶν ἐθνῶν μετὰ ταῦτα. 


15. A: λαὸν ἔαντδ... ὅτι Feos. E: σώσῃ. 16. B!* 


οἱ. ABI (a. κύρ.) Toro lio AB'* (a. Jeor) ot. À: 


ἐξείλ. τὲς lasg ἑαυτῶν... λαὸν ἑαυτᾶ. 18. B': ἐπὶ 
λαὸν Ἱερεσ. τὸν (ἐπὶ es. κ.τ.λ. τὸν Al: E: êri 


Ἰσραὴλ x. τὸν À. τὸν). 19. ΑΕΙ: ἐπὶ τὸν Jeor. Bt: 
καὶ ὡς καὶ... QE a. λαῶν) dJeov Σαλωιιὸη'... ἔργων. 
20. Β1: ἐβόησεν. 21. Bi: mav δυνατὸ». AEF* (p. 
dur.) καὶ... 


ŒITÉOTO. τὸ προςώπον μετὰ αἰσχύνης εἰς. 
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v. 21. “sexes ib. mban N73 


D!: αὐτοῦ. A: εἰσῆλϑεν εἰς οἶκον τοῦ Jeg ἑαυτᾶ. 
22. A! B!* (a. Biez) τὸν. AE: (a. Τερυσ,) ἐν. ΑἹ 
᾿Ασσυρίων. 23. AEFB: (]. δώρατα) δώρα. Δ: ὑπήρ- 
Fhe 


16. Direntencore beaucoup d'autres choses. Hébreu 
et Septante : « parlèrent encore ». 

17. Des lettr es. Septante : « un livre ». 

18. Le peuple qui était sur les murs de Jérusalem. 
Septante : « 1e peuple de Jérusalem pour l'aider ». 

20. Priérent en opposition à ce blaspheme, οἱ pous- 
sérentdes cris jusqu'au ciel. Hébreu et Septante : « se 


mirent à prier à ce sujet et ils crièrent vers (el à 
invoquer) le ciel ». 

21. Guerrier et le prince. Septante : « guerrier et 
prince et chef ». 

23. Des hosties et des sacr ifices. Septante : 
dons ». 


« des 
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Li. Les Rois (E P. X—IE P. XXXVI). — £ CE). Défaite de Sennachérib CXXXII). 


que credätis ei. Si enim nullus pó- 
iuit deus cunctárum géntium atque 
regnórum liberáre pópulum suum 
de manu mea, et de manu patrum 
meórum, consequénter nec Deus ves- 
ter póterit erüere vos de manu mea. 

16 Sed et ália multa locüti sunt Deum” 
serviejus contra Dóminum Deum, et P'asmbe- 
contra Ezechíam servum ejus.!* E pís- 
tolas quoque scripsit plenas blas-4 reg. 19, 1. 
phémiæ in Dóminum Deum Israel, ' 
et locütus est advérsus eum : Sicut 
dii géntium ceterárum non potué- 
runtliberáre pópulum suum de manu 
mea, sic et Deus Ezechiæ ertere 
non póterit pópulum sum de manu 
ista. ' Insuper et clamóre magno, Senma, 
lingua judáiea, contra pópulum qui probra. 
sedébat in muris Jerüsalem, perso- 
nábat, ut terréret eos, et cáperet ci- 
vitátem. !? Locutüsque est contra 
Deum Jerúsalem, sicut advérsum 


deos populórum terre, ópera má-? Reg. 19,1. 


nuum hóminum. 
20 Oravérunt igitur, Ezechias rex, roenias. 
et Isaías filius Amos prophétes, ad- 
vérsum hanc blasphémiam. ac voci- 
feráti sunt usque in colum. 2! Et Angelas 


Assyrios 


misit Dóminus ángelum, qui percüs- ^c 


sit omnem virum robüstum, et bella- , reg. 19, 35, 


^ aJ 1 s 1 1 Is. 37, 36. 
torem, et principem exercitus regis ob. T, 2i. 
Assyriórum : reversüsque est cum 
ignominia in terram suam. Cumque A siiis 


ingréssus esset domum dei sui, filii sennaehe- 
quiegréssi füerant de útero ejus,in- — "^ 
terfecérunt eum gládio.??Salvavitque 
Dóminus Ezechíam et habitatóres Je- 
rüsalem de manu Sennácherib regis 
Assyriórum, et de manu ómnium, et 
prestitit eis quiétem per circüitum. 

?3 Multi étiam deferébant hóstias „leria 
et sacrificia Dómino in Jerúsalem, 
et münera Ezechiæ regi Juda : qui 
exaltátus est post heec coram cunctis 
eéntibus. 


IN Rois, xvii, 25. Le texte parallele IV Rois, xviir, 34, 
rappelle le souvenir des villes d'Emath, Arphad, Sé- 
pharvaim, Ana et Ava dont quelques-unes avaient 
été enlevées par Sargon. dans sa seconde campagne, 
immédiatement après la prise de Samarie. 


= > 11. 1! écrivitaussi 

I ΤΗ 7 Jof n ESI des lettres. Le con- 

tenu en est donné 

7; dans 1V Rois, xix, 

10-13; elles ne fu- 

Nom d'Ézéchias en assyrien(y. 17), rent envoyees que 

lorsque Sennaché- 

rib eut appris l’inutilité de ses premières tenta- 
tives et l'approche de Tharaca; IV Rois, XIX, 9. 

48. En langue judaique, malgré la demande des 
princes de Juda qui lui demandaient de s'expri- 
mer en syriaque (IV Rois, xvir, 26, 98). Ce discours 
de Rabsaces est antérieur à la lettre qui vient d’être 
mentionnée au verset précédent. 


MA-ZA-QI ~A - 


5. 37, 10, 14. 


point : ne le croyez pas. Car si aucun 
dieu de toutes les nations et de tous 
les royaumes n'a pu délivrer son peuple 
de ma main ni de celle de mes pères, 
conséquemment méme votre Dieu ne 
pourra pas vous délivrer de ma main ». 

16 Mais les serviteurs de Sennaché- 
rib dirent encore beaucoup d'autres 
choses contre le Seigneur Dieu et con- 
tre tzéchias, son serviteur. !* 1] écri- 
vit aussi des lettres pleines de blas- 
phèmes contre le Seigneur Dieu d'Israël 
et il dit contre lui : « Comme les dieux 
des autres nations n'ont pu délivrer 
leur peuple de ma main, ainsi méme 
le Dieu d'Ezéchias ne pourra pas déli- 
vrer son peuple de cette main ». 18 De 
plus, d'une voix forte et en langue ju- 
daique, i! criaitcontrele peuple qui était 
sur les murs de Jérusalem, pour l'épou- 
vanter etprendrela ville. 15 Ainsi il parla 
contre le Dieu de Jérusalem comme 
contreles dieux des peuples de la terre, 
ouvrages des mains des hommes. 

30 Le roi Ezéchias donc, et Isaie, le 
prophète, fils d'Amos, prièrent en op- 
position à ce blasphème, et poussèrent 
des cris jusqu'au ciel. ?! Et le Seigneur 
envoya un ange qui frappa tout homme 
vigoureux, guerrier et le prince de 
l'armée du roi des Assyriens; et Senna- 
chérib retourna avec ignominie en son 
pays. Or, lorsqu'il fut entré dans la 
maison de son dieu, ses fils, qui étaient 
sortis de ses entrailles, le tuérent par 
le glaive. ?? Le Seigneur sauva ainsi 
Ezéchias et les habitants de Jérusalem 
de la main de Sennachérib, roi des 
Assyriens, et dela main de tous, et il 
leur donna le repos alentour. 

?3 Beaucoup méme portaient des hos- 
ties et des sacrifices au Seigneur à Jé- 
rusalem, et des présents à Ezéchias, 
roi de Juda, qui a été exalté aprés cela 
devant toutes les nations. 


e e EE νά. 
οσα ) — URSALINMU . 


Nom de Jérusalem en assyrien (Y. 22). Alu signifie ville. 


19. IL parla... Les paroles de Rabsacés sont rap- 
portées IV Rois, ΧΥΠΙ, 29-35. ae 

20. Priérent... poussèrent des cris et déchirèrent 
leurs vêtements, d’après IV Rois, ΧΥΙΠ, 37. Voir la 
note ibid. 

91. Le Seigneur envoya un ange. Voir la note sur 
IV Rois, xix. 93. — En son pays :il demeura à Ni- 
nive, IV Ruis. XIX, 36. — Ses fils... le tuèrent. Voir là 
note sur IV Rois. ΝΙΝ, 37 qui ajoute le nom de son 
successeur Asaraddon. 

23. Des présents offerts à titre de reconnaissance 
ou d'hommage par les rois des peuples environnants. 
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II Chronicorum, XXXII, 24-33. 


Εξ. Acta Regum (E €. XI €. 


XXXVI). 


— £L εἴ}. Clades Sennacherib CXXXII). 


294 2 - € ! a) , DU CN - 
Ev ταῖς ᾖμεραις εκείναις ἠῤῥώστησεν 
2 / c Q. i \ /ς ~ 
Ἠζεκίας ἕως Ὁανάτου, καὶ προσηύξατο πρὸς 
κύριο», καὶ ἐπήκουσεν αὖτα, καὶ σημεῖον 
M 5 ^ 93 ^ 2 E \ N 2 / 
εδωκεν αὐτω. Καὶ οὐ κατα το ὀγταπύ- 
ο... | 3 Ὅτ ME / 2 Le / 
doua ὃ ἔδωκεν αὐτώ ἀνταπεδωκεν E: D 
Exo ὑιμώϑη 7] καρδία αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο È 
αὐτὸν ogyr καὶ exi ᾿Ιούδαν καὶ i 
26 Καὶ ἑταπεινώῦθη ᾿Εξεκίας ἀπὸ τοῦ ὕψους 
ή , 2 $ed E M c ο 
τῆς καρδίας αὐτοῦ, αὐτὸς καὶ OL κατοικοῦν- 
ς ^ N ein 2 
τες Ἱερουσαλήι, καὶ ovx EnnAdEr ἐπ᾽ ad- 
\ 2 \ f 3 ~ € ’ να t 
τοὺς 0077 κυρίου ἐν ταῖς Ίμιεραις Ἠξεκίου. 
E B y ^" 27355 / - ^s 
21 Καὶ ἐγένετο τῶ ᾿Εξεκία πλοῦτος καὶ δόξα 
S / C 5 D ` > / 
πολλὴ σφόδρα καὶ ϑησαυροὺς ἐποίησεν 
αὐτῶ ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ τοῦ λίθου 
τοῦ τιµίου, καὶ εἰς τὰ αρώκατα, καὶ ὁπλυ- 
Φήκας, καὶ εἷς σκεύη ind vinta, “δ καὶ πύ- 
ῷ ο 4 2 
λεις εἰς TO γεννήματα τοῦ σίτου καὶ οἴνου 
= ΄ i 
Ja y ’ e x 
καὶ ελαίου, καὶ κωώιιας καὶ φάτνας παντος 
/ 7 A 9 
κτήνους, καὶ µιάνδοας εἰς τὰ ποίμνια, ?? καὶ 
[43 2 y τ ie \ 
πόλεις ἃς ὠκοδόμησεν αὐτῶ, καὶ ἀποσκευὴν 
po ~ a ~ e M 
προβάτων καὶ βοῶν εἰς πλήθος, ὅτι εδωκεν 


2 e # 2 Ἂν απ # 
αὐτώ. κύριος ἀποσκευήν πολλὴν σιόδρα. 
. 2 
τας enia ἐνέφραξε τὴν εξοδον τοῦ 


[44 F 
ὕδατος Γειῶν τὸ ἄνω, καὶ κατηύθυνεν αὐτὰ 
Π ν 19) - Ja , \ 
κάτω προς λίβα της πόλεως ε{αυιδ. Καὶ 
2 ^q). 2 n Ü η - eun M 3 mu 
εὐοδώθη ᾿Εξεκίας ἐν ngot τοῖς εογοις αὗτου. 
e - - m^ 2 d 
31 Kai οὕτως τοῖς ποεσβευταῖς των &970r- 
2 S d - 2 - Mi 
των ἀπὸ αβύλωνος τοῖς ἀποσταλεῖσι προς 
> ον πον , 2 ma \ J A 
αὐτὸν, πυθέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὸ τέρας, ὦ 
EX fa 5 \ ; 
ἐγένετο. ἐπὶ τῆς γῆς, ἐγκατέλιπεν αυτον XU- 
’ 125 - 
ριος τοῦ πειράσαι αὐτὸν, εἰδέναι τἆὰ]ἐν τῇ 
t 
καρδίᾳ αὐτοῦ. 
9 ο ο ω qna T 
32 Καὶ τὰ λοιπὰ τώνλλόγων "EZextov καὶ 
RU 2 ~ ` ~ 
TO ελεος AVTOV, ἰδοὺ γεγραπται EV TN πρθ- 
/ ς Do CRD ` ο g ΄ 
pursi Floctov viov Auwç του προφήτου. 
? , / 2 5 2 ^ 
καὶ ent βιβλίου βασιλεων Ἰούδα καὶ Ισραήλ. 
33 h N m HUE zp Ü \ ke / 
Καὶ ἐκοιιιήϑη Εξεκίας μετὰ των πατέρων 


23s. A!B!: ἐθνῶν (AF καὶ) μετὰ ταῦτα ἐν (A*: 
ἐθνῶν καὶ μετὰ ταῦτα. Er x14). 24. E+ (p. Ezez.) 
ὃ βασιλεὺς. 11; (sec. m.) ἐπήκεσεν avrov. 93. Bl: 
ἀπέδωκεν... Ίουύδα. 26. X: καρὸ. ἑαυτά. an av- 
zog AC ἐποίησεν ἑαυτῷ. 98. ΑΡ... oeira κ. 
oira κ. ἐλ. κ. κώμας qr. (F* el καὶ et φάτνας). 


29. Α; ὠκοῦ. ἑαυτῷ. 30. A!: γιῶν 5. Duwy (-Ξειών 
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v. 20 ΠΠ n 


22 


Bt; X: τῶν πηγῶν; E: Σιών). EF: κατεύϑ. A: ἔργ. 
avrg. 31. ΒΊ: τοῖς πρεσβύταις (E: ἐν τ. πρεσβυτ.; 
F: ἐν ταῖς πρεσβείαις). Al: ἐγκατέλειπεν. 32. 131; 


τὰ καταλοιτα. Al: προφητίᾳ. 


90. Mais ensuite il s'humilia autant lui-même que 
les habitants de Jérusalem, de ce que son cœur s 'était 
exalté. Hébreu et Septante : « et Ezechias, du sein 
(Septante : de la hauteur) de son orgueil, s'humilia 
avec les habitants de Jérusalem ». 

21. D'armes de tout genre. Septante 
naux ». 


28. Des magasins. Septante 


: « des arse- 


: « des villes ». 


99. Et il bátit des villes pour lui. Les Septante rat- 
tachent ce verset au précédent : « Ézéchias avait... 
les villes qu'il s'était báties ». 

30. Sous terre. Hébreu et Septante : « en bas ». 

32. Et de ses miséricordes. Hébreu : « ct de ses 
œuvres de piété ». Septante : « et sa miséricorde ». — 
Dans la vision. Septante : « dans la prophétie ». 


II Paralipoménes, XXXII, 24-33. 
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II. Les Rois (E P. Ν ΚΙ P. XXXVI). — £ (lt). Défaite de Sennachérib CXXXII). 


21 |n diébus illis ægrotävit Eze- ^""ater 
chías usque ad mortem, et orávit: Reg. 29, 1. 
Dóminum : exaudivitque eum, et ^ n" 
dedit ei signum. 

22 Sed non juxta beneficia, qua? snperhin 
accéperat, retribuit, quia elevátum Peur. 
est cor ejus : et facta est contra 2 Par. 26, 10, 
eum ira, et contra Judam et Jerú- E 
salem. ?* [Tumiliatüsque est póstea, 
eo quod exaltátum fuisset cor ejus, , reg. 2,19. 
tam ipse, quam habitatóres Jerüsa- 
lem, et idcirco non venit super eos 


ira Dómini in diébus Ezechiæ. 


?! Fuit autem Ezechias dives, οἱ Ἐπεί κι 
inclytus valde, et thesaüros sibi etopes. 
plürimos congregávit argénti et 
auri et lápidis pretiósi, arómatum, * Res 30, 15. 
et armórum univérsi géneris, et va- 
sórum magni prétii. 28 Apothécas 
quoque fruménti, vini, et ólei, et 
præsépia ómnium jumentórum, cau- 
lásque pécorum, ?? et urbes ædifi- 
cávit sibi : habébat quippe greges 
óvium et armentórum innumerábi- 
les, eo quod dedísset οἱ Dóminus 


substántiam multam nimis. ?? Ipse ` p 
est Ezechias. qui obturávit superió- — " 
rem fontem aquárum Gihon, et avér- 
tit eas subter ad occidéntem urbis 
David : in ómnibus opéribus suis 
fecit próspere quz vóluit. 

?! Attamen in legatiône principum  Lezatio 


principum 
Babylonis, 


Babylónis, qui missi füerant ad eum, 
ut interrogárent de porténto, quod 
acciderat super terram, derelíquit 
eum Deus ut tentarétur, et nota fie- . m iu 
rent ómnia quæ erant in corde ejus. 4 ne 20, 5 

?? Réliqua autem sermónum Eze- 
chiæ, et misericordiárum ejus, scrip- 
ta sunt in visione Isaíz filii Amos 2 rar. 55, 2; 


4 Reg. 20, 
8-12. 
15. SX Ma 


Ultima 
Ezechiæ. 


21 En ces jours-là, Ézéchias fut ma- 
lade jusqu'à la mort, et il pria le Sei- 
gneur, et Je Seigneur l'exauca, et il lui 
en donna un signe. 

25 Mais Ézéchias ne rendit pas à Dieu 
selon les biens quil avait reçus parce 
que son cœur s'éleva, et la colère du 
Seigneur s'alluma contre lui. contre 
Juda et contre Jérusalem. 25 Mais en- 
suite il s humilia autant lui-même que 
les habitants de Jérusalem, de ce que 
son cour s'était exalté : et c'est pour- 
quoi la colére du Seigneur ne vint point 
sur eux dans les jours d'Ezéchias. 

?! Or Ezéchias fut riche et trés illus- 
tre; il s'amassa beaucoup de trésors 
d'argent, d'or, de pierres précieuses, 
d'aromates, d'armes de tout genre, et 
de vases de grand prix. δ [lavait aussi 
des magasins de blé, de vin et d'huile, 
des écuries pour toute sorte de gros 
bétail, οἱ des pares pour des trou- 
peaux. ?? Et il bátit des villes pour 
lui; car il avait des troupeaux de brce- 
bis et de gros bétail innombrables, 
parce que le Seigneur lui avait donné 
des biens en trés grande abondance. 
?9 C’est ce méme Ezéchias qui boucha 
la fontaine supérieure des eaux de 
Gihon, et les détourna sous terre vers 
l'occident de la ville de David; en tou- 
tes ses œuvres il fit heureusement ce 
qu'il voulut. 

?! Cependant dans le message des 
princes de Babylone qui avaient été 
envoyés vers lui pour s'informer du 
prodige qui était arrivé sur la terre, 
Dieu labandonna pour le tenter et 
pour faire connaitre tout ce qui était en 
son cœur. 

33 Mais le reste des actions d'Ezé- 
chias et de ses miséricordes est écrit 
dans la vision d'Isaie, le prophète, 


; : : ιτ ; F 
οι» etin Libro regum Juda et i: | [16 d'Amos, et dans le Livre des rois 
Israel. 33 Dormivítque Ezechías cum ‘ "uw ο’ >| de Juda et d'Israël. 39 Ezéchias dormit 


Ooo ooa ΙΙΙ ΙΙΙ); ,υιιιιυΥ αυ 


21. En ces jours-là, Ezéchias fut malade. Voir la 
note sur 1V Rois, Xx, 1. Le récit de la maladie et de 
la guérison d'Ézéchias est donné plus longuement 
dans 1V Rois, xx, 1-19. 

35. Son Cœur s'éleva, par la complaisance qu'il 
mit à montrer ses trésors à Bérodach Baladan 
IV Rois, XX, 12-19. — La colère du Seigneur s'alluma, 
et Isate fut l'interpréte de ses vengeauces : IV Rois, 
AX, 11-19. Voir la note ibid. 

30. Il s'humilia. ΙΝ Rois, xx, 19 rapporte les paro- 
les de repentir d'Ézéchias. 

31. Armes de toul genre. Hébreu: « des boucliers »- 


30. Qui boucha la fontainc... de Gihon. Voir la note 
sur ΠΠ Ros, 1, 33. Ces mots semblent mentionner le 
percement du canal souterrain taillé dans le roc, 
qu'ona découvert ces dernieres années et qui con- 
duit les eaux dela Fontaine appelée aujourd'hui de 
la Vierge, au sud-est de Jérusalem, dans la piscine 
de Siloé. Voir la note sur Jean, ΙΧ. 11. 

31. Du prodige. Le miracle de la rétrogradation 
de l'ombre sur le cadran solaire. Voir 1V Rois, xx, 11. 
et la note ?bid. 

32. La vision d'Isaie. Voir l'introduction à Isaïe. — 
Le Livre. Voir la note sur IM Rois, xi, 41. 
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II Chronicorum, XXXIII, 1-8. 


ΚΙ. Acta Regum (I €. X—II €. XXXVI). 


— 4? (m). Manasses CXXXIII, 1-20). 


αὐτοῦ, καὶ £Owwar αὐτὸν ἐν ἀναβάσει TO- 
φων υἱῶν Aarið καὶ δόξαν. καὶ τιμὴν ἔδω- 
καν αὐτὰ ἐν τῷ ϑανάτω αὐτοῦ πάς Ἰούδα 
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν “Ἱερουσαλήμ. Koi 
ἐβασίλευσε JMaraoorc υἱὸς αὗτον ἀντ 
αυτου. 

XXXII. Ον δεκαδύο ετων Mavac- 
σὴς ἓν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν, καὶ πεντήκον- 
ταπεντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ἱερουσαληιι. 
? Καὶ ἐποίησε τὸ πονηοῦὺν ἑναντίον κυρίου 
ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγμάτων ἐθνῶν οὓς 
«ξωλύϑρευσε κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. Καὶ ἐπέστρεψε καὶ «κοδόμησε 
τὰ ὑψηλὰ ἃ κατέσπασεν ᾿Εξεκίας ὃ πατήρ 
αὐτοῦ, καὶ ἔστησε στήλας τοῖς Doo, καὶ 
ἐποίησεν GAON, καὶ προςεκύνησε πάση τῇ 
στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐδούλευσεν av- 
τοῖς. ^ Καὶ NU Φυσιαστήφια έν 
οἴκῳ κυρίου, οὗ εἶπε κύριος' "Er Ἱερουσαλὴμ 
ἔσται τὸ ὄνοιιά uov εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ 
«κοδόμησε Φυσιαστήρια πέσῃ τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου xt- 
ορίου. 6 Καὶ αὐτὸς διήγαγε τὰ τέκνα αὐ- 
τοῦ £r πυρὶ ἐν LE Bererro καὶ εκληδονί- 
Cero καὶ οἰωνίξετο καὶ ἐφαριιακεύετο, καὶ 
ἐποίησεν ἐγγαστοιιιύϑους καὶ επαοιδοὺς, καὶ 
ἐπλήθυνε τον ποιῆσαι TO πονηοῦν ἐναντίον 
κυρίου τοῦ παφοργίσαι αὐτόν. 1 Koi ἔθηκε 
TO γλυπτὸν, τὸ χωνευτὸν, εἰκόνα ἣν ἐποίη- 


σεν ἐν οἴκω ϑεοῖ, οὗ εἶπε ϑεὺς πρὸς Aari | 


καὶ προς Σαλω[ιιὴν vior αὐτοῖ” Erv TD οἴκω 
τούτω καὶ Legovounu, ἣν & ξελεξάμην Ex 
πασῶν γυλῶν Ισραὴλ, 95ow τὸ ὄνοιιά uov 
M d ^ eva 
εἰς το Gira δχκαὶ οὐ πρυςι/σω σαλεῦσαι 
τον πόδα logan? ἀπὸ τῆς γὴς ἧς d i 
000. Ισραήλ ἄπο τῆς γής ἧς εὖωκα τοῖς 
πατρασι» αὐτων, πλήν εαν υλάσσωνται τοῦ 
ie + \ ^ - 
ποιῆσαι πάντα ἃ ἑνετειλάιιην αὐτοῖς κατὰ 
; A 
παντα TOY νόμον καὶ τὸ προστάγματα καὶ 
33. A: éavr. pro evzs. E* (4119) ἐν. A1B!: Ma- 
1005. ~ A1* ΛΙαγασσῃς et πέντε (EF: καὶ πέντε). 
9, A: ἐνώπιον κυρ. E: ὧν ἐξωλοϑο. (F: ὧν ἐξήρε). 
JA AE: ταῖς Baaletu (X: ταῖς Baaliu; F: τοῖς 
ο... 4. EF: o. Bl: τῇ πάση 
στρατειᾷ. 0. AF: (ll διήγαγε) διηγε. AIE: ΥΠ (yè 
n s Beerro u (Bart Ἠννοι Bt; E: Βενενὸμ). 
* (p. ἐπᾳοιὸ.) κα. At: (pro alt. ἐπλήϑννε) 
le X: (pro ἐπ. τᾶ noie.) καὶ ἐποίησεν. 


Dottor: Quo. 
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Ὀ ορ ώση a'pnm ico 


AEFT (p- γλνπτ.) καὶ. AIF: (pro θεοῦ) κνρίον. 
X ὃ ϑεὸς (EF: κύριος). D!* στρος et + (a. υἱὸν) 
τὸν. ΛΙ: octo (l. ϑήσω). 8. A!B!* (a. τὰ Too: 


ταγμ.) καὶ. Α (Dr κρύματα) καὶ δικαιώματα. 


33. Au-dessus du sépulcre. Hébreu : « à la montée 


des sépulcres ». 


NXXIH. 5. Or il les bátit à toute l'armée du ciel. 
Hébreu et Septante : « il bâtit des autels à toute l'ar- 
mée des cieux (aux astres) ». 


6. Dans la vallée de Bénennom. Septante : « dans 
Gé Bénennoru». Cf. plus haut ΧΧΥΠΙ, 3. — Ce passage 
est cité dans les Constitutions apostoliques (1.11, ch. 
XXI) sous la forme : ἐν Γεθαναὶ èv ὀνόματι (ἐννὸμ. 
a donné ἐν ὀνόματε). — Des magiciens. Septante : 
« des ventriloques ». 


II Paralipoménes, XXXIII, 1-8. 


€) x5 


DU) 


Εξ. Les Rois (E P. X—L P. XXXVE). — 4^ (m). Règne de Manassé CXXXIH, 1-20). 


pátribus suis, et sepeliérunt eum su- 
per sepúlchra filiórum David : et ce- 
lebrávitejusexéquias univérsus Juda, 
etomnes habitatóres Jerúsalem : reg- 
navitque Manásses filius ejus pro eo. 

XXXIII. ! Duódecim annórum 
erat Manásses cum regnáre cœpis- 
set, et quinquagínta quinque annis 
regnávit in Jerúsalem. 

? Fecit autem malum coram Dó- 
mino, juxta abominatiónes géntium, 
quas subvértit Dóminus coram filiis 


2 Par. 


4 Reg. 


Deut. 


2 Esdr. 3, 16. 


m) 
Manasses. 


21, 4e 


Ejus 
impietas. 


39193; 
15, 9 


Israel : ὃ οἱ convérsus instaurávit Excetsa 


excélsa, quæ demolitus füerat Eze- 
chias pater ejus : construxitque aras 
Bäalim, et fecit lucos, et adorávit 
omnem militiam coeli, et cóluit eam. 
t ;Kdificávit quoque altária in domo 
Dómini, de qua díxerat Dóminus : In 
Jerúsalem erit nomen meum in æ-. 
térnum. ? /IEdificávitautem ea cuncto 

exercitui cœli, in duóbus átriis do- 


4 Neg. 
217 


E 


instaurat. 


, 


18, 45 
3. 


Alíaria 
in templo. 


3095 


, 20; 
3: 


Supersti- 
tioni 


mus Dómini :  transireque fecit fi- EE 
lios suos per ignem in valle Benén- 

nom : observábat sómnia, sectabátur 
augüria, maléficis ártibus inservié- , p. m 
bat, habébat secum magos, et incan- 1«*,)5 21: 
tatóres : mültaque mala operátus est | 
coram Dómino, ut irritáret eum. Peut 15, 10, 
© Seülptile quoque et conflátile sig- κάοὶα in 
num pósuit in domo Dei, de qua '""* 
locitus est Deus ad David, et ad d 
Salomónem filium ejus, dicens : In + ^e δι, 7. 
domo hae et in Jerüsalem, quam 

elégi de cunctis tribubus Israel, po- 2 reg, 2, 1 


nam nomen meum in sempitérnum. 
* Et movéri non fáciam pedem Israel 
de terra, quam trádidi pátribus eó- 
rum : ita dumtáxat si custodíerint 
fácere quee præcépi eis, cunctámque 
legem et ceremónias, atque judícia 


avec ses péres, et on l'ensevelit au- 
dessus du sépulcre des fils de David : 


tout Juda célébra ses funérailles, et 
tous les habitants de Jérusalem; et 


Manassé son fils régna en sa place. 

XXXIII. ! Manasséavait douze ans 
quand il commença à régner, et il 
régna cinquante-cinq ans à Jérusa- 
lem. 

? Or il fit le mal devant le Seigneur, 
suivant les abominations des nations 
que le Seigneur avait. détruites devant 
les enfants d'Israël. ? Et il en revint à 
restaurer les hauts lieux qu'avait dé- 
molis .zéchias, son père: 1] construi- 
sit des autels aux Baalim, il fit des 
bois sacrés, et il adora toute la milice 
du ciel, et la servit. * Il bâtit aussi des 
autels dans la maison du Seigneur, de 
laquelle le Seigneur avait dit : « C'est 
dans Jérusalem que sera mon nom éter- 
nellement ». ? Or il les bâtit à toute 
l'armée du ciel, dans les deux parvis 
du temple du Seigneur. © Et il fit pas- 
ser ses fils par le feu dans la vallée de 
Bénennom : il observait les songes, il 
suivait les augures, 1l s'adonnait à l'art 
magique, il avait avec lui des magi- 
| ciens οἱ des enchanteurs, et il commit 
de grands maux devant le Seigneur, 
jusqu'à lirriter. 7 Il mit aussi une 
image taillée au ciseau et une statue 
de fonte dans la maison du Seigneur, 
de laquelle Dieu avait dit à David et 
à Salomon, son fils: « C'est dans cette 
maison et dans Jérusalem, que j'ai 
choisie d'entre toutes les tribus d'Is- 
ταῦ], que j'établirai mon nom pour 
jamais. ? Et je ne ferai pas mouvoir 
le pied d'Israél de la terre que j'ai li- 
vrée à leurs péres, pourvu seulement 
qu'ils aient soin d'accomplir ce que je 
leur ai ordonné, toute la loi, les céré- 
monies et les ordonnances, que je leur 


33. Au-dessus du sépulcre. Sans doute son tom- 
beau fut creuse dans le roc au-dessus de ses prédé- 
césseurs. — Célébra ses funérailles en faisant brü- 
ler une grande quantité d'aromates. 


m) Règne de Manassé, XXXIII, 1-20. 


XXI. 3. Hauts lieux. Voir la note sur Nombres, 
E M, et la figure de 11I Rois, ur, 2, t. 11, p. 611. — 
Bim. Voir la note sur Juges,w, 41. — Des bois 
Ep des aschéra, des symboles du culte de la 
ἫΝ Astartlié. Voir la figure de Juges, n, 13, t. 11 
P- 159, et la figure ci-contre. Í 
- TES ο... La Cour intérieure ou des pré- 

, | Cour extérieure ou du peuple. Voir 
Sur 1V Rois, xxr, 5. η ον 
i 6. Dans la vallée de Bénennom, appelée aussi Géen- 
En Ghé-ben-Hinnom, c’est-à-dire vallée des fils 
ennom, située au sud-ouest et au sud de Jéru- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΙ. 


salem , laquelle, par 
sa profondeur et son 
escarpement, rend la 
ville imprenable de 
ce côté. Elle sépare le 
mont Sion du mont du 
Mauvais Conseil. 
L'art magique. Voir la 
note sur I Rois, Xv, 25. 
— Des magiciens οἱ des 
enchantewrs ou pytho- 
niens. Voir la note sur 
Deutéronome, xvin, 11. 

1. Une image taillée 
au ciseau. D'après 1V 
Rois, xxi, T: « l’idole 
du bois sacré ». Voir la 
note ibid. 


Temple de Paphos (Y. 3). 
(Cabinet des médailles). 


20 


τὰ κρίματα EV χει οἱ Moi. ? Koi ἐπλά- 
"nos  Mavracojz τον [ού δαν καὶ τοὺς κατοι- 
χούντας er Ἵερουσαλλει, TOL ποιήσαι TO πο- 
νηρὺν À ὑπὲρ πάντα. τὰ εὐγη ἃ «πῇς κι LOS 
απο ο ο υἱῶν Ισραήλ. ^ Kai Ed- 
λησε κύριος πὸ Maovecor καὶ επὶ τὸν haor 
αὐτοῦ, καὶ οὐ. ἐπήκουσαν. 

D NT yUyt κύριος ἐπ᾽ αὐτοὺς τοὺς ἄρ- 
χοντας της δυνάμεως τοῦ βασιλέως Aago, 
καὶ κατέλαβ Jor τὸν “Λ]ανασση € £r ὁεσιιοῖς, καὶ 

ἐδήσαν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ Ύγαγον εἰς Ba- 
βυλῶνα. 1; Καὶ ὡς ἐθλίβη, ἐζήτησε τὸ 
πρόσωπον Jeo τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ έτα- 

navi) σᾳόδρα ἀπο προσώπου Icod NATE- 
ρων αὐτοῦ, καὶ προσηύξατο πρὸς αὐτὸν, 
καὶ ἐπήκουσεν | αὐτοῦ καὶ ἐπήκουσε τῆς βοῆς 
αὐτοῦ; καὶ ἐπεστφειψεν αὐτὸν eic Ἵερουσα- 

OT ἐπὶ τὴν f βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ ἔγνω Mlo- 

νασσὴς ὅτι κι ριος αὐτός εστι ᾿ϑεός. 

! Καὶ μετὰ ταῦ τα Q 40001108 τεῖχος έξω 
της πόλεως "lavió ἀπὸ Apoc XOT νότον ἔν 
τω χειμάφῥῳ, καὶ ZATO την εἴσοδον τὴν δια 
της mring τῆς ἰχὺιϊκῆς ἐκπορευομένων τὴν 
πύλην τὴν κυκλύύεν, καὶ εἰς Ὄπελ, καὶ 
ὕψωσε σγόδρα, καὶ κατέστησεν Ἵρχοντας 
τῆς δύ voL ut εως ἐν πάσαις ταῖς τιύλεσι ταῖς 
τέιχήφεσιν ἑ ἐν Ιούδα. "© Καὶ περιεῖλε τοὺς 
tovc τους ἀλλοτοίους καὶ τ 0 γλυπτὸν εξ 
οἴκου κυρίου, καὶ πάντα To Φυσιαστήφια ἃ 
ᾠκοδόμησεν y ὄφει οἴκου κυρίου καὶ ἐν Te- 
9ovoc Ant, καὶ ἔξωθεν της πόλεως, 10 Καὶ 
κατώρθωσε τὸ ΨυσιαστήφιοΥ κυρίου, καὶ 
ὀϑυσίασεν à επ’ αυτο ϑυσίαν᾽ σωτηρίου καὶ al- 
VETEM , καὶ εἶπε τῷ Ἰούδα τοῦ δουλεύειν xv- 
οἴω Je Ισραήλ. αν ὅτι d λαὸς ori 
των ἑψηλῶν ἑφνσίαζε, πλὴν «volo Oe 
αὐτῶν. 

πὶ τά λοιποὶ των λύγων Marao, καὶ 
À προςε εὐχὴ αὐτοῦ Y προς τὸν J&0v, καὶ λό- 
γοι τῶν ὁρώντων τῶν λαλούντων ποὺς αι- 


9. A!* κύριος. A: τῶν υἱῶν. 10. Bl; ἐπήκεσεν 
(A: ἤκουσαν). 11. Al: ἐπ’ αὐτὸ»... τῆς δυναστείας 
βασ... κατελάβοντο M. 12. A!B': τῷ κυρ. Jeg... 
S8 Jeo... mat. avta. 13. E (pr. loco) : etsy- 
κϑσεν. Al καὶ ἐπέοτρ. — βασ. avta. À: 0 ϑεὸς. 
14. F+ (p. vot.) τὸ Γειώ»... * καὶ κατὰ την εἴςοὃ. 

— Lybvix. Β!: (l. νότον) γιὸν et καὶ κατὰ tyr — 
ἐχϑυΐκης in marg. AEDB'r (p. ἐχϑ.) καὶ mege- 
κύκλωσεν τὸν ἄδυτον καὶ. x 7rogevouérav. Bl: κ. εἰς 
αὐτὸν Ὅπλα (E: καὶ ἔθετο εἰς αὐτὴν ὅπλα). EF" 
(p. ὕψωσ.) αὐτὴν. 15. m _(alt.) ἐν. E* καὶ ἐν 
ερεσ. A: ἔξω. 10. E: èm αὐτῷ ϑυσίας owr. 17. B! : 


II Chronicorum, XXXIII, 9-18. 


IT. Acta Regum (E €. τες. XXXVI). 


— 4? (m). Manasses CXXXIII, 1-20). 
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v 
πη» 


τον inven Au un LEE 


ολοι ming En june 


v. 16. "p amn πα. -- 


ο ]αὸς ἔτι. A1B!* (p. vpn.) ἐδνσίαζεν (F: ἐθυ-- 
μίαζεν)... (l. κυρίῳ θεῷ) κύριος ο 9. 18. A: οἱ ào- 
yo. AD!* (à. λαλούν.) τῶν. 


40. A lui et à son 
peuple. Septante: «à 
Manassé et à son 
peuple ». 


Nom de Manassé en assyrien (Y. 11). s s dr 
; Ξ 


lée. Septante : « de l’est au sud dans le torrent ». — 
A travers l'enceinte, jusqu'à Ophel. Hébreu: « et il 


T Se πὶ 


So 


entoura Ophel ». 

15. Etdans Jérusalem, et il jeta tout hors de la ville. 
Septante : « dans Jérusalem et en dehors de la ville ». 

18. Sa supplication à son Dieu.Septante: « sa priere 
à Dieu ». Parmi les apocryphes se trouve une priére 
de Manassé; elle figure déjà tout entière dans la Di- 
dascalie (ch. VII) et dans les Constitutions aposto- 
liques (l. II, ch. xxi). 


. 1 €) n" 

II Paralipoménes, XXXIII, 9-18. 2107 

.... : ιτὠπ᾽΄άἆάἆἃἆᾶ ——MM———————————————— 
EE. Les Rois (E P. X—EII P. XXXVI). — 4^ Cm). Règne de Manassé ( XXXIII, 1-20). 
L Im 


per manum Móysi. ? Igitur Manásses ai données par BO. cc Molso ». 
E. ; ; à 4 Reg. 21, 9, | 9 τ ορ S 

seduxit Judam, ethabitatóresJerása- "i " EL ος 

lem, ut fácerent malum super omnes ADATS q 


; κας firent plus de mal que toutes les autres 
ΜΜ, ότι! Dóminus a nations que le Seigneur avait extermi- 


facie filiérum Israel. nées de la face des enfants d'Israél. 

10 LocutüsqueestDôminusadeum, ræna 10 Et Dieu lui parla, à lui et à son 
et ad pópulum illius, et atténdere Eos. peuple, et ils ne voulurent point faire 
noluérunt. 13 Idcirco superindüxit eis attention. t! C'est pourquoi Dieu 
principes exércitus regis Assyrió- *7«?^ 10.! amena sur eux les princes de l'armée 
rum: ceperüntque Manássen,etvine- , ος το. du roi des Assyriens; ils prirent donc 


tum caténis atque compédibus duxé- Manassé, et apres l'avoir lié de chai- 


. ; : nes et lui avoir mis des entraves, ils 
runt in Babvlónem. !? Oui postquam qui pr : 1 à , 
ὃ η ἡ penitentia | l'emmenèrent à Babylone. +? Lorsque 


coangustátus est, orávit Dóminum cessar. | M. ῃηςρό se trouva dans cette détresse. 
Deum suum : et egit poeniténtiam il pria le Seigneur son Dieu, et fit beau- 
valde coram Deo patrum suórum. coup pénitence devant le Dieu de ses 
15 Deprecatüsque est eum, οἱ obse- rs. 105 14e | pères: !? et il l'implora, et le supplia 
crávit inténte: etexaudivit oratiónem avec instance; et le Seigneur exauca 
ejus, reduxitque eum Jerúsalem in sa prière, et le ramena à Jérusalem 
regnum suum, οἱ cognóvit Manásses dans son royaume; et Manassé recon- 
quod Dóminus ipse esset Deus. nut que le Seigneur était le era? Dieu. 


: oci M 14 Aprè il bâtit un mur hor 
11 Post heec eedificávit murum extra Jerusalem Apres cela, il b: WE HE hors 
Etem David. ad oe ere σον. de la cité de David, à l'occident de 
E. RN eil E ΙΟ | Gihon, dans la vallée, depuis l'entrée 
1on 1n convalle, ab introitu portae mar 3, 3. | de la porte des Poissons, à travers 


2 Par, 27, 3. 


piscium per circürtum usque ad O= 9 Esdr. 3, 26. l'enceinte, jusqu'à Ophel, et il léleva 
phel, et exaltávit illum veheménter : très haut : il établit aussi des princes 
constituitque principes exércitus in de l'armée dans toutes les villes de 
cunctis eivitátibus Juda munitis : Juda fortifiées.!? Et 1] enleva les dieux 


!5 et ábstulit deos aliénos, et si- mean aa | étrangers et le simulacre de la maison 
muláchrum de domo Dómini : aras °°". | du Seigneur, comme aussi les autels 


Manasses, 


quoque, quas fécerat in monte do- qu'il avait faits sur la montagne de la 
mus Dómini et in Jerúsalem, et pro- 2 Par.s3,7. | MAISON du Seigneur et dans Jérusa- 
jécit ómnia extra urbem. !9 Porro lem, et il jeta tout hors de la ville. 
instaurávit altáre Dómini, et immo- P De plus oo iure] E ser 
lávit super illud víctimas, et pacífica, 7; x Tiu To a ο. s non 
et laudem : præcepitque Judæ ut ser- - ^ κ d PT dde € 
os Donno Deo] E Aita louange ; et il ordonna à Juda de servir 

Mec αρ, 5 le Seigneur Dieu d'Israël. 17 Cependant 


Een adhuc pópulus immolábat in le peuple immolait encore sur les hauts 
excélsis Dómino Deo suo. ' lieux au Seigneur son Dieu. 

18 Réliqua autem gestorum Ma- ο ος 18 Mais le reste des faits de Manassé, 
násse : et obsecrátio ejusad Deum sa supplication à son Dieu, et 
suum : verba quoque vidéntium les paroles des Voyants qui lui 


10. Dieu lui parla. Les paroles du sei- 
gneur sont rapportées IV Rois, xxr, 10-15. 

11. Les princes de l'armée du roi des 
Assyriens, le roi de Ninive Assurbanipal, 
fils d'Asaraddon et petit-fils de Sennaché- 
rib. (Voir la figure p. 309). IL monta sur 
le trône en 668 avant J.-C. et mourut 
vers l'an 626. IL fit conduire Manassé à 
Babylone, et non à Ninive, parce qu'il en 
était aussi roi et y avait réprimé la ré- 
volte d'un de ses fréres qu'il en avait 
établi gouverneur. Cette révolte avait en- 
traiué celle de presque tous les vassaux 


nassé sur un cylindre assyrien qui con- 
lient les annales d’Assurbanipal. Les 
monuments assvriens nous représentent 
souvent des captifs, les pieds et les mains 
enchaînés ; des débris deces chaînes de fer 
ont été retrouvés parles explorateurs fran- 
cais dans les ruines du palais de Sargon à 
Khorsabad. 

13. Il fit beaucoup pénitence, La pèni- 
tence de Manassé n'est pas mentionnée 
dans le récit des Rois. 

14. Gihon, au sud-est de Jérusalem. 
Voir la note sur III Rois, 1, 33. — La porte 


EXITIUM 


rer 
AIT AAA MU V 


de l'Assyrie; Manassé entra sans doute dans ΠΙΠΠΙ des Poissons était à l'extrémité orientale 
le mouvement général et c'est pour l'en AU AAA du mur méridional de la ville. — Ophel. 
punir que le monarque assyrien marcha FRS UT Voir plus haut la note sur xxvit, 3. 

contre lui. — Lié de chaînes... des entraves. ug 16. L'autel desholocaustes. — De louange, 


C'est de la sorte que fut aussi traité NéchaO — Captif enchaîné (y. 11) d'action de grâces. 
dont le nom se trouve avec celui de Ma- (D’après Botta) 18. Les paroles des Voyants. Un extrait 


308 


II Chronicorum, XXXIII, 19—XXXIV, 4. 


XI. Acta Regum (I €. ἈΚ“ €. 


XXXVI). 


— 4? (n). Amon ( XXXIII, 21-25). 


e 5 IN 3 * 9 
τὸν ἐπ᾽ ὀνόματι θεοῦ Ισραγλ, |) ἰδοι ἐπὶ 
- 2 - 3 A 2 
λόγων προσευχής αὐτοῦ, καὶ επήκουσεν αι - 
- - [4 [| 2 Aw 2 
τοῦ" καὶ πᾶσαι αἱ ἁμαρτίαι αὐτου καὶ OTO- 
- € / RN ος 9 / 
στάσεις αυτοῦ, καὶ οἱ τόποι ἐφ᾽ οἷς ᾠκοδόμή- 
- * [4 N w 3 
σεν èv αὐτοῖς τὰ vC, καὶ εστήσεν ἐκεῖ 
1 γα) VAL ; ) "m Ἢ idor 
ἆλση καὶ γλυπτὰ, πρὸ τοι ἔπιστρειψαι, ἴδον 
ἔν LA ο ς ’ 
γέγραπται ἐπὶ των λόγων των ὀρώντων. 
€ ’ - ν - 
20 Καὶ ἐκοιμήθη ΠΊανασσης ueta των na- 
d M M > 
τέρων αὐτοῖ, καὶ εὐαψαν αὐτὸν ἐν παρα- 
}/ 2 ων 25 2 
δείσω οἴχου αυτοι: καὶ εβασίλευσεν ἀντ᾽ 
2 tu 2 ` UN 2 ec» 
αὐτου Αμων υἱὸς αυτού. 


^ ~ » oi 4 ~ 
2170y ἐτων εἴκοσι καὶ δύο Auwv £v τῷ 
βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ δύο ETN ἐβασίλε υσεν 
ἐν Ἱερουσαλήιι. °? Καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν 
3 ’ , c 3 f aai ς 
ἔνγωπιον κυρίου, ὡς εποίησε ΠΊανασσης 0 
9 m z - , το 
πατήρ αὐτοῦ: καὶ πάσι τοῖς εἰδώλοις οἷς 
; ~ c \ ~ v 
ἐποίησε Mauraconc 0 πατήρ αὐτοῦ, εθυεν 
2 * M RJ ’ 2 - 
᾿4ιμιων καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς. 
ἑταπεινιύϑθη εναντίον κυρίου, (0C ἕταπει- 
19 WM. e τ E 2 pd ς Εν 2 
γιόϑη δΔ]ανασσῆς ὁ πατήρ αὐτοῦ, ὅτι υἱὸς av- 
νο X ’ ^ ’ 97 
τοῦ ἁμῶν ἐπλήθυνε πλήμµιελειαν. 7^ Καὶ 
! fed € - 2 Ge ’ 
ἐπέθεντο αὐτῶ οἱ παῖδες αὐτοῦ, καὶ Eno- 
€ > A 5 f 2 - 25 \ 9 ? 
ταξαν αὐτὸν čv οἴκω αὐτοῦ. 7? Καὶ èna- 
ταξεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τοις ἐπιθεμένους ἐπὶ 
j SAUA ne 77m CRETE Uo /G ΕΠ 
` (5 \ \ 29 , ; € ` 
τον βασιλεα «μων, καὶ εβασιλευσεν o Laos 
- - ` 2 / € 2 me 2 2 eM 
τῆς γῆς vor dwotar υἱὸν αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
A - - 
XXXIV. Ον ὀκτω ετων ᾿Ιωσίας ἐν τῷ 
του 2 . ’ ` 3 
βασιλεῖσαι αὐτὸν, καὶ τριάκοντα καὶ EV ETOS 
! ο G & p 9 
efeotAsvosv ἐν Ἱερουσαλήμ. 3 Καὶ ἐποίησε 
N a. 2 / / 525 ^c 7 
τὸ εὐθὲς εναντίον κυρίου, καὶ ἐπορεύϑη δ 
ὁδοῖς «Ιαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἑξε- 
κλινε δεξιὰ καὶ ἀριστερά. ? τα ἑν τῷ ὁ- 
p ied ^ ’ 2 m 2 \ » 
γδύω ετει τής βασιλείας αὐτου, καὶ αὐτὸς ETL 
/ Y « DS -- , A 
παιδάριον, ἤρξατο τοῦ ζήτησαι κύριον τὸν 
sov Aoxid του πατρὸς αὐτοῦ" καὶ ἑν τις 
δωδεκάτω ἔτει τῆς θασιλείας αὐτοῦ ἤρξατο 
τοῦ καθαρίσαι τὸν Ιούδαν καὶ τὴν Ἵερου- 
λ A 2 * m ς 7 me j \ d 2) τ 
σαλλι ἀπὸ των ἔψήλων, καὶ των ἄλσεων, 
2 \ De J . 2 . m 
καὶ ἀπὸ των περιβωμίων, καὶ ἀπὸ των χω- 
νευτῶν. * Καὶ κατέσπασε τὰ κατὰ πρόςω- 


18. AEF+ (a. ϑεοῦ) κυρίου. 19. ΑΕΕ (a. ἐπη-- 
xovoer) ὡς Οἱ (a. dzroor.) αἱ. A!IB!* ἐν αὐτοῖς. A* 
(a. all. λόγων) τῶν. 90. A: zar. ἑαυτᾶ. AB! 
(etiam Y. 24, 22, 23, 25) : “ὼς (F: πιω), 
29. AF: (l. ἐδέλενσεν) ἐδέλενεν. 23. Bl: Mavaooy. 


39 Καὶ οὐκ | 
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25. A: ἐπιτιθεμέγες. — 1. AEF: v τῷ βασιλεύει», 
AD!: τριάκοντα £r. 2. À: σγατρὸς ἑαυτξ. Al: (pro 


καὶ) ἢ νο AT δεκάτῳ (l. ἠωνν Β!: ᾿Ιουδὰ (It: 
vi) UT καὶ ἀπὸ τῶν περιβ. 4 . A: (l. κατέσπα- 
σὲ) κατέστρεψαν (E: κατέσκαινα” ; F: κατέσκαψε). 


48. Sont contenus dans (le Livre) des actions des 
rois d'Israël manque dans les Septante. 

19. De plus, sa prière à Πίου, οἱ la manière dont 
il fut exaucé. Septante : « voilà sur les paroles de 
sa prière οἱ il l'écouta (Dieu exauca sa prière) ». — 
Les paroles d'Hozai. Septante : « les discours des 


Vovants ». 
à5. Le reste du peuple. Hébreu et Septante : 
peuple du pays (bts) ». 


« le 


XXXIV. 3. Des simulacres. Septante : « des autels ». 


II Paralipoménes, XXXIII, 19—XXXIV, 4. 
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IL. Les Rois (E P. Χτες, XXXVI). — 4: (n). Règne d'Amon CXXXIII, 21-25). 


qui loquebántur ad eum in nómine ? P% 35 12 


Dómini Dei Israel, continéntur in 


sermónibus regum Israel. !? Orátio * '** 


quoque ejus et exauditio, et cuncta 
peccáta atque contémptus, loca 
étiam, in quibus ædificavit excélsa, 
et fecit lucos et státuas, ántequam 
ágeret poeniténtiam. scripta sunt in 
sermónibus Hozai. 30 Dormívit ergo 
Manásses cum pátribus suis, et se- 
peliérunt eum in domo sua : regna- 
vítque pro eo fílius ejus Amon. 

?! Viginti duórum annórum erat 
Amon cum regnáre copísset, et 
duóbus annis regnávit in Jerúsalem. 
?? Fecitque malum in conspéctu 
Dómini, sicut fécerat Manásses pater 
ejus : et cunctis idólis, quee Manás- 
ses füerat fabricátus, immolávit at-? 
que servivit. “9 Et non est revéritus 
fáciem Dómini, sieut revéritus est 
Manásses pater ejus : et multo ma- 
jóra deliquit. ?* Cumque conjurás- 
sent advérsus eum servi sui, inter- 
fecérunt eum in domo sua. ?? Porro 
réliqua pópuli multitüdo, caesis 115 
qui Amon percüsserant, constituit 
regem Josíam fílium ejus pro eo. 


4 Reg. 


XXYXEV.'Octoannórum erat Jo- οἱ) Josias. 


4 Reg. 


Par. 


ai ie 


21, 18. 


1) Amon 


21, 19. 


impius 


2 Par, 33, 3-7. 


33, 12. 


a servis 
necatur. 


sias cum regnáre coepísset, et tri-1 Res. 32,’ 
gínta et uno anno regnávit in Jerü- som. 1, 1. 
salem. 

* Fecítque quod erat rectum in Eximia 
conspéctu Dómini, et ambulävit in pietas. 


viis David patris sui : non declinávit 
neque ad déxteram, neque ad sinis- ? 
tram. è Octávo autem anno regni sui, 
cum adhucesset puer, ccepit quærere 
Deum patris sui David: et duodécimo 
anno postquam regnáre cœperat, 
mundávit Judam et Jerüsalem ab 


excélsis, et lucis, simulachrisque et 2 rar. 33, 17; 
CE P 2 
sculptilibus. * Destruxerüntque ϱ0- roe. 


nous en est donné dans IV Rois, xxi, 10-15. — Le Li- 
vre. Voir la note sur 1H Rois, xr, 44. 
19. Sa prière. La prière de 
Manassé qui se lit à la fin de Y» MCN 
nos Bibles, regardée à tort »J— 
comme authentique par quel- . A4 
ques Pères de l'Eglise grec- 
que, a dû être composée en ^SSUR-BANI-PAL 
srec par quelque pieux écri- Nom d'Assurbanipal, roi de 
vain postérieur à Manassé. --- Ninive, eu assyrien (Y. 11, 
Lemépris de Dieu, son idolà- P- 307). 
trie et sa cruauté. Voir la note sur IV Rois, ΧΧΙ, 16, — 
Parmi les paroles... dansle livre du prophète Hozai. 
Au lieu d’Hozai, le grec porte des Voyants; le terme 
hebreu vient, en effet, du verbe voir. 


49,3. : 


parlaient au nom du Seigneur Dieu d'Is- 
ταῦ], sont contenus dans le Livre des 
actions des rois d'Israël. '? De plus, sa 
prière à Dieu, et la manière dont il fut 
exaucé, tous ses péchés, le mépris de 
Dieu, comme aussi les endroits dans les- 
quels il bátit des hauts lieux, et fit des 
bois sacrés et des statues, avant qu'il 
fit pénitence, sont écrits parmi les pa- 
roles d'IIozai. ?? Manassé dormit donc 
avec ses pères, et on l'ensevelit dans sa 
maison; et son fils Amon régna en sa 
place. 

21 Amon avait vingt-deux ans lors- 
qu'il commenca à régner, et il régna 
deux ans dans Jérusalem. ?? Et il fit 
le mal en la présence du Seigneur, 
comme avait fait Manassé son pére, 
et il sacrifia à toutes les idoles que 
Manassé avait fabriquées, et il les ser- 
vit. 33 Et il ne révéra point la face du 
Seigneur, comme la révéra Manassé 
son pére, et il commit des crimes 
beaucoup plus grands. ?' Or ses ser- 
viteurs, ayant conspiré contre lui, 
le tuérent dans sa maison. ?? Mais 
le reste du peuple, aprés avoir taillé 
en pièces ceux qui avaient tué Amon, 
établit roi Josias, son fils, en sa place. 

XXXIV. ' Josias avait huit ans 
lorsqu'il commença à régner, et il régna 
trente et un ans à Jérusalem. 

? Et il fit ce qui était droit en la pré- 
sence du Seigneur, et il marcha dans 
les voies de David, son père, et il ne se 
détourna ni à droite ni à gauche. ? Or, 


| la huitième année de son règne, quoi- 


qu'il fût encore un enfant, il commença 
à chercher le Dieu de son père David; 
et, la douzième année après qu'il eut 
commencé à régner, il purifia Juda et 
Jérusalem des hauts lieux, des bois 
sacrés, des simulacres et des images 
| taillées au ciseau. * Et on détruisit de- 


90. Su maison. Voir la note sur IV Rots, XXI, 18. 
n) Règne d'Amon, XXXIII, 21-25. 
91. Amon... Le nom de sa mère était Messalémetli, 
d’après 1V Rois, xxr, 19. i 
92. Les idoles. IV Rois, xx1, 21, porte : « les impure- 
tés ». 
ο) Règne de Josias, XXXIV-XXXV. 


ol) Helcias retrouve le livre de la loi, XXXIV. 


XXXIV. 9, Il ne se détourna nià droite ni à gauche. 
Voir la note sur IV Rois, xxil, 2. 

3. Quoiqu'il fut encore un enfant, il n'avait que 
seize ans 
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II Chronicorum, XXXIV, 5-11. 


MEN  ————] —"—  "….…."…."…."— — — 
IL Acta Regum (E €. X—I! €. XXXVI). — 4? Col). Invenitur tiber legis C XXXIV). 


- ἕο Cos à s 

πον αὐτοῦ ϑυσιαστήοια τῶν Doc καὶ τα 
- S NEED 

ὑψηλὸὰ τὰ ἐπ᾿ αὐτῶν" καὶ ἔκοψε τὰ ἄλση καὶ | 

. * 4 N 

τὰ γλυπτὰ, καὶ τὰ χωνευτὰ συνετριψε, καὶ 


ὀλέπτινε καὶ εθῥιψεν ἐπὶ πρόςωπον τῶν 
ἑλέπτινε καὶ εθῥιψεν eni πρύζσω 

E AE MD 
μνημάτων των νυσιαξόντων αὐτοῖς. " Koi 


- 3 / 
ὁστά ἱερέων κατέκαυσεν ἐπὶ τα ὁἹσιαστήρια, 
* C] 
καὶ ἐκαθάρισε τὸν Ἰούδαν καὶ τὴν [sgov- 
λὴ 0Ο χαὶ ἓ f, ΠΙανασση ) 
σαλήμι, xoi Er πθλεσι αγασση, καὶ 
ny s \ em 
"Eqoolu, καὶ Συμεών, καὶ Νεφθαλὶ, καὶ τοῖς 
- ^ A 
τύποις αὐτῶν κύκλω. Koai κατέσπασε τὰ 
Φυσιαστήρια, καὶ τὰ ἄλση, καὶ εἴδωλα xat- 
X c XM 
έκοψε λεπτοὶ, καὶ ποντα τὸ ὑψηλά ἔκοψεν 
(10 πάσης τῆς γῆς Ισραήλ, καὶ άπεστρεψεν 
«πο παΟσής της FHE Ÿ 27 v3 ν Uv i 9 


^ P 
εἰς Γερυυσαλήμι. 


w à - » iet 
5 Καὶ ἐν τὰ ετει TQ. ὀκτωκαιδεκατω τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ τοῦ καθαρίσαι την γην καὶ 
` 5 PE) ^ ` N \ ER 2 
τὸν οἶκον, ἀπέστειλε τον Σαφαν vior Fos- 
al LY . j \ 24 - LES = 
Ata, καὶ τον Mlauucu άρχοντα τῆς πόλεως, 
X \ 2 \ ολ 2 » Le S c 
καὶ τὸν ᾿Ιουὰχ υἱὸν [ωαχαξ τὸν ὑποιγή- 
2 ~ ~ N 5i 
μιατογοάφον αὐτοῦ, κοάταιωσαι TOV οἶκον 
w - 2 - 5 \ 
xvotov τοῦ ϑεοῦ αὐτοῦ. Καὶ 5A9ov πρὸς 
ὅτι τ ! ` t ! ` ! UJ \ 
λελκίαν τὸν ἱερέα τον uiyar, καὶ εδωκαν τὸ 
2 / M » NS 2 5 G^ — (5 
«QyvoioY το εἰςενεχϑθὲν εἰς οἶκον ϑεου, 0 
/ ς - a r ` ΄ 
συνήγαγον οἱ «1ευῖται φυλασσοντες τήν nv- 
À ο. ^ A M , od ^ y ^E ` a a 
ην εκ χειρος JMerecon καὶ Lqooiu, καὶ 
i 2 p 2 ^N \ ^ ! 
των ἀρχόντων, καὶ ἀπὸ παντος καταλοίπου 
3 2 ES εν 3 ’ 
ἐν ᾿Ίσραήλ, καὶ viov Ιούδα καὶ Berauir 


10 Καὶ εδω- 


2 . » - ’ * mis La 
καν συτο ἐπὶ JELOU ποιούντων τα 076. OL 


SS 2 / 3i i4 a 7 
καὶ οἰκούντων εν Περουσαλήμι. 


` Ni 

καὶ εδωκαν 
9 A ο Ὃν. a 2 , 3 » 

ŒUTO HOLOUOL τα Σογα OL «ποιοι éV οικου xU- 


Li S 5f ͵ 
καθεσταμένοι EV οἴκω κυρίου, 


À 
ρίου, ἐπισκευάσαι καὶ κατισχύσαι τὸν οἶκον. 
! Καὶ ἔδωκαν τοῖς τὲ; καὶ τοῖς οἰκο- 
, (αν τοῖς τέκτοσι καὶ τοῖς οἰκο 
δόμοις ἀγοράσαι λίϑους τετραπέδους καὶ 
17/000 ραπέδους κα 

ξύλα sic δοκοὺς στεγάσαι τοὺς οἴκους, οὓς 


τς κ. (a. ἐπ᾽ αὐτῶν) τὰ. ET RON ἐλέπτ.) καὶ 


ἐχώνενσεν. 5. EFT (p- ϑυσ.) αὐτώ». Al: ἔκαν έρι-- 
σεν. 6. B': "Egg. καὶ Mav. A*: Νεφϑαλεὶ (-εὶμ 
A! EF). e αυ. τα εἴδωλα. AF: κατέκοψεν. ATX 


πάσης. 8. AB: ἐν τῷ ὀκτωκ. ἔτει τῆς β. δα (p- 
βασ. αὐτοῦ) ὅτε ovreréd. (F: ἐκέλευσε; E: ὅτε ἐκέ- 
λευσε). A (p. oixor) τῆς βασιλείας. Alpi: (1. Ἔσε- 
Λία) Seud. AF: Maaoíay (F: 74 μεσίαν). Al: ðv- 
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= Pan man pg phuz2 
τν] 2x2 ΣΝ Ws 2222) 
"UN DRINY E Μας 


v. 5. ΠΠ ο... ὨΠΠΓΞΠΙ 
v.7. tbt" ΝΞ ν.9. PAU 
VA u EO κ. πόλεως). AE: Ἰωάς (À Tsay). EF* 


(pr-) αὐτᾶ. A: Jeg ἑαυτᾶ- 9. Al: ἑερέαν. A!E: ἔδω- 
| . (pro I) des. E: (pro πύλην) φυλακὴν. 

(pro opera) Ἱερεσαλήμ. AF (p- Teda) καὶ 
opel (A? inter uncos). 10. B!: οἱ κατεσταμέγοι 
(E: τῶν rodearon A!B'* Quito xot. HE 
(a. ὦγορασ.) καὶ (A? inter uncos)... : τετρωτόδας. 


6. Jusqu'à Nephthali, il renversa tout. Septante : 
« et Nephthali et dans tous Jes lieux alentour ». 

8. La terre ayant été déjà purifice. Septante : 
« pour purifier la terre ». 


9. Et ayant recu de lui. : « et ils donnée- 
rent ». ΜΗ , 
10. De ceux qui présidaient aux ouvriers. Septante : 


« de ceux qui travaillaient ». 


Septante 


II Paralipoménes, XXXIV, 5-11. 511 


RE. Les Rois (E P. - Ενα VXXVI).— 4? (οἱ). Helcias trouve le livre de laloi XXXIV ). 


ram eo aras Bäalim : et simuláchra 
quee superpósita füerant, demolíti 


sunt : lucos étiam, et sculptilia suc- Sue 6, 25. 
eg. 11, 5 
23, 4, 


cidit atque comminuit : et super 
túmulos eórum, qui eis immoläre 
consuéverant, fragménta dispérsit. 


? Ossa prætérea sacerdótum com-3 Res. 13,9. 


bussit in altäribus 1dolórum, mun- 
davítque Judam et Jerúsalem. * Sed 
et in urbibus Manásse, et Ephraim, 
et Simeon, usque Néphthali, cuncta 
subvértit. 7 Cumque altária dissi- 
pásset, et lucos, et sculptilia con- 
trivisset in frusta, cüunctaque delübra 
demolítus esset de univérsa terra Is- 
rael, revérsus est in Jerúsalem. 


? [gitur anno octavodécimo regni 
sui, mundáta jam terra, et templo 
Dómini, misit Saphan fílium Eséliæ, 
et Maasíam principem civitátis, et 
Joha filium Jóachaz a commentáriis, 
ut instaurárent domum Dómini Dei 
sui. ° Qui venérunt ad Πο]οίαπι sa- 
cerdótem magnum : acceptámque ab 
eo pecuniam, qua 1llâta füerat in do- 
mum Dómini, et quam congregáve- 
rant Levitae, et janitóres, de Manásse, 
et Ephraim, et univérsis relíquiis 
Israel, ab omni quoque Juda, et Bén- 
jamin, et habitatóribus Jerúsalem, 
10 tradidérunt in mánibus éorum qui 
præerant operáriis in domo Dómini, 
ut instaurárent templum, et infirma 
quaeque sarcirent. 1! At illi dedérunt 
eam artificibus, et cæmentäriis, ut 
émerent lápides de lapicidínis, et 
ligna ad commissüras :edificii, et 
ad contignatiónem domórum, quas 


Destruit 
? aras Baal. 


Lev. 26, 30, 


instaura- 
tur 
templuin, 


4 Reg. 22, 3. 


Pecunia 
thesauri 


datur 
operariis. 


vant lui les autels des Baalin, οἱ quant 
aux simulacres qui avaient été posés 
dessus, on les démolit; les bois sacrés 
aussi, et les images taillées au ciseau, 
il les coupa, et les mit en pièces, puis 
il en dispersa les débris sur les tom- 
beaux de ceux qui avaient accoutumé 
de leur immoler des victimes. ? Outre 
cela, il brüla les os des prêtres sur 
les autels des idoles, et il purifia Juda et 
Jérusalem. © Mais de plus, dans les 
villes de Manassé, d'EÉphraim et de Si- 
méon, jusqu'à Nephthali, il renversa 
tout. 7 Et lorsqu'ii eut détruit les au- 
tels et les bois sacrés, brisé en mor- 
ceaux les images taillées au ciseau, et 
démoli tous les temples dans toute la 
terre d'Israël, il revint à Jérusalem. 

8 Ainsi, l'an dix-huit de son règne, 
la terre ayant été déjà purifiée, et le 
temple du Seigneur, il envoya Saphan. 
fils d'Esélie, et Maasias, prince de la 
ville, et Joha, fils de Joachaz, qui te- 
nait les registres, pour réparer la 
maison du Seigneur son Dieu; ? les- 
quels vinrent vers Helcias, le grand 
prêtre, et ayant recu de lui l'argentqui 
avait été porté en la maison du Sei- 
gneur, et que les Lévites et les portiers 
avaient recueilli de Manassé et d'E- 
phraim, de tous les restes d'Israël, de 
tout Juda aussi et de Benjamin, et des 
habitants de Jérusalem, '?ils leremirent 
entre les mains de ceux qui présidaient 
aux ouvriers dans ia maison du Sei- 
eneur, pour restaurer le temple et ré- 
parer toutes les ruines.!! Mais ceux-ci 
le donnèrent aux ouvriers et aux tail- 
leurs de pierres, afin qu'ils en achetas- 
sent des pierres des carrières, et des 
bois pour les assemblages de l'édifice 
et pour la charpente des maisons qu'a- 


4^. Baalim. Voir la note sur Nombres, xxi, 41. — 
Les simulacres sont les stèles érigées en l'honneur 
de Baal dieu-soleil. — Les bois sacrés, les pieux sym- 
boliques du culte d'Astarthé. Voir les figures de Ju- 
ges, 11, 13, t. II, p. 149, et plus haut, p. 305. — Sur les 
tombeaux. Le contact des os de morts était consi- 
déré comme une sonillure. 

3. Il purifia Juda et Jérusalem. Des détails plus 
circonstanciés sur cette purification sont donnés dans 
IV Rois, xxut, 4-20. 

6. Manassé... Ephraïm, voisines du territoire de 
Juda. — Nephthali dans la partie septentrionale de 
la Palestine. — Tout ce qui avait rapport au culte 
des idoles. 

8. phan. Voir la note sur IV Rois, xxn, 3. — Maa- 


sias nommé seulement en cet endroit; ses deux pe- 
lits-fils Baruch et Saraias devinrent plus tard les 
disciples de Jérémie. — Les registres. Voir la note 
sur III Rois, xx, 24. 

9. Ilelcias. Voir la note sur IV Ros, NXNII, 4. — 
Ayant recu... Le texte méme des ordres de Josias 
est donné par IV Rois, xxit, 4-7. — Les restes d'Israël, 
ceux qui n'avaient pas été emmenés en captivité. 

10. Pour restaurer. Voir la note sur IV Roés, xxi, 6. 

11. Aur ouvriers, aux inspecteurs des travaux. — 
Tailleurs de pierres. Voir la figure de I Paralipo- 
ménes, xxn, 2. — Des carrières. Voir la note sur III 
Rois, v1, 1. — La charpente des maisons. Probablement 
les chambres construites le long des parvis. — Les 
rois de Juda, Manassé et Amon. 
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Il. Acta Regum ( €. X—1 €. 


XXXVI). 


— 4^ Col). Invenitur liber legis C XXXIV). 


- DJ A ς 
ἐξωλύϑρευσαν βασιλεῖς Ιούδα. 3" Καὶ οἱ 
» 9 / 2 s dod La * 33 2 
ἄνδρες ἐν πίστει ἐπὶ των ἔργων, καὶ επ’ av- 

ο” Li E - 
τῶν ἐπίσκοποι ᾿Ιἑ9 καὶ 4βόιας, οἱ «1ευῖται 
ἐξ υἱῶν ΔΤεραρὶ, καὶ Ζαχαοίας καὶ Ἴοσολ- 


^ € œ~ \ RJ - X 

λὰμ, ἐκ τῶν υἱῶν Kogd, επισκοπεῖν, καὶ 
ο, ο) \ 9 2 # 

πᾶς «Πευίτης καὶ πᾶς συνιὼν ἐν ὀργάνοις 


(δῶν. '? Καὶ ἐπὶ τῶν νωτοφόρων, καὶ επὶ 

ex 9 NOE , M 

πάντων τῶν ποιούντων τὰ ἔργα, ἐργασίᾳ καὶ 

καὶ ἀπὸ τῶν «Ίευιτων γρθαμματεῖς 

’ , 2) UNS 

καὶ κριταὶ καὶ πυλωροί, *' Καὶ ev τω Expe- 

2 N \ 2 2 N 2 M WENN 3 

οειν αὐτοὺς τὸ ἀργύριον TO εἰςοδιασθεν εἰς 
5 / T T , C € \ / 

οἶκον κυρίου, stoe Χελκίας 0 τερεὺς βιβλίον 

x .. - v 

νύμου κυρίου διὰ χειρὸς Mwtor. 19 Καὶ 

x , * \ vw ` ` 

ἀπεκρί9 ή λελκίας, καὶ εἶπε ngos Saqar τον 
"NN / , m » » 

γραμματέα: Πιβλίον vouov εύρον cv οἴκω 


3) , 
ἑογασιᾳ" 


RTI um vA n af - 
κυρίου. Καὶ ἔδωκε Ἀελκίας τὸ βιβλίον τω 

yE qu . 
Σαφάν. 15 Καὶ εἰσήνεγκε Σαφὰν τὸ fı- 


^ . ny - 

βλίον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἀπέδωκεν ἔτι τῷ 
Ω - 5 ο \ ὁ \ 2 2 5 
βασιλεῖ λόγον, παν ro δοθὲν ἀργύριον ἑν 

n > 

χειρὶ τῶν παίδων σου των 
"UK ον ορ E 
αἱ ἐχώνευσαν τὸ ἀργύριον TO εὐρεθὲι 


ZTOLOU YT (UY. 


ἐν οἴκω κυρίου, καὶ 2 

ἐπισκόπων, καὶ ἐπὶ χεῖρα τῶν ποιούντων 

τὴν ἐργασίαν. 13 Koi ἀπήγγειλε Sapay 0 
\ 

γραμματεὺς τῷ βασιλεῖ λόγον, λέγων" Bi- 

a? ! ’ TA / αρ ’ 

ηλίον δεδιωκέ dn Aekatac ὁ ἱερεύς. (αὶ 


T 

ἀνέγνω αὐτὸ apar ἑναντίον τοῦ faci- 
λέως. 

Li c » ς / \ 

19 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἤκουσεν ὃ βασιλεὺς 


` , ^ M 123€ -- \ 
τοὺς λόγους τοῦ νόμου, καὶ διεόόηξε τὰ 
x c 
T / "S DUM n m € o 
(ματια αὐτου. Καὶ ἐνετείλατο 0 βασι- 
SEN ~ X7 s «ϱ ε- 
λεὺς τῷ λελκίᾳ καὶ τω 1χικάιι υἱῷ Soper 
- e~ , ~ 42 
καὶ τες Apðou vio Ηιγαία καὶ τω Sapar 
F2 M An} ΠΩ v f 
τω γοαιιιιατεῖ καὶ τῷ Aodio παιδὶ τοῦ Pa- 
σιλέως, λέγων" Ci ' Πορεύϑητε, | ξητήσατε τον 


κύριον περὶ ELOT καὶ πεοὶ παντὸς τοῦ XA- 
rue ειρϑ-έντος ἐν "Tagen. καὶ Ιούδα, περὶ 


τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὐρεθέντος, ὅτι 


A (pr.) é . AB'* (ρ. αἄευίτης) καὶ πας 
T ke (pr-) τ 15. Al: γραµιματαίων... Aoig 
(l. Sapar). 15. A!l: ἐπὶ (l. στο Fi (p- 4o 7.) λέ- 
γω», ΑΓΓ (in f) TO Foyor (E: τὰ ἔργα). 17. B!: 
zer... * καὶ EV χεῖρα. Αἰ. znr. 18. ΛΠ 
(p- a λογο». AB!: Bibh. vo ue ἔδωκεν. 19. B!* 
τοις λόγους. AIF* (a. dicon.) καὶ. 20. B!: 24800- 


12. Et ils faisaient fidèlement toutes ces choses. 
πι : « ces hommes agirent avec probité dans 
leur travail ». — Qui pressaient l'ouvrage. Septante: 
« qui surveillaient ». 

19-13. Hébreu : « tous ceux des Lévites qui étaient 
d'habiles musiciens surveillaient les manœuvres et 
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dou ("4βδὼν AF; E: ᾿4βδων). 24. B!* τὸν. A: 


περιλειρϑέντος. A: καὶ èv Ιούδα. 


ο 


dirigeaient tous les ouvriers occupés aux divers 
travaux. Il y avait encore d’autres Lévites secrétaires, 
commissaires et portiers ». 

16. Il lui annonça. disant. Septante : 
porta encore au roi Ia parole ». 


« et il rap- 
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IE. Les Rois (E IP. ΝΕ’. XXXVII). —4"^ Col). Helcias trouve le livre de la loi (XXXIV). 


destrüxerant reges Juda. '? Qui fi- 
déliter cuncta faciébant. 


Erant autem prepósiti operán- 
tium, Jahath et Abdias de filiis 
Merári, Zacharias et Mosóllam de 
filiis Caath, qui urgébant opus 
omnes Levitæ sciéntes órganis cá- 
nere. 1 Super eos vero, qui ad di- 
vérsos usus όπετα portábant, erant 
scribe, et magistri de Levitis jani- 
tóres. 


14 Cumque efférrent pecüniam, 
qua illáta füeratin templum Dómini, 
réperit Helcias sacérdos librum le- 
gis Dômini per manum Moysi. 
15 Et ait ad Saphan scribam : Librum 
legis invéni in domo Dómini. Et trá- 
didit ei. 6 At ille intulit volúmen 
ad regem, et nuntiávit ei, dicens 
Omnia quæ dedisti in manu ser- 
vórum tuórum, ecce compléntur. 
" Argéntum, quod repértum est in 
domo Dómini, conflavérunt : datüm- 
que est præféctis artificum, et di- 
vérsa ópera fabricäntium. 15 Prætér- 
ea itrádidit mihi Helcias sacérdos 
hunc librum. 


Quem cum rege præsénte recitäs- 
set, 1) audissétque ille verba legis, 
scidit vestiménta sua : 30 et præcé- 
pit Helciæ, et Ahicam filio Saphan, 
et Abdon filio Micha, Saphan quo- 
que scribae, et Asaæ servo regis, di- 
cens : *' [te, et oráte Dóminum pro 
me, et pro relíquiis Israel et Juda, 
super univérsissermónibus libri is- 


Qui operis 
proepositi. 


αὶ Je 218. JUL 


Helcias 
librum 
legis 
invenit. 


4 Reg. 22, 6. 


Rex petit 
preces. 


Lev. 26, 14. 
Deut. 28, 15. 
4 Reg. 22, 12. 


42, 


12. Ils faisaient fidèlement toutes ces choses. Josias 
avait ordonné (IV Rois, xxir, 7) qu'on ne leur deman- 
dàt pas compte de l'argent qu'ils avaient recu, mais 
qu'ils en pussent disposer selon leur conscience. — 
Qui pressaient l'ouvrage, à titre d’inspecteurs. — Sa- 
Chant jouer des instruments. David avait distribué 
cet office entre diverses classes de Lévites, I Para- 


lipoménes, xxv, 6-31. 


13. Ceux qui portaient les fardeaux. Voir la figure 
de III Rois, v, 15, t. 1I, p- 625. Les Israélites n'étant 


pas astreints à ces charges. ce travail devait 


être 


lait par des Chananéens ou des ouvriers étrangers à 
Sage. — Etaient des scribes. L'hébreu a un sens diffé- 
rent, il porte : «et parmi les Lévites (d'autres) étaient 
scribes (ou secrétaires)et commissaires et portiers ». 


vaient détruites les rois de Juda. 13 Et 
ils faisaient fidèlement toutes ces cho- 
ses. 

Or étaient préposés à ceux qui tra- 
vaillaient, Jahath et Abdias, d'entre 
les fils de Mérari ; Zacharie et Mosol- 
lam, d'entre les fils de Caath, qui 
pressaient l'ouvrage; tous Lévites sa- 
chant jouer des instruments. '? Mais 
au-dessus de ceux qui portaient les 
fardeaux pour divers usages, étaient 
des scribes et des maitres portiers 
d'entre les Lévites. 

14 Or, comme l'on transféraitl'argent 
qui avait été déposé dans le temple du 
Seigneur, Ilelcias, le prètre, trouva 
le livre de la loi du Seigneur écrit de 
la main de Moïse, ** οἱ il dit à Saphan, 
le scribe : « J'ai trouvé le livre de la 
loi dans la maison du Seigneur ». Et 
il le lui remit. 15 Et Saphan porta le vo- 
lume au roi, et il lui annonça, disant : 
« Tout ce que vous avez mis en la main 
de vos serviteurs, le voilà qui s'ac- 
complit. 17 Pour l'argent qui a été 
trouvé dans la maison du Seigneur, 
ils l'ont fondu; puisil a été donné aux 
préposés des ouvriers et de ceux qui 
font les divers ouvrages. 15 Outre cela 
Helcias, le prêtre, m'a remis ce livre ». 

Lorsqu'il l'eut lu, le roi présent, !? et 
lorsque le roi eut entendu les paroles 
de la loi, il déchira ses vêtements ; ??et 
il ordonna à Helcias, à Ahicam, fils 
de Saphan, à Abdon, fils de Micha, à 
Saphan, le scribe, et à Asaas, serviteur 
du roi, disant : ?' « Allez, et priez le 
Seigneur pour moi et pour les restes 
d'Israël et de Juda, au sujet de toutes 
les paroles de ce livre qui a été trouvé; 


14. Comme l'on transférait l'argent pour le faire 
fondre et le distribuer ensuite aux ouvriers, IV Rois, 
XXII, 4. — Le livre de la loi du Seigneur. Voir la note 
sur IV Rois, xxi, 8. 

19. Et il le lui remit. 1V Rois, xxu, 10 ajoute que 
Saphan lc Iut au roi, détail qui est omis ici. 

16. Tout ce que vous avez mis en la main, tout ce 
que vous avez commandé. 

19. Lorsque le roi eut entendu les paroles de la loi. 
Voir la note sur IV Rois, ΧΧΙΙ, 11. 

20. Abdon appelé Achobor dans 1V Rois, xxu, 12. — 
Asaas appelé ibid. Asaias. 

21. Les restes d'Israël qui avaient échappé à la dé- 
portation et de Juda qu'avaient épargnés les cam- 
pagnes des Assyriens. 
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A MM 


? ς ~ 
μέγας o πε κυρίου ἐκκέκαυται EV o 
διότι οὐκ Ce οἱ πατέρες ἡμῶν τῶν 
λόγων κυοίου, τοῦ ποιῆσαι XUTÜ πάντα τὰ 
> ~ / 4 
γεγραμμένα ἑν tC βιβλίῳ τουτω. 


95 = " ~ ~ 
22 Καὶ ἐπορεύθη Χελκίας, καὶ οἷς εἶπεν 
N 2 \ * m 
βασιλεὺς πρὸς Ὀλδαν την ποογητιν, yv- 
- ^ € mk N € RO ο S 
raiza Σελλήιι vior Θεκωὲ viov Agac, pv- 
a \ q [4 
λάσσουσαν τὰς ἑντολὰς, καὶ αυτη κατώωκει 
^ a 7 
v Ἱερουσαλὴμ. ἐν Λ]ασαναὶ, καὶ ἑλάλησαν 
23 Καὶ εἶπε ο... 
αὐτῇ κατὰ ταύτα. αἳ εἶπεν αὐτοῖς 
Οὕτως εἶπε κύριος ὃ θεὸς Ἰσραήλ: Εἴπατε 
τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑμᾶς ποὺς μὲ᾿ 
E ` ’ > 
24 Οὕτω λέγει κύριος: ᾿Ιδοὺ ἐγὼ επάγω ἐπὶ 
Ανά \ \ / 
TOY τόπον τοῦτον κακὰ, τοὺς πάντας 
ὶς γεγ cy ἐν τῷ βιβλίω TO ἆγε- 
τοὺς γεγοαιιμένους ἐν τω βιβλίω τω cre 
/ 3 / ~ { 5 À T τῇ 
γνωσµένω ἐναντίον του βασιλεως Ἰούδα, 
D qe > / 
25 ἠγϑ’ ὧν ἐγκατέλιπόν ue καὶ εν ὑμίασαν 
- Da a , , RJ 
ἡ εοῖς ἀλλοτοίοις, ἵνα παροργισωσί µε EV 
- Εν, ~ ~ > ~ ` 
πᾶσι τοῖς ἔογοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. Καὶ 
Ἢ. - , , 
o ὁ ϑυιιώς pov ἕν τω TONY τούτω; 
9 > / 
καὶ οὐ σβεσθήσεται. ?9 Καὶ ἐπὶ ῥβασιλεα 
c + w - 
᾿Ιούδα τὸν ἀποστείλαντα vuac τοῦ ζητησαι 
f 
Οὕτω λε- 


γξι κύριος. o ϑεὸς Ισραήλ. Τοὺς λόγους οὓς 


/ / - DN 
τὸν κύριον, οὕτως ερεῖτε αὐτῶ 
F ’ [4 , A 
i zovoac, ?' καὶ ἐνετράπη À καρδία σου, καὶ 
» 2 \ ’ > - 
ἑταπεινιύθης ἀπὸ προζώπου µου εν τῷ 
2 fw ^ 7 RJ ` / 
ἀκοῦσαί σε τοὺς λόγους μου επὶ τὸν τόπον 
- \ cs 2 \ 
τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτογ, καὶ 
ἐταπεινώνης ἐναντίον µου, καὶ διεθόηξας τὰ 
TOUTE 76 éru l , ^U ἑοοήξας à 
[i / ^P o^ . , 
ἱμάτιά σου, καὶ ἔκλαυσας κατεναντίον µου, 
` €) 3j `~ 
qoi 28 [doy 


\ 
προςτίϑημί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ 


M RJ `~ 2/ ’ 

καὶ ἑγιὸ Ί]κουσα, κύοιος. 
ροςτεθήσ |; τὰ Yn σου £V εἰ- 

προστεθήσῃ πρὸς τὰ μνήματά σου ἐν εἰ 
vn, καὶ οὐκ ὄψονται οἱ ὑφϑαλιιοί σου ἐν 

ον, καὶ οὐχ ὀψονται OL οφναλιιοι σου €) 
m - ~ T RJ Sn , 

πᾶσι τοῖς κακοῖς οἷς &yC) ἐπάγω ἐπὶ τὸν TO- 

- > ` - 
πον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας OÙ- 


’ 2 f ο ^ ~ ^ 
τύν. Καὶ ἀπέδωκαν vo βασιλεῖ λόγον. 
21. Bl: πκουσαν. AM* καὶ (a. οἷς). Bi: Θακουὰλ 


(Θακεὰϑ A; E: Θεκϑὲ) vig Χελλης. (A: "Evosot). 
EFT (p. “Αρὰς) , o 5. T8 ἐμ. A: κἔσα- 
vat (E: μεσσανᾷ). 24. p! pon. κακά p- ἐπάγω. 
95. Al: DAC τση A: ἔθυσαν À. ἑτέροις... χειρ. 
ἑαυτῶ». 27. À (bis) : éus. 28. Al: 8y ow. 


29. Hébreu : « Helcias et ceux qu'avait désignés le 
roi allerent auprès de la prophétesse Olda, femme de 
Sellum, fils de Thécuath, fils de Hasra, le gardien des 
vétements. Ele habitait à Jérusalem dans l'autre 
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quartier de la ville (Septante : à Masanai) ». 

26. Parce que tuas écouté les paroles de ce volume. 
Hébreu : « au sujet des paroles que tu as enten- 
dues ». Septante > « les paroles que tu as entendues ». 
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tíus, qui repértus est : magnus enim | car la colère du Seigneur s'est épan- 


furor Dómini stillávit super nos, eo 
quod non custodierint patres nostri 
verba Dómini, utfácevent ómnia quæ 
scripta sunt in isto volümine. 


?? Abiit ergo Helcias, et hi qui si- Melcias 


Oldam 


mul a rege missi füerant, ad Oldam asit. 


prophétidem, uxórem Sellum filii 
Thécuath, filii Hasra custôdis vés- 


tium, qua habitábat in Jerúsalem , reg. 22, 14. 


in Secünda : et locüti sunt ei verba, 
qua supra narrávimus. 


chée sur nous, parce que nos péres 
n'ont point écouté les paroles du Sei- 
gneur, afin d'accomplir tout ce qui a 
été écrit dans ce volume ». 

?? Helcias donc s'en alla, et en méme 
temps ceux qui avaient été envoyés par 
| leroi, vers Olda, la prophétesse, femme 

de Sellum, fils de Thécuath, fils de 
Masra, le gardien des vètements, la- 
quelle demeurait à Jérusalem, dans la 
Seconde; et ils lui dirent les paroles 
rapportées plus haut. 


?* At illa respóndit eis : Hzec dicit | e'«» | 33 Olda leur répondit: « Voici ce que 


verba ad 


Dóminus Deus Israel: Dicite viro, qui populum, | dit le Seigneur Dieu d'Israël : Dites à 


misit vos ad me : ?* Hee dicit Dó- 
minus : Ecce ego indácam mala 


. ο Lev. 26, 14. 
super locum istum, et super habita- DE 


l'homme qui vous a envoyés vers moi : 
?! Le Seigneur dit ceci : Voilà que moi 
j'amènerai sur ce lieu et sur ses habi- 


tóresejus, cünctaque maledicta, quæ 5-#:2, ?-| tants des maux, et toutes les malédic- 


scripta sunt in libro hoc, quem 
legérunt coram rege Juda. ?5 Quia 
dereliquérunt me, et sacrificavérunt 
dis aliénis, ut me ad iracüundiam 
provocárent in cunctis opéribus má- 
nuum suárum, idcírco stillábit furor 
meus super locum istum, et non 


extin euétur. 


?$ Ad regem autem Juda, qui misit aa regem 


vos pro Dómino deprecándo, sic lo- 
químini : Hæc dicit Dóminus Deus 
Israel : Quóniam audísti verba volu- 
minis, °? atque emollítum est cor 


tuum, et humiliátus es in conspéctu » par. as, 12 


Dei, super his quz dicta sunt contra 
locum hune, et habitatóres Jerusa- 


lem, reveritüsque fáciem meam, sci- 2 Par. 31, 19 


disti vestiménta tua, et flevísti coram 
me : ego quoque exaudívi te, dicit 
Dóminus. 35 Jam enim cólligam te 
ad patres tuos, et inferéris in sepul- 
chrum tuum in pace : nec vidébunt 


tions qui sont écrites dans ce livre 
qu'on a lu devant le roi de Juda: 
|7 parce qu'ils m'ont abandonné, et 
| qu'ils ont sacrifié à des dieux étrangers, 
|pour me provoquer au courroux par 
| toutes les œuvres de leurs mains, c'est 
| pourquoi mon courroux s'épanchera 
sur ce lieu, et il ne s'apaisera point. 
26 » Quant au roi de Juda qui vous 
a envoyés pour implorer le Seigneur, 
vous lui direz : Voici ce que dit le Sei- 
gneur Dieu d'Israël : Parce que tu as 
| écouté les paroles de ce volume, 7 que 
ton cœur a été attendri, que tu t'es hu- 
| milié en la présence de Dieu, au sujet 
| de ce qui a été dit contre ce lieu et les 
.| habitants de Jérusalem, que tu as ré- 
véré ma face, déchiré tes vêtements, et 
pleuré devant moi, moi aussi je t'ai 
exaucé, dit le Seigneur. * Car bientôt 
je te réunirai à tes péres, et tu seras 
| porté dans ta sépulture en paix, et tes 


óculi tui omne malum, quod ego in- 4 reg. 23, 1. | yeux ne verront pas tout le mal que je 


ductürus sum super locum istum, et 
super habitatóres ejus. Retulérunt 
itaque regi cuncta qua dixerat. 


| vais amener sur cette ville et sur ses 


habitants ». C'est pourquoi ils rappor- 
tèrent au roi tout ce qu'elle avait dit. 


a_r 


22. La prophétesse. Voir la note sur 1V Rois, XXII, 14. 
— Olda... Thécuath... Hasra sont différemment or- 
thographiés dans IV Rois, XXII, 14. — Le gardien des 
vélements. Voir la note sur IV Rois, x, 22. — La Se- 
conde. Voir la note sur IV Rois, xxi, 14. 

21. Sur ce lieu, Jérusalem. — Des maux. Voir la 
note sur IV Rots, xxu, 20. — Les malédictions con- 
tenues dans Deutéronome, xxvin, 15-68. 


95. Des dieux étrangers. Voir la note sur 1 Rois. 
Ke 19; 

28. Tu seras porté dans ta sépulture en paix. La 
sépulture de Josias fut en effet entource d'une 
solennité particulière (plus loin, xxxv, 24-25), et quoi- 
qu'il eût suecombé sur le champ de bataille, il put 
être euterré dans le tombeau de ses pères. 
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II Chronicorum, XXXIV, 29 — XXXV, 3. 


ΕΙ. Acta Regum (I €. 


X—JII €. XXXVI). 


— 4? (0?). Celebratur Pascha CXXXV, 1-19). 


^ \ + 
29 Kai ἀπέστειλεν ὁ βασιλευς, καὶ συνή- 
) 4υτε Ιούδα καὶ T 
γαγε τοὺς πρεσβυτέρους Ἰούδα καὶ Ἵερουσα- 
η (i ! τ ^ \ 3 e 
xu. 30 Καὶ ἀνέρη 0 βασιλεὺς εἰς οἶκον 
κυρίου, καὶ πᾶς Ἰούδα, καὶ ot κατοικοῦντες 
c € - τ - 
Ἵερουσαλλμι, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «1ευῖται, 
- à «ο / 
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µεικροῖ ἕως μεγάλου, 
καὶ ἀνέγνω v civ αὐτῶν πάντας λόγους 
\ (E / m 
βιβλίου τῆς διαθήκης τοὺς εὐρεῦεντας ἐν 
?! Καὶ εστη 0 βασιλεὺς ἐπὶ 
a , ν 4 > , 
τὸν OrttÀor, καὶ διεθετο διαθήκην ἐναντίον 


οἴκω κυρίου. 
t 


~ ~ DU, / - 
κυρίου, TOL ποοευϑήναι ἐνώπιον κυρίου, του 
> . 2 m ; 
φυλάσσειν τὰς εντολὰς αὐτου, καὶ LLGQTU QUE 
E fa n 
καὶ προςτάγιιατα αὐτοῦ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ 
a) €f^ ο ct - . ^ Jj ~ 
ἑν ολ Ψυχή, ωςτε ποιει’ TOUS λογους της 
διαθήκης τοὺς }εγραμιμιέγους ἐπὶ τῷ βιβλίῳ 
ης πο ο mec ' 
/ 32 d E: ’ x : € 
τούτω. ?^ Καὶ ἑστησε παντας τοὺς ευρε- 
€ a 
Jérvrag ἓν Περούσαλήμι καὶ Βενιαμὶν, καὶ 
ἐποίησαν οἱ κατοικοῦντες Περουσαλήμι dia- 
(y ^ > 7 / € - / 3 - 
Ὁγκήν ev οἴκω κυρίου Jeor πατέρων αὐτω». 
3 ~ N κ y 
35 Καὶ περιεῖλεν Ἰωσίας τὰ πάντα βδελύγ- 
ΕΙ qo Ὁ \ 
? Yy vtr logon, 


èv Tm 


2 c - ^ 
oovoulru καὶ ἐν Ισραήλ, τοῦ δουλεύειν zr- 


* 
κατα ἐκ πάσης τῆς γῆς 

a m , , c mi 
καὶ ἐποίησε πάντας τοὺς εὐοεθέντας 


, Je ο 2 BUM ’ a να ς d x 2 πι 

Qi TEN αὐτων πάσας τας Ίμερας αὐτου, 

20. eom ο ν 7 E / ~ 

οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ 071096 κυοίου ϑεου na- 
+ - 
τερων αὐτοῦ. 

Ν λ 

XXXV. Καὶ ἐποίησεν ᾿Ιωσίας to φασὲκ 


τ / #4 2 = X T M ` 
Ti κυρίω Fet avtor, καὶ εὐυσε TO φασεκ 


m . ’ ς , - ν - 
τὴ τεσσαφεςκαιδεκάτῃ Ίμιεοᾳ TOU {VOS του 


d 9 qy ¥ d N € - DEN \ 
πρώτου. * Καὶ εστησε τοὺς τεοεῖς cni τὰς 
`~ 3 d ’ \ 
φυλακὰς αὐτῶν, καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς εἰς 
νο) dN , ` Sn - 
τὰ ἔργα οἴκου xvgiov. ὃ Καὶ sine τοῖς 
# - J - > IN 2 E! 
«Ἱευίταις τοῖς δυνατοῖς ἐν παντὶ Ισραήλ, 
- [4 - 2 - , 
τοι ἁγιασύηναι αὐτοὺς τα κυρίω. Καὶ 
sy) M ` M ς D) 
ἐθηκαν trv κιβωτὸν τὴν ἁγίαν εἰς τὸν οἶκον 


30. AEF (p. βασιλεὺς) Teda. B'* oi. À: ἀπο 
uey. ἕως µικρᾶ. Bl: τοὺς πάντας λόγ. A* (a. diad.) 
τῆς. ΑΕΕ: τὸ εὑρεθέντος. 31. A1E: (]. ἔστη) ἀνέ-- 
στη. ET (p. διαθήκῃ») ἐν οἴκῳ κυρία. ΛΤῈ (a. èv- 
τολὰς) τὰς. Α: μαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὸ. AIBE: ὥστε 
ποιεῖν. À: τὸς ἐγγεγο. 32. EFF D = καὶ ἐν 
Ἰέδᾳ. At (a. Ἱερονσ.) εἰς (ΕΕ: ἐν). A: πατ. ἕαν- 
τῶν (Bi: πατρὸς AU.) 33- A! EF: pr τὰ. AT 
τῆς. À: ϑεῷ ἑαυτῶν... qu. ἔαντδ... Τατ. ἑαντῦ. — 


30. Lesquels écoutant dans la maison du Seigneur, 
le roi lut toutes les paroles du volume. Hébreu et Sep- 
tante : « il lut en leur présence toutes les paroles 
du livre dc l'alliance qu'on avait trouvé (Septante 5 
trouvées) dans la maison de Jahvéh (Septante : du 
Seigneur) » 

32. Il adjura aussi ἡ ce sujet tous ceux. Hébreu et 
Septante : « il fit entrer (dans l'alliance) tous ceux ». 


vwpres-nw PÈRE Jaan mown 39 
"ma 1227 orn town "rm 3 
"2 nm vA» min 

ον ος] zm à 2mm Pd 
μι. Np 19 Qm Dis 
NYD)S mian NDS "animnm 
iayy πο οτι Tps imm maii 
LE nim wp? τος τησ 


YvrÉxx-nN E Hm ns 
oc i225- 553 vem vmm 
man corpns PW tip) 


aye 3 ο ορ ος 
jos suy ΝΣ 3-55 ΤΝ 
οσον N°92 Sur "au ser" 

"DN sous po erii "no 33 
NE sagi ΣΌΝ xm κ ES 
UD MODES 3255 Lénine 
nim "n ND "e Nb aan- 5s 
Loue "pos 


opr comu cr XXXV. 
“JINN! SEES "Dr nom s nim πο 


22530 70291 i] iis n ui x των 2 
ma nyinsb cpu opiwa by 
EL ο a "Nt indem 3 
-ny "m mine πώ πρ bini 
HO nj "τῶν maiz weny 


v. 33. man? x^ 
NE dM Πο (jb! 


1. FB! (eliam infra) : φασὲχ. A: ϑεῷ éavr8... 
ἔθνσαν. AFB!* (p. τεσσαρες».) ἡμέρᾳ. 3. B! φνλ. 
ἑαυτῶν. 3. EFT (p- pr. τῳ «υρίῳ) καὶ r8 δάναι τὴν 
κιβωτὸν τὴν ἁγίαν èv οἴκῳ κυρία. V: ἔθηκε. 


ΧΧΧΥ.. La Páque. Septante « Phasec ». Item Y. 
6, 7, 8 etc. 

3. Aux Lévites aussi. par l'enseignement desquels 
tout Israël était sanctifié au Seigneur, il dit. He- 
breu : «il dit aux Lévites qui enseignaient tout Israël 
et qui étaient consacrés à Jahvéh” ». Septante : « il 
dit aux Lévites puissants dans tout Israél de se sanc- 


tifier au Seigneur ». 


———— ————————— 


ας ας E ως. «ρω. 


II Paralipoménes, XXXIV, 29 — XXXV, 3. 
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ΕΕ. Les Rois (E IP. X—1II P. XXXVI). — 4^ Co? ). Célébration de la Páque C XXXV, 1-19). 


29 At ille convocátis univérsis ma- 
jóribus natu Juda et Jerúsalem, 
30 ascéndit in domum Dómini, ππά- 
que omnes viri Juda et habitatóres 
Jerusalem, sacerdótes et Levitæ, et 
cunctus pópulus a mínimo usque ad 
máximum. Quibus audiéntibus in 
domo Dómini, legit rex ómnia verba 
volüminis : ?! et stans in tribunäli 
suo, percussit foedus coram Dómino, 
ut ambulàret post eum, οἱ custodi- 
ret præcépta, et testimónia, et justi- 
ficatiónes ejus, in toto corde suo, et 
in tota ánima sua, facerétque quæ 
scripta sunt in volümine illo, quod 
légerat. 

3? Adjurávit quoquesuper hoc om- 
nes qui repérti füerant in Jerúsalem 
et Bénjamin : et fecérunt habitató- 
res Jerúsalem juxta pactum Dómini 
Dei patrum suórum. ?? Abstulit ergo 
Josías cunctas abominatiónes de 
univérsis regiónibus filiórum Israel: 
et fecit omnes, qui resídui erant in 
Israel, servíre Dómino Deo suo. 
Cunctis diébus ejus non recessérunt 
a Dómino Deo patrum suórum. 

XXXY.!Fecit autem Josias in 
Jerúsalem Phase Dómino, quod im- 


Jr 


sis primi : ? et constítuit sacerdótes ' 


Lex populo 
lecta. 


4 Reg. 23, 3; 


14. 


2) Jens Jy, 122 
6, 13. 


Renovatur 
pactum. 


9 

ο”) 
Ordinati 
sacerdotes 
, zm et Levitze. 
molátum est quartadécima die men- ə par. 30, 1. | 
5 
Be, ο 3. 


in offíciis suis, hortatüsque esteos ut 3 Par 5, 1. 


ministrárent in domo Dómini. ? Le- 
vítis quoque, ad quorum eruditiónem 
omnis Israel sanctificabátur Dómino, 
locütus est : Pónite arcam in sanc- 
iuário templi, quod ædificávit Sá- 


Ρας 


185. Su 
3 Reg. 6, 1. 


29 Or le roi, tous les anciens de Juda 
| et de Jérusalem convoqués, 30 monta à 
la maison du Seigneur, et aussi tous les 
' hommes de Juda et les habitants de Jé- 
rusalem, les prétres et les Lévites, et 
tout le peuple, depuis le plus petit jus- 
qu'au plus grand; lesquels écoutant 
dans la maison du Seigneur, le roi lut 
toutes les paroles du volume. ?! Et, se 
tenant debout sur son tribunal, il 
fit l'alliance devant le Seigneur, afin 
qu'il marchât aprés lui, qu'il gardât 
ses préceptes, ses lois et ses ordon- 
nances en tout son coeur et en toute son 
àme, et qu'il fit tout ce qui était écrit 
dans ce volume qu'il avait lu. 

?? |] adjura aussi à ce sujet tous 
ceux qui s'étaient trouvés dans Jérusa- 
lem et Benjamin; et les habitants de 
Jérusalem firent selon l'alliance du Sei- 
gneur Dieu de leurs pères. ?? Josias en- 
leva donc toutes les abominations de 
toutes les contrées des enfants d'Israël, 
et il fit que tous ceux qui restaient en- 
core en Israël servirent le Seigneur 
leur Dieu. Ainsi, durant tous ses jours, 
ils ne se séparèrent point du Seigneur 
Dieu de leurs pères. 
| XXNXY.' Josias fit ensuite à Jéru- 

salem la Páque du Seigneur, laquelle 
fut immolée le quatorzième jour du 
| premier mois. ? Et il établit les prêtres 
en leurs fonctions, et les exhorta à 
servir dans la maison du Seigneur. 
? Aux Lévites aussi, par l'enseigne- 
ment desquels tout Israël était sanctifié 
au Seigneur, il dit : « Mettez l'arche 
dans le sanctuaire du temple qu'a bàti 


ll ———————— M iL E ΓΞι- 


29. Les anciens. Voir la note sur Ruth, iv, 2. 

30. La maison du Seigneur, le temple, comme il 
est dit IV Rois, xxi, 2. 

31. Son tribunal, probablement l'estrade que Sa- 
lomon avait fait mettre dans le temple et sur la- 
quelle il avait prononcé sa prière lors de la dédicace. 
Voir plus haut la note sur γι, 43. 

32. Il adjura. L'adjuration consistait à faire prêter 
serment sur la chose proposée. — L'alliance du 
Seigneur. Voir la note sur Nombres, xxv. 19. 

33. Abominations, nomsouvent donné aux idoles. 
Les détails sont donnés plus explicitement dans 
IV Rois, XXII, 4-95. 


0?) Célébration de la Pâque, XXXV, 1-19. 


XXXV. 1. Josias fit... la Páque. Ce fait, mentionné 
seulement dans 1V Rois, xxur, 21-23, est raconté ici 
avec de plus grands détails. — Le quatorzième jour 
du premier mois, à l'époque légale, ce que n'avait 
pu faire Ézéchias. 

3. Mettez l'arche dans le sanctuaire. La plupart 
des commentateurs supposent que Parche avait été 
enlevée du Saint des saints, soit pendant les règnes 
impies de Manassé et d'Amon, soit provisoirement 
pendant les réparations, sous le règne de Josias. 
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II Chronicorum, XXXV, 4-12. 


ΚΙ. Acta Regum (E €. κ ΕΕ. XXXVI). — 4^ (0? ). Celebratur Pascha C XXXV, 1-19}. 


ὃν ᾠκοδόμήσε Σαλωιων υἱὸς Aavid τοῦ 
βασιλεως Ἰσραήλ. Koi εἶπεν o βασιλευς 


Οὐκ εστιν ὑμῖν im «μων dout οὐδέν: νιν 
οὖν λειτουργήσατε τις κυρίω Der ὑμῶν, καὶ 


ο ^ ο 3 ind 2 9 , c # 
τω λαῶ αὐτοῦ Ἰσραηλ.  ^* Kai ἔτοιμά- 
c » «. € ν . 
σθητε κατ᾽ οἴκους πατριων ὑμών, καὶ κατὰ 
/ c N ^ s \ 
τὰς εημερίας ἡμῶν, κατὰ τὴν γραφὴν 


A ο 2) X N 
Zlavió βασιλέως Ισραήλ, καὶ διά χειρὸς 
^ ` cow 2 - v ~ ~ 
Σαλωιιὼν viov avrov. ? Καὶ στῆτε ἐν τω 
N X N Li » m 
οἴκω κατά τὰς διαιρέσεις οἴκων πατοιῶν 
ὑιιῶν τοῖς ἀδελιροῖς ὑιιῶν υἱοῖς τοῦ λαοῦ, 
tå 
καὶ ιιερὶς οἴκου πατριᾶς τοῖς «ἱευίταις. 
i S (Du es ` E 8 € / 
Καὶ Ψνύσατε τὸ «ρασὲκ, καὶ ἑτοιμάσατε 
- ο ο A - ς - - - 4 
τοῖς ἀδελφοῖς Viv TOU ποιῆσαι κατὰ τὸν 
5 \ \ / 06 À - 
λόγον κυρίου διὰ χειρὸς Mwrog.  ' Καὶ 
2 Jt. 2 / - C ~ τ ἕν ’ 
ἀπήρξατο Ιωσίας τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοι moo- 
` 3 \ 3 ’ 2) NC 
Bero, καὶ ἀμιγοις, καὶ ερίφους ἀπὸ τῶν TE- 
- - ’ \ \ 
χνων των αἴγων, πάντα εἰς τὸ φασὲκ, καὶ 
» s c EN 3 2 C $ ’ 
πάντας τοὺς εὐοεύθέντας εἰς ἀριθμὸν τοιά- 
xorta χιλιάδας, καὶ μόσχων τρεῖς χιλιάδας, 
x [5 LES ο» ^ / 
TOUTO ὑπάαρξεως του βασιλεως. 
8 ` CEH 3 ο Ὁ LL WOA ο 
Καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἀπήοξαντο τῷ haw 
- [i - ` - , M 
καὶ τοῖς ιεφεῦσι καὶ τοῖς «Ίευίταις εδωκε 
NT αἱ ’ r ’ € 2 
E λελκίας καὶ Ζαχαοίας καὶ Ton οἱ &9- 
- c ~ » - sin 
JOVTES τοῖς ἱεοεῖσιν οἴκου ϑεοῦ, καὶ εδωκαν 
2 N N τη mi rn 
εἰς τὸ (ασὲκ πρόβατα, καὶ ἀιωους, καὶ Egi- 
f^ Cz A 
ους διςχίλια ἑξακόσια, καὶ μόσχους τοια- 
5 INE U K M NT ος \ B man \ 
χοοιους. και λωνγεγνίας, και Βαναίας, καὶ 
c Ü ) X 2 € ^ \ que 
Zouotac, καὶ Ναθαναὴλ ἀδελφὸς αὐτοῦ, καὶ 
2 ’ 3 ^ es /] d 2/ 
«σαβίας, καὶ leih, καὶ Γωξαβαδ ἄρχον- 
~ - A ’ ta - 
τες των ««{ευιτων, ἀπήοξαντο τοῖς «Ἱευίταις 
\ RU ^ 
εἰς τὸ φασὲκ ngopara πεντακιςχίλια, καὶ 
y r 
μόσχους πεντακοσίους. 
η κατωρθώθη 5 λειτουργεία, καὶ 
v cos 
ἑστήσαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὴν στάσιν αὐτῶν, καὶ 
τ - I ο \ 
οἱ ««{ευῖται ἐπὶ τὰς διαιρέσεις αὐτιον κατα 
\ η ^N - "E + 
τὴν ἐντολὴν vov βασιλέως. 1 Καὶ εὐυσαν 
` ` ; e c cu ES 
τὸ φασεκ, καὶ προςέχεαν Ot ιερεῖς τὸ uiua 
3 \ 3i me c - 
ἐκ χειοὺς αὐτῶν, καὶ οἱ «{ευῖται ἐξέ δειραν. 
42 4X, ς / £ ` C^ / d 
Καὶ ἠτοίμασαν τὴν ὀλοκαιτωσιν naga- 


E N ~ 
πο της 


3. AB!: ἐπᾶραι èr’ ὤμων ἐθέν. A!* (bis) (a. 
all. κυρ. et a. λαῷ) τῷ. 4. AB! (a. «Σαλωμὼν) pa- 
σιλέως. 5. A* τοῖς υἱοῖς. 0. AEF: τὰ ἅγια ἑτοιμά- 

απ. Ilo D ~ ς + 9 [4 . 
σατε. Ἱ. B ΠΕ αἰγῶν) ἁγίων. * (p* πάντα) τα. 


ijo ον Ed προς "93 
chis njovrw Mis ππρΈΓ5 
n2 aiam One das ΤΝ 4 
Tu 2h23 o»nmip Jon 703 ἘΌΝ 
(9 nabu 392033. ENT Da 
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E"ncpb 255 É"77223 c2» X 
mo. "i5 "is σαν νάφηπ-οορ 
270 EUN cEDN AT 221 
29H50 ἘΣΘ ; 52739 Lan 0 To 8 
(Un si zem vo" nm 
2555 his; ma Su) bi 
ΓΝ wu να. E "272 
tiges 5 e επ Νο UU pln 9 
ENS πτώση ὙΠΝ Es 
2:155 Ta" on "ib xr 
won 0pm cUb5N nn" πουν 
ΣΤΉΝ 
FN jamo ^ 
mh 0727"? 
7 nu»! 
ον pm 


nin 10" DU UD 12 


noms 


ons 


vY.4. PASS 
8. B! interp. τῷ haw καὶ τ. À: καὶ Aevitas 
ἔδωκε X. ABl: ἄρχ. otze (AT τᾶ) Jeg. 9. Al: Xw- 
χενίας. Bi: ᾿4σαβία καὶ Ἰωὴλ. AB'* πρόβατα. 


10. Al: κατορϑ. X: στάσιν ξαντῶ». 


6. Et préparez vos frèr 8 aussi, afin qu'ils puissent 
faire selon les paroles qu'a dites le Seigneur, par l'en- 
tremise de Moise. Hébreu et Septante : « préparez la 
(pàque) pour vos fréres en vous conformant à la pa- 
role de Jahvéh (Septante : du Seigneur) prononcée 
M Moise ». 

. Trente mille (tètes) du reste de son bétail. Sep- 
tanic : « et tous furent trouvés au nombre de trente 
mille ». 


8. Hébreu et Septante : « ses officiers firent de 
bon gré un présent au peuple, aux prétres et aux 
Lévites.. 5», — Princes de la maison du Seigneur, dow- 
nérent aux prêtres. septante : « princes, donnèrent 
aux prêtres de la maison du Seigneur ». — De menu 
bétail mélé. Septante : « des brebis, des agneaux et 
des chevreaux ». 


9. De menu bétail. Septante : « brebis ». 


II Paralipoménes, XXXV, 4-12. 249 


Εξ. Les Rois (E DP. X—IE P. XXXVII). — 4^ Co?). Célébration de la Páque CXXXV, 1-19). 


lomon filius David rex Israel, nequá- 
quam enim eam ultra portábitis 
nunc autem ministráte Dómino Deo 
vestro, et pópulo ejus Israel. * Et 
preparáte vos per domos et cogna- 
tiónes vestras, in divisiónibus singu- 
lórum, sicut præcépit David rex 
Israel, et descrípsit Sálomon fílius 
ejus. * Et ministráte in sanctuário 
per familias turmásque Leviticas, 


5 et sanctificáti immolate Phase : fra- nnmolan- 


duin 


tres étiam vestros, ut possint juxta Phase. 


verba qus locütus est Dóminus in 
manu Móysi fácere, prieparáte. 


1 Dedit prætérea Josías omni pó- Multitudo 


ViCti= 


pulo, qui ibi füerat invéntus in so- marum. 


lemnitáte Phase, agnos et hoedos de 


grégibus, et réliqui pécoris triginta , 25,5, 5, 


millia, boum quoque tria millia: 
hec de regis univérsa substántia. 
1 Duces quoque ejus, sponte quod 
voverant, obtulérunt, tam ρόρα]ο, 
quam sacerdótibus et Levítis. Porro 
Helcias et Zacharias, et Jáhiel, prín- 
cipes domus Dómini, dedérunt sa- 
cerdótibus ad faciéndum Phase pé- 
Cora Commixtim duo millia sexcén- 
ta, et boves trecéntos. * Chonenías 


autem, et Semeías, étiam Nathänaël. 2 Par. 31, 12, 


fratres ejus, necnon llasabías, et 
Jéhiel, et Józabad, prineipes Levi- 
tárum dedérunt céteris Levitis ad 
celebrándum Phase quinque millia 
pécorum, et boves quingéntos. 


10 7 ΜΙ E IA 
° Præparatimque est ministé- «nci 
rium, et stetérunt sacerdótes in offi- “9 °blata. 


cio suo : Levitæ quoque in turmis, 


ο. I ΠΕ, 58η 23. 


Salomon, fils de David, roi d'Israël. 
car vous ne la porterez plus du tout; 
mais maintenant, servez le Seigneur 
votre Dieu et son peuple Israël. 1 Pré- 
parez-vous donc dans vos maisons et 
vos familles, selon la distribution de 
chacun de vous, ainsi que l'a ordonné 
| David, roi d'Israël, et que l'a écrit Sa- 
lomon, son fils. ? Et servez dans le sanc- 
tuaire, selon les familles et les classes 
lévitiques; * et, sanctifiés, immolez la 
Páque; et préparez vos frères aussi, 
afin qu'ils puissent faire selon les pu- 
roles qu'a dites le Seigneur par l'entre- 
mise de Moise ». 

T Outre cela Josias donna à tout le 

peuple qui s'était trouvé là à la solen- 
nité de la Pâque, des agneaux et des 
| chevreaux de ses troupeaux, trente 
mille tétes du reste de son bétail, et 
trois mille bœufs : c'était du bien en- 
tiérement du roi. ὃ Ses officiers aussi 
| offrirent ce qu'ils avaient spontanément 
voué, tant au peuple qu'aux prétres et 
aux Lévites. Or Helcias, Zacharie et 
Jahiel, princesdela maison du Seigneur, 
donnèrent aux prétres, pour faire la 
Pâque, deux mille six cents tétes de 
inenu bétail mêlé et trois cents bœufs. 
? Mais Chonénias, Séméias, et móme 
Nathanaël, ses frères, de plus Hasabias, 
Jéhiel et Jozabad, princes des Lévites, 
donnérent aux autres Lévites, pour cé- 
lébrer la Pâque, cinq mille ¿étes de 
menu bétail et cinq cents bœufs. 

10 Le service fut donc préparé, et les 
prétres se tinrent à leurs fonctions, et 
Iles Lévites aussi selon leurs classes, 


juxta isimpéri 11 ᾿ , | : Me ολα A 
Juxta regisimpérium. !! Et immolá- 5 Par. 30, 16; d’après l'ordre du roi. 1! Ainsi la Pâque 


tum est Phase: asperserúntque sacer- 
dótes manu sua sánguinem, et Levi- 
tæ detraxérunt pelles holocaustó- 


* - 5» $ 
rum : f? et separavérunt ea ut darent |^ ** 


OO —— . . 


6. Sanctifiés. Aprés avoir immolc l’agneau pascal, 
les Lévites devaient se laver avant de présenter le 
sang aux prètres. — Vos frères, non seulement les 
autres Lévites, mais lc peuple entier. 

T. Josias donna comme avait fait autrefois Ézó- 
Chias, xxx, 21. — Des agneaux et des chevreaux. Les 
victimes pascales proprement dites, selon la pres- 
cription d'Ezode, xn, 3-5. 

8. Helcias, le grand Prêtre. — Princes de la mai- 


29, 34, 


fut immolée; les prétres répandirent de 
leur propre main le sang, et les Lé- 
vites écorchèrent les holocaustes. !? Et 
ils les séparèrent pour les donner dans 


son du Seigneur dans l'ordre ecclésiastique. 

A1. Ecorchérent les holocaustes. D’après la loi de 
Lévilique, 1, 5-6, cclui qui offrait l'holocauste de- 
vait lui-même enlever la peau de la victime; sans 
doute qu'une dérogation à cet usage avait été intro- 
duite dans la suite. Voir plus haut xxx1, 30, 

12. Ils les séparèrent, c’est-à-dire ils mirent de côté 
les parties des victimes qui étaient destinées à être 
brülées sur l'autel. — Des bœufs aussi dont la 
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II Chronicorum, XXXV, 13-19. 


ΕΕ. Acta Regum (E €. X—EE €. XXXVI). — £ (o°), Celebratur Pascha ( XXXV, 1-19). 


- 3 - E N , 2 7 

δοῦναι αὐτοῖς κατὰ τήν διαίρεσιν κατ οἱ- 

- c CORE - - 

κους πατριῶν τοῖς υἱοῖς του λαου, 
, ma s , c j bar 2 n É t " 

προσάγειν τῶ κυρίω, ὡς γεγραπται ev ῥίβλω 

Μοὶ 


Sq / 
πυοὶ κατα τήν κοίσι», 


7 9. > 9 ce > \ ΠΩ 
Mouton καὶ οὕτως εἰς το πρωϊ. 
\ iN >? 
ὤπτησαν τὸ φασὲκ ÈV 
` N y e ; gy - A 2 εὐ) M D 
καὶ τὰ ἅγια {ψήσαν εν τοῖς χαλκείοις καὶ év 
~w αρ \ 3 τα. ὃς S 
τοῖς λεβησι, καὶ ειωδάν ή, καὶ εδραμιον προς 
d . c A ora LA A 
πάντας τοὺς υἱοὺς τοι Auot. '' Καὶ uetra 
\ fee 2 - ~ E ος «a 
το ἑτοιιιάσαι αὐτοῖς καὶ τοῖς ιεοευσιν, ὅτι 
CRC - 2 ead 2 ` €^ ’ 

OL τερεῖς ἐν τα ἀναφερειν τά ὁλοκαυτώματα 
\ IN L ! € - 
καὶ τα στέατα ἕως νυχτὺς, καὶ OL «{ευῖται 
ς / 2 ~ - 3 ^ - 2 
ἠτοίμασαν αὐτοῖς καὶ τοῖς ὑδελφοῖς av- 

- ($c 5 » c 
των υἱοῖς zoegur. — !? Καὶ ot ψαλτωδοὶ 
EA D \ ο ο - , > ~ ` 
viot «σα Ent TYG στάσεως CUTWV κατά 
* m ^ Rs) * 
τὰς ἐντολὰς «{αυὶδ, καὶ Aoup, καὶ Aiucr, 
\ 2 δὶ ΤΕΝ c - ~ p pu. N 
καὶ [09w οἱ προφῆται τοῦ ῥασιλεως' καὶ 
τ 2’ € J^ z 
oL ἄρχοντες καὶ OL πυλωφοὶ πολης καὶ πι- 
^ 2 3 2 - 
λης, οὐκ ἦν αὐτοῖς κινεῖσθαι ἀπὸ τῆς λει- 
p a ς 
τουργίας τῶν ἁγίων, ὅτι ot ἀδελφᾳοὶ αὐτῶν 
c ~ τ ’ 2 - 
oL «{ευῖται ἠτυίμασαν αὐτοῖς. 
10 Καὶ ο. EOM = 
αἱ χατωοῦώνή καὶ ν᾽ πασά 
z 
j| λειτουργία κυρίου ἐν τῇ μέρα ἐκείνῃ τοῦ 
ποιήσαι τὸ γασὲκ, καὶ ἐνεγκεῖν τὸ ὑλοκαυ- 
/ > ` | 
τώµατα επὶ τὸ ϑυσιαστνοιον κυοίου κατὰ 
A . - at - 
τὴν ἐντολὴν τοῦ βασιλέως Ἰωσίου. ' Καὶ 
RJ ’ € € sS 2 N^ ς ς 1 X 
εποιήσαν οἱ viot Ισραγλ οι εὐρεύεγτες το 
φασὲκ ἐν 


- ^ 7 / N τ A 
τω ZOLO εχείγω, καὶ τήν εορτή ν 
t Ne, t « 


οί δε. / ς \ ` 
των ἀζύμων ἕπτα qucoac. 5 Καὶ οὐκ ἐγέ- 


A (té 2 dd 3 2 λα 2 x 
revo γασὲκ ouor cire εν Ισοαγλ, ἀπο 
c Όρο N^ ex 
λεερων Σαμοιγλ τοῦ πουφήτου καὶ παντὸς 
4] a αν 2 N^ 2 d , \ A [4j 
βασιλέως Ισραήλ, οὐκ ἐποίησαν τὸ quotx ὃ 
- eC - 
ic καὶ ot Aevi- 
\ xd 2 , ^ c 
ται καὶ πας Ιούδα καὶ Ισραγλ 0 εὐοεθεὶς, 
Le A ^ - 
καὶ οἱ κατοικοῖντες ἐν Ἱερουσαλλὴι, τῷ xv- 
/ 19 5.2 , ~v N 
ρίω. Tw ὑκτωκαιδεκέτω ἔτει τὴς βασι- 
’ 2 / 3 py \ 5 A Από 
λείας Ιωσιου ἐποιήθη τὸ φασὲκ torto. 


5) , 2 / ` ς € 
ἐποίησεν Ιωσίας, καὶ οἱ 1808 


«ΒΙΑ (p. βύβλῳ) νόμῳ (A? inler uncos, 
E: νόμο) 13. ΑἹ; χα]κίοις. AÍEB!: εὐοδ. 14. ATH: 
στέατα καὶ τὰ ὁλοκ. 10. ΑΔ: Idar (EF: 40.98)... EC 
της πύλης * (a. ἐγίων) τῶν Οἱ, (a. ἀδελφ.) οἱ. 10. X* 
Kot κατωρῦϑ. (Bs x. ἡτοιμάσθη). E: x. ἀνήνεγκαν 
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ο πει 
ΠΕΝ 
Ie 
τὰ ο). A: B. Ἰωσία (B!: ᾿Ιωσεία. It. v. 19, 27). 


18. AEF ZU παντὸς βασιλέως) πγέντες βασιλεῖς. 
AD!: ὡς τὸ φασὲκ. À* (a. .fevir.) ot. EF: οἱ evoe- 
ϑέντες. 198. A: Bao. Ἰωσία. A!BU* 2099 — "oo. 


2 Rc! » RE 
eV TG οικω. 


12. Des bœufs aussi, ils firent parcillement. 
tante: « et ainsi dés le matin». 

13. Mais les victimes pacifiques. Hébreu et Sep- 
tante : « et les choses saintes ». 

14. Hébreu et Septante : «... c'est pourquoi les Lé- 
\ites préparerent pour eux et pour les prêtres fils 
a nn ». 

15. Prophètes du roi. Hébreu et Septante : «Ie pro- 
pliéte (Hébreu : le Voyant) du roi ». — Les portiers 
veillaient à chaque porte, de manière qu'ils ne s'écar- 


Sep- 


taient pas un seul moment de leur ministère. Sep- 
tante : « et les chefs et les portiers de chaque porte 
n'avaient pas à s'éloigner du service des choses 
saintes ». 

18. Septante : « il n'y eut pas de Phasec (P áque! 
semblable à celle-ci en Israël. Depuis les jours de 
Samuel le prophète et de tout roi d'Israël, ils ne fi- 
rent pas la Páque que fit au Seigneur Josias avec les 
prétres οἱ les Lévites et tout Juda, et Israël qui se 
trouva (là), et les liabitants de Jérusalem ». 


II Paralipoménes, XXXV, 13-19. 
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ΕΕ. Les Rois (EP. ΥΣ τε P. XXXVI). — 4° οὐ). Célébration de la Pâque C XXXV, 1-19). 


per domos etfamilias singulórum, et 
offerréntur Dómino, sicut scriptum 
est in Libro Móysi : de bobus quoque 
fecérunt simíliter. 1 Et assavérunt 
Phase super ignem, juxta quod in 
lege scriptum est : pacíficas vero 
hóstias coxérunt in lebétibus, et cáca- 
bis, et ollis, et festináto distribuérunt 
univérsæ plebi : !* sibi autem, et sa- 
cerdótibus póstea paravérunt : nam 
in oblatióne holocaustórum et ädi- 
pum usque ad noctem sacerdótes fué- 
runt occupáti : unde Levitæ sibi, et 
sacerdótibus filiis Aaron paravérunt 
novíssimis. 


15 Porro cantóres filu Asaph sta- 
bant in órdine suo, juxta præcéptum 
David, et Asaph, et Heman, et 
Idithun, prophetárum regis : jani- 
tóres vero per portas singulas ob- 
servábant, ita ut nec puncto quidem 
discéderent a ministério : quam ob 
rem et fratres eórum Levitæ paravé- 
runt eis cibos. 

16 Omnis igitur cultára Dómini 
rite compléta est in die illa, ut fáce- 
rent Phase. et offérrent holocausta 
super altáre Dómini, juxta præcép- 
tum regis Josie. !' Fecerüntque 
filii Israel, qui repérti füerant ibi, 
Phase in témpore illo, et solemnitá- 
tem azymórum septem diébus. !5Non 
fuit Phase simile huic in Israel a 
diébus Samuélis prophétæ : sed nec 
quisquam de cunctis régibus Israel 
fecit Phase sicut Josías, sacerdóti- 
bus, et Levítis, et omni Juda, et 
Israel qui repértus füerat, et habi- 


ὃ Res. 


tántibus in Jerúsalem. '? Octavodé- ? Par. 


cimo anno regni Josiæ hoc Phase 
celebrátum est. 


l Par. 


Ex. 12, 8. 


Officia 
cantorum 
et 
janitorum. 


l Par. 25. 


26. 


Præclara 
solemni- 
tas. 


Ex. 12, 16. 
2 Par. 30, 26. 
4 Reg. 23, 22 


3, 20 


34, 8. 


les maisons et dans les familles de cha- 
cun, et pour les offrir au Seigneur, 
comme ilest écrit dans le livre de Moïse ; 
des bœufs aussi, ils firent pareillement. 
13 Et ils firent rôtir la Pâque sur le 
feu, d'aprés ce qui est écrit dans la loi ; 
mais les victimes pacifiques, ils les fi- 
rent cuire dans les chaudières, dans les 
potset dans les marmites, et les dis- 
tribuèrent en hâte à tout le peuple, 


9 14 t il 3 1 
2. et iis en preparerent ensuite pour 


eux et pour les prétres : car les prétres 
furent occupés jusqu'à la nuit à l'obla- 
tion des holocaustes et des graisses; de 
là. les Lévites n'en préparérent pour 
eux, et pour les prétres, fils d'Aaron, 
que les derniers. 

'5 Les chantres, fils d'Asaph, se te- 
naient aussi dans leur rang, d'après le 
commandement de David, d'Asaph. 
d'Héman et d'Idithun, prophètes du roi. 
Les portiers veillaient à chaque porte, 
de manière qu ils ne s'écartaient pas un 
seul moment de leur ministére; c'est 
pour cela que les Lévites, leurs fréres, 
leur préparèrent des aliments. 

"6 Tout le culte du Seigneur fut donc 
accompli selon les rites en ce jour-là, 
pour faire la Pâque, et pour offrir des 
holocaustes sur l'autel du Seigneur, 
d'aprés le commandement du roi Jo- 
sias. {7 Et les enfants d'Israél qui s'é- 
taient trouvés là firent la Pâque en ce 
temps, et la solennité des azymes du- 
rant sept jours. 15 Il n'y eut point de 
:|Pâque semblable à celle-ci en Israël, 
depuis les jours de Samuel le prophète: 
et même aucun de tous les rois d'Israël 
ne fit la Pàque comme Josias pour les 
prêtres, les Lévites, tout Juda et Israël 
| qui s'était trouvé là, et pour tous ceux 
qui habitaient dans Jérusalem. 19 C'est 
àla dix-huitiéme année du régne de Jo- 
sias que cette Pâque fut célébrée. 


graisse seule devait être brûlée, et le reste servir 
à la nourriture du peuple. 

13. Ils firent rótir la  Páque, c'est-à-dire les 
agneaux pascals. — JD'aprés ce qui est écrit dans 
la loi de Exode, xi, 8. — Les victimes pacifiques. 
Voir la note sur Lévitique, πι, 1. — Dans les chau- 
diéres. Voir la note sur 1 Rois, τι, 14, et la figure de 
Juges, vr, 19, t. 1I, p. 171. 

14. Des holocaustes, la partie des victimes pascales 
offerte en holocauste. — Gruisses, la graisse des 
beeufs brûlée sur l'autel. | 

45. D'après le commandement de David. Voir 
I Paralipoménes, xxv, 1 et6. — Leur ministère, Cest- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. HI. 


à-dire le chant des Psaumes et la 
portes. 

18. 11 n'y eut point de Páque. Voir la note sur 1v 
Rois, xxii, 23. — Samuel le prophète. Voir la note 
sur I Rois, nr, 90. — Pour les prêtres, les Lévites... 
Ces détails sont omis dans le passage parallele 
de IY Rois, xxm, 22-23. 

19. La dix-huitième année. Cette méme date est 
donnée xxxiv, 8, comme marquant le début des 
réformes religieuses de Josias, ce qui veut dire sans 
doute que la célébration de la Pâque a été le terme 
et le couronnement de ces réformes. 


garde des 


21 
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II Chronicorum, XXXV, 20-25. 


Εξ. Acta Regum (LC. X—IE €. XXX VE). — 4^ Co). Bellum cum Nechao ( XXXV, 20-27): 


T ` \ Ute NS ο 
20 Meta ταῦτα πάντα ἃ ἔδρασεν Ἰωσίας SN" 127 "UN NN 


ἐν τῷ οἴκῳ; καὶ τοὺς ἐγγαστριμύθους καὶ 
τοὺς Ὑνώστας. καὶ τὰ decor καὶ τὰ εἴδωλα 
καὶ τὰ καρησὺμι ó jv ἐν γη Ἰούδα καὶ ἐν Te- 
ρουσαλήμ; ἐνεπύρισεν T) βασιλεὺς Ἰωσίας, 
ἵνα στήση τοὺς λύγους του νόμου. τοὺς yE- 
γοαμμεένους, ἐπὶ του βιβλίου ο οὗ εὗρε Asl- 
κίας | d ἱερεὺς ἐν τῷ οἴκω κυρίου. Ὅμοιος 
αντι οὐκ ἐγενήϑη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, ὃς 
ἐπέστρεψε ποὺς κύριον ἑν ὅλῃ καρδία αὐ- 
τοι καὶ ἑν ὅλη ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλη τὴ 
ἰσχυϊ αὐτοῦ κατιὲ πάντα τὸν νόμον Mwvo, 
καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκ ἀγέστη. ὅμοιος. Πλην 
οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ὀργῆς δυμοῦ 
αὐτου του μεγάλου, οὗ ὠργίσθη Junto κύριος 
ἐν τῷ Ιούδα επὶ πάντα TO παροργίσματα 
αὐτοῦ ἃ παρώργισε ΔΊανασσης. Καὶ sine 
κύριος" Καὶ γε τὸν Ἰούδαν , 61001100) ἀπὸ 
προσώπου μου, καθιὺς ἀπέστησα, τὸν Lo- 
oanh, καὶ ἀπωσάμην τὴν πόλιν ἣν. ESENE- 
Ἑάμην, την Ἱερουσαλήμ, καὶ τὸν οἶκον ὃν 
εἶπα" Ἔσται τὺ ὄνομα μου εκεῖ. Καὶ dv- 
epn Φαραω Νεχαω βαοιλεὺς «άἰγύπτου ἐπὶ 
τὸν βασιλέα -“Ἱσσυρίων επὶ τὸν ποταμὸν 
Εὐφράτην, καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Ἰωσίας 
εἰς συνάντησιν αὐτί, GL ἀπὲ έστειλε προς 
αὐτὸν ἀγγελους, λέγων’ Ti -εμιοὶ καὶ σοὶ, Ba- 
σιλεὺ Ιούδα; Οὐκ επὶ σὲ ἥκω σήμερον 7 πύ- 
λεμον πολεμῆσαι, καὶ o dec εἴπε του κα: 
τασπεῦσαί uE πρόσεχε ἀπὸ TOU Jeoù του 
pn ἐμοῦ, LT καταφθείρῃ, me c Koi οὐκ 

πέστρέψεν Ἰωσίας τὺ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ 
αὐτου, ἀλλ᾽ 7 πολεμεῖν αὐτον ἐκραταιώνη, 
καὶ οὐκ ἤκουσε τῶν λόγων Νεχαω διὰ στο- 
ματος θεοῦ, καὶ ἦλθε τοῦ πολεμῆσαι ἐν τω 
πεδίω ΛΙαγεδδώ, BR CE ἑτόξευσαν οἱ To- 
ξύται ἐπὶ βασιλέα Ἰωσίαν, καὶ εἶπεν d fa- 
σιλεὺς τοῖς παισὶν αὐτοῦ" ἙΞαγαγετέ LE, 
ὅτι ἐπύνεσα σφόδρα. t Καὶ ë ἐξήγαγον αὐ- 
τὸν οἱ παῖδες atot ἀπὸ τοῦ ἅρματος, καὶ 
ἀνεβίβασαν αὐτὸν ἐπὶ το ἅρμα τὸ δεύτε- 
ρεῦον ὃ ἦν αὐτῷ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς πε 
ρουσαλήμ, καὶ "ἀπέθανε, καὶ ἐτάφη μετὰ 
τῶν πατέρων αὐτοῦ. Καὶ πᾶς Ιούδα καὶ 
Ἱερουσαλοὴει ἐπένθησαν à ἐπὶ Ιωσίαν. “5 Καὶ 
ἐθρήνησεν Ἱερεμίας ἐπὶ ᾿ωσίαν, καὶ εἶπαν 
πάντες οἱ ἄρχοντες καὶ αἱ ἄρχουσαι Jor vor 
ἐπὶ ᾿Ιωσίαν ἕως τῆς σήμερον' καὶ ἐδωκαν 
αὐτὸν εἰς πούςταγµα ἐπὶ logon, καὶ idor 
γέγραπται ἐπὶ των ὁ οήνων. 


90. F* καὶ τὰς ἐγγαστ.--- ὄνομά ua ἐκεῖ (A? uncis 
incl). Bi: Φαραφεὶν.. rapaoetu (A: Φεραφεὶμ... 
καραισεὶμ). AKT τῇ (a. ΥΠ). A!* iv (a. Ἵερασ.). 
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B (8. ÊTES “τύρ.) καὶ. A (a. βιβλία) v8... : καρὸ. 
ξαυτᾶ... ες ἑαντδ... LOY. ἑαυτδ.. -F (p. alt. E. 
ρα * (p. παροργισμ.) υπο ου. "Aoove.) 


καὶ οἱ (a. βασ.) ο. ο ABs d. a, ποιήσαι. 
ATB (p. εἶπ.) v8. 99. Αι ΙΙ; Λ4αγεδών. 
(F: Mayeddwr). 23. Al: βασιλέα. A: παισὶν gv- 
τὸ. 94. EF: τὸ δεύτερον. A: mat. avta. 25. A!ES 


(a. 008) καὶ. 


90. Les Septante insċrent dans ce verset une longue 
addition qui semble prise IV Rois, xxIH, 21-27. Il 
est intéressant de noter les différences, d'ailleurs 
assez peu considérables, qui existent entre ces 
deux récits d'un méme fait. — A Charcamis prés 
de l'Euphrate. Septante « près du fleuve Eu- 
phrate ». 


21. Seplante: «... ce n'est pas contre toi que je 
viens combattre aujourd'hui, et Dieu m'a dit de me 
háter. Prends garde à Dieu, qui est avec moi, de 
crainte qu'il ne te détruise ». 

24. Dans un autre char qui le suivait, selon la cou- 
iwme des rois. Septante : « sur un second char qui 
lui appartenail ». 


II Paralipoménes, XXXV, 20-25. 


ο 
ὃν. 


Εξ. Les Rois (E P. X—1II P. XXXVI). — £ (οὗ). Guerre contre Néchao ( XXXV, 20-27). 


20 Postquam instauráverat Josías ο ὃ) Nechao 


ad Josium. 


templum, ascéndit Néchao rex 
A a z : 4 Reg. 23, 2o 
-Egýpti ad pugnándum in Charca- 24,7. 
-- o er. 40, 


mis juxta Euphráten : et procéssit 
inoccürsum ejus Josías.?' At ille, 
missis ad eum núntiis, ait : Quid 
mihi et tibi est rex Juda? non ad- 
vérsum te hódie vénio, sed contra 
áliam pugno domum, ad quam me 
Deus festináto ire præcépit : désine 
advérsum Deum fácere, qui mecum 
est, ne interficiat te. 


ΤΠ Noluit Josias revérti, sed præ- | sess 
parávit contra eum bellum, nec ac- w. 
quiévit sermónibus Néchao ex ore 
Dei : verum perréxit ut dimicáret in 
campo Magéddo. ?? Ibique vulnerá- 225 i» ir 
tus a sagittáriis, dixit püerls suis: 

Edüeite me de pr&lio, quia óppido 
vulnerátus sum. 

*! Qui transtulérunt eum de curru Moritur 


in álterum currum, qui sequebátur 
eum more régio, et asportavérunt 
eum in Jerusalem, mortuüsque est, 


et sepültus in mausoléo patrum suó- 2 Per. 34 


rum : et univérsus Juda et Jerúsalem 
luxérunt eum: ?? Jeremias máxime: 
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ο onu, 


D. 
. - 


20. 


?9 Aprés que Josias eut restauré le 
temple, Néchao, roi d Egypte, monta 
pour combattre à Charcamis prés de 
l'Euphrate : et Josias marcha à sa ren- 
contre. ?! Mais celui-ci, lui ayant envoyé 
des messagers, dit : « Qu'importe a 
moi et à vous, roi de Juda? Ce n'est 
pas contre vous que je viens aujour- 
| d'hui; mais je combats contre une au- 
tre maison, vers laquelle Dieu m'a or- 
donné de marcher en hâte. Cessez 
d'agir contre Dieu, qui est avec moi, 
de peur qu'il ne vous tue ». 

?2 Josias ne voulut point retourner; 
mais il prépara contre lui un combat, et 
il n'aequiesca pas aux paroles de Né- 
chao, sorties de la bouche de Dieu; 
mais il s'avança pour combattre dans 
le champ de Mageddo. 2 Et là, blessé 
par les archers, il dit à ses serviteurs : 
« Tirez-moi de la bataille, parce que je 
suis grièvement blessé ». 
| 2 Jls le transportèrent de son char 
dans un autre char qui le suivait, selon 
| la coutume des rois, et ils le portèrent à 
Jérusalem, et il mourut, et fut enseveli 
dans le mausolée de ses pères; et tout 
| Juda et Jérusalem le pleurérent;?? Jéré- 
mie surtout, dont les chantres et les 


. 2 r ` s 1 A 
cujus omnes cantóres atque canta- σα, 22, 10. | chanteuses répètent tous jusqu au pre 


trices, usque in preséntem diem, la- 


sent jour les lamentations sur Josias; et 


mentatiónes super Josiam réplicant : zach. 12, 11. | cela a prévalu comme loi en Israël : 


et quasi lex obtínuit in Israel : Ecce 
scriptum fertur in lamentatiónibus. 


Mat. 9, 23. 


voilà qu'on le trouve écrit dans les la- 
mentations. 
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Égyptiens combattant (Y. 23). (Tombeau de Beni-Hassan). 


03) Guerre contre Néchao, XXXV, 20-27. 


20. Néchao. Voir la note et la figure de 1V Rois, 
xxiir, 29 où le récit de cette guerre est donné avec 
moins de détails. — Monta « contre le roi des Assy- 
riens », ajoute IV Rois, xxm, 29. Voir la note ibid. — 
Charcamis, sur la rive occidentale de Euphrate. au- 
jourd'liui Djérablous. à moitié chemin entre le village 
de Sadjour et Biredjik. Elle avait été la capitale des 
Héthéens; tombée au pouvoir des Assyriens, elle 
était demeurée l'entrepôt général du commerce 
entre l'Asie occidentale οἱ l'Assyrie. — Euphrate. 
voir la notc sur Genése, xv, 18. 


21. Dieu m'a ordonné. V'expression Élohim, sans 
l'article, employée ici, signifie la divinité en géné- 
ral, et n'oblige pas de supposer que Néchao eût 
recu une véritable inspiration de Dieu. 

22. Le champ de Mageddo. Voir la note 
1V Rois, XN, 29. 

25. Les lamentations sur Josias sout différentes de 
celles que nous lisons aujourd'hui à la suite des pro- 
phéties de Jérémie et dans lesquelles il n'y a rien 
qui se rapporte directement à Josias. Les lamenta- 
tions dont il s'agit ici ne sont pas parvenues jusqu'à 
nous. 


sur 
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II Chronicorum, XXXV, 26 —XXXVI, 7. 


II. Acta Regum (EC. Y—IE €. XXXVI). 


— 49 ( p!-? ). Joachaz, Joakim (XXXVI, 1-8). 


ο παν ἦσαν οἱ λοιποὶ λύγοι Ἰωσίου καὶ 
jj ἑ ἑλπὶς αὐτοῦ γεγραμμένα ἐν von κυρίου, 
?" καὺ οἱ λόγοι αὐτου οἱ πρώτοι καὶ OÙ ἔσχα- 
τοι, ior γεγφαμιμιένοι ἐπὶ βιῤλίω βασιλέων 
Ἰσραὴλ καὶ Ιούδα. 
XXXVI. Koi € ἔλαβεν 0 λαὸς τῆς γῆς τον 
Ἰωάγαξ vLOY Ἰωσίου, καὶ έχοισαν αὐτογ, καὶ 
κατέστησαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
εἰς ῥ βασιλέα ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. 2 Υἱὸς εἴκοσι 
καὶ τριων ἑτῶν Jod zat ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ τρίμηνον ἐβασίλευσεν è εν Ἱερου- 
σαλήμ᾽ ' καὶ ὄνομα της μητρὸς αὐτοῦ hu- 
τὰλ, Φυγάτηρ Ἱερεμίου ex «Ίυῤνα, Koi 
ἐποίησε τι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ 
πόντα Ü ἐποίησαν oL πατέρες αὐτοῦ. Koi 
ἔδησεν αὐτὸν Φαραὼ Νεχαιὺὸ ἐν «Ἱεβλαϑὰ 
ἑν γη Auat, τοῦ μὴ βασιλεύειν αὐτὸν ἕν 
Ἱερουσαλή μ'. αἱ μετ; 17773 αὐτὸν d 
βασιλεὺς εἰς «ἴγυπτον, καὶ ἐπέβαλε qogov 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου καὶ 
τάλαντον χρυσίου. * Koi κατέστησε Pa- 
Qa Νεχαω τὺν “Ελιακὶμ υἱὸν Ιωσίου βα- 
σιλέα͵ eni "ovóo ἀντὶ Ἰωσίου τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, καὶ µετέστρεψε TO ὄνομα αὐτοῦ Ἴωα- 
ziu. Καὶ τὸν Ἰωάχαξ ἀδελιγὸν αὐτοῦ 
ελαβε (Ῥαραὼ Νεχαιὸ, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν 
εἰς ἴγυπτον, xal ἀπέθανεν exel, καὶ TO 
ἀθγύριον καὶ τὸ χουσίον ἔδωκε τῷ Daga. 
Tote ἤρξατο 7 7η φορολογεῖσθ αι τοῦ dov- 
ναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόμα Φαραώ. Kai 
ἕκαστος κατὰ δύναμιν ἀπῇτει τὸ ἀργύριον 
καὶ τὸ χρυσίον παρὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς, 
dou va Φαραῷ Νεχαᾷ!. 

"Qy εἴκοσι καὶ πέντε έτων Ἰωακὶμ ἕν 
τις βασιλεύειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεκα. ETN έβα- 
σίλευσεν er Ἱερουσαλήμ" Ιχαὶ ὄνοιια τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ Ζεχωρὰ, δυγάτηρ Νηρίου 
ex Pau. Koi ἐποίησε το που "190v rav- 
τίον κυρίου XATO πάντα ὅσα ἐποίησαν οἱ 
πατέρες αὐτοῦ. Ev ταῖς ἠειέραις αὐτοῦ 
ἦλθε Ναβουχοδονόσορ Ü βασιλεὺς Bafr- 
huvos εἰς τὴν 7η» καὶ Y αὐτῷ ο. 
τρία ETN, καὶ ἐπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 
(ἐπέστειλε κύριος ἐπ᾽ «τοὺς τοὺς λαλ- 
δαίους, καὶ λγστήφια Σύρων, καὶ «λῃστήρια 
«Μωαβιτῶν, καὶ viov " Mug, καὶ της >a- 
µαρείας, καὶ ἀπέστησαν LETO τον λόγον 
τοῦτον κατὰ τὸν λόγον κυρίου ἐν χειρὶ τῶν 
παίδων αὐτου τῶν προφητῶν. Lv Jv- 
«ucc κυρίου ἣν ἐπὶ Ἰούδαν, τοῦ ἀποστῆναι 
αὐτὸν ἀπὸ προσιήπου͵ αὐτοῦ διὰ τὰς ἁμιαφ- 
τίας Μανασση . ἓν πᾶσιν οἷς ἐποίησε, καὶ ἐν 
αἵματι ἀθώω ( ἕξεχεεν Ἰωακὶμ, καὶ ἔπλησε 
την Ἱερουσαλὴμι αἵματος IIT) ου, un οὐκ ἠνε- 
λησε κύριος ἑξολούρευσαι του ο ΠῚ 
ἀνεβη ἐπ᾽ αὐτὸν Ναβουχοδονύσοο βασιλεὺς 


—— 


XXXVI. 9, Les Septante ont une addition. Cf. 
IV Rois, xxm, 31-33. 
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v.2. VD "Cy 
Βαβυλώγος, καὶ ἔδησεν. αὐτὸν ἕν χαλκαῖς 
πέδαις, καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλώνα. 
1 T Καὶ μερος τών σκευῶν οἴκου κυρίου. ἁπή- 
γεγκεν είς Βαβυλώνα, καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν 
τῷ ναῶ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι. 


90. A!E* (a. 407.) οσο ο où Ίο. οι. A: οἳ 
λουτοὶ λόγοι. --- 1. AB”: κ. ἔχρ. αὐτὸν εἰς βασιλέα 
ἀντὶ τᾶ TOTE. αὐτὸ ÈV Ἵεροσ. επι Ἱεσον. 9. ΠΤ 
υἷος... : Veri... ἑοβενὰ... Ἱεμάϑ. 4. F: (pro 
cap. Ney.) βασιλεὺς -Αἰγύπτα (X: c. N. Bac. Ai- 
πα. ΑΡ. (p- βασιλέα) ἐπὶ. F+ (p. Teda) καὶ 
“Ἱερεσαλὴμ. F* καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ --- lin. AE: ἔδωκαν 
ους δοῦναι). ATX Τότε — oto ua Baga. A+ (pi 
δοῦναι) αὐτὸ (E: αὐτῷ). 5. A: Ζεκχωρά. ΕΣ κατὰ 
πάντα ὅσα — fin. A* (p. Λαβεχοδ.) o. A1: ἐπ᾽ αὐτά 
οσο λῃστ. «Σύρων»... Ζαμαρίας. AV: d. ἄποστη- 
γαι) ἀποστῆσαι (Al: ἀπολέσαι). À: προθώπε ἑαντᾶ. 
6. E* ἐν. A: ἀνήγαγεν (E: ἤγαγεν). T. A: ναῷ 


ξαυτδ. 


4. Cf. ibidem, 35-35. 


δ. Cf. ibidem, 90. — XXIV, 4. 


II Paralipoménes, XXXV, 26 —XXXVI, 7. 329 


LI. Les Rois (E P. XY—IE D. XXXVI). — £ (p). Joachaz, Joakim (XXXVI, 1-8). 


26 Réliqua autem sermónum Josiæ iima 26 Mais le reste des actions de Josias, 
et misericordiárum ejus, quæ lege. Par Piet 368 miséricordes qui sont ordonnées 
απ ος, 95. 


precépta sunt Dómini : ?/ ópera par la loi du Seigneur, 31 comme aussi 


quoque illíus prima et novissima, ses œuvres, les premières et les der- 
scripta sunt in Libro regum Juda et niéres, sont écrites dans le Livre des 
Israel. rois de Juda οἱ d'Israël. 

XXXVI. ' Tult ergo pópulus νὴ, XXXVI. ' Le peuple du pays prit 
terre Jóachaz filium Josiæ, et con- done Joachaz, fils de Josias, et l'établit 


4 Reg. 22, 1. 


stituit regem pro patre suo in Jerú- 


salem. ? Viginti trium annórum erat 1 Reg. 33, 30. 


Jóachaz cum regnáre cœpisset, et 


roi en la place de son père à Jérusalem. 
* Joachaz avait vingt-trois ans lorsqu'il 
commença à régner, et il régna trois 


tribus ménsibus regnávit in Jerüsa- mois à Jérusalem. 
lem. 

ὃ Amóvit autem eum rex ZEgypti kenn 
cum venísset in Jerúsalem, et con- """"*'** 
demnávit terram centum taléntis ar- 
génti, et talénto auri. * Constituítque lent d'or. * Et il établit Éliakim, son 
pro eo regem, Eliakim fratrem ejus, frère, roi en sa place sur Juda et sur 
super Judam et Jerúsalem : et vertit ‘s pai | Jérusalem, et il changea son nom en 
nomen ejus Jóakim : ipsum vero Joakim; mais Joachaz lui-méme, i] le 
Jóachaz tulit secum, et abduüxit in prit avec lui et l'emmena en Egypte. 
Egyptum. 

5 Viginti quinque annórum erat ο "2. ? Joakim avait vingt-cinq ans lorsqu'il 
Jóakim cum regnáre coepísset, et 3x. 1,3 | commença à régner, et il régna onze 
ündecim annis regnávit in Jerüsa- ans à Jérusalem; mais il fit le mal de- 
lem : fecitque malum coram Dómino * Fe? 1. | vant le Seigneur son Dieu. 

Deo suo. 

$ Contra hunc ascéndit Nabucho- 4"»asie | 6 Contre lui monta Nabuchodonosor, 
dónosor rex Chaldæérum, et vinctum “ser | roi des Chaldéens, et il l'emmena en- 
caténis duxit in Babylônem. 7 Ad chainé à Babylone," dans laquelle il 
quam et vasa Dómini tránstulit, et transporta aussi les vases du Seigneur, 


à . . 2 Par. 33, 11. ο . 
pósuit ea in templo suo. Ez. 19,9. |etilles mit dans son temple. 


? Mais le roi d'Égypte, étant venu à 
Jérusalem, le déposa, et condamna le 
pays à cent talents d'argent et à un ta- 


26. Ses miséricordes, c'est-à-dire sa piété, sa jus- 
lice, conformes à ce qui est ordonné par la loi du 
Seigneur. 

21. Le Livre des rois de Juda et d'Israél. Voir la 
note sur lIl Rois, xt, 41. 


p) Les quatre derniers rois de Juda, XXXVI. 
pl) Règne de Joachaz, XXNXVI, 1-4. 


XXXVI. 3. Le roi d'Égypte, Néchao. — Le déposa, 
aprés l'avoir enchaîné, « à Rébla qui est dans la 
terre d'Émath » d’après IV Rois, xxr, 33. Voir la note 
ibid. — Cent talents d'argent et... un talent d'or. 
Le talent d'argent valait 8.500 francs et le talent 
d'or 131.850 francs. 


x?) Règne de Joakim 
XXXVI, 5-8. 

6. Nabuchodonosor. Voir 
la note sur 1V Rois, ΧΧΙΝ, 
1. Le récit du régne de 
Joakim est plus complet 
dans le livre des Rois. 
— Enchainé. Voir la ti- 
gure de il Paralipomènes. 
XXXII, 44, p. 307. — Ba- 
bylone. Voir la note sur 
Iv Rois, XVI, 24. 


T. Il transporta... les 


4. Eliakim... il changea. Voir la note sur 1V Rois, 
xxi, 34. — L'emmena en Egypte, « et ily mourut », 
ajoute lerécit des Rois. 


Assaut d'une ville par les 
Assyriens (XXXVII, 17, p. 329). 
(D'après Layard). 


vases. Voir la fizure de 1V 
Rois, xx1v, 13, t. 11, p. 893. 
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II Chronicorum, XXXVI, 8-16. 


A A ——————————M HU ÉÁÉUÉÁÉÁÉÉ—— —Á————— 
ΕΕ. Acta Regum (I €. X—H €. XXXVE). — 4» €»?-: ). Joachin, Sedecias C XXXVI, 9-21). 


8 Καὶ τὰ λοιπὰ τῶι λύγων E καὶ 
πάντα ἃ ἐποίησεν, οὐκ on ταῦτα γεγραμ- 
μένα ἐν βιῤλίῳ λύγων τῶν ἡμερών τοῖς Bar 
σιλεῦσιν Ιούδα; Koi exor δη Ἰωακὶμ uere 
τῶν πατέρων αὐτου, καὶ ἐτάφη ἐν Γανοξας 
HETO τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν 
᾿Ιεχονίας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 

9 Ὀχτω ἑτών Ἱεχονίας ἐν τῷ βασιλεύειν 
αὐτὸν, καὶ τρίμηνον καὶ δέκα πέρας Efa- 
σίλευσεν ἐν “Ιερουσαλήμ, καὶ ἐποίησε τὸ πο- 
νηρὺν ἐνώπιον κυρίου. 9 Kai ἐπιστρέφον- 
τος τοῦ ἐνιαυτοῦ ἀπέστειλεν ὦ βασιλεὺς 
Ναβουχοδονόσορ , καὶ εἰσήνεγκε ν αὐτὸν εἰς 
Βαβυλώνα μετὰ τῶν σκευῶν τῶν ἔπιθυμήη- 
τῶν οἴκου κυρίου" καὶ ἐβασίλευσε Σεδεκίαν 
ἀδελφὸν τοῦ πατοὺς αὐτοῦ ἐπὶ ᾿Ιούδαν καὶ 

ερουσαλήμε. 

14 των εἴκοσιν υἱὸς καὶ ἑνὸς έτους eds- 
κίας ÈV τῷ βασιλεύ ειν αὐτὸν, καὶ ἕνδεκα c τη 
ἐβασιλεύσεν è £r Ἱερουσαλήμ. 1? Jot ἃ TUR 
σε TO πονηου y ἐνώπιον κυρίου ϑεοῦ αὐτου, 
οὐκ ἐνετράπη ἀπὸ προσώπου Ἱερεμίου τοῦ 
προφήτου καὶ ἐκ στόματος κυρίου, 1 ἐν τῷ 
τὰ πρὸς τον βασιλέα Ναβουχοδονόσορ. άφε- 
THO ἃ ὤρκισεν αὐτὸν κατὰ του sov, καὶ 
ἐσκλήρυνε τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ τὴν 400- 
diar αὐτοῦ κατίσχυσε, τοῦ μὴ morge WU 
ποὺς κύριον Jé 0 Y Ἰσρώλ, " Koi πάντες 
ot &r δοξοι ᾿οιδα καὶ οἱ ἱερεῖς, καὶ ὁ λαὸ 
τῆς γῆς ἐπλήθυναν τοῦ CIETO daJe ετή- 
ματα βδελυγιιάτων à ἐθνῶν, καὶ ἐμίαναν τον 
οἶκον κυρίου τὸν er ἐρουσαλήµ. 17 Koi 

ξαπέστε λε κί φιος ὁ ϑεὺς των πατέρων av- 
των ἐν V τῶν προφητῶν αὐτοῦ, 099 of- 
των καὶ ἀποστέλλων τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, 
ὅτι ἦν φειδύμενος τοῦ λαοῦ αὐτοῦ καὶ τοῦ 
ἁγιάσματος αὐτοῦ, 5 Koi ἦσαν. μυκτηφί- 
ζοντες τοὺς άγγε λους. αὐτοῦ καὶ ἑξουύε- 
νοῦντες τοὺς λόγους αὐτοῦ, καὶ TIE ΟΤΕ 
ἐν τοῖς προ ταις (TOL, ἕως dré ¿pn 1] 2 

5 
γιὸς κυρίου ἐν τῷ ÂGE αὐτοῦ, ἕως οὔκ ἣν 
ἴαμια. 


8. jb ἐκ. À: πατ. ἑαντῦ (bis)... γανο-ὸν (qe. 
yevozan ; e γανο-ᾷ). 9. AE: Ὑϊὸς ὀκτω καὶ δέκα 
eor. 10. AE: ἐπιστράφοντος. ATE «ἠγαγεν... AT 
(a. Σιδεκ) πο d AE Car init.) Yios. AB 
"Erov εἴκοσι A. =. 12. EFT (a. E καὶ. “3. A: 
καρὸ. ἑαντξ. 14. A!B': ἐπλήθυνεν. ἈΠ (a. 
τροφ.) τῶν ^h mi προφ.) αὐτᾶ. Bl* τῶν προφ. ev- 
τοῦ. À: ἄγγ. ἑαυτά... λαᾶ éavta. a (in f.) evzs. 
16. A* (a. ὤγγ.) τὰς et (a. Ivu.) δ. 


8. Septante : « et le reste des paroles (des actions) 
de Joakim et tout ce qu'il fit, n'est-ce pas écrit dans 
le livre des paroles des joursaux rois (pour les rois) 
de Juda. Et Joakim dormit avec ses péres et fut en- 
seveli à Ganozaé avec ses pères. Et Jéchonias son fils 
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gna à sa place ». Cf. IV Rois, xxiv, 5-6. 
pu El profanérent la maison du Seigneur, qu'ilavait 
sanclifiée pour lui à Jérusalem. Septante : «et pro- 
fan la maison du Seigneur qui est à Jérusa- 
em » 


II Paralipoménes, XXXVI, 8-16. 327 


εκ. Les Rois (1 2”. X—1l P. XXXVII). — 4» (p?-*3). Joachin, Sédécias  XXXVI, 9-21). 


S Réliqua autem verbórum Jóa- Wima | 8 Mais le reste des actions de Joakim, 
kim, et abominatiónum ejus, quasi nes. 1, ;|et de ses abominations qu'il fit, et ce 
operátus est, et quæ invénta sunt in το ορ οι | qui fut découvert en lui, est contenu 
eo. continéntur in Libro regum Juda dans le Livre des rois de Juda et d'Israël. 
et [srael. Joachin son fils régna en sa place. 


Regnávit autem Jóachin fílius ejus p° soaeniu |? Joachin avait huit ans lorsqu'il com- 
pro eo. ? Octo annórum erat Jóachin menca à régner, et il régna trois mois 


cum regnáre cœpisset, et tribus' "^ ^"^ [οἱ dix jours à Jérusalem, et il fit le mal 
ménsibus, ac decem diébus regnávit en la présence du Seigneur. 

in Jerúsalem, fecitque malum in con- 19 Et lorsque le cours de l'année fut 
spéctu Dómini. révolu, le ro1 Nabuchodonosor envoya 


! Cumque anni círeulus volve-i» πανσῖο- | des troupes qui l'emmenérent à Baby- 
rétur, misit Nabuchodónosor rex aaductus. |lone, emportant en méme temps les 
qui adduxérunt eum in Babylônem, , re. »ι, 10. | Vases les plus précieux de la maison 
asportátis simul pretiosíssimis vasis du Seigneur. 
domus Dómini. T Or il établit Sédécias, son oncle, roi 


Regem vero constituit Sedecíam sedecias. | sur Juda et sur Jérusalem. 1! Sédécias 
pátruum ejus super Judam et Jerú- ,, ə, ,. |avait vingt et un ans lorsqu'il com- 


salem. 1! Viginti et unius anni erat 531.  |menca à régner, et il régna onze ans à 
Sedecías cum regnáre coepísset, et Jérusalem. 
ündecim annis regnávit in Jerusalem. 12 Et il fit le mal en la présence du 
12 Fecitque malum in óculis Dó- μια». | Seigneur son Dieu, et il ne rougit 
mini Dei sui, nec erübuit fáciem Jere- point en face de Jérémie, le prophète, 
miæ prophétæ, loquéntis ad se ex ore , res. 13, 21, | qui lui parlait par l'ordre du Seigneur. 
Dómini. '? À rege quoque Nabucho- . |" Il se détacha méme du roi Nabucho- 
dónosor recéssit, qui adjuráverat donosor, qui l'avait adjuré par Dieu; il 
eum per Deum : et indurävit cervi- endurcit sa téte et son coeur pour ne 
cem suam et cor, ut non reverte- point retourner au Seigneur Dieu d'Is- 
rétur ad Dóminum Deum Israel. ταῦ]. 1! Et méme tous les princes des 
!* Sed et univérsi príncipes sacerdó- prétres, et le peuple, prévariquérent 
tum, et pópulus, prævaricäti sunt iniquement suivant toutes les abomina- 
iníque juxta univérsas abominatiónes tions des nations, et profanèrent la 
géntium, et polluérunt domum Dó- maison du Seigneur, qu'il avait sancti- 
mini, quam sanctificáverat sibi in fiée pour lui à Jérusalem. 
Jerüsalem. 15 Or le Seigneur Dieu de leurs 


'? Mittébat autem Dóminus Deus ne. | peres s'adressait à eux par l'entremise 
patrum suórum ad illos per manum se.7,39 | deses envoyés, se levant durant la nuit 
nuntiórum suórum, de nocteconsür- 5^5** |et les avertissant chaque jour, parce 
gens. et quotídie cómmonens : 60» pur. 24, 19. quil ménageait son peuple et sa de- 


quod párceret pópulo et habitáculo 7% 23,3. |meure. 16 Mais eux se moquaient des 
1 


suo. ‘ê At illi subsannábant nüntios envoyés de Dieu, faisaient peu de cas de 
Dei, et parvipendébant sermónes τος 50, τ». | Ses paroles et raillaient les prophètes, 
ejus, illudebántque prophétis, donec jusqu'à ce que la fureur du Sei- 
ascénderet furor Dómini in pópulum | gneur montât contre son peuple, et qu'il 


ejus, et esset nulla curátio. n'y eût aucun remède. 


8. Le Livre. Voir la note sur III Rois, χι, 


12. Jérémie... qui lui parlait pour l'em- 
om 


pécher de s'allier à l'Egypte de nouveau 
prospere sous Apriès ou Hophra. 

13. Ii se détacha... duroi Nabuchodono- 
sor malgré la foi jurée. 

15. Se levant... Par cette belle figure, l'é- 
crivain sacré compare le Seigneur à un 
père de famille, vigilant et soigneux, qui 
envoie de grand matin ses serviteurs au 
travail; nous montrant ainsi la tendre 
sollicitude de Dieu qui ne néglige rien 
pour ouvrir les yeux à son peuple et le 
ramener à lui. 

16. Mais eux se moquaientdes envoyés 
de Dieu. Nous appreuons par Jérémie, 
XXX, 12, que le roi neut pas le courage de 
défendre le prophète contre les violen- 

' ces du peuple et le laissa dans la prison 
11, p. 307. (British Museum). Où il le consulta en secret. 


p3) Règne de Joachin, XXXVI, 9-10. 


9. Joachin avait huit ans. On lit IV 
Rois, xxi, 8, dix-huit; c'est aussi ce que 
portent ici le manuscrit grec alexandrin 
et les versions syriaque et arabe. 

10. Le roi Nabuchodonosor envoya des 
troupes. Tous les détails de cette expédi- 
tion sont racontésdansIV Rois, xxt, 10-17. 


23) Règne de Sédécias et captivité 
de Babylone, XXXVI, 41-91. 


41. Sédécias, de son vrai nom Mattha- 
nias, oncle de Joachin. Voir la note sur Assurbanipal, roi d'Assyrio (XXXLIT 
IV Rois, XXIV, 17. 
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II Chronicorum, XXXVI, 17-23. 


ΗΕ. Acta Regum (E C. X—II €. XXXVI). — 4 (p^). Edictum Cyri ( XXXVI, 22-23). 


Kal ἤγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς βασιλέα Xul- 
δαίων, καὶ ἀπέκτεινε τοὺς νεανίσκους αὐτων 
ἐν ῥομφαίᾳ ἐν οἴκω ἁγιάσματος αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἐφείσατο τοῦ Σεδεκίου, καὶ τὰς παρ- 
Φένους αὐτῶν οὐκ ἠλέησε, καὶ τοὺς πρεσ- 
βυτέρους αὐτῶν ἀπήγαγον, τὰ πάντα παρ- 
έδωκεν èv χερσὶν αὐτῶν. 8 Καὶ πάντα τὰ 
σκεύη οἴκου τοῦ ϑεοῦ τὰ μεγάλα καὶ τὰ μι- 
κρὰ, καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου, καὶ 
πάντας τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως καὶ 
τῶν μεγιστάνων, πάντα εἰσήνεγκεν εἰς Ῥαβυ- 
λῶνα. 9 Καὶ ἐνέπρησε τὸν οἶκον κυρίου, 
καὶ κατέσκαψε τὸ τεῖχος Ἱερουσαλήμ, καὶ 
τὰς βάρεις αὐτῆς ëve ἐπρήσεν ἐν πυρὶ, καὶ πᾶν 
σκεῦος ὡραῖον εἰς ἁφανισμό v. 20 Καὶ ἀπώ- 
«ισε τοὺς καταλοίπους εἰς Βαβυλώνα, καὶ 
ἦσαν αὐτῷ καὶ τοῖς υἱοῖς d εἰς δούλους 
ἕως βασιλείας Mijdo, ? ! τοῦ πληρωϑήναι 
λόγον κυρίου διὰ στόματος Ἱερεμίου, ἕως 
τοῦ προσδέξασθαι τὴν γὴν τὰ σάββατα αὐ- 
τῆς σαββατίσαι, πάσας τὰς juegas ἐρηιώ- 
σεως αὐτῆς σαββατίσαι εἰς συμπλήοωσιν 
ἐτῶν ἑβδομήκοντα. 

3» Ἔτους πρώτου Κύρου βασιλέως Heg- 
σῶν, μετὰ το noe yc jua κυρίου διὰ 
στόματος “Ἱερεμίου, ἐξήγειρε κύριος τὸ 

πγεῦμια Κύρου βασιλέως Πεοσώ!, καὶ παρ- 
Ἴγγειλε κηρύξαι ἕν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ av- 
τοῦ ἕν γραπτῷ; λέγων" ?? Tade λέγει ΙΚύρος 
βασιλεὺς ο πάσαις ταῖς βασιλείαις 
τῆς γης dud μοι κύιος ὃ θεὸς τοῦ où- 
ρανοῦ, καὶ αὐτὸς ἐνετείλατό μοι οἰκοδομῆ- 
σαι οἶκον αὐτῷ ἕν “Ἱερουσαλὴ u ἕν τῇ Ἴου- 
δαίᾳ. Tic ἐξ ὑμῶν ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ; "Ἔσται ϑεὸς αὐτοῦ UET αὐτοῦ καὶ 
ἀναβήτω. 


τρ. ἠλέησαν. ΕΕ: ἀπήγαγε. 15 ΛΠ (8. 
ϑεᾶ) τᾶ. A!D!* olxa κυρία. ΑἸΒΊῈ (a. βασιλέως) τᾶ 
(X: τῶν βασιλέων) et (a. µεγιστ.) vov. 19. E: 
κατέστρεψε TO Too m (p- ὡραῖον) ἔθετο. 21. PS 
πάσας τὰς qu. ig. αὖ. σαβ. AF (a. ἐρημώ.) τῆς. 
AEF: (pro σαββατίσαι) σα e d 29. B!* Kv- 


ρον. À: τοῦ κηρύξαι αὐτοὺς. 99. AF: 1/ερσῶγ: ma- | 


17. Il n'eut pitié ni de l'adolescent. Septante : «il 
n'épargna pas Sédécias ». 
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v. 12 πι λα 

σας τὰς βασιλείας τς γῆς Ed. EFT (p- Ἵερθσ.) τη. 

A: ἔσται ὁ θεός. | 
Subscr. A: ΠΠαραλειπομένων τῶν βασιλειῶν Tga 

β’ (A?+ τέλος. B1: παραλειπομενων β.). 


20. Jusqu'à ce que régnát leroi des Perses. Septante : 
« jusqu'au régne des Medes ». 


-a EET. SM 


II Paralipoménes, XXXVI, 17-23. 
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LL. Les Rois (E P. ΝΔ P. XXXVI). — 4 Ορ’). Éditde Cyrus (XXXVI, 22-23). 


Nabucho- 
donosor 
vastat 
Judam. 


'* Adduxit enim super eos regem 
Chaldærum, et interfécit jüvenes 
eórum gládio in domo sanctuárii sui : 


non est misértus adolescéntis, οἱ 4 πος. 25 1 


virginis, et senis, nec decrépiti qui- 


απο 964 Ὁ PO: Deut, 25, 50. 
dem, sed omnes trádidit in mánibus 
ejus. !* Univérsaque vasa domus το 27, 6.. 


Dómini, tam majóra, quam minóra, et 
thesauros templi, et regis, et prínci- 4 πε. 95, 5. 
pum tránstulit in Dabylónem. 19 [n- 
cendérunt hostes domum Dei, de- 
struxerüntque murum Jerúsalem, 
univérsas turres combussérunt, et 
quidquid pretiósum füerat, demoliti 
sunt. 

?? Si quis eváserat gládium, ductus 
in Babylónem servívit regi et fíliis 
ejus, donec imperáretrex Persárum, 1 Reg. 25, 27. 
*! et complerétur sermo Dómini ex, σος, 27. T. 


Captivitas 
Babylonis, 


Jer, 27. 7. 


Ν d ; “Ρατ. 30, 95, 
ore Jeremiæ, οἱ celebráret terra sáb- „e. 35, τ 
bata sua : cunctis enim diébus deso- Tev. 20, 34. 


latiónis egit sábbatum, usque dum 
compleréntur septuagínta anni. 

“3 Anno autem primo Cyri regis ο. 
Persárum, ad expléndum sermónem 
Dómini, quem locútus füerat per os 
Jeremiæ, suscitávit Dóminus spíri- σας %, 2. 
tum Cyri regis Persárum : qui jussit TRIER 
predicári in univérso regno suo,! s i, 5. 
étiam per scriptüram, dicens : ?? Hæc 
dicit Cyrus rex Persárum : Omnia 
regna terre dedit mihi Dóminus 
Deus coeli, et ipse præcépit mihi ut Dur 12. 
ædificärem ei domum in Jerúsalem, 
que est in Judæa : quis ex vobis est 
in omni pópulo ejus? sit Dóminus 
Deus suus cum eo, et ascéndat. 


Dan. 1, 21; 
ος 


1 Esdr. 14, 28; 
T IX 


n 


47. Le roi des Chaldéens qui vint cette fois en personne, après avoir envoyé 
généraux. Voir la note sur 1V Rois, xxv, 4. — La 
1 ( du temple. Les détails plus circonstanciés de 
la ruine de Jérusalem sont donnés dans IV Rois, xxv. Voir plus haut la figure, p. 325. 

18. Il les transporta. Voir la figure de 1V Rois, XXIV, 18, t. ΤΙ, p. 883. 

19. Détruisirent le mur. Voir la note sur IV Rois, xxv, 4. 

20. Il était esclave. Voir la note sur 1V Rois, xxv, 11. — De ses enfants Évil- 


auparavant ses principaux 
maison de son sanctuaire, la cour 


mérodach et plus tard Laborosoarchod. 


21. Par la bouche de Jérémie, xxv, 11 et suivants; xxx, 10. — | 
célébrát ses sabbats. La terre devait rester inculte tous les sept ans, d'apres Lé- ; 
10 années de captivité fut imposé par | / 


vitique, XXV, 3; XXVI, 34; le repos forcé des 


Dieu en punition des fréquentes violations de cette loi. 


p?) Édit de Cyrus, XXXVI, 99.93, 


22. En la première année de Cyrus. Ce versetet le suivant sont les mêmes que 
trouvent à la tête du premier livre d'Esdras, où l'on voit la suite de 
s'empara de Babylone en 


ceux qui se 
cet édit. — Cyrus, roi de Perse. vers 560 avant J.-C., 
538 et périt, d'apres Hérodote, dans une bataille en 529. 


17 Car il amena contre eux le roi des 
Chaldéens, qui tua leurs jeunes hommes 
par le glaive dans la maison de son 
sanctuaire; et il n'eut pitié ni de l'ado- 
lescent, nide la vierge, ni du vieillard, 
ni méme de l'homme décrépit : mais il 
les livra tous entre ses mains; !? et 
quant à tous les vases de la maison du 
Seigneur, tant les grands que les petits. 
et les trésors du temple, du roi et des 
princes, il les transporta à Babylone. 
'? Les ennemis incendièrent la maison 
de Dieu, détruisirent le mur de Jérusa- 
lem, brülérent toutes les tours; et tout 
ce qu'il y avait de précieux, ils le détrui- 
sirent. 

20 Si quelqu'un avait échappé au 
glaive, conduit à Babylone, il était 
esclave du roi et de ses enfants, jusqu'à 
ce que régnât le roi des Perses, ?! et que 
füt accomplie la parole du Seigneur 
annoncée par la bouche de Jérémie, et 
que la terre célébrát ses sabbats; car 
pendant tous les jours de la désolation, 
elle fit le sabbat, jusqu'à ce que fussent 
accomplis les soixante-dix ans. 

?? Mais en la premiére année de Cy- 
rus, roi des Perses, pour accomplir la 
parole du Seigneur qu'il avait dite par 
la bouche de Jérémie, le Seigneur sus- 
cita l'esprit de Cyrus, roi des Perses, 
qui commanda de publier dans tout son 
royaume un édit, méme par écrit, 
disant : 35 « Voici ce que dit Cyrus, roi 
des Perses : Le Seigneur Dieu du ciel 
m'a donné tous les royaumes de la terre 
et lui-même m'a ordonné de lui bâtir une 
maison dans Jérusalem, quiest dans la 
Judée. Qui d’entre vous est de tout son 

euple? Que le 


Seigneur | son 
Dieu soit avec 
lui, et quil 
monte ». 
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Cyrus (y. 22). 
(Bas-relief de Mourgab). 


INTRODUCTION 


PREMIER LIVRE D'ESDRAS 


Les livres que nous appelons premier et second d'Esdras portent, dans la 
Bible hébraïque, des noms tout à fait distincts : le premier seul a le titre 
d'Esdras; le second a celui de Néhémie, comme l'indique, du reste, notre Vul- 
gate où nous lisons : Néhémie ou second d'Esdras. Ce sont les Juifs qui sont 
cause qu'on a rangé ces deux histoires tout à fait distinctes sous une méme dé- 
nomination, parce qu'ils ne les comptaient que pour une, dans leur canon de 
la Sainte Écriture, afin que le nombre des livres ne dépassât pas celui des lettres 
de leur alphabet. Ils se relient d'ailleurs intimement l'un à l'autre : le premier 
nous fait connaître le commencement, et le second la fin de la restauration 
d'Israél dans la Terre Promise. 

A partir de la prise de Jérusalem par Nabuchodonosor, nous n'avons plus 
d'histoire suivie du peuple juif. Nous savons seulement comment finit la capti- 
vité par le livre d'Esdras, et nous connaissons quelques-uns des faits qui sui- 
virent, par le livre de Néhémie et les deux livres des Machabées. — La pre- 
mière année de Cyrus à Babylone, 538 avant J.-C., un premier groupe de captifs, 
conduit par Zorobabel et le grand prêtre Josué, retourna en Judée. L'année sui- 
vante, 537, on commença à faire les préparatifs pour la reconstruction du tem- 
ple; mais, par suite de nombreux obstacles, cet édifice ne put étre achevé que 
la sixiéme année de Darius, fils d'Hystaspe, c'est-à-dire en 516. Soixante-dix 
ans plus tard environ, la septième année d'Artaxerxes Longuemain, en 459. 
le scribe Esdras ramena en Judée d'autres captifs, avec l'autorisation de pré- 
cher la loi, d'instituer des juges et des chefs du peuple selon les prescriptions 
mosaiques, et d'organiser le service du temple. Le premier livre d' Esdras em- 
brasse une "E de. d'environ quatre-vingts ans. 

Aprés treize ans écoulés, la vingtième année d'Artaxerxés, 445 avant J.-G., 
Néhémie obtint de ce prince, dont il était échanson, la permission de se rendre 
à Jérusalem et de rebâtir les murs et les portes de la ville. Il réalisa ses pro- 
jets, malgré les vives oppositions des peuples voisins, ennemis d'Israél. C'est 
ainsi que par la protection des rois perses, Cyrus, Darius et Artaxerxes Lon- 
guemain, et gráce au patriotisme et à la piété de Zorobabel, de Josué, fils de 


INTRODUCTION AU PREMIER LIVRE D'ESDRAS. 225 


Josédec, d'Esdras et de Néhémie, Juda recouvra sa patrie, sa capitale et le 
temple du vrai Dieu. 

Le premier livre d'Esdras a toujours été attribué à celui dont 1] porte le nom. 
Esdras parle d'ailleurs à la premiére personne dans plusieurs versets de la 
seconde partie. 

On objecte contre l'authenticité du livre d'Esdras l'emploi successif de la troi- 
sième et de la première personne dans la seconde partie. On convient qu'il est 
facile d'expliquer l'emploi de la troisième personne au chapitre vir, 1-10, parce 
qu Esdras devait d'abord se faire connaitre; mais on prétend qu'il est impos- 
sible de rendre raison de l'emploi de cette troisième personne au chapitre x, après 
qu'il a fait usage de la première personne, à partir de vir, 28, jusqu'à 1x. Il suit 
de là, assure-t-on, que l'auteur de ce livre n'est pas Esdras, mais un écrivain 
plus récent qui a inséré dans son récit un fragment d'Esdras, c'est-à-dire 
ΥΠ, 27-1x. — En réalité, on ne peut rien conclure du passage d'une personne à 
l'autre, parce que ce changement était dans les usages des Juifs, comme le 
prouvent divers endroits des Livres Saints. 

Esdras fut le premier des scribes ou docteurs de la loi, et comme le réorga- 
nisateur d'Israël, le Moïse du retour de la captivité. Ce fut lui, avec Néhémie et 
les plus anciens scribes, qui fixa le canon de la Bible hébraique et qui jeta les 
fondements définitifs de l'institution des synagogues, en convoquant le peuple 
à des réunions publiques, pour lui enseigner la loi. Désormais les scribes con- 
tinuent le rôle des prophètes; ils expliquent au peuple la parole de Dieu et 
l'exhortent à la mettre en pratique. 
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X. Καὶ ἐν τὰ πρώτω ἔτει Μύρου rot pa- 
σιλέως Περσῶν, τοῦ τελεσθῆναι λόγον κυρίου 
ἀπὸ στόματος Ἱερεμίου, ἐξήγειρε κύριος τὸ 
πνεῦμα Κύρου βασιλέως Περσῶν, καὶ παρήγ- 
yede φωνὴν ἐν πάση βασιλείᾳ αὐτοῦ, καί γε 
ἕν γραπτῶ, λέγων ? Οὕτως εἶπε Κύρος pao- 
λεὺς Ilsoocv: Γ]άσας τὰς βασιλείας της γῆς 
εδωκε μοι κύριος ὁ deg τοι οὐρανοῦ, καὶ 
αὐτὸς ἐπεσκέψατο ER’ ἐμὲ τοῦ  οἰκοδοιῆσαι 
οἶκον αὐτῷ ἐν Ἱερουσαλὴμ τῇ ἐν τῇ Ἴου- 
δαίᾳ. 3 Τίς ἐν ὑμῖν ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ; καὶ ἔσται Ò TEOG αὐτοῦ μετ᾽ αὐτου, 
καὶ ἀναβήσεται εἰς Ἱερουσαλῆμι την ἐν τὴ 
Ιουδαίᾳ, καὶ οἰκοδομησάτω τον οἶκον ϑεοῦ 
Logo αὐτὸς d Ψευς ὦ ἐν Ἱερουσαλήμ. 
* Καὶ πάς ὃ καταλιπό.ιενος ἀπὸ πάντων των 
τόπων οὗ αὐτὸς παροικεῖ ἐκεῖ, καὶ λήψονται 
αὐτὸν ἄνδρες τοῦ τόπου αὐτοῦ EV ἀργυρίω, 

; , ο e. 
καὶ χρυσίῳ, καὶ ἀποσκει 7, καὶ «τήνεσι μετὰ 
τοῦ ξκουσίου εἰς οἶκον τοῦ Jeor τὸν ἐν fe- 
ρουσαλήμ.. 


» N 2 pe p) ας - - 
Καὶ ἀνέστησαν ἄρχοντες τῶν πατοιῶν 
Ὁ A SU M M € t - M c 
των Ιούδα καὶ Benapiv, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
«Πευῖται, πάντων ὧν E 0 ϑεὸς τὸ 
- 2 ~ - 
πνευμα αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι οἰκοδοιιῆσαι 
\ ST / M > ς ’ 6 \ 
τὸν οἶκον κυρίου τον ev Ἵερουσαλήιι. Καὶ 
3 2 
πάντες οἱ κυκλόύεν ἐνίσχυσαν ἓν χεοσὶν aŭ- 
τ F3 5) 
ταν ἐν σκειεσιν ἀργυρίου, EV Ζρυσώ, ἐν 
ἀποσκευὴ, καὶ ἐν κτήνεσι, καὶ ἐν Ἑενίοις, A 


Inscr. A!: Ἱερεύς (A?: Ὁ ἑερεὺς 8', BE: pue 
8). — 1. Bt* 4o yov xvgiov (a πο, sec. m.) 
κύριος. 9. B!* τῆς γῆς οἱ κύριος. AB!: αὐτῷ οἶκον. 
B: ἐν “Teo. τὴν ἐν Ιούδα. 3- F: ἀναβήτω. B1* τὴν 
d τῇ Tsd. — ὃ ἐν Ἱερονσ. 4. AB: καταλειτόµενος. 

F: (pro ἀποσκ.) ὁπάρξει. E: τὲ ἐν Ἵερασ. 5. B!: 
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ο yee δν Εμ 


τω Ιουδα. ALF καὶ οἱ ἱερεῖς. AÎF: πάντες. B!* xv- 

΄ ^ J- i E ο τ - 
ρίου. 6. A: ἴσχνσαν ἐν y. ἑαυτῶ»... T (p. yevow) 
xat. 


I. 1. Même par écrit. Hébreu etSeptante : «οἱ aussi 
par écrit». 

4. Et que tous les autres, dans tous les lieux où ils 
habitent, les hommes de son lieu, l'aident... Hébreu : 
« dans tout lieu où séjournent des restes [du peuple 


de Jal véh], les gens du lieu leur donneront... ». — En 
biens. Septante : « en effets ». 

5. Les princes des pères. Hébreu : 
familles ». 


6. Les biens. Septante : 


«les chefs de 


« les effets ». 


LIBER PRIMUS ESDRÆ PREMIER LIVRE D'ESDRAS 


X. ! In anno primo Cyri regis Per- 
sárum, ut complerétur verbum Dó- 
mini ex ore Jeremiæ, suscitávit Dó- 
minus spiritum Cyri regis Persárum: 
et iradüxit vocem in omni regno 
suo, étiam per scriptáram, dicens : 
? Haec dicit Cyrus rex Persárum : 
Omnia regna terre dedit mihi Dó- 
minus Deus coeli, et ipse precépit 
mihi ut ædificärem ei domum in 
Jerúsalem, quæ est in Judæa. ? Quis 
est in vobis de univérso pópulo ejus? 
Sit Deus illius cum ipso. Ascéndat 
in Jerusalem, quæ est in Judæa, et 
ædificet domum Dómini Dei Israel. 
ipse est Deus qui est in Jerásalem. 
* Et omnes réliqui in cunctis locis 
ubicümque hábitant, ádjuvent eum 
viri de loco suo, argénto et auro, et 
substántia, et pecóribus, excépto 
quod voluntárie ófferunt templo Dei, 
quod est in Jerásalem. 

" Et surrexérunt principes patrum 
de Juda, et Bénjamin, et sacerdótes, 
et Levitæ, et omnis cujus Deus sus- 
citávit spiritum, ut ascénderent ad +s% 
ædificändum templum Dómini, quod 
erat in Jerúsalem. * Universique qui 
erant in circuitu, adjuvérunt manus 
eórum in vasis argénteis et aüreis, 


I — 4° 
Edictum 
Cyri. 


1 Esdr, 5, 13. 
αυ 96. 25. 


Jer. 25, 13: 
29, 10 


Multitudo 
abit 


2 Par. 11, 13; 
cum 
opibus. 


? r η 9 ΄ M M 1 ` 9 
in substántia et juméntis, in supel- ; ur ? is. 


I. ! En la première année de Cyrus, 
roi des Perses, afin que füt accomplie 
la parole du Seigneur, annoncée par la 
bouche de Jérémie, le Seigneur sus- 
cita l'espritde Cyrus, roi des Perses, qui 
fit publier dans tout son royaume un 
édit, méme par écrit, disant : ? « Voici 
ce que dit Cyrus, roi des Perses : Le 
Seigneur Dieu du ciel m'a donné tous 
les royaumes de la terre, et lui-même 
m'a ordonné de lui bâtir une maison à 
Jérusalem, qui est dans la Judée. ? Qui 
est parmi vous de tout son peuple? 
Que son Dieu soit avec lui ; qu'il monte 
à Jérusalem, qui est en Judée, et qu'il 
bátisse la maison du Seigneur Dieu 
d'Israél; c'est le Dieu qui est à Jérusa- 
lem; * et que tous les autres, dans 
tous les lieux où ils habitent, les hom- 
mes de son lieu, l'aident en argent, en 
or, en biens et en troupeaux, outre ce 

15 offrent volontairement au temple 
e Dieu qui est à Jérusalem ». 

? Alors se levérent les princes des pé- 
res de Juda et de Benjamin, les prétres, 
les Lévites, et tous ceux dont Dieu sus- 
cita l'esprit, pour monter afin de bâtir 
le temple du Seigneur qui était à Jéru- 
salem. 6 Et tous ceux qui étaient dans 

| les environs mirent en leurs mains des 
| vases d'argent et d'or, les biens, les 


[re PARTIE. — Retour de la captivité, 
I-VT. 


1° Edit de Cyrus, I. 

2° Liste des Juifs qui vinrent avec Zorobabel, II. 
3° Débuts de la restauration du temple, III. 

^" Hostilité des Samaritains, IV. 

>> Achévement et dédicace du temple, V-VI. 


1ο Édit de Cyrus, I. 


I. 1. Cyrus. Voir note et figure de II Paralipomó- 
ρα NEL nes. xxxvI 22. — Fit pu- 

LI qp CT < blier... un édit. « Son édit, 
daté de la premiere année 

K-U- R - 5 de son règne à Babylone 
Nom de Cyrus (538), mérite d'étre recher- 

en caractères perses, ché; il porte le cachet d'une 
rédaction tellement authentique qu'il ne serait peut- 


être pas impossible de retrouver un jour un des 
nombreux exemplaires qui furent envoyés à cette 
époque dans les différentes provinces de l'empire ». 
(J. Ménant, Les Achéménides, Paris, 1872, p. 17). 

9. Le Seigneur Dieu.. Cyrus reconnaissait la 
divinité de Jéhovah, auquel Ahuramazdá, le dieu 
unique qu'il adorait comme Perse, ressemblait par 
tant de traits. II honora d'ailleurs aussi les divini- 
tés de Babylone, comme l'attestent les inscriptions 
cunciformes. 

4. Que tous les autres. Cyrus permet à tout Juif 
qui veut retourner à Jérusalem de recevoir de ceux 
de l'endroit qu'il habite tous les secours qu'il en 
pourra tirer pour le rétablissement du temple. 1] 
n'était pas permis de faire des collectes d'argent, ni 
d'en emporter dans des provinces éloignées sans la 
permission du prince. — Les hommes de son lieu; 
qui denieurent dans le méme lieu que lui. 

5. Les princes des póves; c'est-à-dire les chefs des 
familles paternelles. 

6. Mirent en leurs mains; littéralement, αἰαὸ- 


334 


I Esdre, I, 7 — II, 8. 


I. E captivitate reditus (I-VI). 


— f? Edictum Cyri ( 1). 


NE ex . c M / 
ἐξ τῶν ἑκουσίων. 7 Καὶ 0 βασιλεὺς Kvooc 
Ἢ, 7 M Z 2, Ü e Ελ 
εξήνεγκε τὰ σκεύη οἴκου κυρίου, ἃ ελαβε Na- 
/ US G \ S aW 
βουχοδονύσορ ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ, καὶ εδωκεν 
αὐτὰ ἐν οἴκω θεοῦ αὐτοῦ. ὃ Καὶ ἐξήνεγ- 
κεν αὐτὰ Κύρος d βασιλεὺς Περσὼν ἐπὶ yei- 
ou /Ιιϑραδάτου Γασβαρηνοῦ, καὶ nadur- 
σεν αὐτὸ τῷ Σασαβασὰρ τω ἄρχοντι τοῦ 
Ἰούδα. |? Καὶ οὗτος ὁ ἀριθμὸς αὐτῶν" 
ψυκτῆρες χρυσοῖ τριάκοντα, 
- Ü f 
ἀργυροῖ χίλιοι, παρηλλαγμένα 


καὶ υνυκτήρες 
2) / M N 
ἔνγεα καὶ EL- 
- - # 
X001, κεφουοῆς χουσοῖ τριάκοντα, !? καὶ do- 
- - f 
γυουῖ διπλοῖ τετρακόσια δέκα, καὶ σκεύη 


! j / - ~ 
ἕτερα χίλια" ! πάντα τὰ σκεύη τῷ χρυσῷ 


A mA 2 7 ’ ’ 
καὶ τω ἀργύρω πεντακιςχίλια τετρακόσια, 


\ ’ 2 μι κ A Ν . 
τὰ πάντα ἀναβαίνοντα μετὰ «Νασαβασαφ | 
2 . ο. 2 / 3 = 3 ς 
απο της αποικίας ex Βαβυλώνος εἰς Tegor- | 


σαλήμ. 


XX. Καὶ οὗτοι οἱ υἱοὶ τῆς χώρας ot ἀναβαί- 
VOYTEC, ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς ἀποικίας, 
ἧς ἀπώκισε πα que ur βασιλεὺς Ba- 


! 


βυλῶνος εἰς Παβυλῶνα, καὶ επέστρεψαν εἰς 
ς a N Xo Ὁ ’ 2 3 
Ἱερουσαλήμ καὶ Ιούδα «v5Qo sig πολιν ar- 
του, 
Νεεμίας, Σαραΐας, Γεελίας, Π]αοδοχαῖος, 
βαλασὰν, Mooqao, Buyovai, Γεουι, Baa- 
να" ἀνδοῶν ἀοιϑιιὸς λαοῦ Ισραήλ. 

? Υἱοὶ Φαρὲς, διςχίλιοι ἑκατὸν ἑβδομη- 


; D SES τ / D 
κονταδύο. Υἱοὶ apatio, τοιακόσιοι 
ς / EH € 2’ Le 
ἑβδομιηκονταδύο. Υἱοὶ "osc, ἕπτακόσιοι 


ἑβδομηκονταπέντε. 5 Υἱοὶ Doct 9 Mwa 
᾿Ιωάβ, διςχίλιοι ὀκτακύ- 
T Υἱοὶ αἸλὰμ, χίλιοι διακό- 


σιοι πεντηκοντατέσσαρες. ὃ Υἱοὶ Ζατϑοιὰ, 


τοῖς υἱοῖς ᾿Ιησουὲ 
σιοι δεκαδύο. 


0. AEF: πάρεξ τῶν ἐν ἑκθσίοις. 7. B!* κυρίου. 
8. AB!: Avo. βασ. AEF: Miei. AE E 
(Bt: Taof.). Β!: Σαβανασὰρ ἄρχοντι. 9. B!: ev- 
τῶν κυρίῳ... * WUXTHOES (bis)... παρηγαξσνα. 40. A1: 


χεφεαρή (xepaoy A^, Bl: κεφφδρης, al. al). A!E* 


διπλοῖ τετρ. Ò. καὶ (A? sine καὶ, F: 


διπλαῖ τετρα-- 
κόσιαι K δέκα, B!: ἕξ, καὶ). 11. 


BH (a. -τετρακ.) 


τη... * μετὰ «Ζασαρ. F: (pro drap.) ἀνήγαγε. — 
1. Bl: καὶ οὗτοι υἱοὶ. ABl: ἀποίκισεν. 2ss. No- 


ο) ἦλθον μετὰ Ζοροβάβελ, ᾿[ησοῦς, 
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mina propr. al. al. Bt: Wesuios » Agatas SE 
Φορές” (EF: Bogos). 8. Bl: Za9u« (A: Ζαϑϑονὰ). 


6. Et les meubles, outre ce qu'ils avaient sponta- 
nement offert. Hébreu et Septante : « et des choses 
précieuses (Septante : des présents) outre toutes les 
offrandes volontaires ». 

9. Coupes d'or. Septante : « Cephourés d'or» (trans- 
cription du mot hébreu qui est au commencement du 
Y. 10 dans le texte original). 


10. Dw second ordre. Septante : « doubles ». 

IH. 4. Hébreu : « voici ceux de la province qui re- 
vinrent de la captivité, ceux que Nabuchodonosor, roi 
de Babylone, avait CHERS captils à Babylone et 
qui retournerent... 


I Esdras, I, 7 — II, 8. 339 
I. Retour en Judée (K- VE). — 1° Édit de Cyrus CI). 
léctili, excéptis his quæ sponte ob- troupeaux, et les meubles, outre ce 


tulerant. 


1 Rex quoque Cyrus prótulit vasa ni a 
templi Dómini, que tülerat Nabu- fu. 
chodónosor de Jerúsalem, et posúe- 
řat ea in templo dei sui. ? Prótulit! Pt δ, !: 
autem ea Cyrus rex Persárum per? 75.55 7 
manum Mithridátis filii Gázabar, et 77/7 7^ 
annumerávit ea Sassabásar príncipi 
luda? Ethic est númerus eórum :! 5 ps 
Phíale aürew triginta, phialæ ar- 
génteæ mille, cultri viginti novem, 
scyphi aürei triginta, '° scyphi ar- 
géntei secündi quadringénti decem : 
vasa ália mille. 1} Omnia vasa aürea 
et argéntea, quinque millia quadrin- 7 ?^ ?*- 
génta : univérsa tulit Sassabásar, 
cum his qui ascendébant de trans- 
migratióne Babylónis in Jerusalem. 

XX. ' [li sunt autem provincie filii, ? Quiex 
qui ascendérunt de captivitáte, quam ; sa, ; 6. 


transtülerat Nabuchodónosor rex 
Babylónis in Babylónem, et revérsi 
sunt in Jerusalem et Judam, unus- 
quisquein civitátem suam. ? Qui ve-, a, 
nérunt cum Zoróbabel, Jósue, Nehe- ? Esar. 1, 
mía, Saraía, Ralielaia, τῇ Esth. 2, 5. 
E isan, Mesphar, Beguái, Rehum, 
Baana. 

Nümerus virórum pópuli Israel : 
* Filu Pharos, que millia centum 
septuaginta duo. * Fili Sephatia, 
trecénti septuaginta duo. ὃ Filii Area, ? E 
septingénti septuaginta quinque. 
6 Filii Phahath Moab, filiórum Jósue : } Esar: pe 
Joab, duo millia octingénti duóde- ; mar s, 4; 
cim. ? Fílii Ælam, mille ducénti: pég ο 
quinquaginta quátuor. unm eibúa, ος à 


à 2 


Qui ex 
Israel. 


1 E m 3 ; 


» 10, 28 ; 10, 27. 


qu'ils avaient spontanément offert. 

T Le roi Cyrus remit aussi les vases 
du temple du Seigneur, que Nabu- 
chodonosor avait emportés de Jérusa- 
lem, et qu'il avait mis dans letemple de 
son dieu. 8 Or Cyrus, roi des Perses, les 
rendit par l'entremise de Mithridate, 
fils de Gazabar, et les compta à Sassa- 
basar, prince de Juda. ? Et en voici 
le nombre : Trente fioles d'or, mille 
fioles d'argent, vingt-neuf couteaux, 
trente coupes d'or; 1 quatre cent dix 
coupes d'argent du second ordre : mille 
autres vases. !! Tous les vases d'or et 
d'argent, cinq mille quatre cents : Sas- 
sabasar les remporta tous avec les Juifs 
qui montaient de la transmigration de 
Babylone à Jérusalem. 

ΚΚ. Voici les fils de la province qui 
montèrent d'entre les captifs qu'avait 
transportés à Babylone, Nabuchodono- 
sor, roi de Babylone, et qui retournè- 
rent à Jérusalem et en Juda, chacun 
.| dans sa ville. ? Ceux qui vinrent avec 
‘| Zorobabel et Josué sont : Néhémias, Sa- 
raia, Rahélaïa, Mardochai, Belsan, Mes- 
phar, Béguaï, Réhum et Baana. 

Nombre des hommes du peuple d'Is- 
raël : ? Les fils de Pharos, deux mille 
cent soixante-douze; * les fils de Sé- 
phatia, trois cent soixante-douze ; ? les 
fils d'Aréa, sept cent soixante-quinze ; 
6 les fils de Phahath-Moab, des fils 
de Josué : Joab, deux mille huit cent 
douze; 7 les fils d'Élam, mille deux 
cent cinquante-quatre ; ὃ les fils de Zé- 


rent leurs mains, les aidèrent. — Spontanément 
offert. La méme expression se retrouve I Paralipo- 
móénes, XXIX, 5, 6, 9, 44, 17. 

8. Gazabar est probablement un nom commun 
qui signifie trésorier. — Sassabasar. On croit géné- 
ralement que c'est le nom chaldéen de Zorobabel, 
qui ramena les captifs de Babylone en Judée. 

10. Du second ordre; de qualité inférieure; ou, 
«'aprés le grec, le syriaque et l'arabe, doubles, c'est- 
a-dire d'une grandeur double de celle des coupes d'or. 

11. Au lieu de cinq mille quatre cents vases, on 
n'en trouve que 2.499 aux versets précédents; c’est, 
sans doute, que l'écrivain sacré n'y a énuméré que 
les principaux. 


2° Liste des Juifs qui vinrent avec Zorobabel, ji. 
IT. 1. De la province; c'est-à-dire de la Judée, ré- 


duite en province de l'empire d'Assyrie (voir plusloin, 
v, 8j. — Fils de la province signifie homines originai- 


res de Judée. De méme dans les versets suivants, fils 
veut dire ceux qui sont originaires de Bethléhem, 
de Jéricho, etc. 

3. Ce Néhémias est différent de l'auteur du second 
livre d'Esdras. 

3. Fils. Dans tout ce chapitre, quand le nom de 
fils est joint à un nom d'homme, comme depuis ce 
verset jusqu'au 20* inclusivement, il signifie les 
descendants, et lorsqu'il est joint à un nom de ville. 
comme depuis le verset 21* jusqu'au 35° inclusive- 
ment, il désigne les habitants de cette ville. 

6. Josué : Joab. C'est aussi ce que porte ici l'hébreu ; 
mais dans le passage parallèle II Esdras, vu, 11, il 
lit Josué et Joab; ce qui montre que ce sont deux 
personnes différentes. Dans cette hypothèse, Josué 
et Joab seraient contemporains et les principaux 
descendants de Phahath-Moab. Cependant, selon 
d'autres, Josué-Joab était un seul individu de la fa- 
mille de Josué, mais de la branche de Joab, un de 
ses descendants. 
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I Esdre, II, 9-38. 


I. E captivitate reditus (ΕΕ). — 5’ Qui cum Zorobabel redeunt CIT). 
aano oa II EU ——— À————————— 22 


? Yrtol Zax- 


! 
ἐννακόσιοι τεσσαρακοντάπεντξ. 


zo), ἑπτακόσιοι ἑξήκοντα. 19 Yioi Ba- 
νουὶ, ἑξακόσιοι τεσσαρακονταδύο. ΠΠ 
Βαβαϊ, ἑξακόσιοι εἰκοσιτρεῖς. 1201 
' Joydà, χίλιοι διακόσιοι εἰκοσιδύο. —'? Υἱοὶ 
Adwnxdu, ἑξακόσιοι ἐξηκονταέξ. ** Υἱοὶ 
Βαγουὲ, διεχίλοι πεντηκονταέξ. ** Υἱοὶ 


> 4ddiv, 


» - -- f 
16 Υἱοὶ 'Arho τῶ ᾿Εξεκίᾳ, ἐνενηκονταοκτω. 


, [ 
TETQOUHO OLOL πεντήκοντοτεσσαοὲς. 


11 Yioi Βασσοῦ, τριακόσιοι εἰκοσιτρεῖς. 
7 
18 Yioi ᾿Ιωρὰ, ἑκατὸν δεκαδύο. '' Υἱοὶ 
- € σς 
Aoodu, διακόσιοι εἰκοσιτρεῖς. °? Yioi La- 


?! Υἱοὶ βενλαὲμ, 
ἑκατὸν εἰκοσιτρεῖς 3 Υἱοὶ Νετωφά, mev- 
23 Ὑἱρὶ "va 909, ἑκατὸν εἰκο- 


, [4 Le \ 
21 Υἱοὶ "diuo, τεσσαρακοντα- 


ῥὲρ, ἐνενηκονταπέντε. 


τήκονταξξ. 
σιοκτώ. 
τοεῖς. 
Boot, 


26 Υἱοὶ τῆς Taua καὶ Γαβαὰ, 


` € E 

23 Yioi Καριαϑιαρὶμ, Χαγιρὰ καὶ 
ἑπτακόσιοι τεσσαρακοντατρεῖς 

Ce 

ἑξακόσιοι 


> 


εἰκοσιεῖς. ?7”Avdoes Muyuds, ἑκατὸν sl- 


9 


κοσιδιο. 33 νδρες Βαιθηλ καὶ Aid, TE- 
εἰκοσιτοεῖς 29 Yioi Ναβοὺ, 
90 Yio) MaysBig, ἑκατὸν 
?! Υἱοὶ ᾿Πλαμιάο, χίλιοι dia- 
πιο θῶ. 
«Ίοδαδὶ καὶ 
31 Υἱοὶ Tsg- 
"yio 


τριάκοντα. 


τοακόσιοι 
πεντηκονταδύο. 
πεντηκονταξξ. 
, 
κόσιοι πεντήηκοντατεσσαρες. 
/ 3 3 σς νε 
τοιακόσιοι εἴκοσι. Υτοὶ 
ο, € ? 3 ! 
yq), ἑπτακόσιοι εἰκοσιπέντε. 
; | 
γω, τριακόσιοι τεσσαρακονταπέντε. 
Sy ` ’ Ce / 
svat, τοιςχίλιοι ἑΣξακόσιοι 
9 CNT - € FE - 
36 Καὶ οἱ ἱερεῖς υἱοὶ ᾿Ιεδουιὲ t οἴκω Iyoo, 


?! Yroi Eu- 
38 Yioi uc- 


3 / Co - 
ἐννακόσιοι ἑβδοιιηκοντατοεῖς. 


uxo, χίλιοι πεντηκονταδύο. 


0. Al: (1. Ζακχϑ) Ζακχαὶ. 10. B': Berou 11. B!: 
Βαβεί. 
(Βαογεί BI). 31. EF: Βεϑλεέμ (B!: Βαρϑαλεέμ). 
99, Al: Nepota. 25. Bl: Καοιωϑιαρόμ, Χαφειοὰ. 
27. ΑἹ; Χαμμας il. May uoce δι. πρ a. 
ο νο. AEFB': (1. eg) "Hoe. 35. AE: 


-dvààov .Lodadid. 35. Bt: Seara. 36. Bi: ᾿Γεαδά. 
A: Ἴησου. 38955 da («Φασέρ A!EF). 
Les fils d'un autre Elam. Septante : « les fils 


g’ T D. 


32. De Harim. Septante : « d'Élom ». 


AE: "4βγαὸ. 14. AIN: Baysd 5. Baysar 
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33. Les fils de Lod, de Hadid. Septante : « les fils 
de Lodadi ». Les deux noms propres ont été réunis. 
en un. 


I Esdras, II, 9-38. 397 


I. Retour en Judée (I-VI). — 2° Compagnons de Zorobabel (II). 


nongénti quadraginta quinque. ? Fi- 
li Zachái, septingénti sexaginta. 


to Filii Bani, sexcénti quadraginta 1,7211» io 
28; 8, 12-13. 


duo. '! Filii Bebái, sexcénti viginti 
tres. 1? Filii Azgad, mille ducénti 
viginti duo. 15 Fílii Adónicam, sex- 


ΠΕΠ sexaginta sex. !^ Filii Beguái, ! Estz δ, 15 


duo millia quinquaginta sex. t Filii 
Adin, quadringénti quinquagínta 
quatuor. 15 Fílii Ather, qui erant ex 
Ezechía, nonaginta octo. 11 Filii Be- 
sai, trecénti viginti tres. 15 Filii Jora, 


Bentum duódecim. '? Fili Hasum, ifs 72. 


ducénti viginti tres. ?? Fílii Gebbar, 


nonaginta quinque. ?' Fílii Béthle- 
l Par. 


hem, centum viginti tres. ?? Viri 541,1 


Nétupha, quinquaginta sex. 33 Viri 
Anathoth, centum viginti octo. ?* Fi- 


lii Azmaveth, quadraginta duo. 33 Fi-? τοῖν 7,79. 


lii Cariathíarim, Cephira, et Beroth, 
septingénti quadraginta tres. 50 Filii 
Rama et Gäbaa, sexcénti viginti 
unus. 27 Viri Machmas. centum vi- 
ginti duo. 53 Viri Bethel et Hai, du- 


ΙΙ Mist tres? Filii Nebo, rss 


quinquaginta duo. ?? Filii Megbis, 


centum quinquaginta sex. ?' Filii iz 2, 7. 


Ælam altérius, mille ducénti quin- 


e : ^» 32 ilti 1 1 Esdr, 10,31. 
quagínta quátuor. MEDIE, 1 Her, 10,31. 


trecénti viginti. 33 Filii Lod Hadid, 
et Ono, septingénti viginti quinque. 
3 Filii Jéricho, trecénti quadraginta 
quinque. 37 Filii Sénaa, tria millia 
sexcénti triginta. 


2 ιο m. το 

36 Sacerdótes: Fílii Jadaía in domo certe 
, ΄ $ , ES T. 
Jósue nongénti septuaginta tres. 1 tsar 1020. 
1 Par. 24, 14. 


37 Fili Emmer, mille quinquagínta 1 tair 10.22 
5) D 5 


TES Dan 


duo. 38 Fílii Pheshur, mille ducénti 54201. 


10. Bani appelé Dannui dans 11 Esdras, vu, 15, qui 
compte six cent quarante-lmit membres de cette 
famille, au lieu de six cent quarante-deux men- 
tionnés ici. 

Αι. Six cent vinglt-trois. Dans II Esdras, vir, 16, 
sixcent vingt-huit. 

12. Mille deux cent vingt-deux. Dans H Esdras, vn, 
11, deux mille trois cent vingt-deux. 

413-14. Six cent soizanie-six. — Deux mille cin- 
quante-siz. II Esdras, vit, 18, 19 ajoute un de plus. 

45. Quatre cent cinquante-quatre. Dans 11 Esdras, 
ΥΠ. 20, six cent cinquante-cinq. 

41. Trois cent vingl-trois. Dans 1I Esdras, vu, 23, 
trois cent vingt-qualre. 

18. Jora appelé Hareph dans II Esdras, vir, 24. 

90. Gebbar, 11 Esdras, vn, 95 porte Gabaon. Voir la 
note sur ΤΠ Rots, 1i, 4. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. HI 


e 


thua, neuf cent quarante-cinq; ? les 
fils de Zachai, sept cent soixante; 19 les 
fils de Bani, six cent quarante-deux ; 
11 les fils de Bébaï, six cent vingt-trois ; 
12 les fils d'Azgad, mille deux cent 
vingt-deux: 15 les fils d'Adonicam, six 
cent soixante-six ; 1’ les fils de Béguaï, 
deux mille cinquante-six; ‘5 les fils 
d'Adin, quatre cent cinquante-quatre; 
16 les fils d'Ather, qui étaient d'Ezé- 
chias, quatre-vingt-dix-huit; !7 les fils 
de Bésai, trois cent vingt-trois; 18 les 
fils de Jora, cent douze; '? les fils d'Ha- 
sum, deux cent vingt-trois ; ?? les fils de 
Gebbar, quatre-vingt-quinze ; ?! les fils 
de Bethléhem, cent vingt-trois; 32 les 
hommes de Nétupha, cinquante-six ; 
35 Jes hommes d'Anathoth, cent vingt- 
huit; ?' les fils d'Azmaveth, quarante- 
deux; ?? les fils de Cariathiarim, de 
Céphira et de Béroth, sept cent qua- 
rante-trois; ?6 les fils de Rama et de 
Gabaa, six cent vingt et un; 27 les hom- 
mes de Machmas, cent vingt-deux: 
28 Jes hommes de Béthel et de Hai, 
deux cent vingt-trois; ??les fils de Nébo, 
cinquante-deux; ??les fils de Megbis, 
cent cinquante-six; ?! les fils d'un au- 
tre Elam, mille deux cent cinquante- 
quatre; * les fils de Harim, trois cent 
vingt; ?? les fils de Lod, de Hadid et 
d'Ono, sept cent vingt-cinq; ?* les fils 
de Jéricho, trois cent quarante-cinq; 
33 les fils de Sénaa, trois mille six cent 
trente. 

?9 Les prétres : les fils de Jadaia, 
dans la maison de Josué, neuf cent 
soixante-treize; ?" les fils d'Emmer, 
mille cinquante-deux; % les fils de 


1. Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 
3, Nélupha. Voir la note sur II Rois, xxm, 98, 
3. Anathoth. Voir la note sur 11 Rois, xxi, 27. 
94. Azmavelh. Citée aussi dans 11 Esdras, xn, 29. 
Probablement prés de Géba et d'Anatlroth. 
23. Cariathiarim, Céphira, Béroth. Voir la note 
sur Josué, 1x, 11. 
26. Rama... Gabaa. Voir la note sur Josué, xvin, 
24-26. 
27. Machmas. Voir la note sur I Rois, xiv, 4-5. 
98. Béthel... Hai. Voir la note sur Josué, vu, 2. 
99. Nébo ne désigne pas la montagne de ce noin. 
30. Megbis est sans doute un nom d'homme. 
31. Un autre Elam, distinct de celui nommé y. 7. 
33. Hadi4, sans doute el-Hadilhé actuel, à 4 kil. de 
Lydda. 
35. Sénaa, non identifiée. 


15 19 15 


22 


995 


I Esdrae, II, 39-61. 


I. Æ captivitate reditus (I-VI). — 20 Qui cum Zorobabel redeunt (IL). 


σοὺρ, χίλιοι διακόσιοι τεσσαρακονταεπτά. 

39 Υἱοὶ ᾿ΗἨρὲμ, χίλιοι ἑπτά. Ὁ Καὶ οἱ As- 

vira, viol ᾿Ιησοῦ καὶ Καδμιὴλ τοῖς υἱοῖς 

Ὠδουΐα, ἑβδοιιηκοντατέσσαρες. 7! Οἱ ἄδον- 
ο εἰ» N c \ > , 19 

τες υἱοὶ «σαφ, ἕκατον εἰκοσιοκτω. Ytoi 

υἱοὶ fino, 


- ie ς ^ \ 
τῶν πυλωρῶν, υἱοὶ Éslhovu, 


c 2 c | 
υἱοὶ Γελμωών, υἱοὶ zov), υἱοὶ Arira, viol 


NS 5D € 4 c \ 

Σωβαὶ, οἱ πάντες ἕκατον 
νέα. * Ot Ναθινὶμ, 
᾿4σουφὰ, υἱοὶ Γαβαωυ, ** υἱοὶ Καδης, υἱοὶ 
Yeg Qoódv, ^? υἱοὶ AaBarw, υἱοὶ 

2 9) 2 

᾿4γαβὰ, υἱοὶ drodh, 15 viol "ya, υἱοὶ Ne- 
λα[ιὶ, υἱοὶ Avar, + υἱοὶ Γεδδλήλ, υἱοὶ Taco, 


τριακονταεν- 


€ A ’ € 
viol Sovia, υἱοὶ 


€ ΔΝ 
ULOL 


υἱοὶ ue 38 viol “Ῥασιὸν, υἱοὶ Νεκωδα, vioi 
δέν ^ πὶ vioù Daon, υἱοὶ Πασὶ, 
99 viol ᾿4σενὰ, υἱοὶ Moovriu, υἱοὶ Νεφουσὶει, 
9! viol Εακβουκ, υἱοὶ Arora, viol 719079, 
32 wo ᾖασαλων, υἱοὶ Maorda, υἱοὶ 1906, 
53 vto] Bagxoc, υἱοὶ Σισάρα, Θειιὰ, 
S. γιο) Νασϑιὲ, υἱοὶ τοιιαὰ, ?? υἱοὶ δού- 
λων Σαλωμων, υἱοὶ Σωταὶ, Σεφηοὰ, 
(Φαδουρὰ, ?* υἱοὶ ᾿Ιεηλὰ, υἱοὶ «αρχών, 
Γεδὴλ, voi viol ri, 
Φαχερᾶν, υἱοὶ σεβωεὶιι, υἱοὶ Hus, 


ES 
ULOL 


NEN 
υἱοὶ 
€ Ν 
υἱοὶ 
C η N j 
υἱοὶ Ναγατία, 
C s 
υἱοὶ 
4 r ο € 5 ^ 
58 πάντες οἱ Ναϑανὶιι, καὶ υἱοὶ ᾿4ρδησελμιὰ, 
/ Bi vy 
τριακόσιοι ΣΥΥΕΥήκονταδι ο. 


59 Καὶ οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἀπὸ Θελμε- 
λὲχ, Θελαρησά, Χεροὺβ, “Foar, 


` 2 2 D Lt. S’ ~ * 
και ουκ εθυνασθησαν το Gre, ELACUL OLXOV 


3217 ` 
Fuur 9, 


πατριᾶς αὐτῶν καὶ σπέριια αὐτῶν, εἰ EŞ 
"loger εἰσίν. 9" Υἱοὶ ΖΙαλαΐα, υἱοὶ Bove, 
viol 'Γωβίου, υἱοὶ Νεκωδα, ἑξακόσιοι πεντη- 
κονταδύο. 


49. AIB!: ᾿Ακούμ. B!: ᾽Ατητώ... ᾿ἀβαον. 49. A: 
Ναϑιναῖοι' υἱοὶ η υἱοῦ A. Bi: ᾿ασουφξ... Ta- 
βωώϑ. 44. F: Κορές. ΑἸ: Aoud. 43. B': (l. 24xovf) 
;ακαβώϑ. 46. Bl: (]. Σελ.) «Σαμαὰ». 48. Al: Ύεκω- 
δάν (Neywda BH). EF: Teče u. 49. B!: Ovozc... Pu- 
σὸν. 50. Bl: Mavoeyuetv... Πιν 91. Bi: Bax- 
κούκ.. : quce 52. Bt: Βασαδωώς... “4ρησα. 33. At: 
Σισαραά. 94. Al: Νεϑιέ (Νασοὺς BP). ΑΕΙ: Ari- 
qd (Α5: ᾿ατιφάν). 55. B': (- δού. 2.) ᾿4βδεσέλ. 
… «Σατεὶ... 4σεφηρὰθ. 56. Bl: Γεδῃά (Tele AIF; 
E: Ἱεαλα). A: «Ίερκών (E: Aera AEF: Γεδδηλ. 
57. Bl: (dra... «Ῥασραῦ... ᾿4σεβωεὶν. AE* (a. 
do.) vior. X8. F4 (ρ. Πάντ.) οὗτοι. Bl: Λαθευὴν. 


39. Les fils de Harim, mille dix-sept. Septante : «165 


fils d'Érem, mille sept ». 


à P] \ - € "rv ο € ’ 
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59 


v. 46. Ῥ "obw 
v. 50. ‘D D015) 


EFT (p. Λαῦ.) ἅμα. FX: (pro 24976.) δέλων (s. 
τῶν δ.) Σολομιῶντος. 59. Al: Θελωεχέλ (Oeoueléd 
Ρο. ος ἠδυνήϑησαν (E: ἐδυνήθησαν). 60. AEF* 
(p. «1α1) υἱοὶ Bad. 


58. Et les fils des serviteurs de Salomon. Septante : 
« et les fils d'Abdéselma ». 


I Esdras, II, 39-61. 


918) 
e)°) 


g 


Ε. Retour en Judée (E-VE). — 2° Compagnons de Zorobabel (11). 


1 Esdr.10,21 


quadraginta septem. ?? Filii Harim, j Par ον s 
| Esdr. 3, 9. 
2 Esdr. 7, 43. 


mille decem et septem. 

10 Levitæ : Fílii Jósue et Cédmihel 
filiorum Odoviæ, septuaginta quá- 
tuor.  Cantóres : Fílii Asaph, cen- 
ium vigínti octo. 13 Filii janitórum : 
filii Sellum, filii Ater, filii Telmon, 
filii Aceub, filii lHatitha, filii Sobái, 
univérsi centum triginta novem. 

33 Nathinæi : filii Siha, filii Ha- 
süpha, fílii Tábbaoth, ** filii Ceros, 
filii Síaa, filii Phadon, 7 filii Lebana, 
filii Hagaba, filii Accub, * filii Ha- 
gab, filii Semlái, filii Hanan, +7 filii 
Gaddel, filii Gaher, filii Raaía, 8 filii 
Rasin, filii Necóda, filii Gazam, 
1? filii Aza, filii Phásea, filii Besée, 
? filii Asena, filii Munim, filii Ne- 
phúsim, *! filii Bacbuc, filii Acúpha, 
fili Harhur, ?? filii Besluth, filii 
Μα]ιί]α, filii lHarsa, ?? filii Bercos, 
filii Sisara. fílii Thema, ?* filii Nasía, 
filii Hatípha, ?? filii servórum Salo- s 
mónis, fílii Sotái, filii Sópheret, fílii ` 
Pharúda, *6 filii Jala, filii Dercon, 
filii Geddel, ?* filii Saphatia, filii 
Πα], filii Phóchereth, qui erant de 
Asébaim, filii Ami : 5 omnes Na- 
thinæi, et filii servórum Salomónis, 
irecénti nonagínta duo. 


Levit:e. 


Nathin:zei. 


1 Esdr. 3, ὅδ; 
δ. 20. 
I 15ο, Gh. gi 
2 Esdr, 10, 98, 


Oviginis 
incerti. 


9 Et hi qui ascendérunt de Thél- 
mala, Thelhársa, Cherub, et Adon, 
et Emer : et non potuérunt indicáre 
domum patrum suórum et semen 
suum, utrum ex Israelessent. 50 Filii 
Dalaía, fílii Tobia, filii Necóda, sex- . 
cénti quinquaginta duo. ê! Et de fi- » gsar. 7, 63. 


2 Esdr. 7, 61. 


Pheshur, mille deux cent quarante- 
sept; ?? les fils de Harim, mille dix-sept. 

40 Les Lévites: les fils de Josué et de 
Cedmihel, fils d'Odovia, soixante-qua- 
torze. *'Les chantres : les fils d'Asaph. 
cent vingt-huit. +? Les fils des portiers : 
les fils de Sellum, les fils d'Ater, les fils 
de Telmon, les fils d'^ecub, les fils 
de Hatitha, les fils de Sobai, tous en- 
semble, cent trente-neuf. 

53 Les Nathinéens : les fils de Siha, 
les fils de Hasupha, les fils de l'abbaoth, 
44 les fils de Céros. les fils de Siaa, les 
fils de Phadon, *? les fils de Lébana, 
les fils de Ilagaba, les fils d'Accub, 
46 les fils de Ilagab. les fils de Semlai, 
les fils de Hanan, ** les fils de Gaddel, 
les fils de Gaher, les fils de Raaïa, 
*8 les fils de Rasin, les fils de Nécoda, 
les fils de Gazam, *? les fils d'Aza, les 
fils de Phaséa, les fils de Bésée, Ὁ les 
fils d'Aséna, les fils de Munim, les fils 
de Néphusim, ?! les fils de Dacbuc, les 
fils de Acupha, les fils de Harhur, 
?? les fils de Besluth, les fils de Mahida, 
les fils de Harsa, ?? les fils de Bercos, 
les fils de Sisara, les fils de Théma, 
54 les fils de Nasia, les fils de Hatipha, 
55 les fils des serviteurs de Salomon, 
les fils de Sotaï, les fils de Sophéret, 
les fils de Pharuda, **5 les fils de Jala. 
les fils de Dercon, les fils de Geddel, 
57 Jes fils de Saphatia, les fils de Hatil, 
les fils de Phochéreth, qui étaient d'A- 
sebaïm, les fils d'Ami; ?3 tous les Na- 
thinéens et les fils des serviteurs de 
Salomon, trois cent quatre-vingt-douze. 

59 Et ceux qui montèrent de Thel- 
mala, Thelharsa, Chérub, Adon et 
Emer, et qui ne purent faire connaitre 
la maison de leurs péres et leur race, 
s'ils étaient d'Israél, sont : 50 les fils de 
Dalaia, les fils de Tobie, les fils de 
Nécoda, six cent cinquante-deux. 9! Et 


39. Harim. Nom de la troisième classe des prêtres 
dans I Paralipoinénes, xxiv. 8. 

40. Les Léviles ordinaires chargés du service du 
culte. 

41. Les chantres. Voirla note sur I Paralipoménes, 
YI, 31. 

42. Les portiers. Voir la note sur I Parulipomènes, 
ΙΝ. 11. 

43. Les Nathinéens. Voir la note sur 1 Paralipo- 
ménes, IX, 9. 

45. Hagaba... Accub ont disparu du texte de II 
Esdras. sans doute par une faute de copiste. 

50. Munim... Néphusim, noms pluriels qui dési- 
gnent deux tribus. Ἢ 

33. Les fils des serviteurs de Salomon. Sans doute 


des prisonniers de guerre, paiens d'origine comme 
les précédents, qui furent attachés au service du 
temple pour lequel un petit nombre des Lévites ra- 
patriés était insuffisant. 

57. Asébaim est plutôt un nom propre qui devrait 
être précédé de fils de. — Ami appelé Amon dans 
Ir Esdras, vir, 59. 

59. Thelmala... Noms de lieux, selon la plupart 
des interprètes, noms d'homines suivant quelques 
autres. — Chérub, Adonet Emer, villes babyloniennes 
entierement inconnues. Quelques interpretes pen- 
sent qu'elles désignent une seule localité : Chérub- 
Addon-Immer. 

60. Six cent cinquante-deux. La liste parallèle de 
II Esdras, vu, 62, porte six cent quarante-deux. 


940 


I Esdrae, II, 62-70. 


κ. E captivitate reditus (E-WVI). 


Qui cum Zorobabel redeunt CII). 


viol «4αβεία, υἱοὶ ᾿πκοὺς, υἱοὶ Εερξελλαὶ, 
ὃς ἔλαβεν ἀπὸ τῶν Φυγατέρων Ρερζελλαὶ 
τοῦ Γαλααδίτου γυναῖκα, καὶ εκλήθη ἐπὶ 
τῶ ὀνόματι αὐτῶν. ©? Οὗτοι ἐζήτησαν 
4 ` > _ ~ c i \ \ 5 ς 
γραφὴν αὐτῶν οἱ Δ]εϑωεσὶιι, καὶ οὐχ er- 
ρέϑησαν, καὶ ἠγχιστεύθησαν ἀπὸ τῆς ἱε- 
ρατείας. ὃ Καὶ εἶπεν 95900000 αὐτοῖς 
τοῦ μὴ (ραγεῖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου τῶν ἁγίων, 
ἕως ἀναστῇ ἱερεὺς τοῖς φωτίζουσι καὶ τοῖς 
one, 

9 Πάσα δὲ ἡ εκκλησία ὁμοῦ weel τέσ- 
σαρες . διςχίλιοι τοιακύσιοι EEN- 
κοντα, ” χωρὶς δούλων αὐτῶν καὶ noad- 
σκῶν αὐτῶ», οὗτοι ἑπτακιζχίλιοι τριακόσιοι 
τοιακονταεπτά" καὶ οὗτοι ἄδοντες καὶ ἄδου- 
σαι διακόσιοι. 6C Ίπποι αὐτῶν, ἑπτακόσιοι 
τοιακονταέξ' ἡμίονοι αὐτῶν, διακύσιοι TEO- 
σαρακονταπέντε. 97 Κάμηλοι αὐτῶν, τε- 
τρακόσιοι τριακονταπέντε' ὄνοι αὐτῶν, ESO- 
χιςχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι. 


"ο TIO) ἀρχόντων πατριῶν ἐν τῷ 
εἰσελ.υ-εἲν αὐτοὺς εἰς οἶκον κυοίου τὸν ἓν 
Ἱερουσαλλιι, ἠκουσιάσαντο εἰς οἶκον τοῦ 
Jeou, τοῦ στήσαι αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἑτοιμια- 
otav αὐτοῦ, 09 ὡς Ñ δύναμις αὐτῶν, ἔδω- 
καν εἰς θησαυρὸν τοῦ ἔργου, χουσίον xa- 
ϑαρὸν μιναὶ ΣῈ μυριάδες καὶ χίλιαι, καὶ 
ἀργυρίου jac πεντακιςχιλίας, καὶ κόϑωνοι 
TEV ἱερέων ἑκατόν. 

το Καὶ ἑκάϑισαν ot ἱερεῖς, καὶ oL ;{ευῖ- 
ται, καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ, καὶ οἱ δοντες, 
καὶ οἱ πυλωροὶ, καὶ οἱ Ναθινὶμ ἐν πύλε- 
σιν αὐτῶν, καὶ πᾶς Ισραήλ ἐν πόλεσιν 
αὐτῶν. 


61. AB!: (pro .4αβεία) Opata. A? (ie ber 
Ζερβελλαϊ. p: -ἀκοὺς v. Ζαρβελθεὶ. BIA* uit) 
τῶν. Bl: ἐν orouari. 62. EP-t (p. Ovr.) ὧν, F: 
(1. µεθωεσὶ μα) γενεαλογῶν τε: ος (proc 774.) ἐξώσθη- 
σαν. 63. A: "4δερσαδὰ (Bt: κ 604. B!* 


ὁμοῦ. 65. F: καὶ αὐτοῖς ἆδ. 68. AB!: ἐν τῷ èl- 
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ϑεῖν. ΑΧ (a. Jea) τᾶ. 69. EF: yovoéís ὅραχ μῶν £5. 
À?: ἔργου yovotor δραχμιὰς ἕξ μυριάδας καὶ χιλίας, 
καὶ ἀργύριον μνὰς πεντακιςχιλίας, καὶ χιτῶνας. A!B!: 
prob πεντακισχίλιαι.. A?: (pro χιτῶν. AIEF) yo- 
Fwrw. Bl: (l. ico.) ἐρέω». 10. ATX (quart.) καὶ. 
B': (1. Nadiriu) dariet ει. 


61. Les fils de Hobia. Septante 
bia ». 

62. L'écrit de leur généalogie. Septante : « leur 
E iuro lcs Méthoesim ». Ils ont simplement transerit 
le mot. 

68. Hébreu σα... 


: «les fils de La- 


firent des offrandes volontaires 


pour la maison de Dieu, afin qu'on la rétablit sur le 
lieu où elle avait été ». 

69. Hébreu : « ils donnerent au trésor de l’œuvre, 
selon leurs moyens...». — Et cent vétements sacerdo- 
taux. Septante : « et cent cothono? (mot hébreu si- 
gnifiant tuniques) des prêtres ». 


—————À—P— —€————————— PES TON 


I Esdras, II, 62-70. 


9^1 


I. Retour en Judée (H-VI). — 2° Compagnons de Zorobabel (IT). 


liis sacerdótum : Fili Hobia, filn,, 
Accos, filii Berzellái, qui accépit de 
filiâbus Berzellài Galaaditis, uxó- 
rem, et vocátus est nómine eórum : 
62 hi quæsiérunt seriptüram genea- 
lógie suæ, et non invenérunt, et 
ejécti sunt de sacerdótio. 7 Et dixit 
Athérsatha eis, ut non coméderent 
de Sancto sanctórum, donec sürge- 
ret sacérdos doctus atque perféc- 
tus. 

64 Omnis multitido quasi unus, 
quadraginta duo millia trecénti sexa- 
ginta : ^? excéptis servis eórum, οἱ 
ancíllis, qui erant septem millia tre- 
cénti triginta septem : et in ipsis 
cantóres atque cantatrices ducénti. 
66 Equi eórum septingénti triginta 
sex, muli eórum, ducénti quadra- 
ginta quinque, °” cámeli eórum, qua- 
dringénti triginta quinque , ásini eó- 
rum, sex millia septingénti viginti. 

68 Et de principibus patrum, cum 
ingrederéntur templum Dómini, 
quod estin Jerúsalem, sponte obtu- 
lérunt in domum Dei ad extruén- 
dam eam in loco suo. *? Secüindum 
vires suas dedérunt impénsas óperis, 
auri sólidos sexaginta míllia οἱ 
mille, argénti mnas quinque millia, 
et vestes sacerdotáles centum. 

10 [Tabitavérunt ergo sacerdótes, 
et Levitæ, et de pópulo, et cantóres, 
et janitóres, et Nathin&i, in ürbibus 
suis, universüsque Ísrael in civitáti- 
bus suis. 


Lev. 2, 


[S 19 


9 Esdr. 
jf; 550 

ο 10; 

Num. 15, 9. 

Ex. 35, 30. 


Esdr. 


ο NO} 610 


Num. 36, 1. 


S5 Ss 


"umma 
exeunes 
iium. 


9 Esdr. 
1 Esdr. 
Jud. 20, I. 


fio ος 


3L 


πρ (ο 
αν οσο ο. 


Munera 
pro 
impensis 
data. 


ἢ sr EU δο 


? Esdr, 7, 73. 


Habitan- 
tur 
civitates. 


1 Esdr. 2, 43, 
ο Ρας. 5. 


d'entre les fils des prétres : les fils de 
Hobia, les fils d'Accos, les fils de Ber- 
zellai, qui prit parmi les filles de Ber- 
zellai, le Galaadite, une femme, et fut 
appelé de leur nom; 9? ceux-ci cher- 
chèrent l'écrit de leur généalogie et ne 
le trouvérent pas, et ils furent rejetés 
du sacerdoce. ^? Et Athersatha leur dit 
quils ne mangeraient point de ce qui 


| est trés saint, jusqu'à ce qu'il s'élevát 


un prétre instruit et parfait. 

64 Toute la multitude, comme un 
seul homme, était du nombre de qua- 
rante-deux mille trois cent soixante, 
65 outre leurs serviteurs et servantes, 
qui étaient sept mille trois cent trente- 
sept; et parmi eux les chantres et les 
chanteuses étaient deux cents; 50 leurs 
chevaux, sept centtrente-six ; leurs mu- 
lets, deux cent quarante-cinq; 9" leurs 
chameaux, quatre cent trente-cinq; 
leurs ánes, six mille sept cent vingt. 

68 Et des princes des pères étant 
entrés dans le temple du Seigneur, qui 
est à Jérusalem, firent spontanément 
les dons dans la maison de Dieu, pour 
la construire en son lieu. *? Ils donné- 
rent, selon leurs facultés, pour les dé- 
penses de cet ouvrage, soixante et un 
mille solides d'or, et cinq mille mines 
d'argent, et cent vétements sacerdo- 
taux. 

10 Les prêtres donc, les Lévites, ceux 
du peuple, les chantres, les portiers et 
les Nathinéens, habitèrent dans leurs 
villes, et tout Israël dans ses cités. 


61. Berzellai, le Galaad ite dont il est question dans 
ΙΙ Rots, XIX, 31. 

63. Athersatha; Zorobabel. Athersatha, mot perse, 
précédé de l'article hébreu, signifiant gouverneur. — 


De ce qui est très saint, c'est-à-dire de ce qui était con- ` 


sacré et réservé aux prêtres ; littéralement du Saint 
des Saints; locution qui est une des formules du 
superlatif en hébreu. Dans le passage parallele 11 
Esdras, vi, 65,0nlit au pluriel des choses trés saintes. 

G4. Quarante-deux mille trois cent quarante. Ce 
nombre se retrouve aussi dans Il Esdras, vir, 66, mais 
les sommes partielles des versets précédents étant 
réunies ne donnentque le nombre 29.818. Cette diffé- 
rence vienttres probablementde ce que sur les 42.360 
personnes prêtes à retourner en Judée d'apres la 
permission de Cyrus, il s’en trouva beaucoup qui ne 
furent pas comprises dans le dénombrement, parce 
qu'elles ne purent produire des preuves authentiques 
de leur généalogie. 

, 68. En son lieu; dans le lieu où elle était autre- 
ois. 

69. Solides. Dariques, monnaie perse. Voir la note 
sur I Paralipomènes, xxix, 7; la note et la figure sur 
I Esdras, vui, 27. — La mine d'argent valait 141 
francs. 


Chameau perse (Y. 67). (Ruines de Persépolis). 


uo 
ae 
19) 


I Esdræ, III, 1-8. 


XI. E captivitate reditus (I-VI). — 3° Incipit instauratio templi (III). 


NP [f ο 
NAA. Καὶ εφασεν 0 μὴν ὃ ἕβδομος, καὶ ot 
viol Ισραήλ ἐν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συνήχϑ'η 
? Καὶ 


ἐνέστη ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ καὶ οἱ ddel- 


E M c 2 ; M fca c? Te À ’ 

0 λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς Ἱερουσαλήμ. 
2 ο, Ὃν - ”. e. 

pol αὐτοῦ ἱερεῖς, καὶ Ζοροβάβελ. 0 τοῦ Σα- 
N 3 (ed ` 

λαϑιλ καὶ ot ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ (ὑκοδό- 

\ 74 - ο» 

την το ο» Ὁ εοῦ Ισραὴλ, τοῦ 

ἀγενέγκαι ἐπ᾽ αὐτὸ ὁλοκαυτώσεις, κατὰ τὰ 

γεγραμμένα ἐν voto δ]ωῦσῆ ἀνθρώπου τοῦ 

~, ο Ὁ 

Jeov' ? Koi ἡτοίμασαν τὸ ϑυσιαστήφιον ἐπὶ 

3 


την ἑτοιμιασίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐν καταπλήξει ἐπ 


αὐτοὺς ἀπὸ τῶν λαῶν τῶν γαιών καὶ ἀνέβη 


^J 


D 3 N C , ~ , A. \ 
€ στο ολοκαύτωσις τω «vote TOTQUL και 


m CONT 4 K a m» / \ c ` 
εἰς £OTHEOUT. OL ἑποιήσαν την EOT y 


ον ee \ ` I C^ 
των σκηνῶν κατά TO γεγραμμένον, καὶ ὅλο- 
᾿ Ἄγ. ΕΠΙ RR M. 9 + c 
καυτιήσεις Ίμεραν εν μέρα ἐν GQuO uu ὡς 
{ κοίσις, λόγον ἡμιέ ἐν UEO αὐτοῦ" 
j κρίσις, λόγον ἡμέρας ἐν Ίμερα αὐτοῦ 
3 N . ον ς z RJ ^ 

καὶ μετὰ τοῦτο ὁλοκαυτώσεις ἐνδελεχισ- 

- n 
μου, καὶ εἰς τὰς νουιιηνίας καὶ εἰς πάσας 
ἑορτὰς τῷ κυρίω τὰς ἠγιασιιένας, καὶ παντὶ 
ον 
ο ~ ~ A co Qm mp Y «- 
2460€. μιᾷ του μηνὸς TOU ἑβδόμου ἤοξαντο 
2 / ς ’ - / (c Si 
ἀναφέφρειν ὀλοκαυτώσεις τω κυρίω, καὶ ὃ ol- 


T Καὶ 


» 3 P4 - ^ - ’ 
ἐδωκαν ἀργύριον τοῖς λατόιιοις καὶ τοῖς TE- 


ο... EXOVOLOY τῷ κυρίω. 


~ / 
κος του κυρίου οὐκ ἐθεμελιώθη. 


πτοσι, καὶ ῥοώματα καὶ ποτὰ, καὶ τ 
τοῖς Σιδωνίοις καὶ τοῖς “Γυοίοις, ἑνεγκαι 
ξύλα κέδρινα ἀπὸ τοῦ Ἱιβάνου ποὺς ϑάλασ- 
σαν Ἱύππης, κατ᾽ ἐπιχιύρησι' Κύρου βασι- 
λέως [Περσῶν ἐπ᾽ αὐτούς. 

ὃ Καὶ ἐν τῷ ἔτει τις δευτέρω τοῦ ἐλθεῖν 
αὐτοὺς εἰς οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐν Ἱερουσαλήιι, ἐν 
μηνὶ τῷ δευτέρω ἤρξατο Ζοροβάβελ ὁ τοῦ 
Σαλαθιήλ καὶ Joe ῷ ὁ τοῦ ᾿Ιωσεδέκ, καὶ οἱ 


n ^ 9 - 2 ^ € c - 
κατάλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν οἱ ἱερεῖς 
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γαιῶν. V: κ. ἐνέβησαν... ὁλοκαντώσεις (5. -τώιιαταὴ. 
4. B!* αὐτου. 5. EF: εις τᾶς ἑορτ. ΒΞ τῷ κυρίῳ 
(pr. 6 AB: ὁ οἶκος κυρίον. T. Bl: τοῖς Zyda- 
(ΛΈ τη). 


pix αὐτῶ». 


Ν 


εἰς Ἵεοθσ. ("ΕΞ το; ἐν Ἵεο.). 


8. AB!: 


HI. 4. Et déjà était venu le septième mois. Hébreu 
ct septante : « et le septième mois arriva ». 

3. Hébreu : « ils rétablirent l'autei sur ses fonde- 
ments, quoiqu'ils eussent à craindre les peuples du 
pays, et ils y offrirent des holocaustes à Jahvéh, les 
holocaustes du matin et du soir ». 


5. Tant dans les calendes. Hébreu et Septante : 
« is holocaustes des nouvelles lunes ». 
Et aur macons. Septante : « et aux Charpen- 
Tess ». — Ce que leur avait ordonné. Scptante : « la 
permission ». 


I Esdras, III, 1-8. 


343 


I. Retour en Judée (I-VE). — 3° Débuts de la restauration du temple CHI). 


τει. 
séptimus, et erant filii Israel in ci- 
vitátibus suis: congregätus est ergo 
pópulus quasi vir unus in Jerúsalem. 
? Et surréxit Jósue fílius Jósedec, et 
fratres ejus sacerdótes, et Zoróbabel 
filius Saláthiel, et fratres ejus, et 
ædificavérunt altáre Dei Israel, ut 
offérrent in eo holocautómata, sicut 
scriptum est in lege Móysi viri Dei. 3m. 1, 12. 

?* Collocavérunt autem  altáre solemni- 
Dei super bases suas, deterréntibus tabernaen- 
eos per circüitum pópulisterrárum. ο 
et obtulérunt super illud holocaus- 
tum Dómino mane et véspere 
‘ fecerüntque solemnitátem taber- 
naculórum, sicut scriptum est, et 
holocaüstum diébus síngulis per ór- 
dinem secündum præcéptum opus τος: 23, 31. 
diéi in die suo. ? Et post hac holo- ο 
caüstum juge. tam in caléndis quam 
in univérsis solemnitátibus Dómini, 
quæ erant consecráte, et in ómnibus 
in quibus ultro offerebátur munus 
Dómino. * À primo die mensis sép- 
timi cœpérunt offérre holocaüstum 
Dómino: porrotemplum Dei nondum 
fundátum erat. 


Ma mque vénerat Mensis maineamr 


altare, 


2 Esdr. 5, 1. 
3 Reg. 8, 2. 


1 Esdr. 2, 64. 


I Esdr. 2: ο 


ΠΕ. 6, 9. 
1 Esdr. 4, 4, 


Ίσα, EX. 9M 
Ws. PE e$ 


X iP. MOL Mu 
3 Par. 2, 4. 


Lev. 7, 10. 
Deut. 12, 6. 
Ps. 106, 1, 


Condueti 
operarii, 


T Dedérunt autem pecúnias láto- 
mis et cæmentáriis : cibum quoque, 
ct potum, et óleum, Sidóniis Tyriís- 
que, ut defferrent ligna cédrina de 
Libano ad mare Joppe, jaxta quod 
præcéperat Cyrus rex Persárum 
eis. 


1 Esdr. 3, 10. 
3 Reg. 5, 9, 
11. 


* Anno autem secündo advéntus Funda- 
eórum ad templum Dei in Jerüsa- tempti. 


2 Par. 2, 16. 


lem, mense secündo, copérunt Zo-? 15.5; À 
róbabel fílius Saláthiel, et Jósue 


1 Esdr. 3, 2. 
filius Jósedec, et réliqui de frátribus 


IEE. ' Et déjà était venu le septième 
mois, et les enfants d'Israël étaient en 
leurs cités : le peuple s'assembla donc 
comme un seul homme dans Jérusalem. 
2 Et Josué, fils de Josédec, se leva, et 
ses fréres prétres, Zorobabel, fils de 
Salathiel, et ses frères, et ils bâtirent 
l'autel du Dieu d'Israël, pour y offrir 
des holocaustes, comme ilest écrit dans 
la loi de Moise, homme de Dieu. 

* Or ils placèrent l'autel de Dieu 
sur ses bases, les peuples de la terre 
cherchant à les effrayer, et ils offrirent 
sur cet autel l'holocauste au Seigneur 
matin et soir. * Et ils firent la solen- 
nité des tabernacles comme il est écrit, 
let l'holocauste tous lesjours avec ordre, 
selon le précepte. l'œuvre du jour en 
| son jour. ? Et après cela fut offert lho- 
locauste perpétuel, tant dans les ca- 
lendes que dans toutes les solennités 
du Seigneur, qui lui étaient consa- 
crées, et dans toutes celles dans les- 
quelles on offrait volontairement un 
présent au Seigneur.? Dès le premier 
jour du septième mois. ils commen- 
cérent à offrir un holocauste au Sei- 
gneur; or le temple de Dieu n'était pas 
encore fondé. 

7 Ils donnèrent de l'argent aux tail- 
leurs de pierre et aux maçons; comme 
aussi à manger et à boire et de l'huile 
aux Sidoniens et aux Tyriens, afin qu'ils 
portassent des bois de cédre du Liban 
à la mer de Joppé, selon ce que leur 
avait ordonné Cyrus, roi des Perses. 

8 Or, la seconde année de leur ar- 
| rivée au temple de Dieu à Jérusalem, 
le second mois, Zorobabel, fils de Sa- 
lathiel, et Josué, fils de Josédec, et les 
autres d'entre leurs fréres, les prétres 


3° Débuts de la restauration du temple, ΠΠ. 


ll. 1. Le septième mois. Tischri ou Éthanim, entre 
septembre et octobre. C'est à l'époque de la captivité 
que les Hébreux adopterent les noms chaldéens des 
mois, indiqués auparavant par leur seul numéro 
d'ordre, sauf pour Abib. Mais on continua ainsi à les 
désigner comme ici pac leur numéro d'ordre. 

9. Josué, qui était alors grand prêtre et chef reli- 
gieux de la communauté : son pere Josédec avait été 
emmene par Nabuchodonosor. — Zorobabel, chef ci- 
vil de la communauté. — L'autel... des holocaustes. 
Voir la note sur Erode, xxvii, 1, et la figure de 11 
Rois, vi, 64, t. IT, p. 655. 

3. Sur ses bases; sur son ancien emplacement. — 
Matin et soir. Voir la note sur Exode, xxix, 38. 


4. La solennité des tabernacles. C'est sans doute à 
cette occasion que fut composé le Psaume cv1 (hébr. 
CVIT). 

5. Les calendes. Voir la note sur 1V Rois, ιν. 93. 

1. Ils donnèrent... Les Juifs fournissent du blé, du 
vin et de l'huile aux Sidoniens et aux Tyriens comme 
avait fait Salomon pour le méme motif, III Rois, v, 
20etsuivants; il Paralipomènes,T et suivants, c'est-à- 
dire pour qu'ils portent les bois de cedre du Liban, 
qui étaient exploités par les Phéniciens, au moyen 
des navires qu'ils avaient en grand uombre, tandis 
que les Juifs n'en avaient point, jusqu'à Joppé, au- 
jourd’hui Jaffa, le port le plus rapproché de Jérusa- 
lem. Voir la ligure II Paralipomènes, 11, 16, p. 159. 

8. Le second mois, Ziv ou Iyar, le mois des fleurs, 
entre avril et mai. 
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I Esdræ, III, 9 — IV, 2. 


Y. E captivitate reditus (I-VI). — 3? Incipit instauratio templi (IHI). 


καὶ οἱ «{ευῖται, καὶ πάντες où ἐρχόμενοι ἀπὸ 
της αἰχμιαλωσίας εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ ἕστη- 
σαν τοὺς ««Τευίτας ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπά- 
VW ἐπὶ τοὺς ποιοῦντας τὰ 
κυρίου. 
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το ἕως ἄπο μακοούεν. 
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8. Pour presser l'ouvrage du Seigneur. Hébreu et 
septante : « pour surveiller les travaux (Septante : 
ceux qui travaillaient), dans la maison de Jahvéh 
(Septante : du Seigneur) ». 

9. Et ses fils, et les fils de Juda. Septante : « et ses 
fils, fils de Juda ». — Comme un seul homme n'est 
pas dans les Septante. 

10. Septante : «et ils jeterent les fondements pour 
bâtir la maison du Seigneur. Et les prêtres, revétus 
d'étoles, se tinrentavec des trompettes, et les Lévites 
fils d'Asaph, avec des cymbales pour louer le Sei- 


gneur, d'apres les ordonnances de David, roi d'Is- 
rael ». 

12-13. Hébreu : « beaucoup d'autres faisaient écla- 
E. leur joie par des cris, en sorte qu'on ne pouvait 
distinguer le bruit des cris de joie d'avecle bruit des 
pleurs parmi le peuple, car le peuple poussait de 
grands cris dont le son s'entendait au loin ». 

IV. 1. Or les ennemis de Juda. « or ceux 
qui opprimaient Juda ». 


Septante : 


I Esdras, III, 9 — IV, 2. 345 


κ. Retour en Judée (E-VE). — 3» Débuts de la restauration du temple (IH). 


eorum sacerdotes, et Levitæ, et 
omnes qui vénerant de captivitäte 

in Jerusalem, et constituérunt Levi- 

tas, a viginli annis et supra, ut ur- 
gérent opus Dómini. ? Stetitque Jó- 

sue et filii ejus, et fratres ejus, za. », 10; 
Cédmihel, et filii ejus, et filii Juda,  * " 
quasi vir unus, ut instárent super 

eos qui faciébant opus in templo Dei: 

filii Hénadad. et filii eórum, et fra- 

ires eórum Levitæ. 


et les Lévites, et tous ceux qui étaient 
venus de la captivité à Jérusalem, com- 
mencérent, et ils établirent des Lévites 
depuis vingt ans et au-dessus, pour 
presser l'ouvrage du Seigneur. ? Et 
Josué, et ses fils, et ses frères, Ced- 
mihel et ses fils, et les fils de Juda, 
comme un seul homme, furent toujours 
présents, pour presser ceux qui fai- 
saientl'ouvrage dans le temple de Dieu : 
les fils de Hénadad, leurs fils et leurs 
frères, les Lévites le furent aussi. 


I0 Fundáto ígitur a cæmentäriis Grate 19 Le temple du Seigneur étant donc 
esa T Ρ Deo e 3 ^ 
templo Dómini, stetérunt sacerdótes suntur. fondé par les macons, les prétres se 


NEC umeris. et Levitze? Res. 9 31. présentèrent avec leurs ornements et 
3 2 7 


filii Asaph in exmbalis, ut laudárent 
Deum per manus David regis Israel. 


1! Et concinébant in hymnis, et Con- ο par. 53,15; 
ο τρ ἡ 3 


fessióne Dómino : Quóniam bonus, 
quóniam in ætérnum misericórdia 
ejus super Israel. Omnis quoque pó- 
pulus vociferabátur clamóre magno 
in laudándo Dóminum, eo quod fun- 
dátum esset templum Dómini. 

12 Plürimi étiam de sacerdótibus 
et Levitis, et principes patrum, et 
senióres, qui viderant templum prius 
cum fundátum esset, et hoc templum 
in óculis eórum, flebant voce mag- 
na: et multi vociferántes in lætitia, 
elevábant vocem. !? Nec póterat quis- 
quam agnóscere vocem clamóris læ- 
tántium, et vocem fletus pópuli 
commíxtim enim pópulus vocifera- 
bátur clamóre magno, et vox audie- 
bátur procul. 


2 Par. 29, 26. 


Memoria 
de priori 
templo. 


leurs trompeltes, etles Lévites fils d'A- 
saph, avec leurs cymbales, afin de louer 
Dieu par l'entremise de David, roi d'Is- 
raël. 11 Or ils chantaient des hymnes, 
et ils rendaient gloire au Seigneur : 
« Parce qu'il est bon, parce que sa mi- 


le peuple aussi poussait de grands cris, 
en louant le Seigneur, parce que le 
temple du Seigneur était fondé. 

12 Et le plus grand nombre des prê- 
tres et des Lévites, et les princes des 
pères, et les anciens qui avaient vu le 
temple auparavant, lorsqu'il fut fondé, 
et qui avaient ce temple-ci devant les 
yeux, pleuraient en criant; et beaucoup, 
poussant des cris de joie, élevaient la 
voix. !? Et personne ne pouvait recon- 
naitre la voix de la clameur de ceux 
qui se réjouissaient, et la voix du pleur 
du peuple; car le peuple poussait con- 
fusément de grands cris, et la voix s’en- 
tendait au loin. 

AV. ! Or les ennemis de Juda et de 


IV. ! Audiérunt autem hostes Ju- 4 Hostes 
"m κ F po -—— partem an 
dæ εἰ Bénjamin, quia filii captivitá- opere 
. a E " 3 )etunt. 
tis ædificarent templum Dómino Is- ' 
rael: 3 οἱ accedéntes ad Zoróbabel, , ga. 1,3. 


Benjamin apprirent que les enfants de 
la captivité bátissaient un temple au 
Seigneur Dieu d'Israël: ? et s'appro- 


séricorde est éternelle sur Israël ». Tout 


chant de Zorobabel et des princes des 


8. Des Lévites... pour presser l'ouvrage du Seigneur. 
Ils exercaient les fonctions de surintendants des 
travaux. 

9. Josué et... Cedmihel, les chefs de deux des familles 
léviliques. — Juda est probablement mis ici, par 
une erreur de copiste, pour Odovia. Cf. plus haut, ir, 
40. — Hénadad n'est pas mentionné 11, 40. 

l 10. Trompettes. Voir la note sur Josué, vi, ^, et la 
figure de Juges, vir, 48. — Asaph. Voir la note sur I 
Paralipoménes, vi, 39. — Par l'entremise de David 
selon les ordonnances qu’il avait établies:1 Parali- 
pomenes, xxv, 1-51. 

. 12. Les princes des pères, c'est-à-dire les chefs des 
familles. — Les anciens qui avaient vu. Le temple 
de Salomon avait été détruit 90 ans environ aupara- 
vant. — Beaucoup. Le textehébreu semble indiquer 


que les cris de joie couvraient par leur nombre les 
pleurs et les sanglots. 
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4? Hostilité 
des 
Samaritains,lVv. 


IV. 1. Les enne- 
mis de Juda. M 
Esdras, 1V, 14 
nous dit formel- 
lement que ο- 
taient les Sama- 
ritains, descen- 
dants des colons 
que Asaraddon M. ee νη... 
avaitétablis dans yy Try ZT Te - Tz « ζ 
le royaume d'Is- 
raël,IVRoïs,xvn, D-ÀÁ-PA-3A-w- v-&$&, 
21-34. j 
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Darius 1° (y. 5). 


III 


Nom de Darius en perse, 
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I Esdre, 


IV, 3-10. 


κ. E captivitate reditus (E-VE). — 4’ Obstant Samaritani CIV). 


πατοιῶν, καὶ εἶπον αὐτοῖς: Οἰκοδομήσομεν 
μεν ὑμῶν, ὅτι ὡς ὑμεῖς ἐκξητοῦμεν τε 
θε ἡμων, καὶ αὐτῷ ἡμεῖς Ὁ υσιάζοιμιεν ἀπὸ 
ἡμερῶν "ασαραδὰν βασιλέως ᾿4σσοὺρ τοῦ 
«γέγκαντος UEG wós. ὃ Καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
τους Ζοροβάρελ, καὶ ᾿Ιησοὺς καὶ οἱ κατά- 
ἀρχόντων. τῶν πατριῶν τοῦ 
Ἰσραήλ: Ov, ἡμῖν καὶ ὑμῖν τοῦ οἴκοδο- 
μῆσαι οἶκον τα θες ἡμῶν, ὅτι Πμεῖς αὐ- 
τοὶ ἐπὶ τοαυτὸ οἰκοδομήσομεν τω κυρίῳ 
Jem ἡμῶν, (UG ἐνετείλατο ἡμῖν Κύρος. o fla- 
σιλεὺς Περσῶν. Ÿ Καὶ ἦν ο λαὸς της γης 
ἑκλιίων τὰς χεῖρας τοῦ λαοῦ Ιούδα, καὶ èrs- 
πύδιξον αὐτοὺς οἰκοδομεῖν, ὃ καὶ μισθού- 
μενοι ἐπ αὐτοὺς, βουλευόμενοι τοῦ διασκε- 
δάσαι βουλὴν αὐτῶν πάσας τὰς μέρας 
Κιίρου βασιλέως [Περσῶν, καὶ ἕως βασιλείας 
«Ιαοείου βασιλεως [Περσῶν. 


λοιποι TOV 
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Ν 
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juov, 2]ειναῖοι, ααχαρσαϑαχαῖοι, Γαργα- 
λαῖοι, -γαρσοῖοι, {οχυαῖοι, Base, 


ovom vuyučor, Zlavoiot, !Ὁ καὶ οἱ κατάλοι- 


ποι ἐθνῶν ὧν ἀπώκισεν -σσεναφὰρ 0 ui- 


EF: Οἰκοδομήσωμε». AF: τ. 9. ὑμῶν. Bh: 
᾿1σαρεαθών (Al. al.). At: «σος. 3. B!* avtor. F: 
κυρ. ϑεῷ Ισραήλ, ὡς. Bl: Κύρος βασ. 4. B!* τας. 
AEF: (l. αὐτὲς) αὐτοῖς. B'* που. AEFT (a. oi- 
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9. Bt: Ῥαούα Βάαλ x. Zeus... «Paoeó Jay clot, ..- 


"5 22757 122) bg? 170N MENT 
"AN | Ss EXE uii) --- 


ÈS uon Vif inn "x "ha mhz 
inb "DN gm. 


ΠΕ b! 
"m AN" ΠΟΘ 3 


ον "ὄνη Chus zu Du: 


nu ni? wx z35-N5 νο» yb 
ims 7223 n^ »m5 ἫΝ += "NT EY 


onn o ON eei ον 
PASS c2 "8" σης στο WO 4 
cmo ΠΠ ον "ΤΙ oce? 


zm ano "3253 inib25aoniwn 
ΠΟ diis "isi opg? "P7 
ΕΞ 322 Uy P2227 ^ οὓς 


nomme wins ο. 
ΕΝ 72 που 2n ima 


NhEgUnLPON mm: Sous nmm 7 


"NU Όντο nm $i abs 
5:5 qn RÉ 59 1h22 
cio UPS ΠΠ das ips 
"cuu nyo-2r2 cy) «ΜΟΝ 8 
Dow y NTI ONDAN "20 NDO 


: 923 N22 SIGN T 
N^ópP jiu c?o-ya cw 9 
stonon zw? NNUS yim NUS 
ο.» 91. NAESEN See 
NAN UNUS: NADI NYTT NOTES a 


apin sipa NES ἼΞΩΟΝ 3235 Ἢ 


2. Pora 
να”. 

v. 7. ο 5 

"EIN 35 


NS 1171 N' ο 
5 DAS 
T ΠΠ 
10. ρ Na SN, 

ib. D Nns 


v. 9. 


liom 


φαφαλλαῖοι, -ἀφρασαῖοι, "Ao yovoi, Βαβυλώνιοι ,.Σου- 
συναχαῖοι, ot εἰσὶν’ Ηλαμιαῖοι. 10. Α1: Napao (Dl: 
"Aosvraqag). 


. Votre Dieu. Septante : « notre Dieu ». 

. Ensuite on gagna contre eux des conseillers, 
n détruire leur dessein. Septante : « ils Jouaient 
(des mercenaires) contre eux, voulant détruire leur 
Ec Do 

. Septante : « et durant les jours d'Arthasastha 


Tabóel écrivit pacifiquement πο 5 ) à Mithridate 


et à ses, compagnons de captivité. Le scribe écrivit 
en syriaque à Arthasastha, roi des Perses, avec l'in- 
terprétation ». 

8. Depuis ce verset jusqu'à vr, 18, lelivre est rédigé 
en chaldéen et non en hébreu. 

9. Et leurs autres conseillers. Septante : « et nos 
autres compagnons de captivité». — Et E lamites 
manque dans les Septante. 


I Esdras, IV, 3-10. 


247 


E. Retour en Judée (R-VID. — 4’ Hostilité des Samaritains CIV). 


et ad principes patrum, dixérunt eis : 
.Editieémus vobiscum, quia ita ut 
vos, quvrimus Deum vestrum : ecce 
nos immolávimus víctimas a diébus 
Asor Haddan regis Assur, qui ad- 
düxit nos huc. 

? Et dixit eis Zoróbabel, et Jósue, 
et réliqui principes patrum Israel : 
Non est vobis et nobis ut ædificémus 1 rsar. 
domum Deo nostro, sed nos ipsi, tsar. ο, 1. 
soli zedificeábimus Dómino Deo nos- 
iro. sicut præcépit nobis Cyrus rex 
Persárum. 


4 Rog. 17, 31, 
33; 19, 37. 


IKenuit 
Zovobabel. 


2 
sy 


2. 


1 Esdr. 1, 3. 


t Factum est ígitur, ut pópulus , mi opus 
. 5 o b . impediunt. 

terræ impediret manus pópuli Judæ, 
et turbáret eos in ædificándo. * Con- τις 17 
duxérunt autem advérsus eos con- 2131. 
siliatóres, ut destrüerent consilium 
eórum ómnibus diébus Cyri regis ? Esar. 6,9, 
Persárum, et usque ad regnum Dárii 4,16. 


regis Persárum. 
6 [n regno autem Assuéri, in prin- 


Moalevolze 
littere ad 


cipio regni ejus, scripsérunt accu- aArtaxer- 
satiónem advérsus habitatóres Judæ ο 
οἱ Jerüsalem. © Et in diébus AT- sa 
taxérxis scripsit Déselam Mithridä- 

αἱ Thábeel, et réliqui qui erant ! Fx PE 


in eonsilio eórum, ad Artaxérxem 
regem Persárum : epístola autem 
accusationis scripta erat syríace, et 
legebátur sermóne syro. ὃ Reum 
Deélteem, et Sámsai scriba, scrip- 
sérunt epistolam unam de Jerúsalem 
Artaxérxi regi, hujuscémodi:? Reum 
Beélteem, et Sámsai scriba, et réli- 
qui consiliatóres eórum, Dinei, et 
Apharsathachæi, Terphalæi, Aphar- 
sæi. Erchuæ&i, Babylónii, Susane- 
chai, Diévi, et Ælamitæ, 10 et céteri 


4 Reg. 15, 26. 


33 


can 


l Esdr. 6, 
6 


? 2 : ; Gen. 10, 10, 
de géntibus quas tránstulit Aséna- rà. 1, 2. 
phar magnus et gloriósus, et habi- * 55,7; 2 


2. Asor-Haddan est Asaraddon, roi de Ninive, fils et 
successeur de Sennachérib. Il régna de l'au 681 avant 
J.-C. jusqu'à l'an 668. Π avaiteuvoyé d es captifs dans 
la Samarie. Voir les figures de IV Rois, xtx, 37, t. II, 
p- 869, et plus loin, p. 349. 

5. Durant les jours de Cyrus, c'est-à-dire le temps 
que régna encore Cyrus, ou environ 5 ans. jusqu'au 
regne de Darius F", fils d'Hystaspe, en tout environ 
quatorze ans. Voir la figure p. 345. 

„6. Assuérus, Xerxes I‘, lils et successeur de Da- 
rius I*7, régna de 485 à 465 avant J.-C. Il épousa Esther. 

7. Artaxerzès F", surnommé Longuemain, fils et 
successeur de Xerxes 1°", régna de 465 à42* avant J.-C. 


Σω. — »— — »»-— 


πι f m!" KT τη 
A -R ~ TA - KH-SATHR- À 
τσ T -xa - ϱ.ς- 4 


Nom d'Arlaxerxés en perse ct en Cgyptien. 


| peres, ils leur dirent : « Nous bátirons 


avec vous, parce que, comme vous, 
nous cherchons votre Dieu : voilà que 
nous, nous avons immolé des victimes 
| depuis les jours d'Asor-]addan, roi 
| d'Assur qui nous amena ici ». 

3 Zorobabel leur répondit, ainsi que 
Josué et tous les autres princes des 
pères d'Israël : « Ce n'est pas à vous et 
à nous de bâtir ensemble une maison à 
notre Dieu; mais nous seuls nous bâti- 
rons au Seigneur notre Dieu. comme 
nous l'a ordonné Cyrus. roi des Perses ». 

1} arriva done que le peuple du pays 
empéchait les mains du peuple de Juda, 

| et le troublait pendant qu'il bâtissait. 
? Ensuite on gagna contre eux des con- 
seillers, pour détruire leur dessein du- 
rant les jours de Cyrus, roi des Perses, 
et jusqu'au régne de Darius, roi des 
Perses. 

* Or, sous le règne d'Assuérus et au 
commencement de son règne, ils écri- 
virent une accusation contre les habi- 
tants de Juda et de Jérusalem; * et aux 
jours d'Artaxerxés, Bésélam-Mithridate 
et T habéel et les autres qui étaient dans 
leur conseil, écrivirent à Artaxerxes, 
roi des Perses : or la lettre d'accusa- 
tion était écrite en syriaque, et on la 
lisait en la langue de Syrie. 8 Réum- 
Béeltéem et Samsai, le scribe, écrivi- 
rent une lettre de Jérusalem au roi Ar- 
taxerxès, en ces termes : ὃ « Réum- 
Béeltéem et Samsai, le scribe et leurs 
autres conseillers, Dinéens, Apharsa- 
thachéens, Therphaléens, Apharséens 
Erchuéens, Babyloniens, Susanéchéens 
Diévéens, et Elamites, 10 et tous les 
autres des nations qua transportées 
Asénapbar, le grand et le glorieux, et 


8. Réum-Béeliléem. Ici com- 
mence un fragment chaldéen 
qui se continue jusqu'au Y. 18 
du chap. vr. C'était Pidiome dont 
Se servait la chancellerie perse 
dans ses rapports avec ses su- 
jets de l'Asie occidentale ; il est 
done naturel qu'Esdras rappor- 
tât ces documents tels qu'il les 
avait trouvés,en la langue dans 
laquelle ils avaient été écrits. 

9. Dinéens, probablement les 
ancieus habitants de la ville de 
Din, au nord de la Susiane. — 
Apharsathachéens, les Paróéta- 
kènes d’Hérodote, 1, 101, sur les 
confins de la Perse et de la Mé- 
die. — Therphaléens, les Tapoures de Ptolémée, 
vi, 9, 6, qui habitaient à l'est de l'Elymaide. — 
Apharséens, habitants de Hafarti, c'est-à-dire de 
la Susiane. — Erchuéens, les gens d'Érech, Ge- 
ése, x, 10, aujourd’hui Warka, dans la Clialdée, 
sur la rive occidentale du bas Euplirate. — Ba- 
byloniens, les gens transportés de Babylone, 
l'antique capitale dela Clialdée, surl'Euplirate, où 


Tête de Susien (Y. 9). 
(D'aprés Rawlinson) 
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I Esdræ, IV, 11-17. 


κ. E captivitate reditus (I-VI). 


— 4? Obstant Samaritani (IV). 


2 
γας καὶ ὃ τίμιος, καὶ χατακισεν αὐτοὺς čv 
/ ~ τ , \ ΝΗ / ! 
πόλεσι τς «Σομόρων καὶ το κατάλοιπον NE- 
n ~ m — E 
ραν TOU ποταμου. vry y διαταγὴ τῆς 
ἑ λῆς ἧς ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν" [Ποὺ 
ἐπιστολῆς ἧς ἀπέστειλαν ποὺς αὐτόν loos 
^ ως: 2’ 
᾿4οϑασασϑιὰ βασιλέα παῖδες σου ἄνδρες ne- 
- ^v J - - - 
ραν τοῦ ποταμοῦ. |" Γγωστὸν εστω τῷ 
RD q DNE D. 
βασιλεῖ, οτι οἱ Ιουδαῖοι ot ἀναβάντες ἀπὸ 
τν s [4 sa x [4 
σου προς ἡμιας 1.Jooav εἰς Περουσαλήμι τὴν 
πόλιν τὴν 


2 z . \ [43 2 
αποστατιν και πογ1οαΥ;, v OL- 


- A X p ~ 
κοδοιιοῦσι' καὶ τὰ τείχη αὐτῆς κατήρτισ- 


’ 3 s * ^! 9 fea > ΄ 
μενα εἰσὶ, καὶ θεμελίους αὐτῆς ἀνύψωσαν. 
à - 5 ` n - ~ xt 
Nr οὖν γνωστὸν ἔστω τῷ βασιλεῖ, ὅτι 
ο κ ς / m , 3 g d N ` 
cav 1} πόλις ἐκείνη ἀνοικοδοιιηθη, καὶ τὰ 

" DEN a » 
τείχη αὐτῆς καταοτισθώσι, φόροι οὐκ ἔσον- 


, 2 ^ ^ ο 
ταί σοι, οὐδὲ δώσουσι: καὶ τοῦτο βασιλεῖς 


14 


κακοποιεῖ, καὶ 


2) / a l 

ἀσχήγμιοσιγήν βασιλεως 
2j bI A zs ρω 

ovx εξεστιν Tuir ideù διὰ τοῦτο ἐπέμψα- 


τι μον ση. ο ο... 

μεν καὶ εγνωοίσαμεν τι; βασιλεῖ, !? ἕνα in- 
’ ^ c ^ - 

σκέψηται ἐν βίβλω ὑποιινηματισμοῦ τῶν 


πατέρων σου, καὶ εὐφήσεις, καὶ ;νώση, ὅτι 


e 
{ πύλις ἐκείνη πόλις ἀποστάτις, καὶ χακο- 


^ ^ ο . ΄ ed 
ποιουύσα βασιλεῖς καὶ χώφας, καὶ γυγαδεῖαι 


7 ’ 2) / 2 - 9 N τ 
δούλων γίνονται ἐν κιεσω αὐτής ἀπο Ίμιε- 

^ 7 ν 3 ^ [4 ^ f 2 
ρων αἰωνος, διὰ ταῦτα À πόλις αὕτη ήθη- 


’ 
9η. 


: Pi. € [4 - ~ 

16 Γνωοίζομιεν οὖν ἡμεῖς τῷ βασι- 
- c bi c ^ 3) - d 

λεῖ, ὅτι ἄν 3| πόλις εκείνη oizcdoundT, καὶ 


τὰ τείχη αὐτῆς καταοτισϑ, οὐκ εστι σοι 


2 


/ 
εἰ’. 


f 2 ^ 
11 Καὶ ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς ποὺς Γεοὺιι 


`~ 
Βαλτάιι καὶ auy γοαμκατέα καὶ τοὺς 


11. AT οἱ (a. παῖδές 


)- ο Αν  ἡ ος. 
απο Κύρου: ἐφ᾽ ἡ μᾶς... 


Ἱερουσαλὴμ τὴν ἐποστά- 
τιν. * gr. 19. F: φόρων πρᾶξιν καὶ συγτέλεσµα 8 
δώσεσι. 14. F+ (ab in.) Ra vůr ar καθως ἅλας τᾶ 
rag a A 15. AB!: ἐν βιβλίῳ. AIBH: φυγα- 
δεῖα (E: φνγαδίαι). D γίνονται. . ΑΕΕ: (pro Ñu E- 
ρῶν) χρόνων. EF: , 10. ΑΠ ti ĉar. 
17. ΠΤ Peovu Ῥαλγὰμ καὶ Σαμεαὶς (Al: «Σαμσαὶ). 
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10. Et qu'il a fait habiter en paix dans les villes 
de Samarie et dans les autres contrées au delà du 
fleuve. Septante : « et il les a fait habiter dans les 
villes de Somoron et le reste au delà du fleuve ». 

12. Les maisons. Hébreu et septante : «les fonde- 
um ». 

13. Ilsne paieront ni tribut, ni iinpót, ni revenus an- 
nuels. Septante : « il n'y aura pas de tributs pour 


toi et ils n'en donneront pas ». — Et cette perte re- 
tombera jusqu'aux rois. Septante : « et cela fera 
tort aux rois ». 


14. Septante : « il ne nous convient pas de voir 


l'opprobre du roi. Aussi nous avons envoyé et nous - 


avons fait connaitre au roi ». Y 
16. Vous n'aurez pas de possession au dela du 


fleuve. Septante : «tu n'auras pas de paix ». 


I Esdras, IV, 11-17. 


E. Retour en Judée (E-VE). 40 Hostilité des Samaritains (IV). 


táre eas fecit in civitátibus Samariæ, 
et in réliquis regiónibus trans flu- 
men in pace : '' (hoc est exémplar 
epístole, quam misérunt ad eum) 
Nrtaxérxi regi, servi tul, viri qui 
sunt trans flüvium, salütem dicunt. 

12 Notum sit regi, quia Judzi, qui 
ascendérunt a te ad nos, venérunt 
in Jerúsalem civitátem rebéllem et 
péssimam, quam ædilicant, extruén- 
tes muros ejus, et parietes compo- 
néntes. 19 Nunc ígitur notum sit 
regi, quia si cívitas illa ædificäta 
füerit, et muri ejus instauráti, tribü- 
tum, et vectigal, et ánnuos réditus 
non dabunt, et usque ad reges hac 
noxa pervéniet. 

14 Nos autem mémores salis, quod 
in palátio comédimus, et quia 1516 - 
nes regis vidére nefas dücimus, id- 
circo mísimus et nuntiávimus regi, 
15 ut recénseas in libris historiárum 
patrum tuórum, et invénies scriptum 
in commentáriis : et scies quóniam 
urbs illa, urbs rebéllis est, et nocens 
régibus et provínciis, et bella con- 
citantur in ea ex diébus antiquis 
quamóbrem et cívitas ipsa destrücta 
est. 10 Nuntiámus nos regi, quóniam 
si civitas illa ædificata füerit, et muri 
ipsíus instauráti, possessiónem trans 
flûvium non habébis. 

' Verbum misit rex ad Reum Béel- 
teem, et Sámsai scribam, et ad réli- 


Epistola 
sequitur, 
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qu'il a fait habiter en paix dans les villes 
de Samarie et dans les autres contrées 


3 Re. au delà du fleuve. *! (Voici la copie de 


Kkebeila- 
turi 
Judei. 


1 Esdr. 4, 20; 


/, 34, 


Rex saluti 
in vigilet. 


] Esdr. 6, 1. 
Esth. 6, 1. 


Respousio 
regis. 


la lettre qu'ils envoyérent) : À Artaxer- 
xés rol, vos serviteurs, les hommes qui 
sont au delà du fleuve, disent salut. 

1» Quil soit connu du roi que les 
Juifs qui sont montés de chez vous vers 
nous, sont venus à Jérusalem, ville re- 
belle et trés méchante, qu'ils bátissent, 
construisant ses murs et rétablissant 
les maisons. '? Maintenant donc, quil 
soit connu du roi que si cette ville est 
bàtie et ses murs restaurés, ils ne 
payeront ni tribut, ni impót, ni reve- 
nus annuels; et cette perte retombera 
jusqu'aux rois. 

!5 » Or, nous souvenant du sel que 
nous avons mangé dans le palais, et 
parce que nous regardons comme un 
crime les offenses faites au roi, c'est 
pourquoi nous avons envoyé, et nous 
avons averti le roi, '? afin que vous 
regardiez dans les livres des histoires 
de vos péres; car vous trouverez écrit 
dans les annales, et vous apprendrez 
que cette ville est une ville rebelle et 
funeste aux rois et aux provinces, et 
que des guerres sont fomentées en elle 
depuis les jours anciens, : c’est pour- 
quoi la cité elle-méme a été détruite. 
16 Nous annoncons donc au roi que, si 
cette ville est rebátie et ses murs res- 
taurés, vous n'aurez pas de possession 
au delà du fleuve ». 

' Le roi envoya une réponse à Ré- 
um-Béeltéem, et à Samsai, le scribe, 


les Juifs avaient été captifs. — Susanéchéens, les habitants de la ville de Suse, 
capitale de la Susiane, sur la riviére Ulai ou Choaspe. Voir la figure p. 347. — 
Diévéens, dans la leçon primitive de l'hébreu, les Déens, c'est-à-dire Dxens 
des Grecs (Hérodote, r, 425), tribu de montagnards qui habitaient le nord 
de la Perse. — Élamites, habitants du pays d'Élam, au nord du golfe 


Bersique... 


10. Asénaphar est une altération du nom d'Asaraddon (i. 
pal. — Samarie donne ici son nom à tout le pays dont elle était la capitale. Sur 


la ville elle-même, voir la note sur III Rois, XVI, 24. 


M. Au delà du fleuve de l'Euphrate. 


1*. Le sel. Manger du sel avec quelqu'un, c'était contracter avec lui un enga- 


sement sacré. Voir la note sur I Paralipomènes, xu, δ. 


15. Dans les annales. Voir Esther, γι, 4. 


15. Si celte ville est rebátie. Si Jérusalem est relevée de ses ruines οἱ fortifiée, 
le roi de Perse perdra toutes ses possessions à l'ouest de PEuphrate, parce 
que les habitants de Jérusalem sont des séditieux, toujours préts à se révolter 
et à souffler le feu dela révolte, et lorsque leur ville sera fortifiée, ils pourront 


tenir tête au roi de Perse. 


2), ou d'Assurbani- 


Asaraddon (Y. 2, p. 347). 
(Stèle de Sindjerli). 


ο. A HI-IDIN 


Nom d'Asaraddon en assyrien. 


200 I Esdrae, 


IV, 18- V, 2. 


LE captivitate reditus (I-VE). — 5^ Ca). Verba prophetarum et ad Darium relatio (V) 


! z 2) rd \ 3 
καταλοίπους συνδούλους αὐτων τοὺς ol- 
- "wl ! \ 
κούντας EV Σαμαρείᾳ καὶ τοὺς καταλοίπους 
τ eom / 

πέραν TOU ποταμοῦ, εἰρήνην: καὶ pob” 
8 ‘O » yi a 2 c1] Ν c s 

γορολύγος, ὃν ἀπεστείλατε πρὸς ἡ μᾶς, 
ἐκλήν η ἔμπροσθεν. ἐμοῦ, !9 καὶ παρ᾽ ἐμοῦ 
ez «θη ; reper, καὶ ENE ἑσχεψάμεθα καὶ εὗρα- 
μεν ὅτι 3 πόλις εκείνη AP μερών αἰῶνος 
DS ~ 2 , \ 2 4 
ἐπὶ βασιλεῖς ἑπαίοεται, καὶ ἀποστάσεις καὶ 

η 2» avr 20809 0 

φυγαδεῖαι γίνονται ἓν αὐτή. Koi βασι- 
^ + J 
λεῖς ἰσχυροὶ ἐγένοντο ἐν ερουσαλὴχ, καὶ 
: : 
ἔπικοατουντες ouo τῆς 7 περαν τοῦ ποταμοῦ, 
καὶ φόροι πλήρεις καὶ µιέοος δίδονται αὐ- 
τοῖς. ?! Καὶ νῦν ϑέτε γνώμην, καταργῆσαι | 
τοὺς ἄνδοας è ἐκείνους, καὶ 7 πόλις È ἐκείν] οὐκ 
οἰκοδομηθήσεται Ere 3" ὁ ὅπως OTO τῆς yri- 
uns πεφυλαγμένοι ἦτε ἄνεσιν ποιήσαι 7 περὶ 
τούτου, μή ποτε πληθυνθῇ ἀφανισιιὸς εἰς 
κακοποίησιν βασιλεῖσι. 


ST LSU , 090). όγος του «4ρθασασνθ 
Phi ἀνέγνω ενώπιον “Peovu Borau 
xal Sauyo Υοαμιματέως καὶ συνδούλων α av- 
τοῦ" καὶ ἐπορεύθησαν σπουδ εἰς Ἵεοουσα- 
Mj καὶ ἓν ᾿Ιούδᾳ, καὶ κατήργησαν αὐτοὺς 
ἕν ἵπποις καὶ D 24 Tors ᾖργησε τὸ 
εργον οἴχου τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν ο. aa καὶ 
ἦν ἀργοῦν ἕως δευτέρου ἔτους τῆς βασιλείας 
«Ίαρείου βασιλέως Περσῶν. 


V. Καὶ προεγήτευσεν ᾿,Ιγγαϊος Ò προφ- 
M [4 ’ ς a . x ’ 
της καὶ Ζαχαρίας 0 τοῦ Add ποοφητείαν 
2 \ \ RE š ’ . 3 2 c ATO 
cnt τους Ιουδαίους τοὺς ἐν Ιούδα καὶ Ie- 
\ E 2 # C Oe 19) M 2) 3 9 
ρουσαλήιι ἐν ὀνόματι 9εου Ισραήλ ἐπ᾽ aù- 
. / 5. Ὁ Ly 5 c 2 
rovc. ? Tors ἀνέστησαν Ζοροῤάρελ ὃ τοῦ 
M M εν 
Ξαλαθνήλ καὶ ᾿Ιησοὺς υἱὸς ᾿Ιωσεδὲκ, καὶ 
M «. Ga 5 τ 
Ύοξαντο οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ 
` c ~ : 
τὸν ἐν [egovoeAquwr καὶ μετ᾽ αὐτῶν οἱ προ- 
- - - - 2 - 
Toi τοῦ FEOV βογϑοῦντες αὐτοῖς. 


17. A!EB!: φασὶν. 19. F: ἐπεσκέυαντο. Ker ev- 
φέϑη. B: φυγαδεῖα. 20. AB!: γίν ονται (B1: γεύνον- 
ται) ἐπὶ Ἱερουσαλήμ. A!EB!: fom έφας (]- πέραν). 
A: δίδοται. 22. ΒΙΑ ὅπως. ΑΕΧ 91€ (A*t inter un- 
COS 23. ΒΤ “Pesu. AB!* Βαλτὰμ. B: «Σα μεσα 
(Al: Φαμσαὶ). AB!: γραμ. ovr0. 24. AU* oxa. AIBE: 
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V. 


κ. πὰ 


12 


v. 21. ΝΤΟ N°52 
v, 23 κ σον 32 
1. Sn 5 


ἀργῶν (l. ὀργᾶν). 35 τῆς βασιλείας. AB!: τοῦ βα- 
σιλέως. — 1. AB: ἐπροφήτευσεν. Bi: Aow. A+ (a. 


ϑεοῦ) xvgiov. 2. B+ (a. vio:) 0. Δ: οἰκοδομεῖν. 


19. Et les guerres. Septante : « et les transfuges ». 
20. Ils recevaient un tribut, un impôt et des reve- 


^us. Septante : « et des iributs complets et une par- 
tie leur était donnée ». 


21. Jusqu'à ce que cela ait été commandé par moi. 
Septante: « davantage ». : 

23. Septante : « le scribe du roi Arthasastha lut 
etc. ». 


I Esdras, IV, 18—V, 2. 
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IJ. Retour en Judée (I-VI). — 5» Ca). Darius informé de la reprise des travaux CV). 


quos qui erant in consilio eórum ha- Pezrese 


regis 
sequitur, 


bitatóres Samariæ. et céteris trans 
flûvium, salütem dicens et pacem 

I$ Aecusátio, quam misístis ad nos, 
maniféste lecta est coram me, 1) eta 
me præcéptum est : οἱ recensuérunt, 
invenerüntque quóniam civitas illa 
a diébus autíquis advérsum reges re- 
béllat. et seditiónes, et prelia conci- 
tántur in ea : ?? nam et reges for- 
tissimi fuérunt in Jerúsalem, qui et 
domináti sunt omni regióni, quae 


3 Reg. 4, 34. 


trans flüvium est : tribütum quoque Pi y i? | dominé sur toute la contrée qui est au 


et vectigal, et véditus accipiébant. 
21 Nunc ergo audíte senténtiam : Pro- 
hibeátis viros illos. ut urbs illa non 
ædificétur, donec si forte a me jus- 
sum fuerit. 52 Vidéte ne negligénter 
hoc impleátis, et paulátim crescat 
malum contra reges. ?? [taque 
exémplum edicti Artaxérxis regis 
lectum est coram Reum Beélteem, 
et Sáàmsai scriba, et consiliáriis eó- 
rum : et abiérunt festini in Jerüsa- 
lem ad Juds&os, et prohibuérunt eos 
in bráchio et róbore. 

21 Tunc intermíssum est opus do- 
mus Dómini in Jerúsalem, et non 
liébat usque ad annum secündum 
regni Dárii regis Persárum. 

VW. ! Prophetavérunt autem Ag- 


5° a) 
Verba 


gwus prophéta et Zacharías filius P"?Enrz** | 


rui., 


Addo, prophetántes ad Judæos, qui! pos 


Cessanda 
e dificatio. 


Interimnis- 
sum opus. 


aux autres habitants de Samarie qui 
étaient dans leur conseil, et à tous ceux 
d'au delà du fleuve, disant : « Salut et 
paix. 18 L’accusation que vous nous 
avez envoyée a été lue clairement de- 
vant moi. '? Etil a été ordonné par moi. 
et on a examiné, ei on a trouvé que 
cette ville, depuis les jours anciens, se 
révolte contre les vois, et que les sédi- 
tions et les guerres sont fomentées en 
elle; 39 car il y a eu aussi des rois très 
puissants à Jérusalem, qui ont méme 


| delà du fleuve ; ils recevaient un tribut, 
un impót et des revenus. ?' Maintenant 
donc, écoutez ma décision : Empéchez 
ces hommes, afin que cette ville ne soit 
pas bátie jusqu'à ce que cela ait été 
| commandé par mol. ?? Prenez garde de 
remplir cet ordre avec négligence, et 
que peu à peu le mal ne s'aeeroisse 
contre les rois ». ?? C'est pourquoi la 
copie de l'édit du roi Artaxerxés fut 
lue devant Réum Béeltéem οἱ Samsaï, 
le scribe, et leurs conseillers; et ils 
allèrent en grande hâte à Jérusalem 
vers les Juifs, et les repoussérent avec 
un bras fort. 

?* Alors fut interrompu l'ouvrage de 
la maison du Seigneur à Jérusalem, 
et l'on n'y travailla pas jusqu'à la se- 
conde année du régne de Darius, roi 
des Perses. 

W.' Or Aggée, le prophète, et Za- 
charie, fils d'Addo, prophétisèrent, 


erant in Judæa et Jerúsalem, in nó- zh. 1. ,7;| prophétisant aux Juifs qui étaient en 
6, 13. 


mine Dei Israel. 


? Tune surrexérunt Zoróbabel fi- nepetitue 


lius Saláthiel, et Jósue filius Jóse- 


dec, et coepérunt ædificáre templum , παν. 3, 
10: 6, 14. 


Dei in Jerüsalem, et cum eis prophé- 
tæ Dei adjuvántes eos. 


se dificatio. 


9 


“y 


Judée et à Jérusalem, au nom du Dieu 
d'Israël. 
3 Alors se levèrent Zorobabel, fils de 
Salathiel, et Josué, fils de Josédec, et ils 
| commencèrent à bâtir letemple de Dieu 
| à Jérusalem, et avec eux les prophètes 
de Dieu qui les aidaient. 


19. Les sédilions et les guerres, comme cela avait 
eu lieu souslesregnes de Joakim, Joachin et Sédécias. 

20. Des rois trés puissants. bavid et Salomon 
avaient etabli leur domination et levé des impôts 
surles contrées à l'ouest de l'Euphrate. Voir sur l'é- 
tendue des rovaumes de David et de Salomon les 
notes sur II Rois, xxiv, 6, ct HI Rois, ni, 8. 

23. Avec un bras fort, c'est-à-dire par la violence 
et par la force. 

24. Alors fut interrompu... Cc verset devrait com- 
mencer le chapitre suivant, parce qu'il se rapporte 
a ce qui suit et non à ce qui précède. La lettre qui 
vient d’être rapportée et qui fut adressce à Artaxer- 
xes [°° {465 à 424), est. postérieure aux événements 
dont parlent le verset 24 etle chapitre v, qui nous 
reportent à la seconde année de Darius I*', fils d'Hys- 
taspe), c'est-à-dire à l'an 522, puisque ce prince ré- 
gna de 523 à 485 avant J.-C. La lettre des Samari- 


tains a été insérée dans le chapitre 1v pour mon- 
trer dans un tableau d'ensemble toutes les difficul- 
tés que les enuemis du peuple de Dieu lui avaient 
suscitées ; au y. 24, l'historien revient en arrière pour 
reprendre le fil des événements. La lettre parle 
des murailles et des fortifications de Jérusalem; le 
chapitre v s'oceupe de la reconstruction du temple. 


5° Succés final d'Esdras, \-VI. 


α) Darius est informé de la reprise 
des travaux, V. 


V. 4. Aggée, le prophète, et Zacharie, fils d'Addo. Cc 
sont les auteurs sacrés de ce nom, qui occupent le 
dixième et le onziéme rang dans la collection des 
écrits des petits prophètes. 
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~ - ~ - å Ja DENN 9 \ 
ὃ Ἐν αὐτὰ cq καιοῶ Ίλνεν ET αυτούς 
à » 1 ! ~ X 
Θανϑαναὶ ἔπαρχος πέραν τοῦ ποταμου, καὶ 
τ Le Ae € ’ 2 ο 
Σαϑαρβουζανιᾶ, καὶ οἱ σύνδουλοι αὐτων, 
A 9 qus F 2 bMS / Dre, ς ~ 
καὶ τοιάδε εἶπαν αὐτοῖς: Tic εθηκεν ὐμῖν 
- - . 5 - 
γνώμην τοῦ οἰκοδοιιῆσαι TOY οἶκον τούτον; 
’ # 
καὶ τὴν χορηγίαν ταύτην καευρτίσασϑαι; 
4 / ~ » ο. , > N \ 
Tors ταῦτα εἴποσαν αὐτοῖς Tiro εστὶ τὰ 
~ ~ ~ > , 
ὀνόματα τῶν ἀνδοων των οἰκοδοιιούντων 
οι irny:? αι ο ο οἱ τοῦ 
τὴν πόλιν ταύτην; Καὶ οἱ ὄφν αλμοὶ τοῦ 
- ^ 2 / 2 
9εοῦ ἐπὶ τὴν αἰχμαλωσίαν Ιούδα, καὶ ov 
/ 5 \ ct ’ [τ ’ 
κατήργησαν αὐτοὺς ἕως γνώμη τῷ «Ίαρείω 
3 / / > f^ 5-5 
ἀπήνεχϑη. Καὶ vore ἀπεστάλη τω pogo- 
a οὐ Le \ # 
λογω υπερ τουτου 


6 , E) ατα W^ 9 p ^ À 
διασάφησις ἐπιστολῆς, ἧς άπεστειλε Jar- 
&o E x - [ ~ - 
Davat 0 ἔπαρχος τοῦ περα’ του ποταμου» 
- Br E ; ^ 2 
καὶ Σαν αοβουξζαναὶ, καὶ οἱ σύνδουλοι av- 
- τ E as , - 
τῶν ᾿Ααπαορσαχυῖοι οἱ ἐν τω πέραν τοῦ ποτα- 
- / ~ p S τε; 2 _f 
μου, «Ίαρείω τω Puorke ῥήμασι’ ἀπὲ- 
στειλαν πρὸς αὐτόν" καὶ τάδε 76) ἐγοαπται ἐν 
αὐτῷ" Ζ]αρείῳ τις βασιλεῖ εἰρήνῃ πάσα. 
x 
ὃ Γνωστὸν εστω τω βασιλεῖ ὅτι ἐπορεύϑη- 
uev εἰς την Ιουδαίαν χώραν εἰς οἶκον τοῦ 
ϑ εοῦ τοῦ ειεγάλου, καὶ αὐτὸς οἰκοδοιιεῖται 
λίθοις «κλεκτοῖς, καὶ, Εύλα ἐντίθεται ἐν τοῖς 
τοίχοις, καὶ τὸ ἔργον ἐκεῖνο ἐπιδέξιον γίνε- 
τοι πὶ ο... ἑν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. 
9 7 2 # M 2 ’ 7 , 
Ὁ TOTE ἠᾳωτήσαιιεν τοὺς πρεσβυτέρους EXEL- 
! » 2 - / p 
νους, καὶ οὕτως εἴπαιιεν αὐτοῖς Tic εθηκεν 
ς ~ Ey w : ~w 
ὑμῖν γνώιιην τὸν οἶκον τοῦτον 00200010004, 
X X ’ £ , " : 
καὶ τὴν χοοηγίαν ταύτην χαταορτίσασυαι; 
40 < \ DT ieu i DPA D ’ K 2 
Καὶ τὺ ὀνόματα αὐτῶν ἠρωτήσαμεν r- 
’ \ # 
τοὺς γνωρίσαι σοι, ὥστε γράψαι σοι τὰ OVO- 
as > - 
ματα τῶν dem τῶν GOYOVTUY αὐτῶν. 
11 N Ga \ e~ 2 / c - 
Koi τοιουτο το ὁῆμια ἀπεκοίν oor ἠειῖν, 
ov M © -- ^ - ~ 
λέγοντες" "Husig ἐσμὲν δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ 
- - M f M 
οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, καὶ οἰκοδομοῦμιεν τὸν 


/ X / αρ 
οἶκον ὃς ἦν ὠκοδομημένος ποὺ τούτου ἔτη 
3. B!: Θαναναὶ (A: Ge, AB κ. τοῖα 


εἶπον Γη εἶπεν). D!* τοῦτον. 4. A: (|. εἴποσαν) 
εἶπον. ἢ. FT (p: Jeg) ἐγένοντο. p! : αὐχαάλωσι». 
AT: dagi. Bt: ὑπὲρ τοῦ αὐτου. 0. A: Θαϑϑαναῖ 
(εἴ. .- Die αν AIE: ZaJagpe; αλης. M 
τον ποταιιοῦ. T. AB!: “Pour (F: Puare). A: 

αὐτῇ. 8. A: ἐν Mk 9. B': γνώμην τοῦ 2585.1 


V. 4. Septante : «alorsils leur dirent : Quels sont les 
noms ‘des hommes qui bâtissent cette maison? » 

5. Sur les anciens des Juifs. Septante : « sur la 
captivité de Juda ». — Et él leur plut que. Septante : 


n 


I Esdræ, V, 3-11. 


ILE captivitate reditus (K-WE). — 5° (a). Verba prophetarum et ad Darium relatio (t V). 
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. 3. ο ο ondes 
v. 4. yora nn N°22 


μῆσαι τὴν χ.τ. καὶ κατ. 11. Bl: Kot τοῦτο τὸ | A* 


το. Al: (pro 7 utr) αὐτοῖς. E: ὡς ἦν ox. 


« jusqu'à ce que ». 
6. Copie de la lettre. Septante : 
au scribe à ce sujet une explic ation par lettre ». 
1. Septlante : «et voici ce qu'il y avait d'écrit.. 


121 E. 


3 


4 


« alors on donna 


D. 


I Esdras, V, 3-11. 


I. Retour en Judée (Σ- ΤΕ). — 5 (a). Darius informé de la reprise des travaux CV). 


Obsistunt 
ministri 
Darii. 


3 In ipso autem témpore venit ad 
eos Thathánai qui erat dux trans flu- 
men, et Stharbuzánai, et consiliárii 
eórum: sicque dixérunt eis: Quis de- 
dit vobis consilium ut domum hanc 
ædificarétis, et muros ejus instaura- 
rétis? * Ad quod respóndimus eis, 
quæ essent nómina hóminum auctó- 
rum ædificationis illius. ὃ Oculus 
autem Dei eórum factus est super 
senes Judæérum, et non potuérunt 
inbibére eos. Placuítque ut res ad 
Dárium referrétur, et tunc satisfá- 
cerent advérsus accusatiónem illam. 

6 Exémplar epístole, quam misit 
Thathánai dux regiónis trans flu- 
men, et Stharbuzänai, et consiliató- 
res ejus Arphasachæi, qui erant 
trans flumen, ad Dárium regem. 
1 Sermo, quem míserant ei, sic scrip- 
tus erat : Dário regi pax omnis. ? No- 
tum sit regi, isse nos ad Jud&am 
provinciam, ad domum Dei magni, 
quae ædificätur lápide impolito, et 
ligna ponüntur in pariétibus : opüs- 
que illud diligénter extrüitur, et 
crescit in mánibus eórum. ? Interro- 
gávimus ergo senes illos, et ita dixi- 
mus eis : Quis dedit vobis potestä- 
tem ut domum hane ædificarétis, et 
muros hos instaurarétis? 19 Sed et 
nómina eórum quæsivimus ab eis, ut 
nuntiarémus tibi : scripsimüsque 
nómina eórum virórum, qui sunt 
principes in eis. 

11 Hujuscémodi autem sermónem "espe 
respondérunt nobis dicéntes : Nos Principes. 

sumus servi Dei coeli et terre, et 
ædificämus templum, quod erat ex- 


1 Esdr. 6, 6; 
4, 9. 


Zach. 4, 10. 


Epistola 
ad regeni. 


l Esdr. 5, 3; 


Ye 


Extruitur 
templum. 


? Or, en ce temps-là, vinrent vers 
| eux Thathanai, qui était chef au delà 
| du fleuve, et Stharbuzanai, et leurs 
conseillers, et c'est ainsi qu'ils leur di- 
rent : « Qui vous a donné le conseil de 
bálir cette maison et de restaurer ses 
murs? » 1 A quoi nous répondimes ez 
leur disant quels étaient les noms des 
hommes auteurs de cette construction. 
5 Or l'œil de leur Dieu fut sur les 
anciens des Juifs, et ils ne purent les 
empêcher. Et il leur plut que l'affaire 
fût renvoyée à Darius, et qu'alors ils ré- 
pondraient à cette accusation. 

6 Copie de la lettre que Thathanaï, 
chef de la contrée au delà du fleuve, et 
Stharbuzanai et ses conseillers Arpha- 
sachéens, qui étaient au delà du fleuve, 
envoyèrent à Darius, le roi. * La parole 
qu'ils lui avaient envoyée était écrite 
ainsi : « A Darius, le roi, toute paix. 
5 Quil soit connu du roi que nous 
sommes allés dans la province de Judée, 
dans la maison du grand Dieu que l’on 
bâtit de pierres non polies et dont on 
pose les bois sur les murailles. Or cet 
ouvrage s'élève avec diligence et s'ac- 
croit entre leurs mains. ? Nous avons 
donc interrogé les vieillards, et c'est 
ainsi que nous leur avons dit : Qui vous 
a donné le pouvoir de bâtir cette mai- 
son et de rétablir ces murs? t° Mais 
nous leur avons aussi demandé leurs 
noms, afin de vous les indiquer, et 
nous avons écrit les noms des hommes 
qui sont les princes parmi eux. 

!! » Or ils nous ont répondu ces 
paroles, disant : Nous sommes servi- 
teurs du Dieu du ciel et de la terre; 
[nous bâtissons le temple qui était 


3. Thathanai était le gouverneur perse (pékháh) ou 
satrape des possessions du grand roi à l’ouest du 
fleuve de l'Euphrate. — Stharbuzanai était proba- 
blement son secrétaire, en tous cas le principal des 
officiers qui l'avaient accompagné. 

5. Ils ne purent les empécher. Les officiers persans 
consentirent à ce que le travail fût continué en 
attendant la décision de Darius. 

6. Arphasachéens, sans doute les Apharsatha- 
chéens mentionnés plus haut, τν, 9. 

. 7. La parole....]a lettre qu'ils lui avaient envoyée 
était écrite en ces termes. 

8. Du grand Dieu. Voir plus haut la note sur r, 2. 
— Pierres non polies , littéralement « qu'on fait rou- 
ler», désigne de grandes pierres de taille capables 
d'assurer la solidité d'un édifice. 

9. Nous avons... interrogé. Thathanai ne se laisse 
pas influencer comme Réum par les ennemis des 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΙ, 


2 


ο 


ΕΕ ΠΠ: 
ΙΝΕ: 


À 


Cachet en forme de cylindre de Darius 1* (f, 5). 


Juifs, mais il veut étudier personnellement la ques- 
tion. 


23 


354 


I Esdræ, V, 12 — VI, 2. 


I. E captivitate reditus (E-WE).— ὅ (a). Verba prophetarum et ad Darium relatio t V). 


πολλὰ, καὶ βασιλευς τοῦ ᾿Ισραλλ. μέγας xo- 
δόμησεν αὐτὸν, καὶ κατηρτίσατο αὐτὸν 
12» {φύτε δὲ παρώργισαν ot na- 


ἐδωκεν 


αὐτοῖς. 
LH tes t ον X he Y Ἵν 2 m 
τέρες UEV τὸν FEOV τοι OvQavot, 
2 ` > ~ 2 / 
αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ναβουχοδονόσορ βασι- 
λέως Βαβυλῶνος vot Χαλδαίου, καὶ τὸν οἱ- 
χον τοῦτον κατέλυσε, καὶ τὸν λαὸν ἀπώκι- 
a ~ 7. 
σεν εἰς Βαβυλῶνα. — 19 442. ἐν ἔτει πράτω 
Κύρου τοῦ βασιλέως, Κύρος ὁ βασιλεὺς 
Mr 5 - - ο” 
ἔθετο γνώμην τὸν οἶχον του JEOU τουτον 
οἰκοδομηθῆναι ‘+? Kal τὸ σκεύη τοῦ οἴκου 
οἵ Θεοῦ τὰ χουσὰ καὶ τε ἀργυρᾶ, ἃ Na- 
τοῦ ϑεοῦ τὰ χρυσά καὶ το ἀργυρὰ, ἆ Nu 
p / de ~w > - 
βουχοδονόσορ ἐξύνεγκεν ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ 
^ c \ S 2 / 2 \ > ο 
cv Ἵερουσαλήιι καὶ ἀπγνεγκεν αυτά εἰς τον 
\ sad ! 3G / 3 Y bé 
ναὸν TOU βασιλεως, ἐεγνεγκεν arta Κύρος 
ó βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ vaol τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἔδωκε v« Σαβανασὰρ τῷ ο ϑησαυρογύλωκι, τι 
ἐπὶ του Φησαυροῦ, 15 καὶ εἶπεν αὐτω" πι - 
τα σκεύη λάβε καὶ πορεύου, ϑὲς αὐτὰ EV τω 
οἴκω τω ἐν Περουσαλήμι εἰς τὸν τόπον QË- 
τῶν. 15 Τότε Σαβανασὰρ xs εἶνος 19e καὶ 
y a d 2 
ἔδωκε Θειιελίους τοῦ οἴκου τοῦ Φεοῦ ἐν Te- 
' ms - 
ρουσαλήιι, καὶ ἀπὸ τότε ἕως τοῦ νῦν ὠκο- 
dour Iy, καὶ οὐκ ἐτελέσθη. * Καὶ νῦν, 
5 ο Ν \ 1} A 2 \ 3 7 7 
εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ἄγαϑον, ἐπισκεπήτω EV 
τί οἴκω τῆς; γάζης ns τοῦ βασιλέως Bafvia voc, 
ὅπως γνῶς ὅτι ἀπὸ βασιλέως Κύρου ἐτέθη 
γνώμη οἰκοδομῆσαι τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῖ 
ἐκεῖνον τὸν ἐν Περουσαλήμ" καὶ γνοὺς ὁ βα- 
σιλεὺς περὶ τούτου, πεμψάτω πρὸς ἠιιᾶς. 
- e 3 
WI. Τότε «{αρεῖος ὁ βασιλεὺς εθηκε γγώ- 
“ην, καὶ ἐπεσκέψατο ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις 
ὅπου T γάξο κεῖται ev Βαβυλῶνι. 
εὐρέθη ἐν πόλει ἐν τῇ βάρει κεφαλὶς uta, 
καὶ τοῦτο γεγραιιμένον EV αὐτῇ ὑπόμνημια. 


12. At: Am ὅπ Πα toù Χαλδαίον... οἶκον 
ἔλυσεν τοῦτον. 19. Bt: Κύρος βασιλεὺς ἔθηκεν. 
14. B!* (pr.) οἴκον τοῦ. Bl: τὰ doy. x. τ. yo. (A: 

χούσεα). AB!* τοῦ (ter) et τὸν. B!* ἐξήνεγκεν 
— βασιλέως... : (l. Super.) Βαγασὰρ (A: Ἕαβα- 
νασσάρῳ). 15. pi: Ad Be πορεύον... èv οἴκῳ... εἰς τὸν 
ἑαυτῶν τόπον. 16. Bi: «Σαρβαγὰρ (A: Σασαβασ- 
odo)... Φεοῦ του E "Teo. 17. Bl: ἐν οἴκῳ... (l. èrg- 


9η) ἐγένετο. --- 3. ΑΕΓ (p- evo.) ἐν "Aucde. EFT 
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v. 12. 'D imme» ib. 2n N'33 
y. 13. ΠΟ ΠΝ του Ee 
v.2. yapa ΠΠ ΝΒ 


| (p- βαρει) της Ἰάήδων πόλεως. AEF+ (a. χεγο.) 


nr. 


A ——————————————— 


13. Roi de Babylone. Septante : «roi ». 

44. Qu'il établit méme prince. Septante : 
des trésors qui était sur le trésor ». 

15. Et que la maison de Dieu soit bátie en son lieu, 


« gardien 


septante : « en leur place ». 


VI. 9. Septante : « eton trouva dans la ville, dans le 
palais, un chapitre, et ce commentaire y était écrit». 


I Esdras, V, 12 — VI, 2. 225 


|I. Retour en Judée (1 - ΤΕ). — 5» (a). Darius informé de la reprise des travaux (V). 
trüctum ante hos annos multos, ,,, ,, |construit beaucoup d'années avant 
quodque rex Israel magnus ædificà- celles-ci, et que le grand roi d'Israël 


à : A RAN it. 12 Mai o 
verat, οἱ extrüxerat. 1? Postquam avait bâti et construit. Mais après 
autem ad iracúndiam provocavérunt , que nos peres eurent provoquè au cour- 

? Par, 36, 16. roux le Dieu du ciel, il les livra entre les 


atres nostri Deum coeli, trádidit 1Esr.t, 2. : 
p mains de Nabuchodonosor, roi de Baby- 


4 Reg. 24-25, 


l ἥ ' LS PE, 73, 7. ; . T NC NE A 
eos in manus Nabuchodónosor regis 7«* lone, Chaldéen; et il détruisit méme 


Babylónis Chaldiéi, domum quoque cette maison, et transporta son peuple 

hanc destrüxit, et pópulum ejus à Babylone. 

tránstulit in Babylónem. 13 » Or, à la première année de Cy- 
13 Anno autem primo Cyri regis Edictum |rus, roi de Babylone, le roi Cyrus pu- 


Babylónis, Cyrus rex propósuitedíc-, war , , Plia un édit afin que cette maison de 
9 Par. 36,22. Dieu fût bâtie. 14 Et méme les vases 


tum ut domus Dei hae ædificarétur. ? 72 . à 
: Dei ar LUC! d'or et d'argent du temple de D 
14 Nam et vasa templi Dei aürea et ME b η τ ens £ i à EU 
Ee que Nbuchodonogor tú- :xe57 | 116 "aDuchnoconosor avait en-eves σα 
temple qui était à Jérusalem, et qu'il 


lerat de templo, quod erat in Jerüsa- avait apportés dans le temple de Baby- 
lem, et asportáverat ea in templum lone, le roi Cyrus les tira du temple de 
Babylónis, prótulit Cyrus rex de Bahylone, et ils furent donnés à un 
templo Babylónis, et data sunt Sas- nommé Sassabasar, qu'il établit móme 
sábasar vocábulo, quem et príncipem | prince. 15 Et il lui dit : Prends ces va- 
constítuit, !? dixitque ei: Hæc vasa | ses, et va, et mets-les dans le temple 
tolle, et vade, et pone ea in templo, qui est à Jérusalem, et que la maison 
quod est in Jerúsalem, et domus Dei, . | de Dieu soit bâtie en son lieu. !5 Alors 
ædificétur in loco suo. 16 Tunc ita- ‘2% ?'| done ce Sassabasar vint, et posa les 
ue Sassábasar ille venit et pósuit fondements du temple de Dieu à Jé- 
fundaménta templi Dei in Jerúsalem rusalem, et, depuis ce temps-là jus- 
et ex eo témpore usque nune ædili- qu'à présent, on le bâtit, et il n'est 
cátur, et necdum complétum est. pas encore achevé. 
TNuncergosividéturregibonum, 1" biblio | 17 » Maintenant done, s'il semble 
recénseat in bibliothéca regis, quae inquiren- | bon au roi, qu'il recherche dans la bi- 
est in Babylóne, utrimnam a Cyro """  |bliothéque du roi, qui est à Babylone, 


rege jussum füerit ut ædificarétur s'il a été ordonné parle roi Cyrus que 


domus Dei in Jerúsalem, et voluntä- 1raer |la maison de Dieu serait rebâtie à Jé- 
tem regis super hac re mittat ad rusalem, et qu'il nous envoie la volonté 
nos. du roi sur cela ». 

WI. ! Tunc Dárius rex præcépit : mvežt | VK. ! Alors le roi Darius ordonna; 


et recensuérunt in bibliothéca libró- **ic*"»- | et l'on examina dans la bibliothèque 
rum, qui erant repósiti in Babylône, 1 xx. 4 1. | des livres qui étaient conservés à Ba- 
? et invéntum est in Ecbátanis, quod bylone; ? et il se trouva à Ecbatane. 
est castrum in Medena província, vo- | qui est un château dans la province de 
lümen unum, talísque scriptus erat Médie, un volume, et l'édit suivant y 
in eo commentárius : était écrit : 


EE n 


Ruines du palais de Darius I" à Persépolis (Y. 2). 


13. La premiére année de Cyrus, roi de Babylone. nées une partie des livres qu'elles renfermaient. 
Il s'agit de la premiere année du régne de Cyrus en 
Babylonie, non en Perse, vers 536 avant J.-C. b) Achèvement et dédicace du temple, Vi. 

45. En son lieu. Voir plus haut la note sur Ἡ, 68. j , 

17. Dans la bibliothèque du roi. Les bibliothèques VI. 1. Babylone. Voir la note sur IV Rois, xvi, 31. 
remontaient àla plus haute antiquité dans la Baby- 9. Il se trouva à Ecbatane. Le document cherché 


lonie etla Chaldée,et on a retrouvé ces dernières an- ne fut pas trouvé à Babylone, mais on y apprit sans 


356 


I Esdræ, VI, 3-10. 


I. E captivitate reditus (I-VI). 


3 Ey ἔτει πρώτω ΙΚύρου βασιλέως, Kvgoc | 


ς e / νο; ς ~ 
0 βασιλεὺς εὐηκε γνώμην περὶ oxov ἱεροῦ 
ϑεοῦ τοῦ ἐν Ἱερουσαλήμ Οἶκος οἰκοδομιη- 
` ία ’ 
ϑήτω, καὶ τόπος οὗ ϑυσιάζουσι τὰ Φ υσιάσ- 
" A οἱ 3 ct / 
ματα’ καὶ εὐηκεν επαρµα Όψος πήχεις 
ς / z 2 T ’ ( ’ 
ἑξήκοντα» πλάτος αὐτοι πήχεων εξήκοντα, 
’ - 
* καὶ δόμοι λίϑινοι κραταιοὶ τρεῖς, καὶ do- 
/ τὸ EG , De 7 - 
µιος ξύλινος εἷς, καὶ 7] δαπάνη εξ otxov τοῦ 
βασιλέως δοθήσεται. 
- - ` 3 - 9 \ d A 
κου του ὦεου τα ἄργυρα καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ 
Ναβουχοδονόσορ ἐξήνεγκεν ἀπὸ τοῦ οἴκου 
τοῦ ἐν '"Ιερουσαληιι καὶ ἐκόμισεν εἰς Βαβυ- 
[το ’ 
λῶνα, καὶ δοθήτω καὶ ἀπελθέτω εἰς τὸν 
N aae . ) Ν / ρα. 
ναῦν τὸν ἐν Ιερουσαλήμ ἐπὶ τόπου οὗ ἐτένη 
Pl z (2 S 
ἐν οἴκω τοι FEOL. 
6 Νῦν δώσετε, ἔπαρχοι πέραν τοῦ NOTO- 
^Y BJ 
μοῦ Σα9 αρβουζαναὶ, καὶ οἱ σύνδουλοι av- 
La 2 - ~w n 
τῶν φαρσαχαῖοι οἱ EV τά πέραν τοῦ πο- 
M 2’ - - - 
ταμοῦ μιακρὰν ὄντες ἐκεῖθεν, ᾿ νῦν ἄφετε 
DA 2 ^ - 
τὸ ἔργον οἴκου του JEU οἱ ἀφηγούμενοι 
d 2 J * ς 
τῶν Ιουδαίων καὶ οἱ πρεσβύτεροι τῶν lov- 
j "Sy p δι τω D) - > [ 
δαίων οἶκον του ϑεοῦ ἐκεῖνον οἰκοδοιιείτω- 
σαν ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 5 Καὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ 
3 ! A ! 
γνώμη ἐτέθη, ux ποτέ τι ποιήσητε μιετὰ 
- ’ CN 2 m 
των πρεσβυτέρων των Ιουδαίων τοῦ oixo- 
δομηϑθήναι οἶκον τοῦ ϑεοῦ ἐκεῖνον. Καὶ 
ἀπὸ ὑπαρχόντων βασιλέως τῶν φόρων πέ- 
ραν τοῦ ποταµιοῦ ἐπιμελῶς δαπάνη ἔστω di- 
- 2 ΄ 
δομένη. τοῖς (νδράσιν ἐκείνοις τὸ μὴ κατ- 
Tv POR 
αργηϑήναι. ci € ἂν ἑστέρημα, καὶ 
υἱοὺς βοῶν xoi κριῶν καὶ ἀμνοὺς εἰς ὑλο- 
θεα, 


e D o ` NECS € ! 
ἅλας, οἶνον, ἐλαιον, κατι TC ONUA ἱερέων 


καυτώσεις τα τοῦ οὐρανοῦ, πυροὺς, 


^ c \ Y - 
ταν ἐν "IegovaoAr u, εστω διδόµενον αὐτοῖς, 


10 να 


1 μιέραν ἐν Ίμερα ὃ ἐὰν αἰτήσωσιν 
ος 2 

EE bt: πρώτον... * o οἱ οἶκος οἰκοδο μη. et mig- 
τος αὐτ. πήχ. ἑξήκοντα. 4. X: κ. δόμος ἀιϑίνος xoa- 
ταιὲς (B1* κραταιοῦ)... κ. δόμον ξύλινον καινὸν ἕνα. 
5. A: χρυσεᾶ. AB!: ἀπὸ oixe. A: ἀπελ]θάτω. F: 
καὶ τεϑήτω. 6. Al: «Σαδαρβεσανὲ. Bi: "ἄφαρσα- 
χαῖοι ἐν πέρα ποταμοῦ. 7. AF (in.) Καὶ. Π1Ὲ vor. 


pe \ , 
? Koi τὰ σκεύη ot- 


(5). Completur et dedicatur templum (VE). 


i» NP» doi nn niya 3 
Body νπΌν-γ»5 Bro nib Kobe 
php prar SN wan sma 
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-n pe33 
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(Eos i058 Nb oia of zi ` 


V. 4 ος ο” 
σοι 
v CANSAN I 

v, 8. VI SANDER μα 3 

v.9. MODS δὲ 33 


ATX οἴκου. B!* οἱ ἀφηγ. τῶν Ιουδαίων οἱ (a. 
πρεσβ.) οἱ. 8. AB!: οἰκοδομῆσαι. 9. A ἔλαιον Οἱ, 
T (a. ἱερέων) τῶ». 


TUUM —————M— M————M——————————————————————————————————————————— 


3. A ordonné que la maison de Dieu. Septante : 
« a porté un décret sur la maison sacrée de Dieu ». 
— Des fondements. Septante : « l'élévation ». 

4. Rangs. Septante : « maisons ». 

6. Septante : « maintenant donnez (nn), gou- 
verneurs qui êtes au delà du fleuve, à Sathar bowa- 


nai.. 

8. Ce. qui doit être fait par ces anciens des Juifs. 
Septante: « que vous ne fassiez rien avec les anciens 
des Juifs ». 

9. Que s'il est nécessaire. Septante : «et tout ce qui 
est nécessaire ». — Afin quil n'y ait de plainte de 
personne. Septante : « tout ce qu'ils demanderont v». 


I Esdras, VI, 3-10. 
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CO 


I. Retour en Judée (E-VI). — 5° (b). Achévement et dédicace du temple C VI). 


3 Anno primo Cyri regis : Cyrus ica. 
rex decrévit ut domus Dei ædifi- 
rétur, qua est in Jerusalem, in loco 1 sr. 1, 1, 
ubi immolent hóstias, et ut ponant 
fundaménta supportäntia altitüdi- 
nem cubitórum sexagínta, et latitá- 
dinem cubitórum sexaginta, * ór- 6? 
dines de lapidibus impolitis tres, et 
sic órdines de lignis novis: sumptus 
autem de domo regis dabüntur. 
? Sed et vasa templi Dei aürea et ar- neadenaa 
géntea, quæ Nabuchodónosor tü-; mar. 1, 7; 
lerat de templo Jerúsalem, et attü- » par. 3e, 7. 
lerat ea in Babylónem, reddántur, 
et referántur in templum in Jerüsa- 
lem in locum suum, qua et pósita 
sunt in templo Dei. 

6 Nunc ergo Thathänai dux re- recedant 


eiónis, quæ est trans flumen, Sthar- 
buzánai, et consiliárii vestri Aphar- 
sach&i, qui estistrans flumen, procul 
recédite ab illis, 7 et dimittite fieri 
templum Dei illud a duce Judzó- 
rum, et a senióribus eórum, ut do- 
mum Dei illam ædificent in loco suo. 

8 Sed et a me præcéptum est, 
quid opórteat fieri a presbyteris Ju- 
dæorum illis, ut ædificétur domus 
Dei, scilicet ut de arca regis, id est, 
de tribütis, quæ dantur de regióne 
trans flumen, studióse sumptus den- 
tur viris illis, ne impediátur opus. 
? Quod si necésse füerit, et vítulos, 
et agnos, et hoedos in holocaüstum 
Deo coeli, fruméntum, sal, vinum, 
et óleum, secándum ritum sacerdó- 
tum, qui sunt in Jerüsalem, detur 
eis per síngulos dies, ne sit in áli- 
quo querimónia. !? Et ófferant obla- 


Offerendi 
sumptus. 


adversarii. 


1 Esdr, 5,3, 6. 


1 Esdr, 7, 20, 


$ «A la première année du roi Cyrus 
le roi Cyrus a ordonné que la maison 
de Dieu, qui est à Jérusalem, fût bâtie 
dans un lieu où l'on pût immoler des 
hosties, et que l'on posát des fonde- 
ments qui supportent la hauteur de 
soixante coudées et la largeur de 
soixante coudées. ^ Trois rangs de 
pierres non polies, et autant. de rangs 
de bois nouveaux : or les dépenses se- 
rontfournies par la maison du roi. ? Et 
que de plus, les vases d'or et d'argent 
du temple de Dieu, que Nabuchodono- 
sor avait enlevés du temple de Jérusa- 
lem et qu'il avait apportés à Babylone, 
soient rendus et rapportés dansle temple 
à Jérusalem en leur lieu, et ils ont été 
mis dans le temple de Dieu. 

6 ; Maintenant donc, Thathanai, chef 
de la contrée qui est au delà du fleuve, 
Stharbuzanai, et vos conseillers Arpha- 
sachéens, qui ótes au delà du fleuve, 
retirez-vous loin des Juifs, 7 et laissez 
faire ce temple de Dieu par le chef des 
Juifs et par leurs anciens, afin qu'ils bå- 
tissent cette maison de Dieu en son lieu. 

8 » Et j'ai aussi ordonné ce qui doit 
étre fait par ces anciens des Juifs, afin 
que la maison de Dieu soit bátie, savoir 
que sur le trésor du roi, c'est-à-dire 
sur les tributs qui sont apportés de la 
contrée au delà na fleuve, on prenne le 
montant des dépenses et qu'on le donne 
soigneusement à ces hommes, afin que 
l'ouvrage ne soit pas empéché. ? Que, 
s’il est nécessaire, on leur donne et des 
veaux, et des agneaux, et des chevreaux, 
pour holocauste au Dieu du ciel, du 
froment, du sel, du vin et de l'huile, 
selon le rite des prêtres qui sont à Jé- 
rusalem, que cela leur soit donné, 
chaque jour, afin qu'il n'y ait de plainte 
de personne. !? Et qu'ils offrent des 


doute qu'il avait été transporté à Ecbatane oü on le 
retrouva en effet. Ecbatane, située en Médie dans 
le voisinage de la ville actuelle d'Hamadan, fut la 
résidence d'été des rois perses et parthes. Le château 
devait étre la partie de la ville qui renfermait le pa- 
lais royal et était par conséquent le inieux fortifiée. 
Ecbatane avait été bâtie par Déjocès, roi des Médes, et 
elle fut rebátie et agrandie par Arpliaxad ou Phraorte 
qui succéda à Déjoces et regna de 690 à 655 avant J.-C. 

3. Soixante coudées, environ trente metres. La 
longueur de l'édifice n'est pas indiquée. 

^. Pierres non polies. Voir plus haut la note sur 
v,8. — Autant de rangs de bois nouveaux. Il est 
dit dans HI Rois, vr, 36, que Salomon mit un rang de 
bois de cédre. On croit que ces poutres étaient per- 
perdiculaires à la direction du mur. « Engagées 
par leurs deux extrémités dans des trous préparés 
pourles recevoir, les poutress'appuieraient, d'un cóté 


sur le mur des bátiments que portait la terrasse, 
et de l'autre sur le mur bas qui la termine. Trés 
rapprocliées, ces poutres pouvaient supporter une 
mosaique ou un léger dallage ». G. Perrot, Le temple 
de Jérusalem, p. 50. 

6. Arphasachéens, saus doute les Apharsata- 
chéens dont il est question plus liaut, 1v, 9. Voir la 
note ibid. — Au delà du fleuve de Euphrate. 

8. Les tributs qui sont apportés de la contrée au 
delà du fleuve. C'est ainsi que la puissance syrienne 
dut subvenir aux dépeuses de la reconstruction du 
temple juif. 

9. Que on leur donne. Ces mots sont certainement 
sous-entendus, puisque les mots Veaux, agneaux, ete., 
sont à l'aecusatif dans la Vulgate. — Des veaux... 
du froment pour les sacrifices sanglants et non sar- 
glants, conformément aux diverses prescriptions de 


. Nombres, νη, 10: Exode, xxix ; Lévitique, I-II. 
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I Esdre, VI, 11-18. 


I. E captivitate reditus (I-VI). 


— à? (b). S et dedicatur templum (VI). 


Ü wdi οσγέροντες τι FEW τοῦ οὐ- 
ὦσιν εὐωδίας προσφέροντες τᾷ FEN 
- / 2 t A τ 
ρανοῦ, καὶ προσεύχωνται εἰς ζωὴν τοῦ fa- 
| vid» αὐτοῦ. πο EE. 
σιλέως καὶ υἱῶν αὐτοῦ. ui Gm ἐμοῦ 
€ 2/ a 2 ’ 
τέϑη γνώμη, ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὃς ἀλλά- 
2 ^ - ta 7 
ξει TO ὅήιια τοῦτο, καθαιρεθήσεται Ἑύλον 
ἐκ τῆς οἰκίας αὗτοι, καὶ ὠρθωμιένος πλη- 
γύσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ τὸ κατ᾿ 
ς ` T 
ἐμὲ ποιηθήσεται.  '? Καὶ ὁ ϑεὸς οὗ xa- 
- KA - / lá 
τασκηνοῖ τὸ ὄνομα EXEL, καταστρέψαι πάν- 
[^ - - 
τα βασιλέα καὶ λαὸν ὃς ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα 
in ^ 2 / ` 3 A 
αὐτοῦ ἀλλάξαι ἢ ἀφανίσαι τὸν οἶκον τοῦ 
Ξ ^v a 7? P ~ 
ὑεοῦ τὸν ἐν Ἱερουσαλήμ. γω Aupstoc 
^ - Ἢ 
εὐ ήκα γνώμην, ἔπιμελως εσται. 


r ο € » - 
13 Tore Θανϑαναὶ ὁ ἔπαρχος πέραν τοῦ 
ποταμιοῖ, αν αρβοιζαναὶ καὶ οἱ σύνδουλοι 
2) = S ο 2 2 7 A ~ À 3 
αυτου. προς 0 άπεστειλε «{αρεῖος βασιλεὺς, 
e 2 ’ 3 ος 414 K M € 
ούτως εποίησαν ἐπι[ιελῶς. αἱ οἱ πρεσ- 
’ o 2 - fj 2 LA M c 
ῥύτεροι των Ιουδαίων «κοδόμησαν καὶ οἱ 
«ευῖται ἐν προφητείᾳ -«γγαίου τοῦ προ- 
«του, καὶ Ζαχαρίου υἱοῦ PL καὶ ev- 
κοδόμησαν καὶ κατηρτίσαντο ἀπὸ ^Y ώμης 
Jeot Ισραήλ, καὶ ἀπὸ γνώμης Μπ αμ. καὶ 
«αρείου καὶ ᾿4ρθασασθὰ βασιλέων leo- 
~ 28 D ᾗ ` Sy ~ c! 
σῶν. Καὶ ετελεσαν τὸν οἶκον τοῦτον ἕως 
c ! J \ 2 \ MUST arem x 
Ίμιέρας τρίτης μηνὸς Adao, Ó ἐστιν ἔτος 
ἕκτον τῆς βασιλείας «Παρείου τοῦ βασιλέως. 


Ὁ Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ σρωήλ, οἱ ἱερεῖς 
καὶ οἱ «Ιευῖται, καὶ οἱ κατάλοιποι υἱῶν ἆποι- 
κεσίας ἐγκαίνια τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ àv sè- 
Φροσύνη. Ὃ Koi προς Έγκαν εἰς τὰ £y- 
καίνια τοῦ οἴκου τοῦ Φεοῦ μόσχους ἑκατὸν, 
κριοὺς ὀιακοσίους, d ἀμνοὺς τετρακοσίους, Js 
μάῤῥους αἰγῶν ὑπὲρ ἁμαρτίας ὑπὲρ παντὸς 
"ooa δώδεκα εἰς ἀριϑμὸν φυλών Ἰσραήλ. 
' Καὶ ἔστησαν τοὺς ἱερεῖς ἐν διαιρέσεσιν 


10. AB! προςφερ. εὐωδ. ΑΤ τῶν (a. vior). 
Pipe ὦρϑ. πληγήοεσται (Α: παγήσεται). 19. À: 
χεῖρα ἑαυτά. EF: ἀλλ. καὶ dq. ΑΕΕ (p- _Jeov) 
ἐκεῖνον. 19. Bt: Τανϑαναὶ. AB!* (a. € ô et + 
(a. Bao.) 0. 14. A: Ἴεδ. ᾠκοδόμησαν (B!: οἰκοδό-- 
Κουσιν). Al; ἐν προφητίᾳ. AE: βασιλέως. 13. Di: 
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yaban ENT o30 ο 
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Jio NET 
- πια N 55 
v. 17. SNS NC EE 
3 QE ο τη βασιλείᾳ. Α1: Aois. 16. X* τᾶ olxa. 


EF: μετ᾽ εὐφροσύνης. 17. ATX τᾶ orze.. 


« χειμάρᾶς 
(χιμάρες Β1). ΑΒ!: αἰγῶν περὶ a. 


u-————————————————-— —,—eL————— E ---υ--Ὁ,,,,,,ιι),,...-.. 


11. Et attaché à ce bois. Septante : 
- bo ». 


- Tous les royaumes. Septante : « tout roi ». 
s Celte maison de Dieu au troisième Jour. Sep- 


« et frappé sur 


tante : « cette maison jusqu’au troisième jour ». 

18. Ce verset est le dernier de ce passage qui soit 
en chaldéen, à partir du y. 19 jusqu'à vir, 11, le 
livre est écrit en hébreu. 


I Esdras, VI, 11-18. 


κ. Retour en Judée (I-VI). — 5° Cb). Achévement et dédicace du temple (VE). 


tiones Deo coeli, oréntque pro vita 
regis, et filiórum ejus. 

WA me ergo pósitum est decré- 
tum : Ut omnis homo qui hanc mu- 
táverit jussiónem, tollátur lignum 
de domo ipsíus, et erigátur, et con- 
figátur in eo, domus autem ejus pu- 
blicétur. '* Deus autem, qui habi- 
táre fecit nomen suum ibi, díssipet 
ómnia regna, et pópulum qui extén- 
derit manum suam ut repügnet, et 
dissipet domum Dei illam, quz est 
in Jerusalem. Ego Dárius státui de- 
crétum, quod studióse impléri volo. 

13 Igitur Thathánai dux regiónis 
trans flumen, et Stharbuzánai, et 
consiliárii ejus, secündum quod præ- 
céperat Dárius rex, sic diligénter 
execüti sunt. !* Senióres autem Ju- 
dæérum ædificäbant, et prospera- 
bántur juxta prophetiam Aggæi 
prophétæ, et Zachariæ filii Addo : 
et ædificavérunt et construxérunt, 
jubénte Deo Israel, et jubénte Cyro, 
et Dário, et Artaxérxe régibus Per- 
sárum : !? et complevérunt domum 
Dei istam, usque ad diem tértium 
mensis Adar, qui est annus sextus 
regni Dárii regis. 

16 Fecérunt autem filii Israel, sa- 
cerdótes et Levitæ, et réliqui filió- 
rum transmigratiónis, dedicatiónem 
domus Dei in gaudio. 17 Et obtu- 
lérunt in dedicatiónem domus Dei, 
vitulos centum, arietes ducéntos, 
agnos quadringéntos, hircos caprá- 
rum pro peccáto totíus Israel duó- 
decim, juxta númerum tribuum [5- 
rael. !5 Et statuérunt sacerdótes in 


Ex. 29, 18. 


1 Esdr. 5, 12. 
l Tim. 2, 1-2, 


Poeno 
contra 
adversa- 
tes. 
Esth. 1, 19. 
Dan. 6, 15. 


Esth. 2, 23; 
7, 10. 
Jos, S, 29. 
Dan: 5. ὃ: 
3, 29. 

3 Reg. 9, 3, 


AXdifieatur 


templum, 


1 Esdr, 5, 1; 
7, 12, 26. 
Zach. 4, 6. 


1 Esdr. 6, 3, 
12:22: 1. 


Esth. 3, 7. 
1 Esdr, 4, 24. 


et 
dedicatur, 


Num. 7, 10. 


2 Esdr. 12, 27. 


DEPT NO. 


4 Reg. 8, 63. 
1 Esdr. 8, 35. 


10. Qu'ils offrent des libations au Dieu du ciel pour se le 
rendre favorable. La religion de Darius, comme celle de Cyrus et 
d'ailleurs de tous les monarques orientaux, admettait, à côté du 
culte du dieu supréme, le culte des divinités des nations étran- 


géres. 


11. Qu'il soit élevé et attaché à ce bois. Voir la figure de 11 
Rois, xxt, 9, t. II, p. 567. Il s'agit peut-être aussi du crucifiement, 


supplice trés en usage chez les anciens Persans. 


44. Les anciens. Voir la note sur Ruth, 1v, 2. — Aggée le petit 
prophète du méme nom. — Fils pour petit-fils. Addo était pere 
de Barachie qui eut pour fils Zacharie le petit prophète de 
ce nom. — Ariaxerxès I‘ n'ayant régné qu'après Darius et le 
temple ayant été achevé la 6° année de Darius, en 516, le nom 
d’Artaxerxés a dû être mis ici par Esdras à cause de Pédit que 
ce dernier roi publia en faveur du temple de Jérusalem et 
qui est mentionné plus loin, vu, 42-96. Voir en particulier 45-17, 


19-20. 


15. Adar commencait à la nouvelle lune de février. C'était le 
douzième mois de l'année hébraïque, et la sixième année du 


règne de Darius correspond à l'an 516 avant J.-C. 
17. Pour le péché. Voir la note sur Lévitique, v, 11. 


oblations au Dieu du ciel, et qu'ils 
prient pour la vie du roi et de ses fils. 

!! » Par moi donc a été porté ce dé- 
cret : Que pour tout homme qui chan- 
gera ce commandement, le bois soit 
pris de sa maison, et qu'il soit élevé et 
attaché à ce bois, et que sa maison soit 
confisquée. 12 Qu'ensuite le Dieu quia 
fait habiter là son nom détruise tous les 
royaumes et le peuple qui aura étendu 
sa main pour résister, et pour détruire 
cette maison de Dieu qui està Jérusalem. 
Moi, Darius, j'ai rendu ce décret, et je 
veux qu'il soit soigneusement exé- 
cuté ». 

19 Ainsi Thathanai, chef de la con- 
trée au delà du fleuve, Stharbuzanai 
et ses conseillers, exécutérent avec soin 
ce que Darius, le roi, avait ordonné. 
1t Cependant les anciens des Juifs 
bátissaient, et ils réussissaient, selon 
la prophétie d'Aggée, le prophéte, et 
de Zacharie, fils d'Addo; ainsi ils båti- 
rent et construisirent, le Dieu d'Israël 
le commandant, Cyrus, Darius et Ar- 
taxerxés, rois des Perses, le comman- 
dant aussi. 15 Et ils achevérent cette 
maison de Dieu au troisieme jour du 
mois d'Adar, qui est la sixiéme année 
du régne de Darius, le roi. 

16 Alors les enfants d'Israël, les prê- 
tres et les Lévites, et tout le reste des 
fils de la transmigration, firent la dédi- 
cace de la maison de Dieu dans la joie. 
17 Et ils offrirent pour la dédicace de 
la maison de Dieu cent veaux,deux cents 
béliers, quatre cents agneaux, et douze 
boues de chévres pour le péché de tout 

Πα 18 Et ils établirent les prêtres 
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Darius I" sur son trône (y. 12). 


900 


i Esdræ, VI, 19 — VII, 7. 


ΕΕ. Acta Esdræ (VII-X). — 10 Esdræ cum edicto regis reversio (VII). 


αὐτῶν, καὶ τοὺς ««Πευίτας ἐν μερισιιοῖς ar- 

bed RJ \ , rs 2j [4 ^ κ 
τῶν, ἐπὶ δουλείας Feot εν Περουσαλῆμ, 
κατὰ τὴν γραφὴν βίβλου Motor. 


€ - 
19 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ τῆς ἀποικεσίας το 
΄ ὅτ ’ - . αν 
πάσχα τῇ τεσσαρεςκωιδεκάτη τοῦ μηνὸς τοῦ 
9 90 Ὥ D 9 ’ 9 ς ς - 
πρώτου. τι ἕκαν αρίσφΦησαν οἱ ἱερεῖς 
- ͵ ici 
καὶ «1ευῖται ἕως εἷς πάντες καθαροί. Kai 
ἔσφαξαν τὸ πάσχα τοῖς πᾶσιν υἱοῖς τῆς 
ἀποικεσίας καὶ τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν τοῖς 
€ - τ - ὌΝ 
ἱερεῦσι καὶ ἑαυτοῖς. ! Καὶ ἔφαγον υἱοὶ 
2 IN `~ z τ 2 \ d 
Ισραήλ τὸ πάσχα, οἱ ἀπὸ τές ἀποικεσίας, 
\ d c te / ~ 2 L 
καὶ πας 0 γωοιζόμενος τῆς ἀκαναρσίας 
3 - - - ~ 2 . - te - 
ἐθνῶν της γῆς ποὺς αὐτοὺς, τοῦ ἐκξητῆσαι 
΄ M 2 / 993 9 ’ \ 
κύριον 9εον Ισραήλ. ** Καὶ ἐποίησαν τὴν 
ἑορτὴν τῶν ἀζύμων ἑπτὰ ἡμέρας ἐν εὐφρο- 
/ [LU X 2 \ 
σύνή, ὅτι εὔφρανεν αὐτοὺς κύριος, καὶ ἐπέ- 
’ ’ 3 \ 

OTOEWE καρδίαν βασιλέως ᾿4σσοὺρ ἐπ᾽ oi- 
\ Ὅς . - 2 en p^ 
τοὺς κφαταιώσαι τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐν ξογοις 

ο” ~ 2 [2 
οικου του Όεου Ἴσραλλ. 


VII. Καὶ μετὰ τὰ ῥήματα ταῦτα, ev pa- 
σιλείᾳ ᾿4ρϑασασϑιὲ βασιλέως [Περσῶών, av- 
ερη Ἔσδρας vios Σαραίου, υἱοῦ -ξαρίου. 
υἱοῦ Χελκία, ? υἱοῦ Σελούιι, υἱοῦ Σαδδοὺκ, 
υἱοῦ Zio, ? υἱοῦ αμαρεία, υἱοῦ ᾿Εσριὰ, 
υἱοῦ Λ]αρεώϑ, ' υἱοῦ Ζαραία, υἱοῦ Ὀξίου, 
υἱοῦ Doxxi, ὃ υἱοῦ ᾿4βισονὲ, υἱοῦ (Φινεὲς, 
υἱοῦ ᾿Ελεάξαο, υἱοῦ Aagwv τοῦ ἱεοέως τοῦ 
πρώτου" ê αὐτὸς Ἔσδρας ἀνέβη ἐκ Βαβυλώ- 
voc, καὶ αὐτὸς γραμματεὺς ταχὺς ἐν νόμῳ 
Modo, ὃν ἔδωκε κύριος ð ϑεὺς ᾿Ισοσήλ. 
Καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς, ὅτι χεὶρ zv- 
giov ϑεοῦ αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐν πᾶσιν οἷς 
ἐζήτει αἰτός.  " Καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ, καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων, καὶ ἀπὸ 
τῶν «{ευιτῶν, καὶ οἱ ἄδοντες, καὶ οἱ πυλω- 
ool, καὶ οἱ Ναϑινὶμ, εἰς Ἵερουσαλλιι, ἐν 


18. AB!; ἐπὶ δελείᾳ Jes τοῦ ἐν. AB!: βιβλία. A: 
Mowo. 30. AD!: ἐκαθεοίσθησαν... καὶ οἱ λενεῖται. 
91. AB: οἱ vior. ΠΣ (p. πάσχα) ot... το... eis 
ἀκαϑ. 93. BU* κύριος. AF (a. ἐπέστρ.) κύριος. --- 
1-5. Nomina pr. ΑΙ. al. 1. B': "Ecoe; pu in 
Sqq-)... Ζαρείου... ᾿Ελκεία (V: Χελκία). 2. Bl: Za- 
Ad. 3. Bl: ΔΙαρερώϑ. 4. A: Ὀσιοί (Bt: Σαουιὰ). 


22. Afin qu'il aidát leurs mains dans l’œuvre de la 
maison du Seigneur Dieu d'Israél. Septante : « pour 
fortifier leurs mains dans les ouvrages de la maison 
du Dieu d'Israël». 


VII. 8. Fils d'Asarias. Septante : « fils d'Esrias ». 
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5. Bi: (l. πρώτου) πατρῴου. 0. B!* αὐτὸς Ἔσδρας 


ds Ad ἀπὸ VELO. 


et κυρίου. 


5. Fils d'Aaron, prétre dés le commencement. Sep- 
tante : « fils d'Aaron,i e premier prêtre ». 

6. Et le roi lui accorda toute sa demande. Septante : 
«et le roi lui donna ». — » tait sur lui. Septante : 
« était sur lui dans tout ce qu'il cherchait ». 


——— — — 


I Esdras, VI, 19 — VII, 7. 


261 


ΕΕ. Le rôle d'Esdras (VI-X). — 1^ Esdras revient avec l’édit du roi (VIT). 


crdinibus suis, et Levitas in vicibus 
suis, super ópera Dei in Jerusalem, 
sicut seriptum est in libro Móysi. 

19 Fecérunt autem filii Israe 
transmigratiónis, Pascha, quarta- 
décima die mensis primi. ?? Puri- 
ficáti enim füerant sacerdótes et 
Levitæ quasi unus : omnes mundi 
ad immolándum pascha univérsis 
filis transmigratiónis, et frátribus 
suis sacerdótibus, et sibi. 2! Et co- 
medérunt filii Israel, qui revérsi 
füerant detransmigratióne, et omnes 
qui se separáverant a coinquina- 
tióne géntium terræ ad eos, ut qu&æ- 
rerent Dóminum Deum Israel. ?? Et 
fecérunt solemnitátem azimorum 
septem diébus in Iætitia, quóniam læ- 
tificáverat eos Dóminus, et convér- 
terat cor regis Assur ad eos, ut 
adjuváret manus eórum in ópere 
domus Dómini Dei Israel. 

WEE. ! Post hec autem verba, 
in regno Artaxérxis regis Persárum, 


8, 
1 


Ex 


Num 
] Esd 


LUE 


2 Par. 
35.0. 


D μυς, 


Num. 3, 6; 


9-15. 


E182 356. 


] Celebratur 
Pascha. 


a JE 


2 Par. 30, 3, 
5. 


1 


30, 17; 


9 Esdr. 10, 28. 


.9, 14. 
r. 4. 2 


^. 


30, 91, 


1 Esdr. 7, 1. 


-1° 


Genealo- 
gia Esdr:e, 


Esdras filius Saraiæ, filii Azariæ, "Fe 1 

filii Helciæ, ? filii Sellum, filii Sadoc, * FE! * 

filii Achitob, ? filii Amariæ, filii Aza- *!*9 αν 

nie. filu Maraioth, ^ filii Zarahiæ, !7s.* 

filii Ozi, filii Bocci, ὃ filii Abisue, ; par. 6, 4, 
50. 


filii Phinees, filii Eleázar, filii Aaron 
sacerdótis ab initio. * Ipse Esdras 
ascéndit de Dabylóne, et ipse scriba 
velox in lege Móysi, quam Dóminus 
Deus dedit Israel : et dedit ei rex, 
secundum manum Dómini Dei ejus 
super eum, omnem petitiónem ejus. 

T Et ascendérunt de filiis Israel, 
et de filiis sacerdótum, et de fíliis 
Levitárum, et de cantóribus, et de 
janitóribus, et de Nathinæis, in Jerü- 


Revertitur 
Esdras 


1 Esdr. 7, 11. 
2 Esdr. 13, 
13; 


2, 8. 


et alii cum 
eo. 


ος 225 


en leur ordres, et les Lévites en leurs 
classes, sur les œuvres de Dieu dans 
Jérusalem, comme il est écrit dans le 
Livre de Moise. 

19 Et les enfants d'Israël de la trans- 
migration firentla Páqueau quatorzième 
jour du premier mois; 30 car les prêtres 
avalent été purifiés, ainsi que les Lé- 
vites, comme un seul homme; tous fu- 
rent purs pour immoler la Páque pour 
tous les enfants de la transmigration, 
pour les prétres leurs fréres, et pour 
eux-mêmes. ?! Et les enfants d'Israél qui 
étaientretournés de la transmigrationla 
mangèrent, ainsi que tous ceux qui s'é- 
taient séparés de la corruption des na- 
tions dela terreaíin de chercher le Sei- 
gneur Dieu d'Israël. 33 Et ils firent la 
solennité des azymes durant sept jours 
dans la joie, parce que le Seigneur les 
avalt réjouis, et avait tourné lecoeur du 
roi d'Âssur vers eux, afin qu'il aidât 
leurs mains dans l’œuvre de la maison 
du Seigneur Dieu d'Israél. 

WI. Or, aprés ces choses, sous le 
régne d'Artaxerxés, roi des Perses, 
Esdras, fils de Saraias, fils d'Azarias, fils 
de Helcias, ?fils de Sellum, fils de Sa- 
doc, fils d'Achitob, ? fils d'Amarias, fils 
d'Azarias, fils de Maraioth, ’ fils de Za- 
rahias, fils d'Ozi, fils de Bocci, ? fils d'A- 
bisué, fils de Phinéès, fils d'Eléazar, fils 
d'Aaron, prétre dés le commencement, 
* Esdras lui-même monta de Babylone, 
et il était scribe habile dans la loi de 
Moise, que le Seigneur Dieu a donnée 
à Israël: et le roi lui accorda toute sa 
demande, à cause que la main du Sei- 
gneur son Dieu était sur lui. 

7 Or il monta des enfants d'Israél, 
des fils des prétres, des fils des Lévites, 
des chantres, des portiers et des Na- 

|thinéens, à Jérusalem, la septième 


18. En leurs ordres... leurs classes. Voir I Parali- 
poménes, XXIII, 6-94; xxiv, 4-19. — Comme il est écrit 
dans Nombres, πι, 6: ΥΠῚ, 9-15. 

21. Ceux qui s'étaient séparés. Il s'agit ici des Is- 
raélites qui n'avaient pas été emmenés en captivité 
et qui étaient restés fidèles à Jéhovah. 

29, La solennité des azymes, la fête de Pâques. — 
Du roi d'Assur, de Darius, roi de Perse, qui est ap- 
peic roi d'Assyrie, parce qu'il était maitre de ce pays, 
dont le nom était si connu en Israél. 11 désigne ici 
la Babylonie, parce que du temps de la domination 
perse, la Babylonie, qui formait une des provinces 
les plus importantes du royaume du grand roi, s'ap- 
pelait Assyrie, ainsi que nous l'apprennent Xénoplion 
et d’autres auteurs ecs. 


II»* PAnTIE. — Le rôle d'Esdras, VII-X 


1? Esdras revient avec l'édit du roi, VII. 

9» Liste des Juifs qui vinrent avec Esdras, VIII. 

3° Esdras ordonne de répudier les femmes 
étrangères, IX-X. 


4° Esdras revient avec l'édit du roi, VII. 


VII. 4. Artaxerxès 1° Longuemain (465-42% avant 
J.-C.). 

6. Il était scribe. Esdras est le premier qui porte 
ce titre, dont le sens est : savant dans la science de 
la loi inosaique ou dans l'explication des Écritures, 
comme l'explique plus basle y. 12. 

6,9 La main, c'est-à-dire la protection visible. 


362 I Esdræ, VII, 8-17. 


ΒΕ. Acta Esdræ (VII-X). — 1° Esdræ cum edicto regis reversio (VID. 
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toy. 
τ La loi du Seigneur. Septante : « la loi ». discours s’accomplisse ainsi que la réponse ». — 
Or voici la copie de la lettre contenant l'édit. Les versets vir, 12-26 sont écrits en chaldéen. 
Bento: « Voici le contenu de Pedit ». 14. Car tu es envoyé. Septante : « car on aenvoyé ». 
12. Du Dieu dv ciel. Septante : « du Seigneur Dieu 11. Septaute : «οἱ tout ce qui t'arrivera ΠῚ, dis- 


jm ciel ». — Trés instr uit, salut. Septante : : «que le pose-le (écris-le) promptement dans ce livre... 


I Esdras, VII, 5-17. 


€) € } 
ο) 9») 


Επ. Le rôle d'Esdras (VII-X). — 2 Esdras revient avec l’édit du roi (VII). 


salem, auno séptimo Artaxérxis 
regis. * Et venérunt in Jerüsalem 
mense quinto, ipse est annus sép- 
ümus regis. * Quia in primo die 
mensis primi coepit ascéndere de 
Babylône, et in primo die mensis 


1 Esdr. 7, 6, 
quinti venit in Jerúsalem, juxta ma- 38; 8 15. 
num Dei sui bonam super se. 10 Es- 
dras enim parávit cor suum, ut in- 
vestigáret legem Dómini, et fáceret 
et docéret in Israel præcéptum et 
judicium. 

!'! Hoc est autem exémplar epi- Epistola 
stole edicti, quod dedit rex Ar- ~is- 
taxérxes Esdre sacerdóti, scribe. 13 - 
erudito in sermónibus et præcéptis ? rar. 26, 3. 
Dómini, et ceremóniis ejus in Israel. 

A ous ας d 


12 Artaxérxes rex regum Esdræ sa- 
cerdóti, scribae legis Dei coli doc- 
tissimo, salütem. 13 A me decrétum 
est, ut cuicümque placüerit in regno 
meo de pópulo Israel, et de sacerdó- 
tibus ejus, et de Levitis, ire in Jerü- 
salem, tecum vadat. !^ A fácie enim 
regis, et septem consiliatórum ejus, 
missus es, ut visites Jud&æam οἱ Je- 
rüsalem in lege Dei tui, quæ est in 
manu tua: '? et ut feras argéntum 


Qui 
voluerit 
redeat, 


Esth. 1, 10, 
14. 


oblatis, 
et aurum, quod rex et consiliatóres 
ejus sponte obtulérunt Deo Israel, | za. 7, 95: 
cujus in Jerúsalem tabernáculumest. 53516, 12. 
'$ Et omne argéntum et aurum aa 


quodcümque invéneris in univérsa ***rifieia- 
província Babylonis, et pópulus of- 
férre voláerit, et de sacerdótibus quae 
sponte obtülerint dómui Dei sui, 
quæ est in Jerúsalem, 17 libere ácci- 


pe, et studióse eme de hac pecünia 


4 Reg. 16. 19. 


cum donis 


année du roi Artaxerxes. ? Et ils vin- 
rent à Jérusalem au cinquiéme mois; 
c'est la septiéme année du roi ; ? parce 
qu'au premier jour du premier mois, 
Esdras commença à monter de Baby- 
lone, et, au premier jour du cinquième 
mois, il vint à Jérusalem, à cause que 
la main favorable de son Dieu était sur 
lui. 19 Car Esdras disposa son cœur à 
| rechercher la loi du Seigneur, et à 
faire et à enseigner en Israël les pré- 
ceptes et les ordonnances. 

14 Or voici la copie de la lettre con- 
tenani l'édit que donna le roi Artaxer- 
xès à Esdras, le prêtre instruit dans les 
paroles et les préceptes du Seigneur 
et dans ses cérémonies en Israël : 
1? « Artaxerxés, roi des rois, à Esdras, le 
prétre, scribe de la loi du Dieu du ciel, 
trèsinstruit, salut. !? Il a été ordonné par 
moi que quiconque dans mon royaume 
est du peuple d'Israël, et de ses prêtres 
et de ses Lévites, et à qui 1] plaira de 
monter à Jérusalem, aille avec toi : 
'5 car tu es envoyé de la part du roi et 
de ses sept conseillers, afin que tu visi- 
tes la Judée et Jérusalem, selon la loi 
de ton Dieu, qui est en ta main; !? et 
afin que tu portes l'argent et l'or que 
le roi et ses conseillers ont spontané- 
ment offerts au Dieu d'Israél, dont le 
tabernacle est à Jérusalem. 

16 » Et tout l'argent et l'or que tu 
irouveras dans toute la province de Da- 
bylone, quele peuple voudra offrir, et 
ce que quelques-uns d’entre les prêtres 
auront spontanément offert à la maison 
de leur Dieu, qui est à Jérusalem, 
'7 prends-le librement, et achète soi- 
gneusement avec cet argent des veaux, 


8. Au cinquième mois, Élul, entre août et septem- 
bre. — La septième année, en 459 avant J.-C. 

9. Premier mois, Nisan, aucien Abib, entre mars 
et avril. — Commenca. D’aprèsvur, 1, la caravane ne 
se mit en effet en marche que le 12. — A monter. 
Jérusalem occupait une situation élevée. Voir la note 
3 sur Jérusalem, t. H, p. 905-906. 

10. Enseigner... les préceptes. Ce fut Esdras, avec 
Nchémie et les plus anciens Scribes, qui, d’après la 
tradition juive, fixa le canon de Ja Bible hébraique et 
qui jeta les fondements définitifs de l'institution des 
synagogues en convoquant le peuple à des réunions 
publiques pour lui enseigner la loi. Désormais les 
scribes continuent le róle des prophètes : ils expli- 
quent au peuple la parole de Dieu, et l'exliortent à 
la mettre en pratique. 

12. Artaxerzés. Le chaldéen est de nouveau em- 
ployé ici jusqu'au Y. 26. Voir plus haut la note sur 

Y, 8. — Roi des rois. 'Titre pompeux que prenaient 


les rois de Perse, comme les rois d'Assyrie prenaient 
celui de grand roi. Voir la note sur 1V Rois, xvii, 98. 

14. De ses sept conseillers. Le roi de Perse avait 
sept conseillers ou ministres qui étaient les plus 
grands dignitaires de l'État. 115 
sont mentionnés dans Esther, 1, 
14, comme voyant toujours la 
face du roi. Leur existence est 
confirmée par l’épigraphie et la 
philologie. Ctésias et Hérodote 
parlent « des Sept ». Ils étaient 
« lesoreillesetles yeux du roi », 
ses conseillers et ses ministres. 
— Qui est en ta main, que tu 
possedes parfaitement. 

15-46. L'argent et l'or. Ar- 
taxerxés distingue trois sortes 
de dons : 19 ceux de la cour, 2° ceux des paiens, 
3? ceux des Israélites. 


Sceau d'un Artaxerxès 


(7. 12). 
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I Esdrae, VII, 18-26. 


ΕΕ. Acta Esdræ (VII-X). 


— 1° Esdræ cum edicto regis reversio (VII). 


J 2 ~ 
µόσχους, κριοὺς, ἀιινοὺς, καὶ Q'votac αὐτῶν, 
- ’ 
καὶ σπονδὰς αὐτῶν: καὶ προσοίσεις αὐτὰ 
- id M - - 
ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηοίου τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ 
- - ’ ? 
dur rot ἐν Ἱερουσαλήμ. 5 Καὶ εἴ τι ἐπὶ 
σὲ καὶ τοὺς ἀδελφούς σου ἀγαϑθυνϑῃ ἐν xa- 
ταλοίπω τοῦ ἀργυρίου καὶ του χρυσίου 
t ν 
- 2 ^) - - 
TOUT OU, ας ἀρεστὸν τα Few μα» now- 
4 t U 
\ X ia \ $ ΄ 
care. 1) Καὶ τὰ σκενη τὰ διδόιιενά σοι 
2 / z ~ Ü > r 
εἰς λειτουργίαν οἴκου ϑεοῦ παράδος ἐνώπιον 
~ ~ c 
του ϑεοῦ εν “Ἱερουσαλήμ. Καὶ κατά- 
^ 2! fcd A A f 
λοιπον χρείας οἴκου ϑεοῦ σου, ὃ ἄν φανῇ 
- ’ 3 . 1 ’ s 
σοι δοῦναι, δώσεις απὸ οἴχων γάζης βασι- 
λέως 3! Eye ᾿Αρϑασασϑ:ὰ 
^ ` w `~ 
βασιλεὺς Fyza γνώιιην πάσαις ταῖς γάξαις 


b 2 2 » IE 
και απ ELOV. 


- -- - - A 
ταῖς ἐν πέρᾳ TOL ποταμοῦ, ὅτι πᾶν ὃ ἂν 
2 / C id Ε ὁ = C τς 3 ν 
αἰτήσῃ vuac "Εσδρας 0 ἱερεὺς καὶ γραμιµια- 
τεὺς τοῦ FEOV TON οὐοανοῖ, ἑτοίιιως yrë- 
σθω' 
ct NT $ c \ \ c M 
ἕως πυοοῦ κόρων ἕκατὸν, καὶ ἕως οἴνου pa- 


99 c! 3 ’ a 7 ς ` \ 
^? £c ἑογυοίου ταλάντων ἕκατον, καὶ 
ο. ς . b] e Ja ’ A m 5 ` 
των ἕχατον, καὶ ἕως ελαίου βατων ἕκατον, 
0] - 
?3 [ἀν 


2) 3 / ρω - 2 - [ 
ἐστιν ἐν γνωμη ϑεου του οὐρανου, γυ"εσϑω. 


« 9 (ο 9 » , 
καὶ ὅλας OÙ οὐκ εστι γοαφ}. 


» ’ 5 
11]οοςέχετε uris ἐπιχειρήσή εἰς τὸν οἶκον 
ed A 3 τ A J 3 
9εου TOL οὐρανοῦ, μὴ ποτε γένηται 0077 
J A \ | d ^ F . ra 
ἐπὶ trv βασιλείαν του βασιλέως καὶ των 
C w 3 A 2 \ C ~v 3 ’ EJ 
υἱῶν αὐτοῦ. Καὶ ὑμῖν εγνώρισται ἐν 
πασι τοῖς ἱερευσι, καὶ τοῖς «{ευίταις, ἄδουσι, 
πυλωροῖς, Ναϑινὶει, 
Ὁ εοῦ τοῦτο, 


^ - M 
καὶ λειτουογοῖς οἴκου 
’ v ee 
γύρος LUN εστω GOL, οὐκ ἔξου- 
23 Kai 


, Ἔσδρα, ὡς 4 σοφία τοῦ Jeor ἐν yegi 


/ . ^ Se. 2 / 
σιάσεις καταδουλοῦσθαι αὐτούς. 
N 
# - ` 
σου, κατάστησον γραµιµιατεῖς καὶ χοιτς, ἵνα 
ὦσι κρίνοντες παντὶ τι AU τῷ ἐν πέρᾳ τοῦ 
- - = " / € - 
ποταμοῦ, πάσι τοῖς εἰδόσι νόμον του ϑεοῦ 
€) 
Fe Kui 


~ a ^ Wy ~ D - ~ \ 
πας ος ἄν µη ἡ ποιων YOLLOY του FEOV καὶ 


' 


σου, καὶ τα μι) εἰδότι γνωριεῖτε. 


11. ABL ἐπὶ ϑνα. 18. ΕΙ (l. ex vi) ère. 19. Bt: 
ἐνώπ. ϑεοῦ. 20. B!* σον. 21. B': Eywy ᾿άρσαρ- 
JaJa βασ. A: ὃ ἐὰν αἰτήσει. BU* (p. ἑερεὺς) καὶ. 
AB!: γραμματεὺ; τοῦ νόμον τοῦ ϑεου. 22. A! (bis) : 
βαδῶν... * (alt.) ἕως. B!* καὶ ἕως ἐλ. βατ. ἑκατόν. 
23. A: τᾶ ϑεοῦ. Al: Ilooseye. A: εἰς οἶκον τοῦ 
Jeg. 24. Bl: ϑεοῦ τοῦ φόρος. 25. D': (|. ὡς) ᾧ. 
EF: ἐν πέραν (πέραν F; etiam y. 21). B!* (p. 
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N220 Ἢ ΝΠΤῚ της 


v. 18. bis "mama 

v. 19. Y2p2 x"33 ib. N03 N°32 

γ. 33. DOS ΣΣ το 
25. Ῥ yo" 


ϑεοῦ) σον. 26. B!* τε (quater). AT (8. và up) 


TO V. 


90. Hébreu : « tu tireras de la maison des trésors 
du roi ce qu'il faudra pour les autres dépenses que 
tu auras à faire concernant la maison de ton Dieu». 
Septante : « et le reste nécessaire pour la maison de 
ton Dieu, tout ce qui te parailra (bon), tu le donne- 
ras des maisons du trésor du roi et de moi ». 


21. Que vous n'avez le pouvoir d'imposer sur eux 
ni impóts, ni tribut, ni vivres. Septante : «iln E 
aura pas de tribut pour toi, tu n'auras pas le pouvoir 
de les opprimer en ser vitude ». 

95. Des juges et des présidents. Septante : 
scribes et des juges ». 


« des 


I Esdras, VII, 18-26. 
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ο... . ο ο —M——————————————— 
Εξ. Le rôle d'Esdras (VII-X). — 1° Esdras revient avec Uédit du roi C VII). 


Epistola 
Artaxerxis 
sequitur, 


vitulos, aríetes, agnos, et sacrificia 
et libámina eórum, et offer ea super 
altáre templi Dei vestri, quod est 
in Jerúsalem. 15 Sed et si quid tibi 
et frátribus tuis placuerit, de réliquo 
argénto et auro ut faciátis, juxta 
voluntátem Dei vestri fácite. 19 Vasa 
quoque, quæ dantur tibi in minis- 
térium domus Dei tui, trade in con- 
spéctu Dei in Jerúsalem. 

20 Sed οἱ cétera, quibus opus füe- 
rit in domum Dei tui, quantumcüm- 
que necésse est ut expéndas, dá- 
bitur de thesaüro et de fisco regis, 

3 1 Esdr. 8, 36; 
?! ej a me. Ego Artaxérxes rex, 6% ’ 
státui atque decrévi ómnibus cus- 
tódibus arcae püblicæ, qui sunt trans 
flumen, ut quodcümque petierit a 
vobis Esdras sacérdos, scriba legis 
Dei cœli, absque mora detis, ?? us- 
que ad argénti talénta centum, et 
usque ad fruménti coros centum, 
et usque ad vini batos centum, et 
usque ad batos ólei centum, sal vero 3 γος 7, 26; 
absque mensüra. ?? Omne quod ad *:* 
ritum Dei coli pértinet, tribuátur 
diligénter in domo Dei coeli: ne forte 
irascátur contra regnum regis, et 
filiórum ejus. 


21 Vobis quoque notum fácimus 
de univérsis sacerdótibus, et Levitis, 
et cantóribus, et janitóribus, Nathi- 
næis, et ministris domus Dei hujus, 
ut vectigal, et tribütum, et annónas 1 #sûr. 4, 22; 
non habeátis potestátem imponéndi * ' 
super eos. 


35 Tu autem Esdra, secündum sa- Esaræ jus 


ad 
ornatum 
templi. 


ἢ ερ 778107 


Ministri 
templi a 
tributo 
exempti. 


4.18 


., . ο è a regendi 
piéntiam Dei tui, quæ est ın manu atur. 
tua, constitue jüdices et præsides, 1 Esar. 7, 11. 


02 ῃο ος L ο Rem δν 58. 
ut jüdicent omni pópulo qui est trans Pe 5 t 


flumen, his vidélicet qui novérunt le- 
gem Dei tui, sed et imperitos docéte 
libere. ?6 Et omnis qui non fécerit 
legem Dei tui, et legem regis dili- 


Da 8 70; | 


des béliers, des agneaux, des sacrifices 
et leurs libations, et offre-les sur l'au- 
tel du temple de votre Dieu, qui est à 
Jérusalem. 15 Mais de plus, s'ilte plait, 
à toi et à tes frères, de faire quelque 
chose avec le reste de l'argent et de 
l'or, faites-le selon la volonté de Dieu. 
19 Les vases aussi qui te sont donnés 
pour le service de la maison de ton 
Dieu, mets-les en la présence de Dieu 
à Jérusalem. 

20 » Mais quant à toutes les autres 
choses dont on a besoin pour la mai- 
son de ton Dieu, quelque considéra- 
ble que soit ce qu'il sera nécessaire que 
tu dépenses, il te sera donné du trésor 
et du fisc du roi, *! et par moi. Moi, 
Artaxerxès, le roi, j'ai établi et j'ai 
ordonné à tousles gardes du trésor pu- 
blic qui sont au delà du fleuve, disant : 
Quetoutceque vous demandera Esdras, 
le prétre, le scribe de la loi du Dieu du 
ciel, vous le donniez sans délai, ?? jusqu'à 
cent talents d'argent, et jusqu'à cent 
cors de froment, et jusqu'à cent bats de 
vin et jusqu'à cent bats d'huile : mais du 
sel sans mesure. ?? Que tout ce qui ap- 
partient au culte du Dieu du ciel soit 
fourni soigneusement dans la maison du 
Dieu du ciel, de peur qu'il ne s'irrite 
contre le royaume du roi et de ses fils. 

21» À vous aussi nous faisons savoir, 
par rapport à tous les prétres, Lévites, 
chantres, portiers, Nathinéenset minis- 
tres de cette maison de Dieu, que vous 
n'avez le pouvoir d'imposer sur eux ni 
impóts, ni tribut, ni vivres. 

25 ΟΥ toi, Esdras, selon la sagesse 
de ton Dieu laquelle est en ta main, 
établis des juges et des présidents, afin 
quils jugent tout le peuple qui est au 
delà du fleuve, c'est-à-dire ceux qui 
connaissent la loi de ton Dieu ; maisies 
ignorants, enseigne-les librement. ?9 Et 
quiconque n'observera point la loi de 
ton Dieu, et la loi du roi soigneusement, 


17. Des sacrifices et leurs libations. Les sacrifices 
sanglants et non sanglants. Voir Lévitique, τι; Nom- 
bres, xv, 1-10. 

18. Tes frères, les prêtres. 

21. Au delà du fleuve de l'Euphrate. 

23. Cent talents d'argent. Le talent d'argent valait 
8.500 francs. — Cent cors. Le cor, mesure pour les 
solides, valait 388 litres 80. — Cent bats. Le bath, 
unité des mesures pour les liquides, valait 38 litres 88. 


— De peur qu'ilne s'irrite. Voir plus haut la note 
sur vr, 40. 

95, Des juges. Voir sur l'organisation de la justice, 
ΠΠ Paralipomènes, xix, δ. — C'est-à-dire ceux qui con- 
naissent la loi de ton Dieu, le pouvoir judiciaire 
d'Esdras est restreint aux seuls Israélites. — Les 
ignorants, ceux qui ont oublié la loi de Dieu, soit 
dans la captivité, soit en Palestine au contact des 
paiens. 
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I Esdræ, VII, 27 — VHT, 11. 


EE. Acta Esdræ (VEE-X). — 5, Qué cum Esdra redeunt C VII). 


νόμον τοῦ βασιλέως ἑτοίμως, TC κοίµια ἔσται 
γινόμενον ἐξ αὐτοῦ, ἐάν τε εἰς ϑάνατον, εάν 
TE εἰς παιδείαν, ἐάν τε εἰς ζημίαν τοῦ βίου, 
ἐάν τε εἰς παράδοσιν. 

25 Εὐλογητὸς κύριος 0 ϑεὸς τῶν πατέρων 
ἡμῶν, ὃς ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ τοῦ βασιλέως 
οὕτως, τοῦ ο a τὸν οἶκον κυοίου τὸν ἓν 

ερονσαλὴμι, 35 xol ἐπ᾽ ἐμὲ ἔκλινεν ἔλευς ἐν 
ὀφϑαλιιοῖς του βασιλέως καὶ τῶν συμβού- 
λων αὐτοῦ, καὶ πάντων τιν ἀρχόντων τοῦ 
βασιλέως, τῶν ἐπήφμενων. Καὶ yw ἔκρα- 
ταιώϑην ως zelo Jeor d ἀγαθὴ ἐπ᾽ ἐμὲ, 
καὶ συνῆξα ἐπὶ Ισραήλ. ἄρχοντας ἀναβῆναι 
μετ᾽ ἐμοῦ. 
WENN. Καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες πατριῶν αὐ- 
τῶν οἱ 00500 ἀναβαίνοντε c μετ ἔμου ἐν 
βασιλείᾳ -ρΦασασθώ τοῦ βασιλέως Bap fv- 
λὠγος. 27 απὸ υἱῶν Φινεὲς, Γηφσών' ἀπὸ 
υἱῶν τ ipu ἀπὸ υἱῶν Auvid, 
᾿Αττούς' 5 ἀπὸ υἱῶν Σαχανία, καὶ ἀπὸ υἱῶν 
Doooc, Ζαχαρίας, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ τὸ σύ- 
στρέμμα ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα. 1 απο 
υἷα v Qui 9 Mouÿ 2, Ehara υἱὸς Sugato, 
καὶ μετ᾽ αὐτοῦ διωκύσιοι τὰ ἀρσενικά. 
? Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ζαϑόης, «Σεχενίας υἱὸς 
"din, καὶ μετ᾽ αὐτοὶ τοιακύσια τὰ (Q- 
σενικά. © Καὶ ἀπ τών υἱῶν div, "Ofj? 
υἱὸς ᾿Ιωνάϑαν, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ πεντήκοντα 
tà ἀρσενικά. Καὶ ἀπὸ υἱῶν Fau, 
Ισαΐας υἱὸς {9 ελία, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑβδο- 
μήκοντα τὰ ἀρσενικά. ὃ Καὶ ἀπὸ υἱῶν zu- 
patia, Ζαβαδίας υἱὸς Mizaņh, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ὀγδοήκοντα và ἀοσεγικά. Καὶ ἀπὸ 
υἱῶν lwah, ABadia υἱὸς ᾿Ιεῦὴλ, καὶ μετ’ at- 
τοῦ διακόσιοι δεκαυκτιὸ τὰ ἀοσενικά. Ὁ Καὶ 
ἀπὸ τῶν υἱῶν Βαανὶ, Σελιμιοὐϑ' υἱὸς lw- 
σεφία, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἑκατὸν ἑξήκοντα τά 
ἀρσενικά. * Καὶ ἀπὸ ταν Bafi, Zaza- 
ρίας υἱὸς Bafi, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ εἰκοσιοκτὼ 


οὐ ΕΙ Zu.) τοῦ. 21. Apt pon. οὕτως 
post ἔδωκεν. Bl: δοξάσαντος οἶκον.. «Ἐκυρίου. 98. A: 
e eov) xvgiov. — 1. Apr) οἱ. Dis T0. 
9. AIBIF: Wi BE Arros) Tous. 3. AEFB!* 
(pr) καὶ. 4. NE (in.) καὶ. AF: τριακόσιοι. 5. B!* 
lot vers. A!F* ας τα 6. AB!: πο υἱῶν. AIE: 
Ὥβὴν (A?: 0859). T. Β!: ‘Hha, Iose. Al: A Iliu 


96. Soit à l'exil. Septante : « soit au châtiment ». 

27. La fin du livre d'Esdras, à partir de ce verset, 
est écrite en hébreu. 

98. Les puissants princes. Septante : 
élevés ». 


« les princes 
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Iono mo maa Ta» mpo 
La 9319 ne Em pan 
v. 2 ΠΟ 


(αθελεὶ BP). 8. Bl: Ζαβδειὰ. Al: Mayorga. 9. B: 
Adea vi. Teua. 10. AB!: ἀπὸ vi. B'* Βαανὶ. Al: 
«Σε]ειμὲϑ. 11. A (bis) : Βαβεί. 


VIII. 4. Et la généalogie de ceux qui sont montés. 
Septante : «et les chefs qui sont montés ». 

3. Et avec lui furent dénombrés cent cinquante 
hommes. Septante : « etavec lui la troupe (de) cent 
cinquante ». 


I Esdras, VII, 27 — VIII, 11. 207 


Εξ. Le rôle d'Esdras (VWVEE-X). — 2° Compagnons d’Esdras (VIII). 


génter, judicium erit de eo, sive in 
mortem, sive in exílium, sive in 
condemnatiónem substäntiæ ejus, 
vel certe in cárcerem. 


?! Benedictus Dóminus Deus pa- “ies” 
trum nostrórum, qui dedit hoc in fe 


corde regis, ut glorificáret domum 
Dómini, quc est in Jerusalem, ?? et 
in me inclinávit misericórdiam suam 
coram rege, et consiliatóribus ejus, 
et univérsis princípibus regis potén- 
libus : et ego confortátus manu Dó- 
mini Dei mei, qua erat in me, con- 
gregávi de Israel principes qui 
ascénderent mecum. 

VAE. ! Hi sunt ergo principes fa- 
miliárum, et genealógia eórum, qui 
ascendérunt mecum in regno Arta- 
xérxis regis de Dabylóne. ? De filiis 
Phinees, Gersom. De filiis Ithamar, 
Dániel. De filiis David, Hattus. ? De 
fílus Secheniæ, filiis Pharos, Zacha- 
rías : οἱ cum eo numeráti sunt viri 
centum quinquaginta. * De filiis 


Phahath Moab, Elioënai filius Zá- 


rehe, et cum eo ducénti viri. ? De fi- 
lus Secheniæ, fílius Ezéchiel, et cum 
eo trecénti viri. * De filiis Adan, 


Abed filius Jónathan, et cum eo 7. 


quinquaginta viri. * De filiis Alam, 
Isaías filius Athaliæ, et cum eo sep- 
tuaginta viri. * De filiis Saphatiæ, 
Zebedía filius Michaël, et cum eo oc- 
toginta viri. ὃ De filiis Joab, Obedia 
filius Jáhiel, etcum eo ducénti decem 
et octo viri. 1? De filiis Sélomith, 
filius Josphíe, et cum eo cen- 
tum sexagínta viri. !! De fíliis Bé- 
bai, Zachariasfilius Bébai, et cum eo 


26. L'exil. La peine de l'exil fut toujours considé- 
rée par les Juifs comme des plus rigoureuses, tant 
parce qu'elle les éloignait de la terre que Dieu leur 
avait donnée en héritage, que parce qu'elle les ex- 
posait au danger de l’idolâtrie. Aussi quelques in- 
terprêtes croient-ils qu'il ne s'agit ici que d'une 
simple expulsion de la communauté, d'une sorte 
d'excommunication de l'assemblée religieuse. 

21. Glorifier la maison du Seigneur. L'édit royal 
accordait aux Juifs les plus grands avantages, et 
leur permettait de se rétablirentiérement dans leur 


l μπα, 3, ER 
l Esdr. 2,3, 6. 
2 Esdr. 7, 11, 


1 Esdr. 6, 32; 
€, EL 


2 Esdr. 1, 11. 


l Esdr. 8, 18, 


SRI. 


2 Nomina 
exeun- 
tium, 


1 Esdr. 7,1, τ. 


l Esdr. 2, 4, 6. 


] Esdr. 2, 11. 


il y aura contre lui une condamnation. 
soit à la mort, soit à l'exil, soit à la 
confiscation deses biens, ou certaine- 
ment à la prison ». 

"^ Béni le Seigneur, Dieu de nos 
pères, qui a mis dans le cœur du roi de 
| glorifier la maison du Seigneur qui est 
à Jérusalem, ?* et qui a incliné sa misé- 
ricorde vers moi devant le roi et ses 
conseillers, et devant tous les puissants 
| princes du roi! Et moi, fortifié par la 
main du Seigneur mon Dieu, laquelle 
était sur moi, j'ai assemblé les princes 
d'Israél pour monter avec moi. 


WEIN. ! Voici donc les princes des 
familles, et la généalogie de ceux qui 
sont montés avec moi sous le règne 
d'Artaxerxés, roi de Babylone : ? d'en- 
tre les fils de Phinéés, Gersom; des 
fils d'Ithamar, Daniel ; des fils de David, 
Hattus ; ? d'entre les fils de Séchénias. 
qui étaient fils de Pharos, Zacharias : 
et avec lui furent dénombrés cent cin- 
quante hommes; Ί d'entre les fils de 
Phahath-Moab, Elioénaï, fils de Za- 
réhé, et avec lui deux cents hommes : 
5 d'entre les fils de Séchénias, le fils 
d'Ezéchiel, et avec lui trois cents hom- 
mes; ê d'entre les fils d'Adan, Abed. 
fils de Jonathan, et avec lui cinquante 
hommes; 7 d'entre les fils d'Alam, Isaïe, 
fils d'Athalias, et avec lui soixante-dix 
hommes; ὃ d'entre les fils de Saphatias, 
Zébédia, fils de Michaél, et avec lui 
quatre-vingts hommes; ? d'entre les 
fils de Joab, Obédia, fils de Jahiel, et 
avec lui deux cent dix-huit hommes; 
10 d'entre les fils de Sélomith, le fils de 
Josphia, et avec lui cent soixante hom- 
mes; !! d'entre les fils de Bébai, Zacha- 
rie, fils de Bébaï, et avec lui vingt-huit 


patrie et de célébrer à leur gré les pratiques de 
leur culte. 
2» Liste des Juifs qui vinrent avec Esdras, VIII. 


VIII. 2. Fils est employé ici et dans la suite pour 
descendants. — 1] est à remarquer que presque tous 
les compagnons d'Esdras descendent des mêmes 
familles que ceux qui suivirent Zorobabel. Cf. 11, 3-15. 

3. Séchén£as... fils de Pharos, distinet d'un autre 
Séchénias mentionné plus loin y. 5. 

4. Phahath-Moab. Voir plus haut la note sur u, 6. 
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BE. Acta Esdræ (VEI-X). 


# 2 \ τ 2 M 
το ἀρσενικά. 12 Kol ἀπὸ υἱῶν Aoyað, 
2 \ CNN 3 ` X D 2 CRC 
Ιωανὰν υἱὸς -κκαταν, καὶ UET αὐτοι ἕκα- 

S / * 2 ; 43 q \ 2 A Ci 
τὸν δεκα τὰ ἀρσενικά. Καὶ ἀπὸ υἱῶν 
9 M Y . ο \ 2 ’ 
᾿4δωντικαιι εσχατοι, καὶ ταύτα τὰ ὀνόματα 

id 2717 \ 2 A m^ 
αὐτῶν Ελιφαλατ, Ἰεὴλ, καὶ Σαμαΐα, καὶ 
3 DEM Cc / 8 3 4 14 A 
μετ᾽ αὐτων ἑξήκοντα τα ἀρσενικα. Koi 
ο ο 5S 2) 5r 
ἀπὸ υἱῶν Buyovai, Οὐθαἳ καὶ Ζαβουὸ, καὶ 
9 on AN / κ ο / 
μετ» αὗτοι ἑβδομήκοντα τὰ ἁρσενικά. 


19 Κ \ : TE 2 ` ` \ M 
αἱ συνηξα αὐτοὺς πρὸς TOY ποταιιὸν 
τὸν ἑρχόμενον πρὸς τὸν Evi, καὶ παρενεβά- 
3 ως / - - - 
λομεν εκεῖ ἡμέρας τρεῖς. Καὶ συνῆκα ἕν τί 
Ru καὶ ἐν τοῖς ἱερεῦσι, καὶ ἀπὸ υἱῶν Aevi 
οὐχ εὗρον ἐκεῖ. 16 Koi αι. τω Eled- 
Cag, τῷ Aou, tu Σειιεΐᾳ, καὶ τις Alw- 
vot, καὶ τω 1αρὶρ, καὶ te Έλι Jau, καὶ 
τῷ Νάθαν, καὶ τα Ζαχαρίᾳ; καὶ τι Moe- 
oo dut, καὶ τα Ἰωαρὶμ; καὶ τὰ Ἐλνάθαν, 
συνιέντας. 17 Kol? ¿Syve Ὕκα αὐτοὺς ἐπὶ ἄφ- 
χοντας ἐν ἀργυρίω τοῦ τόπου, καὶ εν AE ἐν 
^ 2 Ge z ied 
στόματι αὐτῶν λόγους λαλῆσαι πρὸς τοὺς 
3 ^ . 2 ος oc 2 . 9) 
ἀδελμροὺς αὐτῶν tav {ϑινεὶμι ἐν 
- - C w 2’ 
τοῦ τύπου, τοῦ ἐνέγκαι ἡμῖν ἔδοντας εἰς 
- ᾽ ~ c - M^ ~w 
οἶκον ϑεοἳ ἠιιῶν. 8 Καὶ ἤλθοσαν quiv ὡς 
` J. MEC ^ 2 A οι ς m, 2 ` ATY 
χεὶο Jeor Ίμιων ἀγαϑη ἐφ’ T uac, ἀνὴο >a- 
Ñ \ 2 \ τ ο aN A T b C ON NEN. 
yov ἀπὸ υἱών 4MooAl, viov devi, υἱοῦ Ἴσ- 
5^ € [4 ` - 
ραήλ᾽ καὶ ἀρχὴν ἦλθον οἱ viol αὐτοῦ καὶ 
3 ^ N 3 - d. , \ 19 
ἀδελη oi αυτου ὀεκαολτω, καὶ τὸν dos- 
βία, καὶ τὸν Todta ἀπὸ ταν υἱῶν ΠΤεραοὶ, 
ἀδελή οἱ αὐτοῦ καὶ υἱοὶ αὐτοῦ εἴκοσι. 20 Koi 
ἀπὸ τῶν No3win, ὧν ἔδωκε Aaris καὶ οἱ 
ἄρχοντες εἰς δουλείαν τῶν Ἱευιτῶν, Ναϑι- 
» 
vu διακόσιοι εἴκοσι, πάντες συνγγ9ησαν ἐν 
ὀνόμασι. 


2 atas Y 
άοθγυρίω 


?! Καὶ ἐκάλεσα ἐκεῖ νηστείαν ἐπὶ τὸν no- 
ταμὸν ᾿4ουὲ, τοῦ ταπεινωϑθΊναι ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ξήτῆσαι παρ αὐτοῦ ὁδὸν 
εἶνείαν Y uiv καὶ τοῖς τέκνοις QU Y καὶ πάση 


19. ΒΙ: 14oraOÓ, Ἴωναν vé. “Ακατὰάν. 13. Bi: 
;Αλειφάτ. ΑἸ: ᾿"Ἐτὴλ (Evaa Bt). B'* καὶ μετ᾽ av- 
τών. 14. Al: Γαβϑαεύ. B1: vé. Βαγὸ Οὐδὶ καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ὀγδοήκοντα τ. a. 15. E: ἐχσμενον. B!: 
Eveiu. 10. Bl: Sauc... ᾿αρξβ... Mecovau čr- 
doas καὶ T. -ἀρεὶβ x. τ. ?Eava9éy. 11. AB!:  4θα- 
retu ἐν agy. τόπου. 18. EF: M., τᾶ Levi, τᾶ Too. 


| 
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I Esdræ, VIII, 12-21. 


— 2° Qui cum Esdra redeunt ( VIIL). 
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1 δ 5 
τος uS 
T 3 CESR JT YT 3 ἡ Spe 
ν.13. SS ΠΠ ENT 
v. 14. 'p "zm 
v. 17. πι DS E aM 
v.18. MUIT’ 
10. AB': ἀπὸ υἱῶν M.. υἱοὶ avzcv ex. 21. E: 


;499ὲ (B!: Govt). AB!: ἐνώπ. 9 εοῦ. 


13. Qui étaient les derniers. Scptante : 
niers ». 


AT. Et je les envoyai vers Eddo qui est le premier 
du lieu de Chasphia. Septante : « et je l'ai envoyé 


aux chefs dans l'argent (N'ZDz) dulieu».— Dans le 


« les der- 


lieu de Chasphia. Septante : « dans l'argent du licu ». 
18. Un homme trés savant. Septante : « un homme 


Sachon (2v pour »u).— Et Sarabia et ses fils. 
Septante : « et au commencement vinrent ses fils ». 


I Esdras, VIII, 12-21. 369 


— V Compagnons d'Esdras (VIII). 


ΕΕ. Le rôle d'Eisdras (VII-X). 


viginti octo viri. t? De filiis Azgad, : Esdr. 2, 13, hommes; 12 d'entre le fils d'Azgad, Jo- 


Jóhanan filius Eccetan, et cum eo 
centum et decem viri. i$De filiis Adó- 
nicam, qui erant novissimi : et hæc 
nómina eórum : Eliphelet, et Jéhiel, 


hanan, fils d'Eccétan, et avec T cent 
dix hommes; 19 d'entre les fils d'Ado- 
nicam, qui étaient les derniers, et voici 
leurs noms : Éliphéleth, Jéhiel, Samaïas 


et Samaías, et cum eis sexaginta viri. 
De filiis Begui, Uthai et Zachur, 
et cum eis septuaginta viri. 


et avec eux soixante hommes; !* d'en- 
treles fils de Bégui, Uthai et Zachur, 
et avec eux soixante-dix hommes. 


1 Esdr. 2, 14. 


1 , 9 ^ m - . 9 ` 
| i Congregávi autem eos ad flú- n 15 Or je les assemblai prés du fleuve 
vium, qui decurrit ad Ahava, et mán- πῃ. s, 31, | qui coule vers Ahava, et nous demeu- 


rámes là trois jours; et je cherchai 
parmi le peuple et les prétres des fils 
de Lévi, et je n'en trouvai point là. 

16 C'est pourquoij'envoyai Éliézer, 
Ariel, et Séméias, Elnathan, Jarib, et 


simus ibi tribus diébus : quæsivique 
in pópulo et in sacerdótibus de filiis 
Levi, et non invéni ibi. 

16 Itaque misi Eliézer, et. Ariel, 
et Semeiam et Elnathan, et Jarib, 


Missi ad 
inquiren- 
dum 


et álterum Elnathan, et Nathan, et 
Zachariam, et Mosóllam principes : 
et Jéiarib, et Elnathan sapiéntes. 
17 Et misi eos ad Eddo, qui est pri- 
mus in Chasphiæ loco, et pósui in 
ore eórum verba, que loqueréntur 
ad Eddo, et fratres ejus Nathin:zéos, 
in loco Chasphiæ, ut addücerent no- 
bis ministros domus Dei nostri. 

18 Et adduxérunt nobis per ma- 
num Dei nostri bonam super nos, 
virum doctissimum de filiis Móholi 


1 Esd 
7, 
filii Levi filii Israel, et Sarabíam et 


P. : ; 1 Par. 23, 91, 
filios ejus et fratres ejus decem et ες 6, 1, 16 


octo, 1? οἱ Hasabíam, et cum eo 
Isaiam de filiis Merári, fratrésque 
ejus et filios ejus viginti : ?? et de 
Nathinæis, quos déderat David et 
principes ad ministéria Levitárum, ? 
Nathintæos ducéntos vigínti : omnes 
hi suis nomínibus vocabántur. 

?! Et preedicávi ibi jejünium juxta 
ilivium Ahava, ut affligerémur co- 
ram Dómino Deo nostro, et peteré- 
mus ab eo viam rectam nobis et 
filiis nostris, universeque substán- 


T. 
9, 


quosdam 
adducunt, 


8, 
28. 


Indicitur 
jejunium. 


Ps. 106, 7. 


IEEa2:015, 33. 


2; 


1 Esdr. 8, 17. 


lU, 20; 3: 


un autre Elnathan, Nathan, Zacharias, 
et Mosollam, les princes; Joïarib et 
Elnathan, les sages. 11 Et jelesenvoyai 
vers Eddo, qui est le premier du lieu 
de Chasphia, et je mis en leur bouche 
les paroles qu'ils devaient dire à Eddo, 
et à ses frères Nathinéens, dans le lieu 
de Chasphia, afin qu'ils nous amenas- 
sent les ministres de la maison de notre 
Dieu. 

'5 Et ils nous amenérent, par la 
main favorable de notre Dieu, laquelle 
était sur nous, un homme trés savant 
d'entre les fils de Moholi, fils de Lévi, 
fils d'Israël, et Sarabia, et ses fils, et 
ses fréres, au nombre de dix-huit; 
1% et Hasabia, et avec lui Isaie d'entre 
les fils de Mérari, et ses fréres, et ses 
fils, au nombre de vingt; 39 et d'entre 
les Nathinéens que David etles princes 
avaient établis pour le service des Lévi- 
tes, deux cent vingt Nathinéens : tous 
ceux-ci étaient appelés par leurs noms. 

21 Or je publiai là le jeûne près du 
fleuve Ahava, afin de nous affliger 
devant le Seigneur notre Dieu, et afin 

| de lui demander la voie droite pour 
| nous, pour nos fils, et pour tout ce qui 


13. Qui ¿taient les derniers; les autres étant reve- 
nus avec Zorobabel. 

13. Ahava est inconnu; C'était probablementun ca- 
nal dérivé de l'Euphrate, B les environs de Baby- 
lone. C'est là que se forma la caravane, pour se met- 
tre en route vers la Palestine. 

16. Elnathan. Le méme nom se trouve trois fois 
dans ce verset ; il est différent à chaque fois dans le 
texte des Septante. 

11. Les Nathinéens étaient ceux que David et 165 
chefs d'Israël avaient voués au service du temple 


BIBLE POLYGLOTTE. —- T. IH. 


et des Lévites, pour y remplir les bas offices. — Chas- 
phia, localité inconnue, mais qui était certaine- 
ment dans le voisinage de Babylone. 

48. Fils ou plutôt petit- -fils. 

20. Etaient appelés par leurs noms; dans l’hé- 
Dreu, Marqués, (racés par noms, nominativement : 
probablement dans une liste qu' 'Eddo (5229) dressa 
etenvoya à Esdras. 

21. Le jeûne. Il était en usage chez les Juifs dans les 
circonstances graves et pressantes. — La vote droite, 
un voyage exempt d'accidenls et d'obstacles. 


24 ' 


970 I Esdræ, VIII, 22-31. 


BE. Acta Esdræ (VII-X). — 2° Qui cum Esdra redeunt C, VIII). 


~ ~ 990 2 / : > 7 
τῇ κτήσει ἠιιῶν. ?? Ὅτι ἠσχύνϑην aith- 


(ο ! ’ ς 
σασθαι παρὰ τοῦ βασιλεως δύναμιν καὶ i- | 


~ ~ ς ~ PU NE Du 3 > CRY 
πεῖς σῶσαι ἡμιᾶς ἀπὸ &yJgov εν v» δω, 
ο - LA τ ο ^ 
ὅτι εἴπαμεν τῷ βασιλεῖ, λεγοντες' Xelo τοῦ 
^ - ’ N te oed 2 
Oo) ἡμῶν ἐπὶ πάντας τοὺς ζητούντας at- 
* 3 2 \ M 9 2 que S : 
τὸν εἰς ἀγαϑθον, καὶ κρατος αὐτου καὶ JV- 
LOG αὐτοῦ ἐπὶ πάντας τοὺς εγκαταλείπον- 
2 , 29 AN 3 5 Ν 5c 
τας uvtov. - Καὶ Evnotevoausr καὶ εξη- 
/ \ ο) ο, ο / 
τήσαμεν παρα του FEOV zur περὶ τούτου, 
Ü € ν 
καὶ ἐπήκουσεν Ἡμῖν. 
€ ! 
21 Καὶ διέστειλα ἀπὸ ἀρχόντων τιν ἱερεων 
διώδεκα, τω Sogar, τω ἀσαβίᾳ, καὶ p 
22 
αὐτῶν ἀπὸ ὁ ϑελιρῶν αὐτῶν δέκα. 7? Καὶ 
M 3 ~y 
εστήσα αὐτοῖς τὸ ἀργύοιον καὶ τὸ χρυσίον 
\ / 2 = z3 ~ c - 
καὶ τὰ σκεύη ἀπ᾽ ἀοχής οἴκου FEOV ἡμῶν, 
C C! c D mE N ν τ + ^ 2 οκ 
& Όψωσεν 0 βασιλεὺς καὶ οἱ σύκβουλοι αὐτοῦ 
" κ ο ο A ; 3 w ER “if À ς 
καὶ οἱ άρχοντες αὐτου, καὶ πας Ισραήλ οἱ 
ος πι. DET ? 
εὐρισκόμιενου. Koi πα GP He 
τῶν ἆ ογυρίου τάλαντα ἑξακόσια πεντήκοντα, 
καὶ σκεύη ἀργυρᾶ ἑκατὸν, καὶ τάλαντα οσα 
σίου ἑκατόν. τ Καὶ χαφουρῇ χουσοῖ εἴκοσι 
> \ ςςν / SONA , E ~ Des 
εἰς τὴν ὁδὸν χίλιοι, καὶ σκεύη χαλκοῦ στίλ- 
2 ο. ~ , 3-4 \ 2 
βοντος ἀγαθοῦ διάφορα επιν υήταὰ ἐν zov- 
/ 28 τν ο \ 2 DCS à - ο 
σίω. “5 Καὶ εἶπα προς avrovg Ἐμεῖς ἅγιοι 
~ , ` Uu PE en "s SO 
τω κυρίῳ, καὶ τὰ σκεύη ἅγια, καὶ TO ἀρ 
H \ [4 fe 
γύριον καὶ TO χουσίον ἑκούσια τω κυρίῳ 


Ὃν 


- , Ἔ s 
Je πστεοων — Zttur.  dovmvelte καὶ 


τηρεῖτε ἕως στῆτε ενώπιον ἀρχόντων τῶν 
c ! - ~ ~ / 
ἱερέων καὶ τῶν «{ευιτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων 
- - ? € ^N N 2 
των πατριών ἐν Περουσαλήκι, εἰς σκηνάς ot- 
, E j 5 € fe τ ΄ - 
κου κυρίου. 30 Καὶ ἐδέξαντο οἱ ἑεοεῖς καὶ 
ς - s d 3 , Ν ή 
oL «4ευῖται σταθμὸν του ἀργυρίου καὶ τοῦ 
, ~ ~ = 
χουσίου καὶ των σκενων, ἐνεγκεῖν εἰς Te- 
ρουσαληὴιε εἰς οἶκον ϑεοῦ ἡμῶν 
ρουσαλήμ εἰς οἶκον θεοῦ ἡμῶν. 


3! Kal ἐξήραμεν ἀπὸ τοῦ ποταιιοῦ τοῦ 
2 ; - ν - " 
Aovè ἐν τῇ δωδεκάτη τοῦ μιηγὸς τοῦ τρ - 


20" A: εἴποπεν (ο. εἴ γωμιὲν)... pg ἐγκαταλ. 
23. A: παρὰ Jeg. F: imus. ἡ μῶν. Al Zugín 
(B': τῷ eoa, -dacfha). BETI. ps δώδεκα. 
20A: (pro tw.) άφωρισεν. 27. D! : (1. καφερῇ) 
καφονδὴϑ. A: χούσεοι À (a. χίλ.) πο ην (EF: 
doa y μῶν χιλίων). Bt: ὅδον χαμανεὶμ χείλιοι. 98. A: 


23. Et (tout) nous advint heureusement. Septante : 
« et il nous exauca ». 


21. Coupes. Septante : « Chaphouré (transcription 
du mot hébreu) ». 


28. Vous étes les saints du Seigneur. Septante : 
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V. 25. ΠΙΑ 06 MEN paN 
v. 27. Dem N33 
vesi. mE SENS BUD 


Jew. EF (bis) : κυρίῳ τῷ θεῷ οἱ F τῶν (a. 


^ 


10) 
πατέρ.). 20. A: των ἀρχόντων. Dilo (D. "toc 


τοῦ. ΑΧ (a: δωδ.) Tr. 


« vous êtes saints pour le Seigneur ». 

29. Et devant les chefs des familles d'Israël à Jé- 
rusalem, pour le trésor de la maison du Seigneur. 
Septante : « et les chefs des familles dans Jérusalem. 
dans les tentes de la maison du Seigneur ». 


I Esdras, VIII, 22-31. 371 


XX. Le rôle d'Eisdras (VII-X). — 2 Compagnons d' Esdras (VIII). 


tiæ nostree. ?? Erübui enim pétere 


a rege auxilium et équites, qui de- ? Esar. 


fénderent nos ab inimíco in via 
quia dixerámus regi : 
nostri est super omnes, qui querunt 
eum in bonitáte : et impérium ejus, 
et fortitudo ejus, et furor super om- 
nes, qui derelínquunt eum. ?? Jejuná- 
vimus autem, et rogávimus Deum 
nostrum per hoc: et evénit nobis 
próspere. 


Manus Dei! Est. 5, 21. 


était à nous; ?? car jeus honte de de- 
mander au roi du secours et des cava- 
liers pour nous défendre de l'ennemi 
dans le chemin, parce que nous avions 
dit au roi : « La main de notre Dieu 
est favorable à tous ceux qui le cher- 
chent sincèrement; et son empire, et 
sa fureur, sur tous ceux qui l'abandon- 
nent ». ?* Or nous jeunámes et nous 
priâmes notre Dieu pour cela : et tout 
nous advint heureusement. 


? Et separávi de principibus sa- ©uibus- 21 Etje séparai douze des princes des 
cerdótum duédecim, Sarabíam, et commissa | prêtres, Sarabia et Hasabia, et avec 
Hasabíam, et cum eis de frátribus eux dix de leurs freres; *5 et je leur 


eórum decem : ?? appendique eis! Extr. 7, 15. pesai l'argent, l'or et les vases consa- 


argéntum et aurum, et vasa conse- 
cráta domus Dei nostri, quæ obtü- 
lerat rex et consiliatóres ejus, et 
principes ejus, universüsque Israel 
eórum qui invénti füerant : ?6 et ap- 
péndi in mánibus eórum argénti 
talénta sexcénta quinquaginta, et 
vasà argéntea centum, auri centum 
talénta : 3Ἱ et cratéres aüreos vi- 


ginti, qui habébant sólidos millénos, ı Esar. 9, 69. 


et vasa æris fulgéntis óptimi duo, 
pulchra, ut aurum. 


EEtdixreis: Vos sancti Dómini, Sere ad 


eos. 


et vasa sancta, et argéntum οἱ au- 
rum quod sponte oblátum est Dó- 
mino Deo patrum nostrórum : ?? vi- 
giláte et custodite, donec appendátis 
coram principibus sacerdótum, et 
Levitárum, et ducibus familiárum 


Israel in Jerusalem, in thesaürum 2 rs. 10, 
31. 


domus Dómini. 9 Suscepérunt au- 
tem sacerdótes et Levíte pondus 
argénti et auri, et vasórum, ut de- 
férrent Jerúsalem in domum Dei 
nostri. 


crés de la maison de notre Dieu, qu'a- 
vaient offerts le roi, ses conseillers, ses 
princes et tous ceux d'Israël qui avaient 
été trouvés; ?* je pesai aussi en leurs 
mains six cent cinquante talents d'ar- 
gent, cent vases d'argent, et cent talents 
d'or, 7 et vingt coupes d'or qui pesaient 
mille drachmes, et deux vases d'un 
airain brillant excellent, beaux comme 
lor. 
28 Et je leur dis : « Vous êtes les 
saints du Seigneur, et les vases sont 
saints. ainsi que l'argent et l'or qui ont 
été spontanément offerts au Seigneur 
Dieu de nos pères. ?? Veillez, et gar- 
dez-les jusqu'à ce que vous les pesiez 
devant les princes des prêtres, des 
Lévites. et devant les chefs des familles 
d'Israël à Jérusalem, pour le trésor de 
|la maison du Seigneur ». ?? Or les pré- 
tres et les Lévites recurent le poids de 
| l'argent, de lor et des vases, pour les 
| porter à Jérusalem dans la maison de 
notre Dieu. 


%1 Promóvimus ergo a flümine Abeunt 


omnes, 


3t Nous partimes donc du fleuve 


Ahava duodécimo die mensis primi à za s, ιο. d'Ahava le douzième jour du premier 


22. Jeus honte non pas pour le roi, mais pour 
Dieu envers lequel Esdras aurait aussi semblé man- 
quer de confiance. — De l'ennemi, sans doute les Ara- 
bes pillards qui ont toujours ravagé la région com- 
prise entre la Chaldée et la Palestine. — Favorable; 
littéralement et par liébraisme en bonté, avec bonté, 
c'est-à-dire bonne. Cf. vir, 9; vri, 18: ΤΠ Esdras, π. 8, 
18. D'autres font rapporter l'expression de la Vul- 
gate in bonitate à qui le cherchent et traduisent avec 
sincérité, sincérement. 

25. Je leur pesai l'argent. Les métaux précieux 
n'étaient pas marqués d'une empreinte, mais divisés 
en lingots, barres, anneaux ou fragments d'un poids 
déterminé. 

26, Cinquante talents d'argent. Le talent d'argent 
valait 8.500 francs. — Cent talents d'or. Le talent 
d'or valait 131.850 francs. 

21. Mille drachmes. La drachme ou darique, qui 


fut l'unité monétaire des Juifs après la captivité, 
était la 60* partie de la mine babylonienne et 
pesait 8 gr. 40. Sa va- 
leur devait être en- 
viron de 25 francs. 
C'était une piece d'or 
pur,portant d'un cóté 
l'effigiedu roi tenant 
une javeline ou un 
sceptre dans sa main 
droite, et un are dans 
la gauche; sur le re- 
vers est gravé un carré irrégulier. 

31. Le douzième jour. On avait quitté Babylone 
le premier jour. En dehors des trois jours passés 
auprès du fleuve Ahava, huit jours avaient été 
nécessaires pour achever les derniers préparatifs du 
voyage. 


Darique d'or d'Artaxerxés I" (y. 27), 


SE) 
d 
nO 


I Esdræ, VIII, 32 — IX, 3. 


BE. Acta Esdræ (WEE-X). — 3’ Ca). Esdre luctus et oratio CIX). 


d 


- ^ - ς 
του τοῦ ἐλθεῖν εἰς Περουσαλημ. 


i 
DEC, 


sov ἡμῶν ἦν ἐφ᾽ uiv, καὶ ἐῤῥύσατο NUQ 
εοὗ zv ἦν ἐφ᾽ ἡιιῖν, καὶ ἐῤῥύσατο ἡμᾶς 
399. 4 » ~ ν / > ~ cp 
ἀπο χειρος ao καὶ πολεμίου ἐν τῇ ὁδω. 
32 Καὶ qAJousr εἰς Ἱερουσαλήμι, καὶ xa- 
3 
ϑίσαμιεν ἐκεῖ suégoac τρεῖς. T Koi ἐγε- 
νήϑη, τῇ {μέρα τῇ τετάρτῃ ἑστήσαμεν τὸ 


~ M 
Kai yeio 


DA 4 . \ ’ IN X ld RN 
ἀογύοιον καὶ τὸ χουσίον καὶ τὰ σκεύη EV 
2! e. c (Ge 3 - € mw 
οἴκω θεοῦ ἡμῶν ἐπὶ χεῖρα Ηεριμωῶν υἱοῦ 
~ c ! 2 - 3 
Orolu τοῦ ἱερέως, καὶ μετ᾽ αὐτοῦ Ἔλεά- 
te CN . 3 (τ 2) 
ζαρ υἱὸς (Φινεὲς, καὶ uer αὐτῶν Ιωζαβαδ 
2 Si [4 
υἱὸς 500v, καὶ Νωαδία υἱὸς Παναία ot 
Ἰενῖται. 
M Dr Le id [4 9 , 
καὶ ἐγοάφη πᾶς 0 σταϑ'μος. 


» 217 2 ~ > ~ \ 
ST Er ἀριθμῷ καὶ ἓν σταθμῷ τὰ 

’ 
πάντα, 


9 ~ D / "€ 3 , 
Ἐν τά ἐκείνω 3? οἱ ἐλθόντες ἐκ 
L4 


- ^ t € LE [ 
τς αἰγμαλωσίας υἱοὶ τής παροικίας προςη- 


και οι 


C^ / A ΠΝ 9 N^ ΄ 
γεγκαν ολοκχαυτώσεις τω Jew Ισραήλ, uo- 
t t 
C 4 A ` 2 \ . 
σχους δώδεκα περὶ παντὸς ᾿Ἰσοαὴλ, κοιοὺς 
" (5 g . 
ἑννενήκονταξξ, ἀμνοὺς ἑβδοιιηκονταεπτα, χι- 
ς , - € # 
μάρους περὶ ἁμαρτίας ὁώδεκα, τὰ πάντα 
[4 , ol , 36 WC ον 
ὀλοκαυτιόμιατα τω ZUW. Koi εδωκαν 
- ’ - Lu 
τὸ νόμισμα τοῦ βασιλέως τοῖς διοικηταῖς 
- [A - 
τοῦ βασιλέως καὶ ἐπάοχοις πέραν τοῦ TO- 
ταμιοῦ καὶ ἐδόξασαν τὸν λαὸν καὶ τὸν οἶκον 
τον 9εοῦ. 
5 c a p - » ` 
IX. Καὶ ὡς ἐτελέσθη ταυτα, ἤγγισαν προς 
N [d 2/ E ES y D 1 ^* O Da D ’ 9 [d 
μὲ οἱ ἄρχοντες, λεγοντες Οὐχ ἐχωρίσθη o 
λαὺς Ἰσραήλ καὶ οἱ ιερεῖ καὶ οἱ «{ευῖται 
- - - ’ 
ἀπὸ λαῶν τῶν γαιῶν ἐν μµακούκμασιν αὐ- 
- ο ce ς ο να ς M € 32 
τῶν, τῷ λανανὶ 0 ᾿Εϑὶ, ὁ Φερεξὶ, ὁ Te- 
ε : τ 
βουσὶ, ὁ Auucri, ὁ Moofi, καὶ ὁ ΠΤοσερὶ, 
«t Ja / 3 ` 
καὶ ὃ Auoġĝi, "ὅτι ἑλάβυσαν απὸ dvya- 
- ς ^ - ς w 2 fa 
τέρων αὐτῶν ἑαυτοῖς καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῶν" 
X et 9 ^ - - 
καὶ παρήχϑη CHEQUE τὸ ἅγιον ἐν λαοῖς τῶν 
e» \ - 2 , > ~ 3 
γαιῶν, καὶ χεὶο τῶν ἀρχόντων ἐν τῇ ἆσυν- 
- [4 » 
ϑεσία ταύτη εν ἀρχῆ. Καὶ ὡς ἤκουσα 
t d Se 


31. E* ἦν. A!B!: ἐρύσατο. EF: ἐκ χειρ. 33. EF* 
ἐγενέθη. A: Maouwd (EF: Maouwd 5. Megy- 
+ | Al: Λωαδα. B Νωαδεὶ ἀπὸ ᾿Εβανναιά. 
35. AEF: (pro ἐκ) απο. Al: aeui ous (μον 
BD. D!: ὁλοκαυτωμάτων Ἔτῳ κυρίῳ. 36. Al: ἔδω- 
κα. ep A1: ἐκ κμακρύμιι. Al: ᾿Ἰεβασεὶ. AD!: 


31. Dela main de l'ennemi, εἰ de celui qui tendait 
des piéges dans le chemin. Septante : « de la main 
de l'ennemi et de l'adversaire dans le chemin ». 

34-35. Ainsi tout poids fut écrit en ce temps-là. 
Mais les fils... Septante : « et tout le poids fut écrit. 
En ce temps-là les fils... » 

36. Les édits. Septante : « le décret ». 
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MR EN 55 
v. 36, 55 «ο ὃς 93 


w 


ΛΙωάβ. A: ὃ Moogi καὶ ὃ ᾿4μορὶ. (Nomina prr. 
celt. al. al.). 3. B': αὐτοῖς. A: υἱοῖς ἕαντων. FT: 
(p. coy.) καὶ τῶν στρατηγῶν. B!* ἐν ἀρχῇ. 


IX. 1. Et de leurs abominations, c'est-à-dire du 
Chananéen. Septante : « dans leurs errements, à 
Chanani ». 

2. Ils ont mêlé la race sainte avec les peuples. 
Septante : « etla semence sainte a été transmise 
aux peuples ». — Et des magisirats manque dans 
les Septante. 


I Esdras, VIII, 


32 — IX, 3. 


πι. Le rôle d'Eisdras (VII-X). — 2^ Ca). Douleur d'Esdras, sa prière (IX). 


ut pergerémus Jerúsalem : et manus 1 zx. 8, 22. 


Dei nostri fuit super nos, et liberá- 
vit nos de manu inimici et insidia- 
toris in via. 
32 Et vénimus Jerúsalem, et mán- serusatem 
4 veniunt. 


simus ibi tribus diébus. ?? Die au- 
tem quarta appénsum est argéntum, 


etaurum, et vasa in domo Dei nostri ^ T ® 
per manum Méremoth filii Uriæ sa- 
τοῖν, et cum eo Eleázar fihus, par 3 4 


Phínees, cumque eis Józabed filius 
Jósue, et Noádaia filius Bénnoi Le- 
vitæ, ?' juxta númerum et pondus 
ómnium : descriptümque est omne 
pondus in témpore illo. 

33 Sed et qui vénerant de capti- 
vitáte filii transmigratiónis, obtulé- 
runt holocautómata Deo Israel, vi- 
tulos duódecim pro omni pópulo 
Israel, arietes nonagínta sex, agnos 
septuaginta septem, hircos pro pec- 
cáto duódecim : ómnia in holocaüs- 
tum Dómino. ?* Dedérunt autem 


Oblata 
sacrificia. 


edícta regis sátrapis, qui erant de, gear. 7, 1. 


conspéctu regis, et dücibus trans 


flumen, et elevavérunt pópulum et πει. 9,3. 
domum Dei. 
EX. ' Postquam autem hzc com- ,, 3” 3) 


Principes 
ad 
Esdra, 


pléta sunt, accessérunt ad me prín- 
cipes, dicéntes : Non est separátus 
pópulus Israel, sacerdótes et Levi- 
tæ, a pópulis terrárum, et abomina- 
tiónibus eórum, Chanan&i vidélicet, 
et Hethæi, et Pherezæi et Jebussi, 
et Ammonitárum, et Moabitárum, 
et /Egyptiórum, et Amorrhazórum : 
? tulérunt enim de filiábus eórum 
sibi et filiis suis, et commiscuérunt 
semen sanctum cum pópulis terrá- 
rum 
magistrátuum fuit in transgressióne 
hac prima. 

3 Cumque audissem sermónem 


Lev. 20, 26. 


Ἐπ. ὃ, δ. 


Deut. 7, 3. 


Ex. 34, 16. 


Dolet 
Esdras. 


] Esdr. 6, 17. 


Deut, 23, 3, 7. 


] Esdr. 10, 3. 


manus étiam principum et? 13,33, 


mois pour aller à Jérusalem; et la main 
de notre Dieu fut sur nous, et nous dé- 
Ίντα de la main de l'ennemi, et de celui 
qui tendait des pièges dans le chemin. 

?? Et nous vinmes à Jérusalem, et de- 
meurâmes là trois jours. ?? Mais au 
quatrième jour, l'argentfut pesé, etl'or 
et les vases, dans la maison de notre 
Dieu par la main de Mérémoth, fils 
d'Urie, le prêtre; et avec lui était 
Eléazar, fils de Phinéés, et avec eux 
Jozabed, fils deJosué, et Noadaia, fils de 
Bennoï, le Lévite, ?' selon le nombre et 
le poids du tout; ainsi tout poids fut 
écrit en cetemps-là. 

?? Mais les fils de la transmigration 
qui étaient venus de la captivité, offri- 
rent des holocaustes au Dieu d'Israél, 
douze veaux pour tout le peuple d'Israël, 
quatre-vingt-seize béliers, soixante- 
dix-sept agneaux, douze boucs pour 
le péché : le tout en holocauste au Sei- 
gneur. 35 Or ils donnèrent les édits du 
roi aux satrapes qui étaient auprès du 
roi, et aux chefs au delà du fleuve, et ils 
exaltèrent le peuple et la maison de 
Dieu. 

EX. ! Et, après que ces choses furent 
accomplies, les princes s’approchèrent 
de moi, disant : « Le peuple d Israël, les 
prêtres et les Lévites, ne sont pas sé- 
parés des peuples de la terre et de leurs 
abominations, c'est-à-dire du Chana- 
néen, de l'Héthéen, du Phérézéen, du 
Jébuséen, de l'Ammonite, du Moabite, 
de l'Egyptien et de l'Amorrhéen ; ? car 
ils ont pris de leurs filles pour eux et 
leurs fils, et ils ont mélé la race sainte 
avec les peuples de la terre; la main 
méme des princes et des magistrats a 
été la premiére dans cette transgres- 
sion ». 

? Et quand j'eus oui cette parole, je 


32. Nous vinmes à Jérusalem, le premier jour du 
cinquième mois (vi, 9); le voyage dura donc trois 
mois et demi. 

33. Fut pesé, pour s'assurer que rien ne manquait. 

35. Des holocaustes. Voir la note sur Lévitique, 1, 
2.Les Israélites témoignaient ainsi de leur recon- 
naissance et de leur attachement à Dieu. — Pour le 
péché. Voir là note sur Lévitique, v, 14. Le sacrifice 
d'expiation accompagnait toujours l'holocauste. 

36. Aux satrapes, gouverneurs perses au delà du 
fleuve de l'Euphrate. 


3° Esdras ordonne de répudier les femmes 
étrangéres, IX-X. 
4) Douleur d'Esdras, sa priére, IX. 


IX. 1. Les princes, les chefs du peuple. — Leurs 
abominations, les actes du culteidolâtrique. — Cha- 


nanéen. Sur ce qui restait en ce moment des familles 
chananéennes, voir la note sur Juges, 1v, 24. — Hé- 


-----.... z- 


Satrape perse (Tissapherne) (Y. 36) Monnaie perse. 


όση... Phéréséen... Jebuséen... Amorrhéen... Voir la 
note sur Exode, xxu, 23. — Ammonite. Voir la note 
sur Juges, X, 1. — Moabile. Voir la note sur Deuté- 
ronome, XXIII, 3. 

2, Ils ont mélé la race sainte. Voir la note sur 111 


374 


I Esdræ, IX, 4-10. 


ΕΙ. Acta Esdræ (VII-X). — 3° Ca). Esdræ luctus et oratio (IX). 


(RS (ο 


τὸν λόγον τοῦτον, διέῤῥηξο τὰ ἱμιάτιά [LOU 


καὶ ἐπαλλόμην, καὶ ἕτιλλον ἀπὸ τῶν τρι- 
^ - - 2 το , 
χῶν τῆς κεφαλῆς µου καὶ ἀπὸ του πώγω- 


γός µου, καὶ ἐκαθήμην ἠρεμάζων. 3 Καὶ 
» / ` ` ~ c , / 
συνήχθησαν ποὺς μὲ πας 0 διώκων λόγον 
-25 ` I 9 [ ~ 2 P. os 
Jeov Ισραήλ επὶ ἀσυνθεσίᾳ της ἀποικίας 
xay καθήμενος ο τ. ἕως τῆς ϑ-υσίας 
τῆς ἑσπερινῆς. ὃ Koi ἐν ϑυσίᾳ τῇ ἑσπὲ- 
T 2 ’ 2 SN 
οινῇ ἀνέστην ἀπὸ ταπεινώσεως µου καὶ ἐν 
τῷ διαὀόήηξαί µε TO LUGTLO " καὶ ἐπαλ- 
k C9OXZSCL [LE τα (ματια LLOU, και ENU 
p 
λόμην, καὶ κλίνω ἐπὶ τοὶ γύνατά μου, καὶ 
3 / X - ’ ἦν z ^ 
ἐκχπετάζω τὰς χεῖοάς µου ποὺς κύοιον TOV 
i : 
Jeov, 5 καὶ εἶπα 


d 
Κύριε, 


ς id / M ’ ’ M 
ὑιψωσαι, FEE ου, TO προὀςωπόν µου TOUS 


TP 'Y9 a À e j » D 
ἠσχύνϑην καὶ ἐνετράπην TO 


\ (! c 5) ς ^ ^ ΄ 
σὲ, ὅτι αἱ ἀνοιιίαι ἡμῶν ἐπληθύνθησαν 
CNN ~ - / 
ὑπὲρ κεφαλής ἡμῶν, καὶ αἱ πλήιιμιελειαι 
ς ὕπο 3 a ' 2) 
ἡμῶν ἐιιεγαλύνϑησαν ἕως εἰς τὸν οὐρανόν. 
154 \ τ - ’ [c w 3 ` 3 
πο Ίμερων πατέρων Tur ἐσμὲν EV 
' ~ c ’ Là z 
eoe μεγάλη ἕως της Έμεοας ταυτής 
Li c ο / 
καὶ ἐν ταῖς ἀνομίαις Ίμιων παοεδόϑιιεν 
(S ^ A w D ` € € 
ἡμιεῖς καὶ οἱ βασιλεῖς ἡμῶν καὶ ot υἱοὶ 
ς Τμ ^ - 3 ~ - 
uwv ἐν χειρὶ βασιλέων τῶν εννων ἐν 
καὶ Er diug- 


> 


€ J 4 3 ^ ’ 

goto, και EV αιλιαλώσις; 
DA 3 ’ ’ c RE € 

παγη καὶ EV αἰσχύνη προσωπου Ίων, ὡς 


8 Καὶ 


E — € A c - ^ e ς - 
HV ὁ νεος γιων τοι καταλιπεῖν NUEG 


ς ς ! V ce 
7? Ίμερα αυτή. "Uy ἐπιεικεύσατο 


3 ^ ro IN ’ 
εἰς σωτηοίαν, καὶ δοῦναι ἡμῖν στήοιγιια 


3 / ’ 
EV τύπω ἁγιάσματος αὐτοῦ, τοῦ φωτίσαι 
2 ` € - \ SOUS t , 
ὑφθαλμοὺς ἡμῶν, καὶ δουναι ζωοποίησιν 
s > ~ , c E» ο 0) ~ 
μικρὸν ἐν τῇ δουλεία uov ὅτι δούλοι 
7 à LS) ce . h ς m! 3 3 ’ 
ἑσμὲν, καὶ ἐν τῇ δουλείᾳ ων οὐκ εγκατέ- 
ς ipd "d [4 M c CNN Qo Sp 
λιπεν MS κύριος ὁ νεος γιιων' καὶ ezh- 
γεν EP? ἡμάας ἕλεος ἐνώπιον βασιλέων Ieg- 
σῶν, δοῦναι ἡμῖν ζωοποίησιν, τοι ὑψώσαι 
3 \ 3 a2 AAC id 2 
αὐτοὺς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ QUY, καὶ ava- 
~ ~ > ~ ~ ~ 
στῆσαι τὼ εθηµια αὐτῆς, καὶ του δουναι 
ς w y [4 
ἡμῖν φραγιμιὸν èv Ιούδᾳ καὶ Ιερουσαλήμ. 


2 ς c es . ^w 
10 Ti εἴπωμεν, ὁ FEOS ἡμῶν, μετὰ TOUTO; 
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ἀποικεσίας. Β!: καὶ ἐγώ. 5. À: ἀπὸ τῆς ταπ. b 
τὰς οἱ, κύριον. 6. P κύριε οἱ Jeg μου. AB”: εις 
8o. 8. Ft (p. Tor) ὡς βραχὺ. À: κύριος o ϑεῦς. 
AR: E ἡμῖν εἰς... Al: δολίᾳ. 9. Hic incipit 
iterum Codex Sinaiticus siglo N notatus. ABIN: 
ἐν Ἵερουσ. 10. ΕΝ (ab in.) Καὶ ror. 


E o o SI 


3. Je déchirai mon manteau et ma tunique. Sep- 
tante: « je déchirai mes vêtements et j'étais saisi 
d'effroi ». 

^. Qui craignaient la parole. Septante : 
Eu la parole ». 

. Et nos prêtres. Septante : « et nos fils ». 
8 Mais maintenant notre prière s'est un peu et 


« qui sui- 


pour un moment élevée vers le Seigneur notre Dieu, 
afin qu'un reste nous fùt laissé, qu'un pieu nous füt 
donné en son saint lieu. Septante : « et maintenant 
notre Dieu a été adouci envers nous, pour nous 
conduire au salut et nous donner un appui dans le 
lieu de sa sanctification ». 


I Esdras, IX, 4-10. 
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Εξ. Le rôle d'/Esdras (ΝΕΕ-Χ). — 3? (a). Douleur d'Esdras, sa prière (IX). 


istum, scidi pállium meum et túni- 
cam, et evélli capillos cápitis mei 


déchirai mon manteau et ma tunique, 
et j'arrachai les cheveux de ma téte et 


et barbæ, et sedi moerens. ^ Conve-* #% L * ma barbe, et je m'assis, abattu de cha- 


nérunt autem ad me omnes, qui 
timébant verbum Dei Israel, pro 
transgressióne eórum qui de capti- 
vitáte vénerant, et ego sedébam tris- 
tis usque ad sacrifícium vesperti- 
num : ? et in sacrifício vespertíno 
surréxi de afflictióne mea, et scisso 
pállio et tünica, curvávi génua mea, 
et expándi manus meas ad Dómi- 
num Deum meum, ὃ et dixi : 

Deus meus, confündor et erubésco 
leváre fáciem meam ad te : quóniam 
iniquitátes nostrae multiplicáte sunt 


super caput nostrum, et delícta nos- ο par, 95, 9. 


tra crevérunt usque ad colum, ? a 
diébus patrum nostrórum : sed et 
nos ipsi peccávimus gráviter usque 
ad diem hane, et in iniquitátibus 
nostris tráditi sumus ipsi, et reges 
nostri, et sacerdótes nostri, in ma- 
num regum terrárum, et in glà- 
dium, et in captivitátem, et in ra- 
pínam, et in confusiónem vultus, 
sicut et die hac. 

8 Et nunc quasi parum et ad mo- 
méntum facta est deprecátio nostra 
apud Dóminum Deum nostrum, ut 
dimitteréntur nobis reliquiæ, et da- 
rétur nobis paxillus in loco sancto 
ejus, et illumináret óculos nostros 
Deus noster, et daret nobis vitam 
módicam in servitüte nostra, ? quia 
servi sumus, et in servitüte nostra 
non derelíquit nos Deus noster, sed 
inclinávit super nos misericórdiam 
coram rege Persárum, ut daret no- 
bis vitam, et sublimáret domum Dei 
nostri, et extrüeret solitüdines ejus, 
et daret nobis sepem in Juda et Je- 
rüsalem. 

10 Et nunc quid dicémus, Deus 
noster, post hac? quia derelíqui- 


2 Je GE 


Oratio 
Eisdrze. 


Dan. 9, 7. 
Ps. 37, 5. 
Peccavit 
Israel. 


Misericors 
Deus. 


Is. 99, 93, 
Ps, 13, 4. 
9 Par. 12, 7. 


2 Esdr. 9, 36. 


1 Esdr. 7, 28. 
3 Reg. δ, 50. 


Attamen 
infidelis 
populus. 


grin. * Alors s’assemblèrent auprès de 
moi tous ceux qui craignaient la parole 
du Dieu d'Israël, à cause de la trans- 
gression de ceux qui étaient venus de 
la captivité, et j'étais assis triste jus- 
qu'au sacrifice du soir. ? Et, au sa- 
crifice du soir, je me levai de mon 
affliction; et mon manteau et ma tu- 
nique déchirés, je courbai mes ge- 
/noux et j'étendis mes mains vers le 
Seigneur mon Dieu. ê Et je dis : 

«Mon Dieu, je suis confondu, et je rou- 
gis de lever ma face vers vous; parce 
que nos iniquités se sont multipliées sur 
notre tête, et nos péchés se sont accrus 
jusqu'au ciel, " depuis les jours de nos 
péres; mais aussi nous-mémes nous 
avons péché grièvement jusqu'à ce 
jour, et à cause de nos iniquités, nous 
avons été livrés, nous, nos rois et nos 
prétres, à la main des rois de la terre, 
au glaive, et à la captivité, au pillage, 
à la confusion de notre visage, comme 
on le voit encore en ce jour. 

8 » Mais maintenant notre prière s'est 
un peu et pour un moment élevée vers 
le Seigneur notre Dieu, afin qu'un reste 
nous fût laissé, qu'un pieu nous fût 
donné en son saint lieu, que notre Dieu 
éclairât nos yeux, et qu'il nous donnát 
un peu de vie dans notre servitude, 
? parce que nous sommes esclaves, et 
qu'en notre servitude notre Dieu ne 
nous a point délaissés; mais il a incliné 
| sur nous sa miséricorde devant le roi 
des Perses, pour nous donner la vie, 
élever la maison de notre Dieu, cons- 
truire ses solitudes, et pour nous don- 
ner une haie dans Juda et Jérusalem. 

10 » Et maintenant, notre Dieu, que 
dirons-nous aprés cela? Puisque nous 
[avons abandonné les commande- 


Rois, nr, 1. Dieu avait interdit les mariages avec les 
seules Chananéennes, Deutéronome, vit, 3. 

3. Je déchirai.... C'était la coutume des Juifs dans 
les cas de grande calamité, etunsigne de douleur et 
de deuil. — J'arrachai... ma barbe. Voir la note 
sur I Rois, x, 4. 

4. Au sacrifice du soir, au moment où l'on offrait 
le soir un sacrifice dans le temple. 

5. Je courbai mes genoux, contrairement à la cou- 
tume des Juifs de prier debout. Salomon s'était 
aussi agenouillé lors de la dédicace du temple. — 
J'étendis mes mains; c'est ainsi que priaient les 
Juifs. Voir la figure de III Ro?s, ut, 34, t. II, p. 469. 

8. Afin qu'un reste... La plupart des Juifs étaient 
demeurés captifs et dispersés. Ceux qui étaient re- 


venus de Babylone ne formaient encore qu'un trés 
petit nombre; c'était comme une poignée de gens 
sauvés d'un naufrage général. — Un pieu; Cest- 
à-dire une demeure tixe et durable. — Un peu de vie 
plus heureuse; car bien queles Juifs ne fussent pas 
en captivité, ils étaient encore à quelques égards en 
servitude, puisqu'ils continuaient à vivre sous la 
dépendance de leurs maitres. 

9. Devant le roi des Perses. Le texte original porte 
les rois de Perse, au pluriel, parce qu'il ne s'agit 
pas seulement d'Artaxerxés, mais aussi de Cyrus et 
de Darius, qui non seulement avaient autorisé la re- 
construction du temple, mais y avaient contribué 
par leurs dons. — Une haie; un enclos, pour un 
abri sür. 
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Εξ. Acta Esdræ (VEI-X). 


^ / [^j ήν 
Οτι ἐγκατελίπομεν ἐντολάς σου, '! ὡς εδω- 
κας ἡμῖν ἐν χειρὶ δούλων σου τῶν ngop- 
- 3 - . 
τῶν, λέγων. “H γή εἰς ἣν εἰςπορεύεσθε κλη- 
- > l J 
ρονομῆσαι αὐτὴν, γῆ κετακινουμένη ἐστὶν 
ἕν μετακινήσει λαῶν τῶν ἐθνῶν εν μακούμ- 
- e ^ 2 \ 
μασιν αὐτῶν, ὧν επλησαν αὐτὴν ἀπὸ OTO- 
ματος ἐπὶ στόμα ἕν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν. 
625 A J c n 
12 Ko ο εἴ. σας ὑμῶν μὴ dote 
- C€ ~w ον 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἀπὸ τῶν ϑυγατέρων 
2 ορ “ 
αυτων μὴ λάβητε τοῖς υἱοῖς ὑμῶν, καὶ οὐχ 
> ’ > ’ 3 d A 2 X 2 
ἐκζητήσετε εἰρήνην αὐτῶν καὶ ἆγανφον aù- 
- ' ~ [4] 
των ἕως αἰώνος, ὅπως ἐνισχύσητε, καὶ φά- 
\ 2 ` ~w ~ , 
y5tt τα ἆγανα τῆς γῆς, καὶ κληροδοτήσητε 
- © ~ ς σα ce DES 19 A \ 
τοῖς υιοῖς Όμων ἕως αἴωνος. Καὶ ueta 
sd D) ς e L4 
παν τὸ ἑρχόμενον ἐφ᾽ huas ἐν ποιήκασιν 
ς nn - - Ny L € nd 
Ίμιων τοῖς πονηροῖς καὶ ἐν πλημμελείᾳ ἡ ειῶν 
T ty 1} ct 2 ἐσ A € ος \ ς Ga , 
τῇ μεγαλη, ὅτι οὐκ εστιν ὡς ὁ θεὸς ἡμῶν, 
o pi / ς 2 S 2) / NN 
ότι ἐκούφισας ἥμιν τὰς ἀνγομίας, καὶ dw- 


44 


ς w e 
κας ἡμῖν σωτηοίαν' 13 ὅτι ἐπεστρέψαιεν 


’ > a 7 . 
διασκεδάσαι ἐντολάς σου, καὶ 


5; 


επιγαιιβοευ- 

σαι τοῖς λαοῖς των γαιῶν" μὴ παροξυνύῆς ἐν 

ἡμῖν ἕως συντελείας, τοῦ uN) εἶναι ἐγκατί- 
λειρια οἱ ο μες !5 Kvois ὁ 9 ες 

\ 

Ἰσραὴλ, δίκαιος où, ὅτι κατελείφϑ-ημεν 

ὃ p , TE à ες 15) uc -- 
ιασωζόµεγοι, ὡς ἡ 2,600 αὔτη᾽ LÓOU yue 

€ ^ f c ew ς D 

ἑναντίον σου ἐν AtÀzuteAstotg ἡμῶν, ὅτι οὐχ 

BL ^ / / 

εστι στῆναι ἑνώπιζν σου ἐπὶ τούτω. 


X. Καὶ ὡς προςηύξατο ᾿"Βσδρας, καὶ ὡς 
εξηγόρευσε κλαίων καὶ ποοςευχόµενος rw- 
2 - - 
πιον οἴκου τοῦ ϑεοῦ, συνήχϑησαν πρὸς ar- 
\ 2 4 9 E P) ^ Ü 35. / 
τον ano open ἐκκλησία πολλοὶ σᾳοδρα, 
«a 
ότι 


3) ~ 
ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ νεανίσκοι, 


p^ \ ο ^ 
εκλαυσαν ὁ λαὸς, καὶ ὕψωσε κλαίων. 


10. At: ἐγκατελείπ. 11. EFF (p. εἰξπορ., ἐκεῖ. 
ΒΞ λέγων. ΑΣ (pr.) αὐτῶ». 15. Bue δῶτε QE 
δότε). Α: κληρονομήσητε. 13. N (sec. m.) : μετὰ 
πάντα τὰ εἰσελθόντα. Ν: ἐφ᾽ ὑμᾶς ἐν 7 ποιήμ. ὑμῶν. 
ΝΤ (sec. m.) ΜΙ; μεγάλῃ). ὅτι σὺ, ὁ ϑεὸς ἡμῶν, 
κατέπανσας τὸ σκῆπτρον ἡ κῶν διὰ τὰς ἁμαρτίας 


ἡ μῶν (καὶ κτλ.). 145. A: ἀπεστρέψ. D!: καὶ yau- 


11. A cause des abominations. Septante : « à cause 
des errements ». 

19. Les biens de cette terre. Septante : « les biens 
de la terre ». 

13: Vous, Seigneur notre Dieu. Septante : « parce 


qu'il n’y a pas (personne) comme notre Dieu ». 
44. Avec les peuples livrés à ces abominalions. 
Septante : « avec les peuples des pays ». — Entière- 


I Esdrae, IX, 4M — X, 1. 


3? (a). Esdreæ (uctus et oratío CIE X). 
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v. 13. EUN 55 


X. 


βρεῦσαι. D!N* τῶν γαιῶν. ΑΧ διασωξόµενον — 
κατελείφθηµεν. 13: EET EE ἡ μεῖς) πάντες. B'N* 
ἐδοὺ η μεῖς — 1. Bt: ἐπροςηύξατο. ΠΡ (αἰἰ.) we 
BIN* (p. κλαίων) καὶ. AIEFB'N: ὅτι ἔκλαυσε». 


ment. Septante : « jusqu'à la consommation ». 

. 1. Hébreu : « pendant qu'Esdras, pleurant et 
PO devant la maison de Dieu, faisait cette 
prière et cette confession, il s'était rassemblé auprès 
de lui une foule très nombreuse d'Israel, hommes, 
femmes et enfants, et le peuple répandait d'abon- 
dantes larmes ». 


I Esdras, IX, 


211 


11.8; 4 


ΕΕ. Le rôle d’Esdras (VII-X). — 3? (a). Douleur d'Esdras, sa pricre (IX). 


Oratio 
Esdræ 
sequitur, 
Ps. 79, 13. 
Gen. 44, 16, 


mus mandáta tua, !! quæ præcepisti 
in manu servórum tuórum prophe- 
tárum, dicens : Terra, ad quam vos 
ingredimini ut possideátis eam, 
terra immúnda est, juxta immundi- 
tiam populórum, ceterarúmque ter- 
rárum, abominatiónibus eórum qui 
replevérunt eam ab ore usque ad os 
in coinquinatióne sua. !? Nunc ergo 
filias vestras ne detis fíliis eórum, 
et filias eórum ne accipiátis filiis 
vestris, et non quærätis pacem eó- 
rum, et prosperitátem eórum, usque 
in ætérnum : ut confortémini, et 
comedátis que bona sunt terre, et 
herédes habeátis fílios vestros usque 
in seculum. 

13 Et post ómnia que venérunt 
super nos in opéribus nostris péssi- 
mis, et in delicto nostro magno, 
quia tu Deus noster liberásti nos de 
iniquitáte nostra, et dedísti nobis 
salitem sicut est hódie, '" ut non 
converterémur, et irrita facerémus 
mandäta tua, neque matrimónia 
jungerémus cum pópulis abomina- 
tiónum istárum. Numquid irátus es 
nobis usque ad consummatiónem ne 
dimitteres nobis reliquias ad salú- 
tem? 15 Dómine Deus Israel, justus Dan. 9, 7 
es tu : quóniam derelicti sumus, Jer. 2, 2. 
qui salvarémur sicut die hac. Ecce 
coram te sumus in delicto nostro : 
non enim stari potest coram te Super p, 129,3; 
hoc. πο {δ 


Lev. 18, 
24-25. 


Deut. 23, 6. 


Is. 1, I9. 


Veniam 
petit. 


b) Dolor 
populi. 


X. ! Sic ergo oránte Esdra, et 
imploránte eo, et flente, et jacénte 
ante templum Dei, colléctus est ad 
eum de Israel cœtus grandis nimis 
virórum, et mulierum, et puerórum, 
et flevit pópulus fletu multo. 


Dan. 9, 18. 


l Esdr, 9, 8, 


Dan. 9, 7, 14. 
33. 


ments 11 que vous nous avez prescrits 
par lentremise de vos serviteurs les 
prophétes, disant : La terre dans la- 
quelle vous entrez pour la posséder est 
une terre impure, selon l'impureté des 
peuples et des autres terres, à cause 
des abominations de ceux qui l'ont 
remplie, d'une extrémité jusqu'à l'au- 
tre extrémité, de leur souillure. 1? Main- 
tenant done ne donnez point vos filles 
à leurs fils, et n’acceptez point leurs 
filles pour vos fils, et ne cherchez ja- 
mais leur paix et leur prospérité; afin 
que vous soyez forts, et que vous man- 
ο) ο tiens de cette terre «ὑπο 
vous ayez vos fils pour héritiers à ja- 
mais. 

13 » Et aprés tout ce qui est venu sur 
nous, à cause de nos œuvres trés mau- 
vaises et de notre grand péché, vous, 
notre Dieu, vous nous avez délivrés 
de notre iniquité, et vous nous avez 
donné le salut comme on le voit au- 
jourd'hui, 17 afin que nous ne revins- 
sions pas à rendre vains vos comman- 
dements, et que nous ne nous unissions 
point par les mariages avec les peuples 
livrés à ces abominations. Etes-vous 
irrité entiérement contre nous, en sorte 
que vous ne laissiez point des restes de 
nous pour notre conservation? +? Sei- 
gneur Dieu d'Israël, vous êtes juste, 
puisque nous avons été laissés pour 
être sauvés, comme on le voit en ce 
jour. Voici que nous sommes devant 
vous dans notre péché; car on ne peut 
pas subsister devant vous aprés cela ». 

X. ! Ainsi donc Esdras priant, im- 
plorant, pleurant, et étendu devant le 
temple de Dieu, une trés grande as- 
semblée d'hommes, de femmes et d'en- 
fants d'Israël se réunit auprès de lui, 
et le peuple pleura d'un grand pleur. 


11. Par l'entremise de vos serviteurs. Esdras ne 
cite pas textuellement, il résume seulement l'ensei- 
gnement de Moïse et des prophètes. 

12. Vous mangiez les biens de cette terre. Les Juifs 
avaient toujours été trés sensibles à la promesse des 
biens temporels. — Pour héritiers. L'attachement à 
l'héritage paternel était trés profond chez les Juifs for- 
tement attachés à la promesse de possession éter- 
nelle de leur terre. Voir la note sur III Rois, xxt, 3. 

13. Tout ce qui est venu sur nous, la ruine de Jéru- 
salem et la captivité dont Dieu les avait affligés en 
punition de leurs infidélités. 

14. Afin que nous...littéralement afin que nous ne 
revinssions pas el que nous ne rendissions pas; hé- 


braisme pour, afin que nous ne rendissions pas de 
nouveau. : 

45. Nous avons été laissés pour être sauvés. Le texte 
hébreu porte : « nous sommes restés (comme) des 
échappés, comme (en) ce jour ». Esdras met en con- 
traste les crimes du peuple et la bonté de Dieu, afin 
d'éviter par le retour de nouvelles fautes, de nou- 
velles vengeances de la part de Dieu. 


b) Les femmes étrangères répudiées, X. 
X. 1. Étendu. La prostration complète était une 


marque d'adoration. Voir la figure de I Paralipo- 
Tenes, XXIX, 20. 


I Esdre, X, 2-10. 


ΕΕ. Acta Esdræ (VII-X). 


— 3 (b). Separantur alienigene uxores (X). 


2 Καὶ ἀπεκρίθη Σεχενίας υἱὸς Jew ἀπὸ 
υἱῶν Hu, καὶ εἶπε τι Ἔσδρᾳ: “Ἡμεῖς 
ἠσυνϑετήσαμεν τις Fse μῶν, καὶ ἐκαϑθί- 
σαιιεν γυναῖκας ἀλλοτρίας ἀπὸ τῶν λαῶν | 
τῆς yug καὶ νῦν εστιν ὑποιιονὴ τῷ Ισραήλ 
ἐπὶ τούτω. ἡ Καὶ vor διαθώμεθα διαθη- 
κην TO Few qur, ἐκβαλεῖν πάσας τὰς γυ- 
ναῖκας, καὶ τὰ γενόμενα ἐξ αὐτῶν, ὡς ἂν 
βούλῃ. -«Ἰνάστηϑι, καὶ Fop ερισον αὐτοὺς 
ἕν ἐντολαῖς θεοῦ Σιών, καὶ ὡς d νόμος, 7 γε- 
VTT. 3 {νάστα, ὅτι ἐπὶ σὲ τὸ ῥήμα, 
καὶ NUET μετὰ OOT’ κραταιοῦ καὶ ποίησον. 


3 ` 3. 2) [44 
? Καὶ ἀνέστη Ἔσδοας, καὶ ὥρκισε τοὺς 
» M τ - Li ’ 
ἄρχοντας, τους ἱεφεῖς καὶ «Ιευίτας καὶ πάντα 
2 A Ίο GE \ N od nsi 
Ισραήλ, τοῦ ποιῆσαι κατὰ τὸ ῥῆια τοῦτο. 
K \ 2 6 \ 2 J 2 3 \ 
oi ὤμοσαν. Ὁ Καὶ ἀνέστη "Ecógoc dno 
» - - 
προσώπου οἴκου TOU OL, καὶ ἐπορεύθη εἰς 
$. 2) \ ς - 215 vO . 
γαξοφυλάκιον Ιωανὰν υἱοῦ ᾿Ἐλισοὺβ, καὶ 
> H D - 2 2 Ὃν S gi 
ἐπορεύθη ἐκεῖ ἄρτον οὐκ εφαγε, καὶ Όδωο 
2 » et 2 Li ~ 2 Lord 
οὐκ ἔπιξν, ὅτι ἐπένθει ἐπὶ τῇ ἀσυννεσίᾳ τῆς 
2 , ví \ ’ ý Ν 2 t5 4 
ἀποικίας.  * Καὶ παοήνεγκαν «ωνὴν ἐν Iov- 
ς - ^ e CH - 
du καὶ ev Ἱερουσαλήμι πᾶσι τοῖς υἱοῖς τῆς 
2 ~ Le. 2 
ἀποικίας, τοῦ συναθροισθῆναι εἰς Ἵερου- 
, - ~ a 2^ Ne A 
σαλήμ. ὃ Πας ὃς čr μὴ dm sig τρεῖς 
ς I € ς Ν GR 2 , \ = 
juegas ὡς y βουλή των ἀρχόντων καὶ vor 
: i 
πρεσβυτέρων, ἆγαυειματισνήσεται πᾶσα 1 
et € 3 ~ ` a 
ὕπαοξις αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διασταλήσεται 
2 NS ^ [5 2 
ἀπὸ ἐκκλησίας τῆς ἀποικίας. 


? Καὶ συνήχϑησαν πάντες ἄνδρες Ιούδα 
καὶ Βενιαιιὶν εἰς Ἱερουσαλήμ εἰς τὰς τοεῖς 
ἡμὲ έρας᾽ οὗτος ὁ μὴν ο ἕννατος. Ἐν εἰκάδι 
τοῦ μηνὸς ἐκάθισε πᾶ: 0 λαὸς èr πλατείᾳ 
οἴκου τοῦ ϑεοῦ ἀπὸ ϑορύβου αὐτῶν περὶ 
τοῦ ῥήματος καὶ CAO τοῦ χξιιώνος. 10 Kaù 
ἀνέστη Ἔσδρας d ἱερεύς, καὶ εἶπε ποὺς αὐ- 
rovg Ὑμεῖς ἠσυνθετήκατε, καὶ ἐκαθίσατε 


2. A: Ἰεειὴ]. AN (a. λαῶν) τῶν. 3. N (500. πι.) : 
(pro ὡς ἂν — γενήϑ.) ἐν Sar κυρίη καὶ τῶν τρε- 
μόντων iy ἐντολαῖς «rtg: καὶ ποιηθήσεται κατα 
τὸν νόμον τᾶ Jeg ἡμῶν. 4. À: ᾿ἀνάστηϑι. ΛΙΡΕΣ ὅτι. 
3. BIN* ἑερεῖς καὶ. 0. EF: (pro ἐπορεύθη) γυλί- 


3. Suivant la volonté du Seigneur et de ceux qui 
craignent le précepte du Seigneur notre Dieu. Sep- 
lante : « comme il voudra. Lève-toi, et fais-leur crain- 
dre les commandements de notre Dieu ». 

5. Les princes des prétres. Septante : « les princes, 
les prétres ». 

9. C'était le neuvième mois, au vingtième jour du 
mois, el tout le peuple se Lint sur la place de la mai- 
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v.2. 'p cho ΙΒ ΠΠ 


097. D!N* vg. E: ἀποικίας. 8. ATNB!* πᾶσιν τοῖς 
fin. 8. NT (ab in.) Καὶ. ANEF: ὥς ἀν. 9. ABIN: 
ἔνατος... A: ἀπὸ τοῦ Jog. 10. N (Sec. m-) : (pro 
ἐκαϑ.) ἐλάβετε. 


son de Dieu. Septante : « c'était le neuviéme mois. 
Le vingt du mois tout le peuple se tint sur la place 
de la maison de Dieu ». — Tremblant à cause de leurs 
péchés οἱ des pluies. Septante : « dans leur crainte de 
la parole et de l’hiver ». 

10. Vous avez pris. Septante : 
biter ». 


« vous avez fait ha- 


II. Le rôle d'Esdras (VII-X). 3^ (5). 
2 Et respóndit Sechenias fílius Jé- «enis. 


hiel de filiis /Elam, et dixit Esdreæ : 

Nos prevaricáti sumus in Deum NR 
nostrum, et dáximus uxóres aliení- mat. 2,11 
genas de pópulis terrae : et nune, si 

est pœniténtia in Israel super hoc, 
3 percutiämus foedus cum Dómino 
Deo nostro, ut projiciámus univér- 
sas uxóres, et eos qui de his nati 
sunt, juxta voluntátem Dómini, et 
eórum qui timent præcéptum Dómini 
Dei nostri : secündum legem fiat! 
! Surge, tuum est decérnere nosque 
érimus tecum : ceonfortáre, et fac. 


E 


ʻe 


Jos. 94, 23, 


1 Esdr, 7, 25, 
bi 


5 Surréxit ergo Esdras, et adjurá- acm 
vit principes sacerdótum et Levitá- Esdras. 


3 Esdr, 5, 13; 


rum, et omnem Israel, ut fácerent 


JD. 539 
secündum verbum hoc, et juravé- ’ 
runt.* Et surréxit Esdras ante do- ,, 35 a. 
mum Dei, et ábiit ad cubiculum; 55r ὃ ὃν 
Jóhanan filii Elíasib, et ingréssus 111150, 4. 
est illuc, panem non comédit, et 
aquam non bibit : lugébat enim 
transgressiónem eórum, qui véne- 
rant de captivitäte. 

1 Et missa est vox in Juda, et in Qm»is 
Jerúsalem ómnibus fils transmi- convoca 
gratiónis, ut congregaréntur in 
Jerúsalem : ὃ et omnis qui non Vé- ı£sar.5, 1. 
nerit in tribus diébus juxta consi- 
lium principum et seniórum, aufe- Lev 27,28. 
rétur univérsa substántia ejus, et 
ipse abjiciétur de coetu transmigra- 
tiónis. * Convenérunt ígitur omnes Merenti 
viri Juda et Bénjamin in Jerúsalem 
tribus diébus, ipse est mensis no- iT. 
nus, vigésimo die mensis : et sedit 
omnis pópulus in platéa domus Dei, 
treméntes pro peccáto, et plüviis. E 

10 Et surréxit Esdras sacérdos, Esdras. 


et dixit ad eos : Vos transgréssi z> > 


estis, et duxístis uxóres alienígenas, 


9 Esdr. 13, 95, 
27. 


^ 


2. Séchénias ne paraît pas être le même que celui 
de vin, δ. Sa proposition devait avoir d'autant plus 
d'influence qu'il était sans doute le fils d'un des cou- 
pables, $. 26. 

5. Adjura. L'adjuration impérative rendait l'ordre 
imposé plus strict et plus efficace, en faisant inter- 
venir le nom et l'autoritó de Dieu. L'obcissance de- 
venait ainsi un acte de religion. 

6. La maison de Dieu, le temple restauré. — La 
chambre, peut-être une des chambres latérales du 
temple. Voir la note sur HI Rois, vi, 8. — L'expres- 
sion manger du pain et boire de l'eau, veut dire en 
hébreu simplement manger et boire, prendre de la 


I Esdras, X, 2-10. 


-- 


3:7] 


Les femmes étrangères répudices ( X). 


9 


? Alors Séchénias, fils de Jéhiel, d'en- 
tre les enfants d'Elam, répondit et dit à 
Esdras: « Nous avons prévariqué contre 
notre Dieu, et nous avons pris des 
femmes étrangéres des peuples de la 
terre; et maintenant, si on a du re- 
pentir de cela en Israël, ? faisons al- 
liance avec le Seigneur notre Dieu, en 
sorte que nous rejetions toutes ces fem- 
mes, et ceux qui sont nés d'elles, sui- 
vant la volonté du Seigneur et de ceux 
qui eraignent le précepte du Seigneur 
notre Dieu : qu'il soit fait selon la loi. 
^ Léve-toi,c'està toi d'ordonner,et nous, 
nous serons avec toi; sois fort et agis ». 

? Esdras donc se leva, et adjura les 
princes des prêtres et des Lévites, et 
tout Israël, afin qu'ils fissent selon 
cette parole, et ils jurérent. * Esdras 
se leva devant la maison de Dieu, et 
s'en alla à la chambre de Johanan, fils 
d'Eliasib, et il y entra; il ne mangea 
point de pain et ne but point d'eau: 
car 1l pleurait la transgression de ceux 
qui étaient venus de la captivité. 

7 Alors fut envoyée une voix en Juda 
et à Jérusalem, pour que tous les fils de 
la transmigration se rassemblassent à 
Jérusalem; ὃ et pour que quiconque ne 
serait point venu dans trois jours, sui- 
vant le conseil des princes et des an- 
ciens, tout son bien lui fût ôté, et qu'il 
fût lui-même rejeté de l'assemblée de 
la transmigration. ? Tous les hommes 
de Juda et de Benjamin s'assemblérent 
donc à Jérusalem dans les trois jours; 
c'était le neuvième mois, au vingtième 
jour du mois, et tout le peuple se tint 
sur la place de la maison de Dieu, trem- 
blant à cause de leurs péchés, et des 
pluies. 

10 Alors Esdras le prêtre se leva, et 
leur dit : « Vous avez transgressé, et 
vous avez pris des femmes étrangères, 


nourriture. 

1. Une voix, c’est-à-dire une annonce, un avis. 

8. Le conseil des princes et des anciens, qui prit 
depuis Esdras une plus grande importance. — Qu'il 
fût rejeté de l'assemblée. Voir plus haut la note sur 
vir, 26. 

9. Le neuvième mois, nommé Casleu, commencait 
à la nouvelle lune de novembre. Les pluies sont sou- 
vent considérables à cette époque de l’année à Jé- 
rusalem ettombent quelquefois à torrents; les Juifs 
les regardaient sans doute comme une marque de la 
colère divine. — La place de la maison de Dieu, l’es- 
planade du temple. 


380 I Esdrae, X, 11-19. 


AE. Acta Esdræ (VEE-X). — 3° (b). Separantur alienigenæ uxores (X). 
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10. E: (pro Ἴσρ.) "Jeosoazu. 11. N (scc. i 
F: xve. ro 9. 12. EFT (p. ἐκκλ.) φωνῇ ποσα (CE 
Sec. m. :qovg post εἶπαν). 14. ΑΡΕΝ: Om δ) οἱ οἱ 
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19. Avec une voiz forte : « Qu'il soit fait selon la 15. Furent présentés pour cela. Septante : « furent 
parole que vous nous avez dps ». septante: « ta parole avec moi pour ccla ». 
sur nous est grande (difficile) à faire ». 16. Et ils s'établirent. Septante : « car ils retour- 


13. De pluie. Septante : « d'hiver ». nèrent ». 


I Esdras, X, 11-19. 381 


πι. Le rôle d'Esdras (VEBR-X). — 3° (b). Les femmes étrangères répudices (X). 


ut adderétis super delictum Israel. 1 Esar. 9, 13. 


2 Par. 2S, 13 


1! Et nune date confessiónem Dó- 


mino Deo patrum vestrórum, οἱ [4-1 Esar.o, 1. 


cite plácitum ejus, οἱ separámini a 
populis terræ, et ab uxóribus alieni- 
genis. 


Annuit 


!? Et respónditunivérsa multitudo, | Cedo. 


dixítque voce magna : Juxta verbum 
tuum ad nos, sic fiat. !? Verümta- 
men quia pópulus multus est, οἱ tem- 
pus plüviæ, et non sustinémus stare 
foris, et opus non est diéi uníus vel 
duórum (veheménter quippe peccá- 


vimus in sermóne isto), 1’ consti- 2 Esar. 11, 1. 


tuántur príncipes in univérsa mul- 
titidine: et omnes in civitátibus 
nostris qui duxérunt uxóres aliení- 
genas, véniant in tempóribus sta- 
tutis, et cum his senióres per civi- 
tátem οἱ civitátem, et jádices ejus, 
donec avertátur ira Dei nostri a no- 
bis super peccáto hoc. 


ΠΠ Jónathan filius Azahel, Elisantur 


censores. 


et Jaasía filius Thécue, stetérunt 
super hoc, et Mesóllam, et Sebéthai 
Levítes adjuvérunt eos : 16 fece- 
runtque sic filii transmigratiónis. 
Etabiérunt, Esdras sacérdos, et viri 
principes familiárum, in domos pa- 
irum suórum, et omnes per nómina 


^p 1 1 1 iq 2 Par. 31, 19, 
sua, et sedér unt in die primo mensis Esth, 3, 18, 


décimi ut quæérerent rem. ‘ Et 
consummáti sunt omnes viri, qui 
düxerant uxóres alienígenas, usque 
ad diem primam mensis primi. 


pour ajouter au péché d'Israël. '' Or 
maintenant rendez gloire au Seigneur 
Dieu de vos pères, et faites ce qui lui 
plait : séparez-vous des peuples de la 
terre et des femmes étrangères ». 

'? Et toute la multitude répondit, et 
dit avec une voix forte : « Qu'il soit fait 
selon la parole que vous nous avez dite. 
'5 Cependant, parce que le peuple 
est nombreux, que c'est un temps de 
pluie, que nous ne pouvons rester de- 
hors, et que l'ouvrage n'est pas d'un 
jour ni de deux (car nous avons grande- 
ment péché en cette chose), !* que des 
princes soient établis dans toutela mul- 
litude, et que tous ceux qui dans nos 
villes ont pris des femmes étrangères, 
viennent en des temps marqués, et avec 
eux des anciens de chaque ville et les 
juges aussi, jusqu'à ce que soit détour- 
née de nous la colére de notre Dieu 
provoquée à cause de ce péché ». 

13 Ainsi Jonathan, fils d'Azahel, et 
Jaasia, fils de Thécué, furent présentés 
pour cela, et Mésollam et Sébéthai, 
Lévites, les aidèrent. '9 Et les fils de 
la transmigration firent ainsi. Et Es- 
dras, le prétre, et les hommes princes 
des familles, s'en allérent dans les mai- 
sons de leurs péres, et tous selon leurs 
noms, et ils s'établirent au premier jour 
du dixiéme mois pour s'informer de la 
chose. ‘7 Or ils n'achevérent de dénom- 
brer les hommes qui avaient pris des 
femmes étrangères, qu'au premier 
mois. 


Nomina 


18 Et invénti sunt de filiis sacer- aelinquen- 18 Et il se trouva d'entre les fils des 
tium 


dótum qui dúxerant uxóres aliení- ex "are. prêtres qui avaient pris des femmes 
genas: de filiis Jósue filii Jósedec, τον τι ως e : d'entre les fils de Josué, 
et fratres ejus, Maasia, et Eliézer, et "127 !]esfils de Josédec, et ses frères, Maasia, 


Jarib, et Godolia. '? Et dedérunt * E5;*:* | Éliézer, Jarib et Godolia. '? Ils donnè- 


14. En des temps marqués, au jour qui leur sera 
assigné. — Anciens. Voir la uote sur Ruth, ιν, 9. 

45. Thécué. Voir la note sur ΙΙ Rois, xiv, 9. — Fu- 
rent présentés. L'hébreu porte un sens tout diffé- 
rent: « s'y opposcrent ». 

16. Au premier jour, c'est-à-dire dix jours aprés 
la réunion de l'assemblée. — Du dixième mois, ou 
Thébéth, qui commencait à la nouvelle lune de dé- 
cembre. 

47. Premier mois, ou Nisan, entre mars et avril. 
ll fallut done deux mois entiers pour le dénombre- 
ment. L'importance que l'auteur sacré attache à ce 
dénombrement, etl'énumération qui est faite de ceux 


qui avaient épousé des femmes étrangères, montrent 
combien il était nécessaire de tenir le peuple de 
Dieu en garde contre le danger des mariages mixtes. 
L'éducation des enfants étant particulièrement con- 
fiée à la femme chez les Hébreus, le danger de la 
perversion de la foi chezles jeunes Israélites par la 
mére était réel et grave. 

19. Ils donnèrent leurs mains, c'est-à-dire qu'ils 
confirmerent leur promesse en se serrant la main, 
en signe de parfaite communion de sentiments et 
d'idées. — Offrir pour leur péché un bélier. Voir la 
note sur Lévilique, v, 1. 
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I Esdrae, X, 


20-42. 


ἘΚ. Acta Esdr: (VII-X). 


νεγκαι͵ γυναῖκας ἑαυτῶν, καὶ πλμιμελείας 
κριὸν EX προβάτων περὶ πλημιμελήσεως αὖ- 
τῶν. 0 Καὶ ἀπὸ υἱῶν 1400, Arvari, καὶ 
Ζαβὂία. 21 Koè ἀπὸ viov "Hody, Ma- 
Gun}, καὶ Elu, καὶ Suunata, καὶ Jen, καὶ 
Otia. ?? Καὶ ἀπὸ υἱῶν Φασοῦρ, "Eur, 
Muuote, καὶ Ἱσμαήλ, Ναθαναήλ, καὶ To- 
ζαβαὸ, καὶ act. 22 Koi ἀπο TOV «Ίευι- 
τῶν; ἸωξαβαῬ, καὶ Zouov, καὶ Κωλία, αὐ- 
TOG ᾿Κωλίτας, καὶ Φεθεῖα, καὶ Nac, καὶ 
᾿Ελιέξεο. 3 Καὶ ἀπὸ τῶν ἀδόντων, Ehi- 
oap καὶ ἀπὸ TOV πυλωρῶν, Sotuv, καὶ 
Τελμήν, καὶ Qdo. 35 Καὶ ἀπὸ Ισραήλ, 
ἀπὸ υἱῶν Φόρος, pale καὶ Aia, καὶ 
Melia, xul Meuquy, καὶ Ἠλεάξαρ, καὶ 
-ἀσαβία, καὶ Παναία. 0 Καὶ ἀπὸ υἱῶν 
Ἡλὰμ, Marduria, καὶ Ζαχαρία, καὶ Loir), 
καὶ dio, καὶ Ἰαφιμιώϑ; καὶ Ἠλία. ?! Καὶ 
ἀπὸ υἱῶν Ladova, ᾿Ελιωναῖ, ᾿Ελισοὺβ, Mart- 
Jard, καὶ ouod, καὶ Zapad, καὶ Ola. 
3δ Καὶ ἀπὸ υἱῶν Bapa, ᾿Ιωανὰν, Avaria, 
καὶ Ζαβοὺ, καὶ OaM. 9 Καὶ ἀπὸ υἱῶν 
Bavo, MocoAAou, Marory, ᾿δαίας, la- 
Gov, καὶ «αλουΐα, καὶ ημων. Γη 
ἀπὸ υἱῶν (Φαάϑ' Mod, Edve, καὶ Xon, 
καὶ Boraic. Ηαασία, Mado Beceher, 
καὶ Bavor, καὶ Mavecor. 3! Καὶ ἀπὸ 
υἱῶν ᾿Πρὰμ, Ἕλιερεο, Ἰεσία, Mz zia, >u- 
navas, Σειιειὸν, | 9 βενιαμὶν, Bahovz, Σα- 
tL QU. 33 Καὶ ἀπὸ υἱῶν onu, Mer9a- 
rio, δ]ατϑ αὐγὰ, Zodap, ᾿Ελιφαλὲτ, Tegau, 
Maracon, Neust. ?* Καὶ ἀπὸ υἱῶν Bari, 
Moodie, "uoa, Oz, ?? Boroto, Badate, 
p as TO D {Μαοιιιωυ, ᾿Ελιασὶᾳ, 
xu ΦΙατυανία, ΛΙαιϑαναῖ καὶ ἐποίησαν 
38 ot viol Βανουὶ, καὶ οὗ υἱοὶ ο,» 
«ελειεία; καὶ Νάϑαν, καὶ Abdiu, ED Mo- 
χαδναβοὺ, Σ Doa, Σαριοὺ, EI Loup}, καὶ Xe- 


λεμία, καὶ Σαιιαοία, ‘rai πελλουὺμ, Aua- 
90. ΑΣ: rex (““νανία AIF; N: Arare 
21. A?: Maaoíos (Maasía; A1). AF: (1. Meri) Ἴειὴλ 1} 


99, B!w: "Βλιωνα. 23. N (sec. m.): κ. ἀπὸ τῶν 
υἱῶν τῶν .4. Al: Κωλαά (BİN: Κωλιεὺ). 94. BIN 
᾿Ελεισάφ. Bl: Γελλὴμ κ. Γέλημ. 95. BIN: 74 μαμεὶν 
(A: ΔΙεαμϊι). B!* καὶ "4σαβία. 26. BIR: Maeda- 
γιὰ. Al: Aie (Bl : Tanh). Bl: Ιαρειμοὶϑ. 27. BIN: 
Ζαϑουιά. Bl: ᾿Ελιωνά... ᾿αλαϑανιὰ... A μῶν... Za- 
βαδὰβ. BİN: Ὄξεια. 98. BIN: Ζαβού, Θαλεί (N: 
Θαλεὶε). 29. Bi: Βανουεί, Ἰ{ελουσάμι, iov, Ada, 
Ἴασο, κ. 2. κ. Myuwr. 30. B': «θααδμωάβ A- 
δαινέ, Χαήλ, Βαναία... Maogd... ΛΙαδανιά. AB!: Be- 
σε]γλ. BIN: Θανουεὶ. Bl: ΔΙανασσή. 31. BIN: Ἱεσσειά. 
ΡΒ’ Zaue. 32. AB'N: Παλούχ. 33. ΒΡ zat.. 

"Hoc uu. BIN: MoeSend... 349a, Ζαβέλ. 34. BIN: καὶ. 
Bi: Avei... Modepeid... Maoet (]. A ugodu). 33. B: 
Ῥαραια. 36. Οὐιεχωά, Ἱεραμώὺῦ. 37. BIN: Ἀίαθα- 


19. Et pour offrir pour leur péché un bélier d'entre 
leurs brebis. Septante : « et le bélier du délit de 


— 3° (b). Separantur alienigenæ uxores (X). 
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γιά. Bl: Madarar. 38. ΒΙΝ: καὶ υἱοὶ Σεμεεύ. 10. D': 
Λ{αχὰδ. B'N: Λοαβού, Seoel. 41. B': ᾿Εδερη]. 
49. BİN: «Σαλούμ, Magie, Ιωσήφ. 


(leurs) brebis pour leur délit ». 


I Esdras, X, 20-42. 
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EE. Le rôle d'Esdras (VII-X). — 3° (5). Les femmes étrangères répudices (X). 


manus suas ut ejicerent uxóres “% το 
suas, et pro delicto suo arietem de 
óvibus offérrent. 30 Et de filiis Em- 
mer, Hanani, et Zebedía. ?! Et de 
filiis Harim, Maasía, et Elía, οἱ 
Semeía, et Jéhiel, et Ozías. ?? Et de 
filiis Pheshur, Elioénai, Maasia, 
Ismaël, Nathänaël, Józabed, et Elasa. 
39 Et de filiis Levitárum, Józabed, 


1 Esdr. 2, 
36-39. 


Ex Levitis. 


| rent leurs mains pour chasser leurs fem- 


mes, et pour offrir pour leur péché un 
bélier d'entre leurs brebis. ?? Et d'en- 
tre les fils d'Emmer, lIanani et Zébé- 
dia; ?! et d'entreles fils de Harim, Maa- 
sia, Elia, Séméia, Jéhiel et Ozias; 33 et 
d'entre les fils de Pheshur, Elioénai, 
Maasia, Ismaël, Nathanael, Jozabed et 
Elasa. ?? Et d'entre les fils des Lévites, 


et Sémei, et Celaia, ipse est Calita, , es 
Phataia, Juda, et Eliézer. ?* Et de 
cantóribus, Eliasib. Et de janitóri- | 
bus, Sellum, et Telem, et Uri. 

23 Et ex Israel, de fílis Pharos, €* plebe- 
Remeia, et Jesía, et Melchía, et 
Míamin, et Eliézer, et Melchía, dir 
Bánea. 26 Et de filiis Elam, Ma-, xa » 75 
thanía, Zacharías, et Jéhiel, et Abdi, 
et Jérimoth, et Elia. ?7 Et de filiis 
Zéthua, Elioénai, Elíasib, Mathanía, 
et Jérimuth, et Zabad, et Aziza. 

28 Et de filiis Bébai, Jóhanan, Ha- 1 xs. 3, 1. 
nania, Zábbai, Athálai. ?? Et de 

filiis Bani, Mosóllam et Μπα "2 
et Adaía, Jasub, et Saal, et Ramoth. ?!° 

30 Et de filiis Phahath Moab, Edna, 

et Chalal, Banaías, et Maasías, Ma- 

thanías, Beséleel, Bénnui, et Ma-! 5%. 5, 0. 
násse. ?! Et de filis Herem, Eliézer, , πια». 2, 32. 
Jósue, Melchías, Semeias, Simeon, | 
?? DBénjamin, Maloch, Samarias. 

33 Et de filiis Hasom, Mathánai, 1 Esar. 2, 19. 
Mathatha, Zabad, Elipheleth, Jér- 

mai, Manásse, Sémei. ?* De filiis 1 Esar. 10,29. | 


Bani, Maáddi, Amram, et Vel, 
?? Dáneas, et Badaias, Chéliau, 90 Va- 
nia, Márimuth. et Elíasib, ?? Matha- 
nías, Mathanái, οἱ Jasi, ?? et Bani, 
et Bénnui, Sémei, ??et  Salmías, 
et Nathan, et Adaías, 9 et Mechne- 
débai, Sísai, Sárai, Ὦ Ezrel, et 
Selemíau, Semería, 1’ Sellum, Ama- 


22. D'entre les fils de Pheshur. En comparant cette 
liste avec celle de ir, 36-39, on voit que toutes les 
familles sacerdotales qui avaient accompagné Zoro- 
babel avaient contracté ces mariages. 

23. Calita, ainsi appelé dans II Esdras, vut, 7. 

94. Chantres. Voir note sur1 Paralipomónes, vi, 31. 


Jozabed, et Séméi, Célaia, c'est le méme 
que Calita, Phataia, Juda et Éliézer. 
24 Et d’entre les chantres, Éliasib. Et 
d’entre les portiers, Sellum, Télem et 
αι 

25 Et d'Israël : d'entre les fils de 
Pharos, Réméia, Jésia, Melchia, Mia- 
min, Éliézer, Melchia οἱ Banéa: 
26 et d'entre les fils d'Élam, Mathania, 
Zacharias, Jéhiel, Abdi. Jérimoth et 
Elia; ? et d'entre les fils de Zéthua, 
Elioénai, Eliasib, Mathania, Jérimuth, 
Zabad et Aziza; 38 et d'entre les fils de 
Bébai, Johanan, Hanania, Zabbai, Atha- 
laï; 29 et d'entre les fils de Bani, Mosol- 
lam, Melluch, Adaïa, Jasub, Saal et 
Ramoth; 99 et d'entreles fils de Phahath- 
Moab, Edna, Chalal, Banaias, Maasias, 
Mathanias, Béséléel, Bennuï et Ma- 
nassé; δ! et d'entre les fils de Hérem, 


| Eliézer, Josué, Melchias, Séméias, Si- 


méon, ?? Benjamin, Maloch, Samarias; 
33 et d'entre les fils d'Hasom, Mathanai, 
Mathatha, Zabad, Éliphéleth, Jermai, 
Manassé, Séméi; ?* d'entre les fils de 
Bani, Maaddi, Amram, Vel, ?? Banéas,. 
Badaias, Chéliaü, ?9 Vania, Marimuth, 
Éliasib, ?* Mathanias, Mathanaï, Jasi, 
38 et Bani, Bennui, Séméi, ?? et Sal- 
mias, Nathan, Adaïas, 9 et Mechne- 
debai, Sisai, Sarai, ^! Ezrel, Sélémiaü, 
42 Sellum, Jo- 


| Séméria, Amaria, 


— Portiers. Voir la note sur I Paralipomónes,1x,41. 
52. D'Israél, c'est-à-dire du peuple proprement dit, 
àl'exclusion des prêtres et des Lévites qui viennent 
d'être cnumérés les premiers à cause de leur di- 
gnité. 
3^. Dani, différent de celui qui est nommé y. 99, 
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I Esdræ, X, 43-44. 


IT. Acta Esdræ (VII-X). 


— ἃ’ (b). Separantur alienigenæ uxores (X). 


osia, Ἰωσήφ. ^"?'4n0 υἱῶν Ναβου, "Ing, 
Π]ατϑανίας, Zapad, Ζεβεννὰς, Ιαδαὶ, καὶ 
Ἰωὴλ, καὶ Βαναία. "1 Πάντες οὗτοι ἑλά- 
βοσαν γυναῖκας ἀλλοτρίας, καὶ ἐγέννησαν ἐξ 
αὐτῶν υἱούς. 


43. ΒΝ: Θαμαϑιᾶά, Σεδέμ. ΑἿΞ Ζαβ. Ζεβ. Bi: 
(l. Ζεβ. Ἴα.) Ζανβινά, Ar. 


4%. Et il y eut de ces femmes qui avaient enfanté 
des fils. Hébreu : « et il y en avait eu d'entre eux 


της mama ow i23 "0272 182 a8 

ποστ 15123 byi Sia SET 
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ΓΣ 


qui avaient eu des fils de ces femmes ». Septante : 
« et ils avaient engendré des fils d'elles ». 


I Esdras, X, 43-44. 350 


IL. Le rôle d'Eisdras (VII-X). — 3^ (b). Les femmes étrangères répudices (X). 


ria, Joseph. +° De filiis Nebo, Jéhiel, 1 παν. 2, 29. | Joseph; *?d'entre les fils deNébo, Jéhiel, 
Mathathías, Zabad, Zabina, Jeddu, Mathathias, Zabad, Zabina, Jeddu, 


et Joël, et Banaía. ** Omnes hi ac- Joël οἱ Banaïa. ** Tous ceux-ci avaient 
céperant uxóres alienígenas, et fué- pris des femmes étrangères, et il y 
runt ex eis mulieres, quie pepére- eut de ces femmes qui avaient enfanté 
rant filios. l des fils. 

44. Qui avaient enfanté des fils, c'est-à-dire qu'on des enfants, quoique cette circonstance eüt pu four- 
renvoya méme les femmes étrangères qui avaient nir à leurs époux un prétexte pour les garder. 
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BIBLE POLYGLOTTE. —T. HI. 


INTRODUCTION 


AU LIVRE DE NÉHÉMIE 


OU SECOND LIVRE D'ESDRAS 


Ce livre porte le nom de Néhémie, parce que celui-ci y raconte lui-même, 
à la première personne, son voyage à Jérusalem et ce qu'il y a fait. Le titre, 
il est vrai, pourrait être pris dans le sens d'histoire de Néhémie, mais la forme 
du récit prouve que Néhémie est l'auteur de sa propre histoire et que c'est une 
sorte d'autobiographie. Il ne se propose point d'ailleurs directement de ra- 
conter sa vie : 1l veut surtout faire connaitre la restauration de Jérusalem et 
du culte, pour montrer l'accomplissement des promesses de Dieu. Il a, dans 
ses prières, une locution qui lui est familière et qui revient souvent : « Mon 
Dieu, souvenez-vous de moi en bien » (v, 19; vr, 14; xim, 14, 22, 29, 91). 
C’est le dernier mot du livre et comme la signature de l'auteur. 

Néhémie, fils d'Helchias, échanson du roi des Perses, Artaxerxès Longuemain, 
ayant appris à Suse dans quel triste état était la ville de Jérusalem, s'adresse 
d'abord à Dieu par la prière et par le jeùne, et demande ensuite au roi la 
permission d'aller restaurer les portes et les murs de la capitale de la Judée. 
I1 l'obtient et part en 445 av. J.-C. 

Le but de son livre est de faire connaitre ce qu'il a fait pour son peuple, 
en partie par lui-même, en partie avec l’aide de son contemporain, Esdras. 
Son récit se rattache ainsi étroitement à celui d'Esdras et complète le premier 
livre de ce nom. 

Le récit s'ouvre par une introduction qui nous apprend pourquoi et comment 
l'auteur fit le voyage de Jérusalem, 1-11, 10. Le corps de l'ouvrage se partage 
en trois sections : 1? Reconstruction des murs et des portes de Jérusalem, 
11, 11-vr; 2? Mesures prises par Néhémie pour la prospérité de Juda et de sa 
capitale, vir-xi1 ; 3° Nouvelles mesures, dans le méme but, pendant un second 
voyage de Néhémie à Jérusalem, xim. 


I. Arrivé pour la première fois à Jérusalem, il fait l'inspection des lieux et 
exhorte ses frères à se mettre aussitôt à l’œuvre. Des obstacles lui sont suscités 
par les ennemis des Juifs, par les usuriers et par Sanaballat et ses complices, 
qui essaient dele prendre dans un piège et d'attenter à ses jours; il triomphe 
heureusement de toutes les difficultés. 


INTRODUCTION AU LIVRE DE NEHÉMIE. 987 


Π. Il prend des mesures pour la défense de Jérusalem et pour la prospérité 
religieuse et politique de la ville et du peuple. — Des gardes sont placés 
aux portes de Jérusalem pour prévenir les surprises. Dans une assemblée du 
peuple, au septième mois, Néhémie lit la loi aux Juifs pendant la célébration 
de la fête des Tabernacles. Cette lecture est suivie d'un jeûne expiatoire et 
de la promesse, par serment, d'observer les prescriptions mosaiques, en par- 
ticulier pour tout ce qui regarde le culte. Divers moyens sont employés pour 
augmenter la population de Jérusalem. Les murs de la ville sont solen- 
nellement consacrés. Les événements racontés dans les deux premiéres sec- 
tions du livre de Néhémie remplissent un intervalle de douze ans, de l'an 445à 
433 av. J.-C. | 

III. Néhémie étant retourné à la cour d'Artaxerxés la 32° année du règne de 
ce roi, 433 av. J.-C., en revint pour réprimer les abus qui, pendant son 
absence, s'étaient introduits par rapport au culte, aux mariages et à l'obser- 
vation de la loi. Nous ignorons combien de temps avait duré cette absence; 
nous ignorons également comment se termina sa vie. Josèphe dit qu'il mourut 
dans un âge avancé. Le second livre des Machabées, 11, 13, nous apprend qu'il 
avalt formé une bibliothéque des Livres Saints. 


NEEMIA 2. 


X. Ayo Νεεμία viot Ἀελκία. Καὶ ἐγέ- 

VETO ÈV μηνὶ γασελεῖ ἔτους εἰκοστοῖ, καὶ 

? Καὶ 7λϑεν 
T 2 Ç ^ - 

Avarè εἷς ἀπὸ ὀδελγῶν μου, αὐτὸς καὶ 

7 2 ’ .. 2 ’ 2 . . e 

ἄνδρες Ιούδα, καὶ Nou Toa αὐτοὺς περὶ τα v 


M 
ἐγω ἤμην ἐν Σουσὰν Apige. 


σωϑέντων, OÙ κατελείφϑησαν ἀπὸ τῆς αἰχ- 
£ , OÙ κατελείφϑ ήσαν ἀπο τῆς αἱχ 
? Καὶ 
x ` " c ^ ? € 
εἴποσαν ποὸς t£ Οἱ καταλειπόμιενοι οἱ κα- 
J 3 ` ~ 2 , ? ~v 7 
ταλειρϑεντες ANC της αἰχμαλωσίιας EAEL ἐν 


μιαλωσίας, καὶ περὶ Ιερουσαλήμ. 


- ’ 3 , J^ \ zy 2 

τῇ χώρα, ἐν πονηρίᾳ μεγάλῃ καὶ εν ove- 
ind M Jg [4 a N h ’ 

δισιιῶ, καὶ τείχη Ἵερουσαλήιι καν ηρήμιένα, 
ς ’ D # 9 , 

καὶ αἱ πύλαι αύτης ἐνεπρήσθησαν εν πυοί. 


4 K ν. 3... > 9 2 ~ , \ ο / 

αἱ ἐγένετο, £v τι ἀκοῦσαί µε τοὺς λό- 

γους τούτους, ἐκάϑισα καὶ ἔκλαυσα καὶ ἐπέν- 

» 

9 ήσα ἡμέρας, καὶ Huny νηστεύων καὶ προςευ- 

χόµενος ἐνώπιον τοῦ Φεον τοῦ οὐρανοῦ. 

5 Καὶ εἶπα' Mri δὴ, κύριε 0 ϑεὺς τοῦ οὐρανοῦ, 

0 ἰσχυρὸς, ὁ μέγας καὶ φοβεοὺς, φυλάσσων 
\ , M X UM. r - 2 

τὴν διαθήκην καὶ TC ελείς σου τοῖς dya- 

πῶσιν αὐτὸν καὶ τοῖς φυλάσσουσι τὰς ÈV- 


Inscr. A* (Bt: Meeuias). 1. AEN: (l. Χελκία) 
᾿Αχαλία (F: Χαλκίο). At: Χασεηλθ. A: -Αββειὀῥά 
(N: ἀβειρά). 3. A: εἴπον. ATE* o? καταλειφϑέντες. 
NT (p. χώρα) ἐν τῇ (X* τῇ) πόλει. A* (a. πύλαι) 


I. 4. Dans le château de Suse. Septante : « dans 
Suse Abira (31333) ». 

2. Sur ceux des Juifs. Septante : « sur les survi- 
vants ». 
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v. 48. D SV 22 D ο» 
v.1. pron N^2 v.3. D 12 Y2P 


ai. 4. AB!* (a. 9e8) τὸ. 5. N* Mn δὴ (Ε: Ὦ δη). 
Α: καὶ ὃ φοβερός... * σου. 


ὃν Qui vous aiment. Septante : « qui l'aiment (l'al- 
liance) ». — Et qui gardent vos commandements. 
Septante : « et qui gardent ses préceptes ». 


LIBER NEHEML/E 
QUI ET ESDRÆ SECUNDUS DICITUR 


EK. ' Verba Nehemiæ, filii Hel- Froo- 
chiæ. μη 
Et factum est in mense Casleu, *ffictione. 

DN o . . Zache {ία η 
anno vigésimo, et ego eram in SUSIS s Extr. ὁ, 1. 
Esth. 1, 2 


castro. ? Et venit Hanani unus de ο s. 7/5. 
frâtribus meis, ipseet viri ex Juda : 
et interrogávi eos de Judæis, qui 


remánserant et supérerant de capti- ιτοᾶν.ο, 5, 
vitáte, et Jerusalem. 3 Et dixé-  ™* 
runt mihi : Qui remansérunt, et 
relicti sunt de captivitáte ibi in | 
província, in afflictióne magna sunt, ‘5%. ' 
et in oppróbrio : et murus Jerúsalem “ser. 36,8; 
dissipátus est, et porte ejus com- ο *™ 
büstæ sunt igni. 

* Cumque audíssem verba hujus- „Meror 
cémodi, sedi, et flevi, et luxi diébus ΝΙΝ... 
multis : jejunábam, οἱ orábam ante Dan. 9,3. 


et oratio. 


fáciem Dei coeli. ? Et dixi: Quæso 


Dómine Deus cœli fortis, magne Esè. 5 13. 
ibili i ^di L  Dan.9,4. 
atque terríbilis. qui custódis pac e 


tum et misericórdiam cum his qui 
te díligunt, et custódiunt man- 


LIVRE DE NÉHÉMIE 
0U SECOND D'ESDRAS 


E. ! Paroles de Néhémias, fils de Hel- 
chias. 

Et il arriva au mois de Casleu, en 
l’année vingtième, que j'étais dans le 
château de Suse.? Et Hanani, un de mes 
frères, vint, lui et des hommes de Juda ; 
et je les interrogeai sur ceux des Juifs. 
qui étaient restés de la captivité, et qui 
vivaient encore,et sur Jérusalem, ? et ils 
me répondirent : « Ceux qui sont restés 
et qui ont été laissés de la captivité là 
dans la province, sont dans une grande 
afiliction et dans l'opprobre; et le mur 
de Jérusalem est tombé, et ses portes 
ont été brülées au feu ». 

1 Lorsque j eus oui de telles paroles. 
je m'assis, je pleurai, etje gémis durant 
plusieurs jours; je jeünais, et je priais 
devant la face du Dieu du ciel. ? Et je 
dis : « Je vous prie, Seigneur, Dieu du 
ciel, fort, grand et terrible, qui gardez 
lalliance et la miséricorde avec ceux 
qui vous aimentet qui gardent vos com- 


INTRODUCTION. — Néhémie retourne 
à Jérusalem, I-II, 10. 


1? Priére de Néhémie, I. 
2? Retour de Néhémie, II, 1-10. 


1? Priere de Néhémie, I. 


I.1. Casleu,le neuviéme mois, entre novembre et 
décembre. — En l'année vingtième du règne d'Ar- 
tarxerxés Longuemain, l'an 445 avant J.-C. — Suse, 
capitale de la Susiane, sur le fleuve Ulai. 

3. La province, la Judée était devenue une province 
persane. — Le mur de Jérusalem est tombé. Nous ne 
savonsrien des quatorze années qui suivirent l'arrivée 
d'Esdras avant l'arrivée de Néhémie en Palestine. Ce 
verset suppose, ou que dans cet intervalle les enne- 
mis des Juifs avaient renversé les murs de Jérusalem 
et brülé ses portes au moins en partie reconstruites, 
ou bien, comme l'ont dit beaucoup de commentateurs, 
que Néhémie croyait que la capitale de la Judée 
avait été complétement relevée de ses ruines depuis 
le retour de la captivité, et qu'il apprend avec dou- 
leur qu'elle est encore dans l'état où l'avait mise 
l'armée de Nabuchodonosor. 
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Vue de la partic la plus ancienne, de la partie moyenne et de 
la partie supérieure des murs de Jérusalem (X. 3). La par- 
tie la plus ancienne de ce cóté des murailles est fondée sur 
le roc vif. (Fouilles de M. Bliss). 


4. Je jeunais. Voir la note sur I Rois, XXXI, 43. — 
Du Dieu du ciel. Cette expression revient trés sou- 
vent dans le livre de Néhémie. 

9. Fort, grand et terrible. Pareille appellation se 
retrouve dans Deutéronome, vu, 21. — L'alliance. 
Voir la note sur Nombres, xxv, 12. 
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BProcmium (I-II, 10). 


Nehemias, I, 6— 


II, 2. 


— 10 Oratio Nehemiæ CI). 


jM ὁ- -€-—— T 
τολας avrov: © εστω δὴ τὸ οὓς σου προςέ- 
χον, καὶ ot ὁᾳΦαλμιοί σου ἀνεῳγμένοι, τοῦ 
(x0t σαι προςευχὴν tot δούλου σου, ἣν ἐγὼ 
προσεύχομαι ἐνώπιόν σου σήμερον, ἡμέραν 
A ’ M το 2 M ’ H 
καὶ νύχτα, περὶ viov Ισραήλ δούλων σου 
* Ὅς cyi ^ 2) \ (S ? M: re I Ιλ, 
καὶ ἑξαγορεύω ἐπὶ ἁμαρτίαις υἱῶν Togan 
Κ αὶ 
A ς 
πατρὸς µου ἠμιάρτομεν. 
A \ 
λύσαμεν πρὸς σὲ, καὶ οὐκ 


αἷς ήιάρτομιέν σοι. ἐγὼ καὶ o οἶκος 
T μιαλύσει dis- 
3 ’ A 
ἑφυλάξαμεν τὰς 
. 
ἐντολὰς καὶ τὼ προστάγματα καὶ τὰ κοίματα 
a - , aU 59 
ἅ ἐνετείλω τῷ Π]ωῦσῇ παιδί σου. ὃ Mvh- 
` - TET 
σθητι δὴ τὸν λόγον ὃν ἐνετείλω τῷ Moog, 
παιδί σου, λέγων" Ὑμεῖς ἐὰν ἀσυνϑετήσητε, 
? Καὶ 
DEN 9 j? A . M Le M 
εαν ἐπιστρεψήτε προς μὲ, καὶ φυλάξητε τὰς 
7 ’ ` ~ 
ἐντολάς µου, καὶ ποιήσητε αὐτὰς, ἐὰν ἢ Ñ 


5 Ν e € ~e 5 ^ - 
εγω διασκορπιῶ υμας ἐν τοῖς λαοῖς. 


E id » - - 
διασπορὰ ὑμῶν ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, 
3 - It 2 . A 3 Li 2 \ 
εχεῖνεν συνάξω ἀύτους;, καὶ εἰσσξω αυτους 
εἰς τον τόπον ὃν ἐξελεξάιιην κατασκηνῶσαι 

A PA z 3 - 10 Ç A 2 M - 4 
το ὀνομα LOU ἐκεῖ. Kai αὐτοὶ παῖδές 

` ^ ο» 

σου καὶ λαός σου, οὓς ἐλυτοώσω ἐν τῇ dv- 
VOUEL σου τῇ μεγάλῃ, καὶ ἐν τῇ χειρί σου 
τῇ κραταιᾷ. !! Mb) δὴ, κύοιε' ἀλλὰ ἔστω 

A F - 
TO οὓς σου προςέχον εἰς τὴν προσευχὴν τοῦ 

’ 
δούλου σου, καὶ εἰς τὴν προσευχὴν παίδων 
σου των ϑελόντων φοβεῖσθ αι τὸ ὕνομιά σου. 
Kai εὐύδωσον δη τ παιδί σου σήμερον, καὶ 
δὸς αὐτὸν εἰς οἰκτιρμοὺς ἐνώπιον τοῦ Qv- 
ὄρος τούτου. Καὶ ἐγὼ ἤμην οἰνοχύος τῷ 
βασιλεῖ. 


XX. Καὶ ἐγένετο ἐν μηνὶ Νισὰν ἔτους εἰκο- 
στοῦ ᾿4ρθασασθὼ βασιλεῖ, καὶ ἦν ὁ οἶνος 
ἐνώπιον ἐμοῦ" καὶ ἔλαβον τὸν οἶνον, καὶ 
ἔδωκα τῷ βασιλεῖ’ καὶ οὐκ ἦν ἕτερος èro- 
πιον αὐτοῦ. Καὶ εἶπέ μοι ὦ βασιλεύς" 
Zhà τί τὸ πρόσωπόν σου πονηρὸν, καὶ οὐκ 
a μετριάξων; Καὶ ovx εστι τοῦτο εἰ μὴ 
πονηρία καρδία Καὶ ἐφοβήθην πολὺ 


6. AB!x* (a. δύλο) τὸ. E: ἐξαγορεύσω (B: ἑξα- 
γορεύωγ). AIN: ἐπὶ σας ANB': & 4 μάρτ. 
NEFT (a. πατρ.) τᾶ. 7. BIN* πρός σε. 9. ΑΡῚΝ: 
ὑμῶν. Ν (sec. m.) t d. EE ἕως ἄκρθ τᾶ doay8. 
10. A: ἐν dur. 11. A'B'EN* κύριε. ABIN: ἀλλ᾽ ἐστ. 


Α!Ὲ τέτο. 
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9. Ὁ DASANAN 


BIN: qu. εὐνθβχος. — 1. Bt: "4ρσα- | (in f.) xat unv oxvIownos. 9. AB!N* (p. mete.) 
Φερθα. N (sec. m.) : ᾽4ρταξέρξε τᾶ βασιλέως... Ἔ | Καὶ. 
7. Nous avons été séduits par la vanité. Septante : aujourd'hui », 
« nous avons été dissous de dissolution envers toi r. mE à , 
— Votre commandement, vos cérémonies, et les or don- II. 4. Que le vin était devant lui. Septante : « et le 


nances. Septante : « les commandements, les pré- 
ceptes et les jugements ». 
11. Septante : « non, 


Seigneur, mais que votre 
oreille soit attentive... 


Faites réussir votre serviteur 


vin était devant moi». 1 
2, Quoique je ne te voie point malade. Septante : 
« et tu n'es pas malade ». 


II Esdras, I, 


6— II, 2. 391 


Entroduction (K-EX, 10). — 1° Prière de Néhémie CE). 


Oratio 


dáta tua: fiant aures tuæ auscultán- rade 
tes, et óculi tui apérti, ut aüdias ora- sequitur. 
tiónem servitui,quam ego oro coram 

te hódie, nocte et die, pro filiis Israel, * 5 ^ © 
servis tuis : et confiteor pro peccá-, a, 10, 1, 
tis filiórum Israel, quibus peccavé- — '* 
runt tibi : ego et domus patris mei 
peccávimus, 7 vanitáte sedücti su- 

mus, et non custodivimus mandátum 

tuum, et ceremónias, et judicia, 

quie præcepisti λόγοι fámulo tuo. 


8 kV La e , ο P * 
Meménto verbi, quod mandásti promissis 
Móysi servo tuo, dicens : Cum trans- 
gréssi fuéritis, ego dispérgam vos 
in pópulos : ? et si revertämini ad tev. 26, 


me, etcustodiátis præcépta mea, et nest. 1231; 
faciátis ea : etiámsi abdücti fuéritis 3 Res. 5 15. 
ad extréma cceli, inde congregábo peut. so, 4 3. 
vos, et redácam in locum, quem 

elégi ut habitáret nomen meum ibi. Deut. 19, 11. 
10 Et ipsi servi tui, et pópulus tuus : ‘peur, 
quos redemisti in fortitudine tua 
magna, et in manu tua válida. 

!! Obsecro Dómine, sit auris 
tua atténdens ad oratiónem servi 
tui, et ad oratiónem servórum tuó- 
rum, qui volunt timére nomen 
tuum : et dirige servum tuum hódie, τ Esar. 9 
et da οἱ misericórdiam ante virum der #, 1. 
hunc : ego enim eram pincérna 
regis. 

XX. ! Factum est autem in mense 
Nisan, anno vigésimo Artaxérxis 
regis : et vinum erat ante eum, et 
levávi vinum, et dedi regi : et eram s zu. 
quasi lánguidus ante fáciem ejus. ! P" ^ 1 
? Dixítque mihi rex: Quare vultus 
tuus tristis est, cum te ægrotum 
non videam? Non est hoc frustra, 
sed malum néscio quod in corde tuo 


9, 99. 


parcat 
Deus. 


2° Rex de 
tristitia 
ejus 
inquirit, 


g. 8. 51, 


Gi Sh 8x 


l Esdr. 2, 63. 


mandements ; ^ que vos oreilles devien- 
nent attentives et vos yeux ouverts 
pour entendre la priére de votre servi- 
teur, que je fais aujourd'hui devant vous 
nuit et jour, pour les enfants d'Israél, 
vos serviteurs; et je confesse les péchés 
des enfants d'Israél, par lesquels ils ont 
péché contre vous : moi etla maison de 
mon père, nous avons péché. 7 Nous 
avons été séduits par la vanité, et nous 
n'avons pas gardé votre commande- 
ment, vos cérémonies, et les ordon- 
nances que vous avez prescrites à 
Moise, votre serviteur. 

8 » Souvenez-vous de la parole que 
vous avez confiée à Moise, votre servi- 
teur, disant : Lorsque vous aurez trans- 
œressé, moi je vous disperserai parmi 
les peuples : ? etsi vous revenez à moi. 
et que vous gardiez mes préceptes, et 
que vous les accomplissiez, quand méme 
vous auriez été emmenés jusqu'aux ex- 
trémités du ciel, je vous rassemblerai de 
là, et je vous raménerai au lieu que j ai 
choisi pour que mon nom y habite. t° Et 
ceux-ci sont vos serviteurs et votre peu- 
ple, que vous avez rachetés par votre 
grandeforceetpar votre main puissante. 

'! » Je vous conjure, Seigneur, que 
votre oreille soit attentive à la priére 
de votre serviteur, et à la prière de vos 
serviteurs, qui veulent craindre votre 
nom; et dirigez votre serviteur aujour- 
d'hui, et donnez-lui miséricorde devant 
cet homme » : car moi j'étais l'échan- 
son du roi. 

AX. ! Or il arriva au mois de Nisan, 
en la vingtième année du roi Artaxer- 
xès, que le vin était devant lui; et je pris 
le vin, et je le donnai au roi, et j'étais 
comme languissant devant sa face. ? Et 
le roi me dit : « Pourquoi ton visage 
est-il triste, quoique je ne te voie point 
malade? Ce n'est pas en vain, mais je 

| ne sais le mal qui est en ton cœur ». Et 


6. Vos oreilles... vos yeux. Voir la note sur Nom- 
bres, xiv, 30. 
7. La vanité, nom donné aux idoles. 

.8. Disant... Les paroles qui suivent ne sont pas 
{17065 textuellement des livres de Moïse, elles sont 
seulement le résumé des promesses et des menaces 
de Dieu, fréquemment répétées dans le Lévitique et 
le Deutéronome. — Sur ces promesses et ces menaces 
de Dieu, voir les notes sur Deutéronome, xxvut, 1 et 15. 

9. Au lieu, plus particulierement Jérusalem oü 
devait s'éleverletemple. — Le nom de Dieuest pris 

161. comme souvent, pour Dieu lui-même. 

10. Que vous avez rachetés. Allusion à la sortie 
d'Egypte. 

11. Cet homme, le roi Artaxerxes. — Echanson du 
roi. Néhémie fait connaitre les fonctions qu'il rem- 
plissait auprès d’Artaxerxès pour expliquer com- 


ment il ne pouvait quitter Suse sans l'autorisation 
royale. 


2° Retour de Néhémie, II, 1-10. 


IH. 1. Au mois de Nisan, mars- 
avril.— En la vingtième année, 445 
avant J.-C. Comme ce qui est ra- : 
conté au chapitre τοτ s'était passé 
au mois de Casleu (novembre- 
décembre) de la méme vingtième 
année, il en résulte que Néhé- 
mie ne fait pas commencer 
l'année au mois de Nisan, selon 
lancienue coutume hébraïque, 
mais en automne, selon un 
DESEE répandu en Orient. Voir la note sur Exode, 
IIO. 


Cachet d'un Artaxerxós 
(X. 1). (Louvre), 
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Nehemias, II, 3-10. 


Procmium (Κ-ΚΕ, 10). — 2° 


ehemia cum venia regis profectio CIE, 1-10). 


σφύρα, καὶ εἶπα τα fache O βασιλεὺς 


/ 


εἰς τὸν αἰῶνα ζήτω. «ιὰ τί o) μὴ γένηται 
πονηρὸν τὸ πρὀςωπόν µου, διότι À πόλις 
οἶκος µινηειείων πατέρων HOV ἠρημώθη, καὶ 
ς ων > + ζ / > f 
αἱ πιλαι αὐτῆς κατεβρωνησαν EV πυρι; 
^ Καὶ εἶπε uor ὃ βασιλεύς Περὶ τίνος τοῦτο 
M. Tes - ` cy \ \ \ 
σι ζητεῖς; Καὶ προςηυξάµιην πρὸς τον 9εον 
τ D πὸ D \ 5 e DESSEN 
του OvQurov,? καὶ sino τω βασιλεῖ’ Ei ἐπὶ 
τὸν βασιλέα ἀγανὸν, καὶ εἰ ἆγανυνν ήσεται 
(S - 
O παῖς σου ενώπιόν σου, ὧςτε πειιψναι. QV- 
\ 3 2 » > ’ t 4 
τον cv Ίουύδᾳ εἰς πολιν μνημείων πατέρων 
6 Καὶ εἰπέ 


μοι 0 βασιλεὺς καὶ ἢ παλλακὴ 9 καϑηιιένη 


A \ 2 ’ 2 ’ 
μοι, καὶ ἀνοικοδοιιήσω αὐτήν. 


7 / 2 ss Cr? # y ς , 
ἐχόμενα ovrov' Fws ποτε εσται 7 πορεία 
D 9 2 Y. 
σου, καὶ note ἐπιστρέψεις; Koi ἠγαθύνθη 
3 » mA o J \ 2 ’ I * 
ἑγώπιονΥ του βασιλεως, καὶ ἀπεστειλε κε, καὶ 
ἔδωκα uuto ὅρον. τ Καὶ εἶπα τῷ βασιλεῖ’ 
Ei ἐπὶ τὸν βασιλέα ἀγαθον, δύτω μοι n- 
στολὰς πρὸς τοὺς ἐπάοχους πέραν τοῦ NO- 
RA 2 5 
TULOU, ὥστε παραγαγεῖν us ἕως &A9« ἐπὶ 


᾿ούδαν, ὃ 


De 2 V 7 ο» ^ ον 
του παραδείσου ὃς ἐστι TU Berne. 


DENN 5 ` , 
καὶ ἐπιστολὴν ἐπὶ Aou φύλακα 
ct 
USTE 
δοῦναι µιοι ξύλα στεγάσαι τὰς πύλας, καὶ 

^ 
εἰς τὸ τεῖχος τῆς πέλεως, καὶ εἰς οἶκον ὃν 
> a ’ > 31 EX Up 0 c 
εἰςελεισοιαι εἰς αὐτόν. Καὶ cdwze uo 0 


~ € 
βασιλεὺς, ὡς χεὶρ Jeor ἡ ἀγαθή. 


7 Fa , 
Ὁ Καὶ 71907 ποὺς τοὺς ἐπάρχους πέραν 
τοῦ ποτα[ιοῦ, καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰς ἐπιστο- 
λὰς τοῦ βασιλέως: καὶ ἀπέστειλε LET’ ἐμοῦ 
^ € - 
0 βασιλεὺς ἀρχηγοὺς δυνάμεως καὶ ἱππεῖς. 
- + Y» a 
19 Kai Ίκουσε Σαναβαλλὼτ ὁ "ἄρωνὶ, καὶ 
ho 5 \ 2 
΄Γωβία ὃ δοῦλος ᾽μιμωνὶ, καὶ πονηοῦν av- 
- ! Le rd 
τοῖς ἐγένετο, Ctt ἧκει €. ἄνθρωπος ἕητησαι 
2 9 \ P - < ~ σο À 
ἆγαν ὃν τοῖς υἱοῖς loganh. 


3. Al: (pro Ait) dia τί. 4. A!D!': συνξητεῖς 
(1. où ζητεῖς). 5. ABIN: εὖς Ἴθδα. 0. N (560, m) i 
(p. êy- cure) Trati κάθησαι παρ᾽ ἐμοί; A! : (το 
πορεία) παρθσία (N: πορία). 8. N (sec. m.) : 


5. Dans la ville du sépulcre de mon pére. Septante : 
« dans la ville des sépulcres de mes pères ». 

G. Et la reine. Septante : « et la concubine ». 

8. De la forêt du roi. Hébreu et Septante : « du pa- 
radis (jardin, parc) qui appartient au roi ». 
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od τὸν φυλάσσοντα τὰς miras; τὸ βασιλέως 
καὶ T8 παραδείσα. Ν (5ος. m.) IE πύλ.) τῆς 
βάρεως τᾶ οἴκα... : els Ov εἰΞελεύσοκιαι πρὸς αὐτο’. 
ο Δ τα durar 10. Αγιο Au) o. ABIN” 
(a. ἆνϑρ.) o. 


8. Septante : « ... afin qu'il me donne des bois pour 
couvrir les portes et pour le mur de la cité, et pour 
la maison dans laquelle j'entrerai ». 

9. Vers le chef dela contrée au delà du fleuve. Sep- 
tante : « vers les gouverneurs d'au delà du fleuve ». 


II Esdras, II, 3-10. 


Introduction (H-E, 10). — 2° Retour de Néhémie (ΙΙ, 1-10). 


est. Ettímui valde, ac nimis :? οἱ 
dixi regi : Rex in ætérnum vive : Dan. 2, 45 ὃ 
Quare non moreat vultus meus, | 

quia civitas domus sepulchrórum 5 Yee. 1, 31. 
patris mei desérta est, et portae ejus 


combustæ sunt igni ? 


2 Esdr. 1, 3. 


A rege 


' Et ait mihi rex : Pro qua re ges? 
postulas? Et orávi Deum coeli, dimittitur, 
?etdixi ad regem : Si vidétur regi 
bonum, et si placet servus tuus ante 
fáciem tuam. ut mittas me in Ju- 
ἀώαπῃ, ad civitátem sepulchri patris 
mel, et ædificábo eam. 9 Dixitque z xa. 5 14 


? 


Esth. 1, 19. 
2 Esdr. 2, 8. 


mihi rex, et regina quie sedébat  '^^ 
juxta eum : Usque ad quod tempus 
erit iter tuum, et quando revertéris? 
Et plácuit ante vultum regis, et 
misit me : et constítui ei tempus. 
ΙΙ οι SI regi vidétur eum 
epistolis. 


bonum, epistolas det mihi ad duces 
regiónis trans flumen, ut tradücant 

me, donec véniam in Judæam 

ὃ et. epistolam ad Asaph custódem ! Es, 56. 
saltus regis, ut det mihi ligna, ut 
tégere possim portas turris domus, 
et muros civitátis, et domum, quam 
ingréssus füero. Et dedit mihi rex 
juxta manum Dei mei bonam me-! 5:7 6: 
cum. 

? Et veni ad duces regiónis trans Hostes 
flumen, dedique eis epistolas regis. eontristau- 
Miserat autem rex mecum principes | 
mílitum, et équites. ! Et audiérunt 
Sanabällat Horonites, et Tobias ser- 1 sêr. 5 22. 
vus Ammanites : et contristáti sunt 
afflictióne magna, quod venísset ho- 
mo, qui quaereret prosperitátem 
filiórum Israel. 


3 Reg. 5,6. 
2 Esdr. 7, 2. 
1 Par. 29, 1, 

19. 


2 Esdr. 4, 
17-19. 


je craignis beaucoup et extrémement; 
? et je dis au roi : « Roi, vivez éternelle- 
ment. Pourquoi mon visage ne serait-il 
pas triste, puisque la ville, maison des 
tombeaux de mes pères, est déserte, et 
que ses portes ont été brülées au feu ». 

^ Etle roi me dit : « Que demandes- 
tu? » Alors je priai le Dieu du ciel, ? et 
je répondis au roi: « S'il semble bon au 
roi, et si votre serviteur est agréable 
devant votre face, que le roi m'envoie 
en Judée, dans la ville du sépulcre de 
mon père, etje la rebâtirai ». 5 Alors le 
roi me demanda, et la reine qui étaitas- 
sise auprès delui:« Jusqu'à quel temps 
durera ton voyage, et quand reviendras- 
tu? » Et il fut agréable devant la face 
du roi de m'envoyer; et je lui marquai 
le temps. 

7 Puis je dis au roi : « S'il semble bon 
au roi, qu'il me donne des lettres pour 
les chefs de la contrée au delà du fleuve. 

j afin qu'ils mefassentconduire jusqu'à ce 
| que je sois arrivé en Judée;? etune lettre 
pour Asaph, gardien de la forêt du roi, 
afin quil me donne des bois, et que 
5 pue couvrir les portes de la tour 
de la maison, et les murs de la ville, et 
la maison dans laquelle j'entrerai ». Et 
le roi me les donna, à cause quela main 
favorable de mon Dieu était avec moi. 

? Etje vins vers les chefs de la contrée 
au delà du fleuve, et je leur donnai les 
lettres du roi. Or le roi avait envoyé 
avec moi des princes de la milice, et des 
cavaliers. ! Et Sanaballat, l'Horonite. 
et Tobie, le serviteur Ammanite, l'ap- 
prirent, et ils furent saisis d'une grande 
affliction, parce qu'il était venu un 
homme qui cherchait la prospérité des 
enfants d Israël. 


3. Ποῖ, vivez éternel lement. Cf. IIE Rois, τ, 31. — 
pov des tombeaux . Voir la note sur 11 Rois, xix, 

í. 

6. La reine ne mangeait pas publiquement avec le 
roi, mais elle msngeait avec lui en particulier, 
comme nous le voyons dans le livre d'Estlier οἱ 
comme nous l'attestent les monuments anciens. 
Voir la figure d'Esther, vit, 1. — Je lui marquai le 
lemps, douze ans, ainsi qu'il résulte de ce qui est 
dit plus loin, v. 14; ΧΙΠ. 6. 

8. De la forêt du roi; dans le texte original, du 
paradis, c'est-à-dire du parc royal. Divers commen- 
tateurs ont soupconné que ce parc royal était les 
Jardins d'Etliam, arrosés par les étangs appelés 
Étangs de Salomon, au sud de Jérusalem. — Les por- 
tes de la tour de la maison. Ces mots sont obscurs. 
i] s'agit ou des portes du parvis du temple, ou des 
portes de la forleresse qui était au nord du temple 
et fut connue du temps des Machabées, qui la recons- 
truisirent, sous le nom de Bâris; ce nom rappelle 
celui de Biráh qu'on lit ici dans l'original et qui est 
traduit Bâris, dans le grec. 

40. Sanaballat était sans doute le chef de la Sa- 
marie. Il est appelé /'Horonite, parce qu'il était ori- 


Char perse (Y. 9). (D’après Flandin et Coste). 


394 Nehemias, II, 11-19. 


E. Instauratio urbis (AE, 11 — VN). — 1 Nehemias circuit muros CIL, 11-20). 
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12. EF: (pro ri) ὅτι. x (sec. m): d » par v.46. APN cs rS 


èug ἄλλο. ΑΙΕΕΝ: (pro ᾧ) ὃ. X: ἐπ’ αὐτό. 13. N 
(sec. τη.) ΕΤ (p. Γωλ.) νυκτὸς. E EF* (all) καὶ à στρατ. 17. AB'N* (p. πονηρ.) ταύτην. 18. ANEF* ` 
πρ. στ.). A: èr τ 14. BIN: τοῦ ira. 15. NEF: (a. τὰς λόγ.) πρὸς. AB!N* (a. ἀγαϑ.) το. 19. Bi: 

ἔν τῇ πύλῃ. 10. N: (pro pr. τὸ ὅτι. B!* καὶ τοῖς | δοῦλος -., F: ήλθαν. 


13, De faire à Jérusalem. Septante : « de faire avec 14. Α la porte de la fontaine, et à l'aqueduc du 

[SETS o roi. Septante: « à Ja porte d'Ain 132) et àla piscine 
endant la nuit. Sep- du roi ». 

i a la po ον E 3 T a 45. Par le torrent. Septante : « le mur du torrent ». 

tante : « par la porte Golila(15*5 ΝΤ) ». — Du 48. Et les paroles du roi. Septante : « et en outre 


dragon. Septante : « seche ». les paroles du roi ». 


II Esdras, II, 11-19. 
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I. Restauration de Ia ville (EE, 11 — VI). — 1° Inspection des murs CII, 11-20). 


Mt veni Jerusalem, et eram ibi A. 
tribus diébus, !7 et surréxi nocte ‘ireuit 
ego, et viri pauci mecum, et non 
indicávi cuíquam quid Deus dedís- ' τον * ?* 
set in corde meo ut fácerem in θες 
rusalem, et juméntum non erat me- αν 
cum, nisi ánimal, cui sedébam. !9 Et 
Boressus sum per portam vallis; Dur $ 1» 
nocte, et ante fontem dracónis, et 
ad portam stércoris, et considerá-» zs. 1, 3. 


bam murum Jerüsalem dissipátum, 

et portas ejus consümptas igni. 

(1 Et transivi ad portam fontis, et 

ad aquæductum regis, et non erat? Esar. 8, 15. 
locus jumento, cui sedébam, ut' 5 w 7 
transiret. 17 Et ascéndi per torrén- 

tem nocte, et considerábam murum, ? Est 2, 
et revérsus veni ad portam vallis, 

et rédil. 

'$ Magistrátus autem nesciébant Extruendi 
quo abiissem, aut quid ego fácerem : | 
sed et Judæ&is et sacerdótibus, et 
optimátibus, et magistrátibus, et 
réliquis qui faciébant opus, usque 
ad id loci nihil indicáveram. !7 Et 2 ksar. 9, 12, 
dixi eis : Vos nostis afflictiónem in 
qua sumus : quia Jerúsalem desérta 
est, et porte ejus consüumptæ sunt 
igni : venite, et ædificémus muros 
Jerúsalem, οἱ non simus ultra op-, ,, 
próbrium. !? Et indicávi eis manum ` 
Dei mei, quod esset bona mecum, et 
verba regis, qua locütus esset mihi, 
et aio : Surgámus et ædificémus. 
Et confortáte sunt manus eórum in 
bono. 

'? Audiérunt autem, Sanabállat Opstant 
Horonites, et Tobias servus Amma- s tsar. 2, 10; 
nítes, et Gossem Arabs, et subsan- 5*5 
navérunt nos, et despexérunt, dixe- ^"^^ 


silg 


2, 8. 


ginaire d'Horonaim, ville moabite, ou plutôt de l'une 
des deux Béthoron, la haute et la basse, qui faisaient 
partie de la tribu d'Ephraim. — Tobie est désigné 
comme le serviteur Ammanite, soit parce qu'il était 
d'origine ammonite, soit parce qu'il avaitété esclave 
chez les Ammonites. 


1τε 


SECTION. Restauration de la 
ville, II, 11—VI. 


1° Inspection des murs, II, 11-20. 
2 Liste des travailleurs, III. 
3° Obstacles que rencontre Néhémie, IV-VI. 


1? Inspection des murs, 1I, 11-20. 


12. La nuit... je ne dis à personne... je n'avais pas 
de béle, toutes précautions pour éviter que les en- 
nemis ne vinssent à connaitre ses projets et les en- 
traver. 

13. La porte de la vallée, qui conduisait à la vallée 
de Benhinnom, devait être à l'ouest de la ville de Jé- 
rusalem, à peu pres à l'endroit où estaujourd'hui la 
porte de Jaffa. — Devant la fontaine du dragon. 
Cette fontaine n'est mentionnée sous ce nom que 


!! Et je vins à Jérusalem, et je fus là 


trois jours. 17 Et je me levai pendant la 
nuit, et un petit nombre d'hommes avec 
moi, et je ne dis à personne ce que Dieu 
| avait mis en mon cœur de faire à Jéru- 
salem: et je n'avais pas de bête avec 
moi, si ce n'est l'animal sur lequel 
j étais assis. !? Orje sortis par la porte 
de la vallée pendant la nuit, et devant 
la fontaine du dragon, et à la porte du 
fumier; et je considérais le mur de Jé- 
rusalem abattu, et ses portes consu- 
| mées par le feu. !* Je passai donc à la 
| porte de la fontaine, et à l'aqueduc du 
roi, et il n'y avait pas d'endroit pour 
que la bête sur laquelle j'étais assis 
passát. '* Et je montai par le torrent 
pendant la nuit. et je considérais le 
mur; et, revenant, j'arrivai à la porte 
de la vallée, et je retournai. 

!^ Or les magistrats ne savaient où 
J'étais allé, ni ce que je faisais; bien 
plus, aux Juifs mémes, aux prétres, aux 
| magistrats, et à ceux qui faisaient l'ou- 
| vrage je n'avais rien révélé jusque-là. 
17 Je leur dis alors : « Vous connaissez 
l'affliction dans laquelle nous sommes. 
puisque Jérusalem est déserte, et que 
ses portes ont été consumées par le 
feu : venez, et bátissons les murs de 
Jérusalem, et ne soyons plus désormais 
un opprobre ». 8 Et je leur montrai 
quela main de mon Dieu était bonne 
pour moi, et les paroles du roi, qu'il 
m'avait adressées; et je dis : « Levons- 
nous, et bátissons ». Et leurs mains 
furent affermies dans le bien. 

19 Or Sanaballat, l'Horonite, et Tobie. 
le serviteur Ammanite, et Gossem, lA- 
rabe, l'apprirent, et ils nous raillèrent. 
nous méprisérent, et dirent : « Qu'est- 


dans ce passage. C'est probablement la fontaine ap- 
pelée aujourd’hui le Bir-Eyub, à qui l'on avait donne 
le nom de fontaine du dragon, au temps d'Esdras. à 
cause de quelque grand serpent qu'on avait trouve 
sans doute dans son voisinage. — La porte du fu- 
mier ou porte sterquiline était au sud de Jérusalem. 
Elle existe encore sous ce nom, mais à une autre 
place, et conduit à la vallée d'Hinnom. On y voit 
aussi beaucoup de fumier dans les environs. Voir, 
pour la description de la topographie de Jérusalem 
à cette époque, la note 3, t. II, p. 905. 

14. La porte de la fontaine. C'était probablement 
une porte située au sud du mont Sion qui menait à 
la Fontaine et à l'étang de Siloé. — L'aqueduc du 
roi est sans doute l'aqueduc souterrain creusé dans 
le roe vif, qui conduit l'eau de la Fontaine de la 
Vierge à la Fontaine et à l'étang de Siloé ou l'aque- 
duc dit inférieur. — Il n'y avait pas d'endroit... Le 
chemin était obstrué par les ruines et les décombres 
accumulés. 

15. Par le torrent du Cédron. 

19. Sanaballat… Tobie. Voir plus haut là note 
V. 10. — Gossem, l'Arabe. Il était sans doute chef de 
quelque tribu de Dédouins établie à l'est et au sud- 
est de la Palestine. 
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Nehemias, II, 20 — III, 8. 


I. Enstauratio urbis (EX, 


c e) « ο ^ L NA ο s [43 [4 - 
ημας, καὶ εἶπον Τί τὸ jua τούτο ὃ ὑμεῖς 
ποιεῖτε; Ἢ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑμεῖς OTOOTO- 
τεῖτε; 30 Καὶ ἐπέστρεψα αὐτοῖς λόγον, καὶ 
sino αὐτοῖς. O ϑεὺς τοῦ οὐρανοῦ αὐτὸς 
- (S - ο ^ 
εὐοδιύσει uiv, καὶ queic δοῦλοι αὐτοῦ xa- 
ϑαροὶ, καὶ οἰκοδομιύσοιιεν. Καὶ (uiv οὐκ 
r La 
ἔστι μερὶς καὶ δικαιοσύνη καὶ µινηιιόσυνον 
ἐν Ἱερουσαλήμ. 
ΚΚ. Καὶ ἀνὲ ἑστη Ἠλιασουβ, o ἱερεὺς. d Hë- 
γας, καὶ ot adel «po αὐτοῖ οἱ ἱερεῖς, καὶ (ὐκο- 
δύμησαν τὴν πο λην τὴν ποοβατικήν' αὐτοὶ 
ἡγίασαν αὐτὴν, καὶ ἔστησαν ϑύρας αὐτῆς, 
1 L4 - M ’ Li 
καὶ ἕως πύργου τῶν ἑκατὸν ἡγίασαν ἕως 
’ > fn 9 N 3 . - 3 
πύργου ναιιεήλ. - Καὶ ἐπὶ χεῖρας av- 
dou v viwr Ἱεριχα, καὶ ἐπὶ χεῖρας υἱῶν Zax 
\ ο ο ο h 
χοιο, viov «μιαρι. 


E \ D ’ 
AK i τὴν πύλην τὴν. ἰχθυηράν (ύχοδο- 
2 
μήσαν υἱοὶ τ; αὐτοὶ ἑστεγασαν αὐτήν, 
καὶ ἐστέγασαν Ὁύρας αὐτῆς καὶ κλεῖυοα 
αὐτῆς καὶ μυχλοὺς αὐτῆς. ^ Kol ἐπὶ χεῖρα 
3. ο ! DEN c : ~ 5 7 
αὐτων κατεσχεν επὶ Pauw? viov Ovoia, 
(C of r ο 2 ἵν 
υἱοῦ ᾿ἴχκως' καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχε 
Δ]οσολλὰιι υἱὸς Tiago iov, υἱοῦ MoZs epi. 
Kai ¿nì χεῖρα αὐτῶν κατέσχε SRM υιὸς 
/ 5 TU NM AN NR 2 c ume 
Βαανα. ? Καὶ ἐπὶ χεῖρα αὐτῶν κατέσχο- 
c " ^. A I5 M 2 z Ὁ Š 
σαν οἱ Ozxwtu, καὶ ᾿{δωρὶιι οὐκ εἰσήνεγ- 
# ^ 3 A ^ ’ 2 oe 
xav τράχηλον αὐτῶν εἰς δουλείαν αὐτῶν. 
6 V ` fa 3 ^. 3 L 
Καὶ την πύλην ᾿Ιασαναϊ εκράτησαν 
3 .. * ON S ^ es 
]ωϊδ υἱὸς Ducex, καὶ Necovicu (toc 
DaowóÓte αὖ rol ἑστέγασαν αὐτὴν, καὶ -ἕστη- 
σαν 9ύοας αὐτὴς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ 
ην». ce cv 22 
ιι0χλους αὐτης. aL ἐπὶ χεῖοα ατων 
4 / ^ (ο 
«κράτησαν Δ]αλτίας ὃ Γαβαωνίτης, καὶ 
— c , / & ~ 
Erdowv ο ΠΙηρωνωθίτης, ἄνδοες τῆς la- 
- ` ~ ; 5 ο / ο» 
pa«v καὶ τῆς Maopa, ἕως Jovrov τοῦ &o- 


Ζοντος vot πέραν τοῦ ποταιιοῦ. ὃ Καὶ 
^g Le ta 
παρ᾽ αὐτὸν παρησφαλίσατο Ou υἱὸς 


2 Ü - ρα... - ο... 

«ραχιου πυρωτῶν. Καὶ ἐπὶ χεῖοα αὐτῶν 
τ ed € sfe 

ἐκράτησεν ἵνανίας υἱὸς τοῦ Pwzstw καὶ 


19. BIEN: εἶπαν. ---|. AB!N: Eleos β. 9. E* υἱῶν. 
J: Ζαβαοὺρ. Al: Miagi (l. Auaoi). 3. A: (pro 
ἐστέγασαν) ἔστησα». 4. AFN: (l. χεῖρα pr.) χεῖρας. 
BIN: Luo. ΒΙ Καὶ ἐπὶ y. — ΜΙαΓεβηλ. AV* Καὶ 
ἐπὶ χ.-- Βαανὰ. 5. X: κατέσχον οἱ Θεκωεὶμ. Al: 


30. Levons-nous manque dans les Septante. 


HI. 1. Jusqu'à la tour de cent coudées. Septante : 
« TER à la tour des cent ». 

3. En átablirent les battants. Septante : « en cou- 
vrirent les battants ». — Marimuth. Septante : « sur 
hamoth ». 


| 


11 — VE). — 2° Nomina operariorum (111). 
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5. Mais les grands d'entre eux ne soumirent pas 
leurs cous dans l'ouvrage de leur Seigneur. Sep- 
tante : « et les Adorim n'abaisserent pas leur conu 
pour les servir ». 

6. La porte ancienne. Septante : 
sanal ». 


« la porte de Ja- 


II Esdras, II, 20— III, 8. 


I. Restauration de la ville (KE, 1&1 — VI). 


runtque : Quæ est hic res, quam 


fácitis ? numquid contra regem vos 1 Esàr 4, 15. 


rebellátis? 30 Et réddidi eis sermó- 
nem, dixíque ad eos : Deus coeli ipse 


1 Esdr. 1, 2. 
nos juvat, etnos servi ejus sumus : 
surgámus et ædificémus : Vobis au- ; gsar. 4, 3. 
tem non est pars, et justitia, et me- 
mória in Jerúsalem. 

LEE. ! Et surréxit Eliasib sacér- * Porta 
dos magnus, et fratres ejus sacer- ο, το. 
dótes, et ædificavérunt — portam S Ji 
gregis : ipsi sanctificavérunt eam, ix s 
et statuérunt valvas ejus, et usque 
ad turrim centum eubitórum sanc- peut, 30, 5 
tificavérunt eam, usque ad turrim 
Hanáneel. ? Et juxta eum ædificavé- σος. 31, ss. 
runt viri Jéricho : et juxta eum ædi- ^*^ τν 1 
ficávit Zachur filius Amri. 

3 Portam autem piscium ædificavé- — ji eium. 
runt filii Asnaa : 1psi texérunt eam, 2 Par, 99, l. 


et statuérunt valvas ejus, et seras, 
et vectes. Et juxta eos ædificävit 
Márimuth filius Uriæ. filii Accus. Et 
juxta eum ædificavit Mosóllam fílius 
Barachiæ, filii Mesézebel : et juxta 
eos ædificävit Sadoc fílius Dáana : 
5 etjuxta eoscedificavérunt Thecuéni: 
optimátes autem eórum non suppo- 
suérunt colla sua in ópere Dómini 
sui. 

6 Et portam véterem ædificavérunt 
Jóiada filius Phásea, et Mosóllam 
filius Besodía : ipsi texérunt eam, et 
statuérunt valvas ejus, et seras, et 
vectes. 7 Et juxta eos ædificavérunt 
Meltias Gabaonites, et Jadon Merona- 
thites, viri de Gábaon et Maspha, 
pro duce qui erat in regióne trans 
flumen. 5 Et juxta eum ædificävit 
Eziel filius Araía aurifex : et juxta 
eum ædificavit Ananías fílius pig- 
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vetus. 


Zach. 14, 


10. 


2" Liste des travailleurs (IIL). 


ce que vous faites? Ne vous révoltez- 
vous point contre le roi? » ?9? Et je 
leur rendis réponse et leur dis : « Le 
Dieu du ciel lui-méme nous aide, et 
nous sommes ses serviteurs : levons- 
nous et bátissons; mais pour vous il 
n'y a ni part, ni droit, ni souvenir en 
Jérusalem ». , 

ERE. ' Or Eliasib, le grand prêtre, 
se leva, et ses frères, les prêtres, et ils 
bâtirent la porte du troupeau; eux- 
mêmes la sanctifièrent. en établirent 
les battants et la sanctifiérent jusqu'à 
la tour de cent coudées, jusqu'à la 
tour Hananéel. ? Et prés de lui báti- 
rent les hommes de Jéricho; prés de 
lui aussi bátit Zachur, fils d'Amri. 

? Quantàla porte des Poissons, ce 
sont les fils d'Asnaa qui la bátirent; 
eux-mêmes la couvrirent. et en établi- 
rentles battants, les serrures et verrous, 
el prés d'eux bátirent Marimuth, fils 
d'Urie, et les fils de Accus. * Près de 
lui bátit Mosollam, fils de Barachias, 
fils de Mésézébel; et prés d'eux bâtit 
Sadoc, fils de Baana. ? Et près d'eux 
bátirent les Thécuens; mais les grands 
d'entre eux ne soumirent pas leurs 
cous dans l'ouvrage de leur Seigneur. 

6 Mais la porte ancienne, ce sont 
Joiada fils de Phaséa, et Mosollam. 
fils de Bésodia, qui la bâtirent; eux- 
mémes la couvrirent, et en établirent 
les portes, les serrures et les verrous. 
1 Et prés d'eux bâtirent Meltias le Ga- 
! baonite, et Jadon le Méronathite, hom- 
mes de Gabaon et de Maspha, pour le 
chef qui était dans la contrée au, delà 
du fleuve. 8 Et prés de lui bàtit Eziel, 
LE d'Araia, orfèvre; et prés de lui 

! bâtit Ananias, fils du parfumeur; et ils 


2? Liste des travailleurs. III. 


HI. 4. La porte du troupeau est la porte actuelle 
de Saint-Étienne ou du moins elle était dans le voi- 
sinage de cette derniere, au nord-est de la ville, au 
nord du temple. C'est par là qu'on amenait au temple 
les victimes qu'on devait y immoler, et aujourd'hui 
encore les Bédouins introduisent souvent par cette 
porte les brebis qu'ils vont vendre dans 1a ville. — 
La tour de cent coudées, en hébreu la tour Hamméah, 
dont le nom signifie cent. Elle devait étre située en- 
tre la porte du troupeau et l'angle nord-ouest de la 
ville. — La tour Hananéel était placée entre l'angle 
nord-est et l'angle nord-ouest du mur de Jérusalem. 

2. Les hommes de Jéricho... Ce verset et les suivants 
énumerent les noms ou le lieu d'origine de ceux 
qui contribuerent à la réédification des murailles de 
Ja ville, en commencant par les habitants de Jéricho. 

3. La porte des Poissons tirait vraisemblablement 
son nom du voisinage du marché aux poissons, où 
les Tyriens vendaient du poisson de mer, comme il 
est dit plus loin, xnr, 16. Cette porte est aussi men- 
tionnée, xi, 39: H Para lipoménes, xxxii, 44 et Sopho- 
nie, 1. 10. Sa position n'est pas connue avec certitude, 
mais on peut supposer qu'elle était située au nord 


Partie des murailles du mur bas (Y. 1). (Fouilles de M. Bliss). 


de la ville de Jérusalem. 

5. Ne soumirent pas..... c’est-à-dire ne voulurent 
pas se soumettre, s'abaisser jusqu'à travailler, etc. 

6. La porte ancienne, à l'angle nord-est. 

7. Pour le chef, hébraisme pour le trône, ou le 
siège, le tribunal du gouverneur. 

8. Et ils laissérent..., ils ne bâtirent pas la partie 


Nehemias, III, 9-18. 


E. Instauratio urbis (IE, 21 — VA). 


2° Nomina operariorum (III). 


^ t ~ , - 
κατέλιπον Ἱερουσαλὴμι ἕως του τείχους του 
- av 2 b ’ 
πλατέος. Καὶ ἐπὶ zeloa αιτων ἐκχοάτησε 
[4 sfe e NS \ 3) [6 ’ à 
Popara υἱὸς Novo, ἄρχων Ὑιιίσους περι- 
’ [4 " c M 10 K IN 2. * a ~ 
ywgov Ιερουσαλήμ. αἱ ἐπὶ χεῖρα 
ο > ’ 2 o εν 242 ` 
τῶν ἐκράτησεν Ιεδαία υἱὸς ᾿Ερωμάφ, 
5 -- ~ 3 
κατέναντι οἰκίας αὐτοῦ. Καὶ ἐπὶ χεῖρα av- 
- QE ο £ 
τοῦ ἐκράτησεν Αττοὐϑ' υἱὸς ᾿σαβανία. 
ge / , ΚΕ 
Καὶ δεύτερος εκοάτησε Π]ελχίας υἱὸς 
\ 4 L 
Hody, καὶ oov υἱὸς Duar Mwap, καὶ 
ἕως πύργου τῶν Jarovoiu. 15 Καὶ ἐπὶ 
E 2 Be 3 $ ο Ὃ M ελ 3 ^ 
χείρα αυτοι εκράτήσε C£aAkovu υἱὸς Ai- 
^ ο A [4 Li ’ ($ 
honc, ἄρχων ἡμίσους περιχώρου Ἵερουσα- 
^ ` ἔ 3 + 
ÌN lt, αυτος καὶ GL Ὁυγατερες αὐτου. 
13 F ` J^ fec ς ἐξ cy D » h 
Tuv πυλην τῆς φάραγγος ἐχρατήησαν 
4 IN M (o 7j \ 2 * 
«γουν καὶ οἱ κατοικοῦντες Zur, αὐτοὶ 
2 
2 522 3 ` M n 2 
ἠκοδόμησαν αὐτὴν, καὶ εστήσαν Jvooc ar- 
- ex E - ^ ei ο 
τῆς καὶ κλεῖθρα RUE καὶ μοχλοὺς αὐτὴς, 
καὶ λιλίους 7 πήχεις έν τε τείχει ἕως τὴς πι- 
TE τῆς κοπρίας. ! Καὶ τὴν πύλην τῆς 
κοποίας ἐκράτησε Mezia υἱὸς Ρηχὰβ, ἄο- 
z [4 
χων περιχώρου Βηϑοκχαοὶμ, αὐτὸς καὶ υἱοὶ 
3 m 2 ni 
αὐτοῦ: καὶ εσκέπασαν αὐτὴν, καὶ ἕστησαν 
Ψέφας αὐτῆς καὶ κλεῖθρα αὐτῆς καὶ ge 
χλοὺς αὐτῆς. 1’ Την δὲ πύλην τῆς 717) 
ἠσφαλίσατο Nokwuucv υἱὸς Mere. ἄρ το 
t ind 3 S D» τ 
μέρους τῆς Maopa αιτὸς ἑξωκοδοόιιησεν 
3 \ » 
αὐτὴν καὶ ἑστέγασεν αὐτὴν, καὶ ἔστησε τὰς 
^ τν à - 
θύρας αὐτῆς καὶ μοχλοὺς αὐτῆς: καὶ τὺ τεῖ- 
708 πολυμβή ὃς ρας τῶν κωδίων τῇ κουοᾷ τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἕως τῶν Χλιιιάκων τῶν κατα- 
βαινουσῶν ἀπὸ πόλεως Zr 
15 Ὀπίσω αὐτοῦ ἐκράτησε Νεεμίας υἱὸς 
54 0. » CNET , 1) | 
«4: αρουχ, ἄρχων ἠμίσους περιχώρου Byd- 
~ t . E 
govo, ἕως «κήπου τάφου Marið, καὶ ἕως 
- ^ p - Li ` €t 
τής κολυμβήθρας τῆς γεγονυίας, καὶ ἕως 
B 9 / 41 0 / 2 κο p / 

10) αγγαρίμι. πίσω αὗτου ἐκράτησαν 
€ - [4 € 2 - 
où Δευῖται, Ραοὺμ υἱὸς Bari. "Eni χεῖρα 
2 γος 2 y 3 , 2 τ j 
αὐτου ἐκράατήσεν Aoafia ἄφχων Ίμσοις 

# να. Χ - x "5 5 ^ 
περιχώρου Kei τι περιχώρω αὐτοῦ. 
18 K * , 2 \ D ’ ;0' ^ M 3 

αἱ UET avtov εκρότησαν ἀδελφοὶ av- 
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ν. 19. Ἢ ΠΑ 


5 μίσους... : Βησὸρ... Βηϑαβαρεύμ ας By? Jaya- 
βαρεύμ). i B!: Βασούϑ... Κεειλὰ τῷ περιχώρου. 
18. AB'N* Καὶ (1ῃ.). 


8. Fils du parfumeur. Hébreu : « d'entre les par- 
fumeurs ». Septante : « fils de Rocéim ». — Jusqu’ au 
mur de la rue large. Hébreu et Septante : « jusqu'au 
mur large ». 

11. Septante : « et le second bâtit Melchias, (ils de 
Héram, et Asoub, fils de Phoat Moab, et jusqu'à la 
tour de Thanourim ». 


15. Ainsi que les murs de la piscine de Siloé, jus- 
qu'au jardin du roi. Septante : « et le mur de la 
piscine pour les toisons du roi ». 

16. Jusqu'à la piscine qui a été construite avec un 
grand travail, et jusqu'à la maison des forts. Sep- 
tante : « jusqu 'à la piscine qui avait été construite 
et jusqu'à Bethangarim ». 


II Esdras, III, 9-18. 


399 


I. Restauration de la ville (ΕΙ, 11 — VE). — 2° Liste des travailleurs CIII). 


mentarit : et dimisérunt Jerúsalem 
usque ad murum platéæ latióris. ? Et 
juxta eum ædificävit Raphaía filius 


Burspsmeeps vici Jerusalem. 1° Et? Fear. 3, 18; 


juxta eum ædificávit Jedaía filius 
Harómaph contra domum suam : et 
juxta eum ædificavit Hattus filius 
Haseboniæ. 


Media pars 


11 Médiam partem vici ædificavit "ip 


Melchías filius Herem, et {1451} fi- 


2 Esdr, 12, | 
3S. 


| laissèrent Jérusalem jusqu'au mur de 
la rue large. ’ Et prés de lui bâtit 
Raphaïa, fils de Hur, prince d'un bourg 
| de Jérusalem. '* Et prés de lui bâtit 
Jédaia, fils d'Haromaph, contre sa 
| maison ; et presde lui bátit Hattus, fils 
| d'Hasébonia. 
1! Melchias. fils de Hérem, et Hasub. 
fils de Phahath-Moab, bâtirent la moi- 
tié de la rue et la tour des fours. +? Et 


lius Phahath Moab, et turrim furnó- » zx. 12, 3s. près de lui bâtit Sellum, fils d'Alohés, 


rum.'?Etjuxta eum ædificävit Sellum 


filius Alohes princeps médiæ par-? Esar. 8, 9. 


tis vici Jerúsalem, ipse et filiæ ejus. 

13 Et portam vallis ædificävit Ha- 
nun, et habitatóres Zánoé : ipsi ædi- 
ficavérunt eam, et statuérunt valvas 
ejus, et seras, et vectes, et mille cübi- 
tos in muro usque ad portam ster- 
quilinil. 

!5 Et portam sterquilínii ædificävit 


vici Bethácharam : ipse ædificavit 
eam, et státuit valvas ejus, et seras, 
et vectes. 

13 Et portam fontis ædificävit Sel- 
lum fílius Cholhóza, princeps pagi 


Maspha : ipse &dificávit eam, et te- » xa. 


xit, et státuit valvas ejus, et seras, 


et vectes, et muros piscinæ Siloë in σοι, ο, 7. 
. Is. 8, 6. 
hortum regis. et usque ad gradus, i reg. 25, 4 
2 Esdr. 12, 


qui descéndunt de civitáte David. 


16 Post eum ædificävit Nehemías Varia 
1. o a NEC opera. 
filius Azboe, princeps dimidiæ par- 
tis vici Bethsur, usque contra sepül- ,, 15. 3s. 
chrum David, et usque ad piscinam, ? Τατ. 1, Τι 
qua grandi ópere constrücta est, et * Per 13, 


usque ad domum fórtium. 17 Post 
eum ædificavérunt Levitæ, Rehum 
filius Benni : post eum «edificávit 
Hasebias princeps dimídiw partis 
vici Ceile in vico suo. 18 Post 


Porta 
vallis. 


Porta 
sterquili- 


Melchias filius Rechab, princeps ο 


2 Esdr, 12, 31. 


Porta 
fontis. 


prince de la moitié d’un bourg de Jé- 
| rusalem, lui et ses filles. 

13 Pour la porte de la vallée, Hanun 
la bâtit avec les habitants de Zanoé : 
eux-mêmes la bâtirent et en établirent 
les battants, les serrures, les verrous, 
et mille coudées dans le mur jusqu'à la 
porte du fumier. 

14 Mais la porte du fumier, Melchias, 
fils de Réchab, prince du bourg de 
Bethacharam, la bátit; lui-même la 
bátit, et en établit les battants, les ser- 
rures et les verrous. 

15 Etla porte de la fontaine, Sellum, 
fils de Cholhoza, prince du village de 
Maspha, la bâtit; lui-même la bátit, la 


πχ) couvrit et en établit les battants, les 


serrures etles verrous, ainsi que les 
murs de la piscine de Siloé, jusqu'au 
jardin du roi, et jusqu'aux degrés qui 
descendent de la cité de David. 

16 Après lui bâtit Néhémias, fils 
d'Azboc, prince de la moitié du bourg 
de Bethsur, jusqu'en face du sépulcre 
de David, jusqu'à la piscine qui a été 


15| construite avec un grand travail, et 


jusqu'à la maison des forts. !T Aprés 
lui bátirent les Lévites, Réhum, fils de 
Benni; aprés lui bátit Hasébias, prince 
de la moitié du bourg de Céila, dans 
son bourg. 18 Aprés lui bâtirent leurs 


de Jérusalem qui s'étendait jusqu'au mur, etc., parce 
qu'elle n'avait pas eté détruite. 

9. Prince d'un bourg de Jérusalem; c'est-à-dire, 
d’après l'hébreu : « chef de la moité d’un district de 
Jérusalem »;l'autre moitié est mentionnée au y. 12. 

10. Contre sa maison. 11 reconstruisit la partie du 
mur qui était en face de sa maison. 

11. La rue des boulangers, dont il est question 
dans Jérémie, xxxvii, 21, et occupée par les hommes 
exerçant ce métier. — La tour des fours dont la si- 
tuation est inconnue., 

13. La porte de la vallée. Voir plus haut la note sur 
II, 13. — Zanoë, aujourd'hui Zanouâ. — Mille coudées. 
La coudée valait 07,525. — La porte du fumier. Voir 


plus haut la note sur un, 13. 

14. Bethacaram, ou « la maison de la vigne », ville 
de la tribu de Juda entre Thécua et Jérusalem, dont 
l'identification est incertaine. 

45. La porte de la fontaine. Voir plus haut ia note 
sur 11, 14. — Maspha. Voir la note sur Juges, xx, 1. 
—Les murs de la piscine de Siloé. Sur la piscine de 
Siloé, voir la note de Jean, ix. 11. — Jardin du roi. 
Voir la note sur IV Rois, xxv, 4. — Jusqu'aux degrés 
qui conduisaient du mont Sion à la vallée du Tyro- 
péon. 

46. Bethsur. Voir la note sur II Paralipomènes, 
Xip To 
17. Céila. Voir la note sur I Rois, xxm, 1. 
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Nehemias, III, 19-29. 


E. Enstauratio urbis (KE, 11 — VI). — 2» Nomina operariorum (111). 


- A = E # 
τῶν Bevà υἱὸς ᾿Ηναδαδ, ἄρχων rutoovc 
περιχώρου Keia.  '? Καὶ ἐκράτησεν ἐπὶ 

πο d 3 m t \ CN 2 e 2 ^ 
χεῖρα avtov ἵξουο υἷος I5000, ἄρχων τοῦ 
M, M Jd , d. ’ , ; ; 2 f 
/Μασφαὶ, ειέτοον δεύτερον πύογου ἀναβά 
σεως τῆς συναπτούσης τῆς γωνίας. 

€ 

20 Mer’ αὐτὸν ἐκράτησε Βαροὺχ υἱὸς Za- 
βοῦ, µετοον δεύτερον ἀπὸ τῆς γωνίας ἕως 
φύρας Βηϑελιασοὺβ τοῦ ἱερέως τοῦ μεγά- 
^ € 2 * 9 / \ 
λου. ?! Mer’ αὐτὸν ἐκράτησε ἸΠεραμων 
CA 2 # C w Ὁ . ’ / 
υἱὸς Οὐρία, vioù ᾽κκωὼς, uéroov δεύτερον 
ἀπὸ ϑύρας Βηϑθελιασοὺβ ἕως ἐκλείψεως 
Βηϑελιασούβ. ?? Καὶ ust αὐτὸν ἐκράτη- 

- 74 s 

σαν οἱ ἱερεῖς ἄνδρες ᾿Εκχεχάο. 9 Kol μετ’ 

3 E \ 
αὐτὸν AotP, 
Καὶ ust αὐτὸν 
ἐκράτησεν ᾿αΣαοίας υἱὸς Muuctov, υἱοῦ 
2 # 9 ; 7 2 ^ 
«4νανία, εχόμενα οἴκου αὐτοῦ. 


9 # \ S 
ἐκρατησε Bernauiv καὶ 


, 2 2 D 
AUTEVUVTL οικου συτωγ. 


A 3 \ 2 
?! Mer’ αὐτὸν ἐκράτησε Buri υἱὸς 14006, 
! # 2 M L go H cet - 
μετρον δεύτερον ἀπὸ Γηϑαξαρία ἕως τῆς 
/ ' - - M À ~ 
γωνίας καὶ ἕως τῆς καιιπῆς 5 Φαλὰ viot 
j 3 Ne 7. , m Li ς / 
Eva ἐξεναντίας της γωνίας, καὶ ὁ πύργος 
ο. 3 - ο a t c 2 ’ 
ὁ ἕξεχων ÈZ του οἴκου τοῦ βασιλέως ὃ drw- 
€ ~ 24 ^ S ~ 
ερος ὁ τῆς αὐλῆς φυλακῆς. Καὶ uer αὐ- 
. Do CUN ; $) \ € 
τὸν Φαδαΐα vios (Φύοος. ?* Kai οἱ Ναϑι- 
3 T. E a : 
viu ἦσαν οἰκοῦντες £v τῷ quA, ἕως κήπου 
^ e c? 
πύλης του ὕδατος εἰς ἀνατολὰς, καὶ ὃ πύρ- 
ς t- l 
γος 0 ἑξεχων. 
21 K A ons 2 \ ος ’ £ ^ 
αἱ μετ᾽ αυτον εκράτησαν οἱ Θεκωὶμ, 
, rm - ο” 
μετοον δεύτερον ἑξεναντίας τοῦ πύργου τοῦ 
/ - sf ' - 
μεγάλου του ἑξέχοντος, καὶ ἕως τοῦ τείχους 
bts 2 LENA 282? ’ Ja e ET 
του Ou. «ἄνώτερον πύλης τῶν in- 
3 ; € - .. 
πων ἐκράτησαν οἱ ἱερεῖς, ἀνὴο ἐξεναντίας 
7 c να 99 M , > s 3] , 
οἴκου ἑαυτου. ^" Καὶ ust αὐτὸν ἐκράτησε 
. € «v 217 tæ 
Σαδδουκ vioc Πμιμεὴο ἐξεναντίας οἴκου ἕαυ- 
DE K λ 2 3 ~ 3 # «- I 
του. αἱ μετ αὐτὸν ἑκοάτησε Σαμαία 


18. B': Bede. BIN: Παδαλώτ. 19. A: Mto. 
ABT: Macpé. ΛΙΝ (alt.) τῆς (F: εἰς τὴν γωνίαν). 
20. AEFT Καὶ (Π.). 91. At: ϑύρας ByIelnos fus 
(B! : Βγϑελισὲβ). 22. A! : ἕως ἐκϑλέψεως 4χχεχ-άρ 
(Ἐχχεχάρ A?; B!: ᾿4χεχάρ). 23. AB!* (tert) καὶ. 
AB!x: Abaoe. ΒΙΝ: MaóaoyA... υἱὸς. 94. A: Ba- 
vel υἱὸς. ABIN: Ηναδαδ. 25. A: Φαλὰξ. EF: Οὐζαὶ 
(N: Eve). 26. B!: Ναθειγείμ... ὃ στύργος 


ἐξέχων. 
27. AB!N* Καὶ (in). BIN: Θεκωεὶν. Bi: 


τείχους 
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v. 19. m53 "ss 


- - LU 
Ὀφοὰλ. 28. B!: οἴκου αὐτοῦ. Al (a. αυτοῦ) uer 


(A? uncis includit). 29. AB!x* (in.) Καὶ. 


20. Jusqu'à la porte de la maison d'Eliasib, le 
grand, prétre. Septante : « jusqu'à la porte Bethélia- 
soub du grand prétre ». 

21. Aussi loin que s'étendait la maison d'Eltasib. 


Septante : « jusqu'à la fin de Bethéliasoub ». 

21. Vis-à-vis, depuis la tour grande et haute, jus- 
qu'au mur du temple. Septante : « en face de a 
grande tour qui domine, et jusqu'au mur d'Ophla ». 


II Esdras, III, 19-29. 
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E. Restauration de la ville (IE, 11 — VE). — V Liste des travailleurs (IIE). 


eum ædificavérunt fratres eórum, 
Bavái filius Enadad, princeps dimi- 
die partis Ceile.'? Et ædificävit 
juxta eum Azer fílius Jósue, princeps 


Maspha, mensüram secündam, con- us" 
tra ascénsum firmíssimi ánguli. Uu 
20 Post eum in monte ædificavit — opus 

; : Baruch, 
Baruch filius Záchai mensüram se- 
cündam, ab ángulo usque ad portam » za. 3,1, 
domus Elíasib sacerdótis magni.  ^* 
21 Post eum ædificävit Mérimuth fi- 
lius Uriæ filii Haceus mensüram se- 
cündam, a porta domus Elíasib, do- 
nec extenderétur domus Elíasib.?? Et ? Esar. 15, 


5 λ à 38. 
post eum ædificavérunt sacerdó- 


tes, viri de campéstribus Jordänis. 
23 Post eum ædificävit Bénjamin et 
ilasub contra domum suam : et post 
eum zdificávit Azarías fílius Maasiæ 
filii Ananiæ contra domum suam. 

21 Post eum edificávit Bénnui filius Fe»nui. 
Hénadad mensüram secündam, a 
domo Azariæ usque ad flexüram, et 
usque ad ángulum. ?? Phalel fílius 
Ozi contra flexüram et turrim, qua 


2 : i P 5 2 Esdr. 12, 
éminet de domo regis excélsa, idest, . 9. 
ANM. 5 ; . 7 τ, 89, 3; 
in átrio cárceris : post eum Phadaía al, 

üsdr. 12, 


filius Pharos.?6 Nathinæi autem ha- 28 
Fe : 1 Esdr. 7,7. 
bitábant in Ophel usque contra 2 tsar. 11.91. 
à B ar END 3; 
portam aquárum ad oriéntem, et tur- 3314 
£ 9. ΄ 9 Esdr. 12, Se 
rim, quæ prominébat. 
7 Posteumædificavérunt l'hecuéni Tnecueni. 
mensüram secündam e regióne, a 
iurre magna et eminénte usque ad 
murum templi. ?* Sursum autem a sacerdotes 
porta equórum ædificavérunt sacer- 4 Reg. 11, 18. 
E , 2 ar. 23 5. 
dótes, unusquísque contra domum ‘rer. 31, 40. 
suam. ?? Post eos ædificävit Sadoc 
filius Emmer contra domum suam. 
Et post eum ædificävit Semaía filius 


38 


19. La montée de l'angle le plus fort. D’après l'hébreu 


nue. 


24. Langle, probablement le coin nord-est de la cité de David. 
25. La tour de David, mentionnée dans Cantique, iw, 


: « la mon- 
tée de l'arsenal, à l'angle ». La situation de cet arsenal est iucon- 


| frères, Bavaï, fils d'Énadad, prince de 
|la moitié de Ceila 9 Et prés de lui 
Azer, fils de Josué, prince de Maspha, 
bátit la seconde mesure contre la mon- 
tée de l'angle le plus fort. 


20 Après lui, Baruch, fils de Zachai, 
bàtit la seconde mesure sur la monta- 
| gne, depuis l'angle jusqu'à la porte de 
la maison d'kliasib, le grand prêtre. 
?! Apres lui Mérimuth, fils d'Urie, fils 
de Haccus, bátit la seconde mesure 
depuis la porte de la maison d'Eliasib, 
aussi loin que s'étendait la maison d'E- 
liasib. ?? Et aprés lui bâtirent les prè- 
ires, hommes des plaines du Jourdain. 
29 Après lui bâtit Benjamin, et flasub 
mu sa maison; et prés de lui bâtit 
Azarias,fils de Maasias, fils d'Ananias, 
contre sa maison. 

?! Aprés lui, Bennui, fils de Héna- 
dad, bátit la seconde mesure, depuis 
la maison d'Azarias jusqu'au tournant 
et jusqu'à l'angle; 2 Phalel, fils d'Ozi, 
contre le tournant et la tour qui, élevée, 
avance hors de la maison du roi, c'est- 
à-dire dans le parvis de la prison; 
après lui, Phadaia, fils de Pharos. 
26 Mais les Nathinéens habitaient à 
Ophel, η face de la porte des 
eaux, vers l'orient, et de la tour qui 
avançait au dehors. 

?7 Après lui, les Thécuens bâtirent 
un second espace vis-à-vis, depuis la 
tour grande et haute, jusqu'au mur du 
temple. ?8 Mais en haut, depuis la porte 
des chevaux, les prêtres bátirent, cha- 
cun contre sa maison; ?? après eux, 
Sadoc, fils d'Emmer, bâtit contre sa 
maison. Et aprés lui bâtit Sémaia, 


ῃ 


Pe ων ο ο... ο ο 


7 
277 LL LL z 
COME numm E 


4. — La 


maison du roi. Les découvertes du capitaine Warren, en 1868-1869, 
ont prouvé que le palais de Salomon était à l'angle sud-est du 
Haram. — Le parvis de la prison. D’après les usages orientaux, la 
prison faisait partie de la citadelle royale. 

26. Nathinéens. Voir la note sur I Paralipoménes, x, 9.' — Ophel. 
Voir la note sur II Paralipomènes, ΧΧΥΗ, 3. — La porte des eaux, 
à l’est de Jérusalem. 

28. La porte des chevaux. Voir la note sur 1V Rots, χι, 10. 

29. Garde de la porte orientale.1l s'agit ici d’une porte du temple 
εἰ non d'une porte de la ville. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


9 


- 


Mur d'une tour, prés d'une porte de Ja ville de 
Jérusalem (f. 27). (Fouilles de M. Bliss). 


26 
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Nehemias, III, 30-38. 


E. Enstauratio urbis (ΚΒ. 11 — VI). 


CIX - li ΄ <= bd d ori 3 
υἷος Σεχενία, φύλαξ TYG πιλής της ὄνατο- 
- 2 3 
λῆς. Ὁ Mer αὐτὸν εκράτησεν dravia υἱὸς 


CEN ed s τ 
Σελεμία, καὶ Avau υἱὸς «ελὲφ o ἕκτος, 
/ / : ? PIE 5 / 
µιετρυν δεύτερον. Mer αυτον ἐκράτησε 
CN ] 
Π]εσουλαὰμ υἱὸς Βαραχία ἕξε 'ναντίας ya? 0- 
φυλακίου αὐτοῖ. Mer αὐτὸν ἐκράτησε 
^ Ν o "wd 1 3 
ΠΤελχία υἱὸς vot Saget ἕως Βηϑὰν Na- 
` ς - 
divin, καὶ OÙ ῥωποπωώλαι ἀπέναντι πύλης 
= .ε ! - 
του Magpezad καὶ ἕως ἀναβάσεως τῆς xau- 
ai 2 $ ~ - 
πῆς. Καὶ άναµεσον τής πύλης τῆς πρυ- 
fer RJ # € - 
βατικὴς εκοάτησαν οἱ χαλκεῖς καὶ oL ῥωπυ- 
TULL. 


Ν 
Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἤκουσε Ξαναβαλ- 
c 
λὰτ ὅτι ἡμιεῖς οἰκοδοιιοῦμεν τὸ τεῖχος, καὶ 
\ 2 DM z \ 2 ’ , 2) M SUM 
πυνηρον αὐτῷ ε/άνη, καὶ ὠργισθη ἐπὶ πολι, 
καὶ εξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ιουδαίοις. ? Καὶ εἶπεν 
-«ξεγέλα ἐπὶ τοῖς Ἰουδαίοις, αἱ ELTE 
ἐγώπιον τῶν ἀδελφῶν αὐτοῖ, αὕτη. 5 ôv- 
ναμις Σοιιύοων: Ὅτι οἱ , οὗτοι οἱ- 
κοδομοῦσι τὴν ἑαυτιὲν πόλιν; "Aou ϑυσιά- 
t. y ` ’ ` , 
ξουσιν; dou δυνήσονται; Καὶ σήμερον 
, M ^! i 
ἰάσονται τοὺς JOUE ucrC τὺ χώμα γενε- 
| E 
σθαι γῆς καυϑεντας; ? Καὶ Τωβίας 0 Au- 
, > A — + 
µανίτης ἐχύμενα αὐτοῦ ἦλθε, καὶ εἶπε πρὸς 
2 RENE À Rn ;.. A / 3 A 
avrovg My ὑυσιάζουσιν * φάγονται επὶ 
~ / > ~ ο ο. 24 7 
tot τύπου αὐτων; Οὐχὶ ἀναβήσεται dhu- 
€ ^ + - ^ 2 = 
NNE καὶ καθελεῖ τὸ τεῖχος λίθων ete v; 


A* άκουσον, ὁ θεὸς ἡμῶν, ὅτι ἐγενήϑήιιεν 
εἰς µιυκτηφισιιὺν, καὶ ἐπίστρεψον ὑνειδισ- 
μὸν αὐτῶν εἰς κεφαλήν αὐτῶν, καὶ δὲς 
αὐτοὺς εἰς µυκτηφισμιὸν d ὅν 1) αἰχμαλωσίας: 
"Koi μὴ καλέψης ἐπὶ ἀνοιιίαν αὐτῶν, καὶ 
7] ἁμαρτία. αὐτῶν ἐκ προώπου σου μὴ ἕξα- 
λειφνείη, ὅτι παρα ϱγισαν ἐναντίον τῶν oi- 
κοδοιιούντων. 

6 Καὶ ὠκοδοιιήσαιιεν τὸ τεῖχος, καὶ ovvi- 

: 
PIN πᾶν τὸ τεῖχος ἕως του {μίσους αὐτοῦ, 
καὶ ἐγένετο À καρδία Tot λαοῦ ὥςτε οἴκο- 


δομή σαι]. 
29. Bi: Æyerc, o φύλαξ οἴκου τῆς dvar. 
30. A!: Zzeuía... Βαρία (Tele uia β]....Ῥαρχεία NB). 


BIN: “Arou8. 31. B!: «Σαραφεὶ... Βηϑαναθείμ... (1. 
ἀναβάσ.) ἀναμέσον. 32. ABl: Kai ἀναμέσον črva- 
βάσεως τ. π. (F: της ἀναβάσεως). — 1. AEFK: 
(pro αὐτῷ ἐφάνη) yr αὐτῷ. 3. F: (pro αὕτη ἢ 


— ἃ Ca). Obstant Samaritani CIV). 
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v. 30 πα 

dur. Σομ. κτλ.) καὶ τῆς δυνάμεως «Ὑαμαρείας (S. 
-gía;), καὶ εἶπεν: Ti οἱ κτλ. A! B!N* ἆρα υσ.-ΠΠ. 
3. A!B': εἶπαν S. εἶπον. A!IB!EN: πρὸς ἑαυτός. 
ABIN: ϑνσιάσουσιν. 4. Al: δὸς αὐτοῖς. ὃ. ABP?* 
av., καὶ ῇ ἅμ. - 1} (FE) 6. ΑΠΡ οι; (Et). 
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30. Jusqu' a la maison des Nathinéens. Septante : 
« jusqu'à Baethan Nathinim ». — La porte des juges. 
Septante : « la porte Maphécad ». — Et jusqu' a la 
chambre de l'angle. Septante : « et jusqu'à la montée 
de la courbure ». 

30. (H. 111,31). Hébreu: « aprés lui, Melchias d'entre 
les orfèvres, travailla jusqu'aux maisons des Nathi- 
néens et des marchands, vis-à-vis de la porte de 
Miphkad, et jusqu'à la chambre haute du coin ». 


2 (H. 34). Septante : «et il dit devant ses freres : 

e ce là la force de Samarie que ces Juifs bâtissent 
(puissent bátir) leur ville? » 

3. (H. 35).Qu’ils bátissent. Septante : « ne sacrifient- 
ils pas et ne mangent-ils pas en leur place? » 

5-6. (H. 31-38). Ces deux versets manquent dans les 
Septante. Nous les reproduisons d'aprés la Polyglotte 
de Complute. 


IT Esdras, III, 


30—IV, 6. 403 


E. Restauration de la ville (IE, 11 — VI). — 


3? (a). Opposition des Samaritains CIV). 


Secheniæ, custos porte orientális. 
30 Post eum :dificávit Hananía fílius 
Selemiæ, et Hanun fílius Seleph 
sextus, mensüram secündam : post 
eum ædificävit Mosóllam filius Bara- 
chí, contra gazophylácium suum. 
Post eum ædificävit Melchías filius opiñces. 
aurificis usque ad domum Nathinaeó- ? sär. 13, 4. 
rum, et scruta vendéntium contra 
portam judiciálem, et usque ad cœ- 
náculum ánguli. 5! Et inter coená- ο mars 1. 
culum ánguli in porta gregis ædili- 
cavérunt aurilices et negotiatóres. 


2 Esdr. 3, 26. 


LV. ' Factum est autem, cum «δα. 
audisset Sanabállat quod :edificaré- _ tat 

ns snbsanna- 

mus murum, irátus est valde : et tiones. 


motus nimis subsannávit Judæos, 
2 et dixit coram frátribus suis, et fre- ? Esar. 2; 19. 
quéntia Samaritanórum : Quid Ju- 
déifaciuntimbecilles ? Num dimittent 
eos gentes? Num sacrificábunt, et 
complébunt in una die? Numquid 
ædificáre póterunt lápides de acérvis 
púlveris, qui combústi sunt? 3 Sed et? TT 13 * 
Tobías Ammanítes, próximus ejus, 
ait : -Edíficent : si ascénderit vulpes, 
transíliet murum eórum lapídeum. 


* Audi Deus noster, quia facti su- κο 
mus despéctui : convérte oppróbrium 
super caput eórum, et da eos in de- 
spectiónem in terra captivitátis. ? Ne 
opérias iniquitátem eórum, et pec- 
cátum eórum coram fácie tua non 
deleátur, quiairrisérunt zdificántes. 


1 Esdr. 37, 17. 


Ps. 31, 1; 81, 
2. 


Murus 
reficitur. 


5 [taque ædificävimus murum, et 
conjunximus totum usque ad partem 
dimídiam : et provocátum est cor 
pópuli ad operándum. 


30. Sa trésorerie, c'està-dire le logement qu'il 
occupait comme trésorier. — La porte des juges. Les 
Septante ont traduit la porte Maphékad. Ce n'était 
pas une porte de la ville, mais du temple. — La 
chambre de l'angle était la salle haute d'une tour 
située probablement à l'angle sud-est, à l'endroit oü 
se terminait le mur d'Ophel. 

31. A la porte du troupeau. C'est là qu'on avait 
commencé à bâtir, comme le dit le premier verset 
du chapitre. Le mur était donc ainsi complet autour 
de la ville. 


3^ Obstacles que rencontre Néhémie, IV-VI. 


2) Opposition des Samaritains, IV. 


fils de Séchénia, garde dela porteorien- 
| tale. 30 Aprés lui, Hanania, fils de Sé- 
lémia, et Hanun, sixième fils de Séleph, 
bâtirent un second espace; aprés lui, 
Mosollam, fils de Barachias, bátit con- 
tre sa trésorerie. Aprés lui bâtit Mel- 
 chias, filsde l'orfévre, jusqu'à la maison 
des Nathinéens et de ceux qui ven- 
daient des hardes, contre la porte des 
| juges, et jusqu'à la chambre de l'angle. 
31 Et entre la chambre de l'angle, à la 
porte du troupeau, bâtirent les orfèvres 
et les marchands. 

ΚΝ. ' Or il arriva que lorsque Sa- 
naballat eut appris que nous bátissions 
le mur, il fut trés irrité, et, extróme- 
ment ému, il railla les Juifs, ? et dit 
devant ses fréres et une grande foule 
de Samaritains : « Que font ces Juifs 
imbéciles? Est-ce que les nations les 
laisseront faire? Est-ce qu'ils sacrifie- 
ront et achéveront en un seul jour? 
Est-ce qu'ils pourront bâtir en tirant 
d'entre des monceaux de poussière les 
pierres qui ont été brülées? » ? Mais 
méme Tobie, l'Ammanite, qui était 
prés de lui, dit : « Qu'ils bátissent; et 
si un renard monte, il franchira leur 
mur de pierre ». 

^ Ecoutez, ὁ notre Dieu, parce que 
nous sommes devenus un objet de mé- 
pris, détournez l'opprobre sur leur 
tête, et livrez-les au mépris dans une 
terre de captivité. * Ne couvrez point 
leur iniquité, et que leur crime ne soit 
point effacé de devant votre face; car 
ils ont raillé ceux qui bátissaient. 

| 6 C'est pourquoi nous bátímes le 
mur; et nous unimes le tout jusqu'à 
la moitié, etle cœur du peuple fut excité 
à travailler. 


IV. 1. Sanaballat. Voir plus haut la note sur ir, 40. 

2. Une grande foule. D'aprés l'hébreu : l'armée des 
Samaritains. — Des monceaux de poussière. Les 
constructions de Jérusalem sont faites de pierre cal- 
caire que le feu réduit en poussiére en les transfor- 
mant en chaux. 

3. Tobie, l'Ammanite. Voir plus haut la note sur 
I, 10. — Un renard. Ou plutôt un chacal, animal 
trés répandu en Palestine. Les Arabes ne distinguent 
guére ces deux animaux ; de plus, le chacal n'exis- 
tant pas en Occident, les Latins n'avaient pas de nom 
particulier pour cet animal. 

6. Nous unimes le tout; Yenceinte du mur fut ache- 
vée. — Jusqu'à la moitié de la hauteur. 
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I. Enstauratio urhis (ΒΚ. 11 — VN). 


Τ Καὶ ἐγένετο, ὥς ἤκουσε Σαναβαλλὰτ καὶ | nel 02259 Du NENI "nmm 


Γωβία καὶ οἱ '«Ίραβες καὶ οἱ -Απµιανῖται, 
ὅτι ἀνέβη À qvr τοῖς τείχεσιν "Ιερουσαλήμι, 
(! 2’ ς M 2 ’ 
ὅτι ἤρξαντο αἱ διασφαγαὶ ἀναφράσσεσθαι, 
M \ 2 - 2 ’ Hd 8 . 
καὶ πονηοῦν αὐτοῖς epar σφόδρα. ὃ Καὶ 
/ " 2 M 3 ~ 
συνήχύ ήσαν πάντες ἐπιτοαυτο, £AO εἴν na- 
ρα > € ` ` ~ > 
ρατάξασύαι εν ἽἹερουσαλήμι καὶ ποιῆσαι av- 
` 3 Te 9 K \ / 9 Ν ` 
την &qar,. αἱ προςηυξαμεύαά προς TOY 
ὁ εὖν ἡμιών, καὶ ἑστγσαμεν προφύλακας ἐπ᾽ 
` 2 
αιτοὺς ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἀπὸ προσώπου 
ζω 3 2 
αὐτῶν. 10 Καὶ εἶπεν Ἰούδας συνετρίβη ἡ 
2 ~ e 2 στο, ` c ood M \ 
ἰσχυς των εχϑρων, καὶ 0 χους πολυος, καὶ 
c ~ 2 7 2 - RJ ο n 
γιιεῖς οὐ δυνησόμεθα οἰκοδομεῖν ἐν τῷ τεί- 
Ζει. '! Καὶ εἶπαν οἱ θλίβοντες juas Οὐ 
/ \ 3 »” ct c! D! 
ννώσονται καὶ οὐκ ὄψονται, ἕως ὅτου ἕλ- 
JOUEY εἰς μεσον αὐτῶν καὶ φονεύσωμεν 
αὐτοὺς καὶ καταπαύσωμεν τὸ ἔργον. 3 Καὶ 
po c 2/ ο ο - ς > - 
«γένετο, ὡς ἠλϑοσαν ot Ιουδαῖοι οἱ οἰκοῦν- 
ny / 2 rw S 3f [E -Ἡ 
τες ἐχόμενα αὐτῶν, καὶ εἴποσαν july Ava- 
βαίνουσιν ἐκ πάντων τῶν τόπων ÈP ἡ μᾶς. 
v A 
'3 Καὶ εστησα εἰς τὰ κατώτατα τοῦ τόπου 
κατοπισθεν τοῦ τείχους EV τοῖς σχεπεινοῖς, 
» 4 
καὶ ἔστησα TOY λαὸν κατὰ δήµους uere 
- 3 ^ - D 
ῥομφαιων αὐτῶν, λόγχας αὐτῶν καὶ τόξα 
αὐτῶν. 11 Καὶ εἶδον καὶ ἀνέστην, καὶ εἶπα 
ποὺς τοὺς ἐντίμους καὶ πρὸς τοὺς στρα- 
\ ^o - 
τηγοὺς καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ᾽ 
VE . 94 2 \ ’ : 9 = ; " / 
JM» φοβηώητε ano προσώπου στων, uvr- 
σθητε τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν τοῦ μεγάλου καὶ po- 
βερου, καὶ παρατάξασθε περὶ τῶν ἀδελφῶν 
ὑμῶν, υἱῶν ὑμῶν, τυγατέοων tuar, γυναι- 
κῶν ὑμιῶν καὶ οἴκων viv. 
: 2 
15 Καὶ ἐγένετο, ἡνίκα ἥκουσαν οἱ ἐχϑροὶ 
ς ~ ὦ 2 , G - ` ’ ς 
ziv. ὅτι ἐγνώσθη ἡμῖν, καὶ διεσκέδασεν ὁ 
θεὸς τὴν βουλὴν αὐτῶν καὶ ἐπεστρέψαμεν 
» c - . - 9 Ν 3 NY 
πάντες ἡμεῖς εἰς TO τεῖχος, AVO εἰς τὸ EQ- 
2 (2 16 y’ ! 2 \ το ς / 
γον αὐτοῦ. Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τῆς x usgac 
GN (sec. m.) T (p: "Aun. ) καὶ οἱ ᾽4:ώτιοι. X: 
ὅτι CS τὸ τεῖχος leo. καὶ ὅτι zo5. 8. Arr καὶ 
(p. ἐλϑ.). A!B'EN* κ. ποιῆσ. -fin. 10. NB': καὶ 
ὄχλος πολ... * ἡ μεῖς. 12. A: εὗπον. E: (pro τόπων) 
ἐθνῶν. N (scc. m.) T (p. ror.) ἐπιστρέψετε (FX: 


ὅτι 5. ὧν ἐπεστρέψατε). 13. EF: σκεπηνοῖς. ou (p. 
oxen.) ὅπα εὖ ἐπίβατα ἦν. A: ῥομφ. ἑαυτῶν... κ. 


8. (H. IV, 9). Pour venir εἰ combattre contre Jéru- 
salem yet nous dresser des embüches. Hébreu et Sep- 
tante: « pour venir attaquer Jérusalem et lui causer 
du dommage ». 

10. (H. 4). "La force de celui qui porte. Septante : « la 
force T ennemis ». 


11. (H. 5). Hébreu et Septante : « ils ne sauront et 


— 


Nehemias, IV, 1-10. 


— 3? (a). Obstant Samaritani CIV). 


Ὁ DNTITÈNTI cx ΣΠ cwm 
=p c2: nüon5 τος X 
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euo mg MON ÈN biens 3 
308^ 100] MMC cona ΕΠ» 4 
2205 Sp bhon 55 rnm 
inis zi miss 59 NS "πόνο 
ΝΡ Nos AMET "tz TAN n 
chm cipeiN Νήπ-πς Uy 
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ος SER Ὀ νο cms NI 
ών niaan 5" ὮΣΘ "ἴον 55 
nimm TAIN in "wn 
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ΓΕΝ each maim 5: PNA ΝΊΝῚ ὁ 
wp cy ES buon 
ΝΎΟΠῚ 2150 clmwCPs cnosz 
2223 bons -bs non 131 


in» su oen 


t2 


“ 


> rhv "Jo ONS ΠῚ 9 
-DN η "em ur a 
nhins-bn LE 2i» cna 


D oma 1ΠΠΙΡΝΡΌΓΟΝ uw - 
ο DINE 


v. 7, '^ "m^ v. 9, ^ r^ 


τόξα ἑαυτῶν. 14. A: εἶδον... εἶπον. NY πρὸς. τ. 
στρατ. καὶ. EFT (a. γυναικ.) καὶ. 15. At: (pro 7x80.) 
ἔγνωσαν. 


ne verront rien jusqu'à ce que nous arrivions au mi- 
lieu d'eux ». 


12, (H. 6). Septante : « et ils nous dirent : ils montent 
de tous les endroits contre nous ». 

13. (H. 7). En ordre. Hébreu et Septante : « par fa- 
milles ». 


IV. 


II Esdras, IV, 7-16. 
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I. Restauration de la ville (IE, 11 — VE). — 3° Ca). Opposition des Samaritains CIV). 


7 Factum est autem, cum audisset mmsidiæ 


Sanabállat, et Tobias, et Arabes, 


et Ammanitæ, et Azótii, quod ob- 1 reg. 5, ι. 
: μμ > , 8 Reg. l1, 97. 
dücta esset cicátrix muri Jerü-" 1551» 


salem, et quod cœpissent inter- 
rüpta conclüdi, iráti sunt nimis. 8 Et xs: 
congregäti sunt omnes páriter, ut — 
venírent, et pugnárent contra Jeru- 
salem, et moliréntur insídias. ? Et 
orávimus Deum nostrum, et posüi- 
mus custódes super murum die ac 
nocte contra eos. 10 Dixit autem Ju- 
das : Debilitáta est fortitüdo portán- 
tis, et humus nímia est, et nos non 
potérimus ædificäre murum. !! Et 
dixérunt hostes nostri : Nésciant, et 
ignórent, donec veniámus in mé- 
dium eórum, οἱ interficiámus eos, et 
cessáre faciámus opus. 

'? Factum est autem, veniéntibus 
Judæis, qui habitábant juxta eos, et 
dicéntibus nobis per decem vices, ex 
ómnibus locis quibus vénerant ad 
nos, 13 státui in loco post murum per 
cireüitum pópulum in órdinem cum 
gládiis suis, et lánceis, et árcubus. 
"1 Et perspéxi atque surréxi : et aío Dent 


hosti 


Tum 


5 g is 
33. 


2 Esdr. 3, 34. 


De «quibus 
monetur 
Nehemias. 


9 Esdr. 5, 17. 


προ 


ad optimátes et magistrátus, et ad ? xsv. 1, s. 


réliquam partem vulgi: Nolite ti- 
mére a fácie eórum. Dómini magni 
et terríbilis mementóte, et pugnáte 
pro frátribus vestris, filiis vestris, et 
filiábus vestris, et uxóribus vestris, 
et dómibus vestris. 

15 Factum est autem, cum audis- 


Populus 
ad opus et 


sent inimici nostri nuntiátum esse P"snam 


paratus. 


nobis, dissipávit Deus consilium 
eórum. Et revérsi sumus omnes ad 
muros, unusquísque ad opus suum. 
16 Et factum est a die illa, média pars 


7 Oril arriva que lorsque Sanabal- 
lat, Tobie, les Arabes, les Ammanites. 
etceux d'Azot, eurent appris que les 
crevasses du mur de Jérusalem étaient 
bouchées, et que les bréches commen- 
caient à être fermées, ils furent extró- 
mement irrités ; 5 et ils s'assemblérent 
tous à la fois pour venir et combattre 
contre Jérusalem, et nous dresser des 
embüches. ? Et nous priâmes notre 
Dieu, nous mimes des gardes sur le 
mur, jour et nuit, contre eux. t° Or 
Juda dit : « Elle est affaiblie, la force 
de celui qui porte; il y a trop deterre 
et nous ne pourrons pas bátir le mur. 
u Et nos ennemis ont dit : Qu'ils ne 
sachent pas, mais qu'ils ignorent 
le moment oü nous viendrons au 
milieu d'eux, oü nous les tuerons, 
et oà nous ferons cesser l'ouvrage ». 

'? Mais il arriva que les Juifs qui 
habitaient prés d'eux étant venus vers 
nous et nous l'ayant dit par dix fois, de 
tous les lieux d'où ils étaient venus 
vers nous, 13 je plaçai dans l'endroit, 
derriére le mur, tout autour, le peu- 
ple en ordre, avec leurs glaives, leurs 
lances et leurs arcs. t4 Alors je regar- 
dai attentivement, puis je me levai, et 
je dis aux grands, aux magistrats et au 
reste du peuple : « Ne craignez point 
devant eux. Souvenez-vous du Sei- 
gneur, le grand et le terrible, et com- 
battez pour vos fréres, vos fils, vos 
filles, vos femmes et vos maisons ». 

15 Or il arriva que, lorsque nos en- 
nemis apprirent que nous avions été 
avertis, Dieu dissipa leur conseil; et 
nous retournâmes tous aux murs, cha- 
cun à son ouvrage. !* Et il arriva que, 
depuis ce jour-là, la moitié des jeunes 


7. Les Arabes excités par Gossem, un de leurs 
chefs. Cf. 11, 19. — Azot. Voir les notes sur I Rois, v, 4, 
et II Paralipomènes, xxvi, 6. Ces peuplades ne se 
soulevérent pas en masse contre les Juifs, il s'agit 
seulement de groupes plus ou moins considérables 
de meneurs. 

10. De celui qui porte; de ceux qui portent la 
terre et les pierres. 

12. Qui habitaient prés d'eux et qui par conséquent 
pouvaient avoir plus facilement connaissance de 
leurs desseins. — Par dix fois, c'est-à-dire à tout 


instant. — De tous les lieux. L'hébreu a un sens dif- 


. férent; il semble indiquer que ces messagers enga- 


geaient les leurs à abandonner l'ouvrage et à reve- 
nir chez eux. 

43. Derrière le mur, pour qu'ils fussent à l'abri. — 
Lances.. arcs. Voir les figures de IV Rois, xv, 19, 
t. 11, p. 831. 

14. Le grand et le terrible. Voir plus haut la note 
sur I, 5. 

45. Nous retournámes... aux murs, non plus pour 
les défendre, mais pour travailler à leur achévement. 
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Nehemias, IV, 11—V, 3. 


E. Enstauratio urbis (EE, 11 — VE). — 3» (5). Prohibentur usuræ (V). 


εκείνης ἥμισυ τῶν ἐκτετιναγμένων ἐποίουν 
τὸ ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν ἀντείχοντο, καὶ 
λόγχαι καὶ Ougsol καὶ τόξα καὶ θώρακες, 
. ΓΟ M: 2 ’ Ν 2! 2 / 
καὶ οἱ ἄρχοντες ὀπίσω παντὸς οἴκου Ιούδα 
Ἰτῶν οἰκοδομούντων ἐν τα τείχει, καὶ ot 
y > L9. 5... 69 > q <92 ~ 
αἴροντες EV ου ἐν ὁπλοις' ἐν µια 
2j ’ ο 3 - 
χειρὶ ἐποίει αὐτοῦ τὸ ἔργον, καὶ èv μιᾷ 
«κράτει τὴν βολίδα. 3 Καὶ οἱ οἰκοδόμοι 
2 ` Ü 2 e D 
«vro ῥομφαίαν avtor ἑἐξωσμένος ἐπὶ τὴν 
Ld P. 2 -- 
ὀσφύν αὐτοῦ, καὶ ὠκοδομοῖσαν: καὶ ὁ σαλ- 
πίζων v τῇ κερατίνῃ ἐχύμενα αὐτοῦ. 
19 s 5 M N : 3 , \ M 
Καὶ εἶπα πρὸς rovg ἐντίμους καὶ πρὸς 
. 2 
τους ἄρχοντας καὶ πρὸς τοὺς καταλοίπους 
- ο . Y? \ \ \ SS 
τοι λαου To ἔργον πλατι καὶ πολὺ, καὶ 
ς - La ο 
ημεῖς σκορπιζὀµεθα ἐπὶ τον τείχους μακράν 
3. A 5. ~ 5 ~ > ~ 20 
CE uo eds qov αὐτοῦ. 79"Éy τόπω 
OÙ ἐὰν ἀκούσητε τὴν φωνήν τῆς κερατίνης, 
εκεῖ συναχϑήσεσθε πρὸς ἡ μᾶς, καὶ ὃ θεὸς 
ς ~ ^v 
ἡμῶν πολεμέσει περὶ ἡμῶν. 
s ND \ «t 2 Lnd 
ποιουντες TC ἔργον, καὶ ἥμισυ αὐτῶν κρα- 
pa \ ο “ο 
τουντες τας λόγχας ἀπὸ ἀναβάσεως τοῦ 09- 
vg ἕως ἕ 


?! Καὶ ἡμεῖς 


ἐξόδου τῶν ἄστρων. 
22 Καὶ ἐν τῷ xat ἐκείνω εἶπα τῷ λαῷ" 
(17 ~ - 
Ἠκαστος μετὰ vot νεανίσκου αὐτοῦ αὐλί- 
9 3 Ji 1 ; , [s i p4 C - 
ort ἐν µέσω “Ἱερουσαλήμ' καὶ εστω vulv 
Δι ^ / RU 
7 VUE προφυλακὴ, καὶ ý ἠμέρα ἔργον. 
93 ..2 E] \ ` ς » id 
Καὶ μην ya καὶ οἱ ἄνδρες τῆς προφυ- 
^Y $5 5 ρω 
λακχς ὀπίσω µου, καὶ οὐκ ἦν ἐξ fur ἐκδι- 
/ 2 \ Se ’ 2 ο” 
δυσκόμενος ἀνὴρ τὰ ἱμάτια αὐτοῖ. 


Καὶ x κραυγὴ τοῦ Auot καὶ γυναικῶν 

> ~ ^ n 
αὐταν μεγαλη πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν 
9 e Tes ^] À 
? Kai ἦσαν τινες λέγοντες 
2 C ~ ο ο M Pl ’ ο A 
Ev υἱοῖς Ίμων καὶ ἐν θυγατράσιν ἡμῶν 
music πολλοὶ, καὶ ληψόμεθα οἶτον καὶ pa- 
γόμεῦα καὶ ζησόμεθα. ὃ Καὶ εἰσί τινες 


τοὺς Ιουδαίους. 


16. A!EFN: (pro ur MD. ἐκτεταγμένων. 
ΑΡΙΝ: τὰ τόξα καὶ οἱ Jwg. 17. EF: ἔνοπλοι. A: 
(pro αὐτᾶ E ἑαντᾶ (BÍN: αὐτὸ). 18. BC oëx00.) 
οὐ. À: d. αὐτοῦ pr. οἱ sec.) ἑαυτοῦ. B!* (a. oo- 
φὺν) τὴν. 19. NF (a ἄρχ-) ἐγδόξας. 21. AK 
EO ἡμεῖς) ἥμισυν. Bl: ἀναβάσεως ἕως τοῦ. 
22. A! B!N* Ἔκ.---αὐτδ. EF: αὐλισθήσεται. 99. I 
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map ΠΞΠΠ ΠΌΝΟ cn Um 
opiny πρήππ-55 D99) vnl 
iom wN Dipa? TINA HN 14 
SX22m neo eS Sip- DN 
AIN iub ce ΙΑΝ 19398 το 
bp oum moxda oiy 
DNY ΠΣ nb nya Dhana 
D39127 
ΘΝ 99 may nn rz mà 16 
3571 obg gina 11393 Ten 
i RHONE min) waa no 2517 
"enm "un "53s "DN EN 
53 DYD xw cns ών 
inven ἠπον (ΘΝ 
ποτὰ omw oyy mp2 hm) VW. 
DEN d opm cns ? 
D°29 Παν DID? 192 cR 
DN oim TPN qu ΠΠ 5 
5-5 
(a. οἱ ἄνδρ.) οἱ ἐδελφοί ue καὶ τὰ παιδάρια καὶ. 
À: ἐμ. ἑαυτῇ. Ε (in f.) ἀνὴρ καὶ τὸ ὅπλον αὐτᾶ 
εἰς τὸ ὕδωρ (X+ ante hæc verba etiam καὶ ἄνδρα 


ὃν ἀπέστελλον ἐπὶ τὸ ὕδωρ). — 1. ABIN: Καὶ ην 
κραυγὴ. ΑΕΕΝ: (l. αὐτῶν) ἑαυτῶν. 


16. (Π. 10). La moitié des jeunes hommes. Hébreu : 
« la moitié des serviteurs ». — Hébreu et Sep- 
tante : « les princes étaient derrière toute la maison 
de Juda ». 

18. (H. 12). Hébreu : « chacun d'eux, en travaillant, 
avait son épée ceinte autour des reins. Celui qui 
sonnait de la trompette se tenait près de moi». 

21. (H. 45). Hébreu : « c’est ainsi que nous pour- 
suivions l'ouvrage, la moitié d'entre nous (avait) la 


lance à la main depuis le lever de l'aurore jusqu'à 
l'apparition des étoiles ». 

23. (H. 17). Septante : « et j' étais (là) et les hommes 
de garde derriére moi, et aucun de nous ne dépouil- 
laitses vétements ». 


V. 4. Il se fit manque dans les Septanic. 
2. Pour le prix que nous en retirerons n'est ni 
dans l'hébreu ni dans les Septante. 


II Esdras, IV, 


E N 3. ή 


κ. Restauration de la ville (EE, 11 — VI). — 3^ (b). Répression de Üusure CV). 


jüvenum eórum faciébat opus. et mé- 
dia paráta erat ad bellum, etlänceæ, 
et scuta, et arcus, ct loricæ, et prin- 
eipes post eos in omni domo Juda. 
17 ;Edificántium in muro, et portán- 
tium ónera, et imponéntium : una 
manu sua faciébat opus, et ältera 
tenébat  gládium.'5 Edificäntium 
enim unusquisque gládio erat accinc- 
tus renes, Et ædificäbant, οἱ clangé- 
bant büccina juxta me. 


19 Et dixi ad optimátes, et ad ma- Hortatio- | 
9 r ρι. nes ac 
gistrátus, et ad véliquam partem optimates. 


vulgi : Opus grande est et latum, et 

nos separáti sumus in muro procul 

alter ab áltero : ?° in loco quocümque 
audiéritis clangórem tube, illuc con- * J^ ?* 
cürrite ad nos : Deus noster pugná- 775; 5, ?: 
bit pro nobis. ?! Et nos ipsi faciámus 

opus : οἱ média pars nostrum té- 

neat lánceas, ab ascénsu auréræ, 

donec egrediántur astra. 


^? [n témpore quoque illo dixi pó- 
pulo: Unusquisque cum püero suo 
máneat in médio Jerúsalem, et sint 
nobis vices per noctem et diem, ad 
operándum. ?? Ego autem et fratres 3 Esar. 5, 10. 
mei, et pueri mei, et custódes, qui 
erant post me, non deponebámus 
vestimónta nostra : unusquísque tan- 
tum nudabátur ad baptismum. 

V. ! Et factus est clamor pópuli et 
uxórum ejus magnus advérsus fra- 
tres suos Jud&os. ? Et erant qui di- 
cerent : Filii nostri, et filiæ nostræ 
multæ sunt nimis : accipiámus pro 
prétio eórum fruméntum, et come- 
dámus, et vivámus. ὃ Et erant qui 


ad 
populum. 


b) Clamor 
pauperum. 


2 Jedi δρ 5 
1 Reg. 3. ο. 
ec, οἱ τ. 


| hommes faisait l'ouvrage, et l'autre 

moitié était préte au combat; et les 
| lances et les boucliers, et les arcs et les 
cuirasses, et les princes étaient der- 
rière eux, dans toute la maison de Juda ; 
17 [a moitié de ceux qui bâtissaient au 
mur, qui portaient les fardeaux, et qui 
les chargeaient, faisait d'une main l'ou- 
vrage, et de l'autre tenait le glaive; 
18 ear chacun de ceux qui bátissaient 
était ceint de son épée aux reins. Ils 
bátissaient donc, et ils sonnaient de la 
| trompette auprès de moi. 

9 Et je dis aux grands, aux magis- 
trats et au reste du peuple : « L'ouvrage 
est grand et de longue étendue, et nous 
sommes séparés sur le mur, loin l'un 
de l'autre: 0 en quelque lieu que vous 
entendiez le son de la trompette, accou- 
rez-y vers nous, notre Dieu combattra 
pour nous. ?! Et nous-mémes faisons 
l'ouvrage; et que la moitié de nous 
tienne la lance, depuis l'ascension de 
l'aurore jusqu'à ce que sortent les as- 
ires ». 

2? En ce temps-là aussi je dis au 
peuple : « Que chacun, avec son servi- 
teur, reste au milieu de Jérusalem: et 
remplacons-nous pendant la nuit et le 
jour pour travailler ». ?? Or, moi, mes 
frères et mes serviteurs, et les gardes 
qui étaient derriére moi, nous ne quit- 
tions point nos vêtements, et chacun 
se dépouillait seulement pour se laver. 

wW. 1 Alors il se fit une grande cla- 
meur du peuple et de ses femmes contre 
leurs frères, les Juifs. * Et il y en 
| avait qui disaient : « Nos fils et nos 
filles sont en trop grand nombre; rece- 
vons du blé pour le prix que nous en 
| retirerons, mangeons et vivons ». ? Et 


9 MG . . 
(il y en avait qui disaient : « Engageons 


16. La moitié des jeunes hommes. L'hébreu semble 
indiquer qu'il s'agit de l'escorte officielle de Néhé- 
mie. — Les princes, les chefs qui excitaient les tra- 
vailleurs, et se tenaient préts à donner l'alerte aux 
défenseurs. 

17. Qui portaient les fardeaux. Voir la figure de 
III. Rois, v, 15, t. II, p. 625. 

18. Ceint de son épée, l'épée était attachée à unc 
ceinture. — Iis sonnaient de la trompette. Voir la 
lisure de Juges, vir, 18, t. II, p. 179. 

21. L'ascension de l'aurore marquait le commence- 
ment du jour chez les Hébreux ; le moment ou sor- 
tent les astres en marquait la fin. 

22. Reste au milieu de Jérusalem au lieu de se dis- 


perser dansla campagne ou les villages voisins, afin 
d'assurer la constante surveillance du travail. 

23. Pour se laver, par un motif de propreté, ou de 
soumission à la loi, qui imposait des purifications 
en cerlaines circonstances. L'hébreu a un sens dif- 
férent, il paraît signifier que « chacun gardait seule- 
ment son arme » pendant son sommeil afin d’être 
prét à repousser de suite toute surprise. 


b) Répression de l'usure, V. 
V. 1. Leurs fréres, les chefs et les puissants. 


2. Il y en avait qui disaient.. Première catégoric 
de plaignants, les ouvriers sans fortune. 


408 


Nehemias, 


V, 4-12. 


I. Enstauratio urbis (EY, 11 — VI). 


λέγοντες' Aygo zcv καὶ ἀμπελῶνες ἡ μῶν 
καὶ οἰκίαι Tr, ἡμιεῖς διεγγυώμιεν καὶ λη- 
ψγόμεϑα σῖτον καὶ φαγόμεθα. ^" Καὶ εἰσί 
τινες λε 'γοντες' "Eóavs ισάµεθα ἀργύριον εἰς 
φύρους τοῦ βασιλέως, ἀγροὶ ἡμῶν καὶ duc 
πελῶνες πειῶν καὶ οἰκίαι ἡμῶν. 5 Καὶ νῦν 
ες σὰρξ ἀδελφῶν ἡμῶν, σὰρξ ἡμῶν ὡς 
υἱοὶ αὐτῶν, υἱοὶ rur καὶ ἰδοὺ μεῖς xa- 
ταδυναστεύοιιεν τοὺς υἱοὺς Mur καὶ τὸς 
θυγατέρας ἡμῶν εἰς δούλους, καὶ εἰσὶν ἀπὸ 
θυγατέρων UEV καταδυναστευύµεναι, καὶ 
οὐ. ἔστι δύναμις χειράν ἡμῶν, καὶ ἀγροὶ 
a2 ur καὶ ἀιιπελῶγες ἡμῶν τοῖς ἐντίμοις. 

ê Kat ἐλυπήϑην σφόδρα καθ ως ἤκουσα 
τὴν κραυγὴν αἰτῶν καὶ τοὺς λύγους Tov- 
τους. ' Koi ἐβουλεύσατο. καρδία µου en 
ἐμὲ, καὶ ἐμαχεσάμην ποὺς τοὺς ἐντίμους 
καὶ τοὺς ἄρχοντας, καὶ εἶπα αὐτοῖς. Ano- 
τήσει ἄνηρ τὸν (OE OY αὐτοῦ ἃ ὑμεῖς 
ἀπαιτεῖτε ; Καὶ ἔδωκα è en -αὐτοὺς ἐκκλησίαν 
μεγάλην, ὃ καὶ εἶπα αὐτοῖς “Ἡμεῖς κεκτ’- 
ud τοὺς ἀδελφοὺς Σιιῶν τους Ἰουδαίους 


τοὺς πωλουμέγους τοῖς ἔφγεσιν Ev ἑκουσίῳ 
ἡμῶν καὶ ὑμεῖς πωλεῖτε τοὺς άδε ελεροὺς 


ὑμῶν, καὶ παραδοθ-ήσονται ἡμῖν; Kai "συ 
χάσαν, καὶ οὐχ e ροσαν λόγον. ? Καὶ εἰπα᾽ 
Οὐ. ἀγαθὸς ὁ λυ pe ὃν .ὑμεῖς ποιεῖτε, οὐχ 
οὕτως ἐν φόβῳ ϑεοῦ ἡμῶν άπε ελεύσεσθε 
ἀπὸ ὀνειδισιιοῦ τῶν ἐθνῶν τῶν ἐχϑ ρῶν 
μα TES Koi oL ἀδελιγ οἱ μου καὶ ot γνω- 
στοί µου καὶ ἐγώ, ἐθήκαμεν ἑαυτοῖς ἀργύ- 
ριον καὶ οἴτον' ἐγκατελίπομεν δὴ τὴν dnai- 
τήσιν ταύτην. ^i Ἠπιστρέψατε δὴ αὐτοῖς 
ας σήμερον ἀγροὺς αὐτῶν καὶ ἀμπελῶνας 
αὐτῶν καὶ Sou vac. αὐτῶν καὶ οἰκίας αὐ- 
τῶν, καὶ ἀπὸ τοῦ ἀργυρίου τὸν σἵτον καὶ 
τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον Esere ἔγκατε ἑαυτοῖς. 

? Καὶ εἶπαν" ᾿Αποδώσοιιεν, καὶ παρ’ αὐτῶν 


B!N* ka {Π1.)'.. : vtot ος υἱοὶ αὐτῶν. Bi: 
δούλας. "o: εἶπον, BiN: 0 dire Ας ο ΓΗ 
ἃ vitio ποιεῖτε)»; 8. À: εἷς γον. BIN: (pro vuwr) 

uwr. ATBI!N* x. παραδοῦ. ημιν.ῃ. B!'* o. AIBIN* 
T. ἐϑνῶν. 10. Bl: αὐτοῖς. 11. Bi: αὐτοὶ ὡς. B'* 
καὶ pr-). AB!* καὶ sec. BIN: ἐλαίας οἱ * τὸ ἔλαιον. 
F: ἐξε;έγκ. αὐτοῖς. 


3. El recevons du blé contre la famine. Septante : 
« et nous recevrons du blé et nous mangerons ». 

4, Hébreu et Septante : « d'autres disaient : : nous 
avons emprunté de l'argent sur nos champs et nos 
vignes pour le tribut du roi ». 

5. Et nous n'avons pas de quoi nous puissions les 
racheter. Hébreu et Septante : « nous sommes sans 
force ». 

6. Leur clameur selon ces paroles. Hébreu et Sep- 
lante : « leurs plaintes et ces paroles ». 

1. Et aux magistrats. Septante : « et aux chefs ». 
— ÆExigez-vous l'usure de vos frères? Septante : 


39 (b). Prohibentur usuræ CV). 
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« quelqu'un exigera-t-il de son frére ce que vous exi- 
Exe? c . i | 

8. Comme: vous le savez n’est ni dans l'hébreu ni 
dans les Seplante. — Et nous les rachéterons? Sep- 
tante : « et c'est à nous qu'ils seront donnés (ven- 
dus) ». 

10. Pour moi. Hébreu et Septante : « moi aussi ». 

11. Bien plus, méme le centième de l'argent, du blé, 
du vin et de l'huile que vous avez coutume d'exiger 
d'eux, donnez-le pour eux. Septante : « et (avec) de 
l'argent, payez-leur le blé, le vin et l'huile ». 


II Esdras, V, 4-12. 409 


JI. Restauration de la ville (HI, 11 — VW). — ὃ (b). Répression de l’usure (CV). 


dícerent : Agros nostros, et víneas, 


et domus nostras opponämus, et ac- ? Es » 37. 


cipiáàmus fruméntum in fame. * Et 
álii dicébant : Mútuo sumámus ρ6οί- 
niasin tribüta regis, demüsque agros 
nostros οἱ vineas : ? et nunc sicut 
carnes fratrum nostrórum, sic carnes 
nostre sunt : et sicut filii eórum, ita 
et filii nostri : ecce nos subjugámus 
filios nostros et filias nostras in ser- 


vitütem, et de filiábus nostris sunt rev. 35, 39. 


fámule, nec habémus unde possint 
rédimi, et agros nostros, et víneas 
nostras álii póssident. 


6 Et irátus sum nimis cum audis- mortatio 


ad divites. 


sem clamórem eórum secündum 
verba hæc : Tcogitavitque cor meum 
mecum : et increpávi optimátes et 
magistrátus. et dixi eis : Usurásne , 


Deut. 


Et congregávi advérsum eos conció- 35, 19. 


nem magnam, ὃ et dixi eis : Nos, ut 


scitis, redémimus fratres nostros Lev. 23,47. 


Judæos, qui vénditi füerant génti- 
bus, secüándum possibilitátem nos- 
tram : et vos ígitur vendétis fratres 
vestros, et redimémus eos? Et silué- 
runt, nec invenérunt quid respondé- 
rent. 


? Dixíque ad eos : Non est bona Reddenda 


5 bona 
quare ΠΟ} IN pauperi- 


bus. 


res, quam fácitis 
timóre Dei nostri ambulátis, ne ex- 
probrétur nobis a géntibus inimícis 
nostris? 1° Et ego, et fratres mei, et 
püeri mei, commodávimus plürimis 
pecüniam et fruméntum : non repe- 
támusin commune istud, æs aliénum 
concedámus, quod debétur nobis. 
11 Réddite eis hódie agros suos, et 
vineas suas, et olivéta sua, et domos 
suas : quin pótius et centésimam 
pecunie, fruménti, vini, etólei, quam 
E solétis ab eis, date pro 
illis. 


1? Et dixérunt : Reddémus, οἱ ab _Pivites 


annuunt. 


eis nihil quærémus : sicque faciémus 


ἕστο ολο 8) 


singuli a frátribus vestris exígitis? Lev. 35, 36. 


2 Esdr. 6, 13. | 


nos champs, nos vignes et nos maisons, 
et recevons du blé contre la famine ». 
í D'autres disaient encore : « Emprun- 
tons del'argent pour les tributs du roi, 
etengageons nos champs et nos vignes. 
* Et pourtant, comme est la chair, de 
nos frères. ainsi est notre chair etcomme 
sont leurs fils, de méme aussi nos fils. 
Voilà que nous, nous réduisons nos 
fils et nos filles en servitude; il y a de 
nos filles esclaves, et nous n'avons pas 
de quoi nous puissions les racheter; et 
quant à nos champs et à nos vignes, 
des étrangers les possèdent ». 

ὁ Et je fus extrêmement irrité quand 
jouis leur clameur selon ces paroles : 
7 et mon cœur réfléchit en moi; je fis 
des reproches aux grands et aux ma- 
gistrats, et je leur dis : « Exigez-vous 
l'usure de vos frères? » Et je réunis 
| contre eux une grande assemblée, ? et 
jeleur dis : « Nous avons racheté, comme 
vous le savez, les Juifs nos fréres, qui 
avalent été vendus aux Gentils, selon 
que nous l'avons pu;et vous, vous ven- 
drez donc vos frères, et nous les rache- 
terons? » Et ils se turent, et ils ne trou- 
vérent rien à répondre. 

? Et je leur dis : « Ce n'est pas bien 
ce que vous faites; pourquol ne mar- 
chez-vous pas dans la crainte de notre 
Dieu, afin qu'il ne nous soit point fait 
de reproches par les nations qui nous 
sont ennemies? 19 Pour moi, et mes 
frères et mes serviteurs, nous avons 
prèté au grand nombre de l'argent et 
du blé: soyons unanimes à ne point 
le redemander, et concédons l'argent 
étranger qui nous est dà. 1! Rendez- 
leur aujourd'hui leurs champs et leurs 
vignes, leurs plants d'oliviers et leurs 
maisons : bien plus, méme le centième 
de l'argent, du blé, du vin et de l'huile 
que vous avez coutume d'exiger d'eux. 
donnez-le pour eux ». 

13 Et ils répondirent : « Nous les ren- 
drons, et nous ne leur demanderons 


3. Il y en avait qui disaient... Deuxième catégorie 
de plaignants, les petits propriétaires obligés d'en- 
sager leurs biens. — Engageons nos champs. La loi 
mosaique aulorisait le prêt sur gage, mais elle res- 
treignait les droits du préteur, et lui défendait ex- 
pressément de réclamer l'intérét et d'user de dureté 
envers l'emprunteur. 

4. D'autres disaient... Troisième catégorie de plai- 
gnants, ceux qui sont obligés de vendre leurs en- 
fants pour subvenir aux charges qui pèsent sur eux. 
— Les tributs du roi. En Orient les tributs sont ordi- 
nairement excessifs, etexigés avec une extrême ri- 
gueur. 

». Nous réduisons nos fils et nos filles en servitude. 
Laloi(xode, xx1, 1) permettait de vendre ses enfants, 
mais elle défendait au créancier de les traiter en 


esclaves, et lui prescrivait de les libérer, soit à 
l'année sabbatique, soit à l'année jubilaire ; Léviti- 
que, xxv, 39. ] . 

9. Les nations qui nous sont ennemies. Les etran- 
gers traités d'abord avec bienveillance par les Juifs, 
conformément aux régles de la législation mosaique, 
leur devinrent odieux, aprés qu'ils en eurent été 
traités durement. Ce sentiment d'hostilité s'accentua 
après la captivité quand les Juifs eurent à souffrir 
des vexations de leurs voisins. 

41. Le centième de l'argent. L'intérêt étail sans 
doute de un pour cent par mois, taux usuraire for- 
mellement interdit par la loi d'Exode, xxi, 24; Lé- 
vitique, xxv, 36, etc. Néhémie demande la restitution 
des biens, et des intérêts indüment perçus. — Don- 
nes-le pour eux. En dédommagement des usures que 


410 


Nehemias, V, 13-18. 


Wd. Enstauratio urbis (EE, 11 — VI). 


— ἃ" (b). Prohibentur usuræ CV ). 


OÙ ζητήσοµεν, οὕτως ποιήσομεν καθὼς σὺ 
Καὶ εκάλεσα τοὺς ἱερεῖς καὶ ὥρκισα 
ΜΙ 


τὴν ἀναβολήν µου Σξετίναξα, καὶ εἶπα: Où- 


λέγεις. 


αὐτοὺς ποιῆσαι ὡς τὸ ὁῆμια τοῦτο. 


τως ἐκτινάξαι 0 ϑεὺς πάντα ἄνδρα ὃς οὗ 
στήσει τὸν λόγον τοῦτον, ἐκ τοῦ οἴκου QÙ- 
τοῦ καὶ ἐκ κύπου αὐτοῦ, καὶ ἔσται οὕτως 
ἐχτετιναγιιένος καὶ κενός. Καὶ εἶπε πᾶσα 
ἡ εκκλησία μήν. Καὶ ἤνεσαν τὸν xr- 


tov, καὶ ἐποίησεν ὅ λαὸς τὸ ὁζμα τοῦ 
0 V, κα ΣποιήοΣν ο σος το Orua τοιτο. 


14 
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τέρου τω Aodacuodu, ety δώδεκα, ἐγιὸ καὶ 
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ot ἀδελγοί µου βίαν αὐτῶν οὐκ ἔφαγον. 
19 Κ ^ e rd ` / PEE 52 ~ 
αἱ τας βίας τὰς πρώτας, ἃς πρὸ ENOL 
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epogvror ET αὐτοῖς, καὶ ἐλάβοσαν παρ᾽ ar- 
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των ἐν ἄφτοις καὶ EV οἴνω ἑσχατον ἁρύριον 
, [d 
one τεσσαράκοντα: καὶ οἱ EXTETLVUYLLÉ- 
2 \ 
VOL αὐτῶν ἑξουσιάζονται ἐπὶ τὸν λαὺν, κάγω 
# 
οὐκ ἐποίησα οὕτως ἀπὸ προζώπυυ φόβου 
9 εου. 
2 
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» - ’ 
16 Καὶ iv εργω τοῦ τείχους τούτων 


> , 2 M 2 7 — αρ \ 
ἐκρατήσα, ἆγουν οὐκ εκτήσαιιήν, καὶ 
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17 Καὶ οἱ 


dose noire POOR C CODO 
(4VÓOSC, και ερχομιενοι προς Ίμιας ἀπο τῶ) 


! 5 - ` v 
συνήγιιένοι ἑλεὶ τὸ ἔογον'. 


2 yo - c \ ~ # 
Ιουδαῖοι ἕκατον καὶ πεντήκοντα 


3 ο e Fo a ς - 
εὐνῶν των AUAA {άν End τράπεζάν ας 
{9 K NS / 2 
Kai xv γινόμενον εἰς Ίμιεραν αν ud- 
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16. ΒΞ πάντες. BF: διὲ το Ἢ ΙΙ 
ἑκατ.) καὶ. 18. AIN: yetu. (X: χύμαροι). À: των 
δέκα. AIN: doros (EF: ἄρτον). 


14. Le roi manque dans les Septante. — Nous wa- 
vons pas mangé les vivres qui étaient dus aux chefs. 
septante: «je n'ai pas mangé leur violence ». 

15. Septante : «et (je n'ai pas mango) les premières 
violences (les premiers tributs prélevés de force) 
qu'on leur avait imposés avant moi, et qu'on avait 


prises chez eux en pain et en vin... ». 

16. Bien plus, j'ai travaillé à la réparation du 
mur. Septante : « et je n'ai pas pris ces choses pour 
le travail du mur ». 

18. Sans compter les volailles. Hébreu : 
oiseaux ». Septante: « et un bouc ». 


« et des 


II Esdras, V, 13-18. 411 


I. Restauration de la ville (El, 11 — VE). — 3° (5). Répression de l'usure CV). 


ut lóqueris. Et vocávi sacerdótes, et rien, et nous ferons ainsi que vous 
adjurávi eos, ut fácerent juxta quod dites ». Alors j'appelailes prétres, et les 
dixeram. !? Insuper exceüssi sinum ! Est 1, | adjurai de faire selon ce que j'avais dit. 
meum, et dixi : Sic excuütiat Deus '? De plus, je secouai mon vétement, 
omnem virum, qui non compléverit et je dis : « Que Dieu secoue ainsi, hors 
verbum istud, de domo sua, et de de sa maison et de ses travaux, tout 


labóribus suis : sic excutiátur, et homme qui n'aura point accompli cette 


s. 24, 1. 

vácuus fiat. Et dixit univérsa multi- 5 aes ο) ο parole; qu'il soit ainsi secoué et dénué 
tudo : Amen. Et laudavérunt Deum. **» #2. | de tout ». Et toute la multitude dit : 
Fecit ergo pópulus sicut erat dic- « Amen ». Et ils louèrent Dieu. Le 
ium. peuple fit donc comme il avait été dit. 

1+ A die autem illa, qua præcépe- Exactio- 14 Or depuis le jour où le roi m'avait 
rat rex mihi ut essem dux in terra aueum. |ordonné d'être chef dans la terre de 
Juda, ab anno vigésimo usque ad Juda, depuis lan vingt jusquà lan 
annum trigésimum secündum Arta-? Τοῦ. 2, 1- | trente-deux du roi Artaxerxes, pendant 
xérxis regis, per annos duódecim,  ᾿ douze ans, moi et mes frères, nous n a- 
ego et fratres mel annónas, quæ dú- vons pas mangé les vivres qui étaient 
cibus debebántur, non comédimus. ? xx. 5 18. | dus aux chefs. 15 Mais les premiers 
'5 Duces autem primi, qui füerant chefs qui avaient été avec moi surchar- 
ante me, gravavérunt pópulum, et gèrent le peuple, et reçurent de lui, en 
accepérunt ab eis, in pane, et vino, pain, en vin et en argent, quarante sicles 
et pecünia, quotídie siclos quadra- chaque jour; et méme leurs serviteurs 
ginta: sed et ministri eórum depres- opprimaient le peuple. 
sérunt pópulum. Mais moi, je n'ai point fait ainsi, à 


Ego autem non feci ita propter Yehemiæ | cause de la crainte de Dieu; tê bien plus, 
9 n . . ru 9 e Se + ο . LE ΄ ον ος 
timórem Dei : 15 quin pótius in ópere j'ai travaillé à la réparation du mur, je 


muri ædificävi, et agrum non emi, n'ai pas acheté de champ, et tous mes 
et omnes püeri mei congregáti ad ^" ^ ^| serviteurs étaient assemblés pour le tra- 
opus erant. 17 Judi quoque et ma- vail. !7 Les Juifs aussietles magistrats, 
gistrátus, centum quinquaginta viri, » rar. ο, 16. | Cent cinquante hommes, et ceux qui ve- 
et qui veniébant ad nos de géntibus naient à nous des nations qui sont au- 
qua in circuitu nostro sunt, in mensa tour de nous, étaient à ma table. 13 Or 
mea erant. 18 Parabátur autem mihi? Res. 4 2. | on m'apprétait tous les jours un bœuf, 
per dies síngulos bos unus, aríetes six béliers choisis, sans compter les vo- 
sex elécti, excéptis volatilibus, et? Er 5,14. | Jailles ; et tous les dix jours je donnais 
inter dies decem vina divérsa, et älia des vins divers, et beaucoup d'autres 
multa tribuébam : insuper et annó- choses : de plus, je n'ai pas méme de- 


nas ducátus mei non quæsivi : valde | mandé les vivres dus à ma charge de 
enim  attenuátus erat  pópulvs. chef; car le peuple était fort appauvri 


vous exigez d'eux, payez pour eux le centième de l'ar- 
gent, etc., qu'ils doivenl payerau roi, comme tribut. 

19. J'appelai les prêtres. Le serment prêté devant 
eux devait avoir plus de force. 

13. Mon vétement. Le terme hébreu, aussi bien que 
le mot latin de la Vulgate, signifie proprement sein, 
poitrine, et, par extension, la partie du vêtement 
B! couvre. — Amen. Voir la note sur Nombres, 
M, 18. 

14. Depuis l'an vingt jusqu'à l'an trente-deux du 
roi Artaxerzes, de 450 à 438 avant J.-C. 
13. Quarante sicles. Le sicle d'or valait 43 fr. 50, et 


le sicle d'argent 2 fr. 80. — A cause de la crainte de Tête d'un satrape (Pharnabaze) (Y. 11). (Statére perse). 

Dieu. Cette sanction est portée par la loi de Lévi- | LL ' 

lique, xxv, 36, 43. 18. On m'apprétait, c’est-à-dire à mes frais. — Tous 
16. Je n'ai pas acheté de champ, en bénéficiant de les dix jours je donnais des vins divers ;la provision 

la misere du peuple obligé de les mettre en gage. était renouvelée tous les dix jours. — Les vivres 
17. Ceux qui venaient à nous des campagnes voi- dus à ma charge. Comme au temps des rois, les 

sines, et qui venaient à Jérusalem par dévotion ou Juifs étaient tenus de subvenir aux charges de leur 


pour leurs affaires. chef par diverses redevances. 
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Nehemias, V, 19— VI, 9. 


E. Instauratio urbis (KE, 11 — VE). 


— 30 (c). Nehemias vitat insidias C VIE). 


εἰς ἀγαθὸν 


19 Μνήσθητί µου, ὁ ϑεὸς, εἰς 


M om. 
πάντα ὅσα ἐποίησα τί λαα τούτω. 


; n 
WE. Καὶ ἐγένετο, καθώς ἠκούσθη τω za- 
D . ο” . ο” 

ναβαλλὰτ, καὶ Τωβία, καὶ ro [hodu τε 

= ' > ~ € - 

”ἄραρι, καὶ τοῖς καταλοίποις εχϑρων vuv, 
ὅτι (κοδόιιησα τὸ τεῖχος, καὶ οὐ κατελεί- 
q9 ἐν αὐτοῖς πνοή’ ἕως τοῦ καιροῦ εκείνου 
AT 
cl 


M N 
(ἐπέστειλε Ναναβαλλὰτ καὶ Γησὰμ πρὸς uë, 


θύρας οὐκ ἐπέστησα £v ταῖς πύλαις. 


! " 8 \ ον 7 N 
λεγων' «ευρο, καὶ ovvaydwner ἐπιτοαυτὺ 
Καὶ αὐτοὶ 
? Καὶ 

2 d y d 3 2) AN PLE), λε s ”E 

ἐπέστειλα ἐπ αὐτοὺς ἀγγέλους, λέγων’ Eo- 
γον u 
βῆναι» ή ποτε καταπαύσῃ τὸ εργον ὡς ἂν 


ἐν ταῖς κώ[ιαις ἓν πεδίω ro. 
in I 
λογιζόμενοι ποιῆσαί pot πονηρίαν. 


I 2 M fed . 2 7 
εγα εγω ποιω, καὶ οὐ .ν κατα- 


τελειώσω αὐτὸ, καταβήσοιιαι πρὸς ὑιιᾶς. 
4 K NU di A Δ ς NM . 
αἱ ἀπέστειλαν προς με ὡς τὸ OIL TOUTO, 


ὃ Καὶ 


. - 
μὲ Σαναβαλλὰτ τὸν παῖδα 


2 / ^ 2 - ~ 
καὶ ἀπεστειλα αὐτοῖς κατὼ ταῦτα. 
2 I 
ἀπέστειλε πρὸς 
3 ind ` 3 \ 2 / RJ] \ 
αιτου, καὶ ἐπιστολὴν ἀνεωγιιένην čv yergi 
ο | ἢ ν 
2 = 6 53 ! D 9) m» Sym 
αιτου. Ὁ Καὶ qr γεγραιιιιένον ἐν avri Ev 
{v 3 ’ [4 - 
εὐνεσιν ἠκούσθη ὅτι σὺ καὶ οἱ Ιουδαῖοι λο- 
Jt 2 ος ` HA \ 
γίξεσθε άποστατησαι, διά tovto σὺ οἰκοδο- 
- \ - Y 2 c 
μεῖς TO τεῖχος, καὶ σὺ εση αὐτοῖς εἰς faot- 
λέα. 
~ ο d D - - \ 2 γᾷ 
σεαυτω, ἵνα καϑίσης ev Περουσαλημ εἰς pa- 


Καὶ νῦν 


τω βασιλεῖ οἱ λόγοι οὗτοι: καὶ νῦν δεῦρο 


1 A ` / / 2X 
Καὶ πρὸς τούτοις προφήτας εστησας 


’ 3 vO’ # 
σιλέα ent Ιούδα. ἀπαγγελήσοντα 


βουλευσώμεθα ἐπιτοαυτύ. ὃ Καὶ ἀπέστειλα 


2 \ I c 
πρὸς αὐτὸν, λέγων" Ovx VE ὡς οἱ λύ- 


yol οὗτοι ὡς σὺ λέγεις, OTL ἀπὸ χαοδίας σου 


σὺ ψεύδη αὐτούς. Ὁ Ὅτι πάντες φοβερίζου- 


1. A: τῶν ἐχδρών. Α1Ὲ (pr.) ἐν (F: ἐν αὐτῷ). 
AN (Soc mm) Pi (D. ου καίγε (E: καὶ ἐγὼ). 
2. BERI γώ) "Ero. 4. AV* Καὶ dz. — r8vo. FF 
(P- TETO) τέσσαρσι ον. (X: τέταρτον καθ όδας D 
» Ej (p. 2.) TOY πέμπτον [N (sec. m.) F: κατὰ 
τον door τᾶτον TO (s. τὸν) πέμπτον]. Α: παῖδα 
avt. 6. N (sec. m. ) FXT (p- ἠκέσϑη) καὶ Γοσὲα 
5. Todu εἶπεν. AV* ὅτι σὺ... διὰ τέ (|. διὰ τῶτο). 
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ιδ 


To Bo min A 


B'* (p- τοῦτο) ov. EFN: qo (I- ἔσῃ). 5. A: (Ἡ 
ἐπὶ) ἐν. 8. N (sec. m.) F: ὃς ov λέγ. EF* . 68. 


VI. 1. De brèche. Septante : « de souffle ». 

3. De peur qu'il ne soit négligé lorsque j'irai et 
descendrai vers vous. Septante : « de peur que le tra- 
vail ne cesse. Quand je l'aurai terminé, je descendrai 
prés de vous ». 

4. Pav quatre fois manque dans les Septante. 


5. Pour la cinquième fois manque dans les Sep- 
tan 

. Septante : « tu as établi des prophétes pour toi, 

anti que tu sièges à Jérusalem comme roi sur 
Juda». 


II Esdras, V, 


19— VI, 9. 413 


I. Restauration de la ville (EE, 11 — VE). — 3° (c). Embüches evilées, succès final (VI). 


19 Meménto meiDeus meus in bonum, 
secundum ómnia quae feci pópulo 
huic. 

WI. ! Factum est autem, cum au- 
disset Sanabällat, et T site et Gos- 
sem Arabs, et céteri inimíci nostri, 
quod ædificässem ego murum, et 
non esset in ipso resídua interrüptio 
(usque ad tempus autem illud valvas * 
non posüeram in portis), ? misérunt 
Sanabällat et Gossem ad me, dicén- 
tes : Veni, et percutiámus foedus ρά- 
riter in vículis in campo Ono. Ipsi 
autem cogitábant ut fácerent mihi 
malum. 

? Misi ergo ad eos nüntios, dicens : 
Opus grande ego fácio, et non pos- 
sum descéndere : ne forte negligä- 
tur, cum vénero et descéndero ad 
vos. * Misérunt autem ad me secün- 
dum verbum hoc per quátuor vices : 
ct respóndi eis juxta sermónem prió- 
rem. 

? Et misit ad me Sanabällat juxta 
verbum prius quinta vice püerum 
suum, et epistolam habébat in manu 
sua scriptam hoe modo : * Ix c£x- 
TIBUS auditum est, et Gossem dixit, 
quod tu et Judæi cogitétis rebelláre, 
et proptérea ædifices murum, et le- 
våre te velis super eos regem : prop- 
ter quam causam * et prophétas po- 
süeris, qui preédicent de te in Jeru- 
salem, dicéntes : Rex in Judza est. 
Auditürus est rex verba hac : idcirco 
nunc veni, ut ineámus consilium pá- 
riter. 

8 Et misi ad eos, dicens : Non est 
factum secúndum verba hæc, quæ 
tu lóqueris : de corde enim tuo tu 
compónis hac. ? Omnes enim hi ter- 


2 Esdr. 13, 14, 
22, 23; 6, 11. 
Eccli. 17; 17. 
Hebr. 6, 10. 


e Fallax 
hostium 
nuntius. 


2 E 2 


Esdr. 7, 
ee. 


2 Esdr. 11, 35. 


Responsio 
Nehemi:e. 


Iterum 
mittunt. 
hostes. 


2 mau 


2; 


(i, Jg 
9. 


Quæ eis 
responsio. 


19 Mon Dieu, souvenez-vous de moi en 
bien, selon tout ce que j'ai fait à ce 
peuple. 

WE. ' Oril arriva que lorsque Sana- 
ballat, Tobie, Gossem l'Arabe, et tous 
nos autres ennemis, eurent appris que 
I ‘avais bâti le mur, et qu'il n'y restait 
hi de brèche (jusqu'à ce temps-là, ce- 
‘| pendant, je n'avais pas mis les battants 
aux portes), ? Sanaballat et Gossem en- 
voyèrent vers moi, disant : « Viens, et 
faisons alliance ensemble dans les pe- 
tits bourgs, dans la campagne d'Ono ». 
Mais ils songeaient à me faire du mal. 

: 


? Je leur envoyai donc des messa- 
gers, disant: « Jefais un grand travail: 
ainsi je ne puis descendre, de peur 
quil ne soit négligé lorsque j'irai et 
descendrai vers vous ». * Or ils ren- 
voyèrent vers moi, d'après cette parole, 
par quatre fois, etje leur répondis selon 
la premiére parole. 

? Alors Sanaballat m'envoya, pour 
la cinquiéme fois, son serviteur, qui 
avait en sa main une lettre écrite en ces 
termes : 5 « PARMI LES NATIONS, On à ap- 
pris, et Gossem a dit, que toi et les 
Juifs vous songez à vous révolter, que 
! pour cela tu bâtis le mur, que tu veux 

| t'élever jusqu'à étre roi sur eux, et que 
pour ce motif * tu as méme aposté 
des prophétes pour t'annoncer dans Jé- 
rusalem, disant : Il y a un roi en Judée. 
Le roi va apprendre ces choses; c'est 
pourquoi viens maintenant, afin que 
nous tenions conseil ensemble ». 

8 Etj'envoyai vers eux disant : « Il 
n'a pas été fait selon ces paroles que tu 
dis; mais c'est dans ton cœur que tu in- 
ventes toi-méme ces choses ». ? Car 


€) Néhémie déjoue les ruses de ses ennemis et achève les murs 


de Jérusalem, VI. 


VI. 1. Sanaballat, Tobie. Voir plus haut la note sur m, 10, — Gossem. 


Voir la note Sur ΙΙ, 19. 


2. La campagne d'Ono, dans la tribu de Benjamin au nord de Jérusa- 


lem. 


3. Une lettre. En hébreu : « une lettre ouverte », non scellée, pour faire 
croire à Néhémie que le contenu était connu de tous, et l'amener de la 


sorte à composition. 


6. Parmi les nations, les peuples païens du voisinage. — Jusqu'à 
être roi, ce qui, avec les autres griefs énumérés, était de nature à exci- 


ter la vengeance d'Artaxerxes. 


fts E 


7. Afin que nous tenions conseil, dans le but de faire cesser ces 


bruits injurieux. 


Mur de pierres en bossage de l'enceinte de 
Jérusalem (Y. 1). (Fouilles de M. Bliss). 
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Nehemias, VI, 10-17. 


κ. Instauratio urbis (Nl, 11 — Vi). 


m 237 / ~ 
σιν ἡμᾶς, λέγοντες: ᾿Εκλυθήσονται χεῖρες 
~ ~w vw D 2 
αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ἔογου τούτου, καὶ OU ποιη- 


- r N - ’ 
Οήσεται' καὶ viv ἐκραταίωσα τας χεῖρας µου. 


10 Κἀγὼ εἰσῆλθον εἰς οἶκον Seuer viov 
sfe ο πρ \ \ 
αλαία, viov MirofleyA, καὶ αὐτὸς συνε- 
/ εν... AY A D > * 
χόμενος, καὶ εἶπε: Duruyduuer εἰς οἶκον 
^ ~ 7 ’ 2 ~ M ^ p \ 
τοῦ 9εοῦ ἐν μέσω αὐτοῦ, καὶ κλείσωμιεν τάς 
οι ο 3 e I 2" \ m 
Üugac αὐτοῦ, ὅτι ερχονται νυκτὸς φονεῦσαι 
5 ! [AY 
σε. 1! Καὶ sine Τις ἐστιν ὃ ovo ὃς eiss- 
^ ’ S Si e; D 
λείσεται εἰς τὸν οἶκον, καὶ Σήσεται; ° Καὶ 
> ῃ νος. E N 2 3 ρ. 
ἐπέγνων, καὶ ἰδοι ὁ ϑεος οὐκ ἀπεστειλεν 
EN \ cea [4 Li 4. 5 3 ee 
αὐτὺν, ὅτι À προφητεία λόγος κατ᾽ ἐμοῦ 
΄Γωβίας : 


5 


ἐμὲ ὄχλον 


^ 
καὶ καὶ Σαναβαλλὰτ ἐμισθώσαντο 


13 


^J 


en ὅπως (pofi, καὶ ποιήσω 


c / - 
οὕτως καὶ ἁμιάοτω καὶ γένωμαι αὐτοῖς 


2 


εἰς ὄνομα πονηρὸν, 
ς 8 r "4 34 ` Y 
14 μνήσθητι, ὁ ϑεὸς, Τωβία καὶ Σαναβαλ- 


cet ’ 
ὅπως ὑνειδίσωσί µε. 


^ c ~ ~ ο 
λὰτ, ὡς τὰ ποιήματα αὐτοῦ ταύτα, καὶ TO 

«fü ~ D EY ^ r ~ 
Νωαδίᾳ τῷ οσα καὶ καταλοίποις TUV 


προφητών, οἳ ἦσαν γοβεοίοντες με. 


E A \ zs [ 
15 Καὶ ἐτελέσθη τὸ τεῖχος πέμπτη καὶ 


.. ~ agra ο. ` > "n \ 

εἰκάδι rot ᾿Ελουλ M εἰς πεντήκοντα καὶ 
^ 

δύο ἡμέρας. 1° Kai ἐγένετο, ἡνίκα ἤκουσαν 


ς 
πάντες οἱ ἐχϑοοὶ uwv, καὶ ἐφοβήθησαν 
, \ N / c ~ S ἢ - 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ 1) 140v, καὶ ἐπέπεσε 
/ 3 - - 3 - 
φόβος σφόδρα ἐν ὀφϑαλιιοῖς αὐτῶν, καὶ 
» e ` ~ € A € 7v 2 / 
ἔγνωσαν ὅτι παρὰ τοῦ Feot ημων ἐγενήθη 
- M c = 3 A 
τελειωθῆναι τὸ ἔργον τοῦτο. |" Καὶ cv ταῖς 
ς I 3 , 2 A aa ^ 7 ’ 2 ’ 
ἡμέραις ἐκείναις ἀπὸ πολλῶν ἐντίμων Ιούδα 


3 SE) ’ ` o! b c 
ἐπιστολαὶ ἐπορεύοντο πρὸς 1 ωῤίαν, καὶ αἱ 


9. A: αἱ χεῖρες. 10. BIN: κο ἐγὼ. Bl: «{αλεα. 
AB!N: υἱὸν. BIN: Μειταήλ. N νος, m.) F: ὅτι 
ἔρχ. φονευσαί σε, νυκτὸς ἔρχονται φονεῦσαί (S. 
ἐποκτεῖναζ) σε. 11. A: evror. Ν (sec, m.) ΑΕΓ 
(p. vno). οἷος ἐγώ, φεύξεται» ἢ τις οἷος ἐγω [AL 
(pro alt. ἐγώ A?NEF) ἀνήρ]. N (sec. m.) FF (in f.) 


Οὐκ εἰξελεύσομαι. 14. A+ (p. δεός) ue. A?EFT | 


— 3? (c). Nehemias vitat insidias (VI). 


Nb neben cmm EY SANS 
f"pTPN pun ET nzzn 
3 τη» ο gae, "DN "ND " 
MANS ην NI Dea 
ον ον mà-tw 921 
' cun ninot hyp) be T 
qs DNE τὸ Ei ont DNF 
ven onia 05 ws mmis 
Nb m bonus ΝΏΤΩΝ 1502 


ο 


Dnm Nb nim SN TON 


UT 


πα ή] Sy 227 ΠΝΊΞΩΤ "5 Πο 
καπ Uo i25 Ie vbi 13 


Tage 


NOT) 19" ΠΟΥ) ΑΝ” "imas 
i22 25. (EE En mm 
n°200 VON πο Dum 


ST: 


LE zi FON toya Dba 
ay nwy Denn ne "N'235 
DOEMN Fe 
numm 23 nains bin 
"uma toi mud ας EP SIT 
-55 0s ainiko ias ^N? 
T appa 1702920 SUN bis 
AN DNA c» APT ΕΠΟ 23 
DAB i D3 i PNY MANDAT npigy) 17 
airaa Bpm "uh Daya oiy 
nine ΘᾺ} maior nüspin 


12 


v.11. REZ N^» ib. pra yap 
v. 16. *227N N23 db. ΠΟ "Ὃν 
v. 17. Qnm) NINOS 


(a. Τωβ.) τῷ. A: καὶ τῷ Saraf... καὶ τοῖς κατα-- 
λούποις. 13. AD!* (p. EA) µηνός. A!EE* (p- 
πεντ.) καὶ. 10. B!* πάντες. N: ἔπεσεν. NEF+ (p. 
qo fi.) uéyas. 17. DB!N* αἱ. | 


19. Consultons entre nous dans la maison de Dieu, 
au milieu du temple. Septante : « réunissons-nous 
dans la maison de Dieu, en son milieu ». Parce 
qu’ils doivent venir pour te tuer n'est pas dans les 
Septante. 

M. Et je répondis : Est-ce que quelqu'un sembla- 
ble à moi fuit? n'est pas dans les Septante. 

12-13. Septante : « et je compris que Dieu ne l'avait 


pas envoyé, car la prophétie (était) un discours (une 
chose) contre moi. Tobie et Sanaballat donnèrent 
de l’argent à la foule contre moi afin que je fusse 
saisi de peur et ainsi amené à pécher et à tomber 
en mauvais renom, pour qu'ils me bláment ». 

1^. Souvenez-vous de moi, Seigneur. Septante : 
« que Dieu se souvienne (de Tobie...) ». 


II Esdras, VI, 10-17. 


κ. Restauration de la ville (E, 11 — VR). 


415 


(c). Embüches évilées, succès final (VE). 


rébant nos, cogitántes quod cessá- 
rent manus nostre ab ópere, et 
quiescerémus. 


Quam ob causam magis confortávi Nehemias 


vitat 


manus meas : 19 et ingréssussum do- 
mum Semaiæ filii Dalaiæ filii Metá- 
beel secréto. Qui ait: Tractémus no- 
biscum in domo Dei in médio templi, 
οἱ claudámus portas ædis : quia ven- 
türi sunt ut interfíciant te, et nocte 
ventüri sunt ad occidéndum te. !! Et 
dixi: Num quisquam símilis mei fu- 
git? et quis ut ego ingrediétur tem- 
plum. et vivet? non ingrédiar. !? Et 
intelléxi quod Deus non misísset 
eum. sed quasi vaticinans locütus 
esset ad me, et Tobias et Sanabäl- 
lat conduxissent eum : ‘* accéperat 
enim prétium, ut térritus fácerem. 
et peccárem, et habérent malum, 
quod exprobrárent mihi. 1’ Meménto 
mei Dómine pro Tobía et Sanabál- 
lat, juxta ópera eórum tália : sed οἱ 
Noadiæ prophétæ, et ceterórum pro- 
phetárum, qui terrébant me. 


13, 


15 Complétus est autem murus vi- 
gésimo quinto die mensis Elul, quin- 
quaginta duóbus diébus. 16 Factum 
est ergo cum audíssent omnes ini- 
míci nostri, ut timérent univérsæ 
gentes qua erant in circuitu nostro, ' 
et conciderent intra semetípsos, et 
scirent quod a Deo factum esset opus 
hoc. 

'7 Sed et in diébus illis, multe 
optimátum Judæorum epístole mit- 
tebántur ad Tobíam, et a Tobia ve- 


sdr. 


αν. 


—- 


[S] 
El 
£u 


Dans le texte original, c'est une 
« fortifie-inoi », donne- 


9. Je fortzfiai... 
priere adressée à Dicu : 
moi force et courage. 

10. Secrétement. L'hébreu porte « qui était enfer- 
mé (dans sa maison)»; comme devant lui confier un 
secret qui exigeait l'isolement. — Sémaía était de 
race sacerdotale (I Paralipoménes, xxiv, 18); mais 
un faux prophéte vendu à Sanaballat et aux Samari- 
tains(y. 42). — Au milieu dutemple, dans le Saint, qui 
était interdit aux laïques. — Te tuer, motif allégué 
faussement pour justifier cette infraction. 

11. Semblable à moi; un chef du peuple comme 


Num. 


2 Esdr. 


πα», 


1 Par. 24, 18. 


18, 7 


Jer, 33, 21. 


S: 10: 


29, 


Completus 
murus. 


y ifa 


m. 39. 


Hostium 
mine. 


| tous ces gens nous épouvaníaient, pen- 
| sant que nos mains cesseraient le tra- 
| vallet que nous nous reposerions. 

Pour ce motif, je fortifiai davantage 
mes mains. t° J'entrai ensuite secrète- 
ment dans la maison de Sémaia, fils de 
Dalaia, fils de Métabéel, et 11 me dit : 
« Consultons entrenous dans la maison 
| de Dieu. au milieu du temple, et fermons 
| lesportes dela maison, parce qu'ils doi- 

vent venir pour te tuer, et c'est dans la 
nuit qu'ils doivent venir pour te détrui- 
re ». !! Etjerépondis : « Est-ce que quel- 
qu'un semblable à moi fuit? Et quel 
homme comme moi entrera dans le tem- 
ple etvivra? Jen'y entrerai pas ». !?? Etje 
compris que Dieu ne l'avait pas envoyé, 
| mais qu'il m'avait parlé en feignant d'ó- 
| tre prophète, et que Tobie et Sanaballat 
l'avaient gagné; !? car il avait reçu un 
salaire, afin que j'agisse et, épouvanté, 
je péchasse, et qu'ils eussent un mal à 
me reprocher. !' Souvenez-vous de 
moi, Seigneur, en considérant ces 
œuvres de Tobie et de Sanaballat ; mais 
soueenez-eous aussi de Noadie, le pro- 
phète, et de tous les autres prophètes 
qui m'épouvantaient. 

15 Orle mur fut achevé le vingt-cin- 
quième jour du mois d' Élul, en cin- 
quante-deux jours. '9 Il arriva donc, 
lorsque tous nos ennemis l'eurent ap- 
pris, que toutes les nations qui étaient 
autour de nous craignirent et furent 
consternées en elles-mémes, et qu'elles 
reconnurent que c'était par Dieu qu'a- 
vait été fait cet ouvrage. 

11 Mais, de plus, en ces jours-là, 
beaucoup de lettres des principaux des 
Juifs étaient envoyées à Tobie, et Tobie 


moi. — Ε! quel homine, étant laique, comme moi, 
pourrait entrer dans le Saint, sans étre puni de mort 
pour sa témérité? Ceux qui prétendent que Néhémias 
était prêtre entendent ainsi ce passage : quel homme 
dans ma position chercherait à se réfugier dans le 
temple pour sauver sa vie? 

45. Elul,lesixieme mois de l'année juive, commen- 
cait à la nouvelle lune d'aoüt. — En cinquante-deux 
jours, les Israélites avaient déployé une très grande 
activité, ils avaient d’ailleurs tous les matériaux à 
leur portée, et il s'agissait plutôt de relever le mur 
que de le reconstruire. 


A416 


Nehemias, VI, 18— VII, 6. 


ΚΙ. Compositio regni (VEIE — XEF). 


— 1? (a). Custodia urbis CVII, 1-5). 


Ῥωβία ἤρχοντο πρὸς αὐτοὺς, 
ey Ἴοιδᾳ ε 


ἦν τοῦ Σεχενία vtov Ioas καὶ ᾿Ιωνὰν υἱὸς 


ἔγορχκοι ἦσαν αὐτῶ, ὅτι γαμβρὸς 
w M. ! - = - 
αὐτοῦ ἔλαβε τὴν ϑυγατερα Π]εσουλὰιι viot 
2) Ἢ ’ c? 
Bugayiu εἰς 
SIN 5 / M - 
αὐτοῦ ἦσαν λέγοντες πρὸς μὲ, καὶ λόγους 


γυναῖκα. Ὁ Καὶ τοὺς λογους 


SY > 1 D EC ` 
LOU ἦσαν εκφεοοντες αυτω. Καὶ ἐπιστολάς 
(ἐπέστειλε 1 ωβίας φοβερίσαι ue. 


VII. Καὶ ἐγένετο, rv(xa φκοδομήθη τὸ 
τεῖχος, καὶ ἔστησα τὰς OvQuc, καὶ ἐπεσκέ- 
πήσαν οἱ πυλωροὶ, καὶ οἱ ἄδοντες, καὶ οἱ 
? Koi 


ἀδελφω uov, καὶ τῷ Avaviæ Goyovri τῇ 
νο ο γί! { , v P a i ο b 16 


«Ἰευῖται. ἑνετειλάιιην τω Avavig 


p 0 X D Je λ \ ς! " 7 \ c 3 i \ 
Aou ἐν Περουσαλήμι, ὅτι αὐτὸς ὡς arro 
Da S \ z \ X \ 
)ήώγς καὶ φοβονµενος τον Φεον παρα πολ- 
2 ο ο 8 ν c 2 o. Où 2 » 
ιούς’ "καὶ εἶπα αὐτοῖς: Ovx ἀνοιγήσονται, 
, c a S ct e m ελ. S 
πυλαι Ἱερουσαλγιι ἕως ἅμα τω ἡλίω' καὶ 
» 2 ~ A J 
ετι UTTUY γρηγορούντων χλειέσφωσαν αἱ 
«) ύραι, καὶ σφηνούσθωσαν: καὶ στῆσον ngo- 
, > , DC EM om 15 
Φύλακας οἰκούντων Ev "Ιερουσαλήιι, dvo èv 
A ES 3 - » ! 
προφυλακὴ αὐτοῦ, καὶ ἀνὴρ ἀπέναντι οἰκίας 
αὐτοῦ. 


t Καὶ ἡ πόλις πλατεῖα καὶ μεγάλη, καὶ C 
λαὸς ὀλίγος èv αὐτῇ, καὶ οὐκ ἦσαν οἰκίαι 
(ᾠκοδομημιέναι.. Καὶ ἔδωκεν 0 ϑεὸς εἰς 
τὴν καοδίαν µου, καὶ συν;ξα τοὺς ἐντίμους 
καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν εἰς συνο- 
δίας. Καὶ εὗοον βιβλίον τῆς συνοθίας οἳ 
ἀνέβησαν ἐν ποιύτοις' καὶ e£ oov }εγοαιιμένον 
ἑν GUT 

6 καὶ οὗτοι υἱοὶ τῆς χωρας ot ἀναβάντες 
ἀπὸ αἰχμαλωσίας τῆς ἀποικίας fc ἀπώκισε 
Ναβουχοδονόσορ o ὁ βασιλεὺς Βαβυλιῖνος, καὶ 


ἐπέστρεψεν εἰς Ἱερουσαλλιι καὶ εἰς Ιούδα 
18. A: (I. Ιωνὰν) re — 9. AB!: Ded... 


d. ὡς) ἦν (A*: ην ὥς). 3. A: εἴπον... καὶ ὅτι αὖ-- 
cor ἔτι yery- Que ἐγφηγορούντων).. «τοοφ. ἑαυτᾶ. 
oix. ἔανυτᾶ. 4. F+ 
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19. Et ils le louaient méme devant moi. Septante : 
«et ils me rapportaient ses paroles ». 

VIL. 1. Et que feus recensé. Hébreu : « on établit 
dans leurs fonctions ». 

2. Prince de la maison. Hébreu : « chef de la ci- 
tadelle ». Septante: « prince de Bira ». 


3. Et je mis pour garder les habitants de Jérusa- 
lem. Hébreu : « les habitants de Jérusalem feront la 
garde ». 

5. Pour les recenser. Hébreu: « du recensement ». 
septante : « de la réunion ».— La première fois. Sep- 
tante : « dans les premiers ». 


II Esdras, VI, 


18- VIT, 6. 417 


EL. Organisation (VIE-XIB). — 1° (a). Garde des portes CVII, 1-5). 


niébant ad eos. 15 Multi enim erant 
in Judæa habéntes juraméntum ejus, 
quia gener erat Secheniæ filii Area, 
et Jóhanan filius ejus accéperat fí- 
liam Mosóllam filii Barachiæ : 15 sed 
et laudábant eum coram me, et verba 
mea nuntiábant ei: et Tobías mitté- 
bat epístolas ut terréret me. 

WI. ! Postquam autem ædificä- n. — 4 a) 
tus est murus, et pósui valvas, et portarum. 
recénsui janitóres, et cantóres, et 
Levitas : ? præcépi Hanani fratrie ποῖ. 6, 1. 
meo, et Hananiæ principi domus de ^^ ^ ^ 
Jerúsalem (ipse enim quasi vir verax , x. 1, 2; 
et timens Deum plus céteris videbá- 5 
tur), ° οἱ dixi eis : Non aperiántur —. µ 
portæ Jerúsalem usque ad calórem ^ ^ ^ 
solis. Cumque adhuc assísterent, 
clausæ portæ sunt, et oppilâtæ : et 
pósui custódes de habitatóribus Je- 
rüsalem, síngulos per vices suas, 
et unumquémque contra domum 
suam. 

^ Cívitas autem erat lata nimis et 
grandis, et pópulus parvus in médio 
ejus, et non erant domus ædificátæ. 

* Deus autem dedit in corde meo, et ? Esar. 217; 
congregävi optimätes, et magisträ- ` 
tus, et vulgus, ut récensérem 608: 

et invéni librum census eórum, qui 
ascénderant primum, et invéntum 

est scriptum in eo : 

ρα πο gui ascendé- P Rever- 
runtde captivitáte migrántium, quos census. 
transtülerat  Nabuchodónosor rex 
Dabylónis, et revérsi sunt in Jerüsa-! Ποῖ. % l 
lem, et in Jud&am, unusquísque in 


19. Des lettres, comme celle que Sanaballat avait 
envoyée, Ÿ. 6. 


lIe SECTION. — Organisation politique 
et religieuse, VII-XII. 


4? Protection de la ville, ΥΠ. 

2° Restauration religieuse, VIII-X. 
3° Habitants de Jérusalem, XI. 
4? Prêtres et lévites, X1I,1-26. 

5° Consécration des murs, XIII. 


1? Protection de la ville, VII. 
a) Garde des portes, VII, 1-5. 


VII. 1. Les portiers, autrefois chargés de la garde 
du temple, eurent à veiller désormais sur les portes 
de la ville, avec le concours des chantres et des Lé- 
vites. 

2. Hanani, mon frére, au sens strict du mot. — 
Prince de la maison de Jérusalem, celui qui avait le 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Ill: 


leur en adressait, ‘8 car il y en avait 
beaucoup en Judée qui lui avaient prêté 
serment, parce qu'il était gendre de 
Séchénias, fils d'Aréa, et que Johanan, 
son fils, avait épousé la fille de Mosollam. 
fils de Darachias, !? et ils le louaient 
méme devant moi, et lui rapportaient 
mes paroles; et Tobie envoyait des 
lettres pour m'épouvanter. 

WI. Ου, aprés que le mur fut cons- 
| truit, et que j'eus poséles battants, et 
| que j'eus recensé les portiers, les chan- 
tres et les Lévites, ? j'ordonnai à Ha- 
nani, mon frère, et à Hananias, prince 
de la maison de Jérusalem (car iui me 
paraissait comme un homme vrai, et 
craignant Dieu plus queles autres), ? et 
| je leur dis: « Que les portes de Jérusa- 
i lem ne soient point ouvertes jusqu'à la 
i chaleur du soleil ». Et, comme ils étaient 
i encore présents, les portes furent fer- 
mées et barrées, et je mis pour gardes 
les habitants de Jérusalem, chacun à 
son tour, et chacun contre sa maison. 

^ Or la cité était trés large et très 
grande, et le peuple peu nombreux au 
milieu d'elle, et il n'y avait point de 
maisons bâties. ? Et Dieu mit en mon 
cœur d'assembler les grands, les ma- 
gistrats et le peuple, pour les recen- 
ser; οἱ je trouvai le livre du recense- 
(ment de ceux qui étaient montés la 
premiére fois, et il fut trouvé écrit en 
ce livre: 

ὅ « Ceux-ci sont les fils de la 
province qui montèrent de la captivité 
des émigrants, qu'avait transportés 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, 
let qui retournèrent à Jérusalem et 
dans la Judée, chacun dans sa 


commandement de la citadelle, au nord du temple, 
où devait se trouver la garnison. Voir plus haut la 
note sur ii, 8. 

3. Jusqu'à la chaleur du soleil. En Orient les por- 
tes des villes sont ouvertes des le lever du soleil; la 
prudence exigeait en ce moment qu'on ne les ou- 
vrit qu'au plein jour. — Je ms pour gardes les habi- 
tants. Ils veillaient sur les portes la nuit, tandis que 
les Lévites les gardaient pendant le jour. 

4. Le peuple peu nombreux. Zorobabel avait ra- 
11616 avec lui 42.360 Juifs, et Esdras 2.000. Il y avait 
95 ans que la ville était babitée de nouveau. 

5. Le livre du recensement. Les Juifs conservaient 
avec soin les listes généalogiques auxquelles ils at- 
tachaient une très grande importance. Voir la note 
sur I Paralipomènes, 1, 1. — La première fois, avec 
Zorobabel. 


b) Recensement du peuple, VII, 6-73. 


6. Fils de la province. Voir la note sur I Esdras, 
n, 1. — Nabuchodonosor. Voir la note sur IV Rois, 
xxiv, 1. — Babylone. Voir la note sur 1V Rois, xvit, 24. 
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Nehemias, VII, 7-32. 


τε. Compositio regni (VEL-XIE). — 1° Cd). Populi recensio (VII, 6-23). 


—————————— — 'co—  ———M—— Él 1llLI 


ἀνὴρ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ Ἰ μετὰ Ζοροβά- 
βελ, καὶ Ἰησοῦ, καὶ Νεειιία, Abagiu, καὶ 
Ῥεελμὼ, Ναεμανὶ, Μαρδοχαῖος, Βαλσὰν, 
Maoquod9, Ἔσδρα, Βογουΐα, Ἴναουμ, Baa- 
νὰ, Mucquo, ἄνδρες λαοῦ Ισραήλ. 8 Υἱοὶ 
Φόρος, διςχίλιοι ἑκατὸν ἑβδομηκονταδίο. 
9 Ὑἱοὶ Σαφατία, τριακόσιοι ἑβδομηκοντα- 
δύο. 10 Yioi "Hoa, ἑξακόσιοι πεντήκοντα- 
δύο. '' Υἱοὶ Baot Mocf τοῖς υἱοῖς ‘In- 
cot καὶ Ἰωὰβ, δισχίλιοι ἑξακόσιοι δεκαοκτώ. 
12 Υἱοὶ Ld, χίλιοι διακόσιοι πεντηκον- 
τατέσσαρεςο. 17 Υἱοὶ Ζαϑουΐα, ὀκτακόσιοι 
τεσσαρακονταπέντε. {3 Υἱοὶ Zuxyov, ἕπτα- 
15 Yioi Βανουΐ, ἑξακόσιοι 

16 Υἱοὶ Bnfi, ἑξακό- 
17 γιοὶ ᾿4σγὰδ, διςχίλιοι 


LA Con 4 
X00L0L ἑξήπκοντα. 

εσσαρακονταοκτώ. 
σιοι εἰκοσιοκτω. 


; [7€ 
τοιακύσιοι εἰκοσιδύο. '8 Υἱοὶ ᾿4δωνικὰμ, 
ἑξακόσιοι ἑξηκονταεπτά. Ὁ Yioi ο 


20 Υἱοὶ *Hói», ὃς 


, Ce ’ 
διςχίλιοι ἕξηκονταεπτα. 
κέσιοι πεντηκονταπέντε. 3! Υἱοὶ Aryo τῷ 

π- 99 σε j 
Ἐζεκίᾳ, ἐνεννηκονταοκτώ. 5 Yioi "Hoan, 
σς E 
τριακόσιοι εἰκοσιοκτω. °? Yioi Beos, tora- 
p > ' DRE s E n c 
κόσιοι εἰκοσιτέσσαρες. Υἱοὶ Aoig, ἕκα- 
τὸν δώδεκα. Ὑἱοὶ L4oiv, διακόσιοι εἴκο- 
σιτρεῖς. 7 Υἱοὶ Γαβαὼν, ἐνενηκονταπέντε. 
^ € - yi 
26 Υἱρὶ Βαιϑαλὲμ, ἑκατὸν εἰκοσιτρεῖς. Υἱοὶ 
D» c 
"droqd, πεντηκονταέξ. 5: Υἱοὶ vado, 
28" {νδρες Πηϑασιιώύ, 
29 " fvdosc Καριαϑαρὶιι 
2 


ἑκατὸν εἰκοσιοκτώ. 
τεσσαρακονταδύο. 

Καφιρὰ, καὶ Πηρώϑ, ἑπτακόσιοι τεσσαρά- 
30” {γδρες onu καὶ Γαβαὰ, 


κοντατοεῖς. 
ἑξακόσιοι εἴκοσι. !”ήνδρες Π]αχειιὰς, ἕκα- 
τὸν εἰκοσιδύο. 77” άνδρες Βαιθήλ. καὶ AY, 


x (sec. τη.) F+ (ab in.) οἱ ἐλθόντες. À: 
Lu. De Magdo z£ov (B!: ΛΙαλδοχεος, N: 
Βαρδοχαίου). A!E: Βαασάν. A: Ἱήαασφαράυ, Ἔτρα, 
Ῥαγουίαι, Ναούμ (IL B'N). [7ss. Nomina prr. 
Al quesos E ἑβδο ιγκογταδύο. η ο SED 
διεχ.) ἑξακόσιοι (NEB!: ὀκτακόσιοι). 13 A5 700 


Jova 17. Al: ᾽άγετάὸ (l. ;4σγάδ). 19. A: Βαγονεῖ 


(B!: P on 90. A: εξ. πεντηκοντατέσσαρες. 22. A: 2 
Hoaui. 2 AS Bao. 24. AB!: υἱοὶ Apelu, ἕκα- 
τὸν ο. 26-27. B!* hos vers. 26. A: Barod- 
λεέμ... ᾿Ανετωφά. 21. A: Na9499. 98. A: Br. 
99. AS Καριαϑιαρεύμ (8: M τν Χαφερα. 
B Ἠηρώς, ἑπτακόσιοι εἰκοσιεῖς. 30. A: ἑξακόσιοι 
εἰκοσιεῖς. 


7. Ceux qui vinrent avec Zorobabel. Seplante : 


; NES ang UN 1 
nun "yz Xs 253 


"3 DOES ΣΌΣ 
wy 22 : τς ήδ αν ΟΝ 4z 


Ds 2131/05 
"132 "Yom: 
ΤΩΣ ew 55: 
TT 
3 190 mas, ΓΙΝΩ DÉS 9 
ERLE Dayaw IENA bu n nord 
TM c" nào uw now "32 ` 
"Ν΄". ran Ld ΤΝ ΣΩ PRET i 
"ior nom MIND ποσών DEN 
can DNA P 55; “21 
ΠΊΝΩ rns xu COS DEPEON)3 


:2 cl: "2 (nOn NEN 


min ο πη "2: DUT nia: 
MINE uu SD 22:03 DEAN 16 
ΒΝ "ED 13 νο oiy 17 
132 : au Diy MIND 
τ ο. © cu EN iu cp 
πσπωῚ nui αυτον ΠΣ 19 
piso πώ qr ua 


M af 18 


cUm nuu "DN 3 inar? 
ΠΊΝ uU cin "3 ΠΟ ΟΦ 3» 
deu cX2 2 1ΠΥΘΘῚ ET 
zn "35 τος DVD τήν 24 


oan 223 35 εν DUT ΤΝ πο 
EUX bga IN οἱ ne am 26 
nins ws inim Da X PEL 
me ΩΝ sas oiy DNS 
ΓΠΣ cUm icu my ΓΘ 99 
niva πώ minor ΠΠῈΣ Eum 

223 aos cum imos mrs Ὁ 
ἼΩΝ any Dsi? ΓΊΝΩ ο 91 
ἼΩΝ 109201 oip) HN 05 32 


mbua ο. INA 3 n ὃν ma 


v.16. ρα στο. NES 


« avec Zorobabel ». 


II Esdras, VII, 7-32. 419 


Εξ. Organisation (VII-XI). — 1° (5). Recensement du peuple (VII, 6-23). 


eivitàátem suam. 7 Qui venérunt cum Reverso- 


rum 


Zoróbabel, Jósue, Nehemías, Aza- census. 


rias, Raamias, Nahamani, Mardo- 
chæus, Belsam, Méspharath, Begóai, 
Nahum, Báana. Nümerus virórum 
pópuli Israel : $ filii Pharos, duo 


lii Saphatía, trecénti septuaginta 
duo : '° filii Area, sexcénti quinqua- 
ginta duo. 1! Filii Phahathmoab filió- 
rum Jósue et Joab, duo millia octin- 
génti decem et octo : '? filii Ælam, 
mille ducénti quinquagínta quátuor : 
18 filii Zéthua, octingénti quadra- 
ginta quinque : 11 filii Zächai, sep- 
üngénti sexaginta : !? filii Bánnui, 
sexcénti quadraginta octo : 10 filii 
Bébai, sexcénti viginti octo : !7 filii 
Azgad, duo millia trecénti viginti 
duo : 18 filii Adónicam, sexcénti 
sexagínta septem : !? filii Béguai, 
duo míllia sexaginta septem : 30 fi- 
lii Adin, sexcénti quinquagínta quin- 
que. ?! Filii Ater, filii Hezeciæ, no- 
naginta octo : ?* filii Hasem, trecénti 
viginti octo : 3} filii Désai, trecénti 
viginti quátuor : “1 filii Hareph, cen- 
tum duódecim : ?? filii Gábaon, no- 
naginta quinque : 55 filii Béthlehem, 
et Netüpha, centum octogínta octo : 
?! viri Anathoth, centum viginti octo. 
?5 Viri Betházmoth, quadraginta 
duo. ?? Viri Cariathíarim, Céphira, 
et Beroth, septingénti quadraginta 
tres. 30 Viri ama εἰ, Geba, sexcénti 
viginti unus. 3t Viri Machmas, cen- 
ium viginti duo. *? Viri Bethel et 


l Esdr. 2, 
millia centum septuaginta duo: °? fi- 3641. 


ville. * Ceux qui vinrent avec Zoro- 
babel, sont Josué, Néhémias, Azarias, 
Raamias, Nahamani, Mardochée, Bel- 
sam, Mespharath, Bégoaï, Nahum, 
Baana. Nombre des hommes du peuple 
d'Israël :? les fils de Pharos, deux mille 
cent soixante-douze; ? les fils de Sa- 
phatia, trois cent soixante-douze ; 19 les 
fils d'Aréa, six cent cinquante-deux ; 
M les fils de Phahath-Moab, fils de Jo- 
sué, et ceux de Joab, deux mille huit 
cent dix-huit; 12 les fils d'Elam, mille 
deux cent cinquante-quatre ; 19 les fils 
de Zéthua, huit cent quarante-cinq; 
14 les fils de Zachai, sept cent soixante; 
15 Jes fils de Bannui, six cent quarante- 
huit; 15 les fils de Bébaï, six cent vingt- 
huit; !7 les fils d'Azgad, deux mille 
trois cent vingt-deux; ! les fils d’ Ado- 
nicam, six cent soixante-sept ; 13 les fils 
de Béguai, deux mille soixante-sept; 
20 les fils d'Adin, six cent cinquante- 
| cinq; ?! les fils d'Ater, fils d'Hézécias, 
quatre-vingt-dix-huit ; ?? les fils de Ha- 
sem, trois cent vingt-huit; ?? les fils de 
Désai, trois cent vingt-quatre ; 21 les fils 
de Hareph, cent douze ; ?? les fils de Ga- 
baon, quatre-vingt-quinze ; ?ê les fils de 
Bethléhem et de Nétupha, cent quatre- 
vingt-huit; ?7 les hommes d'Anathoth, 
cent vingt-huit; ?$ les hommes de Beth- 
azmoth, quarante-deux ;?? les hommes 
de Cariathiarim, de Céphira et de Bé- 
roth, sept cent quarante-trois; ?? les 
hommes de Hama et de Géba, six cent 
vingt et un; ?! les hommes de Machmas, 
cent vingt-deux; 3? les hommes de 


10. Six cent cinquante-deux. Y Esdras, u,5 porte 
Sept cent soixante-quinze. 

11. Phahath-Moab. Voir la note sur I Esdras, n, 6. 

13. Huit cent quarante-cinq. 1 Esdras, n, 8 porte 
neuf cent quarante-cinq. 

15. Six cent quarante-huit. Y Esdras, τι, 10 porte 
six cent quarante-deux. 

16. Six cent vingt-huit. Y Esdras, n, 11 porte six 
cent vingt-trois. 

11. Deux mille troiscentvingt-deux.1 Esdras, n,12 
porte mille deux cent vingt-deux. 

18. Six cent soizante-sept. Y Esdras, 1, 13 porte six 
cent soixante-six. 

19. Deux mille soirante-sept. 1 Esdras, n, 14 porte 
deux mille cinquante-six. 

90. Six cent cinquante-cinq. 1 Esdras, u, 15 porte 
quatre cent cinquante-quatre. 

33. Trois cent vingt-huit. 1 Esdras, u, 19 porte 
deux cent vingt-trois. 


23. Trois cent vingt-quatre. I Esdras, n, 17 porte 
trois cent vingt-trois. 

24. Hareph appelé Jora dans I Esdras, 11, 18. 

25. Gabaon est un nom de ville. Voir la note sur 
II1 Rois, n, 4. 

26. Bethléhem. Voir la note sur Ruth, 1, 1. 

27. Anathoth. Voir la note sur 11 Rois, xxii, 27. 

28. Bethazmoth appelée Azmaveth dans 1 Esdras, 
1, 24, ville de Benjamin, située dans le voisinage de 
Géba et d'Anathoth. 

29. Cariathiarim. Voir la note sur 1 Rois, v1, 21. — 
Céphira... Béroth. Voir la note sur Josué, tx, 17. 

30. Rama. Voir la note sur Ill Rois, xv, 17. — Géba. 
la Gabaa de I Rots, xui, 3. Voir la note. 

31. Machmas. Voir ja note sur 1 Rois, xiv, 4-5. 

32. Béthel. Voir la note sur Genése, xn, 8. Hai. 
Voir la note sur Josué, vu, 2. — Depuis le v. 25 les 
chiffres different encore en partie de ceux de I Es- 
dras, n. 
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Nehemias, VII, 33-58. 


EX. Compositio regni (VII-XII). — 1° (b). Populi recensio CVH, 6-73) 


CCC 


33” {γδρες INapta, ἕκα- 
τὸν πεντηκονταδύο. "ἄνδρες Ηλαμαὰρ, 
χίλιοι διακόσιοι dui ee 39 τοι 
Hocu, τριακόσιοι εἴκοσι. ὃν Υἱοὶ Ἱεριχω, 
τριακύσιοι τεσσαρακονταπέντε. “τ Υἱοὶ Ao- 
δαδὶδ καὶ "yo, € 38 Υἱοὶ 
Savard , τοιςχίλιοι τριάκοντα. 
39 Οἱ τερεῖς υἱοὶ ᾿Ιωδαὲ εἰς οἶκον Ἰησοῦ, 
ὀνγακύσιοι ἑβδομηκοντατρεῖς. 0 Υἱοὶ Eu- 
uno, χίλιοι πεντηκονταδύο. “! Υἱοὶ Φα- 
σεοὺρ, χίλιοι διακόσιοι τεσσαρακονταεπτά. 
13 Υἱοὶ Focu, χίλιοι δεκαεπτά. 

43 Oi «{ειῖται, vioù ᾿Ιησοὺ τοῦ ΙΚαδιινὴλ 


- - Aw. 2€ D c J 
τοῖς υἱοῖς τοῦ Οὐδουΐα, ἑβδοιιχκοντατεσ- 


ἑκατὸν εἰκοσιτοεῖς. 


ἑπτακόσιοι εἰκοσιεῖς. 


ἐνγαχκόσιοι 


σαοξς. 

14 Οἱ ἄδοντες, υἱοὶ "AG, ἑκατὸν TEO- 
σαοακονταοκτώ. 

45 Οἱ πυλυφοὶ, υἱοὶ Salor, υἱοὶ Atro, 
υἱοὶ Γελιιὼν, υἱοὶ faoc, υἱοὶ Arira, υἱοὶ 
Σαβὶ, ἑκατὸν τοιακονταοκτώ. 

^9 OÙ Naguriu, 
υἱ οἱ odd 
adwr, 


Atl, 


€ € 2 \ 
vioù Nau, υἱοὶ Aone, 


επ [4 hj € 2 Do 

t vrot Κιοας, υἱοὶ «{σουΐα, 
€ 2 \ 
vioù au, 


υἱοὶ δ vioù Zloffuro , 


* M € 
viol 19 vioù Arar, υἱοὶ L'un, υἱοὶ 


id [d DA € € `~ € 
? vtot. "Pacto, υἱοὶ Poecoor, υἱοὶ 
oy te 
Oct, 
hj EA € € τν € F 
Dec), ?* υἱοὶ Broi, υἱοὶ Meirwr, υἱοὶ Ne- 
33 


Γααο, 


z SN E € À ς € 
Νεκωδαὰ, ?!viol Frêun, υἱοὶ υἱοὶ 


€ f 
φωσασὶ, ᾽ υἱοὶ Βακβοὺκ, υἱοὶ Aypa, υἱοὶ 
3 uox - 
Aporo, ** vioù Πασαλιὺϑ, 
2 
᾿4δασὰν, 


€ A 
υἱοὶ Οηιιὰ, 


€ » € 
viol idg, υἱοὶ 
33 voi 
36 


Daooxovi, υἱοὶ ισαρὰν, 
υἱοὶ Νισιὰ, υἱοὶ Aripa, ?* υἱοὶ 
δούλων Σαλωιιὼν, υἱοὶ Σουτεῖ, υἱοὶ Dapa- 
oat, υἱοὶ Φεριδὰ, ?9 υἱοὶ Ιελὴλ, υἱοὶ Aog- 


33. AEN+ (in f.) υἱοὶ ΔΙαγεβώς, ἑκατὸν mer- 
τηκονταέξ. 34. A: ια. eM EN (DEN * 


δύο). 3. BIN: -46δ, -4διὰ. Ὥγών. 38. Bi: 
«Σανανάτ, ἐννακόσιοι τρ. 40. ES "Euge. 41. B!: 
«ρασεδούρ. 43. B': οἱ Aevet υἱοὶ. ABIN: (l. τοῦ 
pr.) τῷ. B!: Ἰαβδιηλ.. Θουδουία. 43. A: «Σελλούμι 

Azovu... Σαβαΐ. 46. A: Οἱ Ναϑινείμ' υἱοὶ 
«Σιαά, υἱοὶ ᾿41σειφά, υἱοὶ Ταββαώϑ. 47. A: υἱοὶ 


Κειράς, υἱοὶ «Σιαιά, υἱοὶ «Ῥαδων. 48. A: υἱοὶ Ae- 
βανά, viot ἀγγαθά, υἱοὶ *Axovd, υἱοὶ Ote, υἱοὶ 
Κητάρ, viol Ayab, υἱοὶ Zeluet. 49. BIN* vi. 
Tago. 50. ΒΝ: Prec ΑΡΙ: Ῥασων. 39. B!: Me- 
σειγώμµι. 99. Bt: Βακβου. 54. B': Βασαώϑ. ABIN: 
ΛΙεειδὰ. 98. BIN: «Σεσειρὼδ... “Huat. 56. BIN: 


| 
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42-19. La division en versets n'est pas la méme dans l'hébreu et dans la Vulgate. 


II Esdras, VII, 33-58. 42] 


AE. Organisation (VEIE-XIE). — 1° (6). Recensement du peuple ( VII, 6-73 ). 


llai, centum viginti tres. ?? Viri Reverso- 
Nebo altérius, quinquaginta duo. census. 
Ein zElam ΠΤ... mille ducénti 
quinquaginta quátuor. ?? Filii Ila- 
rem, trecénti vigínti. 30 Filii Jéricho, 
irecénti quadraginta quinque. ?? Filii 
Lot, Hadid et Ono, septingénti vi- 
ginti unus. 5 Filii Sénaa, tria millia 
nongénti triginta. 
p Sacerdótes : ΠΠ ἄοπιο [sacerdo 
Jósue, nongénti septuaginta tres. 
1 Filii Emmer, mille quinquaginta 
duo. *! Filii Phashur, mille ducénti 
quadragínta septem. *? Fílii Arem, 
mille decem et septem. j 
Levitæ : *3 Filii Jósue etCédmihel, revitæ. 
filiórum ** Oduíze, septuaginta quá- 


tuor. Cantóres : 5 Filii Asaph, Cantores, 


centum quadraginta octo. 15 Jani- sanitores. 


tóres : Filii Sellum, fílii Ater, filii 
Telmon, filii Accub, filii Hatita, filii 
Sóbai : centum triginta octo. 


T Nathinæi : filii Soha, filii Hasu- etin 
pha, filii Tébbaoth, ‘8 filii Ceros, 
filii Síaa, filii Phadon, filii Lebana, 
filii Hagaba, filii Sélmai, ^? filii Ha- 
nan, fílii Geddel, filii Gaher, 5° filii 
Παβία, filii Rasin, fílii Necóda, 5! fi- 
lii Gezem, filii Aza, filii Phásea, 
?? filii Bésai, filii Munim, filii Ne- 
phússim, ?? filii Bacbuc, filii Hacu- 
pha, filii Harhur, ** filii Besloth, filii 
Máhida, filii Harsa, 5% filii Dercos, 
filii Sisara, filii Thema; 56 filii Ναεία, 


filii Hatipha, ?" filii servórum Salo- 2 x« 11, 3. 


mónis, filii Sóthai, filii Sóphereth, 
filii Pharída ,58 filii Jahala, fílii Dar- 


Béthel et de Hai, cent vingt-trois ; * les 
hommes d'un autre Nébo, cinquante- 
deux; 3! les hommes d'une autre Elam, 

mille deux cent cinquante-quatre ; ?? les 
fils de Harem, trois cent vingt; 36 les fils 
de Jéricho, trois cent quarante-cinq; 
?7 Jes fils de Lot, de Hadid et d'Ono, sept 
cent vingt et un; 38 les fils de Sénaa, 
irois mille neuf cent trente. 

39 Les prêtres : les fils d'Idaia, en la 
maison de Josué, neuf cent soixante- 
treize; 10 les fils d'Emmer, mille cin- 
quante-deux; 1! les fils de Phashur, 
mille deux cent quarante-sept; 1’ les 
fils d'Arem, mille dix-sept. 

Les Lévites : 19 les fils de Josué et de 
Cedmihel, fils ** d'Oduia, soixante-qua- 
torze. Les chantres : *? les fils d'Asaph, 
cent quarante-huit. *^ Les portiers : les 
fils de Sellum, les fils d'Ater, les fils 
de Telmon, les fils d'Accub, les fils de 
Hatita, les fils de Sobaï, centtrente-huit. 

17 Les Nathinéens : les fils de Soha, 
les fils de Ifasupha, les fils de Teb- 
baoth, *? les fils de Céros, les fils de 
51aa, les fils de Phadon, les fils de Lé- 
bana, les fils de Hagaba, les fils de Sel- 
mai, +° les fils de Hanan, les fils de 
Geddel, les fils de Gaher, ?? les fils de 
Raaïa, les fils de Rasin, les fils de Né- 
coda, ?! les fils de Gézem, les fils d'Aza, 
les fils de Phaséa, ?? les fils de Besai, 
les fils de Munim, les fils de Néphus- 
sim, ?? Jes fils de Bacbuc, les fils de 
Hacupha, les fils de Harhur; ?* les fils 
de Besloth, les fils de Mahida, les fils de 
Harsa, ?? les fils de Bercos, les fils de 
Sisara, les fils de Théma, ?* les fils de 
Nasia, les fils de IHatipha, ??les fils des 
serviteurs de Salomon, les fils de So- 


|thai, les fils de Sophéreth, les fils de 


Pharida, ?* les fils de Jahala, les fils de 


Cuu—————————— —""-—-—U 


33. D'un autre Nébo; c'est-à-dire différente de 
l'autre ville de Νόρο, mentionnée dans Nombres, 
XXXII, 8; Isaie, xv, 9, etc. 

34. Une autre Elam, distincte de la premiére men- 
lionnée y. 12. 11 est singulier que le nombre de ses 
descendants soit égal à ceux de la premiere. 

36. Jéricho. Voirla note sur Joue D i. 

37. Lot,appelée Lod dans I Esdras, 11,33. — Hadid. 
Voir la note sur I Esdras, 11, 33. — Ono. Voir plus 
haut 14 note sur vr, 2. 


38. Sénaa. Voir la notesur 1 Esdras, n, 35 qui porte 


trois mille six cent trente, aulieu de trois mille 
neuf cent trente. 


39. Idaa, appelé Jadaïa dans I Esdras, 11, 36. 

M. Phashur, appelé Plieshur dans I Esdras, 11, 38. 

13. Arem, appelé Harim dans I Esdras, τι, 39. 

#1. Les Nathincens voués au service du temple. 
Jusqu'au Ÿ. 59 la plupart des noms propres présen- 
tent quelques différences avec la liste parallele de 
I Esdras, 11, 43-58. 
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Nehemias, VII, 59-71. 


ΚΕ. Compositio regni (VEE-XIE). 


— 1° (b). Populi recensio (C VII, 6-73). 


κιν, vtol σ᾿ υἱοὶ Superi, υἱοὶ Et- 
τηλ, υἱοὶ Φωιαρὰν., viol Χαβαῖιι, 
"Hut. ©? Πάντες οἱ Nadiriu, καὶ υἱοὶ 


δούλων Σαλωμιών, 


viot 
τοιακόσιοι ἐνενήκοντα- 
δύυ. 

€ Καὶ οὗτοι ἀνέβησαν ἀπὸ ΟΘελιιελὲϑ, 
Θελαρησὰ, Χαρούν "Hoov, "Teuxo, καὶ οὐκ 
ἐδυνάσθησαν ἀπαγγεῖλαι οἴκους πατριῶν 
αὐτῶν καὶ CHEQUE αὐτῶν, εἰ ἀπὸ Ισραήλ si- 
σι’ 9? υἱοὶ «)αλαία, υἱοὶ "fito, υἱοὶ Νεκωδά, 


ἑξακόσιοι τεσσαοακονταδύο. 9? Καὶ ἀπὸ τῶν 


[4 € t 
ἱερέων υἱοὶ Epia, υἱοὶ atc, υἱοὶ ΒεοΣελλὲ, 
EJ 2j X / X. ^ 
ὅτι ἔλαβον ἀπὸ ϑυγατέρων ΒερΤελλὲ 
^ 4 - ο 9) ’ 3 . 3 ’ 
Γαλααδίτου γυναῖκας, καὶ ἐκλήθησαν ἐπ᾽ ovo- 
ματι.αὐτῶν. Φ' Οὗτοι ἐξήτησαν γραγὴν 
uoto. 6 . RO! ὁρηκησον LE 
των τῆς συνοδίας καὶ οὐχ sody, καὶ ny- 
αὐτων τὴς συνοδίας καὶ οὐχ EVQEŸ η, καὶ ή} 
c ! 5 4 
χιστεύθησαν ἀπὸ της ἱεοατείας.  δὺ Καὶ 
εἶπεν {θεοσασϑα, ἵνα up φάγωσιν ἀπὲ 
o SI BEC e 5 ~ e \ 
του ἁλίου των ἁγίων, ἕως ἀναστῇ LEDEUG 

({ωτίσων. 
> - ς ^ D 
66 Καὶ ἐγένετο πᾶσα ýy ἐκκλησία (ct 
? >, LES » C 

τέσσαρες ειυριύδες s διεχίλιοι τοιακύσιοι ESN- 
κοντα, 61 πιέρε £X noo αὐτῶν καὶ παιδι- 
σκῶν αὐτῶν" οὗτοι ἑπτάκις ςγίλιοι τοιακόσιοι 


» c. 
τριωκονταεπτά καὶ ἄδοντες καὶ ἄδουσαι, 


ς 


RES 


/ ! 68 "FL. 
διακόσιοι τεσσαρακονταπέντε. [53 nao 
ς ’ δ. [4 L . d 
ἕπτακοσιοι τοιακονταξξ, ἠμίονοι διακόσιοι 


69 Kaunkot τετοακό- 
2’ a 
()νοι διςχίλιοι ἕπτα- 


’ 
τεοσσοακοΥταπεντς. 
ο. 

OLOL TOLUHOYTOUIMENTE.. 

/ 
X0010t. 

10 Ka απὸ γέρους ἀρχηγῶν τῶν πατοιιῆν 

` 
ἔδωκαν εἰς τὸ ἔργον τὰ Νεεμίᾳ εἰς ϑησαν- 
Q2 ^P, 
οὖν χουσοῦς χιλίους, φιάλας πεντήκον- 
\ - € , 
τα, καὶ χωϑωνωθ' τῶν ἱεοέων τοιάκοντα. 
7 DN Ὁ ~ ~ κ — 
! Καὶ ἀπὸ ἆρχηγὰν τῶν πατριῶν ἔδωκαν 
4 w v - " 

εἰς Ὁ ησατροὺς τοῦ εργου χουσοῦ νομίσιατος 

90. BIN: ᾿Ξγγλ v. A: «Φαχαράυ. 60. A: Nada- 
retu (Bl: Ααϑεινεὶν). 01. X: Oelueléy, Θελαρσά 
(BIN: ᾿4ρησά), Χερούβ. BIN: ἠδυνάσθησαν. 69. B! 
«Ίαλεα. A: Bout, υἱοὶ Τωβίου. 603. A: ᾽άκκώς, 
viot Βερζελλαΐ, Bl: ἔλαβεν. ABIN: καὶ ἐκλήϑη. 
64. A: BİN: οννοδείας. 05. A: “4ὐερσαθὰ 
(B': -4σερσαθὰ) αυτοῖς, ἵνα... ἕως ἀνέστη. ABIN: 
ὃ ὑερεὺς. 060. A: ἐκκλησία εἰς τέσσαρας μυριάδας 
διςχιλίους ΛΔ ἑξήκοντα. 08-09. p* t ἵπποι 
— τριάκοντα πέντε (ΑΕΕ ΤΙ. ο ου diverse). 
A: ὄνοι ἑξακιςχίλιοι ἑπτακόσιοι εἴκοσι. 10. À: ἔργον 
τῷ 4{9ερσαϑᾷ- ἔδωκαν εἰς 9)ησανρον.. . χοϑωνωώθ' 
(Bt N: Meyuwrwd). A: ἔργου χρυσίου δύο μυριάδας. 


ς - 
έαντα T. 


63. Qui prit. Septante : « parce qu'ils prirent ». 

66. Comme un seul homme manque dans les sep- 
tante. 

68-69. Il y a ici une lacune dansles Septante. Nous 
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la comblons d’après le manuscrit d'Alexandrie. 

10. Les Septante mettent Néhémie au lieu d'Ather- 
satha que porte l'hébreu. mais le gouverneur dont il 
est question ici est Zorobabel. 


II Esdras, VII, 59-71. 
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κι. Organisation (VII-XII). — 1° (5). Recensement du peuple CVII, 6-23). 


con, filii Jeddel, 5? filii Saphatia, filii 
Hatil, filii Phóchereth, qui erat ortus 
ex Sábaim, filio Amon. 60 Omnes ! Est. 8. 20. 
Nathinæi, et filii servórum Salomó- 
nis, trecénti nonagínta duo. 

61 ITi sunt autem, qui ascendérunt 
de Thélmela, Thelhársa, Cherub, 
Addon. et Emmer : et non potuérunt 
indicáre domum patrum suórum, et 
semen suum, utrum ex Israel essent. 
02 Filii Dalaía, filii Tobía, filii Necó- 
da. sexcénti quadraginta duo. 

63 Et de sacerdótibus, filii Había, 
filii Άσσος. filii Berzellái, qui accé- 
pit de filiábus Berzellài Galaa- 
ditis uxórem : et vocátus est nómine 
eórum 9* Hi quasiérunt scriptüram 
suam in censu, et non invenérunt : 
et ejécti sunt de sacerdótio. 9? Dixit- 
que Athérsatha eis ut non mandu- 
cárent de Sanctis sanctórum, donec 5 
staret sacérdos doctus eterudítus. | 

66 Omnis multitáüdo quasi vir unus, 
quadragínta duo míllia trecénti sexa- "'"!titedi- 
ginta. ?' absque servis et ancillis, mar αι, 
eórum, qui erant septem mille tre-! Esar. 2. 61. 
cénti triginta septem, et inter eos 
cantóres et cantatríces, ducénti qua- 
draginta quinque. 68 Equi eórum, 
septingénti trigíntasex : muli eórum, 
ducénti quadraginta quinque : 6? ca- 
méli eórum, quadringénti trigínta 
quinque : ásini, sex míllia septin- 
génti viginti. 


Ignoti 
ex populo, 


ex 
sacerdoti- 
bus. 


1 Esdr. 9, 61. 


Numerus 


Hucisque refértur quid in commentärio 
scriplum füeri, exin Nehemiæ — história 
texilur. 


Principum 
dona. 


^" Nonnúlli autem de princípibus 


familiárum dedérunt in opus. Athér- 
satha dedit in thesaárum auri drach- 
mas mille, phíalas quinquagínta, 
túnicas sacerdotáles quingéntas tri- 
ginta. *! Et de pricípibus familiárum 
dedérunt in thesaurum óperis, auri, 


l Esdr. 2, 68. 


2 Esdr. 8, 9. | 


Darcon,les fils de Jeddel, ?? les fils de 
Saphatia, les fils de Hatil, les fils de 
Phochéreth, qui était né de Sabaim, fils 
d'Amon. 6° Tous les Nathinéens et les 
fils des serviteurs de Salomon étaient 
trois cent quatre-vingt-douze. 

5! Mais ceux qui montèrent de Thel- 


méla, Thelharsa, Chérub, Addon et 


Emmer, et qui ne purent faire connai- 
irela maison de leurs péres et leur 
race, s'ils étaient d'Israël, sont : 9? les 
fils de Dalaia, les fils de Tobie, les fils 
de Nécoda, six cent quarante-deux. 

$3 Et d'entre les prêtres, les fils de 
Habia, les fils d'Accos, les fils de Ber- 
zellai, qui prit une femme d'entre les 
filles de Berzellai, le Galaadite; et il fut 
appelé de leur nom. *^ Ceux-ci cher- 
chérent leur écrit au recensement et ne 
le trouvérent pas, et ils furent rejetés 
du sacerdoce. *? Et Athersatha leur dit 
qu'ils ne mangeraient point de choses 
très saintes, jusqu'à ce qu'il s'éléverait 
un prétre instruit et éclairé. 

66 Toute la multitude était comme 
un seul homme, au nombre de quarante- 
deux mille trois cent soixante, 9" sans 
leurs serviteurs et leurs servantes, qui 
étaient sept mille trois cent trente-sept; 
οἱ parmi eux les chantres et les chan- 
teuses, deux cent quarante-cinq ; 55 leurs 
chevaux, sept cent trente-six; leurs 
mulets, deux cent quarante-cinq; ?? leurs 
chameaux, quatre cent trente-cinq; 
leurs ánes, six mille sept cent vingt. 


Jusqu'ici on à rapporté ce qui était écrit 
dans le mémoire du dénombrement; dans ce qui 
suit, c'est l’histoire de Néhémias que lon fait. 

10 Or quelques-uns des princes des 
familles contribuèrent à l'ouvrage. 
Athersatha donna au trésor mille dra- 
chmes d'or, cinquante fioles, et cinq 
cent trente tuniques sacerdotales, *! et 
des princes des familles donnérent au 
trésor de l’œuvre vingt mille drachmes 


61. Thelmala... Voir la note sur 
I Esdras, u, 59. 

64. Leur écrit, leur inscription. 

65. Athersalha, titre officiel du 
gouverneur ; ici Zorobabel. 
Choses très saintes. Voir lanote sur 
I Esdras, 1t, 63. 

66. Au nombre de quarante-deux 
mille trois cent soixante. Voir la 
note sur I Esdras, 11, 64. 

69. Chameauz. Voir les figures de 
Genèse, xXx1v, 61, t. 1, p. 423, et 1V 
Rois, vi, 9, t. IT, p. 795. — Anes. 
Voir la note de Nombres, XXII, 91, 
εἰ la figure de Genése, xLvn, 3, 


Mulet monté par deux femmes 
(f. 68). (D'après Layard). 


t. l, p. 251. — Jusqu'ici. c'est-à- 
dire depuis le y. 6 jusqu'au y. 69. 
Cette note ne se trouve ni dans 
l'hébreu, ni dans aucune autre des 
anciennes versions.ll y a de bons 
manuscrits latins de la Vulgate qui 
ne la portent pas, d'autres la lisent 
à la marge. Elle est d'ailleurs 
inexacte, car les versets 71-73 font 
aussi partie du document tiré de 
1 Esdras. 

70. Athersatha, Zorobabel. 
Mille drachmes. En hébreu, mille 
dariques , c’est-à-dire environ 
25.000 francs. 
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Nehemias, VII, 72 — VIII, 6. 


TUER m U 


ΕΕ. Compositio regni (VEI-XE5). 


— V Ca). Lecta lege fit festum Tabernaculorum (VIE). 


| LJ 
δύο μυριάδας, καὶ ἀργυρίου μνᾶς διεχιλίας | CENT 


7? Καὶ ἔδωκαν οἱ κατάλοιποι 
- fed , L4 / \ 2 
τοῦ λαου χρυσίου dro µιυριάδας, καὶ ἆργι- 
otov µινᾶς δισχιλίας διακοσίας, καὶ χωϑωνωϑ' 
τῶν ἱερέων, ἑξηκονταεπτά. ^? Καὶ ἐκάϑι- 

τ - ~ τ ^ . 
σαν οἱ ἱεοεῖς, καὶ «{ειῖται, καὶ οἱ πυλωροὶ, 


τριακοσίας. 


καὶ οἱ ἄδοντες, καὶ οἱ ἀπὸ τοῦ λαοῦ, καὶ οἱ 
Ναϑινὶει, καὶ πᾶς loganh èv πύλεσιν αὐτῶν. 

WERE. Καὶ c εγϑασεν d μὴν ὦ 0 ἕβδομος, καὶ 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ. è ἕν πόλεσιν αὐτῶν, καὶ συνή- 
χθησαν πᾶς O λαῖς α € C140 εἷς εἰς τὸ πλά- 
τος το ἔμπροσθεν TVANG τοῦ ὕδατος καὶ 
εἶπαν τω "Ἔσδρᾳ τω γραμµατε Ù ἑνέκαι τὸ 
βιβλίον νόμου Mi OF ὃν ἐνετείλατο AV QLOG 
τω Ισραήλ. 

"Καὶ ἡ ἤνεγκεν Ἔσδρας d ὁ ἱερεὺς TOY νό[ιον 
ἑνώπιον τῆς εκκλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς à ἕως yu- 
ναικὸς;. καὶ πάς ὁ συνιὼν ἀκούειν èr ἡμέρᾳ 
μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου. 3 Καὶ ἀνέγνω 
ἑν αὐτῶ ἀπὸ τές ρας τοῦ διά ωτίσαι τὸν 
yarov ἕως ἡμίσους ες ἡμέρας, ἀπέναντι τῶν 
ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν, καὶ αὐτοὶ συνιέν- 
τες, καὶ (LG παντες τοῦ λαοῦ εἰς TO ᾿ Ριῤλίον 
τοῦ νόμου. t Καὶ ἔστη "Ἔσδρας ò 7οαμ- 
ματεις E fni τατος ξυλίνου, καὶ ἔστησαν 
ἐχόμενα αὐτοῦ Π]ατϑαϑίας, καὶ Σαµιαΐας, 
καὶ νανίας, καὶ Οὐρίας, καὶ «ελκία, καὶ 
Δ]αασία ἐκ δεξιῶν αὐτοῖ, καὶ EE ἀριστερώ 
Φαδάας, καὶ Mourir, καὶ Λελχίας, καὶ 
AG, καὶ -Ἱσαβαδμὰ, καὶ Ζαχαφίας, καὶ 
Μεσολλάμ. Καὶ ἤνοιξεν "Ἔσδρας τὸ δι 
βλίον ἑνιύπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, ὅτι αὐτὸς 
7r επάνω τοῦ λαοῦ’ καὶ ἐγέν 
ξεν αὐτὸ, ἕστη πᾶς ὁ λαές. 

6 Καὶ ηὐλύγησεν "ϊσδοας αὔριον τὸν ϑεὺν 
τὸν μέγαν' καὶ ἐπεκρίϑη πάς t λαὸς, καὶ 
εἶπαν μὴν, ἐπάραντες τὰς λεῖοας αὐτῶν" 


VETO, ἠνίκα ἥνοι- 


71. A: καὶ ἀργυρίου μυρίας μνᾶς διεχιλέας δια-- 
κοσίας. 19. BIAI*X Καὶ ἔδ. — διακοσίας (A? [inter 
uncos] N Sec. m. : F sine διακοσ.). F4 
(p- χονσ.) δράχµας. 73. A: καὶ οἱ Le.. = A: 
πολ. ἑαυτῶν. À: τα "Eboc. A!p'!w: (pro ὃν) δ. 
BIN* κύριος. 9. AU* τὸν Ίσα. δ. M: (pro "ἡ μίσθς) 

μέσα (EF: μεσέσης). 4. FE (p. £. ξυλ.) © ἐποίησεν 
εἰς τὸ δημιηγορῆσαι (XT eliam ἐν τῷ λαῷ). E 
Ma33a9ícc (ΛΙατταϑ. ΛΊΒΊΕΝ). B!: Οὐρειὼ (ΑΝ: 
Οὐρία). Bt: ᾿Ελκειὰ. AEF: (l. ἄριστ.) εὐωνύμων. 
ΒΙΝΣ καὶ AGO u, καὶ ᾿ασαβαὸ μὰ (A: Qodu, x. 
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Du 


NA 


v. 19. PIRE ES 
᾿σαβαμα). ΒΙΝΣ καὶ ΔΙεσολλάμ (A: Mocollau). 
6. D!x* Ἔσδρας. B!: τὸν κύριον τ. 9. B!N* èna- 


> ~ 
QCUVTES T. 7. CUVTtOY. 


72. Deux mille mines. Septante : « deux mille deux 
cents mines». — Tuniques. Septante : « chothonoth », 
nom hébreu des tuniques. 


VIN. 3. Et il lut dans le livre clairement, sur la 


place qui était devant la porte des eaux, depuis le 
matin. Septante : «et il lut dans ce (livre) depuis le 
lever du soleil ». 


6. Amen, Amen. Septante : « et ils dirent Amen ». 


II Esdras, VII, 72 — VIII, 6. 
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EH. Organisation (VER-XII). 


30 Ça). Lecture de la loi. Fete des Tabernacles (VIIL). 


drachmas viginti millia, et argénti 
mnas duo millia ducéntas. 

2 Et quod dedit réliquus pópulus, 
auri drachmas vigínti millia, οἱ ar- 
génti mnas duo millia, et túnicas sa- 
cerdotáles sexaginta septem. Τὸ Ma- 
bitavérunt autem sacerdótes, et Le- 
vitæ, et janitóres, et cantóres, et 
réliquum vulgus, et Nathin:ói, etom- 
nis Israel, in civitátibus suis. 

VIII. ! Et vénerat mensis sépti- 
mus : filii autem Israel erant in civi- 
tátibus suis. Congregatüsque est 
omnis pópulus quasi vir unus, ad 
platéam quæ est ante portam aquá- 
rum : et dixérunt Esdre scribe ut 
afférret librum legis Móysi, quam 
præcéperat Dóminus Israéli. 

? Attulit ergo Esdras sacérdos le- 
gem coram multitüdine virórum et 
mulierum, cunctísque qui póterant 
intelligere, in die prima mensis sép- 
timi. * Et legit in eo apérte in pla- 
téa quc erat ante portam aquárum, 
de mane usque ad médiam diem, in 
conspéctu virórum et mulierum et 
sapiéntium : et aures omnis pópuli 
erant eréctæ ad librum. * Stetit au- 
tem Esdras scriba super gradum líg- 
neum, quem fécerat ad loquén- 
dum : et stetérant juxta eum, Ma- 
thathías, et Semeía, et Ánía, οἱ Uria, 
et Helcia, et Maasía, ad déxteram 
ejus : et ad sinistram, Phadaía, Mi- 
saél, et Melchia, et Hasum, et Has- 
badana, Zacharia, et Mosóllam. ? Et 
apéruit Esdras librum coram omni 
populo : super univérsum quippe 
pópulum eminébat : et cum aperuís- 
set eum, stetit omnis pópulus. 

* Et benedíxit Esdras Dómino Deo 
magno : et respóndit omnis pópu- 
lus : Amen, amen : élevans manus 


Populi 
dona. 


z a) 
Congrega- 
tus 
Israel. 


1 Esdr. 3, 1. 
2 Esdr. 3, 26. 
DRPAt 2007 


1 Esdr. 7, 6, 
ll. 


Legitur 
lex. 


Deut. 31, 9. 


2 Esdr. ο 


m 
45 


2 Esdr. 9, 4, 


Benedic- 
tus 
Deus. 


2 Esdr. 5,13. 
1 Par. 17, 36. 


d'or et deux mille deux cents mines 
d'argent. 

7? Et ce que le reste du peuple donna 
fut vingt mille drachmes d'or, deux 
mille mines d'argent, et soixante-sept 
tuniques sacerdotales. 7 Etles prêtres, 
les Lévites, les portiers, les chantres. 
le reste du peuple, les Nathinéens et 
tout Israël, habiterent dans leurs 
villes. 

VIAE.’ Et le septième mois était 
venu, etles enfants d'Israël étaient dans 
leurs villes. Or tout le peuple s'assem: 
bla comme un seul homme dans la place 
qui est devant la porte des eaux; et ils 
dirent à Esdras, le scribe, d'apporter 
le livre dela loi de Moise que le Sei- 
gneur avait prescrite à Israël. 

? Esdras, le prêtre, apporta donc la 
loi au premier jour du septième mois 
devant la multitude des hommes et des 
femmes, et devant tous ceux qui pou- 
vaient la comprendre. ? Et il lut dans 
le livre clairement, sur la place qui 
était devant la porte des eaux, depuis 
le matin jusqu'au milieu du jour, en la 
présence des hommes, des femmes et 
des sages; et les oreilles de tout le 
peuple étaient attentives à la lecture du 
livre. * Et Esdras, le scribe, se tint de- 
boutsur une estrade en bois qu'il avait 
faite pour parler; et se tinrent aussi de- 
bout prés de lui Mathathias, Séméia, 
Ania, Uria, Helcia et Maasia, à sa 
droite; et, à sa gauche, Phadaia, Mi- 
saël, Melchia, Hasum, llasbadana, Za- 
charie et Mosollam. ?* Et Esdras ouvrit 
le livre devant tout le peuple; car il 
était élevé au-dessus de tout le peuple: 
et, lorsqu'il l'eut ouvert, tout le peuple 
se tint debout. 

6 Et Esdras bénitle Seigneur le Dieu 
grand; et tout le peuple répondit : 
« Amen, amen », élevant ses mains: et 


ΤΙ. Deux mille deux cents mines. La minc 
d'argent valait environ 140 fr. 

19. Nathinéens. Voir la note sur I Paralipo- 
MENES, IX, 9. 


2° Restauration religieuse, VII-X. 


a) Lecture de la loi. Fête des Tabernacles, 
VILI. 


VII. 1. Le septième mois, Tischri ou Éthanim 
commencait à la nouvelle lune de septembre. 
— La porte des eaux, à l'est de Jérusalem. — 


Darique d'or 


Qf. 10-71). 


Esdras, le scribe. Voir la note sur I Esdras, 
vir, 6 et 10. 

2. La loi. Voir la note sur Deutéronome, ΙΝ. 
8. — Au premier jour. jour dela fête des trom- 
pettes (Levitique. xxi, 23-25). 

3. Il lut. Voir la note sur Deutéronome, 
NXNXI, 44. 

ò. Tout le peuple se tint debout, par respect 
pour la parole de Dicu. 

6. Amen. Voir la note sur Nombres, v, 22. 
— S'inclinérent et adorèrent Dicu, inclinés 
vers la terre. Voir la figure de 1 Paralipomè- 
nes, XXIX, 20. 


4206 Nehemias, 


11. Compositio regni (VRI-XEE). 


VIII, 7-45. 


— 2? (a). Lecta lege fit festum Tabernaculorum C VII). 


} 


4 7 5 ’ ~ , 53^ DN 
καί ἑεχυιναν καὶ ποοςεΧι vroar τω 4votto €7tL 


πούσωπον ἐπὶ τὴν γὴν. τ Καὶ Ἴησους, καὶ 
Ῥαναΐας, καὶ Σαραβίας ἦσαν συνετίζοντες 
τὸν λαὸν εἰς TOY νόμον, καὶ Ó λαὸς ἐν τῇ 
Καὶ ἄνεγνωσαν ἐν βιβλίῳ 
νότιου τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐδίδασκεν "Εσδρας, καὶ 
διέστελλεν εν ἐπιστήμη κυρίου, καὶ συνῆκεν 
ὁ λαὸς εν τῇ ἀναγνώσει. 

? Καὶ εἶπε Νεεμίας καὶ Ἔσδοας ὁ ἱερεὺς 


r 9) Ge 
οτσσέι αυτου. 


\ ` \ c - \ c 
καὶ γοαμμιατεὺς, καὶ οἱ «ἱευῖται καὶ οἱ συνε- 
Does ` \ ~ SX A cS 
τίζοντες τον λαον, καὶ εἶπαν παντὶ τω AOW 
ει ! ς / DES ~ / -— c v9 8 
Huzoce ἁγία ἐστὶ τα χυοίω Seo Y ur tun 
n N / t ve t ñ 21 


- ^ , V a d c 
πενθεῖτε μηδὲ κλαίετε ὅτι ἔκλαιε πᾶς O 
^ \ (€ 2 \ ^ md d 
λαος, wg ἥκουσαν τοὺς λόγους τοῦ Vvouov. 
πηι Πορεύεσῦε, ayere 


- / ` , ^ 5 2 
λιπάσµιατα, καὶ πίετε γλυκάσματα, καὶ OTO- 


7 2 - 
εἶπεν αιτοῖς' 

" ja Ie e Aw [4/ COME, 
στείλατε μερίδας τοῖς μὴ εχουσιν, ὅτι ἁγία 
c S M 
γον» καὶ UN 

\ € τ 
ἰσχυς Ίων. 


2j M c c Li ο. , 
ἑστιν  Ίμερα τι «κυρίῳ 


M , «t > ’ 

διαπέσητε, ὅτι ἑστὶ κύριος 
€ - d * 

!! Kai οἱ Aeviro χατεσιώπων παντα τὸν 

~ το [ 

Σιωπάτε, ὅτι μερα ἁγία, 


12 Καὶ anite πᾶς 


λαῦν, λεγοντες' 
καὶ μὴ καταπίπτετε. 
0 laoc Deer καὶ πιεῖν, καὶ ἀποστέλλειν 
μερίδας, καὶ ποιἥσαι tU ρυσύνην μεγάλην, 
ὅτι συνῆκαν εν τοῖς λόγοις, οἷς ἐγνιύοισεν 
αιτοῖς. 


13 j z τρ Ξ A 2 e * ; Ta: AH t). - 
Καὶ εν τῇ ἡμέοᾳ τῇ δευτέοᾳ συνήχϑη 
ν ΜΝ ὠς...” 
των πατοιων συν τῳ παντὶ 
VIT : 
Ecdocr 


L4 
παντας 


€» 
σαν οἱ ἄοχοντες 
«2 = 
a ~ eTe - e - \ 
λαω, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ «{ειῖται, ποὺς 
» ~ ` 
«πιστήσαι προς 


[A τ! 
11 Καὶ εὔφοσαν 


\ f 
τιν γραμματέα, 


` a 7 ο # 
TOUS λόγους τοι νοιιοι. 


> ~ D T 5 ta ’ 
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ριος τῷ Mwëor, ὅπως κατοικήσωσιν οἱ υἱοὶ 
2 S EJ ; - 2 ς me 9 X; Ότο 
logarA ἑν σκηναῖς ἐν ἑορτῇ ἐν μηνὶ τῷ 

x ` ῇ i i t 


€ δ B 45 V € A ΄ ; j^ : are h^ 2 
ἑβόόμω, "καὶ ὅπως σηιιάγωσι σάλπιγξιν ἐν 


1. B': Βαναιὰ. ABIN: Σαραβία. F+ (p. «όαρα-- 
βίας) καὶ -κοὺβ καὶ «Σαῤῥαυαῖος καὶ Ὡδονίας καὶ 
Maaoíaz καὶ Καλλίτα: καὶ -Ασαρίας καὶ Luca Bio 
καὶ {νὰν καὶ Polaiczs καὶ ot bo 8. À: ἐν τῷ 
pugas.. Frey (ste). 0: pb -Τευεῖται συγέτι-ον TOY. 
ABIN: τῷ ϑεᾷ. 40. ΕΙ. (1. ὅτι ἐστὶ κύριος ἰσχὺς 


nor) ὅτι Ñ χαρὰ κυρία αὕτη ἐστίν. AD!N* κύριος. 
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v. 10. MSI N VA MR ΠΠ 


ἡμέρα. 13. AEFN* 
oexucitroow. EFNT 


11. BINE πάντα. BER ο ΠῚ 
σὺν. 14. D': Moon. 15. BIN: 


| (a. σάλπ.) ἐν. 


7. Septante : « et Jésus, et Banaias et Sarabias, en- 
seignaient la loi au peuple. Et le peuple (était) à sa 
place ». 

9. C’est Athersatha manque dans les Septante. — 
Et les Lévites qui interprétaient la loi à tout le 


peuple. Septante : « et les Lévites. et ceux qui ins- 
truisaient le peuple ». 

40. Car la joie du Seigneur. Septante : 
gneur ». 


« Car le Sei- 


II Esdras, VIII, 7-15. 
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LI. Organisation (VII-XII). 


2 (a). Lecture de la loi. Fete des Tabernacles (VIII). 


suas : et incurváti sunt, et adoravé- 2 msar. ο, 3. | ils s'inclinérent et adorèrent Dieu, in- 


runt Deum proni in terram. * Porro 
Jósue. et Bani, et Serebía, Jamin. 
Accub, Sépthai, Odía, Maasía, Ce- 
lita, Azarias, Józabed, Hanan, Pha- 
laía, Levitae, siléntium faciébant in 
populo ad audiéndam legem : popu- 
lus autem stabat in gradu suo. ὃ Et 
legérunt in libro legis Dei distíncte, 
et apérte ad intelligéndum : et intel- 
lexérunt cum legerétur. 

ἡ Dixit autem. Nehemias (ipse est 
Athérsaiha) et Esdras sacérdos et 
scriba, et Levitæ interpretántes uni- 
vérso pópulo : Dies sanctificátus est 
Dómino Deo nostro : nolíte lugére, 
et nolite flere. Flebat enim omnis 
pópulus eum audíret verba legis. 
!" Et dixit eis : Ite, comédite pínguia, 
et bíbite mulsum, et míttite partes 
his qui non præparavérunt sibi: quia 
sanctus dies Dómini est, οἱ nolite 
contristári: gaádium étenim Dómini 
est fortitüdo nostra. 1! Levitæ autem 
siléntium faciébant in omni pópulo, 
dicéntes : Tacéte, quia dies sanctus 
est, εἰ nolite dolére. 1? Abiit itaque 
omnis pópulus. ut coméderet et bí- 
beret. et mitteret partes, et fáceret 
lætitiam magnam : quia intelléxerant 
verba. quae docuerat eos. 

1 Et in die secündo congregáti 
sunt principes familiárum univérsi 
pópuli, sacerdótes et Levitæ, ad Es- 
dram scribam, ut interpretarétur eis 
verba legis. 11 Et invenérunt scrip- 
tum in lege, præcepisse Dóminum 
in manu Móysi, ut hábitent filii Is- 
rael in tabernáculis, in die solémni. 
mense séptimo : !? et ut prédicent, 
et divülgent vocem in univérsis úr- 


1 Esdr. 10, 23. 


Nehemias 
solatur 
populum 


2 Esdr. 7, 65, 
70 ; 10, 1. 
l Esdr. 2, 63. 


2 Esdr. 5, 2, 

Lev. 23, 24. 

Num. 10, 10. 

Deut. 16, 11, 
15 


Je 
ej ipie, My Πο 


Deut. 12, 12; 
πο IH: 


qui letus 
abit. 


Secundum 
legem 


Lev. 23,31, 
49 


Deut. 16, 13, 


clinés vers la terre. * Cependant Josué. 
Bani, Sérébia, Jamin, Accub, Septhai, 
Odia, Maasia, Célita, Azarias, Jozabed. 
Hanan, Phalaia, les Lévites, faisaient 
faire silence au peuple pour entendre 
la loi; et le peuple se tenait debout à sa 
place. ὃ Et ils lurent dans le livre de la 
loi de Dieu distinctement et clairement 
pour que l'on comprit: et l’on comprit 
lorsqu'ils lisaient. 
? Or Néhémias (c'est Athersatha) dit, 
ainsi qu'Esdras, prétre et scribe, et les 
Lévites qui interprétaient la loi à tout 
jle peuple : « Le jour est sanctifié au 
Seigneur notre Dieu; ne vous lamentez 
pas, et ne pleurez pas »; car tout le 
peuple pleurait, pendant qu'il entendait 
les paroles de la loi. 19 Etil leur dit : 
« Allez, mangez des viandes grasses, 
et buvez du vin mélé de miel, et envoyez 
des parts à ceux qui ne s'en sont point 
préparé, parce que c'est le saint jour 
du Seigneur; et ne vous attristez point ; 
car la joie du Seigneur est notre force ». 
!! Or, les Lévites faisaient faire silence 
parmi tout le peuple, disant : « Soyez 
en silence, parce que le jour est saint, 
et ne vous afiligez point ». !? C'est 
pourquoi tout le peuple s'en alla pour 
manger et pour boire, pour envoyer des 
parts et pour faire grande réjouissance, 
parce qu ils avaient compris les paroles 
qu'il leur avait enseignées. 

13 Et. au second jour, les princes des 
familles de tout le peuple, les prétres 
et les Lévites, s’assemblèrent auprès 
d'Esdras, le scribe, afin qu'il leur inter- 
prétât les paroles de la loi. '* Ils trou- 
vèrent écrit dans la loi, quele Seigneur 
avaitordonné, parl'entremise de Moïse. 
que les enfants d'Israël habitassent 

dans des tentes au jour solennel, au 
septième mois, !? et qu'ils procla- 
massent et publiassent une annonce 
| dans toutes leurs villes et dans Jérusa- 


—MM Á— ο. — M —— E 


T. Faisaient faire silence au peuple, essavaient de 
calmer l'enthousiasme et l'émotion. 

8. Distinctement signifie probablement que la lec- 
lure était accompagnée de commentaires nets οἱ 
précis. — L'on comprit. Le texte original, d'apres 
une interprétation bien fondée, parle d'une traduc- 
uon en langue chaldéenne, la seule que le peuple 
put alors comprendre. Il existe encore des manns- 
crits dans lesquels chaque verset hébreu est suivi 
de la traduction chaldéenne. 

9. Le jour estsanctifié; c'étaitlaféte des trompettes. 
= Le peuple pleurait pour avoir entendu sans doute 
le récit de ses transgressions et la menace des châ- 


timents divins. 

40. Du vin mêlé de miel. Le terme hébreu signifie 
du vin doux. — Envoyez des parts. Cétait sans doute 
un usage, dont on retrouve encore des traces chez 
les Juifs modernes, de faire participer les pauvres 
aux joies d'un festin. — La joie du Seigneur. Voir 
la note sur Deutéronome, ΧΧΥΙΙ, 63. 

43. Afin qu'il leur interprétát, c'est-à-dire. d’après 
le texte hébreu, alin de faire une étude plus appro- 
fondie de la loi. 

11. Dans des tentes. Voir la note sur Lévitique, xxii, 
34.— Au jour solennel, le quinzième jour du septième 
mois. 
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Nehemias, VIII, 16 — IX, 5. 


Εξ. Compositio regni (VII-XII). 


— 2 (b). Pænitens populus fedus renovat (IX). 


’ - [4 2 Re Sa c : 
πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν καὶ ἐν Tcoovoa- 


at f LT DE f \ 
Mii. Καὶ εἶπεν "Ἔσδρας: Ἐξελνετε εἰς τὸ 
C 906, κ καὶ ἐνέγκατε quAAm ἑλαίας, καὶ φύλλα 


fa a , 
ξύλων κυπαρισσίνων, καὶ φύλλα µιυοσίνης, 
^ fn 5 CONS 
καὶ φίλλα φοιγίκων, καὶ φύλλα ξύλου ðu- 

- ` \ \ 
σέος, ποιῆσαι σχηνὰς κατὼ το γεγφαμμενον. 
he G ^ s 
16 Καὶ εξήηλὺεν 0 λαὺς, καὶ irem, καὶ 
- \ 2 M # 
ἐποίησαν ἑαυτοῖς σκηνὰς, «vro ἐπὶ τοῦ dw- 
55 - η - Da ~ 2 ee N 
µατος αὐτοῦ, καὶ EV ταῖς αὐλαῖς αὐτωγ, καὶ 
- 2) - 2 νά o 3 
ἑν ταῖς αὐλαῖς οἴχου του ϑεου, καὶ EV NAO- 
Li eo f ο! P^ 217 ri 
τείαις τῆς πόλεως, καὶ ἕως πύλης Eg oou. 
3 , mS ς > ^ ’ ξ 3 
'7 Καὶ ἐποίησαν naou r ἐκκλησία, οἱ ἔπι- 
i , 
J 2 e , \ 
στρεψαντες CNO τῆς αἰχμιαλωσίας, σκηήνας, 
΄ - ct 2 39 ’ 
καὶ ἐκάθισαν ἐν σκηναῖς, ὅτι οὐκ εποίήσαν 
DENS UE ~ 2] - ς ~ - c c NS 
(πὸ ἡμερῶν [5000 viov Ναυή οὕτως ot viot 
E j) c ο. S [4 : door may K S Qa. 
OQOUTA εως της 7106046. ERELVIC. GL EVE 
P / ΄ 
VETO εὐ(ροσυνη µεγάλη. 


3 7 7 O^! L - - 
18 Καὶ ἀνέγνω £v βιῤλίω νόμου τοῦ 9 εοῦ 
ς ’ 2) [4 ’ 3 s ce c ’ a # 
ἡμέραν ἐν ἡμέρᾳ ἀπὸ τῆς πέρας τὴς ποώ- 
1 - -- ος 
της ἕως τῆς Ίμερας τῆς εσχάτης. Καὶ 
7 ’ ς M [4 s [4 z S [4 , 
«ποίησαν ἑορτὴν ENTO γιιέοας, καὶ τῇ 7,1600 
~ > , O va N n o 
τὴ ὀγδόη ἐξόδιον κατά TO κοίμια. 
3 ς , a , 
WX. Καὶ cv ημερα εἰκοστῇ καὶ τετάρτὴ 
~ M ’ τ ( 2 
τοῦ ιιηνὸς τούτου συνήχθησαν οἱ υἱοὶ To- 
. A J A ` a 
ράήλ. ἐν νηστεία καὶ ἐν σάκκοις καὶ σποδῷ 
3 a ~ 5 ~ 9 D 
«πὶ κεφαλής αυτῶν. ? Καὶ ἐχωοισνησαν 
LE La 2 N^ 2 N \ C .ο- Da a , 
oL υἱοὶ Ισραήλ uno παντὸς vtov ἀλλοτοίου, 
NS Dre d \ ς / 
καὶ εστήσαν καὶ ἑξηγόοευσαν τὰς ἐιιποτίας 
2 ce \ r M 3 
«vta r καὶ τὰς ἀνομίας τῶν πατέρων αἱ- 
- a Sy x ~ 5) - 
των. ? Koi ἔστησαν ἐπὶ τῇ στάσει αὐτῶν, 
4 . 2 n 9 o a t ; , Q. - 
καὶ ἀνεγννωσαν ἕν ῥιβλίῳ VOLOU κυρίου JEOU 


> ~ ~ ! 
αὐτῶν καὶ ἦσαν ἐξα;ορείοντες τῷ κυρίω 

: a PM τ 
καὶ προςκυνοῦντες τῷ κυορίω ϑεῶ αὐτῶν. 


e oa s 3 2 - - 
' Καὶ cory eni ἀναβάσει τῶν «{ευιτων Tn- 
Ud \ € € 4 ES Ν ’ επ 
σοὺς, καὶ οἱ viol Καδμιὴλ, Σεχενία υἷος 
« ! ς s L7 1, « 29! % ~ 
«αράρία, υἱοὶ A wveri καὶ ἔβόησαν fory 
μεγάλῃ πρὸς κύριον τὸν Jeor αὐτῶν. Καὶ 
εἴποσαν οἱ Asira Ἰησοῦς καὶ Καδιιιήλ' 


15. A: ᾿Εξέλθατε... αὐτοῖς κατὰ το. lO. A: ozy- 
τὰς αὐτοῖς. N: ἑαυτό... ἑαυτῶν. ΑΧ (a. all. αὐλαῖς) 
ταῖς. Di: ἐν ταῖς πλατ. ΑΕ: (pro πύλης) oixe. 
Iu Def σφόδρα. 18. B!N* κατὰ τὸ κοίμα. 
-- 1. N: ju. τετάρτῃ καὶ εἰκάδι. B'AINY x. omo- 
Jo-fin. 3. B!N* τῇ. A!N* κυρίο. N: (bis, ἑαυτῶν. 
B!N* κυρίῳ (5ος.). 4. AB!x* (a. pr- vtot) ot. Bt: 


46. Sur la place de la porte des eaux οἱ sur la place 
de la porte d'Éphraim. Septante : « sur les places de 
la ville et jusqu’ à la porte d'Éphraim ». 

18. Et une réunion. Septante : «etla clôture ». — 
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dig "uu. JSN s) e Sa IX. 
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aaya 723 02 2570 ΑΚ” ΘΙ 
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AN" i25 
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PEN ΤΙ ts Di n 
ΠΤ} ΠΠ 95 EST 


v. 1208 σος OS 
v. 3. ΠΟΠ CE 


Kad ur} Καραβιὰ υἱὸς “αρ A: Χανανὶ. BIN® 
υἱοὶ Χωνενέ. AD μεγάλη. N: J. ἑαυτῶν. 5. A: εἷ- 


παν (EF: εἶπον). 


Suivant le rile. Hébreu : « comme cela est ordonné». 


IX. 3. Quatre fois dans le jour, el quatre fois man- 
que dans les Septante. 


^. Baniel Chanani. Septaute : « fils de Chanani ». 


II Esdras, VIII, 16 — IX, 5. 429 


EN. Organisation (VII-XII). — 2° Cb). Renouvellement de l’alliance CIX). 


bibus suis, et in Jerusalem, dicén- 
tes: Egredimini in montem, et αἷ- 
férte frondes olivæ, et frondes ligni 
pulchérrimi, frondes myrti, etramos 
palmárum, et frondes ligni nemo- 
rósi, ut fiant tabernácula, sicut scrip- 
tum est. 


Mi egréssus est populus, et at- , πι 


solemnitas 


tulérunt. F'ecerüntque sibi taberná- Gp 


orum. 


cula unusquisque in dómate suo, et 


in átriis suis, et in átriis domus Dei, Deut, 92, 5. 


et in platéa porte aquärum, et in 


platéa portæ Ephraim. !* Fecit ergo » x. 5, 1. 
9 , DD r o Ü Reg. 14, 3. 
univérsa Ecclésia eórum qui redie- 3 pa. 30 26. 


rant de captivitáte, tabernácula, et 
habitavérunt in tabernáculis : non 
enim fécerant a diébus Jósue fili 
Nun táliter filii Israel usque ad diem 
illum. Et fuit lætitia magna nimis. 


Quotidie 


οσιμαπίση in libro legis Dei rit 


lex. 


per dies síngulos, a die primo usque 


octávo colléctam juxta ritum. 


EX. ! Indieautemvigésimoquarto | » 


P'oenitentia 


mensis hujus, convenérunt filii Israel poputi. 


in jejúnio et in saccis, et humus 
super eos. ? 


gena : ct stetérunt, et confitebántur 
peccáta sua, et iniquitátes patrum 
suórum. * Et consurrexérunt ad 
standum : et legérunt in volümine 
legis Dómini Dei sul, quater in die, 
et quater confitebántur. et adorá- 
bant Dóminum Deum suum. 


^ Surrexérunt autem super gra- nymuus 


Domino. 


dum Levitárum, Jósue, et Bani, et 
Cédmihel, Sabanía, Bonni, Sare- 
bías, Dani, et Chanani : et clama- 
Vérunt voce magna ad Dóminum 
Deum suum. * Et dixérunt Levitæ, 
Jósue, et Cédmihel, Bonni, Ha- 


* s d 7 Deut. 31, 
ad diem novissimum : et fecérunt so-  mn-s 


lemnitátem septem diébus, et in die Ter 23,36. 


μωβ; separátum τ: 
filiórum Israel ab omni filio aliení- Deut. 30, 11. 


lem, disant : « Sortez sur la montagne. 
et apportez des feuilles d'olivier, des 
feuilles du bois le plus beau, des feuilles 
de myrte, des rameaux de palmiers. et 
des feuilles de bois touffus, alin de faire 
des tentes, comme il est écrit ». 

16 Ainsi, le peuple sortit, et ils en 
apporterent. Et ils se firent des tentes, 
chacun sur la terrasse de sa maison, 
dans son vestibule, et dans les par- 
vis de la maison de Dieu, surla place de 
la porte des eaux et sur la place de la 
porte ἆ᾿ Éphraim. IT Toute l'assemblée 
de ceux qui étaient revenus de la capti- 
vité fit donc des ο et ils habitè- 
rent dans ces tentes , les enfants 
d'Israël n'avaient pas fait ceite fête pa- 
reillement depuis. les jours de Josué. 
fils de Nun, jusqu'à ce Jour. Ainsi, il y 
eut une allégresse trés grande. 

1$ Or Esdras lut dans le livre de la loi 
de Dieu chaque jour, depuis le premier 
jusqu'au dernier jour, et ils firent une 
solennité durant sept jours, et une réu- 
nion au huilième jour, suivant le rite. 

IX. ! Or, au vingt- -quatrième jour 
de ce mois, les enfants d'Israël s’assem- 
blèrent dans le j jeûne, dans des sacs, et 
ayant de la terre sur eux. ? Et la race 
des enfants d'Israël fut séparée de tout 
fils étranger; et ils se tinrent debout, et 
ils confessaient leurs péchés et les ini- 
quités de leurs pères. ? Ainsi ils se le- 
vérent pour se tenir debout, ils lurent 
dans le volume de la loi du Seigneur 
leur Dieu quatre fois dans le jour, et 
quatre fois ils confessaient leurs péchés, 
et adoraient le Seigneur leur Dieu. 

! Or sur l'estrade des Lévites se levè- 
rent Josué, Bani, Cedmihel, Sabania, 
Bonni, Sarébias, Bani et Chanani, et ils 
criérent avec une voix forte vers le Sei- 
eneur leur Dieu. ? Et les Lévites Josué, 
Cedmihel, Bonni, Hasebnia, Sérébia, 


45. Bois le plus beau, en hébreu l'olivier sauvage. — 
Des feuilles de bois touffus, des arbres en général 
dont le feuillage est touffu. — Comme ii est écrit 
dans Lévitique, xxu, 40. 

16. La terrasse de sa maison. Voir la figure de 
Juges, nr, 90, t. ΤΠ, p. 153. — Les parvis. Le parvis 
extérieur destiné à recevoir le peuple, commencé 
par Salomon et achevé par Josaphat. — £a porte 
des eaux. Voir la note sur II Esdras, m, 26. — Porte 
d'Ephraim. Voir la note sur IV Rois, xiv, 13. 

17. Pareillement. Les Israélites avaient plusieurs 
lois célebré cette féte, mais jamais avec une pareille 
solennité. 

15. Durant sept jours. Voir la note sur Lévitique, 
ΧΧΠΙ. 39. 


b) Renouvellement de l'alliance, IX. 


IN. 4. Au vingt-quatrième jour. La fête des Taber- 
nacles s'était terminée le 22. — Le je/neaccompagnait 
toujours la pénitence. — Des sacs. Voir la figure de 
Π Rois, m, 31, t. Hl, p. 469. — Ayant de la terre sur 
eux. Voir la figure de III Rois, χιπ, 19, t. II, p. 2513. 

2, Séparée de tout fils étranger. Voir plus haut la 
note sur v, 9. 

3. Quatre fois dans le jour. L'hébreu porte : « un 
quart de jour », c'est-à-dire environ trois heures. 

4. L'estrade des Lévites, occupée par les chantres 
en face du tabernacle, à l'orient de l'autel des ho- 
locaustes, prés de la porte qui séparait le parvis des 
prêtres de la cour du peuple. 
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Nehemias, IX, 6-13. 


IT. Compositio regni (VII-XII). — 25 (b). Pænitens populus fedus renovat (IX). 


“ανάστητε, εὐλογεῖτε κύριον τὸν ϑεὺν ἡμιῶν 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ 
D / d P. \ € ’ 
εὐλογήσουσιν ὄνομα δόξης σου, καὶ ὑψω- 

σουσιν ἐπὶ πάση εὐλογίᾳ καὶ αἰνέσει. 


m EY p ` Y DEN 
6 Καὶ εἶπεν Eocdouc Σὺ εἰ αὐτὸς κύριο 
by " À by 
L4 s Gy , 2 \ \ 
ιιόνος, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανον καὶ τον 
- - fec) \ 
οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάσαν τὴν στά- 
2 - - ’ «V > 
σιν αὐτῶν, τὴν γῆν καὶ πάντα οσα εστὶν ἐν 
» » ν C , ν / de No D 
αὐτὴ, τας Ὁαλάσσας καὶ πάντα Τα εν av- 
=" NE ~ \ , 
ταῖς καὶ σὺ ζωοποιεῖς τὰ πάντα, καὶ σοὶ 


5 : f 2 
προσκυνουσιν αἱ στρατιαὶ των οὐρανῶν. 
τῇ M Ef c \ \ Lom n γον 4 

{μυ εἰ κύριος 0 σος, συ ἐξελέξω È v Bout, 


2e 


καὶ ὃ ἐξήγαγες αὐτὸν ἐκ της χώρας τῶν Xah- 
cang καὶ | ene mac αὐτῶ ὄνομα "oou 
ὃ καὶ εὗρες τήν καρδίαν αὐτοῦ πιστὴν € Ero- 
mv σου, καὶ διέϑου ποὺς αὐτὸν διαθήκη 
δοῦναι αὐτῶ τὴν γῆν τῶν Νανωναίων', καὶ 
Χετταὶων, καὶ Αμοῤῥδαίων, καὶ (Φερεζαίων 
᾿[εβουσαίων, καὶ Γεογεσαίων, καὶ vo 
σπέρματι αὐτοῦ" καὶ ἔστησας τοὺς λόγους 
σου, ὅτι δίκαιος σού. 


Ὁ Καὶ εἶδες τὴν ταπείνωσιν τῶν πατέρων 
ἡμιον ἐν αἰγύπτω, καὶ τὴν κραυγὴν αὐτῶν 
ἤκουσας ἐπὶ θάλασσαν 10 Kai 
ἔδωκας σημεῖα καὶ τέρατα ἐν dAMiyintw ἐν 
Duguo, καὶ ἐν πάσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ, καὶ 
ἐν παντὶ τι λαῷ τῆς 
ὅτι ὑπερηγόνησαν ET 
σας σεαυτι ὄνομα 
!! Καὶ τὴν Ὁ άλασσαν εἰ 
τῶν, καὶ παρήλθοσαν ἐν μέσω τὴς ϑαλάσ- 
σης ἐν Ἐπρασίᾳ, καὶ τοὺς καταδιμύξοντας 
αὐτοὺς εθόιψας εἰς Pror, cel λίθον ἐν 
ὕδατι σγοδοῷ. "Kol ἑν στύλῳ νεγέλης 
od; γήσας αὐτοὺς | 2 μέρας, καὶ ἐν στύ λω πυ- 
οὓς. τὴν νύκτα, τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν odor 
Ev ἢ πορεύσον ται ἕν αι τὴ. 

i3 Καὶ 2 ἐπὶ ὅρος Σινά η καὶ ἑλάλη- 
σας πρὸς αὐτοῖς ÈS οὐρανοῦ, καὶ ἔδωκας 


p L4 
e€ovd oar. 


- 2 - a 3: 
jc αὐτοι, ὅτι ἔγγως 
2) N RJ ’ 
αὐτοις, καὶ ETON- 
[4 / ct 
ς γιιέοα αὑτη. 
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9. Ft (p. Καδμιὴλ) Βοννείας, Zoflavíaz, Sapa- 
βίας, “δονίας, «Σεχενίας. Pecotas. E ENT (a. εὐλογ.) 
καὶ. À: τὸν κύριον Φεὸν ὑ ιῶν. a x. ἕως τᾶ αἰῶ». 
X: εὐλογήσωμεν... ὑψώσωμε;. 6. BD'A'* καὶ τὸν go. 
1. EF: κύριε (B'* κύριος). pa ἐν. Εν ἔξη, Ὁ 
“Αβραάμ. 10. Al: ἔδωκες. ATENY κ. téoara. 11. Bt: 


ἐγώπ. αὐτοῦ. Al: ἐμμέσω. X: καταδιώκοντας (μήν: 
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Peena 


v. 5. DS ν.6. D T 


εἰς βοϑυνον. 13. AIN: εὐθεῖα 


καταδιώξανταε). EF: 


(1. eU 9éa). 


6. Et toule leur milice. Septante: «et toute leur 
réunion ». — L'armée du ciel. Septante : « les armées 
des cieux ». 

1. Du feu des Chaldéens. Hébreu : 


« d'Ur en Chal- 
dée ». Septante : 


«du pays des Cbaldéens ». 


D 


10. Sur le Pharaon. Septante : «en Égypte sur le 
Pharaon ». 
12. Afin que leur apparüt. Hébreu et septante : 


« pour éclairer ». 


II Esdras, IX, 6-13. 


A31 


ΕΙ. Organisation (VII-XII). — 2 (5). Renouvellement de l’alliance (ΙΧ). 


sebnía, Serebía, Odaía, Sebnía, Pha- 
thahía : Sürgite, benedicite Dómino 
Deo vestro ab ætérno usque in ætér- 
num : et benedícant nómini glóriæ 
tux excélso in omni benedictióne et 
laude. 
6 Tu ipse Dómine, solus, tu fecisti Potenta 
coelum, et coelum cœlórum, et OM- ps. s2, 1s. 


nem exércitum eórum : terram, et Heu εἰ" 
univérsa que in ea sunt: mária, et p.e 


ómnia quæ in els sunt : et tu vivíficas stee 5 


Keg. 8, 27. 
ómnia hzc, et exércitus cceli te adó- 
rat. 

τ Tu ipse Dómine Deus, qui ele- Fist. 
gisti Abram, et eduxisti eum de igne 
Chaldzórum, et posuisti nomen ejus * Ere 2». 19. 
Abraham : et invenísti cor ejus 35 
lidéle coram te : et percussisti cum 
eo foedus, ut dares ei terram Cha- 271,17 
nan:ei, Hethæi, et Amorrh:ei, et Phe- 
rezæi, et Jebusci, et Gergescl, ut recti. 41, 20. 


dares sémini ejus : et implésti verba 
tua, quóniam justus es. 
? Et vidisti afflictiónem patrum 


Educit ex 


nostrórumin /EgYpto:clamorémque "^" 
eórum audisti super mare Rubrum.  z«s 7. 
10 Et dedisti signa atque porténta in 
Pharaóne, et in univérsis servis ejus, Ex. 11, 10; 


et in omni populo terræ illius : cog- 
novisti enim quia supérbe égerant τς. i5 τι. 
contra eos : et fecisti tibi nomen, 
sicut et in hac die. !! Et mare di- το ος 
visísti ante eos, et transiérunt per οι. 35, ?* 
médium maris in sicco : persecutóres 
autem eórum projecisti in profün- 
dum, quasi lápidem in aquas vá- 
lidas. 13 Et in colümna nubis ductor 
eórum fuísti per diem, et in colümna 
ignis per noctem, ut apparéret eis 
via, per quam ingrediebántur. 

19 Ad montem quoque Sinai des- 
cendisti, et locatus es cum eis de 


Ex. l4, 2l; 
15, 10, 


Ex. 13, 21, 
Ps. 67, 8. 


eique 
legem. 


5. Depuis l'éternité. de siècle en 
siècle, toujours. — Le nom sublime 
de votre gloire : hébraisme, pour votre 
nom glorieux. 

1. Du feu des Chaldéens. Selon une 
tradition des Juifs, les Chaldéens vou- 
lurent faire brüler Abraham. Il s'agit 
en réalité de la ville d Ur en Chaldee. 
— Le nom d'Abraham. Noir la note 
sur Genèse, xvi, 5. 

8. Alliance. Voir la note sur Nom- 


Reg. 7, 93. 
ng fut. 


dat 


— IM — 


Odaia, Sebnia, Phathahia, dirent: «Le- 
vez-vous; bénissez le Seigneur votre 
Dieu depuis l éternité jusqu Pa l'éternité : 
qu'ils bénissent donc le nom sublime 
de votre gloire en toute bénédiction et 
louange. 

5 » C'est vous-même. Seigneur, vous 
seul qui avez fait le ciel, et le ciel des 
cieux, et toute leur milice; la terre, et 
iout ce qui est en elle; les mers, et 
tout ce qui est enelles; et c'est vous qui 
vivifiez toutes choses, et l'armée du 
eel vous adore. 

» C'est vous-méme, Seigneur Dieu, 
qui avez choisi Abram ‘quil avez retiré 
du feu des Chaldéens, οἱ qui lui avez 
donné le nom d'Abraham. ? Et vous 
avez trouvé son cœur fidèle devant vous. 
et vous avez fait avec lui alliance pour 
lui donner la terre du Chananéen, de 
l'Héthéen, de l'Amorrhéen, du Phéré- 
zéen, du Jébuséen et du Gergéséen, 
pour la donner à sa postérité ; et vous 
avez accompli vos paroles, parce que 
MU étes juste. 

» Et vous avez vu l'affliction de nos 
péres en Égypte, et vous avez entendu 
leur cri sur la mer Rouge. 19 Et vous 
avez fait éclater des signes et des mer- 
veilles surle Pharaon, etsurtous sesser- 
viteurs, et sur tout le peuple de ce pays; 
car vous avez connu qu'ils avaient agi 
insolemment contre eux, et vous vous 
étes fait un nom comme il est encore en 
ce jour. 1! Et vous avez divisé la mer 
devant eux, et ils ont passé au milieu de 
la mer à sec; et ceux qui les poursui- 
vaient, vous les avez jetés au fond, 
comme une pierre dans de grandes 
eaux. 17 Et dans une colonne de nuée 
vous avez été leur guide pendant le jour 
et dans une colonne de feu pendant la 
nuit, afin que leur apparüt la voie dans 
laquelle ils entraient. 

1? » Vous êtes descendu aussi sur la 
montagne du Sinai, et vous avez parlé 
avec eux du haut du ciel; et vous leur 


bres, XxXv,12.-— Chanancen... Héthéen... 
Voir la note sur Exode, xxu, 23. 

10. Des signes et des merveilles sur 
le Pharaon par les plaies d’Égypte, 
racontées dans l'Exode, et par tous les 
miracles qui accompagnerent la sor- 


Ruines d'une maison aniique d'Ur en Chaldée (Y. 


tie d'Égypte etle séjour dans le désert du Sinai. 
13. Une loi de vérité. Voir la note sur Deutéronome, 1v, 8. 


7). (D'après Taylor). 
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Nehemias, IX, 14-22. 


Εξ. Compositio regni (ΨΕΚ-ΝΕΕ). — 2" (5). Pænitens populus fedus renovat (IX). 


2 - ’ 2) ’ \ / 2 Ü 
αὐτοῖς κρίματα εὐθέα, καὶ YOLLOVG ἀληθείας, 
αι 


\ ^00 2e ; NES bs UM 7 - 
τὸ σάββατον σου TO ἄγιον ἐγνώρισας αιτοῖς, 


# , \ D 5 y N Py) 9- ’ 
προςτάγιιατα καὶ ἐντολας ἀγαύας. 


+ / 
ἐντολὰς καὶ προςτάγιιατα καὶ voor ἕνε- 
τείλω αὐτοῖς ἐν χειρὶ Maior, δούλου σου. 


15 Καὶ ἄρτον εξ 


ἐξ οὐρανοῦ ἔδωκας αὖ ene εἰς 


# ^ 
σιτοδοτίαν αὐτῶν, καὶ ὕδωρ ἐκ πέτρας È = 
2 - 
νεγκας αὐτοῖς εἰς δίψαν αὐτῶν: καὶ εἶπας 
5... Ww 3 ον ~ A ~ , 
αὐτοῖς εἰςελθεῖν κλήοθονοιιῆσαι τὴν γῆν ἐγ 
ὃν S55 f E - ES 
7r εξετειγας τήν χεῖοά σου, δοῦναι αὐτοῖς. 
16 K IN 2 N \ ς ’ € em c 
αἱ αυ τοὶ, καὶ οἱ πατέρες NUOV ὕπεοη- 


» 3 ’ NN zi 
qiarevoarro, καὶ εσκλήρυναν τὸν τράχηλοι' 


3 me \ b) 2 - b] ρω 
αὐτων, καὶ οὐκ ἥκουσαν των ἐγτολῶν’ σου, 
- - - 3 
1T καὶ ἀνένευσαν τοῦ εἰςακοῦσαι, καὶ οὐχ 


D DNS A / GNT / 
ἐμνήσθησαν vor ϑαυιασίων σου ὧν ἐποίη- 
2 2 ο RJ ^ ` ’ 
σας μετ αὐτων' καὶ ἐσχλήουναν TOY TOC- 
9 ο NEA 3 M 3 , 
Ζήλον ατων, καὶ εδωκαν ἀοχὴν ἐπιστρέψαι 
> PL 2 ~ > D Ὁ E \ \ c 
εἰς δουλείαν αυτων ἐν Ιινυπτω' καὶ OÙ 0 
` Ja ’ + £^ YE 
ὅεος ἑλεήιων καὶ οἰκτίριιων, 0x00 vt 0G 
\ ^ ! Ν 3 b) L 2 7 
καὶ πολτέλεος, καὶ οὐκ ἐγκατελιπες αὐτούς. 
4 8 3/ py 2 \ RJ # c ~ Z 
[τι δὲ καὶ εποίησαν ἑαυτοῖς μόσχον zw- 


S ν m P Fer € X € es 
νευτον, καὶ εἶπαν" Οὗτοι où ϑεοὶ οἱ εξα}α- 


L4 (S i 3... b / EMEN RJ ’ As 
70rrec Ίμας εξ Aiyvarov. Koi ἐπογησαν 


^ m ’ " 19 gem X \ 3) 2j 
7L40007'LGLLOUZ. µιε»άλοις. Kai συ εν ol- 
κκ i 2 í = 
- - ^ ~ 2 ta 
cos σου τοῖς πολλοῖς οὐχ «γκατέλπες 


2 * 
αὐτοις ἐν T) eon um, τὸν στύλον TAE VE (6A nc 


^ 


2 Fa 
οὐκ εξέχλινας GT αὐτῶν ἠιιέθας, δηλ σαι 


2 \ 9 ca [6 τῳ ο- . ` fa 
αὐτοὺς EV τῇ OÓC., καὶ τον στύλον: τοῦ πυ- 
` ν Bc "n. mes ` σεν 2 
Q05 την νύκτα, ŒUTISEU αὐτοῖς τὴν ὁδὸν ἐν 
(c / 2 ρω νη TU 
ἢ πορεύσονται ἐν αὐτή. Καὶ τὸ πνευμα 
b t 
\ 2 \ al , / 
σου το ἀγαθὸν εδωκας συνετίσαι αὐτούς' 
κ 2 2 τ 2 x 
καὶ τὸ μάννα σου οὐκ ἀφιστέερησας ἀπὸ 
/ 2) in ce n 2 - 
στόματος αὐτων, καὶ ὕδωο εδωκας αὐτοῖς 
D ma. L 2 = 21 \ ’ 
ἐν τῷ dipe αὐτῶν. Koi τεσσαοάκοντα 
έτη διέϑφεψας αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὐὖχ 
ς 
ὑστέρησας varois οἱ δει" ἱκάτια aeter οὐκ 
«παλαιώθησαν, καὶ nodes αὐτῶν ου dieg- 


ο 95 M 3 - ^ ! 
ῥαγήσαν. °? Koi εδωχας αὐτοῖς βασιλείας, 


14. N (sec. m) ΑΕΕ: τοῦ δούλου. 15. A: σι- 
τοδείαν (EF: σιτοδοσία;, Bl: σειτοδοτεία»)... y. εἰς 
5r. 16. B!N* καὶ αὐτοὶ — ὑπερηφ. 17. BÍN: gre- 
108. EF: (pro HET. αὐτῶν) ἐν αὐτοῖς. A: Toy 
ἑαυτῶν . ABIN: ov θεος. bb (p- Jeo 3) quor ἁμιαθ-- 


naw- DN, conio ny 


px 3Op arpg ApEn EE) 16 


pas Cru N° ct 
SERIE Wi κ jum 


ΕΝ - D 
2723 nr 


ΤΉΝ n 
πο ταση πὸ us 10 
S npa NI mban 

Di Yam mimm TND IS 


piu i 
no NS αν σαι Wi 


“DE UN TEM Dh» ΝΠ 
2 ims pr? nien yn τπτ 
ΠΤΙ nva ΕΠΣ PZN Jya 


ΤΩΣ Όλη) Dyg cnt 
"vn ΚΡ "20802 5555-5 
Nb ambi" apo NEUEN 
rior isbana sg qm npo? 
o See 5 
MU. ESQ 


τίας (N Sec. m. : ἀφιῶν sine ἅμαρτ.). 19. N (pro 
σι ἐν) ovy. 30. A!B!N* εν, Dilo ΛΙΝ: τεσσερ. E: 
8x. ὑστέρησεν. À: οὐχ ὑστέρησαν: ἱμάτια QU. οὐκ 
ἐπαλ. καὶ ὑποδη ματα αὐτῶν οὐ Ô. 


15. Pour leur faim. Septante : « pour leur nourri- 
ture ». — Jurant que vous la leur donneriez. Sep- 
tante : « pour la leur donner ». 

11. Et ils ont établi un chef, pour retourner. Sep- 
tante : «et ils commencèrent à retourner ». — Mais 
vous, Dieu propice, clément et miséricordieux. Hébreu 
ct Seplante : « mais toi, tu es un Dieu ( l’hébreu a en 


plus: prét à pardonner) compatissant et miséricor- 
dieux, lent à la colère». 
19. Pour leur montrer le chemin. Hébreu et Sep- 
tante : « pour leur éclairer le chemin ». 
91. Et rien ne leur a manqué. Septante : 
les as privés de rien ». 


« ettu ne 


t 
——Á À — 


| 


II Esdras, IX, 14-22. 433 


εξ. Organisation (VII-XIE). — 2° Οὔ}. 


Renouvellement de l’alliance (IX). 


ccelo, et dedisti eis judicia recta, οἱ μη; 


legem veritátis, ceremonias, et præ- πος δ 


----- 


avez donné des ordonnances justes et 
une loi de vérité, des cérémonies et des 


n [2 r WA -l2 S 14 r 
cépta bona: 14 et sábbatum sanc- 7^» hoa». bons préceptes. 14 Et vous leur avez 


tificátum tuum ostendisti eis, et 
mandáta et ceremónias, et legem 
præcepisti eis in manu Móysi servi 
tui. 

15 Panem quoque de ccelo dedisti, Popute 6 
eis in fame eórum, et aquam de, ,., , 
petra eduxísti eis sitiéntibus, et di- FIL 
xisti eis ut ingrederéntur et possi- — ' ` 
dérent terram, super quam levásti mx. 17,6. 
manum tuam, ut tráderes eis. M 


; 5 7 infidelis 
16 [psi vero et patres nostri supér- populi 


be egérunt, et induravérunt cervices P5, 55 1o." 


suas, et non audiérunt mandáta tua. ?* 5, 
17 Et noluérunt audíre, et non sunt ps 105,7. 
recordáti mirabílium tuórum quæ 
féceras eis. Et induravérunt cervíces 
suas, et dedérunt caput, ut conver- 
teréntur ad servitütem suam, quasi 


per contentiónem. 


Num, 14, 4, 


Tu autem Deus propitius, cle- miseretur 
mens et miséricors, longánimis et τς, αι ο, 
multe miseratiónis, non dereliquís- 
ti eos, 18 et quidem cum fecissent 
sibi vítulum conflátilem, et dixis- 
sent : Iste est deus tuus, qui edüxit 
te de ;Egypto : fecerüntque blas- 
phémias magnas. 1) Tu autem in 
misericordiis tuis multis non dimi- 
sisti eos in desérto : colümna nubis 
non recéssit ab eis per diem, ut dú- 
ceret eos in viam, et colümna ignis 
per noctem, ut osténderet eis iter xum. 1, 17, 
per quod ingrederéntur. ?? Et spi-  * 
ritum tuum bonum dedisti qui docé- ? Esar. 9, 15. 
ret eos, et manna tuum non prohi- 
buísti ab oreeórum, et aquam dedísti 
eis in siti. 7! Quadragínta annis °°," 
pavisti eos in desérto, nihílque eis 
défuit : vestiménta eórum non inve- 
teravérunt, et pedes eórum non sunt 
attriti. 35 Et dedisti eis regna, et pó- 


Ex. 39, 4. 


2 Esdr. 9, 12. 


montré votre sabbat sanctifié, et vous 
leur avez prescrit et des commande- 
ments et des cérémonies, et uneloi, par 
l'entremise de Moise, votre serviteur. 

15 » Vous leur avez donné aussi un 
pain du ciel dans leur faim, et vous 
avez fait jaillir de l'eau d'une pierre 
pour eux, lorsqu'ils avaient soif; et vous 
leur avez dit qu'ils entreraient, pour la 
posséder, dans la terre sur laquelle 
vous avez levé la main, jurant que vous 
la leur donneriez. 

16 » Mais eux et nos pères ont agi 
insolemment; ils ont rendu leur cou in- 
flexible, et ils n'ont pas écouté vos com- 
mandements. 17 Et ils n'ont pas voulu 
entendre, et ils ne se sont pas souve- 
nus de vos merveilles que vous aviez 
faites pour eux; ils ont même rendu leur 
cou inflexible; et ils ont établi un chef, 
pour retourner à leur servitude comme 
par rébellion. 

» Mais vous, Dieu propice, clément et 
miséricordieux, ayant de la longanimité 
et une abondante miséricorde, vous ne 
les avezpoint abandonnés, !8 lors même 
qu'ils se firent un veau jeté en fonte, et 
qu'ils dirent : C'est là votre Dieu qui 
vous a tirés de l'Egypte, et qu'ils firent 
de grands blasphèmes. '? Mais vous, 
dans vos miséricordes sans nombre, 
vous ne les avez point abandonnés dans 
le désert; la colonne de nuée ne se retira 
point d'eux pendant le jour pourles con- 
duire dans leur voie, ni la colonne de 
leu pendant la nuit pour leur montrer 
le chemin par lequel ils devaient mar- 
cher. ?? Et vous leur avez donné votre 
bon esprit pour les enseigner, vous 
n'avez pas retiré votre manne de leur 
bouche, et vous leur avez donné del'eau 
dans leur soif. ?! Pendant quarante ans 
vous les avez nourris dans le désert, et 
rien ne leur a manqué : leurs vétements 
ne vieillirent pas, et leurs pieds ne fu- 
rent pas déchirés. ?? Et vous leur avez 


14. Vous leur avez montré... vous leur avez ensei- 
gné que le sabbat était consacré à honorer votre 
saint nom. i 

15». D'une pierre. Voir la note sur Exode, xvir, 6. 

16. Ils ont rendu leur cou inflexible; ils se sont re- 
fusés à supporter le joug; image tirée d'un animal 
indomptable. Voir la note sur Exode, xxxi, 3. 

47. Ils ont établi un chef. Allusion à la révoite de 
Cadés, Nombres, xiv, 4. — Comme par rébellion. Quel- 
ques manuscrits lisent : « en Égypte ». 

18. Un veau jeté en fonte, le veau d'or. Voir la note 
sur Exode, XXXII, 4. — De grands blasphèmes. Rien 
ne pouvait étre aussi injurieux à Dieu que l'attribu- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


31 


ton à une idole des honneurs divins. Ce veau d’or 
représentait probablement Jéhovah, mais Dieu avait 


défendu de le figurer sous une forme sensible: 
toute image devenait une idole. 
19. La colonne de nuée. Voir la note sur Exode, 


X1V, 19. 


20. Manne. Voir les notes sur Erode, Χνι, 18, 20, 21, 


22, Vous leur avez donné des royaumes et des peu- 


ples. Les Hébreux avaient souvent manifesté la 


crainte de n'être pas assez forts pour vaincre les 
habitants de la terre promise; la victoire sur ces 
peuples fut le résultat d’une intervention toute par- 


28 
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Nehemias, IX, 


23-28. 


ΕΠ. Compositio regni (VII-XII). — 


2 (b). Penitens populus fedus renovat (IX). 


καὶ λαοὺς ξιιέρισας αὐτοῖς. Καὶ εκλήρονο- 
καὶ λαοὺς ἔκιερισας αὐτοῖς. i ἔκληρ 
μήσαν τὴν γὴν Σηῶν βασιλέως "Eospuv, καὶ 
» f ; 
τὴν γῆν Qy βασιλεως του Βασάν. 
E 3 iu y [4 
23 Καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐπλήθυνας ας 
οὐρανοί, καὶ εἰςγγαγες 
Tv εἶπας τοῖς πατράσιν 
Καὶ 


ἔξετριψας ἔνωπιον αὐτῶν τοὺς κατοικοῦντας 
τὴν γὴν τῶν Χαναναίων, καὶ ἔδωκας αὐτοὺς 


’ 
τοις ἀστέρας TOU 
. --“ 
αὐτοὺς εἰς τὴν 2ην, 
> ~ 21 ν 7 , 32.» 
αὐτῶν ?* καὶ ἐκληρονόμησαν αυτή». 


\ - 2 e \ - 2 
εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ τους βασιλεῖς αὐ- 
- . N - - es - 
τῶν καὶ τοὺς λαοὺς τῆς γῆς, ποιῆσαι αὐτοῖς 
ς 3 IN D /, 2 ο DE K \ 
Ως GOECTOY ενώπιον αὐτων. αἱ XOTE- 
λάβυσων πόλεις ὑψηλὰς, καὶ ἐκληοονόκιή- 
σαν οἰκίας πλήοεις πάντων ἀγαθῶν, λάκκους 
- / 3 a ^ ^ ^ 
λελατομιημιενους, dune vag καὶ ἐλαιῶνας, 
καὶ παν Ἑύλον ῥοωώσιμον εἰς πλήθος. Καὶ 
3 Ὁ . 2 FE O D. γῇ 
ἑφάγοσαν καὶ εγεπλήσνησαν καὶ ἑλιπάνθη- 
De Dx RD GM 5 
σα, καὶ ἐτρύφήσαν ἐν ἀγαθωσύνῃ σου T) 
’ 
ειεγάλη. 


€ 2’ CA 2 ’ 2 Ν i 
26 Καὶ ἠλλαξαν, καὶ ἀπέστησαν ἀπὸ σου, 
. 


M3 € Ν p . ἢ ; 
και εὀθιίναν τον νοιιον σου {πισω OG LATOS 


- y / 
αὐτῶν" καὶ τοὺς προιρήτας σου ἀπέκτειναν, 
? διε πο ο ο, > 
OL οιξιιαοτύυοἄαντο ἐν συτοις επιστρείψναι QL- 

/ RJ # 
τοὺς ποὺς σε καὶ εποίησαν παοοογισμουὺς 
ς ci 2 ` 3 s 
27 Καὶ εδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ 


Sa 9 » 
ἑὐλιψαν αὐτούς. 


’ 
μεγάλους. 
^ \ 
Jubortwr αὐτοὺς, καὶ 
νο 4 3 - ^ 
Kai ἀνεβόησαν ποὺς σὲ ἐν zuge ϑλίψεω 
S or S 
3 ” 
οὐοαάνου σου Ίκουσας, καὶ 


plo 
4 ο 


ES 


- - ’ πίε. 
ἕν οἰκτιοιιοῖς σου τοῖς µιεγάλοις εδωκας av- 


αὐτῶν, καὶ σὺ 


- p Noe 3 ^ zx Ν 

τοῖς σωτῆθας, καὶ εσωσας αὐτοὺς ἐκ χειοὺς 
/ 2 2 

ϱλιβόντων αὐτούς. 

38 M c 3 ; Dm Li - 

^5 Καὶ ως ἀνεπαύσαντο, επέστρεψαν ποιή- 

/ ` 

σαι τὸ πονηρὸν ενώπιόν σου’ καὶ εγκατέλιπες 
αὐτοὺς εἷς JS ἐχυρων αὐτῶν, καὶ κατ- 
ἐν αυτοῖς. Καὶ πάλιν ἀνεβόησαν 
or καὶ σὺ τ οὐρανοὶ εἰσήκουσας, καὶ 


99. Pl: βασιλέας κ. λαοὺς. A: διεμέρισας. AT* 
(pr-) τὴν. B'N* βασιλ. ᾿Ἔσεβ...; καὶ την Ἕν ΠῚ 
(in f) τᾶ eiced D ety xat κληρονομιῆσαι. 24. FN: (init.) 


Καὶ εἰσήλϑθον viot (s. οἱ viot) avr ^v καὶ ἐκληρονο'- 


a + € S  — EL ν΄ 


E som o: 
ΤΙΝῚ iun πρ ` yox ΠΣ 


"NES cponm 


ὈΠ 353 numon x yR 
ὈΝΉΠῚ ovn 2222 miy 


PIR? πηρα ῶν ANT es 
"Ue mu2n AND :ng35 wi2224 
ΣΌΝ πο, iom px. 
“PNY DT conma mon yin 
nitso Vas aayy) bbn 
phra Day ος :231X3» euin: 
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µησαν τὴν γῆν. 25. V: κατελάβοντο sr. vw. (S. 
ὀχυρὰς) καὶ Y7V πίονα. À: ἐνετρύφησαν. 26. Ores 
μαρτυροῦντο (E: -ύροντο). 27. A* (p. ἐρ.) os. 
AIN: σωτηρίας (E: σωτηρίαν). 


22. Et des peuples, et vous leur avez distribué 
E lots. Septante : «et tu leur as distribué des peu- 
piles». 

23. Dont vous aviez dit à leurs pères qu'ils y entre- 
raient et la posséderaient. Septante : « que tu avais 
désignée à leurs pères, et ils en héritérent ». 

24. El les fils sont venus, et ils ont possédé la terre 
manque dans les Septante. 


25. Fortifiées. Septante : « élevées ». — Et une terre 
fertile manque dans les Septante. — Faites par 
d'autres. Hébreu et Septante : « creusées ». 

26. Mais ils vous ont provoqué au courroux. Hébreu : 

« mais ils se soulevèrent ». Septante : « et ils chan- 
gèrent ». 

28. Dansvos miséricordes,en bien des temps divers. 
Septante : « dans tes nombreuses miséricordes ». 


II Esdras, IX, 23-28. 49D 


EI. Organisation (VII-XII). — 2 (5). Renouvellement de l'alliance (ΙΧ). 


donné des royaumes et des peuples, et 
possedérunt terram Sehon, et ter- vous leurs avez distribué des lots, et ils 


ram regis Hésebon, et terram Og. Num, 21, possédèrent la terre de Séhon, et la 
regis Basan. ' [ίθιτο du roid'Hésébon, et la terre d'Og, 
?3 Et multiplicásti fílios eórum Populus ib poa ΠΡ; 

1 pi | το; e uintur "ὃν Et vous avez multiplié leurs fils 
sicut stellas cceli, et adduxísti eos ^o» | comme les étoiles du ciel, et vous les 
adterram, de qua díxeras pátribus avez conduits dans la terre dont vous 
eórum ut ingrederéntur et possidé- “δν ἡ." |aviez dit à leurs pères qu'ils y entre- 
rent. ?* Et venérunt filii, et possedé- "^ ^ ^ |raient et la posséderaient. 71 Et les fils 
runt terram, et humiliásti coram eis yum. τι, 81. sont venus, et ils ont possédé la terre; 
habitatóres terre Chanans&os, et Ὁ τρ devant eux les 
dedísti eos in manu eórum, et reges ananéens habitants de cette terre; 

À ; i mo et vous les avez livrés en leur main, 
ON SE pópulos Ee, ut nd eux et leurs rois, et les peuples de cette 
eis sicut placébat illis. *? Cepérunt ος. & 10;| terre, pour qu'ils leur fissent comme 
ítaque urbes munítas, et humum *::?»'* |i] leur plairait. 35 C'est pourquoi ils 
pinguem, et possedérunt domos ple- prirent des villes fortifiées et une terre 
nas cunctis bonis : cistérnas ab äliis fertile, et ils possédèrent des maisons 
fabricátas, víneas, et olivéta, et ligna pleines de toute sorte de biens, des ci- 


pomífera multa : et comedérunt, et ternes faites par d'autres, des vignes, 
saturáti sunt, et impinguáti sunt, et des plants d'oliviers, et beaucoup d ar- 
abundavérunt delíciis in bonitáte bres portant des fruits; et ils ont mangé 
πι maena. et ils ont été rassasiés, et ils se sont en- 
di Provocavérunt autem te ad ira- mursus | στα ΒΟ ο ont Sene ur Gites 
E. : prevari- | par votre grande bonté. 
cündiam, οἱ recessérunt a te,et pro- ^ cand 26 » Mais ils vous ont provoqué au 
jecérunt legem tuam post terga sua : peut, as, o, | COurroux: ils se sont retirés de vous : 
et prophétas tuos occidérunt, qui, pe 14 9. | ils ont rejeté votre loi derrière eux, tué 
contestabántur eos ut reverteréntur ,!5,5, |vos prophètes qui les conjuraient de re- 
ad te : fecerüntque blasphémias venir à ede. Gli ils ont fait de grands 
grandes. 3: Et dedisti eos in manu blasphèmes. ?" Et vous les avez livrés à 
hôstium suórum, et afflixérunt eos. la main de leurs ennemis qui les ont 


iA: s p - | |opprimés. 
d E ΜΕ ose sus SG » Etdans letemps de leur tribulation, 


M + ils ont crié vers vous, et vous les avez 
disti, et secundum miseratiónes tuas or entendus du ciel; et selon vos miséri- 


multas dedisti eis salvatóres, qui* e$ 5 | cordes sans nombre, vous leur avez 
salvárent eos de manu hóstium suó- donné des sauveurs pour les sauver dela 
rum. main de leurs ennemis. 


eu TOR 98 η i 
28 Cumque requievíssent, revérsi memque J » Et, lorsqu'ils ont été en repos, 
» > » iterum. 
sunt ut fácerent malum in conspéctu ils ont de nouveau fait le mal en votre 


tuo : et dereliquisti eos in manu ini- ὃ ee 17, 33. présence; et vous les avez délaissés 
EN AL. et vossedérunt dans la main de leurs ennemis, qui s'en 

j ᾽ 5 à sont rendus maitres. Ils se sont ensuite 
eos. Conversique sunt, et clamavé- Lev. 26, 17. | tournés vers vous et ont crié vers vous, 
runt ad te : tu autem de coelo exau- * "^'^ 'et vous les avez exaucés du ciel, et 
dísti, et liberásti eos in misericórdiis vous les avez délivrés dans vos miséri- 
tuis, multis tempóribus. cordes, en bien des temps divers. 


pulos, et partítus es eis sortes : et 


2 Esdr.9, 30. 


Jud. 2, 14. 


ticuliére de la puissance et de la bonté de Dieu. — 
Vous leur avez distribué des lots. Le partage de la 
terre promise se fit par 16 sort. — Séhon, roi des 
Amorrhéens. — Hésébon. Voir la note sur Nombres, 
xxt, 25. — Basan. Voir la note sur Nombres, xxi, 33. 
38. Vous avez multiplié leurs fils, multiplication 
constatée par le dénombrement de Nombres, xxvi. 
25. Des villes fortifiées, en particulier Jéricho et 
Hai; les Israélites conserverent, apres les avoir re- 
bâties, les fortifications des villes dont ils s'étaient 
emparés. — Une terre fertile... des citernes. Voir la 


note sur Deutéronome, vit, 1. — Des vignes, des plants 
d'oliviers. Voir la note sur Deutéronome, vii, 8. — 
Arbres portant des fruits. Les principaux arbres 
fruitiers de la Palestine sont l'amandier, le figuier, 
le caroubier, le citronnier, l'olivier, le noyer, l'abri- 
cotier. 

96. Tuë vos prophètes, en particulier sous les règnes 
d'Achab et de Manasse. 

91. Vous leur avez donné des sauveurs, les juges 
d'Isracl, qui affranchirent le peuple de l'oppression 
de ses voisins. 


436 Nehemias, IX, 29-36. 


IT. Compositio regni (VII-XII). — 2° (b). Pænitens populus foedus renovat (IX). 


29 . 2 ; 2 - 2 ! 39 
29 καὶ ἐπεμαρτιρω αὐτοῖς ἐπιστρέψαι αὐ- 
τοὺς εἰς τὸν νόμον σου. Καὶ ovx ἤκουσαν, 
ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου καὶ κρίμασί σου 
€ ’ a / 3 ν y 7 
{μάρτοσαν, & ποιήσας αὐτά ἀνθρωπος ÇN- 
- 34 - 
σεται ἐν αὐτοῖς: καὶ εδωκαν νῶτον QNEL- 
Φοῦντα, καὶ τράχηλον αὐτῶν ἐσκλήρυναν 
. 2 2 30 Κ Ν [À DIM ) 2. 
καὶ οὐκ ἤκουσαν. αἱ εἵλκυσας ἐπ᾽ αι 
τοὺς ἔτη. πολλὰ, καὶ ἐπεμαρτύρω αὐτοῖς ἐν 
πνεύματί. σου ἐν χειρὶ προφητῶν σου, καὶ 
οὐκ ἐνωτίσαντο, καὶ ἔδωκας αὐτοὺς ἐν χειρὶ 
λαῶν τῆς γῆς. 9?! Καὶ σὺ ἐν οἰκτιρμοῖς σου 
τοῖς πολλοῖς οὐκ ἐποίησας αὐτοὺς εἰς συντέ- 
λειαν, καὶ οὐκ ἐγκατέλιπες αὐτοῖς, ὅτι LOJU- 
οὓς εἰ καὶ ἐλεήμων καὶ οἰκτίριιων. 


3? Καὶ νῦν, ὁ θεὸς ἡμῶν ὁ ἰσχυρὸς, ὁ 
μέγας, ὃ κραταιὸς καὶ o φοβερὺς, φυλάσ- 
σων τὴν διαϑήκην σου καὶ τὸ ἑλεύς σου, 
t ὀλιγωϑήτω ἐνώπιόν σου πᾶς ο κο χϑος 
ὃς εὗρεν uac καὶ τοὺς βασιλεῖς ἡμω v, καὶ 
τοὺς ἄρχοντας ἡμῶν, καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡμῶν, 
καὶ τοὺς προφήτας ἡμῶν, καὶ τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, καὶ ἐν παντὶ τὰ λαῷ σου ἀπὸ ἡμε- 
ρῶν βασιλέων ;ασσοὺρ καὶ ἕως τῆς ἠειέρας 
ταύτης. ?? Καὶ ov δίκαιος ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
ἐρχομένοις ἐφ᾽ ἡμᾶς, ὅτι ἀλήθειαν ἐποίη- 
σας, καὶ ἡμεῖς ἐξημάρτομεν, 91 χαὶ οἱ βασι- 
λεῖς ἡμῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡμῶν, καὶ οἱ 
ἱερεῖς ἡμων, καὶ οἱ πατέρες ἡμῶν οὐκ ἐποίη- 
σαν τὸν νύμον σου, καὶ οὐ προσέσχον τῶν 
ἐντολῶν σου, καὶ τὰ καρτύριώ σου & dıs- 
μαρτύρω αὐτοῖς. Ὁ Καὶ αὐτοὶ ἐν βασιλείᾳ 
σου καὶ ἐν ἀγαθωσύνῃ σου τη. πολλῇ ἡ edw- 
κας αὐτοῖς, καὶ ἓν τῇ γη τῇ πλατείᾳ καὶ 
λιπαρά ἢ ἔδωκας € ἐνώπιον αὐτῶν, οὐ. ἐδού- 
λευσάν σοι, καὶ οὐκ ἀπέστρεψαν ἀπὸ ἐπι- 
τηδευμάτων αὐτῶν τῶν πονηφῶγ. 36 ?]dov 
σήμερον ἐσμὲν δούλοι, καὶ 4 γη ἣν ἔδωκας 
τοῖς πατράσιν ἡμῶν φαγεῖν τὸν καρπὸν 


29. FẸ (a. ἔπεμαρτ.) ἐν καιροῖς... (pro Καὶ ἐκ): 
Αὐτοὶ δὲ ὑπερηφανεύσαντο καὶ ἐκ. BIN: ἀλλὰ. B1* 
ἐν ταῖς. At (a. κρύμασιν) τοῖς (FBIN: ἐν τοῖς). A!* 
ἐν αὐτοῖς (rell. +). A: redy. ἑαυτῶν. 30. B!: ἤνω- 
τίσαντο... αὐτοῖς. 31. AB'x* (a. συντέλ.) εἰς. B!N* 
εἶ. 39. A!F* (quint) 6. AE* (p. διαῦ.) σε. F: 
βασιλέως "doc. 33. ΑΕΕ: δίκαιος εἶ. 34. EF: τὰς | 


99, Mais ils ont agiinsolemment n'est pas dans 
les Septante. 

31. Parce que vous êtes un Dieu de miséricorde et 
de clémence. Septante : « car tu es fort, miséricor- 
dieux et clément ». 

32. Qui gardez l'alliance et la miséricorde. Sep- 
tante : « qui gardes ton alliance et ta miséri- 
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ἐντολὰς S. ταῖς ἐντολαῖς. 35. Β1 σου (sec). ΑΠ 
(tert.) Ty. A!E: ἐπέστρεψαν. A (ult.) αὐτῶγ. 
36. ΛΒΙΝ: ἐσμεν σήμερον. 


corde ». — Ne détournez point de votre face. Hébreu 
et Septante : « ne regarde pas comme peu de 
chose ». 

33. Nous avons agi avec impiété. Septante : « nous 
avons péché D. 

34. Et... n'ont pas écouté. Hébreu et Septante : « et 
n'ont pas été attentifs à ». 


πας κκ. € — á ee — E 


II Esdras, IX, 29-36. 457 


εξ. Organisation (VII-XII). — 2 (b) Renouvellement de l’alliance (IX). 


2 Et contestátus es eos ut rever- parenta | ??» De plus, vous les avez pressés de 
teréntur ad legem tuam. Ipsi vero "*^*"e*- | venir à votre loi; mais ils ont agi in- 
supérbe egérunt, et non audiérunt; za. »5.| solemment; ils n'ont pas écouté vos 
mandáta tua, et in judiciis tuis pec- x73»: | commandements, et ils ont péché con- 
cavérunt, quz fáciet homo, et vivet 555.5" tre vos ordonnances dans lesquelles 
in eis : et dedérunt hámerum rece- l'homme qui les pratiquera, trouvera 
déntem, et cervícem suam induravé- la vie; mais ils ont rendu leur cou 
runt, nec audiérunt. ?? Et protraxísti 3παα.. 9 2ο | inflexible, et n'ont pas écouté. 3° Vous 


super eos annos multos, et contestá- les avez attendus pendant bien des 


tus es eos in spíritu tuo per manum années, et vous les avez pressés par 
prophetárum tuórum : etnon audié- votre esprit, par l'entremise de vos 
runi, et tradidisti eos in manu popu- 147 35.41. | prophètes; mais ils n'ont pas écouté, 
lórum terrárum. ?! In misericórdiis | et vous les avez livrés en la main des 
autem tuis plurimis non fecísti eos peuples de la terre. 5! Mais, dans vos 
in consumptiónem, nec dereliquísti miséricordes innombrables, vous ne les 
eos : quóniam Deus miseratiónum, avez point exterminés ni abandonnés, 
et clemens es tu. parce que vous étes un Dieu de miséri- 


corde et de clémence. 


3? ; Maintenant donc, notre Dieu, le 
32 Nunc itaque Deus noster mag- Pænitentis | grand, le fort, le terrible, qui gardez 
muserea- 


ne, fortis, et terribilis, custódiens tar Deus. | l'alliance etla miséricorde, ne détournez 
pactum et misericórdiam, ne avértas » xe. 1,5. | point de votre face tout le mal qui nous 


a fâcie tua omnem labórem, qui in- Pan 9 | a accablés, nous, nos rois, nos princes, 
vénit nos, reges nostros, et prín- nos prêtres, nos prophètes, nos pères, 
cipes nostros, et sacerdôtes nostros, et tout votre peuple, depuis les jours du 
et prophétas nostros, et patres ποβ-: Reg. 15,29; | roi d’ Assur jusqu'à cejour. ?? Pour vous, 
tros, et omnem pópulum tuum, a '' [vous êtes juste dans tout ce qui est 
diébus regis Assur usque in diem venu sur nous; car vous avez accom- 
hanc. ?? Et tu justus es in ómnibus, 1535:5.1* | pli la vérité, mais nous, nous avons agi 
qua venérunt super nos : quia veri- 2% 9, ^!* | avec impiété. ?* Nos rois, nos princes, 
tátem fecísti, nos autem impie égi- nos prétres et nos pères n'ont pas pra- 
mus. ?* Reges nostri, principes nos- αι. 9,6, 5. tiqué votre loi, et n'ont pas écouté vos 
tri, sacerdótes nostri, et patres nostri , commandements et vos décrets que 
non fecérunt legem tuam, et non at- vous leur avez intimés. ** Et méme au 
tendérunt mandáta tua, et testimónia milieu de leurs royaumes, et malgré la 
tua quæ testificátus esin eis.% Etipsi 7*2, 10. | grande bonté que vous leur avez témoi- 
in regnissuis, etin bonitátetua multa, ^ | gnée, et dans la terre très étendue et 
quam déderas eis, et in terra latís- os18,6. |fertile que vous leur avez livrée, ils ne 
sima et pingui, quam tradíderas in vous ont pas servi, et ils ne sont pas 
conspéctu eórum, non serviérunt tibi, revenus de leurs inclinations trés mau- 
nec revérsi sunt a stádiis suis péssi- vaises. ?? Voilà que nous-mêmes au- 
mis. “Ὁ Ecce nos ipsi hódie servi ""* 9, * | jiourd'hui nous sommes esclaves, ainsi 
sumus : et terra, quam dedísti pátri- que la terre que vous aviez donnée à nos 
30. Pendant bien des années. Depuis Salomon jus- 33. Vous avez accompli la vérité, en réalisant vos 
qu'à l'invasion des Assyriens. — Peuples de la terre, promesses. 
les nations paiennes. 35. La grande bonté... D'autres traduisent confor- 
32. Dieu, le grand, le fort, le terrible. Appellation mément à l'hébreu : les biens abondants, ou labon- 
qui se retrouve dans Deutéronome, νι, 291, et habi- dance des biens. 
tuelle à l'auteur du Livre de Néhémie. — Depuis les 36. Nous sommes esclaves, la Palestine était alors 
jours du roi d'Assur, Théglathphalasaret ses succes- une province soumise à la domination persane, qui 


seurs qui emmenérent les Israélites en captivité. en exigeait d'énormes redevances. 


438 


ΚΕ. Compositio regni (VII-XII). 


Nehemias, IX, 37 


=k 98. 


— 2° (c) Nomina signatorum (X). 


αὐτῆς καὶ τὰ ἀγαϑιὰ αὐτῆς, ἰδοὺ guër dov- 
λοι ἐπ᾽ αὐτῆς, 57 καὶ οἱ καρποὶ αὐτῆς πολλοὶ 

ci ~ T. o 2.5» € ν > 
τοῖς βασιλεῦσιν οἷς ἔδωκας εφ᾽ nuoc ἐν 


ρω 3 \ ς v 
ἁμιαρτίαις ἡμῶν, καὶ eni τὰ σώματα LOV 


ἐξουσιάζουσι, καὶ EV κτήνεσιν ἡμῶν, ὡς ἆρε- 
στὸν αὐτοῖς, καὶ ἐν Fiye Qut εσμεν. 
38 Καὶ ἐν πᾶσι τούτοις music διατιϑέ- 
καὶ γράφομεν, 


’ 
μεθα πίστιν, καὶ επισφρα- 


γίζουσιν ἄρχοντες uwv, «Ἱευῖται 
ἱερεῖς TO. 

X. Καὶ ἐπὶ τῶν σφραγιξόντων Νεεμίας 
᾿ρτασασθὰ υἱὸς αχαλία, καὶ Σεδεκίας 


Zur, 


?vioc ᾿ραία, καὶ ᾽ἄξαρία, καὶ “Ἱερεμία, 
3 Φασοὺρ, “μαρία, Π]ελχία, ^ 4ττοὺς, >e- 
Pari, Moov y, * Ioau, Msoauwd, fto, 
5 Ze, Γανναθιὸν, Βαροὺχ, * εσου- 
Apia, ΠΠα[ιὶν, 8 δ]ααζία, Beiyat, 
Σαμαΐα, οὗτοι ἱερεῖς. 

? Καὶ οἱ Aevitae, 


Βαναίου ἀπὸ υἱῶν ᾿ΠΗναδὰδ, Καδμιὴλ. !? καὶ 


λὰμ, 
᾿Γησοὺς υἱὸς ᾽ξανία, 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Σαβανία, «ὁδουία, Ka- 


Φελία, Arar, Y Nze, "Pow, 


c r7 
Αοεβίας, Ἰ" Ζωιχὼρ, Σαραβία, Sefaria, 


λιτὰν, 


15 /Qdovu υἱοὶ Bavovot 

14 ἄρχοντες τοῦ λαοῦ Φόους, Φαὰν, Mow- 
ap, Hieu, Ζαϑουΐα' υἱοὶ Davi! *40ya0, 
Bnat, 19 Adaria, Boyot. Hóiv,'" 4150, 
EZ cxia, ovo, 18 ᾿Ὠδουΐα, Hocu, Broi, 
19 "Aoiq, ᾿αναϑωθ, Νωβα, ?? Meyaprs, 
ΠΗεσουλλάμι, ᾿Ηζὶρ, ?! Ιεσωζεβὴλ, Σαδοὺ», 
Ἰεδδούα, 33 Φαλτία, "vov, voto, 53 ᾿Ωσγὲ, 
᾿ανανία, Aodh, ?* 4λωὴς, Dalat, Σωβήκ, 
25 Ρεοὺμ, ᾿Εσσαβανὰ, Moooto, ?9 καὶ Ata, 
«ἄινὰν, Hru, 3 Moos y, Hocu, Ῥαανὰ, 


36s. A!B!EN* καὶ τὰ dy. — καρποὶ αὖτ. πολλοὶ. 
38. AEN (a. ἄρχ.) πάντες. NT (bis) καὶ (a. 4. οἱ 
ἱερ.). — 1-27. Nomina prr. Al. al. — 1. A!B!N* 
“AgTao. BİN: A χε]ία. 9. AB!N: υἱὸς «Σαραία. ΑΡΊ: 
Ἱερμία (EF: Ἱερεμίας). 3. A: Melyeia. 4. Bi: 
(l. “Αττοὺς, Σεβανὶ) Τούς, ᾿Εβανεί, Μαλούχ. 6. A: 
Γαανναϑών. "I. Mecovidu. Bi: Ἰάιαμείμ. 8. B': Na- 
δεία, Βελσειά, Σαμαιά. 9.ΒΊΝ: Hvood f. 10. AIBIN* 
Καλιτάν, usque 12. Bt: Καντὰ, Ζαχώρ... Ζαραβια. 
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paz πον con Μη. σι 
ΠΡΡΊΓΙ CUN Τὸ co ΤΝ | TL 
Qu. sa oenm sr im^ 
ΠΝ chu dyay sab nmi n 
Um προς pup pij Cnam 2 

inis: ON mum zu in» 
vr na sr :pads Se z 
imzyp qe 112 I ToS 

νο. ὍΠΗ 

13. BIN: Βενιαμείν. 14. Bi: Φόρος «Ῥααδμωάβ. 
15. ΑἹ: ᾿άγάδ. Bi: Βηδαί. 16. Bi: ᾿Ἐδενιά, Ba- 
γοσύ ᾿Ἠδείν. 17. BIN: ᾿αδὴρ. 18. ABIN: Odeia. 
19. Bi: «ἀρείφ, ᾿ἀναϑώϑ, Βωναί. 90. BIN: Bo- 
γαφής. ABIN: Mecovidu, Histo. 21. BIN: Zad- 


dou y... Ἐ]εδδούα. 99. Bi: Avr, Aid. 93. BIN: 
Ὥσηθα... “ασούϑ. 24. Bl: Σωβήκ. 25. B': “Ῥαούμ, 


᾿Εσαβανά, Ἰήαασαιὰ (AE: Macloia). 28. A'E: 


La 


Ῥεάμ. 


36. Afin qu'ils en mangeassent le pain et qu'ils 
jouissent des biens qui sont en elle. Septante : « pour 
manger ses fruits et ses biens; voilà que nous som- 


mes esclaves en elle ». ^ 8 
38. Ce verset commence le chapitre X dans l’hé- 
breu. 


II Esdras, IX, 37—X, 27. 


εξ. Organisation (VII-XII). — 
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29 (c). Noms des signataires (X). 


Aw 


bus nostris ut coméderent panem 
ejus, et quæ bona suntejus, et nos ipsi 
servi sumus in ea. 37 Et fruges ejus 
multplicántur régibus, quos po- 
suísti super nos propter peccáta nos- 
tra, et corpóribus nostris dominán- 
tur, et juméntis nostris secundum 
voluntátem suam, et in tribulatióne 
magna sumus. 

3$ Super ómnibus ergo his nos ipsi 


signant principes nostri, Levitæ nos- 
tri, et sacerdótes nostri. 

X. ' Signatóres autem fuérunt, 
Nehemias, Athérsatha filius Haché- 
lai, et Sedecías, ? Saraías, Azarías, 
Jeremías, * Pheshur, Amarías, Mel- 
chías, * Hattus, Sebenía, Melluch, 


? Harem, Mérimuth, Obdías, 5 Dà-? Esdr. 9, 9; 


niel, Genthon, Baruch, * Mosóllam, 


1 Esdr. 2, 63. 
Abía, Miamin, 8 Maazia, Bélgai, 
Semeía : hi sacerdótes. 
9 à ΄ TE 
Porro Levitæ, Jósue filius Aza- x. 


niæ, Bénnui de filiis Hénadad, Céd- 
mihel, 10 et fratres eórum, Sebe- 
nía, Odaía, Celita, Phalaía, Hanan, 
!! Micha, Rohob, Hasebía, !? Zachur, 
Serebía, Sabanía, 19 Odaía, Bani, 
Baninu. 

#1 Cápita pópuli, Pharos, Phahath- 
moab, Ælam, Zethu, Bani, ' Bonni, 
Azgad, Bébai,!6A donía, Begéai,Adin, y 
ΙΤ Ater, Hezecía, Azur, 15 Odaia, Ha- : 
sum, Bésai, !? Hareph, Anathoth, Né- 
bai, ° Megphías, Mosóllam, Hazir, 
*! Mesizabel, Sadoc, Jéddua, 33 Phel- 
tía, Hanan, Anaía,?3 Osée, Hanania, 
Hasub,?* Alohes, Phálea, Sobec,?? Re- 
hum, Hasébna, Maasia, 20 Echaía,Ha- 
nan, Anan, ?’Melluch, Haran, Báana: 


Deut. 28, 33. 
Jer, 26, 13, 


Foedus 
cum Deo. 


percütimus foedus, et scribimus, et, x ο 30. 


Jos. 24, 25. 


ϱ) Qui 
subseri- 
bunt, 
ex sacer- 
dotibus, 


ex princi- 
pibus. 


pères, afin qu'ils en mangeassent le 
pain et qu'ils jouissent des biens qui 
sont en elle, et nous-mémes, nous 
sommes esclaves dans cette terre. ?? Et 
ses fruits se multiplient pour les rois 
que vous avez placés sur nous à cause 
de nos péchés, et ils dominent sur nos 
corps et sur nos bétes, selon leur vo- 
lonté, et nous sommes dans une grande 
tribulation. 

38 5 À cause done de toutes ces 
choses, nous-mémes nous faisons une 
alliance, nousl'écrivons, etnos princes, 
nos Lévites et nos prétres la signent ». 

X.' Or, les signataires furent Né- 
hémias Athersatha, fils d'Hachélaï, et 
Sédécias, ? Saraias, Azarias, Jérémie, 
3 Pheshur, Amarias, Melchias, * Hat- 
tus, Sébénia, Melluch, ÿ Harem, Méri- 
muth, Obdias, © Daniel, Genthon, 
Baruch, * Mosollam, Abia, Miamin, 
8 Maazia, Belgaï, Séméia : ceux-là fu- 
rent les prêtres. 

9 Mais les Lévites : Josué, fils d'A- 
zanias; Bennuï, des fils de IIénadad, 
Cedmihel, 10 et leurs frères, Sébénia, 
Odaia, Célita, Phalaia, Hanan, !! Micha, 
Rohob, Hasébia, '? Zachur, Sérébia, 
Sabania, !? Odaia, Bani, Baninu. 

14 Les chefs du peuple : Pharos, 
Phahathmoab, Elam, Zéthu, Bani, 
15 Bonni, Azgad, Bébai, !5 Adonia, 
Bégoai, Adin, ‘7 Ater, Hézécia, Azur, 
18 0daia, Hasum, Bésaï, 1 Hareph, Ana- 
thoth, Nébai, 29 Megphias, Mosollam, 
Hazir, ?! Mésizabel, Sadoc, Jeddua, 
?2 Pheltia, Hanan, Anaia, ?? Osée, Ha- 
nania, Hasub,?* Alohés, Phaléa, Sobec, 
25 Réhum, Hasebna, Maasia, 25 Echaia. 
Hanan, Anan,?" Melluch,Haran, Baana; 


31. Sur nos corps, par les corvées qu'ils exigent 
de nous. 

38. Nous l'éerivons. Un document écrit devait avoir 
une plus grande valeur. — La signent, en y apposant 
leur sceau. 


Sceaux hébreux (y. 38). (D'après M. de Vogüé). 
1. Sceau d'Hananiah, fils de Gadiah. 
2. Sceau de Saria, fils de Ben-Somernez. 


c) Noms des signataires de l'alliance, X. 


X.1. Athersatha n'est pasun nom propre désignant 
un personnage particulier, mais le titre ofticiel de 
Néhémie. Voir plus haut, vri, 9. — Hachélai ou Hel- 
chias. — Sédécias, peut-être le méme que Sadoc son 
secrétaire, xri, 13. 

8. Ceux-là furent les prêtres. Parmi ces vingt et 
un personnages, quinze sont nommés plus loin, ΧΙΙ, 
2-7, 12-20, comme chefs des familles sacerdotales. 

9. Josué... Bennui... Cedmihel venus avec Zoroba- 
bel, sont cités plus loin, xir, 8, comme chefs des fa- 
milles lévitiques; les autres sont inconnus. 

44. Les chefs du peuple. Sur les quarante-quatre 
mentionnés ici,treizeseulement figurent dans la liste 
du chapitre vir, qui d'ailleurs ne porte que trente- 
trois noms. 
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Nehemias, X, 29-35. 


IX, Compositio regni (VII-XII). 


— 2? (e). Nomina signatorum ( X). 


28 \ τ , ο = [τ ( ^ 
“5 καὶ οἱ κατάλοιποι του λαου, OL τερεῖς, 
EJ ο J e 
oL «4ευῖται, οἱ πυλωροὶ, ot ἄδοντες, οἱ Na- 
dvi, καὶ πᾶς 0 προςπορευύμιενος ἀπὸ 
λαῶν τῆς γῆς ποὺς νόμον τοῦ ϑεοῦ, γυναῖ- 

- € - - 
χες αὐτῶν, υἱοὶ αὐτῶν, θυγατέρες αὐτῶν' 
πᾶς 0 εἰδιὸς καὶ συνιεὸν, ?? ἐνίσχυον ἐπὶ τοὺς 
2 \ 2 = S 
ἀδελροὺς αὐτων, καὶ κατηράσαντο αὐτοὺς, 
* 3 / 3 3 fe. Ad €! ed 
καὶ εἰςήλθοσαν ἐν ἀρᾷ καὶ ἐν ὅρκω τοῦ πο- 
"d 5 # ien να . 
ρεύεσθαι εν Vou του FEOV ὃς ἐδόϑη ἐν χειρὶ 
Movon δούλου τοῦ ϑεοῦ, φυλάσσεσθαι καὶ 
ποιεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς κυρίου, καὶ τὰ 
, 3 d kou 
κρίματα αὐτοῦ, καὶ τὰ CUT DLE αὐτοῦ" 
30 καὶ τοῦ un δοῦναι ϑυγατέφας ἡμιων τοῖς 
λαοῖς τῆς γῆς, καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν οὗ 
^ / - C + e ` "s 
ληψόμενα τοῖς υἱοῖς uwr ?! καὶ λαοὶ τῆς 
τ c ’ \ ^v 
γῆς οἱ φέροντες τοὺς ἀγορασμιοὺς καὶ πᾶσαν 
E 3 c ’ e ’ 2 [4 
πρᾶσιν ἐν Ίμερα τον σαββάτου ἀποδόσναι, 
t 
2 3 - E 2 ~ 5 9.» ` 
οὐκ ἀγορωμεν παρ αὐτῶν Er σαββάτῳ καὶ 
τ τ ! το edm * 3) we my M 
ἐν Tu£oo Gyto καὶ ἀνήσοιιεν TO ἔτος TO 
ct A 2 4 , # A 32 ` 
ἑρδομον, καὶ ἀπαίτησιν πάσης χειρός 5 καὶ 
, ῃ D 2 € Ανά 3 j ^ bist δι A 2 € a 
OTHOOUEV EF uoc EVTOAUS σουναι εφ nuac 
[4 τς 4 » 9 A 2 
τοίτον του διδφάχιιου κατ᾽ ἐγιαυτον εἰς dov- 
2 - - - 
λείαν οἴκου τον Jeor ἠιιῶν, ?? εἰς ἄρτους 
τοι προσώπου, καὶ ϑυσίαν τοῦ ἐνδελεχισ- 
(e \ 2 ς 2 ^ 3 - 
LOU, καὶ εἰς ὀλοκαύτωμα του ἐνδελεχισιιοῦ 
- n - - 
των σαββάτων, τῶν νουιιηνιῶν, εἰς τὰς £00- 
τὰς καὶ εἰς τὰ ἅγια, καὶ τὰ περὶ ἁμαρτίας, 
κ = 
i4 9 v 
ἑξιλάσασναι περὶ Ισραήλ, καὶ εἰς ἔργα ot- 
` ` 
κου τοῦ J'OU ἡ μιῶν. 


A ` a P ta 
34 Καὶ κλήρους ἐβάλοιιεν περὶ κλήρου $v- 
[4 


^ ’ ς τ . c AE 5 " ` c 
λοφορίας, οἱ ιερεῖς καὶ οἱ ενιται «αι ο 


^ M $3 2 S A πα τε κο > S 
Λάος, EVEYAOL εἰς οἶκον J'sov ιν, εἰς οἶκον 


98. A: καὶ οἱ Aev. F: (pro πᾶς ὁ προςπ.) mær- 
τες (XF où) διαχωρισϑέντες. AIEN: ἀπὸ τᾶ λαᾶ 
(F: ἀπὸ τῶν λ.). A: τὸν νόμο». A3: εἴδων (l. εἰ- 
dws). 29. BIN* (pr) καὶ. EFN: εἰσῆλθον. AB!* (a. 
xoiu.) τὰ. AIBIEN* κ. τὰ προςτ. αὐτϑ. 31. N (sec. 


οί Bygn con yya 2 
“ban opns meas auris 
πηήπ-ον MIS NT "ez biam 
amip 522 zu nw 
DHIN DY oppa ippa ΣΠ i ἘΞ E 
niu ise EL DTT 
7253 ών ENS nina Pu 
inui D'-wmU2: uUa T2 
ΠΠ ΙΝ nim MCE nibs 
jm Nb agyi opn) Tos 
DA ΠΟ] Tu "ayb p 


VS "ez i335 npa wb» 
mie BR ninpenmn Dph 


ama ΠΡ ΝΡ ~ino nans a 
ων Zo wp obp nz2u2 
i753 Nis mrs nun 
ss np mur iis ΠΩΣ 33 
ma nus m2 fps muet 
n3 ΠΡ ΣΠ obb ENET 
nihon αν nii po TAF 
DTD cab mima 
PED pue 22 nisem: i 
1:55 nby PONDA 
Din yanib nbn nn c 


rà N°2; πο by; 531 ne 25 ο 


MANN ος 525 
MES N'52 
v. 35. x3 


ib. m 
Vio aS 


Y. 32. TEE 


m.) EF: M A EF: (pro ἀνήσ.) ἀναβήσο- 
MI ο (l. στήσ.) ποιήσομεν. 33. A!B!* (a. 
ϑεοῦ) τοῦ. x A!EE x: (l. οἶκον). οἴκθς. 


28-99. (H. 29-30). Hébreu : « tous ceux qui étaient 
capables de connaissance et d'intelligence se joi- 
gnirent à leurs fréres les plus considérables d'entre 
eux. Ils promirent avec serment et jurèrent de mar- 
cher dansla loi de Dieu donnée par Moise serviteur 
de Dieu, d'observer et de mettre en pratique tous 
les commandements de Jahvéh, notre Seigneur, ses 
ordonnances et ses lois ». 


31. (H. 32). Et l'exaction de toute main. Hébreu : 
«et le paiement de toute dette ». 

33. (H. 34). De proposition. Septante litt. : 
— Dans les calendes. Hébreu et Septante : 
nouvelles lunes ». 

34. (H. 35). Pour l'offrande des bois. Septante : « pour 
le sort de porter du bois ». 


« de face ». 
« dans les 


II Esdras, X, 28-34. 


4 


i 


Εξ. Organisation (VII-XII). — 2° (c). Noms des signataires CX). 


28 et réliqui de pópulo, sacerdótes, Le- ! P?" ? 7°. 


vitæ, janitóres, et cantóres, Nathinæi, 
et omnes qui se separavérunt de pó- 
pulis terrárum ad legem Dei, uxóres 
eórum, filii eórum, et filiae eórum, 
29 omnes qui póterant sápere spon- 
déntes pro frátribus suis, optimátes 
eórum, et qui veniébant ad pollicén- 
dum οἱ jurándum ut ambulárent in 
lege Dei, quam déderat in manu 
Móysi servi Dei, ut fácerent et custo- 
dírent univérsa mandáta Dómini 
Dei nostri. et judícia ejus et ceremó- 
nias ejus, ?? et ut non darémus filias de alieni. 
nostras pópulo terre, et filiaseorum ` ` 

non acciperémus fíliis nostris. 


2 Esdr. 3, 
1 Esdr.2, 
6, 21 


J 


26 
13 


3 


Quæ Deo 
promissa 


2 Esdr. 10, 1, 
] Esdr. 10, 3, 5. 
Deut. 29, 12, 
4 Reg. 23, 3. 
2BPar. 15, 13, 
Ps. 118, 106, 


2 Esdr. 13, 27. 
Ex. 31, 16. 
Deut. 7, 3. 
Jos. 23, 13. 


3t Pópuli quoque terre, qui im- 
portant venália, et ómnia ad usum, 46 
R η à sabbato, 
per diem sábbati ut vendant, non 2 ssa. 15,15. 
accipiémus ab eis in sábbato et in ες. ss, τι. 


Lev. 25, 2. 


die sanctificáto. Et dimittémus an- peu. 13, 2 


» 9 ο, 9 2 Ῥε .36 23; 

num septimum, et exactiónem uni- “ai, 6 
" 58] , 16. 
vérsæ manus. m c 


32 Et statuémus super nos præ- 
cépta, ut demus tértiam partem 
sicli per annum ad opus domus Dei 
nostri, ?? ad panes propositiónis, et Lev. 21, 5. 
ad sacrificium sempitérnum, et in Num. 38, 3 
holocaástum sempitérnum in sáb- Ἢ 
batis, in caléndis, in solemnitátibus, 
et in sanctificátis, et pro peccáto : 
ut exorétur pro Israel, et in omnem 
usum domus Dei nostri. 


de cultu 


2) Ie. EL 4. 
Ex. 25, 30. 


34 S . . de 
orles ergo misimus Super primitiis. 


oblatiónem lignórum, inter sacer- 
dótes. et Levitas, et pópulum, ut 
inferréntur in domum Dei nostri per 


2 Esdr. 13, 31. 


δ. et le reste du peuple, les prêtres, 
les Lévites, les portiers etles chantres, 
les Nathinéens, et tous ceux qui s'é- 
taient séparés des peuples de la terre 
pour la loi de Dieu, leurs femmes, leurs 
fils et leurs filles, ?? tous ceux qui pou- 
valent étre éclairés, répondant pour 
leurs fréres; les grands aussi; enfin 
tous ceux qui venaient pour promettre 
et jurer qu'ils marcheraient dans la loi 
de Dieu, qu'il avait donnée par l'entre- 
mise de Moise serviteur de Dieu, qu'ils 
accompliraient et garderaient tous les 
commandements du Seigneur notre 
Dieu, et ses ordonnances et ses οότό- 
monies, ? que nous ne donnerions 
point nos filles au peuple du pays, et 
que nous ne prendrions point leurs 
filles pour nos fils. 

3! De plus, quant aux peuples du 
pays qui importent des objets de vente 
de toute sorte de choses de consomma- 
tion, au jour du Sabbat, pour les ven- 
dre, nous ne les accepterons pas d'eux 
pendantle Sabbat, etenunjour sanctifié. 
Nous abandonnerons aussi la septième 
année et l'exaction de toute main. 

32 Et nous établirons pour nous 
comme préceptes, de donner par an 
la troisième partie d'un sicle, pour 
l'œuvre de la maison de notre Dieu. 
33 Pour les pains de proposition, et 
pour le sacrifice perpétuel, pour l'ho- 
locauste perpétuel dans les sabbats, 
dans les calendes, dans les solennités, 
et dans les choses sanctifiées, et pour 
le péché, afin que l'on prie pour Israél, 
et pour tout le service de la maison de 
notre Dieu. 

31 Nous jetámes donc les sorts, pour 
l'offrande des bois, entre les prêtres, 
les Lévites et le peuple, afin qu'ils fus- 
sent apportés dans la maison de notre 


98. Ceux qui s'étaient séparés; les descendants des 
Israélites qui étaient restés dans le pays et s'étaient 
ensuite réunis à leurs fréres. 

29. Ceux qui pouvaient étre éclairés, qui étaient 
parvenus à l’âge de raison. — Qu'ils marcheraient... 
Promesse générale d'observer la loi de Dieu. 

30. Que nous ne donnerions point nos filles. Pre- 
miére promesse particulière. 

31. Au jour du Sabbat. Deuxième promesse parti- 
culière. — Un jour sanctifié; consacré à quelque 
fète religieuse. — Nous abandonnerons..., c'est-à- 
dire pendant chaque septième année nous ne culti- 
verons pas la terre, nous ne sémerons pas, etc. Voir 
Lévitique, xxv, ^ et suiv. — L'exaction de toute main, 


c'est-à-dire nous n'exigerons d'aucune main qu'elle 
paye ce qui nous sera dà. Cf. Deutéronome, xv, 2. 

32. De donner par an... Troisième promesse. 

33. Pour les pains de proposition. Quatrième pro- 
messe. Les choses sanctifiées; probablement 
l'huile, l'encens, etc.; selon d'autres, ce sont les sa- 
crifices pacifiques, ou bien les autres fétes. — Pour 
le péché. Le sacrifice expiatoire du péché. 

34. Pour l'offrande des bois nécessaires aux sacri- 
fices dans le temple. Avant la captivité, les Gabaonites 
ou Nathinéens étaient chargés de procurer le bois 
pour les besoins du culte, mais maintenant ils n’é- 
taient plus assez nombreux et les Juifs furent obli- 
gés de le fournir à tour de róle. 


442, 


Nehemias, X, 36—XI, 2. 


Επ. Compositio regni (VII-XII). 


-- 2° (c). Nomina signatorum ( X). 


^ m M 3 \ 
πατριῶν γιιῶν, εἰς καιροὺς ἀπὸ χούνων, 


3 * 5 2) * 7 κί 23 \ A 
ἐνιαυτὸν κατ᾽ ἐνιαυτὸν, ἐκκαῦσαι ἐπὶ TO 
Ld [4 - 
ϑ-υσιαστήοιον κυρίου θεοῦ ἡμῶν, ὡς yë- 
P : 

γραπται ἐν τῷ VOL, 9? καὶ ἐνέγκαι τὰ πρω- 
\ t t iN 

, - ~ € ~ 
τογεννήµατα τῆς γης ἡμῶν, 


(2) M c. / > 
γεννήματα καρποῦ παντος ξύλου ἑνιαυτὺν 


καὶ πρωτο- 


D 3 ` > FJ / 36 S s 
κατ᾽ ἐνιαυτὸν εἰς οἶκον κυρίου, ?9xoi τὰ 
- ς - ^ ^ 
πρωτότοκα υἱῶν ἠμιῶν καὶ κτηνῶν 2j), ὡς 
/ 2 on ’ * \ # 
γέγραπται ἓν τῷ VOL, καὶ τὰ πρωτότοκα 
- ^ € ^ , e 
τῶν βοῶν ἡμῶν καὶ ποιμνίων ἡμῶν ἐνέγκαι 
εἰς οἶκον θεοῦ ἠμιῶν, τοῖς ἱερευσι τοῖς λει- 


37 Καὶ 


2 A / ς (d 
τὴν ἀπαρχὴν σίτων Ίμιῶν καὶ τὸν καρπὸν 


τουργοῦσιν v οἴκω ϑεοῦ ἡμῶν. 
U 
s 4 2! A 9 / 2 
παντος ξύλου, οἴνου, καὶ ἐλαίου, οἴσομεν 
- Gm ^ dz ο 
τοῖς ἱερεῦσιν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον οἴκου του 
Φεοῦ, καὶ δεκάτην γῆς ἡμῶν τοῖς «ἀευίταις' 
2 € ^ f ΄ 
καὶ αὐτοὶ οἱ «{ευῖται δεκατοῦντες EV πάσαις 
- η 
πόλεσι δουλείας ἡμῶν. 33 Καὶ εσται ὁ te- 
ρεὺς υἱὸς Augwr μετὰ τοῦ Aevitov &v τῇ de- 
κάτῃ τοῦ ««Πευίτου, καὶ οἱ «Πευῖται ἀνοίσουσι 
* f Lond P > 5 m 
τὴν δεκάτην της δεκάδος εἰς οἶκον JEov 
ἠιιῶν, εἰς τὰ γαζοφυλάκια εἰς οἶκον τοῦ FEOV. 
39 0 2 M 9 S 2) , ^ [ή 
τι εἰς τοὺς θησαυροὺς εἰςοίσουσιν οἱ 
[4 € IN M 
υἱοὶ Ισραήλ καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ «{ευὺ τὰς anag- 
χὰς τοῦ σίτου, καὶ τοῦ οἴνου, καὶ TOU ἑλαίου, 
- N 1 - [4 
καὶ ἐκεῖ σκεύη τὰ ἅγια, καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
2’ 
λειτουργοὶ καὶ οἱ πυλωροὶ καὶ οἱ ἄδοντες, 
* \ id - - 
καὶ οὐκ ἐγκαταλείψομεν τὸν οἶκον τοῦ 9 εοῦ 
Σιών. 


ΧΕ. Καὶ 
RJ [4 EET 4 .ς , ^ oa ^ 
ἕν Ἱερουσαλήμ καὶ οἱ κατάλοιποι TOU λαοῦ 


2) ’ € » - ~ 
εκαθισαν οἱ άρχοντες TOV λαου 


9 ’ A a$ / c 2 \ ind / 
ἐβάλοσαν κλήρους ἑνέγκαι ἕνα ἀπὸ τῶν δέκα 
Ü 9 c a N r Ge C A 
καθίσαι εν Ἱερουσαλήμ πόλει τῇ για, καὶ 
3 / à 2 ^ A 9 X 2 / 
ἐννέα Léon ἕν ταῖς πόλεσι. 7? Καὶ εὐλογη- 
σεν d λαὸς τοὺς πάντας ἄνδρας τοὺς ἕκου- 
ts [4 / 2) c 4 
σιαζομιένους κανίσαι εν Περουσαλήμ. 


94. B!* ἀπο...: περὶ τὸ ϑυσ. τοῦ 9. Ἰμ. ὡς γέγρ. 
ἐν βιβλίῳ. 35. ABIN: (bis) 7rgxoyergu. BY* xv- 
ρίου. 36. Al: (bis) 7rgoTo: τοκα.. «ζτοιμγημίων. pi* 
(a. βοῶν) τῶν. 31. AT yaso. — γῆς. EFN: δεκαά-- 
τας. AN: δελίας. 38. B1N* vids. F: μετὰ τῶν Aevi- 
τῶν... τῶν «4{ενιτῶν (X: τὸς .1ενΐτας). A: δεκ. τῆς 
δεκάτης. F: εἰς γαξοφυλάκιον. N (sec. m.) : (pro alt. 


36. (H. 31). Et de nos brebis. Septante : 
troupeaux ». 

31. (H. 38). Les prémices aussi de nos aliments et 
de nos libations. Septante : « les prémices de nos 
blés ». — De notre Dieu. Septante : « de la maison 
de Dieu ». 


« et de nos 
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v. 55. ο S 53 


Des ) ϑησαυρᾶ. 39. A* (p. ἑερεῖς) καὶ... xc xv- 


ρίον ϑεοῦ. — 1. A: ἔβαλον (BIN: ἐλάβοσαν). 9 DAC 


(pro λαὸς) ϑφεος. 


38. (H. 39). Dans la maison αμ trésor. 
« dans la maison de Dieu ». 


Septante : 


XI. 1. Dans les autres villes. Hébreu et Septante : 
« dans les villes ». 


II Esdras, X, 


35—XI, 2. 443 


ΚΙ. Organisation (VEI-XIN). — 2° (c). Noms des signataires CX). 


domos patrum nostrórum, per tém- 

pora, a tempóribus anni usque ad 

annum : ut ardérent super altáre τος 6, 12, 
Dómini Dei nostri, sicut scriptum — | 
est in lege Móysi : ?? et ut afferré- sacerdoti. 
mus primogénita terre nostre, et D 
primitiva univérsi fructus omnis e o 
ligni, ab anno in annum, in domo Peut. 36, > 


Deut. 26, 2. 


En . AM 7 | 
Dómini : et primitiva filiórum py. 13,2, 12. 


nostrórum, et pécorum nostrórum, 
sicut scriptum est in lege, et pri- 
mitiva boum nostrórum, et óvium 
nostrárum, ut offerréntur in domo 
Dei nostri, sacerdótibus qui minis- 9 40: 
trant in domo Dei nostri : 37 et pri- x41 is is 
mítias cibórum nostrórum, et libá- ο φρο τ 
minum nostrórum, et poma omnis 

ligni, vindémie quoque et élei, 
afferémus sacerdótibus ad gazo- 
phyläcium Dei nostri, et décimam 
partem terre nostre Levitis. 

Ipsi Levitæ décimas accipient ex 
ómnibus civitátibus óperum nostró- 
rum. *5 Erit autem sacérdos fílius 
Aaron cum Levítis in décimis Levi- 
tárum, et Levitæ offerent décimam 
partem décima suæ in domo Dei 
nostri, ad gazophylácium in domum 
thesaüri. ?? Ad gazophylácium enim 
deportäbunt filii Israel, et filii Levi, 
primítias fruménti, vini, et ólei : et 
ibi erunt vasa sanctificáta, et sa- 
cerdótes, et cantóres, et janitóres, et 
ministri, et non dimittémus domum 
Dei nostri. 

ΧΙ. Habitavérunt autem prín- a 
cipes pópuli in Jerúsalem : réliqua pars popu- 
vero plebs misit sortem, ut tólerent `" E 
unam partem de decem, qui habi- 
tatüri essent in Jerüsalem civitáte 
sancta, novem vero partes in civi- 
tátibus. ? Benedíxit autem pópulus 


ómnibus viris qui se sponte obtü- 
lerant ut habitárent in Jerúsalem. 


Lev. 23, 17. 
Num. 15, 20. 


Decimze 
Levitis, 


28. 


2 Esdr. 13, 9. 
I Bar. 22. 19. 
2 Esdr. 13,10. 


2 Esdr. 11,18. 
15, 45, 2. 


2 Esdr. 13, 12. | 
Num. 18, 31.| 


Num. 18, 26- | 


2 Esdr. 7, 5. 
1 Esdr. 10, 14. 


Dieu, selon les maisons de nos pères, 
à des temps marqués, depuis les temps 
d'une année jusqu'à une autre année. 
afin qu'ils brülassent sur l'autel du 
Seigneur comme il est écrit dans la loi 
de Moïse. % Nous promimes aussi et 
nous jurámes que nous apporterions 
les prémices de notre terre et les pré- 
mices de tous les fruits de tout arbre, 
d'année en année, dans la maison du 
Seigneur, ë et les premiers-nés de 
| nos fils et de nos troupeaux, comme il 
est écrit dans la loi, et les prémices de 
nos bœufs et de nos brebis, pour être 
offerts dans la maison de notre Dieu, 
aux prétres qui servent dans la maison 
de notre Dieu; 37 les prémices aussi 
de nos aliments et de nos libations, et 
les fruits de tout arbre, de la vigne 
aussi bien que de l'olivier, nous les 
apporterons aux prétres, pour le trésor 
de notre Dieu, et la dixiéme partie de 
notre terre aux Lévites. 

Eux-mémes, les Lévites recevront 
de toutes les villes les dimes de nos tra- 
vaux. 38 Et le prêtre, fils d'Aaron, sera 
avec les Lévites dans les dîmes des Lé- 
vites; et les Lévites offriront la dixième 
| partie de leurs dimes dans la maison 
de notre Dieu, au lieu oà on garde le 
trésor, dans la maison du trésor. ?? Car 
c'est au lieu où on garde le trésor que 
| les enfants d'Israël et les enfants de Lévi 
apporteront les prémices du froment, 
du vin et de l'huile; et là seront les 
vases sanctifiés, les prétres, les chan- 
tres, les portiers et les ministres, et 
nous n'abandonnerons pas la maison 
de notre Dieu. 

XI. ! Or les princes du peuple ha- 
bitèrent dans Jérusalem; mais i: reste 
du peuple jeta le sort, afin que l'on 
prit une partie sur dix, laquelle devait 
habiter dans Jérusalem, la ville sainte, 
mais les neuf autres parties dans les 
autres villes. ? Et le peuple bénit tous 
les hommes qui s'étaient spontanément 
offerts pour habiter dans Jérusalem. 


35. Nous promimes.. εἰ nous jurámes. Ces deux 
verbes, exprimés au y. 99,sont sous-entendus ici. 
Ils ne sauraient dépendre de nous jetámes le sort 
(Y. 39), parce que l'offrande des prémices dont il 
s'agitici était expressément ordonnée par la loi. 

3T. Les fruits de tout arbre. Voir la figure p. 447. 

38. Et le prétre... c'est-à-dire qu'il y aura toujours 
un prêtre chargé d'inspecter les dimes que les Lévi- 


tes recevront, afin d'en prendre la dixième partie 
pour les prêtres, selon ce qui est prescrit par Moïse 
(Nombres, xvui, 96. 27). — Par le lieu οὐ on garde le 
trésor, lieu que souvent on appelle simplement íré- 
sor, on entend des espèces de greniers ou de maga- 
sins dans lesquels on rassemblait toutes les choses 
saintes et toutes celles qui étaient consacrées au 
service du temple. 


Nehemias, XI, 3-13. 


ΚΚ. Compositio regni (VII-XII). — 3° Incolæ Jerusalem (XI). 


3 \ T ο 9p F9 d (a) 
Καὶ οὗτοι ot ἄρχοντες τῆς χώρας οἳ 
ἐκάθισαν ἐν Ἱερουσαλήμι καὶ ἐν πύλεσιν 
2 7 2 » ΟΝ 3 / 2 f 
lodo ἐκάθισαν ἀνὴρ ἐν κατασχέσει αὐτοῦ, 
3 2 2, ~ 2 \ c « - S E 
èv πύλεσιν αὕτων Ισραήλ, οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ 
«4ευῖται, καὶ ot Ναϑιναῖοι, καὶ où υἱοὶ dov- 
λων Σαλωμων' 
4 « 2 ε N 30x DIENEN c~ 
καὶ ἐν Περουσαλήμι εκἀϑισαν ἀπὸ vtr 
y 7 $ 9 A ς » ο ο νο 
Ιούδα, καὶ ἀπὸ viov Βενιαμίν: ἀπὸ υἱῶν 
f. A Le 
Ιούδα, ᾿49αΐα υἱὸς "Αξία, υἱὸς Ζαχαρία, 
υἱὸς Σαμαρία, υἱὸς Σαφατία, υἱὸς Maks- 
λεήλ᾽ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Φαρὲς, ? καὶ Moa- 
σία υἱὸς Βαροὺχ, υἱὸς Χαλαξὰ, υἱὸς Otiga, 
υἱὸς ᾿αδαία, υἱὸς Ιωαοὶβ, υἱὸς (Ζαχαρίου, 
AS e NS fo 6 ’ ς ^ D A € 
vtoc του 5ήλωνι: "πάντες viot (Φαρες ot 
’ 3 [d \ / Cc 
καθήμενοι £v "Ιερουσαλήμ, τετρακόσιοι EEN- 
/ 
κονταοκτα ἄνδρες δυνάμεως. 

1 Καὶ οὗτοι υἱοὶ Βενιαμὶν, Σηλὼ υἱὸς Me- 
σουλὰμ, υἱὸς Ιωαὸ, υἱὸς (Φαδαΐα, υἱὸς Kw- 
λεία, υἱὸς Μαασίου, υἱὸς ᾿Εϑιὴλ, υἱὸς Ἰεσία, 
5 καὶ ὀπίσω αὐτοῦ Γηβὲ, Σηλὶ, ἐννακόσιοι 
εἰκοσιοκτώ. Ὁ Καὶ Ἰωὴλ υἱὸς Ζεχοὶ ἐπί- 

3 bd 3 Zo ^ ow) 4 € COX 2 \ 
σχοπος ἐπ᾽ αὐτούς’ καὶ Ιούδα υἱὸς Aouva 
ἀπὸ τὴς πόλεως, δεύτερος 

10 ἀπὸ τῶν ἱερεων' καὶ ladia υἱὸς ᾿Ιωαοὶβ, 
"ayiv, 1! Σαραία υἱὸς Eie, υἱὸς ]Msoov- 
λὰμ, υἱὸς Σαδδοὺκ, υἱὸς ΠΤαριιὺϑ,, υἱὸς Ai- 
1’ Καὶ οἱ 
τὸ &gyor 
Καὶ 


Gom 
VLOU 


τιὺϑ ἀπέναντι οἴκου τοῦ ϑεοῦ. 
τοῦ ot- 
Auta 
"Auaol, 
vtoc Me to, 


2 b 3 ο S 
ἀδελφοὶ αὐτῶν ποιούντες 
xov, ὀκτακύσιοι εἰκοσιδύο. 
υἱὸς Ἱεροὰμι υἱοῦ ahalic, 
CA / εν M 
υἱὸς Ζαχαρία, υἱὸς Φασσονο, 
19 4 2 \ 2 ~ y ix 

καὶ &ÓsÀqoi αὐτοῦ ἄρχοντες πατριῶν, dia- 

’ # \ 2 Ë 
κύσιοι τεσσαρακονταδύο. Καὶ “αΑμασία 
υἱὸς ᾿Εσδρισλ, υἱοῦ ΠΤεσαριιιὶϑ,, υἱοῦ Eu- 


3. B!: ἐκάθισεν ἀνὴρ. D'N* καὶ οἱ Na. 4ss. No- 
mina prr. ΑΙ. al. 4. A!E: 49e: (᾿4ϑεὰ B). Bt: 
Attd. ABIN* (a. quart. υἱῶν) Tor. ὃ. Bi: vé. Xa- 
λεὰ v. Obeid, v. «{αλεὰ (At: Ayata), v. Ἰωρεὶβ. 
v. Θηζειὰ v. τοῦ «4πλωνέ (A: ᾿Ηλωνὶ). 6. Bt: (1. 
Bag.) «Σέρες. "i. Bt: 4 μεσουλὰ, ᾿]ωὰδ. BiN: BPa- 
Acid. Bt: Κοδιὰ v. ΔΙαγαὴλ. AB': Aih. 8. Bt: 
Γηβη. 9. AB: ᾿Ιονδάς. BIN: ἐπὶ τῆς. 10. B': «4α- 
δειὰ... Al: ᾿Ιωρὶβ (Bt: Ιωρείβ). 11. BİN: "Axe. 
B': Macovidg... (|. 4/099) "4πωβωχ. 12. ABIN* 
(a. ἆδ.) ot. B!N* ὀκτακόσιοι — Palalü vtov. AT 


9-10. Et Juda, fils de Sénua, le second sur la ville. 
Et d'entre les prétres, Idaia, etc. Septante : «et Juda, 
fils d'Asaria de la ville, était le second des prêtres, 
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T A πε Nm 


(alt.) vis. A: Φασεύρ. ATX (ult) vios. 13. ATB!x* 
ἀδελφοὶ avra. A: A eo νέος Eogh. B!A!N* vig 
Moa. via "Eug. 


et Iadia, etc. ». 


11. Fils d'Achitob, prince de la maison de Dieu. 
« fils d’Ætoth devant la maison de Dieu ». 


Septante : 


II Esdras, XI, 3-13. 


445 


II. Organisation (VII-XII). — 3» Habitants de Jérusalem CXI). 


? Hi sunt itaque principes provin- 
ciæ, qui habitavérunt in Jérusalem, 


. . OUS 9 9 , 9 TE LGE 
et in civitátibus Juda. Habitávit: xx. ?, 


8 ο 


autem unusquísque in possessióne 


Ex princi- 
pibus, 


8. 
E 


sua, in úrbibus suis, Israel, sacer- 2 Esar. 7, 51. 


l Esdr. 2, 55. 


dotes, Levitæ, Nathinæi, et filii ser- 
vórum Salomónis. 

^ Et in Jerusalem habitavérunt 
de fíliis Juda, et de fíliis Bénjamin : 
de filiis Juda, Athaías fílius Aziam, 
fili Zachariæ, fili Amariæ, filii 
Zaphatiæ, {ΠΠ Maláleel : de filiis 
Phares, ? Maasía filius Baruch, 
fílius Choihóza, filius Hazia, filius 
Adaia, filius Jóiarib, filius Zacha- 
ríe, fílius Silonitis : ὁ omnes hi filii 
Phares, qui habitavérunt in Jeruüsa- 
lem, quadringénti sexaginta octo 
viri fortes. 

1 Hi sunt autem filii Bénjamin : 
Sellum fílius Mosóllam, fílius Joëd, 
filius Phadaía, fílius Colaía, fílius 
Masía, fílius Etheel, filius Isaía, 
$ et post eum Gébbai, Séllai, non- 
génti viginti octo, ? et Joél fílius Ze- 
chri prepósitus eórum, et Judas fi- 2 
lius Sénua super civitátem secündus. ` 

19 Et de sacerdótibus, Idaía fílius 
Jóarib, Jachin, !! Saraía fílius Hel- 
ciæ, fílius Mosóllam, fílius Sadoc, 
filius Meraíoth, filius Achítob prin- 
ceps domus Dei, 17 et fratres eórum 
faciéntes ópera templi : octingénti 
vigínti duo. Et Adaía fílius Jéro- 
ham, fílius Phelelía, fílius Amsi, 
filius Zachariæ, fílius Pheshur, filius 
Melchiæ, 13 et fratres ejus principes 
patrum : ducénti quadragínta duo, 
et Amássai fílius Azreel, fílius Aha- 
zi, fílius Mosóllamoth, fílius Emmer, 


de 


ex) 


de Juda, 


1 Par, 9, 4. 


de Benja 
min, 


Par Gh. Πο 


sacer- 
dotibus, 


πέσει 8» ils 


2 Par, 31, 13, 


? Voici donc les princes de la pro- 
vince qui habitérent dans Jérusalem et 
dans les villes de Juda. Or chacun 
habita dans sa possession, dans ses 
villes, Israël, les prêtres, les Lévites, 
les Nathinéens, et les fils des serviteurs 
de Salomon. 

1 Ainsi habitèrent dans Jérusalem 
des fils de Juda et des fils de Ben- 
jamin. D'entreles fils de Juda, Athaias, 
fils d'Aziam, fils de Zacharie, fils d'A- 
marias, fils de Zaphatias, fils de Ma- 
laléel. D'entre les fils de Pharès, 
ὃ Maasia, fils de Baruch, fils de Chol- 
hoza, fils d'Hazia, fils d'Adaia, fils de 
Joiarib, fils de Zacharie, fils du Si- 
lonite. ὁ Tous ces fils de Pharés, qui ha- 
bitérent dans Jérusalem, étaient quatre 
cent soixante-huit hommes vaillants. 
- 7 Or voici les fils de Benjamin : Sel- 
lum, fils de Mosollam, fils de Joéd, fils 
de Phadaia, fils de Colaïa, fils de Masia, 
fils d'Éthéel, le fils d'Isaie. 8 Et après 
lui Gebbai, Sellai : neuf cent vingt-huit. 
? Et Joël, fils de Zéchri, leur préposé, 
et Juda, fils de Sénua, le second sur la 
ville. 

10 Et d'entre les prétres, Idaïa, fils 
de Joarib, Jachin, t Saraia, fils d'Iel- 
cias, fils de Mosollam, fils de Sadoc, 
fils de Méraioth, fils d'Achitob, prince 
de la maison de Dieu, !? et leurs fréres. 
faisant les ouvrages du temple : huit 
cent vingt-deux. Et Adaia, fils de Jé- 
roham, fils de Phélélia, fils d'Amsi. 
fils de Zacharie, fils de Pheshur, fils de 
Melchias, !? et ses frères, les princes 
des péres : deux cent quarante-deux. 
Et Amassai, fils d'Azréel, fils d'Ahasi, 
fils de Mosollamoth, fils d'Emmer, 


3^ Habitants de Jérusalem, ΧΙ. 


XI. 3. Voici donc... Cette liste n'offre aucune res- 
semblance avec celle de I Paralipomènes, 1x, 2, etc. 
Cette derniére donne le nom des habitants de Jéru- 
salem avantla captivité, celle-ci le nom des habitants 
au temps d'Esdras et de Néhémie. 

5. Du Silonite. L'article déterminatif qui se trouve 
dans le texte hébreu ne permet pas une autre tra- 
duction. 1 s'agissait sans doute d'un homme de Silo, 
assez connu d'ailleurs pour que l'écrivain sacré n'eüt 
pas besoin de le désigner par son nom propre. 

8. Gebbaï, Sellai d’après l'hébreu ne doivent for- 


mer qu'un seul nom propre, Gabbay-Sallay. 

41. Sadoc, souverain pontife du temps de David, 
11 Rois, viti, 47. — Achitob, grand prêtre lui-même. — 
Prince de la maison de Dieu. Dans I Paralipomé- 
nes, IX, 11, la Vulgate traduit par « pontife de la 
maison de Dieu ». Le premier terme a une signifi- 
cation plus générale. 

12. Les ouvrages du temple, le service du culte. 

43. Les princes des pères, c'est-à-dire les princes 
des familles. — Amassai, sans doute le méme que 
Maasai de 1 Paralipomènes, ΙΧ, 12. — Azréel, 16 méme 
que Adiel. — Ahazi, le même que Jezra de I Para- 
lipomènes, 1x, 12. 


440 


Nehemias, XI, 14-24. 


Επ. Compositio regni (VII-XII). — 3^ Incole Jerusalem (XI). 


2 ou . , 
ux, | καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ δυνατοὶ nagata- 
ta € ^ 23 M \ 3 J B 
ξεως, ἑκατὸν SLXOOLOZT(U , και ἑπισκοπος DU 

ἕο ’ 
dià υἱὸς τῶν μεγάλων. 
κ. ^ m D GUN 
15 Καὶ ἀπὸ τῶν ««{ευιτῶών δαιιαια υἱὸς 
- NND \ 
Ἐσρικὼμι, [15 καὶ ΣΧαββαϑαῖος καὶ Ιωσαβὰδ 
3 \ . 2’ - y ^ s - - Ὡς. 
ἐπὶ và ἔργα τοῦ οἴκου τοῦ Φεον του ἕξω- 
’ ` 3 \ - 2 ’ m 1 f 
τάτου, καὶ ἀπὸ των ἀρχόντων τῶν Aevi- 
e * 2 \ 
11 Matdavias υἱὸς Miya, καὶ Ιωῤηβ 
48 , 3) J 
διακόσιοι ὀγδοηκοντατέσ- 


τῶν]. 
υἱὸς Σαμουὶ, 
σαρες. 

19 Καὶ ot πυλωροὶ, Azop, Τελαμὶν, καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν, ἑκατὸν ἑβδομηκονταδύο. 

[20 Tò δὲ λοιπὸν τοῦ Ἰσραήλ. καὶ οἱ ἱερεῖς 
καὶ où «{ευῖται ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι τῆς 
Ιουδαίας, ἀνὴρ ἐν τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ. 
?! Καὶ Ναϑιναῖοι, 


Ὀφλᾷ, καὶ Σιαὰ, καὶ Γεσφὰς ἀπὸ τῶν Na- 


€ GN Ü 7 
OL ον κχατωκησαγν éV 


ϑιναίων]. 32 Kal ἐπίσκοπος «{ευιτῶν υἱὸς 


Βανὶ, υἱὸς ὌΖὶ, υἱὸς ᾿4σαβία, υἱὸς Miza. 
2 NM cu 2 * fee 2 ja 2 LA 
"no υἱῶν ᾿ασὰφ τῶν «δόντων ἀπέναντι 


23 


Y » ~ o m~ ea > \ ~ 
ἔργου οἴκου του σου. OTL EVTOÀN του 


βασιλέως εἰς αὐτούς.  ?* Koi Φαϑαΐα υἱὸς 


t. - me ^ F ο» 

Βασηζξὰ πρὸς χεῖρα vot βασιλέως εἰς πᾶν 
~ ~ ~ 95 ` \ , 

χοῆμα τῷ λαῷ, 75 καὶ ποις τὰς ἐπαύλεις ἐν 


- 2 m 
(yoQ αυτο». 


14. AT (D. προ) ἐπ᾽ αὐτῶν. N (sec. m.) F: 
τ (A: ο ῬΑ. viog τῶν MEY. 
15. ΑΡΙΝΤ (p- Σαμαΐα) νἱὸς Lao)... : υἱὸς Ἔσο. 
Ft (in f) υἱοῦ πμ viov Βοννά. A1P3: TES 
Πο; y. (Fp, sim. N sec. m.). 47. F: 
καὶ lMaSSaviag d MUR vios Ζεχοεί, υἱοῦ 
"dod B, ἄρχων τοῦ αἴνου, καὶ Ἰούδα τῆς Ίροξεν-- 
gue καὶ Box yeias δεύτερος ἐκ τῶν -ἀδελφῶν αὐ-- 
τοῦ, καὶ ᾿4βδίας vios «Σαμαίον, vioù Γαλέλ, viov 
Ἴδιθούν. 18. F: πάντες οἱ «{ευῖται èv τῇ πόλει τῇ 
ἁγία διακόσιοι Ογδοηκοντατέοσαρες (578 18). 19. A: 
Τ ελα μεῖν. N (sec. m.) FF (p. αὐτῶν) οὗ φυλάσσογ-- 
τες ἐν ταῖς πεύλαιο DOs ABP ο. 
Ὄφλᾷ καὶ Zeut: καὶ Γεσφ. ἐπὶ των Nad. N [sec 
m.] : Ἰσραήλ, οὐ... 180. ἕκαστος èv τῇ κληοθχία 
αὐτᾶ- οἱ δὲ Na. κατώκ... ἐπὶ τοῖς Ναϑιναίοις). 


22. N (sec. πι.) Ft (p. Levit.) ἐν Ἱερεσαλήμ. AVE 


pb» nwo D 925 Ep 


"i2 own: cipe Tp) nau 
"2 moo anbras TEES 
"15 USER bpa dé 


nanba oy 35r “hat T 


"ND οσον SIE ma5 nj 
ἘΣ N2"Ó-2 mus 1000 17 
nains homma NA SSN) 

VEND nia mpzp nibmb 
-3 bba ho Mar 
vip vyp Buen» PRIT 


DVD 1 ΠΣΞΝῚ mU swa 19 
moon cmm) glo mp? 


Dnus Dow ΝῺ cU: 
ben cuneo bigot SN 5 
Hrbma uw nim Cui 
NX) bpp DU Din?) 


ο νο ο 


pam Corso "uy opera 
ZION “29 s3 MATE 


ED nonb z3 ον 
sp vean MISE το ρα” 
Din Dan ον rmm 
ο ο βατ η” 2 mnop: Soin 24 
-55b Jian E η] nM 
Cac oaa 


nt [11 


v. 15. EE ein 
v. ο END 


v.21. οι x 33 


(alt.) vios. 23. Bi (in f) καὶ διέµεινεν À ἐν πίστει 
ἐπὶ τοῖς ᾠδοῖς λόγος ἑκάστης ἡ μέρας ἓν τῇ ἡ μέρα 
αὐτοῦ. 24. N (sec. m.) Ft parum diverse (p- 
Βασηζὰ) : : ἀπὸ τῶν υἱῶν Ζαρὰ νιοῦ Ιούδα. 


41. Zabdiel. Septante : « Dadiel ». 

45. Fils d'Hasub manque dans les Septante. 

16. Ce verset manque dans les Septante, nous lem- 
pruntons à la Polyglotte de Complute. Les versets 
41 ct 18 sont aussi écourtés. 

20-21. Ces versets manquent dans les Septante. 


Nous les empruntons à la Polyglotte de Complute. 
22. Septante : « et le préposé des Lévites (était) 
le fils de Dani, fils d'Ozi, fils d'Asabia, fils de Mi- 
cha ». 
23. Et un ordre observé parmi les chantres tous 
les jours manque dans les Septante. 


II Esdras, XI, 14-25. 447 


II. Organisation (VII-XII). — 3° Habitants de Jérusalem € XI). 


li et fratres eórum poténtes nimis : 
centum viginti octo, et preepósitus 
eórum Zábdiel fílius poténtium. 


15 Et de Levítis, Semeía filius ae Levitis, 


Hasub, fílius Azáricam, filius Hasa- 
bia, fílius Boni, 16 et Sabáthai et 
Józabed, super ómnia ópera, quae 
erant forínsecus in domo Dei, a 


14 et leurs frères, trés puissants : cent 
vingt-huit, et leur préposé Zabdiel, fils 
des puissants. 

15 Et d'entre les Lévites, Séméia, fils 
d'Hasub, fils d'Azaricam, fils d'Ha- 
sabia, fils de Boni, tê et Sabathai et 
Jozabed établis sur tous les ouvrages 
qui se faisaient au dehors à la maison 


s b B 5 ΄ P] 9 * 
principibus Levitárum. *7 Et Ma- ə rar. 12, s. de Dieu, étant d'entre les princes des 


thanía fílius Micha, filius Zebédei, 
filius Asaph, princeps ad laudán- 
dum et ad confiténdum in oratióne, 
et Bechecía secándus de frátribus 


ejus, et Abda fílius Sämua, filius ο za. 1, 1. 


Galal, fílius Idithun : !? omnes Le- 
vitæ in civitáte sancta ducénti oc- 
toginta quátuor. 


19 Et janitores, Accub, Telmon, «e janito- 


ribus. 


et fratres eórum, qui custodiébant 
óstia : centum septuaginta duo. 


et Levitæ in univérsis civitátibus 


Juda, unusquisque in possessióne 2 xsv. 11,3; 
21 : E : n 3, 26. 
sua. ?! Et Nathinæi, qui habitábant 2 par. 27, s. 


in Ophel, et Síaha, et Gaspha de Na- 
thinæis. ?* Et episcopus Levitárum 
in Jerúsalem, Azzi filius Bani, filius 
Hasabiæ, filius Mathaniæ, fílius Mi- 
che. De filiis Asaph, cantóres in 
ministério domus Dei. ?? Præcép- 
tum quippe regis super eos erat, et 
ordo in cantóribus per dies síngu- 
los.?^ Et Phathahía fílius Mesézebel, 
de filiis Zara fílii Juda in manu regis, 
juxta omne verbum populi, ?? et in 
dómibus per omnes regiónes eórum. 


1 Par. 6, 39. 


Qui in ur- 


20 Et réliqui ex Israel sacerdótes bibus, de 
q 


Israel, 


1 Esdr. 7, 34, 


Lévites, ‘7 et Mathanias, fils de Micha, 
fils de Zébédéi, fils d'Asaph, prince pour 
louer et glorifier le Seigneur dans la 
| prière; et Bechécia, le second d'entre 
| ses fréres, et Abda, fils de Samua, fils 
de Galal, fils d'Idithun. 15 Tous les Lé- 
vites, dans la ville sainte, furent deux 
cent quatre-vingt-quatre. 

19 Et les portiers, Accub, Telmon, 
et leurs fréres, qui gardaient les portes, 
cent soixante-douze. 

20 Et les autres d'Israél, les prêtres 
etles Lévites, étaient dans toutes les 
villes de Juda, chacun dans sa posses- 
sion. 21 Et les Nathinéens, qui habi- 
taient dans Ophel; et Siaha et Gaspha 
étaient d'entre les Nathinéens. ?? Et le 
chef des Lévites à Jérusalem était Azzi, 
fils de Bani, fils de Hasabia, fils de 
Mathanias, fils de Micha. D'entre les 
fils d'Asaph étaient les chantres, dans 
le ministére de la maison de Dieu. 
?3 Caril y avait le commandement du 
roi à leur sujet, et un ordre observé 
parmi les chantres tous les jours. 
24 Mais Phathahia, fils de Mésézébel, 
d'entre les fils de Zara, le fils de Juda. 
étaient sous la main du roi, pour toutes 
les affaires du peuple, ?? et pour les 
maisons dans toutes leurs contrées. 


Récolte des fruits des arbres (X, 37, p. 413). (D'après Wilkinson). 


16. Les ouvrages qui se faisaient au dehors par 
opposition avec les ouvrages du temple, Y. 19. désigne 
sans doute tout ce qui se rapporte à l'entretien des 
bâtiments, des objets du culte, aux dimes, etc. 

Ai. Prince pour louer et glorifier le Seigneur, chef 
du chœur des chanteurs, celui qui donnait le ton, 
fonction autrefois exercée par Asaph, I Paralipo- 
ménes, XVI, 5. — Le second, chef du second chœur. 
— Et Abda chef du troisième chœur. 


18. Tous les Lévites mentionnés plus haut, à lex- 
ception des portiers dont il va étre question. 

20. Dans toutes les villes dont les noms sont don- 
nés yy. 25-36. 

21. Ophel. Voir la note sur 11 Paralipomènes, xxvi, 
3. — D'eníre, plutôt sur les Nathinéens ; leurs chefs. 

23. Un ordre observé. D’après l'hébreu : «un salaire 
leur était accordé » tous les jours. 

24. Sous la main du roi, un agent du roi de Perse. 
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Nehemias, XI, 25—XII, 9. 


INE. Compositio regni (VII-XII). — 4^ Sacerdotes εἴ Levite^ C XII, 1-26). 


Καὶ ἀπὸ υἱῶν Ιούδα ἐκάϑισαν ἐν Ka- 
ριαϑαρβὸκ, ?* ἐν Ἴησου, ?' καὶ ἐν 
Βηρσαβεὲ, καὶ ἐπαύλεις αὐτῶν. [38 Καὶ ἐν 
Σεκελογ, καὶ ἐν δ]αβνὴ, καὶ ἐν ταῖς ϑυ- 
γατράσιν αὐτῆς. 
Σαρα, καὶ ἐν Ἱεριμούϑη. 


N 
καν 


9 DEN - 
?9 Καὶ ἐν Γεμαῶν, καὶ ἐν 


ἀγροὶ αὐτγς' καὶ πορό εν ἐν Bno- 
σαβεέ. 


?! Καὶ οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν ἀπὸ Γαβαὰ May- 
μιάς [καίγε καὶ Παιϑήλ καὶ τῶν θυγατέρων 
αὐτῆς. ὃ Καὶ ἐν ᾿αναϑωϑ, Nop, Avia, 
33 4σωρ, Ῥαιιὰ, Γεθϑαϊμ, 54 Adad, Xs- 
βωεὶμ, Ναβαλὰτ, Avdda % καὶ Ὢ 
ρασείμ]. 

56 Καὶ ἀπὸ τῶν «ευιτῶν μερίδες Ιούδα 
τω Βενιαμίν. 


vuya- 


XXX. Καὶ οὗτοι οἱ ἱερεῖς καὶ ot «{ευῖται où 
ἀναβάντες usta Ζοροβάβελ. vtov Σαλαθιήλ 
καὶ Inoov' Σαραΐα, Ἱερεμία, Ἔσδρα, 2 Aua- 
gla, ήαλοὺχ, ? Σεχενία [Psovu, Maos- 
μωϑ., ^ 4δαίας, Γεναϑῶν, βίας, * Μιαμιεὶν, 
Maodias, Πελγὰς, 9 Σειειας, ᾿Ιωιαρεὶβ. 
Ἰδείας, Σαλου, Auotz, Χελκείας, Ὡδουΐας]. 
1 Οὗτοι οἱ 
φοὶ αὐτῶν 


2 dnd ς ’ \ 2 
ἄρχοντες των ιερέων, καὶ ἄδελ- 
+ ς , P t 

ev ὔιιεραις ησοι. 


8 Καὶ οἱ Asvirou, Ιησοῦ, Bavor, Kad- 
tu, Σαραβία, ᾿Ιωδαὲ, Mov9aria, ἐπὶ τῶν 
χειρῶν αὐτὸς, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν εἰς τὰς 
ἐφημερίας. LL Koi Ῥακβακίας καὶ Ayo, 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν ἀπέναντι αιτιν εἰς τὰς 


ΘΠ, Δ. Πκαριαθαρβο. N (sec. πι.) ΕΤ (in f.) καὶ ἐν 
ταῖς ϑνγατράσιν αὐτῆς, καὶ ÈV 4αιβὼν καὶ ἓν ταῖς Jv- 
γατράσιν αὐτῆς, καὶ ἐν Καβσεὴλ καὶ ἐν ταῖς αὐλαῖς 
αὐτῆς (N Sec. m.: ... κ.τὴν Apor καὶ τὰς ϑυγατέ- 
ρας... [pro αὐλαῖς] κώμαις [X: ϑυγατράσιν] ). 96. N 
(sec. πι.) FF parum diverse (in f.) καὶ ἐν Mo- 
λαδᾷ καὶ ἐν Βηϑφαλάτ. 21. FF (in.) Καὶ ἐν ᾿ἄσερ- 
σωάλ (N sec. m. : καὶ èv ᾿Βσερσοὰλ). 285-293. ABP? 
(+ FN). 30. F: καὶ ἐν Ζαννοᾷ καὶ Ὀδολλάμ καὶ 
τοῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν, καὶ èv .«Ίαχεὶς καὶ τοῖς ἀγροῖς 
αὐτῆς καὶ iv ᾿Αζηκᾷ, καὶ èv ταῖς ϑυγατράσιν av— 


2g “Ἰαχὶς καὶ | 
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τῆς. Καὶ παρενέβαλον iv Βηρσαβεὲ ἕως φάραγγος 
᾿Εννόμ. 31-35* ABP? (F N sec. m. F, parum di- | 


verse). — 1. ABIN: (l. Ἱερεμία) Ἱερμία (F: Tege- 
μίας). 9. B!: Magie, ΔΙαλούλ. N (sec. ο. P4 
τούς. 3-1* ABP? (F+, sic N sec. m.). 7. AB!x* 
oí. 8. BIN: Μαχανία. 9* ABP? (Ft, simul N 
sec. m.). 


25. Ef en ses ο. 
tante. 


28 et 29 manquent dans les Septante, nous emprun- 


manque dans les Sep- 


tons ces versets à la Polyglotte de Complute. Il en est 
de méme des versets 32-35 de ce chapitre et des ver- 
sets 4, 9, 6 et 9 du chapitre XII. 


mum 
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| 
| 
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II Esdras, XI, 26 —XII, 9. 449 


Εἴ. Organisation (VIE-XEN). — £ Prétres et Lévites (ΧΙΙ, 1-26). 


De filis Juda habitavérunt in "e?" Des fils de Juda habitèrent à Ca- 


Cariathárbe, et in filiábus ejus et 797^: |riatharbé et en ses filles, à Dibon et en 


in Dibon, et in filiábus ejus : et in σος 15, 21. | ses filles, à Cabséel et en ses bourga- 


Cábseel, et in viculis ejus, 26 ef in des, 26 à Jésué, à Molada, à Bethpha- 
Et in Mólada, et in Bethpha- leth, ?7 à IIasersual, à Bersabée et en 
leth, 21 et in Hasérsual, et in Ber- ses filles, 38 à Sicéleg, à Mochona et en 


Se. et in filiábus ejus, 35 et in : e. 

E. x Din Ne . J τη &liábus 125,552; ses filles, ?? à Remmon, à Saraa, à Jé- 
c. et in Móchona, et in filiábus 1 ne. 27, ὃ. | . 

iceleg, e - ᾿ à rimuth, ?? à Zanoa, à Odollam et dans 


B 29 ρε: TEST 
i mmon, et in Sáraa | : 
Jus, E De E a T Odell i leurs villages, à Lachis et en ses con- 
imuth ánoa óllam ; 
E E +4 p L hi ; μη. trées, ἃ Ázéca et en ses filles. Et ils 
n villis eáru achis et regió- : à EET ; 
Eu carum, τ demeurérent à Bersabée jusqu'à la 


nibus ejus, et Azéca, et filiábus 
ejus. Et mansérunt in Bersabée 
usque ad vallem Ennom. 

ΕΠΗ autem Dénjamin, a Geba, ae enja] °! Mais les fils de Benjamin, depuis 
Mechmas, et Hai, et Bethel, et filià- min |Géba, Mechmas, Hai, Béthel et ses 
bus ejus : ?*Anathoth, Nob, Ananía, ως”. |filles, 3? Anathoth, Nob, Anania, 
33 Asor, Rama, Géthaim, ?* Hadid, | Reg. 3,1|3? Asor, Rama, Géthaim, ?' Hadid, 
Séboim, et Nebällat, Lod, 35 et Ono, , ^. | Séboim, Neballat, Lod, 35 et Ono, la 


vallée d'Ennom. 
Jos, 15, 8. 


valle artificum. Te vallée des Ouvriers. 

3 Et de Levitis portiónes Judæ et ? Esar. 11,20. ] 36 Et les Lévites avaient des portions 
Bénjamin. de Juda et de Benjamin. 

XII. Hi sunt autem sacerdótes 4 XXIX. ' Or voici les prêtres et les 
et Levitæ, qui ascendérunt cum derunt do Lévites qui montérent avec Zorobabel, 
ZLoróbabel filio Saláthiel, et Jósue : bus, fils de Salathiel, et avec Josué : Saraia, 
Saraía, Jeremías, Esdras, ? Amaría, ' "^ ^ * | Jérémie, Esdras, ? Amaria, Melluch, 


6 2 Esdr. 13, 26. , r 9 r τι. 
Melluch, Hattus, ὃ Sebenías, Rheum, 1 Est. 7,1. | Hattus, ? Sébénia, Rhéum, Mérimuth, 


A 


Mérimuth, ^ Addo, Genthon, Abia, ,,,: |' Addo, Genthon Abia, * Miamin, 


* Miamin, Madia, Belga, * Semeía, Madia, Belga, ὃ Séméia et Joiarib, 
et Jóiarib, Idaía, Sellum, Amoc, Hel-, ,,,. ,,,, | Idaïa, Sellum, Amoc, Helcias, 7 Idaia. 
cias,” Idaía. Isti principes sacerdó- Ceux-là furent les princes des prêtres 
tum, etfratreseórum, indiébus Jósue. et leurs fréres dansles jours de Josué. 
5 Porro Levitæ, Jésua, Bénnui, ae Levis. | 8 Mais les Lévites étaient Jésua, 
Cédmihel, Sarebía, Juda, Mathanías, rar 1η | Pennui, Cedmihel, Sarébia, Juda, Ma- 
E . j ο οσο à . , r 
super hymnos ipsi et fratres eórum : thanias, préposés pour les hymnes, eux 
? et Bechecia atque Ianni, et fratres et leurs fréres ; ? et Becbécía, et Hanni, 

25. Cariatharbé ou Hébron. Voir la note sur Ge- 32. Anathoth. Voir la note sur 11 Rois, xxu, 27. — 
nése, ΧΧΠΙ, 2. — Dibon. Voir la note sur Nombres, Nob. Voir la note sur 1 Rois, xxi, 1. — Anania. Au- 
XXI, 30. — Cabséel. Voir la note sur Josué, xv, 21. jourd'hui Beit-Hanina, au nord de Jérusalem, entre 

26. Molada. Yoir la note sur Josué, xv, 26. Anathoth et Gabaon. M 

21. Hasersual, inconnue. — Bersabée. Voir la note 33. Asor. Voir la note sur Josué, xi, 1. — Rama. 
Sur Genèse, XXI, 14. Voir la note sur 1 Rois, 1, 1. — Géthaim. Voir la note 

28. Sicéleg. Voir la note sur 1 Rois, xxvi, 6. sur 1I Rois, 1v, 3. 

29. Remmon. Voir la note sur Juges, xx, 45. — Sa- 34. Hadid. Voir la note sur 1 Esdras, 11, 33. — Sé- 
raa. Voir la note sur Juges, xni, 25. — Jérimuth. boim. Voir la note sur I Rois, xui, 48. — Néballat. 
Voir la note sur Josué, x,3. Aujourd’hui Beit-Nébala, au nord-ouest de Lydda. — 

30. Zanoa, aujourd'hui Zanouáh. — Odollam. Yoir Lod. Voir la note sur I Paralipomènes, ΥΠ, 42. 
la note sur I Rois, xxu, 1. — Lachis. Voir la note sur 35. Ono, la vallée des Ouvriers. Voir la note sur 
IV Eur 14. — Azéca. Voir la note sur Josué, Paralipomènes, vui, 12. 

NS C cem A 'E . οἱ d - ^A . 7 
Eon ad πον Voir la note sur II Para 4° Prétres et Lévites, XII, 1-26. 

31. Géba ou Gabaa. Voir la note sur I Rois, x, 90. XII. 7, Princes des prétres, chefs des classes sacer 
— Mechmas. Voir la note sur I Rois, xtv, 4-5. — Hai. dotales. Les dix-huit premiers figurent parrai les si- 
Voir la note sur Josué, vn, 9. — Déthel. Voir la note gnataires de l'alliance. 

Sur Genése, ΧΙΙ, 8. 8. Préposés pour les hymnes, chefs des chantres 
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Nehemias, XII, 10-26. 


Εξ. Compositio regni (VII-XII). — 4^ Sacerdotes οἵ Levite C XII, 1-26). 


ἐφημερίας]. ' Καὶ ᾿Ιησοῦς ἐγέννησε τὸν 
ἸΓωακὶμ, καὶ ᾿Ιωακὶιι ἐγέννησε τὸν Ἕλια- 
σὺβ, καὶ ᾿Ἑλιασὶβ τὸν ᾿Ιωδαὲ, *' καὶ ᾿Ιωδαὲ 
ἐγε Ὕνησε τὸν ᾿Ιωνάϑαν, καὶ Ἰωνάθαν ἐγέν- 
νησε τὸν ᾿Ιαδού. 

13 Καὶ ἐν ἡμέραις ᾿Ιωακὶιι ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν τῷ 
Σαραΐᾳ, ᾿Αμαρία' τῷ Ἱερεμίᾳ, Avaria 
3 τῷ Ἔσδρᾳ, ΔΙεσουλάμ' τῷ -ἁμαρίᾳ, Iwa- 
var "rg Auwho 7, ᾿Ιωνάϑαν' τώ Xeye- 
μία, Ιωσήφ" ro oí, Morras τω Ma- 
mod, Exar ro Adada, Ζαχαρία: τω 
Γαναθων, Meco ro Apia, Zsyot 
a Φελετὶ, !? 
Βαλγὰς, Nauove τῷ Σειιίᾳ, Lord av NC 
ωαρὶβ, Maoz9avot T( "Edío, Or Meum 
χαλαὶ, Kalhat τῷ 4μὲκ, αβεδ' ?! τῷ Bh- 
κίᾳ, «4σαβίας τῷ ᾿Γεδεῖου, Naud αναήλ. 

22 Ot derita ἐν ἡμεραις Ελιασὶβ, Iwa- 
δὰ, καὶ ᾿Ιωὰ, καὶ ᾿Ιωανὰν, καὶ "Ióovo, ys- 


τῶ Maui, τω τω 


Y - κο c 
γραμμένοι ἄρχοντες των πατριῶν, καὶ οἱ 
[i - Ü M J 
ἱερεῖς ἐν βασιλείᾳ «Ίαρείου του lleooov 
23 viol δὲ [evi ἄρχοντες τῶν πατριων yE- 
’ ^ f - € ^ 
γραμμένοι ἐπὶ βιβλίω λόγων των Ίμερωνγ, 
9 ct € Ce 2) M € e δει 1 
καὶ ἕως Ίμερων Ίωαναν viov ᾿ίλισους. 
3, - - > 
24 Kai où ἄρχοντες τῶν ««{ευιτων “σαβία, 
c , ied € . \ 
καὶ Σαραβία, καὶ Iyoo καὶ υἱοὶ Kao 


` 2 Ν 3 ὠχά n 2 ecu 5 
καὶ ἀθελφοὶ αὔτων κατεναντίον αύτων εἰς 


- Ἂν ον 3 - 
ὕμνον αἰνεῖν ἐν ἐντολὴ Aavid ἀνθρώπου τοῦ 


ϑεοῦ, ἐφηκερίαν ποὺς εφηιιερίαν. [55 Mart- 
Φανίας, καὶ Βακβακίας, 4βδείας, Mocoiau, 
Τελιιὺν, ᾿.κκοὺβ, «φυλάσσοντες πυλωροὶ 
γυλακῆς]. "Ev τῷ συναγαγεῖν µε τοὺς nv- 
P \ 96 2 c ἢ E \ © 2 ~ 
λωροὺς 75 ἐν ἡμέραις Ιωακὶμ vioù "Inoov, 


ϱ, N (sec. m.) q. CAEV. αὐτῶν) ἄντικρυς αὐτῶν 


(X: ἀνεκράογτο ἀπέν. αὐτ.). 10. A: ᾿Βλιασεὶβ bis 
(Bi: Ἐλειασεὶβ)... Ἰωαδὰ bis (D': Joder 
(l. "4μαρ.) Maged. B!N* “Araria. 14. ABIN: Me- 
iovy. A!B'N* omnia inde ab Ἰωνάθαν usque 
y. 91” Ναθαναήλ (N [in marg.] A?P?T Al. al). 
22. Bi: (l. Ἰδούα) Ιαδού. ΠΝ p- ἄρχοντες) τῶν. 
A!EF* (a. teo.) ot. 23. A?BIN: υἱοὶ «4ενεὶ (A: 
Aevi). N (sec. m.) EF: ἐπὶ βιβλία. 24. ADOS (a. 


ἄρχ) οἱ. AEN: εἰς αἰνεῖν x. ὑμνεῖν (F: εἰς τὸ αἰνεῖν 


καὶ ἐξομολογεῖσθαι). ATEFB!: ἐφεμερίᾳ πρ. ἐφ. 
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v. 14. 
v. 16. 


23- XS Mon — πύλ. φυλακῆς. (N [sec. m] 
FF; N sec. m. : ᾿Ὀβδίας... Γαλκώγ... Axa B φύλα- 
xes 7t. φ.). 26. N (sec. πι.) FF (ab in.) Οὗτοι. 


XII. 42. Hébreu : « voici, au temps de Joacim, quels 
étaient les prêtres, chefs de famille; pour Séraia, 
Maraia; pour Jérémie, Hananias ». 

22, Hébreu : « au temps d'Éliasib..... les Lévites 
chefs de familles, et les prétres, furent inscrits sous 
le régne de Darius, le Perse ». 


94. Hébreu : «... et leurs frères avec eux, les uns 
vis-à-vis des autres, étaient chargés de célébrer et 
de louer Jahvéh selon l'ordre de David, homme de 
Dieu ». 

25. Ce verset manque dans les Septante. Nous l'em- 
pruntons à la Polvglotte de Complute. 


II Esdras, XII, 10-26. 
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II. Organisation (VIE-XIY). 


— 4? Prétres et Lévites ( XII, 1-26 ). 


éorum, unusquísque in offício suo. 


2 Par. 35, 2. 


!? Jósue autem génuit Jóacim, etJóa- 1 par. 23,32. 


eim génuit Elíasib, et Eliasib génuit 
Jóiada, !! et Jóiada génuit Jónathan, 
et Jónathan génuit Jéddoa. 

12 [n diébus autem Jóacim erant 


Familie 
À 3 p M sacerdo- 
sacerdótes et príncipes familiárum : tem 
Saraiæ, Maraía : Jeremiæ, Hanania : 
15 Esdræ, Mosóllam : Amariæ, Jóha- 
nan : 11 Milicho, Jonathan : Sebe- 
nie, Joseph: 15 Haram, Edna : Ma- 
ráloth, Helci : © Adaiæ, Zacharía : 1 Esar. 5, 1. 


Genthon, Mosóllam : '? Abiæ, Ze- 
chri : Miamin et Moadiæ, Phelti : 
18 Belgæ, Sámmua : Semaiæ, Jóna- 
than : 15 Jóiarib, Mathánai : Jodaiæ, 
Azzi: ??Séllai, Celai : Amoc, Heber : 
?! Helciæ, Hasebia: Idaíze, Nathänaël. 
Levitæ in diébus Eliasib, 
Jóiada, etJóhanan, οἱ Jéddoa, scripti 
principes familiárum, et sacerdótes ? 59451310. 
in regno Dárii Perse. ?? Fílii Levi 
príneipes familiárum, scripti in Libro 
verbórum diérum, et usque ad dies 
Jónathan, filii Elíasib. ?* Et prínci- 
pes Levitárum, Hasebía, Serebía, et 
Jósue fílius Cédmihel ; et fratres 
eórum per vices suas, ut laudárent et 
confiteréntur juxta præcéptum David 
viri Dei, et observárent sque per 


et et Levita- 
rum, 


1 Esdr. 4, 5. 


órdinem. ?? Mathanía, et Becbecía, E Fe 
1 Par. 26, 16. 


Obedía, Mosóllam, Telmon, Accub, o T 


custódes portárum et vestibulórum ! Par, 20, 15, 15, 
ante portas. ?* Hi in diébus Jóacim °°," 


et leurs fréres, chacun dans son office. 
10 Or Josué engendra Joacim, et Joa- 
cim engendra Eliab. Éliasib engendra 
bia !! Joïada engendra 1 
οἱ Jonathan engendra Jeddoa. 

12 Et, dans les jours de Joacim, 
étaient prétres et princes des familles : 
de Saraïa, Maraia; de Jérémie, Hana- 
nias; !? d'Esdras, Mosollam; d'Ama- 
rias, Johanan; !* de Milicho, Jona- 
than; de  Sébénias, Joseph; 1’ de 
Haram, Edna; de Maraioth, Helei; 
16 d"'Adaia, Zacharie; de Genthon, Mo- 
sollam; 11 d'Abia, Zéchri; de Miamin 
et de Moadia, Phelti; 15 de Belga, Sam- 
mua; de Sémaia, Jonathan; !? de Joïa- 
rib, Mathanai; de Jodaïa, Azzi; ?° de 
Sellai, Celai; d'Amoc, Πέρος: 3! d Hel- 
eias, Ilasébia; d'Idaia, Nathanaël. 

33 Les Lévites, dans les jours d'r.lia- 
sib, de Joïada, de Johanan. et de Jeddoa, 
ont été écrits princes de familles, et les 
prêtres sous le règne de Darius, le Perse. 
?3 Les fils de Lévi, princes des familles, 
ont été écrits dans le Livre des actions 
des jours, et jusqu'aux jours de Jona- 
than, fils d'Éliasib. ?* Et les princes des 
Lies Hasébia, Sérébia, Josué, fils de 
Cedmihel, et leurs frères, selon leur 
tour, pour louer et glorifier /e Sezgneur, 
suivant le commandement de David, 
homme de Dieu, et pourfaire également 
leur service par ordre. 25 Mathania et 
Becbécia, Obédia, Mosollam, Telmon, 
Accub, étaient gardes des portes, et des 
vestibules devant les portes. ?9 Ceux- 
là furent dans les jours de Joacim, fils 


11. Jeddoa ou Jaddus qui se présenta 
en habits pontificaux devant Alexandre 
aux portes de Jérusalem pour lui en in- 
terdire l'entrée. 

12. Sarata.. Jérémie, etc., sont les 
mêmes qui ont déjà été mentionnés plus 
haut, 1-7; l'auteur adjoint à leurs noms les 
chefs actuels des familles. 

ο» Eliasib était contemporain de Néhé- 
mie; Joiada, Johanan et Jeddoa lui furent 
donc postérieurs, ce qui fait généralement 
supposer que ce verset et les versels 10 
et 11 ont été ajoutés plus tard pour com- 


Darius ΤΙ étouffant un 
lion (y. 22 
(Palais de Persépolis), 


pléter l'énumération. — Darius, le Perse, 
Darius lf, surnommé Nothus, fils d'Arta- 
xerxes Longuemain et de Kosmartidène 
de Babylone; il succéda à son frère 
Sogdien aprés qu'il leut fait mettre à 
mort; il régna de l'an 42% à l'an 40% avant 
J.-C. et eut pour successeur son fils Ar- 
taxerxés lI. 

23. Le Livre. Voir la note sur 111 Rois, 
XI, 41. — Fils, ou plutôt petit-fils. 

25. Des vestibules. L'hébreu porte : « des 
magasins où l'on gardait les différents 
objets nécessaires au service du temple »e 
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Nehemias, XII, 27-37. 


41. Compositio regni (VII-XII). 


— 5° Dedicatio murorum (CXII, 


272-46 ) . 


- ’ M 
υἱοῦ ᾿Ιωσεδὲκ, καὶ ἐν ἡμέραις Νεεμία, καὶ 
5 ε 4 \ \ Z 
Εσδοας 0 ἰεοεὺς καὶ γραμματεύς. 

7 ? 3 f? ’ 

27 Καὶ ἐν ἐγκαινίοις τείχους ερουσαληὴμι 
ἐζήτησαν τοὺς - ευίτας ἐν τοῖς τύποις αὖ- 
τῶν τοῦ ἐνέγκαι αὐτοὺς εἰς Ἱερουσαλὴμ, 
ποιῆσαι εγκαίνια καὶ εὐφροσύνην v ϑωδα- 
Ju, καὶ ἐν ὠδαῖς κυμβαλίξοντες, καὶ yah- 

à \ ^ 98 s / ς 
THOLE, καὶ κινύραι. Kai συνήχθησαν ot 

€ - (c: 
viol των ἀδόντων καὶ ἀπὸ τῆς περιχώρου 
i qn Fo ς M X 3 A 3 / 
κυκλούεν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ ἀπο ἐπαῦ- 
λεων, 7 καὶ ἀπὸ ἀγρῶν, ὅτι ἐπαύλεις (0x0- 
δύμησαν ἑαυτοῖς oi ἄδοντες ἐν Ἱερουσαλήμ. 
30 Td \ 3 Io d [4 E - 9 € dus 
Καὶ ἐκαθαρίσθησαν οἱ Leosic καὶ οἱ Aevi- 
. 
ται, καὶ εκαϑάρισαν TOY λαὸν καὶ τοὺς NV- 
λωροὺς καὶ τεῖχος. 


?! Καὶ ἀνήνεγκαν τοὺς ἄρχοντας Ιούδα 
ἐπάνω τοῦ τείχους, καὶ ἔστησαν δύο περὶ 


αἰνέσεως μεγάλους, καὶ διῆλθον ἐκ δεξιῶν | 


ἐπάνω τοῦ τείχους της κοπρίας. ERK 
ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν cocta καὶ ἥμι- 
2 / 3 ; 33 ο , ` 
συ ἀρχόντων ovde, " καὶ -4ξαρίας, καὶ 
Πίσδρας, καὶ ἸΠεσολλὰμ, Ιούδα, καὶ 
Βενιαμὶν, καὶ σαμαίας, καὶ “Ιεοειιία. 
34 À 5. ο ~ c~ ~ € , > / 
Καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἱεοέων £v odh- 
πιγξι, Ζαχαοίας υἱὸς ᾿Ιωνάϑαν, υἱὸς Σαμαΐα, 
υἱὸς Π]ατϑανία, υἱὸς Δ]ιχαία, υἱὸς Ζακχοῦο, 
υἱὸς σάφ.  ?? Καὶ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Sa- 
uara, καὶ Ὃς ih, T: ο Laug, "Ata, No- 
ϑαναὴλ καὶ Ιούδα, Avari, τοῦ αἰνεῖν ἐν 
(ὐδαῖς Aavid ο... τοῦ 9εοῦ: καὶ Eo- 
ὅρας ὃ γοαμμιατεὺς ἐμπροσῦεν αὐτῶν ἐπὶ 
/ * T) v ’ 2 ~ 36 \ 
πύλης, "τοῦ αἰνεῖν κατέναντι αὐτῶν. Καὶ 
2 ’ » \ / fé \ 3 
ἀνέβησαν ἐπὶ κλίμακας πόλεως «{αυὶὸ εν 


26. ΛΒΙΝ: d γραμμ. EF: Λ᾿εεμία (S. -uis) τᾶ 
ἄρχοντος καὶ "E. τᾶ ἑερέως καὶ yoou uer éoc. 
27. ATB!: Φωλαῦθά (N: ἐν Jwlaÿus, ἐν ἔξομιολογήσει). 
B!A!N* καὶ κινύρ. X: (pro κυμιβ. κτλ.) καὶ ἐν zvu- 
βάλοις x. ψαλτηρίοις x. κινγύθαις. 985. N (560. πι.) 
τυ ἐπαύλ.) v8 Νετωφατέ: καὶ ἐν Βαιϑγαλγὰλ 
(N see. m. : 
βεαὶ (N sec. m. : Γαβαξ) καὶ oua (N sec. m. 
Auwt). 30. F: (pro τὲς πυλωρ.) τὰς ^ 
31. ΔΣ: ἀνήνεγκα... ἔστησα. D'A?N* καὶ ἔστ.-Πη. 
FT (a. τῆς xoro.) τῆς πύλης. 32. ABIN: ἐπορεύ- 
νη. [33ss. Nomina prr. Al. al.]. 33. ον (p. 
AL.) καὶ. A: Mocoluu, ᾿Ιουδὰ καὶ. AEN* (a. Iov- 
δα) καὶ. A1: «Σααμαϊας (BIN: Σαραιὰ). 34. A!B!N* 


27. En action-de grâces. Septante : «en Thodatha ». 
lis transcrivent le mot hébreu. — Des harpes. Sep- 
tante : « des cithares ». 

28-29. Les Septante abrégent letexte. 

30. Les portes. Septante : « les portiers ». 
` 91. Je fis monter. Septante : «ils firent monter ». 
La suite est aussi au pluriel. — Vers la porte du fu- 
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iby zx pin v8 EE 2220 37 
naine nos Tiy ev hi0 


vy. 31, SANS 5r RTS VER SENS 


(a. υἱῶν) τῶν. A'* ἐν. A (A? inter uncos) + (a. 
quart. νέος) ο 15. B'AÏN* Pedo — ᾿ἄνανί. A!BIN* 
ΠΤΙ Ν (sec. m.) E: ἐν σκεύεσιν gr. Bi: èu- 
710009. αὐτοῦ. 36. B!N* (a. ἀνέβ.) καὶ. Bi: τισ- 
τω. 


mier. Septante : « sur le mur du fumier ». 

35-360. (H. 36-37). Avec les instruments. Septante : 
« avec les cantiques ». — À la porte de la fontaine. 
Or ils montèrent. Hébreu : « à la porte de la source 
ils montérent ». Septante : « sur la porte pour louer 
devant eux. Et ils montérent ». 


—— -- 


II Esdras, XII, 27-306. 
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Εξ. Organisation (VII-XII). — 5 Consécration des murs (XIT, 


24 


-46). 


1 Par. 6, 14. 
2 Esdr. 5, 14. 
1 Esdr, 7, 1-6. 


filu Jósue, filii Jósedec, et in diébus 
Nehemiæ ducis, et Esdræ sacerdótis 
scribéque. 

27 [n dedicatióne autem muri Je- 
rüsalem, requisiérunt Levitas de óm- 
nibus locis suis, ut addücerent eos 
in Jerúsalem, et fácerent dedicatió- 
nem et letítiam in actióne gratiá- 
rum, et cántico, et in cymbalis, 
psaltériis, et citharis. ?? Congre- 
gáti sunt autem filii cantórum de 
campéstribus circa Jerúsalem, et 
de villis Nethüphati, ?? et de domo 
Galgal, et de regiónibus Geba et 
Azmaveth : quóniam villas ædifica- 
vérunt sibi cantóres in circüitu Je- 
rusalem. 50 Et mundáti sunt sacer- 
dótes et Levitæ, et mundavérunt 
pópulum, et portas, et murum. 

*! Ascéndere autem feci princi- 
pes Juda super murum, et státui 
duos magnos choros laudántium. Et 
iérunt ad déxteram super murum 
ad portam sterquilínii. ?? Et ivit 
post eos Osaías, et média pars prín- 
cipum Juda, ?? et Azarias, Esdras, 
et Mosóllam, Judas, et Bénjamin, 
et Semeia, et Jeremias. 

31 Et de filiis sacerdótum in tubis, 
Zacharías fílius Jónathan, filius 
Semeiæ, filius Mathaniæ, filius Mi- 
chaíæ, fílius Zechur, filius Asaph, 
33 et fratres ejus, Semeía, et Azáreel, 
Malälai, Galálai, Máai, Nathänaël, 
et Judas, et Hanani, in vasis cán- 
tici David viri Dei: et Esdras scriba 
ante eos in porta fontis. ?* Et contra 
eos ascendérunt in grádibus civi- 


5° 
Dedicatio 
muri, 


1 Esdr. 6, 16. 
Deut. 20, 5. 
3 Reg. 8, 63. 
2 Esdr, 7, 73. 


2 Esdr. 3, 


to 
ts 


 3Ognbe. PL EP. 
Deut. 11, 30 
Jos, 5, 9; 
ello JU 


9 Esdr. 6, 20, 
Ex. 19, 10. 


Num. 8, 6-7. 


Duo 
ehori. 


9 Esdr. 2, 13. 


Primus 
chorus. 


sdr, 12, 24. 
ar. 39, 26. 
sdr. 12, 26. 


te Le 65 


E 
P 
E 


de Josué, fils de Josédec, et dans les 
jours de Néhémias, le chef, et ἆ Ἐς- 
'dras, le prêtre et le scribe. 

27 Mais à la dédicace du mur de Jé- 
rusalem, on rechercha les Lévites de 
tous les lieux pour les amener à Jéru- 
salem, et pour faire la dédicace et des 
réjouissances en action de grâces, au 
milieu des cantiques, des cymbales, 
des psaltérions et des harpes. 28 Or 
les fils des chantres s'assemblérent de 
lacampagne d'autour de Jérusalem, des 
villages de Néthuphati, ?? de la mai- 
son de Galgal, et des contrées de Géba 
et d'Azmaveth, parce que les chan- 
tres s'étaient báti des villages autour 
de Jérusalem. 50 Et les prêtres et les 
Lévites se purifièrent, puis ils purifiè- 
rent le peuple, les portes, et le mur. 


?! Or je fis monter les princes de 
Juda sur le mur, et j'établis deux 
grands chœurs qui chantaient des 
louanges. Ils allèrent à droite, sur le 
mur, vers la porte du fumier. ?? Et 
Osaïas alla après eux, et la moitié 
des princes de Juda, 39 et Azarias, Es- 
dras et Mosollam, Juda et Benjamin, 
et Sémia et Jérémie. 

3^ Et d'entre les fils des prétres 
avec des trompettes : Zacharie, fils de 
Jonathan, fils de Séméia, fils de Matha- 
nia, fils de Michaia, fils de Zéchur, fils 
dďd’Asaph; 3# et ses frères, Séméia et 
Azaréel, Malalai, Galalaï, Maai, Natha- 
naël, Judas et Hanani, avec les ins- 
truments de David, homme de Dieu; 
et Esdras, le scribe, était devant eux à 
la porte de la fontaine. ?* Or ils mon- 
tèrent, vis-à-vis d'eux, sur les degrés 


5° Consécration des murs, XII, 27 


s “is 

27. A la dédicace du mur qui eut licu douze ans 
après sa reconstruction. — De tous les lieux ou ils 
résidaient dans le territoire de Juda. 

28. La campagne d'autour de Jérusalem, c'est-à-dire 
la plaine du Jourdain dans le voisinage et à l'est de 
Jéricho.— Néthuphati. Voirla note sur HI Rots, xxriim, 28. 

29. La maison de Galgal. En hébreu : « la maison 
de Galgal ». C'est le nom propre d’une localité quin'a 
pas été identifiée. — Géba ou Gabaa. Voir la note sur 


I Rois, xm, 3. — Azmaveth. Voir la note sur I Esdras, 
n, 91. 


40. 


30. Se purifièrent des souillures légales, selon la 
prescription de Nombres, vui, 6-1. 

34. Ils allèrent... sur le mur. Les murs d'enceinte 
étaient assez larges pour permettre la circulation de 
plusieurs personnes. Voir la note sur 1V Rois, xvin, 
26. — La porte du fumier, appelée aussi aujourd'hui 
porte des Mogrébins, au sud de Jérusalem. 

33. Ses frères, C'est-à-dire les frères de Zacharie. — 
La porte de la fontaine, au sud-est de Jérusalem. 

36. Les degrés de la cité de David, sans doute les 
marches qui descendent de Sion à la vallée du Ty- 
ropœæon, au-dessus de la porte de la fontaine et de la 


454 


Nehemias, XII, 38-45. 


AI. Compositio regni (VII-XII). 


— ο’ Dedicatio murorum ( XII, 


272-46 ). 


2 # ’ 5 7 Ba M 
ἀναβάσει τοῦ τείχους ἐπάνωθεν TOU οἴκου 
` Vc a f, ~ a BD N 
Aavið καὶ ἕωςτης πιληςτου ὕδατος Ἐφραὶμ, 
! xod ἐπὶ την πύλην ἰχϑυρὰν, καὶ πύργῳ Ava- 
μιεήλ, καὶ ἕως πύλης της προβατικής. Καὶ 
ἠκούσθησαν οἱ ἄδοντες, καὶ ἐπεσκέπησαν!. 
[37 Καὶ περὶ αἰνέσεως 7 δευτέρα έξεπο- 
ρεύετο συναντωσα αὐτοῖς: καὶ εγω ὀπίσω 
αὐτῆς, καὶ TO ἥμισυ. τοῦ λαοῦ ἐπάνω τοῦ 
τείχους, ὑπεράνω τοῦ πύργου τῶν Sr 
oiu καὶ ἕως. τοῦ τείχους του πλατέως' | αἱ 
ὑπεράνω τῆς πύλης Eqoolu, καὶ ἐπὶ zm 
Ἢ 72 \ \ 3 s . » * 
πύλην «Εϊσιανὰ, καὶ Ent τὴν πύλην τήν 
3 N . ’ 2 * \ 3 \ 
ἰχυυήραν, καὶ πύργον αναιιεὴλ καὶ ἀπο 
του πύργου τοῦ Meg, καὶ ἕως τῆς πύλης 
ο” - . » ον 
της προβατικής' καὶ ἐστήσαν ἐπὶ πύλην τῆς 
φυλακῆς, ?? καὶ ἔστησαν αἱ δύο τῆς αἰνέσεως 
M ο” . 
ἑν οἴκω του ϑεοῦ, καὶ ἐγὼ καὶ TO ἥμισυ 
τῶν στρατηγῶν UET’ ἐμοῦ. “Ὁ Καὶ οἱ te- 
ρεῖς ᾿Ελιακὶμι, Maootoc, Mauir, ΔΙιχαίας, 
2 py \ A ^ ’ 2 » D y - 
Πλιωνὶ, Ζαχαρίας, ἀνανίας, ἐν σάλπιγξιν, 
! καὶ ΙΠαασίας, καὶ Σειιεΐας, Ἐλεάζαο, Oli, 
` J Le \ 
Ἰωαναν, Π]ελχίας, καὶ ᾿Ελὰμ, καὶ Ἱεξουρ, 
καὶ ἠκούσθησαν οἱ ἄδοντες]. 
yY ο” 
7? Καὶ sdvour ἐν τῇ Ίμερᾳ ἐκείνη Fv- 
, ta 
σιάσματα μεγάλα, καὶ ηὐφράνθησαν, ὅτι ὦ 
θεος ηὔφρανεν αὐτοὺς μεγάλως'. καὶ αἱ γυ- 
ναῖκες αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ηὐφράν- 
9 ήσαν, καὶ ἠκούσθη x εὐφοοσύνη ἐν Te- 
’ 
ρουσαλήιι ATO µακρόνεν. 


Καὶ κατέστησαν ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ 
ἄνδρας ἐπὶ των yat ο) υλακίων, τοῖς Ψησαυ- 
ροῖς, ταῖς ἀπαρχαῖς, καὶ ταῖς δεκάταις, καὶ 

- 2 - 2’ ἕπεο 
τοῖς συνήγµενοις ἐν αὐτοῖς ἄρχουσι τῶν 

rå / - € ων - 
πόλεων, µιεοίδας τοῖς ἱερεῦσι καὶ τοῖς devi- 

[s] 2 ’ 3) 3 .ς. 3 \ \ E 
ταις, OTL εὐφροσύνη εν Ιούδα ἐπὶ τοὺς te- 

- / e 
ρεῖς, καὶ Ent τοὺς «{ευίτας τοὺς ἕστωτας. 
A5 \ > y | ^ ` ~ » ~ 

Καὶ εφύλαξαν φυλακὰς ϑεοῦ αὐτῶν, 

* E ined N 
καὶ φυλακὰς του καναρισιου, καὶ τοὺς 
2 \ ^ 
ἄδοντας, καὶ τοὺς πυλωροὺς, ὡς ἐντολαὶ 


31-41* AB (F N sec. m. FP? parum diverse). 
41. N (sec. πι.) E (p. 40.) καὶ Ἱεξρίας (V: κ. Teo- 
οίας ος E: καὶ ἐπεσκέφϑησαν καὶ ἐπενφή- 
σαν. 4 . N (sec. m.) : μεγάλως ενφρ oovry (F: ev- 
φροσύνῃ ο. A* (a. εὐφρ.) ἢ (N sec. m. 
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Y. 38. δὲ ΠΩ 


εὐφρ. 7). EF* ἀπὸ. 43. N (sec. m. un (P- μερίὸ.) τᾶ 


róne. A: ἦν ἐν Ιούδα καὶ ἐπὶ. Bl: ἐπὶ τοὺς Aeve- 


5 À | ταῖς. 44. À: ϑεον ξαυτῶ;. A1* (alt.) καὶ. 


36. (H. 31). La porte des eaux, vers lorient. Sep- 
tante : « la porte de l'eau d'Éplirem ». 

31-41. Ces versets manquent dans les Septante. Nous 
les empruntons à la Polyglotte de Complute. 

43-44. (H. 45-45). Hébreu : « en ce jour, on établit 
des homines ayant la surveillance des chambres qui 
servaient de magasins pour les offrandes, les pré- 
mices et les dimes, et on les chargea d'y recueillir 


du territoire des villes les portions assignées par la 
loi aux prétres et aux Lévites. Car Juda se réjouis- 
sait de ce que les prétres et les Lévites étaient à 
leur poste, observant tout ce qui concernait le ser- 
vice de Dieu et des purifications. Les chantres et les 
portiers remplissaient aussi leurs fonctions suivant 
le commandement ». 


II Esdras, XII, 37-44. 490 


LE. Organisation (VII-XII). — 5° Consécration des murs CXII, 27-46 ). 


MEME e| eL ας --- 
tatis David. in ascénsu muri super, κ... Tu de la cité de David, au montant du 
domum David, et usque ad portam — ** mur sur la maison de David, ei jus- 
aquárum. ad oriéntem. dum la porte des eaux, vers lorient. 

37 Et chorus secündus grátias re- Chorus. 7 Et le second chœur de Ro qu 
feréntium ibat ex advérso, et ego rendaient οι d Dieu allait à l oppo- 
? Esdr. 12,31. | Site, et moi après eux, et la moitié du 


post eum, et média pars pópuli j i uM ν 
r euple sur le mur et sur r our- 

super murum, et super turrim furnó- » gsar.3,11,8; | P^ 4p € SUT <e mur e a tour des 
neaux, et jusqu’au mur le plus large, 


rum, et usque ad murum latissimum, 8, 16; 3, 6, 5, | À l x 
1 . b3. |38 puis sur la porte d'Éphraïm, sur la 
38 et super portam Ephraim, et 


x porte ancienne et sur la porte des pois- 
ET ponam quam, e: ο sons, οἱ sur la tour ἆ Παπαπόο], et sur 
portam piscium, et turrim Hanáneel, la tour d'Émath, et jusqu'à la porte du 
et turrim Emath, et usque ad por- troupeau; et ils s'arrêtèrent à la porte 
tam gregis : et stetérunt in porta de la prison. 
custodiæ. 


, 39 Or les deux chœurs de ceux qui 
39 Steterúntque duo chori lau- saer: |chantaient des louanges s'arrêtèrent 
; | 


dántium in domo Dei, et ego, et in tempie.| dans la maison de Dieu, et moi, et la 
dimidia pars magistrátaum mecum. moitié des magistrats avec moi; 10 et 


10 Et sacerdótes, Eliachim, Maasia, 
Míamin, Michéa, Elioénai, Zacha- 
ría, Hanania, in tubis, *! et Maasia, et 
Semeia, οἱ Eleázar, et Azzi, et Jóha- 
nan, et Melchía, et /Elam, et Ezer. 
Et celare cecinérunt cantóres, et Jez- 
raia przepósitus : ^? etimmolavérunt, 
in die illa victimas magnas, et lætäti 
sunt : Deus enim lætificáverat eos 
letítia magna : sed et uxóres eó- 
rum et liberi gavísi sunt, et au- 
dita est lætitia Jerúsalem procul. 


2 Esdr. 8, 17. 


1 Esdr. 3, 13. 


les prêtres, Eliachim, Maasia, Miamin, 
Michéa, Élioénaï, Zacharie et Hanania, 
avec des trompettes; ‘! et Maasia, 
Séméia, Eléazar, Azzi, Johanan, Mel- 
chia, Elam et Ezer. Et les chantres 
chantèrent avec éclat, et Jézraïa leur 
préposé; ^? et ils immolèrent en ce 
jour-là de grandes victimes, et ils se 
livrèrent à l'allégresse; car Dieu les 
avait remplis d'une grande joie; mais 
leurs femmes aussi et leurs enfants se 
réjouirent, et la joie de Jérusalem fut 
entendue au loin. 


MASS. 43 i a ο. 

43 Recensuérunt quoque in die ordinan- [8 E ARE ο 

1 P e "ES Brie c r [ 
illa viros super gazophylácia the- "" ai. Anis e 

trésor, pour les libations, pour les 


saüri ad libámina, et ad primítias, et , 4. 10, 22, prémices, et pour les dimes, afin que 


ad décimas, ut introférrent per eos ?';!5* 


principes civitátis in decóre gratiá- 
rum actiónis. sacerdótes et levitas : 
quia lætificätus est Juda in sacerdóti- 
bus et Levitis adstántibus. * Et cus- 


par eux les princes de la cité amenas- 
sent, avec la pompe d'une action de 
gráàces, les prêtres et les Lévites, parce 
que Juda était dans l’allégresse à 
cause des prétres et des Lévites qui 


étaient présents. ^* Et ils gardérent 


todiérunt observatiónem Dei sui, et 2 Esar. 12, 50, 
7s E ορ. Ὁ 21. 

observatiónem expiatiónis, et cantó- 

res, et janitóres juxta præcéptum Da- 


l'observance de leur Dieu οἱ l'obser- 
vance de l'expiation; de méme les chan- 
tres et les portiers, suivant le comman- 


'' c——ÉÉ REND» oj 


DS ΠΠ p E m . 9 5 , ο Y 1 
unc de 51ος, La maison de David, sans doute 42. La joie de Jérusalem fut entendue au loin. Yoir 
e palais báti par Salomon, en face du temple, au la note sur Ill Rois, 1, 40. 

nord-est de Jérusalem. — La porte des eaux. Voir 43. Les chambres du trésor. Le trésor du temple 


plus haut la note sur ri, 26. 

31. Le second cher... à l'opposite; il décrivit une 
marche contraire à celle du premier, il alla du nord 
à l'est et au sud-est. 

38. Lu porte d'Éphraim, au nord de Jérusalem. — 


avait été reconstitué par la restitulion que fit Cyrus 
des vases sacrés; il s'augmenta dans la suite des 
redevances en nature et des offrandes volontoires. 
43. Afin que... les princes... amenassent... les prêtres. 
L'hébreu signifie qu'on recueillit des diverses villes 


La porte ancienne, à l'angle n 

3 e ( ord-est. — La igné i € pré 

E μα j pe: E l porte les Parts assignées par la loi aux prétres et aux 
poissons, nord. a tour d'Hananéel. Voir Lévites. 

plus haut la note sur 11,1. — La porte du troupeau, 44. L'erpiation. Le terme hébreu signifierait plug 


au nord-est. — La porte de la prison, à l'est. 


; exactement la ification. 
39. Magistrats, chefs du peuple. κ ne 
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Nehemias, XII, 46 — XIII, 7. 


ΕΕΚ. Emendationes (XILI). — 1° Zn templo (ΧΙΙ, 1-14). 


Avid καὶ Σαλωμων υἱοῦ αὐτοῦ. 77 Ὅτι 
èv ἡμέραις Auvid ᾿4σὰφ ἀπ᾽ ἀρχῆς πρώτος 
τῶν ἀδύντων, καὶ ὕμνον καὶ αἴνεσιν τῷ θεῷ. 
^6 Kai πὰς Ἰσραὴλ. ἐν ἠειέραις Ζοροβάβελ 
καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις Νεειιίου, διδόντες pte- 
ρίδας τῶν ἀδόντων καὶ τῶν πυλωρῶν, λύγον 
πέρας Èv ἡμέρα αὐτοῦ, καὶ ἁγιάζοντες τοῖς 
«Ίευίταις, καὶ oi «ἱευῖται ἁγιάξοντες τοῖς 
υἱοῖς «{αρών. 


XIII. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ ἀνεγνώσθη ἐν 
LES ~ ον - c 
ῥιβλίω Moor ἐν ὡσὶ τοῦ λαοῦ’ καὶ εὑρέθη 
- ` 
γεγρα[ιμιένον ἐν αὐτῶ, ὅπως μιὴ clc£Àd WOLr 
;Αμμανῖται καὶ ΙΜωαβῖται ἐν ἐκκλησίᾳ θεοῦ 
ἕως αἰῶνος, ? ὅτι οὗ συνήντησαν τοῖς υἱοῖς 
Ἰσραήλ. ἐν ἄρτω καὶ ὕδατι, καὶ ἐμισθώσαντο 
S: 3 `~ \ ^ M 7 M 
tx αὐτὸν τὸν Βαλαὰμ, καταράσασθαι, καὶ 
\ m: . 

ἐπέστρεψεν d θεὸς uwv τὴν κατάραν εἰς 

2 ’ 3 . a} ! c » P * 
εὐλογίαν. | ? Kai εγενετο, ὡς ἤκουσαν τον 
γόμον, καὶ ἐχωρίσθησαν πᾶς ἐπίμικτος ἐν 


Ισραήλ. 


^ Καὶ πρὸ τούτου ᾿Ελιασὶβ ὁ ἱερεὶὲς οἰκῶν 
ἕν γαζοφυλακίῳ οἴκου sov ἡμῶν, ἐγγιῶν 
Τωβία. ὃ Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῶ γαζοφυλά- 
χιον μέγα καὶ ἐκεῖ ἤσαν πούτερον διδόντες 
τὴν μαναὰ καὶ τὸν λίβανον καὶ τὰ σκεύη, 
καὶ τὴν δεκύτην τοῦ σίτου καὶ τοῦ οἴνου καὶ 
τοῦ ἐλαίου, ἐντολὴν τῶν «ἱευιτῶν καὶ τῶν 
ἀδύντων καὶ τῶν πυλωοῶν, καὶ ἀπαρχὰς 
τῶν ἱερέων. | 

€ Καὶ ἐν παντὶ τούτω ovx {μην ἐν Ie- 
ρουσαλήμι, ὅτι ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ δευ- 
τέρω τοῦ 4ρϑασασθιὲ βασιλεως Παβυλῶνος 
ἦλθον πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ μετὰ τὸ τέλος 
τῶν ἡμερῶν ἠτησάμην παρὰ τοῦ βασιλέως, 
7 xal ἦλϑον εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ συνῆκα ἐν 
τὴ πονηρίᾳ ἢ ἐποίησεν ᾿Ελιασὶβ τῷ Tw- 


1. N (sec. m.) : εἰς ἐκκλησίαν. 9. E: èv ἄρτοις. AB!: 
καὶ èv ὑδατι. 4. A: τοῦ oixov. EFT (a. Tof.) τῷ. 
5. AB: ἐπ. αὐτῷ y. ΑΝ: μαναὰν (F: Juoiar). BİN: 
καὶ αἱ ὠπαρχαὶ. B! ponit γαξοφυ]. μέγα usque 7, 


5. (H. 46). Septante : « parce que dans les jours 

T bud Asaph, dés le commencement, (fut) le pre- 

ier des chantres et (chantait) hymne et louange à 
161 ». 


XIII. 1. Le peuple écoutant. Septante litt. 
ot AU du peuple ». 
. Pour les maudire. Septante : 


:« aux 


« pour maudire ». 
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«5» ^ 


DUu^P nib ΠΝ 1222 nya] 
v. 46. Ῥ "CN" 


ποιῆσαι αὐτῷ in marg. infse dps -4ρσασαδα. BÍN: 
uero τέλος Qu Bi: ἠτησάμι. τὸν βασιλέα. T. B!: 
ἐν πονηρίᾳ... * ἢ ἔποί. Ελ. τῷ Τωβία (A* τῷ). 


4-5. Hébreu : « avant cela, le prêtre Éliasib, établi 
dans les chambres de la maison de notre Dieu et pa- 
rent de Tobie, avait disposé pour lui une grande 
chambre oü l'on mettait auparavant les offrandes, 
l'encens, les ustensiles, la dime du blé, du moát et 
de l'huile, ce qui était ordonné pour les Lévites, les 
chantres et les portiers, et ce qui était prélevé pour 
les prétres ». 


II Esdras, XII, 


45 — XIII, 7. 


IIE. Réforme des abus (ΝΕΕΕ). — £ Dans le temple (XIII 1-14). 


vid, et Salomonis filii ejus, *5 quia 3 
in diébus David et Asaph ab exórdio zei. 47, 1 
erant principes constitüti cantórum, 
in cármine laudántium et confitén- 
tium Deo. +6 Et omnis Israel, in dié- 
bus Zoróbabel, et in diébus Nehe- 
mía, dabant partes cantóribus et 
janitóribus per dies singulos, et sanc- xum. 15, 24 
tificábant Levitas, et Levitae sancti- 
ficábant filios Aaron. 

XXXI. ! [n die autem illo lectum un. — 1 
est in volümine Móysi audiénte pó- AN den 
pulo : et invéntum est scriptum in, ο, T 
eo, quod non débeant introire Am- pes im 
monites et Moabites in ecclésiam 
Dei usque in ætérnum : ? eo quod 
non occürrerint filiis Israel cum pane 
etaqua : etcondüxerint advérsum eos 
Bàlaam, ad maledicéndum eis : et 
convértit Deus noster maledictiónem 
in benedictiónem. ? Factum est au- 
tem, cum audissent legem, separa- 
vérunt omnemalienígenam ab Israel. 

D Et super hoc erat Elíasib sacér- ue facit 
dos, qui füerat preepósitus in gazo- P^" 
phylácio domus Dei nostri, et próxi- ? Fr 10,35: 
mus Tobiæ. ? Fecit ergo sibi gazo- τς παν 
phyläcium grande, et ibi erant. ante 
eum reponéntes muünera, et thus, et xum. 19, 
vasa, et décimam fruménti, vini, et 
ólei, partes Levitárum, et cantórum, 
et janitórum, et primitias sacerdo- 
táles. 

6 [n ómnibus autem his non fui in 
Jerúsalem, quia anno trigésimo se- 
cúndo Artaxérxis regis Babylónis 1 ner ὅ 11, 
veni ad regem, et in fine diérum ro- 25:51:51 
gávi regem. 7 Et veni in Jerúsalem, 
et intelléxi malum, quod fécerat Elía- 


11. 


2 Esdr. 10, 
37-33. 


Deut. 23, 3. 


Num. 22, 5. 


πα B Ej 


14. 


absente 
Nehemia. 


45. Dans les joursde David et d Asaph. Voir I Para- 
lipomènes, xxv. 

46. Ils sanctifiaient. Sanctifier signifie proprement 
en hébreu séparer un objet de l'usage commun et pro- 
fane pour l'employer à un usage sacré et divin.Mais 
l'écrivain sacré attribue ici à la personne un sens qui 
appartientà la chose. Ainsi,au lieu dedire que le peu- 
ple d'Israél sanctifia les dimes pour les Lévites, il dit 
qu'il sanctifia les Lévites. D'où il suit que le sens de 
ce passage est que le peuple d'israél donna aux 
Lévites ce qui leur était dû des choses saintes d'a- 
prés la loi (Nombres, xvin), et que les Lévites à leur 
tour donnèrent aux prôtres une partie de ce qu'ils 
recevaient, toujours d’après la loi mosaïque 


| 
| 


13 parce que dans les jours de David 
et d'Asaph, dés le commencement, 
étaient établis les princes des chantres 
qui dans des cantiques louaient et glo- 
rifiaient Dieu. 16 Et tout Israël, dans les 
jours de Néhémias, donnait leurs parts 
| aux chantres et aux portiers chaque 
jour; ils sanctifiaient aussi les Lévites, 
et les Lévites sanctifiaient les fils 


d'Aaron. 

ΕΕΣ. ! En ce jour-là, on lut dans le 
volume de Moise, le peuple écoutant, 
et on y trouva écrit que les Ammonites 
et les Moabites ne devaient jamais en- 
trer dans l'assemblée de Dieu, ? parce 
qu'ils ne vinrent point à la rencontre 
des enfants d'Israél avec du pain et de 
l'eau et qu'ils amenèrent contre eux Ba- 
laam, pour les maudire; et notre Dieu 
changea la malédiction en bénédiction. 
* Or il arriva que, lorsqu'ils eurent 
entendu la loi, ils séparèrent tout étran- 
ger d'Israël. 

4 Et avant cet événement, Éliasib, le 
prétre, avait été préposé sur le trésor de 
la maison de notre Dieu, et il était allié 
de Tobie. 5 Η lui fit donc un grand trésor; 
et là il y en avait qui posaient devant lui 
les présents, l'encens, les vases, et la 
dime du blé, du vin et de l'huile, les 
parts des Lévites, des chantres et des 
portiers, et les prémices sacerdotales. 


dement de David et de Salomon son fils, 


6 Or pendant tout cela je n'étais pas 
à Jérusalem, parce qu'en l'an trente- 
deuxième d'Artaxerxes, roi de Daby- 
lone, je vins auprés du roi, et, au bout 
d'un certain temps, je priai le roi; GP 
je vins à Jérusalem et je compris le 


IIIe Secrion. — Réforme des abus, XIII. 


15 Réforme d'abus dans le temple, XIII, 1-14. 
90 Dans la sanctification du Sabbat, XIII, 15-22. 
3° Dans les mariages avec des étrangères, XIII, 


23-30. 


1ο Réforme d'abus dans le temple, XIII, 1-14. 


XIII. 1. Ammonites. Voirla note sur Juges, x, i. — 
Moabites. Voir la note sur Deuwtéronome, xxii, 3. 

3. Tout étranger d’origine paienne; déjà ο QE 
résolutions de ce genre avaient été prises, ΙΧ, 2; x, 
30, mais les abus persistaient encore. 

4. Le trésor. Voir plus haut la note sur xir, 43. 

5. IL lui fit; littéralement, il se fit. L'hebreu peut 
signifier l'un et l'autre; mais par les y. 7 et 8, on 
voit que c'est Éliasib qui fit à Tobie un trésor. 

6. Au bout d'un certain temps; littéralement, à la 
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Nehemias, XIII, 8-16. 


ILE. Emendationes (XIE). 


— 1° In templo (XIII, 1-14). 


βίᾳ ποιῆσαι αὐτῷ γαῖ -οφρυλώκον ἐν αὐλῇ ot- 
κου τοῦ θεοῦ. ὃ Koi πονηρόν μοι ἐφάνη 
σφόδρα" καὶ ἔῤῥιψα πάντα rà σκεύη οἴκου 
Τωβία ἔξω ἀπὸ τοῦ γαξοφυλακίου. ? Koi 
εἶπα, καὶ ἕκαι)άρισαν τὰ γαξοφυλάκια καὶ 
ἐπέστρεψα ἐκεῖ σκεύη οἴκου τοῦ FEOV, "τὴν 
ιαναὰ καὶ τὸν λίβανον. 


10 Καὶ εγνων ὅτι μερίδες των «4ευιτῶν 
οὐκ ἐδύϑ ήσαν: καὶ εφύγοσαν ἀνὴρ εἰς ἀγρὸν 
: η «αἰ ερύγοσαν VNO εἰς YOU) 
αὐτοῦ, οἱ «Δευῖται καὶ οἱ ἄδοντες ποιοῦντες 
y δι 

τὸ ἔργον. 11 Καὶ ἐμαχεσάμην τοῖς otoa- 
~ ἃ 5X - M ! 3 / ς 
τηγοῖς, καὶ εἶπα: Au τί εγκατελείφϑη o 
οἶκος τοῦ ϑεοῦ; Καὶ συνήγαγον αὐτοὺς, καὶ 
ἐπὶ τῇ 
£ - 7 κο 
12 Καὶ πᾶς Ἰούδα ἤνεγκαν δεκάτην τοῦ πυ- 


Ἢ d: 
ἕστησα αὐτοὺς στάσει αὐτῶν. 


- - 1 ^v A r EY 
ροῦ καὶ τοῦ οἴνου καὶ τοῦ ἐλαίου εἰς τοὺς 
νο, ρον D. 
9 Ἴσαυρους ENL χείοα EAEL του lE- 


7 N g 55 / N D 
ρέως, καὶ Σαδώκ τοῦ oauuareuwc, καὶ Da- 
bi N 4 d 
Kai ἐπὶ χεῖφα 


ef. 2 [ο - - 
δαΐα απὸ των νΙευιτω». 


- ON Le \ Le 
αὐτῶν Avav υἱὸς Ζακχοὺο υἱὸς Marda- 
^ 3 
valov, ὅτι πιστοὶ ἑλυγίσθησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
4a - - m ce 
μιεοίζειν τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν. 


` 


14 ΛΙνήσθητί µου, ὁ 9s0c, ëv ταύτη, καὶ 
^c 0^ 24 / a 25 / s 2 
uj εξαλειφνήτω ελεος µου 0 εποίησα εν 
un ἕξα 
/ J - - 
οἴκω κυφίου τοῦ ϑεοῦ'' 


Q 3) ~v ς ! = 
15° Ην ταῖς ἡμέραις ἐκείναις εἶδον ἐν Torda 
~ ` ~ ; 
πατοῦντας ληνοὺς ἐν τῷ σαβῥάτῳ, καὶ pë- 


gorras δράγματα καὶ ἐπιγεμίζοντας ἐπὶ 


- 


τοὺς ὄνους καὶ οἶνον καὶ σταγυλὴν καὶ σῦκα 
- EN 0 ς 
καὶ πᾶν ῥάσταγμα, καὶ φέροντας εἰς Ἵερου- 
ν DN CST - , : \ 2 
σαλήι ἐν ο ος του Ὁ καὶ επειιαρθ- 


16 Καὶ 


τυράμην ÈV ἠιιέοᾳ πράσεως αὐτῶν. 


8. B!* ἔξω. 0. AE: μαναὰν (F: 9νσίαν). 10. EFN: 
ἆγο. avta. 11. A!B iN* τοῖς στρατ. Di: ἔστησα». 
A* (a. στάσει) τῃ. 12. B': Ἰούδας. A'* (Dr) voc 
13. N (sec. m. ) Lu (ab in.) Καὶ ἐνετειλάμην. EN: 
(pr. loco) ἐπὶ χεῖρας. BIN: Σαδδουκ. B': PBe- 
λαιὰ... Ναϑανιὰ. N (sec. m.) : cò. ἑαυτῶν. 14. Di: ἐν 


1. En lui faisant un trésor. Hébreu : « en lui dis- 
posant une chambre ». Item y. 8,9, etc. 

9. Le sacrifice. Hébreu : « les offrandes ». Septante : 
« Manaa ». 

44. Et je plaidai la cause contre les magistrats. 
Hébreu : « je fis des réprimandes aux magistrats ». 
Septante : « et je luttai avecles magistrals ». 

43. Et nous élablimes sur les greniers Sélémias. 
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7Na cb 91 gmocwS mma 8 
rain na schen num 
"uem 1 "yo mowina yum 9 
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niyo- DL: [ 
NDS 072% mm 
| ΕΠΌΝΣ ΌΤΙ B» aam 
122 DITA πρ) mjjon-N 
-bo DTOZN ον mns 
DA NT sm nes ramo 12 
TIEN. Oni Giran qm 


á 


δα nyap ΤΗΝΟΣ nori 
ΣΠ Ames bion pin 
3 mioaa o A 
Po com co]m Dny 
inpr 
“ENT DNDII ΤῸΝ ος d 
maar mer πῶς 57 nn 
TAN ΑΝ 
TRS MNT non ΞΕ © 
ο μονος PSI ες, p 
n) ny mop niea 
κου ipaa | asm 9122 E 
si TINI rad Di cs 
5 ius DET TS m 


v. 107055593 53 
v. 15. pon wb ΄ "ον 


αὐτῃ. Al: (1. ὃ èr.) ὅτι 5. ὅ τι ἐπ. N (sec. πι.) Ft 
(in 19) ue καὶ ἓν ταῖς φυλακαῖς avta. 15. A: ἐν σαββ. 
EFF (in f.) ὅτι ἐπώλεον ἐπισιτισιιόν. 16. EFF (p. 
Ka) οἱ Τύριοι. 


Septante : « sur la main de Sélémias (à Sélémias) » 

44. Dans la maison de mon Dieu et dans ses céré- 
monies. Septante : « dans la maison du Seigneur 
Dieu ». 

45. Et je leur dis expressément de vendre au jour 
auquel il est permis de vendre. Hébreu et Septante : 
« et je leur donnai des avertissements le jour où ils 
vendaient leurs denrées ». 


II Esdras, XIII, 8-16. 459 


III. Réforme des abus (XIIE). — 1? Dans le temple (ΧΙΙ, 1-14). 


sib Tobiæ, ut fáceret ei thesaürum mal qu'avait fait Eliasib à Tobie, en 

in vestibulis domus Dei. 8 Et ma- lui faisant un trésor dans le vestibule 
NE s E 8 

lum mihi visum est valde. Et projéci dela maison de Dieu. * Et le mal me 


parut très grand; et je jetai au loin les 


mus Tobiæ foras de gazo- : ; 
- ο $m t o da vases de la maison de Tobie hors du 
αυ brecepique, et MUR , paar, 1.25 | trégor, ὃ et j'ordonnai, et l'on purifiales 


TA 5 τ] 3 01 5 A 1 1h11 Par. 29, ο. : o 
vérunt gazophylácia : et rétuli ibi; jr trésors, et j'y reportai les vases de la 


vasa domus Dei, sacrificium οἱ thus. maison de Dieu, le sacrifice et l'encens. 

10 Et cognóvi quod partes Levitä- revis 10 Je connus aussi que les parts des 
rum non fuíssent datæ : et fugisset "dite. | Lévites ne leur avaient point été don- 
unusquisque in regiónem suam de; za; i, | nées, et que chacun des Lévites, des 
Levitis, et cantóribus, et de his qui ?:'^*^ |chantres et de Ln servans avait 
ministrábant: 1! et egi causam ad- 2 gsar. 13,17, fui en sa contrée; et Je ot la 
vérsus magistrátus, et dixi : Quare — ^^ cause contre les magistrats, et je dis : 


dereliquimus domum Dei? Et con- 5:12». | “ Pourquoi ον πρ πο la mai- 
au à À Ἐν son de Dieu? » Je les rassemblai donc 
eregávi eos, et feci stare in statió- 


: : À . , let les fis demeurer à leur poste. 17 Et 
nibus suis, |” Et omnis Juda appor- 57,7 5; | tout Juda apportait la dime du froment, 
tábat décimam fruménti, vini, et du vin et de l'huile, dans les greniers. 
ólei, in hórrea. !? Et constitüimus su- : var. 26, 2ο, | 13 Et nous établimes sur les greniers 
per hórrea Selemiam sacerdótem, "7" |Sélémias le prêtre, et Sadoc le scribe, 
et Sadoc scribam, οἱ Phadaíam de et Phadaias d’entre les Lévites; et, au- 


Levítis, et juxtaeos Hanan fílium Za- prés d'eux, Hanan, fils de Zachur, fils 
chur, filium Mathaniæ : quóniam fi- de AME TON Dray qu'ils AE re- 
déles comprobäti sunt, et ipsis cré- ο... ES parie de ieur: 


di DE fort ; fréres leur furent confiées. 
E NU LU e Sorum., 11 Souvenez-vous de moi, mon Dieu, 
ET 9 Σ σα 9 9 , 
Meménto mei Deus meus pro, Τα... 5| pour cela, οἱ n'effacez point mes misé- 


hoc, et ne déleas miseratiónes meas, Pus |ricordes que j'ai faites dans la maison 


quas feci in domo Dei mei, et in ce- de mon Dieu et dans ses cérémonies. 
remóniis ejus. 15 En ces jours-là, je vis en Juda des 

'5 [n diébus illis vidi in Juda cal- 5 Profana-| hommes foulant des pressoirs pendant 
cántes torculária insábbato,portán- " [106 sabbat, portant des gerbes, char- 
tes acérvos, et onerántes super ási- 2 Est. 10,31. | geant sur les ânes du vin, des raisins, 
nos vinum, et uvas, etficus, et omne des figues et toute sorte de fardeaux, 


onus. et inferéntes in Jerúsalem die Jer. 17, 21: | et les apportant à Jérusalem au jour du 
sábbati. Et contestátus sum, ut in [1 Esar. 3 7 | sabbat, et je leur dis expressément de 
die qua véndere licéret, vénderent. 


16 Et Έντι habitavérunt in ea, infe- 


Jos, 19, 29. . . : 
| vendre au jour auquel il est permis de 


vendre. 1f Les Tyriens aussi demeu- 


Ameublement en bronze d'un temple égyptien. Vases 


5, cuillers et fourchettes (Y. 9). (Musée de Berlin). 


1^. Mes miséricordes, c’est-à-dire mes actes de 
bonté, mes bonnes œuvres. 


lin de jours. — Je priai le ròi de me permettre de 
retourner à Jérusalem. 

10. Les parts des Lévites ne leur avaient point été : A 
données, contrairement à la loi, et aux engagements ?? Dans la sanctification du Sabbat, XIII, 15-22. 
solennels qui avaient été pris, x, 39. — Chacun... 


1 s i | 15. Foulant... portant... chargeant.. )p 
avail fui en sa contrée, contraint par la nécessité de ; it ο. 


Toutes ces œuvres étaient interdites le jour du sab- 


pourvoir par son travail à sa subsistance. bat. — Foulant des pressoirs. Voi ig 
ΜῊ at. ΄ 5. Voir la figure de Ge- 
11. Pourquoi abandonnons-nous. C'était aux nese, XL,9, t. 1, p. 208, — Portant des ger bes A 
chefs de la communauté qu'il incombait de veiller ligure de Ruth, u, 3, t. 11, p. 271. — A Jérusalem la 
ala perception des offrandes et des dimes. — Je les ; 


violation élait d'autant plus grave qu'elle se faisait 
au centre méme du culte, comme sous le regard de 
Dieu lui-z;éme. 


rassemblai, les Lévites. 
12. Greniers. Voir la figure de Ruth, 1,93, t. M. p. 977. 
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Nehemias, XIII, 17-25. 


ΚΕΙ. Emendationes (XITE). 


— V In sanctificatione Sabbati (XIII, 15-22). 


ἐκάθισαν ἐν αὐτὴ GE Ὅοντες ἰχϑὺν, καὶ na- 
σαν πρᾶσιν πωλοῦντες τῶ σαββάτω τοῖς 
Ρα 


- € ο - , 
ἐμαχεσάμην τοῖς υἱοῖς orðu τοῖς ελευϑε- 


- . r 
υἱοῖς ᾿Ιούδα καὶ ἐν Περυυσαλήμ. 


\ 2 9 T. ΓΙ c 7 Kcd c 
ροις, καὶ εἶπα αὐτοῖς "Tic ὁ λόγος οὗτος ὦ 
La) - - ^ Ὁ 
πονηρὸς Ov ὑμεῖς ποιεῖτε; καὶ βεβηλοῦτε 
X c , ip o / 18 ο OA ς 
τήν ἡμέραν του σαββάτου; '5 Οὐχὶ οὕτως 
( - 
ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑ[ιῶν, καὶ ἤνεγκεν ἐπ᾽ 
2 \ &s cs 3 
αὐτοὺς ὁ 9 ες NUOV καὶ ἐφ ἠιιᾶς πάντα τὰ 
κακὰ ταῦτα καὶ ἐπὶ τὴν πύλιν ταύτην; Καὶ 
ς - 
Vucic ποοςτίϑετε ὑργὴν ἐπὶ Ἰσραήλ βεβη- 
κό \ 
λῶσαι τὸ σάββατον; 
19 Καὶ ἐγένετο, Ἠνίκα κατέστησαν πύλαι 
ἕν ο. ποὺ τοῦ σαββάτου, καὶ εἶπα, 
~ - 7 
καὶ ἔκλεισαν τὰς πύλας' καὶ εἶπα, (GTE UN 
3 ad 2 x ! - 
άνοιγηναι αὐτάς ἕως ὑπίσω τοῦ σαββάτου. 
- , \ 
Καὶ ἐκ τῶν παιδαρίων µου ἕστησα ἐπὶ τὰς 
/ [44 λ 2 ) ’ 9 c G 
πυλας, ὥςτε μή αἴρειν βαστάγιιατα ἐν ἠμε- 
ρᾳ τοῦ σαββάτου. 
- Die A 
τες, καὶ εποίησαν πρᾶσιν εξω Ἵερουσαλήιι 


20 Καὶ πυλίσθησαν nav- 
e 5 
ἅπαξ καὶ δίς. ?' Koi ἑἐπειιαρτυφάιιην ἐν 
9 ~ SNR \ 2 TR M ῃ Ὁ ~ 
αὐτοῖς, καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς’ Mit τί ὑμεῖς 
24 ! - Ες 
αὐλίξεσθε ἀπέναντι τοῦ τείχους; Eur derv- 
, E ~ Fan E (gj c D. 1 
τερώσητε, CXT&YO) χεῖφά µου CV ὑμῖν. πο 
Und M) ! 2 » Ry ’ 
του καιρου εκείνου οὐκ λθοσαν εν σαββα- 
9- e τη 5 
τω. °? Καὶ εἶπα τοῖς ἁευίταις, οἳ ἦσαν 
’ . 3 ’ 
καϑ-αριζόμενοι, καὶ ἑοχόιιενοι, φυλάσσοντες 
\ ; [4 Cu ς fu / 
τας πύλας, ἁγιάζειν τὴν ἠμεραν τοῦ σαβῥα- 
DEN τα / , c N 
του. [los ταῦτα µινήσθητί µου, ὁ Jsoc, 
- 5 ^v - / 
καὶ φεῖσαι µου κατὰ τὸ πλῆϑος τοῦ ἑλέους 
σου. 


93 K \ 2 - COME 7 ! 3 S 
αἱ ἐν ταῖς ἠμεραις εκείναις εἶδον τοὺς 
2 ’ - Le 
Ιουδαίους ot εκάϑισαν γυναῖκας ᾿4“ωτίας, 
2 , € 
«ἀμμανίιτιδας, Δ]ωαβίτιδας, ?* xoi οἱ υἱοὶ 
2 po? c ^ E site 
αὐτων ἥμισυ λαλοῦντες ἁξωτιστὶ, καὶ οὐκ 
DENEN 2 / ~ 5 .. f H1 95 \ 
εἰσίν ἐπιγινωσκοντεςλαλεῖν ἰουδαϊῦστί |, 55καὶ 
3 / d 
ἑμαχεσαμήην HET? αὐτῶν, καὶ κατηρασάμην 


16. N (sec. τη.) BIF+ (a. τῷ) ἐν. 17. B! d πο- 
"1905 οὗτος. 18. EN: πατέρ. ἡμῶν. X (pauci) 4 + 
(p. ἐφ᾽ ἡμᾶς) à ται ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην. 19. μι; 
πύλαι Ἵερουσ... * καὶ εἶ;τα (prius)... : ἔκλεισα. AIBIN* 
ἕως et ἐκ τῶν mad. “8. 2E AËFK: διεμαρτνυράμην. 

EF* (pr.) ἐν. A: τὴν χεῖρά μου. 99. B!: ἁγιαζον-- 
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y. 10. 'N "^r^ 
. 21. ΠΠ 


30. RO'N Noa yop 
v. 23. bis ἢ nn 


τες. 24. A!EF: (l. λαλᾶντες) λαλθσιν. Al: A wti- 
στεί... Teðaiorei. N (sec. m.) EF (in f.) αἰλλὰ κατὰ 
γλῶσσαν hag καὶ las. 25. Bi: ἐκαταρασά μην. 


18. Nos pères. Hébreu et Septante: « vos pères ». 

20. Septante : « et tous demeurèrent, et ils vendi- 
rent hors de Jérusalem une et deux fois ». 

22. Qu'ils se purifiassent. Septante : « qui étaient 


purifiés ». 
24. Et ils parlaient selon la langue d'un peuple et 
d'un peuple manque dans les Septante. 


II Esdras, XIII, 17-25. 
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LIL. Réforme des abus (ALIE). — 2 Dans ia sanctification du Sabbat CXIII, 15-22). 


réntes pisces, et ómnia venália : et 
vendébant in sábbatis filiis Juda in 
Jerusalem : ‘7? et objurgávi optimá- 
tes Juda, et dixi eis: Quæ est haec 
res mala, quam vos fäcitis, et profa- 
nátis diem sábbati? 15 Numquid non 


he 


Objurga- 
tiones Re- 


mi. 


2 Esdr.13, 11, 


210, 


- 
haze fecérunt patres nostri, et ad- B 
düxit Deus noster super nos omne 

malum hoc, et supercivitátem hanc? 

Et vos ádditis iracüundiam super Ís- 

rael violándo sábbatum. 

19 Factum est autem, cum quie- tar porte 
vissent portæ Jerúsalem in die sáb- EDS 
bati, dixi: et clausérunt jánuas, et » Esär.7,3. 
præcépi ut non aperirent eas usque 
post sábbatum : et de püeris meis, IL 
constítui super portas ut nullus in- » 
férret onus in die sábbati, ?? et man- 
sérunt negotiatóres, οἱ vendéntes 
univérsa venália, foris Jerúsalem 

2 Esdr, 13,15, 


semel et bis. ?! Et contestátus sum 
eos, et dixi eis : Quare manétis ex 
advérso muri? si secándo hoc fecé- 
ritis, manum mittam in vos. Itaque 
ex témpore illo non venérunt in sáb- 
bato.?? Dixi quoque Levítis, ut mun- 
daréntur, et venírentad custodiéndas 
portas, οἱ sanctificändam diem sáb- 
bati. Et pro hoc ergo meménto mei 
Deus meus, et parce mihi secundum 
multitüdinem miseratiónum tuárum. 

23 Sedet in diébus illis vidi Judæos 
ducéntes uxóres Azótidas, Ammoní- 
tidas, et Moabítidas. ?* Et fílii eórum 
ex média parte loquebántur azó- 
tice, et nescióbant loqui judáice, et 
loquebántur juxta linguam pópuli 
et pópuli. ? Et objurgávi eos, et 


cum 


ΘΝ 


3 Esdr. 12,30. 


uptise 
alie- 


nigenis. 


2 Esdr. 10, 30. 
1 Esdr. 9, 3; 
10, 2. 


raient dans la ville, y apportant des 
poissons et toute espéce d'objets de 
vente, et ils les vendaient dans les jours 
du sabbat aux eníants de Juda dans 
Jérusalem. 17 Alors je fis des reproches 
aux grands de Juda, et je leur dis 

« Quelle est cette chose mauvaise que 
vous faites ? et pourquoi profanez-vous 
le jour du sabbat? 18 Est-ce que nos 
pères n'ont pas fait ces choses, etnotre 
Dieu n'a-t-il pas fait venir pour cela 
tout ce mal sur nous et sur cette ville? 
Et vous, vous ajoutez le courroux sur 
Israél en violant le sabbat ». 

19 Ilarriva donc que, lorsque les 
portes de Jérusalem furent en repos au 
jour dusabbat, je dis, et on ferma les 
portes, et j'ordonnai qu'on ne les ouvrit 
point jusqu'aprés le sabbat: et je pla- 
cal de mes serviteurs aux portes, afin 
que personne n'apportàt de fardeau au 
jour du sabbat. ?" Et les marchands, 
et ceux qui vendaienttoute espéce d'ob- 
jets de vente, demeurérent hors de Jéru- 
salem une et deux fois. ?! Etje leur décla- 
raietleurdis :« Pourquoidemeurez-vous 
enface du mur? Si vous faites cela une se- 
conde fois, je mettraila main sur vous ». 
C'est pourquoi depuis ce temps-là ils ne 
revinrent point pendant le sabbat. ?? Je 
dis aussi aux Lévites qu'ils se purifias- 
sent, et qu'ils vinssent pour garder les 
portes et sanctifier le jour du sabbat. 
Et pour cela souvenez-vous donc de 
mol, mon Dieu, et pardonnez-moi selon 
la multitude de vos miséricordes. 

? Mais méme en ces jours-là je vis 
des Juifs épousant des femmes Azo- 
téennes, Ammonites et Moabites. ?* Et 
leurs enfants parlaient à demi la langue 
d'Azot et ne savaient point parler la 
langue juive, et ils parlaient selon la 
langue d'un peuple et d'un peuple. 
25 Et je leur fis des reproches et les 


46. Les Tyriens... apportant des poissons. Ils fai- 
saient partoutle commerce et ils vendaient en parti- 
culier à Jérusalem le fruit de leurs pêches. 

17. Aux grands, responsables de ce désordre. 

19. Au jour du sabbat. Selon l'hébreu et les Sep- 
tante : avant le sabbat; c'est-à-dire le soir qui précé- 
dait le sabbat. ; . i 

20. Une et deux fois; ils s'obstinaient à revenir 
quand méme. 


3 Dans les mariages avec des étrangères. 
XIII, 23-30. 

21. La langue d'Azot devait être la langue des 
Philistins, c'est-à-dire une langue aryenne pour le 
fonds, puisque les Philistins élaient de race aryenne, 
et par conséquent très ditférente des langues hé- 
braique et araméenne, au moins à l'origine. Par 
la suite des temps, elle avait dù adopter beaucoup 
de mots sémitiques. — La langue juive,le pur juif. 


Égyptiens portant des poissons (Y. 16). 
(D'aprés Wilkinson). 
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Nehemias, XIII, 26-31. 


ΕΚΕ. Emendationes (XIII). 


2 M \ ^ # [m m 2 - 2’ x 
avrovg καὶ ἑπάταξα cv αὐτοῖς ἄνδρας, καὶ 
«t 2 * 3 
«αδάρωσα αὐτοὺς, καὶ ὥρκισα αὐτοὺς EV 
bd C ο ος C^ ` J c = 
te Jew Jav dures τὰς OwyortgoaG ὑμῶν 
- € ο fec 2 N ra 
τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, καὶ ἐὰν λάβητε ἀπὸ τῶν 
ο / 2 ~ ES 5 c ~ 26 2 
9 υγατέρων αὐτων τοῖς υἱοῖς ὑμῶν. Οὐχ 
eq e x ` ο ^^ 
οὕτως Ίμαρτε Σαλωμων βασιλεὺς FE 
Καὶ ἐν εὔθνεσι πολλοῖς OÙ 7 ἦν αι 
ὅμοιος αὐτῶ, καὶ ue τω Je Dr 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ Jedc εἰς βασιλέα σπὶ 
πάντα loganh, καὶ τοῦτον ν d κλιναν αἱ yv- 
- τ, Ὁ D 91 x 
ναἶκες αἱ ἀλλότριαι. °T Καὶ ὑμῶν un oxov- 
P 
σώμεθα ποιήσαι πάσαν πονηρίαν ταύτην, 
3 ο EJ - - - 
ασυνύετῆσαι εν τῷ JEU uwv, καϑίσαι yv- 
~ 3 ’ 
ναῖκας ἀλλοτοίας. 


2 € mw - + ` 
28 Καὶ ἀπὸ υἱῶν ᾿Ιωαδὰ τοῦ ᾿Ελισοὺβ 
n - o 
τοῦ ἱερέως τοῦ μεγάλου, νυμφίου τοῦ Xa- 
ναβαλλὰτ τοῦ Οὐρανίτου, καὶ ἐξέ εβρασα 
2. 2 39.2 :. 90 Jp 7 5 ς 
avtov ἀπ᾽ Σµου. ^? ΛΙνήσθητι αὐτοῖς, 0 
` $3 Ww 8) / ~ € / ` 
FEOS, ἐπὶ ἀγχιστείᾳ τῆς ἱερατείας, καὶ δια- 
[4 uo € , Γη `~ , 
nn της ἱεοατείας καὶ τοὺς «Ίευίτας. 
LS 


90 Καὶ ἑκαθάρισα αὐτοὺς ἀπὸ πάσης CÀ- 
λοτριώσεως, καὶ ἑστησα ἑγημερίας τοῖς ἱξ- 
ρεῦσι καὶ τοῖς Ae ευίταις, ἀνὴρ ὡς τὸ ἔργον 
αὐτοῦ.  ?! Καὶ τὸ δώρον τῶν Ἑυλοφόρων 
ἕν καιροῖς ἀπὸ χρόνων, καὶ ἐν " τοῖς βακχου- 
ρίοις. Δ]νἠοθητί µου, ὁ θεὸς ἡμῶν, εἰς 
ἀγαθωσύνην. 


95. ΛΊΡΙΝῈ x. &ucóco. αὐτές. À: καὶ ἐνώρκισα... 
N (sec. m.) Ft (in E καὶ ἑαντοῖς. 26. N (SCC. m.) : 
τοῖς molh. Δ.Α τῷ. 97. Bl: καὶ αἱ ὑμῶν. B'A!w: 
᾽ἀκεσόμεδα. A: τὴν πᾶσαν. N (506. m.) + (a. Tav- 
την) τὴν μεγάλην. 98. A: Ἰωιαδὰ. N (sec. m.) F: 
Ελιασὰβ. A!3D'N* τὲ Οὐραν. (X: “λρανίτα). 29. F: 


21. Est-ce que nous aussi, désobéissant, nous ferons 
(out ce mal si grand. Hébreu et Septante : « faut-il 
done apprendre à votre sujet que vous commettez 
un aussi grand crime ». 
oy Hébreu : « souviens-toi d'eux, ὁ mon Dieu, car 
«18 ont souillé le sacerdoce οἱ l'alliance contractée 


— 3? In matrimoniis (XIT, 
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θήκης) τῶν ἱερέων κ. τῶν «4ενιτῶν. 91. F: ὃ. τῶν 
ξύλων... πτρωτογεννή μασι (il βακχορίοις). Subscr. 
A: Έδρας β΄. BIN: Eodoas p. 


par les prétres et les Lévites ». 

30. Et j'établis selon leurs rangs, les prétres et les 
Lévites. Hébreu : « et je remis en vigueur ce que de- 
vaient observer les prêtres et les Lévites ». 

31. Et pour les prémices. Septante : « et pour les 
Bacchourim ». Ils ont transcrit le mot hébreu. 


11 Esdras, XIII, 26-31. 
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111. Réforme des abus (XEWE). — 3° Dans les mariages CXII, 23-30). 
EE T ———  ——— 


maledixi. Et cecidi ex eis viros, et 
decalvávi eos, et adjurávi in Deo, ut 
non darent filias suas filiis eórum, 
et non acciperent de filiäbus eórum 
filiis suis, et sibimetípsis, dicens : 
20 Numquid non in hujuscémodi re 


Deut. 7, 3. 
Ex. 34, 16. 


3 Reg. 3, 1,13; 


maudis. Je frappai aussi des hommes 
d'entre eux, et leur rasai les cheveux ; 
et je les adjurai en Dieu, de ne point 
donner leurs filles à leurs fils et de ne 
point prendre leurs filles pour leurs fils 
ni pour eux-mêmes, disant : ?6 « N'est- 
ce point de cette maniére qu'a péché 


peccävit Sálomon rex Israel? et certe pd ia Salomon, roi d'Israël? Et certes parmi 
in géntibus multis nonerat rex siml- | 12 2 les nations qui sont si nombreuses il 
lis ei. et diléctus Deo suo erat, et ^ ' ‘|n’y avait point de roi semblable à lui, 
pósuit eum Deus regem super om- - et il était chéri de son Dieu, et Dieu 
nem Israel : et ipsum ergo duxérunt ^ ** το ο 21 tout Israël; eh bien, 
ad peccátum mulieres alienigenæ. τη, A ἘΠ d c rano 
21 Numquid et nos inobediéntes fa- cause péchés" Est-ce 

P que nous aussi, désobéissant, nous 
ciémus omne malum grande hoc, ut ferons tout ce mal si grand, que de pré- 
prævaricémur in Deo nostro, et variquer contre notre Dieu, οἱ d'épou- 
ducámus uxóres peregrinas ? ser des femmes étrangéres ». 

28 De filiis autem Jóiada filii Elia- Sz abar ad Or, entre les fils de Joiada, le fils 
sib sacerdótis magni, gener erat Sa- , "^ |d'Éliasib, le grand prêtre, était un 
nabállat Horonítes, quem fugávi a >, 1%. ' | gendre de Sanaballat, l'Horonite, et je 
me. ?? Recordáre Dómine Deus meus, ?77-15'*- | Je ehassai d'auprés de moi. ?? Gardez 
advérsum eos qui pólluunt sacerdó- " P ^ |un souvenir, Seigneur mon Dieu, contre 
tium, jusque sacerdotále et leviti- , par. o, ,, | ceux qui souillent le sacerdoce et le 
cum. Mal. 5$. | droit sacerdotal et lévitique. 

30 [oitur mundävi eos ab ómnibus aaa 30 Ainsi je les purifiai de tous les 
alienigenis, et constitui órdines sa- "$e" étrangers, etj'établis selon leurs rangs, 
cerdótum et Levitárum, unumquém- les prétres et les Lévites, chacun dans 
que in ministério suo : ?! et in. ob- 1 par, 10, | son ministère, è! et pour l'offrande des 
latióne lignórum in tempéribus con-  '**? | bois dans les temps fixés, et pour les 
stitútis, etin primitívis. ? Esdr. 10, | prémices. 

35-39. 


Meménto mei Deus meus in bo- 
num. Amen. 


Mon Dieu, souvenez-vous de moi 
| en bien. Amen. 


95. Je... leur rasai les cheveux. Ce devait être une 
humiliation trés pénible pour les Juifs qui atta- 
chaient une grande importance ausoin de leur che- 
velure. Voir la note sur | Rois, xtv, 26. — Je les ad- 
jurai, je leur lis promettre par serment. 

26. Il n'y avait point de roi semblable à lui. Voir 
la note sur III Rots, 1v, 30. 


Voir plus haut la note sur 11, 10. 

29. Qui souillent le sacerdoce. Les prêtres étaient 
tenus à une plus grande sévérité que le reste des 
Israclites sur le choix de leurs femmes : Lévitique, 
XXI. 7, 14. Leur union avec une idolâtre était parti- 
culièrement scandaleuse. 

31. L'offrande des bois. Voir plus haut la note 


27. Désobéissant à la loi d'Exode, xxxiv, 16. sur x, 34. — Les prémices et les dimes. Voir plus 

28. Lefils d liasib... était un gendre de Sanabal- haut la note sur x, 36. — Mon Dieu, souvenez-vous 
lat. D'aprés l'hébreu, c'est un fils de Joiada qui était de moi. Voir l'Introduction au livre de Nehémie, 
gendre de Sanaballat. — Sanaballat, l'Horonite. p. 386. 


INTRODUCTION 


AU LIVRE DE TOBIE 


Le livre de Tobie a été composé en chaldéen, d’après S. Jérôme; il l'a été en 
hébreu, d'aprés un certain nombre de critiques; en grec, d'aprés quelques 
autres. Cette dernière opinion est fausse. Quant aux deux premières, on n'ap- 
porte aucun argument décisif en faveur de l'une ni de l'autre; les savants mo- 
dernes penchent cependant plus communément pour l'original hébreu. 

Quoi qu'il en soit, le texte primitif est perdu. Un texte chaldéen, découvert 
en 1877, et publié en 1878, n'est certainement pasle texte original. Les an- 
ciennes versions de ce livre sont sensiblement différentes les unes des autres ; 
les noms propres ne se ressemblent pas toujours entre eux, et la critique ne 
peut réussir, en plus d'un cas, à découvrir quelle était la leçon authentique. 
La plupart des objections qu'on fait contre cette histoire n'ont pas d'autre 
fondement que les altérations provenant de la variété des lecons ou des négh- 
gences des copistes. 

Le nom de Tobie est en hébreu Tobzyah. Il signifie : « Jéhovah est bon ». 

La réalité de son histoire est attestée par les détails minutieux du récit, par 
la généalogie du principal personnage, qui est longuement donnée dans le 
texte grec le plus complet, par les renseignements précis sur la géographie, 
l'histoire, la chronologie, etc. 

Plusieurs critiques modernes retardent jusqu'au temps d'Adrien, qui régna 
de 117 à 138 de notre ère, la composition du livre de Tobie. Ils s'appuient sur 
des raisons futiles, tirées dela tendance qu'ils attribuent à l'auteur, celle, par 
exemple, de montrer que l'ensevelissement des morts est une ceuvre agréable 
à Dieu, comme si l'on avait eu besoin d'attendre l'époque de l'empereur Adrien 
pour soupconner que c'était là un acte de charité! 

La tradition a toujours attribué à Tobie père et fils la rédaction de leur his- 
toire : 1? parce que, dans toutes les versions (celle de S. Jéróme et, en partie, 
le nouveau texte chaldéen exceptés), Tobie parle à la premiére personne, 
depuis le chapitre I** jusqu'au commencement de l'histoire de Sara. Le texte 
grec, XI, 20, porte que lange Raphaël commanda à Tobie d'écrire son histoire, 
et l'on ne peut douter qu'il ait obéi à cet ordre, comme l'insinue le verset 1 du 
chapitre suivant, xir, 1, dans les éditions grecques. Le livre de Tobie a done 
été écrit trés probablement dans les premiers temps qui suivirent la déporta- 
tion des Israélites du nord en Assyrie, puisque c'est à cette époque que vivait 
le héros de cette histoire, et qu'il en est vraisemblablement l'auteur. Les 
deux derniers versets, xiv, 16-17, sont d'une main étrangère. — Le concile 
de Trente a déclaré contre les protestants le livre de Tobie canonique. 
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Ce livre forme un tout parfaitement coordonné et disposé avec un art admi- 
rable. Il est partagé en six sections formant autant de tableaux : Vertus et 
épreuves de Tobie; vertus et épreuves de Sara; voyage du jeune Tobie en 
Médie; son mariage avec Sara; son retour à Ninive; conclusion : manifestation 
de l'ange Raphaël, dernières années de Tobie. 

L'histoire de Tobie nous offre un parfait modèle de la vie domestique et ren- 
ferme les exemples les plus instructifs et les plus touchants de toutes sortes 
de vertus. 

Son but direct est d'apprendre aux Juifs à honorer Dieu, au milieu méme 
des paiens, pour leur faire connaitre la vérité, comme le chante Tobie dans 
son cantique d'actions de grâce, qui peut être considéré comme l'épilogue de 
son livre, XIII, 3-4. | 

Mais en méme temps que l'auteur poursuit ce but élevé, il en atteint un 
autre, presque sans y penser, celui d'édifier ses lecteurs, non pas seulement 
ceux qui vivaient, comme lui et avec lui, captifs au milieu des Assyriens, mais 
ceux de tous les temps et de tous les lieux, par sa patience, et par des exemples 
de toutes les vertus. — « L'exemple du jeune Tobie montre comment doivent 
se contracter et se célébrer les unions agréables à Dieu. L'humanité, l'amour 
paternel, la piété filiale, la douceur et la probité des deux Tobie sont le 
développement dela pensée fondamentale du livre; la confiance en Dieu ne 
peut tourner à la confusion du juste ». (Haneberg). — Mais il n'est pas 
seulement le guide des pères et des mères, il renferme aussi des exemples et 
des enseignements pour tous : 'aumóne y est recommandée avec insistance, 
1, 16-17 ; 11, 1-2; 1v, 7-12, 17; xit, 8-9; le grand précepte de la charité y est 
donné sous forme négative, 1v, 16; la prière revient constamment pour attirer 
les bénédictions de Dieu sur toutes les affaires importantes, rv, 20: τι, 1-6, 
11, 13-23; νι, 18; vur, 6-10, etc. ; la fuite de tout péché est recommandée 
comme celle du seul mal véritable, rv, 23, ete. — L'intervention d'un ange, 
envoyé de Dieu, est un des traits principaux du livre de Tobie, qui nous 
révèle ainsi, d'une manière manifeste, la doctrine des anges gardiens. — Cette 
histoire est, comme celle de Job, une justification de la Providence. 

« L'histoire de Tobie est un des plus beaux monuments de la littérature 
juive. Les caractères sont très simples, mais dessinés avec une grande habileté. 
Le pieux et infortuné Tobie, sa femme également pieuse, mais impatiente et 
un peu acariátre, sont des personnes réelles. Fort simple, le récit est trés heu- 
reusement disposé ». (Noeldeke). 

Les divers textes que nous possédons de Tobie dans les anciennes ver- 
sions peuvent se réduire à quatre groupes représentés 1° par le Codex Vati- 
canus et l'édition sixtine; 2° par le Codex Sinaiticus; 3° par le manuscrit de 
Ferrare (Holmes 106); 4^ par la Vulgate. Nous reproduisons le texte entier 
de l'édition sixtine, du Sinaiticus et de la Vulgate et nous donnons le texte 
ou au moinsles variantes du manuscrit de Ferrare d'aprés le manuscrit 609 
de Paris qui lui est presque identique et d’après l'édition Holmes-Pearson. 
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J E n «(à 
e 7 PE SNS S (m (e 
IAEA =| es 1-02 ή 1 1 
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BE. Ἠίβλος λόγων Τωβὶτ, τοῦ Τωβιήλ, τον 
Ava, τοῦ .δουήλ, τοῦ Γαβαὴλ, ἐκ τοῦ 
σπέρματος Aou, ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλὶ, 
? óc ἠχμαλωτεύθη ἐν ἡμέραις ᾿Ενεμεσσάρου 
τοῦ βασιλέως -ἄσσυρίων, ἐκ Θίσβης, ἡ ἐστιν 
ἐκ δεξιῶν ΙΚυδίως της Neptali εν τῇ La- 
λαία ὑπεράνω dono. 

3 γω Γωβὶτ ὁδοῖς ἀληθείας ἐπορευόμην 
καὶ δικαιοσύνης πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωης 
µου’ καὶ ἑλεηιιοσύνας πολλὰς εποίησα τοῖς 
ἀδελφοῖς µου, καὶ τῷ ἐννει, τοῖς προπορευ- 
Ieor uev. ἐμοῦ sic χώραν Acovoiwr εἰς Ni- 
τ « « » 3 - / 3 = m. 

Καὶ ὅτε ἤμην ἐν τῇ χωρα µου ἐν τῇ γη 
Ἰσραὴλ νεωτέρου µου ὄντος, πασα φυλή 
του Νεφν αλὺ τοῦ πατρὸς µου ἀπέστη ἄπο 
τοῦ οἴκου “Ἱεροσολύμων, τῆς ἐκλεγείσης ἀπὸ 
πασῶν τῶν φυλῶν loganh, εἰς το VAUT εἰν 
πάσας τὰς φυλάς" καὶ ἡγιάσθη o ναὸς τῆς 
κατασκηνώσεως του Ύψιστου, καὶ (0x000- 
UGIN εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰώνος. | 

5 Kai πᾶσαι αἱ φυλαὶ at συναποστασαι 
ἔϑυον τῇ Βάαλ τῇ δαμιάλει, καὶ ὁ οἶκος 
Νεφϑαλὶ τοῦ πατρός μου. "i Κάγὼ μόνος 
ἐπορευόμην πλεονάκις εἰς Ἵεροσολυμα ἐν 
ταῖς ἑορταῖς, καθὼς γέγραπται παντὶ τῷ 
᾿Ισραὴλ, ἐν προστάγματι αἰωνίῳ, τάς ἄπαρ- 
χὰς καὶ τὰς δεκάτας τῶν γεννημάτων, καὶ 
τὰς πρωτοκουρίας ἔχων, καὶ ἐδίδουν αὐτὰς 
τοῖς ἱερεῦσι τοῖς υἱοῖς «ἵαρων προς τὸ Jv- 
σιαστήριον: πάντων τῶν γενημάτων ' τήν 


Inscriptio : B: Τωβεῖτ (sic semper); P^: To- 
nce d. A (ll 0877 Ναυη τοῦ Tapani. 
ΑΒΙΡ3. Νεφθαλεὶμ (sic infra). 3. P?: Neueoog- 
gov (sic 13, 15). AP?: Θίβης. A: Κυδίων. 3. P*: 
πολλὰς ἐποίουν. AP2+ (p. ἔθνει) μου. A: (. 
προπ.) συμπορευομέγοιο. À. por α ο τι els 
γῆν... * (pr-) τοῦ... : (l. Ἱεροσολύμων) Tinu (sic 
infra). 5. AT (a. Νεφϑ.) του. 6. p*: Ko ἐγω. 
P3* πλεονάκις- P?+ (a. Too.) law. P?: zooroye- 
νημάτων. À: πρωτοκνρίας... ἐδ. αὐτῶ. 


E E I I U 


1 3 psi 
X. Biphoçs λόγων “Γωβεὶϑ' τοῦ ωβιὴλ 
του Lrowuj. τοῦ "δουὴλ τοῦ Γαβαλλ. 
^v te - E i 
τοῦ Papanà vov ΓΓαγουγλ, ἐκ τοῦ σπέρ- 
3 4 2} x iv 7 ’ 9 e 
LATOS Aoh, ex qvArc Νερϑαλείμ, * ὃς 
A t ’ 2 
7 χμαλωτεύθη ἑν ταῖς ἡμεραις Ένεμεσ- 
σάρου του βασιλεως τῶν ᾽᾿ἄσσυρίων ἐκ 
Θίσβης» ἡ ἐστιν ἐκ δεξιῶν Κυδιὼς τῆς Neg- 
Jesu εν τῇ ἄνω [aleka ὑπεράνω 
2 ’ 2 ’ E δ ^ red c ’ D: y 2 ἕο 
«σσήρ, οπισω ὄυσμων yov, εξ ἀριστεράν 
Φογώο. 
5 \ NI - f 
ὃ γω Tobeid ὁδοῖς ἀληθείας ἐπορευό- 
μην καὶ ἐν δικαιοσύναις πάσας τὰς ἡμέρας 
eum te = E M 2 / 
της ἕωης μου καὶ ἐλεημοσύνας πολλὰς 
2) J - 2 - -ν 
ἐποίησα τοῖς ἀδελφοῖς µου καὶ τῶ εθνει μου 
τοῖς πορευϑεῖσιν μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ αἰχμαλω- 
1 3 NN ’ - 2 “ " 
σίᾳ εἰς την χώραν τῶν Ασσυρίων εἰς Ni- 
VEUT. 
4 N (/ X 3 e / 3 ^ 
Καὶ ὅτε huny ἐν τῇ χώρα µου ἐν y 
2 ΄ e » ~ t 
Ισραήλ, καὶ ὅτε ἥμην νεος, πᾶσα ἡ φυλὴ 
Nepale τοῦ πατρές μου ἀπέστησαν ἀπὸ 
ο M ES ` 
του οἴκου Aaveid του πατρός uov καὶ ἀπὸ 
ς p τ (cu - 
Ἱερουσαλήμι, πόλεως τῆς ἐκ πασῶν φυλῶν 
2 . 3 \ ^u - 
logon) εἰς το Ψνοιάξειν πάσαις φυλαῖς 
T . / ` ~ 
Ισραήλ καὶ ἡγιάσθη 0 ναὸς της κατασκη- 
νώσεως τοῦ ϑεοῦ, καὶ ὠκοδομήϑη ἐν αὐτὴ 
, ~ ~ ; 
εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος. 
B , CRT / "y 
? Πάντες οἱ ἀδελφοί µου καὶ 0 οἶκος Neg- 
Ὁ αλεὶμ τοῦ πατρός uov, ἐθυσίαζον ἐκεῖνοι 
~ LÀ a p , 3 M [4 4] 
τω µόσχω ον ἐποίησεν Ἱεροβεὰμ 0 βασι- 
Y X 2 : \ 2) S DEN ’ 2 / ~ 
λεὺς Ισραήλ ἐν Aav eni πάντων ὀρεων τῆς 
E p ^ J 6 K 2 \ / D) / 
αλξιλαιας. αγω µονωτατος ETOQEUO- 
pav πολλάκις εἰς Ἱεροσόλυμα ἐν ταῖς tog- 
ταῖς, καθως γεγραπται ἐν παντὶ Ισραήλ ἐν 
προστάγματι αἰωνίω. Taç ἀπαρχὰς καὶ 
τὰ πρωτογενήµατα καὶ τὰς δεκάτας τῶν 
κτήνων καὶ τὰς πρωτοκουρὰς τῶν προβάτων 
Y DNE D ‘T λα. 5 G SJ Y 
έχων ἄπετρεχον εἰς Ιεροσόλυμα" ! καὶ édi- 
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texte grec de la colonne de gauche est celui 
AC DNE SEU (B) celui de droite est le texte 
du Codex Sinaiticus (N). Au bas des pages se trou- 
vent les principales variantes du Codez Alexandri- 
nus (A), du Codex Parisiensis, Coislin, VIII (P? = Hol- 
mes 243) et surtout du Codex Parisiensis, supplé- 
ment grec 609 (P3), presque identique au ms. 406 de 
Holmes, conservé à Ferrare, qui représente le plus 
fidèlement, d’après Ceriani, la revision, inédite jus- 
qu'ici, faite au commencement du 1v* siecle par 
lévéque égyptien Hésychius. Lorsque les variantes 
du ms. P3 sont trop nombreuses, il est reproduit 
intégralement. 
Tobie (titre). Septante : « Tobit ». 


I. 1. Septante: « livre des paroles de Tobit, fils de 
Tobiel, etc. ». 

9, Salmanasar. Septante : « Enemessaros ». Voir 
la note 2, p. 461. 

3. Septante : « moi, Tobit, j'ai marclié dans les 
voies de la vérité et de la justice... ». Dans le texte 
grec, Tobie parle à la première personne. 

10. La numérotation des versets differe fréquem- 
ment dans la Vulgate et dans les Septante ; nousavons 
donné entre parenthèses dans le texte grec de l'édi- 
tion sixtine la notation de la Vulgate, lorsqu'elle 
est différente. 
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| 
L] 
E 


x 


Em | MEC 
PSP SEA εστι, Lo pot τορι’ gag ML gor L 


Gm) 


LIBER TOBLÆ 


ne  Τουίας ex tribu et civitáte ο) ως 
Néphthali (quee est in superióribus "bias. 
Jos. 19, 32-39. 


Galiléæ supra Naásson, post viam 
quae ducit ad occidéntem, in sinístro 
habens civitátem Sephet), ? cum Reg. 17, 3; 
captus esset in diébus Salmänasar Ps. s, 30. 
regis Assyriórum, in captivitáte ta- 
men pósitus, viam veritätis non de- 


A . 3 . [d s eus E Et 

séruit, ^ ita ut omnia, ΤΝ ο πο Se M 

póterat, quotidie concaptivis frátri- RA 
19, 20. 


bus, qui erant ex ejus génere, im- 
pertiret. 


erga 
Deum. 


+ Cumque esset júnior ómnibus in 
tribu Néphthali, nihil tamen puerile 
gessit in ópere. 

? Dénique cum irent omnes ad vi- 
tulos aüreos, quos Jeróboam fécerat ᾿ 
rex Israel, hic solus fugiébat con- ` 26-33. 
sórtia ómnium, ὃ sed pergébat in Je- 
rüsalem ad templum Dómini, et ibi πι. 23, 1, 
adorábat Dóminum Deum Israel, d i ‘13, 
ómnia primitiva sua, etdécimas suas Ὥρα 1518 
fidéliter ófferens, ? ita ut in tértio 
anno prosélytis et ádvenis minis- 


LE LIVRE DE TOBIE 


A. ' Tobie, dela tribu et de la ville 
de Nephthali (qui est dans la haute 
Galilée, au-dessus de Naasson, derrière 
le chemin qui conduit à l'occident, 
ayant à gauche la ville de Séphet), 
? lorsqu'il eut été fait captif dans les 
jours de Salmanasar, roi des Assyriens, 
quoique se trouvant en captivité, n'a- 
bandonna pas la voie de la vérité; ? en 
sorte que tout ce qu'il pouvait avoir, il 
en faisait part chaque jour à ses com- 
pagnons de captivité, ses frères, qui 
étaient de sa race. 

* Et quoiqu'il fût plus jeune que tous 
ceux dela tribu de Nephthali, il ne fit 
rien de puéril dans ses actions. 

5 Enfin, lorsque tous allaient vers 
les veaux d'or que Jéroboam avait 
faits, étant roi d'Israél, lui seul fuyait 
la compagnie de tous; * et il se rendait 
à Jérusalem au temple du Seigneur, et 
là il adorait le Seigneur Dieu d'Israël, 
offrant fidélement toutes ses prémices 
et ses dimes; " en sorte que dans la 
troisième année il donnait toute sa 


[το ΞΕΣΤΙΟΝ. — Caractère de Tobie, 
[-1II, 6. 


1^ Vertus de Tobie, I-II, 9. 
2» Épreuves de Tobie, II, 10 — III, 6. 


1° Vertus de Tobie, I-II, 9. 


I. 1. Tobie signifie en hébreu « Jéhovah est bon ». 
— De la ville de Nephthali. il faut entendre d'une 
ville de la tribu de Nephthali, parce qu'il n'y avait 
pas de ville qui portàt ce nom. D’après plusieurs 
modernes, Tobie pouvait être originaire de Cadés 
de Nephtbali, ainsi surnommée pour la distinguer de 
Cadés  d'Issachar. Naasson est inconnue. — 
Séphet, d'apres l'opinion commune, est la ville 
encore aujourd'hui importante de Safed, où il y a 
une nombreuse colonie juive, dans un climat tres 
sain, à cause de sa situation qui est la plus élevée 
de la Galilée, à 845 métres d'altitude. 


2. Dans les jours de Salmanasar, roi des As— 
syriens, qui régna de 727 à 723 ou 722 avant J.-C. Il 
est probable que, par suite d'erreurs dans les ver- 
sions qui seules nous sont parvenues, le nom de 
Salmanasar a été substitué à celui de Sargon, succes- 
seur de Salmanasar et pére de Sennachérib (705-681). 
C'est Théglathphalasar III (744-727) qui avait déportéla 
tribu de Nephthali (IV Rois, xv, 29), mais il ne l'avait 
pas certainement emmenée tout entière, et il resta 
encore des Nephthalites que déportérent ses succes- 
seurs Salmanasar et Sargon. — N'abandonna pas la 
voie de la vérité, ce qui était d'un bon exemple pour 
les Juifs faibles qui étaient portés à embrasser la 
religion des peuples auxquels ils étaient mélés. 

9. Les veaux d'or. Voir la note sur III Rois, 
ΧΙ, 98. 

6. Ses dimes, les deux premières espèces de 
dimes. Voir les notes sur Deutéronome, xu, 47 et 
xiv, 22. 

7. Toute δα dime, la troisième dime. Voir la note 
sur Deutéronome, xiv, 98-29. — Prosélytes. Voir la 
note sur II Paralipoménes, xxx, 25. 


468 


Tobias, I, 8-17. 


JF. 'Wobi:ze indoles (Κ-ΚΕΙΎ, G). — 1° Eximiæ virtutes (I-II, S). 


D δεκάτην ἐδίδουν τοῖς υἱοῖς Aeut τοῖς Fega- 
πεύουσιν εἰς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὴν δευτέραν 
δεκάτην ἀπεπρατιζόμην, παὶ ἐπορευόμην 

« 9 , 5 Ww 5 ς , 9 
καὶ ἐδαπένω αὐτά εν “Ἱεροσολύμοις καν 
ἕκαστον ἐνιαυτῦν, 9 καὶ τὴν τρίτην ἐδίδουν 
οἷς καθήκει, καθὼς ἐνετείλατο «{εββωρὰ ἡ 

7 Le z . 
μήτηρ τοῦ πατρός µου, διότι ὀρφανὸς κατε- 
λειφυην υπο του πατρὸς µου. 

9 Καὶ ὅτε ἐγενόμην ἀνὴρ, ἔλαβον "ἄνναν 

ud 3 wv / - - 
γυναῖκα £x τοῦ σπέρματος τῆς πατριᾶς 
ημων: καὶ ἐγέννησα εξ αὐτῆς Ίωβιαν. 
\ ’ » 
10 (1512) Καὶ ὅτε 1 χμαλωτίσϑημιεν εἰς 
ina [4 € 2 / ` € 3 
Ίινευη, πάντες οἱ ἀδελφοί µου, καὶ οἱ ἐκ 
~ 7 ~ ~ 
τοῦ γένους µου, ἤσθιον ἐκ τῶν ἄρτων τῶν 
2 c 1! 3 \ \ / \ , 
ἐθνῶν, '' ἐγὼ δὲ συνετήρησα τὴν ψυχήν 
uov μὴ φαγεῖν, 

9 Ü RJ ^ ^ 

12 (03) κανότι ἐμεμνήμην τοῦ 9 εοῦ ἐν ὅλη 
τη ψυχη µου. !? Καὶ ἔδωκεν ó Ὕψιστος 
χάριν καὶ ιιορφὴν ἐνώπιον ᾿Ενεμεσσάρου, 
καὶ TY αὐτοῦ ἀγοραστὴς, 

14 (16, 11) καὶ ἐπορευόμην εἰς τὴν ΠΤηδίαν 
καὶ παρεϑέ[ιην Γαβαήλῳ τῷ ἀδελφῷ Ta- 
Boia ἐν Ῥάγοις τῆς Πηδίας ἀργυρίου τά 

ρία ἐν “Ράγοις τῆς [Μηδίας ἀργυρίου ta- 
λαντα δέκα. 

15 (18) Καὶ ὅτε ἀπέθανεν Ἐνειιεσσὰρ, ἐβα- 

, ENS A ς ελ 2 ed 2 Ὁ 2 
σίλευσε Φενναχηρὶμι ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἄντ᾽ αὐ- 
τοῦ, καὶ at ὁδοὶ αὐτοῦ ἠκαταστάέϑησαν, καὶ 

> y c 
ovx ἔτι ἠδυνάσθην πορευθΊηναι εἰς τὴν 


ΠΤηδίαν. 


16 (19) Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ᾿Ενεμεσσάρου 
3 ’ X 2 ’ - 2 ~ 
ἑλεηιιοσυγας πολλας ἐποίουν τοῖς ἀδελφοῖς 
κου" 17 (20) τοὺς ἄρτους uov ἐδίδουν τοῖς 
πεινῶσι, καὶ ἱμάτια τοῖς γυιινοῖς᾽ καὶ εἴ τινα 
μμ. 
ἐκ τοῦ γένους µου ἐθεώρουν τεθνηκότα καὶ 
39c - ^ ’ 
ἐῤῥιμιμένον ὀπίσω τοῦ τείχους Νινευῆ, ἔϑα- 


7. P?P9-- (a. δεκάτην) πρώτην. P34 (p. ἐδίδουν) 
αὐτοῖς. P?: (|. Levi) -4αρὼν (AD!: Ζενεὺ). AP?* 
(a. Teg.) eis: P?: (l. καὶ τὴν) τὴν δὲ... “Ἱερουσαλὴμ. 
δ. B!: (1. οἷς) τοῖς. À: «εμβωρα (55; «4{εβοβῥα). 9. p3* 
"Avvav. 10. ΑΡ”: Πχμαλωτίσθην (P3: αἰχμ.). B!* 
(sec.) µου. 13. P3* αὐτοῦ. 14. B!* (in.) Καὶ, 29» 
τὴν. P?; Ἰάήδειαν (sic infra). 45. AP?: Ἐνεμέο- 
σαρος. P?: Σενναχηρεὶμ (Β!: 'άχηρεὶλ, item 18). 
D?: ἠκατέστησαν (A: κατέστησαν, P3: οὐκ dztéorg- 
σαν). P?* (a. M.) τὴν. 16. P?* iv ταῖς nu. Even. 
17. P?: πινῶσι. AP?P3: τὰ ἱμάτιά μου. 


δουν αὐτὰ τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς υἱοῖς «4αρων Ñ 
πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον, καὶ τὴν δεκάτην του. | 
οἴνου καὶ τοῦ σίτου καὶ ἐλαιῶν καὶ ῥοῶν. 
καὶ τῶν λοιπῶν ἀκροδρύων τοῖς υἱοῖς ««4ευεὶ 
- ’ 2 e La 8 N 
τοῖς θεράπουσιν ἐν Ἱερουσαλήιι. «καὶ τὴν 
δεκάτην τὴν δευτέραν ἀπεδεκάτιζον ἄργυ- 
ρίω τῶν ἓξ ἐτῶν, καὶ ἐπορευόμην καὶ ἐδα- 
; 2 \ 3 ς w 3 €t 
πάνων αὐτά ἐν Ἱερουσαλήημ xo^ ἑκαστον 
2 / 8 ν ο ο 2 \ ~ 3 - 
ἐνιαυτόν. ὃ Kai ἐδίδουν avta τοῖς ὀρφανοῖς 
καὶ ταῖς χήραις» καὶ προσηλύτοις τοῖς προσ- 
κειμένοις τοῖς υἱοῖς Ισραήλ εἰσέφερον καὶ 
»6! 2 9-— 2 6 / M κ. ο ! 
ἐδίδουν αὐτοῖς ἐν τω τρίτω ETEL καὶ ησϑίο- 
μεν αὐτὰ κατὰ τὸ πρόσταγμα TO προστε- 
ταγμένον περὶ αὐτῶν ἐν τῷ vouw Mwop 
ν ` \ 2; ` ο > » i 
καὶ zara τὰς ἐντολὰς ἃς ἐνετείλατο Aep- 
- e ~ 
βώρα ἡ μήτηρ 4νανιὴλ τοῦ πατρὸς ἡμῶν, 
ὅτι ὀρφανὸν κατέλιπέν µε ὃ πατὴρ καὶ 
ἀπέθανεν. 
?! ^ 
Ὁ Καὶ ὅτε ἐγενήθην ἀνήρ, ἔλαβον γυναῖκα 
ἐκ τοῦ σπέρματος τῆς πατριᾶς TY, καὶ 
ἐγέννησα ἐξ αὐτῆς υἱὸν καὶ ἐκάλεσα τὸ 
» 2 D J 
ὄνοιια αὐτοῦ optar. 
10 Mera τὸ αἰχμαλωτισθῆναι εἰς -ἄσσυ- 
’ ` Lu 2 ’ 2 αι 
ρίους καὶ ote Ίχμαλωτιον ην, εἰς Νινευη 
ἐπορευόμην, καὶ πάντες οἱ ἀδελφοί µου καὶ 
οἱ ἐκ τοῦ γένους µου ἤσθιον ἐκ τῶν ἄρτων 
- 7 ο 14 2 \ δὲ , ` / 
τῶν ἐϑνῶν, !! ἐγὼ δὲ συνετήρησα τὴν ψυχήν 
μου μὴ φαγεῖν ἐκ τῶν ἄρτων τῶν ἐθνῶν. 
13 οι νο 2 ’ - τ - 3 
Kei ὅτε éueurmumy του 9εοῦ µου ἓν 
a m Y g 
ὅλη ψυχῇ µου, ' καὶ ἐδωκέν μοι ὁ ὕψιστος 
χάριν καὶ μορφὴν ἐνώπιον ᾿Ενεμεσσάρου 
καὶ ἠγόραζον αὐτῶ πάντα τὰ πρὸς τὴν 
χοῆσιν. 
11 Koi ἐπορευόμην εἰς Mydiav καὶ ny0- 
3 BA m) - c 2 \ » ~ 
ραξον αὐτῶ ἐκεῖθεν ἕως αὐτὸν ἀποῦ ανεῖν. 
\ sh , , - 
Καὶ παρεθέμην Γαῤηλω βαλλάντια τῳ 
2 - ^ A5 - , ~ ’ 
ἀδελφώ τῷ Γαβρεὶ ἐν τῇ χώρᾳ τῆς ἸἨηδίας, 
2 , 7 , 
ἀργυρίου τάλαντα δέκα. 
15 Καὶ ὅτε ἀπέθανεν Ἐνειασσὰρ καὶ 
2) / bw \ CA 2 i 3 3 
ἑβασιλευσεν δενναχηρεὶμ. υἷος αὐτου ἀντ 
2 νο \ cuc M me / 3 / 
avtov, καὶ αἱ ὁδοὶ τῆς ΠΤηδείας ἀπέστησαν 
καὶ οὐκέτι ἠδυνάσθην πορευϑῆναι εἰς τὴν 
ΠΤηδίαν. 
167Εν ταῖς ἡμέραις ᾿Ενεμεσσάρου ἐλεη- 
μοσύνας πολλὰς ἐποίησα τοῖς ἀδελφοῖς μου 
τοῖς ἐκ τοῦ γένους pov, ΤΙ τοὺς ἄρτους uov 
ἐδίδουν τοῖς πεινῶσιν καὶ ἱμάτια τοῖς yv- 


14. D'aller partout où il voudrait. D'après le grec 
et l'Italique, Tobie devint le fournisseur attitré du 
roi. 

17. Sous son seing. Gabélus avait fait un écrit 


reconnaissant la dette, conformément aux usages 
suivis en Babylonie. Le texte grec ne mentionne pas 
cette particularité. 


Tobie, I, 8- 20. 


^69 


I. Caractère de Tobie (I-K, 6). 


T^ Ses vertus CI-IHI, 9). 


tráret omnem decimatiónem. ὃ Hac 
et his similia secundum legem Dei 
puérulus observábat. 

? Cum vero factus esset vir, accé- 
pit uxórem Annam de tribu sua, ge- 
nuitque ex ea filium, nomen suum 
impónens ei, !? quem ab infäntia ti- 
mére Deum dócuit, et abstinére ab 
omni peccáto. 

11 Igitur, cum per captivitátem 
devenisset cum uxóre sua et filio in 
civitátem Niniven cum omni tribu 
sua, 12 (cum omnes éderent ex cibis 
Gentilium), iste custodivit ánimam 
suam, et nunquam contaminátus est 
in escis eórum. 

13 Et quóniam memor fuit Dómini 
in toto corde suo, dedit illi Deus 
erátiam in conspéctu Salmänasar 
regis. !! Et dedit illi potestátem 
quocümque vellet ire, habens liber- 
tátem quæcümque fácere voluisset. 
15 Pergébat ergo ad omnes qui erant 
in captivitáte, et mónita salütis da- 
bat eis. 

'6 Cum autem venísset in Rages 
civitätem Medórum, et ex his, qui- 
bus honorátus füerat a rege, habuis- 
set decem talénta argénti : !7 et cum 
in multa turba géneris sui Gabélum 
egéntem vidéret, qui erat ex tribu 
ejus, sub chirógrapho dedit illi me- 
morátum pondus argénti. 

18 Post multum vero témporis, 
mórtuo Salmänasar rege, cum reg- 
náret Sennácherib filius ejus pro 
eo, et filios Israel exósos habéret in 
conspéctu suo : 1? Tobias quotídie 
pergébat per omnem cognatiónem 
suam, et consolabátur eos, divide- 
bátque unicuíque, prout póterat, de 
facultátibus suis : 20 esuriéntes alé- 


Deut. 14, 
28-29. 


Ex Anna 
uxore 
genuit 
filium. 

Num, 236, 6. 


Eccli. 1, 27. 
Prov. 3, 7. 


Ab escis 
vetitis 
abstinet. 
4 Reg.15, 29 ; 
17, 6&6. 
Jos. 3, 3; 
4, 1]. 
Lev. 11. 28,8. 
Deut. 14, 7, 
8, 12-19. 
Dan. 1, 8. 


Regi fit 
acceptus, 


Tob. l4, 11. 


Pecuniam 
Gabelo 
conunodat, 


Ejus 
miseri- 
cordia. 


4 Reg. 18, 
13, 21. 


Tob. 12, 12. 
Eccli. 35, 16. 


9. De sa tribu. Voir les notes sur Nombres, xxxvi, 
3 et 6. Le texte grec dit qu'Anne était non seu- 
lement desa tribu mais encore de sa famille. D'a- 
pres les calculs de certains commentateurs, Tobie, 
né en 743, se maria à trente etun ans, en 712;il 
arriva à Ninive la treizième année de Sargon, 
710; devint aveugle la première année d'Asarad- 
don, 681; recouvra la vue en 677 et mourut en 631. — 
Tobie son fils naquit en 711, se maria avec Saraà 
trente-quatre ans, en 677, et mourul en 594. 

11. Ninive, capitale de l’Assyrie sur le Tigre. 
Voir Ÿ. 2. — Avec toute sa tribu, doit s'entendre 
de tout ce qui restait de sa tribu en Palestine, car 
'Théglathphalasar n'avait pas déporté tous les Neph- 
thalites. 

12. Des alimentis des Gentils, c'està-dire des 


dime aux prosélytes et aux étrangers. 
5 Ces choses et autres semblables, se- 
lon la loi de Dieu, jeune enfant, il les 
observait. 


) Mais, lorsqu'il fut devenu homme, 
il prit pour femme Anne de sa tribu, 
et il engendra d'elle un fils auquel il 
imposa son nom; 19 il lui apprit dès 
l'enfance à craindre Dieu et à s'abste- 
nir de tout péché. 

!! Ainsi, lorsque, dans sa captivité, 
il fut arrivé avec sa femme et son fils 
dans la ville de Ninive, où zl se trouva 
avec toute sa tribu, !? (quoique tous 
mangeassent des aliments des Gentils), 
il veilla sur son âme, et ne se souilla 
jamais de leurs aliments. 

13 Et parce qu'il se souvint de Dieu 
en tout son cour, Dieu lui fit trouver 
grâce en la présence du roi Salmana- 
sar, 11 et /e roi lui donna pouvoir d'al- 
ler partout où il voudrait, ayant la 
liberté de faire tout ce qu'il voudrait. 
tö [1se rendait donc vers tous ceux qui 
étaient en captivité, et leur donnait des 
avis salutaires. 

16 Mais, étant revenu à Ragès, ville 
des Mèdes, comme il avait de ce dont 
il avait été honoré par le roi, dix ta- 
lents d'argent, !1 et que parmi la foule 
nombreuse de sa race, il voyait Gabé- 
lus, qui était de sa tribu, dans le be- 
soin, il lui donna sous son seing ledit 
poids d'argent. 

18 Or, aprés beaucoup de temps, le 
roi Salmanasar étant mort, comme 
Sennachérib, son fils, régnait à sa 
place, et que les enfants d'Israël étaient 
odieux à ses yeux, 1) Tobie chaque 
jour allait parmi toute sa parenté; il 
les consolait, et distribuait de ses biens 
à chacun, selon qu'il pouvait. 29 I] nour- 
rissait ceux qui avaient faim, fournis- 


viandes défendues par la loi aux Juifs (Lévitique, xı). 

16. Ragés, aujourd'hui Rei, s'élevait non loin de 
l'emplacement actuel de Téhéran. On y voit encore 
des restes de fortitications antiques. Elle est men- 
tionnée comme une ville trés ancienne dans le Zend 
Avesta, et son nom se lit dans les inscriptions cu- 
néiformes de Darius, fils d'Hystaspe. Séleucus Ni- 
canor la rebátit et lui donna le nom d'Europos. Les 


Mongols la détruisirent presque complètement 
en 1220. — Dix talents d'argent, euviron 85.006 
francs. 


17. Ledit poids d'argent. Voir la note sur I Esdras, 
VII 25. 

18. Sennachérib, roi de Ninive. Voir y. 2. 

19. Sa parenté, tous ses compatriotes. 

20. Il. donnait la sépulture. Les Hébreux, autant 


B 
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Tobias, I, 18—II, 2. 


T. 'Fobi: indoles (H-HXX, 0). 


— 1° Eximiæ virtutes (I-II, 8). 


πτον αὐτόν. 18 (21) Καὶ εἴ τινα ἀπὲ ATEUE 
Σενναχηρὶμ ὁ βασιλεὺς, ὅτε VE φεύγων Ex 
της Ιουδαίας, ἐθαψα αὐτοὺς κλέπτων πολ- 
λοὺς γὰρ ἀπέκτεινεν ἐν τω Ψυμῷ αὐτοῦ, καὶ 
ἐξητήϑη ὑπὸ τοῦ βασιλέως τὰ σώματα, καὶ 
οὐχ εὑρέθη. 

19 (22) Πορευϑεὶς δὲ εἷς τῶν ἐν Νινευῃ, 
ὑπέδειξε τῷ βασιλεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι Ὁάπτω 
αὐτοὺς, καὶ τυ, Ἐπιγνοὺς δὲ ὅτι Ey- 
τοῦμαιν ἀποῦθανεῖ ,, γοβηϑεὶς ἀνεχώρησα. 
20 Hag -διῃρπάγη πάντα σὲ ὑπάρχοντα μου, 
C?) xal οὐ κατελείφϑη uor οὐδὲν πλην Ar- 
νας τῆς γυναικός μου, καὶ Τωβίου, τοῦ υἱοῦ 
κου. ^i ζω Koi où διῆλθον ἡμέρας, πεν- 
τήκοντα, ἕως οὗ ἀπέκτειναν, αὐτὸν οἱ δύο 
υἱοὶ αὐτοῦ" καὶ ἔφυγον εἰς τὰ ὄρη 4ραρὼν, 
καὶ ἐβασίλευσε Σαχεοδονὸς υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ, καὶ ἔταξεν -χιάχαρον τὸν Ava} 
υἱὸν τοῦ ἀδελφοῦ μου ἐπὶ πάσαν nv ἑκλο- 
γιστίαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν διοίκησιν. 

to Koi ἠξίωσεν χιάχαρος περὶ ἐμοῦ, 
καὶ ηλὺ ον εἰς Νινευή. Ayu y 0006 δὲ 5v 0 
οἰνοχόος, καὶ ἐπὶ τοῦ δακτυλίου, καὶ dior- 
ANTS, καὶ ἐκλογιστής, καὶ κατέστησεν αὐ- 
τὸν ὁ Σαχερδονὸς ἐκ δευτέρας, zv δὲ ἐξ- 

ἀδελφός μου. 
Hn. Ὅτε δὲ κατήλθον εἰς τον οἶκόν κου, 
καὶ ἀπεδόθη m E να ἡ γυνή µου, καὶ 
Τωβίας ὖ υἷος µου, EV τῇ πεντηκοστ] ἑορτῇ, 
Ý ἐστιν ἁγία ἓ ἑπτὰ ἑ βδομάδων, ἐγενήϑ η ἄρι- 
στον καλόν μοι, καὶ ἀνέπεσα του φαγεῖν. 
* Καὶ ἐϑεασάιιην ὄψα πολλὰ, καὶ εἶπα τῷ 


17. P’: τινα ἐϑεώρουν èx tov γένους μου. B': begiu- 
μένον.Λ: ἐῤῥ. ἐπὶτοῦ τείχους εἰς N. 18. AB!P?: cré- 
κτεινεν. ΡῈ 6 ὁ βασιλεὺς οἱ ἐξητή δη παπι ms: 
πορ. δὲ ἐκ τῶν Αινενιτῶν. εἷς (A: τῶν Κινενιτών). 
P?* περὶ ἐμοῦ. ΑΡ”: ὅτι ἔθαπτον. D?* καὶ ἐκρύ- 
Hn. 20. Ῥὸ: άννης. 31. ADID?- πα το. 
πεντήκ.) πέντε. ΑΡ”: “4ραρατ. À: «Σαχερδὰν (P? 
᾿4χερδονὸς) ὃ vios. P?* dvr αὐτοῦ. D?* (a. 4 
τὸν. AP?: "dr. τὸν viov (P3: Ayiayde τὸν υἱὸν 
avro) τοῦ að. μου). P?: (l. τῆς fac. αὐτοῦ) τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. 21- 20 Ps (l ἐκλοχιστίαν — 50. 
Ax.) βασιλείαν αὐτοῦ. 29. Ρὸ: καὶ ᾖλθεν... Hy δὲ 
᾽άχιαχὰρ. P?* (pr.) ô. A: οἰνοδόχος (P?: ocxovo- 
mos Sent: T quart.) καὶ et καὶ ἐκλογιστής... : 


(1: Σαχ. ἐκ δεντ.) βασιλεὺς αὐτοῦ deu. (11: Σαχ. 
vios ἐκ δ.)... «ἦν γὰρ ἐξαδ. --- 1. A* δὲ. P5* (pr.) 
καὶ. Ῥὸ inc. cap. sec. in his verbis : n δὲ τῇ 


X 2 4 € * 
πεντηκ. A* πεντηκοστῇ. P^: ἥτις ἐστὶν aypa ἑπτὰ 
ἑβδομάδων. B1* (uli) καὶ. A: ἀγεπανσάμην τοῦ 
φαγ. 2. P?: καὶ εἶπον... ἆγε. 


μινοῖς, καὶ εἴ τινα τῶν ἐκ 
πλ ; / MEUS ! x3 ος 
ἐθεώρουν τεθνηκότα καὶ εθῥιμμένον Omi- 
σω τοῦ τείχους Νινευη, ἔθαπτον αὐτόν. 
15 K \ Xy 3 , ENS , 4! 
αἱ εν τινα ἀπέκτεινεν Σενναχηοείμ, ὅτε 
2 End a 2) ἕν zi 0. ο Le , 
ἀπήλθεν φεύγων εκ της Ιουδαίας εν NUE- 
ραις τῆς κοίσεως ἧς ἐποίησεν ἓξ αὐτοῦ ὦ 
βασιλεὺς τοῦ οὐρανοῦ περὶ τῶν βλασφη- 
RE / 4 E. ` 
μιων ὧν εβλασγήμησεν, εὐαψα πολλοὺς 
γὰρ ἀπέκτεινεν EV τω JUL αὐτοῦ ἐκ τῶν 
υἱῶν Ισραήλ, καὶ εκλεπτον τὰ σώματα 

2 ~ \ Dur M 3 7 2 \ 
αὐτῶν καὶ ἐὐαπτον. Καὶ ἐξήτησεν αὐτὰ 
«ενναχηοεὶμ καὶ οὐχ εὗρεν αὐτά. 

Ko ἐπορεύδη εἷς τις τῶν ἐκ τῆς 
Νινευὴ καὶ ὑπέδειξεν τῷ βασιλεῖ περὶ ἐμοῦ, 
ce 7 X FE de 3 E κ... 7 ` 
oti εγω dOunro αὐτοὺς καὶ ἐκρύβην, καὶ 
M è «ων o cary cni à 3S m 
OTE ἑπεγνων OTL εγνω περὶ EOL ο βασιλεύς 

λα (2 De 2 - 5 # 
καὶ ὅτι ζητουμαι τοῦ ἀποθανεῖν, ἐφοβήνην 

\ 2 J 94) 4 M (S L4 ’ € 
καὶ ἀπεδρασα. Καὶ ἠοπάγη πάντα ὅσα 
ὑπηοχέν μοι, καὶ οὗ κατελείφ η μοι οὐδὲν 
ὃ οὐκ ἀνελήμφ η εἰς τὸ βασιλικὸν πλὴν 
Άννας τῆς γυναικός µου καὶ Tofia τοῦ 
viov µου.  ?! Καὶ ov διῆλοον ἠμεέφαι tso- 

r T p 

σεράκοντα ἕως οὗ ἀπέκτειναν αὐτὸν οἱ δύο 
vioù αὐτοῦ, καὶ εφυγον εἰς τὰ ὄρη "4φαράτ, 

eue Σαχερδονος υἱὸς αὐτοῦ 
" αὐτόν, καὶ ἔταξεν «4χείχαρον. τὸν. 
2 N \ 
Av} τὸν τοῦ ἀδελφοῦ Ιου υἱὸν ἐπὶ na- 
σαν τὴν ἐκλογιστίαν της βασιλείας αὐτοῦ, 


καὶ αὐτὸς εἶχεν τὴν ἐξουσίαν ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν διοίκησιν. 
39 η >! 2 , CNET ~w 
22 Tore ἠξίωσεν Ayelyagoç περὶ ἐμοῦ, 
\ ο 2) ` zi 2 f 
καὶ κατῆλθον εἰς τὴν Νινευη. ««4χείιχαρος 
γὰρ ἦν 0 ἀρχιοινοχόος καὶ ἐπὶ τοῦ δακτυλίου 
A . \ 2 M DIRE RU 
καὶ διοικητής καὶ έκλογιστης ἐπὶ Σεννα- 
\ ’ 2 , M , 
Ζηρεὶμ βασιλεως «σσυρίω», καὶ κατεστήσεν 
ΕΝ « ^ 3 / 5 M 
αὐτὸν Σαχερδονὸς ἐκ δευτέρα ἣν δὲ 
ἐξάδελφός µου καὶ εκ τῆς συγγενίας µου. 
ἘΚ. Καὶ ἐπὶ Σαρχεδόνος βασιλέως κατῆήλ- 
Joy εἰς τὸν οἶκόν uov καὶ anedon uo Ñ 
’ » . s D € CA 
γυνή uov “Avva καὶ 'Ρωβίας ὃ υἷος µου, 
καὶ ἐν τῇ πεντηκοστῇ τῆς ἑορτῆς ἡμῶν, ἢ 
> c co , NE ! Q. » 
gor pn ἑβδομάδων, us d μοι ἄριστον 
καλόν, καὶ ἀνέπεσα τοῦ respon ? Koi 
παρετέθη LOL ἢ τράπεξα καὶ παρετέϑη μοι 
2 / ^u! X τ. c E / d 
ὀψάρια πλείονα, καὶ εἶπα τω "ops τῳ 


24. (S. 91). Le roi fut tué par ses fils. Septante : 
« ses deux fils le tuèrent et s'enfuirent vers les 
montagnes d'Ararath; Sachardon (Asaraddon), son 
fils, régna à sa place, et il chargea de tous les 
comptes de son royaume et de toute l'administra- 
iion, Achiachar, fils d'Anael, le fils de mon frére ». 

25. (S. 92). Septante : « et Achiachar réclama en 


ma faveur et je revins à Ninive. Or, Achiachar était 
échanson, garde du sceau royal, intendant et maitre 
des comptes, et Sachardon l'avait mis à la seconde 
place (du royaume); or il était mon cousin germain ». 


II. 4. Le jour de la féte du Seigneur. Septante : 
« la fête du cinquantieme jour ». 


| 
| 


τοῦ εὔνους µου Ν 


Tobie, I, 21—II, 2. 471 


I. Caractère de Fobie (kK-IIE, 6), — 1’ Ses vertus (I-II, 9). 


bat, nudisque vestiménta præbébat, 


sait des vétements à ceux qui étaient 
et mórtuis atque occísis sepultüram 


nus, et, plein de sollicitude, il donnait 
sollicitus exhibébat. 7! Dénique cum + nez. 19,35. | la sépulture à ceux qui étaient morts 
revérsus esset rex Sennácherib, fú- Fi. *$ 1* ou qui avaient été tués. ?! Enfin, lors- 
giens a Judæa plagam, quam circa 
eum fécerat Deus propter blasphé- 
miam suam, etirátus multos occíde- 
ret ex filiis Israel, Tobías sepeliébat 


córpora eórum. 


que le roi Sennachérib fut revenu, 
fuyant loin de la Judée la plaie que 
Dieu avait faite autour de lui, pour 
son blasphéme, et qu'irrité, il tuait un 
grand nombre d'entre les enfants d'Is- 


Y T D raël, Tobie ensevelissait leur rps. 
? At ubi nuntiátum est regi, jussit negi πι ᾽ S Corps 


, . . exosus. 
eum occídi, et tulit omnem sub- 
stántiam ejus. ?* Tobias vero cum 
filio suo et cum uxóre fügiens, nu- 


?? Or, dés qu'on l'eut annoncé au roi, 
il commanda qu'il füt tué, et il prit 
tout son bien. ?? Mais Tobie, fuyant 
avec son fils et avec sa femme, dénué 
eum. 3” Post dies vero quadraginta | neg. 19, 37. | de tout, fut tenu caché, parce que beau- 
quinque occidérunt regem filii ip-^ 17555. | coup le chérissaient. 2’ Or, aprés qua- 
síus, ** et revérsus est Tobias in do- vo. n, 2. | rante-cinq jours, le roi fut tué par ses 
mum suam, omnísque facültas ejus 
restitüta est ei. 


dus látuit, quia multi diligébant 


fils, ° et Tobie retourna en sa maison, 
et tout son bien lui fut rendu. 
XX.' Post hec vero, cum esset sortuum ἘΚ. ! Or, aprés cela, comme c'était le 
b Ρ am. sepelit. T » " 
dies festus Dómini, et factum esset pew. ια |jour de la fête du Seigneur, un bon repas 
SIDA 


prándium bonum in domo Tobiæ, 
? dixit filio suo : Vade, et adduc áli- 


Lue. 14, | fut préparé dans la maison de Tobie, ? il 
12, 13. 


| dit à son fils : « Va et amène ici quel- 


et plus encore que tous les peuples de l'antiquité, 
considéraient la privation de sépulture comme une 
chose ignominieuse. Ensevelir les morts était donc 
un acte de cliarité. 

21. La plaie que Dieu avait faite autour de lui; la 
destruction miraculeuse de son armée. Voir IV Rois, 
xIX, 33-36. — Son blasphème consistait à avoir ra- 
baissé la puissance du vrai Dieu en présence des 
faux dieux de sa nation. —Le Codex Sinaiticus porte 
(Υ.18) : «et quand le roi Sennachérim avait tué quel- 
qu'un, apres qu'il se fut enfui de Judée aux jours du 
jugement que le roi du ciel avait exécuté contre lui 
en punition des blasphemes par lesquels il l'avait 
blasphémé, j'inhumais ce mort, car dans sa colère il 
tua beaucoup d'enfants d'Isracl, etj'emportais secré- 
tement leurs corps et je les ensevelissais. Et Senna- 
chérim les cherchait et il ne les trouvait pas ». 

22. Dés qu'on leut annoncé au roi. On lit dans le 
Sinaiticus : (Y. 19) « et un des habitants de Ninive 
alla et me dénonca au roi, lui disant que c'était 
moi qui les inhumais et les cachais ; et quand j'ap- 
pris que le roi savait ce que je faisais et que j'étais 
recherclié pour étre mis à mort, j'eus peur et je 
m'éloignai. (v. 20) Et tout ce qui m'appartenait me 
fut enlevé et il ne me fut rien laissé qui ne m'eüt 
été pris pour le trésor royal, si ce n'est Anne ma 


femme et Tobie mon fils ». 

23. Fut tenu caché, parce que beaucoup le chéris- 
saient. Ce détail est propre à la Vulgate et n'est pas 
dans les textes grecs. 

24. Aprés quarante-cinq jours. Les différents textes 
de Tobie donnent un nombre de jours différent. 
Ces jours ne s'appliquent pas d'ailleurs au temps qui 
s'écoula depuis le retour de Sennachérib dans ses 
États, aprés la destruction de son armée en Pa- 
lestine, mais au temps qui s'écoula depuis la spolia- 
tion de Tobie. 

95. Tout son bien lut fut vendu. Le texte grec 
attribue son retour à l'intervention d'Achiachar. 
Voir la note p. 410. 


II. 1. Le jour de la fête du Seigneur, la Pentecôte, 
d'aprés les textes grecs. — Un bon repas, propre- 
ment le repas du milieu de la journée. 

9, Il dit à son fils. Le Sinaiticus développe ainsi : 
« et on me prépara la table et on y disposa beaucoup 
de metset je dis à Tobie mon fils: Enfant, va et amène 
celui de nos freres pauvres que tu trouveras parmi 
les captifs de Ninive, qui se souvienne de Dieu de 
tout son cœur, afin qu'il mange avec moi. Et voilà 
que je l’attendrai, mon enfant, jusqu'à ce que tu re- 
viennes ». 


472 


Tobias, II, 3-10. 


κ. Tobiæ indoles (I-III, 6). 


— 2 Adversa fata CII, 9-III, 6). 


Ji (S aw L4 S 27 aA MN (! 
> υἱῷ µου Βάδισον καὶ ἄγαγε ov ἄν svong 
τῶν ἀδελφών uwv ἐνδεῆ, ὃς μέμνηται τοῦ 
κυρίου, καὶ ἰδοὺ μένω σε.  ? Καὶ ἐλϑωῶν 
D, / τά, m) ορ ? COE 
cine Πάτερ, εἷς ἐκ του γένους Ίμιων ἑστραγ- 
! ? 5» € 3 ^w 2 ο 4 2 N 
γαλω[ιένος ἐῤῥιπται ἐν T) «yoga. * Κάγω, 
πρινὴ γεύσασθαί µε, ἀναπηδήσας ἀνειλό- 
2 5 » » € dU oap G qi 
µην αὐτῦν & τι οἵκήιια ἕως OÙ EDV ὁ ἥλιος. 
5 Καὶ ἐπιστρέψας ἐλουσάμην, καὶ 70910v 
τὸν ἄρτον µου ἐν λύπῃ. Ὁ Καὶ ἐμνήσθην 
üo uo η. αὐ έμινησυ η 
νο / 3 \ x y "NS 
της προφητείας -μως, καθως siner ὥτρα- 
φήσονται αἱ ἑορταὶ ὑμῶν εἰς πένθος, καὶ 
πᾶσαι αἱ εὐφροσύναι ὑμῶν εἰς ϑρήνον. 
c ' 1 / 
! Καὶ ἔκλαυσα, καὶ ὅτε ἔδυ ὃ ἥλιος, tyo- 
Nu z £g 2 , 
unv, καὶ ὀρυύξας εν AW avtov. 


8 Καὶ οἱ πλησίον ἐπεγέλων, λέγοντες: Οὐκ 
ἔτι φοβεῖται φονευθῆναι περὶ τοῦ πράγιια- 
τος τούτου καὶ ἀπέδρα, 
θάπτει τοὺς νεκρούς. 


καὶ ἰδοὺ πάλιν 


9? (10) Καὶ ἕν αὐτὴ τῇ νυκτὶ ἀνέλυσα Fa- 
ψας, καὶ ἐκοιμοήϑθην μεμιαμιειένος παρὰ τὸν 
τοῖχον τῆς αὐλῆς. Καὶ τὸ πρὐςωπόν uov 

3 y 
ἀκάλυπτον ἦν, 10 (11) καὶ οὐκ Ίδειν ὅτι 
1 ~ / > A N ~ o» 
στρουθία EV τω τοίχω ἐστι’ καὶ των ὑφϑαλ- 
μῶν µου ὀνεωγύτων, ἀφώδευσαν τὰ orgov- 
dia souo ὶς ὀφϑαλιιού ὶ 

ριιὸν εἰς τοὺς ὑφϑαλμιούς µου, καὶ 
ἐγενήν η λευκώματα ἐν τοῖς ὀφν αλμιοῖς μοῦ, 
καὶ ἐπορεύθην πρὸς ἰατροὺς, καὶ οὐκ ὠφέ- 
λησάν µε, Αχιάχαρος δὲ ετρεφέ µε ἕως οὗ 
ἐπορεύθην εἰς τὴν Elkvuuïdu. 


AB!P?Pp?: ὃν ἐὰν. AY ἐνδεῆ ὃς u. 3. AB': ἐστραγ- 
γαλημένος (P3: τισμένος). & pps: πρὶν ἢ (Α: πρὶν). 
Dor ps: d. οὗ) ὅτου. 5. P3: (|. 7o.) ἔφαγον. 

ο PES (e) ato To Ρο ὠρύξας ΠΡ πη φοβ.) 
ovrog. À: ἀποδρὰ. P9* παλιν. P?* ἀνέλνσα Ja- 
ψας... ον (PE: xaraxd.). 10. ΑΧ καὶ ἐγ. 
μυ ο... u. PS: ᾿4χιαχὰρ δὲ... ᾿Ελιμαΐδα (n5 
Uu 


„èx Νινενητῶν. His verbis incipit illud fac 
vom libri Tobiæ quod edidit Tischendorf in 
opere : Bibliorum codex Sinaiticus Petropoli- 
tanus, t. Il, fol. 2 et cuius collatio invenitur 
infra sub littera xt. 


vic μου" Παιδίον, βάδιδε; καὶ ὃν ἂν εὗρῃς N 


πτωχὸν τῶν ἀδελφῶν ἠιιῶν ἐκ Νινευητῶν 
αἰχμαλώτων ὃς μέμνηται ἐν ὅλη καρδίᾳ 
αὐτοῦ, καὶ ἄγαγε αὐτὸν καὶ φάγεται κοινῶς 
μετ᾽ ἐμοῦ: καὶ ἴδε προσιιενώ σε, παιδίον, 
μέχοι τοῦ σε ἐλθεῖν. ? Καὶ ἐπορεύθη 
Τωβίας ζητῆσαί τινα πτωχὸν τῶν adel- 
φῶν ἡμῶν, καὶ ἐπιστρέψας λέγει Πάτερ. 
Καὶ εἶπα αὐτῷ: ῥἶδο) ἐγώ, παιδίον. Kai 
ἀποκριθεὶς εἶπεν Πάτερ, ἰδοὺ εἷς ἐκ τοῦ 
ἐθνους ἡμῶν πεφόνευται καὶ ἐθῥιπται ἐν 
τῇ ἀγορᾷ, καὶ αὐτόϑι νῦν ἑστραγγάληται. 
Καὶ ἀναπηδήσας ἀφῆκα τὺ ἄριστον ποὶν 
j| γεύσασθαί µε αὐτοῦ, καὶ ἀναιροῦμαι av- 
TOV ἐκ της πλατείας καὶ εἰς ἓν τῶν οἰκιδίων 
Eo μέχρι τοῦ τὸν ἡλιον δύειν καὶ duo 
αὐτόγ. ” Επιστρέψας οὖν ἑλουσόμιην καὶ 
ἤσθιον τὸν ἄρτον μετὰ πένθους, ὃ καὶ 
ἐμνήσθην του ῥήματος τοῦ προφήτου ὅσα 
ο... duoc ἐπὶ Bod λέγων’ 
Στραφήσονται ἡμῶν αἱ ἑορταὶ εἰς πένθος, 
καὶ πᾶσαι αἱ odol ὑμῶν εἰς ϑρῆνος. 
T Καὶ ἔκλαυσα. Καὶ ὅτε ἔδυ ὁ ἥλιος, ὠχό- 
μήν καὶ ὀρύξας Faya αὐτόν. 

ὃ Καὶ ot πλησίον μου κατεγέλων λέγον- 
τες: Οὐ φοβεῖται οὐκέτι; ἤδη γὰρ .ἑπεδη- 
τήϑην τοῦ γονευθηναι περὶ τοῦ πράγματος 
τούτου, καὶ ἀπέδρα, καὶ πάλιν ἰδοὺ Jantet 
τοὺς νεκρούς. 

? Kat αὐτῇ τῇ νυκτὶ ἑλουσάμην καὶ 
εἰσηλύον εἰς τὴν αὐλήν RUE καὶ ἐκοιμήϑην 
παρὰ τον τοῖχον της αὐλῆς, καὶ το προσω- 
TOV µου ἀνακεκυλυμμιένον διὰ τὸ avua. 
2 Καὶ οὐκ ἤδειν ὁ ὅτι στρουθία è ἑν τῷ τοίχω 
ἐπάνω µου εἰσιν, καὶ ἐκάθισεν τὸ ἀφόδευμα 
αὐτῶν εἰς τοὺς ὀφναλμούς μου Ψερμοὸν 
καὶ ἐπήγαγεν λευκώματα. Καὶ ἑ ἐπορευόμην 
πρὸς τοὺς ἰατροὺς Ψεραπευνῆναι, καὶ ὅσω 
ἐνεχρίοσάν µε τὰ φάρμακα, τοσούτω μᾶλ- 
λον ἐξετυφλουντο οἱ ὀφναλμοί μου τοῖς 
λευκώμασιν μέχρι του ἀποτυφλωφῆναι. 
Καὶ 7 1]vY ἀδύνατος τοῖς ὀφθαλμοῖς ἔτη 
τέσσερα. Καὶ 1 πάντες οἱ ἀδελφοί μου ἑλυ- 
ποῦντο περὶ ἐμοῦ, καὶ -Ἰχειάχαρος ἔτρε εφέν 


µε ἕτη δύο πρὸ τοῦ αὐτὸν βαδίσαι εἰς τὴν 
᾽Ελυμαϊδα. 


Ni: 10. ἐνεχρείοσαν. 


10. (8. 9). Un jour. Septante : « et cette nuit méme, 
quand j'eus achevé la sépulture, comme j'étais 
impur (de l'impureté légale de l’ ensevelissement,, je 
me suis couché contre le mur de la cour. Et mon 
visage était découvert ». 


41. (S. 10). Et il devint aveugle. Les Septante ajou- 
tent : « j'allai aux médecins et ils ne me servirent 
de rien, et Achiachar me nourrit jusqu'à ce que je 
partisse pour l'Élymaide ». 

12-18. Ces versets ne sont pas daus les Septante. 


Tobie, II, 3-13. 473 


E. Caractère de Tobie (Ε- επ 6). 


quos de tribu nostra, timéntes Deum, 
ut epuléntur nobíscum. * Cumque 
abiisset, revérsus nuntiávit ei, unum 
ex filiis Israel jugulátum jacére in 
platéa. Statímque exiliens de accü- 
bitu suo, relinquens prándium, jejü- 
nus pervénit ad corpus : ^ tollénsque 
illud portávit ad domum suam oc- 
culte, ut, dum sol oceubuisset, caute 
sepeliret eum. * Cumque occultásset 
corpus, manducávit panem cum 


΄ ΄ hi À D 8, 10. 
luctu et tremóre, ὃ mémorans illum rua. 


sermónem, quem dixit Dóminus per 
Amos prophétam : Dies festi vestri 
converténtur in lamentatiónem et 
luctum. 7 Cum vero sol occubuisset, 
ábiit, et sepelivit eum. 


8 Arguébant autem eum omnes a suis 


arguitur, 


próximi ejus, dicéntes : Jam hujus 
rei causa intérfici jussus es, et vix 
effugisti mortis impérium, et fterum 


sépelis mórtuos? ? Sed Tobias, plus Te» 1, 21. 


timens Deum quam regem, rapiébat 
córpora occisórum, et occultábat in 
domo sua, et médiis nóctibus sepe- 
liébat ea. 


10 Cóntigit autem ut quadam die ? Fit ee- 


cus. 


fatigátus asepultüra, véniens in do- 
mum suam, jactásset se juxta parie- 
hirándinum dormiénti illi cálida 
stércora inciderent super óculos 


ejus, fierétque cæcus. 13 Hanc autem «05,112. 


tentatiónem ideo permísit Dóminus 
eveníre illi, ut pósteris darétur exém- 
plum patiéntie ejus, sicut et sancti 
Job. 15 Nam cum ab infántia sua sem- 
per Deum timüerit, et mandáta ejus 
custodierit, non est contristátus con- 
tra Deum, quod plaga cæcitätis evé- 


4. Dans sa maison. Plus exactement, d'après le 
grec, « dans quelque construction », la présence 
d'un cadavre eüt rendu sa maison impure pendant 
sept jours (Nombres, xix, 14), et Tobie etait trop res- 
pectueux de la Loi pour se rendre coupable d'une 
telle infraction. 

5. Il mangea son pain avec douleur, c'est.à-dire il 
prit seul sa nourríture pour ne pas communiquer 
aux autres l'impureté qu'il avait contractée. 


2» Épreuves de Tobie, 1I, 10 —III, 6. 


10. Un jour. D’après le texte grec (ÿ.1,9) ce fut la nuit 
méme de la Pentecôte, où il venait d'accomplir cet 
acte de charité. — Il secoucha au pied de la muraille 
de sa maison. Tobie, n'ayant pu se purifier de l'im- 


, . Tob. 6,9; 
tem, et obdormísset, 1! et ex nido nu, u. 


Job, 1, 21, 22. 


2° Ses épreuves CII, 10-11. 6). 


ues-uns de notre tribu qui craignent 
Des afin qu'ils fassent bonne chère 
avec nous ». * Et lorsque son fils s’en 
| fut allé et qu'il fut revenu, il lui an- 
nonca qu'un des enfants d'Israël égorgé 
gisait sur la place. Et aussitôt, s'é- 
lançant de table et laissant le repas, 
il arriva à jeun prés du corps; ^ et 
lenlevant, il le porta dans sa mai- 
son secrétement, afin que, lorsque le 
soleil serait couché, il l'ensevelit avec 
| précaution. * Et lorsqu'il eut caché le 
corps, il mangea son pain avec douleur 
et tremblement, © se rappelant cette 
parole qu'avait dite le Seigneur par 
Amos, le prophète : « Vos jours de 
fête se changeront en lamentation et 
en pleurs ». ^ Et lorsque le soleil fut 
couché, il alla l'ensevelir. 

8 Or tous ses proches le blàmaient, 
disant : « Déjà à cause de cela on a 
| commandé de te tuer, et à peine as-tu 
| échappé à l'arrét de mort, que de nou- 
| veau, tu ensevelis les morts? » ? Mais 
| Tobie, craignant plus Dieu que le roi, 
enlevait les corps de ceux qui avaient 
été tués, les cachait dans sa maison, 
et les ensevelissait au milieu des 
nuits. 

10 Or il arriva un jour que, s'étant 
lassé par l’ensevelissement et venant 
en sa maison, il se coucha au pied de 
la muraille et s'endormit; 1! puis, pen- 
dant qu'il dormait, il tomba d'un nid 
d'hirondelles de la fiente chaude sur 
ses yeux, et il devint aveugle. 12 Or 
Dieu permit que cette épreuve lui ar- 
rivàt précisément, pour que sa patience 
füt sis en exemple à ses descen- 
dants, comme celle du saint homme 
Job. 19 Car, comme dés son enfance 
il avait toujours craint Dieu, et gardé 
tous ses commandements, il ne s'at- 
trista point, et ne murmura point con- 
| tre Dieu de ce que cette plaie de cécité 


! 


pureté légale qu'il avait contractée en touchant les 
morts, demeura liors de sa maison. Voir le texte grec. 

11. Un nid d'hirondelles. Ces oiseaux étaient des 
hirondelles, d'aprésla traduction desaintJérôme, des 
passereaux, d'apres l'ancienne Italique et les textes 
grecs, quine parlent point non plus de nid. La cécité 
ne fut pas instantanée, d'aprés les versions grecques, 
mais les excréments qui étaient chauds, en tombant 
sur les yeux, ouverts, ajoutent le Codex Vaticanus 
et autres, produisirent dans les veux une inflamma- 
tion et une taie, laquelle, par la maladresse des mé- 
decins, dégénéra en perte complète de la vue. S. Jé- 
róme a résumé tous les détails fournis par les autres 
textes dans les trois mots : à devint aveugle. 

12. Sa patience füt offerte en exemple. Voir l'In- 
troduction, p. 465. 


D 
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Tobias, II, 11—III, 4. 


109) Καὶ αὶ γυνή µου”. Avva ἠριϑεύετο 
ἐν τοῖς γυναικείοις, +? (29) καὶ ἀπέστελλε τοῖς 
4 à \ 2 ’ Dd M 2 M \ 
κυρίοις: καὶ ἀπέδωκαν αὐτὴ καὶ αὐτοὶ τὸν 
13 (21) Ore 


δὲ DATE πρὸς μὲ, ἤρξατο κράζειν" καὶ εἶπα 


μισθὸν, προσδύντες καὶ ἔριφον. 


arth [oder τὸ ἐρίφιον; μοὶ κλεψιμαῖον 
7 r 2 / 2 X - LA 2 . 
εστίν; Ααποδος αὐτὸ τοῖς κυρίοις: οὗ γὰρ 
ΠΠ δὲ 


εἰπεν' «ώρον δέδοταί μοι ἐπὶ τῷ μισθῷ. 


Φειιτόν ἐστιν φαγεῖν κλεψιμαῖον. 


Καὶ οὐκ ἐπίστευον αὐτῆ, καὶ ἔλεγον ano- 
διδόναι αὐτὸ τοῖς κυρίοις, καὶ ἠρυϑρίων 
CH δὲ ἀποκριθεῖσα εἶπέ 


< ea a S Cay / ` ς 
yov Που εἰσὶν αἱ ἑλεημιοσύναι σου, καὶ αἱ 


A 2 / 
προς αὐτήν. 


δικαιοσύναι σου; ᾿δοὺ γνωστὰ πάντα μετὰ 


σοῦ. 


HAN. Καὶ λυπηϑεὶς εκλαυσα, καὶ προςευ- 
’ i * 
Ἑάμην μετ ὀδύνης, λέγων" ? «Ίίκαιος sl, κύ- 
Sy) πο 
QUE, καὶ πάντα τὰ εργα σου καὶ πᾶσαι αἱ 
ὁδοί σου ἐλεημοσύναι καὶ ἀλήθεια, καὶ xol- 
5] € ` ` ’ ν / > \ 
σιν ἀληυινήν καὶ δικαίαν σὺ κρίνεις εἰς τὸν 
αἰῶνα.  ? δΙνήσθητί µου, καὶ ἐπίβλεψον 
3 5 9 / Y ΄ 3 ~ - τ , 
En ius. My us Σκδικῆς ταῖς ἁμαρτίαις 
µιου καὶ τοῖς ἀγνοήμασί µου καὶ τῶν TA- 
/ e € e: / 4 
τέρων µου, &, ἤμιαρτον Eva niov oov. * Iag- 
ἐν ~ - we 
zjxovOar γὰρ τών ἐντολῶν σου, καὶ ἔδωκας 


12. p*: Καὶ αὐτοὶ ἔδωκαν αὐτῃ τὸν u. À: κραυά- 
Lew. ΑΡ’; καὶ εἶπον. — 4. P?: προςηυξάµην. 9. 
P’: καὶ πᾶσαι αἱ (* ὁδοί σου) èl. σον ἀλήθεια. P?: 
ἐλεημοσύνη. 3. P?: μὴ ἐκδικήσης (sic A) µε. AP?: 
d. &) ot. 4. P3: παρηκούσαεν... τ DES καὶ. 


!! Kol ἐν τῷ χρόνω ἐκείνω “Avva ἢ γυνή 
t d t t 
3 ΄ D) - cu - 
μου ἠριύευετο ἐν τοῖς ἔργοις τοῖς γυναι- 
, 2 9 - (nca 
κίοις, |” καὶ ἀπέστελλε τοῖς κυρίοις αὐτῶν, 
Koi ἐν 


τῇ ἑβδόμη τοῦ «{ύστρου ἐξέτειιε τὸν ἱστὸν 


καὶ ἀπεδίδουν αὐτὴ τὸν μισϑόν. 


CONTES 2 ολ ~ , NY 
καὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν τοῖς κυρίοις, καὶ εδω- 
2 ον M ’ v 
καν αὐτῇ τὸν μισθὸν πάντα καὶ ἔδωκαν 

3 fem 3 2 c ’ 2? blo 5 τ 13 . 
αὐτῇ εφ ἑστία εριφον εξ αἰγῶν. αὶ 
V 5 iid ` / [4 RU DN 
οτε εἰσηλύεν πρὸς Hé, O EQUPOS ἤρξατο 

/ . 5 
κράζειν, καὶ εκάλεσα αὐτὴν καὶ εἶπα' Πόϑ9εν 

Νο eh (Sm M 
TO ἑρίγιον τοῦτο; μήποτε κλεψιμιαῖόν ἐστιν; 
2 ’ 2 . - / 9 ο. 2 M 
ἀπόδος αὐτὸ τοῖς κυρίοις αὐτοῦ. οὗ γρ 
σι» ’ m^ [4 - - 3 
εξουσίαν ἔχομεν 2ucic φαγεῖν οὐδὲν xhepi- 
μιαῖον. !* Καὶ λέγει μοι avry «όσει dedo- 

, 2) . m [ος ~ 3 3 J 
ταί μοι ἐπὶ τῷ µισθῶ. Καὶ οὐκ ἐπίστευον 

EX τν ^f ~ - 
αὐτὴ, καὶ ελεγον ἀποδοῦναι τοῖς κυρίοις, 

’ , 
καὶ προσηρυῦρίων χάριν τούτου πρὸς av- 
τήν. Eita ἀποκρινεῖσα λέγει μοι’ Kai ποῦ 
εἰσιν αἱ ἑλεηιιοσύναι σου; ποῦ εἶσιν αἱ di- 
N f ” 
καιοσύναι σου; ἴδε ταῦτα μετὰ σοῦ γνωστά 
έστιν. 


ERE. Καὶ περίλυπος γενόμενος τῇ Ψυχὴ 
καὶ στενάξας ἔκλαυσα καὶ ἠρξάιιην προσ- 
εύχεσθαι μετὰ στεναγιιῶν' ? «ΐκαιος εἶ, κύ- 
ριε, καὶ πάντα τὰ ἔργα σου δίκαια καὶ πᾶσαι 
αἱ ὁδοί σου ἐλεημοσύνη καὶ ἀλήϑεια, σὺ 
.ρίνεις τὸν αἰῶνα. 9 Καὶ νῦν σύ, κύριε, 
μνήσθητί μου καὶ ἐπίβλεψον, καὶ μή uE 
ἐχδικήσης ταῖς ἁμαρτίαις µου καὶ iv τοῖς 
ἀγνοήμασίν μου καὶ τῶν πατέρων μου. 


s 7 / 
Ἥμαρτον ἐναντίον σου, ΄ καὶ παρήκουσα 


^ > EVI A v [d ο 3 E 
| των ἑντολων σου, καὶ ἔδωκας Ίμας εἰς ag- 


Égyptiens filant et tissant une étoffe (Y, 19). (Tombeau de Beni-Hassan). (D'aprés Wilkinson). 


19-20. (S. 11-12). Septante : « cependant, ma femme 
Anne alla travailler la laine dans les gynécées, et 
elle envoya son travail aux maîtres qui, en retour, 
lui donnerent son salaire auquel ils ajoutérent un 
chevreau ». | 

21. (5. 19). Septante : « or, lorsqu'elle revint près 
de moi, il commença à crier. Je lui dis : Doù vient 
ce chevreau? n'estil pas volé? Rends-le ἃ ses mai- 


tres, caril n'est pas juste de manger une chose 
volée. Etelle répondit : On me l'a donné en sus de 
mon salaire. Et je ne la crus pas, et je lui dis de le 
reporter à (ses) maitres, et je rougis d'elle ». 

23. Ce verset n'est pas dans les Septante. 


ΠΠ. 4. Nous n'avons point obéi. Septante : « ils 
n'ont pas obéi ». 


Tobie, II, 14—III, 4. 478 


E. Caractère de Tobie (K-HEE, 6). — 2° Ses épreuves CII, 10- 111. 6). 


nerit ei, !* sed immóbilis in Dei ti- 
móre permánsit, agens grátias Deo 
ómnibus diébus vitæ suæ. 


15 Nam sicut beáto Job insultábant 1rridentes 


suos 


reges, ita isti paréntes et cognáti increpat. 


ejus irridébant vitam ejus, dicéntes : 
16 [bi est spes tua, pro qua eleemó- 
synas et sepultüras faciébas? t7 To- 


bias vero increpábat eos, dicens : 


Nolíte ita loqui : '5 quóniam filii ze. 11, 13. 


sanctórum sumus, et vitam illam 
expectámus, quam Deus datürus est 
his, qui fidem suam nunquam mu- 
tant ab eo. 


19 Anna vero uxor ejus ibat ad Medus 


forte 


opus textrínum quotídie, et de la- T UH 


bóre mánuum suárum victum, quem 
cónsequi póterat, deferébat. ? Unde 
factum est, ut hoedum caprárum ac- 
cipiens detulísset domi : 7! cujus 


cum vocem balántis vir ejus audis- peut. »2 1. 


set, dixit : Vidéte, ne forte furtivus 
sit, réddite eum dóminis suis, quia 
non licet nobis aut édere ex furto áli- 
quid. aut contíngere. ?? Ad hec 
uxor ejus iráta respóndit 
féste vana facta est spes tua, et elee- 
mosynæ tuæ modo apparuérunt. 
?3 Atque his et áliis hujuscémodi 
verbis exprobrábat ei. 


XXX. 'Tunc Tobias ingémuit, et Vratio 


l'obiæ. 
D pit orare cum làerymis, "dicens: vy s, ιο; 
118, 137, 102. 


Justus es Dómine, et ómnia judícia 
tua justa sunt, et omnes vie tuæ, 
misericórdia, etvéritas, et judicium. 
? Et nune Dómine memor esto mei, 
etne vindíctam sumas de peccátis 
meis, neque reminiscáris delícta 


mea, vel paréntum meórum. ἆ Quó- Deut, 29, 15. 


niam non obedivimus præcéptis 


45. Les rois, de simples chefs pasteurs de trou- 
peaux ou émirs comme Job lui-même. — Insul- 
taient, ce qui fut sa plus douloureuse épreuve. Voir 
la note sur Job, 11, 11. 

18. Cette vie que Dieu doit donner. Dans les écrits 
antérieurs de l'Ancien Testament les âmes sontre- 
présentées comme allant dans le scheól ; les allusions 
à la vie future et aux récompenses célestes qui de- 
viendront tout à fait claires et précises dansle Nou- 
veau Testament,se multiplientdans le livre de Tobie, 
dans Daniel et dans la Sagesse. Voir Tobie, m, 6. 

19. Faire de la toile. Voir la figure de IV Rois, XXII, 
13, t. II, p. 883. — Le vivre. Tobie était réduit à une 
extréme indigence. Les autres textes racontent qu'il 
vécut deux ans des libéralités d'Achiachar, son 


Ta 11. 


Mani- Job, 2,9. 


| lui était venue; !* mais il demeura iné- 
branlable dans la crainte de Dieu, ren- 
dant grâce à Dieu tous les jours de sa vie. 

15 Car, comme les rois insultaient 
au bienheureux Job, ainsi ses parents 
et ses alliés raillaient δα conduite, di- 
sant : 16 « Où est ton espérance pour 
laquelle tu faisais des aumónes et des 
sépultures? » 17 Mais Tobie les repre- 
| nait, disant : « Ne parlez point ainsi; 
18 parce que nous sommes enfants des 
saints, et que nous attendons cette vie 
que Dieu doit donner à ceux qui ne dé- 
tournent jamais leur fidélité de lui ». 

19 Or Anne, sa femme, allait faire 
de la toile chaque jour, et le vivre que 
| par le travail de ses mains elle pouvait 
| gagner, elle l'apportait. 20 D'où il ar- 
riva qu'ayant recu un chevreau, elle 
lapporta à la maison; ?' et lorsque 
son mari eut entendu le cri du chevreau 
bélant, il dit : « Prenez garde qu'il 
n'ait été dérobé; rendez-le à ses maï- 
tres, parce qu'il ne nous est pas per- 
| mis de manger ce qui a été dérobé ou 
d'y toucher ». ?* A cela sa femme, irri- 
tée, répondit : « Ton espérance a été 
manifestement vaine; et tes aumónes 
se montrent maintenant ». ?? Ainsi 
c'est par ces discours et d'autres sem- 
blables que sa femme le blàmait. 


| EEE.’ Alors Tobie gémit,etcommença 
| à prier avec larmes, ? disant: « Vous êtes 
juste, Seigneur, et tous vos jugements 
sont droits, et toutes vos voies sont mi- 
séricorde, vérité et justice. * Et mainte- 
nant, Seigneur, souvenez-vous de moi. 
et ne tirez point vengeance de mes 
péchés, et ne vous rappelez point mes 
offenses ou celles de mes péres. * Parce 


que nous n'avons point obéi à vos pré- 


cousin. 

20. Ayant recu un chevreau. Voir le grec et la note 
19-20, p. 474. La surprise de Tobie, qui ne croit pas 
que sa femme ait eu de quoi acheter un chevreau. 
montre assez à quel point de dénuement ils se 
trouvaient réduits. 

93. D'autres semblables ne se trouve que dans 
la Vulgate. 


III. 3. Ou celles de mes peres. Dieu punit quelque- 
fois les fautes des pères dans leurs enfants. 

4. Pillage... captivité.. mort. Ces termes serap- 
portent aux maux qui ont précédé et accompagné 
l'invasion. — Hisce... insulte : ce sont les maux qui 
l'ont suivie. 
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Tobias, III, 5-11. 


EF. Virtutes Saræ ejusque adversa fata (ΚΕΚ, 7-15). 


B ἡμᾶς εἰς διαρπαγὴ ὶ αἰγμαλωσί ὶ 
ἡμᾶς εἰς διαρπαγὴν καὶ αἰχμαλωσίαν κα 
/ \ 2 ce Re 
Φάνατον καὶ παραβολήν ὀνειδισμου πάσι 
- 2 > T 7 / 5 s 
τοῖς ενγεσιν ἐν oig ἐσκορπίσμεθα. Καὶ 
~ \ : [ 308 \ 2 ν 
vvv πολλαὶ αἱ κρίσεις σου εἰσὶ καὶ ἀληϑιναὶ, 
ἐξ ἐμοῦ ποιῆσαι περὶ τῶν ἁμιαρτιῶν μου καὶ 
τῶν πατέρων μου, ὅτι οὐκ ἐποίησαμιεν τὰς 

2 A 3 \ 2 / 2 2 
EVTOAUG σου, OÙ γαρ ἐπορεύθηιιεν ἐν ἆλη- 
ϑείᾳ ἐνώπιόν σου. 9 Kal νυν κατὰ τὸ dot- 
στὸν ἐνώπιόν σου ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ. ἐπί- 
3 ^! ~ 
ταξον ἀναλαβεῖν τὸ πνεῦμά µου, ὅπως ἆπο- 
λυϑιώ, καὶ γένωμαι γῆ, ὁιότι λυσιτελεῖ uor 
- N se~ ^ 
ἀποθανεῖν ἢ ζην' ὅτι ὀνειδισμοὺς ψευδεῖς 
» `~ / i 2 * N SS 2 t 2 ! 
ἤκουσα, καὶ λύπη ἐστὶ πολλή ἐν £uot. Eni- 
τάξον ἀπολυθηναί μὲ της ἀνάγκης ἤδη εἰς 
τὺν αἰώνιον τόπον, ; μὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρύς- 
ωπον σου ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
“8 y 9 
ν τὴ E ἡμέρᾳ συνέβη τῇ ϑυγατρὶ 
“Ῥαγουήλ TT ἐν κβατάνοις, της My- 
δίας, καὶ ταύτην ὀγειδισθῆναι ὑπὸ παιδι- 
σκών πατρὸς αὐτῆς, ὃ ὅτι ἦν δεδοιιένη av- 
ὁράσιν ἑπτὰ, καὶ -ἄσμοδαῖος TO πονηρὸν 
2 / ` ’ 
δαιμόνιον ἀπέκτεινεν αὐτοὺς, πριν) γενέ- 
σθαι αὐτοὺς μετ᾽ αὐτῆς ὡς ἐν γυναιξί. 
Ej οπή - 
Καὶ εἶπαν aty Οὐ συνιεῖς ἀποπνίγουσά 
. x à 2 c & 37 & € ` 
σου τους ἄνδρας; Hôn ἑπτὰ ἔσχες, καὶ ἕνος 
αὐτῶν οὐκ ὠνομάσθης. ὃ Ti ἡμᾶς µαστι- 
γοῖς; Fi ἀπέθαναν, βάδιζε μετ᾽ αὐτῶν, μὴ 
ἴδοιμέν σου υἱὸν ἢ Φιγατέρα εἰς τὸν αἰῶνα. 
10 Ταῦτα ἀκούσασα ἑλυπήν η σφόδρα, ὧςτε 
9 ας " M P. T! J 2 = 
ἀπάγξασθαν καὶ eine Mio μεν εἰμι τω 
πατρί μου" ἐὰν ποιήσω τοῦτο, ὄνειδος αὐτῶ 
ἔσται, καὶ τὸ γῆρας αὐτοῦ κατάξω UET 
ὀδύνης εἰς ἄδου. 33 (11. 13) Καὶ ἐδεήθη 
\ ~ MD y «5 " 2 \ 3 
προς τῇ Ὁυρίϑι, καὶ. εἶπεν: Εύλογητος εἰ, 
κύριε ὁ ϑεύς µου, καὶ εὐλογητὸν TO ὄνοιιά 
σου τὸ ἅγιον καὶ ἔντιιιον εἰς τοὺς αἰῶνας. 


κ“. Tang Esi Gro 5. ΑΠΡ (IE) ek ΠΠ 
περὶ) ὑπὲρ. 6. D!P?* ἐνώπιον Ἱ. A* (a. ϑυγ.) Ty. 
Bi: Λάηδείας. AP?+ (a. πατρὸς) τοῦ. 8. Bi: 4o- 
µόδανς. P?p3: πρὶν ἢ γεν. AP?: (l. εἶπαν) εἶπεν. 
Ρὸ: (l. ἀποπνίγ.) ἀποκτέγονσα. P?T (a. ἔσχες) ἄν- 
pag. AB!: οὐκ ὠνάσθης. 9. Bl: μαστειγοῖς. po 
(p. μασ.) περὶ αὐτῶ»... ἀπέθανον (P?: ἀπέϑανεν). 
P?: εἴδοιμεν. 10. AD?P?: (l. ἔσται) ἐστιν. 44. P3: 
(l. καὶ pr.) Τ ΘΕ ΙΤ (p. ὄνοιιά) τῆς δόξης. 


5. Sincérement. Septante : « dans la justice ». 

7. A Ragès, ville des Médes. Septante : « à Ecba- 
tane, en Médie ». — Entendit elle-même un reproche 
outrageant d'une des servantes. Septante : « fut ou- 
tragée par les servantes ». 

8. Aussilót qu'ils s'étaient approchés d'elle. Sep- 
tante : « avant qu'ils eussent été avec elle comme 
avec les femmes ». — Les Septante ont de plus : 
“et elles (les servantes) lui dirent : Ne vois-tu pas que 
c'est toi qui suffoques ces hommes? Tu en as déjà eu 
sept, et il n'en est pas un dont tu portes le nom ». 

9. Septante : « pourquoi nous fouettes-tu? S'ils 


παγἠν καὶ αἰχμαλωσί αν καὶ Juveror καὶ εἰς Ν 
παραβολὴν καὶ λάλημα καὶ ὑνειδισιιὸν ἓν 
πᾶσιν τοῖς ξύνεσιν ἐν οἷς ἡμᾶς διεσκόρπισας. 
? Καὶ νῦν πολλαί σου αἱ κρίσεις ὑπάρχου- 
σιν ἀληϑιναί; ποιήσαι Εξ uov περὶ των 
ἁμαρτιων μου, ὅτι οὐκ ἐποιήσαιιεν τὰς 
ἐντολάς σου καὶ οὐκ ἐπορεύϑημεν ἀληθινῶς 
ἐνώπιον σου. ° Καὶ νυν κατὰ το ἀρεστόν 
σου ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ ἐπίταξον dva- 
λαβεῖν τὸ πνευμα µου E ἐμοῦ, ὅπως ATO- 
AVIO ἀπὸ προσώπου τῆς γης καὶ γένωμαι 
γη; διὸ λυσιτελεῖ μοι ἀποθανεῖν μᾶλλον 
7 ζῆν, ὅτι ὀγειδισμοὺς ψευδεῖς ἤκουσα, καὶ 
λύπη πολλη μετ ἐμοῦ. Κύριε, ἐπίταξον 
ὅπως ἀπολυθῶ ἀπὸ τῆς ἀνάγκης ταύτης, 
ἀπόλυσον με εἰς τὸν τόπον τον αἰώνιον, 
καὶ μὴ ἀποστρέ ης τὸ πρυσωπόν σου, 
κύριε, απ nov διο λυσιτελεῖ uot (7:09 a- 
"εἶν μᾶλλον η βλέπειν ἀνάγκην πολλὴν ἐν 
LEUR ζωη μου, καὶ μὴ. ἀκούειν ὀνειδισμούς. 

ΤΣ T) 154500 ταύτῃ. συνέβη σάῤῥῳ Ti) 
Φυγατρὶ Ῥαγουὴλ του ἐν Εκβατάνοις τῆς 
ηδείας, καὶ αὐτὴν ἀκοῦσαι ὀνειδισμοὺς 
ὑπο μιᾶς τῶν παιδισκῶν τοῦ πατρὸς, ἕαυ- 
τῆς, 8 διότι ἦν ἐκδεδομέ 27/ ἀνδράσιν ἑπτά, 
καὶ -σμιοδαῖος τὸ δαιμόνιον τὺ πονηρὸν 
ἀπέκτεννεν αὐτοὺς πρὶν ἢ γενέσθαι αὐτοὺς 
MET αὐτῆς, καν άπερ «ἀποδεδιγμένον ἐστὶν 
ταῖς γυναιξίν. Καὶ εἶπεν αὐτῇ à] παιδίσκη᾽ 
Σὺ εἶ  ἀποχτέννουσα τοὺς ἄνδρας σου, 
ἰδοὺ ἤδη ἀπεκδέδοσαι ENTO ἀνδράσιν, καὶ 
ἑνὸς αὐτῶν οὐκ «ὠνομάσθης. | 7p ἡμᾶς ua- 
στιγοῖς περὶ τῶν ἀνδρῶν σου ὅτι ἀπε εὐ avoy; 
Γαδιξε uer αὐτῶν καὶ μὴ ἴδοιμεν υἱὸν 
μηδὲ Φυγατέρα εἰς τὸν αἰωνα, 10 Ey τη 
» μέρα ἐκείνῃ ἐλυπήϑη ἐν τῇ, ψυχη καὶ 
εκλαυσεν, καὶ ἀναβάσα εἰς τὸ ὑπερωον TOU 
πατρὸς αὐτῆς ἠθέλησεν ἀπάγξασθαι καὶ 
πάλιν ἐλογίσατο καὶ λέγει My ποτε OVEL- 
ὀίσωσιν τον πατέρα μου καὶ ἐροῦσιν αὐτῷ" 
Μία σοι ὑπῆρχεν Φιγαεὴρ -ἐγαπητή; καὶ 
αὐτὴ ἀπήγξατο ἀπὸ των κακῶν, καὶ κατάξω 
TO γῆρας του πατρός μου μετά λύ; πης εἰς 
ἆδου. «Ἀρησιμώτερόν μοί ἐστιν uj ἀπάγ- 
ξασθαι, ἀλλὰ δεηϑήναι τοῦ κυρίου, ὅπως 
ἀποθάνω καὶ une ὀνειδισμοὺς ἀκούσω 
ἐν τη ζωὴ μου. 11087 αὐτῷ τω καιρώ 
διαπετάσασα τὰς χεῖρας πρὸς τὴν θυρίδα 
ἐδεήθη καὶ εἶπεν' «Εὐλογ pros εἰ, Ὁ εὲ ἐλεή- 
ttur, καὶ εἰ FAO TOY τὸ ὄνοιιά σου εἰς τοὺς 
sont morts, va avec eux, que nous ne voyions jamais 
de toi ni fils ni fille ». 

10. Est-ce que tu veux me (uer aussi, comme lu as 
déjà tué sept maris? u'est pas dans les Septante. 
Les Septante portent : « en entendant cela, elle souf- 
frit béaucoup jusqu'à (penser à) s'étrangler; mais 
elle dit : Je suis (fille) unique pour mon pére; si je 
fais cela, je serai son opprobre et je conduirai sa 
vieillesse au tombeau dans la souffrance ». 

41. Septante : « et elle pria à sa fenêtre et elle 


dit... » 
12. Ce verset n'estpas dans les Scptante qui suppo- 


Tobie, III, 5-13. 
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IT. Vertus et épreuves de Sara (EINE, 37-23). 


tuis, ideo tráditi sumus in direptió- 
nem, et captivitátem, et mortem, 
et in fábulam, et in impropérium 
ómnibus natiónibus, in quibus 
dispersisti nos. ? Et nune Dó- 
mine magna judícia tua, quia non 
égimus secündum præcépta tua, et 
non ambulávimus sincériter coram 


te. Et nune Dómine secündum 
voluntátem tuam fac mecum, et Bons e 
2 Cor. 1, 8. 


præcipe in pace récipi spiritum 
meum : éxpedit enim mihi mori 
magis quam vivere. 

1 Eádem itaque die cóntigit, ut 
Sara filia Raguélis in Rages civitäte 
Medórum, et ipsa audiret impropé- 
rium ab una ex ancíllis patris sui, 
? quóniam trádita füerat septem vi- 
ris, et deemónium nómine Asmo- 
dæus occiderat eos, mox ut ingréssi 
fuíssent ad eam. ? Ergo cum pro 
culpa sua increpäret puéllam, res- 
póndit ei, dicens : Amplius ex te non 
videámus filium aut filiam super 
terram, interféctrix virórum tuórum. 
'? Numquid et occidere me vis, si- 
cut jam occidisti septem viros? 

Ad hanc vocem perréxit in supé- 
rius cubiculum domus sus : et 
tribus diébus, et tribus nóctibus non 
manducávit, neque bibit : !! sed in 
oratióne persístens, cum lácrymis 
deprecabátur Deum, ut ab isto im- 
propério liberáret eam. 

1: Factum est autem die tértia, 


Esth. 


Deui 


Saræ 3 ma- 
riti inter- 
empti. 


6, 17. 


Gen. 3$, 6-11. 


f 
nde- 


precatur. 


Judith, 9, 1. 


Benedictus 


r ο, , D -, 
dum compléret oratiónem, benedi- '''" 
cens Dóminum, '?dixit : Benedic- ps. s9, 3. 
tum est nomen tuum, Deus patrum {512 b 


nostrórum : qui cum irátus fúeris 
misericórdiam fácies. et in tém- 


3, 


2,13 ; 
AS 


ceptes, c'est pour cela que nous avons 
été livrés au pillage, à la captivité, à 
la mort, à la risée et à l'insulte chez 
toutes les nations parmi lesquelles vous 
nous avez dispersés. ? Et maintenant, 
Seigneur, vos jugements sont grands, 
parce que nous n'avons point agi selon 
vos préceptes, et que nous n'avons 
point marché sincérement devant vous. 
" Et maintenant, Seigneur, faites-moi 
selon votre volonté, et ordonnez que 
| mon âme soit reçue en paix; car il est 
| avantageux pour moi de mourir, plu- 
tót que de vivre ». 

| 7 Or en ce méme jour il arriva que 
| Sara, fille de Raguel, qui demeurait à 
| Ragés, ville des Medes, entendit elle- 
méme un reproche outrageant d'une 
| des servantes de son père, ὃ de ce 
| qu'elle avait été donnée à sept maris, 
et que le démon du nom d'Asmodée 
les avait tués aussitôt qu'ils s'étaient 
l approchés d'elle. * Comme donc elle 
reprenait cette jeune fille pour quelque 
faute qu'elle avait faite, elle lui répon- 
dit, disant : « Que nous ne voyions plus 
de toi fils ou fille sur la terre, meur- 
trière de tes maris! t° Est-ce que tu 


| veux me tuer aussi, comme tu as déjà 


tué sept maris? » 
A cette parole, Sara monta dans la 
chambre haute de sa maison, et pendant 


| trois jours et trois nuits elle ne mangea 


ni ne but; !! mais persévérant dans la 


| prière, elle priait Dieu avec larmes qu'il 


la délivrât de cet opprobre. 

12 Or il arriva le troisième jour que, 
tandis qu'elle achevait sa priére, bénis- 
sant le Seigneur, !? elle dit : « Béni est 
votre nom, Dieu de nos péres, qui, 
aprés que vous étes irrité, faites misé- 
ricorde, et qui au temps de la tribula- 


9. Sincérement. Voir la note sur Erode, xxvii, 14. 
6. En paix. Le grec porte « dans le lieu éternel ». 


Ile Secri0N. — Vertus et épreuves 
de Sara, III, 7-23. 
1. Raguel signifie «ami de Dieu ». — Ragés. Le 


grec lit Ecbatane. D'un autre côté on voit dans la 
Vulgate (ix, 3, 6) que Tobie, étant arrivé chez Raguel, 
envoie Raphaël à Ragés vers Gabélus. Pour faire 
disparaître cette espèce de contradiction de la Vul- 
gate, on dit qu'il v avait deux villes du nom de 
Rageés. On pourrait dire encore que Raguel et sa 
fille habitaient Rages,.quand les sept maris furent 
tues par le démon ; mais qu'apres ce fácheux événe- 
ment, ils changérent d'habitation; ils avaient en effet 
plus d'une raison de s'éloigner d'un lieu qui leur 
rappelait de si tristes souvenirs. La lecon du grec est 
préférable. Raguel habitait Ecbatane. Ecbatane était 
la capitale de la Médie du nord ou Médie Atropatène. 
Fondée par Déjoces et entourée de sept murailles 
de hauteur et de couleur différentes, elle s'élevait 
4 l'endroit appelé aujourd'hui Takti Soleiman, sur 


une éminence conique, couverte de ruines mas- 
sivesavec une enceinte ovale formée de larges blocs 
de pierres carrées. 

8. Démon, employé souvent dans l'Ancien Testa- 
ment pour désigner les anges déchus. — Asmodée 
parait être le démon de la concupiscence. Quelques 
auteurs ont voulu voir ici un emprunt à la doc- 
trine de Zoroastre, et identifier Asmodée avec 
Aéshma daéva, le plus dangereux des démons de 
l'Avesta : mais ces deux démonsont des attributions 
trés différentes, et l'identité des noms ne pourrait 
tout au plus prouver que l'application faite par les 
Juifs de noms étrangers à des êtres déjà connus. 
D’après les uns, ce mot vient du perse azmüden 
« tenter », d'apres les autres de l'hébreu schámad 
« perdre ». 

9. Que nous ne voyions plus...fils. Cétait l'épreuve 
la plus humiliante pour une femme juive. 

10. La chambre haute. Voir notes et figure de 
IT Rois, xvur, 33, et la note de III Rois, xvi, 19. — 
Elle ne mangea... Le texte grec nous dit que son dé- 
sespoir fut si grand qu'elle en arriva à désirer la 
mort, simple tentation qu'elle sut d'ailleurs réprimer. 

43. Béni, c'est-à-dire digne de bénédictions. 
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Tobias, IIT, 12—IV, 3. 


"EH. Eter in Mediam (HIE, 16—VHB, 5). 


— T? Tobiæ ad filium monita (III, 16—V, 3). 


) [^52 / / / MOSS > ` 
Εὐλογήσαισάν σε πάντα τα εργα σου εἰς τὸν 


αἰῶνα. !? (13) Καὶ vor, κύριε, τοὺς ὀφϑαλ.- 
ιούς µου καὶ τὸ πούςωπόν uov εἰς σὲ δέ- 
δωκα. 3 (15) Εἶπον, ἀπολῦσαί µε ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ pu ἀκουσαί µε μηκέτι ὀνειδισιιόν. 

4 (16-18) Xù γινώσχεις, κύριε, ὅτι καθαρά 
εἰμι ἀπὸ πάσης ἁμαοτίας ἀνδοὺς, 5 καὶ οὐκ 
ἐμόλυνα τὸ ὄνομά µου οὐδὲ τὸ ὄνομα τοῦ 
πατρός µου ἓν τῇ γῇ τῆς οἰχμαλωσίας μου. 
“Ἠονογενής eit τω πατρί µου, καὶ οὐχ 
ὑπάρχει αὐτῷ παιδίον ὃ κληρονομήσει αὐ- 
τὸν, οὐδὲ ἀδελφὸς ἐγγὺς, οὐδὲ ὑπάρχων 
αὐτῷ υἱὸς, ἵνα συντηρήσω ἐμαυτὴν αὐτῶ 
γυναῖκα, ἤδη ἁπωώλοντό μοι ἑπτά" ἵνα τί 
μοι ζην; Καὶ εἰ μὴ δοκεῖ σοι ἀποκτεῖναί ue, 
> / Ce 3 4 Doan? 3) \ ~ , 
ἐπίταξον επιβλέψαι ἐπ᾽ UE, καὶ µήκετι 
; LE, καὶ ἀκοῦσαί με ὀνειδισμόν. 

uu Kai εἰσηκούσθη προσευχή au- 

φοτέρων ἐγώπιον τῆς δόξης του μεγάλου 
“Ῥαφαλλ, 11 καὶ ἀπεστάλη. ἰάσασθαι τοὺς 
δύο, του Τωβὶτ λεπίσαι τὰ λευκώματα, καὶ 
«Σάῤῥαν τὴν τοῦ “Ραγουήλ. δοῦναι Topig 
TO VO T'ofir γυναῖκα, καὶ δῆσαι ᾿ασμο- 
δαῖον τὸ πονοῦν δαιμόνιον, διότι Τωβίᾳ 
ἐπιβάλλει. κληρονομή σαι αὐτήν. Ἔν avto 
τω καιρῷ ἐπιστρέψας Τωβὶς eic ev εἷς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ δαῤῥα 5 τοῦ Pa- 
yov κατέβη ἐκ τοῦ ὑπερώου αύτης. 
AW. (* 2) Tr Τη ἡμέρῳ ἐχείνῃ ἐμνήσθη 
Τωβὶτ περὶ τοῦ ἀργυρίου OÙ παρέθετο l'a- 
Bon € ἐν “Ῥάγοις τῆς ΔΊηδίας, * zal εἶπεν ἕν 
αυτώ Eyo ἠτησάμην Ὁ άνατον; τί οὐ κα 
Ac Τωβίαν τὸν υἱόν µου, ἵνα αὐτῷ NO- 
δείξω πρὶν ἀπον ανεῖν με; 3 Kai καλέσας 
αὐτὸν εἶπεν" []αιδίον, È) ἐὰν ἆπον άνω, Fad- 
pov µε, καὶ μὴ ὑπερίδης τὴν µιήτέρα σου" 


41. P3: εἰς τοὺς αἰῶνας. 13. 55; (l. ἀπο) ἐκ... καὶ 
μηκέτι ἀκοῦσαι σνειδισμὀν. 14. P5: (1. ἅμ.) ὦκα- 
ϑαρσίας. Πα) τῆς. AB!P?P5*: καὶ ἐλεῆσαί 
µε, καὶ μηκέτι (D?: #7) ἀκοῦσαι. DS Le (a. ὀγειδ.) 
μηκέτι. 10. A: Καὶ εἰσήκουσεν ος της προς- 
évy 9c ἀμφ. η (a. προς.) 7 X Pag.) Dos 
17. P?t (p. areo.) Ῥαφαγλ. p3; -ἀπεστάλεν.. 
δύο) οφθαλμους. τα. Τωβὶτ) TOU τα. Τωβίᾳ 
τοσο υἱῷ Τωβὶτ (A: τῷ v. του 3 Tofia). B!: 
᾽άσμόδανν. p; (l. 7 τοῦ pi 7 γυνὴ αὐτοῦ. — 9. 
ΑΚ ἐν et Γωβίαν. 


αἰῶνας, καὶ εὐλογησάτωσάν σε πάντα τὰ 
ἔργα σου εἰς τὸν αἰώνα. +? Καὶ νῦν ἐπὶ σὲ 
το πρύσωπόν pov καὶ τοὺς ὑφψαλμιούς 
µου ἀνέβλεινα. t? Kinov ἀπολυνηναί LLE 
ἀπο της γῆς καὶ LIN ἀκούειν µε µεηκέτι OVEL- 
δισιιούς. 

UN .γινώσχεις, δέσποτα, ὅτι καθαρά 
εἶμι. ἀπὸ πάσης ἀκαθαρσίας ἀνδρός, 7 καὶ 
οὐχὶ ἐμόλυνά µου τὸ ὄνομα καὶ οὐδὲ τὸ 
ὄνομα τοῦ πατρός µου ἐν TY γῆ τῆς αἰχμα- 
λωσίας μου. ἠΤονογενής εἰμι τω πατρί 
µου, καὶ οὐχ ὑπάρχει αὐτῶ ἕτερον τέκνον 
ἵνα «ληφονομήσῃ αὐτῶν, οὐδὲ ἀδελφὸς αὐτῷ 
ἐγγὺς οὔτε συγγενὴς αὐτῷ ὑπάρχει ἵνα συν- 
τηρήσω ἐμαυτὴν αὐτω γυναῖκα. Ηδη 
ἀπώλοντό μοι ἑπτί, καὶ iva Ti μοί ἐστιν ἔτι 
ζην; καὶ εἰ μή σοι (δοκεῖ ἀποκτεῖναί µε, XU- 
QLE, νῦν εἰσάκουσον ὀνειδισιιόν µου. 

κ Ev αὐτῷ τω καιρῷ εἰσηκούσϑη η προσ: 
ευχὴ ἀμφοτέρων ὀνώπιον της δύξης τοῦ 
9 sov. 17 Kot ἀπεστάλη Ραφαήλ ἰάσασθαι 
τοὺς δύο’ T'ofet9, ἀπολῦσαι, τά λευκώματα 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἵνα 107 τοῖς 
ὀφθαλμοῖς τὸ φῶς τοῦ Φεοῦ, καὶ UE 
τῇ “Ραγουήλ, δοῦναι αὐτὴν Τωβείᾳ τω vic 
Γωβεὶθ' γυναῖκα, καὶ λῦσαι ᾿1σμοδαΐον τὸ 
δαιμύνιον τὸ πονηρὸν ἀπ᾽ αὐτῆς, διότι 
Τωβία ἐπιβάλλει κληρονομῆσαι αὐτὴν παρὰ 
πάντας τοὺς dE λοντας λαβεῖν αὐτήν. "Ev 
ἐκείνω TO καιρῷ ἐπέστρεψεν Topid ἀπὸ 
τῆς αὐλῆς εἰς τὺν οικον αὐτοῦ, καὶ Suga 
ἡ του “Ραγουήλ καὶ αὐτὴ κατέβη ἐκ τοι 
ὑπεριύοι.. 

Ἐν. Ev τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ ἐμνήσθη, Tw- 
peto τοῦ ἀρ ογυρίου ὃ παρέεύετο Γαβαήλῳ € ἕν 
Pa άγοις τῆς Μηδίας, ? καὶ εἴπεν ἐν τῇ xag- 
δίᾳ avtov" ᾿Ιδοὺ £y) γτησάμην ϑάνατον, 

τί οὐ yi καλώ Τωβίαν τὸν υἱόν uov καὶ ὅπο- 
δείξω αὐτῶ περὶ του «ἀργυρίου τούτου πρὶν 
ἀποθανεῖν, με 3 χαὶ ἐκάλεσεν Γωβείαν. τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν ποὺς αὐτόν, καὶ el- 
TEV αὐτῷ" Θάψον. µε καλῶς, καὶ τίμια τὴν 
μητέρα σου καὶ μὴ ἐγκαταλίπης αὐτὴν πά- 


INE 10. Εἰς ἆδους. « ὀνιδισμούς. 19. (l. κυριε) 
κα, unde legendum κἄν — du moins. 17. (1. 
Τωβεύϑ) Top A (l. 296g) | additur » Supra li- 
neam unde legendum Zgéar. Legendum 


deinde (1. τῇ) τη seu τὴ». 


sent ainsiune seule priére et nonune priere de trois 
jours. Les paroles de la priere different dans la Vul- 
gate et dans les Septante, bien que le sens soit ana- 
logue. 

24. (S. 16). Furent exaucées en la présence du 
Dieu souverain. Septante : « furent entendues en 
même temni devant la gloire du grand Raphaél ». 

25. (S. 47). Septante : « et il fut envoyé pour guérir 
les deux (allligés), pour enlever les taies de Tobit, 
et pour donner en mariage à Tobie, fils de Tobit, 
Sara, fille de Raguel, et pour enchainer Asmodée, le 
mauvais démon, car c'est à Tobie qu'elle devait ap- 


partenir. Au méme instant, Tobit, se retournant, en- 
tra dans sa maison, et Sara, fille de Raguel, descendit 
de sa chambre à coucher », 

IV. 4. (5. 1-2). Septante : « en ce jour-là, Tobit se 
souvint de l'argent qu'il avait déposé chez Gabael à 
Ragés de Médie et il se dit : J'ai demandé la mort; 
pourquoi, avant de mourir, ne pas appeler mon fils. 
Top pond lui indiquer (ce qu'il devra faire) ». 

2-3. (S. 3). Septante : « etl'ayant appelé, il lui dit : 
Mon enfant, si je meurs, ensevelis-moi et ne méprise 
pas ta mere, honore-la tous les jours de ta vie, fais 
ce qui lui sera agréable et garde-toi de l'affliger ». 


Tobie, III, 14—1V, 3. 


479 


FEE. Voyage en Médie (EIE, 21— VE, 9). — 10 Conseils de Tobie a son fils (111, 24—V, 4). 


pore tribulatiónis peccáta dimittis 
his qui invocant te. 'Ad te Dó- 
mine fáciem meam convérto, ad te 
óculos meos dirigo. !? Peto Dó- 
mine ut de vínculo impropérii hu- 
jus absólvas me, aut certe désuper 
terram eripias me. 

16 Tu scis Dómine, quia nun- 
quam concupivi virum, et mundam 
servávi ánimam meam ab omni con- 
cupiscéntia. !? Nunquam cum lu- 
déntibus míscui me : neque cum his, 
qui in levitáte ämbulant, participem 
me præbui. 15 Virum autem cum ti- 
móre tuo, non cum libídine mea 
eonsénsi suscipere. '? Et, aut ego 
indigna fui illis, aut illi fórsitan me 
non fuérunt digni : quia fórsitan 
viro álii conservásti me. 

20 Non estenim in hóminis potestá- 
te consilium tuum. ?! Hoc autem pro 
certo habet omnis qui te colit, quod 
vita ejus, si in probatióne füerit, co- 
ronábitur : si autem in tribulatióne 
ferit liberäbitur : et siin correptióne 
füerit, ad misericórdiam tuam venire 
licébit.?? Non enim delectáris in per- 
ditiónibus nostris : quia post tem- 
pestátem, tranquillum facis : et post 
lacrymationem et fletum, exultatió- 
nem infündis. ?? Sit nomen tuum, 
Deus Israel, benedictum in ssecula. 

4 [n illo témpore exauditæ sunt 
preces ambórum in conspéctu gló- 
rie summi Dei : ?? et missus est án- 
gelus Dómini sanctus Ráphaél, ut 
curáret eos ambos, quorum uno 
témpore sunt oratiónes in conspéctu 
Dómini recitátae. 

AW. 'Igitur cum Tobias putáret 
oratiónem suam exaudiri ut mori 
potuisset, vocávit ad se Tobiam fi- 
lium suum, ? dixítque ei : Audi fili 
mi verba oris mei, et ea in corde 
tuo, quasi fundaméntum cónstrue. 
? Cum accéperit Deus ánimam meam, 


Ipsa timet 
Deum. 


Jer 166 17. 
Ps. 25, 4. 


in Deo 
spes. 


Sap. 9, 13. 
Jac, 15,8. 


Job, 2, 18. 
Jon. 1-12. 


Ps. 93, 19 ; 
125, 5. 


III. — 1ο 
Exaudit:e 
preces. 


Tob 12, 15. 
d855 8X) Ule 


Tobi:c 
monita. 


Tob, 3, 6. 


tion remettez les péchés à ceux qui 
vous invoquent. 11 C’est vers vous, 
Seigneur, que je tourne ma face, et 
vers vous que je dirige mes yeux. δ Je 
vous demande, Seigneur, que vous me 
détachiez du lien de cet opprobre, ou 
que vous me retiriez de dessus la terre. 

16» Vous savez, Seigneur, que je n'ai 
jamais désiré un mari, et que j'ai con- 
servé mon âme pure de tout mauvais. 
désir. ‘7 Jamais je ne me suis mêlée à 
ceux qui se divertissent, et je n'ai pas 
fait société avec ceux qui marchent 
imprudemment. 18 Et j'ai consenti à 
recevoir mon mari dans votre crainte, 
et non pour ma passion; 15 et ou moi 
j'ai été indigne d'eux, ou peut-étre eux 
n'étaient-ils pas dignes de moi, parce 
que peut-étre c'est pour un autre mari 
que vous m'avez réservée. 

20 » Car vos conseils ne sont point. 
au pouvoir de l'homme. ?' Mais qui- 
conque vous honore est assuré que sa 
vie, si elle passe par l'épreuve, sera 
couronnée; mais, s'il est dans la tribu- 
lation, il sera délivré, et s'il éprouve un 
chátiment, il pourra parvenir à votre: 
miséricorde. ?* Car vous ne vous plai- 
sez point ànotre perte, puisque apres la 
tempête vous faites le calme, et qu'après 
les larmes et les soupirs vous répandez 
la joie. ?? Que votre nom, Dieu d'Israël, 
soit béni dans les siècles! » 

#1 En ce temps-là les prières de tous 
les deux furent exaucées en la présence 
du Dieu souverain; ?? et le saint ange 
du Seigneur, Raphaël, fut envoyé pour 
les guérirtous deux, eux dontles priéres 
avaient été présentées au Seigneur en 
méme temps. 

LV. ! Ainsi, comme Tobie croyait 
que sa priére était exaucée, et qu'il 
pourrait mourir, il appela vers lui To- 
bie, son fils, ? et lui dit : « Ecoute, mon 
fils, les paroles de ma bouche, et pose- 
les dans ton coeur, comme un fonde- 
ment. ?Lorsque Dieu aura recu mon 


16. Je wai jamais désiré d'une 


maniére illi- 


cite, avec concupiscence, comme l'indique le y. 18. 
1i. Ceux quise divertissent, qui se livrent à des 


légeretés dangereuses ou coupables. 


18. Dans votre crainte, en me conformant à vos 


vues dans l'institution du mariage. 


19. C'est pour un autre mari que vous m'avez ré- 
servée. Un mari de sa tribu, comme l’ordonnait la 
loi des Nombres, xxxvr, 8, aux filles qui, n'ayant pas 
de frére, héritaient de leur póre; cette stipulation 
devait d'ailleurs étre quelquefois fort difficile à ob- 


Server pendant la captivité. 


20. Vos conseils ne sont point au pouvoir de 


l'homme. 
scruter les pensées de Dieu. 


c'est-à-dire l'homme est incapable de 


IIIe SEcriox. Voyage du jeune 
Tobie en Médie, III, 24 — VI, 9. 


19 Conseils du vieux Tobie à son fils, III, 24 — V, ^. 


2» Raphaël prend la conduite de Tobie, V, 5 — VI,9. 


4ο Conseils du vieux Tobie à son fils, 1II,24 — V, 4. 


25. Raphaël, « Dieu guérit », prend une forme hu- 
maine pour conduire, sous le nom d'Azarias, le 


jeune Tobie. 


IV. 1. Ii appela... son fils pour lui donner ses der- 
nieres instructions, pensant qu'il pourrait mourir. 

3. Lorsque Dieu aura recu mon áme. Voir plus 
haut la nole sur 1, 18. 


w 
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Tobias, IV, 4-13. 


IEN. Eter in Mediam (ΚΚΕ, 16—VE, 8). — 1ο 


Tobiæ ad filium monita CII, 16—V, 3). 


τίμα αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας της ζωῆς | puc τὰς ἡμέρας της ζωης αὐτῆς, καὶ ποίει 


σου, καὶ ποίει τὸ ἀρεστὸν αὐτῇ, καὶ μὴ 
λυπήσῃς τον, 1. Pod qu, παιδίον, 
ὅτι πολλοὺς κινδύνους ἑώρακεν ἐπὶ σοὶ ἐν 
τῇ κοιλίᾳ᾽ (29 ὅταν &z09uvy, ayov αὐτὴν 
cu ἐμοὶ ἐν ἑνὶ τάφῳ. 

ὅ (8) Πάσας τὰς ἡμέρας, παιδίον, κυρίου 
τοῦ Φεου ἡμῶν μινημύνευε, καὶ μὴ ϑελή- 
σης ἁμαρτάνειν καὶ παραβῆναι τὰς ἔντο- 
λὰς. αὐτοῦ. «ικαιοσύνην ποίει πάσας τας 
ημερας τῆς ζωῆς σου, καὶ μὴ πορευϑῆς ταῖς 
ὁδοῖς της ἀδικίας. 

"διότι ποιουντος σου τὴν der, 
εὐοδίαι ἔσονται ἐν τοῖς εργοις σου καὶ πᾶσι 
τοῖς ποιοῦσι τὴν κ δικαιοσύνην. 

Í J Ἔκ τῶν ὑπαρχόντων σοι ποίει ELEN- 
μοσύνην, καὶ uj -φϑονεσάτω σου d ὀφθαλ- 
κιὸς ἐν τῷ ποιεῖν σε ἑλεημοσύνην. My 
ἐποστρέψῃς τὸ πρύςωπόν σου απο πε. 
πτωχοῦ, καὶ ἀπὸ σοῦ OU μὴ ἀποστραφῇ 
πρόσωπον του deon ον 2 Ὡς σοὶ ὑπάρ- 
χοι κατὰ τὸ πλήθος, ποίησον εξ αὐτῶν 
ἐλεημοσύνην" εὰν ὀλίγον σοι ὑπάρχῃ, κατὰ 
τὸ ὀλίγον μὴ φοβοῦ ποιεῖν ἑλεημοσύνην. 
2 ο Θέμα γὰρ ἀγαθὸν ϑησαυρίῤεις σεαυ- 
τά εἰς ἡμέραν ἀνάγκης' AE διότι ἑλεη- 
μοσυνη ἐκ Ὁανάτου ῥύεται, καὶ οὐκ ἐᾷ εἶσελ- 
ϑεῖν εἰς τὸ σκύτος. 11} 2) 4ῶρον γὰρ 
ἀγαθόν. ἐστιν. έλε εηιιοσύνη πᾶσι τοῖς ποιοῦ- 
σιν αὐτήν ἐνιύπιον τοῦ Ὑψίστου. 

τ, IHooceys σεαυτῷ, παιδίον, ἀπὸ πά- 
σης πορνείας, καὶ γυναῖκα. πρῶτον λάβε ἀπὸ 
τοῦ σπέρματος των πατέρων σου μὴ λά- 
Bys γυναῖκα ἀλλοτρίαν, 7? οὐκ ἐ ἐστιν ἐκ τῆς 
φυλῆς του πατέρος σου, διότι υἱοὶ προφη- 
των ouer Nos, ABouau, Ἰσαὰκ, Ιακωβ, 
οἱ πατέρες ἡμιων ἀπὸ του oc) voc. ἁμνή- 
OFNT, παιδίον, ὅτι αὐτοὶ πάντες έλαβον 
γυναῖκας ¿z τῶν -ἀδελρῶν αὐτῶν, καὶ εὐλο- 
γήϑήσαν ἐν τοῖς τέκνοις αὐτῶν, καὶ τὸ 
σπέοιια αὐτῶν κληρονομήσει γῆν. 

ne νῦν, παιδίον, ἀγάπα τοὺς ἆδελ- 
φούς σου, 

( *) καὶ μὴ ὑπερηφανεύου τῇ καρδίᾳ σου 
ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ των υἱῶν καὶ 
θυγατέρων τοῦ λαοῦ σου, λαβεῖν σεαυτῷ ἐξ 
αὐτῶν γυναῖκα διότι ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ 
ἀπιώλεια καὶ ἀκαταστασία πολλὴ, καὶ ἓν τη 
ἀχρειότητι ἑλάττωσις καὶ ἔνδεια μεγάλη! 
3 γὰρ ἀχρειότης µιήτηρ EOTÈ τοῦ λιμοῦ. 


τὸ ἀρεστὸν È ἐνώπιον αὐτῆς, καὶ μὴ λυπήσῃς 
τὺ πνεῦμα αὐτῆς ἐν παντὶ πράγματι. 1 Mv- 
σθητι. αὐτῆς, 7 παιδίον, ὅτι κινδύνους πολ- 
Loc ἑώρακεν ἐπὶ σοὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς, 
καὶ ὅταν ἀποθάνῃ ϑάψον αὐτὴν παρ᾽ ἐμοὶ 
&y Er τάφῳ. 

5 Καὶ πάσας τὰς ἡμέρας σου, παιδίον, τοῦ 
κυρίου εινημύνευε, καὶ μὴ ϑελήσῃς d ἁμιαοτεῖν 
καὶ παραβηναι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. Ζήικαιο- 
σύνας ποίει πάσας τὰς ἡμέρας. τῆς ζωῆς σου, 
καὶ μὴ πορευθῇς ταῖς ὁδοῖς τῆς ἀδικίας. 

6 Afiti OL ποιοῦντες ἀλήθειαν εὐοδωθή- 
σονται £v τοῖς ἔργοις αὐτῶν, καὶ πᾶσιν τοῖς 
ποιοῦσιν δικαιοσύνην, 


3. P3: λνπήσεις. 4. Bl: ἑόρακεν (55; ὑπέμεινεν). 
9. B!* (pr.) καὶ. P3: παραβαίνειν. AP?2+ (a. dix.) 
καὶ. 6. PS: εὐωδία.. τ... APE (l. 
σοι) σον. ΑΧ σε. BIF (p. henu.) xot. P9: (]. τοι. 
9.) κυρίου. 8. AB!P*: d σοὶ ὑπάρχει. AP?P3: (]. 
ὑπάρχη) ὑπάρχει. 9. P*: Θέμαν. 10. P9t (p. 
ῥύεται) τὸν ἄνθρωπον. Bt: ἐάσει ἐλθεῖν. 11. M 
γὰρ. 12. AF (a. μὴ) καὶ. AB!: (l. πατέρος) πα-- 
τρός). A: καὶ "Io. καὶ Ἴα. À: οὗτοι πάντες G 
πάντες οὗτοι). P γῆν. 13. REP uzreez.) $e» 


D?* σεαντῷ ἐξ avrov... : (l. διότι) ὅτι. 


6. Les Septante ont de plus : « fais la justice tous 
les jours de ta vie, et ne marche pas dans les voies 
de l'injustice, car si tu fais la vérité, le succes s'en- 
suivra dans tous tes travaux comme il advient à tous 
ceux qui font la justice ». 

P Ce verset n'est pas dans les Septante. 

(S. 12). Garde-toi, mon fils, de toute fornica- 
E. Les Septante ont ‘en plus : « et d’abord, prends 
femme de la race de tes pères; n’épouse pas une 


femme étrangère qui ne serait pas de la tribu de ton 
pére, car nous sommes fils des prophètes, etc. ». 

44. (S. 19). Septante : « et maintenant, mon fils, 
aime tes fréres, et ne va pas t'élever dans ton cœur 
au-dessus de tes frères et des fils et des filles de ton 
peuple, (ne dédaigne pas) de te prendre une femme 
parmi eux,car/ orgueil entraine le désordre extrême 
et la perdition, la vanité entraîne l’abaissementetla 
grande pénurie, car la vanité estla mère de la faim ». 
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Tobie, IV, 4-14. 
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ΕΕ. Voyage en Médie (ERE, 24.— VI, 9). — 2 Conseils de Tobie à son fils CIII, 21 — V, 4). 


et honórem  '!» 


corpus meum sépeli : 
habébis matri tuæ ómnibus diébus 


vitæ ejus : * memor enim esse debes, 


mat 


Eceli 


2 Mac 


quæ et quanta pericula passa sit 
propter te in útero suo. ὃ Cum au- 
tem et ipsa compléverit tempus vitæ 
suæ, sepélias eam cirċa me. 

* Omnibus autem diébus vitæ tuæ 


Gen. 


Non 


er 


49, 


nor 
ga 
reus, 


Ex. 90, 12. 
.7, 29. 


προ 


25 
207 


50; 


Deo 


peccan- 


dum, 


in mente habéto Deum : et cave ne 
aliquándo peccáto conséntias, et 
pretermittas præcépta Dómini Dei 
nostri. 

T Ex substántia tua fac eleemósy- 
nam, et noli avértere fáciem tuam 


sy 
ab ullo paúpere : ita enim fiet ut 
nec a te avertátur fácies Dómini. 
8 Quómodo potúeris, ita esto mi- 
séricors. 3 Si multum tibi fúerit, 


6, 
Jac. 


Eccli, 


abundánter tríbue : si exiguum tibi 


Luc, 
füerit, étiam exiguum libénter im- 


Mat. 
Lue, 


pertiri stude. '? Præmium enim bo- 
num tibi thesaurizas in die necessi- m 
tátis : !! quóniam eleemósyna ab 
omni peccáto et a morte líberat, et 
non patiétur ánimam ire in ténebras. 
12 Fidücia magna erit coram summo 
Deo eleemósyna ómnibus faciénti- 
bus eam. 

13 Atténde tibi fili mi ab omni 
lornicatióne, etpræter uxórem tuam 
nunquam patiáris crimen scire. 

14 Supérbiam nunquam in tuo 
sensu aut in tuo verbo dominári per- 


Mat. 


Prov. 


Hum 


Ce s "s. , Eccli, 
mittas: in ipsa enim initium sumpsit 


omnis perditio. 


Prov. 
Eccl. 4,1; 

14, 
Lue, 14, 12; 


Deut. 


Eleemo- 


DA 
3, 9. 


13. 


37. 
gh, Jg 


35, 19, 


Mat. 10, 42, 


31, 2. 


19, 21. 
19, 13, 


29, 15. 
ot 
25, 50. 


2 Petr. 2, 17, 


Ps, 40, 14. 


19, 17. 


1 Cor. 13. 


Castitas. 


1 Thes. 4, 3, 


ilitas. 


10, 14. 


âme, ensevelis mon corps ; tu honoreras 
aussi ta mère tous les jours de sa vie; 
“car tu dois te rappeler quels et com- 
bien grands ont été les périls qu'elle a 
essuyés, à cause de toi, en son sein: 
^et quand elle aura aussi elle-même 
achevé le temps de sa vie, ensevelis-la 
pres de moi. 

* » Mais tous les jours de ta vie aie 
Dieu dans l'esprit, et garde-toi de con- 
sentir jamais au péché, et de négliger 
les préceptes du Seigneur notre Dieu. 

1» Fais l'aumône de ton bien, et ne 
détourne ta face d'aucun pauvre; car il 
arrivera aussi que la face du Seigneur 
ne se détournera pas non plus de toi. 
δ Comme tu le pourras, ainsi sois misé- 
ricordieux. 9 Si tu as beaucoup, donne 
abondamment; si tu as peu, méme de 
ce peu, aie soin de donner de bon cœur. 
10 Car tu t'amasseras ainsi le trésor 
d'une bonne récompense au jour de la 
nécessité, !! parce que l'aumóne délivre 
de tout péché et de la mort, et qu'elle 
ne laissera point l'àÀme aller dans les 
ténèbres. !?L'aumóne sera le sujet 
d'une grande confiance devant le Dieu 
trés haut, pour tous ceux qui la font. 

13 » Garde-toi, mon fils, de toute 
fornication, et, hors ta femme, ne te 
permets jamais de connaitre le crime. 

14 » Ne laisse jamais l'orgueil domi- 
ner dans ton esprit ou dans ta parole; 
car c'est par l'orgueil que toute perdi- 
tion a pris commencement. 


3. Tu honoreras. Premier conseil : honorer sa 
mére. 

4. A cause de toi, lorsque tu étais dans son sein. 

5. Près de moi, dans un méme tombeau, ajoute 
l'italique. 

6. Tous les jours de ta vie. Deuxième conseil : la 
piété envers Dieu. 

7. Fais l'aumóne. Troisième conseil : l'aumóne. 

11. Parce que l'aumône... L'aumóne faite avec de 
bonnes intentions nous mérite une augmentation 


de la grâce divine, et nous amène ainsi à la con- 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. Ill. 


version et à la pénitence, qui nous délivre en effet 
de tout péché, et nous sauve de la mort éternelle. — 
Délivre de tout péché manque dans les autres 
textes. 

13. Garde-toi... Quatrième conseil : la chasteté. — 
Connaître le crime, commettre l’adultère. 

14. Ne laisse jamais... Cinquième conseil : Phu- 
milité. — Toute perdition, allusion à la chute du 
premier homme qui a pris commencement par lor- 
gueil. 


3l 
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Tobias, IV, 


14 — V, 3. 


ΓΙΕ. Eter in Mediam (IHE, 16—WVI, 5). — 1° Tobiæ «ad filium monita (ΙΙ, 


16 — V, 3). 


14 (15) Mig9oc παντὸς ἄνθρώπου ὃς ἐὰν 
7 , N \ \ 2 2 2 2 
ἑογάσηται παρὰ σοὶ un αὐλισϑήτω, ἀλλ 
2 / 2) fd 5 3 ’ 2 . / 
dno δος αὐτῷ παρ᾽ αὐτίκα. Eav δουλεύ- 
σης τω ϑεῷ, ἀποδοθήσεταί σοι. Πρόςεχε 
σεαυτῷ, παιδίον, ἕν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, 
καὶ ἴσϑι πε παν oc ἐν πάση άναστροφῇ 

σου. 
`. p A - Σ 
15 (19) Καὶ ὃ μισεῖς, underi ποιήσης. Oi- 

J 

vov εἰς μέθην μιὴ ning, καὶ μὴ πορευϑήτω 
μετὰ σοῦ μέθη ἐν τῇ ὁδῶ σου. 15 (11) "Ex 


~ » ' ~ O 
toù ἄρτου σου δίδου πεινῶντι, καὶ éx 
~ ς / - - eM A 
τῶν ἱματίων σου τοῖς γυμνοῖς. lav ὦ 


δὰν περισσεύση σοι, ποίει ἐλεηιιοσύνην, καὶ 
un φϑονεσάτω σου ὁ ὀφναλμὸς ἐν τῷ 
- 3 / 47 18 2’ pj 
ποιεῖν σε ἑλεηιιοσυύνην. (ΕΙ 
τοὺς ἄρτους σου ἐπὶ τὸν τάφον τῶν δικαίων, 
καὶ μιὴ διῶς τοῖς ἁμαρτωλοῖς. 13 (19) Suu- 
βουλίαν παρὰ παντὸς φρογίµου ζήτησον, 
καὶ LU) κατικρρονήσῃς ἑ ἐπὶ πέσῃς συμιβου- 
kias ZONING. A 0) Καὶ ἐν παντὶ καιρῷ 
εὐλόγει κύριον τὸν ὡεὸν, καὶ παρ᾽ αὐτου 
αἴτησον ὅπως αἱ odot σου SU Jta γένωνται; 
καὶ πᾶσαι αἱ τρίβοι καὶ βουλαί, σου εὐυδω- 
Joon” διότι παν ενος οὐκ εχει βουλὴν, 
ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ κύριος δίδωσι πάντα τὰ ἆγα- 
Ju, καὶ ὃν ἐὰν TEAN, ταπεινοῖ καθως fov- 
λεται. Καὶ νῦν» παιδίον, µινημύνευε των 
ἐντολῶν μου, καὶ uh ἐξαλειφϑήτωσαν ἐλ 
τῆς καρδίας σου. 

29 (e ἢ Καὶ vOv ὑποδέ ικγύω σοι τὰ δέκα 
τάλαντα τοῦ ἆ ογυοίου Q nageJeuny Lu- 
βαήλω τῷ τοῦ I αβοία ἐν 'Ράγοις τής Mny- 
δίας. 

2125) Koi un οβοῦ, παιδίον, ὅτι ἕπτω- 
χεύσαμεν' ὑπάρχει σοι πολλὰ Eav φοβηθῇς 
τὸν Eur, καὶ ἀποστῇς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, 
καὶ ποιήσῃς. τὸ «ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

Ὁ. Καὶ ἀποκριθεὶς Τωβίας εἶπεν αὐτῷ" 
Hate, ποιήσω πάντα ὅσα ἐντέταλσαί, uor 

7 ἀλλὰ πως δυνήσομιαι λαβεῖν τὸ ἀργύριον, 
καὶ οὐ γινώσκω αὐτόν», ? Καὶ ἔδωκεν αὐτῶ 
τὸ χειρόγραφο», καὶ εἶπε Y αὐτῶ" () Ζή- 
τησον σεαυτῷ ἄνθρωπον ὃς συμπορεύσεταί 
σοι, καὶ δώσω αὐτῷ (ισθὸν i We M αν 
λάβε πορευϑεὶς τὸ ἀργύριον. 


14. D (p- αὐλισϑ.) £v oot. A (a. ἐὰν) Kat. 
DIRA μετὰ σοῦ οἶνος ἓν πασῃ σὺν σον. 16. ΑΡ”: 
περισσεύῃ... * oe. 18. P3: Συμβουλὴν. A: ueta- 
φρονήσῃς. 19. p κύριον. P^r (p. τρίβοι) σον. 
P+ (a. βουλαί) αἴ. AB'* (sequ.) gov. - εὐοδω-- 
θήσονται AB: ἀλλὰ αὐτὸς. Bi: (l. ὃ . Ρ2: καὶ 
ὃν ϑέ]ει. Bi: βούλονται. P?* παιδίον. 20. D: vno- 
δεικνύμι. A: Ταμαήλω. B Ταβρεία... M róeías. 
24. pô: φοβηδεἴς. As Ci Jedy) κύριον. Οὔ: ποιή- 
δεις. — 1. P?* αὐτῷ. Pe ὅσα ἐντέλεσαέ μοι. 3. P3: 
συμπορεύεται. 


{ "d 7 - 
19 δώσει κύριος αὐτοῖς βουλὴν ἀγαϑήν, 
e D = εὖ 
καὶ ὃν av Jely κύριος ταπεινοῖ ἕως ᾖδου 
’ - 
κατωτάτω. Καὶ νῦν, παιδίον, µινημύνευε 
\ 3 AEN / de ^ 
τὰς ἑντυλάς ταύτας, καὶ μὴ ἐξαλειφν ήτω- 
> ~ ' 
σαν εκ τῆς καρδίας σου. 
9 . "2 
20 Καὶ νῦν, παιδίον, ὑποδεικνύω σοι ὅτι 
δέκα τάλαντα ἀργυρίου 7 παρε cO cpu Γαβα- 
λω τω του [᾿αϑρεὶ ἐν ” Aoyotc της “Ἠηδείας. 
24 Καὶ "m φοβοῦ, παιδίον, ὅτι ἑπτωχεύ- 
ς , 
σαµεν, ὑπάρχει σοι πολλὰ ἀγαϑά, ἐὰν po- 
- ν 
βηϑθῆς τὸν eur καὶ φύγης ἀπὸ πάσης 
c $ 3 
ἁμαρτίας καὶ ποιήσης τὰ ἆγαυὰ ἑνώπιον 
κυρίου τοῦ J'EOÙ σου. 
/ 9 , 5 
V. Tore ἀποκριθεὶς 1 ωβίας εἶπεν Tw- 
M d X 9 Ίος ’ g > ! 
Bad τω πατρὶ avtov Πάντα ὅσα ἑντέταλ- 
D / , 9 - x J 
σαί μοι ποιήσω, πάτερ. “ Πως δὲ δυνήσο- 
2 \ m 
μαι αὐτὸ λαβεῖν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς οὐ 
’ 
γινώσκεν LE καὶ εγὼ OÙ γινώσκω αὐτόν; τί 
σημεῖον δώ πο. καὶ ἐπιγνῷ µε καὶ πι- 
# ” 
στεύση uor καὶ δω μοι τὸ ἀργύριον; καὶ τὰς 
T) 4 E s > T ! 2 / d 
ὁδους τὰς εἰς Π]ηδείαν οὐ γινώσκω τοῦ 
πορευθῆναι ἐκεῖ. ὃ Τότε ἀποκριθεὶς Tw- 
Bad εἶπεν Τωβίᾳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. Ἀειρόγρα- 
φον αὐτοῦ ἐδωκέν LOL καὶ χειρόγραφον ἔδω- 
` 5 / 
κα αὐτῶ, καὶ διεῖλον εἰς δύο καὶ ἐλάβομεν 
c 1 
ἕκατεροσεν καὶ EO e μετὰ τοῦ ἀργυρίου; 


καὶ γῦν ἰδοὺ έτη εἴκοσι ἀφ᾽ οὗ παρενέμην 
τὸ ἀργύριον τοῦτο ἐγώ. Kai vuy, παιδίον; 
M σεαυτῶ ἄνθρωπον πιστὸν ὃς πο- 
ρεύσεται μετὰ σοῦ, καὶ δώσομιεν αὐτῷ μας 
EU ἕως ότου pr καὶ λάβε παρ αὐτοῦ 
τὸ ἀργύοιον τοῦτο. 


15. (S. 14). Les Septante ont en plus:« si tu sers 
Dieu, cela te sera rendu. Veille sur toí, mon enfant, 
dans toutes tes ceuvres, et sois discipliné dans tou- 
tes tes démarclies ». 

16. (S. 15). Les Septante ont en plus : « ne bois 
pas de vin jusqu'à l'enivrer, et que l'ivresse ne mar- 
cie pas avec toi dans ton chemin ». 

. (S. 16). Les Septante ont en plus : « tout ce 
"m ‘tu as en trop, donne-le en aumóne et que ton 
œil ne te porte pas envie quand tu fais l’aumône 
(ne regrette pas ce que tu donnes) ». 

19. (S. 18). Les Septante ont en plus: « et ne dé- 
daigne aucun avis salutaire ». Le parallélisme est 
ainsi conservé dans les Septante. 

90. (S. 19). Les Septante ont en plus : « Car nulle 
nation ne possède le conseil, mais C’est le Seigneur 
lui-même qui donne tousles biens; il humilie qui 
il veut et comme il veut. Et maintenant, mon en- 
fant, souviens-toi de mes préceptes, et qu'ils ne 
s'effacent pas deton cœur». 

21. (8. 20). Je l'avertis aussi, mon fils, que, lorsque 
tu étais encore petit enfant, j'ai donné dix talents 
d'argent. septante : «οἱ maintenant je t'indique les 
dix talents d'argent que j'ai donnés ». 

22. Ce verset n'est pas dans les Septante. 


V. 2. Je l'ignore : cet homme ne me connait point, 
n'est pas dans les Septante qui omettent aussi : 
Quelle marque lui donnerai-je ? Mais je ne sais pas 
même le chemin par où l'on peut aller la. 

3-4. (S. 3). Septante : « et son père lui remit le 
billet et lui dit : Cherche un homme qui t'accomjra- 
gne, je lui donnerai une récompense si je vis; et 
toi, va recevoir l'argent ». 


x 


Tobie, IV, 15 — V, 4. 483 


IRE. Voyage en Médie (BEN, 21 — VE, 9). — 2 Conseils de Tobie à son fils C IHE, 24 — V, 4). 


tö Quicumque tibi liquid operátus «ica. 9 Quiconque t'aura fait un travail, 
füerit, statim οἱ mercédem restitue, ἴον. 19. 2. | rends-lui aussitôt son salaire; et que le 
i.' |salaire de ton mercenaire ne demeure 


et merces mercenári tui apud te 1 TES c 
; aucune manière chez toi. 
omnino non remaneat. es 3 oa το M P "un 
16 Quod ab álio óderis fieri tibi, Caritas. d 1 


vide ne tu aliquándo álteri fácias. n ME e "18 MS Τροία 
I7 Panem tuum cum esuriéntibus Εἴ σον, 51 11.19. | avec les pauvres et avec les indigents, 
egénis cómede, et de vestiméntis "Jet de tes vêtements couvre ceux qui 
tuis nudos tege. 18 Panem tuum et sont nus. 15 Mets ton pain et ton vin sur 
vinum tuum super sepultüram justi le tombeau du juste, et n'en mange et 
constitue, et noli ex eo manducáre n'en bois point avec les pécheurs. 13 De- 


et bibere cum peccatóribus. 19 Consi- """**"'* mande toujours conseil à un sage. 
T 9 πα η 
ο ο CPP. Dieu en tout temps et de- 


lium semper a sapiénte perquire. ος , 1, πω. - 

20 Omni témpore bénedic Deum : et sua 10,5. | mande-lui qu'il dirige tes voies, et que 

pete ab eo, ut vias tuas dirigat, et tous tes conseils demeurent en iui per- 

ómnia consilia tua in ipso permá- | sévéramment. 

πι, ?! » Je t'avertis aussi, mon fils, que, 
?! Indieo étiam tibi, fili mi, de- Pebitum | [orsque tu étais encore petit enfant, j'ai 

disse me decem talénta argénti, petendum. | donné dix talents d'argent à Gabélus, 

dum adhuc infántulus esses, Ga- Te. 1,17. | qui demeure à Ragès, ville des Mèdes : 

bélo, in Rages civitáte Medórum, et et j'ai son seing chez moi: ??et c'est 


g E. 
chirógraphum ejus apud me hábeo : pourquoi cherche comment tu parvien- 
dras jusqu'à lui; tu recouvreras le sus- 


22 et ideo perquire quo modo ad eum 
pervénias, et recipias ab eo supra dit poids d'argent et tu lui rendras son 
seing. 


memorátum pondus argénti, et re- 
stituas ei chirógraphum suum. ?3 » Ne crains point, mon fils; nous 

7 Noli timére, fili mi : paáperem owa fu- | menons, à la vérité, une vie pauvre; 
quidem vitam gérimus, sed multa ‘| mais nous aurons beaucoup de biens, 
bona habébimus, si timuérimus πω ας |si nous craignons Dieu, si nous nous 
Deum. et recessérimus ab omni pec- 595. SEU de tout péché, et si nous agis- 
cáto, et fecérimus bene. sons bien ». 

V. ! Tunc respóndit Tobias pa- E na € : E Tobie répondit à son père, 
tri suo, et dixit : Omnia quecüm- ' |etdit: « Tout ce que vous m'avez or- 
que præcepisti mihi πη pater. donné, je le ferai, mon pére. ? Mais 
? Quómodo autem pecüniam hanc comment pourrai-je retirer cet argent, je 
requiram, ignóro : ille me nescit, l'ignore: cethomme ne me connait point, 
et ego eum ignóro : quod signum et moi je nele connais point; quelle mar- 
dabo ei? Sed neque viam, per quam que lui donnerai-je? Mais je ne sais pas 
pergátur illuc, aliquándo cognóvi. méme le chemin par où l'on peut aller 
* Tunc pater suus respóndit illi, et comes in- |là ». ? Alors son père lui répondit, et dit: 
dixit : Chirógraphum quidem illius ""'"*"""* | « J'ai même son seing en mon pouvoir; 
penes me hábeo : quod dum illi os- lorsque tu le lui montreras, il te rendra 
ténderis, statim restituet. ^ Sed aussitôt l'argent. ^ Mais va maintenant, 
perge nunc, et inquire tibi áliquem et cherche-toi quelque homme fidèle qui 
lidélem virum, qui eat tecum salva puisse aller avec toi, en lui assurant sa 
mercéde sua : ut, dum adhuc vivo, récompense, afin que tu recoives cet 
recipias eam. argent pendant que je vis encore ». 


la prudence. 


15. Quiconque.. Sixième conseil : la justice. — : | 
20. Tes voies, tes démarches. 


Rends-lui aussitót, selon les prescriptions de Lévi- 
lique, xix, 13; Deutéronome, xxiv, 15. 
16. Ce que tu serais fáché... La même prescription 
se trouve renouvelée dans Matthieu, vii, 19. | 
11. Mange lon puin... Septième conseil : la charité. 
18. Sur le tombeau. Cette coutume de mettre dela 
nourriture sur les tombeaux, pratiquée chez les 
Hébreux, et méme parmi les chrétiens pendant plu- 
sieurs siecles, était une aumône que l’on faisait aux 
vivants, afin de les engager à prier pour les morts. 
Elle existe encore dans certains pays de l'Orient. 
19. Demande toujours conseil... Huitième conseil : 


91. Je l'avertis aussi... Neuviéme conseil : le soin 
des affaires. — Ragés. Voir plus liaut la note sur 1, 46. 

22. Son seing, l'ecrit donné en reconnaissance de 
la dette. 

93. Nous aurons beaucoup de biens. La crainte de 
Dieu vaut mieux que tous les biens de la terre. 


V. 2. Quelle marque pour me faire connaitre à 
lui, et donner créance à ma demande. 

3. J'ai méme son seing, le texte grec du Codex Si- 
naiticus ajoute ce détail que la reconnaissance si- 


p 
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Tobias, V, 4-10. 


ooo 
ΠΠ. Βίου im Mediam (EEE, 16 — VE, 8). — © Raphaël Tobiæ comes CV, 5 — VI, 9). 
τ᾽ —_——————— 


+ (5,6) Καὶ ἐπορεύϑη ζητῆσαι ἄνθρωπον, 
~ ? \ A 5 2’ 5 τί s 
καὶ εὖρε Ῥαφαὴλ ὃς ἦν ἄγγελος, ? (7) καὶ 
F 5 ~ aun , 
οὐκ δει, καὶ εἶπεν αὐτῷ" DL δύναμαι πο- 
7 | σοῦ ἐν Pa jc Ml 
gevOzvou μετὰ σοῦ ἐν Έαγοις της Iota, 
2n Fi Ὧν ῷ NU 
καὶ εἰ ἔμπειρος εἶ τῶν τόπων; 9 (5) Καὶ εἰ- 
ο” ’ \ ο 
πεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος: Πορεύσομαι usta σου; 
Ῥω ~ ο” \ N 
καὶ τῆς ὁδοῦ ἐμπειρῶ, καὶ παρὰ lon 
Ue la \ 
τὸν ἀδελφὸν ἡμιῶν ηὐλίσθην. 1C) Καὶ 
d ο” \ 9 ~w 
εἶπεν αὐτῶ Γωβίας᾽ Ὑπόμεινόν LE, καὶ ἐρω 
ο” 5 dei ’ N 
τῶ πατρί. ὃ Καὶ εἶπεν αὐτῶ' [logsvov, καὶ 
t 
£ 
μὴ χοονίσης. l 
5 - --- 
(10) Καὶ εἰσελθὼν εἶπε τῷ πατρι' Ἴδοι 
ς ο 
εὕρηκα ὃς συμπορεύσεταί µοι. Ὁ δὲ sine 
- / 
ᾠΦωνησον αὐτὸν πρὸς μὲ, ἵνα ἔπιγνω ποίας 
φυλὴς ἐστι, καὶ εἰ πιστὸς τοῦ πορευθηναι 
` md 9 44 NE # 2 | ^ \ 
μετὰ σοῦ. Ὁ (11) Καὶ ἐκάλεσεν αὐτον, καὶ 
2 Lind M 2 ; 2 1λ, 
tnde, καὶ ἠσπάσαντο ἀλλήλους. 


10 (16) Καὶ εἶπεν αὐτῶ Γωβίτ' Adele, 


w 3 ’ τ΄ 3 κ ’ A 
ἐκ ποίας φυλής καὶ ἐκ ποίας πατριας εἰ σι; 


4. AP2+ (p. εὗρε) τὸν. 5. AB!P?: Mydelus. P*: 
τὸν τόπον. 6. P?* καὶ τῆς ὁδοῦ Eur. P?: (1. ἔμπ.) 
ἔμπειρός εἶμι... Γαβαήλῳ τῷ ἀδελφῷ. 7. ΑΡ2ΡΟἠ- 
(in {.) μον. 8. P?t (p- εὕρηκα) ἄνθρωπον... : (1. 
ὁ δὲ) καὶ. ΑΡ] (p- πιστὸς) ἔστιν. B!P9: (l. ma- 
τριᾶς) πατρίδος. ' 

νι; 6. Hac verba : ὄρει, "Ex. & μ. τῳ ΙΟ, 
sunt in margine. 7. Mívov με. 


5. (S. 9). Trouva un jeune homme magnifique, de- 
bout, ceint, οἱ comme prét à marcher. Septante : 

rouva Raphaël, qui était un ange ». 
i 6. (S. 5). D'où es-tu, bon jeune homme? Septante : 
« puis-je aller avec toi à Rages en Médie ? Connais-tu 
le pays? » 

1. Ge verset n'est pas dans les Septante. | 

8. (5. 6). Septante : « et l'ange lui répondit : Je par- 
tirai avec toi, et je sais le chemin, j'ai méme séjournc 
chez mon frere Raguel ». 

9. (S. 7-8). Les Septante ont de plus : 
dit : Va et ne sois pas longtemps ». 

1245. Ces versets ne figurent pas dans les Sep- 


tante. 


κ et lange lui 


^? EggA9ev δὲ ΄Γωβίας ζητῆσαι ἄνθρωπον Ñ 


ὃς πορεύσεται μετ αὐτοῦ εἰς Πηδίαν, ὃς 
ἐμπειρεῖ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἐξῆλθεν καὶ ευρεν 
c \ N 2/ c ’ 2 ’ 
Ῥαφαὴλ τὸν ἄγγελον ἑστηκότα ἀπέναντι 
αὐτοῦ. Καὶ οὐκ ἔγνω ὅτι ἄγγελος τοῦ 
x (6 o B S ou NS j * 
J'sov ἐστιν "καὶ εἶπεν avto’ [oder εἰ, veu 
J SEES, 5. ο 5) b e ο M 
νίσκε; Καὶ εἶπεν αὐτω' Ex των viov Ισραήλ 
ο > ~ S T is > / 
τῶν ἀδελφῶν σου, ἐλήλυθα ὧδε ἐργατεύς- 
\ 3 ey m. 5 D \ Ce 
σθαι. Καὶ εἶπεν αὐτω' ᾿Επίστη τὴν 000» 
πορευϑθήναι εἰς Mydiav; ὃ Καὶ εἶπεν αὐτῶ" 
’ / 9 IN 9 ’ 9 ~w M > 
Ναι, πολλάκις εγω eyevouny ἐκεῖ, καὶ él- 
πειρῶ καὶ ἐπίσταμαι τὰς ὑδοὺς πάσας 
, 2 7 9 / S 2 
πλεονάκις ἐπορεύθην εἰς Mydiav καὶ yu- 
λιζόμην παρὰ Γαβαήλω τω ἀδελφῷ ἡμῶν 
Ga 3 is 2) 5 A k tu s 1 \ 
τῷ οἰκουντι ἐν ÉxBoravow της Mndeiuc, καὶ 
ἀπέχει ὁδὸν ἡμιερῶν δύο τεταγμένων ἀπὸ 
"Ἐκβατάνων εἰς Γάῤῥας' κεῖνται γὰρ ἐν τῷ 
PA 2T? / m ! (d J 1 A 
ὄρει, ᾿Εκβάτανα ἐν µεσω τῷ πεδίῳ. ἵ Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" Π]εῖνόν με,νεανίσκε, μέχρι ὅτου 
εἰσελθων ὑποδείξω τω πατοί µου, χρείαν 
γὰρ εχω ἵνα βαδίσης μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω 
s / : 8 M i PEN 
σοι TOY μεσϑθον σου. Kai εἶπεν avto 
Ἰδοὺ εγω προσκαρτερῶ, μόνον un χρονίσης. 
9 Καὶ εἰσελθὼν ᾿Γωβείας ὑπέδειξεν Tw- 
s ~ \ 9 bz Ns 3: OM 9 \ 
Bed To πατρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν avt {dov 
ἄνθρωπον εὗρον τῶν ἀδελφῶν mur τῶν 
υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ εἶπεν avto’ Καλεσόν 
μοι τὸν ἄνθρωπον, ὅπως ἐπιγνῷ τί τὸ γένος 
αὐτοῦ καὶ ἐκ ποίας φυλῆς ἐστιν, καὶ εἰ πι- 
στός ἐστιν ἕνα πορευϑη μετὰ σοῦ, παιδίον. 
Καὶ εξήλθεν Γωβείας, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν αὐτω" Νεανίσκε, 0 πατὴρ καλεῖ σε. 
10 Καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ ϑχαιρέτι- 
σεν αὐτὸν ᾿Γωβεὶϑ' πρῶτος, καὶ εἶπεν av- 
τῷ" Χαίρειν σοι πολλὰ γένοιτο. Καὶ dno- 
f ~ DA 
κριθεὶς Γωβεὶϑ' εἶπεν αὐτω' dU μοι ste 
\ d H 
ὑπάρχει χαίρειν; Καὶ ἐγιω ἄνθρωπος adv- 
νατος τοῖς ὀφϑαλμοῖς καὶ ov βλέπω τὸ φῶς 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σκότει κεῖμαι ὧσ- 
περ οἱ νεκροὶ oL μηκέτι ϑεωροῦντες TO φῶς" 
ο” \ 3 - 
ζῶν ἐγω ëv νεκροῖς εἰμι, φωνὴν ἀνθρώπων 
2 η N > ν 2 / G 5 2 
ἀκούω καὶ αὐτοὺς οὐ βλέπω. Καὶ εἶπεν av- 
τῷ" Θάρσει, ἐγγὺς παρὰ τῷ Few ἰάσασθαι σε, 
Φάρσει. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Γωβείϑ- Γωβείας 
0 υἱός µου dela πορευθῆναι εἰς Ἰήηδίαν' εἰ 
δυνήση συνελθεῖν αὐτῷ καὶ ἀγαγεῖν αὐτόν; 
` T ` ΄ 3 1 
καὶ δώσω σοι τὸν μισθὸν σου, ἄδελφε. 
Καὶ εἶπεν αὐτῶ" {υνήσομαι πορευϑήναι uet 
αὐτοῦ, καὶ ἐπίσταμιαι ἐγὼ τὰς ὁ δοὺς πάσας, 
καὶ πολλάκις ὠχόμην εἰς Mndsiur καὶ διῆλ- 
, N / 2.7 S A y ` 
φον πάντα τα πεδία αὐτῆς, καὶ τα ὅρη καὶ 
πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτῆς ἐγὼ γινώσκω. 


Tobie, V, 5-16. 485 


SII. Voyage en Médie (AIE, 24 — V1, 9). — > Raphaël conduit Tobie CV, 5—VE, 9). 


? Tunc egréssus Tobias, invénit 55 Invenit 
E. , " juvenem, 
jüvenem spléndidum, stantem præ- 
cinctum. et quasi parátum ad am- 


? Alors Tobie, étant sorti, trouva un 
jeune homme magnifique, debout, ceint, 
et comme prêt à marcher. ὁ Et, ignorant 


bulándum. ê Et ignórans quod án- ve sei» | que ce fùt un ange de Dieu, il le salua, 
gelus Dei esset, salutávit eum, et et lui dit : « D'où es-tu, bon jeune 
dixit : Unde te habémus, bone jüve- homme? » 7 Et celui-ci répondit : « Je 
nis? * At ille respóndit : Ex filiis Is- e 1,11- | suis des enfants d'Israël ». Alors Tobie 
rael. Et Tobías dixitei : Nosti viam, lui demanda : « Connais-tu le chemin 
que ducit in regiónem Medórum? qui conduit au pays des Mèdes? » ? 1l 
δ Cui respóndit : Novi : et ómnia ití- 4%. 11. | lui répondit : « Je le connais; j'ai par- 
nera ejus frequénter ambulávi, et couru fréquemment tous ces chemins, 
mansi apud Gabélum fratrem nos- et j'ai demeuré chez Gabélus, notre 
irum, qui morátur in Rages civitáte frère, qui reste à Ragès, ville des Mé- 
Medórum, qua pósita est in monte des, laquelle est située sur la montagne 
Ecbátanis. ? Cui Tobias ait : Süstine sap. s, το, | d'Ecbatane ». ° Tobie lui dit : « Attends- 


me óbsecro, donec hæcipsa nüntiem 
patri meo. 
!? Tunc ingréssus Tobias, indicá- Juvenis se 


mol, je te supplie, jusqu'à ce que j'aie 
annoncé tout cela à mon pére ». 
10 Alors Tobie, entrant, rapporta tout 


comitem 
vit univérsa hec patri suo. Super offert. 
quz admirátus pater, rogávit ut in- 

troiret ad eum. 1! Ingréssus itaque 
salutávit eum, et dixit : Gaüdium 


tibi sit semper. !? Et ait Tobias : τοῦ, 2 13-14. 


Quale gaúdium mihi erit, qui in té- 
nebris sédeo et lumen coeli non ví- 
deo? 13 Cui ait jüvenis : Forti ánimo 
esto, in próximo est ut a Deo curéris. 
t Dixit itaque illi Tobias : Num- 


cela à son père. Sur quoi, plein d'admira- 
tion, son père demanda qu'il entrât au- 
près de lui. !! Étant donc entré, il salua 
Tobie, et dit : « Que la joie soit avec vous 
toujours». !? Et Tobie répondit: « Quelle 
joie aurai-je, moi qui suis toujours dans 
les ténébres, et qui ne vois point la 
lumiére du ciel?» '? Le jeune homme lui 
répliqua : « Ayez bon courage, dans peu 
vous serez guéri par Dieu ». Et Tobie 


quid póteris perdücere filium meum 75". * !* !]ui dit : « Pourras-tu conduire mon fils 
ad Gabélum in Rages civitátem Me- chez Gabélus, à Ragès, ville des Médes? 
dórum? et cum redieris, restituam Et lorsque tu seras de retour, je te re- 
tibi mercédem tuam. '? Et dixit ei mettrai ta récompense ». 1 Alors l'ange 
ängelus : Ego ducam et redücam lui dit : « Oui, jele ménerai et le ra- 
eum ad te. ménerai vers vous ». 

"6 Cui Tobias respóndit : Rogote, "apa! 16 Et Tobie répondit : « Je te prie, 

celat. 


indica mihi, de qua domo aut de qua 


dis-moi : de quelle maison ou de quelle 


gnée par Gabélus avait été déchirée en deux et que 
Tobie et lui en avaient gardé chacun la moitié. 


2° Raphaël prend 18 conduite de Tobie, 
V, 5 — VI, 9. 


5. Ceint, ayant relevé les pans de sa tunique à 
l'aide d'une ceinture, afin de faciliter la marche. 

1. Je suis des enfants d'Israél. L'ange, ayant pris 
la forme d'Azarias (y. 18), et par conséquent le repré- 
sentant, et tenant sa place, a pu sans blesser la 
vérité se qualifier d'enfant d'Israél. C'est ainsi qu'un 
autre ange disait à Jacob : Je suis le Dieu de Béthel, 
parce qu'il représentait le Seigneur et parlait en son 
nom (Genèse, ΧΧΝΙ, 13). 


8. Sur la montagne d'Ecbatane. Ragés n'était pas 
située sur une montagne; on a supposé qu'il s’a- 
gissait ici d'une chaine de montagnes tirant son 
nom de cette ville; maisil parait plus probable 
que le texte latin est ici altéré. L'Italique, amplifiant 
le texte grec, porte: « Ragés, ville des Médes. Il y a 
deux jours de marche de Ragès à Ecbatane. Ragés 
est dans les montagnes et Ecbatane dans la plaine ». 

9. Attends-moi. Les autres textes allongent ici le 
récit. | 

11. Etant donc entré. A la place des ὑ. 11-15 le 
grec porte seulement : « et il entra et ils se saluó- 
rent ». — Que la joie. Quelques manuscrits por- 
tent : « que 18 paix », salutation habituelle des Hé- 
breux. 
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Tobias, V, 11-22. 


sa e a I I 
Επ. Ater in Mediam (AAE, 16 — VE, 9). — 2° Raphaël Tobiæ comes CV, 3 —VE, 8). 


Y Υπόδειξόν. πο... n Tp Koi εἶπεν αὐτῷ" 
(Φυλὴν καὶ πατριάν σὺ ζητεῖς, η μίσθιον 
ὃς συμπορεύσεται μετα TOU υἱοῦ σου; Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Τωβίτ’ ῥούλομαι, ἀθελιφὲ, ἐ έπι- 


n νῶναι τὸ γένος σου καὶ τὸ ὄνομα. 
mo): Ὃς δὲ siner Eyo A αρίας ᾿Ανανίου 
τοῦ μεγάλου τῶν ἀδελφῶν σου ο (Καὶ 


εἶπεν αὐτῷ" Ὑγιαίνων έλθοις, ἀδελφὲ, καὶ 
nmi μοι ὀργισϑῆς, ὅτι ἐξήτησα. τὴν φυλήν 
σου καὶ τὴν πατριάν σου ἐπιγνίδγαι' καὶ σὺ 
τυγχάνεις ἀθελφός μου έκ τῆς καλῆς καὶ 
ἀγαθῆς γενεαῖς" ἐπεγίνωσκον γὰρ ἐγω Ava- 
νίαν καὶ ᾿Ιωνάϑαν τοὺς υἱους Φεμεὶ τοῦ 
μεγάλου, ὡς ἐπορευόμεθα (κοινώς εἰς ds- 
ροσύλυμα προσκυνεῖν, ἀναφέροντες τὰ πρω- 
τύτοκα, καὶ τὰς δεκάτας των γενημάτων, 
καὶ οὐκ ἐπλανήθησαν £y τη πλάνη των 
ἀδελφῶν ἡμιῶν. Ἔκ ῥίξης καλῆς εἰ, ἀδελφὲ, 

t ἀλλα εἶπον LOL τίνα σοι ἔσομαι μισθὸν 
διδόναι; ou un τῆς ἡμέρας, καὶ τὰ ċor- 
τά σοι ὡς καὶ τῷ νο µου, "καὶ ἔτι προς- 
100 σοι ἐπὶ τὸν μιισϑὸν, ἐὰν ὑγιαίνοντες 
ἐπιστρέψητε. 

τ Nor εὐδύκησαν οὕτως. Καὶ 
εἶπε πρὸς Τωβίαν" “Ἔτοιμος } γίνου 71006 τήν 
ὁδὸν, καὶ εὐοδωύ είητε. Καὶ ἠτοίμασεν 0 
υἱὸς αὐτοῦ T προς τήν ὁδὸν, καὶ εἶπεν 
GTO ο πατὴρ αὐτοῦ" Πορεύου μετα τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου, ὁ δὲ ἐν τω οὐρανῷ oi- 
χων θεὸς εὐοδώσει τὴν ὁδὸν. ὑμῶν, καὶ ὦ 
ἄγγελος αὐτοῦ, συιιποοευϑήτω ὑμῖν. Koi 
iEn dor ἀμφότεροι ἀπελθεῖν, καὶ © κύων 
τοῦ παιδαρίου HET αὐτῶν. 

μα 2 χλαυσε δὲ Avra ἡ μήτηφ αὐτοῦ, 
καὶ εἶπε «προς Τωβίτ" Τί ἑξαπέστειλας το 
παιδίον nuo; τος οὐ χὶ 7 ῥάβδος τῆς χειρὸς 
ἠιιῶν ἐστιν ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ 
ἐκπορεύεσύλαι ἐνώπιον ἡμῶν; 16 -4ργύ- 
οιον τῷ ἀργυοίῳ um φθάσαι, ἀλλὰ megi- 
yu τοῦ j παιδί όν ἡμῶν ; γένοιτο. 19 (99) Ὡς 
yag ϑέδοται ἡμῖν : ζῆν παρὰ τοῦ κυρίου, τοῦ- 
το ἱκανὸν ἡμῖν ὑπάρχει. 

30 (26) Καὶ εἶπεν αὐτῇ Toiv My À6- 
γον ἔχε, ἀδελιρή᾽ ὑγιαίνων ἐλεύσεται, καὶ οἱ 
διρϑάλμοί σου ὄψονται αὐτόν. 21 ET)" Ay- 

γελος γὰρ ἀγαϑὸς συμπορεύσεται αὐτῶ, καὶ 


εὐυδωθήσε ται ἡ ὁδὸὺς αὐτοῦ, καὶ Úno- 
στρέψει À ὑγιαίνων. 2378) Καὶ ἐπαύσατο 
κλαίουσα. 


E P3: xot πατρίδα ἐπιδητεῖς... * avro. 12. PP: 
ὃς) ὁ. AP?: (in.) Μοὶ εἶπεν. A* ἐγω. p?: ᾿Εγὼ τὸ 

idi 245. καὶ ov. T. μ. καὶ ἀδελφοῦ σον. 13. pal. d. 
αὐτῷ) Τωβίτ. P? pon. ἐπιγνῶναι p. ἐξήτησα... * καὶ 
τὴν π. σον. A* σον. D?* καὶ ἀγαθῆς.Λ: ἐπτιγίγνωσκον 
CER ἐπγιγύνωσκον } p?: ἐπιγινώσκων). P?* è ἐγὼ. AB”: 
(l. Tov.) ᾿Ιάϑαν (P3: *Aÿdr). P?: «Σαμαίον... εἰς 
Ἱερονσαλήὴμ. A: ἔπλαν. τὴν πλάνην (D?: ἔπλαν. τῇ 
πλάνῃ). AP?: (l. καλῆς) μεγάλης. 14. P?* (sec.) 
σοι. 16. D'* (in) Καὶ. P?: (1. πρὸς) εἰς. AB!P?* 


!! Καὶ εἶπεν αὐτῷ" -4δελιρέ, ποίας πατριᾶς ) 
εἰ καὶ ἐκ ποίας φυλῆς; ὑπο Ιδειξόν µου, ἀδελφέ, 
ης TY χρε λῆς; Κ 

αἱ siner Ti χρείαν ε ἔχεις φυλῆς; αἱ el- 
πεν QU TQ Βούλομαι γνώναι τὰ κατ᾽ dý- 
Ψειαν τίνος εἰ, ἀδελφέ, καὶ τί τὸ ὀγομιά σου. 
13 Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Eyw "4ζαρίας Avarov 
τοῦ μεγάλου, τῶν ἆδελφών cov. Kot 
εἶπεν avto’ Ὑγιαίνων ελόοις καὶ σωζόμενος, 

ο di SN / 93 D Jod i 
QUELE, και HU LOU πικοαν 16; 0 ἕλιρς, οτι 

S 2 / 7 / ~ 
τήν ἀλήνειαν ἐβουλόμην γνώναι καὶ τὴν 
πατριάν σου. Καὶ σὺ τυγχάνεις ἀδελφὸς 
37 ` ~ a w - -- 

Qr, καὶ éx γενεᾶς καλῆς καὶ ἆγανης εἶ σύ. 
᾿Εγίνωσκον ἀνανίαν καὶ Ναϑὰν τοὺς δύο 
υἱοὺς «Σειελίου τοῦ μεγάλου, καὶ αὐτοὶ συνε- 
’ ς 
πορεύοντὀ or εἰς Περουσαλὴμ καὶ προσε- 
κύνουν μετ᾽ ἐμοῦ ἐκεῖ καὶ οὐκ ἐπλανήν ήσαν. 
€ 2 # 2/ 2 
Où ἀδελροί σου ἄνθρωποι ἆγανοί, ἐκ ῥίζης 

> ~ Xy /— / / v x 5 

ἀγαϑής εἴ σύ, καὶ χαίρων ἔλϑοις. 1% Καὶ εἷ- 
2 μι.) 4 I * \ (S / 

εν αὐτω" Εγω σοι δίδωμι μισθον τήν ἡμε- 
Qr δρωχμήν, καὶ τὰ δεοντά σοι ὁμοίως τῶ 
vito µου" καὶ πορεύθητι μετὰ τοῦ υἱοῦ μου, 
16 καὶ ἐπιπροσθήσω σοι τῷ puodo. Καὶ 

s - ή r4 ~ 
εἶπεν αὐτῷ ὅτι' [Τορεύσομαι μετ᾽ αὐτοῦ καὶ 


\ 


un φοβηϑῆς, ὑγιαίνοντες ἀπελευσόμεθα καὶ 


ὑγιαίνοντες ἐπιστρέψομεν πρὸς σέ, διότι ἡ 
ς 


ὁδὸς ἀσφαλής. 

11 Καὶ εἶπεν αὐτῶ" Εὐλογία σοι γένοιτο, 
ἀδελφέ. Καὶ ἐκάλεσεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ 
εἶπεν αὐτῷ’ IHoiótov, ἑτοίμασον τὰ πρὸς τὴν 
odor καὶ ἔξελθε μετα τοῦ ἀδελφοῦ. σου, καὶ 
ὁ ϑεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ διασώσαι ὑιιᾶς ἐκεῖ 

$- ; εἶ - m s c 
καὶ ἀποκαταστήσαι ὑμᾶς πρὸς uÈ ὑγιαί- 
νοντας, καὶ Ò ἄγγελος αὐτοῦ συνοδεύσαι 
ἡμῖν μετὰ σωτηρίας, παιδίον. Καὶ Enh- 
Iesv πορευθῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ καὶ ἑφί- 
λήσεν τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα; 
καὶ εἶπεν αὐτῶ Τωβείϑ- Πορεύου ὑγιαίνων. 

18 Καὶ ἔκλαυσεν T qu no αὐτοῦ, καὶ εἷ- 
πεν πρὸς Γωβεί9- Ti ὅτι ἀπέστειλας το παι- 
δίον μου; Οὐχὶ αὐτὸς ῥάβδος τῆς χειρὸς 
ἡμῶν ἐστιν καὶ αὐτὸς εἰσπορεύεται καὶ ἔκπο- 
οεύεται grantov ἡμῶν χ +’ Aoyiouor τῷ ἀρ- 
γυρίῳ μη φϑάσαι, ἀλλα, πε οίψημα του παι- 
δίου E LOY γένοιτο, * ? ὡς δε dotat ζῆν νεῖν 
παρὰ τοῦ κυρίου; τοῦτο ἱκανὸν ἡμῖν. 

?! Καὶ εἶπεν αὐτῇ’ M λόγον έχε, ὑγιαί- 
πορεύσεται τὸ παιδίον ἡμῶν καὶ ὑγιαί- 


νων 
VWV ἐλεύσεται, πρὸς nua; καὶ, oL ὀφδαλμοί 
σου .ψονται er τῇ, ἡμέρῳ 2) ἂν ἔλθη πρὸς 


σὲ ὑγιαίνων” μὴ λόγον ἔχε, μὴ φοβου περὶ 
αὐτῶν, ἀδελφή" ^ ἄγγελος γιὰρ ἀγαϑὸς 
συνελεύσεται αὐτῷ, καὶ εὐοδωνήσεται 7 
ddog αὐτοῦ καὶ ὑποστρέψει ὑγιαίνων. Kai 
ἐσίγησεν κλαίουσα. 


Tobie, V, 17-28. 
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IHE. Voyage en Médie (ΚΚΕ. 24—WVE, 9). — ?» Raphaël conduit Tobie CV, 5— VI, 9). 


tribu es tu? '* Cui Ráphaél ángelus 
dixit : Genus queris mercenárii, 
an ipsum mercenárium, qui cum filio 
tuo eat? ‘5 Sed ne forte sollicitum te 
reddam, ego sum Azarías Ananiæ 
magni filius. '? Et Tobías respóndit : 
Ex magno génere es tu. Sed peto ne 
irascáris quod volüerim cognóscere 
genus tuum. 79 Dixit autem illi án- 
gelus: Ego sanum ducam, et sanum 
tibiredücam filium tuum. ?! Respón- 
dens autem Tobias, ait : Bene ambu- 
létis, et sit Deus in itinere vestro, et 
angelus ejus comitétur vobiscum. 

22 Tunc paráts ómnibus, quie 


: : 8, 21. 
vale patri suo et matri suæ, et am- s. 
bulavérunt ambo simul. 

23 Cumque profécti essent, coepit rietus 


mater ejus flere, et dicere : Báculum 


senectútis nostræ tulisti, et transmi- To. 10, 4. 


sisti a nobis. ?* Nunquam fuísset ipsa 
pecunia, pro qua misisti eum ! ?? Suf- 
ficiébat enim nobis paupértas nostra, 
ut divitias computarémus hoc, quod 
videbámus filium nostrum. 


26 Dixítque el Tobias o Noli flere, Quam sola- 


tur pater. 


salvus pervéniet filius noster, et sal- 
vus revertétur ad nos, et óculi tui 
vidébunt illum. ?* Credo enim quod 


E à bA D ; Ps. 90, 11. 
angelus Dei bonus comitétur ei, et srat 1$, 1. 


Act. 13. 


bene dispónat ómnia, quz circa eum 
gerüntur, ita ut cum gaudio revertà- 
tur ad nos. ?? Ad hanc vocem cessá- 
vit mater ejus flere, et tácuit. 


Abeunt 
ambo. 


erant in via portánda, fecit Tobias vo.6,6; 


matrise 


tribu es-tu? » ‘7 L'ange Raphaël lui dit : 
« Est-ce la race du mercenaire que vous 
cherchez, ou bien le mercenaire lui- 
même qui doit conduire votre fils? 
18 Mais, de peur que je ne vous rende 
inquiet, je suis Azarias, fils du grand 
Ananias ». !? Et Tobie répondit : « Tu 
es d'unerace illustre. Mais je te prie de 
ne point te fácher, parce que j'ai voulu 
connaitre ta race ». ?? Alors l'ange lui 
dit : « Oui, je ménerai en bonne santé, 
et je ramenerai en bonne santé votre 
fils ». ?' Et, répondant, Tobie dit : 
« Voyagez heureusement, que Dieu soit 
avec vous dans votre chemin, et que 
son ange vous accompagne ». 

?? Alors, tout ce qu'ils devaient porter 
en route ayant été préparé, Tobie dit 
adieu à son père et à sa mère, et ils s'en 
allérent tous deux ensemble. 

?3 Et lorsqu'ils furent partis, la mère 
commenca à pleurer et à dire : « Tu 
nous as ôté le bâton de notre vieillesse, 
et tu l'as éloigné de nous. ?* S'il n'avait 
jamais été, cet argent pour lequel tu 
l'as envoyé! ?* Car notre pauvreté nous 
suffisait, en sorte que nous pouvions 
regarder comme une grande richesse 
de voir notre fils ». 

26 Tobie lui répondit : « Ne pleure 
point; notre fils arrivera /à sauf, et il 
reviendra sauf vers nous, et tes yeux le 
verront; 3] car Je crois qu'un bon ange 
de Dieu l'accompagne, et qu'il dispose 
bien tout ce qui se rapporte à lui, et 
qu'ainsi il reviendra avec joie vers 
nous ». 35 À cette parole, sa mère cessa 
de pleurer, et elle se tut. 


—— ————— —ÓM———— ——— 
'.ς)Ὕ/)ὝΩ)ώ στ  ὭὌἳ τα ςῦςὝἛ/Ἓ/ΎὝΥ  Ἓ Ὕ απ 


τούτον. ΑΡ”: (l. οὐκ.) κατοικὠν. P3: evod. τὰς 
Όλους»... * (sequ.) καὶ. P?: (|. αὐτοῦ) τοῦ ϑεοῦ. 
P’: συμπορεύσεται. ΑΡ”: ἐξηλθον. 17. A* "Avra. 
p3 (1. Τωβὶτ) Τωβίαν. P (a. ód83.) ἡ. P*: 
ῥάβδος τῶν χειρῶν ἡμῶν. 21. A: σνμπορεύεται. 
P3: εὐοὸ. αὐτῷ Ņ 00. 


11. (5. 11). Est-ce la vace du mercenaire que vous 
cherchez. ou bien le mercenaire lui-même. Septante : 
* t’informes-tu de la famille et de Ja tribu, ou bien 
du serviteur qui voyagera avec ton fils ». Les Sep- 
tante ont de plus: « et Tobie lui dit : Je veux, frere, 
connaitre ta famille et ton nom ». 

18. (S. 13). Les Septante ont de plus : « l'un de tes 
freres ». 

19. (S. 13). Les Septante ont de plus : « il se ren- 
contre que tu es mon frere, d'une belle et bonne 
lignée; car jai connu Ananias οἱ Jonathas, les fils 
de Séméi le Grand, lorsque nous allions ensemble 
adorer à Jérusalem, et offrir les prémices et les di- 
jues de nos récoltes; ils ne tombaient point dans 
l'égarement de nos fréres; tu es, frere, d'une bien 
bonne lignée. Mais dis-moi quel salaire j'aurai à te 
donner. Une drachme par jour et ce qui sera néces- 
Saire à toi comme à mon lils ? Et j'ajouterai encore 


à ta récompense, si vous revenez sains et saufs. 115 
s'entendirent ainsi ». 

90. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

21-22. (S. 46). Septante : «et il dit à Tobie : Dispose- 
toi à partir et bon succes: Et Tobie prépara ce 
qu'il lui fallait pour la route et son pere lui dit: 
Va avec cet homme ; que Dieu qui habite le ciel 
rende votre vovage prospére et que son ange vous 
accompagne. Et tous les deux se mirent en route, et 
le chien du jeune homme les accompagna ». 

25. En sorteque nous pouvions regarder comme une 
grande richesse de voir nolre fils, n'est pas daus les 
septante. 

21. (S. 21). Avec joie. Septante : « en bonne santé ». 

28. (S. 22). Et elle se tut n'est pas dans les Sep- 
tante. 


18. Azarias veut dire Dieu aide, et Ananias si- 
gnifie Dieu est propice, miséricordieux. Pange pou- 
vait d'autant mieux prendre ces deux noms, qu'ils 
conviennent parfaitement à la mission divine qu'il 
remplissait vis-à-vis de Tobie. L'ange joue en effet 
le rôle d'un Israélite (Y. 7), et il en a pris la figure, 
afin de pouvoir remplir sa mission. 

25. Notre pauvreté... Le peu que nous avons nous 
suffisait, et nous aurions dû regarder comme une 
richesse le bonheur de voir notre fils avec nous. 


P 
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Tobias, VI, 1-10. 


ΕΕ. Eter in Mediam (ΚΕΚ, 16—VE, 5). — 5’ Raphaël Tobiæ comes CV, 3 — VI, 5). 


ς ` 35 

WE. (Ὁ Οἱ δὲ πορευόμενοι τὴν ὁδὸν, ġa- 
τ \ e / ΕΝ \ t \ X 

ον ἕσπερας Ent τον Tiygiv norauor, καὶ 

2 ^ b 
γυλίξοντο ἐκεῖ, |? (5:9) To δὲ παιδάριον 

d A \ 2 / 

κατερη πεορικλύσασθαι, καὶ ἀνεπήδησεν 
> 9 5... - ~ O / à. 
LJ UG dno του ποταµιου» καὶ εβουλήν ή xa- 
ταπιεῖν τὸ παιδάριον. "0j O δὲ ἄγγελος 
εἶπεν αὐτῷ" “Ἐπιλαβοῦ τοῦ iyJvog. Καὶ 
ἐκράτησε tov ἰχϑῦν τὸ παιδάριον, καὶ ἀνέ- 
βάλεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν. ^ © Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὸ ἄγγελος" “Ανάτεμε. TOV ἰχϑυν, καὶ 
λαβὼν τὴν καρδίαν καὶ τὸ ἧπαρ καὶ τήν χο- 
λήν, θὲς ἀσφαλῶς. À (Co) Καὶ ἐποίησε τὸ 
παιδάριον ὡς εἶπεν αὐτῷ Ò ἄγγελος" τὸν δὲ 
ἰχϑῦν ὀπτήσαντες ἔφαγον. Koi ὤδευον 
ἁμφύτεροι, ἕως οὗ ἤγγισαν ἐν ᾿Εκβατάνοις. 


5) Καὶ εἶπε τὸ παιδάριον το ἀγγέλῳ" 
A agia ἀδελφὲ, τί ἐστιν Ñ καρδία καὶ TO 
77:69 καὶ 5 χολή τοῦ 19 Voc T (5) Καὶ cl- 
nev αὐτῷ. H καρδία καὶ τὸ ἧπαρ, ἐάν τινα 
0yÀn δαιμόνιον 5 5j πνεῦμα πονηοὸν, ταῦτα 
δεῖ καπνίσαι ἐνώπιον ἀνθρώπου, ἢ γυναικὸς, 
καὶ µιγκέτι O LAUS ο προς Χολ}, εγ- 
χρισαι ἄνθρωπον ὃς ἔχει λευκώματα ἐν τοῖς 
ὀφθαλιιοῖς, καὶ ἰαθήσεται. 


40) Ac δὲ προσήγγισαν τῇ "Pays, 
d (uo εἶπεν 0 ἄγγελος τῷ παιδαρίω’ Aeh- 
φὲ, σήμερον αὐλισϑησόμεϑα παρὰ Po- 
γουήλ, καὶ αὐτὸς συγγενής σου ἐστὶν, καὶ 
ἐστὶν αὐτώ Φυγάτηο ὀνόματι Σάῤῥα. Au- 


ΝΕ. 6. Καὶ εἶπε τὸ παιδαρίον τῷ ἀγγέλῳ" A a- 
gía ὠδελφὲ τί ἐστιν τὰ παρ καὶ x χολὴ τοῦ 
ἐχϑύος; T. Καὶ εἶπεν αὐτῷ" καρδία καὶ TO 57129, 
ἐάν τινα 0 yAy δαιμόνιον, ἢ η nr evua πονηρὸν, ταῦτα 
ϑυμιιάσεις ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ φεύξεται | ἀπ᾽ 
αὐτοῦ. 8. Ἡ χολή ἐγχρίσαι Οφϑαλμοὺς ἐν οἷς ἂν 
Λευκώματα d, ἐμφνσίσαι εἰς αὐτοὺς καὶ ὑγιαύνονσιν. 
9. Kot παραγύνονται εἰς ᾿Εκβάτανα. 10. Ναὶ εἶπεν 
ὁ ἄγγελος: ᾿Εν τοῖς "PayovgÀ δεῖ ἡμᾶς σήμερον 
αὐλισθηναι. Kai ο ἄνθρωπος συγγενής σου ἐστὶ 
καὶ θυγάτηρ µία ὑπάρχει αὐτῷ. καὶ αὐτὴ καλὴ τῷ 


2. P?: περικλαύσασθαι. P3: καὶ ἀνέβη ἐχϑυύς... 
(l. ἐβου.) ἔϑελε. 3. P?* αὐτὸν. 5. P3: Kat ἐποίησεν 
οὕτως": τὸν δὲ. ἐχϑῦν. AP9* οὗ. 6. Dehinc inte- 
grum textum P? edidimus propter nimiam 
huius codicis, cum B et N, discrepantiam. 

7. A: (l. δεῖ) za (bib. P. À: (1. μηκέτι) ov- 
κέτι OÙ μὴ ὄχ. (P?: où μὴ ἔτι Op). 8. P?* òè. A: 
λεύκωμα. 10. B': 7x Payovrliw. ΑΡΤ (p. vy.) uo- 
voyerns. 


N': 7. (l. τοῦ) αὐτοῦ cum punctis supra av. 
8. ᾿Ενχρεῖσαι. 9. ᾿Εκβατάνω». 14. λείαν. 


WE. Καὶ ἐξῆλθεν τὸ παιδίον καὶ 0 ἄγγελος 
μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ὁ κύων ἐξῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ 
καὶ ἐπορεύϑη UET αὐτῶν, καὶ ἐπορεύθησαν 
ἀμιφότεροι καὶ ἔτυχεν αὐτοῖς νὺξ μία, καὶ ηὐ- 
λίσϑησαν ἐπὶ τοῦ Εἰγριδοςποταμιοῦ. ? Καὶ 
κατέβη τὸ παιδίον περινίψασθαι τοὺς πόδας 
sig τὸν Τίγριν ποταιιόν, καὶ ἀναπηδήσας 
159 c μέγας € EX τοῦ jm ἐβούλετο κατα- 
πεῖν τὸν πόδα τοῦ παιδαρίου, καὶ ἔκραξεν. 
ὃ Καὶ ὁ ἄγγελος τῷ παιδαρίῳ εἶπεν Ἔπιλα- 
βοῦ καὶ ἐγκρατὴς τοῦ ἰχϑύος γενοῦ. Καὶ 
ἐκράτησεν τὸ παιδάριον τοῦ ἰχθύος καὶ 
ἀνήγεγκεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν. “Καὶ εἶπεν 
αὐτῶ ὁ ἄγγελος’ -ἀνάσχισον τὸν VALLE καὶ 
ἔξελε τήν χολὴν καὶ τὴν καρδίαν καὶ τὸ ήπαρ 
αὐτοῦ καὶ ἀπόνες αὐτὰ m σαυτοῦ; λα) 
T ἔγκατα εκβαλε' ἐστιν γὰρ εἰς φάρμακον 
χοήσιμον ἡ | χολη καὶ 3 καρδία καὶ τὸ ἧπαρ 
αὐτοῦ. ὃ Kai ἀνασχίσας τὸ παιδάριον τὸν 
ἰχθὺν. συνήγαγεν. τὴν χολὴν καὶ τὴν καρδίαν 
καὶ τὸ ήπαρ, καὶ ὤπτησεν τοῦ ἰχϑύος καὶ 
ἐπρειγεν; καὶ GaU REV ἐξ αὐτοῦ ἠλισμένον, 
καὶ ἔπορξ súd ήσαν ἀμφύτεροι κοινῶς ἕως 
{γγισαν εἷς άΔΙηδίαν. 

5 Καὶ τότε -ρώτησεν τὸ παιδάριον τὸν 
ἄγγελον καὶ εἶπεν GUT. A agia ἀδελφέ, τι 
το φάρμακον ἕν τῇ καρδίᾳ καὶ τω ἧπατι TOU 
ἰχθύος καὶ ἑν τῇ ZO TE εἶπεν αὐτῷ" 
H καρδία καὶ τὸ ἧπαρ, τοῦ ἰχθύος. κάπνι- 
σον ἑνώπιον ἀνθρώπου 5 "υναικός, ὦ ὦ ἀπάν- 
τήμα δαιμονίου 1 πνεύματος πονηροῦ; καὶ 
φεύξεται ἀπ᾽ αὐτοῦ πᾶν ἀπάντημα καὶ οὐ 
"m μείνωσιν μετ᾽ αὐτοῦ εἷς TOY αἰώνα, 
> zal 5 «Χολ ἐνχοῖσαι ἀνθρώπου ὀφθαλ- 
µούς, οὗ λευκώματα ἀνέβησαν ἐπ᾽ αὐτῶν, 
ἐμφυσῆσαι ET αὐτοὺς ἐπὶ των λευκωιιάτων, 
καὶ ὑγιαίνουσιν, 

? Καὶ ὁ ὅτε εἰσηλιεν εἰς Λη δείαν καὶ ἤδη 

Ἴγγιζεν εἰς “Εκβάτανα, 10 λέγει “Ῥαρωλλ. τω 
παιδαρίῳ Γωβεία ἀδελφέ. Καὶ εἶπεν αὐτω" 
Ἰδοὺ εγω. Καὶ εἶπεν αὐτί" Ἐν τοῖς PGA 
γουήλου τὴν νύκτα ταύτην s ἡμᾶς αὐλι- 
097 yva, xal ὁ άνθρωπος συγγενής σού. έστι» 
καὶ ἔστιν αὐτῶ Φυγάτηρ » ὄνομα Σάῤῥα. 


VI. 1. Et le chien le suivit. Les Septante ont placé 
ce détail plus haut. — ΕΙ il s'arréta à la première 
hôtellerie, près du fleuve du Tigre. Seplante : « ils 
arriverent au soir pres du fleuve du Tigre οἱ ils y 
passerent la nuit ». 

3. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

HY Les Septante ont moins de détails. 

6. (S. ὃ). A Ragès, ville des Médes. Septante : « à 
Ecbatane ». A partir d'ici Jes variantes fournies par 
le Codex. P3 sont tellement nombreuses que nous 
devons reproduire le texte intégral de ce manuscrit. 
Voir ce texte avant les variantes. 

10-11. (S. 9-10). Ensuite Tobie lui dit : Où veux-tu 
que nous logions? Et, répondant, l'ange dit. Sep- 
tante : « auprès de la ville, l'ange dit au jeune 
homme ». Les versets suivants ont un sens analogue 
dans la Vulgate et dans les Septante, mais présen- 
tent cependant de grandes différences. 


Tobie, VI, 1-11. 489 


ILE. Voyage en Médie (ERE, 24 — ΝΕ, 9). — 2° Raphaël conduit Tobie CV, 5— VI, 9). 


WI. ! Proféctus est autem Tobias, Tobias 
et canis secütus est eum, et mansit "ede 
prima mansióne juxta flivium Ti- Τοῦ. 5 η. 
eris.? Et exivit utlaváret pedes suos, Dan. 10, 4. 


et ecce piscis immánis exivit ad de- piscem in- 
vorándum eum. ? Quem expavéscens "^"^" 
Tobias clamávit voce magna, dicens: 
Dómine, invádit me. * Et dixit ei 


apprehen - 


ángelus : Apprehénde bránchiam aitetexen- 
ejus, et trahe eum ad te. Quod cum  '*"** 
fecisset, attráxit eum in siccum, et 
palpitáre ccpit ante pedes ejus. 
5 Tunc dixit ei ángelus : Exéntera 
Eunc piscem, et cor ejus, et fel, et 
jecur repóne tibi : sunt enim hec 
necessária ad medicaménta utiliter. 
6 Quod cum fecisset, assávit carnes 
ejus, et secum tulérunt in via : cétera Του. 3, τ. 
saliérunt, quæ sufficerent eis, quoüs- 
que pervenirent in Rages civitátem 
.Medórum. 

1 Tunc interrogávit Tobias ánge- Que visce- 


run virtus, 


lum, et dixit ei : Obsecro te Aza- 
ría frater, ut dicas mihi quod remé- 
dium habébunt ista, qua de pisce 
serváre jussisti? * Et respóndens án- 
gelus, dixit ei: Cordis ejus particu- 
lam si super carbónes ponas, fumus 
ejus extrícat omne genus dæmoniô- σοι 9, ο 
rum, sive a viro, sive a muliere, ita 
ut ultra non accédat ad eos. ? Et fel 
valet ad ungéndos óculos, in quibus Tor. 2, 1. 
füerit albügo, et sanabüntur. 
10 Et dixit ei Tobias : Ubi vis ut 1v.— a: aa 


Ifaguelem 


maneámus? 1! Respondénsque án- diverten- 
gelus, ait : Est hie Ráguel nómine, 
vir propínquus de tribu tua, et hic 
habet filiam nómine Saram, sed ne- 


VI. 1. Tobie partit... Le soir de la premiere journée 
du voyage, Tobie et son conducteur s'arrétérent 
sur les bords du Tigre, soit le fleuve célébre de ce 
nom, qui traversait l'ancienne Ninive, ce qui im- 
pliquerait que l’Israélite demeurait sur la rive droite, 
soit le grand ou le petit Zab, affluents du Tigre, à 
l'est, à qui on donnait aussi ce nom. Le chien. Voir 
la figure p. 491. 

9. Un poisson énorme. Cétait probablement un 
brochet. Ce poisson atteint souvent la grosseur d'un 
homme et peut devenir trés vieux.1l est très vorace; 
on a trouvé quelquefois dans ses entrailles des 
membres humains. La tête est grosse, l'ouverture 
de la bouche large et s'étendant presque jusqu'aux 
yeux. On le rencontre dans le Tigre; sa chair est 
excellente; il est assez gros pour servir plusieurs 
jours de nourriture à des voyageurs, vr, 6; ila des 
nageoires et des écailles et remplit ainsi les con- 
ditions prescrites par la loi pour que les Juifs puis- 
sent en manger, Lévitique, x1, 9-10; il a des ouies, 
comme le suppose le texte. Voir note et figure y. 19, 
p. 493. — Sortit. Le Codex Sinaiticus dit que le 
poisson cherclia seulement à liapper le pied du jeune 
Tobie, et non qu'il « sortit » pour le dévorer sur le 
bord du fleuve, comme le dit le texte de la Vulgate, 
qui est abrégé. 

6. Il rótit une partie de ses chairs, pour la manger 
de suite en route. Voir y. 19. — Ragés, Ecbatane ; voir 


WII. ! Tobie partit donc, et le chien le 
suivit; etil s'arrêta à la premiere hôtel- 
lerie, prés du fleuve du Tigre. ? Et il 
alla pour laver ses pieds, et voilà qu'un 
poisson énorme sortit pour le dévorer. 
? Epouvanté de ce poisson, Tobie cria 
d'une voix forte, disant : « Seigneur, il 
s'élance sur moi! » * Et l'ange lui dit : 
« Saisis-le par les ouïes, et tire-le à toi ». 
Ce qu'ayant fait, il le tira à terre, et 
le poisson commença à palpiter à ses 
pieds. ? Alors l'ange lui dit : « Eventre 
ce poisson, et réserve-t'en le coeur, le 
fiel et le foie, parce que ces choses 
sont nécessaires pour des remédes uti- 
les ». ê Ce qu'ayant fait, il rótit de ses 
chairs qu'ils emportérent pour la route; 
ils salérent le reste, qui leur devait suf- 
fire jusqu'à ce qu'ils arrivassent à Ra- 
gès, ville des Médes. 

1 Alors Tobie interrogea l'ange, et 
lui dit : « Je te conjure, Azarias, mon 
frère, de me dire à quels remèdes ser- 
vira ce que tu as commandé de con- 
server de ce poisson ». ὃ Et, répondant, 
l'ange lui dit : « Si tu mets une petite 
partie du cœur sur des charbons, la - 
fumée qui en sort chasse toute sorte 
de démons, soit d'un homme, soit 
d'une femme, en sorte qu'ils ne s'en 
approchent plus. ? Et le fiel est bon 
pour oindre les yeux où il y a une taie, 
et il les guérit ». 

10 Ensuite Tobie lui dit : « Où veux- 
tu que nous logions? » t! Et, répon- 
dant, lange dit: « Il y a ici, du nom 
de Raguel, un homme, ton proche, de 
ta tribu : or cet homme a une fille du 
nom de Sara, et il n’a pas de garçon 


la note sur nt, 7. 

8. Chasse toute sorte de démons,et Y. 9, guérit les 
yeux. L'ange ordonna à Tobie de saisir le poisson par 
les ouies, et, quand ils en eurent mangó,il lui re- 
commanda de garder une partie du cœur, pour 
chasser le démon, et le fiel, pour guérir la taie des 
yeux. Les interprétes catholiques sont divisés sur 
la question de savoir s'il s'agit ici de proprictés na- 
turelles ou surnaturelles de ces organes. 1l s'agit 
plus vraisemblablement de propriétés miraculeuses 
que Dieu leur confére, afin que son ange puisse 
conserver jusqu'à la fin l'incognito et remplir néan- 
moins la mission secourable qui lui a été confiée. 

9. Il les guérit. Devant ces mots, il y a évidem- 
ment sous-entendu si on les oint avec ce fiel. Les 
ellipses de ce genre sont trés communes dans le 
style de l'Ecriture. 


IV* SECTION. — Mariage du jeune 
Tobie avec Sara, VI, 10 — IX. 


1° Proposition de mariage, Vl, 10-22. 
2 Conclusion du mariage, VII-VII. 
39 Gabélus assiste aux noces, IX. 


19 Proposition du mariage, Vl, 10-22. 
10. Ensuite...1l y a ici une lacune dans la Vulgate. 


D 


ps 
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Tobias, VI, 11-15. 


IW. Nuptiz cum Sara (WI, 9 — IX). 


Apparatur matrimonium ( VI, 9-17}. 


’ N σας 63 η. , PEN 
λήσω περὶ αὐτῆς, τοῦ ody voi σοι αὐτήν 
εἰς γυναῖκα, 1’ m xai ὅτι σοι ἐπιβάλλει ?j 
κληρονομία αὐτῆς; καὶ σὺ μόνος εὖ ος TOU 
γένους αὐτής' καὶ τὸ κοφάσιον καλὸν καὶ 
φούνιιιόν ἔστι. 116) Κον... 

S 7 e 2 - 
μου, καὶ λαλήσω τῷ πατρὶ αὐτῆς, καὶ ὅταν 
> ς ^w, 
ὑποστρειψομεν ix Payov, ποιήσομεν τὸν 

ῃ : / οι αν ς \ e 3 
γάμου" διότι επίσταμαι '“Ραγουὴλ ὅτι o) 

\ xd 3 à 2 Y © ! * \ ’ 
un δώ αὐτὴν ἀνδρὶ ἕτέρω κατὰ τὸν νόμον 

on ^ 5 2 / ’ G [4/ \ ^ 
JM ev 0x, ἡ ὀφειλήσει Ὁ άνατον, ὅτι τὴν zàn- 
’ ’ - Dx [à 
οονομίαν σοι καθήκει λαβεῖν, y πάντα čv- 
dJ'OWT 07. 
! ’ Ὃν * p e 

13 (11) Τότε εἶπεν τὸ παιδάριον τῷ dy- 

ÜG à 5 7% , 5 ` > y \ 
γέλω" “Σαρία ἀδελφὲ, ἀκήκοας ἐγὼ τὸ 
; p e ς « 2 CA ’ 
κοράσιον δεδόσθαι cata ἀνδοάσι, καὶ ndr- 

ο s ὁ MEUS s 
τας ἐν τω vuurt ἀπολωλότας’ !* (15) καὶ 
si 2 \ ’ 2i \ ré \ \ ος 
νυν ἐγὼ μονος εἰμὶ τῷ TUTO, καὶ φοβοῦμαι 

S E ήν 2 AN, ὦ ὢ. ν n c , 
un εἰςελύων ἀποθάνω χανως καὶ ot ngo- 

[4/ ’ - 3 \ LAN 2 
τεροι, οτι δαιμόνιον φιλεῖ αὐτὴν, © οὐκ 
2€ - 3 || a AN in ’ 2 ~ 
ἀδιχεξ οὐδένα 2d των προςαγύντων QUT. 
Καὶ ror ἐγὼ φοβοῦμαι un ἀποθάνω, καὶ 
κατάξω τὴν Poir TOU πατρός κου καὶ της 
μητρός γιου μετ᾽ ὀδύνης ἐπ᾿ ἐμοὶ εἰς τὸν 

’ Ge e ! 2) c ’ 
τάφον αὐτιων, καὶ υἱὸς ἕτεοος οὐχ ὑπάοχει 

EJ - \ 
αὐτοῖς ὃς θάψει αὐτοις. 

E ET : ~ € 

18 (16) Εἶπε δὲ αὐτώ 0 ἄγγελος: Où µε 

εινήσαι τῶν λύγων ὧν rE η σοι υ 
; [4 \ ~ a 3 
πατήρ σου, ὑπὲρ τοῦ λαβεῖν σε 7υναῖκα Ex 

- ! ” ce » ; 2 Ç ^ 
του γένους σου; Καὶ νυν ἀκουσόν μου, ἀδελ- 

\ E ud - (ον 
pE, διότι σοι εσται εἰς γυναῖκα, καὶ τοῦ 

, d a v ' \ 
δαιμονίου ιδέα λόγον εχε, ὅτι τὴν νύκτα 

; ας ! - 
ταύτην δοθήσεταί σοι αὕτη εἰς γυναῖκα. 


4 d E - 2 -— 
εἴδει. 11. Kot τὸ δικαίωµα αὐτῆς ἔστι xAngorou- 
Jm E 2 ` 
σαι πατέρα αὐτῆς. καὶ cot δικαίωµα λαβεῖν αὐτή», 
ta 2) A 3 v 
ool ἐγγέξει παρὰ στάντας, καὶ αὐτῇ ἀνδρεία, poo- 
΄ ` \l ` € ` 5, 3 em 3 , 
μι xcu καλή» κας Oo MOTHO aee Gy cit « Mc o 
oo ο. ; à 
19. Καὶ νυν ἄκουσον uov, καὶ λαλήσω περὶ CUTS, 
E ιά P g 2 
καὶ ἁρμοσώμεῦδά σοι αὐτὴν σήμερον, καὶ ὅταν ἔπα-- 
ναστρέψωιιεν ἐκ “Payor 
3 - 3 tu [9 S ai ~ 
αὐτῆς. Οἶδα ὅτι οὐ δύναται "Ραγουὴλ ἀντειπεῖν 
D 2 ^ * , . , 
σοι, ὅτι OÙ ἄρχεις αὐτῆς παρὰ πάντα τα ἔθνη, 
et , 2.1 P 2» 0M 2 Ó . € , ə? 
ὅτι γιωώσκει ἐὰν δώσει αὐτὴν ὠὦνδρὶ ἑτέρῳ ὀφει- 
N 
λήοει «άγατον κατὰ τὸν vouor Δ]ωσέως. Καὶ λα- 
» E - LI . M 
βοντες αυτήν ἐπαξωμεν. μεθ’ ἑαυτῆς TEOG τὸν 
΄ qu ] d 3 / A 
πατέρα σου. 13. Kar eine Τωβίας τῷ ἀγγέλῳ 


, 4 , 
TOI Gc u £r TOY J«uor 


Ἤκουσα ἀδελφὲ ὅτι èdo Jy ἀνδράσιν énta’ καὶ dré- 


- ~ - , 
Φαγον ἐν τοῖς rvuqoow αὐτῆς: νυκτὶ εἰςεπορεύοντο 
4 3 f r τ r 
προς αὐτήν. Kai ἤκουσα ὅτι revu ἀκάθαρτον 
209 L ej 2 ’ y . ο - > ` 2 A 
ἀποκτένει αὐτούς. 14. Kai νῦν φοβοῦμαι ἐγὼ dno 
- - [4 - M 
TOU πνεύματος του ἀκαθάρτου, ὅτι φιλεῖ αὐτὴν; 
καὶ ταύτην οὐκ ἀδικεῖν ἀλλ᾽ ὃς ἂν ϑελήσῃ ἐγγίσαι 
ἀποκτέγει αυτόν” μήποτε οὐν καὶ ἐγὼ e toU «co 
καὶ κατάξω τὸ -γῆθας του πατρός μον xat της μη- 
TEOS Mov μετ᾽ 
αιογογενής Etut, καὶ vios ἕτερος 5 ϑυγάτηρ οὐχ 
ὑπάρχει αὐτοῖς, ἵνα ὅταν ἀποθάνωσι ϑάψῃ av- 


οδύνης Εἰς τὸν τάφον αὐτῶν" ὅτι 


!! Καὶ υἱὸς όνος οὐδὲ 9 UE ὑπάρχει 
αὐτῶ πλὴν Σάῤῥας μύνης, καὶ σὺ εγγιστα 
αὐτῆς εἰ παρὰ πάντας ανθρώπους «ον 
γομήσαι αὐτήν, καὶ τὰ ὄντα τῷ πατρὶ αὐ- 
τῆς σοι δικαιοῦται κληρονομῆσαι, καὶ τὸ 40- 
ράσιον φρόνιμον καὶ ἀνδφεῖον καὶ καλὸν λίαν 


13 Καὶ 


A / [4 - 2 ΄ \ N , 
«Ίεδικαίωταί σοι λαβεῖν αυτήν, καὶ ἄκουσόν 


S c I ONE , 5 E. 

καὶ 0 πατηρ αὐτης καλος. εἶπεν 

2 / M Z hi M M ση 

μου; ἀδελφέ, καὶ λαλήσω TO πατρὶ περὶ τοῦ 

, M 7 ; ο / Ἢ 

κορασίου την νύχτα ταύτην ἵνα λημψ/ο[ιεῦά 
2 S 

σοι αὐτὴν νύμφη, καὶ ὅταν επιστρεψωμεν ἐκ 

Καὶ 


> - ^ 
ἐπίσταμαι ὅτι οὐ μὴ Ovrzo c “Ραγουὴλ zw- 


ς \ / \ / 2 d 
Γαγονήλ ποιήσυµεν τὸν γάμον αὐτῆς. 


- - A - 
λῦσαι αὐτὴν ἀπὸ σοῦ ἢ ἐγγυᾶσθαι ἕτερω, 
2 , - 
ὑφειλήσειν Ὁάνατον κατὰ τὴν κοίσιν τῆς 
ct 
βίβλου Movoëws, καὶ διὰ τὸ γυ'ώσχειν ὅτι 
σοὶ κληρονοιιί θήκει λαβεῖν τὴν Qvye- 
(ληρονοιιία zadyn λαβεῖν τη y 
Kai 


- A , 2 ^ / M 2 
νυν ακουσὀν µου, adege, καὶ λαλήσω[ιεν 


τέρα αὐτοῦ παρὰ πάντα ἄνθρωπον. 
περὶ τοῦ κορασίου τὴν νύχτα ταύτην καὶ 
μνηστευσύμεϑα σοι αὐτήν, καὶ ὅταν ἔπι- 
στρέψνωιιεν ex Payor Lyupouedu αὐτήν, 
καὶ ἁπάξωμεν αὐτὴν μεθ” ἡμῶν εἰς τὸν où 
xov σου. 

13 Tore ἀποκριθεὶς ᾿Γωβείας εἶπεν 
Ραφαήλ" ᾿αΣαρία ἀθελφέ, ἤκουσα ὅτι Ente 
{δη dody ἀνδράσιν, καὶ ἀπέθανον £v τοῖς 
γυμιφώσιν αὐτων τὴν νύκτα ὁπότε εἰσεπο- 
Kot 


» ’ 2 cs c ` # 2 
ἤκουσα λεγόντων αὐτων ὅτι δαιιιόνιον OTO- 


’ \ > x b 2 ! 
ρεύοντο πρὸς αὐτὴν καὶ ἀπένγήσκον. 
- - > WS 
xrcrret αὐτούς. 11 Καὶ νῦν φοβουμαι εγω 
ct 2 3 - 2 a M ’ 
ὅτι αὐτὴν οὐκ ἀδικεῖ, ἀλλ᾽ ὃς ἂν ϑελήση 
Movo- 


ἀποθάνω, καὶ 


ἐγγίσαι αὐτῆς, ἀποκτέννει αὐτόν. 
reris εἶμεν, τῶ πατοί µου, μὴ d 
κατάξω τὴν ζωὴν τοῦ πατρός “ου καὶ τῆς 
μιήτρύς µου μετ᾽ ὀδύνης ἐπ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸν 
τάγον αὐτῶν, καὶ υἱὸς ἕτερος οὐ; ὑπάρχει 
αὐτοῖς ἕνα Jayy αὐτούς. 

15 Καὶ λέγει atto’ Ov μεμνησαι τὰς EV- 
τολὰς TOU πατρός Hu. ὅτι ἐνετείλατό σοι 
λαβεῖν γυναῖκα ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου; 
Καὶ viv ἄκουσον µου, ἀδελφε, xol un λόγον 
EJE 


"lYt)Ox( ἑγαὶ ὅτι τὴν νύχτα ταύτην δοϑη- 
γινώσκω ἐγω ὅτι τὴ τα 7 ή 


d { / ΄ \ ’ s 
του δαιιιονίου τούτου και λάβε, και 


as F E » Ti 

τούς. 15. Kar εἴτεν ὁ dyyelos OÙ μέμνησαι mg- 
σας τὰς ἐντολὼς TOU πατρός σου, καὶ νῦν μὴ po- 
QU et > . 3 er ig L * À 
βηὺῆς, ὅτι ἐγὼ οὖδα, ὅτι δοθήσηταί σοι καὶ uy 


N 


τω 
t 


Tobie, VI, 12-16. 


491 


HV. Mariage de Tobie (VE, 


10 — EX). 19 Proposition C VEI, 10-22). 


quemásculum. aeque féminam ullam 
habet áliam prseter eam. t? Tibi de- 
bétur omnis substántia ejus, etopór- 
teteam te accípere cónjugem. !? Pete 
ergo eam a patre ejus, et dabit tibi 
eam in uxórem. 

14 Tunc respóndit Tobias, et di- 
xit : Aúdio quia trädita est septem 
viris, et mórtui sunt : sed et hoc au- 
divi, quia dæménium occídit illos. 
15 Timeo ergo, ne forte et mihi hæc 
evéniant : et cum sim ünicus parén- 
tibus meis, depónam senectütem illó- 
rum cum tristitia ad inferos. 

16 Tunc ángelus Räphaël dixit 
ei : Audi me, et osténdam tibi qui 


|ni aucune autre fille qu'elle. 13 Tout 
son bien t'est dû; mais il faut que tu 
la prennes en mariage. '? Demande-la 


Sara fu- 
turi uxor, 


Num. 37, δ; 
30, 8, 


Ran, τ | donc à son père, et ilte la donnera pour 
lemme ». 
14 Alors Tobie lui répondit, et dit : 
Timor |« J'entends dire qu'elle a été donnée à 
To». 3, s10. | Sept maris, et qu'ils sont tous morts; 
et j'ai oui dire aussi qu'un démon les a 
tués. 15 Je crains donc que cela ne 
i m'arrive, et que, comme je suis fils 
Gen, 12,28. | unique de mes parents, je ne conduise 
la vieillesse de mon père et de ma mere 
avec tristesse dans les enfers ». 
Consilia 16 Alors l'ange Raphaël lui dit : 


de matri- 
monio. 


« Ecoute-moi, et je te montrerai qui 


sunt quibus prævalére potest dæ- 


[sont ceux sur qui le dérron a du pou- 


11. P*AD* an) Και 12. ΒΊΡ5: ὑποστρέψωμεν. 
B!: ποιήσωμεν. P?: (1. δῷ) dwy. 14. A: (1. ὅτι) 
διοτι. 15. AF (a. τοῦ λαβεῖν) τοῦ λόγου τούτου... 
* αὕτη. 

N: Ὀφειλήοι»... (l. σοι) σὺ... (l. τὴν 9.) αὐτὴν 9. 
cum punctis supra αυ. 17. (l. πρὸ τοῦ) zrgo ον... 


feier. 


16. (3. 15). Septante : « lange lui dit : Ne te sou- 
viens-tu pas des préceptes que te donnait ton père : 
de te prendre une femme de ta race. Écoute-moi, 
frère, et elle sera ta femme, et ne t'inquiète pas 
du démon, car cette nuit elle tesera donnée pour 
femme ». 


Le Vaticanus porte : (y. 9) « quand iis approche. 
rent de la ville de Ragés, (v. 10) l'ange dit à Pen- 
fant : Frère, aujourd'hui nous passerons la nuit 
chez Raguel, etc. ». On lit dans le Sinaiticus : « et 
quand il entra en Médie et qu'il approcha d'Ecba- 
tane, Raphaél dit à l'enfant : Tobie, mon frere. Et 
(Tobie) lui dit: Me voici. Et (Raphaël) mi dit : Il nous 
faut passer cette nuit chez Raguel, etc... (y. 11) Et la 
jeune fille est sage. courageuse et belle et son pére 
est riche. (7. 19; Et (Raphaël) dit : Tu as le droit de 
l'épouser, et écoute-moi, frére, et je parlerai cette 
nuit même au pere de la jeune fille, afin que nous 
te la donnions pour fiancée, et quand nous revien- 
drons de Ragés nous célébrerons le mariage. Et je 
sais que Raguel ne peut te la refuser et la donner à 
un autre, autrement il mériterait la mort d'apres le 
droit du livre de Moise, et parce que tu sais que 
l'héritage t'appartient, tu dois prendre sa fille de 
préférence à tout autre homme. Et maintenant 
écoute-moi, frére. et nous parlerons cette nuit méme 
de la jeune fille et nous .la fiancerons avec toi, et 
quand nous reviendrons de Ragés, nous la prendrons 
et nous la conduirons avec nous dans ta maison ». 
Pour l'explication, voir les notes 11 et 12. 


41. Ni aucune autre fille, ce qui non seulement 
permettait à Tobie, mais l'obligeait pour ainsi dire 
d'épouser Sara, comme parent éloigné, à défaut de 
plus proches. 

12. Tout son bien l'est dà; mais... Voir la note sur 
Ruth, 1v, 5. 

13. Demande-la... à son père. D’après l’usage orien- 
tal le père demandait lui-même la jeune fille pour 
son fils. Voir la note sur Juges, xiv, 3. 
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Chien assyrien (Y. l, p. 489). 
(Musée britannique). 


15. Lesenfers, le scheól. Voir les notes sur Genèse, 
xxxvir, 35 et Deuléronome, xxxi, 22. Le Ÿ.15 porte 
dans le Sinaiticus (Y. 44) : «οἱ maintenant j'ai peur, 
parce que (le démon) ne lui fait pas de mal à elle. 
mais à celui qui voudrait s'approcher d'elle, il le tue. 
Je suis fils unique de mon pére; si je meurs, je con- 
duirai dans leur tombeau avec douleur mon père et 
ma mére, et ils n'ont pas d'autre fils pour les ense- 
velir ».. 

16. Ecoute-moi. Dans les autres textes, l'ange 
commence par rappeler à Tobie la recommandation 
que lui avait faite son pére de prendre une femme de 
sa tribu. On lit dans le Sinaiticus : « ne te sou- 
viens-tu pas du commandement de ton pere, qui t'a 
commandé de prendre une femme de la maison de 
ton pére. Et maintenant écoute-moi et ne t'inquiéte 
pas de ce démon et prends-la. Je sais qu'elle te sera 
donnée pour femme ». 


b 


"Eve τῇ γυναικὶ αὐτοῦ: 
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Tobias, VI, 16 — VII, 7. 


IV, Nuptiz cum Sara (WE 


, D—HIX). — 5» Initur matrimonium (VII- VIII). 


Po I2) Kai ἑ ἐὰν εἰςέλθ ης εἰς τὸν νυμφώνα, 
λήψῃ τέφραν ϑυμιαμάτων, καὶ ἐπιθήσεις 
ἀπὸ της καρδίας καὶ τοι ἥπατος του ἰχθύος, 
καὶ καπγίσεις, Véro ὀσφρανϑη σεται τὸ ὅαι- 
ponov, καὶ φεύξεται, καὶ οὐκ ἐπανελεύσε- 
ται εἰς τὸν αἰωνα τοῦ αἰῶνος, Ὅταν δὲ 
προςπορεύγ αὐτῇ, E ἐγέρθητε ἀμφότεροι, καὶ 
βοήσατε ποὺς TOY ἑλεήμονα 9εον, καὶ σώσει 
ὑμᾶς, καὶ ἐλεήσει. My φοβοῦ,. ὅτι σοὶ 
αὕτη Πτοιμασμενή ἦν απὸ τοῦ αἰώνος, καὶ 
OÙ αὐτὴν σώσεις, καὶ πορεύσεται μετά σοῦ, 
καὶ ὑπολαμβάνω, ὅτι σοὶ cotat ἐξ αὐτῆς 
παιδία. Koi ὡς ἤκουσε Τωβίας ταύτα, 
ἐφίλησεν αὐτὴν, καὶ ψυχὴ αὐτοῦ ξκολ- 
λήθη σφόδρα αὐτῆ. Καὶ ἦλθεν εἰς Ἔκβά- 
τανα. 
WEE. Koi παρε εγένετο εἰς τὴν οἰκίαν Pa- 
γουήλ. Koi dagga δὲ ὑπήντησεν αὐτῷ, 
καὶ ἐχαιρέτισεν | αὐτον; καὶ αὐτὸς αὐτούς 
καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς τήν οἰκίαν. πο 
εἶπε Ἔαγουήλ, "Εόνα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ" Kç 
ὅμονος ὖ ré ανίσκος Tor τω (Ye μού; 
Καὶ 1 φύτησεν αὐτοὺς Pa γουήλ' 'Πόϑεν 
ἐστὲ, depot; Kai εἶπον αὐτῶ" Ex TOV 
υἱῶν Νερύαλὶ τῶν αἰχμαλώτων εν Νι- 
νευῃ. * Kai εἶπεν αὐτοῖς’ Γινώσκετε Tw- 
dis τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν; Où δὲ εἶπον: Γινώ- 
σκομξγ. Koi εἶπεν αὐτοῖς" Ὑγιαίνει; 

ὅ Οἱ δὲ εἶπαν" Καὶ ET, καὶ ἑγιαίνει. Koi 
εἶπε Τωβίας: Ἡατήρ uov ἐστί. ὁ Καὶ ave- 
πήδησε “Ῥαγουήλ, καὶ κα εγίλησεν αὐτόν, 
καὶ ἔκλαυσε, | καὶ εὐλογησεν αὐτὸν, καὶ ci- 


λόγον ἔχε περὶ τοῦ ἐν αὐτῃ πνεύματος. 10. Ὅταν 
` , 9 ` . RU εἰς ὦ iU 2 ` 22 ` 
dE λάβης αὐτή», καὶ εἰςέλθ ης προς αὐτήν εἰς τὸν 
νυμφῶνα, ἐπιθήσεις τὴν καρδίαν τοῦ ἐχϑύος, καὶ 
A © ἐπὶ 1 Jé f ipd 9 4 jm K. \ 
τὸ ἧπαρ ἐπὶ τὴν Üéounv τοῦ Φυμιαμάτος. 11. Kat 
- 3 . > - e. > X ld 
ποιεῖς αὐτὴν ἐγερθῆναι πρῶτον ἐπὶ τοὺς πόδας 
αὐτῆς, καὶ προςεύξασθε ἑκάτεροι καὶ δεήθητε τοῦ 
, ` v o? 3 ~ y y xy ` 
κυρίου" καὶ δοθήσεται αὐτῃ ἴασις καὶ ἔλεον. Καὶ 
εἰσελεύσῃ πρὸς αὐτὴν, καὶ γεννήσεις ἐξ αὐτῆς TÉ- 
Κ1ΟΥ, ὅτι σοι ἔστι τὸ δικαίωμα λαβεῖν αὐτὴν ἀπὸ 
τοῦ αἰῶνος. 
VAIE. 1. Καὶ ὅτε ήλϑον εἰς ᾿Ξκβάτανα, καὶ παρε- 
γένοντο πρὸς “Ραγουὴλ, 
A 
παρὰ τὴν 
καὶ εἶπεν" 
οἶκον TOU 


vu a ` m 
εὗρον αυτον καθηµιενον 
5) # , \ 2 n 2 ` 
αὐλαίαν ϑυύραν, καὶ ἠσπάσαντο αὐτους 
2 > 7 2 ` > 8 > ` 
Ἐν εἰρήνη ἀδελφοὶ εἰσέλθετε εἰς τὸν 
elpot ὑμῶν. 2. Καὶ εἶπε “Ραγουὴλ 
‘Qs ὅμοιος ὁ νεανίσκος 
Τωβὶτ τῷ ἀδελφῷ μου. 3. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἔδνα: 
Γινώσκετε Τωβὺτ τὸν ἀδελφον ἡμῶν; Ko εἶπον 
αὐτῇ Τὸν ἐκ τῶν viov Νεφϑαλείμ» 4. Kot cirer 
Ναί. Καὶ ἀπεκρίναντο: Γινώσκομεν. Kot εἶπαν: 
Ὑγιαίνειν Ὁ. Καὶ εἶπε Τωβίτ: Πατήρ μου ἐστί. 
6. Καὶ ἐπήδησε “Ραγουὴλ καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν» 
καὶ ἔκλαυσε, T. καὶ einer: Εὐλογία σοι γένηται, vit 


16. P? pon. τοῦ ἐχϑύος p. καρδίας. 17. BI* εἰς. 
Α: κεκόλλετο (P*: ἐκεκόλλητο). Ρ (a. σφόδρα) 
αὐτῆς. AP?* αὐτῇ. D! αὐτῇ σφόδρα. — 1.Λ:. 
Ἴλϑον.. z παρεγένοντο... *xai(SQC.).. ὑπήν αὐτοῖς, 
καὶ ἐχαιρέτισεν αὐτοὺς, καὶ αὐτοὶ αὐτήν. 9. AB'* 


σεταί σοι γυνή. 
TOY νυμφῶνα, λάβε ἐκ τοῦ ἥπατος. τοῦ 
ἰχθύος καὶ τὴν καρδίαν καὶ ἐπίφες ἐπὶ τὴν 
τέφρα» τῶν ϑυμιαμάτων, καὶ 7 OUT) πο- 
ρεύσεται "xa ὀσφρανϑθήσεται το δαιμό- 
viov καὶ φεύξεται, καὶ οὐκέτι μι pav} περὶ 
αὐτὴν, τον πάντα αἰωνα. Καὶ ὅταν μέλ- 
λης γίνεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἐξεγέρθητε TOW- 
TOV ν ἁμιφότεροι καὶ προσεύξασθε καὶ δεήϑητε 
τοι κυρίου τοῦ οὐρανοῦ ἵνα έλεος γένηται 
καὶ σωτηρία Ep ὑμᾶς. Καὶ un φοβου, σοὶ 
γάρ ἐστιν μεμερισμένη πρὸ τοῦ αἰώνος, καὶ 
\ 
OÙ αὐτὴν σιύσεις, καὶ μετὰ σου πορεύσεται; 
καὶ ὑπολαμβάνω ὅτι ἐσονταί σοι εξ αὐτῆς 
παιδία καὶ ἔσονταί σοι ὡς ἀθελφοί uN λό- 
γον ἐχε. Καὶ ὅτε Ίκουσεν Τωβείας τῶν 
λόγων Papani καὶ ὅτι εστιν αὐτω ἀδελφὴ 
ὁ. TOU σπέρματος τοῦ οἴκου του πατοὺς aŭ- 
τοῦ, λίαν ἠγάπησεν αὐτὴν καὶ, 7 καρδία av- 
τοῦ ἐκολλήθη, εἰς αὐτήν. 
VIT. Καὶ ὅτε εἰσηλϑεν εἰς “Ἐκβάτανα 
λέγει αὐτῶ" A agia ἀδελφέ, ἀπάγαγέ με 
εὐθεῖαν πρὸς “Ῥαγουήλ. τὸν ἀδελφῶν zc. 
Koi ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον “Ῥαγουή- 
λου, καὶ εὗρον αὐτὸν καθήμενον παρὰ τὴν 
θύραν τῆς αὐλῆς καὶ ἐχαιρέτισαν αὐτὸν 
πρώτοι; καὶ είπεν αὐτοῖς' «Χαίρετε πολλά, 
ἀδελροί, καὶ καλώς LEE ὑγιαίνοντες. 
Kai ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
” Καὶ εἶπεν ᾿Εδνα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ: Ac 
ὅμοιος 0 νεανίσκος οὗτος Γωβείᾳ τῷ ἀδελ- 
qo μου. ? Καὶ ἠρώτησεν, αὐτοὺς "Eóva 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς’ Πύϑεν à ἐστέ, ἀδελφοί; Kai 
εἶπαν αὐτη᾽ "Ex τῶν υἱῶν. Νεφθαλεὶμ ἠ μεῖς 
τῶν αἰχμαλωτισθεντων £y Νινευῃ. t Kai 
εἶπεν αὐτοῖς' Γινώσκετε Topet: TOY ἀδελ- 
qov uv; Καὶ εἶπαν αὐτῇ’ Γινώσκομιεν 
ἡμεῖς αὐτόν. Καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑγιαίνει; 
? Καὶ εἶπαν αὐτῇ᾽ Ὑγιαίνει, καὶ n. Kai 
εἶπεν Τωβείας Ὁ πατήρ μού ἐστιν. Ὁ Καὶ 
νεπήδησεν “Ῥαγουήλ, καὶ κατεφίλησεν ι av 
τον καὶ ἔκλαυσεν, * καὶ ἐλάλησεν καὶ εἶπεν 
αὐτῶ: Εὐλογία σοι γένοιτο, παιδίον, ὁ τοῦ 


“Ραγουὴλ. A (a. Τωβ.) τῷ. 3. Bl: εἴπαν(Α: einer): 


AT (p- αἰχμ.) τῶν. 4. B!* οἱ δὲ ad finem. 


11-18. Ces versets ne figurent pas dans les Sep- 
tante. - 

49-22. (S. 46-47). Septante : « et si tu entres dans 
la chambre nuptiale, tu prendras le brasier aux par- 
fums, tu y placeras du cœur et du foie du poisson 
et tu les réduiras en fumée; le démon en sentira 
l'odeur et s'enfuira, et il ne reviendra plus dans les 
siécles des siécles. Quand tu t'approcheras de ta 
femme, veillez tous deux et criez au Dieu de misé- 
ricorde, et il vous sauvera et aura compassion de 
vous. N'aie point crainte, car elle t'est destinée de 
tout lemps, et tu la sauveras et elle te suivra et 
j'espère que tu en auras des enfants. A ces paroles 
Tobie aima Sara, son esprit s'attacha à elle et il 
entra dans Ecbatane ». 


16 Koi ὁ ὅταν εἰσέλύ᾽ ης εἰς Ñ 


Tobie, VI, 17 — VII, 7. 
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IV. Mariage de Tobie (VE, 19 — EX). 


2" Conclusion CVII-VIII). 


mónium. !* Hi namque, qui conjú- τ. 
eium ita suscipiunt, ut Deum a se et x; 
a sua mente exclüdant, et suc libí- 
dini ita vacent, sicut equus et mulus, 
quibus non est intelléctus : habet 
potestátem daemónium super eos. 
19 Tu autem cum accéperis eam, in- 
gréssus cubículum, per tres dies 
cóntinens esto ab ea, et nihil áliud, 
nisl oratiónibus vacábis cum ea. 
1% [psa autem nocte, incénso jécore 
piscis, fugábitur dæmônium. ?? Se- 
cunda vero nocte, in copulatióne 
sanctórum patriarchárum admitté- 
ris. ?! Tértia autem nocte, benedic- 
tiénem consequéris, ut filii ex vobis 
procreéntur incólumes. ?? Transácta 
autem tértianocte, accíples vírginem 
cum timóre Dómini, amóre filiórum 
magis quam libídine ductus, ut in 
sémine Abrahæ benedictiónem in 
filiis consequáris. 

VEI. ! Ingréssi sunt autem ad 
haguélem, et suscépit eos Ráguel 
cum gaudio. ? Intuénsque Tobíam 
Ráguel, dixit Anne uxóri suæ : 
Quam símilis est juvenis iste conso- 
brino meo! ? Et cum hac dixisset, 
ait : Unde estis jávenes fratres nos- 
tri? At illidixérunt : Ex tribu Néph- 
thali sumus, ex captivitáte Nínive. 
* Dixítque illis Ráguel : Nostis To- 
bíam fratrem meum ? Qui dixérunt : 
Nóvimus. 

? Cumque multa bona loquerétur 
de eo, dixit ángelus ad Raguélem : 
Tobías, de quo intérrogas, pater is- 
tíus est. Et misit se Ráguel, et cum 
lácrymis osculátus est eum, et plo- 
rans supra collum ejus, ? dixit : Be- 
nedíctio sit tibi fili mi, quia boni 


Per 
uei 


Mat. 


Ger. 


22 


^44, 


Gau 
Mag 


Tob. 
8, 


Tob. 


Tob. 
Jl, A 


31, 9. 


Jer. 5, 8. 
Ez. 23, 20. 


tres 


dies conti- 


atia. 


17, 201 


3,18 ; 
97 


13, 16 ; 
17-18. 


9’ Rague- 
len: 
adeuut. 


397 


dium 


uelis. 


DI 


voir ο ορ ceur UEeubraissent le 
mariage de maniére qu'ils bannissent 
Dieu de leur cœur et de leur esprit, 
et qu'ils s'abandonnent à leur passion, 
de méme que le cheval et le mulet, qui 
n'ont pas d'intelligence, le démon a 
pouvoir sur eux. !8 Mais toi, aprés que 
tu l'auras épousée, étant entré dans la 
chambre à coucher, sois continent vis- 
à-vis d'elle pendant trois jours, et ne 
t'occupe avec elle d'aucune autre chose 
que de prières. 19 Et, dans cette nuit 
méme, si le foie du poisson est brülé, 
le démon sera mis en fuite. 20 Et la 
seconde nuit, tu seras admis à la so- 
ciété des saints patriarches. ?! Mais la 
troisième nuit, tu recevras la bénédic- 
tion de Dieu, afin que soient procréés 
de vous des enfants très sains. ?? Or, 
la troisième nuit passée, tu recevras 
cette vierge avec la crainte du Sei- 
gneur et par le désir d’avoir des en- 
fants, plutôt que poussé par la passion, 
afin que dans la race d'Abraham tu 
obtiennes une bénédiction en enfants ». 

WI. ! Ils entrèrent donc chez Ra- 
guel, et Raguel les reçut avec joie. 
? Et Raguel, jetant les yeux sur Tobie, 
dit à Anne, sa femme : « Comme ce 
jeune homme ressemble à mon cou- 
sin! » * Et aprés qu'il eut dit cela, il 
demanda : « D'où êtes-vous, mes jeunes 
frères ? » Et eux répondirent : « Nous 
sommes de la tribu de Nephthali, de la 
captivité de Ninive ». * Et Raguel leur 
dit : « Connaissez-vous Tobie, mon 
frère? » Ils lui répondirent : « Nous le 
connaissons ». 

5 Et comme Raguel disait beaucoup 
de bien de Tobie, l'ange lui dit : « To- 


M——MM——MMMM—— ————————— ———————— "——— Á— 


|bie, dont vous vous informez, est le 


père de ce jeune homme ». * Et Raguel 
se précipita, et le baisa avec larmes, 
et, pleurant sur son cou, 7 il dit : « Que 
la bénédiction soit sur toi, mon fils; 


ε ASS 
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Poissons de Tobic (Y. 19). (D'après M”? Dieulafoy). 


11. Le cheval et le mulet symboles de la passion 
brutale, qui n'est pas dirigée par la raison. 

19. Poisson. « On pêche encore dans le Tigre, dit 
M®e J. Dieulafoy, un poisson énorme qu'on appelle 
dans le pays poisson de Tobie ». (La Perse, p. 583). C'est 
l'aliment principal des gens pauvres de Bagdad. 

20. La seconde muit... la troisième nuit (y. 99). 
Dans la seconde et la troisióme nuit, que vous pas- 


serez de méme dans la continence et la priére, tu 
participeras à l'esprit, à la vertu des saints patriar- 
ches, et à la bénédiction qui consiste en une posté- 
rité nombreuse d'enfants de la race d'Abraham. 

99, La race d'Abraham. Voir la note sur Genèse, 
XXII, 17. 


9» Conclusion du mariage, VII-VIII. 


ΥΠ. 2. Anne, appelée Edna dans les autres textes. 
Ce mot, en hébreu, signifie « délices ». — Mon cousin. 
Le mot consobrinus, qui signifie cousin, west em- 
ployé que quatre fois dans la Vulgate; partout ail- 
leurs on emploie le terme générique de frère. 

3. Ninive. Voir la note sur IV Rots, XIX, 36. 

4. Mon frère. Voir la note Y. 2. , 

5. Raguel disait beaucoup de bien de Tobie. D’après 
les autres textes, il manifesta sa douleur de le 
savoir frappé de cécité. 
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Tobias, VII, 8-15. 


IV. Nuptiz cum Sara (VI, 


4; Nu EX). 


— 29 Ffniétur mmatrimoniusim ( VII- VIIL). 


Ὁ τοῦ καλοῦ καὶ ἆγανοῦ gr- 


πεν QTY 
2 ’ , va 
Καὶ ἀκούσας ὅτι ᾿Γωβὶτ 


/ ο 
Ὁρωώπου υἱός. 


ἀπώλεσε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἑαυτοῦ, ἑλυπήϑη 
καὶ ἔκλαυσε. ὃ Καὶ "Eóva Ki γυνὴ αὐτοῦ 


καὶ Σάῤῥα ἡ δυγάτηρ αὐτοῦ ἐκλαυσαν, καὶ 
ὑπεδέξαντο αὐτοὺς προὺ uoc (19) καὶ ἔϑυ- 
σαν κριὸν προβάτων, καὶ παρεύηκαν ὄψα 
πλείονα. (09:13) Εἶπε δὲ Γωβίας τῷ Foa- 
qani A agio ἀθελφὲ, λάλησον ὑπὲρ ὧν 
ο. s ἐν τῇ πορείᾳ, καὶ τελεσθήῄτω τὸ 
ποάγιια. 

Sd μετέδωκε τὸν λόγον τῷ “Ραγουὴλ, 
καὶ εἶπε “Ραγουὴλ. πρὸς Τωβίων Φάγε, πίε, 
καὶ ήδεως γίνου, 10 σοὶ γὰρ καθήκει τὸ παι- 
δίον µου λαβεῖν, πλὴν ὑποδείξω σοι τὴν 
ἀλήθειαν. 

tr Edoxo. τὸ παιδίον μου ETTO, ἀνδράσι, 
καὶ ὁπύτε ev εἰσε πορεύοντο προς αὐτήν, 
ἀπέθνησκον ὑπὸ τὴν νύκτα. ᾿Αλλὰ τὸ νῦν 
εχον, Ίδεως γίνου. Καὶ εἶπε Τωβίας" Ου 
γεύομαι οὐδὲν ὧδε, ἕως ἂν -στήσητε καὶ 
σταθῆτε πρὸς uc. Καὶ εἶπε Ῥαγουήλ᾽ 
Κομίζου αὐτὴν ἀπὸ -τοῦ vov κατὰ τὴν 
oio σὺ 5s o εἶ αὐτῆς, καὶ αὐτή σου 
ἐστίν: 0 δὲ ἑλεήμιων Isos εὐοδώσει ὑιιῖν τὰ 
κάλλιστα. 

p) Καὶ ἐκάλεσε «Σάῤῥαν τὴν J vya- 
τέρα αὐτοῦ, καὶ λαβὼν της χειρὸς αὐτῆς 
παρέδωκεν. αὖ τὴν 1 tube 2 γυναῖκα, καὶ siner 
᾿Ιδοὺ κατὰ TOY νόμον Λτωῦσέως κομίΣου 
αὐτὴν, καὶ ἄπαγε πρὸς τὸν πατέρα σου. 
Καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, t Καὶ ἑκάλεσ 
"Eóvav τήν γυναῖκα αὐτοῦ, EO καὶ ο) 
βιβλίον E συγγραφὴν, καὶ ἐσφφαγί- 
σατο. ' (11) Καὶ γοξαντο ἐσθίειν. 


ἀνδρὸς καλοῦ καὶ ἀγαθοῦ: ὦ μεγάλων κακῶν: ὅτι 
ἐπηρώθη depo δίκαιος ποιῶν ἐλεημοσύνας. Καὶ 
περιέλαβεν αὐτὸν καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ. 8. Καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν "Εδνα ἡ γυνὴ Pe- 
γουὴλ, καὶ «Σάθδα 5» θυγάτηρ αὐτῆς ἐδέξατο ev- 
τοὺς προθύμως. Kai ἔθυσαν κριὸν. καὶ ἐλούσαντο 
καὶ. ἀνέπεσον εἰς τὸ δεῖ;ινον. Καὶ εἶπε Τωβίας 
71005 P. apani "A agia ἀδελφὲ, λάλησον πρὸς 'Pu- 
γουγ} περὶ τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ: καὶ δώσει μοι 
αὐτὴν εἰς γυναῖκα. 9. Kar εἶπε moos Τωβία»: Té- 
«γον. φάγε καὶ πίε καὶ ἡδέως γενοῦ τῇ νυκτὶ ταύ- 
tq. 10. Ἐπίσταμαι γὰρ ὅτι ἄλλῳ οὐ καθήκει Àa- 
Bev τὴν Svyeréga μον. εἰ un σύ. Καὶ -ἐρὼ τὴν 
ἀλήθειαν, τέκνου, ὅτι σύ ἐστι. 1. Καὶ εἶπε Tow- 
βίας. Οὐ μὴ φάγω οὐδὲ πίω, ἕως ov διαστήσεις 
τὰ πρὸς ἐμέ. 13. Καὶ εἶστε Payovii Τί δύναμαι 
ποιήσαι; lov αὕτη σοι δέδοται κατὰ τὴν κρίσιν 
τοῦ νόμου εἰς γυναῖκα ὃ δὲ τοῦ οὐρανοῦ κύριος, 
εὐοδώσει ὑμῖν E] νυκτὶ ταύτῃ. 14. Καὶ ἐκάλεσε 
τὴν μητέρα αὐτῆς, καὶ εἶπε, καὶ Ñ veyre βιβλίον, 
καὶ ἔγραψε συγγραφὴν συγοικειούσαν ὣς δίδοται καὶ 
ἔδωκαν αὐτὴν αὐτῷ γυναῖκα κατὰ τὴν σύγκρισιν 
τοῦ βιβλίου ΛΙωῦσέως. (αὶ ἤνεγκεν ἢ μήτηρ œv- 
τῆς καὶ ἔγραψε. 15. Καὶ τότε ἔφαγον καὶ ἔ-τιον. 


E - ~ ’ ον P 
καλοῦ καὶ ἆγανου. πατρός, w ταλαιιώρων Ν 


- «t 3] d " 2 `~ { . 
κακῶν, ὅτι ἐτυφλώθη ἀνὴρ ὀίκαιος καὶ 
ποιῶν ἐλεηιιοσύνας. Kai ἐπιπεσὼν ἐπὶ τὸν 

/ F ’ ον 16 P". 2 -- 
τράχηλον '᾿Γωβεία του ἀδελφου αὐτοῦ εκλαυ- 

FE 2 ^ 3 
σεν. ὃ Καὶ "Εδνα ἡ γυνὴ αὐτοῦ εκλαυ- 
2 / λ ος € z / 3 - 
σεν αὐτὸν, καὶ Aoba ή ϑυγατηρ αύὐτων 
Y \ DE Ne \ 3 
εκλαυσεν καὶ αὐτή. Καὶ εὔυσεν κριὸν ἐκ 
` h- 2 \ , 
προβάτων καὶ ὑπεδέξατο αὐτοὺς προυυ- 
μως. Καὶ ὅτε ἐλούσαντο καὶ ἐνίψαντο 
8 5. a 2 "Fi / = 
καὶ ἀνέπεσαν δειπνῆσαι εἶπεν ΙΓ ωβείας τω 
“Ραφαήλ; ᾿4ξαρία ἀδελφέ, εἰπὸν “Ραγουὴλ 
C} Mer SS ους x δε; + 
ὅπως δῷ μοι Σάῤῥαν τὴν ἀδελφήν μου. 
2/ 

? Καὶ ἤκουσεν “Ραγουὴλ τὸν λόγον καὶ 

Ei ο D ’ ` , $ is I 
είπεν τω παιδι (Φάγε καὶ me καὶ ἥδεως 
ρω » 
γενοῦ τὴν νύκτα ταύτην, οὐ γάρ ἐστιν ἄν- 
€ n ΠΝ D + RAS © \ N 
σρωπος () xaJ ηκει λαβεῖν παῤῥαν την du 
γατερα µου πλην σοῦ, ἀδελφε' ὡσαύτως δὲ 

^J 

καὶ εγὼ οὐκ εχω € ἐξουσίαν δοῦναι αὐτὴν ἑτέρω 
IT πλὴν σοῦ ὅτι σὺ ἔγγιστά µου. 10 Καὶ 
μάλα τὴν ἀλήθειάν σοι ὑποδείξω, παιδίον’ 
- 3 - 
11"μδωκα αὐτὴν ζ' ἀνδράσιν τῶν ἀδελρῶν 

- \ ; 
juar, καὶ πάντες ἀπέθανον τὴν νύκτα 
ὁπότε εἰσεπορεύοντο πρὸς αὐτήν, καὶ νῦν, 
παιδίον, φάγε καὶ πίε καὶ κύριος ποιήσει 
> ς ν NOU r / a 3 σον; 
ἐν ὑμῖν. Kai εἶπεν ᾿Γωβείας: Ov un φάγω 
> Re 2085 \ / c! » / \ 
ἐντεῦθεν οὐδὲ μὴ πίω ἕως ἂν διαστήσης ta 

D * - 1 
ποὸς δε. 17 Καὶ εἶπεν αὐτῶ “Ραγουὴλ ὅτι: 

- \ 

Lou, καὶ αὐτὴ δίδοταί σοι κατὰ τὴν κοίσιν 
τὴς βίβλου ζ]ωῦὐσέως, καὶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
κέκοιταί σοι 009 vou, κομίδου τὴν ἀδελρήν 
σου. απὸ τοῦ νῦν σι ἀδελφὸς εἴ αὗτης 
καὶ αὐτὴ ἀδελφή σου, δέδοταί σοι ἀπὸ τῆς 
σήμερον καὶ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ ὃ κύριος 
του οὐρανοῦ εὐοδώσει ὑιιᾶς, παιδίον, τὴν 

’ rg - pI 
νύκτα ταύτην καὶ ποιήσαι EY? ὑμάᾶς ελεος 
καὶ εἰρήνην. 19 Καὶ ἐκάλεσεν “Ῥαγουὴλ 
NS BONG \ 9 ; DA Je 
Σάῤῥαν τὴν Ψυγατέ ρα αὐτοῦ, καὶ DATE 
πρὸς αὐτόν, καὶ λαβόμενος της χειρὸς αὐτῆς 
παρέδωκεν αὐτὴν αὐτῶ καὶ εἰπεν' Κόμισαι 
κατὰ τὸν νόμον καὶ κατὰ τὴν κρίσιν τὴν 
γεγραμμένην ἑν τῇ βίβλῳ -Μωῦσέως δοῦναί 
σοι τὴν γυναῖκα, έχε καὶ ἀπάγαγε πρὸς τὸν 
πατερα σου ὑγιαίνων' καὶ Ò FEOS τοῦ ovga- 
νοῦ εὐοδώσαι ὑμῖν εἰρήνην. 

IK .. 2 \ d φαν, S 

αἱ εκάλεσεν την µιήτερα αὐτῆς καὶ 

5 > - , S m 
εἶπεν ενεγκεῖν βιβλίον; καὶ εγραψεν ovv- 
γραφὴν Bus tov συνοικήσεως καὶ ως. δίδωσιν 
αὐτὴν ἀὐτῷ γυναῖκα κατά τήν κρίσιν TOL 
ΠΤωῦ σέως νόμου, 15 dm ἐκείνου ἤρξαντο pa- 
νεῖν καὶ πιεῖν. 


7. AB!* υἷος. A* ξαντοῦ. 8. P?: (l. πλείονα) 
πολλά. B': Τωβείας (sic infra). A: ἐν τῇ êu- 


Tobie, VII, 8-17. 
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IV. Mariage de Tobie (VE, 10 — EX). — ὁ Conclusion ( VII- VIIL). 


et óptimi viri filius es. * Et Anna 
uxor ejus, et Sara ipsórum filia, la- 
crymâtæ sunt. 


9 Postquam autem locúti sunt, Tobias 
præcépit Ráguel, occidi arietem, et Sarm. 
parári convivium. Cumque hortaré- 
tur eos discámbere ad prándium, 

10 Tobias dixit : Hic ego hódie non 55:5? 


manducäbo neque bibam, nisi prius 
petitiónem meam confírmes, et pro- 
mittas mihi dare Saram filiam tuam. 

!! Quo audito verbo, Ráguel ex- rimor ra- 


pávit, sciens quid evénerit illis sep- E 
tem viris, qui ingréssisuntad eam :— "— 
et timére ccepit ne forte et huic si- 
militer contingeret : et cum nutäret, 
et non daret peténti ullum respón- suadente 
sum, '? dixit ei ángelus : Nolitimére ον 
dare eam isti, quóniam huic timénti 7^» 9 171- 
Deum debétur conjux filia tua 
proptérea álius non pótuit habére 
illam. 

'3 Tunc dixit Ráguel : Non dübito faguer 
quod Deus preces et lácrymas meas ,,,, 


in conspéctu suo admiserit. 11 Et 

credo quóniam ideo fecit vos venire yun. 36, 6-5. 
ad me, ut ista conjungerétur cogna- 
tióni suæ seciindum legem Móysi : 
et nune noli dúbium gérere quod tibi 
eam tradam. të Et apprehéndens 
déxteram filie suæ, dextræ Tobiæ 
trádidit, dicens : Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Jacob vobiscum 
sit, et ipse conjüngat vos, impleät- 
que benedictiónem suam in vobis. 
16 Et accépta charta fecérunt con- 
seriptiónem conjügii. 11 Et post hæc 
epuláti sunt, benedicéntes Deum. 


et Saram 
Tobi 
tradit, 


Gen. 21, 60. 
Ruth, 4, 11. 
Tob. 9, 9-10. 


Tob. 8, 24. 


Togig, καὶ στήτω τὸ πράγμα. 9. Bi: Γωβείαν (sic 
intra). 11. ΑΞ κου. 53: (l. ἐὰν) ἂν. ΑΡ}: ἆπε- 
ϑνήσκοσαν. Bl* τὴν. A: où γεύσομαι. 13. AY δὲ. 
P?* ἐστίν. 13. A: wa. ps (p. Juy. αὐτοῦ) καὶ 
ηλϑεν πρὸ; τὸν πατέοα αὐτῆς. AT (a. Τωβία) τῷ. 
14. D': ἐσφοαγίσαντο. 

Ni: 2. Τωβία. 4. Τωβεύν. 9. Κρειὸν. 13. Ko- 


Pte. 15. (]. πιεῖν) zreiv. 


10-14. (S. 8-12). Septante : « mais Tobie dit à Ra- 
phaël : Frère Azarias, parle de ce que tu m'as dit 
en chemin et que cette affaire se termine. Raphaël 
parlaà Raguel et celui-ci dit à Tobie : Mange, bois 
et sois joyeux, car c'est à toi qu'il revient de pren- 
dre mon enfant. Cependant je l'indiquerai la vérité : 
j'ai donné mon enfant à sept hommes, et quand ils 
approchaient d'elle, ils mouraient dans la nuit. 
Mais occupe-toi du présent et sois joyeux. Et Tobie 
dit : Je ne go(üterai rien ici, jusqu'à ce que vous 
ayez pris une «décision à mon sujet. Et Raguel dit : 
Prends-la dés maintenant selon la loi, tu es son frére 
(parent) et elle t'appartient ». 


car tu es le fils d'un bon et excellent 
homme ». 8 Et Anne, sa femme, et Sara, 
leur fille, commencèrent à pleurer. 

? Or, aprés qu'ils eurent parlé, Ra- 
guel ordonna qu'on tuàt un bélier et 
qu'on préparàt le festin; et, comme il 
les engageait à se mettre à table, '? To- 
bie dit : « Moi, je ne mangerai point 
ici d'aujourd'hui, et je ne boirai point, 
si auparavant vous ne m'accordez ma 
demande, et si vous ne promettez de 
me donner Sara, votre fille ». 

!! Cette parole entendue, Raguel fut 
épouvanté, sachant ce qui était arrivé 
aux sept maris qui s'étaient approchés 
d'elle, et il commença à craindre qu'à 
celui-ci aussi il n'arrivàt pareillement : 
et, comme il hésitait, ne donnant à la 
demande de Tobie aucune réponse, 
12 Pange lui dit: « Ne craignez point 
de donner votre fille à ce jeune homme, 
parce que c'est à lui, qui craint Dieu, 
qu'est due votre fille pour épouse; c'est 
pour cela qu'un autre n'a pu l'avoir ». 

13 Alors Raguel dit : « Je ne doute 
point que Dieu n'ait admis en sa pré- 
sence mes prières et mes larmes. 11 Et 
je crois qu'il a fait que vous vinssiez 
vers moi, uniquement afin que cette 
fille se mariât dans sa parenté, selon 
la loi de Moïse : ainsi maintenant n'aie 
aucun doute que je ne te la donne ». 
'? Et, prenant la main droite de sa 
fille, i1 la mit dans la main droite de 
Tobie, disant : « Que le Dieu d'Abra- 
ham, le Dieu d'Isaac, et le Dieu de Ja- 
cob soit avec vous; que lui-même vous 
unisse, et qu'il accomplisse sa bénédic- 
tion en vous ». 15 Et, ayant pris du pa- 
pier, ils firent l'écrit de mariage. !'" Et 
aprés celailsmangèrent,bénissant Dieu. 


n—————————————————————JÓAÉA——A—— 


9. Après qu'ils eurent parlé. « Après qu'ils eurent 
fait leurs ablutions », selon l'Italique. La leçon pri- 
mitive de la Vulgate devait porter loti, « lavés », au 
lieu de locuti. — Un bélier. Voir la note sur Juges, 
Yy 19. 

10. Je ne mangerai point... Éliézer avait fait une 
réponse analogue quand il vint demander pour 
Isaac la main de Rebecca, Genèse, xxiv, 32-33. 

12. L'ange lui dit... D’après les autres textes, l'ange 
aurait déja assisté Tobie dans sa demande. 

44. Selon la loi de Moïse, qui prescrivait que lors- 
qu'il n'y avait que des filles dans une famille, elles 
se mariassent dans leur propre tribu. 

15. Prenant la main droite de sa fille. De tout 
l'Ancien Testament ce passage est celui qui nous 
donne les détails les plus circonstanciós sur la 
manière dont se célébraient les mariages juifs; plus 
tard les rabbins y ajoutérent de nombreuses céré- 
monies, et remplacérent par sept benédictions du 
rabbin l'unique bénédiction formulée par le pére 
de famille. 

16. Du papier, ou un livre, comme porte le grec. 
— L'écrit de mariage ; acte distinct du contrat qui 
stipulait la dot, vin, 24. 


P 
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Tobias, VII, 16 — VIII, 7. 


EV. Nuptiæ cum Sara (VE, 9 — IX). — 2 Initur matrimonium CVII- FILI). 


MN Kai ἐκάλεσε Puyovr. "Ἔδναν τὴν 

γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ’ -δελερὴ, 
ἑτοίμασον τὸ ἕτερον ταμιεῖον, καὶ εἰσάγαγε 
αὐτήν. 17 (19) Kai ἐποίησε ν ὡς εἶπε, καὶ 
εἰσήγαγεν αυτήν ἐκεῖ, καὶ ἔκλαυσε. Kai 
ἀπεδέξατο τὰ δάκρυα της Ὁ υγατρὸς αὐτῆς, 
C°) καὶ εἶπεν αὐτγ" 15 Θάρσει, τέκνον, ὁ xý- 
gos τοῦ οὐρανοι καὶ τῆς γής dm σοι χάριν 
ἐντὶ τῆς λύπης σου ταύτης" θάρσει; Jý- 
γατερ. 
VILLE. Ὅτε δὲ συνετέλεσαν δειπνοῦντες, 
εἰσήγαγον Γωβίαν πρὸς αὐτήν.  Ὃ δὲ no- 
ρευόμενος ἐμνήσθη τῶν λύγων Ῥαφαὴλ, καὶ 
chape την, τέφοαν τῶν Ψυμιαμάτων, καὶ 
ἐπένηκε τὴν καοδίαν τοῦ ἰχθύος xat TO 
ἧπαρ, καὶ ἑκάπνισεν. Ὁ Ὅτε δὲ ὠσφράνθη 
τὸ δαιμόνιον τῆς ὀσμῆς, ἔφυγεν εἰς τα 
ἀνώτατα Αιγύπτου, καὶ ἔδησεν αὐτὸ Ò ἄγ- 
7 

τς ὃς συνεκλείσθησαν ἀμφότεροι, ἀγε- 
στη Τωβίας ἀπὸ της κλίνης, καὶ εἶπεν. 
-νάστηϑι, -ἀδελερὴ, καὶ προςευξώμεθα, ἕνα 
ἐλεήσῃ ἡμᾶς ὁ κύριος. i. Kai ήοξατο 
Τωβίας λέγειν’ Εὐλογητὸς εἰ, o θεος των 
πατε gov Ἴμων, καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄγομά 
σου τὸ ἅγιον καὶ ἐνδοξον εἰς τοὺς αἰῶνας. 
Ευλογησάτωσάν σε οἱ Al καὶ πᾶσαι GL 
κτίσεις σου. FE) Zu ἐποίησας uu, καὶ 
ἔδωκας αὐτῷ βυρϑὸν n στήριγμα, τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ: ἐκ τούτων ἐγενήθη vC ar- 
Ὁ ρώπων σπέρμα. c εἶπας' Où καλον. a- 
ναι τὸν ἄνθρωπον μόνον, ποιήσωμεν αὐτω 
βοηϑὸν à ὅμοιον αὐτῶ. 1 (5) Καὶ νυν, κύριξ, 
οὐ διὰ πορνείαν yd λαμβάνω τὴν ἀδε}- 
quv μου ταύτην, ἄλλα ἐπ᾽ ἀληϑ-είας᾽ Eni- 
ταξον ἐλεῆσαί µε, καὶ αὐτῇ συγκαταγη. 


16. Καὶ εἶπε Ῥαγονήλ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ. Eroi- 
µασον τὸ ταμιεῖον, καὶ εἰσάγαγε αὐτὴν ἐκεῖ. 
11. Καὶ ἐποίησεν οὕτως, καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν ets 
TOY κοιτῶνα, καὶ ο ο ο αὐτὴν ἢ MYTHE cv- 
τῆς, καὶ ἔκλαυσε καὶ εἶπε: 18. Θάρσει, ϑύγατεο, 
ὁ eos τοῦ οὐρανοῦ V τῇ νυκτὶ ταύτῃ ἔλεος 
ἐπιδῶ ἐπὶ σὲ, καὶ χάριν ἀντὶ λύπης σον τῆς ἔμ- 
προσϑέν σου. 


VIII. 1. Καὶ ἐγένετο ὅταν συνετέλεσαν τοῦ 
εὐφρανθήναι, εἰσήγαγον Τωβίαν εἰς τὸν κοιτῶνα. 
2. Καὶ ἐμνημόνευσε τῶν λόγων “Ραφαήλ, καὶ ἔλαβε 
τὴν καοδίαν τοῦ ἐχϑύος. 3. Καὶ ἐξέβαλε τὸ 
ἀκάθαρτον πνευ μᾶ» καὶ ἔφυγεν εἰς τα uter τῆς 
Afin vov, xat Papan, ἔδησεν αὐτὸ ἐκεῖ. 4. Καὶ 
Τωβίας εἶπε πρὸς «Σάῤῥαν: Αδελφή, ἀγαάστα καὶ 
προεενξώμεύα xot δεηθῶμιεν τοῦ πφοεώπον zv- 
giov: ὅπως ποιήσει ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἔλεος καὶ σωτηρίαν 
ἓν T) νυκτὶ ταύτῃ. Ὁ. Kar εἶπε Τωβίας: EvAoyr- 
τὸς κύριος Oo ϑεὸς τών πατέρων 1 μῶν, καὶ εὐλο- 
γητὸν ὄνομα σον εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ εὐλογησά-- 
τωσάν σε οἱ οὐρανοὶ καὶ πᾶσα y κτίσις σον. 0. Σὺ 
ἐποίησας τὸν "Adœu καὶ ἔδωκας αὐτῷ βογϑὸν 


16 Kai ἐκάλεσεν -Ῥαγουλλ. "Eóvav τὴν γυ- Ν 


γαίκα αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ᾽ «αδελφή, ἑ ἑτοί- 
κασον τὸ ταμεῖον τὸ ἕτεοον καὶ εἰσάγαγε 
αὐτὴν ἐκεῖ. 17 Καὶ βαδίσασα à ἔστρωσεν εἰς 
τὺ ταμεῖον ὡς εἶπεν αὐτῇ, καὶ ἤγαγεν αὐτὴν 
ἐχεῖ, καὶ ἔκλαυσεν περὶ αὐτῆς καὶ ἀπεμά- 
ἕατο τὰ δάκρυα καὶ εἶπεν αὐτῇ 18 Οάοσει, 
Ψύγατερ, o κύριος τοῦ οὐρανοῦ dún σοι 
χαρὰν ἀντὶ τῆς λύπης σου, ϑάρσει, ϑύγατερ. 
Καὶ ἐξηλϑθεν. 

VIIL. Koi ὅτε συνετέλεσαν τὸ φαγεῖν 
καὶ πιεῖ; ἠθέλησαν xot) vot καὶ ἀπήγα- 
γον τὸν νεανίσκον καὶ εἰσήγαγον αὐτὸν εἰς 
τὸ ταμιεῖον. 7 Καὶ ἐμνήσθη Tobias τῶν 
λόγων Ῥαφαήλ, καὶ ἐλαβεν τὸ ἧπαο τοῦ 
ἰχδύος καὶ την καοδίαν ἐκ τοῦ βαλαντίου 
οὗ εἶχεν καὶ ἐπέ έθηκεν ἐπὶ τὴν τέφραν τοῦ 
Φυμιάματος.  ? Καὶ 5 ooun τοῦ ἰχϑύος 
ἐκώλισεν, καὶ ἀπέδραμεν τὸ δαιμόνιον ἄνω 
εἰς τὰ µέρη «4ἰγύπτου, καὶ βαδίσας Ῥαφαήλ 
συνεπόδισεν αὐτὸν ἐκεῖ καὶ ἐπέδησεν παρα- 
χρημα. 

Καὶ ἐξῆλθον καὶ ἀπέκλεισαν τὴν θύραν 
τοῦ ταμείου. Καὶ ἠγέρθη ΄Γωβείας ἀπὸ 
τῆς κλίνης καὶ εἶπεν αὐτῇ’ αδελφή, dva- 
07131, προσευξώμεϑα καὶ δεηθῶμεν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ὅπως ποιήση ἐφ’ ἡμᾶς c ἕλεος 
καὶ σωτηρίαν. * Καὶ ἀνέστη καὶ ἤφξαντο 
προσεύχεσθαι καὶ δεηθῆναι ὅπως γένηται 
αὐτοῖς σωτηρία, καὶ ἤρξατο λέγειν: Εὐλογη- 
rog εἶ ὦ Isos TOV πατέρων uwv καὶ sv- 
λογητὸν τὸ ὄνομά σου εἷς πάντας τους 
αἰώνας ς της γενεάς, εὐλογησάτωσάν σε οἱ 
οὐρανοὶ καὶ πόσα 7 κτίσις σου εἰς πάντας 
τοὺς αἰώνας. ο Σὺ ἐποίησας τὸν Addu, 
καὶ ἐποίησας αὐτιῷ βοηθὸν στήριγμα Εὔαν 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐξ ἀμφοτέρων &ye- 
νήϑη τὸ σπέομα τῶν ἀνθρώπων, καὶ σὺ 
εἶπας ὅτι. Οὐ καλὸν εἶναι τὸν ἄνθρωπον 


’ / 2) ο M cr 
μόνον, ποιήσωιεν αυτώ βοηθὸν ὅμοιον 

2 € 1 S IE MEN ` / > N 
αὐτῶ. Καὶ vov οὐχὶ δια πορνίαν ἐγω 


` h 
λαμβάνω τὴν ἀδελφήν μου ταύτην, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ἀληθείας, ἐπίταξον ἐλεῆσαί µε καὶ αὐτὴν 


Εὖαν τὴν γυναῖκα ὁ μοίαν. αὐτῷ. Καὶ ἐξ ἀμφοτέ- 
θων ἐγενήϑη τὸ σπέρμα τῶν ἀνθρώπων. 7. Καὶ νῦν, 
«ριξε, σὺ γινώσκεις ὅτι οὐ διὰ ποονεύαν λαμβάνω 
τὴν d µου ταύτην: ἀλλὰ κατὰ δικαίωμα τοῦ 


16. A* “Paeyovýl. Bt: εἴσαγε 17. A: εἰςήγαγον. 
18. Ρ2: χαρὰν. — 9. AP?* (ult.) καὶ. 3. AT (p. ἔφ.) 
ἕως. 4. Bl: ἡμᾶς ἐλεήσῃ. 6. ΑΧ (a. Bond.) αὐτῷ. 1. 

(1. οὐ) οὐχὶ. B!: ἀλλ ἐπ᾽. ΑΡ’: καὶ ταύτῃ 
συγκαταγηράσοµαι (P? -σομεν). 


Tobie, VII, 18— VIII, 9. 497 


EV. Mariage de Tobie (VE, 10 — IX). — 2 Conclusion CVII- VIIL). 


MMocavitque Ráguel ad se An- rarater '5 Et Raguel appela vers lui Anne, 
nam uxórem suam, et præcépit ei, '|sa femme, et lui ordonna de préparer 
ut præparäret álterum cubiculum. aen. 2,23. | une autre chambre. t° Elle y introdui- 
19 Et introduxit illuc Saram filiam sit Sara, sa fille, et celle-ci pleura. 
suam, et laerymáta est. ?? Dixítque T% $13: |” Et elle lui dit : « Aie bon courage, 
ei : Forti ánimo esto filia mea: Dó- ` Tum E d le IUD du ciel te 
minus codi det tibi gaudium pro ων. -— ο TEU Ce ο ο ος 
tédio quod perpéssa es. 


i x ο WELL. ' Or, apres qu'ils eurent soupé, 
WEET. ' Postquam vero cœnavé- rugatur |ils introduisirent le jeune homme au- 
runt introduxéruntjüvenem ad eam. nium. |prés d'elle. ? C'est pourquoi Tobie, se 


? Recordátus itaque Tobias sermó- souvenant des paroles de l'ange, tira 
num ángeli, prótulit de cassídilisuo 7^5 * |de son havre-sac une partie du foie du 
partem jécoris, posuítque eam super poisson, et la mit sur des charbons ar- 
carbónes vivos. ? Tunc Ráphaél án- dents. ? Alors l'ange Raphaël se saisit 
, } Α ῷ 

gelus apprehéndit dæmônium, etre- doner T o a Eam aina dans le désert 
igávit illud in srto superióris - 

rip. x D superó * Alors Tobie exhorta la vierge, et 

ΤΡΙ 


f ! M lui dit : « Sara, léve-toi, et prions Dieu 
4 - a M 9 H . à 5 
Tunc hortátus est virg inem To- Tobias ad | aujourd'hui et demain, et après-demain, 
Bias, dixitque el : Sara, exürge, et 


parce que durant ces trois nuits nous 
deprecémur Deum hódie, et cras, et sommes unis à Dieu : et, la troisióme 


nuit passée, nous vivrons dans notre 
mariage: ? car nous sommes enfants 
des saints, et nous ne devons pas nous 
marier comme les nations qui igno- 


secündum cras : quia his tribus nóc- 
tibus Deo jüngimur : tértia autem 
transácta nocte, in nostro érimus 


conjügio : ? filii quippe sanctórum ,. , 16, essen» 
νι... αοοηπει, ie 6 S'étant done levés en même temps, 
"er ut ου de τ priaient n instamment tous les 

| "QE conr eux ensemble pour qu'une vie sauve 
stanter orábant ambo simul, ut sáni- 


leur füt accordée. " Et Tobie dit : 
tas darétur eis. " Dixitque Tobias : 


« Seigneur Dieu de nos péres, qu'ils 
Dómine Deus patrum nostrórum, 
benedicant te cœli et terree, máreque 


vous bénissent, les cieux et la terre, 

la mer, les fontaines et les fleuves, et 

et fóntes, et flümina, et omnes crea- toutes les créatures qui s y trouvent. 

türæ tuæ, quee in eis sunt. 8 Tufe- — . * C'est dS A over Ὃ Adam du li- 

cisti Adam de limo terre, dedisti- ^" ^^ ^| mon a Ta. D dub μονο 

eee Et nune pour aide, Eve. t maintenant, Sei- 

ο ομη dus gneur, vous savez, vous, que ce n'est 

Dómine tu scis, quia non luxüriæ point pour cause de passion que je 
causa accipio sorórem meam cónju- 


mM meal prends ma sœur pour épouse, mais par 
gem, sed sola posteritátis dilectióne, 


le seul désir d'une postérité dans la- 
in qua benedicátur nomen tuum in quelle soit béni votre nom dans les 


Dan. 3, 57. 


18. (S. 46:. Les Septante ont de plus : « et d'y con- 
duire Sara ». 

19. (S. 11). Septante : « elle fit comme il l'avait dit, 
et elle conduisit Sara dans cette chambre et elle 
pleura, et elle recut les larmes de sa fille ». 


48. Une autre chambre, distincte de celle qu'avaient 
occupée les autres maris. 

19. Celle-ci pleura. La suite prouve que c'est en 
effet Sara qui pleura. Dans les écrivains sacrés 
comme dans les auteurs arabes, le complément d'un 
verbe sert souvent de sujet au verbe suivant, quand 


VIII. 3. Septante : « quand le démon sentit l'odeur, ce dernier n'en a aucun autre d'exprimé. 


il s'enfuit dans les parties reculées de l'Égypte et 
l'ange le lia ». 

4. Alors Tobie exhorta la vierge, et lui dit. Sep- 
tante : « quand tous deux furent enfermés, Tobie 
se leva du lit et dit ». — Prions Dieu aujourd'hui 
οἱ demain, et après-demain, etc., jusqu'au verset 7 
n'est pas dans les Septante. 

8. ($. 6). Les Septante ont de plus : « c’est d'eux 
qu'est née la race des hommes; c'est vous qui aviez 
dit : 11 n’est point bon que l'homme soit seul, faisons- 
lui un aide à son image ». 


VIO. 3. Se saisit du démon, εἰ l'enchaina. Lange 
Raphaël, usant de la puissance que Dieu lui avait 
donnée, enleva à Asmodée tout pouvoir de nuire, 
et le relégua dans un lieu oü il lui était impossible 
d'exercer sa méchanceté. — Dans le désert de la 
Haute Egypte, dans la Thébaide. 

4. Nous sommes unis à Dieu. Nous devons nous 
unir à Dieu par la priere. 

8. Adam. Voir la note sur Genèse, 11, 19. 

9. Ma sœur, dans le sens large du mot, pour « ma 
parente ». 
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AW. Xuptiz cum Sara (VI, 9 — ΚΝ). — 2 Initur matrimonium CVII- VIII). 


- NOE 9 2 62. 3 / - - - v 
B ρᾶσαι. ὃ (19) Καὶ εἶπε μετ᾽ αὐτοῦ αμήν. καὶ συνκαταγηρᾶσαι κοινῶς. ὃ Καὶ εἶπαν x 


9 

9(15 Καὶ ἐεκοιιήθησαν ἁμῳότεροι τὴν 
νύκτα. Καὶ ἀναστὰς “Ραγουὴλ ἐπορεύθη, 
καὶ ὤρυξε τάφον, 10 (13) λέγων ΔΤ καὶ οὗ- 
τος ἀποθάνη; ΤΙ (13) Καὶ Ads “Ραγουὴλ 
> \ 3 ς ~ 12 \ 3 P 
εἰς τὴν οἰκίαν ἑαυτοῦ, “xat εἶπεν "Εδνα 
τῇ γυναικὶ αὐτοῦ: (1) απόστειλον μίαν 
τῶν παιδισκῶν, καὶ ἰδέτωσαν εἰ 
μὴ, ἵνα ϑάψωμεν αὐτὸν, καὶ μιηδεὶς γνῶ. 
13 (135) Καὶ εἰςῆλθεν À παιδίσκη ἀνοίξασα 


ζῇ" εἰ δὲ 


Kal A 
τὴν Qwgav, καὶ εὗρε τοὺς δύο καὺεύδοντας 
t as 2 4 ~w ς 

14 (46) καὶ ετελϑουσα ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι 
ο. Le "m 3 £ 
Cu. "SC Καὶ εὐλόγησε “Ραγουὴλ τὸν 
à Fiat 51 \ 5: ς 
ϑεὐν, λέγων Εὐλογητὸς sb σὺ, ὃ ϑεὸς, ἐν 

, 2 [ E ~ AUC M x 5 
πάση εὐλογίᾳ καθαρῷ καὶ ἁγίᾳ' καὶ εὐλο- 

t 
É [/ 6-9 € 
γείτωσάν σε οἱ ἅγιοί σου, καὶ πᾶσαι αἱ ZT- 
c 2’ 

σεις σου, καὶ πάντες οἱ ἀγγελοί σου καὶ οἱ 
ἐκλεκτοί σου’ εὐλογείτωσάν σε εἰς τοὺς αἰώ- 
10 12 \ ο. dd) » / \ 

Εύλογητος si, ott ηὔγφοανος µε, καὶ 

, PES 

severo uot καϑιὺς ὑπενοουν, (18) ἀλλὰ 
2) ? 2 
εποίησας usd 


νας. 
οὐκ & 
κατὰ τὸ πολὺ ελεύς σου 
ἡμῶν. ΤΙ (13) Εὐλογητὸς εἶ, ὅτι ἠλέησας 
δύο μονγογενεῖς᾽ ποίησον αὐτοῖς, 4ftonova, 
έλεος, συντέλεσον a ζωήν αὐτῶν £r ὑγιείᾳ 
μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ ἐλέους. 9 (20) Ted 
λευσε δὲ τοῖς οἰκέταις χῶσαι τὸν τάφον, 
19 (24-22) καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς γάμιον ἡ με- 


ro μου ‘0%, ἐπὶ τῷ ee ran ἡμιάς κύριε. S8. Kai δος 
guin κύριε, τέκνα καὶ εὐλογίαν, καὶ εἶ (einar? x 
κου]. ἐμή». 9. Kat ἐκοιμήθησαν ἐν Ta νυκτὶ ἐκείνη, 
καὶ ELTE Ῥαγονηλ, τοι. οὐκέταις αὐτοῦ: O ovate 
τάφον. ti rvxti ταύτῃ. 10. Ἵνα ἐὰν ñ τεθνηκώς, Jd- 
po) αὐτὸν ννκτος, καὶ μιηδεὶς γνῷ» ἵνα μὴ γένωμιαι 
εἰς ὀνειδισμὸν καὶ καταγέλωτα. 11. Kat ὅτε ἐξήλ- 
ϑοσαν οἱ οἰκέται, 12. είτε “αγονὴλ τη γυναικὶ œv- 
τοῦ: 4 πόσύτειλον δ μίαν τῶν :ταιδισκῶν εἰς τὸν 
xm w, καὶ ἰδέτω ἐν εἰρήνῃ. 13. Ko corriger 7 
παιδίσκη, καὶ ἀνέωξε τὴν ver καὶ o λύχνος ἐν 
TA χειον αὐτης' καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ καθεύδοντες κοι- 
voc. 14. Καὶ ἐξῆλϑεν Ἔδνα καὶ ἀπήγγειλε τῷ 
ἀνδρὶ αὐτῆς. 15. Καὶ εὐλόγησαν τὸν ϑεὸν καὶ εἷ- 
σον" Εὐλογητὸς εἰ κύριε ὃ ϑεὸς τοῦ -οὐρανοῦ καὶ 
τῆς γῆς, ἅγιει καϑαρὲ, καὶ ἄμίαντε" o τύπτων καὶ 
ἑώ μενος, εὐλογησάτωσάν σε “τάντες OL ἄγγελοί. σου 
καὶ πάντες οι ἔκλεκτοί σον. 10. Evioyyros εἶ ὅτι 
εὔφρανας ἡμᾶς, ἐγένετο ο ὑπεγοοῦ- 
μεν. ἀλλὰ κατὰ τὸ ἔλεος σον. 11. Καὶ ἐλέησας δύο 
μονογενής" αν; αὐτοῖς, δέσποτα, ἔλεον καὶ 
σωτηρία καὶ ουντέλεσον τὴν ζωὴν αὐτῶν μετὰ 
ἐλέους καὶ εὐφροσύνης. 18. Kat ἠλθοσαν οἱ οἰκέται, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς: Χώσετε τὸν τάφον πρὸ τοῦ jué- 
ραν γενέσθαι. 19. Καὶ εἶπε τῇ γυναικὶ αὐτοῦ: 
Ετοίμασον ἄρτους πολλούς: καὶ εἰς τους βόας 
ἔδραμε, καὶ ἤγαγε βόας καὶ κριοὺς, καὶ ἔταξεν 


καὶ ουκ 


D & C MES , 
LEF ἑαυτῶν" “Αμήν, 
9 


Καὶ 


2) \ La S 2) ^ 
ἀναστάς “Ραγουὴλ ἐκάλεσεν τοὺς οἰκέτας 


\ EY # K £ 
καὶ ἐκοιμήθησαν τὴν νύκτα. 


2 & Ὅς ο. \ 7 4 a 
μεθ’ ἑαυτοῦ καὶ ὤχοντο καὶ ὤρυξαν τάφον 
19 εἶπεν yag 

LA 
μεθ κατάγελως καὶ ὀγειδισμός. 


My ποτε ἀποθάνῃ καὶ γενώ- 
"Κα 
τάφον, 


€ 
ὅτε συνετέλεσαν ὀούσσοντες τὸν 


E i : 
ἦλθεν Payounk εἰς τὸν οἶκον καὶ ἐκάλεσεν 


\ 05. 2 ’ 
13 καὶ εἶπεν’ ποστειλον 


τη ν γυναῖκα αὐτοῦ 
μίαν τῶν παιδισκιὸν καὶ εἰσελθοῦσα ἰδέτω 
εἰ UE καὶ εἰ τέθνηκεν, ὅπως ἂν δάψωμεν 
αὐτὸν, ὅπως μηδεὶς γνῶ. | Καὶ ἀπέστει- 
. ‘a ^ 
λαν τὴν παιδίσκην καὶ ἡψ,αν τον λύχνον καὶ 
» D ` , ` 5 ST 
{γοιξαν τήν 9ύραν, καὶ εἰσήλθεν καὶ εὗρεν 
3 ς - - 
αὐτοὺς καθεύδοντας καὶ ὑπνοῦντας κοινῶς. 
14 Καὶ ἐξελθοῦσα n παιδίσκη ὑπέδειξεν av- 
- Li Le ~ Y 
τοῖς ὅτι δη καὶ οὐδὲν xaxov ἐστιν. 15 Καὶ 
/ ` m - 5 
εὐλόγησαν τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ sinav 
Εὐλογητὸς εἶ, ϑεέ, ἐν πάση εὐλυγίᾳ xa- 
Ὁ αρᾷ, εὐλογείτωσάν σε εἰς πάντας τοὺς αἰῶ- 
16 \ B M S τ 2’ / 
vac. Καὶ εὐλογητὸς εἴ ὅτι εὔφρανάς ue, 
X 2 5 r S c A 3 \ M 
καὶ οὐκ εγένετο καθως ὑπενόουν, ἄλλα κατὰ 
\ \ d 5 5 ’ 5 ς e 
τὸ πολὺ ελεύς σου ἐποίησας HEF ἡμῶν. 
- TS ο 3 
11 Καὶ εὐλογητὸς et ὅτι ἠλέησας δύο uovo- 
- - ^ 
γενεῖς, ROC αὐτοῖς, δέσποτα, ελεος. καὶ 
σωτηρίαν, καὶ συντέλεσον τὴν ζωὴν αὐτῶν 
μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ ἐλέου. | Tore εἶπεν 
τοῖς οἰκέταις αὐτοῦ χῶσαι τὸν τάφον ποῦ 
τοῦ ὄρθρον 2 γενέσθαι. 19 Καὶ τῇ γυναικὶ 
εἶπεν ποιήσαι ἄρτους πολλούς. Καὶ εἰς τὸ 
$ 
βουκύλιον βαδίσας ἤγαγεν βύας δύο καὶ 


κριοὺς τέσσαρες καὶ εἶπεν συντελεῖν αὐτούς, 


10. A: (l. οὗτος) αὐτὸς. 12. P?: θάψω αὐτὸν. 
ΑΡ: μηδεὶς γνώτω. 15. AP*F (a. τοὺς αἰώνας) 
πάντας. 

Ni: 4. Μἠεύνης. 8. ᾿4αμὴν (bis).20. Κεινηῦῃς... 


LU . , 
ἔσθων καὶ πείνων. 


10. (S. 9). Ayez pitié de nous, Seigneur, etc. Sep- 
tante : « ainsi soit-il ». La suite présente les mêmes 
idées dans les Septante et dans la Vulgate, mais 
avec des expressions tres différentes. Les Septante 
sont plus concis. 

21-22. Ces versets ne figurent pas dans les Septante. 


Tobie, VIII, 10-22. 
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IV. Mariage de Fobie (Y4, £0 — EN). — X Conclusion CVII-VIII). 


s;ecula sæculérum. !? Dixit quoque 
Sara : Miserére nobis Dómine, mi- 
serére nobis, et consenescámus 
ambo páriter sani. 


Eubisetum est circa pullórum Foditurse- 


pulchrum, 


cantum, accersíri jussit Ráguel ser- 
vos suos, et abiérunt cum eo páriter 
ut fóderent sepülchrum. +? Dicébat 
enim : Ne forte símili modo evénerit 
ei. quo et céteris illis septem viris, 
qui sunt ingréssi ad eam. '? Cum- 
que parássent fossam, revérsus Rá- 
guel ad uxórem suam dixit ei 

13 Mitte unam ex ancillis tuis, et vi- 


deat si mórtuus est, ut sepéliam eum 


Marc. 13, 35, 


siècles des siècles ». 1° Sara dit aussi : 
« Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez 
pitié de nous, et que nous vieillissions 
tous deux ensemble en bonne santé ». 

it Et il arriva, vers le chant des 
coqs, que Raguel commanda qu'on fit 
venir ses serviteurs; et ils s'en allèrent 
avec lui en méme temps pour creuser 
un sépulcre. !? Car il disait : « Peut- 
être qu'il lui sera arrivé comme aux 
autres sept hommes qui se sont appro- 
chés d'elle ». 15 Et, lorsqu'ils eurent 
préparé la fosse, Raguel, revenu vers 
sa femme, lui dit : 11 « Envoie une de 
tes servantes et qu'elle voie s'il est 
mort, afin que je l'ensevelisse avant 


que le jour paraisse ». 17 Et celle-ci 


΄ > A 1 15 1 Incol - 
ántequam illucéscat dies. ’7 At illa peolumes envoya une de ses servantes, laquelle, 


inveuiumn- 


misit unam ex ancillis suis. Quæ in- των. 


gréssa cubículum, réperit eos sal- 
vos et incólumes, secum páriter dor- 
miéntes. 16 Et revérsa, nuntiávit bo- 
num nüntium : et benedixérunt 
Dóminum, Ráguel vidélicet et Anna 


uxor ejus, '!' et dixérunt : Benedíci- raguel 
΄ ° . Deo gra- 
mus te Dómine Deus Israel, quia non tas agit. 
r . τ H τ.» T b. 13, 6 
cónligit quemádmodum putabámus. ^is. 
E Judith, 8, 17. 


18 Fecisti enim nobiscum miseri- 
córdiam tuam, et exclusisti a nobis 


sértus es autem duóbus únicis. Fac 
eos Dómine plénius benedicere te : 
et sacrificium tibi laudis tuæ, et suæ 
sanitátis offérre, ut cognóscat uni- 
vérsitas géntium, quia tu es Deus 
solus in univérsaterra. 29 Statimque 
præcépit servis suis Ráguel, ut re- 
plérent fossam, quam  fécerant, 
priusquam elucésceret. 


. , , Mob 6, 11, 15. 
inimicum persequéntem nos. 19 Mi- Ps 49, 14, 27. 


étant entrée dans la chambre, les 
trouva tous deux saufs et trés sains, 
dormant auprès l'un de l'autre. 16 Et, 
revenue, elle annonca cette bonne nou- 
velle, et ils bénirent le Seigneur, c'est- 
à-dire Raguel et Anne, sa femme, '* et 
ils dirent : « Nous vous bénissons, 
Seigneur Dieu d'Israël. parce qu'il 
n'est pas arrivé comme nous pensions. 
18 Car vous avez exercé envers nous 
votre miséricorde, vous avez chassé 
loin de nous l'ennemi qui nous persé- 
cutait, 19 et vous avez eu pitié de deux 
enfants uniques. Faites, Seigneur, 
qu’ils vous bénissent davantage, et 
quils vous offrent un sacrifice pour 
la louange qui vous est due et pour 
leur vie sauve, afin que toutes les na- 
tions sachent que c'est vous qui étes 
le seul Dieu dans toute la terre ». 0 Et 
aussitôt Raguel ordonna à ses servi- 
teurs de remplir la fosse qu'ils avaient 


21 Uxóri autem sus dixit ut in- rit convi- 
r De Ὁ , ἈΠ. 
sirueret convivium, et præparäret 
ómnia, quz in cibos erant iter agén- 


9 


tibus necessária. ?? Duas quoque 


faite, avant que le jour parût. 
21 J] dit aussi à sa femme d'appréter 
un repas, et de préparer tout ce qui 


Tob. 4,21; pup. 5 ? à 
était nécessaire pour la nourriture des 


10. 10 ; 
NS τς. 


pingues vaccas, et quatuor arietes 
occidi fecit, et parári épulas ómni- 


bus vicinis suis, cunctisque amicis. ye: 121; 


voyageurs. ?? [| fit aussi tuer deux 
vaches grasses et quatre béliers, et 
préparer un festin pour tous ses voi- 


10. Sara dit aussi. Dans les autres textes cette 
priere est attribuée à Tobie. 

11. Vers le chant des coqs, au point du jour. — Pour 
ereuser un sépulcre, afin d'enterrer immédiatement 
Tobie qu'on supposait mort, parce qu'on n'avait pas 
coutume de conserver les cadavres. Le texte grec 
donne comme raison de cette précipitation la 
crainte qu'avait Raguel de devenir « un objet d'op- 
probre et de raillerie». 

45. Etant entrée dans la chambre « avec une 
lanterne », ajoute l'Italique, parce qu'il ne faisait 
pas encore jour. 

18. L'ennemi, le démon, l’éternel adversaire du 


genre humain. 

19. Qu'ils vous offrent un sacrifice, non pas un 
sacrifice proprement dit, qu'on ne pouvait pas offrir 
hors de la Palestine, mais un sacrifice de louange 
ou d'actions de grâces, comme dans le Psaume XLIX, 
94. — Afin que toutes lesnations.C'est une belle pensée 
de Tobie de prouver aux paiens l'impuissance de 
leurs idoles, et la puissance du seul vrai Dieu. 

91. Des voyageurs. Raguel pensait qu'ils allaient 
aussitôt poursuivre leur route vers Rages. 

92, Tous ses voisins el tous ses amis. C'était l'usage 
de convier aux festins de noces les amis et voi- 
sins. 


B οῶν δεκατεσσάρων. 


P? 
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Tobias, VIII, 20— 


IX, 6. 


HW. Nuptiæ cum Sara (VE, 9 — EX). 


— 3° Adest Gabelus nuptiis CIX). 


20 (23) Καὶ εἶπεν αὐτῶ 
c ` ' 4 ES S. c 
Ῥαγουήλ, nown συντελεσθηναι τὰς μέρας 

- 3 v - 2 N SN 
τοῦ γάμου ἐνύρκως, μὴ ἐξελθεῖν αὐτὸν ἐὰν 
un πληρωθῶσιν αἱ δεκατέσσαρες ἡμέραι 

- / 9 94 . ’ / NEC 
τοῦ γάμου, ^! (**) καὶ rovs λαβοντα τὺ Γκι 
συ τῶν ὑπαρχόντων αὐτοῦ πορεύεσθαι EF 
ὑγείας πρὸς τὸν πατέρα, καὶ τὰ λοιπὰ ὅταν 
ἀποθάνω, καὶ ἡ γυνή µου. 

XX. (1) Καὶ ἐκάλεσε Tobias τὸν Pa- 
pont, καὶ einer αὐτῷ" ? ἄξαρία ἀδελφὲ, 

5 ^ J \ - - ’ 

(13) λάβε uera σεαυτοῦ παῖδα καὶ δύο xa- 
μήλους, καὶ πορεύθητι ἐν “Ράγοις τῆς Mq- 
δι Ν \ \ 7i ’ N 2 
ίας παρὰ [Γαβαήλ, καὶ κόμισαί μοι τὸ Qo- 
2/ 

γύριον, καὶ αὐτὺν ἄγε μοι εἰς τὸν γάμον, 
: a , > ’ ς ` "oc E 
3 S) διότι ouwuoze “Ραγουήλ un ἐξελθεῖν 
με. C (1) Καὶ ὃ πατήρ µου dogru τὰς 
ἠιιέρας, καὶ εαν χρονίσω µιέγα, ὀδυνηθή- 
σεται λίαν. 

E) Καὶ énopsv d] Pai), καὶ yuhi- 
σθη παρὰ Γαβαὴλ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ τὸ 
χειρόγραφον" ὃς δὲ προήνεγκε τά θυλάκια ἐν 

Ca ; 
ταῖς σφραγίσιν, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ. ὃ (1) Καὶ 
ώρθρευσαν κοινῶς, καὶ ἦλθον εἰς τὸν yd- 
μον, καὶ εὐλύγησε ᾿Γωβίας τὴν γυναῖκα av- 
TOL. 


ἐτοιμάξειν αὐτούς. 90. Καὶ ἐκάλεσε Τωβίαν καὶ 
ὤμοσεν αὐτῷ καὶ εἶπεν: OÙ μὴ ἐξέλθῃς ἐκ τοῦ 
οἴκου σου ἕως ἡ μερῶν 10, ἵνα εὐφράνῃς τὴν ψυχὴν 
τῆς ϑυγατρύς μου τὴν κατωδυνωμένην. 91. Καὶ 
T` ἥμισυ τῶν ὑπαρχόντων μον λάβε :ταραχρῆμα, 
καὶ ὕπαγε ÈV εἰρήνῃ πρὸς TOY “τατέοα σου" καὶ τὸ 
210v, ἕως ἐποϑιένω ἐγὼ καὶ ἢ γυνή μου, σόν ἐστι. 
Θάρσει, τέκνον: ἐγὼ πατήρ σου, καὶ Ἔδνα μήτηο 
σου. 


AX. 1. 7ότε ἐκάλεσε Τωβίας τὸν “Ραφαὴλ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ: 2. "4ξαρία ἀδελφὲ, λάβε ἐντεῦθεν δύο 
καμήλους, καὶ πορεύϑητι εἰς Payds moos Taufan, 
καὶ δὸς αὐτοῖς τὸ χειρόγραφον, καὶ λάβε τὸ do- 
γύριον, καὶ ἄγαγε αὐτὸ μετὰ σοῦ εἰς τὸν γαμόν. 

cf 2? A 2 f ~ 

3. 2v ο. ο. ὅτι erem ο RR ou ag μῶν, 
καὶ ἐαν χρονίσω μίαν Ἡμέρα, ο πο GUTON. 
4. Καὶ “Ῥαγονὴλ ὤμοσε μξεῖναί μοι ἡμέρας i παρ 
αὐτῷ, καὶ οὐ δυνήσομαι ἀθετῆσαι τὸν ὅρκον 
αὐτοῦ. 9. Kot ἐπορεύ δη Ταφαὴλ καὶ οἱ οἰκέται 
αὐτοῦ εἰς “Ῥαγὰς, καὶ ἦλϑον πρὸς Γαβαὴλ, καὶ ην- 
Λίσφησαν ἐκεῖ, καὶ ἔδωκεν αυτῷ Ῥαφαὴλ το yego- 
γραφον, καὶ ὑπέδειξεν αὐτῷ περὶ τοῦ υἱοῦ Τωβία: 
ὅτι ἔλαβε γυναῖκα τὴν ϑνγατέρα “Ραγουὴλ, καὶ ἔστιν 
ἐκεῖ. Καὶ ἀνέστη Γαβαὴλ καὶ ἐξήνεγκε τὰ ϑυλά- 
xia, καὶ ἔδειξε τὰς σφραγίδας καὶ ἠρίθμησε τὸ do- 
γύριον καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰς καμήλους. 6. Καὶ 
ἠλϑθοσαν πρὸς “Ῥαγονὴ], καὶ evoe Τωβίαν. ἄνακεί- 
μενον» καὶ εἶπε “Ραγονήλ' Εὐλογητὸς κύριος, ὃς 
ἔδωκέ σοι εἰρήνην, ὅτι υιὸς εἶ ἀνδρὸς ἀγαϑοῦ, καὶ 
ἐλεημοσύνας ποιοῦντος, εὐλογημένος εἰ καὶ ὁ πατήρ 
σου, καὶ ἢ γυνή cov: καὶ ὃ πατὴρ καὶ x μήτηο 
αὐτῆς. 


καὶ ἤρξαντο παρασκευάζειν. 0 Καὶ ἐκάλε- .. 
σεν Τωβείαν καὶ εἶπεν αὐτῷ" Aiza τεσσάρων * 
nus ερῶν οὐ UN «mare ὀντεῦϑεν, ἀλλ αὖ- 
τοῦ κιενεῖς ἐσθίων καὶ πίνων παρ’ UOL, καὶ 
εὐφοανεῖς τὴν ψυχὴν της ϑυγατρύς μου τὴν 
κατωδυνωμένην. aè ὅσα μοι ὑπάρχει, 
λάμβανε. αὐτόθεν τὸ ἡμισυ καὶ ὕπαγε ὑγιαί- 
νων πρὸς τὸν πατέρα σου, καὶ τὸ ἄλλο 
ἡμισυ. ὅταν ἀποθάνω À ἐγώ τε καὶ Ñ γυνή 
µου uere οὖν ἐστιν, MAT παιδίον, ἐγώ 
σου ὁ πατήρ καὶ "Edvo E μήτηρ σου, καὶ 
παρὰ σου νυν έσμεν ἡμεῖς καὶ της ἀδελφῆς 
σου, ἀπὸ τοῦ νῦν ἐσμεν εἰς τὸν αἰῶνα, JAO- 
σει, παιδίον. 

IX. Tote ἐκόλεσεν Τωβείας Ῥαφαήλ και 
εἶπεν αὐτῷ + AD -αρία ἀδελφὲ, παράλαβε 

X 

μετὰ σεαυτοῦ τέσσαρες οἴκετας καὶ xatin- 
λους δύο, καὶ πορεύϑητι εἰς Payag καὶ ή κε 
παρὰ Γαβαήλῳ, καὶ. δὺς αὐτῶ το χειρόγρα- 


por κόμισαι τὸ ἀογύ "ριον; καὶ παράλαβε 
αὐτὸν μετά σοῦ εἰς τοὺς γάμους. 9 c γαρ 


γυνώσκεις ὅτι ἔσται ἀριθμῶν, o "ato τὰς 
μέρας, καὶ ἐν χρονίσω ἡμέραν μίαν, λυ- 
7500 αὐτὸν λίαν; 3 xat Φεωρεῖς τί ὤμοσεν 
Ῥαγουήλ, καὶ οὐ δύναμαι παραβῆναι τὸν 
ὅοχον αὐτοῦ. 

* Koi € ἐπορεύθη Ῥαφαὴλ καὶ οἱ τέσσαρες 
οἰκέται καὶ αἱ δύο κάμηλοι εἰς “Ῥάγας τῆς 
Λ1ηδίας, καὶ ηὐλίσθησαν παρὰ 1 αβαήλω, 
καὶ εδωκεν αὐτῷ τὺ χειρύγφαιρον αὐτοῦ, καὶ 
ὑπέδειξεν αὐτῷ περὶ Τωβείου τοῦ υἱοῦ 
Τωβείθ, ὅτι, ἔλαβεν γυναῖκα καὶ ὅτι καλεῖ 
αὐτὸν εἰς TOY γάμον, καὶ ἀναστιὲς παρη- 
DATUM αὐτῶ τά θυλάκια σὺν ταῖς σφρα- 
γῖσιν καὶ. συνέϑηκαν αὐτά. ° Kai dodo- 
σαν κοινῶς καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν γάμων, καὶ 
εἰσήλθον εἰς τὰ “Ραγουήλ καὶ εὗρον. Γωβείαν 
ἀνακείμενον; καὶ ἀνεπήδησεν καὶ ἠσπάσατο 
αὐτόν, καὶ ἔκλαυσεν καὶ εὐλύγησεν αὐτὸν 
καὶ εἶπεν αὐτῷ" Καλὲ καὶ ἀγαθέ, ἀνδρὸς 
καλοῦ καὶ dya οὗ, δικαίου καὶ ἑλεημοποιοῦ, 
δη σοι κύριος εὐλυγίαν οὐρανοῦ καὶ τη] 
γυναικί σου καὶ τῷ πατρί σου καὶ τη μητρὶ 
τῆς γυναικός σου. Εὐλογητὸς ὖ ϑεὺς ὅτι 
εἶδον. Γωβείαν τὸν ἀνεψιόν μου ὅμοιον 
αὐτο. 


90. A: (l. αὐτῷ) αὐτοῖς. P?: (l. ἐὰν μὴ) ἕως ἄν. --- 
2. Bi: Mydeias. AP?* (sec.) μοι. A: P*: «Χρον. 
μεγάλως. 5. ΑΡ’: Γαβαήλῳ. P?: προςήνεγκεν. 6. 


|^ AP?: ὠρῦρισαν. 


IX. 1. Qu'il croyait certainement être un homme 
n'est pas dans les Septante, qui n'ont pas non plus: 
1 demande que tu écoutes mes paroles. 

. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

3 Les Septante ont en plus : « car Raguel ne me 
laisse pas sortir ». 

5. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

1. (S. 6). Septante : « etils se levèrent ensemble et 
ils vinrent aux noces, et Tobie bénit sa femme ». 

8-12. Ces versets ne ‘figurent pas dans les Septante. 


Tobie, VIII, 23—IX, 9. 
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IV. Mariage de Tobie (VE, 10 — IX). — 3^ Gabelus assiste aux noces (IX). 


?3 Et adjurávit Ráguel Tobíam, ut 
duas hebdómadas morarétur apud 
se. 1 De ómnibus autem, quæ pos- 
sidébat Ráguel, dimídiam partem 
dedit Tobis, et fecit scriptáram, ut 
pars dimidia, quæ supérerat post 
óbitum eórum, Tobis domínio de- 
veniret. 

AX. ' Tunc vocávit Tobias ánge- 
lum ad se, quem quidem hóminem 
existimábat, dixítque ei: Azaría fra- 
ter, peto ut auscültes verba mea. ? Si 
meipsum tradam tibi servum, non 
ero condígnus providéntiæ tuc. 
? Tamen óbsecro te, ut assúmas tibi 
animália sive servitia, et vadas ad 
Gabélum in Rages civitátem Medó- 
rum : reddásque ei chirógraphum 
suum, et recipias ab eo pecüniam, et 
roges eum venire ad nüptias meas. 
^ Scis enim ipse quóniam nümerat 
pater meus dies : et si tardávero una 
die plus. contristátur ánima ejus. 
? Et certe vides quómodo adjurávit 
me Ráguel, cujus adjuraméntum 
spérnere non possum. 

6 Tunc Ráphaél assümens quátuor 
ex servis Raguélis, et duos camélos, 
in hages civitátem Medórum per- 
réxit : et invéniens Gabélum, réd- 
didit ei chirógraphum suum et recé- 
pit ab eo omnem pecüniam. * Indi- 
cavitque ei de Tobía filio Tobiæ,6m- 
nia quæ gesta sunt : fecitque eum 
secum venire ad nüptias. 

5 Cumque ingréssus esset domum 
haguélis, invénit Tobíam discum- 
béntem : et exiliens. osculáti sunt se 
invicem : et flevit Gabélus, benedi- 


L4 


Tob. 6; 7; 


Το]. 9, ὅ, 


Τοῦ, 7, 16. 


Του. S, 23. 


angelus 
pergit ad 
Gabelum 


3 


5 9 9 og 5 Li i 
xitque Deum. ? et dixit : Benedicat m. τ. 7, 


te Deus Israel, quia fílius es óptimi 
viri, et justi, et timéntis Deum, et 


Rogatu 
Tobi:c 


Tob. 4, 21.23; 
5, 2-3. 


8. 


quem ad 
Tobiam 
adducit. 


sins et tous ses amis. ?? Raguel con- 
jura ensuite Tobie de demeurer deux 
semaines chez lui. 21 Or de tout ce 
qu’il possédait, Raguel donna la moi- 
tié à Tobie, et il fit un écrit, afin que 
la moitié qui resterait aprés leur mort 
devint la propriété de Tobie. 

XX. ! Alors Tobie appela vers lui 
l'ange, qu'il croyait certainement étre 
un homme, et lui dit : « Azarias, mon 
frère, je demande que tu écoutes mes 
paroles. * Quand je me livrerais à toi 
comme esclave, je ne serais pas digne- 
ment reconnaissant de tes soins. ? Ce- 
pendant, je te conjure de prendre des 
bétes et des serviteurs, et d'aller vers 
Gabélus, à Ragès, ville des Mèdes, 
de lui rendre son écrit, de recevoir de 
lui l'argent, et de le prier de venir à 
mes noces : 1 car tu sais toi-même que 
mon pére compte les jours; or si je 
tarde un jour de plus, son àme sera 
contristée. ? Certainement tu vois 
aussi de quelle manière Raguel m'a 
conjuré de demeurer ici, et que je ne 
puis rejeter ses instances ». 

6 Alors Raphaël, prenant quatre des 
serviteurs de Raguel et deux cha- 
meaux, s'en alla à Ragès, ville des 
Medes; et, trouvant Gabélus, il lui 
rendit son écrit et recut de lui tout 
l'argent. 7 Il lui raconta aussi tou- 
chant Tobie tout ce qui s'était passé, 
et il le fit venir avec lui aux noces. 

$ Or, lorsque Gabélus fut entré dans 
la maison de Raguel, il trouva Tobie 
à table: mais, celui-ci s'élancant, ils 
s'embrassórent l'un l'autre ; et Gabélus 
pleura et bénit Dieu, ? et dit : « Que le 
Dieu d'Israël te bénisse, parce que tu 
es lefils d'un homme excellent et juste, 
craignant Dieu, et faisant l'aumóne. 


. 93. Con jura. Cest l’adjuration déprécative ou prière 
instante faite au nom de Dieu pour lui donner une 
plus grande valeur. — Deux semaines. Les festins 
des noces ne duraient habituellement que huit jours’; 
tout porte à croire que ces réjouissances ne se célé- 
brerent qu'apres le retour de l’ange et l'arrivée de 
Gabélus: ces deux semaines ne seraient qu'une 
période indéterminée en vue de permettre à Raphaël 
d'aller à Ragés. 

, 95. Un écrit, le contrat; l'acte du mariage avait 
eté rédigé déjà, vir, 16. Les autres textes ne parlent 
que d'un engagement verbal. — Aprés leur mort, 
c’est-à-dire la mort de Raguel et de sa femme. 


3° Gabélus assiste aux noces, IX. 


IX.2. Je ne serais pas....; ma personne et mes ser- 
vices d'esclave ne seraient pas un prix digne des ser- 
vices que tu m'as rendus : c'est-à-dire : je ne pour- 
rais reconnaitre dignement, etc. 

3. Ragès. Voir plus haut ta note sur 1, 16. 

4. Si je tarde un jour de plus, fait supposer que 
Tobi? fit cette demande à l'ange le lendemain méme 


de ses noces. A 

6. Sen alla à Ragóés. La distance d'Ecbatane à Ra- 
gés est considérable. 

8. A table, littéralement couché. 


Chameau (Y.6). (D'aprés Layard). 


Db X. 


P? 
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Tobias, X, 1-8. 


Ὁ. Reditus in Niniven (Χ- ΝΕ). — 1° Tobias a Raguele dimittitur (X). 


2 Ves ^ ’ 
Καὶ Τωβὶτ ὁ πατὴρ αὐτοῦ shoyi- 
Ex [εξ καὶ ὡς ἐπληοωνησ 
σατο ἑκάστης ἡμέρας, καὶ ὡς ἐπληρώθησαν 
[4 ex / x 2 
αἱ ἠιέραι τῆς πορείας, καὶ οὐκ ἤρχετο, 
Gy ο k 7 ’ DES R 2 Ἂς / 
εἶπε Ἰήήπυτε κατγσχυνται; C) H μή” 
2 / T" isi ^S \ od 
ποτε ἀπέθανε Γαβαὴλ, καὶ οὐδεὶς αὐτῶ 
^ λ 2 g 3 m ~ / 
δίδωσι τὸ ἀργύριον; ? Koi ἐλυπεῖτο λίαν. 
ο 2 ~ c ’ 2 J^ S 
A (4) Εἶπε δὲ αὐτῶ ἡ γυνή “πώλετο το 
» ’ Mo 
παιδίον, διότι κεχρόνικε. Καὶ ἤρξατο Fg- 
~ 2 NN * US SS Où ἐλ, sl 
νεῖν αὐτὸν, καὶ εἶπεν U µιέλει μοι» TE- 
g 2) i \ - - 3 - 
ανον, OTL AYZ σε τὸ ως τῶν 0q Juw 
a ! DR ο S 
pov. 9 Koi Γωῤὶτ heyei αὐτῃ tya, un 
^ OW [4 / τ 5 2 - 
λόγον Eye, ὑγιαίνει. τ Καὶ εἶπεν αὐτῶ' 
v E Ü 3) ῷ \ π΄ 
Σίγα, μὴ πλάνα UE, ἀπώλετο TO παιδίον 
\ 2 , (Ow) SE f > A 
nov. Koi ἐπορεύετο xaJ" ἡμέραν εἰς τὴν 
ς \ ue Ef 3 m c ’ » 
ὁδον εξω otas ἀπήλθεν. «Πμιερας τε ἄρτον 
2 X oq ` \ , » Ww οὐ 
οὐκ 70915, τὰς δὲ νύκτας οὐ διελίμπανε 
~ 1 εν > ~ ] T 
θρηνοῦσα Tufiar tov vtov αὐτῆς, ἕως οὗ 
! t ! 5 / 
συγετελεσθ ήσαν αἱ δεκατεσσαοες LEQUEL 
"s 72 a » c ^ - 2 
τοῦ γάμου, ἃς (011008 “Ραγουὴλ ποιῆσαι av- 
N - 173. e f^ 
τὸν exci Eine δὲ ᾿Γωβίας to “Ραγουήλ: 
δ 2p 7 ’ a c j \ ς 
Ἠξαπύστειλὀν κε, ὅτι ὁ πατήρ µου καὶ 14 
7 3 ! Pt » r 
μήτηο uov OUXETL ἐλπίζουσιν OWEOV αἱ ne. 


X. 1. Aot Τωβὶτ 
Je Τωβίας ὦ υἱὸς 
Qut, καὶ ἐλυ;γήϑη. 


D ` € # SANTE 9^ 
ἠρίθ utu τας ημέοας, ap 76 ἐξηλ- 
αὐτοῦ, καὶ ἐπλεόνασαν αἱ mué- 
9. Kat εἶπε: Ἰ{ηοτε τέθνηκε 
Γαβαὴλ, καὶ οὐ δίδωσι τῷ viw κου τὸ ἀργύριον. 
F * ^ x & 7 
4. Καὶ εὔτεν "Αννα ᾽4τώλετο 0 vios uov, καὶ οὐκ 
» ος αν DU 4 ΄ p *» w ’ 1 
ἔτι Cg. o ἐθρήνει Aéyovow 5. Οἴμοι, τέκνο», τὸ 
- - 3 - - 
φώς τῶν ὀφθαλμῶν µου, Tocs τί ἀφῆκά σε dre 
ὑεῖν am ἐμοῦ. 0. Καὶ ;ταρεκάλει αὐτὴν Τωβὶτ λέ- 
/ 5) , , c cn ς - ς B 
γιο} Θάρσει ἐἐδελφή" παρεστιγ ο VLOS {κων υγιαις- 
à 3 ~ # ` ~ 
VOT, περιοπασµος τις αὐτῷ γέγονε: μὴ λυ;τοῦ, 
re . , EC ’ > a 
ὅτι καὶ O πορευθεὶς μετ᾽ αντοῦ MOTOS ἐστιν, ἐκ 
τῶν αδελφών ἡμῶν. 1. Καὶ εἶπεν "Arra ᾿47γώλετο 
τὸ τέκνον μον. Καὶ ἔκπτιδήσασα ἐπὶ (Hic desinit 
eodex ille P3. Textus sequens hauritur e co- 
dice Ferrariensi 106 juxta collationem Holme- 
sianam) τῆς ὁδοῦ περιεβλέπετο εἰ ἔρχεται ὃ vios 
αὐτῆς, ἕως ov ἔδυ ὁ Ἴλιος: καὶ εἰσήλθεν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐγεύσατο οὐδεγος' καὶ οὐκ 
κ i ed ` 2 / ς ΄ , 
zÓvroro υὑπνώσαι. Καὶ ἐγένετο ὡς συνετελέσθησαν 
€ € D Gy - , D, 
αἱ δεκατέσσαρες ἡμέραι τοῦ γάμον, καθως ὤμοσε 
Ῥαγουὴλ, εἶπε Τωβίας: 8. 1Ιορεύσομαι πρὸς τον 
n z τ € ’ r 4 c D 
πατέρα μον, ὅτι ὃ πατήρ μον καὶ ἡ E μον 
ἄγωγιούῦσιγ, εἰ ἔτι ὄψονται τὸ :ρόεωπον μου. 


1. ΑΡ}; ἐλογίζετο... ἤρχονιο. 3. ΑΡΣ: εἶπεν 
Τωβίας (53: Τωβίτ). Β!: δέδωσι αὐτῷ. 4. AF (p. 
γυνή) αὐτου. D*: (l. ὀιστυ) κα οτι. 7. P?: (l. ei- 
πεν) λέγει... ἐπῆλθον (A: ἀπῆλδαν). AP?} (p. ru- 
κτας) ὅλας. 


Nl: 2. (l. κόµισαι) καὶ κο μισε... λεία». 6. (]. Tow- 
ῥείαν ult.) Τωβεί»... ἀγέψιν. — 0. «Σείγα... 1. Σείγα. 


- Cp / US c : 
X. “κάστην δὲ ἡμέραν à 


t r . \ ς ! 9 
Cero Tufet τὰς γειέρας ἐν πύσαις ποφεύ- 


σεται καὶ ἐν πύσαις ἐπιστοέψει. Καὶ ὅτε 
συνετελέσθησαν αἱ ἥμεραι καὶ ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
οὐ παρῆν, ? sinew Mi ποτε κατεσχέϑη ἐκεῖ; 
N μή ποτε ἀπέθανεν ὁ Γαβαήλ, καὶ οὐ- 
dcis αὐτῷ δίδωσιν τὸ ἀργύριον; ὃ καὶ ᾖρ- 
Sato λυπεῖσθαι. 


! 
: 
LE SEL 


4 \ « ς ~ o’ ~ 
! Koi “Arro jj γυνή αὐτον 


`o 


2 J^ ` ῃ 
-απιύλετο τὺ παιδίον pov καὶ οὐκέτι 
" c # 5 2 - CE ο \ M 1 ^ ’ 
υπάρχει ἑν τοῖς ζῶσιν. Καὶ ἤρΞατο κλαίειν 
ν pud r~ € m - 5 
καὶ Ὁρηνεῖν περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ εἶπεν 
5 ()έαί ο... 9 
UOL UOL, TEZVOV, οτι GG IA σε ποοευῦ j- 
ê Καὶ 


Nivy [1 A0^/0 p € 
(70, AU, 0, y €76, 


ND en - 2 A - 
"Gl, το (ως των οφύαλιιων µου. 
\ στα 5j - 
Tofi ελεγεν ovr 


2 ^ » € / \ a ` 

ἀδελή, ὑγιαίνει, καὶ µιάλα πεοισπασιιὸς 
2 NET D EN c c 

αὐτοῖς εγενετο ἐκεῖ, καὶ Ὁ ἄνθρωπος Ó πο- 


. 


ο η S , 3 ο» "d ENE τ ~ 

ρει)εἲς μετ᾽ αὐτοῦ MLOTOG ἐστιν καὶ εἷς τῶν 

2 ^ Ge € GA Ν.Α - ο» = 

ἀδελφών jor, μὴ λυποῦ περὶ αὐτοῦ, ἀδελ- 
’ 2 ’ F 2 (5 

«ή, ήδη παρέσται. ^" Kai εἶπεν αὐτῷ" Λίγα 

t 
2 i 2j e \ ’ ^ 7 2 J^ \ 
ἀπ ειιου καὶ μή UE πλάνα. “ἄπωλετο TO 
J 4» ’ 

παιδίον μου. Καὶ ἐκπηδήσασα περιεβλέπετο 

τὴν 000r ἡ ὤχετο ὁ υἱὸς αὐτῆς καθ’ UE 
j V 3 (UZETO 0 vtoc αὐτής xaJ” ILE 

\ 2 zi ’ 2 f Li 2 

ρα, καὶ οὐκ ἐπείθετο οὐδενί, καὶ ὅτε εδυ 

[4 H5 ZNT / b] / κ. πα 

0 ἥλιος εἰσπορευοιιέ») ἐθρήνει καὶ εκλαιεν 
\ o LIEN \ 2 S c s 

τήν νύχτα ὀλην καὶ οὐκ εἶχεν varov. Καὶ 

MA Y Ἢ € ς (à 

OTE συνετελεσθ ήσαν GL δέκα τέσσαρες NUE- 

[bad h A > ς ον ο 
Qoi του γάμου ας ὤκωοσεν “Ραγουὴλ mo- 
- 2 - m \ 

σαι τὴ ϑυγατοὶ αὐτου, εἰσηλθεν ποὺς αὐ- 
^ , Si s δε. Le / 

τὸν ᾿Γωβείας καὶ εἶπεν 8 ᾿Εξαποστειλὀν ue, 

LC JO Y ay \ £^ ~ (! c / \ aS 

;ινώσκω 740 εγω ὅτι Ὁ πατήο µου καὶ ἡ 


2 2) / LU 2 ! 
(ήτο LOU ου πιστεύουσιν οτι Oif/OVTUL [E 


X. 4. Mais comme Tobie différait de revenir à 
cause de son mariage n'est pas dans les Septante. 

3. Et Anne sa femme avec lui, etc., n'est pas dans 
les Septante. 

4-5. Septante : « et sa femme lui dit : L'enfant est 
mort, car il tarde trop. Εἰ elle commenca a le pleu- 
rer et à dire : Je n'aài pas à me reprocher, mon en- 
fant, de l'avoir envoyé, toi, lalumiére de mes yeux ». 

0. Il est très fidèle, cet homme avec qui nous la- 
vons envoyé, n'est pas dans les Septante. Le Codex 
Parisiensis P3 s'arrête au y. 7. Nous le complétons 
par le texte du Codex 106 de Holmes avec lequel il 
est presque identique, comme nous l'avons déjà dit. 
Nous reproduisons ce dernier texte d'apres la colla- 
tion qu'en a donnée Holmes, car nous n'avons pas pu 
avoir communication du manuscrit lui-méme. Nous 
avons écrit à Ferrare pour demander communica- 
tion ou copie de cette partie du manuscrit et n'a- 
vons pas recu de réponse. 


- c ! EL 
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VW. RBetonr à Ninive (Χ-ΧΕ). — 1° Départ d' Ecbatane CX). 


eleemósynas faciéntis : 19 et dicátur 
benedictio super uxórem tuam, et 
super paréntes vestros : !! et vi- 
deátis filios vestros, et filios Π]ιό- 
rum vestrórum, usque in tértiam 
et quartam generatiónem : et sit se- 
men vestrum benedictum a Deo Is- 
rael, qui regnat in stcula sæcul6- 
rum. 3 Cumque omnes dixissent, 
Amen, accessérunt ad convívium : 
sedetcum timóre Dómini nuptiárum 
convivium exercébant. 


X. ! Cum vero moras fáceret To- v. — 1 An- 


xietas pa- 


bias, causa nuptiárum, sollicitus erat tris 'ropize. 


j Í j : Gen. 17, 17. 
pater ejus Tobías, dicens : Putas DOE 


quare morátur filius meus, aut quare 
deténtus est ibi? ? Putásne Gabé- 
lus mórtuus est, et nemo reddet illi 
pecüniam? ? Coepit autem contris- 
tári nimis ipse, et Anna uxor ejus 
cum eo: et cœpérunt ambo simul 
flere : eo quod die statüto minime 
reverterétur filius eórum ad eos. 


* Flebat igitur materejusirremedia- @nesins 


Annie, 


bilibus lâcrymis : atque dicébat : 


simus peregrinári, lumen oculórum 
nostrórum, báculum senectütis nos- 
tre, solátium vitæ nostre, spem 
posteritátis nostrae? ? Omnia simul 


in te uno habéntes, te non debuimus τον. 5, 23-25. 
dimittere a nobis. 6 Cui dicébat Consotri 


ne qnit. 


Tobías : Tace. et noli turbári, sanus 
est filius noster : satis fidélis est 
vir ille, cum quo mísimus eum. 
* |llaautem nullo modo consolári pó- 
terat, sed quotidie exiliens circum- 
spiciébat, et circuíbat vias omnes, 
per quas spes remeándi videbátur, 
ut procul vidéret eum, si fieri posset, 
veniéntem. 


Tob. 14, 15. 


5 6 à 5 NW. δ) SO 
Heu heu me fili mi, ut quid te mi- Βου. 30, 4-7. 


10 Que l'on dise aussi la bénédiction sur 
tafemme etsurtes parents ; !! etquevous 
voyiez vos fils,les fils de vos fils, jus- 
qu'à la troisième et la quatrième géné- 
ration, et que votre race soit bénie du 
Dieu d'Israël, qui règne dans les siècles 
des siècles ». 13 Et, tous ayant répondu 
Amen, ils s'approchérent pour le fes- 
tin; mais c’est méme avec la crainte 
du Seigneur qu'ils célébrérent le festin 
des noces. 

x. Mais, comme Tobie différait de 
revenir à cause de son mariage, son 
père Tobie étaitinquiet, disant : « Pen- 
ses-tu pourquoi mon fils est en retard, 
ou pourquoi il est retenu là? ? Penses- 
tu que Gabélus soit mort, et que per- 
sonne ne pourra lui rendre l'argent? » 
3 [] commença donc à s'attrister extré- 
mement, lui-méme, et Anne sa femme 
avec lui; et ils commencèrent tous deux 
à pleurer ensemble dece qu’au jour mar- 
qué leur fils ne revenait point vers eux. 
* Sa mère pleurait donc avec des larmes 
qu'elle ne pouvait retenir, et elle 
disait : « Hélas, hélas, mon fils! pour- 
quoi t'avons-nous envoyé en pays étran- 
ger, toi, la lumiére de nos yeux, le bà- 
ton de notre vieillesse, le soulagement 
de notre vie, l'espérance de notre 
postérité? ὃ Ayant en toi seul toutes 
choses réunies, nous ne devions pas 
t'envoyer loin de nous ». 5 Tobie lui 
disait : « Tais-toi, ne te trouble point, 
notre fils est en bonne santé; il est 
très fidèle, cet homme avec qui nous 
l'avons envoyé ». " Mais cela ne pouvait 
en aucune manière la consoler ; car sor- 
tant chaque jour, elle regardait de tous 
côtés, et parcourait les chemins par 
lesquels il lui semblait qu'il devait 
revenir, pour le voir venir de loin, si 
elle pouvait. 


10.Que l'on dise... que l'on prononce des benédic- 
tions sur ta femme, etc. ; c’est-à-dire, que l'on pro- 
clame heureux ta femme et tes parents. 

41. Et que vous voyiez..... Les deux versets 11 et 
12 sont omis dans les autres textes. 

12. Amen. Voir la note sur Nombres, γ, 18. — Pour 
de festin qui dut être célébré à ce moment. 


Ve SECTIOX. — Retour à Ninive, X-XI. 


1° Départ d'Ecbatane, X. 
2° Arrivée à Ninive, XI. 
19 Départ d'Ecbatane, X. 
X.1. Disant, se disant à lui-même.— Pourquoi mon 


fils est en retard. Tobie le père savait combien de 
temps à peu près il fallait à son fils pour faire le 


voyage entier. 11 résulte de ses paroles que son fils, 
à cause des fétes de son mariage, avait dépassé le 
temps nécessaire. ! ξ i 

3. Au jour marqué. 11 ne s'agit pas d'un jour dé- 
terminé, ce qui eüt été impossible pour un si long 
voyage, mais au jour présumé. | 

4. Hélas, hélas. Voir la note sur ΠΠ Rots, χι, 30. 
— La lumière de nos yeux, sans laquelle leur vie 
était sombre et malheureuse. — L'espérance de notre 
postérité, car il était leur unique enfant, et l'absence 
de postérité était une des plus cruelles épreuves 
pourles Juifs, chez quila famille occupait une place 
si considérable. 

1. Ne pouvait... la consoler; « elle ne mangeait ni 
ne dormait », ajoutent les autres textes. — Elle re- 
gardait..... et parcourait « jusqu'à la nuit », selon 
l'Italique. 


qs 
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Tobias, X, 9— XI, 1. 


WV. Reditus in Niniven (X-XI). 


— 10 Tobias a Raguele dimittitur (X). 


9 (8) Εἶπε δὲ αὐτῶ d πενϑερός: Mervov 
παρ᾽ ἐμοὶ, κἀγώ ἐξαποστελῶ προς τὸν πα- 
τέρα σου, καὶ δηλώσουσιν αὐτῶ τὰ κατά σε. 
109) Καὶ Τωβίας λέγει ᾿Εξαπόστειλόν µε 
πρὸς τὸν πατέρα μιου. 

1i o -ναστας δὲ Ραγουὴλ ἔδωκεν av- 
τῷ Σάῤῥαν τὴν ν γυναῖκα αυτοῦ, καὶ τὸ ἥμι- 
συ τῶν πι ος σώματα καὶ κτήνη καὶ 
ἀργύριον, 13 (11) καὶ εὐλογήσας αὐτοὺς cba- 
πέστειλε, λέγων Εὐοδώσει ὑμᾶς, τέκνα, ὦ 
«εὺς τοῦ οὐρανοῦ πρὸ τοῦ µε notavi. 
13 (13, 19) Καὶ εἶπε τῇ 9 υγατρὶ αὐτοῦ" Tiua 
τοὺς πενοερούς σου, αὐτοὶ νῦν γονεῖς σου 
εἰσίν ἀκούσαιμί σου ἀκοὴν καλήν καὶ Epi- 
λησεν αὐτήν. αὶ "Eóva εἶπε προς Tw- 
βίαν -δελφὲ a γαπητὲ, ἀποκαταστήσωί σε 
ὁ κύριος τοῦ οὐρανοῦ, καὶ dwy por ἰδεῖν 
σου παιδία ἐκ. Σάῤῥας τῆς ὑυγατρός μου, 
ἵνα εὐφρανθώ ἐνώπιον τοῦ κυρίου. Καὶ 
ἰδοὺ παρατίϑεμαί σοι τὴν Ὁυγατέρα µου ἓν 
παρακαταθήκη, καὶ μὴ λυπήσης αὐτήν. 


΄ 
; - ’ r 
XI. Merd ταῦτα ἐπορεύετο καὶ Γωβίας 
2 πό \ x «t 2 ο S (S Ν 
εὐλογῶν τὸν ϑεὸν, ὅτι εὐώδωσε την ὁδὸν 
ed 
αὐτοῦ, καὶ κατευλόγει “Ραγουηλ καὶ "[ἰδναν 
\ - 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, (1) καὶ ἐπορεύετο pé- 


9. Kot εἶπε “Παγονήλ' Eyo ἐξαποστέλλω ἀγγέ έλους 
πρὸς Τωβὶτ τον πατέρα σον, καὶ ὑτοδείξωσιν 
αὐτῷ περί σου, σὺ δὲ μεῖνον ἔτι ὀλίγας ἡμέρας 
μετ᾽ ἐμοῦ. 10. Καὶ εἶπε Τωβίας: Mia uos, w 
πάτερ, δις σε, ἐξαπόστειλόν ue, ἵνα μὴ λυττήσω τὸν 
πατέρα uov. 11. Καὶ ἀνέστη "PoyovgA καὶ ἔλαβε 
«Σάῤῥαν τὴν θυγατέρα αὐτοῦ, καὶ τταρέδωκεν αὐ- 
τὴν Τωβίᾳ: καὶ ἔδωκεν αὐτῷ πάντων τῶν ὑπαρ- 
χοόντων αὐτῷ τὸ ov: παῖδας καὶ παιδίσκας" βόας 
καὶ moo fato καμήλους καὶ ὄνους: καὶ ἀργύριον: 
καὶ χούσιον καὶ ἱματισμὸν πολὺν σφόδρα καὶ 
ἐξα;τέστειλεν αὐτοὺς, καὶ ἠσπάσαντο αὐτὸν, καὶ 
εἶπε ‘P αγονήλ- 12. Βαδίρετε, τέκνα, ὑγιαίνοντες" 
καὶ ὁ κύριος τοῦ οὐρανοῦ εὐοδώσει ὑμῖν. καὶ ἴδοι 
µε τέκνα ὑμῶν ττρὸ τοῦ ἀποθανεῖν µε. 13. Καὶ 
ἐφίλησε «Σαῤῥαν τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ καὶ Τωβίαν' 
καὶ εἶπεν αὐτή" Θύγατερ, τίμα τὸν πενθερόν σου 
καὶ τὴν πενϑεράν σου, ὅτι αὐτοί σου γονεῖς. απὸ 
τοῦ νῦν εἰσι καθως ἥμεθα muets. Βάδιξ Le, ὑγιαύ- 
Ίονσα. [Εἶπεν “Edra προς Τωβίαν: ᾿Ενώπιον τοῦ 
κυρίου παραδίδωμί σοι την θυγατέρα uov ἐπὶ πα-- 
ραϑήκην οὕτως un σκυλῇς αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέ-- 
ρας’ καὶ ἰδοὺ ἐγὼ μήτηρ σου, καὶ Σάῤῥα ἢ ἀδελφή 
σου. Kc κατεφίλησεν ἀγιφοτέρουνς καὶ ἐξήλθοσαν. 


DA N m~ 3- ο. ’ [4/ δι. 
ετι. Καὶ vov ἀξιῶ σε, πάτερ, ὅπως ἐξαπο- 
στε À ; NN + T A x li 
εἰλῆς ue καὶ πορευθῶ πρὸς τὸν πατέρα 
2/ c ! ta 7 ς 3 d c3 ’ 
μου, δη ὑπεδειξά σοι ὡς ἀφῆκα αὐτόν. 
-- ς - - 
? Καὶ εἶπεν Ῥαγουὴλ τῷ “Γωβείᾳ: Mei- 
J - - 
νο», παιδίον, μεῖνον μετ) ἐμοῦ καὶ εγω ἆπο- 
! 
στέλλω ἀγγέλους πρὸς Γωώβειν τὸν πατέρα 
σου καὶ ὑποδείξουσιν αὐτῶ περὶ σοῦ. 19 Καὶ 
ES ic Mns 09 2 V S 
εἶπεν αὐτω' Π]ηδαιιῶς, ἀξιῶ σε ὅπως ἕξα- 
Je 9 GX À 
ποστείλης µε ἐντεῦθεν πρὸς τὸν πατέρα 
μου. 
2 \ (E 
!! Καὶ ἀναστὰς “Ραγουὴλ παρέδωκεν Tw- 
J 12 \ - ο 
βείᾳ Σάῤῥαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ τὸ 
e » fed 2) e - 
ἥμισυ πάντων των ὑπαρχόντων αὐτώ, παῖ- 
A n ’ \ » p 
δας καὶ παιδίσκας, βόας καὶ ποόβατα, ὄνους 
1 τ 2 Ü 
καὶ καμήλους, του καὶ ἀργύριον καὶ 
eun. 13 Καὶ ἐξ λ 
σκεύη. αἱ «ξαπέστει ἐν αὐτοὺς ὑγιαί- 
νοντας καὶ ἠσπάσατο αὐτὺν καὶ εἴπεν αὐτῶ 
“Υγίαινε, παιδίον, ὑγιαίνων ὕπαγε, ὁ κύριος 
- 9 ~ x - 
τοῦ οὐρανοῦ εὐοδώσαι ὑμᾶς καὶ Ναάὀῥαν τὴν 
- - M \ 
γυναῖκά σου, καὶ ἴδοιμι ὑμιῶν παιδία ποῦ 
τοῦ ἀποθανεῖν µε. 1% Καὶ εἶπεν Σάῤῥᾳ v5 
e Eom Ῥ 
Φυγατοῦ αὐτοῦ" Ὕπαγε πρὸς τὸν πενθερὸν 
! NN z 5 
σου, ὅτι ἀπὸ τοῦ νῦν αὐτοὶ γονεῖς σου, ὡς 
c A ’ r4 t 2 2 H 7 
οἱ γεννήσαντες σε. βάδιζε εἰς εἰρήνην, Jv- 


3 ’ ’ 2 \ 2 S c 
70160, ἀκούσαιμι σου ἀγαθὴν ἀκοήν ἕως 
t. ~w 2 ; 2 
ζω. Καὶ ἁπασπασάμενος ἀπέλυσεν av- 
3, 
τούς. Καὶ "Εδνα λέγει "tfta: Έεκνον καὶ 


2 Ἂν 2 f 3 ’ ’ 
ἆδελφε ήγαπημένε, ἀποκαταστήσαι σε 4V- 
gros καὶ ἴδοιμί σου τέκνα ἕως eo καὶ Nag- 
όας της θυγατρός μου ποὺ τοῦ µε ἀποθα- 
νεῖν, ἐνώπιον τοῦ κυρίου παρατίνειιαἰ σοι 
τὴν Ψυγατές ρα µου ἕν nagaan, quj Àv- 
πήσῃς αὐτὴν πάσας τάς ἡμέρας. τῆς ζωής 
σου. Παιδίον, εἰς εἰρήνην, ἀπὸ τοῦ νῦν 
9 » ’ ΑΝ κος 2 g 2 
εγώ σου μήτηρ καὶ Φαάῤῥα ἀδελφή. Evo- 
- - \ 
δωϑείηιιεν πάντες EV τῷ αὐτῶ πάσας τὰς 
Γέρας ἕν τῇ ζωῇ ἡμῶν. Kai κατεφίλησεν 
ἀμφοτέρους καὶ ἀπεστειλεν ὑγιαίνοντας. 
: - M 
XI. Καὶ ἀπῆλθεν ᾿Γωβίας ἀπὸ “Ραγουὴλ. 
ὑγιαίνων καὶ χαίρων καὶ εὐλογῶν το κυρίῳ 
τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γης, τω βασιλεῖ τῶν 
πάντων, ὅτι εὐόδωκεν τν ὁδὸν αὐτοῦ: καὶ 
5 5. 3. = ~ ~ 7 ` , 
εἶπεν αὐτω' Εὐοδων} σοι τιιιᾷν ov rovc na- 
\ c J - Le ~ - 
σας τάς ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῶν. 
C 
Καὶ wc ἤγγισαν εἰς Κασερείν, À εστιν 


XI. 4. Καὶ ἐπορεύθη Τωβίας χαίρων καὶ εὐλογῶ 
τὸν ϑεὸν τοῦ οὐρανοῦ καὶ της γῆς’ καὶ προςηύ-- 
Sato λέγων" 1 ἔνοιτὸ μοι τιμᾷν τὸν πενϑερόν , uov 
ὥσπερ τους ἐμαντοῦ γονεῖς πάσας τὰς ἡμέρας της 
ζωῆς αὐτῶν. Kat ἐπορεύθησαν τὴν. ὁδὸν αὐτῶν: καὶ. 
ηλϑον εἰς Καισάρεια", 5 ἔστι ἀπέναντι Νινευί. 


Tobie, X, 8—XI, 1. 505 


V. Retour à Ninive (X-XI). — 1° Départ d? Ecbatane CX). 


S At vero Ráguel dicébat ad gé- Raguel 


Tobiam 


8 Cependant Raguel disait à son 


nerum suum : Mane hic, et ego mit- manere | gendre : « Demeure ici, et moi, j'en- 
gat. 

tam núntium salútis de te ad To- verrai des nouvelles de ta santé à To- 
Tob. 9, 4. 


bíam, patrem tuum. ? Cui Tobias 
ait : Ego novi, quia pater meus et 
mater mea modo dies cómputant, et 
cruciätur spiritus eórum in ipsis. 


10 Cumque verbis multis rogáret Raguel eos 


dimittit 


háguel Tobíam, et ille eum nulla 


ratióne vellet audire, trádidit ei Sa- To» 8, 24. 


ram, et dimídiam partem omnis 
substäntiæ suæ in püeris, in puél- 
lis, in peeüdibus, in camélis, et in 
vaccis, et in pecünia multa : et sal- 
vum atque gaudéntem dimisit eum 
a se, !! dicens : Angelus Dómini 
sanctus sit in itínere vestro, perdu- 
cátque vos incólumes, et inveniátis 
ómnia recte circa paréntes vestros, 
et videant óculi mei filios vestros, 
priásquam móriar. !? Et apprehen- 
déntes paréntes filiam suam, oscu- 
láti sunt eam, et dimisérunt ire : 
13 monéntes eam honoráre sóceros, 


gubernáre domum, et seipsam irre- 
prehensibilem exhibére. 


XX. ! Cumque 
pervenérunt ad Charan, que est in 
médio itinere contra Níniven, undé- 


9. ΑΡ” (p. πενθερὸς) αὐτοῦ. B!: ἐξαποστελλῶ. 
ΠΤ vo. 10. ΑΡ” (p. λέγει) οὐχὶ, ἀλλὰ. 11. A: τὸ 
qu. ΒΞ (ult.) καὶ. 19. A: (1. Ævod.) Εὐλογήσει. 
13. B1: ἀποκαταστήσει. P?* (sec.) τοῦ. AB!* (ult.) 
Eu. — |. ϱ2: a ὅτι) καὶ. ΛῈ (al "Eórav) καὶ. p?: 
ἐπορευύη. 


9. (S. 10). Je sais parfaitement, etc. Septante 
* laisse-moi retourner chez mon pére ». 

13. Les Septante ont en plus des recommandations 
d'Edna à Tobie. 


XI, 4. Septante : « aprés cela, Tobie partit, bénis- 
sant Dieu qui lui avait fait faire un si heureux 
voyage; etil bénissait Raguel et Edna sa femme, et il 
allait, jusqu'à ce qu'ils fussent prés de Ninive ». 


8. Demeure ici. 11 ne voulait pas le garder toujours, 
mais retarder son départ autantque possible. 

9. Comptent... les jours, non seulement ceux qui 
dépassaient la limite présumée du voyage, mais tous 


atque 
hortatur. 


Tob. 5, 21, 


Tit. 2, 4-5. 
diligere marítum, régere familiam, ! Τοί.. 3 1-6. 


reverteréntur, 3’ Tobias 


anteit, 


bie, ton père ». ? Tobie lui dit : « Je 
sais parfaitement que mon père et ma 
mère comptent maintenant les jours, 
et leur esprit est tourmenté en eux ». 

10 Enfin, comme Raguel priait To- 
bie avec beaucoup d'instances, et que 
celui-ci ne voulait en aucune maniere 
l'entendre, il lui remit Sara, et la moi- 
tié de tous ses biens en serviteurs, en 
servantes, entroupeaux, en chameaux, 
en vaches et en une grande quantité 
d'argent, οἱ il le laissa aller plein de 
santé etse réjouissant, !! disant : «Que 
l'ange saint du Seigneur soit en votre 
chemin, et qu'il vous conduise exempts 
de tout mal; que vous puissiez trouver 
tout parfaitement bien auprés de vos 
parents, et que mes yeux voient vos 
enfants, avant que je meure ». !? Et 
les parents, prenant leur fille, la baisè- 
rent et la laissèrent aller, 13 l'avertis- 
sant d'honorer son beau-père et sa 
belle-mére, d'aimerson mari, de diriger 
sa famille, de gouverner sa maison 
et de se conserver elle-même irrépro- 
chable. 

XE. Comme ils s'en retournaient, 
ils arrivèrent à Charan, qui est à moi- 
tié chemin en allant vers Ninive, le 


les jours, dés le premier, comme on le fait ordinai- 
rement quand on a hâte de voir arriver le terme 
d'une séparation. 

10. La moiliéde tous ses biens comme il l'avait pro- 
mis, ΥΠ, 24. — Troupeaux désignerait plutôt le 
petit bétail. — Vaches. Quelques interprètes suppo- 
sent qu’il faudrait lire dans la Vulgate vasis, « meu- 
bles », au lieu de vaccis, « vaches », ce qui serait plus 
en rapport avec le texte de l'Italique. 

11. L'ange saint du Seigneur. Le texte grec porte 
« Je Dieu du ciel ». 

12. La baisérent. Les autres textes ajoutent que 
Anne recommanda Sara à Tobie comme un dépótsacré. 

13. Son beau-père εἰ sa belle-mère qui, d'apres 
l'Italique, devaient lui tenir lieu désormais de pére 
οἱ de mére. — Sa famille, c'est-à-dire sa maison tout 
entière, enfants et serviteurs. 


2° Arrivée à Ninive, XI. 


XI. 1. Charan ue désigne pas ici la ville de ce nom 
située en Mésopotamie, mais une autre ville à l'est 
de Ninive et d'ailleurs inconnue, située peut-étre 
sur la frontière de la Médie et de l'Assyrie. Certains 
textes grecs porlent un nom tout à fait inacceptable, 
celui de Césarée qui n'existait pas encorc.! 
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Tobias, XI, 2-10. 


V. Reditus in Niniven (X-XI). 


» 


vois οὗ ἐγγίσαι αὐτοὺς εἰς Νινευή. 3 Καὶ 
εἶπε JUR πρὸς T«uftavr OÙ γινώσκεις, 
1 ^ πῶς aq ) πα 
ἀδελγὲ, πως ἀγῆκας τὸν πατέοα σου; ? Loo- 
’ m (OL ας ^ ’ A . 
δράμωμεν εμπροσϑεν τῆς γυναικὸς σου, καὶ 
c / ν 3x59 Acte) ^o A \ 
ἑτοιμιάσωιιεν τὴν οἰκίαν: Ἰλάβε δὲ παρὰ 
χεῖοα τὴν χολὴν τοῦ ἴχν ύος. Καὶ ἐπορεύϑη- 
ν - ς / 2/ n DNE 
σαν, καὶ συνήλυεν o κύων ὀπισθεν αὐτων. 
RS 2 ^ 
? Koi "Avra ἐκάθητο πεοιβλεποιιένη εἰς 


\ ν TI \ j [δ. 2 - Ü y 4 T "n 
THV οσον τον παισα αυτής, καὶ 7ULOO0CCYOX- 


3... D ’ νο ο 
σεν αὐτὸν ἑρχόμενον, καὶ εἶπε TW πατρὶ 
3 ~ PI \ ς (o ES N € M 
αὐτου’ Ἴδου o υἱὸς μου ερχεται, καὶ ὁ av- 


7 Koi 
€ Sr ο Bp 3 5 9 2 I» 
Γαφαήλ. εἶπεν: ᾿Επίσταμαι ἐγὼ ὅτι ἀνοίξε 
ο ΜΗ 
XU εγχρι 
N X 2 S 2 N 2 τα 
σον την χολήν εἰς τους ὀφοαλμους αὐτου; 
καὶ δηχϑεὶς διατοίψει, καὶ ἀποβαλεῖται τὰ 


n 
ocvOsic UET? αὐτου. 


hy 


τ 
υρωπος ο πο 


ə a \ # 
τοὺς OO αλιιοὺς ὁ πατήρ σου. 


’ 32’ , 
λευκώματα, καὶ ὄψεταί σε. 


Ὁ Καὶ προςδραμιοῦσα “Arva ἔπεπεσεν ἐπὶ 

τὸν τοάχηλον του υἱοῦ αὐτῆς, καὶ εἶπεν 
E 

Φανοῦμαι. (1!) Καὶ εκλαυσαν D x 

Dé) Koi Tufir En 


προςεκοπτεν’ 


JETO πρὸς τὴν Jú- 


ραν, καὶ a δὲ τἱὸς αὐτοῦ 


’ 
προςεδραµεν αὐτῶ, 
cc 000, a 


2. Kat εἶπε “Ραφαὴλ moos Τωβίαν» XU γινώσκεις, 
ἀδελφὲ, ros ἀφηκα τὸν πατέρα σου. 3. 1]ροδρά- 
μιωἰὲν οὖν καὶ ἑτοιμάσωκεν τὴν οἰκία! 9 δή γυνή 
σου παρέσται κατι σχολὴν ὀπίσω ἡ μῶν. Kat èro- 
ρεύύλησαν οσον, καὶ ὁ κύω; προέτοε γεν Eu- 
προσῦεν αὐτῶν, καὶ εἶπε P apan πρὸς Τωβίαν: 
4. Labe τὴν χολὴν τοῦ ἐχϑύος ἐν τῇ χειρί σου, καὶ 
ἔσται ἐν τῷ ἐγγίσαι τῷ Ἱτατρί σου “προςελεύσεταί σοι 
καὶ οἱ σφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἠνεωγμένοι. "Eutacor τὴν 
χολὴν εἰς τοὺς ὀφϑαλιοὺς αὐτοῦ, καὶ ἆτουτύίει 
τὸ φάρμακον καὶ ἀπολεντίσει τὰ λευκώματα απὸ 
τῶν οφδαλιῶν αὐτοῦ, καὶ ἀναβλέψνει ὃ ratje σον 
καὶ ὄψεται τὸ φῶς. 5. Καὶ "vro εἰστήκει ἐπιβλέ- 
srovoæ ἐπὶ τὴν ὁδὸν, καὶ εἶδε τὸν κύνα “ροτρέ- 
π᾿ καὶ ἔδραμε καὶ εἶπεν, 0. Ιδού, Τωβὶτ. ὁ 
υἷος σου ἔοχεται. [1 εἰ 8 "οἷν supraj. 9. Καὶ 
ὀνέστρεινεν “Avva εἰς ἀπάντησιν τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, 
καὶ περιέλαβεν αὐτὸν, καὶ ἔπέτεσεν ἐπὶ τὸν τρά-- 
χηλον αὐτοῦ, καὶ eirrer ἰδοὺ εἶδόν σε τέκνον, ἀπὸ 
τοῦ νῦν ἀποθανοῦκαι. 10. Καὶ ἠλϑε πρὸς Τωβὶτ, 
καὶ αὐτὸς εἰστήκει ἐπὶ τῆς ϑύρας, καὶ ὅτε ἤκουσε 
THS 
TW, καὶ αὐτὸς προέκοπτε, καὶ προσέδραμε Τωβίας 


- A € ~ 9 - ο 2 = 2 
Poyns του vtov αυτου. ηλύεν απαγτγσαι ŒU— 


— 2» Tobias ad sua redit ( XI). 


2 


κατέναντι Νινευή, ° eb v Papaja: σὺ yu- 


5 p 2 
Ἰώσκεις πῶς ἀφήκαμεν τὸν σου, 


5 n $ c 
ὃπροδοάιωμεν τῆς γυναικός σου καὶ ἑτοι- 


πατέρα 


; εν LOU olon Eo O RD: ^ Ki 
τιάσωµεν τὴν οἰκίαν CY (0 ερχονται. ai 
2 H 2 / n Σ 
επορεύϑθησαν ἀιιφότεοοι κοινῶς, καὶ εἶπεν 

DER CU m \ S "e ` 
αὐτῶ" Aube μετὰ χεῖρας τὴν χολὴν. Καὶ 


CO qq 2 - € ; ^ ~ (gt 2 
GvrzAdsr αὐτοῖς ὃ κύριος εκ τῶν ὀπίσω αὖ- 


- 4 - € ~ ο ο ES NA > 7 
τοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς. ? Καὶ Arru ἑκα- 
^ J \ [4 x PW CUN 2 
Ὁ ήτο περιβλεποιενη τήν ὁδὸν TOU VLOV aÙ- 
νὰ ’ 2 à 2j σ΄ 
τῆς. 9 Καὶ ποοσενύησεν αὐτὸν ἔρχυμενον 
NL ~ \ 2 NS S Ὁ € y 
καὶ εἶπεν τω πατοὶ avrov’ Ιδού o vioc σου 
2 ες, ος ς QA 3 2 
έρχεται καὶ ὁ ἄνθρωπος 0 πορειυ εἰς LET αὐ- 
τί €] s 5 / M ^ 
τ Kai Βαφαήλ εἶπεν ΄Γωβειᾳ που του 
PEN , 
Ἠπισταμαι 


τοῦ. 
? ! E ^ \ s / P 
ἐγγίσαι αὐτον προς τον πατερα 
€t c 3 ra - b 2 cd 9 MA 
ὅτι OL οφὐαλμοὶ αὐτου ἄγεωχνἼησονται, 
8 ^w 9 ^ SN Fe 5 ’ > M 
ενπλασον τήν χολήν του i(z9w0C εἰς τους 
$ (ο ` 2 - Som 7 \ / 
ὀφϑαλιιούς αὐτου, καὶ αοποστύψει TO σο- 
^ s 2 S 
μακον καὶ ἀπολεπίσει τὰ λευκώματα ἀπὸ 
~ » - 2 e 2 a t ς 
Tor ὀφϑαλιιων αὐτοῦ, καὶ ἀναβλείνει 0 na- 
5 y \ e, 
το σου καὶ ὄψεται TO ως. 


9 mi 
? Καὶ ἀνέδραιιεν καὶ ἔπεπεσεν επὶ τὸν 
τράχηλον τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, καὶ εἶπεν αὐτῶ" 
2 
[ἴδον σε, παιδίον, ano τοῦ νῦν 


ἠποθανοῦ” 
μαι. Kai εκλαισεν. 


10 Καὶ avc στη Tubes καὶ προσέκοπτεν 
; τω 3 
τοῖς ποσὶν καὶ εξήλθεν τὴν ϑὉύραν τῆς av- 


^ w 2 
λῆς, καὶ ἐβάδισεν ωβείας πρὸς αὐτόν, 


9. p?* οὐ. Bl: ἀφῆκες. P?: (|. ὄπισθεν) οπίσω. 
8. P?: περ. τὸν zr. αν. ες τ. ο. Ὁ. 0) 58ος.) καὶ 
ἈΡ μου) σου. 7. AP? (p. ἐπίστ.) Τωβία. 
A: ἀνοίγει. 8. AP? (p. où) οὖν. P?: δειχϑεὶς. ΑΡ": 
ἀποβαλεῖ τὰ λενκ. 10. AB!* αὐτοῦ. 


3. Et que tes domestiques nous suivent à pas lents, 
avec ta femme et avec les animaux. Septante : « et 
préparons la maison ». 

4. Et. comme il leur plut d'aller ainsi n'est pas 
dans les Septante. 

1. Or dés que tu seras entré dans ta maison, etc. 
Septante : « je sais que ton pere ouvrira les yeux». 

9. Alors courut devant eux le chien, etc. Sep- 
tante : «et Anne accourant, sauta au cou de son 
fils et Jui dit: Je t'ai revu, mon enfant, de ce mo- 
ment je puis mourir. Et ils pleurérent tous les 
deux ». 

40. Heurtant de ses pieds. Septante : « et il tomba ». 
La fin du verset n'est pas dans les Septante. 

. Ce verset n'est pas dans les Septante. 


Tobie, XI, 2-12. 
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V. Retour à Ninive (W-XE). — 2^ Arrivée de Tobie (XI). 


cimo die. ? Dixitque ángelus : To- 
bia frater, scis quemádmodum reli- 
quisti patrem tuum. ? Si placet ita- 
que tibi, præcedámus, et lento gradu 
sequántur iter nostrum familiæ, si- 
mul cum cónjuge tua, et cum animá- 
libus. * Cumque hoc placuisset ut 
irent, dixit Ráphaël ad Tobíam 
Tolle tecum ex felle piscis : erit 
enim necessárium. Tulit itaque To- 
bías ex felle illo, et abiérunt. 

5 Anna autem sedébat secus viam, 
quotídie in supercílio montis, unde 
respicere póterat de longínquo. ê Et 
dum ex eódem loco specularétur ad- 
véntum ejus, vidit a longe, et illico 
agnóvit veniéntem filium suum : 
currénsque nuntiávit viro suo, di- 
cens : Ecce venit fílius tuus. * Di- 
xitque Ráphaél ad Tobíam : At ubi 
introieris domum tuam, statim adóra 
Dóminum Deum tuum : et grátias 
agens ei, accéde ad patrem tuum, et 
osculáre eum. ὃ Statímque lini su- 
per óculos ejus ex felle isto piscis, 
quod portas tecum : scias enim quó- 
niam mox aperiéntur óculi ejus, et 
vidébit pater tuus lumen coeli, et in 
aspéctu tuo gaudébit. 

Ὁ Tunc pracucürrit canis, qui si- 
mul füerat in via : et quasi nüntius 


"na : τ Tob. 6, 1. 
advéniens, blandiménto suæ caudæ 
gaudébat. 

10 Et consürgens cæcus pater Pater diio | 


ejus, coepit offéndens pédibus cúr- 
rere : et data manu püero, occürrit 
óbviam filio suo. !! Et suscipiens 
osculátus est eum cum uxóre sua, et 
cœpérunt ambo flere pre gaüdio. 
12 Cumque adorássent Deum, et grá- 
lias egissent, consedérunt. 


3. Allons en avant. Tobie n'avait pu quitter sa jeune 
femme et prendre les devants, tant qu'on élait en Mé- 
die, probablement parce que ce pays, supportant à 
gsrand'peine le joug des Assyriens, était mal disposé 
a l'egard de gens qui se rendaient à Ninive. Il avait 
donc fallu que l’ange Raphaël et Tobie restassent 
avec Sara pour la protéger, elle etses biens. Arrivés 
sur le sol assyrien, ils pouvaient sans inconvénient 
hàter leur marche, en la laissant suivre à petites 
Journées. 

5. Le sommet de la montagne indiquée seulement 
par la Vulgate, siznifiesimplement un monticule pro- 
che de sa demeure. 

5. Elle levit de loin. D'apres le grec , ellecommenca 
par apercevoir]le chien qui courait en avant. 

9. Il témoignait sa joie en caressant avecsa queue. 
* La description du retour de Tobie et de Raphaël 
est d'un naturel achevé : Le chien qui les avait sui- 


Tob. 6, 


Tob. 11, 18. 


Tob. 6, 5. 


Anna eum 
vidit 
a longe. 
Tob. 10, 7. 


Angeli 
monita. 


15. 


Priecurrit | 
cunis, 


occurrit. 


onzième jour, ? et l'ange dit : « Tobie, 
mon frère, tu sais comment nous avons 
laissé ton pere. ? C'est pourquoi s'il te 
plait, allons en avant, et que tes do- 
|mestiques nous suivent à pas lents, 
avec ia femme et avec les animaux ». 
1 Et comme il leur plut d'aller ainsi, 
haphaél dit à Tobie : « Prends avec 
toi du fiel du poisson; car il te sera 
nécessaire ». Tobie prit donc de ce fiel, 
et ils s'en allèrent. 

? Or Anne était assise tous les jours 
prés du chemin, sur le sommet de la 
montagne, d’où elle pouvait regarder 
de loin; et, tandis que de là elle guet- 
tait son arrivée, elle le vit de loin, et 
aussitót elle reconnut son fils qui ve- 
nait; et, courant, elle l'annonca à son 
mari, disant : « Voilà ton fils qui 
vient ». * Et Raphaël dit à Tobie : 
« Or, dés que tu seras entré dans ta 
maison, aussitót adore le Seigneur ton 
Dieu; et, lui rendant grâces, approche 
| de ton père, baise-le. $ Et aussitôt frotte 
les yeux de ton père avec ce fiel de pois- 
son que tu portes avec toi; car sache 
qu'à l'instantles yeux de ton pere s'ou- 
vriront, et que ton père verra la lu- 
mière du ciel, et qu'à ton aspect il se 
réjouira ». 

? Alors courut devant eux le chien 
| qui avait été avec eux pendant le che- 
min; et, comme un messager qui ar- 
rive, il témoignait sa joie en caressant 
avec sa queue. 

10 Et, se levant, le père de Tobie, 
aveugle, se mit à courir, heurtant de 
ses pieds; et, donnant la main à un 
serviteur, il alla au-devant de son fils; 
let, le recevant, il le baisa et la mère 
le baisa avec lui; etils commencèrent 
tous deux à pleurer dejoie. '? Puis, ayant 
adoré Dieu, et lui ayant rendu gráces, 
ils s'assirent. 


vis durantle chemin courut devant cux, et, comme 
s’il cût porté la nouvelle de leur venue, il semblait 
témoigner sa joie par le mouvement de sa queue et 
par ses caresses. Le pére de Tobie. tout aveugle 
qu'il était,se leva et se mit à courir, s'exposant à 
tomber à chaque pas, et, donnant la main à un ser- 
viteur, il s'en alla au-devant de son fils. L'avant ren- 
contré, il l'embrassa et sa mère ensuite, et ils com- 
mencérent tous deux à pleurer de joie. Puis ayant 
adoré Dieu et lui avant rendu grâces, ils s'assirent. 
I! ne manque rien à ce récit, et l'Ecriture, pour en 
augmenterla naïveté, n'a pas omis la circonstance 
méme du chien, qui est tout à fait dans la nature ». 
(Rollin, Traité des études, |. IV, ch. iu, 5 vin, t. II, 
1805, p. 625-624). 

10. Et, se levant, le père... Les autres textes men- 
tionnent l'accueil toucliant que le jeune Tobierecut 
auparavant desa mere. 


Pp? 
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m \ . 
ο πο επὲ ἑλάβετο τοῦ πατοὺς αὐτοῖ, 
καὶ προςέπασε τὴν χολὴν ἐπὶ τοὺς σφαλ- 
μοὺς ze Mr αὐτοῦ, λέγων | Qdgost, 
πάτερ. 17 Ὥς δὲ συνεδήχϑθησαν, διέτριψε 
τους We. αὐτοῦ, 13 (134) καὶ ἑλεπί- 
- ; - e 
σϑθη ἀπὸ τῶν κάνθων των ὑφναλμῶν av- 
τοῦ TO λευκώματα" καὶ ἰδων τὸν υἱὸν av- 
w 3 - 
τοῦ ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, 
΄ Fi N ο ΠΩ T. Ξ 
1^ (11) καὶ ἔκλαυσε καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς εἰ, 
ς \ \ 2 ` Ν 27 » 2 x 
0 ϑεὺς, καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομά σου εἰς τοὺς 
- 2 f 
αἰῶνας, καὶ εὐλογηιιένοι πάντες οἱ ἅγιοί 
xo 
σου ἄγγελοι, 35 ὅτι ἐιιαστίγωσας καὶ ἠλέη- 
ὃν 1 8 
σάς µε. ᾿Ιδοὺ βλέπω 1ωβίαν τὸν υἱόν μον. 
w c P] - 
(18) Καὶ εἰσῆλθεν 0 υἱὸς αὐτοῦ χαίρων, 
3 rw - 
(COS pam ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ τὰ με- 
- x t3 ~ 3 d t 
γαλεῖα τὰ γενόμενα αὐτῷ ἐν τὴ Mrdie. 
16 Koi ἐΞηλῦε Τωβὶτ εἰς συνάντησιν τὴ 
νύμφῃ αὐτοῦ χαίρων καὶ εὐλογῶν τὸν ϑεὸν, 
ta ς 
προς τη πύλῃ Νινευή. Καὶ ἐθαύμαζον οἱ 
ϑεωοοῦντες αὐτὸν πορευόμενον, ὅτι εβλεψε. 
- 3 ~w 
11 Καὶ Twfir ἐξωμιολογεῖτο ενώπιον αὐτοῦ, 
a D T 2 \ ς , . ς 2’ 
ὅτι ἠλέησεν αὐτοὺς ὁ θεός. Καὶ ως ἠ7- 
nos ΄Γωβὶτ Xade τὴ νύμφῃ αὐτοῦ, κατευ- 
τν | Y 2 m 5 t d ei ‘ € ; 5 | 
λόγησεν αὐτήν, λεγων' Ελυοις υγιαίνουσα, 
9 H E 7} A S τ Je M a Aa que τ 
ύγατερ. Εὐλογητὸς ὁ ϑεὸς ὃς Ίγαγὲ σε 
S c T \ c \ 
πρὸς ἡμιᾶς, καὶ 0 πατήρ σου καὶ Ù turno 
9 \ m ’ \ ed - πὶ 
σου. (59) Καὶ εγένετο χαρα πασι τοῖς εν 
- m --” ! 
Nivevn ἀθελφοῖς αὐτοῦ. 15 Koi παρεγέ- 
r * RU ~ 
vero ᾿χιάχαρος, καὶ Νασβὰς ὁ ἐξάδελφος 
w 5 2’ c p 
αὐτοῦ, 1921) καὶ ἤχθη ὁ γάμος "Tuto 
2 ’ ς li c ’ 
μετ᾽ εὐφροσύνης ἠιιέοας ENTO. 


τῷ πατρὶ αὐτοῦ, 11. καὶ ρε Γωβὶτ φιλῆσαι τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἄμφοτεροι ot σφϑαλιοὶ αὐτοῦ 
ἠνεωγιιένοι, καὶ ¿rade ἐπὶ τοὺς ὀφθαλιοὺς αὐτοῦ 
καὶ εἶπε: Τί τοῦτο ἐποίησας, τέκνον» 12. Kot eire 
Τωβίας: «Ῥάριμακον ἰάσεώς ἐστιν, πώτερ. 13. Καὶ 
ἀπελέ;τισε τὸ φάρ.ιακον τὰ λευκώματα, καὶ εἶδε τὸ 
- ` 24 7 N DA X 3.7 > 1 
φῶς, καὶ ηύλογησε τον Ücor, καὶ ἀγέβλειμε εἰς Tor 
CSA 2 -- «2 ΄ DEN A T j F O 7 
viov αὐτοῦ καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν, καὶ eizrer: Εἶδόν σε, 
/ 3 IN F (eu ? al 4 \ 
τέκνον, 14. εὐλογητὸς κύριος ὅτι ἰδοὺ βλέπω τὸν 
viov μου, εὐλογητὸν τὸ ὄνομα κυρίον τοῦ Jav- 
κιαστα “ποιοῦντος. 19. Καὶ εἰςήλθε Τωβὶτ καὶ "Arva 
5j γυνὴ αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον, καὶ αὐτοὶ ἔχαιρον καὶ 
εὐλόγουν τὸν ϑεὸν “περὶ πάντων τῶν γεγενημένων 
9 - ς ΄ ΄ c ` 9 - ς 
αὐτοῖς. “Ὑπγέδειξε Τωβίας τῷ πατρὶ αὐτοῦ ÖT 
λος ς εν 5 ο. ο... S 5 / 
εὐοδώθῃ ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ ἔνήνοχε τὸ ἀργύριον, 
J ς 
καὶ ὅτι ἔλαβε «Σαφόαν, τὴν θυγατέρα “Ραγουήλ éav- 
τῷ γυναῖκα, καὶ ἰδού ἐστιν ἐγγὺς τῆς πύλης εἴςερ-- 
χοµέγη, καὶ ἐχάρη Τωβὶτ καὶ Avva., 10. Kot ἐξή]- 
ϑοσαν εἰς ἀπάντησιν της νυ Mu. αὐτῶν, καὶ εἶδον 
οἱ γείτονες αὐτῶν καὶ πάντες oc συγαγτῶντες, καὶ 
ἐθαύμαζον ὅτι διέβαινε Τωβὶτ tayo ώση τῇ ἰσχύι 
3 ^^ . i A € [d 3 , m καρ δα 2 y 
αὐτοῦ, καὶ οὐδεὶς ὀδήγει αὐτόν. 11. Καὶ εὐλόγει 
Τωβὶτ μεγάλῃ τῇ φωνῇ τὸν Φεον, ὅτι ἠλέησεν av- 
τὸν, καὶ ΐ τοὺς ὀφϑαλιοὺς αὐτοῦ, καὶ ὅτε 
ἤγγισε Τωβὶτ. «Σάῤῥα τῇ νύμφῃ αὐτοῦ, .εὐλόγησεν 
αὐτὴ, καὶ εἶπεν αὐτῇ: «4εῦρο ἔλθοις ὑγιαύνουσα, 


Tobias, XI, 11-19. 
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\ c GN DS: ’ ἂν 
καὶ y Χο τοι Ιχψύος ἐν τῇ χειρὶ Ν 
αὐτοῦ, καὶ ἐνερύσησεν εἰς τοὺς ὀφν αλμιοὺς 
αὐτοῦ, καὶ ἐλάβετο αὐτοῦ, καὶ εἶπεν' Θάοσει, 

7 \ A ! \ / n 3 Ὁ 
πάτερ. Koal ἐπέβαλεν τὸ φάριιακον èn 

2 A 5 2 'S 12,13 ν 2 ! 
αυτον καὶ ÉTEOLUXEY, 1^? καὶ ἀπελέπισεν 

/ - - - 
ἑκατέραις ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καν- 

ρω - 9 - E 
J'Y των ὀφθαλμῶν, αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ 

’ 
τὸν τράχηλον αὐτοῦ, "xoi ἔκλαυσεν καὶ 
εἶπεν adto Εἶδόν σε, τέκνον, τὸ φῶς τῶν 
ὀγϑαλιιῶν μου. Καὶ HN [Ἠὐλογητὸς ὁ 

/ 3 \ \ 
θεός, καὶ εὐλογητὸν τὸ ὄνομα τὸ μέγα 

3 ~ Sys 
αὐτοῦ, καὶ εὐλογήμιενοι πάντες OL ἄγγελοι 

c ! 2 Ge E 
οἱ ἅγιοι αὐτοῦ. [Γἔνοιτο τὸ ὄνομα τὸ uéya 

2 GS 3 ? ς ο 3 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμάας καὶ εὐλογητοὶ πάντες οἱ 
/ , κο se 

γελοι εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας: 15 ὅτι av- 

N Ü f 
TOG ἐμαστίγωσέν µε, καὶ ἰδοὺ βλέπω Tw- 

* εν, a 
ῥείαν τὸν υἱόν μου. Καὶ εἰσῆλθεν Γωβείας 
χαίρων καὶ εὐλογῶν τὸν ϑεῦν ἕν ὅλω τῷ 
σώματι αὐτοῦ, καὶ ἐπέδειξεν Γωβείας το 
\ 2j mwh (αἱ) 3 y c c 
πατρὶ αὐτοῦ ὅτι εὐοδιύϑη ἡ ὁδὸς αὐτοῦ καὶ 
«t E) r e r \ € De ENS ^25 
οτι ἐνήνοχεν ἀργύριον, καὶ ως ελαβεν Sa- 
’ - 
ῥαν τὴν θυγατέρα “Ραγουὴλ. γυναῖκα, καὶ 
/ 3, - 
ὅτι ἰδοὺ παραγίνεται καὶ εστιν σύνεγγυς τῆς 
πύλης Νινευή. 

ο. «Ξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν τὴς νύμφης 
αὐτοῦ χαίρων καὶ εὐλογῶν τὸν Jedy προς 
τὴν πύλην Νινευή. Καὶ ἰδόντες αὐτὸν oi 
: 
ἐν Nive evil πορειόμιενον καὶ διαβαίνοντα uv- 
τὸν πάση τῇ ἰσχύι αὐτοῦ καὶ ὑπὸ μιηδενὸς 
χειραγωγούμενον ἐθαύμασαν. !* Καὶ Tw- 
5 p ~ in ri 
peld ἐξωμολογεῖτο ἐναντίον αὐτῶν, ὅτι 
3^4 ! 2 \ c M \ € 3 <= ` 
Ίλεησεν avtov ο 9εὺς καὶ OTL ἤνοιξεν τους 
omo eeN αὐτοῦ. Καὶ ἤγγισεν Topel? 
Σάῤῥᾳ τῇ γυναικὶ Tofia τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
καὶ εὐλύγησεν αὐτὴν καὶ εἶπεν αὐτῇ’ FicéA- 
Jois ὑγιαίνουσα, «ύγατερ, καὶ εὐλογητὸς 
[5 LA a » / \ c D "4 
ὁ Φεός σου, ὃς ἤγαγεν σε πρὸς Πμιας, ϑυγα- 
TEQ καὶ εὐλογημένος Ò πατήρ σου, καὶ 

f ’ ς Cu. \ 2 
ὐλογημιένος "tfstac ὃ υἷος µου, καὶ εὐλο- 
n n / ΝΠ O 2 ν 5. ϱ 
γήμενη OÙ, 9ὐγατερ' εἴσελθε εἰς την οἰκίαν 
~ 2 
σου ὑγιαίνουσα ἐν εὐλογίᾳ καὶ χαρά, ELO- 
λϑε, Iwy Ev τῇ ἡμέρᾳ ταύτη ἐγξ- 
ee, Ψύγατερ. Ἐν vj ἡμέρᾳ ταύτῃ Eye 
\ 24 ~ ο 2 
VETO χαρὰ πασιν τοῖς Ιουδαίοις τοῖς οὖσιν 
ἕν Νυευῇ. 18 Ka παρεγένοντο -χεικὰρ 
καὶ Ναβὰδ οἱ ἐξάδελφοι αὐτοῦ χαίροντες 
ποὺς Topar. 


11 


ϑύγατερ. Εὐλογητὸς ὃ ϑεὸς ὃς ἤγαγέ σε πρὸς κέ, 
εὐλογημένος ò πατηρ σου καὶ 5 μήτηρ σου, καὶ EU- 
λογημιένος o vios pov Τωβίας" Εὐλογημένη σὺ Jú- 
γατερ. 18. Καὶ ἐγένετο χαρὰ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
πᾶσι τοῖς Ἰουδαίοις τοῖς κατοικοῦσ.ν èv Niveut: καὶ 
παρεγένοντο pid yagos καὶ Nafas ot ἐξάδελφοε 
αυτοῦ πρὸς Τωβὶτ χαίροντες καὶ ἐπετελέσθη ὁ 
γάμιος. 


Tobie, XI, 13-21. 
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Y. Retour à Ninive (X-NA). — 2^ Arrivée de Tobie ( XI). 


13 Tunc sumens Tobias de felle 
piscis, linívit óculos patris sui. !* Et 
sustínuit quasi dimídiam fere ho- 
ram : et ccepit albügo ex óculis ejus, 
quasi membrána ovi, égredi. '? Quam 
apprehéndens Tobías traxit ab ócu- 
lis ejus, statimque visum recépit. 
16 Et elorificábant Deum, ipse vidé- 
licet, et uxor ejus, etomnes qui scié- 
bant eum. '* Dicebátque Tobias : 
Benedico te Dómine Deus Israel, 
quia tu castigásti me, et tu salvásti 
me : et ecce ego vídeo Tobíam fi- 
lium meum. 

1$ [ngréssa est étiam post septem 
dies Sara uxor filii ejus, et omnis 
familia sana, et pécora, et caméli, 
et pecünia multa uxóris : sed et illa 
pecünia, quam recéperat a Gabélo : 
19 et narrávit paréntibus suis óm- 
nia beneficia Dei, quæ fecisset circa 
eum per hóminem qui eum düxerat. 
20 Venerüntque Achior et Nabath 
consobrini Tobiæ, gaudéntes ad To- 
biam, et congratulántes ei de ómni- 
bus bonis, quae circa illum ostén- 
derat Deus. 2! Et per septem dies 
epulántes, omnescum gaüdio magno 
gavisi sunt. 


Jud. 


Tob. 1, 


Visum 
recipit. 


Epul:c 
nuptiarum. 


LS] 


Tob, 8, 16. 


Tob. 3, 13. 


5. 


Gen. 29, 27 
14, 12, 
17. 


! "Alors Tobie, prenant du fiel du pois- 


τον, 11,75, | 501, en frotta les yeux de son père. 


4 Et il attendit environ une demi- 
| heure, et la taie commença à sortir de 
l'œil comme la membrane d'un œuf : 
15 Tobie, la saisissant, l'arracha de ses 
yeux, et recouvra aussitôt la vue. 15 Et 
ils glorifiaient Dieu, c'est-à-dire lui- 
même, et sa femme et tous ceux qui 
le connaissaient. {7 Et Tobie disait: « Je 
vous bénis, Seigneur Dieu d'Israël, 
parce que c’est vous qui m'avez châtié, 
et vous qui m'avez sauvé ; et voilà que 
moi, je vois Tobie, mon fils ». 

18 Et, après sept jours, Sara aussi, 
la femme de son fils, entra, et toute 
la famille en bonne santé, avec les 
troupeaux, les chameaux, et la dot 
considérable de l'épouse, et de plus 
avec l'argent qu'il avait recu de Ga- 
bélus. !? Et Tobie raconta à ses parents 
tous les bienfaits dont Dieu l'avait 
comblé par l'entremise de l'homme 
qui l'avait conduit. ?? Ensuite vinrent 
Achior et Nabath, cousins de Tobie, 
se réjouissant auprés de Tobie, et le 
| félicitant de tous les biens dont Dieu 
l'avait comblé ostensiblement. ?! Et, 
durant sept jours, faisant des festins, 
tous se réjouirent d’une grande joie. 


11. ΑΧ ἐπὶ. 12. P?: συνεδείχθησαν. 13. P?* τῶν 
οφῦ. 13. P?* αὐτῷ. D!P?* Mydeia. 16. P?: συνάντι 


τῆς νύμφης. ΑΡ”: πρὸς τὴν πύλην. 11. ΑΡ2: èra- 


TOV αὐτῶν, ὅτι 94. αὐτὸν. 19. ΑΒΙ: zy. ἔπ. 
Nt: 15. Ἑμαστείγωσεν... 17. (scc. m. post 6 


πατήρ σου) καὶ » µητήο σον. 18. (500. m. |. *4- 


χεικὰρ) ᾽4χειάχαρος... + (sec. m. 1. οἱ ἐξάδελφοι) 
ὃ ἐξάδελφος. 


14. Et il attendit environ une demi-heure n'est pas 
dans les Septante. — Et la taie commenca à sortir 
de l'œil comme la membrane d'un œuf. Septante : 
« et les taies se détachérent comme des écailles, 
par chaque coin d'œil; et, en voyant son fils, il Pem- 
brassa ». 

15-16. Ces versets ne figurent pas dansles Septante. 

18. Ce verset ne figure pas dans les Septante. 

19. Et Tobie raconta à ses parents. Septante : «et 
Tobie entra plein de joie et raconta à son pére ». 
— Par l'entremise de l'homme qui l'avait conduit. 
Septante : « en Médie ». — Les Septante ont en plus: 
« οἱ Tobit alla au-devant de sa bru, plein de joie et 
bénissant le Seigneur, vers la porte de Ninive. Et 
ceux qui le regardaient passer s'émerveillaient de 
£e qu'il voyait. Et Tobit, devant lui (tout en mar- 
chant), glorifiait (le Seigneur) parce que Dieu avait 
æu pitié d'eux. Et quand Tobit arriva prés de Sara, 
sa bru, il la bénit, disant : (Dieu veuille) que tu 


viennes en bonne santé, ma fille! béni soit Dieu qui 
ta conduite vers nous! bénis soient ton póre et ta 
mére! Et il y eut grande joie pour tous ses freres 
qui étaient à Ninive ». 

90. (S. 48). Ensuite vinrent Achior et Nabath, cou- 
sins de Tobie. Septante : « et Achiachar vint ainsi 
que Nasbas, le fils de son frère ». — La fin du verset 
n'est pas dans les Septante. 


45. Tobie, le fils, selon la Vulgate : le grec ne dé- 
termine nile pére ni le fils. — Recouvra aussitôt la 
vue. Le fiel des animaux entrait dans la composition 
de plusieurs collyres, comme le témoigne une ins- 
cription gravée sur une des tranclies d'un cachet 
d'oculiste trouvé à Reims. Mais on ne saurait douter 
que Dieu ne donnát eu cette circonstance une effica- 
cité miraculeuse à un remède dont les propriétés 
naturelles pouvaient être plus que douteuses. 

47. Châtié ou plutôt éprouvé. 

48. Après sept jours. Comme la caravane avait mis 
onze jours pour aller d’Ecbatane à Charan, elle dut 
en mettre autant pour arriver à Ninive. Tobie, voya- 
geant à marches forcées, avait mis beaucoup moins 
de temps. 

90. Achior appelé Achiachar par les Septante qui 
en font un neveu deTobie, le fils de son frère Anaël. 
11 auraitété grand échanson à la cour des rois d'As- 
syrie, Sennachérib et Asaraddon. Voir plus haut, note 
25, p. 410. Sur cet Achiachar, voir plus loin, XIV, 13, 
p. 521, 523. — Nabath, appelé Nabal dans l'Italique. 
Nabad dans le Codex Sinaiticus. 
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XII, 1-10. 


— 1° Manifestat se angelus ( XII ). 


Tobias, 
V1. Conclusio (ΧΕΕ- ΝΕΤ). 
XEN. Koi ἑχάλεσε T'wfir Γωβίαν vov 
υἱὸν αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ Ὅρα, τέκνον, 
μισθὸν τῷ ἀνθρώπῳ τω συνελϑοντι σοι, 
καὶ πρυςδεἴναι αὐτῶ δεῖ. C00) Καὶ cl- 
πεν' Πάτερ, οὐ Bad roqu δοὺς αὐτώ TO 
ἥμισυ ὧν ἐνή νυχώ, * ὅτι µε eyo ο σοι ὑγιῆ, 
καὶ τὴν γυναῖκά γιου ἑνεράπευσε, καὶ τὸ 
2 ’ $ 3/ M A (5 / 2€ z 
ἀργύριον μου 1/γέγκε, καὶ σὲ OLOLWG εὐ ερά- 
πευσε. ^" Καὶ εἶπεν 0 πρεσβύτης: «Πικαιοῦ- 
ται αὐτῶ. Ÿ Kai ἐκάλεσε τὸν ἄγγελον, καὶ 
εἶπεν αὐτο" dafe TO ἥμισυ πάντων ὧν 
ἐνηνόχατε, καὶ ὕπαγε ὑγιαίνων. 

6 Torte καλέσας τοὺς δύο .ρυπτῶς, εἶπεν 
αὐτοῖς [ἐὐλογεῖτε τὸν εὐν, καὶ αὐτῷ έξο- 
10407600) €, καὶ μεγαλωσύνην δίδοτε αὐτῷ, 
καὶ ξξυμολογεζοϑε αὐτῷ ἐνώπιον πάντων 
τῶν ζώντων περὶ (ὖν ἐποίησε LED ἡμῶν. 
-4γαθον το εὐλυγε 4v τὸν Ieor, καὶ ὑψοῦν 
τὸ Όνομα αὐτοι, τοὺς λύγους τῶν ἔργων 
τοῦ Ito? εντίµιως δποδεικνύοντες καὶ un 
ὀκνεῖτε δξομιολ. peloda (X TQ. ' Muori- 
οιον βασιλέως χαλὺν κρύψαι, τὰ δὲ ἔργα τοῦ 
ὑεοῦ ἀνακαλύπτειν é erus suc. ᾿ηγαθὺν: TON- 
OUTE, καὶ κακὸν οὐχ εὐρήσει ὑμᾶς. 9 Ayo- 
ὑὸν προςευχὴ HETO νηστείας καὶ Bento 
σύνης καὶ δικαιοσύνης. -γαθὸν τὸ ὀλίγον 
LETO δικαιοσύνης À πολι μετὰ ἀδικίας. 
Καλὴν ποιήσαι ἕλε nioovrqv. 7) 9 ἠσαυρίσαι 
χουσίον. ? de enwoovry γὰρ ἐκ ὑανάτου 
ῥύεται, καὶ αὕτη ἀποκαύαριεῖ πάσαν d uoo- 
tiar. Οι ποιοῦντες ἐλεημοσύνας καὶ δικαιο- 
σύνας πλησθήσονται Cons oi δὲ ἅμιαο- 
τένοντες 7 πολξιιοι εἰσὶ THS ἑαυτοῦ ζωής. 


XN. 1. Aci εἶπε Τωβὶτ Τωβίᾳ τῷ υἱῷ αὐτοῦ" 
Anod uev τὸν μισθὸν τῷ ἀνθρώτῳ τῷ ποοεν- 
ϑέντι μειὰ σοῦ, καὶ ἐπι;τρουϑῶμεν ἐπὶ τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ. 9. Καὶ εἶπε Τωβίας: Πάτερ, πόσον δῶ 
αὐτῷ modor; ; οὐ Bi 7TOuCL γὰρ ἐὰν δῶ αὐτῷ τὸ 
η μιου πάντων ὧν ἠνεγκὲ μετ᾽ ἐαοῦ, 8. διότι ἐμὲ 
ἐτήρησεν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ τὴν γυναῖκά μον ἐθερά-- 
πενσε' καὶ τὸ ἀργύριον νε έγκε, καὶ σὲ ἐϑερά;τεν- 
σε’, οὐ βλάπτοιιαι ὅσον ἐὰν δῶ αὐτῷ. 4. bos εἶπε 
Τωβίτ «ίκαιον δοῦναι αὐτῷ τὸ YUV “τάντων ὧν 
ηλϑεν ἔχων μετὰ σου. D. Ka ἐκάλεσεν αυτὸν καὶ 
eine Ado Be τὸ ἥμισυ : τάντων ὧν ἔχων ἦλδες εἰς τὸν 


μισθόν σου, καὶ βάδιξε ὑγιαύνω»- 6. Τότε ἐκάλεσε 


“Ραφαὴλ 00v τοὺς δύο καὶ eGrev αὐτοῖς. Τὸν θεὸν 
εὐλογεῖτε καὶ αὐτὸν μεγαλύνατε ἐνώπιον πάντων 
- 2 ij: , cx 2 Fj Q? € - 2 Q. M \ 
τῶν GVJQUIIWY & noioe ued ἡμών' ayadov γὰρ 
τὸ εὐλογεῖν τὸν ϑεὸν καὶ ὑιοῦν τὸ ὄνομα αὐτοῦ: 
τοὺς λογους τοῦ ϑεοῦ απταγγείλατε ἐντύμως, T. uv- 
στήρια βασιλέως καλὸν AQUA TEM, τὰ δὲ ἔργα κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ ἀναγγέλλειν ἐντίμως. 8. -γαϑὸν προςευ-- 
yi μετὰ νηστείας, καὶ ἐλεημοσύνη μετὰ δικαιοσύνης 

i 
ὑπὲρ duqortoc, κρεῖσσον ποιεῖν ἐλεημοσύνην 5 
ϑησανρίξειν χονσίον. 9. ien uoosrg γὰρ ἐκ Ia- 
νάτου ῥύεται, καὶ καϑαρίζει ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας, 
€ 
οἱ ποιοῦντες ἐλεημοσύνην ἐμπλησθήσονται ζωῆς. 
10 Οἱ δὲ e c 4 ` 2) / DEN 
- Ot δὲ ποιούντες ἁμαρτίαν καὶ ἀδικίαν εἰσὶ TO- 


€} ^ L F 
XEN. Koi ὅτε enereleodn o γάμος 
Ü \ c ^ 
ἐκάλεσεν Toad ΙΓ ωβείαν rov υἱὸν αὐτοῦ 
\ E S / a ~ ` 
καὶ εἶπεν αὐτω" Παιδίον, oga δοῦναι τὸν 
- 2 r $ ^w { 
μισθὸν τῷ ἀνθρώπω τῷ ποοευϑέντι μετὰ 
- - 2j τ \ 
σοῦ, προσθεῖναι αὐτω εἰς τὸν μισθόν. 
5 2 fed n d 2 S 
? Καὶ εἶπεν αὐτῷ" Πάτερ, πόσον αὐτῷ δώσω 
τὸν μισθόν; οὗ ῥλάπτομαι, διδοὺς αὐτῷ τὸ 
ἥμισυ por ὑπαρχόντων ὧν ἐνήνοχεν. μετ᾽ 
ἐμοῦ, δ ἐμὲ ἁγίυχεν ὑγιαίνοντα, καὶ τὴν 
- ο $ \ 2 / 
γυναῖκά µου ἐθεράπευσεν, καὶ TO ἀργύριον 
- . ? Uf 
ἤνεγκεν UET? ἐμοῦ, καὶ σὲ ἐὐεράπευσεν' 
"uM d. E ~ Q 4 M 7 
πύσον αὐτῷ ετι δω olov; * Καὶ εἶπεν 
px / € 2 v / 
αὐτώ "psc «Ίικαιούται αὐτῷ, παιδίον, 
Dox \ « / CE 5^ Q. 
λαβεῖν το ἥμισυ παντων ὧν εχων ἠλῦ-εν. 
E 2 NEN 5 / ` 
5 Kai ἐκάλεσεν αὐτὸν καὶ einer «ἱάβε -to 
T Mv δα 9 N 
ἥμισυ πάντων ὧν εχων AJEG εἰς TOY ut- 
/ 
σοὀν σου, 
G τι) 27 ` / ~ . 
Τότε ἐκάλεσεν τοὺς δύο κρυπτως καὶ 


! c / 
καὶ ὕπαγε ὑγιαίνων. 


εἶπεν αὐτοῖς: Tov Ieor εὐλογεῖτε. καὶ αὐτῶ 
εξ οµολογεῖσθε é ἐνώπιον πάντων τῶν ζώντων 
[4 2325 ue. 2 ; ex 2 ~ 
& ἐποίησεν μεϑ’ ὑμῶν ἆγανά, του εὐλογεῖν 
- σον \ 7 
καὶ ὑμνεῖν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, τοὺς λόγους 
- - ς ! a 2 ’ 2 
τοῦ ϑεοῦ ἑἱποδείκνυτε πασιν ἀνθρώποις EV- 
καὶ μὴ ὀκνεῖτε ἐξομολογεῖσθαι αὐτῶ 
τίµως, καὶ μὴ ὀκνεῖτε εξομολογεῖσνα ο. 
’ 2 x A 
1 ΛΙυστήριον βασιλεως κρύπτειν καλόν, to, δὲ 
m De - [os - 2 
εργα τοῦ Feot ἐξομολογεῖσθαι καὶ ἄνακα- 
7 tæ ~ F $ 
Kol ἐξοιιολογεῖσθε ἐντίμως, 


/ \ 
AUTITELr. TO 


2 \ - \ N 9 ς / 
ἆγοαυον ποιεῖτε, καὶ κακον οὐχ εὐρήσει 
92 ν \ W 5 (D f 

ἀγαθὸν προσευχή μετα αλην εἰας 


καὶ ἐλεηιιοσύνη μετὰ δικαιοσύνης μᾶλλον ἢ 


ο 
VUOS. 


De Ie ` ~ 3 
πλοῦτος μετὰ ἀδικίας. Καλὸν ποιήσαι έλεη- 
ος . Ma a Pl Q. , " ’ 
ιιοσύνην μαλλον 5 Ὁησαυρισαι χρυσίον, 
92 / 2 , 7 C S 2 ` 
ἑλεημοσίνγη εκ Ὁανάτου θύεται, και αὐτή 

- / € - 
ἀποκαι)αίρει πᾶσαν ἁμαρτίαν. OL ποιοῦντες 
ἐλεημοσύνην χορτασθήσονται Cunc 1008 
ποιούντες ἁμαρτίαν καὶ ἀδικίαν πολέμιοί ci- 


σιν τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς. 


5 


2. AP?: Καὶ εἶπεν αντ ND διδοὺς. 3. B!P?: 
ἁγίοχέ. 5. A: ἐνήνοχας. AB'* καὶ ὑπ. vy. 6. b: 
(1. Tore) Καὶ... *(a. µεγαλ.) καὶ. AT καὶ µεγαλ. 
— ἔξομ. αὐτῷ. T. A: (l. κρύψαι) κρύπτειν... * 
ἀγαθὸν ad finem. 8. AT (a. ποιῆσαι) το. 9. B'S 
γὰρ. 10. ABIRE (1. ἑαυτοῦ) ἑαυτῶν. 

Ni: 1. ὅτε additur supra lineam. 

f 

XII. 9. Mon père, quelle récompense lui donnerons- 
ne ou qu'est-ce qui pourra être digne de ses bien- 
faits? Septante : « je ne serais pas blessé de lui 
donner la moitié de ce que j'ai rapporté ». 

3-4. Le texte des Septante d beaucoup plus 
brièvement les faits qui précédent 

6. Les Septante ont en plus : «il est bon de bénir 
le Seigneur, d'exalter son nom et de célébrer avec 
honneur les œuvres de Dieu, ne tardez donc pas 
à chanter ses louanges ». 


Tobie, XII, 1-10. 544 


WE. Conclusion (XIE-WEWV). — 1° L'ange se révèle a Tobie ( XII). 


XII.’ Tunc vocávit ad se To-vr—1 an | Xaa. ' Alors Tobie appela vers lui 


gelo mer- 


bías filium suum, dixitque ei : Quid “ses. |son fils, et lui dit : « Que pouvons-nous 
póssumus dare viro isti sancto, qui donner à cet homme saint qui est venu 
venit tecum ? ? Respóndens Tobias, avec toi? » * Tobie, répondant, dit ἃ 
dixit patri suo : Pater, quam mercé- son père : « Mon père, quelle récom- 


. € ? 
dem dábimus ei? aut quid dignum pense lui donnerons-nous? ou qu'est- 


M NW i A je τη. 
ία ejus? Me moa c; [Ce d"! pourra étre digne de ses bien 


. r . , x 05 10-16 ; i s? 3 à 5 : 
duxit et redüxit sanum, pecüniam a "a4: faits ? ^ Il m'a mené et ramené en bonne 


pr. n- : 111016. |Santé; c'est lui-même qui a recu l'ar- 
Gabélo ipse recépit, uxórem ipse me i ν΄ 
1 E. i gent de Gabélus ; lui qui m'a fait avoir 
habére fecit, et dæmónium ab ea ipse κ ' s 
αι E ne. ma femme, et qui a écarté d'elle le 
compéscuit, gaüdium  paréntibus 


} E " démon; il a causé de la joie à ses 
ejus fecit, meípsum a devoratióne 


B. | Comm, parents, il m'a arraché à un poisson 
E cu que videre teci dévorant, il vous a fait voir à vous- 


lumen coeli, et bonis ómnibus pen (méme la lumière du ciel, et par lui 
eum repléti sumus. Quid illi ad heec nous avons été remplis de toute sorte 
potérimus dignum dare? * Sed peto de biens. Que pourrons-nous lui donner 
te pater mi, ut roges eum, si forte de convenable pour cela? ^ Mais je 
dignábitur medietátem de ómnibus, vous prie, mon pére, de lui demander 
qua alláta sunt, sibi assumere. ? Et 51, par hasard, il juge digne de pren- 
vocántes eum, pater scilicet et fi- dre pour lui la moitié de tout ce qui 
lius; tulérunt eum in partem : et ro- a été apporté ». ? Et l'appelant, c'est- 
gáre cæœpérunt. ut dignarétur dimí- à-dire le pére et le fils, ils le prirent à 
diam partem ómnium, quz atuile- part, et se mirent à le prier de dai- 
rant, accéptam habére. gner accepter la moitié de tout ce qu'ils 
6 Tune dixit eis occulte : Bene- responsio | AValent apporté. 
dicite Deum coli, et coram ómni- σαν Ü Alors il leur dit en secret : « Bénis- 
bus vivéntibus confitémini ei, quia ms sez le Dieu du ciel, et rendez-lui gloire 


devant tous les vivants, parce qu'il a 
exercé envers vous sa miséricorde. Τ Car 


fecit vobiscum misericordiam suam. 
1 Etenim sacraméntum regis abs- 


cóndere bonum est : ópera autem il est bon decacher lesecret du roi; mais 

Dei reveláre et confitéri honorificum révéler et publier les œuvres de Dieu, 
ο τ πη 2 e, 

est. 5 Bona est orátio cum jejúnio, a«1,4. |C'estune chose honorable. ὃ La prière 


’ 9 p Ps, 9, 17. g A 3 Α 
eteleemósyna magis quam thesaü- vani 2i |eSt bonne avec le jeûne, οἱ l'aumóne 


ros auri recóndere : ° quóniam elee- Ac i ME de Er cachés des 
[A ΄ . r ib 
mósyna a morte líberat, et ipsa est, ,,... parce ques aumone sap 


uæ purgat peccáta, et facit inveníre We le wont, Gi oai e ui En les 
E Durgatp ? Tob. 4, 11-12 | péchés et fait trouver la miséricorde et 


misericordiam et vitam ætérnam. a vie éternelle. '^ Mais ceux qui com- 


"Qui autem fäciunt peccátum, et | mettent le péché et l'iniquité sont les 


iniquitátem, hostes sunt änimæ suæ. τος 12 13, | ennemis de leur âme. 


1. Les Septante ont en plus: « faites ce qui est 19 L'ange se révèle à Tobie, XII. 
bien et le malne vous atteindra pas ». i 
8. Et l'aumône vaut mieux que de tenir cachés XII. 4. Cet homme saint. Tobie pensait bien qu'il 
des trésors d'or. Septante : « etl'aumóne et la justice. lait : EDI : 
Mieux vaut la médiocrité avec la justice que l'a- ΤΕ, SU Ue καπ. 
bondance avec l'iniquité. Mieux vaut faire l'aumóne 4. Si, par hasard, il juge digne. La délicatesse de 
qu'amasser de l'or ». ces expressions montre bien que le jeune Tobie par- 
9. Et fait trouver la miséricorde et la vie éter- ο 2 t m de a dd P 
nelle. Septante : « ceux qui font l'aumóne et la jus- Lee BE XM ο TUM ο... 
lice auront une longue vie ». 4 guide. 
10. De leur âme. Septante : « de leur vie ». 1. Il est bon de cacher le secret du roi, de peur 
VI S ' ο , tuo qu'une révélation imprudente ne fasse échouer ses 
E Qe Conclusion,XLHI-Xiv. projets. — Une chose honorable, qui procure à 
; m s ο... : 
1° L'ange se révèle à Tobie, XII. Dieu gloire et honneur. 


2° Cantique de Tobie, XIII. ς 
3° Dernières paroles et mort de Tobie, XIV. 9. De la mort éternelle. 


B 


P? 
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Tobias, XII, 11-22. 


VE. Conclusio (XII-XIV). 


— f? Manifestat se angelus ( XII). 


11 O μὴ κρύψω ἀφ᾽ ὑμῶν πᾶν ῥῆμα. 
Είρηκα δή" µευστήριον βασιλέως κρύψαι xa- 
λὸν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἀνακαλύπτειν ἓν- 
δόξως. 1 Kai ror D προςηύξω σὺ καὶ ἡ 
νύμφη σου Σάῤῥα, ἐγω 7 προςήγαγον το an- 
µύσυνον τῆς προσευχῆς ὑμῶν ἐνώπιον τοῦ 
αγίου. Καὶ | iore εθαπτες τοὺς νεκροὺς, 
ὠςαύτως συμπαρή; ην σοι. 1) Καὶ ὅτε οὐκ 
ὤκνησας αναστήνωι καὶ καταλιπεῖν τὸ ἄοι- 
στόν σου, ὅπως ἀπελθιὸν περιστε ίλης τὸν 
νεκοῦν, οὐκ gene LUE ἀγαθυποιῶν, ἀλλὰ 
σὺν col ἤμην. 3! Καὶ νῦν ἀπέστειλε Hr Ü 
οεὸς ἰάσασθαί σε καὶ τὴν νύμφην, σου Xag- 
oor. 15 γω εἰμι Pegani, eic ἐκ τῶν 
ETAT ἁγίων ἀγγέλων OÙ ποοςαναφρέοουσι τὰς 
προςευχὰς τῶν ἁγίων, καὶ εἰσπορεύονται 
ἐνώπιον τῆς δόξης τοῦ ἁγίου. 39 Καὶ èra- 
ράχϑησαν οἱ δύο, καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόςωπον, 
ὅτι ἐφοβήθησαν. 17 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς “Μὴ 


γοβεῖσθε, εἰρήνη ὑμῖν ἔσται τὸν δὲ θεὸν 
εὐλογεῖτε εἰς τὸν αἰῶνα, 15 ὅτι οὗ τῇ Eua- 
τοῦ χάριτι, ἀλλὰ τῇ Ψδελήσει τοῦ ϑεοῦ 


A 
ἡμων ἠλθον' ὅθεν εὐλογεῖτε αὐτὸν εἰς τὸν 
αἰῶνα. 1° Πάσας τὰς {μέρας ὠπτανόμιην 
ς + M DD 208 2) 2 NEU 
ὑμάν, καὶ οὐκ εαγον οὐδὲ επιον, ἀλλὰ 09a- 

ς - - D κό κ“. 
σιν ὑμεῖς ἐθεωρεῖτε. 20 Καὶ νῦν ἐξομολο- 
γεῖσθε τῶ Je, διότι ἀναβαίνω πρὸς TOY 
ἀποστείλαντά µε, καὶ γράψατε πάντα τὰ 
συντε ελεσθέντα εἰς βιβλίον. 
21 Καὶ ἀνέστησαν, καὶ οὐκ ἔτι εἶδον QU- 
τον. 3 Koi ἐξωιιολογοῦντο τὰ ἔργα τὰ 
’ \ \ 2 ΤῊ c 2/ 3 
(ιεγαλα καὶ 9 αυμασταά αὐτου, ως Cd O9) av- 
- 3’ 
τοῖς ὁ ἄγγελος κυρίου. 


λέειοιτῆς ξαντῶν ζωῆς. il. Kot νῦν ἀναγγελῶ ὑμῖν 
πᾶσαν τὴν ἀλήϑειαν καὶ οὐ μὴ ἀποκρύψω dq! ὑμῶν 
E e Ὁ -- σος \ € (ὁ πο σε 
ῥῆμα. 12. TE προςηνδατο καὶ Ņ vv utr σον -"αοθς, 
εἐσηκούσθη ἡ φωνὴ ἀμφοτέρων ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ εἰςηκούσῦη σον τὰ ἔργα καὶ ἐλεημοσύναι σου, 
A s ῦ 
ἃς ἐποίησας ἐπὶ τοὺς νεκροὺς, καὶ ὅτε ἀναστὰς πε- 
΄ ` / SN DEN ` 
οιέστειλας TOV véxgor, 19. καὶ ηλϑεν ἐπὶ σὲ πειρασ-- 
«ιός. 14. Kai o Jed; ἀπέστειλε µε ἰάσασθαί -σε καὶ 
τὴν τύμφην σον. 10. ᾿Εγώ eu. “Ραφαήλ, εἷς τῶν 
παρεστώτων ἐνώπιον τοῦ eos 16. Καὶ ¿taga y Iy- 
σαν ἁμφότεροι, καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόςωπον αὐτῶν 
2... H - o E . 0. m D E 2 
ἐπὶ τὴν γην, ὅτι ἐφοβηύησαν. AT. Kot εἶπεν av- 
cs 4 - Q9 > ? € ~ y 5 ~ 
τοῖς Mn φοβεῖσθε, εἰρήνη ὑμῖν ἔσται, εὐλογεῖτε 
τὸν ϑεόν. 18. Ὅτι οὗ τῃ ἐμη χάριτι, ἀλλὰ τῇ ϑε- 
λήσει τοῦ ϑεοῦ ἐγὼ Ἴλϑον, 19. καὶ οὐκ ἔφαγον, οὐ- 
δὲ ἔπιον, ἀλλὰ οράσεις ἐϑεωρεῖτε. 20. Kai νῦν 
? > - 2 a 
ἐνάστητε Ex τῆς γῆς καὶ γράψατε ταῦτα πάντα εἰς 
βιβλίον; καὶ τὸν ϑεὸν εὐλογεῖτε, è ἐγὼ γὰρ ὠναβαίνω 
πρὸς τὸν ἀποστείλαντά με Jeor. 21. Καὶ ἀνέ- 
στήσαν, καὶ οὐκ εἴδοσαν αὐτὸν οὐκέτι. 99. Ko 
γὐλογοῦντο τὸν κύριον, καὶ ἐξωμολογούντο ἐπὶ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ ἃ ἐποίησεν αὐτοῖς. 


11 σαν τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν ὑποδείξω N 
3 . # 2 € ~ ^ - 
καὶ OÙ μὴ κρύψω GP ὑμῶν πᾶν ῥῆμα. 
Ίδη ὑμῖν ὑπεδειξα καὶ εἶπον. ΔΙυστήριον fa- 
! M ’ \ A wv - έ - 
σιλεως καλον κρύψαι, καὶ τά εογα του FEOV 
12 RT 
εγω προσήγ ) 
εγω προσήγαγον TO 
# Ga D c ~ 3 ig 
uvnudovrov τῆς προσευχῆς ὑμῶν ἐνώπιον 
τῆς δύξης κυρίου, καὶ ὅτε εϑαπτες τοὺς 
` ς ^ 43 i c 2 2/ 
νεκοοὺς ὡσαύτως. 19 Καὶ ὅτε οὐκ ὤκνήσας 


3 L4 5 Lion Am [4] 
ἀνακαλύπτειν ἑνθόξως. νῦν ὅτε 


προσηύξω καὶ Χαῤῥα, 


ἀναστῆναι καὶ καταλιπεῖν σου τὸ ἄριστον 
lá 
toii 
2 ! 3 . IN [4 \ et 
ἀπεσταλμιαι επὶ σε πειράσαι σε, καὶ ἅμα 
ἀπέσταλκέν E 0 ϑεὺς ἰάσασθαι καὶ Xag- 
i "E 5 13? [7 ’ pa Ῥ 1λ, 
ge TH) Ί UU σου. yw euu Paparñà, 
εἰς τῶν ἑπτὰ ἀγγέλων οἳ παρεστήκασιν καὶ 
εἰσπορεύονται ἐνώπιον τῆς δόξης κυρίου. 
1 ANY ’ Q. € 5 AY 2) . 
Καὶ εταράχγύησαν οἱ δύο καὶ ἔπεσαν ἐπὶ 
, > ~ \ 2 D/Q. UK N 
πρὀσωπον αὐτων καὶ eqopr doa. αἱ 
5 2 m n S ~v > ’ ς ~ ` 
εἶπεν αὐτοῖς' My φοβεῖσθε, εἰρήνη ὑμῖν, τον 
ϑεὸν εὐλογεῖτε εἰς πάντα τὸν αἰῶνα, 15 ἐγὼ 
ὅτε {μην μεθ’ ὑμῶν οὐχὶ τῇ ἐμῇ χάριτι 
» ? [4 pr 2 \ i ri $ τ à m, 
Huny us υμων, ἀλλά τῇ Φελήσει τοῦ 
Ito’ αὐτὸν εὐλογεῖτε κατὰ πάσας τὰς Yë- 
ρας, αὐτῶ ὑμνεῖτε. Kai θεωρεῖτξ µε ὅτι 
οὐκ ἔγαγον οὐθέν, ἀλλὰ ὅρασις ὑμῖν ἐν εω- 
ρεῖτο. 70 Καὶ νῦν εὐλογεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς 
, ~ LAON) \ 
κύριον καὶ ἐξοιιολο πως τω Jew, ἰδοὺ 
ET) ἀναβαίνω προς τὸν ἀποστείλαντα με" 
7οάψατε πάντα ταῦτα τὰ συμβάντα ὑμῖν. 
Koi ἀνέβη, 


21 / * 2 $ 3 ΄ 
?! καὶ ἀνέστησαν καὶ OUXETL ἠδύναντο 


& 5 ` / N / 
και (u /0U ΧΟ, πεοιεστειλες TOV 1 ΞΧΟΟΡ, 


xD 5 3 / V 

ἰδεῖν αὐτόν. ?? Καὶ ηὐλόγουν καὶ Όμνουν 
\ € \ \ 5c Ge p α M 

vor ϑεῦν καὶ εξωμολογουντο αὐτω ENL τα 


" m: \ a d c » 

ἔργα αὐτοῦ τὰ μεγάλα ταῦτα, ὡς OPIN 
3 - »” €). y 

αὐτοῖς ἄγγελος Jeor. 


11: Α] ΠΙΟ; δὲ. 13. Α: ἀγαθὸν ποιῶν. 15. 
p?: ἑπτὰ ἀγγέλων τῶν ἁγίων... ἐκπορεύονται. 16. A: 
ἔπεσαν, 11 APSF tp. , 9o8-). orn ο εἰς τοι 
αἰῶνα. 18. ΑΒΙ: (d. jp. ) ὑμῶν. P?: εἷς τοὺς 
αἰῶνας. 20. P?: (l. Les ὅτι. 91. B!* ἔτι. 93. AP*: 


(l. αὐτοῦ) vov Jeov, καὶ. 


11. Les Seplante répètent le Y. 1 

12. Quand tu priais avec T ᾿. Septante : « et 
maintenant quand tu priais avec ta bru Sara, j'of- 
frais le mémorial de votre priere devant le Saint ». 

13. Ce verset ne figure pas dans les Septante. 

45. Les Septante ‘ont en plus : « nous offrons les 
prieres des saints, et elles entrent en présence de 
la majesté des saints ». 

41. Les Septante ont en plus : 
gneur à jamais ». 

19. Mais moi, c'est d'une nourriture invisible et 
d'une boisson qui ne peut étre vue par, les hommes 
que je fais usage. Septante : « mais c'était une vi- 
sion que vous aviez sous les yeux ». 

20. Et racontez toutes ses merveilles. Seplante: «et 
écrivez en un livre tout ce qui s'est accompli ». 


« et bénissez le Sei- 
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VI. Conclusion (XII -XI V). — £ L'ange se révèle à Tobie CXII). 


!! Manilésto ergo vobis veritátem, 


et non abscóndam a vobis occültum 
sermónem. '? Quando orábas cum 


lácrymis, et sepeliébas mórtuos, Οἱ τοι , 19-20; 
derelinquébas prándium tuum, οἱ ? 155% 


mórtuos abscondébas per diem in 
domo tua, et nocte sepeliébas eos, 
ego óbtuli oratiónem tuam Dómino. 
13 Et quia accéptus eras Deo, necésse act. 


: DS ? 14 2 Tim. B 2. 

fuit ut tentätio probäret te. 1! Et 3x1, 2. 
. ο , - Ü enr. 12, 

nunc misit me Dóminus ut curárem 
te, et Saram uxórem fili tui a dæ- 
mónio liberárem. 

15 Ego enim sum Räphaëlängelus, fefe. 
unus ex septem, qui adstámus ante ^" 


Dóminum. 


16 Cumque hac audissent, turbáti Ὑορίοο 


valedicit 


sunt, et treméntes cecidérunt super 
terram in fáciem suam. '7 Dixitque 
eis ángelus : Pax vobis, nolíte ti- 
mére : ? étenim cum essem vobís- 
cum, per voluntátem Dei eram : ip- 


sum benedicite, et cantâte illi. τον ιο, 95. 


19 Vidébar quidem vobiscum man- 
ducáre et bibere : sed ego cibo 
invisibili, et potu, qui ab hominibus 
vidéri non potest, utor. ?? Tempus 
est ergo ut revértar ad eum qui me 
misit : vos autem benedicite Deum, 
et narráte ómnia mirabilia ejus. 


s =. 5 = 
πι ab aspéctu et evene 
eórum ablátus est, et ultra eum vi- τοῦ. 15, 1. 


dére non potuérunt. ?? Tunc prostráti 
per horas tres in fáciem, benedixé- 
runt Deum : et exurgéntes narravé- 
runt ómnia mirabília ejus. 


!! » Je vous manifeste donc la vérité, 
et je ne vous cacherai point une chose 
qui est secrète. 1? Quand tu priais avec 
larmes, que tu ensevelissais les morts, 
que tu laissais ton repas, que tu cachais 
les morts durant le jour en ta maison, 
et que, durant la nuit, tu les enseve- 
lissais, c'est moi qui ai présenté ta priére 
au Seigneur. !? Et parce que tu étais 
agréable au Seigneur, il a été né- 
cessaire que la tentation t'éprouvát. 
13 Et maintenantle Seigneur m'aenvoyé 
pour te guérir, et pour sauver Sara, la 
femme de ton fils, du démon. 

15 » Car je suis lange Raphaël, l'un 
des sept qui nous tenons devant le 
Seigneur ». 

16 Et, lorsqu'ils eurent entendu ces 
paroles, ils furent troublés, et, trem- 
blants, ils tombérent la face contre 
terre. 11 Et l'ange leur dit : « Paix à 
vous! ne craignez point. '$ Car lors- 
que j'étais avec vous, c'est par la vo- 
lonté de Dieu que j'y étais : bénissez-le 
et chantez-le. !? Je paraissais, il est 
vral, manger avec vous et boire; mais 
mol, c'est d'une nourriture invisible 
et d'une boisson qui ne peut étre vue 
par les hommes que je fais usage. 30 ΤΙ 
est done temps que je retourne vers 
celui qui m'a envoyé; mais, vous, bé- 
nissez Dieu, et racontez toutes ses 
merveilles ». 

?! Et, lorsqu'il eut dit ces choses, il 
fut enlevé de leur présence, et ils ne 
purent plus le voir. ?? Alors, proster- 
nés pendant trois heures sur leur face, 
ils bénirent Dieu, et, s'étant levés, ils 
raconterent toutes ses merveilles. 


11. Une chose; littéralement une parole. Dansl'Écri- 
ture le mot parole se prend très souvent dans le sens 
de chose, fait, événement. — Secrète. Les autres textes 
portent : « je ne vous cacherai aucune parole ».Le mot 
latin occultum a peut-être été mis par erreur pour 
ullum. 

42. Ton repas. Voir plus haut les notes sur ΙΙ, 
1 et 5. — En ία maison, ou plutôt dans un endroit 
voisin de ta maison. Tobie devait étre trop respec- 
tueux de la loi pour placer dans sa maison méme 
un cadavre qui l'aurait souillée, à moins qu'il ne 
jugeát que la charité le dispensát de l'observation 
de cette prescription légale. 

19. La tentation, la souffrance qui exerce et 
éprouvé la patience et la vertu. 

45. Raphaël, signitie Dieu guérit. — L'un des sept. 
On a voulu voir dans ce nombre un emprunt aux 
croyances mazdéennes, et dans ces sept esprits les 
Amesha-cpentas ou Amschaspands du zoroastrisme. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III, 


Cette assimilation ne peut être justifiée, ce nombre 
n'étant nullement commun aux deux groupes. Le 
nombre sept était d'ailleurs sacré pour les Hébreux 
en dehors de toute influence extérieure. — Qui nous 
tenons devant le Seigneur. Cette expression emporte 
l'idée de dépendance et de service. 

16. Ils tombèrent la face contre terre. Voir la figure 
de I Paralipoménes, xxr, 2. 2 

19. Je paraissais... manger. Cette expression ne 
signifie pas que lange ne mangeait qu'en apparence 
elle veut dire seulement quela nourriture matérielle 
n'était nullement nécessaire à l'entretien de sa vie. 
— Une nourriture invisible, la vision béatifique qui 
est l'aliment des anges, et les inonde de joie. 

21. 11 fut enlevé de leur présence, il quitta le corps 
qu'il avait pris, et partit comme il était venu, d'une 
facon invisible. 

22. Pendant trois heures; trait propre à la Vulgate 
et qui ne se trouve pas dans les autres textes. © 
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Tobias, XIII, 1-9. 


VI. Conclusio (XIL- XIV). — 2° Canticum Τους (XII). 


XIII. Koi Τωβὶτ εγραψε προρευχἠν εἰς 
ἀγαλλίασιν, καὶ εἶπεν' Ειὐλογητὸς o δεὺς 0 
τα εἰς τοὺς αἰώνας, καὶ À βασιλεία αὐτοῦ, 
Dore αὐτὸς μαστιγοῖ. καὶ ἐλεεῖ; κατάγει εἰς 
ὥδην καὶ ἀνάγει, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐκφεύ- 
Έεται τὴν χεῖρα οι. Εξομολογεῖσθε 
αὐτῷ, οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ, ἐνώπιον τον ἐθνῶν, 
ὅτι αὐτὸς διέσπειρεν ἠιιᾶς ἐν αὐτοῖς, 
"Exc ὑποδείξατε τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ, 
ὑψοῦτε αὐτὸν ἐώπιον 7 παντὸς ζώντος, P 
ότι αὐτὸς κύριος ἡμῶν, καὶ ϑεὸς αὐτὸς πα- 
TNQ ημων εἰς πάντας τους αἰώνας. ὅ Καὶ 
μαστιγώσει ἡμᾶς È ἕν ταῖς ἀδικίαις ἡμῶν, και 
παλι ELEN OEL καὶ συνάξει quc en πάντων 
τῶν ἐϑνῶν οὗ ἐὰν σκυφπισϑῇ τε ἐν αὐτοῖς. 
“Eor ἐπιστρέψητε. πρὸς αὐτὸν ἐν Dy τῇ 
καρδίᾳ v ὑμῶν, καὶ ἐν ὅλη τὴ ψυχῇ ὑμῶν, 
ποιῆσαι ἐνώπιον αὐτοῦ ἀλήϑειαν, τότε ἔπι- 
στρέψει πρὸς ὑμᾶς, καὶ οὐ m κρύψει τὸ 
ώς ox αὐτοῦ ἀφ᾽ ὑμῶν. 
(6) Καὶ ϑεάσασϑε ἃ -ποιήσει TEA ὑμῶν, 
mi ἐξομολογήσασθε αὐτῷ Er ὅλω τῷ OTO- 
ματι ὑμῶν, καὶ εὐλογήσατε τὸν κύριον τῆς 
δικαιοσύνης, καὶ ὑψώσατε τον βασιλέα των 
αἰώνων. . "Eye ἐν T7 7ῃ τος αἰχμαλω- 
σίας μου ἐξομολογοῦμαι αὐτῷ, καὶ δεικνύω 


τὴν ἰσχὺν καὶ τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ EVE 


ἁμαρτωλῶν. ο Ἐπιστρέψατε, ἁμαρτωλοὶ, 
καὶ e og δικαιοσύνην ἐνώπιον αὐτοῦ. 
τίς γινώσκει ἰ ϑελήσει ὑιιᾶς, καὶ ποιήσει 

ἐλεημοσύνην vir; ! e Tov 9sór µου ὄψω, 
καὶ ἡ ψυχή μου τῷ βασιλεῖ τοῦ οὐ φανοῦ, 
καὶ ἀγαλλιάσεται τήν μεγαλωσύνην αὐτοῦ. 
ΠΠ «Ἱεγέτωσαν πάντες, καὶ ἐξομολογεί- 

σθωσαν αὐτῶ ἐν “Ἱεροσολύμιοις. τ Te- 
ροσόλυμια πόλις d ytov, , HOOTIE ει ἐπὶ τὰ 
ἔργα τῶν υἱῶν σου, καὶ πάλιν ἐλεήσει τοὺς 


XI. Kat ἔγραψε Τωβὶτ τὴν 71903 sev yhy ταύ- 
την εἰς ἀγαλλίασιν, καὶ εἶπεν: Εὐλογητὸς o ϑεὸς ὁ 
ζῶν εἰς τοὺς πως ὅτι εἰς πάντας τοὺς αἰώνας 5n 
βασιλεία αὐτοῦ. 9. Ὅτι αὐτὸς μαστιγοῖ καὶ ἐλεᾷ, 
κατάγει εἰς ἆδην κάτω. καὶ αὐτὸς ἀνάγει. ἐκ της 
ἀπωλείας à τῇ κἐγαλωσύνῃ αὐτοῦ; καὶ οὐκ ἔστιν 
ὃς ἐκφεύξεται τήν χεῖρα αὐτοῦ. 3. Ἑξομολογεῖσθε 
αὐτῷ; οἱ υἱοὶ ϑεοῦ; ἐνώπιον τῶν ἐθγῶν, ὅτι av- 
τὸς διέοπειρεν ἡμᾶς ἐν αὐτοῖς. 4 Ὑποδείξατε τὴν 
μεγαλωούν 5r αὐτοῦ, καὶ ὑψοῦτε αὐτὸν ἐνώτιον MT&V- 
τὸς Carros, διότι αὐτὸς κύριος καὶ θες ἡ μῶν» καὶ 
πατήρ 7 ἡμιῶτ, καὶ αὐτὸς ϑεὸς εἰς πάντας τοὺς αἰῶ- 
νας. B. 'Μαστιγώσει ἡ μᾶς ἐν ταῖς ἀδικίαις ἡμῶν, 
καὶ πάλιν ἐλεήσει ἡ μᾶς καὶ συνάξει ἡμᾶς ἐκ mar- 
των τῶν ἐθνῶν οὗ διέσκορπίσθημεν ἐν αὐτοῖς. 
6. ᾿Εὰν ἐπιστρέψητε πρὸς αὐτὸν Èr ὅλη TH καρδία 
ὑμῶν. καὶ ἓν ὅλῃ τῇ VH ποιῆσαι ἔμπροσθεν. ev- 
TOU ἀλήθεια», τοτε ἐπιστρέψει προς UURS xat ου 


| 


XIII. Koi εἶπεν" Εὐλογητὸς ὁ ϑεὺς ὁ ξών 
εἰς τὸν αἰῶνα καὶ η βασιλεία. αὐτοῦ, ? ὅτι 
αὐτὸς µιαστιγοῖ καὶ ἐλεᾷ, . κατάγει ἕως δου 
κατωτάτω τής γῆς καὶ αὐτὸς ἀνάγει ἐκ τῆς 
«πωλείας τῆς μεγάλης, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδὲν 
ὃ ἐκφεύξεται τὴν χεῖρα αὐτοῦ. ὃ Ἔξοιιολο- 
γεῖσϑε αὐτῷ, οἱ υἱοὶ Ισραήλ, ἐνώπιον τῶν 
ἐθνῶν, ὅτι αὐτὸς διέσπειρεν ὑμᾶς ἐν αὐτοῖς, 
καὶ ἐκεῖ ἔπεϑειξ Er ἡμῖν τήν μεγαλωσύνην 
αὐτοῦ" καὶ ὑψοῦτε αὐτὸν ἐνώπιον, παντὸς 
Ἑῶντος, καθότι αὐτὸς ἡμῶν κύριος ἐστι», 
καὶ «αὐτὸς Ψεος ἡμῶν, καὶ αὐτὸς πατὴς 
"icr καὶ αὐτὸς Ὁ εὓς εἰς πάντας τοὺς αἰω- 
Tag. 3 ΔΙαστιγώσει v ὑμᾶς ε ἐπὶ ταῖς ἀδικίαις 
ὑμῶν, καὶ πάντας, ὑμᾶς ἐλεήσει ἐκ πάντων 
τον ἐθνῶν, ὅπου ἂν διασκορπισθητε ἑ ἐν aŭ- 
τοῖς. S" Orgy à ἐπιστρέψητε πρὸς αὐτὸν «ἐν 
ὅλη, τῇ καρδίᾳ ὑμων καὶ ἐν ὅλη th ψυχη 
ὑμῶ y ποιῆσαι ἐνώπιον αὐτοῦ ἀλήϑειαν, τύτε 
ἐπιστρέ EYEL πρὸς μας καὶ οὐ μὴ κούψῃ τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ pv οὐκέτι. 

Καὶ νῦν θεάσασθε ἃ ἐποίησεν μεθ’ ὑμῶν, 
καὶ ἐξομολογήσασθε αὐτῶω ἐν ὅλῳ τῷ OTO- 
ματι ὑμῶν, καὶ εὐλογήσατε τὸν κύριον της 
δικαιοσύνης καὶ ὑψωώσατε τὸν βασιλέα tar 
αἰώνων. 


IN LA A ’ 3) τ 24 3 € ορ E s 
μὴ κρύψῃ τὸ πρόσωπον αυτού αφ ὑμῶν. Ka 
9 ’ 9. [4] r ? 9? ς a 33 À , 

εασασθε ἆ οιήσειεὐριος!"ε.. E o 

^ 2 4 ^" , i * 
σασῦε αὐτῷ ἐν ὅλῳ τῷ στόματι ὑμῶν, καὶ εὖλο- 
γεῖτε τὸν κύριον τῆς δικαιοσύνης, καὶ ὑψώσατε τὸν 
~ Do 9 fw. T κ 2 
βασιλέα τῶν αἰώνων. ᾿Εγὼ èv τῇ γῇ τῆς aiy uyako- 

n > La 3 ~ u p . 
σιας ééouoloyyoouc αυτω καὶ δεικνύω Την to yvr 
καὶ τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ. Ἔϑνη ἁμαρτωλῶν ἐπι- 

, ΄ > 
στρέψατε καὶ ποιήσατε δικαιοσύνην ἐνώπιον av- 
τοῦ. Τίς γινώσκει εἰ ϑελήσει ἡ μᾶς, καὶ ποιήσει 
> , € + - D ` ` aF € o~ ` 
ἐλεημοσύνην ὑμῖν» T. Εγω τὸν ϑεον uov vyw καὶ 
ἡ Ψυχή μον τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ἀγαλλιάσο-- 
- , 
"μαι τὴν μεγαλωσύνην αὐτοῦ. 8. -Ἱεγέτωσαν πάν- 
3 ΄ EN e Ὁ 
τες, καὶ ἐξομολογείσθωσαν αὐτῷ EV Ἱεροσολύ uoc. 
, > ^ 
9. Ἵεροσόλυμα Ἰτόλις ἁγιάσματος, μαστιγώσει ἐπὶ 
τὰ ἔργα τῶν οἰκετῶν σου, καὶ πάλιν ἐλεήσει τοὺς 


XIII. 1. Seplante : « e Tobit écrivit une priere en 
(signe de) joie et dit... 

4. Uniquement afin 715 vous-mêmes leur racontiez 
ses merveilles. Septante : « démontrezy (chez les 
Gentils) sa magnificence ». 

5. C'est lui qui nous a chátiés. Septante : « et il 
nous chátiera ». — Les Septante ont en plus : « il 
nous réunira du milieu de toutes les nations chez 
lesquelles vous aurez été dispersés. Si vous re- 
tournez à lui de tout votre cœur et de toute votre 
âme pour faire la vérité en sa présence, lui-même 
reviendra à vous et ne vous cachera plus son visage ». 

9. (S. 7). Septante : « jexalte mon Dieu, mon âme 
(est) au’roi du ciel, elle exaltera sa magnificence ». 

10. (578). Célébrez des jours de réjouissance, et 
vendez-lui gloire. Septante : « rendez-lui gloire 
dans Jérusalem ». 

11. (8.9). De tes mains.Septante: « de tes fils ». —Les 
Septante ont en plus : « et ensuite il fera miséri- 
corde aux fils des justes ». 


Tobie, XIII, 1-11. 
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VI. Conclusion (XII-XIV). — 2 Cantique de Tobie (XIII). 


XIII. 'Apériens autem Tobias œ 
sénior os suum, benedixit Dóminum 
et dixit : 

Magnus es Dómine in ætérnum, 

et in ómnia s?cula regnum tuum : 

2 quóniam tu flagéllas et salvas : 

dedücis ad ínferos, et redücis : 


et non est qui effügiat manum tuam. 


2» 


Confitémini Dómino filii Israel, 

et in conspéctu géntium laudáte eum : 

quóniam ídeo dispérsit vos inter gentes, 
[quæ ignorant eum, 

ut vos enarrétis mirabilia ejus, 


μον 


et faciätis scire eos, 
quia non est álius Deus omnípotens 
[preter eum. 
Ipse castigávit nos propter iniquitátes 
[nostras : 
et ipse salvábit nos propter misericór- 
[diam suam. 
6 Aspícite ergo qu:e fecit nobiscum, 
et cum timóre et tremóre confitémini 
[lli : 
regémque sæculórum exaltáte in opéri- 
[bus vestris. 
Ego autem in terra captivitátis mea 
[confitébor illi : 
quóniam osténdit majestátem suam in 
[gentem peccatricem. 
Convertímini ítaque peccatóres, 
et fácite justítiam coram Deo, credéntes 
[quod fáciat vobíscum 
[misericórdiam suam. 


τον 


- 


CA 


? Ego autem, et ánima mea in eo lætá- Lue. 1, 46-47. 


[bimur. 
10 Benedícite Dóminum omnes elécti ejus: 
agite dies lætitiæ, et confitémini illi. 


!! Jerúsalem cívitas Dei, Jerusalem 
castigävit te Dóminus in opéribus má- πω 


[nuum tuárum. Τοῦ. 14, 7. 


Magnus 
Deus. 


peut, 32, 29. 
1 Reg. 9, 6. 
Sap. 16, 13-15. 


Deo confi- 
tendum. 


XIL. ! Alors, ouvrant la bouche, 
Tobie, le vieux, bénit le Seigneur, et 


dit : 


« Vous étes grand, Seigneur, dans l'éter- 
[nité, 
et dans tous les siécles est votre régne; 
? parce que vous frappez et vous guérissez. 
vous amenez aux enfers, et vous en rame- 
[nez, 
et il n’y à personne qui puisse fuir votre 
(main. 
3 Rendez gloire au Seigneur, enfants d'Israél, 
et, en la présence des nations, louez-le, 
^ parce qu'il vous à dispersés parmi les na- 
[tions qui l'ignorent, 
uniquement afin que vous-mémes leur ra- 
[contiez ses merveilles, 
et que vous leur fassiez savoir 
qu'il ny a aucun autre Dieu tout-puissant, 
[hors lui. 
C'est lui qui nous a châtiés à cause de nos 
[iniquités, 
et c'est lui qui nous sauvera à cause de sa 
[miséricorde. 
6 » Considérez donc ce qu'il nous a fait, 
et avec crainte et tremblement rendez-lui 
[gloire 
et exaltez le roi des siècles dans vos œuvres. 


[ui 


MÀ ο M M a — M ——— À— — 


“1 


Et moi, dans la terre de ma captivité, je 
[lui rendrai gloire, 
parce qu'il à manifesté sa majesté sur une 
[nation pécheresse. 

8 Convertissez-vous donc à lui, pécheurs; 
pratiquez la justice devant Dieu, croyant 
[qu'il exercera envers vous 
[δα miséricorde 
9 Pour moi, et mon âme, c'est en lui que 
[nous nous livrerons à l'allégresse. 
10 Bénissez le Seigneur, vous tous ses élus; 
célébrez des jours de réjouissance, et ren- 
[dez-lui gloire. 

11 » Jérusalem, cité de Dieu, 

le Seigneur t'a châtiée à cause des œuvres 
[de tes mains. 


9. AP?: ἐλεᾷ. 4. AP*t (a. Φεὸς) ὁ. A: (l. ev- 
τὸς) ὁ. 5. P?: (l. &dv σκοοπ.) διέσπειρεν ἡ μᾶς (A: 
ἐὰν ἐσκορπ.). 6. B!* (pr.) τῇ et (sec.) ὑμῶν. 
ABiP?: μὴ κρύψῃ. P?: Φεάσεσδε. Bt: (]. otou.) 
σώματι. AP?: εὐλογεῖτε. Bl: ἔθνη. A: (l. ὑμῖν) εἰς 
Ens: 7. ΑΡ: (l. τῷ 8.) τὸν βασιλέα. 8. P?: (1. 
"Ito-) δικαιοσύνη. 9. ΑΡΣ: πόλις ἁγία. 

Ni: |. ΛΙαστειγοῖ. — 5. Maoterywoe.. 


2° Cantique de Tobie, XII. 


XIII. 1. Tobie..... bénit le Seigneur, et dit... Ce 
Cantique est en méme temps une véritable pro- 
phétie, dans laquelle Tobie annonce la délivrance 
des Israélites, et le rétablissement de Jérusalem, ou 
plutôt l'établissement de l’Église et la conversion 
future du peuple juif. On y trouve de nombreux em- 
prunts aux Psaumes qui étaient la priere habituelle 
165 Israélites. 


2, Aux enfers. Voir la note sur Genése , xxxvii, 35. 

3. Rendez gloire au Seigneur... en la présence des 
nations. La captivité d'Israel était providentielle- 
ment destinée par Dieu à un double but, chátier son 
peuple, et publier la grandeur de son nom parmi les 
peuples infideles. Ces idées sont exprimées dans les 
deux versets suivants. 

6. Ce qu'il nous a fait, ses chátiments et ses mi- 
séricordes. — Dans vos œuvres. Le grec porte : « de 
toute votre bonté ». 

1. Une nation pécheresse. Israël coupable, d’après 
les uns; les nations infidèles, d'apresles autres. 

10. Ses élus, son peuple choisi, la nation théocra- 
tique. 

14. Jérusalem, cité de Dieu; c'est-à-dire la nation 
tout entière, et aussi, dans le sens prophétique 
dont les paroles de Tobie portent dèslors le carac- 
tére, l'Eglise future de la terre, et la Jérusalem cé- 
leste. — Τα chátiée. Jérusalem ne fut détruite que 
longtemps aprés la mort de Tobie, qui, comme 
prophete, emploie le passé pour le futur. 
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Tobias, XIII, 10-16. 


VI. Conclusio (XII-XIV). — 2° Canticum Tobiæ (XIII). 


- M Af » σελ... — - 

B υἱοὺς τῶν δικαίων. (1?) ͵ξομολογου τε 
[A 

’ 2 ind A 3 , s$ / - 
κυρίω ἄγανως, καὶ εὐλόγει τὸν βασιλεα των 

»ῦ/ e ’ ς . 2 m 3 ’ 
αἰώνων, ἵνα πάλιν À σκηνὴ αὐτοῦ οἰκοδό- 

- - 2 [4 
μηϑὴ ἐν σοὶ μετὰ χαρᾶς, καὶ εὐφράναι ἐν 
ι LA 
2 τα 2 
σοὶ τοὺς αἰχμαλώτους, καὶ ἀγαπῆσαι EV σοὶ 
’ S \ 
τοὺς ταλαιπώρους εἰς πάσας τας γεγέας 
τοῦ αἰῶνος. 

HO) Ἔθνη πολλὰ μακρύϑεν ἥξει πρὸς 
τὸ ovoua κυρίου τοῦ θεοῦ, δῶρα ἐν χερσὶν 
y \ ~ - EA ~ 2 
ἔχοντες καὶ δῶρα τῷ βασιλεῖ του ovga- 

ἔτ s Ge g , 2 ’ 
νοῦ. Γενεαὶ γενεῶν δώσουσί σοι ἀγαλλία- 

"y € 
ua. 11(0) Ἠπικατάρατοι πάντες οἱ pu- 

m" 3 B ’ [4 
σοῦντές σε, εὐλογημένοι εσονται πάντες OL 

de E es 17 ον 
ἀγαπώντές σε εἰς τὸν ανα. 13 (11) Xu- 

9 | ἀγαλλίασαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς τῶν 
ρηϑι καὶ ἀγαλλίασαι £ C ς τῶ; 

2 [4 
δικαίων, ὅτι συναχθήσονται καὶ εὐλογή- 
eu , 

σουσι τὸν κύριον τῶν δικαίων. 


a 7 - 
11 (18) Ὦ μακάριοι οἱ ἀγαπῶντές σε, χά- 
’ DENEN nd > L4 BA M. / 
ρήσονται ἐπί τῇ εἰρήνη σου. «ακαθιοι 
e 2 19 À DENEN ’ - ’ τ’ 
ὅσοι ἐλυπήθησαν ént πάσαις ταις μιαστιξι 
σου, ὅτι ἐπὶ σοὶ 
τ d 
πᾶσαν τὴν δόξαν 
ο” τω € rZ 2 
εἰς τὸν αἰῶνα. (V) Ἡ ψυχή µου εὐλο- 
, N \ M D Li \ ne 
γείτω τὸν ϑεὸν τὸν βασιλέα TOV μεγάν» 


4 ra ’ 
χαρήσονται ὑεασάμενοι 
σου, καὶ εὐφρανθήσονται 


i. c ^N 
16 (24) ὅτι οἰκοδοιιηθήσεται Ἱερουσαλήμι 
. ^ , 
σαπφείρω καὶ σιιαράγδῳ, καὶ MT ἐντίμω 
€ 
τὰ τείχη σου, καὶ οἱ πύργοι, καὶ οἱ NGONG- 


OU 


D3 « ü < qd , - - , 
I νιους των δικαίων. 10. ᾿Εξομολογού τῳ κυρίῳ 


ἀγαϑῶς, καὶ εὐλόγει τὸν βασιλέα τῶν αἰώνων, ἵνα 
πάλιν ἡ σκηνὴ αὐτοῦ οἰκοδομηθῇ ἓν σοὶ μετὰ χα- 
ρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἓν σοὶ τοὺς αἰχμαλώτους ἆγα- 
πῆσαι" καὶ τοὺς ταλαιπώρους εἰς πάσας τὰς γενεὰς 
ὑμῶν. Dehinc variantes tantum lectiones co- 
dicis 106 notamus. 13. (l. Χάρηὺι) χάριτι. 
14. (d. 42) ὧν... (I. χαρήσ. ἐπὶ τῇ ele. σον) εὐλο- 
γήμενοι ἔσονται πάντες οἱ ἀγαπῶντές σε εἰς τὸν 
αἰῶνα... * πάσαις et πάσαν. 16. (l. προμαχῶνες) 


S 


10. A: (l. «ve. ἀγ.) ἀγαϑῷ... * (συ (pr-) 
ἐν. AP2: εὐφρανῇ. Ad (a. αἰχ.) ἐκεῖ. 11. A* Ke. 
AP?: γενεὰ γενεῶν αἰνέσουσίν σοι, καὶ δώσουσιν ἀγ-- 
γαλλίασιν. 19. A: Χάρητι. P?: ἐπὶ τοὺς υἱοὺς. 14. 
B!* πάσαις. P2: μάστιγξιν. B! : εὐφρανθήσεται. 15. B! 
conj. 7 ψυχή μον cum versu praeced. 16. B!: 
σαππείρῳ. À: λίθῳ ἐπιτίμῳ. BE ἐν. 


13. Ce verset ne figure pas dans les Septante. 

14. (S. 41). Elles adoreront en toi le Seigneur, et 
elles tiendront ta terre pour sainte. Septante : «et 
des offrandes au roi du ciel ». 


4 . / (c ’ 
0 Καὶ πάλιν ἡ σκηνή σου οἰκοδομηὺήσε- 
y \ d 
ταἰ σοι μετ χαρᾶς: καὶ εὐφράναι ἐν σοὶ 
’ \ 
πάντας τοὺς αἰχμιαλώτους, καὶ ἀγαπήσαι ἐν 
N ? \ 
σοὶ πάντας τοὺς ταλαιπώρους καὶ πάσας τὰς 
γενεὰς TOU αἰωνος. 
nz Ν 
115) Φώς λαμπρὸν λάμψει εἰς πάντα τὰ 
/ ν UY S 4 η 
πέρατα τῆς γῆς (13) ἐϑνη πολλὰ μακρύνεν 
M ~ 62 ~w ~ 
καὶ κατοικιεῖ πάντων τῶν ἐσχάτων τῆς γῆς 
\ \ 7 νο. 
πρὸς τὸ ὄνομα τὸ ἅγιόν σου, καὶ τὰ δῶρα 
2 ee - ~ yY - 
αὐτῶν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν ἔχοντες τα 
- ΚΝΕ - τ Γη t 
βασιλεῖ τοῦ οὐρανοῦ. Γενεαὶ γενεῶν dw- 
σουσιν ἓν σοὶ ἀγαλλίαιια, καὶ ὄνομα τῆς 
7 d - - 
ἐκλεκτῆς εἰς τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος. 1’ Ἔπι- 
’ ” 
κατάρατοι πάντες οἳ ἐροῦσιν λόγον σκληρόν, 
3 0 — 
ἐπικατάρατοι ἕσονται πάντες οἱ καν αιροῦν- 
Li - 5 
τές σε καὶ κατασπῶντες τὰ τείχη σου, καὶ 
΄ [4 J 
πάντες οἱ ἀνατρέποντες τοὺς πύργους σου 
Ν 3 1e 
καὶ ἐμπυρίζοντες τὰς οἰκήσεις σου’ καὶ εὐλο- 
NW ’ \ ~ 
γητοὺ ἔσονται πάντες εἰς τὸν αἰῶνα οἱ po- 
z 1 
βούμενοί σε. 1? Tore πορεύϑητι καὶ dyad- 
’ A CA - 
λίασαι πρὸς τοὺς υἱοὺς τῶν δικαίων, ὅτι 
’ Li 
πάντες ἐπισυναχθήσονται καὶ εὐλογήσουσιν 
’ ” Ld 
τὸν κύριον TOU αἰῶνος. 
14 M 2 € 2 ie ! \ » 
ακάριοι οἱ ἀγαπώντὲς σε, καὶ μακάριοι 
X , re 
où χαρήσονται ἐπὶ τῇ εἰρήνη σου’ καὶ µακά- 
/ ς 2» ον Ὃ S / 
οιοι πάντες οἱ ἄνθρωποι ot ἐπὶ σοὶ λυπηνη- 
σονται, ἐπὶ πείσαις µιάστιξίν σου, ὅτι ἐν σοὶ 
’ 2 - 
χαρήσονται καὶ ὄψονται πᾶσαν τὴν χαράν 
σου εἰς τὸν αἰῶνα. * *H ψυχή µου εὐλογεῖ 
\ ’ N 
τὸν κύριον τὸν βασιλέα τὸν μέγαν, 
e [4 À πα 
10 ὅτι “Ἱερουσαλμι οἰκοδοιιηθήσεται τῇ 
- 3 ο” ` - 
πόλει οἶκος αὐτοῦ εἰς πάντας τοὺς αἰώνας, 
μακάριος ἔσομαι ἂν γένηται τὸ κατάλιμµια 
τοῦ σπέοµιατός µου ἰδεῖν τὴν δόξαν σου καὶ 
RI ld m - - 3 - 
ἐξομολογήσασθαι τω βασιλεῖ του οὐρανου, 
9 ς γῶν. (ὁ ς \ , . 
καὶ αἱ ϑύοαι Ιερουσαλημ σαπφείρω καὶ 
’ 3 / \ ή d 
σμαράγδω οἰκοδομηνήσονται, καὶ MIW Ti- 
’ # \ € 
ul πάντα τὰ τείχη σου, οἱ πύργοι Ἵερου- 
N à / P y A € 
σαλὴιι χουσίῳ οἰκοδομηθήσονται καὶ ot 


15. (S. 11). Septante : « les générations des géné- 
rations te donneront des transports de joie ». A par- 
tir d'ici,le texte du Codex 106 diffère assez peu 
des autres pour que nous puissions nous dispenser 
de le donner en entier. Ses variantes figurent à part 
avant les variantes des autres manuscrits. 

16. Et condamnés seront ceux qui t'auront blas- 
phémée n'est pas dans les Septante. — Ceux qui 
t'auront bátie. Septante : « ceux qui t'aiment ». 

18. (S.14). Les Septante ont en plus: « bienheureux 
tous ceux qui se sont affligés de tes fléaux nom- 
breux, car ils se réjouiront en contemplant toute tà 
gloire, et leur allégresse sera éternelle ». 

19. Parce qu'il a délivré Jérusalem, sa cité, εἰς. 
n'est pas dans les Septante. 

50, Ce verset ne figure pas dans les Seplante. 

91. (5. 16). Les Septante ont de plus : « ses tours 
et ses remparts seront de l'or le plus pur ». 


* 


12 


14 


Tobie, XIII, 12-21. 


"3S. 
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VI. Conclusion (XIE-XI V). — 2» Cantique de Tobie ( XIII). 


Confitére Dómino in bonis tuis, 


et bénedic Deum sæculérum, 

ut reædificet in te tabernáculum suum, 
et révocet ad te omnes captívos, 

et gaudeas in ómnia secula sceculórum. 


'$ Luce spléndida fulgébis : 

et omnes fines terr: adorábunt te. 

Natiónes ex longínquo ad te vénient : 

et münera deferéntes, adorábunt in te 
[Dóminum, 

in sanctificatiónem 
[habébunt. 

Nomen enim magnum invocábunt in te. 


bitur. 


'Tob. 14, 8; 


Is, 49, 18; 


4. de 


et terram tuam Is. 60, 5. 


Ps, 113, 3. 


16 Maledictierunt qui contémpserint te : Non male- 


dicenda 


Ex. 6, 3. 
Mat, 18, 1. 


et exalta- 


Tob. 14, 8. 


et condemnáti erunt omnes qui blas- 
(phemáverint te: 
benedictíque erunt qui ædificiverint te. 
!7 Tu autem lætäberis in filiis tuis, 
quóniam omnes benedicéntur, 
et congregabüntur ad Dóminum. 
18 Beáti omnes qui diligunt te, 


et qui gaudent super pace tua. cendo 

19 Anima mea, bénedic Dóminum, να 
quóniam liberávit Jerüsalem civitátem 
[suam 

a cunctis tribulatiónibus ejus, Dóminus ps 102, 1. 


[Deus noster. 
20 Beátus ero, si füerint reliquiæ séminis 
[mei 

ad vidéndam claritátem Jerüsalem. 


?! Portæ Jerüsalem ex sapphíro et sma- Splendor 
novæ Jeru- 
salem. 


[rágdo ædificabüntur : 


et ex lápide pretióso omnis circüitus EM SS 
5. 54, 11, 


[murórum ejus. 


Luc. 10, 16. 


sed bene- 


12 Rends gloire au Seigneur pour les biens 
[qu'il t'a faits, 
et bénis le Dieu des siècles, 
afin qu'il rebâtisse en toi son tabernacle, 
qu'il rappelle à toi tous les captifs, 
et que tu te réjouisses dans tous les siècles 
[des siécles. 
19 » Tu brilleras d'une lumière éclatante, 
et tous les peuples de la terre t'adoreront. 
15 Les nations viendront de loin vers toi, 
et, t'apportant des présents, elles adore- 
[ront en toile Seigneur, 
et elles tiendront ta terre pour sainte; 


15 car elles invoqueront le grand nom en toi. 
16 , Maudits seront ceux qui t'auront mé- 
[prisée, 
et condamnés seront ceux qui t'auront 
[blasphémée; 
mais bénis seront ceux qui t'auront bâtie. 
17 Pour toi tu te réjouiras en tes enfants; 
parce que tous seront bénis, 
et qu'ils seront réunis au Seigneur, 
1$ » Heureux tous ceux qui t'aiment, 
et qui se réjouissent de ta paix! 
19 Mon àme, bénis le Seigneur, 
parce qu'il a délivré Jérusalem, sa cité, 


de toutes ses tribulations, lui, le Seigneur 

[notre Dieu. 

30 Je serai heureux, s'il y a des restes de ma 

| [race 
pour voir la splendeur de Jérusalem. 

21 , Les portes de Jérusalem seront bâties 

[de saphirs et d'émeraudes, 

et toute l'enceinte de ses murs, de pierres 

[précieuses. 


12. Son tabernacle, son temple. Ces paroles ont 
aussi un caractere prophétique et se rapportent au 
Messie lui-méme. 

13. Tous les peuples de la terre. Allusion à la con- 
version des paiens, la diffusion du christianisme et 
la catholicité de l’Église. Le texte du Sinai déve- 
loppe ainsi ce verset et 44-15 : « une lumière écla- 
tante brillera jusqu'à toutes les extrémités de la 
terre. Des peuples nombreux viendront à toi de 
loin et ceux qui habitent les dernières limites de la 
terre, à ton nom saint, et ils porterout dans leurs 
mains leurs présents au roi du ciel. Les générations 
de générations t'offriront leurs dons avec allégresse 
et le nom de la (nation) choisie (subsistera) jus- 
qu'aux générations des siècles ». 

14. Pour sainte. Littéralement et par hébraïsme, 
pour sanctification, sainteté. 

15. Le grand nom. Voir la note sur Exode, γι, 3. 

16. Maudits... Voici la traduction du Sinaiticus 
(y. 19) : « maudits seront tous ceux qui te disent 
des paroles dures ; maudits tous ceux qui te détrui- 
sent et renversent tes murailles, et tous céux qui 
démolissent tes tours et brülent tes maisons; et 
bénis seront dans les siecles ceux qui te craignent ». 


17. Tous..... seront réunis au Seigneur. D'après le 
grec : « ils seront rassemblés et loueront le Sei- 
gneur ». Il s’agit, directement, du retour de la capti- 
vité. et indirectement, de la consommation des élus. 

48. De ta paix, de ton bonheur. Le Sinaiticus 
développe de la maniere suivante (y. 14) : « heureux 
ceux qui t'aiment, et heureux ceux qui se réjouissent 
de ta paix; et heureux tous les hommes qui s’af- 
lligeront sur toi et sur tous tes fléaux, parce qu'ils se 
réjouiront en toi et ils verront toute ton allégresse 
dans les siecles ». 

19. Jérusalem, sa cité. Voir la note 3 à la fin du 
t. LT, p. 907. 

21. Émeraudes. Sous ce nom les anciens réunis- 
saient, avec la vraie émeraude, ou variété verte du 
béryl, diverses pierres de méme couleur, comme 
des jaspes, des verres colorés, quelquefois méme de 
la malachite et toutes les autres pierres d'un beau 
vert. Les vraies émeraudes arrivaient des Indes ou 
de l'Égypte qui en contient encore des gisements. 
Elles servaient à rehausser l'éclat des vétemenis pré. 
cieux : la troisième pierre du premier rang du pec- 
toral du grand-prétre était une émeraude. 


b 
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VI. Conclusio (XII-XIV). 


Tobias, XIII, 17 —XIV, 5. 


Ultima verba et mors Tobiæ (XIV). 


χῶνες ἐν χρυσίῳ καϑαρῶ, 'Ἴ (23) καὶ αἱ 
πλατεῖαι Ἱερουσαλὴμ. ἐν βηρύλλῳ καὶ ἄν- 
Joux, καὶ λίθω Ex Φουφεὶρ ψήφολογ qI- 
σονται. 3 Καὶ ἐροῦσι πᾶσαι αἱ ῥύμαι 
αὐτῆς ἀλληλούϊα καὶ ὤνεσιν, λέγοντες 
(35) Εύλογητὸς ὁ ϑεὸς, ὃς ὕψωσε πάντας 
τοὺς αἰῶνας. 

XIV. Ὁ Koi επαύσατο è ἐξομολογούμενος 
Τωβίτ. 3 (9) Καὶ ἦν ετων 7 πεντηκονταοκτιὴ 
ὅτε ἁπώλεσε τὰς ὄψεις, καὶ uera ἔτη ὀκτιὸ 
ἀνέβλεψε. Καὶ ἐποίει ἐλεημοσύνας: (7) καὶ 
προσέθετο φοβεῖσθαι κύριον τὸν ϑεὸν, καὶ 
ἐξωμολογεῖτο αὐτῷ. 3 (5) ΠΠεγάλως δὲ ἐγή- 
Quos" καὶ ἐκάλεσε τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ" Ἴσον, λάβε 
τοὺς υἱούς σου, ἰδοὺ εγήρακο, καὶ πρὸς τὸ 
ἀποτρέχειν ἐκ τοῦ ζῆν εἰμί. Ἰ (9 7) Aneh- 
Φε εἰς τὴν Ἰηδίαν, τέκνον, ὅτι πέπεισμαι 
ὅσα ἐλάλησεν Ιωνὰς ὦ προιγήτης περὶ Νι- 
VEUT), ὅτι καταστραφήσεται' ἐν δὲ τῇ Mr- 
δίᾳ ἔσται εἰρήνη μάλλον ἕως καιροῦ’ καὶ 
ὅτι οἱ ἀδελφοὶ ἡμιων ἕν τῇ Ju σκορπισϑή- 
σονται ἀπὸ τῆς ἀγαδης γης, καὶ Ἱεροσό- 
vua ἔσται ἔρημος, xal Ὁ οἶκος τοῦ ϑεοῦ 
ἐν αὐτῇ κατακαήσεται, καὶ ἔρημος ἕσται 
μέχρι, χρόνου. * Καὶ πάλιν ἐλεήσει aù- 
τοὺς ὸ ϑεῦς, καὶ ἐπιστρέψει αὐτοὺς εἰς τὴν 
γῆν» καὶ οἰκοδομήσουσι τὸν οἶκον, οὐχ οἷος 
ὁ πρότερος, ἕως πληρωθῶσι καιροὶ τοῦ 
αἰῶνος. Καὶ μετὼ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν ἐκ 
τῶν αἰχμαλωσιῶν, καὶ οἰκοδομήσουσιν Te- 
ρουσαλήμι ἐντίμως’ καὶ ὁ οἶκος τοῦ Feot ἐν 
αὐτῇ οἰκοδομηθήσεται ἐνδόξως, καθὼς Eio- 


’ ς - - 
πρόμαχοι. ]. αἱ πλατεῖαι) πλατεῖα... 
, » 23. 01 
γήσονται. 18. (]. αἴνεσιν) atvécovow. 


Wypoio- 


XIV. 2. * 0x7‘. (|. ἐξωμολ.) ἐξομολογεῖσθαι 
. t Gn f) μεγάλως. 3. (l. Meydlws) ὥς... * (a. 
ἐκάλ.) καὶ eL καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ... : {]. idov) ἐγὼ 
γὰρ... (l. καὶ πρὸς τὸ ἄπ. ἐκ τ. C. εἰ.) καὶ προστι- 
μοι (SiC) ἀποτρέχειν τοῦ ζῆν με. 4. T (p. ἀπῆλϑε) 
οὖν... (l. ὅτι πέπεισμαι) πέπεισμαι γὰρ... Ἔ (a. ἐν 
αὐτῇ) ο... (l. κατακαή.) κατακλείσεται. 5Ÿ ὁ ϑεῦς... 
: Ò πρότερον... T (p. οἰκοδομι.) εἰς Toas τὰς yE- 


92. (S. 47). De pierres blanches οἱ pures. Sep- 
tante : « de bérylet d'escarboucle ;elles seront ornées 
de mosaiques en pierres de Souphir ». 


XIV. 4. Et après qu'il eut recouvré la de etc. 
n'est pas dans les Septante. 

2. Ce verset ne figure pas dans les Septante. 

3. Cinquante- -SİL ans... seragéna ire. Les Septante, 
dans le premier verset, portent : cinquante-huit et 
soixante-six ans. 

5. (S. 3-5). Et sept jeunes hommes, ses petits-fils, 
οἱ il leur dit: Dans peu arrivera la ruine de Ninive; 
car la parole de Dieu m'est pas sans effet. Sep- 
lante : « et ses fils, et il lui dit: Mon enfant, prends 


- > ~ 2 ο Io: 
πρυμαχώγες Ὅν ΟΡ καθαρῷ; 

πλατεῖαι Περουσαλήμν ἄνθρακι ψήφολογη- 
18 Καὶ αἱ Fv- 


€ A 2 \ 2 / 2 ~ 
our Περουσαλήημι ὠδᾶς ἀγαλλιάματος ἐροῦ- 


ὁ ήσονται καὶ kid Σουφείρ. 
t 


σιν, καὶ πᾶσαι αἱ οἰκίαι αὐτῆς ἐροῦσιν" 
᾿αλληλουιά, εὐλογητὸς ὃ θεὸς τοῦ Ισραήλ" 
καὶ εὐλογητοὶ εὐλογήσουσιν τὸ ὄνοιια τὸ 
ἅγιον εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἔτι. 
XIV. Καὶ συνετελέ σφηδαν ot λόγοι τῆς 
εξομολογήσεως ΄Γωβεί9, 
3 ( ? Ge τ \ ’ NU d 3 
εἰρήνη ετων ἑκατὸν δώδεκα καὶ ετάφη èv- 
δόξως ἐν Νινευή. ? Καὶ Ἐβ’ ἐτῶν ἣν ὅτε 
ἐγένετο ἀνάπειρος τοῖς ὀφϑαλμιοῖς, καὶ μετὰ 
τὸ ἀναβλέψαι αὐτὸν ἔζησεν ἐν ἀγαϑοῖς καὶ 
au 
ἑλεηιιοσύνας ἐποίησεν, καὶ ETL προσένετο 
2 \ \ EPI - . 
εὐλογεῖν τον ὕεον καὶ εξομιολογεῖσθαι τήν 
’ Μα. ~ ο SES Gg 2 
μεγαλωσύνην του ϑεοῦ. ” Καὶ ὅτε anè- 
Όνήσκεν, ἐκάλεσεν 'Γωβείαν τὸν υἱὸν av- 


καὶ ἀπέθανεν ἐν 


τοῦ καὶ ἐνετείλατο αὐτῶ λεγων' Παιδίον, 
ἀπάγαγε τὰ παιδία σου À καὶ ἀπότρεχε εἰς 
ΠΤηδείαν, ὅτι πιστεύω ἐγὼ τω ῥήματι τοῦ 
2] 2 n 2 t 97/1 
Id» \ ’ c 2] ’ ^ e 
υεου ἐπὶ Νινευή, a ελάλησεν Ναουμ, ὅτι 
, ᾽ν \ 2 / αν ο ` . 
πάντα εσται καὶ ἀπαντήσει ἐπὶ AFyo καὶ 
’ . ο 5 , € - ~ 
Νινευή, καὶ οσα ἐλαλήσαν οἱ προφηται του 
2 / e 2 f c [4 r 2 
Ισραήλ, οὓς ἀπέστειλεν ὁ θεός, παντα anav- 
/ 2 ANO 3 2 ~a , 
τήσει καὶ οὐ uder ἑλαττονωῦ εκ πάντων 
τῶν ῥημάτων, καὶ πάντα συμβήσεται τοῖς 
Καὶ ἐν τῇ δΤηδείᾳ ἔσται 
/ té » RJ 5 u à 9] 
σωτηρία µιαλλον περ ἐν -σσυριοις καὶ εν 
^ ? 
Ῥαβυλῶνι διὸ γινώσκω ἐγὼ καὶ πιστεύω ὅτι 
πάντα ἃ εἶπεν ὁ θεὸς συντελεσθήσεται καὶ 
’ ~ ^ 
ἔσται καὶ OÙ un διαπέση ῥῆιια ἐκ τῶν λό- 
γων, καὶ οἱ ἀδελφοὶ nior ot κατοικοῦντες 
ἐν τῇ yy Ισραήλ πάντων λογισθήσονται καὶ 
οἰχμαλωτισϑ-ήσονται £x τῆς γῆς τοις dya- 
Oc, καὶ ἔσται πᾶσα καὶ γη τοῦ ᾿Ισραλλ ἔρη- 
` d 
μος, καὶ Σαμαρία καὶ “Ἱερουσαλήμ, ἔσται 
ἔρημος καὶ ὃ οἶκος τοῦ θεοῦ ἕν λύπη καὶ 
vi ς 
f J 7 5 . É d 
καυθήσεται μέχρι χρονου. ? Καὶ πάλιν 
2 # 2 Y c \ \ 5 t 3 
έλεήσει αὐτοὺς 0 Ψεὺς καὶ ἐπιστρέψει αὐ- 
τοὺς ὁ ϑεὸς εἰς τὴν γην τοῦ Ἰσραήλ, καὶ 
πάλι οἰκοδομήσουσιν τὸν otov, καὶ οὐχ ὡς 
τὸν πρῶτον, ἕως τοῦ χρόνου οὗ ἂν πληρωϑῇ 


- 3 [τ 
καιροῖς αὐτῶν. 


tes fils, voilà que je suis bien vieux et prét de quitter 
la vie. Va en Médie, mon enfant, car je crois tout 
ce qu'a dit sur Ninive le prophete Jonas : elle sera 
détruite; la Médie restera en paix plus longtemps. 
Mes fréres seront dispersés loin de leur terre fé- 
conde, Jérusalem deviendra un désert et, dans son 
enceinte, le temple de Dieu sera livré aux flammes 
etil restera longtemps désolé. Et Dieu leur fera 
encore misericorde ». 


εν 
αἱ Ἢ 


Tobie, XIII, 22- XIV, 7. 
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NE. Conclusion (XIE-WEI V). — 3^ Dernières paroles et mort de Tobie ( XIV). 


22 Ex lápide cándido et mundo omnes Ap. 19, 1. 


[platéæ ejus sternéntur : 

et per vicos ejus allelüia cantábitur. 
?3 Benedictus Dóminus, qui exaltávit eam, 
et sit regnum ejus in secula sæculórum 
[super eam. Amen. 


XIV. ! Et consummáti sunt ser- 3» optima 


mónes Tobis. Et postquam illumi- “Tobis. 
nátus est Tobías, vixit annis quadra- 
ginta duóbus, et vidit filios nepótum 
suórum. ? Complétis itaque annis 
centum duóbus, sepültus est hono- 
rífice in Ninive. * Quinquaginta nam- T» 1; 


que et sex annórum lumen oculórum 
amísit, sexagenárius vero recépit. 


t Réliquum vero vitæ suæ in gaudio rz, σι, 22. 


fuit, et cum bono proféctu timóris 
Dei perréxitin pace. 


? [n hora autem mortis suæ vocávit Em 
niv roe- 

ad se Tobíam filium suum, et sep- setus. 
ki - ὦ i Gen. 2%, 27. 

tem jüvenes filios ejus nepótes suos, Gen. 49. 
αφ n Me o HER Deut. 33. 
dixitque eis : 6 Prope erit intéritus xan.s,7. 
ΠΝ ὃ ; 6 «6 Soph. 2, 13-15. 
Nínive : non enim éxcidit verbum, ,, ", 19 
[4 9 9 à 9 9 . R “9, 6, È 
Dómini : et fratres nostri, qui dis- Pom 9,6, 


pérsi sunt a terra Israel, reverténtur 
ad eam. * Omnis autem desérta terra 


ejus replébitur, et domus Dei, qua qo5, 11-12. 


in ea incénsa est, iterum reædificä- 
bitur : ibíque reverténtur omnes ti- 


17. ABIP?* ἐν. 18. ΑΡ”: αἰνέσουσιν, λέγ. Ad (a. 
πάντας) εἰς. — 3. A: ἐτῶν ὀγδοηκονταοκτωὼ. ΑΡ”: 
καὶ ἐξομολογεῖσθαι αὐτῷ. 3. AP?T (a. viovs) ἓδ.... : 
(1. ἐκ): ἀπὸ. 4. B!P?: Ἰ{ηδείαν. A: κατασκαφήσεται. 
BIP? : Mndeia. D?* μᾶλλον. 5. A: (1. ἕως) ὧς. ΓΙ 
(a. ἐνδόξως) εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ αἰῶνος ot- 
κοδοµῃ (B! addit in marg.). 

Ni: 4. (sec. m. l. où μηϑὲν) ov μὴ οὐθὲν. 


22. Pierres blancheset pures. Le grec porte: « beryl, 


escarboucle, et saphir ». Le béryl désigne une variété 
d'émeraude incolore, rose, jaune, bleu-ciel ou vert 
pâle. Cette pierre était la douzième et dernière du pec- 
toral du grand prétre. — Alleluia. Composé de deux 
niots hébreux qui signifient « louez Jéhovah ». Il est 
reproduitsans être traduit par les Septante et ia Vul- 
gate. Il devintbientótune formule de réjouissance, et 
un chant de joie dans les jours de fête. I] se trouve en 
un grand nombre de Psaumes au commencement, 
ou à la fin, et parfois aux deux endroits. 


3* Dernières paroles et mort de Tobie, XIV. 

XIV.4. Quarante-deux ans. Le syriaque porte 37, 
l'italique, 54. 

2. Cent deux ans. Les diverstextesdifferentencore: 
l'italique en donne 112, l'arménien, 150, le Snaiti- 


22 Toutes ses places publiques seront pavées 
[de pierres blanches et pures, 
et l'on chantera dans ses rues Alleluia. 
23 Béni le Seigneur, qui l'a exaltée! 
et que son règne soit sur elle dans les siè- 
[cles des siècles. Amen ». 


XEV. ' Ainsi furent achevées les 
| paroles de Tobie. Et, aprés qu'il eut 
recouvré la vue, Tobie vécut quarante- 
deux ans, et il vit les fils de ses petits- 
fils. ? Et, ayant accompli cent deux 
ans, il fut enseveli honorablement dans 
Ninive. ? Car à cinquante-six ans il 
perdit la lumière des yeux, et il la re- 
 couvra étant sexagénaire. * Mais tout 
le reste de sa vie se passa dans la joie; 
et moyennant un grand progrès dans 
la erainte de Dieu, il mourut en paix. 

5 Or, à l'heure de sa mort, il appela 
vers lui Tobie, son fils, et sept jeunes 
hommes, ses petits-fils, et il leur dit : 
6 « Dans peu arrivera la ruine de Ni- 
nive; car la parole de Dieu n'est pas 
sans effet; et nos fréres qui ont été 
dispersés hors de la terre d'Israël y 
reviendront. Ἰ Et toute la terre déserte 
d'Israél sera repeuplée, et la maison 
de Dieu, qui y a été brûlée, sera rebà- 
tie de nouveau; et là reviendront tous 


cus, 112. 

3. A cinquante-six ans. Α 62 ans d'apres le Codex 
Sinaiticus; 58 d’après le Codex Vaticanus; 88 d'a- 
prés la plupart des autres traductions. La durée de 
la cécité varie aussi selon les versions. 

δ. A l'heure de sa mort, se conformant ainsi à la 
coutume de ses aïeux : Isaac, Genèse, xxvri, 26 ; Jacob, 
Genèse, xuix, et Moïse, Deutéronome, xxxi. — Ses 
petits-fils; littéralement fils de lui, c'est-à-dire du 
jeune Tobie. 

6. Dans peu arrivera la ruine de Ninive. Elle eut 
lieu en 606. La capitale de l'Assyrie fut prise et dé- 
vastée par Nabopolassar, roi de Babylone, père de 
Nabuchodonosor, et par Cyaxare I°", roi des Médes. 
— La parole de Dieu. Dans les autres textes, Tobie 
fait allusion aux oracles des prophétes antérieurs; 
le texte grec de l'édition sixtine rappelle la pro- 
phétie de Jonas annoncant la ruine de Ninive et 
dont l'effet fut suspendu à cause de la pénitence 
momentanée de la cité coupable. Voir la note 5, 
p. 18. — Le Sinaiticus cite Nahum et les prophèles 
en général et est plus développé encore que le Vati- 
canus. Voici ce qu'il dit (Y. 13) : « et quand il fut près 
de mourir, il appela Tobie son fils et lui commanda, 
disant : Mon fils, emmène tes enfants (Y. 14) et ré- 
fugie-toi en Médie, parce que je crois à la parole de 
Dieu sur Ninive, à ce qu'a dit Nahum, que toutes les 
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Tobias, XIV, 6-10. 


VI. Conclusio (XII-XIV). 


39 Ultima verba et mors Tobiæ ( XIV ). 


^ - \ 

Anour περὶ αὐτῆς οἱ προφῆται. © ( 9) Κα 

/ M » > I 2 Ὥς 

πάντα τὰ ἔθνη ἐπιστρέψουσιν ἀληϑινως 

- 4 iN M M ’ 

φοβεῖσθαι κύριον τον ὅεον, καὶ κατορύ- 

` » 3 ο Pi M 2 ’ 

ξουσι τὰ εἴδωλα αὐτῶν, ᾿ καὶ εὐλογήσουσι 

R14 3 - 

πάντα τὰ ἔθνη κύριον: καὶ ὃ λαὸς αὐτοῦ 
D: n ~ ~s C / , 

ἐξομολογήσεται τῷ Few’ καὶ ὑψώσει κύριος 

od * La τ 

τον λαον αὐτου, καὶ χαρήσονται πάντες οἱ 

2 mu # \ og mJ 2 4 * 

ἀγαπῶντες κύριον τον ϑεον ἑν ἀληθείᾳ καὶ 

δικαιοσύνη, ποιοῦντες ἕλεος τοῖς ἀδελιροῖς 

ἡμῶν. 


8 (10-43) Καὶ νῦν, τέκνον, ἄπελθε ἀπὸ 

A «t , BJ A 9 y c 

Νινευη, ὅτι πάντως εσται à ἑλάλησεν o 

προφήτης Ιωνάς.  ? 
’ - 

νόμον καὶ τὰ προςτάγιιατα, καὶ γενοῦ pi- 


Σὺ δὲ τήρησον τὸν 


p a ~w 
λελεήιιων καὶ δίκαιος, ἵνα σοι καλῶς 3. 
’ ο” 
10 Καὶ ϑάψον us καλῶς, καὶ τὴν μητέρα 
JOU μετ ἐμοῦ, καὶ μηκέτι αὐλισθητε εἰς 


2 
Νινευη. ΊΓεκνον, ἴδε τί ἐποίησεν {μὰν 


3 o 6 ! - 
-Αχιαχάρω τω ϑρεψαντι αὐτὸν, ὡς ἐκ τοῦ 
A » 

φωτὸς ἤγαγεν αὐτὸν εἰς TO σκότος, καὶ 

LU 2 6m ` 

ὅσα ἀνταπέδωκεν αὐτῷ. Καὶ ᾿Αχιάχαρον 
` p 2 ’ M \ 2 7 2 

LEV ἔσωσε, ἐχείνω δὲ το ἀνταπόδομα ans- 
Ü 

δόϑη, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς τὸ σκύτος. 

ΠΊανασσης ἐποίησεν ἑλεηιιοσύνην, καὶ ἐσω- 


vede τοῦ αἰῶνος οἰκοδομῇ... : ἔνδοξος. 6. ΠΕ; 
9.) τὸν κύριον. T. + (à. κύριον) τὸν... (l. τῷ θεῷ) 
τὸν ϑεὸν... * τὸν θεὸν. 9. (L. γενοῦ) γύνου. 10. (|. 
αὐλισθῆτε) αὐλισθήης... * ἴδε... ο 4 μὰν) "Add u 
(sic infra)... (1. καὶ Ay. u. E.) καὶ Ayı yagos 
μὲν ἐσώϑη... (l. ἐκείνῳ δὲ) καὶ ἐκείγωγ... (|. ἐνέστε-- 


8. Elles viendront à Jérusalem, εἰ elles y habite- 
ront n'est pas dans les Septante. 

13. (S. 10). Au lieu de ce verset,les Septante por- 
tent : «enfant, vois cequ'a fait Aman (la version Vetus 
Itala porte ici Nadab au lieu de Aman. Cf. supra, 
Xt, 20, où l'on trouvera Nabatli) à Achiachar (Cf. 1, 
24-25 ; 11, 10; xr, 20) qui l'avait nourri, comme il l'a 
conduit de la lumiere dans les ténèbres et comme 
il lui a rendu (le bien qu'il lui avait fait). Et il 
(Dieu) a sauvé Achiachar et il lui a rendu ce qu'il 
méritait, et lui (Aman) est descendu dans les téné- 
bres. Manassé (lire : Achiachar) a fait l'aumóne οἱ il 


[4 ^ m m \ \ 2 2 
0 χρόνος των καιρων. Καὶ μετα tavta éni- 
στρέψουσιν ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας αὐτῶν NAV- 
` c 
τες καὶ οἰκοδομιήσουσιν Ἱερουσαλήμι ἐντίμως, 
AUCH d C» $ ο Ὁ / 
καὶ ὃ οἶκος τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτὴ οἰκοδομηθή- 
σεται, καθως ἐλάλησαν περὶ αὐτῆς οἱ προ- 
φῆται τοῦ ᾿Ισραήλ. 9 Καὶ πάντα τὰ ἐῦνη 
τὰ ἐν ὅλη τῇ γῆ, πάντες ἐπιστρέψουσιν καὶ 
φοβηθήσονται τὸν ϑεὸν ἀληθινῶς, καὶ apy- 
σουσιν πάντες τὰ εἴδωλα αὐτῶν, τοὺς πλα- 
a τό \ , 2 a "i . 
νώντας ψευδή τὴν πλάνησιν αὐτῶν, ' καὶ 
εὐλογήσουσιν τὸν ϑεὸν τοῦ αἰῶνος εν δι- 
’ ο c CN = 2 ~ LE 
καιοσύνη. {Πάντες οἱ υἱοὶ του Ισραηλ οἱ 
σωζόμιενοι ἐν ταῖς ἠμιέέραις ἐκείναις, HVN- 
μιογεύοντες τοῦ ϑεοῦ ἐν ἀληθείᾳ, ἐπισυνα- 
/ \ €t 2 [4 # ` 
χϑήσονται καὶ ἥξουσιν εἷς Ἱερουσαλήμι, καὶ 
οἰκήσουσιν τὸν αἰῶνα ἐν τῇ y? ABouau 
τ ’ li ] 7: E j 
2 N - 
μετὰ ἀσφαλείας, καὶ παραδοθήσεται αὐτοῖς, 
καὶ χαρήσονται οἱ ἀγαπῶντες τὸν eov ἐπ᾽ 
ἀληϑείας, καὶ οἱ ποιοῦντες τὴν ἁμιαρτίαν 
s N 2 Ü 2 ’ 2 X 5 ips 
καὶ τήν ἀδικίαν ἐκλειψονσιν ἀπὸ πάσης της 
we: 
~ , 7 C ~ 
? Καὶ νῦν, παιδία, εγὼ ὑμῖν ἐντέλλομαι, 
/ — id 3) 2 , * , 
δουλεύσατε τῷ ϑεῶ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ no- 
\ e - 
σατε τὸ ἀρεστὸν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ τοῖς 
παιδίοις ὑμῶν ἐνυποταγήσεται ποιεῖν δι- 
^ 3 
καιοσύνην καὶ ἐλεημοσύνην, καὶ ἵνα ὦσιν 
μεμνηιιένοι τοῦ ϑεοῦ καὶ εὐλογῶσιν τὸ 
» 2 GR | \ p 2 , \ 
ὄνομα αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ 
LU i 2) / 2 νυν 8 K s e ’ 
ὀλῃ τη ἰσχυι αὐτων. αἱ νυν συ, παι- 
δίον, ἔξελθε ἐκ Νινευὴ καὶ un µιείνης wde. 
τα ^ 
10 Εν ἡ ἂν ἡμέρᾳ ϑάψης τὴν μητέρα σου 
y y ' e PX do Ότο c / \ 2 RS 3 
μετ᾽ ἐμοῦ, αὐτῇ τῇ ἡμέρα uN αὐλισθης ἐν 
> € 7 > ως, ς - EO vs’ 
τοῖς ὁρίοις αὐτῆς' 090 γὰρ ὅτι πολλὴ ἆδι- 
4 2 2 d M , \ - 9 
κια ἑν αὐτὴ καὶ δόλος πολὺς συντελεῖται ἐν 
2 i * : 3 3 ΄ 32 , 
αὐτῇ καὶ οὐκ αἰσχύνονται. Ἴδε, παιδίον, 
eu ! 
ὅσα Ναδὰβ ἐποίησεν ᾽4χεικάρω τω ἐκϑρὲ- 
2 ’ 2 . ο " "d i 3 \ 
ψαντι αὐτόν, οὐχὶ ζων κατηνεχθη εἰς τήν 
e \ 2 t ς X \ 2 ! `~ 
γῆν; καὶ ἀπέδωκεν ὁ 9εὸς τὴν ἀτιμίαν κατά 
πρόσωπον αὐτοῦ. καὶ ἐξῆλθεν εἰς TO φῶς 
- A 
᾿χίκαρος, καὶ Ναδὰβ εἰσῆλθεν εἰς τὸ σκο- 
τος τοῦ αἰῶνος ὅτι ἐζήτησεν ἀποκτεῖναι 
- - ’ 
;4χείκαρον. ᾿Εν τῷ ποιῆσαί µε ἐλεγιιοσύ- 
ν ` t 


6. A: κατορύξωσι. AP? (a. κύριον) τὸν. 9. À: (l. 
γενοῦ) γίνον. Bi: (l. {) ἦν. 40. A: (l. εἰς) ἐν. 
Bt: (1. ᾿4μὰν) '4δὰμ (bis). AP?* (a. σκότος) τὸ. 
AP?: ᾽4χιάχαρος μὲν ἐσώϑη. D?: Μαν. ἐν èlenu. 
vas 


N 


Tobie, XIV, 8-12. 
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VIE. Conclusion (NII-NEV). — 3° Dernières paroles et mort de Tobie (XIV). 


méntes Deum, ὃ οἱ relínquent gentes τον, 19, 1s. 
idóla sua, et vénient in Jerusalem, 

et inhabitábunt in ea, ° et gaudébunt 

in ea omnes reges terra, adorántes 

regem Israel. 


10 Audite ergo fili mei patrem ,ervien- 
vestrum : Servíte Dómino in veritáte, 
et inquirite ut faciátis qua plácita 
sunt illi : !! et filiis vestris mandáte 
ut fáciant justitias et eleemósynas, 
ut sint mémores Dei, et benedicant 
eum in omni témpore in veritáte, et 
in tota virtüte sua. 


Tob. 1, 13; 
4, 6, 20. 


12 Nunc ergo filii audite me, et vegienaa 


Ninive, 


nolite manére hie : sed quacümque πω :,: 
die sepeliéritis matrem vestram 
circa me in uno sepuülchro, ex eo di- 
rígite gressus vestros ut exeátis 


choses prédites sur Athér (Assur) et Ninive seront et 
arriveront, que tout ce qu'ont dit les prophetes 
d'1sraél, que Dieu a envoyés, s'accomplira, que rien 
ne restera sans effet de toutes leurs paroles et que 
tout aura lieu dans son temps. Et le salut sera en 
Médie plutót que cliez les Assyriens et à Babylone; 
carjesais et je crois que tout ce que Dieu a dit aura 
son accomplissement et aucune parole de ses dis- 
cours ne sera perdue. Et nos freres qui habitent dans 
la terre d’Israël seront tous dispersés et conduits en 
captivité, loin de la terre excellente (d'Israél), et 
toute la terre d’Israël sera déserte, et Samarie et 
Jérusalem seront désertes, et la maison de Dieu sera 
dans le deuil et elle sera brülée pour un temps ». Ce 
qui est dit ici de l'incendie du temple se trouve 
indiqué sous une autre forme au y. 7 de la Vulgate, 
mais ce que le texte latin met au passé, le Sinaiticus, 
comme le Vaticanus, le met avec raison au futur, 
parce que Nabuchodonosor n'avait pas encore ruiné 
le temple et emmené Juda en captivité. 

1. Et toute la terre déserte. Ce verset, abrégé dans 
la Vulgate, est amplifié dans le Vaticanus et le Si- 
naiticus. Voici ce que dit le texte du Sinai (y. 5) : 
« et de nouveau Dieu aura pitié d'eux (des Israélites) 
et Dieu les raineénera dans la terre d'Israél, etils bå- 
tiront de nouveau la maison (de Dieu), non comme 
la premiere, jusqu'au temps oü le temps des temps 
(le temps marqué) sera accompli. Et après cela, ils 
reviendront de la captivité et ils rebâtiront Jérusa- 
lem avec magnificence, et la maison de Dieu y sera 
rebâtie, comme l’ont dit sur cette (ville) les prophètes 
d’fsraël ». 

8. Et les nations... Le Codex Sinaiticus (Y. 6) am- 
plifie en ces termes : « et toutes les nations qui sont 
sur toute la terre, toutes se convertiront et crain- 
dront Dieu en vérité, et tous rejetteront leurs idoles 
(et les dieux) qui les avaient conduits dans l'erreur 
ctle mensonge. (v. 71) Et ils loueront tous le Dieu des 


Deus. 


ceux qui craignent Dieu, ? et les na- 
tions abandonneront leurs idoles, elles 
viendront à Jérusalem, et elles y ha- 
biteront, ? et tous les rois de la terre 


se réjouiront en elle, adorant le roi 
d'Israël. 

10 » Ecoutez donc. mes enfants, vo- 
tre père : Servez le Seigneur dans la 
vérité, et cherchez à faire ce qui lui 
est agréable. 1! Quant à vos enfants, 
recommandez-leur de faire des œuvres 
de justice et des aumónes, de se sou- 
venir de Dieu, et de le bénir en tout 
temps dans la vérité et de toutes leurs 
forces. 

12 » Maintenant donc, mes enfants, 
écoutez-moi, et ne demeurez point ici; 
mais au jour quelconque où vous au- 
rez enseveli votre mère auprès de moi 
dans un seul sépulcre, dès ce moment, 

| dirigez vos pas en sorte que vous sor- 


siècles dans la justice. Tous les enfants d'Israel, qui 
aurontété sauvés en ces jours, se souvenant de Dieu 
en vérité, se rassembleront et ils irontà Jérusalem, et 
ils habiteront pendant les siécles dans la terre d'A- 
braham en sécurité, et elle leur sera donnée, et ceux 
qui aiment Dieu en vérité se réjouiront et ceux qui 
commettent le péché et l'injustice disparaitront de 
toute la terre ». 

19. Auprès de moi dans un seul sépulcre. Voir plus 
haut la note sur IV, 5. — Que vous sortiez d'ici, 
pour aller en Médie, ainsi que porte le grec. 

13. Car je vois..... Ce verset est omis dans les textes 
grecs qui contiennent à la place une addition sur cet 
Achiachar ou Achichar dont ils ont déjà parlé 1, 21- 
22; n, 10 et xi, 17 et que la Vulgate elle-même 8 
nommé dans ce dernier passage. Voir la traduction 
de l'addition du Vaticanus, Y. 13, p. 520. Voici 
celle du Sinaiticus : « mon fils, considère ce qu'a fait 
Nadab à Achichar, qui l'avait élevé; ne l'a-t-il pas mis 
vivant dans la terre? Et Dieu l'a couvert de confusion, 
et Achichar est revenu à la lumiére, et Nadab est 
tombé dans les ténóbres éternelles, parce qu'il avait 
cherché à tuer Achichar. Parce qu'il avait pratiqué 
la miséricorde envers moi,il a échappé au piège de 
mort que Nadab lui avait tendu, et Nadab est tombé 
dans le piège de la mort, qui l'a fait périr. Ainsi 
donc, mes enfants, voyez ce que fait l'aumóne et ce 
que fait l'injustice : celle-ci tue. Et voici que mon 
áme s'en va. Et ils le placérent sur le lit, et il mou- 
rutet il fut enterré honorablement ». — Au lieu de 
Nadab édition sixtine porte Aman, d’où quelques 
interpretes ont conclu qu'il s'agit ici des faits racon- 
tés dans Esther, concernant la disgráce d'Aman par 
Assuérus, ce qui serait un anaclironisme, car ces faits 
se passereut bien longtemps aprés la mort de Tobie. 
Nadab étant un personnage inconnu, quelque co- 
piste, frappé de la ressemblance entre Achiachar 
et Assuérus, a substitué à ce nom le nom d'Aman, 
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Tobias, XIV, 11-15. 


VI. Conclusio (XI-XIV). — 3° Ultima verba et mors Tobiæ (XIV). 


2 , r T n ta 23 ~ 
9η ἐκ παγίδος ϑανάτου ἧς επήξεν αὐτῷ. 
3 \ NEGO 5 A , \ 2 / 
Auay δὲ ἐνέπεσεν εἰς τὴν παγίδα, καὶ ant- 
λετο. 

/ - M , E f 
σύνη ποιεῖ, καὶ δικαιοσύνη ῥύεται. 


d r 
11 Καὶ νῦν, παιδία, ἴδετε τί ἐλεημο- 
Καὶ 

me 2 f , Des f [4 \ 2 
ταυτα αὐτου λέγοντος, ἕξελιπεν y) ψυχή av- 
τοῦ ἐπὶ τῆς κλίνης: ἦν δὲ ἐτῶν ἕκατὸν nev- 

` S » PEN > ^c 
τήηκονταοκτο, καὶ εΦαψαν αὐτὸν ἐνδύξως. 
1 ’ 

12 (14) Καὶ ὅτε ἀπέθανεν “Arva, ἔθαψεν 
᾿απηλϑε 
δὲ Γυβίας μετὰ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν 

CS Ὁ 2 eM 3 3217 ’ A ς \ 
υἱῶν αὐτοι εἰς Εκβάτανα προς “Ραγουηλ 

A \ - E 
τὸν πενϑερὸν αὐτοῦ, 19 (15) καὶ ἐγήρασεν èv- 


. cu, - 
αὐτὴν ιιετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


/ S οἱ ` \ 2 s» © 
τίμως, καὶ Jape τοὺς πενϑεοροὺς αὐτοῦ Ev- 
δύξως, καὶ ἐκληρονόμησε τὴν οὐσίαν αὐτῶν, 
οὐ κα 


2 , 3 6 c iN 2 S T5 2 
ἀπενανεν ἑτῶν ξκατῦν εἰκοσιεπτά εν Éxpa- 


καὶ ᾿Γωβὶτ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


τάνοις τῆς Mndioc. 1 Καὶ ἤκουσε. ποινὴ 
ς 17 HOLOS 1 ; πριν 


2 - 2 M \ 2 / \ [^3 
ἀπον ανεῖν avtov, τὴν ἀπώλειαν Νινευη, 9v 
2 ’ 
}χιιαλώτισε Ναβουχοδονόσορ, καὶ σύη- 
’ Ga 2 - 
ρος, καὶ ἐχάοη, πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν, ἐπὶ 


Ni wevi : 


σεν) ἀνέπεσεν. 11. (in.) Καὶ νῦν reor, εἶδότι 
ἐλεημοσύνην moir, y δικαιοσύνη δύεται ἐκ Jard- 
του... αὐτοῦ ý ψυχὴ... Ἑσκτώ. 12. "Edayar av- 
A 3 3 ο 3) . M ~ ε- 2 
τὴν μετ᾽ αὐτοῦ. Arn. δὲ To. μετὰ τῶν υἱῶν av- 
τοῦ καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ... iv ᾿Εκβατάνοις. 
» - à] 
15. πρὶν απούαγεῖν... qr Πχμαλώτενσεν... T (a. 
€ . 2] 
Naf.) ὃ βασιλεὺς... : καὶ .ἁσσούηρος... πρὶν 7 ἅπο- 
θανεῖν αὐτο»... Ἱ (1Π 1.) “αμην. 


a été sauvé du piège de la mort qu’il (Aman) lui 
avait tendu. Et Aman est tombé dans le piege et il 
a péri. Et maintenant, mes fils, voyez ce que fait 
l'aumóne et comment la justice délivre. A ces pa- 
roles,son âme l'abandonna sur le lit. 1] avait cent 
cinquante-huitans, et ils l'ensevelirent avec pompe ». 

15. Et il vit jusqu'à la cinquième génération les 
fils de ses fils n'est pas dans les Septante. 

10. (S. 14). Quatre-vingt-dix-neuf ans. Septante : 
« cent vingt-sept ans ».— I mourut dans la crainte 
du Seigneur, οἱ ses fils l'ensevelirent avec joie. Sep- 
tante : « il mourut à Ecbatane de Médie ». 

17. (S. 45). Les Septante, au lieu de ce verset, por- 
tent : « avant de mourir lui-même, il apprit la des- 
truction de Ninive, que prit Nabouchodonosor εἰ 
Asuéros, et il se réjouit, avant de mourir, sur Ni- 
nive ». 


νην ἐξηλύεν ἐκ τῆς παγίδος τοῦ Ὁ ανάτου ἣν 
Y 2 ~ ! 
ἔπηξεν avta Ναδάβ, καὶ Ναδὰβ Enecer εἰς 
τὴν παγίδα τοῦ θανάτου καὶ ἀπώλεσεν av- 
τόν. ΤΊ Καὶ νῦν, παιδία, ἴδετε τί ποιεῖ’ ἐλεη- 
μοσύνη καὶ τί ποιεῖ ἀδιχία, ὅτι ἀποκτέννει. 
Καὶ ἰδοὺ ἡ ψυχή uov ἐκλείπει. Καὶ ἔϑη- 
2 \ j M 4 , M 3 , S 
xav αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ ἀπενανεν' καὶ 
3 7 5 LU 
ετάφη ἐνδόξως. 
\ © GOT: 
12 Καὶ ὅτε ἀπέθανεν ἢ μήτηρ αὐτοῦ ἔϑα- 
3 \ , \ ἔτ * 2 

yev αὐτὴν ᾿Γωβείας uera τοῦ πατρὸς av- 

πα y 2 Πο 2 Ν \ ς A 2 € 
του, καὶ ἀπηλυεν αὐτος καὶ η γυνη αὐτοῦ 
εἰς ΠΤηδείαν καὶ ὤκησεν ἐν ᾿Εκβατάνοις μετὰ 
“Ῥαγουήλου τοῦ πενϑεροῦ αὐτοῦ. ' Καὶ 
> , 2 \. 2 , a SY 
ἐγηροβοσκησεν avrovg ἑντίμως' καὶ εὐαψεν 

2 Ld 

αὐτοὺς ἕν Ἐκβατάνοις τῆς Π]ηδείας, καὶ 
9 / \ 2 ’ ς # ^d 
ἐκληρονόμησεν τὴν οἰκίαν “Ραγουήλου καὶ 
Τωβεὶϑ' τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ᾖἸ Καὶ dns- 
ϑανεν ἐτῶν ἑκατὸν δέκα ἑπτὰ ἐνδόξως. 
15 Καὶ εἶδεν καὶ ἤκουσεν πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν 

2 \ 2 ’ / Ν΄ A 
αὐτὸν τὴν ἀπωλίαν Νιευή, καὶ εἶδεν τὴν 
3 ’ » + 2 , 2 h 
αἰχμαλωσίαν αὐτῆς ἀγομένην εἰς Mndsior 
[4 Y 2 » 2 ’ € \ m: 
2v ἡ χμιαλώτισεν “αχιάχαρος 0 βασιλευς της 
Mndias, καὶ εὐλόγησεν τὸν Φεὸν ἐν πᾶσιν 
T 2 , DS \ ων ` N 
οἷς ἐποίησεν Ent τους viouc Νινευη καὶ 
3 / n / M ο. - 3. S 
19-ουρείας: εχάρη πρὶν του ἅπονανεῖν ἐπι 

Ν 

Νινευή, καὶ εὐλόγησεν κύριον τὸν Jeor εἰς 
2 / 
Auv. 


E ~ / 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰνων. 


10. P? : ἐκ “πάντος ϑανάτου, js ἔπηξαν. 11. P*: 
παιδίον, ἴδε. AP? (a. δικαιοσ.) τι. AB: ἐξέλεστεν 
αὐτοῦ 5x. P2: ἐπὶ τὴν κλίνην. AB!: ἔθαψεν. AP?* 
(ult.) αὐτοῦ. 14. B!* εἶκοσι 15. P?: mow 7. 
AP?: ἠχμαλώτενσεν. Δ: 4σούηρος (P?: ᾿4σσούηρος). 
B!* (sequ.) καὶ. Subseriptio AB!: ToBeir. 


Nl, 8. ᾿Εκλίψουσιν. 10. Συντελεῖτε. (l. πρόσω- 
πον) πόσωπον et e additur supra lineam... πα- 
κέδος... πακίδα (SCC. m. παγίδος... παγίδα)... 11. 
ἐκλέπει. 14. (sec. m. |. Ayé y.) Ναβουχοδονόσορ 
καὶ "4σονηρος... viovc.. (sec. m. |. ᾿αϑουρεέας) 
᾿Ασνέρος. Subscribit Τωβεὶϑ. 


να 


Tobie, XIV, 13-17. 
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VI. Conclusion (XII-XIV). 


3° Dernières paroles et mort de Tobie (XIV). 


hine : !? vídeo enim quia iniquitas 
ejus finem dabit ei. 

Γ΄ Factum est autem post óbitum 
matris suæ, Tobias abscéssit ex Ni- 


Mors 
Tobi, 


"Tob. 5, 8, 


nive cum uxóre sua, et filiis, et 
filiórum filiis, et revérsus est ad só- 
ceros 5108 : 


eórum gessit, et ipse clausit óculos 
eórum : et omnem hereditátem do- 
mus haguélis ipse percépit : vidit- 
que quintam generatiónem, filios 
filiórum suórum. 16 Et complétis an- 
nis nonagínta novem in timóre Dó- 
mini, cum gaudio sepeliérunt eum. 

17 Omnis autem cognátio ejus, et 
omnis generátio ejus, in bona vita, 
et in sancta conversatióne permánsit, 
ita ut accépti essent tam Deo, quam 
homínibus, et cunctis habitántibus 
in terra. 


'5invenitque eos incÓ- cen. 46, 4. 


. , Tob. 9, 11. 
lumes in senectüte bona : et curam ὧν 33,16. 


Cunctis 
acceptus, 


tiez d'ici; '? car je vois que l'iniquité 
de cette ville lui amènera sa fin ». 

14 Ainsi il arriva qu'après la mort 
de sa mère, Tobie sortit de Ninive 
avec sa femme, ses fils, et les fils de 
ses fils, et il retourna chez son beau- 
père et sa belle-mère; 17 et il les trouva 
en parfaite santé, dans une heureuse 
vieillesse, et il eut soin d'eux, et ferma 
lui-méme leurs yeux : il recueillit tout 
l'héritage de la maison de Raguel, et 
il vit jusqu'à la einquiéme génération 
les fils de ses fils. 15 Et, ayant accom- 
pli quatre-vingt-dix-neuf ans, il mou- 
rut avec joie dans la crainte du Sei- 
gneur, et ses fils l'ensevelirent. 

17 Toute sa parenté et toute sa géné- 
ration persévérérent dans la bonne vie 
et dans une conduite sainte, de telle 
maniére qu'ils furent aimés de Dieu et 
des hommes, et de tous ceux qui ha- 
bitaient dans le pays. 


sans prendre garde que Tobie n'avait pu parler 
d'Aman, qui n'était pas encore né. — Un conte orien- 
tal dont les diverses recensions ont été publiées en 
1898, The Story of Ahikar, in-8°, Londres, 1898 , ra- 
conte avec de longs développements l'ingratitude 
et la perfidie de Nadab ou Nadan envers son oncle 
Achichar et comment celui-ci avait été obligé de se 
cacher réellement dans les ténèbres où il était resté 
longtemps. Des critiques en ont conclu que l'auteur 
de Tobie avait fait des emprunts à ce conte, et que 
par conséquent, il n'avait pas prétendu écrire une 
histoire réelle mais un roman ou une parabole édi- 
fiante. Contrairement à leurs assertions, on peut 
répondre qu'il est possible que l'idée premiere ait 
été tirée du livre de Tobie, si les détails que nous 
lisons dans le texte grec se trouvaient déjà dans le 
texte original primitif. Que si ces détails n'étaient pas 
dans le texte primitif, ce qui est fort possible, à 
plus forte raison ne peut-on rien conclure de là 
contre le caractére historique du livre de Tobie. 

14. Chez son beau-père à Ecbatane. 

43. HH... ferma... leurs yeux. Voir la note sur Genèse, 


XLVI, 4. — Tout l'héritage, conformément aux sti- 
pulations du contrat, vin, 24. 

16. Quatre-vingt-dix-neuf ans. L'Italique et le texte 
chaldéen de Tobie, publié par Ad. Neubauer, portent 
117 ans, le syriaque 107 et le grec 127. — Le texte du 
Sinai ajoute ici : « et (Tobie le fils) avant sa mort 
apprit encore la ruine de Ninive et il vit les prison- 
niers qui furent emmenés en Médie et qui avaient 
été pris par Achiachar, roi des Mèdes ». Cet Achia- 
char, roi des Médes, est différent de l’Achichar dont 
il est question à la note 13, lequel n'était pas roi des 
Médes et vivait du temps de Sennachérib. Ce méme 
passage a été encorealtéré dans la leçon de l'édition 
sixtine des Septante oü on lit : « et (Tobie) entendit 
raconter, avant sa mort, la prise de Ninive qui fut 
prise par Nabuchodonosor et Asyérus ». Asyérus, qui 
doit désigner ici Assuérus, est un anachronisme. 
pour Cyaxare, roi des Médes. Quant à Nabuchodono- 
sor, il assista peut-étre aux opérations contre Ninive. 
dans l'armée de son pére, mais la prise de cette 
ville ne saurait lui étre attribuée, car il n'était pas 
encore roi. — Avec joie se rapporte à ayant ac- 
compli. 


INTRODUCTION 


AU LIVRE DE JUDITH 


]. — LANGUE, CARACTÈRE HISTORIQUE ET DATE DU LIVRE DE JUDITH. 


Le livre de Judith a été écrit primitivement en hébreu ou en chaldéen, mais 
le texte original est perdu. Il est historique, et non un mélange de réalité et 
de fiction. C'est ce que prouvent l'ensemble et les détails du récit qui nous 
fournissent des renseignements précis sur l'histoire, la géographie, la chrono- 
logie, la généalogie de Judith. — Les anciennes prières juives pour le premier 
et le second sabbat de la fête de la Dédicace contiennent un résumé du livre 
de Judith, ce qui montre aussi que les Israélites croyaient à la réalité des faits 
qui y étaient racontés, car ils n'auraient pu remercier Dieu d'une délivrance 
imaginaire. Judith, xvr, 31, mentionne d'ailleurs une féte instituée en mémoire 
de la victoire de cette héroïne. La tradition universelle a admis le caractère 
strictement historique du livre de Judith. Personne, jusqu'à Luther, ne l'a 
révoqué en doute. Il est impossible, du reste, de décider quel est le véritable 
auteur de Judith. Quant à sa date, les uns le font remonter jusqu'à l'an 784 
avant J.-C., les autres le font descendre jusqu'à l'an 117 ou 118 de notre ère. 
Cependant, comme les découvertes assyriologiques permettent d'assurer avec 
une trés grande vraisemblance que les faits racontés dans ce livre se sont 
passés sous le régne d'Assurbanipal (668-646 avant J.-C.), fils d'Asarhaddon, 
petit-fils de Sennachérib, roi d'Assyrie, pendant la captivité de Manassé à 
Babylone, il y a tout lieu de penser que la narration a été écrite peu après les 
événements, parce qu'au bout d'un certain temps écoulé il eüt été impossible 
d'avoir conservé la mémoire d'événements aussi détaillés, aussi compliqués 
et aussi précis. 


IIl. — DIVISION ET ANALYSE DU LIVRE DE JUDITH. 


Le livre de Judith peut se partager en sept sections. 
I" section : Causes qui amenèrent l'expédition d'Holoferne contre l'Asie 
occidentale, r. — Le récit s'ouvre par la mention d'une victoire de Nabuchodo- 
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nosor, roi de Ninive, sur Arphaxad, roi des Médes. Arphaxad est probablement 
le nom, altéré par les copistes, de Phraorte ou Aphraarte, successeur de Déjo- 
cès, roi des Mèdes, qu'on fait communément régner de 647 à 625 avant J.-C. 
Nabuchodonosor, roi de Ninive, est vraisemblablement Assurbanipal. Aueun roi 
d'Assyrie n'a porté le nom de Nabuchodonosor (c'est-à-dire, que le dieu Nébo 
protege la couronne !), parce que le dieu Nébo n'était pas adoré dans ce pays, 
mais seulement en Babylonie. Cependant, comme Assurbanipal régnait sur ce 
dernier pays de méme que sur le premier, on peut admettre qu'il avait adopté, 
comme roi de Babylone, un nom qui rendait hommage au dieu de la contrée. 
Assurbanipal raconte, dans ses inscriptions, qu'il a vaincu les Mèdes. Après 
cette victoire, il voulut rétablir son pouvoir sur l'Asie occidentale qui s'était 
révoltée, depuis la Lydie, où régnait Gygés (+ 050), jusqu'à Memphis, en 
Egypte, où régnait Psammétique, fils de Néchao. 

II section : Les trois premières campagnes d'Holoferne contre l'Asie occi- 
dentale, 11-111. Assurbanipal plaça sous le commandement d'Holoferne l'armée 
chargée de remettre sous le joug assyrien les anciens tributaires de l'Asie 
occidentale, 11, 1-11. — 19 Dans une première campagne, elle opéra une sorte 
de razzia dans la Cappadoce et une partie de l'Asie Mineure, 11, 12-13. — 
2° Holoferne fit ensuite une seconde campagne, à l’est de l'Euphrate, τι, 14. 
La révolte des habitants de Babylone et du Bas-Euphrate, qui ne sont pas 
mentionnés parmi les rebelles du ch. 1, l'avait obligé à modifier ses plans. 
Une insurrection avait éclaté au sud de l'Assyrie, et la nécessité de la réprimer 
contraignit Assurbanipal à rappeler Holoferne pour combattre les insurgés 
de la Chaldée. Le général assyrien porta done ses armes depuis le fleuve 
Chaboras jusqu'au golfe Persique et prit ainsi part à la défaite de Babylone et 
de ses alliés, défaite racontée longuement dans l'histoire d'Assurbanipal. — 
3° Les Arabes s'étaient unis à Samassumukin, vice-roi de Babylone, frère 
d'Assurbanipal, dans sa révolte contre son suzerain. Holoferne fit contre eux 
sa troisième campagne, 11, 15-17. Toute la ligne des pays parcourus par Holo- 
ferne était occupée, en dehors des villes, par des Arabes. Les Madianites 
dont il est question ici sont certainement des Bédouins nomades, c'est-à-dire 
les Arabes des documents ninivites. Le texte grec mentionne dans les termes 
suivants le traitement infligé aux vaincus : «Il enveloppa tous les fils de Madian, 
et il brüla toutes leurs tentes, et 1] pilla tous les pares où ils avaient leur 
bétail ». — Voici maintenant comment Assurbanipal raconte qul chátia la. 
révolte des Arabes : 


. Les hommes d'Arabie, tous ceux qui étaient venus avec lui [leur roi]. 
je fis périr parl'épée, et lui, de la face | 
des vaillants soldats d'Assyrie s'enfuit et il s'en alla 
au loin. Les tentes, les parcs, 
. leurs demeures, on y mit le feu et on les brüla dans les flammes. 
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Tous les rapprochements que nous venons de faire ne sont pas certains, mais 
il est impossible de ne pas les trouver trés frappants. 

La vigueur avec laquelle Holoferne mena cette campagne contre les no- 
mades, qui habitent la lisière des pays cultivés de l'Asie occidentale, remplit 
de terreur leurs voisins, et ils s'empressérent de rompre la ligue qu'ils avaient 
formée contre l'Assyrie pour courber de nouveau le front sous le joug, ce qui 
n'empécha pas cependant le général ennemi de les traiter avec dureté, 1n. Il 
ne rencontra de résistance que devant Béthulie, contre laquelle il fit sa qua- 
trième et dernière campagne. 

III section : Terreur d'Israël, qui s'apprête néanmoins à la résistance, 1v. — 
Holoferne était maître de la Syrie et de la Phénicie; il menagait maintenant 
les Israélites. Ceux-ci, abandonnés de tous leurs alliés, privés de leur roi 
Manassé, qui était alors, croyons-nous, prisonnier à Babylone, ne voulurent 
point cependant se rendre sans combat. Ils occupèrent fortement les défilés 
qui conduisent de la plaine de Jezraël dans l'intérieur du pays, et en particulier 
la ville de Béthulie. Béthulie n'est nommée que dans le livre de Judith; de là, 
la difficulté de l'identifier. Il est certain qu'elle était voisine de Jezraél et de 
Dothain, 1v, 5; ΥΠ, 2; sur une montagne, au pied de laquelle il y avait une 
source, vr, 13-16; l'aire dans laquelle on doit rechercher ses ruines est par 
conséquent assez circonscrite; on croit assez communément que c'est le Sanour 
d'aujourd'hui. En méme temps qu'ils prenaient ces mesures de précaution, 
les enfants d'Israél priaient et jeünaient afin d'obtenir la protection de Dieu 
contre leurs ennemis. 

IVe section : Histoire d'Achior, v-vr. — Holoferne, surpris de la résistance 
des Israélites, demande au chef des Ammonites, Achior, leur voisin, dont il 
avait incorporé les forces dans son armée, 111, 8, quels sont ces téméraires qui 
osent ainsi s'opposer à sa marche. On a souvent trouvé invraisemblable 
qu'Holoferne ignorát ce qu'était Israël; rien n'est cependant plus naturel; 
avant le Christianisme, Israël n'occupait qu'une place imperceptible, aux yeux 
des étrangers, dans l'histoire du monde. L'Assyrie avait vaincu Samarie, il est 
vrai, et fait la guerre à Juda, mais d’après les inscriptions cunéiformes, ce 
pays était insignifiant, la 22° partie seulement des royaumes de l'Asie occi 
dentale. De plus, Holoferne était, comme l'indique son nom, d'origine 
aryenne et non sémitique, et, par conséquent, encore moins au courant que 
le reste des Assyriens de ce qui touchait aux Israélites. Achior lui fit un 
résumé de leur histoire et lui déclara qu'il ne pourrait les vaincre que si Dieu 
était irrité contre eux par leurs iniquités. Un tel langage remplit d'indignation 
le général assyrien, qui fit conduire Achior à Béthulie, afin de le chátier aprés 
la prise de cette place. 

V° section : Dieu suscite Judith pour délivrer Béthulie, vir-v11i. — Holoferne 
assiège Béthulie, coupe toutes les conduites d'eau et réduit la ville à l'extré- 
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mité. Les habitants, mourant de soif, veulent se rendre. Une pieuse veuve, 
nommée Judith, d'une rare vertu et d'un courage extraordinaire, suscitée de Dieu 
pour faire lever le siège, ranime la confiance de ses compatriotes et conçoit 
le projet d'aller dans le camp ennemi tuer elle-méme le général assyrien. 

VE section : Judith réalise son projet et tue Πο]οΐοτηο, rx-xiri, 10. — Judith, 
après s'étre préparée par la prière à l'exécution de son projet, se rend au camp 
des Assyriens, accompagnée d'une servante. Là, elle gagne les bonnes grâces 
d'Holoferne, et, aprés un grand festin. dans lequel il s'enivre, elle lui coupe 
la téte. 

L'Écriture Sainte loue l'héroisme de Judith, malgré la manière dont elle 
trompa Holopherne. Saint Thomas fait observer à ce sujet qu'elle « n'est point 
louée à cause de son mensonge, mais à cause du dévouement qu'elle eut pour 
son peuple, en faveur duquel elle s'exposa au danger ». Quant au meurtre du 
général assyrien, les peuples de l'antiquité ont toujours considéré le meurtre 
d'un ennemi comme licite. 

VII: section : Victoire d'Israël sur les Assyriens, à la suite dela mort d'Holo- 
pherne, ΧΙΙ, 11 - xvr. — Judith s'empressa de porter à Béthulie la tête de son 
ennemi, qui fut reconnue par Achior. Le peuple éclata en actions de grâces 
et sa joie n'eut d'égale que l'abattement des Assyriens, quand ils connurent la 
mort de leur général; lorsque ces derniers furent attaqués par les assiégés, 
ils ne songèrent qu'à s'enfuir, laissant derrière eux un riche butin. L'héroine 
célébra sa victoire par un cantique, et tout le peuple remercia Dieu par des 
sacrifices solennels à Jérusalem; elle mourut pleine de jours dans la ville 
qu'elle avait sauvée. 


ΤΠ. — DES VERSIONS DU LIVRE DE JUDITH. 


Le texte original du livre de Judith étant perdu, nous ne connaissons ce 
livre que par des versions. Or les versions anciennes, celle des Septante et celle 
de la Vulgate latine, sont tres différentes entre elles. Quand on les compare, on 
remarque aussitót, soit dans le latin, soit dans le grec, des additions et des 
suppressions, des développements plus ou moins longs. Saint Jéróme omet 
plusieurs choses qui se trouvent dans le grece. Dans ce dernier manquent 
plusieurs détails qui se lisent dans le latin. Les diverses versions grecques 
qui sont parvenues jusqu'à nous ne s'accordent méme pas entre elles. On 
pourra en juger par le double texte grec que nous donnons ici. M. Nau publie, 
dans la seconde colonne, le texte du manuscrit de Paris (suppl. grec, 609 — P3), 
qui a été déjà signalé dans le livre de Tobie. Ce manuscrit est étroitement 
apparenté au Codex Ferrariensis 106, qui représente le mieux, d’après le 
D" Ceriani, la revision d'Hésychius. On trouvera au bas de la colonne P? les 
quelques variantes qui existent entre ces deux manuscrits. 
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IOYAIO 


B E. (ὅ9) Ἔτοις δωδεκάτου της βασιλείας Na- 


[4] r 
βουχοδονόσορ, ὃς ἐβασίλευσεν Aoovolwr 
D Z ` ^w LA ο ’ 1 2 - 
ἐν Νινευὴ τὴ πόλει τῇ µεγάλη, (1) ἐν ταῖς 
* τ \ D 5 t 
ἠειέραις Agpasaðd, ὃς ἐβασίλευσε [Μήδων ἐν 
2 ’ 9 ^ 3 $ FA 2) o 
Εκβατάνοις, "καὶ ὠκοδομησεν ἐπ᾽ Expo- 
τάνων καὶ κύκλῳ (°°) τείχη ἐκ λίϑων λελα- 
è [ ~ c 
ξευμένων, εἰς πλάτος πηχῶν τριῶν, καὶ εἰς 
μῆκος πηχῶν ἓξ, καὶ ἐποίησε τὸ ὕψος τοῦ 
- ς 
τείχους πηχῶν ἑβδομήκοντα, καὶ τὸ πλά- 
τος αὐτοῦ πηχῶν πεντήκοντα, ὃ (25) καὶ 
τοὺς πύργους αὐτοῦ ἔστησεν ἐπὶ ταῖς πύ- 
λαις αὐτῆς πηχῶν ἑκατὸν, καὶ τὸ πλάτος 
αὐτῆς ἐθεμελίωσεν εἰς πήχεις ἑξήκοντα, 
1 (39) καὶ ἐποίησε τὰς πύλας αὐτῆς πύλας 
διεγειροιιένας εἰς yog πηχῶν ἑβδομήκοντα, 
λ / 2 Ge ; ’ 
καὶ τὸ πλάτος αὐτῶν πήχεις τεσσαράκοντα 
(sig ἐξόδους δυνάμεων δυνατῶν αὐτοῦ, 
καὶ διατάξεις τῶν πεζῶν αὐτοῦ. 

5 (9) Καὶ ἐποίησε noksuov ἐν ταῖς us- 
ραις ἐκείναις Ò βασιλεὺς N χοδονύ 
οαις εχείναις ὁ βασιλευς Ναβουχοδονόσορ 

A / 2 NUN 3 ο ! ~ 
πρὸς βασιλέα Aopasad (9) ἐν τῷ πεδίω τῷ 
μεγάλω, τοῦτο ἐστιν £v τοῖς ὁρίοις Payar. 

Inscriptio. ABIN: Ιουδείϑ — 1. N: τῇ μεγάλῃ 
πόλει. 2. N: ᾠκοδ. ᾿Εκβάτανα, (Lert. m.) Ἔκβα- 
τάνων. N: πηχέων (sec. el tert. Joco)... * καὶ το 
πλ. αὐτοῦ πη. πεντ. (A: πη. ἑβδομήκοντα). 9. N: 
πύργ. αὐτῆς κατέστησεν ἐπὶ τὰς πύλας a. πηχέων. 
4. N: διεγηγεομένας... (l. £80.) ἑξήκοντα. ABIN: 


τὸ πλάτ. αὐτῆς. N: πηχέων τεσσεράκοντα... ἔξοδον. 


ER ^ 

K. "ἔτους δωδεκάτου τῆς βασιλείας Ναβου- 
N 
Ζοδονόσορ, ὃς ἐβασίλευσεν Ασσυρίων ἐν 
Niwevi τῇ nohe τῇ µεγάλη, ἓν ταῖς ἡμέ- 
9 - A 
ραις doqozad, ὃς ἐβασίλευσε Ἰήήδων Ex- 
# 9 e 2 # pac Ὁ ’ 

βατάνοις, ^ καὶ ὠκοδόμησεν ἐπ᾽ ᾿Εκβατάνων 
κύκλω τείχη ἐκ λίϑων λελαξευμένων, εἰς 
πλάτος πηχῶν τριῶν, καὶ εἰς μῆκος πηχεῶν 
e N ς m / me c # 
εξ, καὶ ὕψους του τείχους πηχων εβδομή-- 
κοντα, καὶ τὸ πλάτος αὐτοῦ πηχῶν πεντή- 
κοντα. ᾗὉ Καὶ τοὺς πύργους αὐτοῦ ἔστησεν 
ἐπὶ ταῖς πύλαις αὐτῆς πηχῶν ἑκατὸν, καὶ 

\ $ à 69 7 ’ 2 / 
το πλάτος αὐτης εν εμελίωσεν εἰς πήχεις 
ἑξήκοντα. * Eig ὕψος δὲ τὰς πύλας πηχῶν 
ς ΄ IN, ` 2 P ai # 
ἑβδομήκοντα, καὶ TO πλάτος αὐτῆς πήχεις 
τεσσαράκοντα εἰς ἐξόδους δυνάμεως δυνα- 
των αὐτοῦ, καὶ διατάξεις πεζων αὐτοῦ. 

* Kai ἐποίησε πόλεμον ἐν ταῖς Ίμεραις 
ἐκείναις Ναβουχοδονόσορ πρὸς "ἄρφαξαὰδ ἐν 

0 πεδίω τι [ιεγάλω, ἐν τοῖς ὁρίοις “Ραγαῦ 
τῷ πεδίῳ τῷ μεγάλω, c ὁρίοις “Ραγαῦ. 


1. ἐν Ἔκβ. 3. (l. ἑξηκ.) ἑπτὰ. &. τῶν πεζῶν" 


Bi: δυνάμεως dur. e. N: δυνάμεων δυνατῶν av- 
τοῦ καὶ ἁρμάτων αὐτοῦ καὶ εἰς διατάξεις τῶν πε- 
ζώων αὐτοῦ. 5. BIN* ὅ. ANT (p. ἐστιν) πεδίον (A: 
παιδ.). B1* ἐν. N* £v τ. ὁρίοις. 


Le texte grec de la coionne de gauclie est celui 
de l'édition sixtine (B); celui de la colonne de droite 
est le texte du Codex Parisiensis, supplément grec 
n? 609 (P3), qui représente le plus fidélement, d'apres 
Ceriani, comme le manuscrit 106 (Ferrariensis), la 
recension d'Hésychius. (Cf. Manuel Biblique, n° 109, 
note.) Le texte B est accompagné des principales va- 
riantes du Codex Alexandrinus (A), du Codex Sinai- 
Licus (N) et du Codex vaticanus (B1). — Sous le texte 
P3 on trouvera les variantes du Codex Ferrariensis 
106. Ces dernieres variantessontrelatives à P? et non 
au texte B. 

La numérotation de la Vulgate differe souvent de 
celle des Septante; pour faciliter la comparaison du 
grec et du latin nous avons ajouté, entre parenthèses, 


la numérotation de la Vulgate. 


I. 4. Les divergences entre le texte de l'édition 
sixtine des Septante et celui de la Vulgate sont si 
nombreuses et si considérables qu'il ne sera pos- 
sible d'en indiquer qu'un certain nombre. | 

3-6. Septante : « ... le roi Nabuchodonosor livra 
bataille au roi Arphaxad dans la vaste plaine qui est 
sur le territoire de Ragau. Tous ceux qui habitaient 
la région montagneuse, les rives de l'Euphrate, du 
Tigre, de l'Hydaspe et ceux de la plaine d'Erioch, roi 
des Élyméens, se réunirent à lui, et une multitude 
de nations allèrent ensemble combattre les fils de 
Chéléoul. » 
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LIBER JUDITH 


. ! Arpháxad itaque, rex Medó- % Potentia 


LE LIVRE DE JUDITH 


1 Arphaxad donc, roi des Médes, 


Arphaxad 
rum, subjugáverat multas gentes Judith, a2 |avait subjugué un grand nombre de 
império suo, et ipse eedificávit civi- : nations à son empire, et lui-méme bátit 
tàtem potentissimam, quam appel- ^^^ [une ville très puissante, qu'il appela 
EU ντο, Ma lapi ου ss Ecbatane, ? en pierres carrées et tail- 
drátis et sectis : fecit muros ejus in τ MET d M : 
latitüdinem cubitórum septuagínta MAR nus de so 
ptuaginta, 
etinaltitüdinem cubitórum triginta, | coudées de largeur et de trente coudées 
turres vero ejus pósuit in altitàdinem de hauteur, etil mit ses tours à la hau- 
cubitórum centum. ? Per quadrum teur de cent coudées. ? Or chacun de 
vero eárum latus utrümque vicenó- leurs cótés s'étendait en carré dans un 
rum pedum spátio tendebátur, po- espace de vingt pieds; et il mit ses 
suitque portas ejus in altitüdinem portes à lahauteur des tours. * Et il se 
türrium : * et gloriabátur quasi po- | glorifiait comme puissant par la puis- 
tens in poténtia exércitus sui, et in sance de son armée, et par la magnifi- 
glória quadrigárum suárum. cence de ses chars. 
3 AS igitur duodécimo regni usa 3 Ainsi, en la douzième année de 
, Nabuehodónosor rex Assyrió- “°"°** | son règne, Nabuchodonosor, roi des 
rum, qui regnábat in Nínive civitáte "suu i 1. | Assyriens, qui régnait dans Ninive, la 
magna, pugnávit contra Arphá- p4 5: | grande ville, combattit contre Arpha- 
xad, et obtínuit eum ĉin campo mag- 75.4» | καὶ, et le vainquit ê dans la grande 


[re SECTION. — L'Asie occidentale 
refuse la soumission 
à Nabuchodonosor, I 


I. 1. Sur Arphaxad, voir l'Introduction, p. 525. — 
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Ruines d'Ecbatane (Y. 1). 


Donc. Cette particule est expletive. On ne la lit pas 
dans le grec. — Bátit; c'est-à-dire rebátit, fit des 
agrandissements, des embellissements à Ecbatane, 
que Déjoces son père avait bâtie. — Ecbaíane. Voir 
la note sur Tobie, n1, 7. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΠ. 


9. Pierres carrées et taillées. Voir les figures de 
1 Esdras,m1,4,291; v1.4. — Soixante-dix coudées, envi- 
ron 35 metres. L'édition donnée à Rome en 1861 par 
P. C. Vercellone porte : soixante-dix coudées de hau- 
teur et trente coudées de largeur ; le grec, soizante- 
dix coudées de hauteur el cinquantede largeur. — Ses 
tours. Voir la figure de II Paralipomènes, xxxvi, 17, 

. 325. 

3, S'étendait en carré, c'est-à-dire que les tours 
étaient carrées. 

5. Nabuchodonosor. Sur ce nom, voir l'Introduc- 
tion, p. 525.— Ninive. Voir la note sur 1V Rots, xix, 36. 

T8 Ub grande plaine, sans doute le grand. plateau 
d'Irak-Djémi, la « Media magna » des anciens, au sud 
de la mer Caspienne, entre " Elbourz etKoum. — Ra- 
gaŭ, la Rhagiana de Ptolémée, ainsi appelée du voi- 
sinage de Ragès. — Euphrate. Voir la note sur Ge- 
nése, Xv, 48. — Tigre. Π naît à une heure environ 
de l'Euphrate, au nord de Diarbékir. — Jadason. Le 
grec porte « l'Hydaspe »,fleuve des Indes, qui se jette 
dans l'Hydraote, aftluent de l'Indus. L'énorme dis- 
tance qui sépare ce fleuve des régions décrites ici, 
permet de croire que le syriaque donne la vraie 
leçon en portant « l'Ulai», aujourd'hui le Kerkhán, 
qui traverse la ville de Suse et se jette dans le Chatt- 
el-Arab, un peu au-dessus du confluent de l'Euphrate 
et du Tigre. — La plaine, les possessions d'Érioch 
en plaine, par opposition à la partie montagneuse 
de ses États. — Ærioch, était sans doute un roi d'É- 
lam, appelé Urtaki dans les documents cunéiformes 
où Assurbanipal raconte sa campagne. — Eliciens, 
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Judith, I, 6-12. 


I. Populi Asiæ abjiciunt nuntios Nabuchodonosor (E). 


B* Καὶ συνήντησαν πρὸς. αὐτὸν πάντες οἱ 
κατοικοῦντες την ὀρεινὴν, καὶ πάντες οἱ 
κατοικοῦντες τὸν Ευφράτην, καὶ τὸν Ti- 
VOL, καὶ τὸν Ὑδάσπην, καὶ πεδίω Εἰριὼχ ὁ 
βασιλεὺς Ἐλυμαίων' καὶ συνῆλθον ἐθνη 
πολλὰ. σφόδρα εἰς παράταξιν υἱῶν λελεούλ. 
5 10) Kai ἀπέστειλε Ναβουχοδονόσορ 
o βασιλεὺς -4σσυ ρίων ἐπὶ πάντας τους κατ- 
οικοῦντας τὴν ΠΗεροίδα, καὶ ἐπὶ πάντας 
τοὺς κατοικούντας πρὸς δυσμαῖς, τοὺς κατ- 
οικούντας. Κιλικίαν καὶ «Ίαμασκὸν, TOY Ai- 
βανον καὶ -αντιλίβανον; καὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας κατὰ πρύςωπον. παραλίας, 
$ 3 καὶ τοὺς Er τοῖς ἐθνεσι τοῦ Καριοήλου 
καὶ Γαλααδ, καὶ τὴν ἄνω Γαλιλαίαν, καὶ το 
μέχα πεδίον Ἴσδρηλωμ, 9 (9) καὶ πάντας 
τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ καὶ ταῖς πόλεσιν αὐτῆς, 
καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἕως “Ἱερουσαλὴμ, 
καὶ Μετάνη, καὶ λελλοὺς, καὶ Κάδης, καὶ 
τοῦ ποταμοῦ «Αἰγύπτου, καὶ Ταφνὰς, καὶ 
Ῥαμεσσὴ, καὶ πᾶσαν γῆν [totu WOE ἕως 
του ET sv 2 eni va Γάνεως καὶ | ΔΊέμφεως, καὶ 
πάντας͵ τοὺς κατοικοῦντας τὴν «4ἴγυπτον 
ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ ὅρια. TNG “Αιθιοπίας. 
ο A ar ἐ αύλισαν. πάντες οἱ κατοι- 
κοῦντες πᾶσαν τὴν γῆν τὸ ῥῆμα Ναβου- 
χοδονόσορ τοῦ βασιλέως ᾿4σσυρίων, καὶ ου 
συνηλον αὐτῷ εἷς ΤΟΥ πόλεμου, ὅτι οὐκ 
ἐφοβήθησαν αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἦν ἐναντίον αὐτῶν 
ὡς ἀνὴρ ἶσος: καὶ ἀνέστρεψαν τοὺς ἀἐγγέ- 
λους | αὐτοῦ κενοὺς ἐν ἀτιμίᾳ πρὸ προσώπου 
αὐτῶν. 6) Koi ἐθυμώνη. Ναβουχοδο- 
νόσος, επὶ πᾶσαν τὴν γην ταύτην σφοδρα, 
καὶ ὤμοσε κατὰ του Φρόνου καὶ τῆς βασι- 
λείας αὐτοῦ, εἰ pap ἐκδικήσειν πάντα «τα 
ὅρια τῆς Κιλικίας, καὶ Zoe onc καὶ Sv- 
ρίας, ἀνελεῖν τῇ ῥομφαίᾳ α αὐτοῦ, καὶ πάντας 
τοὺς κατοικουντας ἐν γῇ Mod, καὶ τοὺς 
υἱοὺς "Aug, καὶ πάσαν τὴν Ιουδαίαν, καὶ 
πάντας τοὺς ἓν Αἰγύπτῳ ἕως τοῦ DEO d ἐπὶ 


6. N* προς αὐτο»... F (a. πάντες) εἰς πόλειιον... 
Ἐτὴν ὄρει. κ. π. οἱ κατοικ. el καὶ πεδίῳ (N sec. 
m. supplet καὶ τα παιδία). AB!N (sec. m.) 
Apud y ὁ B. N: -4ριασὲ βασιλέως. ABIR* σφόδρα. 
N: Χεσ]αιουδά (sec. m. Χελαιούδ). 7. AB!N* 6. 
N: Ἰαμνίαν (sec. m. τὴν Περσίδα καὶ ᾿]αμίύν)... 
* προς vou. τ. κατοι. (SCC. m. suppl. πρὸς dvou. 
καὶ). Bi: τὴν Κιλικίαν. ΝΞ «{αμασκὸν τὸν (sec. 
m. suppl. καὶ Zlauaoxov p. «ἀύβανον)... Ἔ καὶ 
-ἀντελίβ. ΑΝ: τῆς παραλίας. 8. N: καὶ τοῖς ἐν. 


6 Καὶ συνήντησαν: πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ p) 


ἵν . 2 N * \ 2 Ld 
κατοικοῦντες τὴν ὀρεινὴν, καὶ τὸν Εὐφρά- 

N J IN [4 / ~ , 
τήν τὸν Tiyonr, τὸν Ὑδάσπιν, καὶ πεδίων 
᾿άριὼγ βασιλεὺς ᾿Ελυμαίων' καὶ συνῆλθον 
ἔθνη πολλὰ σφόδρα sig παράταξιν υἱῶν 
Χελεουὸ. 

T Καὶ ἀπέστειλε Ναβουχοδονόσορ ἐπὶ nav- 
τας τοὺς κατοικοῦντας τὴν Περσίδα, καὶ 
πρὸς δυσμὰς, καὶ Κοιλικίας ὤαμασκοῦ, Ai- 
βάνου καὶ -αντιλιβάνου, καὶ πάντας τοὺς 
κατοικοῦντας κατὰ πρύσωπον τῆς παραλίας, 
8 καὶ τοὺς ἐν τοῖς ξϑνεσι τοῦ Καρμήλου, 
Γαλαὰδ, τὴν ἄνω Γαλιλαίαν, καὶ τὸ μέγα 

# PF p \ 9 \ . 9 bw r . 
πεδίον Ἔσδρλιι, ? καὶ τοὺς ἐν Σαμαρείᾳ, καὶ 

Li CAD. , ct [5 X d . 
πέραν τοῦ Ιορδάνου ἕως Ἵερουσαληήμι, καὶ 
Ῥατανῶν, Χελοὺς, Κάδης, καὶ τοῦ ποταμοῦ 
Αἰγύπτου Γαφνὰς, “Ραμεσσὴ, καὶ πάσαν 

! e - / 
τὴν Γεσὲμ, 9 ἕως τοῦ ἐλθεῖν επάνω Tavewc 
καὶ ἸΜέμφεως, καὶ τοὺς κατοικουντας Ai- 
γύπτου ἐπὶ τὰ ὅρια τῆς «4ἰθιοπίας. |! Καὶ 
ἐφαύλισαν πάντες OL κατοικουντες πάσαν 
τὴν γῆν τὸ ῥῆμα Ναβουχοδονόσορ rov fpa- 

’ 2 , * 2 we 2 IN 
σιλέως Ασσυρίων, καὶ ov συνήλθον αὐτῶ 
> * / ct 2 3 / " 5 
εἰς τὸν nohsuor, OTL οὐκ ἐφοβήηνησαν od- 

À 2 D 3 3 / p ς 2 A γώ. 
τὸν, ἀλλ᾽ ἦν ἐναντίον αὐτων ὡς ἄνηρ εἰς 
καὶ ἀνέστρεψαν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ κενοὺς 
ἐν ἀτιμίᾳ πρὸ προσώπου αὐτῶν. |" Καὶ 
ἐϑυμώϑη Ναβουχοδονόσορ. ἐπὶ πᾶσαν την 
γῆν ταύτην σφόδρα. Καὶ ὤμοσε κατὰ τοῦ 

- c A A RJ 
Όρονου καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἢ μὴν &x- 
δικήσει πάντα to ὅρια τῆς Κιλικίας, «Ίαμα- 
σκοῦ καὶ Συρίας (fol. 9091 ; 8) ἀνελεῖν τῇ 
ῥομφαίᾳ αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦν- 
τας yn Λωαῤ, καὶ τοὺς υἱοὺς uir, καὶ 
πᾶσαν τὴν Ιουδαίαν, καὶ τοὺς ἐν «ἰγύπτω 
ἕως τοῦ ελ εἴν ἐπὶ τὰ ὅρια τῶν δύο ϑαλασ- 


πο Ck δυσμὰς) καὶ, 11. * (a. 702.) τὸν. 


Bt: ᾿Εσροήμ. A: ᾿Ἔσδφὴμ. 9. NT (p. ἕως) εἰς. B*: 
Βαιτανὴ (N: Βαεανὴ). AB: Xelous- N: (1. ποτ.) 
χιμάῤῥους... 2 γην) τὴν. 10. N* ¿ ἐπάνω — ἐλϑεῖν. 
11. ABIN? τοῦ. AN: dvo εἷς καὶ ἀπέστρεψαν. N: 
dU. προςώπων. 19. N: καὶ κατὰ τῆς B. N: ἐκδι-- 
κήσει... «Παμιασκοῦ..' * Συρίας Bec m. supplel 
Zvo. καὶ). Bl: oup. αὐτοὺς κ... èv τῇ Moa B... 

Ἴδου μαίαν. N: ἕως ἐλϑεῖν. | 


9. (S. 9-10). Et dans toute la terre de Jessé jusqu'à 
ce qu'on arrive aux confins de l'Ethiopie. Septante : 
« et Béthanie, et Cliellous, et Cadès et (les bords) du 
fleuve d'Egypte, et Taphnas, et Ramsès, et toute la 
terre de Gésem jusqu'au delà de Tanis et de Mem- 
phis et (vers)tous les habitants de l'Égypte jusqu'aux 
nere, de l'Éthiopie ». 

Les Septante ajoutent (S. 13, 14) : « ensuite il 
A bataille avec toutes ses forces, à Arphaxad, 


en la dix-septieme année de son regne, et il fut le 
plus fort dans sa (cette) guerre,et il mit en déroute 
toute l'armée d' Arphaxad, toute sa cavalerie et tous 
ses chars. Il se rendit maitre de toutes ses villes et 
il poussa jusqu'à Ecbatane et il prit ses tours et il 
pilla ses places et il changea toute sa gloire en op- 
probre ». — Vient ensuite dans les Septante (S. 10) 
le sujet des versets 5 à 6 de la Vulgate. 

Voici l'ordre du récit des Septante dans le cha- 


Judith, I, 7-12. 
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κ. L^Asie occidentale refuse de se soumettre à 


no, qui appellátur Rágau, circa Eu- 
phráten, et Tigrin, et Jádason, in 
campo Erioch regis Elicórum. 

7 Tunc exaltátum est regnum Na- 
buchodónosor, et cor ejus elevátum 
est : et misit ad omnes, qui habitá- 
bant in Cilicia, et Damásco, et Li- 
bano, ? et ad gentes que sunt in 
Carmélo, et Cedar, et inhabitántes 
Galiléam in campo magno Esdrelon, 
°’ et ad omnes qui erant in Samaria, 
et trans flumen Jordánem usque ad 
Jerúsalem, et omnem terram Jesse, 
quoüsque perveniátur ad términos 
ÆEthiépiæ. 

10 Ad hos omnes misit nüntios 
Nabuchodónosor rex Assyriórum 
!! qui omnes uno ánimo contradixé- 
runt, et remisérunt eos vácuos, et 
sine honóre abjecérunt. !? Tunc in- 
dignátus Nabuchodónosor rex ad- 
vérsus omnem terram illam, jurávit 
per thronum et regnum suum, quod 


defénderet se de ómnibus regióni- 
bus his. 


Judith, 


Mittit 
nuntios ad 
gentes. 


a 


Gen. 14, 1. 
Judith, 4, 5; 7, 


15. 


Gen, 25, 13. 
1 Mac, 12, 19. 


Gen. 47, 1. 


Quæ eos 
abjiciunt. 


4 Reg. 18, 31. 


Nabuchodonosor (X). 


plaine qui est appelée Ragaü, près de 
Euphrate, du Tigre et de Jadason, 
dans la plaine d'Érioch, roi des Éli- 
ciens. 

T Alors le royaume de Nabuchodo- 
nosor fut exalté, et son cœur s'éleva; 
et il envoya vers tous ceux qui habi- 
taient dans la Cilicie, à Damas, sur le 
Liban, * et vers les nations qui sont 
dans le Carmel et en Cédar, et vers les 
habitants de Galilée, dans la'grande 
plaine d'Esdrélon, ?et vers tous ceux 
qui étaient en Samarie et au delà du 
fleuve du Jourdain jusqu'à Jérusalem, et 
dans toute la terre de Jessé jusqu'à ce 
qu'on arrive aux confins de l'Éthiopie. 

10 Nabuchodonosor, roi des As- 
syriens, leur envoya à tous des messa- 
gers; 11 et tous protestérent unani- 
mement, etles renvoyérent les mains 
vides, et les chassérent sans honneur. 
12 Alors le roi Nabuchodonosor, indi- 
gné contre toute cette terre, jura par 

| son tróne et son royaume qu il se ven- 
gerait de toutes ces contrées. 


Il faut lire avec le grec Élyméens, habitants de l'Ély- 
maide ou Élam. 

1. Cilicie. Sur les bords de la Méditerranée, autour 
du Taurus ; elle était divisée en 
Cilicie entótaurique, compre- 
nant la chaine du Taurus et ses 
vallées, et en Cilicie exótawvri- 
que, entre le Taurus et la mer. 
— Cette province est mention- 
née pour la première fois dans 
les inscriptions cunéiformes, 
vers l'an 711 avant J.-C., quand 
elle fut conquise par Sargon. 
Elle fut conquise une seconde 
fois en 704 par Sennachérit 
qui transporta ses habitants à 
Ninive oü ils furent employés à 
la construction du fameux pa- 
lais de Koyoundjik. Elle fut ra- 
vagée de nouveau vers 685 par 

Asaraddon, et encore vingt ans 
Trône assyrien (ὔ. 13). après par son fils Assurbanipal. 
— Damas, capitale de la Syrie, avait été conquise 
par Théglathphalasar III. — Liban. Le grec ajoute: 
« et l'Anti-Liban, et à tous ceux qui habitaient sur 
les bords de la mer », c'est-à-dire le pays des Phé- 
niciens et des Philistins. 


TI 


8. Carmel. Voir Introduction à Josué, t. II, p. 3. — 
Cédar. Voir la note sur Psaumes, cix, 5. — La grande 
plaine d'Esdrélon. Voir la note sur Juges, v, 19. 

9. Après Jérusalem le texte grec ajoute : « et Bé- 
tané,et Chellus, et Cadés, et les bords du fleuve d'É- 
gypte, et Taphnés et Ramsès ». — Bétané, sans doute 
Béthanoth ou Ain, au sud de Jérusalem. — Chellus, 
sans doute l'ancienne Élusa, aujourd'hui Xhalasah 
au sud-oucst de Bersabée. — Cadès. Voir la note sur 
Le fleuve d'Égypte, 'ouadi el-Arisch. 
— Taphnés, la Daphné des Grecs, prés de Péluse, en 
Égypte. — Ramsès. Voir la note sur Exode, 1, 11. — 
Terre de Jessé. Le syriaque porte plus justement 
« terre de Gessen ». Voir la note sur Genèse, xtvit, 4. 
— Éthiopie. Voir la notesur II Paralipomènes, x1v,12. 

10. Leur envoya... des messagers, pour exiger la sou- 
mission de ces peuples, qui s'étaient révoltés, à l'ins- 
tigation de Samassumukin, frère d'Assurbanipal, 
pendant que ce dernier était occupé à faire la guerre 
contre les Minniens etles Médes. 

11. Les mains vides; sans leur avoir offert des 
présents, ce qui était une marque de soumission et 
conforme aux usages. 

12. Qu'il se vengerait de toutes ces contrées. Le 
mépris que venaient detémoigner ces peuples envers 
Nabuchodonosor était un acte de révolte contre son 
autorité. 
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Judith, I, 13—11, 6. 


II. Fres Holofernis expeditiones priores (ΚΙ-.ΚΚΎ). 


— 1° Prima expeditio (11. 1-23). 


τὰ ὅρια τῶν δύο ὁαλασσων. 33 Καὶ nags- 


τάξατο ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ πρὸς “Αρφαξαδ 


ῃ > ma ο ^u c , À 
βασιλέα ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑπτακαιδεκάτω, καὶ 
ἐκραταιώθη ἐν τῷ πολέμῳ αὐτοῦ, καὶ ἀνέ- 
στρεψε πάσαν τὴν δύναμιν. -«ἄοφαξαὸ, καὶ 
πᾶσαν τὴν ἵππον αὐτου, καὶ πάντα τὰ QO- 
ματα αὐτοῦ, 11 καὶ ἐκυρίευσε τῶν τίνας», 

ο. ορ D e 2 ? \ 
αὐτου’ καὶ ἀφίκετο ἕως “Εκβατάνων, καὶ 
ἐκράτησε τῶν πύργων, καὶ ἐπρονόμευσε 
τὰς πλατείας αὐτῆς, καὶ τὸν κύσμον αὐτῆς 
M - » p% v 
ἔθηκεν εἰς ὄνειδος αὐτῆς. '9(*9) Kai ἕλα- 

\ f de i 2 - La ς τ \ 
Be vov Aoqu£ad εν τοῖς ὄρεσι Payav, καὶ 
κατηκόντισεν αὐτὸν ἕν ταῖς ζιῤύναις av- 
τοῦ, καὶ εξωλύϑρευσεν αὐτὸν ἕως τῆς QUE- 
ρας ἐκείνης. 15 Καὶ ἀνέστοεψ,ε uer! αὐτῶν 
αὐτὸς καὶ πᾶς 0 σύμμικτος αὐτοῦ, πλῆνος 
ἀνδρῶν πολεμιστῶν πολὺ σγύδρα' καὶ ἦν 
ἐκεῖ ῥαθυμῶών καὶ εὐωχούιιενος αὐτὸς καὶ 
5 δύναμις αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμέρας ἑκατὸν εἴκοσι. 
AN. Καὶ iv τῷ ετει τῷ ὑχτωκαιδεκάτω, 
δευτέρᾳ καὶ εἰκάδι τοῦ πρώτου μηνὸς, ἑγέ- 

λόγος ἐν οἴκω Ναβουχοδονόσορ Bac- 
veto λόγος ἐν οἴκω Ναβουχοδονόσορ βασι 

! 9 / >, ~ ~ : ν ~ 
λέως -«Ἱσσυρίων, ἐκδικήσαι πασαν τὴν γῆν 
χαῦως ἐλάλησε. 

? Καὶ συνεκάλεσε πάντας τοὺς 9εράπον- 

- , 
τας αὐτοῦ, καὶ πάντας τοὺς μεγιστάνας OU- 
τοῦ, καὶ εΦετο μετ᾽ αὐτῶν TO μυστήριον τῆς 
βουλῆς αὐτοῦ, καὶ συνετέλεσε πᾶσαν τὴν 
κακίαν τῆς γῆς ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
3 \ 2 N 2 3 Pa S 

Καὶ αὐτοὶ εχριναν ὀλονοξεισαι πάσαν 
σάρκα οἳ οὐκ ἠκολούθησαν τῷ λόγω τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. ^ Koi ἐγένετο, ὡς συνε- 
τέλεσε τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ἐκάλεσε Ναβου- 

ο. ο... 3 ' Ν. » ! 
4000706009 βασιλευς «σσυρίων τὸν Ὀλοφέρ- 
νην ἀρχιστράτηγον τῆς δυνάμεως αὐτοὶ, 

/ -- ~ 
δεύτερον ὄντα μετ᾽ αὐτὸν, (55) καὶ εἶπε πρὺς 

τον 5 Τάδε λε βασιλεὺς ὁ 
αὐτό; δε λέγει ὁ βασι «uc κιέγας, 0 
κύριος πάσης τῆς yne dóov σὺ ἐξελεύσῃ € EZ 
τοῦ προσώπου UOV, καὶ λήψῃ μετὰ σεαυτοῦ 
ἄνδρας πεποιθότας ἐν ἰσχύϊ αὐτῶν, πεζῶν 
εἰς χιλιάδας ἑκατὸν εἴκοσι, καὶ πλῆθος in- 
πων σὺν ἀναβάταις μυριάδων δεκαδύο, 
ὁ (39) καὶ ἐξελεύσῃ εἰς συνάντησιν πάση τῇ 


ας premier. 4° Nabuchodonosor règne à Ninive 
(Y. 4), Arphaxad règne à Ecbatane et fortifie cette ville 
ÿ.1- 251 2» Nabuchodonosor livre bataille à Arphaxad 
(Y. Ὁ) avec de nombreux alliés (y. 6); mais de nom- 
breux peuples lui avaient refusé leur concours 
(v. 7-41). 3° Nabuchodonosor se promet de tirer 
vengeance de ces derniers (Y. 42). 4° Il bat Arphaxad 
οἱ détruit sa puissance (Y. 43-16). 


Π. 3. (5. 2-8). Septante : « il accomplit (i1 exposa 
complétement) de sa propre bouche toute la mé- 
chanceté de la terre (des pays qui lui avaient refusé 
leur concours). Et ils déciderent de détruire toute 


κατος αὐτοῦ. 


. dent... Septante : 


σῶν. 13 Καὶ παρετάξατο εν δυνάμει où- 


- y! 
τοῦ ποὺς ᾿ἄρφαξὰδ ἐν ετει ἑπτακαιδεκάτω' 
l 
καὶ ἐκραταιώθη ἐν τῷ πολέμω αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέστρεψε πᾶσαν τὴν δύναμιν "ρφαξὰδ, 


\ M N et 2 - 14 
και πασαν TV ιππον αυτου. 


καὶ ἐκυρίευσε 
- , 2. ν \ ᾗ c! 2j 
των πόλεων GUrOV' καὶ ἀφίκετο ἕως ExBa- 
~’ ’ - 
τάνων, καὶ ἐκράτησε τῶν πύργων, καὶ ἔπρο- 
γόμιευσε τὰς πλατείας αὐτῆς, καὶ τὸν κόσμιον 
D ο SN SIN > 2 N 
αὐτῆς, καὶ εὐηκεν αὐτήν εἰς ὀνειδισιιὸν. 
15 Καὶ ελαβε τὸν ᾿ἀρφαξὰδ ἐν τοῖς ὄρεσι 
‘Payat, καὶ κατεκύντισεν αὐτὸν ἐν ταῖς 
ἐξωλόθρευσεν αὐτὸν 
ἕως τῆς ἠειέρας ἐκείνης. 5 Καὶ ἀνέστρεψε 
μετ᾽ αὐτῶν αὐτὸς καὶ πᾶς 0 σύμμικτος αἴ- 
- w 3 ~ - - 
τοῦ, καὶ πλῆθος ἀνδρῶν πολεμιστῶν πολὺ 
σφόδρα. Καὶ ἦν ἐκεῖ ῥαϑυμῶν καὶ εὐω- 
χούμενος αὐτὸς καὶ ἢ δύναμις αὐτοῦ ἐφ᾽ 


Pos , 2 m. ` 
ζιβύναις αὐτου, καὶ 


€ 4 € A 7 
ἠιιέοας ἑκατὸν εἴκοσι. 
χα. Καὶ 
ο A 2 Ti) I. ΄ j * 2) J 
τερα καὶ εἰκάδι του πρώτου μηνὸς, εγένετο 
’ 3 7 ’ ’ 
λόγος ἐν οἴκω Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 


> ~ 3 , Y 
EV τω ὀκτωκαιδεκάτω ετει, δευ- 


᾿4σσυρίω», ἐκδικῆσαι πᾶσαν τὴν γῆν καϑιὼς 


ἑλάλησε. 

? Kai συνεκάλεσε'πάντας τοὺς θεράποντας 
αὐτοῦ, καὶ μεγιστάνους, καὶ ε9ετο UET? QÙ- 
τῶν TO μυστήριον τῆς βουλῆς αὐτοῦ καὶ 
συνετέλεσε τὴν κακίαν τῆς γῆς EX τοῦ OTÓ- 
? Καὶ αὐτοὶ ἔκριναν ὑλοϑρεῦ- 
σαι πᾶσαν σάρκα, καὶ ἐπηκολούθησαν τῷ 
λόγω τοῦ στόματος αὐτοῦ. * Καὶ ἐγένετο 

€ < li \ ` 3 c RJ ’ 

ὡς συνετέλεσε τὴν βουλὴν αὐτου, ἐκάλεσε 

Ναβουχοδονόσορ Ὁλοφέρνην ἀρχηστράτηγον 
αβουχοδονόσορ Ὁλοφέρνην ἀρχηστράτηγ 
- 2 = ΄ 

τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, δευτερεύοντα μετ᾽ 

3... X “Ὁ ` EUN g , / 
αὐτὸν, καὶ εἶπε προς avtor ? Tade λέγει 
o βασιλεὺς ὁ μέγας ο κύριος πώσης τῆς γης 
Ἰδοὺ σὺ ἑξελεύση πρὸ προσώπου µου, καὶ 
λήψη μετὰ σεαυτοῦ ἄνδρας πεποιϑύτας ἐν 
ἰσχύϊ αὐτῶν, πεζῶν χιλιάδας ἑκατὸν εἴκοσι, 

M δεν [44 \ 2 y r 
καὶ πλῆϑος ἵππων σὺν ἀναβάταις μυριάδων 

εκαδύο, 9 καὶ ἐξελεύση εἰς συνάντησιν πάσῃ 


13. * (pr) τῷ. 14. προενόμευσ. --- 1. Ἔν τῷ 
2) 3» e ’ 
οκτωκ. ἔτει. 2. ΔΙεγιστανας. 


chair (chez) ceux qui n'avaient point suivi la parole 
de sa bouche ». 

5. Et il lui dit : Sors contre le royaume d'occi- 
« voici ce que dit le grand roi, 
le maître de toute la terre : Voilà que tu vas sortir 
de devant moi et tu prendras avec toi des hommes 
confiants en leur force, etc... ». Le texte des Septante 
est plus développé que celui de la Vulgate. 


Judith, II, 1-5. 
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EL. Trois premières campagnes d'Iloloferne (ΚΚ-1ΚΕ). 


1° Première campagne CII, 1-13). 


AX. ' Anno tertiodécimo Nabu- 1. — 1: vo- 


catur Holo- 
fcrnes, 


chodónosor regis, vigésima et se- 


cánda die mensis primi, factum est zur. 
2 Reg. 1l, 1 


verbum in domo Nabuchodónosor 
regis Assyriórum, ut defénderet se. 

? Vocavitque omnes`majóres natu, 
omnésque duces, et bellatóres suos, 
et hábuit cum eis mystérium consi- 
lii sui :ὃ dixitque cogitatiónem suam 
in eo esse, ut omnem terram suo sub- 
jugáret império. * Quod dictum cum 


placuisset ómnibus, vocávit Nabu- !?« il 


chodónosor rex Holoférnem prínci- 
pem militiæ sus, ? et dixit ei : 
Egrédere advérsus omne regnum 


13. N: τὸν βαο... πᾶσαν δύναμιν... (1. πάντα τὰ 
dou.) τὰ χρήματα. 15. BİN: σιβύναις. ΑβΙΝ: 
ἐξωλέθρευσεν. N: ἡ μέρ. ταύτης. 16. ΒΙΑ καὶ πᾶς 
usque αὐτὸς. — 1. A: βασιλεὺς ᾿4σσυρ. 3. ΑΒΊ: 
ὀλεθρεῦσαι. 5. ΝῈ σὺ... τοῦ... εἰς οἱ, καὶ πλῆϑος. 
Bi: μυριάδας: 6. N: εἰς ὑπάντησιν πάσης τῆς γῆς 
ἐπὶ δυσμαῖς" 


Ile ΞΕΣΤΙΟΝ. --- Les trois premiéres 
campagnes d'Holoferne, II-III. 
1» Premiére campagne, II, 1-13. 
2° Seconde campagne, ΙΙ, 14. 
3^ Troisième campagne, II, 15-III. 
19 Premiére campagne, II, 1-13. 


II. 1. Premier mois, Nisan, entre mars et avril. 
^. Comme cette parole plut à tous. Septante : «οἱ 


XX. ' À la treizième année du roi Na- 
buchodonosor, le vingt-deuxiéme jour 
du premier mois, dans la maison de 
Nabuchodonosor, roi des Assyriens, 
déclaration fut faite qu'il se vengerait. 

3Ἡ appela donc tous les anciens, et 
tous les chefs, et ses guerriers, et il 
tint avec eux son conseil secret; ? et il 
dit que sa pensée était uniquement de 
subjuguer toute la terre à son empire. 
* Comme cette parole plut à tous, le roi 
Nabuchodonosor fit venir Holoferne, le 
prince de sa milice, * et lui dit : « Sors 
contre le royaume d'occident, et contre 


il arriva, quand son conseil fut achevé ». Le mot 
βουλή semble bien désigner ici, comme plus haut, 
au y. 2, le conseil réuni chez le roi, et non l'avis ou 
la parole du roi lui-même. 

4. Le roi... fit venir Holoferne, le prince de sa mi- 
lice. Π était dans les habitudes des τοῖς de Ninive de 
placer quelquefois à la tête de leurs corps d'armée 
les généraux en qui ils avaientle plus de confiance, 
pourles envoyer faire laguerre à leur place ; les 
documents cunéiformes.concernant l'histoire d'Assur- 
banipal, en particulier, nous font connaitre les 
noms de plusieurs d'entre eux qui avaient essayé 
de réprimer la révolte de Samassumukin, son frère. 
— Holoferne, parait être d'origine perse ; l'histoire 
de la Cappadoce mentionne plusieurs fois un « Oro- 
phernes ». $a présence au service d'Assurbanipal 
s'explique par les guerres de ce roi avec ses voi- 
sins de l'estet par la coutume qu'avaient les rois 
assyriens de faire élever dans leur palais des 
jeunes gens appartenant aux pays conquis, aux- 
quel ils confiaient dansla suite des fonctions impor- 

antes. 
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II, 7-20. 


XX. Tres Hiolofeznis expeditiones priores (II-I). — 10 Prima expeditio (11, 1-23). 


A 9 \ \ τ! 3 1 m € ^7 
γη ἐπὶ δυσιιὰς, ὅτι ἠπείθησαν τω ῥήματι 
^ ~w 2 - 
τοῦ στόματός µου" καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς 
ς , ο να ο De , 
ὀτοιμάζειν γὴν καὶ ὕδωρ, ort ἐξελεύσομιαι 
2) ead 2j 2 3 X \ 7 cw 
ἕν FVU µου ἐπ αὐτους, καὶ καλυψω παν 
li 3 M 
, ^ - τ; - 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ἐν τοῖς ποσὶ τῆς dv- 
γάμεώς µου, καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς διαρπα- 
γην i 
πληρώσουσι τὰς φάραγγας καὶ τοὺς χειμάθ- 


αὐτοῖς, ὃ καὶ οἱ τραυιιατίαι αὐτῶν 
όους αὐτῶν, καὶ ποταμὸς ἐπικλύζων τοῖς 
νεκροῖς αὐτῶν πληρωθήσεται. °’ Καὶ ἄξω 
τὴν αἰχμαλωσίαν αὐτῶν ἐπὶ τὰ ἄκρα πάσης 
ane yis. O Du ος 
μοι πᾶν ὅριον αὐτῶν, καὶ ἐκδιύσουσί σοι 


ἑξελύιὸν προκαταλήψη 


€ à \ ΄ 2) \ 2 \ 5 
ἑαυτοὺς, καὶ διατηοήσεις $400 αὐτοις εἰς 
ο ο BEIDE TOUS 


m^ € 
ἐπειϑοῦντας οὐ φείσεται 0 ὀφϑαλμιός σου, 


ἠειέραν ἐλεγιιοῦ αὐτῶν. 


^w 2 bi 5 £ \ e v 9 
δοῦναι αὐτοὺς εἰς φόνον καὶ ἁρπαγήν ἐν 
12 Öri ζῶν ἐγώ, καὶ vo 
λελάληκα καὶ 
!3 Καὶ σὺ δὲ 

2 ΄ c! m € ’ , ond " Ü 
οὗ παραβήση EV τι τῶν ὁημιάτων του κυρίου 
σου, ἀλλ᾽ 
προστέταχά σοι, καὶ OÙ μακρυνεῖς TOU ποιη- 


’ - - 

παση T) γη σου) 
- D 
κράτος τῆς βασιλείας µου, 
ποιήσω ταῦτα EV χειοί µου. 
> ~ > [ , 
ἐπιτελων επιτελεσεις, καθοτι 
σαι αὐτά. 
m 3 2 bi ’ 
14 (7) Καὶ ἐξῆλθεν Ὀλοφέονης ἀπὸ προςώ- 
^ 2 - 

που τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσε πάντας 


τοὺς στρατηγοὺς καὶ 
15 


\ $ * 
τοὺς δυνάστας, καὶ 
? / (dl # ο `~ \ 
ἐπιστάτας τῆς δυνάμεως ᾿ἄσσουο, '!? καὶ 
DRE. 3 \ 2 5 # 
ἠρίθµησεν ἐκλεκτοὺς ἄνδρας εἰς nagarta- 
Stv, καν ότι ἐκέλευσεν αὐτῶ 0 κύριος αὐτοῦ, 
2 ’ ’ A € Γη A 
εἰς µιυοιέδας δεκαδύο, καὶ ἱππεῖς τοξότας 

τη / 16. 
μυρίους διςχιλίους, 

[A / ’ M, L4 

ὃν τρόπον πολέμου πλήθος συντάσσεται. 
^ 

11 DE uo shafe 


c La 5 \ 2 [/ 2 - - 
Όμμονους εἰς την ἁπαρτίαν αὐτων, πληῦος 


* J is 2 \ 
καὶ διέταξεν αὐτοιυς 
’ \ » ` 
καμήλους καὶ ὄνους καὶ 


πολι σφόδρα, καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ 
αἶγας εἰς τὴν παρασκευὴν αὐτῶν, ὧν οὐκ 
ἦν ἀριθιιὸς, 18 (3, 19) καὶ ἐπισιτισμὸν παντὶ 
ἀνδρὶ εἰς πλῆθος, καὶ χρυσί ὶ ἀργύριον 
ἀνδρὶ εἰς πλῆνος, καὶ χρυσίον καὶ ἀργύριο; 
ἐξ οἴκου βασιλέως πολὺ σφόδρα. 

19 (11) Καὶ ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ πᾶσα η 

; 2 m 5 Ü Hh - 
δύναιιις αὐτοῦ εἰς πορείαν τοῦ προελιεῖν 
βασιλέως Ναβουχοδονόσορ, καὶ καλύψαι πᾶν 
τὸ πρόσωπον τῆς γῆς πρὸς δυσιιαῖς ἐν ἆρ- 
uac καὶ ἱππεῦσι καὶ πεξοῖς ἐπιλέκτοις où- 
20 Kai πολὺς ὁ 


τῶν. ἐπίμικτος ὡς ἀκοὶς 


συνεξήλθον αὐτοῖς, καὶ ὡς ἡ ἄμμος τῆς γῆς. 


τὴ yn ἐπὶ δυσμὰς, ὅτι ἠπείϑησαν τῷ δή- 
ματι τοῦ στόματός μου" T καὶ ἀπαγγελεῖς 
αὐτοῖς ἑτοιμάζειν γῆν καὶ ὕδωο, ὅτι ἐξελεύ- 
couat ἓν Ψυμῷ µου ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ καλύψω 
πᾶν τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ἐν τοῖς ποσὶ τῆς 
δυνάμεις µου καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς diag- 
πιαγὴν, δ καὶ οἱ τραυματίαι αὐτῶν πληρώ- 
σουσι τὰς φάραγγας Ολα τὴν αἰχμαλω- 
B αὐτῶν ἐπὶ τὰ ἄκρα πάσης τῆς γῆς. 

Xv δὲ Ebel Joy ru μοι πᾶν 
ὅριον αὐτῶν, καὶ (fol. 269", b) ἐκδώσου- 
σιν ἑαυτοὺς, καὶ διατηρήσεις ἐμοὶ αὐτοὺς 
εἰς ἠιιέραν ἐλεγμοῦ αὐτῶν. ΤΠ! " Eni δὲ τοὺς 
ἀπειθοῦντας OÙ φείσεται ὁ ὀφϑαλμιός σου, 
δοῦναι αὐτοὺς εἰς φόνον καὶ ἁρπαγὴν ἐν 
πάση τῇ yy  '" οτι ζῶ ἐγώ, καὶ τὸ κράτος 
τῆς βασιλείας uov. 


!5 Καὶ ἐξῆλθεν: Ὀλοφέρνης ἀπὸ προσώπου 
τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς 
δυνάστας, καὶ στρατηγοὺς καὶ ἐπιστάτας 
τῆς δυνάιιεως “αΑσσοὺρ, 1 καὶ ἠρίθμησεν 
ἐκλεκτοὺς ἄνδρας εἰς παράταξιν, εἰς uvod- 
δας δεκαδύο, καὶ ἱππεῖς τοξότας κυρίους 
δισχιλίους, 19 καὶ διέ ἔταξεν αὐτοὺς ὃν τρόπο» 
πολέμου πλῆθος συντάσσεται. ' Καὶ ἔλαβε 
καμήλους, καὶ ὄνους εἰς τὴν ἀπαρτίαν av- 
του, πλήθος σφόδρα, πρόβατα, βόας, αἶγας 
ὧν οὐκ d ἀριθμὸς, εἰς τὴν παρασκευὴν 
αὐτῶν, 'ὃ καὶ ἐπισιτισιιὸν παντὶ ἀνδρὶ εἰς 
πλήϑος, χουσίον καὶ ἀργύριον ἐξ οἴκου pa- 
σιλέως. 

19 Καὶ εξήλθεν αὐτὸς καὶ πᾶσα αὶ δύναμις 
αὐτοῦ εἷς πορείαν τοῦ προελϑεῖν πρὸ προςώ- 
που βασιλέως τοῦ Ναβουχοδονόσορ, καὶ 
καλύψαι πᾶν τὸ ποόύεωπον τῆς γῆς πρὸς 
δυσιιαῖς èv ἅομασι καὶ ἱππεῦσι, καὶ πεζοῖς 
ἐπιλέκτοις. 9 Καὶ λαὸς ἐπίμικτος ὡσεὶ azoic 
καὶ 5 ἄμμος τῆς γῆς οὐ γὰρ ἦν ἀριθιιὸς 


7. PSY γην. 9. Καὶ ἄξω. 10. σοι éav. 11. zfov- 
γαι αὐτοῖς. 19. Tov Bac. Naf. 
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II. Trois premières campagnes d'Holoferne (KK-KIK).—1° Première campagne CIL, 1-13). 


oceidéntis, et contra eos præcipue, ceux principalement qui ont méprisé 
qui contempsérunt impérium meum. mon commandement. ὁ Ton œil n'épar- 
* Non parcet óculus tuus ulli regno, gnera aucun royaume, et tu me subju- 
omnémque urbem munítam subju- gueras toute ville fortifiée ». 

gábis mihi. ? Alors Holoferne appela les chefs et 


7 1 RE Avit duces.et Compara- > : 
une Holofér AERIS E uces: Εν qus exerci | les officiers des troupes des Assyriens, 
magistrátus virtütis Assyriórum : et 


tus. 
. wd dee et compta les hommes pour l'expédi- 
dinumerávit viros in expeditiónem, 


à — e tion, comme lui ordonna le roi, cent 
sicut præcépit οι rex, centum viginti 


millia péditum pugnatórum, et équi- Juäitn, 20, 16. VIE nude senes * pied das 
tum sagittariórum duódecim míllia. mille archers à cheval. è Et il fit mar- 


* Omnémque expeditionem suam ! cher devant lui tout son bagage avec 
fecit præire in multitüdine innume- une multitude d'innombrables cha- 
rabilium camelérum, cum his quae meaux, etavec tout ce qui suffisait abon- 
exercitibus sufficerent copióse, boum damment aux corps d'armée, comme 
quoque arménta, gregésque óvium, aussi des troupeaux de bœufs, et des 
quorum non erat nümerus. ? Fru- troupeaux de brebis qui étaient sans 
méntum ex omni Syria in tránsitu nombre. ? Il décida qu'à son passage 
suo parári constituit. 10 Aurum vero, on préparerait du blé pris de toute la 
et argéntum, de domo regis assümp- Syrie. !? Quant à l'or et à l'argent, il en 
sit multum nimis. prit énormément de la maison du roi. 

11 Et proféctus est ipse, et omnis Aen. 11 Et il partit, lui et toute l'armée, 
exércitus, cum quadrígis, et equiti- avec les quadriges, les cavaliers et les 
bus, et sagittáriis, qui cooperuérunt |archers, qui couvrirent la face de la 


1. NT (p. ἔτοιμ.) μοι. 8. ΑΝ: φάραγγ. αὐτῶν. N: προσέταξεν a. N: δώδεκα. 16. N: 77905 πολέμου. 
πᾶς χιμαῤῥους. AB!N* (sec.) αὐτῶν. 10. N: (l. 18. N* ἐξ οἴκου — σφόδρα. B!* πολὺ. 19. N: καὶ 
σοι ἕαντ.) αὐτοὺς. 11. AN: σον τοῦ δοῦναι. 19. N: 7 δύν. αὖτ. πᾶσα. 20. N* δ...: ὡς ἢ ἀκρὶς... συν- 
δῶ. 19. Bl: ἀλλὰ. 14. Ν: στρατ. καὶ τοὺς σατράτιας | εξῆλϑεν. 

(+ sec. m. καὶ ἐπιστώτας) τῆς dur. 15. ΑΝ: xa9. 


Archer assyrien à cheval (Y. 7){ (D'après Babelon). 


6. Ton œil n'épargnera aucun... Hébraisme pour : gages.— Bœufs. brebis pour les subsistances. 
tu frapperas les yeux fermés; c'est-à-dire sans con- 41. Les archers. Larc était l'arme la plus commu- 
sidération ni distinction aucune. nément employée. — Comme des sauterelles. Les in- 


8. D'innombrables chameaux pour porter les ba- vasions de sauterelles sont fréquentes en Orient. 
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Judith, II, 21-28. 


ΕΕ. Tres Wolofernis expeditiones priores (II-III). — 2?-3? Secunda ettertia CII, 54-111). 


οὐ γὰρ ἦν ἀριθμὸς ἀπὸ πλήθους αὐτῶν. 
21 (12) Καὶ ἀπῆλθον ἐκ Νινευὴ ὁδὸν τριῶν 
ἠιιερῶν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου Baxti- 
λαὶϑ., καὶ ἐπεστρατοπέδευσεν ἀπὸ Βαιχτι- 
Aug πλησίον τοῦ ὅρους τοῦ ἐπ᾽ ἀριστερᾷ 
τῆς ἄνω Κιλικίας.  ?? Καὶ ἔλαβε πᾶσαν τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, τοὺς πεζοὺς καὶ τοὺς ἱππεῖς, 
καὶ τὰ ἅριιατα αὐτοῦ, καὶ ἀπήλϑεν ἐκεῖθεν 
εἰς τὴν ὑρεινήν. — ?9 (19) Καὶ διέκοψε τὸ 
Dovd καὶ Aovd, καὶ ἐπρονόμευσαν πάντας 
υἱοὺς “Ρασσὶς καὶ υἱοὺς Ἰσμαὴλ τοὺς κατὰ 
πούςωπον τῆς ἐρήμου πρὸς νότον τῆς Xel- 
λαίων. 

24 (14) Καὶ παρήηλϑε τὸν Εὐφράτην, καὶ 
διῆλθε τὴν Μεσοποταμία», καὶ διέσκαψε 
πάσας. τὰς πύλεις τὰς ὑψηλὰς τὰς ἐπὶ του 
χειμάφῥου "4βοωνά ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ Jd- 
λασσαν. 

DURO {1} κατελάβετο ͵ τὰ ὅρια τῆς 
Κιλικίας, καὶ κατέκοψε πάντας τοὺς ν- 
τιστάντας αὐτώ" καὶ Jtr ἕως ὁρίων Iu- 
qe, τὰ πρὸς νύτον κατὼ πρόςωπον τῆς Aga- 
βίας. 26 (10) Kai ἐκύκλωσε πάντας͵ τους 
υἱοὺς Maday, καὶ ἐνέπρησε τὰ σκηνώματα 
αὐτῶν, καὶ ἐπρονόμευσε τὰς μάνδρας uv- 
τῶν. 

= En P Καὶ κατέβη εἰς πεδίον «αμασκου 
ἕν ἡμέροις ϑερισμοῦ πυρῶν: καὶ ἐνέπρησε 
πάντας τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ποίμνια 
καὶ τὰ βουκόλια ἔδωκεν εἰς ἀφανισμὸν, καὶ 
τὰς πύλεις αὐτῶν ἐσκύλευσε, καὶ τὰ πεδία 
αὐτῶν ἐξελίκμήσε, καὶ ἐπάταξε πάντας τοὺς 
νεανίσκους αὐτῶν ἐν στόματι ῥομφαίας. 
28 (18) Καὶ ἐπέπεσεν ὁ φόβος καὶ ὃ τρόμος 
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν παραλίαν, 
τοὺς Όντας ἐν Σιδῶνι καὶ Γύρω, καὶ τοὺς 
κατοικοῦντας Σοὺρ, καὶ Ὀκινὰ, καὶ πάντας 
τοὺς κατοικοῦντας Ἱεμναάν. Καὶ οἱ xat- 
οικοῦντες ἐν "ξώτω καὶ “Ασκάλωνι ἔφο- 
βήνησαν αὐτὸν σφόδρα. 


91. Bi: ἐπήλδον. N: Βαιτουλία (sec. m. Be- 
κτιλὲϑ)... (l. ἀπὸ Box. πλησ.) ἀπέναντι... ὅρους 
ἐν ἄριστ. 23. ΑΝ: τοὺ Φοὺὸδ... ἐπρονόµενσεν. AB!: 
υἱοὺς πάντας “Ρασσεὶς. N: αὐτοὺς πάντας, καὶ τοὺς 
υἱοὺς 'Ραασσεὶς... (l. Tou.) Manz... * «ove. Bt: 
Χαλδαίων. ΑΝ: Χε]έων. 94. N: K. διέβη τ. εὐφρ. 
κ. παρῆλθεν. AN: κατέσκαψεν. N: Xu. Χεβρών... 
ἐπὶ τὴν θάλασσαν. 25. N: προκατελάβετο τὰ ὄρη... 


(l. τὰ) vov. 26. ABIN: Moadiau. 91. N: ἔδωκαν... 


18. (S. 28). Septante : «et la terreur et la crainte qu'il 
inspirait tombérent sur les peuples de la côte, sur 
ceux qui étaient en Sidon, et à Tyr, et à Sour, et à 
Ocina, et sur tous ceux de Jemnaàn. Et les habitants 


2 \ = ΄ - - 
dno rov πλήθους αὐτῶν. :! Καὶ ἀπῆλθον 
2 ^ C \ ς 2 "e ων / 
Ex INwewt ὁδὸν 1 μερῶν τριῶν ἐπὶ πρόσωπον 
πεδίου Βεκτιλὰν, καὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἐπ’ 
2 D EE - 
αριστερᾶς ἄνω Κιλικίας. ?? Καὶ ἔλαβε na- 
\ ΄ 2 % M 2 ος 2 ~w 
σαν τὴν δύναμιν αὐτοῦ, καὶ ἁπῆλοεν ἐκεῖ- 
Jev εἰς τὴν ὀρεινήν. — ?? Καὶ διέκοψε τὸ 
\ \ 
Dovd, τὸ Aovd, καὶ προενόμευσε υἱοὺς Pa- 
2 . ee 
oic καὶ Ισμαήλ κατὰ πρόσωπον τῆς ἐρήμου 
ν m 7 
πρὸς νότον τῆς Χελαίων. 


^! Καὶ παρῆλθον τὸν Εὐφράτην ἕως πό- 
τερον τῆς Μεσοποταμίας, καὶ διέκοψε τὰς 
πόλεις τὰς ὑψηλὰς τὰς ἐπὶ τοῦ χειμάῤῥου 
᾿Ασρωνᾶ ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ θάλασσαν. 

25 Καὶ κατελάβετο τὰ ὅρια Κιλικίας καὶ 
ἦλθεν ἕως ὁρίων ᾿Ἰάφεϑ, τὰ 
κατὰ πρόσωπον τῆς ἀῤῥαβίας. “5 Καὶ ἐκύ- 
χλωσε πάντας τοὺς υἱοὺς Madau, καὶ ève- 


πρὸς νύτον 


πρησε τὰ σκηνώματα αὐτῶν, καὶ προενό- 
µευσε τὰς μάνδρας αὐτῶν. 


27 Καὶ κατέβη εἰς πεδίον «αμασκοὺ ἐν 
ἡμέραις θερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἐνέπρησε τοὺς 
ἀγροὺς καὶ (fol. 9697, a) τὰ ποίμνια as- 
τῶν καὶ τὰ βουκόλια ἔδωκεν εἰς ἀφανισμὸν, 
καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἐσκύλευσε, καὶ τοὺς 
νεανίσκους ἐπάταξεν ἔν στόματι ῥομφαίας. 
28 Καὶ ἔπεσε τρύµιος ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Σιδῶνι, Γύρω, Σοὺρ καὶ Ὀκινὰ, καὶ Tau- 
vod ἓν A otw καὶ Ασκάλωνι καὶ ἐφοβή- 
ϑ ήσαν σφοδρα. 


ο]. ου τρ. ju. 23. B. καὶ AL... Poorts 23. Aoa- 
βίας. 


* ἐν. 28. ΑΝ: ἔπεσεν. BIN* ὁ (bis). AN: καὶ ἐν 
Τύρῳ. Bi: *4ocove. N: Tovo καὶ -4μμαὰν (sec. m.) 
«Σοὺρ καὶ τοὺς Κιναίους κ. π. τ. x. Ἱεμνάα. N: καὶ 
τοὺς κατοικοῦντας... ᾿ασκάλ. καὶ Taty. 


d'Azot et d'Ascalon furent frappés d'une grande épou- 
vante ». Cette énumération semble correspondre à 
celle de Vulgate, vu, 1. 
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. ία E - ---------------- 
IJ. Troispremières camp. d'Hioloferne (WE -YEW). — 2°-3° Seconde et troisième CIL, 14-11}. 


fáciem terra, sicut locüstæ. !? Cum- 
que pertransísset fines Assyriórum, 
venit ad magnos montes Ange, qui 
sunt a sinistro Ciliciæ, ascenditque 
ómnia castélla eórum, et obtínuit om- 
nem munitiónem. !? Effrégit autem ? Mae, 4, so. 
civitátem opinatissimam Melothi, Gen, de 4, 
prædavitque omnes fílios Tharsis, et 
filios Ismaél, qui erant contra fáciem 
desérti, et ad austrum terrx Cellon. 

14 Et transivit Euphráten, et ve- »secunaa 
nit in Mesopotámiam : et fregit om- **Pettte 
nes civitátes excélsas, quae erant ibi, 

a torrénte Mambre üusquequo perve- 
niátur ad mare : 

15 Et occupávit términosejus, a Ci- 3 aiio. 
licia usque ad fines Japheth, qui sunt 
ad austrum. të Abduxitque omnes gen. 37, 2s, 
filios Mádian, et predávit omnem $757 
locupletatiónem eórum, omnésque 
resisténtes sibi occídit in ore gládii. 

17 Et post hec descéndit in cam- 
pos Damäsci in diébus messis, et 
succéndit ómnia sata, omnésque ár- 16, 7,8, 
bores et vineas fecit incidi : 18 et ον °? 
cécidit timor illíus super omnes in- 
habitántes terram. 


19. IL vint... C'est la premiere campagne d'Holo- 


terre comme des sauterelles. '? Lors- 
quil eut dépassé les confins de l'As- 
syrie, il vint aux grandes montagnes 
d'Angé, quisont à gauche de la Cilicie; 
il monta dans tous les cháteaux, et 
s'empara de toutes les fortifications. 
13 Et il força la ville très célèbre de 
Mélothi, et il enleva tous les enfants 
de Tharse et les enfants d'Ismaél, 
quiétaient en face dudésertet au milieu 
de la terre de Cellon. 

1” Ensuite il passa l'Euphrate, et 
vint dans la Mésopotamie, et forca 
toutes les villes hautes qui étaient là, 
depuis le torrent de Mambré jusqu'à 
ce qu'on arrive à la mer. 

15 Ensuiteil s'empara desesfrontiéres, 
depuis la Cilicie jusqu'aux confins deJa- 
pheth, quisont au midi. 16 Etilemmena 
tous les enfants de Madian, pilla toutes 
leurs richesses, et tua par le tranchant 
du glaive tous ceux qui lui résistaient. 

17 Et après cela il descendit dans les 
champs de Damas, aux jours de la 
moisson, brüla toutes les récoltes, et fit 
couper tous les arbres et les vignes. 
|18 Et la crainte qu'il inspirait tomba 
| surtous les habitants dela terre. 


2 ος rois ninivites dans les pays d'Occident commence 


ferne, dirigée contre l'Asie Mineure, l'un des prin- 
cipaux foyers de la révolte. — Le texte grec porte : 
« et ils partirent de Ninive, et apres trois jours de 
marche ils arrivèrent à la plaine de Baictilaith, et 
de Baictilaith ils campèrent pres de la montagne qui 
est à gauche dela haute Cilicie ». Ptolémée marque 
Bactaïallé, dans la Syrie Cassiotide. Strabon place la 
campagnede Bagdania dans la Cappadoce, entre les 
monts Argée et Saurus. — Grandes montagnes 
d'Angé, probablement le mont Argée, la plus haute 
cime des montagnes du centre de la Cappadoce. ` 
Strabon assure qu'elle est toujours couver te de 
neige, et que ceux qui peuvent parvenir à son 
sommet, presque inaccessible, voient, quand l'air est 
serein, le Pont-Euxin et la mer de Cilicie. 

13. Mélothi. Méliténe, ville de Cappadoce. — Tharse. 
Tarse, ville de Cilicie. Voir la note sur Actes, Ix, 30. 
— Les enfants d'Ismaél, les Arabes nomades, occu- 
pant la rive droite de l'Euphrate à l'orient de l'Ara- 
bie Déserte et au midi de la Palmyrène. — La terre 
de Cellon paraît être le pays arrosé par la rivière 
Χαλος dont parle Xénophon, aujourd'hui le Nahr 
Kouaik.— Les Septante disent qu'Holoferne « rompit 
Phud(c'est-à-dire la Pisidie) et Lud (c'est-à-dire la Ly- 
die), etsestroupes pillèrent tous les enfants de Rassis 
(c'est-à-dire de Tarse en Cilicie) ». A Tarse, une cu- 
rieuse tradition locale place près de la ville le tom- 
beau de Sardanapale, nom défiguré d'Assurbanipal. 
Rien n'indique que ce monument ait servi autrefois 
de tombeau. Mais son nom est comme un souvenir 
indigène du grand roi dans ce pays. 


9ο Seconde campagne d'Holoferne, II, 1^. 


14. Ensuite il passa l'Euphrate. C'est la seconde 
expédition d'Holoferne ; la premiere campagne fut 
plutót une razzia qu'une prise de possession du 
pays. — L'expression « il passa l'Euplirate » a unca- 
ractere tout assyrien : le récit des campagnes des 


toujours par ces mots. — Mésopotamie. Voir la note 
sur Genèse, xxiv, 10. — Le torrent de Mambré, le 
Chaboras, affluent de l'Euphrate. Voir Introduction, 
p. >25. La Peschito porte faussement « le Jabok ». Le 
Jabok est un torrent qui se jette dans le Jourdain, à 
l'est, au-dessous du lac de Génésareth. — A la mer, 
le golfe Persique. — Cette seconde campagne d'Ho- 
loferne à l'ouest de l'Euphrate eut pour but de τό: 
primer la révolte de Samassumukin ; il dutà cet effet 
suspendre la campagne commencée contre les peu- 
ples des bords de la Méditerranée. 


3° Troisième campagne d'Holoferne, II, 15-III. 


15. Ensuite il s' empara. Commencement de la troi- 
sième campagne d'Holoferne. — Japheth. Pays diffi- 
cile à déterminer. « Il y en a qui croient (Grotius) 
qu'il faut lire Jeplileth ou Jephléti au lieu de Japheth. 
D'autres veulent que Japheth soit la méme ville que 
Joppé.... Mais il est visible que l'Écriture parle ici 
d'une province opposée à la Cilicie. Si l'Ionie et les 
autres provinces peuplées parJapheth et ses descen- 
dants étaient au midi de la Cilicie ou de la Palestine, 
je croirais qu'il s'agit de ce pays, mais tout cela est 
au couchant ou au "septentrion de ces provinces. Si 
au lieu de Japheth, on lisait Saphar, ou Sapha, ou 
Saphta, il serait aisé d'expliquer ce passage, puis- 
que, dans l'Arabie Heureuse, on trouve des villes de 
ce nom et méme un peuple nommé Sapharites ». 
(Calmet). 

16. Les enfanis de Madian, les Arabes alliés de Sa- 
massumukin. Les campagnes contre les Arabes sont 
longuement décrites dans les inscriptions d'Assur- 
banipal. — Toutes leurs richesses. Gédéon avait pris 
aussi un butin précieux sur les Madianites. Voir la 
πας sur Juges, vni, 94. 

. Brüla toutes les récoltes, la grande richesse 
dd nM — Fil η tous les arbres. Voir la figure 
de 1V Rots, nr, 25, t. Il, p. 767. 
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II. Tres Holofernis expeditiones priores (NKE-ENN).— 2»-3? Secunda et tertia CII, 54-11}. 


ΚΕΚ. (7^) Καὶ ἀπεστειλαν πρὸς αὐτὸν ἀγγέ- 
λους λόγοις εἰρηνικοῖς, λέγοντες’ ? (3-6) Ἰδοὺ 
ἡμεῖς ot παῖδες Ναβουχοδονόσορ βασιλέως 
μεγάλου παρακείµεθα ἐνώπιόν σου, χρῆσαι 
ἡμῖν καθως ἀρεστόν ἐστι τῷ προώπω σου. 
ὃ]δου αἱ ἐπαύλεις ἡμῶν, καὶ πᾶν πεδίον 
πυρών, καὶ τὰ ποίμνια καὶ TG βουκόλια, καὶ 
πᾶσαι αἱ μάνδραι τῶν σκηνών ἡμῶν nagd- 
ἄεινται πρὸ Modern σου, χφῆσαι καθ. ὃ 
ἂν ἀρέσκῃ σοι. 3 Ιδου καὶ αἱ πύλεις ἡμῶν, 
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐταῖς δοῦλοί σου 
εἰσίν: ἐλθὼν ἀπάντησον αὐταῖς ὡς ἔστιν 
ἀγαθὸν ἕν ὀφδαλμιοῖς oov. λυ nag- 
PO οἱ ἄνδρες πρὺς Ὁλοφέρνην, καὶ 
ἀπήγγειλαν αὐτῷ κατὰ τὰ Guara ταῦτα. 

DO Ka κατέβη ἐπὶ τὴν παραλίαν αὐ- 
τὸς καὶ 5) δύναμις αὐτοῦ, καὶ ἐφρούρήσε τὰς 
πόλεις τὰς ὑψηλάς' καὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτῶν 
εἰς συμμαχίαν ἄνδρας ἐπιλέκτους, 


E η καὶ ἐδέξαντο αὐτὸν αὐτοὶ, καὶ 
πᾶσα ?] περί χωρος αὐτῶν μιετᾶ στεφάνων 
καὶ χορων καὶ τυμπάνων. κος B» Καὶ 
κατέσκαψε πάντα τὰ ὅρια αὐτῶν, καὶ τὰ 
ἄλση αὐτῶν ἐξέκοψε. Καὶ ἦν δεδογμένον 
αὐτῷ ἐξολοθρεῦσαι πάντας τοὺς ϑεοὺς τῆς 
γῆς, ὅπως αὐτῷ μόνῳ. τω Ναβουχοδονόσορ 
λατρεύσωσι πάντα τὰ ἔθνη, καὶ πᾶσαι αἱ 
γλῶσσαι καὶ πᾶσαι αἱ «γυλαὶ αὐτῶν ἐπικα- 
λέσωνται αὐτὸν εἰς θεόν. 


2. N: (l. ἐδου) ᾿οἱ δὲ... παῖδ. σου παῖδες Nap.. 
παρεκείμεϑα... * σου οί χρῆσαι Zu. xab. ἀρεστόν. 
: (l. το) ev. 3. N* xat nav — Bop ἡμῶν. 4. NE 
(pr.) καὶ. Bi: δοῦλοι σοί. 3. Ni (p. ἄνδρες) τῆς 
πόλεως. 0. Bt: ἐφρούρωσε... ἔλαβον. 7. N: (1. av- 
τῶν) αὐτῆς. 8. N: (1. καὶ ἦν) ότι 2v. ABIN: dedo- 
μένον... .- Ν (rer ϑεοὺς) τοὺς 
φόρους... * μόνῳ. B: λατρεύωσι. N: καὶ πᾶσ. (A* 
πᾶσαι) αἱ quA. κ. αἱ γλὠσσαι α. ἐπικαλέσονται. 


XXX. Καὶ ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν ἀγγέλους 
λόγοις εἰρηνικοῖς, λέγοντες" 2᾿Ιδοὺ ἡμεῖς οἱ 
παῖδες Ναβουχοδονόσορ βασιλέως μεγάλου 
παρακείμεθα ἐνώπιόν σου, χρῆσαι ἡμῖν 
`~ 2 ’ 2 [μα / 3 e 
καθως ἀρεστόν ἐστι τω προσώπῳ σου. Ἃ ΑΙ 
επαύλεις καὶ πᾶν πεδίον πυρῶν, ποίµνια, 
βουκόλια; καὶ αἱ μάνδραι τῶν σκηνῶν uv 
# - 
παράκεινται πρὸ προσώπου σου, χρῆσαι 
2090 ἂν ἀρέσχει σοι. * Καὶ αἱ πόλεις ἡμιών, 
καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐταῖς δοῦλοί σου si- 
[ο νο 2 # 2 - LU > 2 \ P 
Oiv’ ἀπάντησον αὐτοῖς ὃς εστιν ἀγαθὸς &r 
2 - 5 i / € > 
ὀφϑαλμιοῖς σου. ? Καὶ παρεγένοντο οἱ &v- 
2 M 
dosc πρὸς Ὁλοφέρνην, καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ 
ταῦτα. 
? A 
€ Καὶ κατέβη ἐπὶ τὴν παραλίαν αὐτὸς καὶ 
= IN 2 
1 δύναμις αὐτοῦ, καὶ ἐφρούρησε τὰς πόλεις 
τὰς ὑψηλὰς, καὶ ἔλαβεν ἐξ αὐτῶν εἰς ovu- 
ιιαχίαν ἄνδρας ἐπιλέκτους" 


T7 A 3 Fea ς / 2 Όρο `~ 
καὶ ἐδέξατο T περίχωρος QÜTWV UETA 
~ , 
χορῶν καὶ τυμπάνων. S Καὶ κατέσκαψε 
/ Nd ` \ ΛΑ D 02 Dee I F 
παντα τα ορια, καὶ τα ἄλσει αὐτων εξεκοψε 
^ - " ~w # 
καὶ ἦν δεδοµέγνον αὐτω ἐξολοθρεῦσαι nav- 
c ϑεοὺς τῆς γῆς, ὅπως τῷ Ναβουχο- 
τας τοὺς Φεοὺς τῆς γῆς, ὅπως τά ουχ 
z. \ 
δονόσορ μόνω λατρεύσουσι πάντα τὰ εὖνη- 


4. P3: Ἐν αὐτοῖς. 8. Καὶ ἄλση. 


Ae 
iMm 


Danse au gon n tambourin (Y. 10), (D'aprés Wilkinson). 


αι. Y JN 


III. 1. Septante : « etils lui envoyérent des mes- 
sagers, avec des paroles pacifiques, disant ». 

2-6. (S. 2-4). Le texte de la Vulgate est plus déve- 
loppé que celui des Septante. 

1. (8. 6). Et il s'empara de toutes les villes et de 
tous ceux qui habitaient le pays. Septante : « et 
il mit des garnisons dans les villes fortifiées, et 
il en prit les hommes d'élite comme auxiliaires ». 

11. Ce verset, qui sert de transition, n'est pas 
dans les Septante. 
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11. Troispremières camp. d'Híoloferne (KK-LIL).—2°-3 Seconde et troisième (I, 14-111). 


? submissio. 
universárum ürbium ac provinciárum Gen. 21, 10; 
reges ac principes, Syris, scilicet 1 reg 15 17. 
Mesopotämiæ, et Syrie Sobal, et Lí- 
byæ. atque Cilíciz. qui veniéntes ad 1 par. 19, ο, 
Holoférnem, dixérunt : ? Désinat in- 
dignátio tua circa nos : mélius est 
enim ut vivéntes serviámus Nabucho- 
dónosor regi magno, et sübditi simus 
tibi quam moriéntes cum intéritu 
nostro ipsi servitütis nostræ damna 
patiámur. ? Omnis cívitas nostra, 
omnisque posséssio, omnes montes 
et colles, et campi, et arménta boum, 
gregésque óvium, et caprárum, equo- 
rümque et camelórum, οἱ univérsæ 
facultátes nostre, atque familie, in 
conspéctu tuo sunt : * sint ómnia 
nostra sub lege tua. ? Nos, et filii 
nostri, servi tui sumus. © Veni no- 
bis pacificus dóminus, et ütere ser- 
vítio nostro, sicut placuerit tibi. 

7T Tunc descéndit de móntibus , we» 


Mr ἃ b 2 flectitur 
cum equitibus in virtüte magna, et , veter 
obtinuit omnem civitátem, et omnem 
inhabitántem terram. 5 De univér- 
sis autem ürbibus assümpsit sibi 
auxiliários viros fortes, et eléctos ad 
bellum. 

? Tantüsque metus provínciis illis | iterata 

4 E " E sio. 
incúbuit, ut universárum úrbium 
habitatóres príncipes, et honoráti 

simul cum pópulis, exírent óbviam 
veniénti, !? excipiéntes eum cum co- 

rónis, et lampádibus, ducéntes cho- su. 11, 34. 
rosin tÿmpanis, et tíbiis, !! nec ista kee 
tamen faciéntes, ferocitátem ejus mitgatns 


victor. 


εκ. Tunc miséruntlegátos suos, pme 


péctoris mitigáre potuérunt : '? nam yuaitn, 2, 13. 


et civitátes eórum destrüxit, et lucos ! ***^ * 


eórum excidit : !? præcéperat enim 4 nee. 18, 35: 
illi Nabuchodónosor rex, ut omnes px 2377, 
deos terræ extermináret, vidélicet ,., 5 ον 
utipse solus dicerétur deus ab his Ἢ 
natiónibus, quae potuissent Holo- 


férnis poténtia subjugäri. 


ΠΙ. 1. La Syrie de Sobal ou Soba, partie de la 


Syrie voisine d'Emath et de Damas. — Libye. Faute 
évidente de copiste : il faut lire Lycie ou Lydie, pro- 
vinces de l’Asie Mineure occidentale. — Le grec dif- 


fere ici notablement de la Vulgate, et mentionne les 
villes et Etats de la côte de la Phénicie et de la Pa- 
lestine jusqu'à l'Zgypte. 

1. Il descendit des montagnes, du plateau de Damas. 

8. Il prit.... comme auxiliaires. L'incorporation 
des armées vaincues dans les troupes assyriennes 
est souvent rappelée dans les monuments d'Assur- 
banipal. 


IAA. ! Alors les rois et les princes de 
toutes les villes et de toutes les provin- 
ces de la Syrie, ceux de la Mésopo- 
tamie, et de la Syrie de Sobal, de la Li- 
bye et de la Cilicie, envoyèrent leurs 
députés, lesquels, venant vers Holo- 
ferne, dirent : * « Que ton indignation 
contre nous cesse; car il vaut mieux 
qu'en vivant, nous servions Nabucho- 
donosor le grand roi, et te soyons sou- 
mis, que si en mourant nous souffrions 
avec notre ruine les maux de la servi- 
tude. ? Toutes nos villes, toutes nos 
possessions, toutes les montagnes et les 
collines, les champs, les troupeaux de 
bœufs et les troupeaux de brebis, de 
chévres, de chevaux et de chameaux, 
ettoutes nos richesses et nos familles, 
sont en ta présence; * que tout ce qui 
est à nous soit sous ta loi; ? nous et 
nos enfantssommes tes esclaves. ὁ Viens 
à nous comme un maitre pacifique, et 
use de notre service commeil te plaira». 

7 Alors il descendit des montagnes 
avec les cavaliers et de grandes forces, 
et il s'empara de toutes les villes et 
de tous ceux qui habitaient le pays. 
8 Et de toutes les villes il prit pour 
lui comme auxiliaires des hommes 
braves et choisis pour la guerre. 

? Or une si grande terreur se ré- 
pandit sur toutes les provinces, que 
les habitants principaux de toutes les 
villes et les hommes honorables sor- 
taient avec les peuples au-devant de lui, 
lorsqu'ilarrivait, 10 le recevant avec des 
couronnes et destorches, et formant des 
danses au milieu des tambours et des 
flûtes. '! Cependant, en faisant ces cho- 
ses,ils ne purent adoucir la férocité de 
son cœur ; !? car il détruisit leurs villes 


quiauraientpu être subjuguées 
par la puissance d'Iloloferne. 


10. Formant des danses. Voir p.538 et 
la figure de Juges, xr, 34, t. IT, p. 209. 

12. Bois sacrés. Voir la note sur Exode, 
XXXIV, 13 et la figure de Juges, 11, 13, 
t. IT, p. 449. 

43. Exterminer tous les dieux de la 
lerre. Les rois d'Assyrie avaient cou- 
tume d'emporter comme trophées les 
idoles des peuples vaincus et de les 
porter dans leurs temples. Voirla figure 


Joueuse 


de IV Rois, xxiv, 13, t. IT, p. 893. dante 
(f. 10). 


540 Judith, 


III, 


9 — IV, 8. 


ΕΚΕ. Quarta expeditio cui resistit Israel (EV). 


a 1°) Καὶ ήλθε κατὰ πρόσωπον Ἔσδρη- 
λῶν πλησίον της «Τωταίας, ἥ ἐστιν ἀπέ- 
ναντι τοῦ ΠΙρίονος τοῦ μεγάλου τῆς Tov- 
δαίας, 1 καὶ χατεστρατοπέδευσεν ἀναμέσον 
T. upal καὶ Σχυϑῶν πόλεως, καὶ ἦν ἐκεῖ 
unva ἡμερῶν εἰς τὸ συλλέξαι πᾶσαν τὴν 
ἀπαρτίαν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. 
rv. (22) Kou ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. οἱ 
κατοικοῦντες ἐν τῇ “Ιουδαίᾳ πάντα. ὅσα 
ἐποίησεν Ὀλοφέρνης τοῖς ἔϑνεσιν, ὁ do- 
Χιστράτηγος Ναβου χοδονο σορ βασιλέως A0- 
συρίων, καὶ ὃν «τρόπον ἐσκύλευσε πάντα τὰ 
ἱεροὶ αὐτῶν, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς ἀφανισμὸν, 

"καὶ -ἐφοβήϑησαν σφόδρα σφόδρα ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ περὶ Ἱερουσαλὴμ καὶ 
του ναοῦ κυρίου ϑεοῦ αὐτῶν ἑταράχϑησαν' 
3 ὅτι προσφάτως ἦσαν ἀναβεβηκότες ἐκ τῆς 
αἰχμαλωσίας, καὶ νεωστὶ πας o λαὸς συνξ- 
λέλεκτο τῆς Ἰουδαίας, καὶ τά σκεύη, καὶ τὸ 
Ψυσιαστήριον, καὶ d οἶκος ἐκ τῆς βεβηλώ- 
σεως ἡγιασμένα ἦν. 

^ (3) Καὶ ἀπέστειλαν εἰς πᾶν ὅριον Saug- 
ρείας, καὶ Κωνὰς, καὶ Ῥαιϑωρῶν, καὶ Bel- 
μὲν, καὶ Ἱεριχω, καὶ εἰς Χωβὰ, καὶ ἰσωρα, 
καὶ TOY αύλωνα Σαλὴμ, καὶ προκατελά- 
βοντο πάσας ταὶς κορυφᾶς τῶν ὀρέων τών 
ὑψηλῶν, C) καὶ ἐτειχίσαντο τὰς ἐν αὐτοῖς 
κώμας, καὶ παρέθεντο εἰς ἐπισιτισμὸν εἰς 
παρασκευὴν πολέμου, ὅτι προσφάτως ἣν τὰ 
πεδία αὐτῶν τεθερισμένα. ue. Kai E Ὕρα- 
yev Ἰωακὶμ. 0 ἱερεὺς O μέγας, ὃς ήν κ ἕν ταῖς 
γμέραις ἐκείναις ἐν Ἱερουσαλὴμ, τοῖς κατ- 
οικοὺσι Ῥετυλούα, καὶ Βετομεσναὶμ ἡ ?| εστιν 
ἀπέναντι “σδρηλεὼν, κατὰ πρύζωπον τοῦ 
πεδίου τοῦ πλησίον. Jo Tu , Ολλεγων, 
διακατασχεῖν Tuc ἀναβάσεις της ὀρεινῆς, 
ὅτι δι’ αὐτῶν xv κ εἴσοδος εἰς τὴν Ἰουδαίαν" 
καὶ ἦν εὐχερώς διακωλύσαι αὐτοὺς προςβαί- 
νοντας, στενῆς τῆς ποοςβάσεως οὔσης, em 
ἄνδρας τοὺς πάντας δύο. ὃ C) Καὶ ἐποίη- 
σαν οὗ υἱοὶ Ισραηλ καθὰ συνέ εταξεν αὐτοῖς 
Ἰωακὶμ 0 ἱερεὺς ο μέγας, καὶ γῇ γερουσία 
παντὸς δήμου Ισραήλ, ot ἐκάθηντο ἐν Te- 
οουσαλήμι. 


9. B!: Ἑσδραηλων (N: ᾿Ἐσδηρλῶν). N* 5 ἐστιν 
E ρα. 10. AB!x: κατεστρατοπέδενσαν (N: 
-παίδ-). N: Γαιβὰν... (1. ἁπαρτ.) στρατιὰν. 
1. N* τοῖς ἔθνεσιν, Ò Ct πάντα. 9. AN* σφόδρα 


(sec.). N: κυρίον τοῦ ϑεοῦ. 4. BI: Κωνὰ (N: 
Κωλὰ)... Βαιλμάιν (8: hc ὃς N: Xafa... 
“Agacovoia. 5. ΑΝ: ἐτίχισαν. 6 (l. ἔγραψ.) 


ἤκουσεν... * ὃς dé ABIN* ἐκείν raug. Bi. Βαιτουλουὰ 
(N -λιὰ). N* καὶ ἨετομεσὈ. 7 ἐστ. ἄπ. Ἔσδρη-- 
λων. Bi: Ῥαιτομαισθάιμ... Ἔσρηλων. NT τοῦ πεὸ. 
τ. πλησίον. T. N: ἦν δδὸς εἰς... diaz. τοὺς προβαί-- 
νοντας... ΜΝ Bn διαβάσεως αν: ἀναβάσεως). N* 
τοὺς πάντας. 8. N* ᾿Ιωακὶμ. 


14-15. (S. 9-10). Septante : « et il arriva en face 
d'Esdrelon, prés de Dothain, qui est en face de la 


? Kaè ἦλθε κατὰ πρόσωπον Ἄσθρηλὼμ P 


πλησίον τῆς «/οταίας, ἢ εστιν ἀπέναντι τοῦ 
πρίονος τοῦ μεγάλου τῆς Ιουδαίας, '* καὶ 
κατεστρατοπαίδευσεν ἀναμέσον Tepat καὶ 
Σκυϑῶν πόλεως, καὶ ἦν ἐκεῖ μῆνα Ἡμερῶν 
εἰς τὸ συλλέξαι πᾶσαν τὴν ἀπαρτίαν τῆς 
δυνάμεως αὐτοῦ. 
LV. Καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ καὶ οἱ 
- - a 
κατοικοῦντες ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ πάντα ooa 
3 , c / - DE M a 
εποίησεν Ὀλοφέρνης τοῖς εθνεσιν, καὶ Ov 
τρόπον ἐσκύλευσε πάντα τὰ ἱερὰ αὐτῶν, 
NA 9 S 3 g 
καὶ εδωκεν ? καὶ ἐφοβήνησαν 
’ 3 \ » 3 -— 3 \ 2 ; 
σφόδρα ἀπὸ προσώπου αὐτου, " καὶ εταρα- 
/ y , 
χ9ησαν ὅτι προσφάτως ἦσαν ἀναβεβηκότες 
ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας, (fol. 2627, b) καὶ 
\ - ς M 4 ~ 2 
νεωστὶ πᾶς ο λαὸς συνελελεκτο tys Tov- 


> \ 
εἰς ἀφανισμον, 


’ 
δαίας, καὶ τὰ σκεύη, καὶ τὸ ο υσιαστήριον, 
νο ΕΙ > cd 2 ’ ς , 
καὶ 0 οἶκος ἐκ τῆς βεβηλώσεως ἡγιασμένα 

ήν. 
5) ~w ~ 
1 Καὶ ἀπέστειλαν εἰς πᾶν ὅριον τῆς Saua- 
’ πος \ 
ρείας, τῆς Κωνὰ, Βαιθωρὼν, Βελμων, Te- 
` x \ N ο. 
oo, λωβὰ, «4ἴσωρα, καὶ τὸν αὐλῶνα >a- 
λὴμ, 
M το 9 , (M c 6» NC ὃν, , 
quc τῶν ὀρέων τῶν ὑψηλῶν, καὶ ἐτειχίσαντο 
- l 
τὰς ἐν αὐτοῖς κώμας, καὶ παρέθεντο ἔπισι- 


5 . / / ^ 
καὶ προκατελάβοντο πάσας τας κορυ- 


c - 

τισμὸν ἑαυτοῖς εἰς παρασκευὴν πολέμου, 
ὅτι τὰ πεδία αὐτῶν προσφάτως ἦν τεϑερισ- 

J 6 Ve 2 M € c M c 
μενα. Καὶ εγραψεν Ιωακεὶμ 0 ἱερεὺς ὁ 
ιέγας, ὃς ἣν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις èv 
c \ - A 3 ’ 
Ἱερουσαλήμ, τοῖς κατοικουσιν ἐν Βαιτυλούα, 
καὶ Βαιτοιμεσϑθαὶ 7 εστιν ἀπέναντι Εσδρη- 
AQU, κατὰ πούσωπον τοῦ πεδίου τοῦ πλησίον 
AwJaru * λέγων, διακατέχειν τὰς ἀναβάσεις 
- 2 ~ ς 2 ο ο 5 ς YN > 
τῆς ὀρεινῆς, ὅτι δι αὐτῶν ἦν 7 εἴσοδος εἰς 
τὴν ᾿Ιουδαίαν. Καὶ ἦν εὐχερῶς διακωλύσαι 
αὐτοὺς προςβαίνοντας, στενῆς τῆς προςβᾶ- 

7d 
σεως οὔσης, ἐπ᾽ ἄνδρας τοὺς πάντας δύο. 
8 Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. οὕτως, καὶ 
προςεύξατο ý γερουσία παντὸς δήμου Ἴσ- 
`A 

ραήλ, 

10. Tevet. — 7. 4ιακατέχων. 8. Οὕτω. 


: + προςην- 
QTO. 


grande chaine de montagnes de la Judée. Et il 
campa entre Gébé (Gabaa) et Scythopolis (Bethsan) 
et il y resta un mois pour refaire tout l'approvision- 
ment dé son armée ». 


IV. 2. Les Septante ont de plus (S. 3) : « car ils 
étaient revenus de captivité depuis peu, et tout le 
peuple de Judée s'était de nouveau réuni, et les 
ustensiles et l'autel et le temple venaient d'étre 
sanctifiés de la profanation ». 


| 
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πε. Quatrième campagne. Résistance d'Esrael (IV). 


Sertránsiensautem Syriam So- ee. 
bal, et omnem Apámeam, omném- ouai, s, 1. 
que Mesopotámiam, venit ad Idu- 
mæos in terram Gäbaa, !? accepítque 
civitâtes eórum, et sedit 101 per tri- 
ginta dies, in quibus diébus adunäri 
precépit univérsum exércitum vir- 
tütis suc. 

Λι ἰύπίοα hec filii mr Exter- 
Israel, qui habitábant in terra Juda, 
timuérunt valde a fácie ejus. ? Tre- 
mor et horror invásit sensus eórum, 
ne hoc fáceret Jerúsalem et templo 
Dómini, quod fécerat céteris civitá- 
tibus et templis eárum. 

ὃ Etmisérunt in omnem Samariam defensio- 
per circüitum usque Jéricho, et præ- parant. 
occupavérunt omnes vértices món- 
tium : ^et muris circumdedérunt vicos 
suos, et congregavérunt fruménta 
in preeparatiónem pugna. ? Sacér- μας a 1: 
dos étiam Eliachim scripsit ad uni- 59, 
vérsos qui erant contra Esdrelon, Jw 1,5. 
quæ est contra fáciem campi magni 
juxta Dothain, et univérsos, per quos 
vie tránsitus esse póterat, © ut ob- 
tinérent ascénsus móntium, per quos 
via esse póterat ad Jerüsalem, et 
illic custodirent ubi angüstum iter 
esse póterat inter montes. 7 Et fecé- 
runt filii Israel secündum quod 


constitüerat eis sacérdos Dómini 
Elíachim. 


Jos. 17, 11, 
16. 


11 Traversant ensuite la Syrie de So- 
bal, toute l'Apamée et toute la Mésopo- 
tamie, il vint chez les Iduméens, dans la 
terre de Gabaa; 15 οἱ il prit leurs villes, 
et s'établit là trente jours, durant les- 
quels il ordonna que toutes les trou- 
pes de son armée fussent réunies. 

KW." Alors les enfants d'Israël, qui 
habitaient dans la terre de Juda, ap- 
prenant cela, redoutèrent extrêmement 
sa présence. 3 L’effroi et l'horreur 
saisirent leurs esprits ; ils craignirent 
qu'il ne fit à Jérusalem et au temple du 
Seigneur ce qu'il avait fait aux autres 
villes et à leurs temples. 

? Et ils envoyèrent dans toute la Sa- 
marie, aux alentours, et jusqu'à Jéri- 
cho, et ils occupèrent les premiers tous 
les sommets des montagnes. * Et ils 
entourerent leurs bourgs de murs, et 
amassérent des blés pour se préparer 
au combat. ? Le prétre Eliachim aussi 
écrivit à tous ceux qui étaient contre 
Esdrélon, qui est en face de la grande 
plaine prés de Dothain, et à tous ceux 
par qui le passage de la voie pouvait 
être gardé, ê qu'ils se saisissent des 
montées des coteaux, par lesquelles 
on pouvait aller à Jérusalem, et qu'ils 
fissent le guet là où le passage était 
resserré entre les montagnes. ? Et les 
enfants d'Israéi firent selon ce que leur 
avait commandé le prétre du Seigneur, 
Eliachim. 


14. L'Apamée, province dela Syrie qui avait pour 
capitale Apamée, sur un plateau élevé de cent 
mètres au-dessus de l'Oronte. On y voil les restes 
d'une enceinte presque entiérement détruite. — 
Iduméens. Voir la note sur Deutéronome, xxi, 7. 
— Gabaa, en Idumée. est inconnu. Mais le texte, en 
désaccord d'ailleurs avec les Septante, parait ici 
altéré. La suite du récit suppose qu'Holoferne est 
au nord de 14 Palestine, non au sud, en Idumée. — 
Dothaia du textegrec (y. 9) est la Dothaïn de Genèse, 
xxxvii, 47. Voir la note. — Scythopolis du texte grec 
(f. 10) est la Bethsan de Josué, xvi, 11. Voir la note. 

15. Il s'établit là trente jours, ain de permettre à 
son armée de se reposer avant de poursuivre sa 
campagne contre l'Égypte qui devait être le terme 
final de son expédition. 


Ie Secriox. — Quatrième campagne 
d’Holoferne. Résistance d'Israël, iv. 


IV. 2. Qu'il ne fil à Jérusalem et au temple. Les 
Septante ajoutent : « tout récemment ils étaient re- 
venus de la captivité et depuis peu le peuple de la 
Judée s'était rassemblé ». Il ne s'agit pas ici de la 


grande captivité de Babylone, mais de la déportation 
de Manassé par Assurbanipal. Voir la note et la 
figure de II Paralipoménes, xxxii, 12. 

3. Jéricho. Voir la notesur Josué, vr, 1. Les Septante 
(v. 4) ajoutent plusieurs autres villes : « à Cóna, et 
à Béthoron, et à Belmen, et à Jéricho, et à Choba, 
οἱ à Ésora, et à la vallée de Salem ». Côna est 
inconnue. — Béthoron. Voir la note sur II Rois, ri, 
29. — Belmen, sans doute, d’après le syriaque, Abel- 
mélula. Voir la note sur Juges, vir, 25. — Choba, incon- 
nue. — Ésora, sans doute Asor de Nephtliali. Voir la 
note sur Josué, x1,1.— La vallée de Salem ,sans doute 
la plaine actuelle d’El-Mokna, pres de Naplouse. 

3. Le prêtre, le grand-prétre. — Eliachim, appelé 
Joakim dans le grec, comme dans la Vulgate, plus 
loin, xv, 9. Son intervention s'explique par la dépor- 
tation de Manassé roi de Juda. Depuis la ruine du 
royaume, les Israélites fidèles, restés dans le pays, ac- 
ceptaient la souveraineté de Juda. — En face, c'est- 
à-dire à l'est. — Dothain. Voir la note sur Genése, 
xxxvi, 47. Le grec ajoute ici Béthulie et Béthomes- 
thaïm. Sur Béthulie, voir plus loin la note sur vr, 1. Bé- 
thomesthaim,estsans doutele Khirbet Oumm el-Botli- 
méh , à trois kilomètres environ au sud de Djénin. 
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IV. Historia Achior (V-VI). 


Judith, IV, 9 — 


y2. 


— 1? Quæ ejus regi responsio CV). 


0 Koi ἀνεβόησαν πας ἀνὴρ Ισραήλ 
πρὸς τὸν sov € év ἑκτενία μεγάλῃ; καὶ ἑταπει- 
νοῦσαν τὰς γυ zas αὐτῶν ἑν ἑκτενίᾳ μεγάλῃ, 
io 6: αὐτοὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν, καὶ τα 
νήπια αὐτῶν, καὶ τα κτήνη αὐτῶν" καὶ πᾶς 
πάροικος À μισϑωτὸς, καὶ ἀργυρώνητος αὐ- 
τῶν, ἐπέθεντο σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας 
αὐτῶν. iu Koi πᾶς ἀνὴρ Ισραήλ καὶ γυνή, 
TO παιδία, καὶ οἱ -κατοικουύντες ἕν Ἵερου- 
σαληὴμι, ἔπεσον κατὰ πρόςωπον του νάου, καὶ 
ἑσποδώσαντο ταὶς πεαλὰς αὐτῶν, καὶ &E£- 
τειναν τοὺς σάκκους αὐτῶν κατὰ πρόσωπον 
κυρίου καὶ τὸ Ψυσιαστήριον σάκκῳ. περιξ- 
βαλον, τον καὶ ἐβόησαν ; πρὸς τὸν 9 εὐ! 
Jogo ὁμοθυμαδὸν ἐ έκτενως, τοῦ m δοῦ- 
ναι εἰς διαρπαγὴν τὰ νήπια αὐτῶν καὶ τὰς 
γυναῖκας εἰς 7 προνομήν, καὶ τας πόλεις τῆς 
κληρονομίας αὐτῶν εἰς ἀφανισμιὸν, καὶ τά 
ἅγια εἰς βεβήλωσιν καὶ ὀνειδισμὸν, Snl- 
χάρμα τοῖς εὤνεσι. 1 ? Koi εἰσήκουσε 
κύριος τῆς φωνῆς αὐτῶν, καὶ εἰςεῖδεν τὴν 
pur αὐτων. Καὶ ἡ ἦν ὁ λαὸς νηστεύων 
ἡμέρας πλείους i πάση τῇ Ἰουδαίᾳ καὶ 
Ἱερουσαλὴμ, κατὰ πρόςωπον τῶν ἁγίων 
κυρίου παντοκράτορος. 

e 229) Koi Ἰωωκὶμ 0 ἱερεὺς o μέγας 
καὶ πάντες où παρεστηκότες È ἐνώπιον κυρίου, 
ἱερεῖς καὶ οἱ λειτουογοῦντες κυρίῳ, σάκκους 
περιεζωσμένοι τὰς ὀσφύας αὐτῶν, προσέφε- 
gov τὴν ὁλοκαύτωσιν του ἐνδελεχισμοῦ, καὶ 
τὰς εὐχοὲς, καὶ τὰ ξκούσια δόματα τοῦ λαοῦ, 
ο 17) xad ἥν σποδὸς ἐπὶ τάς κιδάρεις 
αὐτῶν, καὶ ἐβόων πρὸς κύριον èx πάσης 
δυνάμεως εἰς ἀγαθὸν ἐπισκέψασθαι πάντα 
οἶκον Ισραήλ. 

W. Καὶ ἀνηγγέ EXT Ὀλοφέρνῃ à Go χιστρατήγω 
«δυνάμεως -4σσουρ, διότι οἱ υἱοὶ 40901. 
παρεσκευάσαντο εἰς πόλεμον, καὶ τὰς dio- 
ὅους της ὀρεινῆς. συνέκλεισαν, καὶ ἐτείχισαν 
πᾶσαν κορυφὴν ὕρους ὀψηλοῦ, καὶ ἐϑηκαν 
Ev τοῖς πεδίοις σκάνδαλα. ? Καὶ ὠργίσθη 
δυμῷ σφόδρα, καὶ ἐκάλεσε πάντας τοὺς 
άρχοντας Moa, καὶ τοὺς στρατηγοὺς Au- 
μων, καὶ πάντας σατράπας τῆς παραλίας, 


9. N: ἐβόησαν. ΑΒΊ: 


ἐκτενείῳ (bis). N: èra- 
πιίνωσαν... 


* ἐν ἔκτεν. uey. Sec. loco (sec. m. 
supplet νηστεία μεγάλη). 10. AN: πάρ. καὶ 
498. N: (1. αὐτῶν). καὶ. 11, ABIN+ (p. γυνλ) 
καὶ. B!* τα. ΒΙΝῈ καὶ. N* οἱ zatoz. ἐν Ἵερουσ. 

(l. ἔπεσον) ἐπέθεντο (N: ἔπεσαν). 19. N* 
ος ap (p. yuv.) αὐτῶν... * (p. κληρον.) 
αὐτῶν. 13. N: εἰςίδεν (B: ἐεεῖδεν). N: πάσῃ Υπ 
"ovó& καὶ οἱ ἐν Teo. ἔπεσον κατα. 14. N* o μέγας 
etc ἑερεῖς — κυρίῳ... : προσφέροντες... * καὶ τὰς — 
λαοῦ. 15. AB!: πᾶν οἶκον. --- 1. Ν: τῆς δυνάμεως... 
(1. καὶ τ.) κατὰ τὰς. 9. N* καὶ m. σατρ. τ. παρα- 
λίας. 


| 


\ ER 2 


9 à à , de € €^ j C^/ κ 5 M 
πρὸς τὸν FEOV ἐν ἐκτενείᾳ µεγάλη, καὶ 
A - ο 55 - 
ἐταπεινῶσαν τὰς ψυχὰς αὐτῶν, 10 σὺν yv- 
- - 2 - - 
γαικῶν, παιδίων καὶ κτηνῶν αὐτῶν' καὶ πᾶς 
’ . 2 là 
πάροικος μισθωτὸς, καὶ ἀργυρώνητος av- 
m 3 \ 2 
τῶν ἐπέθετο σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας aù- 


e 11 


- p Ü S / 
των" 11 καὶ επεσον πάντες κατὰ πρόσωπον 


τοῦ ναοῦ. 1; Καὶ τὸ ϑυσιαστήριον σάκκω 
! M 2 4 M \ S 

περιέβαλον, καὶ ἀνεβόησαν προς τὸν Jeor 

2 3 - ~ - 

Ισραήλ ὁμοθυμαδὸν ἐκτενῶς, τοῦ ur dov- 

γαι τὰ νήπια αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν καὶ τὰς 

γυναῖκας αὐτῶν εἰς προνομὴν, καὶ τὰς πό- 
~ ~ 2 

λεις τῆς κληρονομίας αὐτῶν εἰς ἁγανισιιὸν, 

N NO ας > / ΔΝ 3 2 
καὶ τὰ ἅγια εἰς βεβήλωσιν καὶ εἰς ὀνειδισ- 


13 Καὶ 


φωνῆς αὐτῶν, καὶ 


s E 2i J - ag 
μον, καὶ ἐπίιχαρια τοῖς εὐνεσιν. 
εἰσήκουσεν κύριος τῆς 
εἶδε τὴν ολίψιν αὐτῶν" καὶ ἦν ὃ λαὸς vy- 
/ 3 P J \ € à \ 
στεύων ἐν Ιουδαίᾳ καὶ "Ἱερουσαλήμ, κατὰ 
πρόσωπον τῶν ἁγίων κυρίου. 


14 Καὶ Ιωακεὶμι ὁ ἱερεὺς 0 μέγας καὶ ἱερεῖς 
καὶ οἱ «Ἱευῖται σάκκους περιεζωσμένοι τὰς 
2 ’ 2 Go 
ὀσφύας αὐτῶν, προςέφερον τὴν ὁλοκαύτω- 
σιν τοῦ ἐνδελεχισμιοῦ, καὶ τὰς εὐ JAG, καὶ τὰ 
ς " ’ - ^^ NIS NS: NN 
ἑκούσια douara τοῦ λαοῦ, !? καὶ ἦν σποδὸς 
ἑβόουν πρὸς 

[ > / 3 , 5 3 ya 
κύριον ἐπισκέψασθαι πάντα οἶκον Ἰσραήλ. 


3 M \ / 2 D A 9 
επὶ τας κιδάρεις αὐτῶν: καὶ 


Καὶ ἀνηγγελη Ὅλοφερνη τῷ ἆἄθρχι- 
στρατήγω τῆς δυνάμεως ᾽4σσοὺρ, διότι οἱ 
υἱοὶ Ισραήλ. (fol. 263", 
εἰς πόλεμον, καὶ 
συνέκλεισαν, 


A) παρεσκευάσαντο 

\ ’ - 2 ~ 
τὰς διόδους τῆς ὀρεινῆς 
καὶ ἐτείχησαν πάσαν κορυ- 
καὶ ἔθηκαν ἐν τοῖς 
? Καὶ ὀργίσθη σφόδρα, 
Π]ωάβ, 


2 \ 
AÆuuwr, 


\ 2/ c m 
qv ὄρους υψήλου, 
J ’ 
πεδίοις σκάνδαλα. 
ἄρχοντας 


2 fa \ 
ἐεκάλεσε τους 


τοὺς 


` 
XUL 


καὶ στρατηγοὺς υἷῶν 


trs παιδ.) καὶ. 13. Ἴδε. 44. Ἰωακὶμ. 
15. P3: ᾿Επισκέψασδε. — 1. P3: τοῖς ο ρεινοῖς. 


11-13. Les paroles d'Éliachim le grand-prétre ( Sep- 
tante : Joakim) ne sont pas dans les Septante. 

46-17. (S. 14-15). Septante : « et Joakim le grand 
prétre, et tous ceux qui se tenaient devant le Sei- 
gneur : les prétres et les serviteurs du Seigneur, les 
reins ceints de cilices, offrirent l'holocauste perpé- 
tuel, les vœux et les dons volontaires du peuple ; 
ils avaient de la cendre sur leurs coiffures (leurs 
turbans) et ils criaient miséricorde au Seigneur de 
toute leur force, pour qu’il regardát toute la maison 
d'Israël n. 


Judith, IV, 8 — V, 2. 
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IV. Histoire d'Achior (V-VI). — 1° Sa réponse au roi (CV). 


Orat. 
populus. 


5 Et clamávit omnis pópulus ad 
Dóminum instántia magna, et humi- zx. 14, 10. 
liavérunt ánimas suas in jejüniis, et? mac n, « 
oratiónibus, ipsi et mulieres eórum. 
? Et induérunt se sacerdótes cilí- 
ciis, et infántes prostravérunt con- 
tra fáciem templi Dómini, et altáre 
Dómini operuérunt cilicio : 10 et ! Petr. 5,6. 
clamavérunt ad Dóminum Deum 
Israel unanímiter, ne daréntur in 
predam infántes eórum, et uxóres 
eórum in divisiónem, et civitátes 
eórum in exterminium, et sancta 
eórum in pollutiónem, et fierent op- 
próbrium géntibus. 

11 Tunc Eliachim, sacérdos Dómini #xhortatio 
magnus, circuivit omnem Israel, "^^ 
allocutásque est eos, !? dicens : Sci- sue, 11, 9, 10. 
tóte quóniam  exaüdiet Dóminus ἃ 11, 9-13. 
preces vestras, si manéntes perman- 
séritis in jejüniis, et oratiónibus in 
conspéctu Dómini. 19 Mémores estôte 
Móysi servi Dómini, qui Amalec con- 
fidéntem in virtüte sua, et in potén- 
tia sua, etin exércitusuo, etin clypeis 
suis, et in cürribus suis, et in equi- 
tibus suis, non ferro pugnándo, sed 
précibus sanctis orándo dejécit : 
sic eruntunivérsi hostes Israel : si 
perseveravéritis in hoc ópere, quod 
cœpistis. 

'$ Ad hanc ígitur exhortatiónem meset 
ejus deprecántes Dóminum, perma- ropa. 
nébant in conspéctu Dómini, 16 ita soer 1, 13. 
ut étiam hi, qui offerébant Dómino 
holocaüsta, præcincti ciliciis offér- 
rent sacrificia Dómino, et erat cinis 
super cápita eórum. 17 Ex toto corde 
suo omnes orábant Deum, ut visitá- 
ret pópulum suum Israel. 

V. ! Nuntiatümque est Holoférni 1v. —no- 
principi militiæ Assyriórum, quod Scu 
filii Israel præparärent se ad resis- "^ 
téndum, ac móntium itínera conclu- Judith, 4 3. 
sissent. ? Et furóre nimio exársit in 
iracándia magna, vocavitque omnes 
principes Moab, et duces Ammon, 


Jon. 3, 7. 
Gen. 37, 34. 
3 Reg. 20, 31. 
4 Reg. 19, 14. 


5 Et tout le peuple cria vers le Sei- 
gneur avec une grande instance, et ils 
humilièrent leurs âmes dans les jeünes 
et les prières, eux et leurs femmes. ? Les 
prêtres se vétirent de cilices, et les en- 
fants se prosternèrent en face du tem- 
ple du Seigneur, et couvrirent l'autel du 
Seigneur d'un cilice; '^ et ils crièrent 
vers le Seigneur, le Dieu d'Israél, una- 
nimement, afin que leurs enfants ne fus- 
sent pas livrés en proie, leurs femmes 
à la dispersion, leurs villes à l'exter- 
mination, leurs choses saintes à la 
profanation, et qu'ils ne devinssent 
pas eux-mémes l'opprobre des nations. 

! Alors Eliachim, le grand-prêtre 
du Seigneur, parcourut tout Israël et 
leur parla, '? disant : « Sachez que le 
Seigneur exaucera vos priéres, si vous 
persévérez toujours dans les jeünes et 
les prières en la présence du Seigneur. 
13 Souvenez-vous de Moise, serviteur du 
Seigneur, qui renversa Amalec se con- 
fiant en sa force, en sa puissance, en son 
armée, en ses boucliers, en ses charset 
en sescavaliers, non pasen combattant 
par le fer, mais en priant avec de saintes 
prières. !* Ainsi en sera-t-il de tous les 
ennemis d'Israël, si vous persévérez dans 
cette œuvre que vous avez commencée ». 

15 D’après cette exhortation, les en- 
fants d'Israël priant le Seigneur persé 
véraient en la présence du Seigneur, 
16 en sorte que ceux, mêmes qui of- 
fraient au Seigneur les holocaustes, of- 
fraient les sacrifices au Seigneur, étant 
revétus de cilices, etla cendre était sur 
leurs têtes. 17 Et tous priaient Dieu de 
tout leur cœur, afin qu'il visitât son peu- 
ple Israél. 

wW. ! Or, on annonça à Holoferne, 
prince de la milice des Assyriens, que 
les enfants d'Israël se préparaient à ré- 
sister, et qu'ils avaient fermé les che- 
mins des montagnes; ? et il s'enflamma 
d'une fureur excessive dans son grand 
courroux : alors il appela tous les prin- 
ces de Moab et les chefs d'Ammon. 


8. Les jeünes accoutumés dans les circonstances 
graves etles calamités publiques. 

9. Se vétirent de cilices. Voir la figure de II Rois, 
ΠΙ, 31, t. IT, p. 469. — Se prosternérent. Voir la figure 
de I Paralipomènes, xxu, 2. 

43. Souvenez-vous de Moïse. Allusion à la sortie 
d'Égyple, Exode, xvi, 9-18. — Amalec. Voir la note 
sur I Rois, xiv, 48. 

16. Holocaustes. Voir la note sur Lévitique, 1, 2. 
— La cendre était sur leur tête. Voir la figure de II 
Rois, xui, 19, t. IE, p. 513. 


IVe Section. — Histoire d'Achior, V-VI. 


15 Sa réponse au roi, V.. 
90 I] est enfermé à Béthulie, VI 


1° Sa réponse au roi, V. 


V. 4. Et qu'ils avaient fermé..... Le grec ajoute : 
« et qu'ils avaient fortifié tous les sommets des 
montagnes élevées, et qu'ils avaient placé des pieges 
dans les plaines ». 

2. Moab. Voir la note sur Deutéronome, XXIII, 3. — 
Ammon. Voir les notes sur Deutéronome, 1t, 19 et 
Juges, x, 1. 


B ὃ καὶ 
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Judith, V, 3-12. 


IV. Historia Achior (V-VI). 


— 1° Que ejus regi responsio (V). 


εἶπεν αὐτοῖς ᾿ναγγείλατε δή μοι, 
viol Χαναὰν, τίς ὁ λαὸς οὗτος ὅ καθήμενος 
ἐν τῇ ὀρεινή, καὶ τίνες ἃς κατοικοῦσι πόλεις, 
καὶ τὸ πλῆθος τῆς δυνάμεως αὐτῶν, καὶ èv 
τίνι τὸ κράτος αὐτῶν, καὶ À ἰσχὺς αὐτῶν, 
καὶ τίς ἀνέστηκεν en αὐτῶν βασιλεὺς ἡγού- 
μενος στρατηγίας αὐτῶν, * καὶ διὰ τί κατ- 
ενωτίσαντο TOU un ελϑεῖν εἰς ἀπάντησίν 
μοι παρὼ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἓν δυσ- 
uuig. 

ὅ Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 741χιὼρ ὦ ἡγού- 
μενος πάντων υἱῶν Auu “κουσάτω δὴ 
o κύριος μου λόγον ἐκ στόματος τοῦ δούλου 
σου, καὶ ἀναγγελῶ σοι τὴν ἀλήθειαν περὶ 
τοῦ λαοῦ ἃς κατοικεῖ τὴν ὀρεινὴν ταύτην, 
πλησίον σου οἰκοῦντος, καὶ οὐκ ἐξελεύσεται 
ψεῦδος ἐκ τοῦ στόματος τοῦ δούλου σου. 
5 Ὁ λαὺς οὗτος εἰσιν ἀπόγονοι Χαλδαίων, 
7 καὶ παρῴκησαν τὸ πρότερον £v τῇ Meco- 
ποταμίᾳ, ὅτι οὐκ ἐβουλήθησαν ἀκολουθή- 
σαι τοῖς Ψεοῖς τῶν πατέρων αὐτῶν OL ἐγέ- 
νοντο ÈV Y] λαλδαίων, 

Ec) καὶ εξε Pouv ἐξ odot τῶν γονέων 
αὐτῶν, καὶ προςεκύνησαν τῷ deco Toù οὐρανοῦ, 
Few (Ü ἐπέγνωσαν, καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἀπὸ 
προσώπου τῶν Je&or αὐτῶν, καὶ ἔφυγον εἰς 
ΔΙεσοποταμίαν, καὶ 7 παρῴκησαν EREL | Ἴμερας 
πολλάς. Ὁ Καὶ εἶπεν ὁ ϑεὺς αὐτῶν EEEL- 
Juv ἐκ τῆς παροικίας αὐτῶν, καὶ πορευνῆ- 
ναι εἰς γὴν Χαναὰν, καὶ κατῴκησαν € ἐκεῖ, καὶ 
ἐπληθύνθησαν J9vote καὶ ἀργυρίω καὶ ἐν 
κτήνεσι πολλοῖς σφύδρα. 1° Καὶ κατέβησαν 
εἰς «ἴγυπτον, ἐκάλυψε γὰρ τὸ πρόςωπον 
τῆς γῆς Xavudr λιμὸς, καὶ παρῴκησαν ἐκεῖ 
μέχρις οὗ διετράφησαν. Καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ 
εἰς πληὃος πολὺ, καὶ οὐκ ἦν ἀριθιιὸς τοῦ 
γένους αὐτῶν. 

ο Ye ἐπωνέστη αὐτοῖς ὦ βασιλεὺς 
«ἰγύπτου, καὶ κατεσοψίσαντο αὐτοὺς ἕν 
πόνῳ καὶ ἓν πλίνϑῳ, καὶ ἐταπείνωσαν av- 
τοὺς καὶ εν εντο αὐτοὺς εἰς δούλους. 12 Kai 
ἀνεβόησαν προς τὸν JsOv αὐτῶν, καὶ ἐπά- 
Tage πᾶσαν τὴν γῆν «γύπτου πληγαῖς, ἐν 
αἷς οὐκ ἦν ἴασις (ae) καὶ ἐξέβαλον av- 
τοὺς οἱ Αἰγύπτιοι ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, 


3. Ν δή... : οἱ νο... ἥγουμ. στρ. αὖτ. ABI: 
στρατίας (A: -είας). i μοι) μον. 5- ABN: 
δὴ λόγ. ὃ κὺρ. μον. 8. BIN* (in-) καὶ. Ν : δὲ ἐκ 
ος, * (sec.) Jeg. 10. N: ὁ λιμός, τ. πρόεωπ. 
mw. Κον... ποι 11. Αν: κατεσοφίσατο. NOM 
πόνῳ) πηλῷ. ABIN: καὶ πλίνθῳ. ΑΝ: ἐταπίνωσεν 
(A: -πεί-). 12. B!* πᾶσαν τὴ». 


3 Καὶ εἶπε Τίς ὁ λαὸς οὗτος ὁ καϑήμενος P 


ἐν τῇ ὀρινῇ, καὶ τὸ πλῆϑος τῶν δυναιιέων 
αὐτῶν, καὶ τίς ἀνέστηκεν ἐπ᾽ αὐτοῦ βασιλεὺς 
ἡγούμενος στρατιᾶς αὐτῶν; À 
κατενοτήσαντο τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς ἀπάντη- 


`~ 
καὶ δια τι 


σίν κου. 


Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Ayo ἡγούμενος 
τῶν υἱῶν ᾽ἄμμων' ᾽κουσάτω δὴ λόγον ὁ 
κύριος µου ἐκ στόματος τοῦ δούλου σου, 
Οὐ λαὸς οὗτός ἐστι ἀπόγονοι Χαλδαίων, 
T καὶ παρῴκησαν τὸ πρότερον ἕν ΠΙεσοπο- 
Tauio, ὅτι οὐκ ἐβουλήθησαν ἀκολουθῆσαι 
τοῖς «)εοῖς τῶν πατέρων αὐτῶν, 


S xol εξέβησαν νὰ (ἐξ ὁδοῦ τῶν jud av- 
τῶν, καὶ προσεκύνησαν τῷ FEW ὦ ἐπέγνω- 
t t [7 
^ σα. 2 . 2 A ’ ν 
σαν, καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν 
- A Y 
θεών αὐτῶν, καὶ εφυγον εἰς Mesoonorautav, 


9 Καὶ 


εἶπεν ὁ ϑεὺς αὐτῶν ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐκ τῆς 


\ ’ > c (E οὐ λλ , 
και παρωκησαν EXEL Ίμερας πολλας. 


παροικίας αὐτῶν, καὶ πορευθῆναι εἰς γῆν 
Χαναὰν, καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπληϑθύν- 
ϑηήσαν χρυσίω καὶ ἀργυρίῳ καὶ ἐν κτήνεσι 
πολλοῖς σφόδρα, 10 ἐγένετο δὲ λιμὸς µιέγας 
ἕν γή Χαναὰν καὶ κατέβησαν, εἰς «4ἴγυπτον 
καὶ παρῴκησαν ἐκεῖ µιέχοις οὗ Διετράφησων 
καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ sig πλῆϑος πολὺ, καὶ οὐκ 
ἦν ἀριθμιὸς τοῦ γένους αὐτῶν. 

11 Καὶ ἐπανέστη αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Aiyv- 
κατεσοφίσατο αὐτοὺς ἐν πόνῳ 
καὶ πλίνϑω, 
δούλους. Ἰ Καὶ ἀνεβύησαν πρὸς τὸν ϑεῦν 
αὐτῶν, καὶ ἐπάταξε πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου 


πτου, καὶ 


bi 5 J 2 ` 3 
και ἑταπεινγωσεν συτους εἰς 


^ - Id PO ο d ! 
πληγαῖς, ἐν αἷς οὐκ ἦν ἴασις καὶ ἔξεβαλον 

2 . ς 2 ’ 3 . / 2 ~ 
αὐτοὺς οἱ «4ἰγύπτιοι ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, 


3. En’ αὐτῶν β. 8. * (in-) καὶ. 


Vous Septante : « et ils sortirent de la voie de 
leurs ancétres et ils adorérent le Dieu du ciel, le 
Dieu qu'ils avaient appris à connaitre. On les chassa 
de devant leurs dieux (les dieux qu'ils venaient d'a- 
bandonner) et ils s'enfuirent en Mésopotamie et y 
demeurèrent bien des jours ». 


Judith, V, 3-11. 
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IV. Histoire d’Achior (V-VI). — 1° Sa réponse au roi CV). 


3 et dixit eis : Dicite mihi quis sit 9*5; 55: |? et leur dit : « Dites-moi qui est ce 


pópulus iste, qui montána óbsidet, 156. 2». 


aut quae, et quales, et quante sint 
civitátes eórum : qua étiam sit vir- 
tus eórum, aut quce sit multitüdo 
eórum : vel quis rex militiæ illó- 
rum : * et quare pre ómnibus, qui 
hábitant in oriénte, isti contempsé- 
runt nos, et non exiérunt óbviam 
nobis, ut susciperent nos cum pace? 

5 Tune Achior dux ómnium filió- Responsio 
rum Ámmon respóndens, ait : Si di- eet 
gnéris audire dómine mi, dicam ve- 
ritátem in conspéctu tuo, de pópulo 
isto qui in montánis hábitat, et non 
egrediétur verbum falsum ex ore 
meo. 5 Pópulus iste ex progénie αντι 
Chaldæôrum est : 7 hic primum in 9?; 38: 
Mesopotámia habitávit, quóniam no- 9**- J^ 37, 
luérunt sequi deos patrum suórum, 
qui erant in terra Chaldæérum. 

5 Deseréntes ítaque ceremónias In Agypto 
patrum suórum, quae in multitüdine ΠΠ 
deórum erant, ? unum Deum coli co- cen. 15, 1-4; 
luérunt, qui et præcépit eis ut exirent xs. 1, 63 1 
inde , et habitärent in Charan. Cum- “" 
que operuisset omnem terram fames. 
descendérunt in ÆgŸptum, illícque 
per quadringéntos annos sic multi- 
plieáti sunt, ut dinumeräri eórum 
non posset exércitus. 

10 Cumque graváret eos 
:Egvpti, atque in ædificatiénibus 
ürbium suárum in luto et látere sub- 


9 


"y 


rex De Egypto 
^ exitus. 


peuple qui oecupe les montagnes, ou 
quelles sont, et ce que sont, et combien 
grandes sont leurs villes; quelle est 
aussi leur force, ou quelle est leur mul- 
titude, ou qui est le roi de leur milice; 
4 et pourquoi, entre tous ceux qui ha- 
bitent en orient, ceux-ci nous ont-ils 
méprisés, et ne sont-ils pas sortis au- 
devant de nous pour nous recevoir en 
paix? » 

- 5 Alors Achior, le chef de tous les 
enfants d'Ammon, répondant, dit: « Si 
iu daignes m'écouter, mon seigneur, 
je dirai la vérité en ta présence sur ce 
peuple qui habite dans les montagnes, 
et il ne sortira pas une parole fausse de 
ma bouche. * Ce peuple est de la race 
des Chaldéens. 7 Il habita d'abord en 
Mésopotamie, parce qu'ils ne voulurent 
pas suivre les dieux de leurs péres 
qui étaient dans la terre des Chal- 
déens. 

5 » C'est pourquoi, abandonnant les 
cérémonies de leurs péres, lesquelles 
consistaient dans {ο culte d'une multi- 
tude de dieux, ? ils servirent le seul Dieu 
du ciel, qui leur ordonna de sortir de là, 
et d'habiterà Charan. Mais, lorsqu'une 
famine eut couvert tout le pays, ils 
descendirent en Egypte, et là, durant 
quatre cents ans, ils se multipliérent, 
en sorte que leur armée ne pouvait se 
compter. , 

19 5 Or, comme le roi d'Egypte les 
opprimait, et les soumettait à bátir ses 
villes avec de la brique et du mortier, 


. ῃ E : x02 Sel δρ] ο κ . 5 
jugásset eos, clamavérunt ad Dómi- Ἴ: ils eriérent vers leur, Seigneur, qui 
num suum, et percüssit totam ter- frappa toute la terre d'Egypte de plaies 
ram ÆgŸpti plagis váriis. ! Cumque 151295. | diverses. 1! Et lorsque les Egyptiens 
ejecissent eos /Egvptii a se, οἱ ces- les eurent chassés de chez eux, que,la 
sásset plaga ab eis, et íterum eos plaie fut détournée d'eux, et qu'ils vou- 
vellent cápere, et ad suum servítium lurent de nouveau les prendre et les 
3. Qui est ce peuple. Avant le christianisme, Israël l'hébreu. 


n'occupait qu'une place imperceptible, aux yeux 
des étrangers, dans l'histoire du monde. L’Assyrie 
avait vaincu Samarie. il est vrai, et fait la guerre à 
Juda; mais, d’après les inscriptions cunéiformes, 
ce pays était insignifiant, la vingt-deuxième partie 
seulement des rovaumes de l’Asie occidentale. De 
plus, Holoferne était, comme l'indique son nom, 
d'origine aryenne (voir la note sur m, 4), et, par 
consequent, encore moins au courant que le reste 
des Assyriens de ce qui touchait aux Israélites. — 
Le roi, c'est-à-dire le chef; c'est'en effet le sens qu'ont 
souvent souvent en grec et en hébreu lestermes aux- 
quels correspond le latin rex de la Vulgate. 

4. En orient. Le grec, l'Itala et le svriaque por- 
tent plus justement : « à l'ouest ». — Nous recevoir 
€n paix, faire notre soumission. 

5. Achior signific, en hébreu « frère de la lumière » ; 
la langue des Ammonites ne devait guére différer dc 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


6. De la race des Chaldéens. Abraliam était origi- 
naire d'Ur en Cha!dée. 

7. Les dieux qui étaient dans la terre des Chal 

déens. Le culte primitif des Chaldéens comprenait 
l'adoration des astres et celle des esprits et élements 
de l'univers. Chaque ville avait un dieu particulier, 
dont le culte n'excluait pas celui des dieux étran- 
gers. Les habitants de la ville d'Ur adoraient spécia- 
lement le Dieu Lune appelé Sin dans la langue du 
Days. 
l 9 Ils servirent le seul Dieu du ciel. « Ce discours 
de l'Ammonite,contient des donnéeshistoriques qui 
remontent à la plus haute antiquité et méritent une 
grandeattention ». (Wolff, Das Buch Judith, p. 154). 
—- Charan., Voir la note sur Genèse, xr, 31. — Quatre 
cents ans. Voir, Exode, xi, 40. 

10. Le roi d'Egypte. Voir la note sur Exode, 1,8. — 
Bâtir des villes. Voir la note sur Exode, 1, 11, 
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AV. Historia Achior (V-VI). 


B 


E (C0 Tm κατεξήφανεν o soc τὴν ἐρυθρὰν 
Φάλασσαν ἔμπροσθεν αὐτῶν, 


εν καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν τοῦ 


wa, καὶ Κάδης. Bagni, καὶ ἐξέβαλον πάν- 
τας τοὺς κατοικοῦντας ÈV τῇ ἐρήμιω, 


15 (390) καὶ ὤκησαν ἐν γῇ “Αεοῤῥαίων, καὶ 
πάντας. τοὺς ᾿Ἑσεβωνίτας ἐξωλόύρευσαν ἐν 
τῇ ἰσχύϊ αὐτῶν" καὶ διαβώντες τὺν Ιορδάνην 
ἐκληρονόμησαν πᾶσαν την ὀρεινήν. 16 Καὶ 
ἐξέβαλον ἐκ προσώπου αὐτῶν τὸν Xava- 
ναῖον, καὶ τὸν Φερεξαῖον, καὶ vov Ἵεβου- 
σαῖον, καὶ τὸν Συχὲμ, καὶ πάντας τοὺς 
È o ao καὶ κατῴκησαν er E ἡμέφας 
πολλάς. EB y Kai ἕως οὐχ ἡμάρτον eva- 
πιον τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, ἦν τὰ ἀγαθὰ μετ 
αὐτων, ὅτι Φεὸς μισῶν ἀδικίαν μετ᾽ αὐτῶν 
ἐστίν. 18(22}Ὅτε δὲ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς 
ὅδου ἧς διέϑετο αὐτοῖς, ἐξωλοϑρεύϑησαν ἐν 
πολλοῖς πολέιοις ἐπὶ πολὺ σφόδρα, καὶ 


15. N: οἴκησαν γῆν Au. ΑΝ: Ἔσεβων (Ni 
τοὺς πάντας) ἐξωλέϑο. 17. N: ἕως οὗ οὐχ. ΑΡΙ: 
5v μετ᾽ αὐτῶν τὰ d'ya9d. N: ὅτι ο ϑεος. 18. AB!: 
ἐξωλεθρεύθησαν (N: ἐξολ.). 


Judith, V, 19-18. 


— 4 Que ejus regi responsio (V). 


13 


» 2 - 
σαν ἔμπροσυεν αὐτῶν, 


14 


Ty ἑρλκω, 


Ιλ Ganoar ER πα 
καὶ ὤκησαν εν y) -4μοθῥαίων, καὶ náv- 
\ nes | ^ 
τας τοὺς ᾿ Εσεβωνίτας ἑξεβαλον' καὶ διαβάν- 
τες τὸν Ιοοδάνην εκληρονόκησαν πᾶσαν τὴν 


m c. Jf ~ 
γῆν. Ὁ Καὶ εξέβαλον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν 
\ 
τὸν Χαναναῖον, τὸν Φεραιζαῖον, ᾿Ιεβου- 


Gator, Συγὲμ, καὶ πάντας τοὺς Γεργεσαίους, 
καὶ κατῴκήσεν ἐν αὐτὴ ἡμέρας πολλάς. 
1T Καὶ ἕως οὐχ ἥμαρτον ἐνώπιον τοῦ J&0U 
αὐτῶν, ἦν μετ᾽ αὐτῶν τὰ ἀγαϑὰ, ὅτι ϑεὺς 
o μισῶν ἀδικίαν (fol. 263", b) μετ’ αὐτῶν 
ἐστίν.  !9"Orvs δὲ ἀπεστησαν ἀπὸ τῆς ddot 


ἧς διέϑετο αὐτοῖς, ἐξολοϑρεύϑησαν ἐν πολ- 


16. ἀπο τὸν Ἴεβ. τὸν δν. 


12-21. (S. 12-11). Le 
plus développé que celui des Septante. Les dévelop- 


texte de la Vulgate est beaucoup 
pements de la Vulgate, Y. 12-19, sont résumés en ces 


mots dans les Septante : « et Dieu dessécha la mer 


" 


Rouge devant eux et il les conduisit par le chemin de 
Sinai et de Cadés Barné et il chassa tous ceux qui 
habitaient dans le désert ». Cadès Barné n'est pas 
nommé dans P3. 


\ De ? τ . . 2) \ 4 n 
καὶ εξήθάνεν 0 VEUS τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασ- 


M 2 EN M > ες) δω κ. \ 

καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν τοῦ «Σινὰ, 
c gd ’ - 

καὶ ἐξέβαλον πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν 


| 
| 


Judith, V, 


12-22. 547 


IV. Histoire d’Achior (V-V). — 1? Sa réponse au roi CV). 


revocáre, !? fugiéntibus his Deus F**!*?* 
cœli mare apéruit, ita ut hinc inde 
aqua quasi murus solidaréntur, et 
isti pede sicco fundum maris peram- 
bulándo transirent. 1 In quo loco 51:52. 
dum innumerábilis exércitus .Egyp- 
tiórum eos persequerétur, ita aquis 
coopértus est, ut non remanéret vel 
unus, qui factum pósteris nuntiáret. 

1. mare rubrum, Statio in 
desérta Sina montis occupavérunt, px, 15, 22-23. 
in quibus nunquam homo habitáre 
pótuit, vel fílius hóminis requiévit. 

15 [llic fontes amári obdulcáti sunt 7e. 6. 
els ad bibéndum, et per annos qua- 
draginta annónam de coelo consecüti 
sunt. 

6 Übicümque ingréssi sunt sine Cwn οἷν 
arcu et sagitta, et absque scuto et Jos. 24, 12. 
gládio, Deus eórum pugnávit pro 
eis, et vicit. ΙΤ Et non fuit qui insul- 
táret pópulo isti, nisi quando recés- 
sit a cultu Dómini Dei sui. '? Quo- 
tiescumque autem preter ipsum 
Deum suum, álterum coluérunt, 
dati sunt in predam, et in gládium, 
et in oppróbrium. t° Quotiescámque 
autem poenituérunt se recessísse a 
cultüura Dei sui, dedit eis Deus coeli 
virtütem resisténdi. 

^ Dénique Chananéum regem, Chana" 
et Jebusæum, et Pherezéum, et He- yum. 5 1-3, 
thæum, οἱ Hevæum, et Amorrhæum, peut 1r a, 
et omnes poténtes in Hésebon pro- Jos. 5, 1; 15 
stravérunt, et terras eórum, οἱ civitá- Jua. 1,8. ` 
tes eórum ipsi possedérunt :?! et us- Ps. s 7:41 
que dum non peccárentin conspéctu ' 123. 
Dei sui, erant cum illis bona 
Deus enim illórum odit iniquitá- 
tem. ?? Nam et ante hos annos, capivi, 
cum recessissent a via, quam dé- «meg. 15 6. 
derat illis Deus, ut ambulárent in Joel 3, 2-3. 


S Pg? ρπου Am. 15 6, 9. 
ea, extermináti sunt præliis a mul- 


Ex. 16, 1-5. 


rappeler à leur service, !? le Dieu du 
ciel leur ouvrit la mer pendant qu'ils 
fuyaient; de manière que d’un côté et 
de l'autre les eaux étaient solides 
comme un mur, et eux passèrent à pied 
sec, en marchant au fond de la mer. 
13 Tandis que dans ce lieu l'innombra- 
ble armée des Égyptiens les poursui- 
vait, elle fut tellement couverte par les 
eaux, qu'il n'en resta pas un seul pour 
annoncer l'événement à leurs descen- 
dants. 

!* » Or, étant sortis dela mer Rouge, 
iis occupèrent les déserts de la mon- 
tagne de Sina, dans lesquels jamais 
homme n'a pu habiter, et où lefils d'un 
homme n'a point reposé. 15 Là, les fon- 
taines améres devinrent pour eux dou- 
ces à boire, et durant quarante ans ils 
obtinrent une nourriture du ciel. 

16» Partout où ils sont entrés sans 
arc, sans fléches, sans bouclier, sans 
glaive, leur Dieu a combattu pour eux, 
et a vaincu. 17 Et il n'y a eu personne 
qui insultát à ce peuple, si ce n'est 
quand il s'est retiré du culte du Sei- 
gneur son Dieu. 15 Mais toutes les fois 
qu'outre leur propre Dieu ils en ont 
adoré un autre, ils ont été livrés en 
proie au glaive et à l'opprobre; '? tou- 
tes les fois aussi qu'ils se sont repentis 
de s'étre retirés du service de leur 
Dieu, le Dieu du ciel leur a donné la 
force de résister. 

20 » Enfin ils ont renversé les rois 
Chananéen, Jébuséen, Phérézéen, Hé- 
théen, Hévéen, et Amorrhéen, et tous 
les puissants en Hésébon; et leurs ter- 
res et leurs villes, ce sont eux qui les 
ont possédées. ?' Tant qu'ils ne pé- 
chaient pas en la présence de leur Dieu, 
les biens étaient avec eux, car leur Dieu 
hait l'iniquité. ?? En effet, avant ces 
derniéres années, s'étant retirés de la 
voie que Dieu leur avait donnée pour 
qu'ils y marchassent, ils ont été exter- 
minés dans des combats par beaucoup 


42. Dieu... leur ouvrit la mer. Tous ces détails, jus- 
qu'au Y. 49, sont omis dans les Septante. 

14. La montagne de Sina. Voir la note sur Exode, 
xix, 2. — Legrec des Septantea ici quelques particula- 
rités : « (Dieu) les conduisit à Cades Barné (voir la 
note sur Nombres, xx, 1) et ils chassèrent tous ceux 
qui habitaient le déserl ». 

13. Les fontaines amères. Voir la note sur Exode, 
xv, 23. — Une nourriture du ciel; la manne. Voir 
les notes sur Exode, xvt, 18, et suiv. 

16. Leur Dieu a combattu pour eux. L'histoire du 
peuple juif montre que Dieu a toujours été son vé- 
ritable chief et son unique force. 


18. Toutes les fois..... et y. 19, toutes les fois aussi. 
L'histoire des Juges est l'exposé des châtiments dont 
Dieu punit son peuple infidèle, et de la protection 
qu'il lui accorda quaud il se repentit. — L'opprobre 
de la servitude. 

90. Chananéen, Jebuséen, Phérézéen..... Voir la note 
sur Exode, xxiu, 93. — Hésébon. Voir la note sur Nom- 
bres, xxt, 35. ; 

22. Beaucoup de nations, les Egyptiens, les Philis- 
tins, les Iduméens, les Syriens, les Assyriens. — 
Le plus grand nombre... a été emmené captif; allu- 
sion à diverses captivités partielles, et en particulier 
à la captivité des dix tribus du rovaume d’Israël, qui 
furent déportées par Sargon, roi de Ninive, IV Rois, 
XVII, 65 xvii, 10-13. 


DAS 


Judith, V, 19— VI, 8. 


EV. Historia Achior (V-VI). — 20 Inctuditur in Bethulia (VI). 


)χιιαλωτεύθησαν εἰς γῆν οὐκ ἰδίαν, καὶ ὁ 
ναῦς τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν ἐγενήϑη εἰς ἔδαφος, 
καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἐκρατήϑ-ησαν ὑπὸ τῶν 
ὑπεναντίων. 

1923) Καὶ vov ἐπιστρέψαντες ἐπὶ τὸν 
Fov αὐτῶν ἀνέβησαν ἐκ τῆς διασποράς οὗ 
διεσπάρησαν. ἐκεῖ, καὶ κατέσχον τὴν Ἱερου- 
οαλήμ οὗ TO - ἁγίασμα αὐτῶν, καὶ κατωκί- 
σθησαν ἕν τῇ όρεινῃ; ὅτι ἦν ἔρημος. 

ο Ct) Koi vir, Φέσποτα κύριε, εἰ TES 
ἕστιν ἀγνόημα ἐν τῷ λαῶ τούτω, καὶ ἁμαρ- 
τάνουσιν εἰς τὸν ϑεὺν αὐ τῶν, καὶ ἐπισκεψό- 
ucda ó, τι ἐστὶν ἐν αὐτοῖς σκάνδαλον τοῦτο, 
καὶ ἀναβησόμεθα καὶ ἐκπολεμήσομεν aŭ- 
τούς. τς 3) Ei δὲ οὐκ ἔστιν ἀνομία ἐν τῷ 
ἔθνει αὐτῶν, παρελθέτω δ) ὁ «ὐριός μου, 
μήποτε ὑπερασπίσῃ 0 κύριος αὐτῶν καὶ ὁ 
θεος αὐτῶν ὑπὲρ αὐτῶ», καὶ ἐσόμεθα εἰς 
ὀνειδισμὸν ἐναντίον πάσης τῆς γῆς. 

22 (26) Καὶ ἐγένετο, ὡς ἐπαύσατο Ayudo 
λαλῶν τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἐγύγγυσε 
πάς 0 λαὸς 0 κυκλῶν τῆν σκηνὴν καὶ περιε- 
στώς. Καὶ εἶπαν οἱ μεγιστᾶνες Ὀλοφέρνου, 
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν παραλίαν 
καὶ τὴν Moa, συγκόψαι. αὐτὸν, ? (21) où 
γάρ φοῤηδησόμεδα ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ ἰδοὺ 
γὰρ λαὸς ἕν (ὦ οὐκ ἔστι δύναμις, οὐδὲ 
κράτος εἰς παράταξιν ἰσχυράν. 33 (28) Zo 
δὴ ἀναῤησόμεδα, καὶ ἔσονται εἰς κατάβρω- 
μια πάσης τῆς στρατιᾶς σου, δέσποτα 'OXo- 
φέρνη. 

WE. Καὶ ὡς κατέπαυσεν 0 Ψόρυβος των 
ἀνδρῶν τῶν κύκλω της συ εδρείας, καὶ εἶπεν 
Ὀλοφέρνης o -ἀρχιστράτηγος δυνά άμεως Ao- 
σοὺρ πρὸς Judg ἐναντίον παντὸς του 
ῥήμου ἀλλοφύλων, καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 
“Πωάβρ' ? Καὶ τίς si σὺ, EL καὶ οἱ pu- 
σϑωτοὶ τοῦ Ἐφραὶμ, à) ὁ ὅτι πρ φοειρήτευσας 


ἐν ἡμῖν καϑιὼς σήμερον, καὶ εἶπας το γένος᾽ 


Togan? μὴ πολεμῆσαι, ὅτι ὦ Θεὸς αὐτῶν 
ὑπερασπιεῖ αὐτῶν; ? Καὶ τίς ὁ ϑεὺὸς εἰ μὴ 
Ναβουχοδονόσορ; ο. Οὗτος ἀποστελεῖ τὸ 
κράτος αὐτοῦ, καὶ ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς, καὶ οὐ ῥύσεται αὐτοὺς ὁ 

εὓς αὐτῶν' ἀλλ᾽ ἡμεῖς m δοῦλοι αὐτοῦ 
πατάξοµεν αὐτοὺς ὡς ἄνθρωπον ἕνα, καὶ 


19. B!* (sec.) καὶ. N: ὅτε zr. 21. Bl: εὖ δ᾽ οὐκ. 
4: ἔθνει τούτῳ. ΑΝ: παρελϑάτω. AB!* µου. N* 
. αὖτ. καὶ ὁ. ΑΝ: εἰς ὄνειδος. 93. AN: λαλῶν 

-χει-). N* περιεστὼς καὶ et πάντες. 
εἰς κατάβρωσιν. B: στρα; ξίας. = j. 
AB'K : συνεδρίας. Β13 (a- εἶπεν) καὶ. BIN pon. 
καὶ πρ. 7t. v. Μωὰβ in. y. 2, post ᾿4χιώρ.Ν: (sec. 
m.) + (p. “4χιὼρ) ἐναντίος (primo -ίον) παντὸς 
δήμου ἀλλοφύλων. A* καὶ πρὸς πάντας υἱοὺς 


λοῖς πολέμιοις καὶ D χειαλωτεύϑησαν εἰς γῆν 

2 > Ç/ E c ; M RI - 5 - 5 
οὐκ ἰδίαν, καὶ ὁ ναὸς του ϑεοῦ αὐτῶν ἐγε- 

/ 2 3 A τ 2 2 ~ 5 
γή η εἰς ἔδαφος, καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν xoa- 
τήν ήσαν ὑπὸ τῶν ὑπεναντίων. 

19 Καὶ νῦν ἔπιστοεψαντες ἐπὶ τὸν ϑεὸν 
αὐτῶν ἀνέβησαν ἐκ τῆς διασποράς οὗ διε- 
σπόρησαν, καὶ κατέσχον pur Ἵερουσαλλιι 
οὗ τὸ ἁγίασμα αὐτῶν, καὶ κατωκίσθησαν 
ἐν τῇ ὀρεινὴ, ὅτι ἦν ἔρημιος. 

90 . + , > D 5 9 / 

Καὶ νιν, κύριε, εἰ μεν ἐστιν ἀγνόημα 
ἐν τῷ λαι τούτω, καὶ ἁμαρτάνουσιν εἰς τὸν 
ϑεὸν αὐτῶν, ἐπισκεψόμεθα ó, τι ἐστὶν ἓν 

9 - ’ > \ 2 ’ 
αὐτοῖς σκάνδαλον TOLTO, καὶ ἀναβησόμεθα, 

~ 9 p 3 A 21 2 ϱ5 9 
καὶ ἐκπολειήσωμεν αὐτοῖς. Οὐδ᾽ οὐκ 
zv 2 / 3 w y 2 - I 
εστιν ἀνομία EV τω EFV) αὐτων, παρελθετω 
δὴ ὁ κύριος, μήποτε ὑπερασπίσῃ αὐτῶν ὁ 
κύριος αὐτῶν, καὶ ἐσόμεθα εἰς ὀνειδισιιὸν 
ἑναντίον πάσης τῆς γῆς. 

?? Καὶ ὡς ἐπαύσατο λαλῶν τοὺς λόγους 
τούτους, ἐγένετο γογγυσιιὸς παρὰ τῶν µεγι- 
στάνων, καὶ πάντων τῶν κατοικούντων τὴν 
παραλίαν καὶ Mwg , βουληθέντες ovyxó- 
ψαι αὐτὸν, 33 καὶ sinov Οὐ φοβηθησόμεθα 
> \ c~ 2 j^. F \ \ \ 3 € 9 
ἀπὸ υἱῶν Ἰσραήλ ἰδοὺ γὰρ λαὸς ἐν ὦ οὐκ 
ἔσται δύναμις, οὐδὲ κράτος εἰς παράταξιν 
ἰσχυράν. 23 πιο ο), ἀναβησόμεθα, καὶ εσον- 
ται εἰς κατάβρωμα πασης τῆς στρατιᾶς σου 
δέσποτα Ὀλοφέρνη. 

Καὶ ὡς κατέπαυσεν 0 ϑὌρυβος τῶν 
2 ~ 3 ς ! yoo M 2 
ἀνδρων, εἶπεν Ὄλοφερνης προς 2159 ἕναν- 
τίον παντὸς του δήμου τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
TOY υἱῶν Moda a oos σι op, καὶ 
οἱ μισθωτοὶ τοῦ Ἑφραὶμ, ὅτι προεφήτευ- 
σας ἐν ἡμῖν καθως σήμερον, καὶ εἶπας τὸ 
γένος Ἰσραήλ un πολεμῆσαι, ὅτι ὃ ϑεὸς 

nd c ~w 9 en 

αὐτῶν ὑπερασπιεῖ αὐτῶν; Καὶ τίς δες 
εἰ uh Ναβουχοδονόσορ, ;Οὗτος ἀποστελεῖ τὸ 
κράτος αὐτοῦ, καὶ ἐξολοθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς, καὶ OÙ δύσεται αὐτοὺς 
c i. `~ 2 em on 3 2 5 c - ς ο Ge 2 
ὁ θεος αὐτῶν ἀλλ᾽ music οἱ δουλοι qv- 
τοῦ πατάξομεν ὡς ἄνθρωπον ἕνα, καὶ οὐχ 

20 + (a. ἐπισκ.) καὶ. (l. οὐδ) Ei δὲ. 
99. + (a. ΔΙωὰάβ) τὴν. 24. κατάβρωσιν. 


Μωὰβ. 9. B!* (a. Ego.) τοῦ. ABIN: ἐπροφήτευ- 
σα. Αμ, αὐτών. 3. N: αὐτὸς ἐξαποστελεῖ. 
AB'K : ἐξολεθο. N: ἀλλα... οὐκ. 


VI. 4. Dit à Achior. Les Seplante ont de plus 
« devant tout le peuple des Philistins et devant tous 
les fils de Moab ». 

2-6. (S. 2-9). Le discours d'Holoferne 8 méme sens 


Judith, V, 23—VI, 3. 
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IV. Histoire d'Achior (V-VE). — 2? I est enfermé à Béthulie ( VI). 


tis nationibus, et plürimi eórum 

captivi abdücti sunt in terram non 

suam. ?? Nuper autem revérsi ad et redneti. 
Dóminum Deum suum, ex disper-? 72^ !- 
sióne qua dispérsi füerant, adunáti 

sunt, et ascendérunt montána hzc 

ómnia, etíterum póssident Jerüsa- 

lem, ubi sunt sancta eórum. 

24 Nunc ergo mi dómine, perquire fr. 
siest áliqua iniquitas eórum in con- "7 $y” 
spéctu Dei eórum: ascendámus ad 
illos, quóniam tradens tradet illos 
Deus eórum tibi, et subjugáti erunt 
sub jugo poténtiæ tuze. ?? Si vero non 
est offénsio pópuli hujus coram Deo 
suo, non potérimus resistere illis : 
quóniam Deus eórum deféndet illos, 
et érimus in oppróbrium univérsæ 
terræ. 

26 Et factum est, cum cessásset 
loqui Achior verba hæc, iráti sunt 
omnes magnátes Holoférnis, et co- 
gitábant interficere eum, dicéntes 
ad altérutrum : 21 Quis est iste, qui 
filios Israel posse dicat resistere 
regi Nabuchodónosor, et exercitibus 
ejus hómines inérmes, et sine vir- 
tüte, et sine perítia artis pugna? 
28 Ut ergo agnóscat Achior quóniam 
fallit nos, ascendámus in montána : 
et cum capti fúerint poténtes eórum, 
tunc cum eisdem gládio transverbe- 
rábitur : 9 ut sciat omnis gens, quó-` το, 14, is. 
niam Nabuchodónosor deus terrse aci» ο», 
est, et praeter ipsum álius non est. 


Ergo 


Rom. 8, 31. 
1 Reg. 19, 35, 


Ienti 
magnates. 


Judith, 3, 13, 


WI. ! Factumest autem cum ces- ? Verba 
sássent loqui, indignátus Holoférnes Mototer- 
veheménter, dixit ad Achior : ? Quó- 
niam prophetásti nobis dicens, quod 
gens Israel defendátur a Deo suo, 
ut osténdam tibi quóniam non est 
Deus, nisi Nabuchodónosor : ? cum 


pereussérimus eos omnes, sicut hó- 


Judith, 5, 25; 
3, 13. 


Num, 24, 15 


de nations, et le plus grand nombre 
d'entre eux a été emmené captif dans 
une terre non sienne. ?? Mais depuis 
peu, revenus au Seigneur leur Dieu, ils 
se sont réunis apres la dispersion par 
laquelle ils avaient été dispersés, et ils 
sont montés sur toutes ces montagnes, 
et ils possédent de nouveau Jérusa- 
lem, où sont leurs choses saintes. 

24 » Maintenant donc, mon seigneur, 
informe-toi s'il y a en eux quelque ini- 
quité en présence de leur Dieu; et alors 
montons vers eux, parce que leur Dieu 
te les livrera, et ils seront soumis au 
joug de ta puissance. ?? Mais, s'il n'y 
a pas d'offense de la part de ce peuple 
devant son Dieu nous ne pourrons leur 
résister, parce que leur Dieu les défen- 
dra, et nous serons en opprobre à toute 
la terre ». 

26 Or il arriva que, lorsque Achior 
eut cessé de dire ces paroles, tous les 
grands d'Iloloferne furent irrités, et 
pensaient à le tuer, se disant les uns 
aux autres : ?7 « Qui est celui-ci qui 
ose dire que les enfants d'Israél peu- 
vent résister au roi Nabuchodonosor et 
à ses armées, des hommes sans armes, 
sans force, et sans connaissance de l'art 
du combat? 28 Afin donc qu'Achior re- 
connaisse qu'il nous trompe, montons 
sur les montagnes; et quand les forts 
d'entre eux seront pris, alors il sera 
transpercé avec eux par le glaive, 
29 afin que toute nation sache que Na- 
buchodonosor est le dieu de la terre, et 
qu'excepté lui, il n'en est pas d'autre ». 

VI. ' Or il arriva que, lorsqu'ils eu- 
rent cessé de parler, Holoferne, extré- 
mement indigné, dit à Achior : ? « Par- 
ce que tu nous as prophétisé, disant que 
la nation d'Israél est défendue par son 
Dieu, afin que je te montre qu'il n'est 
pas de Dieu si ce n'est Nabuchodono- 
sor, ? lorsque nous les aurons tous frap- 


25. Ils se sont réunis. Plusieurs captifs avaient pu 
recevoir l'autorisation de retourner dans leur patrie, 
comme la reçut Manassé. Mais nous ignorons si 
Achior était exactement renseigné et si tout ce 
qu'il raconte est vrai dans les détails. 

24. Montons vers eux. Les Israélites avaient oc- 
eupé les sommets des montagnes. 

26. Tous les grands. Septante : « et ilarriva quand 
Achior eut fini de prononcer ces paroles, tout le 
peuple qui se tenait autour de la tente (du conseil), 
et qui l'entourait se mit à murmurer. Et les chefs 


d'Holoferne et ceux des villes maritimes et ceux 
de Moab s’écrièrent : Il faut le mettre en pièces, car 
nous ne craignons pas les fils d'Israël; c'est un peu- 
ple qui n'a ni troupes ni forces pour nous livrer 
une bataille redoutable. Marchons donc, etils ser- 
viront de proie à toute ton armée, ó notre maître 
Holoferne ». 


2» Achior est enfermé à Béthulie, VI. 
VI. 


2. Tu nous as prophélisé. Parole ironique 
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Judith, VI, 4-13. 


Y v. Historia Achior (V-VI). — 2' Includitur in Bethulia CVE. 


οὐχ. ὑποστήσονται τὸ κράτος τῶν ἵππων 
ἡμων. ^ Δατακαύσομεν γὰρ αὐτοὺς ἐν αὐ- 
τοῖς, καὶ τα ὄρη αὐτῶν μεθυσθήσεται £ EV τῷ 
αἵματι αὐτῶν, καὶ τὰ πεδία αὐτῶν πληρω- 
θήσεται νεκρῶν αὐτῶγ" καὶ οὐκ ἀντιστήσε- 
ται τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτῶν κατὰ πρός- 
ωπον ἡμῶν; ἀλλὰ ἀπωλείᾳ ἀπολοῦνται, 
λέγει ὁ βασιλεὺς (P) Ναβουχοδονύσορ d 
κύριος πάσης τῆς γης. Eine γάρ, οὐ ua- 
ταιωῦήσεται τὰ ῥήματα τῶν λόγων αὐτοῦ. 

Σὺ de, Ayudo, μισθωτὲ του Auno, ὃς 
ἑλάλήσας τοὺς λόγους, τούτους, ἔν ἡμέρᾳ 
ἀδικίας σου, οὐκ ὄψει ἔτι τὸ πρὐςωπόν μου 
ἀπὸ τῆς nus Ὄας ταύτης, ἕως ο ἐκδικήσω 
τὸ γένος των ἐξ «4ιγύπτου. ὃ (15) Καὶ τότε 
διελεύσεται o σίδηρος τῆς στρατιᾶς μου 
καὶ ὁ λαὸς τῶν Φεραπόντων μου τὰς πλευ- 
ούς σου, καὶ πεσῇ ἐν τοῖς τραυματίσις αὐ- 
τῶν, ὅταν ἐπιστρέψω, Ὃ Καὶ ἄποκατα- 
στήσουσί σε οἱ δουλοί μου εἰς τὴν ὀρεινὴν, 
καὶ ὁήσουσί σε ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν ἀνα- 
βάσεων, καὶ ovx ἀπολῇ i ἕως οὗ ἐξολοθφει- 
ὃς μετ᾽ αὐτῶν. (5) Koi εἴπερ ἐλπίξεις 
τῇ καρδίᾳ σου ὅτι οὐ ληφϑήσονται, µη 
συμπεσέτω σου τὸ πρύεωπον. Ἐλάλησα, 
καὶ οὐδὲν διαπεσεῖται τῶν ῥημάτων μου. 

ο ο) Καὶ προσέταξεν Ὀλοφέρνης τοῖς 
δούλοις αὐτοῦ, οἳ ἦσαν παρεστηκότες ἐν 
τῇ, σκηνῇ αὐτοῦ, συλλαβεῖν τὸν "AW 
καὶ ἀποκαταστῆσαι αὐτὸν εἰς .Βετυλούα, 
καὶ παραδοῦναι εἰς χεῖρας υἱῶν Ἰσραήλ. 
τ Ὁ Καὶ συνέλαβον αὐτὸν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, 
καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἕξω τῆς παρεμβολῆς εἰς 
τὸ πεδίον, καὶ ἄπῇραν ἐκ μέσου τῆς πεδι- 
γῆς εἰς τὴν ὀρεινὴν, καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὰς 
πηγὰς αἳ ἦσαν ὑποκάτω Ἠετυλούα. 1? Καὶ 
ὡς εἶδαν αὐτοὺς οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐπὶ 
τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους, ἀνέλαβον τὰ ὅπλα 
αὐτῶν, καὶ ἀπῆλθον εξω τῆς πόλεως ἐπὶ 
τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους' καὶ πῶς ἀνὴρ OPEV- 
δονητὴς διεκράτησαν τὴν ἀνάβασιν αὐτῶν, 
καὶ ἔβαλον ἐν λίϑοις επ’ αὐτούς. 1 (5) Καὶ 
ὑποδύσαντες ὑποκάτω τοῦ ὄρους ἔδησαν 
τὸν yup, καὶ ἀφῆκαν ἐθῥιμμιένον ὑπὸ τὴν 
ῥίξαν τοῦ ὄρους, καὶ ἀπώχοντο πρὸς τὸν 
κύριον αὐτῶν. 


4. N* ἐν αὐτοῖς. Bt: (l. der) ὅρια. A: ΤῚΣ 
σθήσονται... Ka νεκρῶν) ος mw (p.vexo-) αὐτῶν.. 
ἀπαντήσεται... τοῦ ποδὸς. ἀλλ᾽. N: (d. τῶν ns 
τοῦ στόματος. 9. ABIN: ο. N; ὡς ἐλάλ. ABIN: 
ὄψῃ. N* ἔτι. 6. BIN: στρατείας. T. D! bis scribit 
οἱ ο... μον — ϑήσονσίν σε. 8. AB!N: ἔξολεδρ. 
10. N: (1. ἐν τ. ox. αὐτοῦ) αὐτῷ. N: Ῥαιῷονλονα 
(sic SaB semper 11, 14, Cte.) παραδοῦν. 
αὐτὸν... N* (sec.) Lv αἱ. ἔπι, ενο, Γκ. 
ἐπῆλθον. ABIN: ἔβαλλον. 


ὑποστήσονται τὸ κράτος τῶν ἵππων ἡμῶν. 
* Κατακαύσωμεν γὰρ αὐτοὺς ἐν αὐτοῖς, καὶ 
τὰ ὄρη μεϑυσθήσονται ἐν TO αἵματι αὐτῶν, 
(fol. 263", a). 5 Σὺ δὲ "Ayo, μισθωτὲ τοῦ 
Auu, ὃς ἐλάλησας τοὺς λος τούτους 
ἕν ἡμέρᾳ ἀδικίας σου, οὐκ ὕψη ἐπὶ τὸ πρύς- 
ωπον µου ὑπὸ τῆς ἡμέφας ταύτης, ἕως οὗ 
ἐκδικήσω τὸ γένος τῶν ἐξ Αἰγύπτου. 5 Koi 
τότε διελεύσεται ὃ σίδηρος τῆς στρατιᾶς 
μου καὶ ὁ λαὸς τῶν θεραπόντων µου τὰς 
πλευράς σου, καὶ πεσῇ ἐν ταῖς τραυματίαις 
αὐτῶν, ὅταν ἐπιστρέψω. 7 Καὶ ἄποκατα- 
στήσουσί σε οἱ δοῦλοι µου εἰς τὴν ὑρεινὴν, 
καὶ Φήσουσί σε ἐν μιᾷ τῶν πόλεων τῶν Qva- 
βάσεων, ὃ καὶ οὐκ ἀπολῇ ἕως οὗ ἐξολο- 
ϑρευθῆς μετ᾽ αὐτῶν. 


/ - ς a / - 
10 Καὶ προςέταξεν Ὀλοφέρνης τοῖς δούλοις 
3j ~ Ex 
αὐτοῦ, συλλαβεῖν τὸν "Ayo καὶ ἀποκα- 
ταστῆσαι αὐτὸν εἰς Βαιτηλούα, καὶ παρα- 
δοῦναι εἰς χεῖρας υἱῶν Ἰσραήλ. 1 Καὶ 
/ 2 \ ς - 2 - S M 
συνέλαβον avtov οἱ δοῦλοι αὐτοῦ, καὶ ἤγα- 
DENS εν - - 
| yov αὐτὸν εξω τῆς παρειιβολῆς εἰς τὸ 
’ 5 > ` 9 N N 
πεδίον καὶ DAT OY εἰς τὴν ὀρεινὴν, καὶ παρε- 
! 2 ον q 5 
yévovro ἐπὶ τὰς πηγὰς αἳ ἦσαν ὑποκάτω 
Βαιτυλούα. 1? Καὶ ὡς εἶδον αὐτὸν οἱ ἄνδρες 
Ge ΄ 2 - 
τῆς πόλεως ἀνέβησαν ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ 
M ο 2 € 
ὄρους' καὶ πᾶς ἀνὴρ σφενδονιτὴς δἱεκράτησε 
Ν 2 7 2 n τν 2 ’ 
τήν ἀνάβασιν αὐτων, καὶ εβαλον ἐν λινοις 
3 5 2 ’ 13 . £ ’ ς / 
ἐπ αὐτοὺς. Καὶ ὑποδύσαντες ὑποκάτω 
ο. ο o \ 2 S \ 2 id 
τοῦ ὄρους, ἔδησαν τον “Αχιωρ, καὶ ἄφηκαν 
DAG ! € S ` €! = y ` 
ἐθῥιμένον ὑπὸ τὴν ῥίξαν τοῦ ὄρους, καὶ 
2 , Ν A ’ 2 A 
ἀπώχοντο πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν. 


5. ὄψει È ). 13. ào6 ένον 
e Oper ETL TO. + €oocu uH erov. 


dans le grec et dansla Vulgate, mais est rendu par 
des phrases toutes différentes : « qui es-tu, Achior? 
que sont les mercenaires d'Éphraim pour que, 
parmi nous, tu aies prophétisé comme aujourd'hui, 
et que tu m'aies dit de ne point combattre la race 
d'Israél, parce: que son Dieu la protege? Et qui donc 
est Dieu, si ce n'est Nabuchodonosor? (Y. 3.) C'est lui 
qui déploiera sa puissance, et il les fera disparai- 
tre de la face de la terre etleur Dieu ne les sauvera 
pas. Pour nous, ses serviteurs, nous les abattrons 
comme un seul homme: ils ne soutiendront pas le 
choc de nos chevaux, etc., etc. 

8. (S. 11-49). Septante : « etses serviteurs le pri- 
rent, et ils l’emmenèrent hors du camp dans la 
plaine, εἰ de là ils passèrent du milieu de la plaine 
en la montagne, et ils arrivérent aux fontaines qui 


Judith, VI, 4-9. 
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EV. Histoire d'Achior (V-VE). 


2?» Il est enfermé a Bethulie (VI). 


minem unum, tunc et ipse cum illis 
Assyriórum gládio interibis, et om- 
nis Israel tecum perditióne dispér- 
iet : ^ et probábis quóniam Nabucho- 
dónosor dóminus sit univérsæ terre : 
tuncque gládius militiæ mese tránsiet 
per látera tua, et confíxus cades inter 
vulnerátos Israel, et non respirábis 
ultra, donec exterminéris cum illis. 
5 Porro autem si prophetiam tuam 
veram exístimas, non cóneidat vul- 
tus tuus, et pallor, qui fáciem tuam 
obtinet, abscédat a te, si verba mea 
hec putas impléri non posse. * Ut 
autem nóveris quia simul cum illis 
hec experiéris, ecce ex hac hora 
illórum pópulo sociáberis, ut, dum 
dignas mei gládii poenas excéperint, 
ipse simul ultióni subjáceas. 


7 Tunc Holoférnes præcépit servis 


tráderent eum in manus filiórum 
Israel. ὃ Et accipiéntes eum servi 
Holoférnis, proféctisunt per campés- 
tria: sed cum appropinquássent ad 
montána, exiérunt contra eos fundi- 
buláriü. ? Illi autem diverténtes a 
látere montis, ligavérunt Achior ad 
árborem mánibus et pédibus, et sic 
vinctum réstibus dimisérunt eum, et 
revérsi sunt ad dóminum suum. 


3. Tout Israél périra entiérement. Les Septante. 
ajoutent ici de longs détails. 

5. Que mes paroles ne puissent s'accomplir. Les 
Septante ont encore ici une addition. 

7. Béthulie. « Feu Schulz, consul de Prusse à Jé- 
rusalem, avait proposé [en 1841] de reconnaitre 
Bethulia dans le village de Beit-Ilfa, placé à mi-che- 
min sur la route de Zerayn (Jezrahel) à Beysan 
(Scythopolis). Cette identification ne me parait pas 
satisfaisante, et j'aime mieux voir Bethulia dans le 
bourg fortifié de Sanour, qui est réellement une 
des clés de la Judée et qui està une heure et de- 
mie seulement au sud de Tell-Dothan, où sont les 
ruines de Dothain. A petite distance à l'est de Sa- 
noursont une vallée et un khan, nommés Meitheloun, 
et qui pourraient bien avoir conservé un reflet du 
nom de Bethulia ». (DE Savrcy). D'autres placent 
ailleurs Béthulie. Quoi qu'il en soit, l'auteur sacré 
nous apprend expressément qu'elle était dans les 


Achior 
traditur 


suis ut comprehénderent Achior, et “ais. 
perdücerent eum in Bethüliam, et saam, 7, s. 


pés comme un seul homme, alors et toi 
| aussi avec eux tu périras par le glaive 
des Assyriens, et tout Israël périra 
entièrement avec toi; * et tu reconnai- 
tras ainsi que Nabuchodonosor est 
le maître de toute la terre; et alors le 
glaive de ma milice passera à travers 
| tes flancs, et, percé, tu tomberas 
|parmi les blessés d'Israél, et tu ne 
respireras plus que pour étre exterminé 
avec eux. ? Mais cependant, si tu crois 
que ta prophétie soit vraie, que ton vi- 
sage ne s'abatte point; et que la pâleur 
qui couvre ta face s'éloigne de toi, si tu 
penses que mes paroles ne puissent 
s'accomplir. ὁ Or, afin que tu saches 
que tu éprouveras avec eux ce que je te 
dis, voici que dès cette heure tu seras 
associé à ce peuple, afin que lorsqu'ils 
recevront les justes châtiments de mon 
| glaive, toi-même aussi tu sois soumis à 
ma vengeance ». 

7 Alors Holoferne commanda à ses 
serviteurs de prendre Achior, dele me- 
ner vers Béthulie, et de le livrer aux 
mains des enfants d'Israél. ὃ Et le pre- 
nant, les serviteurs d'Holoferne s'en al- 
lèrent à travers les plaines; mais, lors- 
qu'ils se furent approchés des monta- 
gnes, les frondeurs sortirent contre 
eux. ? Mais eux, se détournant du côté 
de la montagne, liérent Achior à un 
| arbre par les mains et par les pieds, et 
| le laissèrent ainsi attaché avec des cor- 
| des, puis ils revinrent versleur maitre. 


environs de Dothain, sur la route qui menait de 
la plaine d'Esdrelon au 
eceur dela Terre Promise; 
elle était donc la clé de 
la Samarie et deJuda, le 
boulevard de  l'indé- 
pendance du peuple de 
Dieu. 

8. Lorsqu'ils se furent 
approchés des monta- 
gnes. Le grec ajoute qu'iis 
arrivérent jusqu'à la fon- 
taine qui était sous Bé- 
thulie. — Les frondeurs. 
Ils sont assez souvent re- 
présentés sur les monu- 
ments assyriens. Voir la 
figure de Juges, xx, 16, 
t. II, p. 251. 


Frondeurs assyriens. 
Y. 8). (D'après Layard). 


B 


Judith, VI, 14-20. 


IV. Historia Achior (V-VI). — 2? Includitur in Bethulia (V1). 


14 (10) Καταβάντες δὲ υἱοὶ loganh ἐκ της 
- - , 

z0À&Ug αὐτῶν ἐπέστησαν αὐτιι, καὶ λύσαν- 

2 N 2 / 2 \ ; \ 

τες αὐτὸν ἀπήγαγον εἰς τὴν Ῥετυλούα, καὶ 

E » - 

κατέστησαν αὐτο ἐπὶ τους ἔρχοντας τῆς 
πύλεως αὐτάν, 


45 7/44 QN ο > ~ ς / 3 / 

(^^) ot σαν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις, 
Ὀξζίας ὁ τοῦ Miya ἐκ τῆς φυλῆς Συμειὸν, 
καὶ '4βοὶς ὁ τοῦ Γοθονιὴλ, καὶ Xoguic 
υἱὸς δ]ελχοήλ. 15 (12/9 Καὶ συνεκάλεσαν 
πάντας τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως, καὶ 
συνέδραμον πᾶς νεανίσκος αὐτῶν καὶ αἱ 
γυναῖκες εἰς τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἔστησαν τὸν 
Ayudo ἐν µέσω παντὸς τοῦ λαοῦ αὐτῶν' 

IN 3 / 2 \ 2 , \ 
καὶ επηρώτησεν avtov Ὀξίας τὸ συµβε- 
βηκός. 
- `~ πό be ’ ς Jj 
τοῖς τα ῥήματα τῆς συνεδρίας Ὀλοφέρνου, 
καὶ πάντα τὰ ῥήματα ὅσα ἐλάλησεν ἐν µέσω 
led 2 / (S o2 2 \ \ © 3 
των ἀρχόντων υἱῶν ᾿4σσοὺᾳ, καὶ ὅσα ἐμε- 

2c / 3 / > \ ο 
γαλοβῥημιόνησεν Ὀλοφέρνης εἰς vOv οἶκον 
2 / 

Ισραήλ. 
18 (15) Καὶ πεσόντες 0 λαὸς ποοςεκύνησαν 
AIRES ; Κ᾽ À 
τα Oe, καὶ ἐβόησαν λεγοντες' 15 (19) Kri- 
[4 à \ T ? fes “À 5; \ ^ c 
QUE 0 νεος του οὐρανοῦ, κάτιδε ἐπὶ τὰς ὑπερ- 
[/ ine . 
ἠφανείας αὐτῶν, καὶ ἐλέησον τὴν ταπείνω- 
μή / ς d SEED | ’ 3 `~ \ 
σιν του γένους ἠιιῶν, καὶ ἐπίῤλειον ἐπὶ τὸ 
Z ~ ς / 7 τ c 
πρόσωπον των ἡγιασμένων σοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
L4 
ταύτῃ. 


17 Καὶ ἀποκοιϑεὶς ἀπήγγειλεν uv- 
€ 6 7 


20 (19-13) Καὶ παρεκάλεσαν τὸν Ayudo, 
καὶ ἐπήνεσαν αὐτὸν σφόδρα. 


14. ABIN: οἱ υἱοὶ. 15. ABIN: Ὀγείας (fere 
ubique). BIN: Mead. ABIN: Χαβρεὶς. N: Toÿo- 
νιον. BIN: Χαρμεὶς. BI: vi. Melyeui. N: ô τοῦ 
«ελλὴμ. 16. Bl: συνεκάλεσεν. N: πρεσβ. ᾿Ισραή]... 
λαοῦ καὶ. 17. Bl: συνεδρείας. ABIN: ἐμεγαλορη- 
μόνησεν. 18. N: κυρίῳ. τ. 9. 19. A: κάτειδε (N: 
ἐπιβλέψον). BIN: ὑπερηφανίας. 


A , M [d Le - 
11 Καταβάντες δὲ οἱ υἱοὶ loganh ἐκ τῆς 
[4 3 - 3 {À = 2 x S 
πόλεως αὐτῶν ἐπέστησαν τῷ Ayudo, καὶ 
7 2 
λύσαντες αὐτὸν ἀπήγαγον εἰς τὴν Βαιτυ- 
’ I 
λούαν, καὶ κατέστησαν αὐτὸν ἐπὶ τοὺς ἄρχον- 
τας τῆς πύλεως, 


JB m F > - € |! D") ο 
οἱ ἤσαν ἐν ταῖς ἡμιέραις ἐκείναις, Ὀξίας 

ἐκ τοῦ Maiya, καὶ ᾿4βοὶς d τοῦ [ου oria, 
καὶ Χαρμὶ. 16 Koi συνεκάλεσαν πάντας 
τοὺς πρεσβυτέρους καὶ συνέδοαμον πᾶς 
γεανίσκος καὶ γυναῖκες εἰς τὴν ἐκκλησίαν, 

A 3 , `~ 2 `~ \ 5 3 e 
καὶ ἑκάλεσαν TOY «ἄχιωρ, καὶ εἴπεν αὐτιω 
Ὀζίας' Ti τὸ συμβεβηκώς; ' Καὶ ἀπήγγει- 
λεν αὐτοῖς τὰ ῥήματα τῆς συνεδρίας Ὅλο- 
φέρνου, καὶ ὅσα εἶπεν εἰς τὸν οἶκον κυρίου 
3) 3 [4 
εν looo. 


18 Καὶ ποοςπέσοντες πᾶς 0 λαὸς προςε- 
hy 
- η; / r € X 
κύνησαν τι ϑεῷ, λέγοντες’ ' Κύριε ὁ ϑεὺς 
τοῦ οὐρανοῦ, κάτιδε ἐπὶ τὰς ὑπερηφανίας 
αὐτῶν, καὶ ἐλέησον τὴν ταπείνωσιν τοῦ 
! c ~ & 3 Xf 3 \ / 
γένους γιων, καὶ επιβλεψον εἰς TO πρόσωπον 
τῶν ἡγιασμένων σου ἐν τῇ (fol. 263", b) 
ἡμέρα ταύτη. 


X 3 ld 
20 Καὶ παρεκάλεσαν τὸν zd yu, καὶ ENT- 
3 7 
vedav αὐτὸν σφόδρα. 


14. Βαιτυλουᾶν. 17. (l. Ἴσρ.) Ἱερουσαλὴμ. 19. (l. 
σοι) σον. 


————————————————————  '᾽ o mmo 


sont au-dessous de Béthulie. Lorsque les hommes 
de la ville les virent surle sommet de la montagne 
ils prirent leurs armes et sortirent de la ville sur le 
sommet de la montagne. Et tous les frondeurs S'op- 
Bor cnr à leur montée et lancérent des pierres sur 
eux ». 


14. (S. 18). Septante : « et le peuple tomba la face 


contre terre, et il adora Dieu, et ils criérent di- 
sant ». 4 
43. (8. 19). Le texte de la Vulgate est plus déve- 
loppé que celui des Septante. i j 1 
11-48. Les paroles de consolation adressées à 
Achior parles Israélites ne sont pas dans les Sep- 
tante. 


Judith, VI, 


9 
e 


10-18. 55 


IV. Histoire d'Achior (V-VE). 


2 ΙΙ est enferme a Béthulie (VI). 


Solvitur 


10 Porro filii Israel descendéntes de 
Bethúlia, venéruntad eum : quem sol- 
véntes duxérunt ad Bethúliam , atque 
in médium pópuli illum statuéntes, 
percunctáti sunt quid rerum esset, 
quod illum vinctum Assyrii reliquis- 
sent. 

11 In diébus illis erant illie prin- 
cipes, Ozías filius Micha de tribu 
Simeon, et Charmi, qui et Gothóniel. 
13 [n médio itaque seniórum, et in 
conspéctu ómnium, Achior dixit 
ómnia quae locuütus ipse füerat ab 
Holoférne interrogátus : et quáliter 
pópulus Holoférnis voluísset propter 
hoc verbum interficere eum, ! et 
quemádmodum ipse Holoférnes irá- 
tus jüsserit eum Israelitis hac de 
causa tradi : ut, dum vicerit filios 
Israel, tunc et ipsum Achior divér- 
sis jübeat interire suppliciis, propter 
hoc quod dixisset : Deus coeli de- 
fénsor eórum est. 


et 
eveníuuu: 
narrat, 
Judith, 5, 9; 
13, 22.. 
5) ΑΕ, 33, 14. 


Luctus 
populi. 


Judith, 5, 6. 


14 Cumque Achior univérsa hsec 
exposuisset, omnis pópulus cécidit 
in fáciem, adorántes Dóminum, et 
communi lamentatióne et fletu unä- 
nimes preces suas Dómino effudé- 
runt. !? Dicéntes : Dómine Deus coeli 
et terræ, intuére supérbiam eórum, 
et réspice ad nostram humilitátem, 
etfáciem sanctórum tuórum atténde, 
et osténde quóniam non derelínquis 
presuméntes de te : et præsumérntes 
de se, et de sua virtüte gloriántes, 
humilias. 


Luc. 1, 52-53. 
Ps, 9, 14 ; 113, 
153. 


Solatus 
Achior 


t6 Finito itaque fletu, et per totam 
diem oratióne populórum compléta, 
consoláti sunt Achior, !7 dicéntes : 
Deus patrum nostrórum, cujus tu 
virtütem prædicästi, ipse tibi hanc 
dabit vicissitádinem, ut eórum ma- 
gis tuintéritum videas. 18 Cum vero 
Dóminus Deus noster déderit hanc 
libertátem servis suis, sit et tecum 
Deus in médio nostri : ut sicut 
placüerit tibi, ita cum tuis ómnibus 
converséris nobíscum. 


Judith, 14, 6. 
Deut. 23, 3. 
2 Esdr, 13, 1. 


10 Or les enfants d Israël, descendant 
de Béthulie, vinrentà lui ; etl'ayant dé- 
lié, ils le conduisirent à Déthulie; alors 
le mettant au milieu du peuple, ils lui 
demandèrent quelle était la cause pour 
laquelle les Assyriens l'avaient ainsi lié. 


11 En ces jours-là, étaient princes à 
Béthulie Ozias, fils de Micha, de la 
| tribu de Siméon, et Charmi, qui s'ap- 
pelait aussi Gothoniel. 13 C'est pour- 
quoi au milieu des plus anciens, et en 
la présence de tous, Achior raconta ce 
qu'il avait dit lui-méme, interrogé par 
Ioloferne, et comment le peuple d'ITo- 
loferne l'avait voulu tuer à cause de 
cette parole; '? et de quelle manière 
Πο]οίοτηο lui-même, irrité, avait or- 
donné que pour ce motif on le livrât aux 
Israélites, afin que lorsqu'il aurait 
vaincu les enfants d'Israël, alors il fit 
périr aussi Achior lui-même par divers 
supplices, à cause de ceci qu'il avait dit : 
« Le Dieu du ciel est leur défenseur ». 

1 Lorsque Achior eut exposé toutes 
ces choses, tout le peuple tomba sur sa 
face, adorant le Seigneur, et unanimes 
dans une lamentation commune et un 
pleur universel, ils répandirent leurs 
prières devant le Seigneur, !? disant : 
« Seigneur, Dieu du ciel et de la terre, 
regardez leur orgueil, et voyez notre 
humiliation ; considérez la face de vos 
saints, et montrez que vous n'abandon- 
nez pas ceux qui présument de vous, et 
que vous humiliez ceux qui présument 
d'eux-mémes et qui se glorifient de leur 
force ». 
|. 16 C’est pourquoi le pleur fini, et la 
priére des peuples, qui avait duré tout 
le jour, achevée, ils consolérent Achior, 
17 disant : « Le Dieu de nos pères dont 
tu as proclamé la puissance, te donnera 
lui-méme cette chance, que ce sera 
plutôt toi qui verras leur ruine. ‘8 Et, 
| lorsque le Seigneur notre Dieu aura 
| donné cette liberté à ses serviteurs, 
que Dieu soit aussi avec toi, au milieu 
de nous, afin que, comme il te plaira, 
ainsi tu vives, toi et lestiens avecnous ». 


41. Princes, gouverneurs de la ville. — Ozias.. 
Charmi. Les Septante en ajoutent un troisieme : 
Chabris, que nous trouvons d'ailleurs mentionné plus 
loin, vir, 9. 

12, Anciens. Voir la note sur Ruth, τν. 9. 

41. Tomba sur sa face, adorant. Voir la figure de 
I Paralipoménes, xxix, 20. 

43. La face de vos saints, non seulement les pré- 
tres et les Lévites, spécialement consacrés à Dieu, 
mais tout le peuple de Dieu. — Et montrez que vous 


n'abandonnez pas... La fin de ce verset est particu- 
liére à la Vulgate. 

47. Disant. — Le grec porte seulement : « et ils]e 
louèrent beaucoup ». — Ce sera plutôt toi... Par ces 
parolesles Israélites fontallusion aux paroles tout op- 
posées qu'avait dites Holoferne (3-6). 

18. Au milieu de nous. Le privilége du droit de 
cité n'était habituellement conféré aux enfants d'Am- 
mon qu'à la dixiéme génération. (Deutéronome, 
XXII, 3). 
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V. Missio Judith (ΤΕΕ. ΤΕΕ). 


31 (19-21) Καὶ παρέλαβεν αὐτὸν Ὀξίας ἐκ 
τῆς ἐκκλησίας εἰς οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε 
πότον τοῖς πρεσβυτέροις. Καὶ ἐπεκαλέ- 
σαντο τὸν ϑεῦν logon εἰς βοήϑειαν ὅλην 
τὴν νύκτα ἐκείνην. 


VII. Th δ᾽ ἐπαύριον παρήγγειλεν Ὅλο- 
φέρνης πάσῃ τῇ στρατιᾷ αὐτοῦ, καὶ παντὶ 
τῷ AAW αὐτοῦ, OÙ παρεγένοντο ἐπὶ τὴν ovu- 
$ 2 $2 2 # 9 BE vi 
μαχιαν αὐτου, üvaGsvyvvew ἐπὶ Βετυλούα, 
καὶ τὰς ἀναβάσεις τῆς ὀρεινῆς προκαταλαμι- 
βάνεσϑαι, καὶ ποιεῖν πόλεμον πρὸς τοὺς 
? Καὶ ἀνέζευξεν ἐν τῇ 
τιέρα ἐκείνη πᾶς ἀνὴρ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ 
Ίμιερᾳ ἐκείνῃ πας ἀνὴρ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ 
c ’ 3 id 2 - - 
y δύναμις αὐτῶν ἀνδρῶν πολεμιστῶν, 
χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν ἑκατὸν ἑβδοιιήκοντα, 
καὶ ἱππέων χιλιάδες δεκαδύο, χωρὶς τῆς 
ἀποσκευῆς καὶ τῶν ἀνδρῶν ob ἦσαν πεζοὶ 
ἐν αὐτοῖς, πληνος πολὺ σφόδρα. Καὶ 
’ P] id 2 = , 
παρενέβαλον εν τω αὐλῶνι πλησίον Berv- 
λούα ἐπὶ τῆς πηγῆς, καὶ παρέτειναν εἰς 
εὖρος ἐπὶ Awdatu καὶ ἕως Βελϑὲμ, καὶ εἰς 
mi 3 \ # c D c 
μήκος ano Βετυλούα ἕως Kvauwroc, ἡ 


υἱοὺς Ισραήλ. 


ἐστιν ἀπέναντι ᾿Εσδρηλωώμι. 
t Ot δὲ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, ὡς εἶδον αὐτῶν τὸ 
- » 7 
πλῆϑος, ἑταράχϑησαν σηόδρα καὶ εἶπεν 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ. Νῦν ἐκλεί- 
T * , ^ ^ 
ξουσιν οὗτοι τὸ πρὀςωπον τῆς γῆς πάσης, 
S » \ y VE \ » τ ’ 
καὶ οὔτε τά 097 τα υψήλα, οὔτε αἱ φάραγ- 
2 
γες, οὔτε οἱ βουνοὶ ὑποστήσονται τὸ βάρος 
2 Ga D S 3 / ς! \ 
αὐτωγ. Kai ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ 
σκεύη τὰ πολεμικὰ αὐτῶν, καὶ ἀνακαύσαν- 
/ - 3 
τες πυρὰς ἐπὶ τοὺς πύργους αὐτῶν, ἔμενον 
φυλάσσοντες ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. 


1. ABIN: 77 δὲ ἐπαύρ. BIN: στρατεία. ΑΝ: (l. 
οἱ) καὶ. AB!: Βαιτυλουὰ (B! abhinc semper, exc. 
Y. 0). 2. AN* (sec.) ἀνδρῶν. N: ὀκτώ... ἵππων. 
B!* (p. ἀποσκ.) καὶ. 3. N* (pr.) ἐπὶ. ABIN: Aw- 
Ideu ἕως. AB!: Βε]βάιμ (N: "A Bei Bau). B!: 
μῆκ. ἕως B. BIN: ᾿Εσδρηλών. 4. B!: εἶπαν (N: ei- 
πον). N: πλησ. αὐτῶν. 5. N: πολεµικ. αὐτοῦ... * 
καὶ ἄνακ. Tt. €. τ.π. αὐτῶν... ὅλην Οἱ, ἐκείνην. 


Judith, VI, 21—VII, 5. 


1? Bethulie angustiæ (VII). 


?! Καὶ παρέλαβεν αὐτὸν Ὀζίας καὶ ἐποίησε 
πότον τοῖς πρεσβυτέροις: καὶ παρεκαλέ- 
σαντο τὸν ϑεὸν Ἰσραὴλ sig βοήϑειαν ὅλην 
τὴν νύκτα ἐκείνην. 


"e / ^ 
VII. Ty δὲ ἐπαύριον παρήγγειλεν Ὅλο- 
^ p io ~ . \ d 
φέρνης πάσῃ τῇ στρατιᾷ καὶ παντὶ τῷ 

ἔρον 2 = ο 4 5 Si 
λαω αὐτου, OL παρεγένοντο ἐπὶ τὴν Ovu- 
μαχίαν αὐτοῦ, ἀναζευγνύειν ἐπὶ Barv- 
. 2 - - 

λούων, καὶ τὰς ἀναβάσεις τῆς ὀρεινῆς προ- 
καταλαμβάνεσθαι, καὶ ποιεῖν πόλεμον πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ. 3 Καὶ ἀνέζευξεν ἐν τῇ 
ἡμιέρᾳ εκείνη πᾶς ἀνὴρ δυνατὺς αὐτῶν, καὶ 
1 δύναμις τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεμιστῶν 
ο # Le Ν c / . 
πεζῶν χιλιάδες ἑκατὸν ἑβδομήκοντα, καὶ 

ἱππέων χιλιάδες δεκαδύ ic τῆς ἆ 
ἱππέων χιλιάδες δεκαδύο, χωρὶς τῆς ἀπο» 
σκευῆς καὶ τῶν ἀνδρῶν, οἳ ἦσαν πολλοὶ σφό- 
ὅρα. ἡ Καὶ παρενέβαλον £v τῷ αὐλῶνι 
J Z 3 S sd ην. à 
πλησίον Βαιτυλούα ἐπὶ τῆς πηγής, καὶ 

/ > y 5). ο BD \ c 
παρέτειναν εἰς εὖρος ἐπὶ Awdaïu καὶ ἕως 


Beluév. 


* Ot δὲ υἱοὶ Ἰσραὴλ, ὡς εἶδον αὐτῶν τὸ 
em > 7 Ü T N 5 
πλήθος, εταραχϑήσαν σφοδοα: καὶ εἶπον 
t 4 5 -, - 
ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ: Νὺν 
lod ’ bd - 
ἐκβλύζουσιν οὗτοι τὸ πρόσωπον τῆς γῆς 
` » V οὐ \ c ` y EY 
καὶ οὔτε tU OQ τα υψήλα, οὔτε φάραγγες, 
$ 2 i 
οὔτε βουνοὶ ὑποστήσονται τὸ βάρος αὐτῶν. 
RA 1 N / \ 
? Καὶ ἀναλαβόντες ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ 
- \ 
πολεμικὰ αὐτῶν, καὶ ἀνακαύσαντες πυρᾶς 
^ ce / 
ἐπὶ τοὺς πύργους αὐτῶν, ἔμενον φυλάσσον- 
τες ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην. 


ο τι δώδεκα. * (a. τῶν ὦνδρ.) καὶ. 4. εἶπεν. 


19. (S. 94). Et lui donna un grand souper. Sep- 
lante : « et fit un festin pourles vieillards. » 
20. Ce verset ne figure pas dans les Septante. 


VII. 4. Ordonna à ses armées. Septante : « ordonna 


à toute son armée et à tout son peuple, à ceux qui 
étaient venus lui prêter secours ». — De monter 
contre Béthulie. Les Septante ajoutent : « et d'occu- 
per les pentes de la montagne, et de combattre 
contre les fils d'Israël ». 


Judith, VI, 19— VII, 5. 555 


WV. Mission de Judith (ΤΕΕ ΚΕ). — t^ Détresse de Béthulie ( VIL). 


I9 l'unc Ozias, finito consilio, sus- „Pere 


accipitur. 


cépit eum in domum suam, et fecit 
ei cœnam magnam. ? Et vocätis 
ómnibus presbyteris, simul expléto 
jejüniorefecérunt.?' Póstea vero con- 
vocátus est omnis pópulus, et per 
totam noctem intra ecclésiam oravé- 
runt, peténtes auxilium a Deo Israel. 


ΤΕ.’ Holoférnes autem áltera die ,,V- — τ΄ 


Hostis pa- 


præcépit exercítibus suis, ut ascén- rat aciem. 


derent contra Bethüliam. ? Erant au- suaitn6, 1. 
΄ 9 , 9 udlin, 2, 4 ; 
tem pédites bellatórum centum vi-^ 3, 


1.5» 


ginti millia, et équites viginti duo 
millia, prater præparatiônes viró- 
rum illórum, quos occupäverat cap- 
tivitas, et abdücti füerant de pro- 
víneüs et ürbibus univérsæ juven- 
tütis.? Omnes paravérunt se páriter 
ad pugnam contra fílios Israel, et 
venérunt per crepídinem montisus- 
que ad ápicem, qui réspicit super Dó- 
thain, aloco quidicitur Belma, usque 
ad Chelmon, qui estcontra Esdrelon. 


4 Fili autem Israel, ut vidérunt 9b5*5isumt 


Judei, 


multitüdinem illórum, prostravérunt 
se super terram mitténtes cínerem 
super cápita sua, unánimes orántes ut 
Deus Israel misericórdiam suam os- 
ténderet super pópulum suum. ? Et 
assuméntes arma sua béllica, sedé- 


trámitem dirigunt inter montósa, et 
erant custodiéntes eatota die et nocte. 


21. Le lieu de l'assemblée, c'est-à-direde la priére. 
Les Juifs des villes éloignées de Jérusalem avaient 
des lieux où ils se réunissaient pour prier ensemble. 


Ve SrecTIoN. — Mission de Judith, 
VII-VIII. 


1? Détresse de Béthulie, VII. 
2° Judith promet la délivrance, VIII. 


1? Détresse de Béthulie, VII. 


ΥΠ. 4. Le jour suivant. Holoferne s'était fait un 
poiut d'honneur de mettre ses menaces à exécution. 

2. Cent vingt mille. Le grec porte 170.000, le syria- 
que, 172.000. — Vingt-deux mille. Le grec ne porte 
que 12.000. Il parait vraisemblable que l’armée 
d'Holoferne devait s'étre sensiblement augmentée 
depuis π. 7 par l'incorporation des guerriers d'Am- 
mon, de Moab et de l’Idumée.— Outre les hommes ar- 
més ; littéralement : outre les préparations ou les ar- 
mements des hommes; car, dans le langage de 
lEcriture, ces deux mots se confondent quand il 
s'agit de guerres, de batailles. — Que la captivité 
avait atteints; qui avaient été faits captifs par Holo- 
ferne. — Toute la jeunesse est, dans la Vulgate, au 
génitif, comme complément du mot préparations ou 
armements ; ainsi le véritable sens est : et outre 
toute la jeunesse armée. 

3. Dothain. Voir la note sur Genèse, xxxvi, 47. — 
Belma, probablement la Jéblaam de Josué, xvin, 11; 
IV Rois, ΙΧ, 27 (voir les notes); aujourd'hui Khirbet 


ac. 12, 27- 


runt per loca,quæ ad angüstiitineris 55 


19 Alors Ozias, le conseil tini, reçut 
Achior en sa maison, et lui donna 
un grand souper. ?? Puis tous les pró- 
tres ayant été appelés, et le jeûne 
étant achevé, ils mangèrent ensemble. 
?! Après cela tout le peuple fut convo- 
qué, et durant toute la nuit ils priérent 
dans le lieu de l'assemblée, demandant 
secours au Dieu d'Israël. 

WI. ! Holoferne donc, le jour sui- 
vant, ordonna à ses armées de monter 
contre Béthulie. ? Or il y avait cent 
vingt mille combattants à pied, et vingt- 
deux mille cavaliers, outre les hommes 
armés que la captivité avait atteints, et 
loute la jeunesse qui avait été amenée 
des provinces et des villes. ? Tous se 
préparérent également au combat con- 
ire les enfants d'Israél, et vinrent par 
le bas de la montagne jusqu'à la cime 
qui regarde sur Dothain, depuis le lieu 
qui est appelé Belma, jusqu'à Chelmon, 
qui est contre Esdrélon. 

* Or les enfants d'Israël, dés qu'ils 
virent leur multitude, se prosternerent 
sur la terre, mettant de la cendre sur 
leurs tétes, priant unanimement pour 
que le Dieu d'Israél montrát sa miséri- 
corde sur son peuple. ? Et, prenant 
leurs armes guerriéres, ils s'établirent 
dans les lieux qui mènent au passage 
du chemin étroit entre les montagnes, 
et ils les gardaient pendant tout le jour 
et toute la nuit. 


Bel améh, à une lieue au nord-est de Tell-Dothàn ; à 
trois ou quatre minutes des ruines, on trouve un 
puits appelé Bir-Bel'améh. — Chelmon, peut-être Ya- 
món, à huit kilometres au nord-ouest de Khirbet 
Bel'améh (Belma). — Esdrélon. Voir la note sur Ju- 
ges, IV, T. 

4. Mettant de lacendre sur leurs têtes. Voir les fi- 
gures de II Rois, xut, 19, t. II, p. 513, et Job, n, 19. 

5. Leurs armes guerrières. Les armes principales 


Char asgyrien, (y. 2). (Bas-relicf du palais de Sennachérib à Ninive). 
(Musée de Berlin). 
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Judith, VII, 6-16. 


V. Missio Judith (VII-VIII). 


1’ Bethuliæ angustiæœ CVII). 


δι. 7 


ἐξήγαγεν Ὅλο- 


φέρνης πάσαν τὴν ἵππον αὐτοῦ κατὰ πρός- 


8 Ty δὲ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρῳ 


ωπον τῶν υἱῶν Ισραήλ, ot ἦσαν ἐν Berv- 
λούα, 
1 « > ! vo’ D ~ , 
καὶ ἐπεσχέψατο τὰς ἀναβάσεις τῆς πο- 
2 e - 
λεως αὐτων, καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων 
3 ec 3 / \ ^" p 
αὐτῶν εφώδενσεν, καὶ προκατελάβετο av- 
* ’ - 
τὰς, καὶ επέστησεν αὐταῖς παρεμβολὼς ἐν- 
δρῶν πολεμιστῶν, καὶ αὐτὸς ἀνέζευξεν εἰς 
* A m ` 
τον λαὸν αὐτοῦ. ὃ Καὶ προςελϑόντες ar- 
T » € Xy - ^ ^ ` 
τω πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν υἱῶν Hoad, καὶ 
’ ς [αἱ 7 - m \ a 
πάντες οἱ γουμιενοι του λαου δ]ωάβ, καὶ 
ς ~ Si 
OÙ στρατηγοὶ τῆς παραλίας, εἶπαν: ?Ax0v- 
’ \ / c , € Ge [44 \ 
σάτω δὴ λόγον ὁ δεσπότης ἡμῶν, ἵνα un 
, 9 ~ > ~ , 10€ 
γενήται Φραυσμα εν τῇ δυνάμει σου. O 
ATA À M T = C UNIO S 2 ! 
γαρ λαος οὗτος των vi«rY Ισραηλ οὗ πέποι- 
> - / d - 
Jav ἐπὶ τοῖς δόρασιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς 
c RS 2. οι. > ο 9 \ 2 
ὄψεσι των ὀρέων αὐτῶν, ἐν οἷς αὐτοὶ ἐνοι- 
Le. À » - \ ^" 
κουσιν ἐν αὐτοῖς' οὐ γὰρ εστιν εὐχερὲς προς- 
βῆναι ταῖς κορυφαῖς τῶν ὀρέων» αὐτῶν. 
ΠΟ) Καὶ νῦν, δέσποτα, μὴ πολέμει πρὸς 
\ i tæ 
αὐτοὺς καν ως γίνεται πόλειιος παρατάξεως, 
9 - ο” - σ 
καὶ οὐ πεσεῖται ἐκ τοῦ λαοῦ σου ἀνὴρ εἷς. 
D / - - 
'2 ἀνάμεινον ἐπὶ τῆς παρειβολῆς σου, da- 
j ’ » 93 m; / ’ 
φυλάσσων πάντα ἄνδρα εκ τῆς δυνάμεώς 
σου, καὶ ἐπικρατησάτωσαν οἱ παῖδές σου 
[το - fei ; m~ 
της πηγῆς του ὕδατος ἢ ἐκπορεύεται ἐκ τῆς 
€? M0 37 43 LA 93 c z 
ῥίζης rov ὄρους, ’7 διότι «κεῖθεν ὑδρεύονται 
: » 
πάντες οἱ κατοικοῦντες Βετυλούα, καὶ dvs- 
^ 2 N [4 t Ν. 3 , \ 7 
λεῖ αὐτοὺς 1} δίψα, καὶ ἐκδώσουσι τὴν πόλιν 
τ Ld — - 
ἑαυτών, καὶ ἡμιεῖς καὶ ὁ λαὸς qucv ἀναβη- 
σόμεθα ἐπὶ τὰς πλησίον κορυφὰς τῶν 
3 , w ~v 
ὀρξέων, καὶ παοειιβαλοῦμιεν ἐπ᾽ αὐταῖς εἰς 
λακὴ D μὴ ἐξελθεῖν ἐ 
προφυλακήν, του μιὴ ἐξελθεῖν ἐκ 
X 
ἄνδρα ἕνα. 


τῆς πύλεως 
14 Καὶ τακήσονται ἐν τῷ Muo 
αὐτοὶ, καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν, καὶ τὰ τέκνα 
αὐτῶν καὶ πρὶν ἐλθεῖν τὴν ῥοιιφαίαν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς, καταστρωϑήσονται ἐν ταῖς πλα- 
τείαις τῆς οἰκήσεως αὐτῶν, 15 καὶ ἀνταπο- 
δωσεις αὐτοῖς ἀνταπόδομα πονηρὸν, dv?’ 
ὧν ἐστασίασαν, καὶ οὐκ ἀπήντησαν τῷ 


16 (19) Καὶ Tos- 


c / 3 e RJ A 2 ^ 4 ` 
σαν ot λόγοι αυτων εγώπιον Ὀλοφέρνου, καὶ 


’ 2) 5 / 
ποοςωπω σου εν ἑί07}7]. 


- - I I- 7 ς 
6 Τη δὲ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἐξήγαγεν Ὅλο- 
- ` - \ A 
φέρνης πᾶσαν τὴν ἵππον αὐτοῦ κατὰ πρὀς- 
- COS s C 3 3 Ῥ 
ωπον τῶν viov loganh, οἱ ήσαν ἐν Dorv- 
λούα, | 
vi \ > , . 2 / αν / 
καὶ ἐπεσκέψατο τὰς ἀναβάσεις τῆς πὀ- 
- ` d c ’ 
λεως αὐτῶν" καὶ τὰς πηγὰς τῶν ὑδάτων 
» £ . ’ 2 * \ 
ἐφώδευσε, καὶ προκατελάβετο αὐτάς, καὶ 
> J 2 \ 2 \ 9 d. d À E 
ἐπέστησεν αὐτὰς παρεμβολάς ἀνόρων πολδ 
ἕο to IN N 
μιστιῶν, καὶ αὐτὸς ἀνεξευξεν εἰς τον haor 
m» - # ο 
8 Καὶ προσῆλθον αὐτῷ πάντες οἱ 
- - - ’ c 
ἄρχοντες τῶν υἱῶν “Ἡσαῦ, καὶ πάντες οἱ 
’ ο fl \ τ 
ἡγούμενοι τοῦ λαοῦ Mouf, καὶ ot στρατη: 
ὶ τὴ λίας, εἶ ^ro  4κουσάτω 
γοὶ τῆς παραλίας, εἶπον αὐτι 
- \ 
δὴ λόγον ὃ δεσπότης ἡιιῶν, ἵνα un γένηται 
kd > ad LA à 10 € \ À ` 
Φραῦσμα ἐν τῇ δυνάμει σου’ '' 0 yag λαος 
(ud - ΄ ^ > M 
οὗτος τῶν υἱῶν Ισραὴλ οὐ πέποιθας ἐπὶ 
~ = ~v € ~ 
τοῖς δόρασιν αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς ὕψεσι των 
v M re GS 
ὀρέων" οὐ γὰρ ἐστιν εὐχερὲς προςβηναι ταῖς 
- - 2 ^ ^ id 
κορυφαῖς τῶν ὀρέων αὐτῶν. !! Καὶ νυν 
\ 2 . ` 
δέσποτα, μὴ πολέμει πρὸς αὐτοὺς, καν ως 
2 - 
γίνεται πόλεμος παρατάξεως, καὶ οὐ πεσεῖ- 


αὐτοῦ. 


ται ἐκ τοῦ λαοῦ σου ἀνὴρ εἷς. ἀνάμεινον 
ἐπὶ τῆς (fol. 904", a) παρεμβολῆς σου, dra- 
φυλάσσων πάντα ἄνθρωπον τῆς δυνάμεως 
σου, καὶ ἐπικρατησάτωσαν παῖδές σου τῆς 
πηγῆς τοῦ ὕδατος, ἢ ἐκπορεύεται ἐκ τῆς 
ῥίζης τοῦ ὄρους, 13 διότι ἐκεῖθεν ὑδρεύον- 
ται πάντες οἱ κατοικοῦντες Βαιτυλούα, καὶ 
ἀνελεῖ αὐτοὺς ἡ δίψα, καὶ ἐκδώσουσι τὴν 
πόλιν αὐτῶν, καὶ ἡμιεῖς καὶ 0 λαὸς ἡμῶν 
ἀναβησόμεθα ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων, 
καὶ παρειιβαλοῦμεν ἐπ᾽ αὐταῖς εἰς προφυ- 
λακὴν, τοῦ un ἐξελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως ἄνδρα 
ἕνα. 1! Καὶ τακήσονται ἐν τῷ λιμῷ αὐτοὶ 
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν, καὶ τὰ τέκνα’ καὶ 
πρὶν ἐλθεῖν τὴν δοιιφαίαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, κατά- 
στρωϑήσονται ἐν ταῖς πλατείαις τῆς οἰκή- 
σεως αὐτῶν. 


2 e 3 " 
10 Καὶ ἤρεσαν ot λόγοι αὐτῶν ἐνώπιον 
# δ Le. À 
Ὁλοφέρνου, καὶ ἐνώπιον πάντων τῶν ϑερα- 


10. πεποίϑασιν. 19. + (a. παῖδές) οἱ. 


10. (S. 46-19). Les Septante ajoutent : « et le 
camp des fils d'Ammon partit et avec eux cinq mille 
des fils d'Assur, et ils campérent dans le vallon, et 
ils S'emparérent des eaux et des sources des eaux 


des enfants d'Israél. Et les fils d’Ésaü montèrent avec 
les fils d'Ammon et ils camperent dans les monta- 
gnes vis-à-vis de Dothain, etc. ». 


Judith, VII, 6-10. 557 


Ww. Mission de Judith (VII-VIII). — 1° Détresse de Béthulie CVII). 


6 Porro Holoférnes, dum circuit per mtereuvti 
gyrum, réperit quod fons, qui influé- 
bat, aquædüctum illórum a parte 
austráli extra civitátem dirigeret : 


et incidi præcépit aquaedüctum il- 


lórum. 
: t 
7 Erant tamen non longe a muriS custoditi 
fontes. 


fontes, ex quibus furtim videbántur 
hauríre aquam, ad refocillàndum 
pótius quam ad potándum. ? Sed 

filii Ammon et Moab accessérunt ad Jum. 5,2: 
Holoférnem, dicéntes : Filii Israel, PE 
non in láncea nec in sagitta confi- 
dunt, sed montes deféndunt illos, 

et müniunt illos colles in præcipitio 
constitüti. * Ut ergo sine congres- 
siône pugna possis superáre eos, 
pone custódes fóntium, ut non hau- 

riant aquam ex eis, et sine glädio 
interfícies eos, vel certe fatigáti 
tradent civitátem suam, quam pu- 

tant in môntibus pósitam supe- 

rári non posse. '? Et placuérunt 
verba hac coram Holoférne, et co- 

ram satellitibus ejus, et constituit 


* Or loloferne, tandis qu'il tournait 
tout autour, trouva que la fontaine qui 
coulait dans la ville, y dirigeait son 
cours par leur aqueduc, du cóté du 
midi, hors dela ville : et il ordonna 
qu'on coupât leur aqueduc. 

1 Il y avait cependant, non loin des 
murs, des fontaines auxquelles on les 
voyait furtivement puiser de l'eau, 
pour se rafraichir plutót que pour 
boire. ὃ Mais les fils d'Ammon et de 
Moab s'approchérent d'Holoferne, di- 
sant : « Les enfants d'Israël n'ont pas 
de confiance dans la lance ni dans la 
fléche; mais les montagnes les défen- 
dent, et les collines situées sur un pré- 
cipice les fortifient. °? Afin donc que vous 
les puissiez vaincre sans livrer de com- 
bat, mettez des gardes aux fontaines, 
pour qu'ils n'y puisent point d'eau, et 
vous les tuerez sans le glaive, ou cer- 
tainement découragés, ils livreront 
leur ville, qu'ils pensent ne pouvoir 
être prise, parce qu'elle est placée dans 
les montagnes ». !? Ces paroles plurent 
à Holoferne et à ses gardes, et il éta- 


6. N* τῶν el ot ἦσαν èv B. (sec. m. supple o? 
ήσαν èv Βαιϑουλονὰ). 7. B!N* (sec.) αὐτῶν. N: 
αὐταῖς ἄνδρας πολεμιστάς. 8. AB!N* (prius) οἱ et 
τῶγ. N* τῆς. 10. AN* αὐτῶν (sec.). 11. Ν: πολεμ. 
μετ᾽ αὐτῶν. 19. N: ὅτι.. ἐνοικοῦντες. ABIN: πολ. 
αὐτῶν. N: ἐπ᾽ αὐτὰς εἰς τὴν προφ. 10. N: Ὀλοφέο- 


νους (it. 26). 


étaient, pour les combats à distance, l'arc, le jave- 
iot, la fronde; pour les combats corps à corps, l’é- 
pée ou la lance. — Ils les gardaient pendant tout le 
jour et toute la nuit. Les Septante ajoutent qu'ils al- 
lumèrent des feux pendant toute la nuit, sans doute 
pour faire connaître leur détresse aux Israélites leurs 
fréres. 

6. Leur aqueduc. Au pied de la montagne qui do- 
mine Bel'améh se trouve une citerne maconnée, 


appelée Bir es-Sedjem, et qui, au dire des habi- 
tants, communiquerait par un souterrain avec la 
ville. 

7. Pour se rafraichir plutôt que pour boire, c'est- 
à-dire pour soulager leur soif, plutôt que pour l'étan- 
cher; car le peu d'eau qu'ils pouvaient prendre ne 
suffisait pas pour les désaltérer. Ces fontaines n'é- 
taient sans doute que des citernes comme en creu- 
saient souvent les Israélites, pour recueillir les eaux 
de pluie, et qui étaient souvent à sec pendant l'été. 

8. Les fils d'Ammon οἱ de Moab. Le grec ajoute : 
« les fils d'Ésaü », les Iduméens, constamment hos- 
tiles à Israél durant tout le cours de son histoire. 
— Les montagnes les défendent. Les places fortes des 
Israélites étaient ordinairement situées sur des hau- 
teurs, ce qui en rendait la détense plus facile, dans 
un pays sans cesse exposé aux invasions des peu- 
ples étrangers, ou aux incursions des nomades. 
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Judith, VII, 17-24. 


V. Missio Judith (VII-VIII). 


ἐνώπιον πάντων τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ, 
- . / 
καὶ συνέταξαν ποιεῖν καθως ἐλάλησαν. 
17 Καὶ ἀπῆρε παρεμβολή υἱῶν Auuwv, καὶ 
5 9 = rå ’ ee 2 2 
uer αὐτῶν χιλιάδες πέντε viov ᾿ἄσσούρ 
\ n 3 - P] - \ 
καὶ παρενέβαλον ἑν τω αὐλωνι, καὶ προκα- 
’ N τα M \ \ [n € / 
τελάβοντο τὰ ὕδατα καὶ τὰς πηγὰς των ὑδά- 
των τῶν υἱῶν Ἰσραήλ. 18 Καὶ ἀνέβησαν 
T ~ c 
υἱοὶ Hoaù καὶ οἱ υἱοὶ Auuwr, καὶ παρενέ- 
βαλον ἐν τῇ ὀρεινῆ ἀπέναντι «{ω9αὶμ, καὶ 
ο. - 2 
ἀπέστειλαν ἐξ αὐτῶν πρὸς vovov καὶ ANN- 
^ ν ς 
λιώτην ἀπέναντι ᾿Εκρεβὴλ ἡ ἐστι πλησίον 
La \ 0O » 5 b (0-7 κος \ 
ους, ἡ εστιν ἐπὶ του χειιιάαῤῥου Moyuovo, 
M c `~ \ (d 3 H 
καὶ 7 Aoi στρατια των “σσυορίων παρεν- 
ἔβαλον ἐν τῷ πεδίῳ, καὶ ἐκάλυψαν πᾶν τὸ 
w - € 
πρύσωπον τῆς γῆς, καὶ αἱ σκηναὶ καὶ αἱ anag- 
> - 
τίαι αὐτῶν κατεστρατοπέδευσαν èv ὄχλῳ 
πολλῶ, καὶ ἦσαν εἰς πλῆϑος πολὺ σφιδρα. 
€ 
19 Καὶ οἱ vtoi Togan? ἀνεβόησαν πρὸς κύριον 
w [44 - - 
ϑεῦν αὐτῶν, OTL ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμα 
2 T o 2) / £ (2 Ν 9 
αὐτων, OTL εκυκλωσαν πάντες οἱ 679900 av- 
τῶν, καὶ οὐκ ἦν διαφυγεῖν ἐκ μέσου αὐτῶν. 
DA: m - 
20 (11) Καὶ εμεινε κύκλῳ αὐτῶν πᾶσα na- 
. ( \ V 
οεμβολὴ ᾿4σσοὺρ, οἱ πεζοὶ καὶ τὰ ἄριιατα 
- 02 / 
καὶ οἱ ἱππεῖς αὐτῶν, ἡμέρας τυιακοντατέσ- 
σαρας. Καὶ ἐξέλιπε πάντας τοὺς κατοικοῦν- 
7 7 1 yY’ ~ 2 ~ - 
τας Βετυλούα πάντα τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν τῶν 
υδάτων. 5! Καὶ οἱ λάκκοι ἐξεκενοῦντο, καὶ 
» 5 = > \ 9 CNET 
οὐκ εἶχον πιεῖν εἰς πλησιιονὴν ὕδωο jugar 
/ a RJ ’ D TA 2 - ~ 
μίαν, ὅτι ἓν uérQu ἐδίδοσαν αὐτοῖς πιεῖν. 
99 \ 2 , ` ; d N € 
^? Καὶ ἠϑύμησαν τὰ νήπια αὐτων, καὶ αἱ yv- 
- 3 ο \ € ’ Die f 3 A 
ναῖχες αὐτων καὶ OL γεανισκοι ἐξέλιπον ἀπο 
~ » S es 
της LYNG, καὶ επιπτον ἐν ταῖς πλατείαις τῆς 
/ NO - r Hs T \ 
πόλεως, καὶ ἐν ταῖς διόδοις τῶν πυλῶν, καὶ 
5 yY E 
οὐκ ἦν κραταίωσις ἔτι ἐν αὐτοῖς. 
23 (12) Καὶ ἐπισυνήχύησαν πᾶς 0 λαὸς ἐπὶ 
3 Ü 7 = € 
Ὀξίαν καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, οἱ 
νεανίσκοι καὶ αἱ γυναῖκες καὶ τὰ παιδία, καὶ 
2 , c , S um > , 
ἀνεβόησαν φωνή μεγάλη, καὶ sinav εναντίον 


23 (035 Κρίναι ὁ 


DEAN 2 / Ee EC M > / 
Φεος ἀναιιέσον 2109 και ULUGOY , OTL ETOH- 


πάντων τῶν πρεσβυτέρων" 


πόντων αὐτοῦ. 'Ἴ Καὶ ἀπῆρε παρεμβολὴ 
ο 2 \ \ 5 5 ο Pa 
υἱῶν Auuwv, καὶ μετ αὐτῶν χιλιάδες 
w € m 
πέντε τῶν υἱῶν “4σσούρ' καὶ παρενέβαλον 
ἐν τῷ αὐλῶνι, καὶ προκατελάβοντο τὰ 
a E ν ` \ 2 ~ 18 DS Ὁ 
ὕδατα, καὶ τὰς πηγὰς αὐτῶν. Καὶ ἀνέ- 
€ [ο το τ. \ 2 ` \ 
βησαν οἱ υἱοὶ Hour, καὶ ἄ4ιιμων, καὶ nag- 
/ RJ io 2 m 2 E 
ἐνέβαλον εν τὴ ὀρεινή άπεναντι Awdutu, 
καὶ ἀπέστειλαν εξ αὐτῶν πρὸς νότον καὶ 
ἀπηλιιύτην ἀπέναντι "yof ἡ 7| ἐστι TÀN- 
σίον «Χοὺς, ἐπὶ τοῦ χειμάῤῥου ΠΙοχιιὸο, 
καὶ λοιπὴ στρατιὰ τῶν ᾿4σσυοίων παρεν- 
/ RJ ol ’ y y 3 ’ --- . 
ἐβαλον ἐν τω πεδίῳ, καὶ ἐκάλυψαν πάν τὸ 
πούςωπον τῆς γῆς αἱ σκηναὶ αὐτῶν. Καὶ 
’ 
κατεστρατοπαίδε υσαν ἐν ὄχλω πολλῷ, καὶ 
ἦσαν εἰς πλήθος πολὺ σφόδρα. 23 Καὶ οἱ 
viol Ισραήλ ἀνεβόησαν ποὺς κύριον τὸν 
\ 2 ~ RJ / 3 X € 
FEOV αὐτῶν, Οτι ἐκύκλωσαν αὐτοὺς οἱ 
ἐχϑ οὶ αὐτῶν, καὶ οὐκ ἦν διαφυγεῖν ἐκ µε- 
σου αὐτῶν. 


20 Καὶ ἔμεινε κύκλω αὐτῶν πᾶσα συνα- 
γωγὴ ᾿4σσοὺρ, ot πεζοὶ καὶ τὰ ἅρματα καὶ 
οἱ ἱππεῖς αὐτῶν, ἡμιέθας τριακοντατέσσαρας' 
καὶ ἐξέλιπε πάντας τοὺς κατοικοῦντας Bor- 
τυλούα πάντα τὰ ἀγγεῖα τῶν ὑδάτων aŭ- 
τῶν. 7! Καὶ οἱ λάκκοι αὐτῶν ἐξεκενοῦντο, 
καὶ οὐκ εἶχον πιεῖν εἰς πλησμονὴν ὕδωρ 
ἡμέραν, ὅτι ἐν µέτρω ἐδίδωσαν αὐτοῖς πιεῖν. 
22 Καὶ ἠϑύμησαν τὰ νήπια, αἱ γυναῖκες καὶ 
οἱ νεανίσκοι αὐτῶν ἐξέλιπον ἀπὸ τῆς δίψης' 
καὶ ἔπιπτον ἓν ταῖς πλατείαις τῆς πόλεως, 
καὶ èv ταῖς διόδοις τῶν πυλῶν, καὶ οὐκ ἦν 
κραταίωσις ἔτι ἐν αὐτοῖς. 


33 Καὶ ἐπισυνήχθησαν πᾶς 0 λαὺς ἐπὶ 
Oti | τοὺς ἄρχοντας τῆς πόλεως, οἱ 
iav καὶ τοὺς ἄρχοντας vic πόλεως, οἱ 

7 ς - X \ 
νεανίσκοι καὶ αι γυναῖκες καὶ τα παιδία, καὶ 
ἐβύησαν φωνῇ μεγάλῃ, καὶ εἶπον ἑναν- 
τίον τῶν πρεσβυτέρων" 24 Κρίναι ὁ ϑεὸς 
ἀναμέσον ὑμιῶν καὶ ἡμῶν, ὅτι (fol. 264", b) 


18. zia (a. Auu.) οἱ υἱοὶ... TocuBn1. 2f. (p. 24-) 


μίαν. 


11. (S. 20-92). Pendant vingt jours. Septante 
« trente-quatre jours », — Les Septante ajoutent : 
« et leurs enfants étaient abattus; leurs femmes et 
les jeunes gens mouraient de soif; ils tombaient 
dans les rues de la ville et aux passages des portes, 


il n’y avait plus en eux aucune force ». 

13. (8. 93). Et tous ensemble d'une seule voix, dirent. 
sept t : « et ils criérent à haute voix οἱ ils di- 
rent devant tous les vieillards ». 


Judith, VII, 11-13. 559 


WV. Mission de Judith (VII-V KIT). — 1° Détresse de Béthulie (VIT). 


per gyrum centenários per síngulos 
fontes. 


. » 1. . . A quie 
!! Cumque ista custódia perdiesvi- penuria. 


gínti fuisset expléta, defecérunt cis- 
térnæ, et collectiónes aquárum, óm- 
nibus habitántibus Bethüliam, ita 
ut non esset intra civitátem unde 
satiaréntur vel una die, quóniam ad 
mensüram dabátur pópulis aqua 


quotídie. 
12 Tunc ad Ozíam congregáti  Despe- 
ratus 
populus. 


omnes viri feminéque, juvenes, et 
párvuli, omnes simul una voce !? di- 


xérunt : Jüdicet Deus inter nos et "dir, 6 11. 
| 


sso aL Ello 


te, quóniam fecísti in nos mala, no- 


16. B!: συνέταξε (ΑΝ: -ξεν). ABIN: καθά. 17. 


N: σεροκατέλαβον. 18. ABIN: οἱ υἱοὶ Hoat. BIN: 
Ἔγρεβὴλ. N: Movyuove (sec. m. Ἰοκμονρ)... 
ἐπεκάλνψαν (A: ἐκάλυψεν). 19. Ni (p. κύρ.) 
τὸν. 90. BIN* ru. Bl: ἐξέλειπεν (A: ἐξέλειπαν). N 
(sec. m.) : ἐξέλιπαν τῶν xavowovrtov. 29. ABIN: 
ηϑύμησεν.. * (sec.) αὐτῶν. N: (1. πυλῶν) ὁδῶν. 
23: ΝΤ (a. τοὺς) ἐπὶ. A: ἐβόησαν. D'* πάντων. 


M E lorsque cette garde eut élé faite pendant 


blit des centurions autour de chaque 
fontaine. 


!! Et lorsque cette garde eut été 
faite pendant vingt jours, les citernes 
et les réservoirs d'eau manquérent à 
tous ceux qui habitaient Béthulie, en 


sorte qu'il n'y avait pas dans la ville de 
quoi les rassasier móme un seul jour, 


parce que c'était par mesure que l'eau 
était donnée au peuple chaque jour. 

13 Alors tous les hommes, les fem- 
mes, les jeunes gens et les petits enfants 
se rassemblérent prés d'Ozias, et tous 
ensemble d'une seule voix, !? dirent : 
« Que Dieu juge entre nous et vous, 
|parce que vous avez attiré ces maux 


vingt jours. Les Septante ajoutent ici d'assezlongs dé- 
veloppements. Voir la note 11, page 558. — Il existeà 
neuf kilométres au sud de Naplouse, l'ancienne Si- 
chem, un village 2ppelé Küzah, dans le voisinage et 
à huit kilometres à l'ouest d'Ékrebeh ou Aqrabéh. Ces 
villages paraissent pouvoir être identifiés avec Chus 
et Ecrebel dont il est question dans le texte des 
Septante Y. 18. 


B 
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Judith, VII, 25-32. 


V. Missio Judith (VII-VIII). 


Bethuliæ angustiæ (€ VII). 


D 


OR Y WT ; ΠΝ... 
σατε ἑν ἡμῖν ἀδικίαν μεγάλην, οὐ hain- 
σαντες εἰρήνικο μετα των vov σσούρ. 
23 (14) Καὶ νῦν οὐκ εστι (05906 ἡμῶν, ἀλλὰ 
πέπρακεν "nuoc ὁ θεὸς clc τὰς χεῖρας αὐτῶν, 
τοῦ καταστρωϑήναι ἐναντίον αὐτῶν ἐν δίψῃ 
καὶ ἀπωλείᾳ μεγάλη. 

Ὁ Καὶ νῦν ἐπικαλέσασϑε αὐτοὺς, καὶ 
εκδοσῦε τὴν πόλιν πᾶσαν εἰς προνομὴν τῷ 
λαῶ Ὀλοφέρνου, καὶ πάσῃ τη δυνάμει aù- 
τοῦ. 31 (16) Κρεῖσσον γὰρ ἡμῖν Jen 9 ναι 
αὐτοῖς εἰς διαρπαγήν ἐσόμεδα γὰρ εἰς δού- 
λους, καὶ ζήσεται ἢ ψυχὴ ἡμῶν, καὶ οὐκ 
ὀψόμεθα τὸν θάνατον τῶν νηπίων ἢ μῶν ἐν 
ὀφδαλμοῖς ἠιιῶν, καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ 
τέκνα LV ἐκλειπούσας τὰς Vv χὰς αὐτῶν. 
s e Τ ΦΜαρτυρόμεῦα À ὑμῖν | τον οὐρανὸν καὶ 
τὴν γῆν, καὶ τὸ v eor ἡμῶν καὶ κύριον τῶν 
πατέρων ἡμῶν, ὃς ἐκδικεῖ juas κατὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ κατὰ τὰ ἁμαρτήματα 
τῶν πατέρων ἡμῶν, να un ποιήσῃ κατὰ τὰ 
μασ ταῦτα ἓν τῇ 7,4690. τη σήμερον. 

CY Kai ἐγένετο κλαυθμος μέγας ἐν 
μέσῳ τῆς ἐκκλησίας πάντων ὁμοθυμαδὸν, 
καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον τὸν ϑεὸν φωνῇ 


μεγάλῃ. 


30 (23) Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Ὀδίας" 
Θαρσεῖτε, ddego διακαρτερήσωμεν ἔτι 
πέντε T μέρας, & αἷς ἐπιστρεψει κύριος 0 
PEOC ἠιιῶν τὸ ελεος αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς οὐ γὰρ 
ἐγκαταλείψει ἡμᾶς ε εἰς τέλος. zd C ᾽Εὰν 
δὲ διέλθωσιν αὗται, καὶ μὴ ἐλϑῃ è Ep” ἡμᾶς 
ο. πουήσω κατὰ τα ῥήματα ὑμῶν. 

32 Καὶ ἐσκόρπισε τὸν λαὸν εἰς τὴν ἑαυτοῦ 
παρειιβολήν' καὶ ἐπὶ τὰ τείχη καὶ τοὺς még- 
γους τῆς πόλεως αὐτῶν ἀπῆλθον, καὶ τὰς yv- 
ναῖκας καὶ τὰ τέκνα εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν 
ἐξαπέστειλε. Kai ἦσαν ἐν ταπεινώσει πολλῇ 
ἕν τῇ πόλει. 


24. ΑΒΙΝΥ τῶν. 93. BIN+ (p. ο 0. 
βοηθῶν δα ST. AN: Προ ec 
ὑμῶν. 98. | N: «Ζιαμαρτυρόμεδα... (l. 85) ws.. "ONE 
39. N: otx. ἑαυτῶν. BIN: ἀπέστειλεν (AN o m. 
-λαν). 


N: 


2) ’ > € ~ 2 h # 2 
ἐποιήσατε ἐν ὑμῖν ἀδικίαν µιεγάλην, OÙ 
λαλήσαντες εἰρηνικὰ μετὰ τῶν υἱῶν Ao- 

a 9 ^R - 2 p € . 
covo.  ?? Καὶ νῦν οὐκ εστιν ο βοηϑὸς 
ἡμῶν, ἀλλὰ πέπρακεν ἠιιᾶς ὃ θεὸς εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῶν. 


26 Καὶ viv ἐπικαλέσασθαι αὐτοὺς, καὶ 

» - . - 
ἐχδοσθε τὴν πόλιν πᾶσαν εἰς προνομὴν τα 
λαῷ Ὄλοφέρνου, καὶ πάση τῇ δυνάμει av- 
~ 27 — = : 3 2 \ 5 ’ 
τοῦ. ^! Κρεῖσσον γενηϑθήναι αὐτοὺς εἰς dov- 
À A \ Q7 [4 - [4 n \ 2 
ους, καὶ ζήσεται 9 ψυχὴ ἡμῶν, καὶ οὐκ 
ὀψόμεῦα τὸν ϑάνατον τῶν νηπίων ἡμῶν 
εν Οφϑαλμοῖς ἡμῶν, καὶ τὰς γυναῖκας καὶ 
τὰ τέκνα ἡμῶν ἐκλειπούσας τὰς ψυχὰς aù- 
του. ον ἠαρτυρόμεῦα κύριον, τὸν Jedy ὃς 
ἐκδικήσει ἡμᾶς κατὰ τὰ ἁμαρτήματα 5 μῶν, 
ἵνα μη ποιήσει κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν 


τη ý μέρᾳ T» σήμερον. 


29 Καὶ ἐγένετο κλαυθμὸς μέγας ἐν μέσω 

i 3) À , c 9 ; d A IN F / y 
της εκκλησίας ομονυμαθον, καὶ εβσόησαν 
προς κύριον φωνή μεγαλη. 


30 Kai εἶπεν Ὀζίας: Θαρσεῖτε ἀδελφοὶ, 
καρτερήσωμεν ἔτι πέντε ἡμέρας, ἐν αἷς 
ἐπιστρέψει κύριος 7j Feds ἡμῶν τὸ έλεος 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς, οὐ γὰρ εγκαταλείψει ἡμᾶς 
εἰς τέλος. 31 Eav δὲ διέλθωσιν αὗται, καὶ 
un 2197 Ep LEZ Boxe ποιήσω κατὰ 
τὰ ῥήματα ὑμῶν, ? Καὶ ἐσκόρπισε τον 
λαὸν εἰς τὴν ξαυτοῦ παρεμβολὴν, καὶ ἐπὶ 
TO τείχη καὶ τοὺς πύργους τῆς πόλεως 
αὐτῶν ἀπήλϑον, καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ 
τέκνα εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν ἀπέστειλαν: καὶ 
ἦσαν ἐν ταπεινώσει πολλὴ ἐν τῇ πόλει. 


30. * (8 ο ο 3: (l. τελος to èheos. 


45. (S. 26). Septante : « et maintenant appelez-les 
(les Assyriens), et donnez toute la ville, en proie au 
peuple d'Holoterne et à toute son armée ». 

17. (S. 28). Septante. « nous prenons à témoin contre 
vousle ciel etlaterre, notre Dieu etle Seigneur denos 
pères, qui nous punit pour nos péchés et pour les 
péchés de nos pères, si tu ne fais pas aujourd'hui 
méme comme nous venons dete le dire ». 


19.99. La lamentation du peuple n'est pas dans les 
Septante, 

24. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

25. (8.32). Les Septante ajoutent : « et il renvoya les 
hommes vers leur camp, et ils allérent sur les murs 
et les tours de leur ville et il envoya les femmes et 
les enfants en leurs demeures. Et ils étaient bien 
humiliés dans 1a ville ». 


Judith, VII, 14-25. 561 


V. Mission de Judith (ΕΕ ΕΚΕ). — 1 Détresse de Bethulie (VIT). 


lensloqui pacífice cum Assyriis, et 
propter hoc véndidit nos Deus in 
mánibus eórum. !* Et ideo non est 
qui ádjuvet, cum prosternámur ante 
óculos eórum in siti, et perditióne 
magna. 

15 Et nunc congregáte uni vérsos 
qui in civitáte sunt, ut sponte tra- 
dámus nos omnes populo Holo- 
férnis. 15 Mélius est enim ut captivi 
benedicámus Dóminum, vivéntes, 
quam moriámur, et simus oppró- 
brium omni carni, cum vidérimus 
uxóres nostras, et infántes nostros 
mori ante óculos nostros. !7 Con- 
testámur hódie coelum et terram, et 
Deum patrum nostrórum, qui ulcís- 
citur nos secündum peccáta nostra, 
ut jam tradátis civitátem in manu 
militiæ Holoférnis, et sit finis noster 
brevis in ore gládii, qui lóngior 
efficitur in ariditáte sitis. 

18 Et cum hæc dixissent, factusest aa Deum 
fletus et ululátus magnus in ecclésia. "^"^^ 
ab ómnibus, et per multas horas 
una voce clamavérunt ad Deum, di- 
céntes : !? Peccávimus cum pátribus ps, 105, 6. 


2 Reg. 24, 14. 


nostris, injáste égimus, iniquitátem τοῦ, 2, 17. 
fécimus. ?? Tu, quia pius es, mise- 

rére nostri, aut in tuo flagéllo vín- 

dica iniquitátes nostras, et noli trá- 

dere confiténtes te, pópulo qui ignó- 

rat te, 7! ut non dicant inter gentes : 

Ubi est Deus eórum? 

2? Et cum fatigáti hisclamóribus, verba 
. De 4 Ozi:e. 

et his flétibus lassáti siluissent, p, πε ο, 
?3 exurgens Ozías infásus lácrymis, 

dixit : Æquo ánimo estóte fratres, 

et hos quinque dies expectémus a 
Dómino misericórdiam. 21 Fórsitan 

enim indignatiónem suam abscindet, 

et dabit glóriam nómini suo. ?* Si 

autem transáctis quinque diébus non 


vénerit adjutórium, faciémus hsc aai, s, 31. 


verba, quæ locüti estis. 


Judith, 6, 31, 


sur nous, n'ayant pas voulu parler pa- 
cifiquement aux Assyriens; et c'est à 
cause de cela que Dieu nous a livrés en 
leurs mains. !* Pour cela aussi il n'est 
personne qui nous secoure, lorsque 
nous sommes abattus devant leurs yeux 
par la soif, et par une grande ruine. 

15 » Maintenant donc assemblez tous 
ceux qui sont dans la ville, afin que 
spontanément nous nous livrions au 
peuple d'Holoferne; 15 car il vaut 
mieux que captifs nous bénissions le 
Seigneur en vivant, que si nous mou- 
rions et si nous étions l'opprobre de 
toute chair, lorsque nous verrons nos 
| femmes et nos enfants mourir devant 
nos yeux. ΤΊ Nous invoquons aujour- 
d'hui le ciel et la terre, et le Dieu de 
nos péres, qui se venge de nous selon 
nos péchés, pour que vous livriez la 
ville à la main de la milice d'Holoferne, 
et que l'on abrége par le tranchant du 
glaive notre fin, qui devient trop lon- 
gue par les ardeurs de la soif ». 

18 Or, lorsqu'ils eurent dit ces choses, 
il se fit un pleur et de grands cris dé- 
chirants dans l'assemblée parmi tout 
le monde, et pendant bien des heures 
ils criérent d'une seule voix vers le 
Seigneur, disant : !? « Nous avons pé- 
ché avec nos péres, nous avons agi in- 
justement, nous avons commis l'ini- 
quité. 29 Vous, parce que vous êtes bon, 
ayez pitié denous, ou parvos chátiments, 
vengez nos iniquités, et ne livrez point 
ceux qui vous glorifient à un peuple qui 
vous ignore. ?! Afin qu'on ne dise pas 
parmi les nations : Où est leur Dieu? » 

22 Et lorsque, fatigués par ces cris 
et lassés de ces pleurs, ils se turent, 
?3 Ozias, se levant, couvert de larmes, 
dit : « Ayez l'esprit calme, mes fréres, 
et pendant ces cinq jours attendons du 
Seigneur miséricorde. ?* Car peut-étre 
réprimera-t-il son indignation, et don- 
nera-t-il la gloire à son nom. 35 Mais 
si, ces cinq jours passés, il ne vient 
point de secours, nous accomplirons 
les paroles que vous avez dites ». 


A —————M———— — — e πο ρω ο e ο μιαν μμ 


45. Assemblez tous ceux qui sont dans la ville. Le 
grec est différent, il porte: « appelez-les (les Assy- 
riens), et rendez la ville ». 

23. Pendant ces cinq jours. Ozias était sans doute 
persuadé que le peuple pourrait tenir encore pen- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΠ. 


dant cinq jours, et i! espérait en méme temps que 
dans cet intervalle le grand prétre lui enverrait 
quelque secours pour se défendre. 

24. Donnera-t:l..., c'est-à-dire glorifiera-t-il son 
nom, fera-t-il éclater la gloire de son nom? 


36 


ux 


Judith, VIII, 1-11. 


WV. Missio Judith (WIK-VIII). 


— ? Ad liberationem surgit C VII). 


VIAM. Καὶ ἤκουσεν ἕν ἐκείναις ταῖς yE- 
ραις Tovdid Φυγάτηρ ᾖ/εραρὶ, υἱοῦ ΩΣ , υἱοῦ 
Ιωσήφ, υἱοῦ Ὀδι)λ, υἱοῦ Ἑλκία, υἱοῦ °H- 
λιου, υἱοῦ -Χελκίου, υἱοῦ Ἑλιὰβ, υἱοῦ Να- 
Φανάήλ, υἱοῦ Σαλαμιὴλ, υἱοῦ «αρασαδαὶ, 
υἱοῦ ᾿Ισραήλ- "καὶ 7j ἀνὴφ αὐτῆς Mavas- 
07 ο, της φυλῆς αὐτῆς καὶ τῆς πατριᾶς αὐ- 
τῆς, καὶ ἀπένανεν ἐν ἡμέραις Φερισμοῦ xoi- 
Jor - Ἐπέστη γὰρ ἐπὶ του -δεσιιεύοντος τὸ 
δράγμα ἐν τῷ πεδίω, καὶ ὁ καύσων ἦλθεν 
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ την 
κλίνην, καὶ ἐτελεύτησεν ἕν Βετυλοία τη 
πύλει αὐτοῦ, καὶ ἐναψαν αὐτὸν. μετὰ TOY 
πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ ἀγοῷ TO ἀναμέσον 
ων tu καὶ Behayo. 1 Καὶ ἢ ἦν. Ιουδὶϑ' ἐν 
τω oix αὐτῆς χηοεύουσα ἔτη τρία καὶ μῆ- 
νας τέσσαρας. 

? Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῇ σκηνὴν ἐπὶ τοῦ διώ- 
ματος του 0L οἴκου αὐτῆς, καὶ ENEI }ηκεν à ἐπὶ τὴν 
ὀσφῦν αὐτῆς σάκκον" καὶ ἦν ἐπ᾽ αὐτῆς τά 
ἱμάτια της χηρεύσεως αὐτῆς.  " Καὶ εξ ἑνή- 
στευε πάσας τὰς ἡμέρας Χπρεύσεως αὐτῆς, 
χωρὶς προσαββάτων, καὶ σαββάτων, καὶ 
προνουμηνιών, καὶ νουμήνιων, καὶ ἑορτῶν͵ 
καὶ Ζαρμοσυνών οἴκου Ισραήλ. 

Καὶ ἦν καληὴ TQ ὃ εἴδει, καὶ ὠραία τῇ ὄψει 
σφόδρα. Καὶ ὑπελείπετο αὐτῇ Mo νασσης 0 
ἀνὴρ αὐτῆς χρυσίον καὶ ἀργύριον, καὶ nui- 
δας καὶ παιδίσκας, καὶ , Ern καὶ ἀγροὺς, 
καὶ ἔμενεν em αὐτῶν. ? Koi οὐκ nv ὃς Eny- 
νεγκεν αὐτῇ ÛN LO. πονηρὸν, ὅτι ἐροβεῖτο τον 
Ὁ εὸν σφοι dou. 

E Καὶ ἤκουσε, τὰ ῥήματα τοῦ λαοῦ τὰ πο- 
voa ini TOY άρχοντα, ὅτι τἠλιγοψύχησαν 
eni τῇ σπάνε ει τῶν ὑδάτων καὶ ἥκοι σε πάν- 
τας τοὺς λόγους Ἰουδὶὺ οὓς ἑλάλησε πρὸς 
αὐτοὺς TOUS ὡς ὤμοσεν αὖ τοῖς παραδιύ- 
σειν τήν πόλιν μετὰ ἡμιέρας πέντε τοῖς AO- 
συρίοις. Kol ἀποστείλασα τὴν ἆβραν 
αὐτῆς την, ἐφεστῶσαν πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν 
αὐτῆς, ἐκάλεσεν Ὀξίαν καὶ «λαβοὶν καὶ Xag- 
uiv τοὺς πρεσβυτέρους της πόλεως αὐτῆς. 
11 (19) Καὶ ἦλϑον πρὸς αὐτὴν, καὶ εἶπε πρὸς 


|l. AN: Ἐλκία (N: -ειὰ) viov ᾽άτανίου, vioù 
Γεδεὼν (N: Γεδσών), υἱοῦ “Ραφαὶῖν (N: -&w), viov 
Ax ov (N: dye, vtoù ᾿Ἠλιοὺ (N: et), 
νἱοῦ Ἐλιὰβ (N: Ἔναβ), vioù ἈΛαθαναὴλ, viov 
Σαλαμιὴλ (N: «Σαμαμιήλ), vtov «Σαλασαδαὶ (N: 


- 


VIII, Καὶ ἤκουσεν ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμε 
ραις "Iovói9: υγάτηρ Μεραρὶ, υἱοῦ ΟΕ, 
υἱοῦ Ιωσήφ, viov Ὀζιήλ, υἱοῦ Ἑλκανὰ, rie 
«Χελκίου, υἱοῦ Σαραδαῖ, υἱοῦ Ισραήλ: ? 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Δ]ανασσῆς, TUE φυλῆς κ καὶ 
τῆς πατριᾶς αὐτῆς, καὶ GEO: GVEV ἕν ἡμέραις 
Φερισμοῦ κριθῆς. : ᾿Επέστη γὰρ ἐπὶ τοὺς 
δεσμεύοντας τὸ δρᾶγμα iv τῷ πεδίῳ, καὶ 
o καύσων ἐπὶ τὴν κειραληὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπε- 
σεν ἐπὶ τὴν, κλίνην ἓν Βαιτυλούᾳ καὶ ἐτελεύ- 
THOE καὶ εθαψαν αὐτὸν ἕν τῷ ἀγρῷ τῷ 
ἀναμέσον «Ίων diu καὶ Beau. 5 Koi 
ἦν Lovdi ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς χηρεύουσα ETN 
τρία καὶ μῆνας τέσσαρας. 

Καὶ ἐποίησεν ἑαυτῇ σκηνὴν ἐπὶ τοῦ 
δώματος αὐτῆς, καὶ , ἐθήκεν ἐπὶ τὴν ὀσφῦν 
αὐτῆς σάκκον; καὶ ἦν ἐπ᾿ αὐτῆς | TU ἱμάτια 
της χηρεύσεως αὐτῆς, ê χωρὶς τῶν ξοοτῶν, 
καὶ χαρμοσυνῶν οἴκου Ισραήλ. 


1 Καὶ ὡοαία τῇ ὄψει σφό dou καὶ Ùn- 
λείπετο (fol. 264”, a) αὐτῇ 0 ἀνὴρ αὐτῆς 
χουσίον καὶ ἀργύριον, καὶ παῖδας καὶ nadi- 
σκας, κτήνη καὶ ἀγροὺς, καὶ ἔμενεν ἐπ᾽ av- 
TOV. ? Καὶ οὐκ ἣν ὃς ἐπήνεγκεν αὐ τῇ ῥήμα 
πονηρὸν, ὅτι ἐφοβήθη τὸν edv σφόδρα. 

Καὶ ἡ ἤκουσε τὰ πονηρὰ ῥήματα του λαοῦ 
διὰ τὸν ἄρχοντα, ὅτι ὀλιγωψύχησαν ἐπὶ τη 
σπάνη των ὑδάτων, καὶ ἤκουσεν Jovóio 
πάντας τοὺς λόγους οὓς ἑλάλησε πρὸς av- 
τοὺς Ὄξίας, ὡς ὤμοσεν αὐτοῖς παραδώσειν 
τὴν πόλιν μεϑ’ ημέρας πέντε τοῖς 4σσυ- 
ρίοις. ? Καὶ ἀποστείλασα τὴν appar αὐ- 
τῆς τὴν ἐφεστώσαν ἐπὶ πασι τοῖς ὑπάρ- 
χουσιν αὐτῇ, ἐκάλεσεν Ὅξίαν, AX αβρὶν. καὶ 
Χαριὴν nge εσβυτέρους τῆς πύλεως αὐτῆς. 
11 Καὶ ἦλθον πρὸς αὐτὴν, καὶ εἶπε πρὸς av- 


d: T (P. καύσων) ἦλθεν + (p ἔϑ. αὐτὸν) μετὰ 


τῶν πατέρων αὐτοῦ. P’: ἐτι 5. ἦν èm αὐτῇ. 


T. F (a. wo.) xat. 8. aroa T (p. 1όγος) ὑμῶν. 


Σαρισαδαὶ). A: υἱοῦ Ἰεήλ. 2. Ny (p. Mav.) ἐκ. 
ΑΝ: ἐπὶ τοὺς δεσμεύοντας τα δράγματα. N* καὶ 
ἔπεσ. ἐπὶ τ. κλιν. ΑΝ (SCC. m.) : x. € €. τ. κλίνην 
αὐτοῦ. ABIN: Βαλαμιών. 4. AB': τέσσαρες. 5. Bt: 
ἔποι. αὐτῇ. N: ἐπ᾽ αὐτῃ. 6. ΑΝ: ἐνήστενσεν. ABIN: 
τῆς χηρεύσεως. T. AN: ἔμεινεν. 9. À: ὠλιγοψύχη- 
σεν èv. Bi: (1. ὥς) ὃς. 10. N: ὑπάρχ. αὐτῃ. AB!N* 


» fe. . 
Ὀζίαν καὶ. 


VIIL, 4. La liste des ascendants de Judith ne ren- 
ferme que douze noms dans les Septante. Ils ont en 
plus : 'E2xta. La Vulgate a en plus : Jamnor, Gédéon, 
Raphaim, Achitob. Siméon et Ruben sont remplacés 
dans les Septante par Σαρισαδαὶ et Israël, enfin 165 
terminaisons tas remplacent ies terminaisons équi- 
valentes οἱ à l'exception de Melchias qui semble 
remplacer Χελχίας. — Cet exemple montre combien 
la conservation intégrale des généalogies était diffi- 
cile. — Π faut bien ici Siméon, car les Septante eux- 
mémes en parlent plus loin (Ix, Dio 

2. Et son mari fut Manassés. Les Septante ajou- 
tent : « de sa tribu et de sa famille »; ils soulignent 


ainsi l'usage frequent chez les Juifs, de se marier dans 
leur tribu et méme dans leur parenté, pour éviter de 
méler les héritages. 

3. Les septante ajoutent à la fin : « dans le champ 
entre Dotliaim et Bélamon ». 

4. Et six mois. Septante : « et quatre mois ». 

9. (S. 9-10). Elle envoya vers les anciens Chabri et 
Charmi. Septante: « elle appela Ozias, Chabris et 
Charmis, les anciens de la ville ». 

10-27. Le discours de Judith a méme sens dans la 
Vulgate et dans les Septante, mais présente de nom- 
breuses différences de détail. 


Judith, VIII, 1-10. 
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V. Mission de Judith (VII-VIII). 


— ? Elle promet la délivrance (VIII). 


MER. ' Et factum est, cum au- Saigo 
dísset haec verba Judith vídua, quae 
erat fília Merári, fílii Idox, filii Jo- 
seph, filii Oziæ, filii Elai, filii Jam- 
nor, filii Gédeon, fili: Ráphaim, fi- 4 ο». 
lii Achitob, filii Melchiæ, filii Enan, et: 
filii Nathaniæ, filii Saláthiel, filii 
Símeon, fílii Ruben : ? et vir ejus 
fuit Manásses, qui mórtuus est in 
diébus messis hordeáces : ? instá- 
batenim super alligántes manipulos + πος. 4 18. 
in campo, et venit æstus super ca- 
put ejus, et mórtuus est in Bethülia 
civitáte sua, et sepültus est illic cum 
pátribus suis. * Erat autem Judith 
relícta ejus vídua Jam annis tribus, 
et ménsibus sex. 

* Et in superióribus domus sue es 
fecit sibi secrétum cubiculum, in ,,,, 
quo cum puéllis suis clausa mora- ! Res. 9, 25. 
bátur : * et habens super lumbos 
suos cilicium, jejunábat ómnibus ree. 1 12; 
diébus vitæ sux, preter sábbata,? Esdr, 5, 9- 
et neoménias, et festa domus Israel. | 

Τ Erat autem elegánti aspéctu ni- Cetere 
mis, cui vir suus reliquerat divítias «etes 


multas, et famíliam copiósam, ac 
possessiónes arméntis boum et gró- 
gibus óvium plenas. ? Et erat hoc 
in ómnibus famosíssima, quóniam 
timébat Dóminum valde, nec erat qui 
loquerétur de illa verbum malum. 

Haec itaque cum audisset quó- 
niam Ozías promisísset quod trans- 
ácto quinto die tráderet civitátem, 
misit ad presbyteros Chabri et 
Charmi. 10 Et venérunt ad illam, et 


Sermo ad 
seniores, 


Judith, 7, 12- 
25;6,11; 8, 32. 


2^ Judith promet la délivrance de Béthulie, VIII. 


VIIT. 1. Il arriva que Judith apprit; littéralement, 
que Judith ayant appris; ce qui laisse la phrase 
suspendue etinachevée. Le grec dit simplement : 
et Judith apprit. — Au lieu de Ruben, le grec et le 
syriaque lisent Israël. Ruben, en effet, était fils d'Is- 
raël ou Jacob. De plus, Judith nomme expressément 
comme patriarche de sa tribu ce Siméon qui était 
fils de Jacob (1x, 2). Enfin on ne lit le nom de Siméon 
parmi les fils de Ruben, dans aucune des diverses 
listes généalogiques des patriarches. — Le début de 
ce chapitre nous fournit une preuve du soin avec 
lequel chaque famille gardait ses tables généalo- 
giques. 

2. Les jours de la moisson d'orge; vers la fête de 
Pâques, c'est-à-dire vers le commencement «d'avril. 

3. La grande chaleur vint sur δα téte; il fut frappé 
4'insolation, accident commun en Palestine. C'est 


VEIE. ' Etil arriva que Judith ap- 
prit ces paroles, Judith, veuve, fille de 
Mérari, fils d'Idox, fils de Joseph, fils 
d'Ozias, fils d'Élai, fils de Jamnor, fils 
de Gédéon, fils de Raphaïm, fils d’A- 
chitob, ΠΕ de Melchias, fils d'Énan, 
fils de ΠΠ. fils de Salathiel, ΠΕ 
de Siméon, fils de Ruben; ? et son 
mari fut Manassés, qui mourut dans 
les jours de la moisson d'orge : ?car il 
surveillait ceux qui liaient les gerbes 
dans la campagne, et la grande chaleur 
vint sur sa tête, et il mourut à Béthu- 
lie, sa ville, et fut enseveli là avec ses 
péres. * Ainsi Judith était restée veuve 
depuis dejà trois ans et six mois. 

? Et dans le haut de sa maison elle 
s'était fait une chambre secrète, dans 
laquelle elle demeurait enfermée avec 
ses servantes; ê et, ayant sur ses reins 
un cilice, elle jeünait tous les jours de 
sa vie, excepté les sabbats, les néomé- 
nies et les fêtes de la maison d'Israël. 

7 Or elle était d'une grande beauté, 
et son mari lui avait laissé de grandes 
richesses, une famille nombreuse, et 
des possessions pleines de troupeaux 
de boeufs et de troupeaux de brebis. 
ὃ Et elle était trés renommée parmi tout 
le monde, parce qu'elle craignait beau- 
coup le Seigneur; et il n'y avait per- 
sonnequidit d'elle une parole mauvaise. 

? ("est pourquoi, lorsqu'elle eut ap- 
pris qu'Ozias avait promis que, passé 
le cinquiéme jour, il livrerait la ville, 
elle envoya vers les anciens Chabri et 
Charmi, t° qui vinrent vers elle, et elle 


ainsi qu'était mort le fils de la Sunamite, 1V Rois. 
iv, 18. 

5. Une chambre secrète, en grec, une tente. Elle avait 
disposé sur la terrasse desa maison, qui en formait le 
toit, une espèce de tente, où elle vivait retirée. 

6. Un cilice. Voir la note sur lI Rois, xxt, 10. — 
Les néoménies, les jours de la nouvelle lune qui 
marquaient le commencement d'un mois. Le grec 
mentionne aussi les veilles des sabbats et des néomé- 
nies. Cette coutume, d'origine relativement ré- 
cente, pouvait cependant exister dés le temps de 
Juditli. 

7. Une famille nombreuse, c'est-à-dire un grand 
nombre de serviteurs et de servantes. 

9. Elle envoya. D'aprés le grec :« elle envova sa 
servante qui avait la direction de tous ses biens, 
pour appeler Ozias, Chabri et Charmi ». 

10. Quelle est cette parole; c'est-à-dire quel estle 
motif pour lequel...? 


w 


564 


VW. Missio Judith (VII-VIII). 


αὐτούς: ᾿Μκούσατε δή uov, ἄρχοντες των 
κατοικούντων ἐν Ρετυλούα ὅτι οὐκ εὐθὴς 
ς / ς ο [^j 3 / 3 li (ο 
0 λόγος ὑμων ὃν ελαλήσατε ἐναντίον τοῦ 
- ex ’ 
λαοῦ ἐν τῇ μέρα ταύτῃ, καὶ ἐστήσατε τὸν 
[4] a > / i 2 > ! Ind ος * 
ὅρκον OV ἑλαλήσατε ἀναμιεσον του ϑεου καὶ 
~ 2/ - 
ὑμῶν, καὶ εἴπατε ἐκδώσειν τὴν πόλιν τοῖς 
v c m ~v 
ἐχν ροῖς ἡμῶν, ἐὰν uN Ev αὐταῖς ἐπιστρέψ'η 
ὁ κύριος βοηθῆσαι ἡμῖν. τ 
ΠΣ τίνες ἐστὲ ὑμεῖς οἳ ἐπειράσατε τὸν δεὸν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ σήμερον, καὶ ἕστασθε ὑπὲρ 
τοῦ ϑεοῦ ἐν μεσω υἱῶν ἀνθρώπων; πω 
νῦν κύριον παντοκράτορα ἐξετάδετε, καὶ 
2Q.\. 2 / a8 ~ > + πο 
OV JEV ἐπιγνώσεσθε ἕως τοῦ αἰῶνος ὅτι 
Ba doc καρδίας ἀνθρώπου οὐχ εὐρήσετ 
1906 καρδίας dvd our χ εὑρήσετε, καὶ 
- > - * \ 
λόγους τῆς διανοίας αὐτοῦ οὐ λήψεσυ ε’ καὶ 
- ` e Ca 
πῶς τὸν FEOV ὃς ἐποίησε τὰ πάντα ταῦτα 
/ - - 
ἐρευνήσεζε, καὶ TOV νοῦν αὐτοῦ ἐπιγνιύσεσθε, 
καὶ τὸν λογισμὸν αὐτοῦ κατανοήσετε; Π]η- 
> - 3 * 1e 
δαμῶς, ὁδελφοὶ, uy παροργίζετε κύριον τὸν 
9- S c oed , 45 © TN \ yi 3 - 
EOV 2 utr, οτι EAV μὴ βούληται ἐν τοῖς 
D E , bui - y 
πέντε Ίμεραις βοήηϑθήσαι ἡμῖν, αὐτὸς ἔχει 
. € το 
τὴν ἐξουσίαν ἐν αἷς Jelet σκεπάσαι ἠιιέραις, 
A Ld - - 
ἢ καὶ ὀλοθρευσαι HUAG 7:00 προσώπου τῶν 
ἐχϑρῶν 1 μῶν. 
ς - Le ^ 
16 Ὑμεῖς δὲ un ἐνεχυράξετε τὰς βουλὰς 
- ~ - e 
κυρίου τοῦ FEOT ἠειῶν, O TL οὐχ ὡς ἄνθρωπος 
ς ` 2 - PE ES c εν De , 
0 ϑεὺς ἀπειληνήῆναι, οὐδὲ ὡς υἱὸς avow- 
~ = 1 7 
που dourndmrou. | Monso ἀναιιένοντες 
τὴν παρ᾽ αὐτοὶ σωτηρίαν, ἐπικαλεσώμεθα 
αὐτὸν εἰς βοήϑειαν ἡμῶν, καὶ εἰςακούσε- 
ται τῆς poris ji ww, ξιὲν À αὐτῶ ἀρεστόν. 
13 qr Ότι οὐκ avc εστη ὃν ταῖς γενεαῖς ἡμῶν, 
οὐδὲ ἐστὶν ἑν τῇ ημέρα τῇ σήμερον οὔτε 
` 2 "d c) 2 
φυλή, οὔτε πατριὰ, οὔτε δήμιος, οὔτε πόλις 
D -Ἔ ς fol - 
ἐξ ἡἠιιῶν, ot προςκυνοῦσι θεοῖς Χξιροπονή- 
/ c 
τοις, καθάπερ ἐγένετο ἐν ταῖς πρότερον jue 
19 (19 SO à : 
ραις, ὧν χάριν Efo nou» εἰς ὅοιι 
’ 
palav καὶ εἰς διαρπαγὴν οἱ πατέρες ἠιιῶν, 
Y - ’ » ο” - 
καὶ ἔπεσον πτῶμια μέγα ενώπιον τῶν ἐχὺρων 
ς - 90 *H - δὲ τι \ 2 9 ! 
ἡμῶν. ueic δὲ ἕτερον ϑεὸν οὐκ ἕπε- 
` > >, TA. 3 , e 2 
γνωμεν πλὴν αὐτου’ ὅθεν ἑλπίζομιεν ὅτι οὐχ 
ς ji € a 2 2 (2 ER 
ὑπερόψεται HUAG, οὐδ᾽ ἀπὸ τοῦ γένους uwr. 
34 € > ej ~ c ~ ο a! 
Οτι εν τω ληγϑήναι Ίμας, οὕτως AFN- 
- ’ A f 
σεται πᾶσα 7} Ιουδαία, καὶ προνομευθήσεται 
τὰ ἅγια ἡμῶν, xat ζητήσει τὴν βεβήλωσιν 
αὐτῶν ἐκ τοῦ στόματος ἡμῶν, 2 xoi τὸν 
φόνον τῶν ἀδελφῶν ἡιιῶν, καὶ τὴν αἰχιια- 


10. (5.11). Quelle est cette parole, etc. Septante : 
« écoutez- d chefs des habitants de Béthulie, ce 
n'est pas une parole juste que vous avez dite aujour- 
d'hui devant le peuple, quand vous avez prété le 
serment que vous avez prononcé entre Dieu et vous, 
et que vous avez promis de rendre la ville à nos 
ennemis, si, durant ces jours, le Seigneur ne vient 


Judith, VIII, 12-22. 


— 2° Ad liberationem surgit CVIII). 


rovc ᾿κούσατε δή μου ἄρχοντες τῶν ZAT- 
οικούντων ἐν Βαιτυλούᾳ, ὅτι οὐκ εὐθὴς ὁ 
λύγος ὃν ἐλαλήσατε ἐναντίον τοῦ λαοῦ ἐν 
τῇ ἡμέρα ταύτῃ, καὶ ἐστήσατε τὸν ὅρκον 
ὃν hada σατε ἀναμέσον. τοῦ ϑεοῦ καὶ ὑμῶν, 
καὶ εἴπατε ἐκδιόσειν τὴν πόλιν τοῖς éy9goic 
ἡμῶν, ἐὰν μὴ ἐν αὐταῖς ἐπιστρέψῃ κύριος 
βοήϑειαν. 1? Καὶ vov τίνες ἐστὲ ὑμεῖς οἳ 
ἐπειράσατε τὸν FEOV ἐν ' Τη σήμερον ἡμέρᾳ; 
Καὶ ἵστασθε ὑπὲρ τοῦ ϑεοῦ ἓν μέσῳ τῶν 
υἱὸν Ισραήλ; 13 Καὶ ἐξετάζετε κύριον NAV- 
τοκράτορα, καὶ OUT EN ἐπιγνώσεσθε ἕως τοῦ 
αἰῶνος, '* ὅτι βάϑος καρδίας ἀνϑρώπου οὐχ 
εὑρήσετε, καὶ λόγους τῆς διανοίας αὐτοῦ 
οὐ λήψεσθε, καὶ πῶς τὸν Φεὸν ὃν ἐποίησε 
ταῦτα πάντα ἐρευνήσετε, καὶ τὸν νοῦν QÙ- 
τοῦ ἐπιγνώσεσθε; Π]ηδαιιῶς ἀδελφοὶ, ur 
παροργίσετε κύριον τὸν 9 εὐν ἡμῶν, νυ 
ἐὰν μὴ βούληται è iv ταῖς πέντε ἡμέραις fon- 
Ihoa ἡμῖν, αὐτὸς ἔχει τὴν ἐξουσίαν ἐν αἷς 
θέλει σκηπάσαι. 

15 Ὑμεῖς δὲ un ἐνεχυράξετε τὰς βουλὰς 
κυρίου τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρω- 
πος 0 ϑεὺς ἀπειληϑθήναι, οὐδὲ ὡς υἱὸς ar- 
ϑρώπου διαρτιϑῆναι. | Monto ἀναμιένον- 
τες τὴν παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρίαν ἐπικαλεσόμεθα 
αὐτὸν εἰς 'Βοήϑειων. ἡμῶν, καὶ εἰςακούσετε 
τῆς δεήσεως ἡμῶν, 2) αὐτῷ ἀρεστόν. 1550 00 
orz ἀνέστη ἕν ταῖς γενεαῖς ἡμῶν, οὐδὲ ἐστὶν 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ τὴ σήμερον οὔτε quae, οὔτε 
πατριὰ, οὔτε δήμιος, πόλις ἐξ ἡμῶν, ot 
προςκυνοῦσι ναοὺς χειροποιήτου G, καθάπερ 
ἐγένετο ταῖς πρότερον ἡμέραις, 19 ὧν (fol. 
264", b) χάριν ἐδύϑησαν εἰς ῥομφαίαν, καὶ 
ἔπεσον πτῶμα μέγα ἐνώπιον τῶν ἐχϑ ρῶν 
αὐτῶν. 0 Ἡμεῖς, δὲ ἑ ἕτερον 9εὸν οὐκ -ἐγνώ- 
καμεν πλὴν αὐτοῦ, 0 δεν ἐλπίζομεν ὃ ὅτι οὐχ 
ὑπερόψεται ἡμᾶς, οὐδὲ ἀπὸ τοῦ γένους 
ἡμῶν. 'Ὅτι ἐν τῷ λμγϑηναι ἡμᾶς, οὕτως 
κληθήσεται, πάσα Ἰουδαία: καὶ προνομευ- 
θήσεται τὰ d, για ἡμῶν, καὶ .δητήσει, τὴν 
βεβήλωσιν αὐτων ἐκ τοῦ στόματος ἡμῶν, 
ww καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τῆς γῆς ἡμῶν, καὶ 
τὸν φόνον τῶν ἀδελμρῶν ἡμῶν καὶ τὴν 


11. * ὃν ἐ]αλήσατε 1? usque ad ὃν ἐλαλ. 99. 
13. οἵτινες ἔπειρ... ἐν τῇ qu. τῇ σήμ. 14. διαλή- 
ψεσϑε... παροργίζετε. 16. ἀγαρτιθῆναι. 18. φυλὴ... 
* (a. δήμος) οὔτε οἱ + (a. πόλις). 


pas à notre aide ». 

11-17. (S. 12-17). Septante: « qui donc étes-vous pour 
tenter aujourd'hui le Seigneur et pour vous dresser 
au-dessus de Dieu au milieu des fils des hommes. 
(19). Maintenant vous prétendez juger le Seigneur 
lout-puissant, mais vous n'apprendrez jamais rien. 
(14). Car vous ne trouverez pas le fond du cœur de 


Judith, VIII, 11-20. 


1» 


Ὁ) 
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WV. Mission de Judith (VII-VIII). — 2° Elle promet la délivrance ( VIII). 


dixit illis : Quod est hoc verbum, in 
quo consénsit Ozías, ut tradat civi- 
tátem Assyriis, si intra quinque dies 
non vénerit vobis adjutórium? '! Et 
qui estis vos, qui tentâtis Dómi- 
num 213 Non est iste sermo, qui mise- 
ricordiam próvocet, sed pótius qui 
iram éxcitet, et furórem accéndat. 
13 Posuistis vos tempus miseratió- 
nis Dómini, et in arbitrium vestrum. 
diem constituístis ei. !! Sed quia pá- 
tiens Dóminus est, in hoc ipso pœ- 
niteámus, et indulgéntiam ejus 
fusis lácrymis postulémus : '? non 
enim quasi homo, sic Deus commi- 
nábitur, neque sicut fílius hóminis 
ad iracándiam inflammábitur. 

16 Et (deo humiliémus illi ánimas 


Sap. 11, 23-25. 


Humilitewv 


standum 


nostras, et in spíritu constitúti hu- 
miliáto, serviéntes illi, ‘7 dicámus 
flentes Dómino, ut secundum volun- 
tátem suam sic fáciat nobíscum mi- 
sericórdiam suam : ut sicut contur- 


bátum est cor nostrum in supérbia sap. 1, 


eórum, ita étiam de nostra humili- 
táte gloriémur : ' quóniam non 
sumus seciüti peccáta patrum nostró- 
rum, qui dereliquérunt Deum suum, 
et adoravérunt deos aliénos, !? pro 
quo scélere dati sunt in gládium, 
et in rapínam, et in confusiónem 
inimícis suis : nos autem álterum 
Deum nescimus preter ipsum. ?? Ex- 
pectémus hümiles consolatiónem 
ejus, et exquíret sánguinem  nos- 
trum de afflictiónibus inimicórum 


coran 
Deo. 


9-11. 


Judith, 5, 19. 


leur dit : « Quelle est cette parole par 
laquelle Ozias a consenti de livrer la 
ville aux Assyriens, si dans cinq jours 
il ne vous vient du secours? !! Et qui 
étes-vous, vous qui tentez le Seigneur? 
12 Ce n'est pas là une parole qui ap- 
| pelle la miséricorde, mais plutôt elle 
excite la colére et allume la fureur. 
13 Vous avez fixé un temps à la miséri- 
corde du Seigneur, et, selon votre vo- 
lonté, vous lui avez marqué un jour. 
'* Mais, puisque le Seigneurest patient, 
par cela méme faisons pénitence, et ré- 
clamons son indulgence en répandant 
des larmes; ! car ce n'est point comme 
un homme que Dieu menacera, ni 
| comme le fils d'un homme qu'il s'en- 
flammera de son courroux. 

16 » C’est pourquoi humilions devant 
lui nos âmes. et le servant, établis dans 
un esprit humilié, "7 disons en pleurant 
|au Seigneur que, selon sa volonté, il 
nous accorde sa miséricorde, afin que 
de méme que notre cœur est troublé 
par l'orgueil de nos ennemis, de même 
aussi nous nous glorifiions de notre hu- 
miliation, !$ parce que nous n'avons 
point suivi les péchés de nos péres, qui 
ont abandonné leur Dieu et ont adoré 
des dieux étrangers : 19 pour lequel 
crime, ils ont été livrés au glaive, au 
pillage, et à la confusion parmi leurs 
ennemis; mais nous, nous ne connais- 
sons point d'autre Dieu, hors lui. 70 At- 
tendons humblement sa consolation, et 
il vengera notre sang des afflictions que 


41. AN* (pr) ἐν. A+ (p. ὅρκον) τοῦτον... 
* (a. κύρ.) ὁ. D': βοήδειαν (N: βοηϑεῖν). AB!K: 
ὑμῖν. 12. ΑΒΙΝ: ἵστατε. Bi: ἔμ μέσῳ. IND: 
διαλήμψεσθε. Ww: καταλήμψεσθε. ΑΝ: ἐποίησεν 
πάντα. N: ἐραυνᾶτε (A: ἐρεννήσατε). 15. ΑΒΙΝ: 
ὀλεθρεῦσαι. 16. BIN: οὐδ᾽ ὥς. 11. B'i(l 7) ην. 
18. N: οὔτε πόλις οὔτε δῆμος. 19. N: ἔπεσαν. 
90. ΑΝ: ἔγνωμεν. Ν: οὐδὲ (Α: οὐτε).. ἀπὸ τοῦ 
ἔθνους. 21. ΑΝ: ἐκίητήσει. ABIN: (l. στόματος) 
αἵματος. N: (l. ἡμῶν) πάντων. 


l'homme, vous ne saisirez pas ce qu'il roule en sa 
pensée ; comment donc scruteriez-vous la pensée de 
Dieu quia fait toutes ces choses? Comment saurez- 
vous ce qu'il médite? Comment pénétrerez-vous ses 
desseins? Vous ne le pouvez en aucune maniére, mes 
frères, craignez donc d'irriter le Seigneur notre 


Dieu. (13). Car s'il ne veut pas vous secourir dans cinq 
jours, il a le pouvoir de vous sauver dans le nombre 
de jours qui lui convient, ou de vous exlerminer 
devant nos ennemis. (16). Gardez-vous d'extorquer la 
volonté du Seigneur notre Dieu, car Dieu ne peut étre 
menacé comme un homme ni gouverné comme le 
fils d'un homme ». 


41. Vous qui tentez le Seigneur. Le grec para- 
phrase ce passage, de même que le Y. 10, 

12. Une parole, un acte. A parlir de ce verset 
jusqu'à la fin du discours de Judith, le grec differe 
notablement dans la forme de la Vulgate. 

44. Faisons pénitence. Voir 5. Paul, II Corinthiens, 
vir, 9. 

11. Selon sa volonté et non selon le terme qu'on 
a prétendu lui fixer. 

19. La confusion, la captivité, l'exil. 


DL 
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V. Missio Judith (VII-VIII). — 2» Ad liberationem surgit C VIII). 


566 Judith, VIII, 23-33. | 
| 


- - LA ἵν 
λωσίαν της γῆς, καὶ τὴν ἐρήμωσιν τῆς xiy- 
φονομίας ἡμων ἐπιστρέψει εἰς κεφαλὴν ἡμῶν 
èv τοῖς ἐϑθνεσιν, οὗ ἐὰν δουλεύσωμεν ἐκεῖ, 
καὶ ἐσόμεθα εἰς πρὀςκοµιια καὶ εἰς rite 
ἐναντίον τῶν κτωμένων ἡμᾶς. 23 Ὅτι οὐ 

/ c , c sa 3 
κατευθυνθήσεται 7 δουλεία ἡμῶν εἰς 

’ 3 3 2 2 1 ’ 3 . Z ς 
χάριν, ἀλλ εἰς ἀτιμίαν 9Ίσει αὐτήν κύριος O 
Jeo ἡμῶν. 

24 (212) Kei νῦν, ἀδελιγοὶ, ἐπιδειξώμεδα 
τοῖς ade) qoic ἡμῶν ὅτι δξ ἡμῶν κρέμαται 
7) ψυχἠ αὐτῶν, καὶ τὰ ἆ για καὶ ὁ οἶκος καὶ 
τὸ ὁνσιαστήριον επεστήρικται ἐφ᾽ ἡμῖν. 
25 (319) Παοὰ ταῦτα πάντα εὐχαριστήσωιιεν 

/ w w P d IA a A E c K f M 
κυρίῳ τα JEW ἡμῶν, ὃς πειράζει μιας καθὰ 

NS en 26/22, 23 η 
καὶ τους πατέρας TL. ΠΠ 

«t 3)» f AUS . N τῳ 
σ9ητε ὅσα εποίησε µετά “Αβρααμ, καὶ 000 
ἐπείρασε τὸν Ισαάκ, καὶ ὅσα ἐγένετο τῷ 
Ἵακωβ ἕν ΔΙεσοποταιιίᾳα τῆς Συρίας ποι- 
κιαίνοντι τὰ πρόβατα Λάβαν του ἀδελφοῦ 
της μητρὸς αὐτοῦ ο ον ὗτι OÙ καν ὡς 
ἐκείνους ἐπύρωσεν εἰς ἑτασιιὸν τῆς καρδίας 

ο Ὅν x CES 2 Va , E] 5 5 
αυτων, καὶ Ίμιας οὐκ ἐξεδίκησεν, ἀλλ εἰς 
νουθέτησιν μαστιγοῖ κύοιος τοὺς ἐγγίζοντας 
αὐτῷ. 

παν Καὶ sins πρὸς αὐτὴν Ὀδξίας Πάντα 
ὅσα εἴπας, ἀγαθῇ ) καρδία ἐλάλησας, καὶ οὐχ 
ἔστιν ὃς ἀντιστήσεται τοῖς λόγοις σου. 
29 Ὅτι οὐκ ἐν τῇ σήμερον. 5 σοφία σου πρύ- 
δηλός ἐστίν, ἀλλὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἡμιερών σου 
ἔγνω πᾶς Ò λαὸς τὴν σύνεσίν σου, καν ῦτι 
&yadov ἐστι τὸ πλάσιια τῆς ος σου. 
30 4λλ’ ὁ λαὸς ἐδίψησε σφόδρα, και ἠνάγ- 
κασαν ποιῆσαι μιᾶς καθὰ ἐλαλήσαμεν av- 

- - - N 
τοῖς, καὶ ἀπαγαγεῖν ὅρκον ἐφ᾽ ἠιιᾶς, ὃν οὐ 
παραβησο[ιεθα. 31 (22) Καὶ νῦν δεήθητι 

με... cı \ » DLS Ξ NU 
περὶ uwv, ὅτι γυνὴ εὐσεβὴς εἰ, καὶ ἀπο- 
στελεῖ κύριος τὺν ὑετὸν εἰς πλήρωσιν τῶν 

’ ς ον \ 2 > , ο 
λάκκων Ίμιων, καὶ οὐκ ἐκλείψομιεν ETL. 

32 (30,31) Καὶ sine πρὸς αὐτοὺς ᾿Ιουϑίϑ- 


"ud, / ! \ z οι y a 2 
κούσατε µου, καὶ ποιήσω πραγμα 0 αφι- | 


ξεται εἰς γενεὰς γενεῶν υἱοῖς τοῦ γένους 
ἠιιῶν. 39 ος p» ngu στήσεσθε é ἐπὶ τῆς nv- 
Àrg τὴν νύκτα ταύτην, καὶ ἐξελεύσομαι ἐγὼ 
μετὰ τῆς ἆβρας µου, καὶ ἓν ταῖς ἡμέραις 
us9" ἃς εἴπατε παραδώσειν τὴν πύλιν τοῖς 
22 - ς M 7 L4 ’ NS S 

ET goic ἡιιῶν, ἐπισκέψεται κύριος τὸν Ισραὴλ 


22-23. (5. 26). Septante : « souvenez-vous de ce 

qu'il fit avec Abraham, comment il tenta Isaac, et 

de ce qui arriva à Jàcob dans la Mésopotamie de 
Syrie lorsqu'il paissait les brebis de Laban, le frere 
de sa mère ». 


| 
| 
| | 


: 
| 


ἐρήμωσιν τῆς ληϊφονομίας ἡμῶν ἐπιστρέψη P 
εἰς κεφαλὴν ἡμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ ἐὰν . 
δουλεύσοιιεν ἐκεῖ, καὶ ἑσόιιεθα εἰς ὄνειδος | 
ἐναντίον τῶν κτωμένων ἡμᾶς. | 

24 Καὶ νῦν ἀδελφοὶ ἐπιδειξωμεδα τοῖς 
ἀδελφοῖς ἡμῶν, ὅτι εξ ἡμῶν κρέμαται ý 
Ψυχὴ αὐτῶν, καὶ τὰ ἅγια καὶ ὃ οἶκος καὶ τὰ 
Ῥυσιαστήρια ἐπεστήρικται ἐφ᾽ ἡμῖν. 35 Κα- 
τὰ ταῦτα πάντα εὖ ὑχαριστήσωμεν τω Jew 
ἡμῶν, ὃς πειράζει ἡ ἠιιὰς καϑὰ καὶ τοὺς πα- 
τέρας uwv, o ue Mriodnre ὅσα ἐποίησε 
μετὰ -ἁβραδμι, καὶ ὅσα ἐπείρασε τὸν ᾿Ισαὰκ, 
καὶ τὸν laxo) εἰς δ᾿Ιεσοποταµιίαν τῆς Sv- 
ρίας, ποιµιαίνοντος τὰ πρόβατα «άβαν τοῦ 
ἀδελφοῦ τῆς ιιητρὸς αὐτοῦ. 3: Ὅτι οὐ 
καθως ἐκείνους ἐπείρασεν εἰς ἑτασμιὸν τῆς 
καρδίας αὐτῶν, καὶ ἡμᾶς οὐκ ἐξεδίκησιν, 
ἀλλ᾽ εἰς νουθέτησιν μαστιγοῖ κύριος τοὺς 
ἐγγίζοντας αὐτῷ. 

#8 Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ὀζίας: Πάντα 
ὅσα εἶπας, ἐν ἀγαϑη καρδίᾳ ἐλάλησας, καὶ 
οὐκ ἐστιν ὃς ἀντιστήσεται τοῖς λόγοις σου" 
29 ὅτι οὐκ εστιν ἐν τῇ σήμερον 7 σοφία σου 
πρύδηλος, ἀλλ᾽ ἀπ᾽ ἀρχῆς ημερών ἐγνω Ô 
λαὸς τὴν σύνεσίν σου, ὅτι ἀγαφόν ἐστι τὸ 
πλάσμα τῆς καρδίας σου. 59) ANR ὁ λαὸς 
ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἠνάγκασεν ἡμῖν ποιῆ- 
σαι xagu ἐλαλήσαμεν αὐτοῖς, καὶ ἅπαγα- 
γεῖν ἐφ᾽ ἡμᾶς ὅρκον, ὃν οὐ παραβησόµιεθα. 
3! Καὶ νῦν δεήϑητι περὶ ἡμῶν, ὅτι γυνή 
εὐσεβὴς εἶ, καὶ ἀποστελεῖ κύριος τὸν ὑετὸν 
εἰς ἐκπλήρωσιν τῶν λάκκων ἡμῶν. 

3? Καὶ εἶπεν Ἰουδίν" d Υμεῖς στήσεσϑε 
ἐπὶ τῆς πύλης τὴν νύκτα, καὶ εξελεύσομαι 
EYW ULETO της ἅβρας µου, καὶ ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραις μεν” αἷς Εἴπατε. παραδιύσειν τὴν πύλιν 
τοῖς EYI ροῖς ἡμῶν, ἐπισκέπτεται κύριος τὸν 


94. το θυσιαστήριον. 25. d. κατα) παρὰ. 
30. (l. jair) ἡμᾶς... ἐπαγαγεῖν. + Q) απ i) καὶ 
οὐκ ἐκλείψομεν à ἔτι. 33. bus αι 


24. N: τ. ἀδελφ. αὐτῶν. BIN: ἐπεστήρισται (Α: 
-ισαι). 25. N: πάντα ταῦτα. 30. Bt: Ἴσακ. A: ποιµαί-- 
vorrog αὐτοῦ τὰ (N: ποιμέν. τὰ). 27. N* τῆς 
28. AN: &y ἄγαϑῃ x. 30. AN: δεδέψηκεν... γνάγκα-- 
σεν ἡμᾶς ποιῆσαι. BİN: ἐπαγαγεῖν. ΑΒῚΝ: ἐφ᾽ 

57 uas ὅρκον. 31 ΠΠ (p- εὖ) σὺ... * κύριος... : (sec. 
m.) εἰς πλησμονὴν εἰς πλήρωσιν... * ἔτι. 39. N° 
τοῖς υἱοῖς. 34. A: ἐξερευνήσατε (N: ἐξεραυνήσεται). 
AN: (l. ἐρώ) ἀναγγελῶ. 


28-29. (S. 28-31). Le discours d'Ozias est plus long 
dans les Septante que dans la Vulgate. , 

30-31 (S. 32). Septante : « et Judith leur dit: Ecou- 
tez-moi, et je ferai une action qui parviendra aux 
générations des générations de notre race ». 


Judith, VIII, 21-32. 567 


V. Mission de Judith (ΕΕ ΤΕΕ). — 2» Elle promet la délivrance (VIII). 


nostrórum, et humiliábit omnes gen- 
tes, quæcümque insürgunt contra 
nos, et fáciet illas sine honóre Dó- 
minus Deus noster. 

21 Et nunc fratres, quóniam vos Utilis 

probatio. 
estis presbyteri in pópulo Dei, et ex 
vobis pendet ánima illórum, ad eló- 
quium vestrum corda eórum erigite, 
ut mémores sint, quia tentáti sunt 
patres nostri ut probaréntur, sive 
colerent Deum suum. ?? Mémores Gen. 16,1; 
esse debent, quómodo pater noster 37, νο iur 
Abraham tentátus est, et per multas 55:27 
tribulatiónes probátus, Dei amicus σας. 1, 3-12. 
efféctus est. 23 Sic Isaac,sic Jacob, 
sic Móyses, et omnes qui placuérunt 
Deo, per multas tribulatiónes trans- 
iérunt fidéles. *? Illi autem, qui ten- xem 11.1; 
tatiónes non suscepérunt cum ti- "^*^^ 
móre Dómini, et impatiéntiam suam 
et impropérium murmuratiónis Sua 1 Cor. 10,9-10, 
contra Dóminum protulérunt, ?3 ex- 
termináti sunt ab exterminatóre, et 
a serpéntibus periérunt. ?6 Et nos 
ergo non ulciscámur nos pro his rom.s,18,20. 
quae pátimur, ?7 sed reputántes pec- 
cátis nostris heec ipsa supplícia mi- 
nóra esse flagélla Dómini, quibus 
quasi servi corripimur, ad emenda- 
tiónem et non ad perditiónem nos- 
tram evenísse credámus. 

?5 Et dixérunt illi Ozias et pres- *ssen 
byteri: Omnia, quae locáta es, vera — 
sunt, et non est in sermónibus tuis 
ulla reprehénsio. ?? Nunc ergo ora 
pro nobis, quóniam mülier sancta 
es, et timens Deum. 

ΙΙ 1 Judith: Sicut Consitium 
quod pótui loqui, Dei esse cognós- 
citis : 3! ita quod fácere dispósui, pro- ruaitn, 8,9; 
báte si ex Deo est, et oráte ut fir- ^? 
mum fáciat Deus consilium meum. 

?? Stábitis vos ad portam nocte ista, 
et ego éxeam cum abra mea : et 
Oráte, ut sicut dixistis, in diébus 
quinque respíciat Dóminus pópulum 


nous causent nos ennemis ; il humiliera 
aussi toutes les nations quelconques qui 
s'élévent contre nous, et le Seigneur 
notre Dieu les livrera au déshonneur. 

?! » Or maintenant, mes frères, puis- 
que vous êtes les anciens parmi le peu- 
ple de Dieu, et que de vous dépend leur 
âme, relevez leur cœur par vos paroles, 
afin qu'ils se souviennent que nos pères 
ont été tentés pour éprouver s'ils hono- 
raient véritablement leur Dieu. ?? [ls 
doivent se souvenir comment Abraham 
notre père fut tenté, et comment, 
éprouvé par beaucoup de tribulations, 
il devint l'ami de Dieu. ?? Ainsi Isaac, 
ainsi Jacob, ainsi Moise, et tous ceux 
qui ont plu à Dieu, ont passé par beau- 
coup de tribulations en restant fidèles. 
21 Mais ceux qui n’ont point reçu les 
tentations avec la crainte du Seigneur, 
et qui ont témoigné leur impatience, 
leur reproche et leur murmure contre 
le Seigneur, ?? ont été exterminés par 
l'exterminateur, et ont péri par les ser- 
pents. ?* Et nous donc, ne nous ven- 
geons point pour ce que nous souffrons ; 
21 mais, considérant que ces chátiments 
mémes sont moindres que nos péchés, 
croyons que les fléaux du Seigneur par 
lesquels nous sommes punis, comme 
serviteurs, nous sont venus pour notre 
amendement, et non pour notre perte ». 

28 Alors Ozias et les anciens lui di- 
rent : « Tout ce que vous avez dit est 
vrai, et dans vos paroles il n'y a rien à 
reprendre. ?? Maintenant donc, priez 
pour nous, parce que vous êtes une 
femme sainte et craignant Dieu ». 

30 Et Judith leur dit : « Comme vous 
reconnaissez que ce que j'ai pu dire 
vient de Dieu, 3}! de méme examinez si 
ce que j'ai résolu vient de Dieu, et priez, 
afin que Dieu affermisse ma résolution. 
?? Vous vous tiendrez à la porte cette 
nuit, et moi je sortirai avec ma ser- 
vante; et priez, comme vous avez dit, 
que dans cinq jours le Seigneur re- 


.94. Leur âme; hébraisme, pour leur vie. — Le grec 
ajoute : « et que nous sommes le soutien du sanc- 
tuaire et du temple et de l'autel ». 

22. Abraham... fut tenté, par le sacrifice de son 
fils, Genése, xxu, 4-20. 

23. Isaac, par la stérilité de sa femme (Genèse, xxv, 
21); son séjour à Gérara (Genése, xxvi, 4-11). — Jacob 
fut éprouvé par son frere Ésaü, et lors de son sé- 
Jour chez Laban (Genèse, xxvii, 7 et suiv.). — Moïse, 
Pendant sa fuite à Madian, le long séjour au désert, 
par les murmures et les révoltes de son peuple. 

25. L'exterminateur, le feu qui dévora les Israélites 
mécontents (Nombres, x1, 1); la peste qui ravagea 
leurs rangs (Nombres, xiv, 11). — Les serpents brü- 


lants de Nombres, xxi, 6. 

26. Ne nous vengeons point par impatience; ne 
nous irritons point. 

29. Et craignant Dieu. Au lieu de ces paroles, on 
lit dans les Septante : « et le Seigneur nous enverra 
de la pluie pour remplir nos citernes, et nous ne 
serons plus épuisés ». 

32. Vous vous tiendrez à la porte, préts à me l'ou- 
vrir pour faciliter mon départ. — Avec ma servante, 
en latin αὐγα mea. Il ne s'agit pas d'une servante or- 
dinaire, mais d'une femme de confiance, sans doute 
celle de ses servantes qui était placée à la téte de 
toutes les autres, et qui avait la direction de ses 
biens, comme le portent les Septante, plus haut, y. 9. 
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Judith, VIII, 34 —IX, 6. 


VI. Gesta fortia Judith (IX-XII, 9?). 


Oratio Judith (ΙΧ). 


ἐν χειρί μου. M ος eic δὲ οὐκ č be gev- 
»ήσετε τὴν πρᾶξίν μου, οὐ γὰρ ἐρῶ ὑμῖν, 
ἕως τοῦ τελεσθηναι ὁ & ἐγὼ ποιῶ. 

33 (37) Καὶ εἶπεν Ὀδίας καὶ οἱ ἄρχοντες 
πρὸς αὐτήν: Πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ xú- 
ριος 0 θεος ἐμπροσθέν σου εἰς ἐκδίκησιν 
τῶν ἐχϑ ρῶν ἡμῶν. 35 Καὶ ἀποστρέψαντες 


ἐκ της σκηνής ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὰς diata- 


ἕξεις αὐτῶν. 
XX. ordt δὲ ἔπεσεν ἐπὶ πρύσωπον, καὶ 
ἐπέθετο σποδὸν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς, 
καὶ ἐγύμνωσεν ὃν ἑνεδιδύσκετο σάκκον. Καὶ 
ἦν ἄρτι προςφερύμενον ἐν Ἱερουσαλὴμ εἰς 
τὸν, οἶκον τοῦ ϑεοῦ TO θυμίαμα τῆς ο σας 
ἐκείνης, καὶ ἐβόησε φωνῇ µεγάλη Ιουδὶν' 
πρὸς κύριον, καὶ seing ? Κύριε ὦ ϑεὖς. τοῦ 
πατρός µου Συμειὸν, ὦ ἔδωκας è ἐν χειρὶ ῥομι- 
φαίαν εἰς ἐκδίκησιν. ἀλλογενῶν, οἳ έλυσαν 
μήτραν παρθένου εἰς μίασμα, καὶ ἐγύμνω- 
σαν μηρὸν εἰς αἰσχύνην, καὶ ἐβεβήλωσαν 
μήτραν εἰς ὄνειδος’ sinas γάρ᾽ Οὐχ οὕτως 
έσται, καὶ ἐποίησαν” av? ὧν ἔδωκας ἄρ- 
χοντας αὐτῶν εἰς φόνου, καὶ τὴν στρωμνὴν 
αὐτῶν Zl ἠδέσατο τὴν ἀπάτην αὐτῶν εἰς 
αἷμα, καὶ ἑπάταξας δούλους ἐπὶ δυνάσταις, 
καὶ δυνάστας È ἐπὶ ὑρόνους αὐτῶν. EC) Kai 
βδωκας, γυναῖκας αὐτῶν εἰς προνομὴν, καὶ 
υγατέρας εἰς αἰχμαλωσίαν, καὶ πάντα τὰ 
σκύλα εἰς διαίρεσιν υἱῶν. ἠγαπημένων ὑπὸ 
σοῦ, οἳ καὶ ἐζήλωσαν τὸν ζηλόν. σου, καὶ 
ῥβδελύξαντο μίασμα αἵματος αὐτῶν, καὶ 
ἐπεκαλέσαντό σε εἰς βοηδόν. O θεος, 0 9'soc 
Ò ἐμὸς, καὶ εἰσάκουσον, ἐμοῦ τῆς χήρας. 
ro ZW γὰρ ἐποίησας, τὰ πρύτερα. ἐκείνων, 
καὶ ἐκεῖνα καὶ τὰ μετέπειτα καὶ τὰ νυν καὶ 
τὰ ἐπερχόμενα διενοήϑης,, καὶ Ri a 
ἃ ἐνενοήθ'ης», "καὶ παρέστησαν à ἐβου- 
λεύσω, καὶ εἶπαν' Ἴδου πάρεσμεν" (D zü- 
σαι γὰρ αἱ ὁδοί σου ἕτοιμοι, καὶ ή κρίσις 
σου £V προγνώσει. 


1. B!: ἐδεδύκει (N: ἐνδεδύκει). A: 
κυρίου TOU ϑυμιάματος... φωνὴν μεγάλην. 9. p! 
bis scripsit μήτραν usque ἐγύμνωσαν. 3. NŸ ἄρ- 
χοντας. AN* αὐτῶν (sec.). p^r (p- ἀπάτ. αὐτῶν) 
ἀπατηϑεῖσαν. Αν: ἠδέσ. τὴν ἁπατηδεῖσαν εἰς 
αἷμα. AN* δυνάσταις, καὶ. 4. D!: θυγατέρες. AT 


3 = 
OLXOYV τον 


σραήλ ἐν χειρί μου. ' Ὑμεῖς δὲ οὐκ ἕξε- 
ρευνήσετε τὴν πρᾶξίν κου, οὐ γὰρ ἐρῶ ὑμῖν 
ἕως τοῦ τελεσθῆναι ἃ ἐγὼ ποιῶ. 

35 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτήν' ΠΠορεύου εἰς εἰ- 
ρήνην, καὶ κύριος ὁ ϑεός σου ἔμπροσθέν σου 
εἰς ἐκδίκησιν τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν. 35 Καὶ 
ἀποστρέψαντες ἀπὸ τῆς σκηνης ἐπορεύϑη- 
σαν επὶ τὰς διατάξεις αὐτῶν. 

(fol. 965", a) Ἰουδὶθ δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
πρόσωπον, καὶ ἐπεθετο σποδὸν ἐπὶ τῆς κε- 
φαλῆς αὐτῆς, καὶ ἐγιμνωσεν ὃν ἐνδεδύκει 
σάκκον' καὶ ἦν ἄρτι. προςφερόµιενον ἔν Ts- 
ρουσαλὴμ. εἰς τὸν οἶκον τοῦ ϑεοῦ τὸ ϑυ- 
μίαμα τῆς ἑσπέρας ἐκείνης, καὶ ἐβόησε 
qr πος "κύριε o δεὺς τοῦ πατρός 
μου Nvusov, ᾧ ἔδωκας ἐν χειρὶ ῥομφαίαν 
εἰς ἐκδίκησιν ἀλλογενῶν, ot ἔλυσαν µεήτραν 
παρϑενων εἰς μίασμα, καὶ ἐγύμνωσαν uN- 
ρὸν αἰσχύνην, καὶ ἐβεβήλωσαν μήτραν εἰς 
ὀνειϑισμόν' εἶπας yug Οὐχ οὕτως ἕσται, 
καὶ ἐποίησαν: ὃ ἆνϑ’ ὧν ἔδωκας ἄρχοντας 
αὐτῶν εἰς φύνον, καὶ τὴν στρωμνὴν αὐ- 
τῶν ἢ ἑδέσατο τὴν ἀπάτην αὐτῶν ἁπατη- 
ϑεῖσαν εἰς aiuu, καὶ ἐπάταξας δούλους ἐπὶ 
δυνάσταις, καὶ δυνάστας ἐπὶ 9ρόνου av- 
τῶν. 1 Καὶ ἔδωκας γυναῖκας αὐτῶν εἰς 
προνομὴν, καὶ 9 υγατέρας αὐτῶν εἰς aiy- 
κιαλωσίαν, καὶ τὰ σκῦλα αὐτῶν εἰς διαίρε- 
cu υἱῶν ἠγαπημένων ὑπὸ σοῦ, οἳ καὶ ἐξή- 
λωσαν τὸν ζῆλόν σου, καὶ ἐβδελύξαντο 
μίασμα τοῦ αἵματος αὐτῶν, καὶ ἐπεκαλέ- 
σαντο σε εἰς βοήϑειαν' 0 Φεος 0 ἐμὸς, eiça- 
κουσον ἐμοῦ τῆς χήρας. 


ὁ []ασαι γὰρ αἱ ὑδοί σου ἕτοιμοι, καὶ ἡ 
κρίσις σου ÈV προγνώσει. 


35: * (pr-) cov. 9. (]. ot) ῇ ΠΤ Τζος; 
αὐτῶν : ϑρόνους. %4. Iur (p- προνομὴν) καὶ ϑυγατέ- 
νος αὐτῶν εἰς προνομήν:. 


(p- ϑνγ. οί b σκῦλα) αὐτῶν. NT p υἱῶν) Ἴσ- 
ραὴλ τῶν. A* ot. ADB!* 6 (a. ἐμος). ὃ ον (ar το 
μετέπ.) καὶ. T. yc καὶ iy yarog. 


33. (8. 34). Qu'on ne fasse rien autre chose qu'une 
prière pour moi au Seigneur notre Dieu n'est pas 
dans les Septante. 

34. (S. 35). Et Ozias, prince de Juda, lui répondit. 
Septante : « et Ozias et les chefs lui dirent ». 


IX. 1. Et, se prosternant devant le Seigneur. Sep- 
tante : « or on venait d'offrir l'encens de ce soir-là 
pn la maison de Dieu, à Jérusalem ». 

2. (S. 2-31. Les Septante, aprés de nombreuses diffé- 
rences, ajoutent : « etils (les Sichémites) firent (des 
choses) pour lesquelles tu as donné leurs chefs au 


meurtre et tu as ensanglanté leurs couches ou les 
attachait la ruse (des fils de Jacob) etc. ». Il y a là 
une allusion à la circoncision des Sichémites. On 
se rappelle qu'après l'enlévement de Dina, le roi de 
Sichem et son fils ne se bornérent pas à la demander 
en mariage, mais se firent circoncire et allérent 
jusqu'à faire circoncire tous les liommes de leur 
ville sur la demande des fils d'Isracl, qui voulaient 
profiter de la douleur causée par cette blessure 
pour massacrer plus facilement les hommes et en- 
lever ensuite leurs femmes, leurs enfants et leurs 
biens. Cf. Genése, xxxiv. 


Judith, VIII, 33—IX, 5. 
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VI. Exploits de Judith (IX-XII, 10). — 1° Sa prière (ΙΧ). 


suum Israel. ?? Vos autem nolo ut 
scrutémini actum meum, et usque 
dum renüntiem vobis, nihil áliud 
fiat, nisi orátio pro me ad Dóminum 
Deum nostrum. 
3: Et dixit ad eam Ozias princeps Mocprobat 
Juda : Vade in pace, et Dóminus sit 
tecum in ultiónem inimicórum nos- 
trórum. Et reverténtes abiérunt. 
EX. í Quibus abscedéntibus, Ju- 
dith ingréssa est oratórium suum : 
et induens se cilicio, pósuit cinerem Xar 1 ἡ. 
super caput suum : et prostérnens ! ?»e * 50 
se Dómino, clamábat ad Dóminum, 
dicens : ? Dómine Deus patris mei 
Símeon, qui dedisti illi gládium 
in defensiónem alienigenárum, qui 
violatóres extitérunt in coinquina- 
tione sua, et denudavérunt femur 
virginis in confusiónem : ? et dedisti 
mulíeres illórum in prædam, et fi- 
lias illórum in captivitátem : et om- 
nem predam in divisiónem servis 
tuis, qui zelavérunt zelum tuum : 
sübveni, queso te, Dómine Deus 
meus, mihi viduæ. * Tu enim fecisti 
prióra, et illa post illa cogitásti: et 
hoc factum est quod ipse voluísti. 


VI.— 1° An- 
tiqua Dei 
beneficia. 


Gen. 34, 1-31, 
Judith, S, 1; 9, 


garde son peuple d'Israël. ** Mais je ne 
veux pas que vous recherchiez ce que 
je dois faire, et jusqu'à ce que je vous 
lannonce, qu'on ne fasse rien autre 
chose qu'une priére pour moi au Sei- 
gneur notre Dieu ». 

3^ Et Ozias, prince de Juda, lui 
répondit : « Allez en paix, et que le 
Seigneur soit avec vous pour tirer 
vengeance de nos ennemis ». Et, re- 
tournant, ils s'en allèrent. 

EX. ! Ceux-ci s'étant retirés, Judith 
entra dans son oratoire; et, se revétant 
d'un eilice, elle mit de la cendre sur 
sa tête, et, se prosternant devant le 
Seigneur, elle criait vers le Seigneur, 
disant : ? « Seigneur, Dieu de mon pére 
Siméon, qui lui avez donné un glaive 
pour se venger des étrangers qui com- 
mirent une violence dans leur profana- 
tion, et découvrirent la nudité d'une 
vierge pour sa confusion; ? qui avez li- 
vré leurs femmes en proie, et leurs fil- 
les en captivité, et toutes leurs dépouil- 
les en partage à vos serviteurs qui ont 
brûlé de zèle pour vous, venez, je vous 
prie, Seigneur mon Dieu, au secours 
de moi, veuve : { car c'est vous qui avez 
fait les choses antérieures, et vous avez 
conçu celles-ci après celles-là; et il n'a 
été fait que ce que vous-méme avez 


5 Omnes enim vie tuæ parätæ sunt, Sar.s, 1-521. | voulu. ? Car toutes vos voies sont prépa- 


et tua judicia in tua providéntia po- 
suisti. 


rées; et vos jugements, c'est dans votre 
providence que vous les avez établis. 


33. Rien autre chose qu'une prière. Alin de bien 
montrer que le secours ne devait venir que de 
Dieu. 


VIe ΘΕΣΤΙΟΝ. — Exploits de Judith, 
IX-XIII, 10. 


1? Priere de Judith, IX. 

90 Judith se rend chez Holoferne, X. 

3° Judith gagne les faveurs d'Holoferne, XI-XII. 
4? Judith tue Holoferne, XIII, 1-10. 


4° Prière de Judith, IX. 


IX. 1. Se revétant. D’après le grec elle rendit visi- 
ble son cilice, en déchirant le vêtement qu'elle por- 
tait par-dessus. — Cilice. Voir la note sur II Rois, 
XXI, 10. — Elle mit de la cendre sur sa tête. Voir la 
figure de II Rois, xui, 19, t. IL, p. 513. — Se proster- 
nant. Voir la figure I Paralipoménes, xxu, 2. 

2. Qui... avez donné un glaive.'Judith loue ici le zèle 
que Siméon avait mis à venger la gloire de Dieu et 
l'outrage fait par les Sichémites à sa sœur; mais 
nullement la manière inhumaine dontil avait exercé 


Captives (Y. 3). (D'aprés Place). 


cette vengeance. Voir Genèse, XXXIV, 30; XLIX, 5-7. 

3. Leurs dépouilles en partage. L'usage était de 
partager entre les vainqueurs le butin pris aux 
ennemis vaincus. 


B 
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Judith, IX, 7-12. 


VI. Gesta fortia Judith (IX-XIII, 9°). — 1° Oratio Judith CIX). 


7 (6, 9, 10) ο γὰρ ᾿4σσύριοι ἐπληϑ'ύν- 
9 J 2 d 7 "d - 2 oss € 19 D 
ήσαν ἑν ὀυναμει αυτων, υψωνἼσαν εφ 
e « 2 , > , > ρ 
ἵππω καὶ ἀναβάτη, ἐγαυρίασαν ἐν βραχίονι 
ος » b Ld» > 7 d 9 s -- pe A M 
πεξων, ἤλπισαν εν ἀσπίδι καὶ ἐν γαισῷ καὶ 
V 2 r 
τύξω καὶ σφενδόνη, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι 
σὺ si κύριος συντρίβων πολέμους κύριος 
ὄνομά σοι. 


8 (105 11} Sj ῥάξον αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἐν 
δυνάμει σου, καὶ κάταξον τὸ κράτος αὐτῶν 
ἐν τω ϑυμιῷ σου’ ἐβουλεύσαντο γὰρ βεβη- 

(ο e τν ’ ο, " 7 9 "di 
λωσαι τα ἁγια σου, µιαναι TO σκήνωμια τῆς 

- , ^ An 
καταπαύσεως τοῦ ὀνόματος τῆς δόξης σου, 
- ’ ! 
καὶ καταβαλεῖν σιδήρῳ κέρας ὃ υσιαστηρίου 
"n ’ 2 ’ 2 
σου. ὃ (13. 15) Βλεψον εἰς ὑπερηφανίαν aù- 

Qd 2 / . 2 / 3 
τῶν, ἀπόστειλον. τὴν ὀργήν σου εἰς κεφα- 

^ 7 ’ fw À 
λὰς αὐτῶν. Aoç ἐν χειρί µου τῆς χήρας 
e ’ ’ . 10 , t το » 
ὁ διενοήθην κράτος 19 πάταξον δοῦλον ἐκ 

» 
χειλέων ἁπάτης µου ἐπ᾽ ἄρχοντι, καὶ ἄρ- 
χοντα ἐπὶ ϑεράποντι αὐτοῦ, ϑραῦσον 
αὐτῶν τὸ ἀνάστεια ἐν χειρὶ ϑηλείας. 
"(19 Οὐ γὰρ ἐν πλήϑει τὸ κρότος σου, 

2 ÇA [4 t 2) > νε 2 \ 

οὐδὲ ἡ δυναστεία σου ἐν ἰσχύουσιν, ἀλλὰ 
^ 3 \ 5 ’ 5 \ 2 

ταπεινων εἰ Φεος, εἑλαττονων εἰ βοήθος, av- 

τιλήπτωρ ἀσθενούντων, ἀπεγνωσμιένων OXE- 

2 
παστὴς, ἀπηλπισμένων σωτήρ. ° Ναὶ, ναὶ, 
ὁ θεὸς τοῦ πατούς µου, καὶ ϑεὸς κλήρο- 

ld 2 \ 
voutas loganh, 


8. N: ovrog Sor. (A: συ 67607). 9. N: εἰς τὴν 
ὑπερηφ. 10. Ny (p. Jegar. αὐτοῦ) ϑραῦσον αὐτῶν 
τὴν ὀργήν σον εἰς κεφαλὰς αὐτῶν ἀπόστειλον τὴν 
ὀργήν σον εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δὸς èv yergi μον 
τῆς χήρας ὃ διενοήθην (N sec. m. * ϑραῦσον --- 
διενοήθην). 11. N: τὸ κράτος οὐδὲ ἢ δεξιά σον... 
ἀφηλισμέιων. 13. N: (l. 6 eos) θεὲ (A: Feos). 
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6-10. (S. 7). Les Septante ne donnent pas l'allusion 
à la sortie d'Égypte qui est développée dans la Yul- 
gate. 


3 
"^[do) γὰρ ᾿4σσύριοι ἐπληθύνθησαν ἐν 
δ ; 2 ο M c T 2 , ππω 
Όναμιει αὐτων, καὶ υψΨωυνἼσαν εφ LNNU 
2 2 2 , ` ’ 
καὶ ἀναβάτῃ, ἤλπισαν ἐν ἀσπίδι καὶ τόξῳ 
Y s ES 
καὶ σφενδόνη, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι σὺ εἰ 
J 
κύριος συντρίβων πολέμους. 


8 στ . € Pea 3 - ` 3 N 2 Ô Z 
Σὺ ῥάξον αὐτῶν τὴν ἰσχὺν ἐν δυνάμει 
3 / \ ee \ «a 7 
σου’ ἐβουλεύσαντο γαρ βεβήλωσαι τα ἁγιά 
^ ~ Jg 
σου, μιᾶναι τὸ σκήνωμα τῆς καταπαύσεως 
τοῦ ὀνόματος τῆς δόξης σου, καὶ xata- 
J 5) ’ S 4 m 9 ; ’ 
βαλεῖν σιδήρῳ τὸ κέρας του θυσιαστηρίου 
> ς - 
σου. Ὁ Βλέψον εἰς ὑπερηφανίαν αὐτωγ, 
. 2 
ἀπόστειλον τὴν ὀργήν σου εἰς κεφαλάς av- 
[πὸ ed ο # 
τῶν" δὸς ἐν χειρί μου τῆς χήρας ὃ διενοη- 
Iny κράτος. 1 Πάταξον δοῦλον ἐκ χειλέων 
ἀπάτης µου, ϑραῦσον αὐτῶν τὸ ἀνάστεμα 
ἐν χειρὶ ϑηλίας. 


12 Ναὶ ὁ ϑεὺς τοῦ πατρός uov, καὶ θεὸς 


κληρονομίας Togo, 


8. καὶ μιᾶναι. 0. κεφαλήν. 


Char assyrien (Y. 9). 


13-15. (5. 9-10). Les Septante donnent simplement : 
« vois leurarrogance, fais tomber ta colere sur leurs 
têtes. Donne en ma main de veuve la puissance 
(d'exécuter) ce que j'ai projeté. Par la flatterie de 
mes levres, frappe l'esclave auprés du maitre et le 
maitre auprés du serviteur; écrase leur fierté par la 
main d'une femme ». 


Judith, IX, 6-16. 
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VI. Exploits de Judith (ΕΧ-ΧΕΕε, 10). — 1 Sa prière (IX). 


Assyriis 


6 Réspice castra Assyriórum nunc, fai sicut 
sicut castra /Egyptiórum vidére dig- “"ὀννε!», 
nátus es, quando post servos tuos Ex:14, 3-10, 
armáti currébant, confidéntes in 
quadrígis, et in equitátu suo, et 
in multitudine bellatórum. " Sed 
aspexisti super castra eórum, et té- 
nebræ fatigavérunt eos. 8 Ténuit pe- px. 14, 23-25. 
des eórum abyssus, et aquæ operué- 
runt eos. ? Sic fiant et isti, Dómine, 
qui confídunt in multitüdine sua, 
et in eürribus suis, et in contis, et in Judith, 15, 
scutis, et in sagittis suis, et in lán- — "^ 
ceis gloriántur, '? et nésciunt quia tu 
ipse es deus noster, qui cónteris bella 
ab initio, et Dóminus nomen est 
tibi. 

!! Erigebráchiumtuumsicutab ini- 
tio, et allíde virtütem illórum in vir- 
tüte tua : cadat virtus eórum in ira- 
cundia tua, qui promittunt se violáre 
sancta tua et polláere tabernáculum 
nóminis tui, et dejícere gládio suo 
cornu altáris tui. '? Fac Dómine, ut Judith, 13, 
gládio proprio ejus supérbia amputé- | 
tur : 13 capiátur láqueo oculórum su6- suaitn,16, 12. 
rum in me, et percüties eum ex läbiis 
charitátis meæ. !* Da mihi in ánimo 
constántiam, utcontémnam illum: et 
virtûtem, ut evértam illum. 15 Erit ut 4 21:5 
enim hoc memoriäle nóminis tui, Ἢ 
eum manus féminæ dejécerit eum. 


Pugnet 
ipse Deus. 


9 . ο, rl . 9 Jud, T5 2. 
16 Non enim in multitüdine est vir- 1 Reg. i, 47. 
" . 9 " 2 Par. 14, 1l. 
tus tua Dómine, neque in equórum ps. 116, 10. 
Jae. 4, 6. 


viribus volüntas tua est, nec supérbi 
ab initio placuérunt tibi : sed hu- 
milium et mansuetórum semper 
tibi plácuit deprecátio. 


6. Leurs quadriges et leur cavalerie. Leurs chars. 

Voir les figures d'Exode, xiv, 1, t. I, p. 331; Josué, 
XXIV, 6, t. 11, p. 199: III Rois, x, 96, t. II, p. 667. — 
Leurs combattants. Voir les figures de 11 Paralipo- 
ménes, XIV, 9 et xxxv, 23. 
. 1. Les fatiguérent. Au passage dela mer Rouge, les 
Égyptiens furent dans l'inquictude; ils ne pouvaient 
pas avancer à cause des ténébres qui les envelop- 
paient. Voir Exode, xiv, 19. 24. 

9. Leurs pieux.. leurs boucliers. Voir les figures 
de IV Rois, xv, 19, t. II, p. 837. — Leurs flèches. Voir 
les figures de III Rois, xxir, 34, t. Il, p. 749; et Ju- 
dith,u, 7. 

10. Vous... rompez; vous faites cesser, vous arré- 
tez. 

11. La corne. Voir la note sur IIl Ro?s, vit, 4Tet les 
figures de ΠΠ Rois, vnr, 6%, t. If, p. 655; I Paralipo- 
mnes, Iv, 19. 

13. Par mes paroles gracieuses;littéralementpar les 
lèvres de ma gráce. Cl. Psaume xuy, 3, l'expression 


5 » Regardez maintenantle camp des 
Assyriens, comme, alors vous daignâtes 
voir le camp des Egyptiens, quand ar- 
més ils couraient aprés vos serviteurs, 
se confiant en leurs quadriges et leur 
cavalerie, et dans la multitude de leurs 
combattants. " Mais vous jetâtes un re- 

ard sur leur camp, et des ténébres les 
fatiguerent. 8 L'abime retint leurs 
pieds, et les eaux les couvrirent. ? Sei- 
gneur, qu'il en soit fait de méme de 
ceux-ci aussi qui se confient en leur 
multitude, en leurs chariots et en leurs 
épieux, en leurs boucliers, en leurs Πὸ- 
ches, et qui se glorifient en leurs lan- 
ces, !? et qui ne savent pas que c'est 
vous-même qui êtes notre Dieu, vous qui 
rompez les guerres depuis lecommence- 
ment, et que votre nom est le Seigneur. 

!! » Elevez votre bras comme au 
commencement, brisez leur force par 
votre force; qu'elle tombe devant votre 
‘courroux, la force de ceux qui promet- 
tent de violer vos choses saintes, de 
souiller le tabernacle de votre nom, et 
d'abattre de leur glaive la corne de vo- 
tre autel. 12 Faites, Seigneur, que par 
son propre glaive, son orgueil soit 
tranché : !? qu'il soit pris par le piège 
de ses yeux en me regardant, et vous 
le frapperez par mes paroles gracieu- 
ses. 11 Mettez-moi dans le cœur de la 
constance, afin que je le méprise; et de 
la force, afin que je le renverse. '? Ce 
sera assurément un souvenir de votre 
nom, que la main d'une femme l'ait 
abattu. 15 Car ce n'est point dans la 
multitude qu'est votre puissance, Sei- 
gneur, ni dans les forces des chevaux 
qu'est votre plaisir, et les superbes dés 
le commencement ne vous ont pas plu; 
mais la priére des hommes humbles et 
doux vous a toujours plu. 


la gráce est répandue sur vos lèvres. Ici, comme sou- 
vent ailleurs, saint Jéróme a donné à un mot latin, 
dérivé du grec , le sens qu'il a dans cette dernière 
langue. Judith se proposait d'userde sa beauté pour 
perdre Holoferne, mais son but unique était de sau- 
ver son peuple en faisant périr le chef de l'armée en- 
nemie. C'est son intention qui fait le mérite de son 
action. Elle exposait sa propre vie pour le salut d'Is- 
raél. Elle avait d'ailleurs le droit de faire périr Ho- 
loferne, soit parruse, soit par violence, puisque le 
général assyrien faisail la guerre aux habitants de 
Béthulie. 

15. Que la main d'une femme l'ait abattu. C'était 
une honte et une ignominie pour un gnerrier de 
succomber par la main d'une femme. Voir la note 
sur Juges, τι, 54. 

16. Ce n'est point dans la multitude. Cette pensée 
revient souvent dans l'histoire du peuple de Dieu. 
Cf. Juges, vn, 2; I Rois, xvu, 41; II Paralipoménes, 


ποῦ, 4019 παπα ο 


572 Judith, 


IX, 13—X, 8. 


VE. Gesta fortia Judith (IX-XIII, 9^). 


— 20 Adit Holofernem (X). 


e P δέσποτα τῶν οὐφανῶν καὶ τῆς γῆς, 

Χτιστὰ τῶν ὑδάτων, βασιλεῦ πάσης xti- 
σεώς σου, OU εἰσάκουσον τῆς δεήσεώς μου, 
13(19) καὶ δὸς λόγον µου καὶ ἀπάτην εἰς 
τραύμα καὶ μώλωπα. αὐτῶν οἳ κατῶ τῆς 
διαθήκης σου, καὶ οἴκου  ἡγιασμένου, σου, 
καὶ κορυφής Σιὼν, καὶ οἴκου κατασχέσεως 
υἱῶν σου ἐβουλεύσαντο σκληρά. κ; Κ αὶ 
ποίησον ἐπὶ πᾶν τὸ -ἐθνος σου, καὶ πάσης 
φυλής ἐπίγνωσιν, τοῦ εἰδησαι ὅτι σι εἰ d 
Μες πάσης δυνάμεως καὶ κράτους, καὶ οὐκ 
εστιν ἄλλος ὑπερασπίζων του γένους Ἴσ- 
ραήλ εἰ un σύ. 
X. Καὶ à ἐγένετο, ὡς ἐπαύσατο βοώσα πρὸς 
τὸν ϑεῦν logon, καὶ συνετελεσε πάντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα, 201 ἀνέστη ἀπὸ της πτώ- 
σεως, καὶ ἐκάλεσε τὴν «ἄβραν αὐτῆς, καὶ 
κατέβη εἰς τον οἶκον ἐν ὦ διέτριβεν è ἕν αὐτῷ 
ἐν ταῖς ἡμέφαις των σαῤῥάτων καὶ ἐν ταῖς 
ἑορταῖς αὐτῆς, ' καὶ περιείλατο τὸν σάκκον 
ὂν ἐνεδεδύκει, καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς 
χηρεύσεως αὐτῆς, καὶ πεοιεκλύσατο το 
σώμα ὕδατι, καὶ ἐχρίσατο μύρῳ παχεῖ, καὶ 
διέταξε τὰς TOL JUS τῆς κεφαλῆς αὐτῆς, καὶ 
ἐπέν ETO μίτραν en αὐτῆς, καὶ ἐνεδύσατο τὰ 
ἱμάτια τῆς εὐφροσύνης αὐτής, ἐν οἷς ἔστο- 
λίζετο è ἑν ταῖς ἠειέρωις τῇς ζωῆς του ἀνδρὸς 
αὐτῆς ΔΙΊανασση” * καὶ έλαβε σανδάλια εἰς 
τοὺς πόδας αὐτῆς, καὶ περιέθετο τοὺς yh- 
du vac. καὶ τὰ ψέλια, καὶ τοὺς δακτυλίους, 
καὶ τὰ ἐνώτια, καὶ πάντα τὸν κόσμον αὐ- 
DIU a καὶ PAT de σφόδρα, εἰς ἀπάν- 
τήσιν ὀφθαλμῶν ἀνδρῶν ὅσοι ἂν ἴδωσιν 
αὐτήν. y Kai ἔδωκε T» ἄβρᾳ αὐτῆς ἄσκο- 
πυτίνην οἴνου, καὶ xo pia ἑλαίου, καὶ 
πήραν ἐπλήρωσεν ἀλφίτων καὶ nahad ης καὶ 
ἄρτων καθαρών, καὶ | περιεδίπλωσε πάντα τὰ 
ἀγγεῖα αὐτῆς, καὶ ἐπέθηκεν à ἐπ᾽ αὐτὴ. 

5 Καὶ ἐξήλθοσαν € ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πύ- 
λεως ια καὶ εὕροσαν ἐφεστῶτας ἐπ᾽ 
αὐτῆς Ὀξίαν, καὶ τοὺς ο... one TAG 
πόλεως Xafiolv xal Xaguiv. Qc δὲ εἶδον 
αὐτὴν, xai ἦν ἠλλοιωμιένον τὸ πρόςωπον 
αὐτῆς, καὶ την στολὴν κιεταβε] θληκυΐαν αὐ- 
της, καὶ ἐθαύμασαν ἐπὶ τω κάλλει αὐτῆς 
ἐπὶ πολὺ σφόδρα, καὶ εἶπαν D "O 9εὸς, 
ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ἡμῶν δύη σε εἰς ya- 


19. À: βασιλευς. 19. N: λόγον. μοι. À: κορυφὴν. 
44. A: ἐπὶ παντὸς om AN: ὁ ϑεὸς θεὸς “τάσης. 
— 2. ΝΤ (p- οἶκον) αὐτῆς. 3. N: περιείλετο... + (D. 
σάκκον) τῆς χποεύσεως αὐτῆς. βίῳ: ἐνδεδύκει.(Ἀ: 
ἐνεδιδύσκετο). N* τῆς χηρεύσεως. por (a. περιεκλ.) 
αὐτῆς. N: (- διέταξε) διέξανε. AB: ἐν αἷς. N: (i: 
ἐστ ολές.) ἐκοσμεῖτο. 4. ABIN: εἰς ἀπάντησιν. 5. N: 
ἀσκὸν. AB'x: καψάκην. N* καὶ παλάθης. ABIN* 
èm’. ô. N: εὗραν. B': ἐπεστῶτα (ΑΝ: ἐφεστῶτα). 
ΒΙ: ἐπ᾽ αὐτῇ. ΑΝ: αὐτῇ. T. Ni τὸ πρόσω”. QUT. 


δέσποτα τῶν οὐρανῶν καὶ τῆς γῆς, κτίστα 
τῶν ὑδάτων, βασιλεὺς πάσης κτίσεως σι 
si. Εἰκάκουσον τῆς δεήσεως uov, 13 καὶ 
δὺς λόγον µου καὶ ἀπάτην εἰς τοαῦμα, 
καὶ ἁπάτην αὐτῶν, OÙ κατὰ τῆς dia- 
Ὁήκης σου, καὶ οἴκου ἡγιασμένου σου, 
κορυφῆς Σιών, καὶ οἴκου κατασχηνιύσεως 
υἱῶν σου ἐβουλεύσαντο σκληρά. '* Καὶ 
ποίησον ἐπὶ πᾶν τὺ £O voc σου, κατὰ πάσας 
φυλὼς ἐπίγνωσι, τοῦ εἰδέναι ὅτι σὺ εἶ 
Ψεος, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος ὑπερασπίζων τοῦ 
γένους Ισραήλ, εἰ un σύ. 

X. Kai ὡς ἐπαύσατο βοῶσα προς τὸν 
9 εὖν Ἰσραήλ, (fol. 265", b) ἀνέστη ἀπὸ 
τῆς πτώσεως, καὶ ἐκάλεσε την. ἆβραν αὐτῆς, 
καὶ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς ἐν ὦ διέτρι- 
Pev ἐν αὐτῶ ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν σαββάτων 
καὶ ἐν ταῖς ξορταῖς αὐτῆς, καὶ περιεῖλε τὸν 
σάκκον ὃν ἐνδεδύκει, καὶ περιεκλύσατο τὸ 
σῶμα ὕδατι, καὶ ἐχοίσατο μύρῳ παχεῖ; καὶ 
διέταξε τὰς τοίχας τῆς κεφαλῆς αὐτῆς, καὶ 
ἐπέθετο μυήτραν, καὶ ἱμάτια εὐφροσύνης, ἐν 
οἷς ἐστολίξετο ἐν ἡμέραις τῆς ζωῆς τοῦ dv- 
δρὸς αὐτῆς. 3 Καὶ ελαβε σανδάλια εἰς τοὺς 
πόδας αὐτῆς, καὶ περιέϑετο τοὺς χλυδόνας, 
γγέλλια, δακτυλίους, ἐνώτια, καὶ πάντα τὸν 
z0ouor αὐτῆς καὶ ἐκαλλωπίσατο σφόδρα 
εἰς ἀπάντησιν ἀνδρῶν. ? Καὶ εδωκε τῇ 
ἄβρα αὐτῆς ἀσκοπυτίνην οἴνου, καὶ καιιψά- 
κην ελαίου, καὶ πήραν ἐπλήρωσεν ἀλφίτων 
καὶ παλάϑης καὶ ἄρτων, καὶ περιεδίπλωσε 
τὰ ἀγγεῖα, καὶ ἐπέ ey αὐ στῇ. 

6 Καὶ ἐξήλθοσαν ἐπὶ τὴν πύλην τῆς no- 
λεως Βαιτυλούα, καὶ εὕροσαν ἐφεστῶτας 
ἐπ᾽ αὐτὴν ᾿Ὄζίαν, καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
τῆς πόλεως. " Καὶ ὡς εἶδον αὐτὴν, ἠλλοιω- 
μένον τὸ πρόσωπον αὐτῆς, καὶ τὴν στολὴν 
μεταβεβληκυῖαν, ἐθαύμασαν ἐπὶ τῷ κάλ- 
λει αὐτῆς. Καὶ εἶπον αὐτή" ὃ Ὁ θεὸς τῶν 


7 -— [4 + zi 3 ’ » ~ 
3. ἐν ταῖς ἡμέραις. ἡ. εἰς anaTroiuy οφθαλμών 


ἠλλοιωμ. N: αὐτῆς μεταβεβλ. 8. AB!N* (sec.) ὁ 


18. (S. 13). Septante : «fais que ma parole et ma 
iromperie occasionnent plaies εἰ meurtrissures à 
ceux qui ont concu de mauvais desseins contre 
ton alliance, contre ta maison sainte et la demeure 
oü tu as établi tes enfants ». 


X. 3. (S. 3-4). Se revétit des habits de sa joie. Les 
Septante ajoutent : « ceux qu'elle portait durant la 
vie de son époux Manasses ». 

4. Le commencement de ce verset n'est pas dans 
les Septante. 

6. Et les anciens de la ville. Les Septante ont de 
plus Chabri et Charmi. 


p? 


Judith, IX, 17— X, 8. 
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WI. Exploits de Judith (X-XIII, 10). — 5’ Elle se rend chez Holoferne (X). 


17 Deuscoelórum, creátoraquárum, 
et Dóminus totíus creatüuræ, exaudi 
me miseram deprecäntem, et de tua 
misericórdia præsuméntem. 18 Me- 
ménto Dómine testaménti tui, et da 
verbum in ore meo, etin corde meo 
consilium corróbora, ut domus tua 
in sanctificatióne tua permáneat : 
19 et omnes gentes agnóscant, quia 
tu es Deus, et nonestálius preter te. 

X./Factumest autem, cum cessás- 
set clamáre ad Dóminum, surréxit 
de loco, in quo jacúerat prostráta 
ad Dóminum : ? vocavítque abram 
suam,et descéndens in domum suam, 
ábstulit a se cilicium, et éxuit se ves- 
timéntis viduitätis sus, ? et lavit 
corpus suum, et unxitse myro ópti- 
mo, et discriminávit crinem cápitis 
sui, et impósuit mitram super ca- 
put suum, et induit se vestiméntis 
jucunditátis suse, induitque san- 
dália pédibus suis, assumpsitque 
dextraliola, et lilia, et inaures, et 
ánnulos, et ómnibus ornaméntis 
suis ornávit se. ^ Cui étiam Dóminus 
cóntulit splendórem : quóniam om- 
nis ista compositio, non ex libídine, 
sed ex virtüte pendébat : et ideo 
Dóminus hane in illam pulehritá- 
dinem ampliávit, ut incomparäbili 
decóre ómnium óculis apparéret. 
5 [mpósuit itaque abre suc asco- 
péram vini, et vas ólei, et poléntam, 
et pálathas, et panes, et cáseum, et 
profécta est. 

6 Cumque venissent ad portam 
civitátis, invenérunt expectántem 
Ozíam et presbyteros  civitátis. 
7 Qui cum vidíssent eam, stupéntes 
miráti sunt nimis pulchritüdinem 
ejus. 8 Nihil tamen interrogántes 
eam, dimisérunt transire, dicéntes : 
Deus patrum nostrórum det tibi grá- 


48. Votre alliance. Voir la note sur Nombres, xxv, 13. — Votre maison; 


votre temple, et votre peuple Israël, 


Det ipsi 
virtutem. 


Judith , 6, 15. | 


1 Esdr.1, 1-11. 
Ps. 88, 4. 


4 Reg. 19, 12. 

Deut. 3, 21. 

155. ο ο eh 
Te 


20 Judith 
se parat, 


Judith, 9, 2- 
19. 


Judith, 9,1; 


8, 5. 


Esth. 2, 19, 

Cant. 5, 5. 
Is. 3, 18-21. 
Judith, 16,11. 
Gen. 24, 47. 


Judith, 9, 13. 


Tob. 1,12. 
Dan. 1, 8. 
1 Reg. 17, 17- 
15. 


Exit 
e civitate. 


Judith, 8, 32. 


Judith, 10, 4. 


17 » Dieu des cieux, créateur des 
eaux, et seigneur de toute créature, 
exaucez-moi, pauvre suppliante, et qui 
présume de votre miséricorde. 13 Sou- 
venez-vous, Seigneur, de votre al- 
lance, et mettez la parole dans ma 
bouche, et fortifiez en mon coeur ma 
résolution, afin que votre maison vous 
demeure toujours consacrée; '? et que 
toutes les nations reconnaissent que 
c'est vous qui étes Dieu, et qu'il n'y 
en a point d'autre hors vous ». 

X. ' Or il arriva que quand Judith eut 
cessé de crier vers le Se elle se 
leva du lieu dans lequel elle était éten- 
due, prosternée devant le Seigneur; 
? et elle appela sa servante, et, descen- 
dant dans sa maison, elle ôta son 
cilice, et se dépouilla des vêtements de 
son veuvage; ὃ puis elle lava son corps, 
s'oignit d'un parfum excellent, sépara 
les cheveux de sa téte, mit une mitre 
sur sa téte, se revétit des habits de sa 
joie, et mit des sandales à ses pieds; 


| elle prit aussi des petits ornements de 


la main droite, des lis, ainsi que des 
pendants d'oreilles et des anneaux, et 
se para de tous ses ornements. ^ LeSei- 
gneur aussi lui donna de l'éclat, parce 
que toute cette parure ne venait pas 


| d'un mauvais désir, mais de sa vertu : 


et c'est pour cela que le Seigneur lui 
augmenta sa beauté, afin qu'elle parût 


| aux yeux de tous dans une parure in- 


comparable. ὃ Elle donna à sa servante 
une outre de vin, un vase d'huile, des 
grains rótis, des figues séches, des 
pains et du fromage, et elle partit. 

€ Or, lorsqu'elles furent arrivées à 
la porte de la ville, elles trouvérent 
Ozias, qui l'attendait, et les anciens de 


la ville. 7 Lorsque ceux-ci la virent, 


étonnés , ils admirérent beaucoup sa 
beauté. * Cependant, sans rien lui de- 
mander, ils la laissèrent passer, di- 
sant : « Que le Dieu de nos pères vous 


2° Judith se rend chez Holoferne, X. 


X. 1. Du lieu, son oratoire. 


2. Descendant de la chambre haute qui lui servait de retraite. 

3. D'un parfum excellent. Voir plus loin la figure de xvr, 40. — Une 
mitre, coiffure haute. — Des sandales. Voir la figure de Genèse, xvn, 4, 
t.i, p. 85. — De petits ornements de la main droite, des bracelets. Voir 
la figure de Genèse, xxiv, 30,t. I, p. 119. — Des lis, un collier ou autreorne- 
ment avec des fleurs en forme de lis. Voir la figured'Ezéchzel, xvi, 44. — 
Des pendants d'oreilles. Voir la figure d'Exode, xyxit, 2, t. I, p. 429. — Des 
anneaux, peut-être le nézem. Voir la figure de Genèse, xxiv, 22, t. I, p. 117. 

ὃ. Une outre de vin. Voir la figure de Genése, xxr, 19, t. I, p. 102. — Des 
grains rótis. Voir la note sur I Rois, xvi, 17. — Des figues sèches. Voir 
la note sur I Rois, xxv, 18. Judith emporta sa nourriture pour ne pas être 
obligée de mangerles metsassyriens, et ne pas contracter ainsi de souillurc. 


6. Qui l'attendait, commeil avait été convenu, vii, 32. 


Chevelure frisée (momie de t‘eteharsiesi): 
(f. 3). (Musée de Berlin), 
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Judith, X, 9-18. 


VI. Gesta fortia Judith (IX-XIII, 9°). 


— 95 Adit Holofernem (X). 


Quy, καὶ τελειώσαι τὰ ἐπιτηδεύματά σου εἰς 
’ © m T y ^ * a Ü | 
ore Όνων i0005^, καὶ VOLO LEQOV- 

> ; vor η 
σαλήμ. Koi 7O oqus ον Jen, καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτούς" Επιτάξατε ἀνοῖξαί μοι 


τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ ἑξελεύσοιιαι εἰς 


τελείωσιν τῶν λύγων ὧν ἐλαλήσατε μετ᾽ 
ἐμοῦ. Καὶ συνέταξαν τοῖς νεανίσκοις d voi- 
9 n # 2 ’ 10 M > ’ 
ξαι αὐτὴ καθότι ἐλάλησαν, ' καὶ ἐποίησαν 
οὗτως. Καὶ ἐξῆλϑεν lovit, αὐτὴ καὶ 1 
παιδίσκη αὐτῆς μετ αὐτῆς: ἀπεσκύπευον 
δὲ αὐτὴν, 0L άνδρες τής πόλεως £ ἕως οὗ κατ- 
ἔβη τὸ ὄρος, ἕως nids τὸν αὐλῶνα, καὶ 
οὐκ ἔτι ἐθεώρουν αὐτήν. 

11 NEED ’ ? - 9 ~w > > 

Καὶ ἐπορεύοντο ἐν τω αὐλῶνι εἰς εὐ- 
Φεῖαν, καὶ συνήντησεν αὐτή προφυλακὴ των 
-4σσυρίων, !? καὶ συνε λαβον αὐτὴν καὶ enn- 
ρώτησαν" Ίΐνων εἶ, καὶ ποϑεν ἔφχ1, καὶ 
που πορεύῃ; Καὶ εἶπε" Θυγάτηρ elul τῶν 
Εβραίων, καὶ ἀποδιδοάσκω ἀπὸ προσώπου 

e » ς LES ’ ς - > 
αὐτῶν, ὅτι µελλουσι δίδοσθαι ὑμῖν εἰς xa- 

2 13 K A μα. > M , 
Tabowuc. «γω ερχομιαι εἰς TO πρὀσω- 

2 ! 3 ’ 
πον Ὀλοφέρνου ἀρχιστρατήγου δυνάμεως 
ὑμών, τοῦ ἀνα; γγεῖλαι ῥήματα ὀληνείας, 
καὶ δείξω πρὸ πουςώπου αὐτοῦ ὁδὸν καθ΄ 
A ^ lad 
ἣν πορεύσεται, καὶ κυριεύσει πάσης τῆς 
ὀρεινῆς, καὶ OÙ διαφωνήσει τῶν ἀνδρῶν 
αὐτοῦ σαὰρξ μία, οὐδὲ πνεῦμα ζωῆς. 

4 [4 \ LA ς » d \ (ec 

Ὡς δὲ ἤκουσαν οἱ ἄνδρες τὰ ῥήματα 
αὐτῆς, καὶ κατενόησαν τὸ πρόσωπον αὐτῆς, 
καὶ ἦν ἐναντίον αὐτῶν Ὁ αυμάσιον TO κάλ- 
λει σφόδρα, καὶ εἶπαν πρὺς αὐτήν' 15 Ng. 
σωκας τὴν ψυχν σου, σπεύσασα καταβῆναι 
εἰς πρύεωπον τοῦ κυρίου ἡμων' καὶ νῦν 
πρόςελϑε ἐπὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀφ᾽ 
ALLOY προπεμιψουσί σε ἕως παραδώσουσί σε 

2 \ ~w 2 ot 16 2 À \ m 2 
εἰς τάς χεῖρας αὐτου. Euv δὲ στῇς εναν- 
τίον αὐτοῦ, LT φοβηθῇς TH καρδίᾳ σου, 
ἀλλὰ ἀνέγγειλον κατὰ τὰ ῥήιιατά σου, καὶ 
εὖ σε ποιήσει. 

17 Καὶ ἐπέλεξαν ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἑκατὸν, 
καὶ παρεξευξαν αὐτῇ καὶ T7 ἆβρᾳ αὐτῆς, 
καὶ ἤγαγον αὐτῶς ἐπὶ τὴν σκηνήν Ὀλοφέρ- 
vov. '? Καὶ ἐγένετο συνδρομ1. £y πάση ΤΊ] 
παρεμβολῇ, διεβοήθη γὰρ εἰς τὰ σκηνώματα 
η παρουσια αὐτῆς' καὶ ἑλθόντες ἐκύκλουν 
αὐ τὴν (UG εἰστήκε ι ἕξω τῇς σκηνῆς Ὄλοφερ- 
vov, ἕως προςήγγειλαν αὐτῶ περὶ αὐτῆς. 


πατέρων πμ μῶν διύη σε εἰς χάοιν, καὶ τελειώ- 
σαι τὰ ἐπιτηδεύματά σου εἰς ὕψωμα Ἱερου- 
’ A 
σαλήμ. Καὶ προρεκύνησαν TE ϑεῶ. 
? Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" Ἐπιτάξατε ἀνοῖξαί 
μοι τὴν πύλην τῆς πόλεως, καὶ ἐξελεύσομαι 
εἰς τελείωσιν τῶν λύγων, ὧν ἐλαλήσατε 
μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ συνέταξαν τοῖς νεανίσκοις 
ἀνοῖξαι αὐτῇ. 19 Καὶ ἐξήλϑεν ᾿Ιουδϑὺϑ' 
ν ~ ~ : 
μετὰ τῆς παιδίσκης αὐτῆς' ἀπεσκόπευον δὲ 
2 N € M RS L4 c! ec A 
αυτήν οἱ άνδρες της πόλεως ἕως διῆλθε τὸν 
- » 
αὐλῶνα, καὶ οὐκ ἔτι ἐθεώρουν αὐτήν. 


1! Κ \ 2 - o λ νο 
αι συνήντησεν αὐτὴ προφυλακη των 
-4σσυρίων. 12 Καὶ συνέλαθον αὐτὴν καὶ 
ἐπηρώτησαν" Τίνων εἶ, καὶ πόθεν ἔρχη, καὶ 
ποῦ πορεύη; Θυγάτηρ εἰμὶ τῶν “Ἑβραίων, 
καὶ ἀποδιδράσκω ἀπὸ προρώπου αὐτῶν, ὅτι 
μέλλουσι δίδοσϑαι ὑμῖν εἰς κατάβρωμα. 
13 Ka & Ἢ p c5 \ p *()2 
Kayu ερχοµαι εἰς τὸ πρύκωπον Ὅλο- 
3 ιό ’ c e "we 
φέρνου ἀρχιστοατήγου δυνάμεως ὑμῶν, τοῦ 
ἀπαγγεῖλαι αὐτῶ ῥήματα ἀληδείας, καὶ 
δείξω αὐτῶ ὁδὸν, καθ’ ἣν πορεύσεται, καὶ 
(fol. 265", a) κυριεύσει πάσης τῆς ὀρεινῆς. 


Qc δὲ ἤκουσαν οἱ ἄνδρες τὰ ῥήματα 
αὐτῆς, καὶ κατενόησαν τὸ πρόςωπον αὐτῆς, 
καὶ ἦν Ὁ αυμάσιον τι κάλλει σφόδρα, καὶ 
εἶπον αὐτὴ’ 15 Νέσωκας τὴν ψυχήν σου 
σήμερον, σπεύσασα καταβῆναι εἰς τὸ πρόςω- 
πον τοῦ κυρίου ἡμῶν. 15 "Eur δὲ στῆς êvar- 
τίον αὐτοῦ, UN qoc τῇ καρδίᾳ σου, 
ἀλλὰ ἀνάγγειλον κατὰ τὰ ῥήματά σου, καὶ 
εὖ σοι ποιήσει. 


17 Επέλεξαν δὲ ἐξ αὐτων ἄνδρας ἑκατὸν, 
καὶ παρέζευξαν. αὐτῇ καὶ τῇ ἆβρῳ αὐτῆς, 
καὶ ἤγαγον ἐπὶ τὴν σκηνὴν Ὀλοφέρνου. 
1 καὶ ἐγένετο συνδρομὴ è ἐν πασῇ τῇ παρεμι- 
βολή: διεβοήϑη γὰρ εἰς τὰ σκηνώματα K 
παρουσία αὐτῆς καὶ ἐλθόντες ἐκύκλουν αὐτή. 


15 (ρ. πορ.) καὶ εἶπε. 14 σα. κατενο.) xat. 


9. Septante: « et elle leur dit : Faites-moi ouvrir 
la porte de la ville et je sortirai pour accomplir les 
desseins dont nous nous sommes entretenus. Et ils 
ordonnerent aux jeunes gens de lui ouvrir comme 
elle l'avait dit ». 

10. Les Septante ont de plus : « les hommes de la 
ville la suivirent du regard jusqu'à ce qu'elle füt 
descendue de la montagne et qu'elle eüt traversé 
le vallon, et ils ne l'apercurent plus ». 


12-13. Parce que, vous méprisant jusqu'à j'ai pensé 
en moi-méme disant n'est pas dans les Septante. 
15. Les Septante ajoutent : « va donc à sa tente, 
quelques- uns de nous vont te conduire jusqu'à ce 
qu'ils aient remise entre ses mains ». 
17. Septante : « et ils choisirent entre eux cent 
hommes, etceux-ci escorterent Judith et sa servante, 
et ils les conduisirent à la tente d'Holoplierne ». 


| 
À 


Judith, X, 9-16. 5 


VI. Exploits de Judith (IX-XIII, 10).—2 Elle se rend chez Holoferne CX). 


‘NI 
D 


tiam, et omne consílium tui cordis donne sa grâce, et qu'il fortifie la ré- 
sua virtúte corróboret, ut gloriétur solution de votre cœur par sa force, 
super te Jerúsalem, et sit nomen afin que Jérusalem se glorifie en vous 
et que votre nom soit au nombre des 
saints et des justes ». ὃ Et ceux qui 
étaient là dirent d'une seule voix 

« Ainsi soit! Ainsi soit!» 10 Et Judith, 
priant le Seigneur, passa par les por- 


tuum in nümero sanctórum et justó- 
rum. ? Et dixérunt hi qui illicerant, 
omnes una voce : Fiat, fiat. 10 Ju- 
dith vero orans Dóminum, transivit 


per portas ipsa et abra ejus. tes, elle et sa servante. 

‘1 Factum est autem, cum de- rradito- 11 Or il arriva que, lorsqu'elle des- 
scénderet montem, circa ortum diéi, "^" ὃς | cendait de la montagne, vers le com- 
occurrérunt ei exploratóres Assy- | mencement du jour, les gardes avan- 
riórum, et tenuérunt eam, dicéntes : cés des Assyriens la rencontrèrent, et 


y A A` s. n 9 ` 
Unde venis? aut quo vadis? !? Quæ een. 12, 13. l arrêtèrent, disant: « D'où venez-vous, 
l Reg. 16, *|et où allez-vous? » t? Elle répondit : 


« Je suis fille des Hébreux ; c'est pour- 
Ae N. uoi j'ai fui de leur face, parce que j'ai 
B m x ER ro don Pom qu'il arrivera qu'ils voi DK 
vobis in deprædationem, pro eo ront livrés en proie, parce que, vous 
quod contemnéntes vos, noluérunt méprisant, ils n'ont pas voulu se rendre 
ultro trádere seípsos, ut invenirent d'eux-mémes, afin de trouver miséri- 
misericórdiam in conspéctu vestro. corde en votre présence. ‘ Par ce motif, 
13 Hac de causa cogitávi mecum, j'ai penséen moi-même, disant : J'irai 
dicens : Vadam ad fáciem príncipis devant la face du prince Holoferne, 
Holoférnis, ut índicem illi secréta afin que je lui indique leurs secrets, et 
illórum, et osténdam illi quo áditu que je lui montre par quelle entrée il 


D , P 3» 

possit obtinére eos, ita ut non cadat rcr deux. en sorie gu il 

d e ο: ne tombe pas un seul homme de son 
vir unus de exércitu ejus. 


respondit : Filia sum Hebræôrum, 
ideo ego fugi a fácie eórum, quó- 


Γ Do 
1 Et cum audissent viri illi verba xi panai- Í ps lorsque ces hommes eurent 
ejus, considerábant fáciem ejus, el Judith, 104. | entendu ses paroles, ils regardaient sa 
erat in óculis eórum stupor, quó- | face, et l'étonnement était dans leurs 
niam pulchritüádinem ejus mirabán- yeux, parce qu'ils admiraient beaucoup 


sa beauté. !? Et ils lui dirent : « Vous 
avez conservé votre àme, parce que 
vous avez pris cette résolution de des- 


tur nimis. !? Et dixérunt ad eam : 
Conservásti ánimam tuam, eo quod 


tale reperísti consílium, ut descén- cendre vers notre maitre. ‘6 Sachez 
deres ad dóminum nostrum. 16 [oc donc que, lorsque vous serez en sa pré- 
autem scias, quóniam cum stéteris sence, il vous traitera bien, et vous 


serez trés agréable à son cœur ». Et 


in conspéctu ejus, bene tibi fáciet : fer : 
3 p : J JA M ils la conduisirent à la tente d'Holofer- 
et eris gratissima in corde ejus. ie en lan- 
9 


Duxerüntque ilam ad tabernácu- noncant. 
lum Holoférnis, annuntiántes eam. 


8. N: τὸ ἐπιτήδευμα. 9. ΑΝ: καθότι ἐλάλησεν. 10. A* μετ᾽ αὐτῆς... 
T (p. ἕως) οὗ... : ἐϑεωροῦσαν (N: ἐθεώρων). 19. N: διδόναι. 13. N* 
τὸ. AN: ἀπαγγεῖλαι. 14. N: (l. αὐτῆς pr.) ταῦτα. A: ϑαυμασία (N: 
ϑανμαστὸν). N* τῷ κάλλει. 15. N: καταβῆναι πρὸς τὸν κύριον nu. BIN: 
ἕως παραδώσί σε. AB!N* (p. εἰς) τὰς. 16. A: (l. ev σε) ev 97. 11. Nọ 
(a. Ὄλοφ.) τοῦ. 


12. Elle répondit... Sans approuver les mensonges que fait Judith, on 
peut dire avec saint Thomas que, par une erreur invincible, elle se figura 
qu'ils étaient permis, à cause des circonstances où elle se trouvait. On 
peut dire de méme du reste de sa conduite. Talmyrénienne parée de tous ses 

15. Vous avez..., hébraisme pour, vous avez sauvé votre vie. ornements (Y 3, p. 573). 
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VE. Gesta fortia Judith (EX-NIIE, 95), 


Judith X, 49899 7. 


— 3° Ab Holoferne bene accipitur Μας 


i Kn) Καὶ ἐθαύμαζον ἐπὶ TC κάλλει 

αὐτῆς, καὶ ἐδαύμας ον τοὺς υἱοιὸς Ἰσραὴλ 
ἀπ᾽ αὐτῆς. Καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τον 
πλησίον. αὐτοῦ" Ttc καταφρονήσει του λαοῦ 
τούτου ὃς ἔχει ἐν ἑαυτῷ γυναῖκας τοιαύτας; 
Ὅτι οὗ καλόν ἐστιν ὑπολείπεσθαι EE av- 
τῶν ἄνδρα ἕνα, oùt ἀφεθέντες | δυνήσονται 
κατασοφίσασθαι πάσαν τὴν γῆν. 0 Καὶ 
ἐξῆλθον οἱ παρακαϑ' εύδοντες Olope cory καὶ 
πάντες οἱ ϑεράποντες αὐτοῦ, καὶ εἰσήγαγον 
αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν. | ΤΟ Ὄλο- 
φέρνης ἀναπαυόμενος ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ 
ἑν τῷ κωνωπείῳ, ὃ ἦν ἐκ ποοφύφας καὶ yov- 
σίου καὶ σμαφείγϑου καὶ λίϑων πολυτελῶν 
καθυφασμενι ov. 2a AC ἀνήγγειλαν αὐτῷ 
περὶ αὐτῆς, καὶ ENAJ Ev εἰς το προσκή! "or, 
καὶ λαμπάδες ἄργυραῖ προάγουσαι αὐτοῦ. 
ο ας ας ολο ον πρύσωπον at- 
του ᾿Ιουδὺϑ' καὶ τῶν ϑεραπόντων αὐτοῦ. 
ἐθαύμασαν πάντες ἐπὶ τῷ κάλλει τοῦ 
προςώπου αὐτῆς" καὶ πεσοῦσα ἐπὶ πρύςω- 
πον προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ἤγειραν αὐτὴν 
οἱ δοῦλοι αὐτοῦ. 
ΧΙ. Καὶ ειπε προς αὐτὴν Ὀλοφέρνης: 
Θάρσησον, γύναι; | un φοβηθῃς τῇ καρθίᾳ 
σου, ὅτι ἐγω οὐκ ἐκάκωσα ἄνθρωπον ὅς τις 
QE έτικε dovhe εὐειν βασιλεῖ Ναβουχοδονόσορ 
πάσης τῆς γης. : Koi du. 0 λαός σου ο 
κατοικῶν TNV ὀρεινὴν, εἶ un È εφραύλισάν με, 
οὐκ ἂν joa τὸ δόρυ µου ἐπ᾽ αὐτους, ἀλλ᾽ 
αὐτοὶ ἑαυτοῖς ἐποίησαν TOUTO. * Καὶ νῦν 
λέγε μοι τίνος ἕνεκεν ἀπεδρας ἐπ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἦλθες ποὺς ἡμᾶς; Haie yag εἰς σω- 
τηρίαν. ἄρσει, ἕν T» νυκτὶ ταύτῃ ζήση, 
καὶ εἰς τὸ λοιπόν. 3 Οὐ γάρ ἐστιν ὃς adı- 
κήσει σε, AAA εὐ σε ποιήσει καϑεὲ γίνεται 
τοῖς δούλοις τοῦ κυρίου uov βασιλέως Na- 
βουχοδονόσορ, 

5 (9) Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν "Iovótà* «ἴεξαι 
τὰ ῥήματα τῆς δούλης σου, καὶ λαλησάτω 
7 .παιδίσκη σου κατά πρόςωπόν σου, καὶ 
οὐκ (Yay y edu) V/st doc TO κυρίω µου ἓν τῇ 
νυκτὶ ταύτῃ. © Καὶ ἐὰν κατωκολουθήσης 
τοῖς λόγοις τῆς παιδίσκης σου, τελείως 
πράγμα ποιήσει μετὰ σου ὁ Φεὸς, καὶ οὐκ 
ἀποπεσεῖται ὁ κύριός , μου τῶν ἐπιτηδευμά- 
των αὐτοῦ. (5) Ζη γὰρ βασιλεὺς ANafiov- 
χοδονόσορ πάσης τῆς γῆς, καὶ e το κράτος 
αὐτοῦ, ὃς. ἀπέστειλε σε εἰς κατόρθωσιν πά- 
σης ψυχῆς, ὅτι où μόνον ἄνθρωποι διὼ σὲ 


] 


' Καὶ ἐϑαύμαξ or ἐπὶ τῷ κάλλει αὐτῆς, | 

καὶ τοὺς υἱοὺς Ισραήλ En αὐτῇ; καὶ εἶπεν 
ἕκαστος πρὺς τον πλησίον αὐτοι’ Ttc κατα- 
φονήσει τοῦ λαοῦ τούτου, ὡς ἔχει ἑν αὐτῷ 
τοιαύτας γυναῖκας; Ότι καλόν ἐστιν ἐξ av- 
των edu ἄνδρα ἕνα, ο) ἀφέντες 
δυνήσονται κατασοφίσασθαι πᾶσαν τὴν γῆν. 
20 Καὶ ENAJ ov oL παρακαδεξ ντες τῶ Ὅλο- 
φέρνῃ καὶ εἰσήγαγον αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν. 
21 Καὶ ἦν Ὁλοφέρνης ἀναπαυόμενος. ἐπὶ τῆς 
σκηνης αὐτοῦ ἐν τῷ κωνοπείω, ὃ ἦν ἐκ 
πορφύρας, χρυσίου, σμαράγδου καὶ λίθων 
πολλῶν καϑυφασμιένων. ?? Καὶ ἀνήγγειλαν 
αὐτῷ περὶ αὐτῆς, καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸ προ- 
σκυνίον, καὶ λαμπάδες ἀργυραῖ προάγουσα! 
αὐτοῦ. 3ὃ Ὡς δὲ ἦλθε κατὰ πρόσωπον 
αὐτοῦ ᾿Ιουδὺϑ' ἐθαύμασαν πάντες ἐπὶ τῷ 
κάλλει τοῦ προσώπου αὐτῆς. Καὶ πεσοῦσα 
ἐπὶ πρόςωπον προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ ἦγει- 
ραν αὐτὴν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ. 
XX. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν Ὀλοφέρνης 
Θάρσει γύναι; μὴ φοβηθῇς T» καρϑίᾳ σου, 
ὅτι ἐγὼ οὐκ ἐκάκωσα ἄνθρωπον ὅςτις ἦρε- 
TRE δουλεύειν τω Ναβουκοδονόσορ τω κυ- 
οίῳ πάσης τῆς γῆς. 2 Καὶ νῦν 6 λαός σου 
οἱ κατοικοῦντες τῆν. ὀρεινὴν, εἰ μὴ ἐφαύλισέ 
µε, οὐκ ἂν ᾖρα τὸ δύρυ μου ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ ἕαυτους ἐποίησαν ταῦτα. ὃ Καὶ 
νῦν λέγε μοι τίνος ἕνεκαν ἀπέδρας ἀπ᾽ αὐτῶν 
καὶ ἦλϑες πρὸς “Huas; ἥκεις γὰρ εἰς σωτη- 
ρίαν. Θάρσει, ἐν τῇ νυκτὶ ταύτῃ ζήσῃ. 
“Οὐ γάρ ἐστιν ὃς ἀδικήσει σε, ἀλλ᾽ εὖ σοι 
ποιήσω. 

? Καὶ εἶπεν ᾿Ιουδίώ" Abat τὰ ῥήματα 
(fol. 265", b) τῆς δούλης σου, καὶ λαλησάτω 
ý παιδίσκη σου κατὰ πρόρωπὀν σου. $ Kai 
εν κατακολουνΊσης τοῖς λόγοις της | nadi- 
σχης σου, πραγμα ποιήσει μετά σου ὁ dec, 
καὶ οὐκ ἀποπεσεῖται Ü κύριός µου τῶν ἔπι- 
τηδευιιάτων αὐτοῦ. 1 Ζῃ γὰρ βασιλεὺς, g 


Ναβουχοδονόσορ κύριος πάσης της γῆς, ὅτι 
οὐ µόνον ἄνθρωποι διὰ σὲ δουλεύουσιν av- 


19. καταφρονήσει. 90. ο. 91. P3. 
λύϑων. 22. προςκυνείον. — Te ` T (a. κύρ.) ὁ... dov- 
λεύσουσι:... 


18. Et ses gardes lui dirent. Septante : «οἱ ils se 
dirent les uns aux autres ». — Dans les Septante, 
Judith ne parait pas si vite en la pie as d'Holo- 
ferne : on la lui envoie sous escorte ( Y. 17), les 
soldats viennent voir quilon conduit; pendant qu'on 
va éveiller Holoferne. ils admirent Judith (Y. 18- 
19). Les serviteurs d'Holeferne viennent la chercher 
et la conduisent dans une salle d'attente (y. 20). Holo- 
ferne qui dormait se lève et vient dans la salle d'at- 
tente (Y. 21-22); Judith s'avance au-devant de lui et 


se prosterne (Y. 24). 
0. (S. 93). Leur maitre l'ayant commandé manque 
di les: Septante. 


XI. 3. (S. 3-4). Les Septante ajoutent : «tu viens pour 
ton salut. Aie confiance, tu vivras cette nuit et plus 
tard. Personne ne te fera injure, mais on te traitera 
bien comme on le fait pour les serviteurs de mon 
maitre, le roi Nabuchodonosor ». 


Judith, X, 17- XI, 5. 


VI. Exploits de Judith (IX-XIIE,10). 


Holofer- 
nem adit 


(7 Cumque intrásset ante fáciem 


ejus, statim captus est in suis óculis Judith, 9, 13. 


Holoférnes. '5 Dixerüntque ad eum 
satéllites ejus: Quis contémnat pó- 
pulum Hebræórum, qui tam decóras 
mulíeres habent, ut non pro his mé- 
rito pugnáre contra eos debeámus? 
'9 Videns ítaque Judith Holo- 
férnem sedéntem in conopéo, quod a ame 
ο púrpura, eb auro, εἰ sma- exeipiter- 
rágdo, et lapídibus pretiósis in- τῶν τ 16. 
téxtum : ?? et cum in fâciem ejus 
intendísset, adorávit eum, prostér- 
nens se super terram. Et elevavé- 
runt eam servi Iloloférnis, jubénte 
dómino suo. 
XI. 
Equo ánimo esto, et noli pavére in 


! Tunc Holoférnes dixit οἱ : 9’ !»nteero- 


gata ab 
Holoferne 


corde tuo : quóniam ego nunquam Judith, 3, 9- 
nócui viro, qui vóluit servire Nabu- E 
chodónosor regi. ? Pópulus autem » πες. »s, 18, 
tuus, si non contempsísset me, non 
levássem lánceam meam super eum. 
? Nunc autein die mihi, qua ex causa 
recessísti ab illis, et plácuit tibi ut 
veníres ad nos ? 

^ Et dixit illi Judith : Sume verba 
ancillae tuæ, quóniam si secütus fúe- 
ris verba ancillæ tuse, perféctam 
rem fáciet Dóminus tecum. ? Vivit 
enim Nabuchodónosor rex terrae, et πας. 
vivit virtus ejus, quæ est in te ad 
correptiónem ómnium animárum 
errantium : quóniam non solum 
hómines sérviunt illi per te, sed et 


respondet 
Judith. 


Gen. 42, 15. 


n. 2, 35. 


19. N* οὐ et ἐστιν. N: ὑπολίπεσθαι ἄνδρα ἐξ 
αὐτῶν. 21. ABIN: κωγωπίῳ (-πί semper). N: 
καθυφάσμενον. 23. B'* αὐτῆς. — 1. NT (8. μὴ) 
xat... : (l. goer.) ἧκεν. 2. N ponit ὁ κατοικ. T. 
Ορεινὴν post ἔφανλ. ue. 3. AN: ἕνεκα. Ν: ἀπέδρασας... 
T (a. tyon) bog. 4. NT (8. βασ.) του. 


20. Elle s'inclina..., comme Cétait l'usage quand 
on se présentait devant les grands. 


3? Judith gagne les faveurs d'Holoferne, XI-XII. 


XI, 1. Je n'ai jamais nui.. La conduite ἆ Πο- 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


9 Reg. 15, 21. 


3, 16-17. 


ο 7 


3° Elle gagne les faveurs d'Holoferne C XI-X1I). 


17 Et lorsqu'elle fut entrée devant 
lui, soudain Iloloferne fut pris par ses 
yeux. !? Et ses gardes lui dirent : « Qui 
mépriserait le peuple des Hébreux qui 
ont de si belles femmes? Est-ce que 
pour elies nous ne devons pas avec 
raison combattre contre eux ? » 

19 Or Judith, voyant Holoferne assis 
dans un pavillon, qui était de pourpre, 
d'or et d'émeraudes, et entremélé de 
pierres précieuses, ?^ et l'ayant re- 
gardé, elle s'inclina profondément de- 
vant lui, se prosternant sur la terre; et 
les serviteurs d'Holoferne la relevérent, 
leur maitre l'ayant commandé. 

XI. ' Alors Holoferne lui dit : 
« Ayez l'esprit calme, et ne craignez pas 
en votre cœur, parce que je n'ai jamais 
nui à un homme qui a voulu servir le 
rol Nabuchodonosor. 2 Et si votre peu- 
ple ne m'avait point méprisé, je n'aurais 
pas levé ma lance sur lui. ? Mais main- 
tenant, dites-moi par quel motif vous 
étes-vous retirée d'eux, et vous a-t-il 
plu de venir vers nous? » 

^ Et Judith lui répondit : « Accueil- 
lez les paroles de votre servante, parce 
que si vous suivez les paroles de votre 
servante, le Seigneur achévera l'affaire 
avec vous: ? ear Nabuchodonosor, le 
rol de la terre, vit, et sa vertu, qui est 
en vous, vit pour le chátiment de toutes 
les âmes qui s'égarent; puisque non. 
seulement les hommes le servent par 


loferne vis-à-vis des peuples qui s'étaient soumis 
(rr, 9 et suiv.) est en contradiction avec ces paroles. 

19. Dans un pavillon, sans doute un moustiquaire. 
trés orné comme il convenait au générai d'une 
grande armée. Le moustiquaire est un tissu qui em- 
pêche les moustiques, nombreux en Orient, de 
pénétrer et préserve ainsi de leurs piqüres et de leur 
sifflement. Ce pavillon est traduit plus loin, xut, 10, 
par rideau. 

4. Achèvera l'affaire; vous donnera un succès com- 
plet. 

3. Nabuchodonosor, le roi... vit; c'est-à-dire, je jure 
par le roi. — Les bêtes des champs, les animaux do- 
mestiques : les chevaux, les mulets, les chameaux, 
les bœufs, etc. 
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Judith, XI, 8-16. 


VI. Gesta fortia Judith (EX-XIIN, 9'). — 3° Ab Holoferne bene accipitur CXI-XII). 


δουλεύουσιν αὐτί; ἀλλὰ καὶ τὰ ϑηρία τοῦ 
ἀγροῦ καὶ τὰ κτήνη καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐοανοῦ διὰ τῆς ἰσχύος σου ζήσονται ἐπὶ 
Ναβουχοδονόσορ, καὶ πάντα τὸν οἶκον αὖ- 
τοῦ. 9 (9) Ηκούσαμεν γὰρ τὴν σογίαν σου 
καὶ τὰ πανουργεύματα της ψυχής σου, καὶ 
ἀνηγγέλη πάση τῇ yn ὅτι σὺ μόνος ἀγαθὸς 
ἐν πάσῃ βασιλείᾳ, καὶ δυνατὸς ἐν ἐπιστήμη; 
καὶ θαυμαστὸς ἐν στρατεύμιασι πολέμου. 

9 (1) Καὶ νῦν 0 λόγος ὃν ἐλάλησεν Ayuso 
ἕ v τῇ συνεὸ osig σου, ἠκοέσαμε d τὰ δη. ματα 
αὐτοῦ, ὅτι περιεποιήσαντο αὐτὸν οἱ ἄνδρες 
Πετυλούα, καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς πάντα 
ς X ^ A \ , 10 N , 
ὅσα ἐξελάλησεν παρὰ σου. Mo, δέσποτα 

z \ fa \ Ὁ 2 d 2 \ 
κύοιξ, ή παρελθῃς τον λόγον αὐτου; ἀλλα 
κατάϑου αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, (È) ὅτι 
2 "aes δ 2 $2 ~ \ Π 
άληϑης ἔστιν' οὐ γάρ ἐκθικάται το γένος 
ημών, οὐ κατισχύει ῥομγαία ἐπ᾿ αὐτοῖς, 
εν μι ἁμάρτωσιν ΠΗ͂ TOY ϑεὸν αὐτῶν. 
s C) Καὶ νῦν, ἵνα μὴ γένηται ὁ κύριός μου 
ἐκβολος καὶ ἄπρωκεος, x καὶ ἐπιπεσεῖται Id- 
γάτος. ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, καὶ κατε ελάβετο 
αὐτοὺς ἁμάρτημα ἕν ὦ παροογιοῦσι τὸν 
ϑεὸν αὐτῶν, ὁπηνίκα ἂν ποιῤσινσιν ἀτο- 
niay. dn (5, τ Ἐπεὶ εἰ γὰρ ἐξέλιπεν αὐτοὺς 
τὰ βρώματα, καὶ ἐσπωνίσϑη πᾶν ὕδωο, 
ἐβουλεύσαντο ἐπιβαλεῖν τοῖς κτήνεσιν αὐ- 
των, καὶ πάντα ὗσα διεστείλατο αὐτοῖς 0 
ϑεὸς EV τοῖς νόμοις αὐτοῦ UN γαγεῖν, dic- 
yoga δαπωνῆσαι. e ?) Καὶ τὰς anag- 
χὰς τοῦ σίτου, καὶ τὰς "δεκάτας του οἴνου 
καὶ τοῦ ἐλαίου, ἃ διεφύλαξαν ἁγιάσαντες 
τοῖς (806 εῦσι τοῖς παρεστηκόσιν £r Jegov- 
σάλο] ἀπέναντι τοῦ προςώπου τοῦ Φεοῦ 
ἡμῶν, κεκρίκασιν ἔξαναλωσαι, ὧν οὐδὲ ταῖς 
χερσὶν καϑῆκεν ἅψασθαι οὐδένα των ἑν 
rov λαοῦ. !' Καὶ ἀπεστάλκασιν εἰς Te- 
φουσαλὴμ, ὅτι καὶ οἱ ἐκεῖ κατοικούντες 
ἐποίησαν ταῦτα, τοὺς μετοικίσαντας αὐτοῖς 
τὴν ἄφεσιν, παρά τής γερουσίας. 7 Καὶ 
εσται, ὡς ἂν ἀναγγε ed αὐτοῖς καὶ ro- 
όωσι, δοθήσονται σοι sig ὄλεθοον £v τ] 

ήμερα ἐκείνῃ. 

16 (19): 03 εν ἐγω ἡ δούλη σου, ἐπιγνοῦσα 
ταῦτα πάντα, ἀπέδρων ἀπὸ προσώπου 
αὐτῶν. Καὶ ἀπέστειλε LE δ. ϑεὸς ποιη- 
σαι μετὰ σου πράγματα ἐφ᾽ οἷς ἑκστή- 
σεται πᾶσα À γη 0000 εάν ἀκούσωσιν 


To (S Dio Septante : « nous avons entendu aussi le 
discours qu'a fait Achior en ton conseil, ainsi que 
ses paroles; car les hommes de Béthulie lui ont 
donné asile et il leur a fait connaitre toutes les pa- 
roles qu'il t'a adressées ». 

41. (S. 12). Et à en boire le sang.Septante : « et tout 
ce que Di dans ses lois, leur a ordonné de ne pas 
manger, ils ont résolu de s'en nourrir». 

12. (S. 13-15). Les Septante ont de plus : « parce que 
ceux qui habitent là ont fait cela, ils ont envoyé à 


τῶ, ἀλλὰ καὶ τὰ Ingia τοῦ ἀγροῦ καὶ | 
τὰ κτήνη τοῦ οὐρανοῦ καὶ TG πετεινά. 
3 Ἡκούσαμεν ; γὰρ τὴν σοφίαν αὐτοῦ, καὶ τὰ 
πανουργεύματα τῆς ψνυχῆς σου, ἀνηγγέλη 
πάσῃ τῇ ym ὅτι σὺ όνος ἀγαϑὺς è ἑν πάσῃ 
βασιλείᾳ, καὶ ϑαυιιαστὸς ἐν στρατεύμασι 
πολέμου. 


- A 

Ὁ Καὶ νῦν 0 λόγος ὃν ἐλάλησεν ᾿χιὺρ 
RJ (re , 2 y M S 
ἐν τῇ συνεδρία σου, ἠκούσαμεν γὰρ τὰ ῥή- 
ματα αὐτοῦ, περιεποιήσαντο αὐτὸν οἱ ἄνδρες 
Βαιτυλούα. 19 Zho δέσποτα κύριε μὴ nag- 
’ ~ LS 
ἕλθης τὸν λόγον αὐτοῦ, ἀλλά κατάϑου 

2 4 9] ον. h G 2 X 2 2 aa 
αὐτὸν ἐν τὴ καρδίᾳ σου, ὅτι ἐστὶν ἀληθής 

2 . 2 f ς ο. 2 NOCH M 
οὐ γὰρ ἐκδικάται τὸ γένος ἡμῶν, οὐ δὲ gop- 

L » \ 
fulu κατισχύει ἐπ αὐτοὺς, EOV LU) ἁμιάο- 

2 x Q. IN 2 I 11 κ M - (A 
τωσιν εἰς τον ὕεον αυτων. αἱ νῦν ἵνα 

. 

m LUC ὃ κύριος μου ἄπρακτος, καὶ 
? - 
ἐπιπεσεῖται ϑάνατος ἐπὶ πρόσωπον αὐτιῶ», 
/ ` 9 ς T 
κατέλαβε γὰρ αὐτοὺς ἁμάρτημια ἐν (ὦ παρορ- 

e x \ m" € ΄ 
;ιοῦσι TOY JEGY αὐτῶν, ὁπηνίκα ἂν TOLT- 
E 3 M te / 
σουσιν ατοπίαν. Ἰ" Ἠπεὶ παρεξέλιπεν ar- 

\ ` 2 4 2 f 2) I 
τοὺς τὰ ἀρώματα αὐτῶν, καὶ ἑσπανισνη 

d © ᾽ ’ > - ~v ; 
παν ὕδωο, ἐβουλεύσαντο ἐπιβαλεῖν τοῖς κτή- 

3 e^ ` ’ 1 ’ 
νεσιν αὐτῶν, καὶ πάντα ὅσα διεστείλατο 

2 - [4 . RJ - (ο 2 ~ ` 
αὐτοῖς ὁ ϑεὸς EV τοῖς νόμοις αὐτοῦ UN pa- 
γεῖν αὐτοὺς, διέγ δαπανή 19 Καὶ 
γε c, διεγνωσαν δαπανῆσαι. αἱ 
τὰς ἀπαρχὰς τοῦ σίτου, καὶ τὰς δεκάτας 

(ο 2! ^ ’ [^] tæ [4 
τοῦ οἴνου καὶ ἐλαίου, ἃ διεφύλαξαν ἁγιάσαι 

~ c - - ς 
τοῖς ἱερεῦσι τοῖς παρεστηκόσιν ἐν Ἱερου- 

\ 2 / - ~w ~ 
σαλήμι ἀπέναντι TOU προσώπου TOU FEOV 
COMM. = - τ - 
γιιῶν, κεκρίκασιν εξαναλώσαι, ὧν οὐδὲ ταῖς 

’ €} 2 4 e 
χεοσὶν καύήκειν ἄψασθαι οὐδένα τῶν ἐκ 
^ w 44 A. «Ὁ ; 5 € 
του λαου. Καὶ ἀπεστάλκασιν εἰς [sgov- 
LER! Q € - m 
Ouh, ὅτι καὶ OL ἐκεῖ κατοικοῦντες εποίη- 
^v ` 2 - 
σαν ταῦτα, τοὺς μετακομίσαντας αὐτοῖς 
τὴν ἄφεσιν παρὰ τῆς γερουσίας. 19 Καὶ 
ἔσται ὡς ἂν ἀπαγγείλῃ αὐτοῖς καὶ ποιήσωσι, 
δοθήσονται εἰς ὄλεθρον τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ. 

ο, 

10 Ὅθεν ἐγὼ ἡ δούλη σου ἐπιγνοῦσα | ταῦτα 
πάντα ἆ ώμος. ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ 
2 1 ς \ - - 
ἀπέστειλέ µε ὁ ϑεὺς ποιῆσαι μετὰ σοῦ πράγ- 

1. HTH. x. T. TE: τοῦ ουρ. ΙΕ... οι πο. 


αὐτῶν. 19. * τῶν 


Jérusalem pour demander leur pardon à l'assem- 
blée des.vieillards, et il arrivera, quand cela leur 
sera annoncé et qu'ils le feront (quand ils auront 
obtenu 16 pardon de ce qu'ils ont fait), qu’ ’ils te se- 
ront livrés pour leur perte dans le même jour ». — 
Judith semble donner ici une explication du délai 
de cinq jours demandé par Ozias. Ce serait pour 
obtenir de Jérusalem le pardon des fautes ri- 
tuelles. 


Judith, XI, 6-13. 


579 


a‘ aaa O O  Ἂ-Ἂ-- 
VI. Exploits de Judith (IX-X111, 10). — 3° Elle gagne les faveurs d’Holoferne (XI-XII). 


béstiæ agri obtémperant illi. Nun- 
tiátur enim ánimi tui indústria uni- 
vérsis góntibus, et indicátum est 
omni stculo, quóniam tu solus bo- 
nus et potens es inomni regno ejus, 
et disciplína tua ómnibus provín- 
ciis prædicätur. 

7 Nec hoc latet, quod locütus est 
Achior : nec illud ignorátur, quod 
ei jusseris evenire. ὃ Constat enim, 
Deum nostrum sic peccátis offén- 
sum, ut mandáverit per prophétas 
suos ad pópulum, quod tradat eum 
pro peccátis suis. ? Et quóniam 
sciunt se offendísse Deum suum 
filii Israel, tremor tuus super ipsos 
est. 10 Insuper étiam fames invásit 
eos, et ab ariditáte aquæ jam inter 
mórtuos computäntur. !! Dénique 
hoc órdinant, ut interfíciant pécora 
sua, et bibant sánguinem eórum : 
12 et sancta Dómini Dei sui, que 
præcépit Deus non contingi, in fru- 
ménto, vino et óleo, hzc cogitavé- 
runt impéndere, et volunt const- 
mere qua nec mánibus debérent 
contíngere : ergo quóniam hæc 
fáciunt, certum est quod in perditió- 
nem dabüntur. 

1} Quod ego ancílla tua cognós- 
cens, fugi ab illis, et misit me Dó- 


T. ΒΙΝΣ ἐπὶ. 8. AF (a. 
0. NT (p- λόγος) cov... : (1. 
διότι (A: δὴ). A: (l. ov) 


αὐτῶν, καὶ καταλάβοι. ΑΝ: ἐὰν. 13. AN: 


Luc. 22, 25. 
Not. οἱ 3. 


Despera- 
tus popu- 
us. 
Judith, 5, 5; 
6, 21 6. 


Lev. 17, 10-14. 
1 Reg. 14, 31- 


31. 


Lev. 22, 1-16. 
1 Reg. 21, 41-6, 


Victori 
tradendus. 


καὶ drgy.) ἃ. 9. B!* 
ἐξελ.) ἐλάλησεν. 10. N: 


ὃς. 11. A: προκώπον 


᾿Επεὶ 


παρεξέλιπεν (A: -λειπ-). Bl; ἐξέλειπεν. ABIN* 


E 13. A* c... 
“paca ad XIII, 9 τὸ σώμα αὐτοῦ. 


: ὧν οὐδὲν. Deficit N a καθῆκεν 


1. Ce n’est pas... unsecret; car, d'apreslegrec 


:«les 


hommes de Béthulie l'ont sauvé, et il leur a déclaré 


ce qu'il vous a dit ». 


11. À en boire le sang; ce qui était un crime, 


vous, mais méme les bétes des champs 
lui obéissent. ὁ Et l'habileté de votre 
esprit est proclamée dans toutes les 
nations, et on fait connaitre au monde 
entier que vous seul étes bon et puis- 
sant dans tout son royaume, et votre 
habileté est louée dans toutes les pro- 
vinces. 

T » Ce n'est pas non plus un secret, 
ce qu'a dit Achior, et on n'ignore pas 
ce que vous avez commandé qu'il lui 
arrive. ? Car, il est manifeste que notre 
Dieu est tellement offensé par les pé- 
chés, qu'il a annoncé par ses prophètes 
à son peuple qu'il le livrera à cause 
de ses péchés. ? Et parce que les 
enfants d'Israël savent qu'ils ont offensé 
leur Dieu, votre terreur est sur eux. 
1% De plus la famine aussi est tombée 
sur eux, et à cause du manque d'eau, 
ils sont déjà comptés parmi les morts. 
11 Enfin ils s'apprêtent méme à tuer 
leurs bestiaux, et à en boire le sang. 
'? Et quant aux choses saintes du Sei- 
gneur leur Dieu, que Dieu a ordonné de 
ne pas toucher, en fait de blé, de vin et 
d'huile, ils songent à employer et veu- 
|lent consommer ce qu'ils ne devraient 
pas méme toucher de leurs mains; 
ainsi, puisqu'ils font cela, il est certain 
qu'ils seront livrés à la ruine. 

13 » Ce que moi, votre servante, con- 
naissant, j'ai fui loin d'eux, et le Sei- 
| gneur m'a envoyée pour vous annoncer 


condamné par la loi de Lévitique, xvi, 10-14. Voir 
aussi I Rois, xtv, 31-34. 

12. Choses saintes ; les choses consacrées au Sei- 
gneur, telles que les prémices de blé, de vin et 
d'huile. — Veulent consommer... ce qui était dé- 
fendu par la loide Lévitique, 1, 16. — Le grec ajoute 
« ils ont aussi envoyé à Jérusalem, dont les habi- 
tants ont fait de même, afin d’obtenir la permis- 
sion du conseil ». Le terme grec γερουσία ne doit 
pas être entendu dans le sens du Sanhédrin, dont 
Ja constitution est postérieure au temps de Judith ; 


il signifie seulement le conseil des anciens. 
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VI. Gesta fortia Judith (IX-XIII, 9°). 


αὐτά. 1 (1) Ὅτι ἡ δούλη σου ϑεοσεβής 
εστι, καὶ Φεραπεύουσα νυκτὸς καὶ ἡμέρας τον 
edv του οὐρανοῦ καὶ νῦν μενῶ παρὰ σοὶ, 
κύριε μου, καὶ ἐξελεύσεται 5 δούλη σου 
κατὰ νύκτα εἰς τὴν φάραγγα, καὶ προςεύ- 
ouat πρὸς τὸν dev" Qu) καὶ ἐρεῖ μοι πότε 
ἐποίησαν τὰ ἁμαρτήματα αὐτῶν: '* xai ἑλ- 
Jovoo προςανοίσω σοι ἐξελεύσῃ σὺν πάσῃ 
τή δυνάμει σου, καὶ οὐκ ἐστιν ὃς ἀντιστήσε- 
ταί σοι ἐξ αὐτῶν. 1) Καὶ ἄξω σε διά μέ- 
σου τῆς Ἰουδαίας, € ἕως τοῦ ἐλθεῖν ἀπέναντι 
Ἱερουσαλήμ" καὶ ϑήσω τὸν δίφρον σου ἐν 
μέσω αὐτῆς, καὶ ἄξεις αὐτοὺς ὡς πρόβατα 
οἷς οὐκ ἔστι ποιμήν. Καὶ οὐ γρύξει κύων 
τῇ -γλὠώσσῃ αὐτοῦ ἀπεναντί σου, (5) ὅτι 
ταῦτα ἐλαλήϑη μοι κατὰ πρὀγνωσίν μου, 
καὶ ἀπηγγελη uou (11) καὶ ἀπεστάλην av- 
αγγεῖλαί σοι. 

20 (18) Καὶ ἤρεσαν ot λόγοι αὐτῆς ἐναν- 
τίον “Ολοφέρνου, καὶ ἐναντίον πάντων τῶν 
ϑεραπόντων αὐτοῦ, καὶ ἐθαύμασαν ἐπὶ τῇ 
σοφίᾳ αὐτῆς, καὶ εἶπαν' κ“ Οὐκ εστι 
τοιαύτη γυνὴ ἀπ᾽ ἄκρου ἕως ἄκρου τῆς 
γης καλο προςώπῳ καὶ συνέσει λόγων. 

NC Καὶ εἶπε πρὺς αὐτὴν Ὀλοφέρνης: E 
ἐποίησεν 0 ϑεὺς ἀποστείλας σε ἔιπροσὺεν 
τοῦ λαοῦ, τοῦ γενηθῆναι £v χερσὶν ἡμῶν 
κράτος, ἐν δὲ τοῖς φαυλίσασι τὸν κύριόν 
μου ἀπώλειαν. 
σὺ ἐν τῷ εἴδει σου, καὶ ἀγαϑηὴ ἐν τοῖς Àd- 
γοις σου. Ὅτι Eur noong xada ἑλάλη- 
σας, ὁ θεός σου ἔσται uov ϑεὸς, καὶ ov ἐν 
οἴκω βασιλεως Ναβουχοδονόσορ καθήσῃ, 
καὶ ἔσῃ ὀνομαστὴ παρὰ πᾶσαν τὴν ym. 


ΧΑΚ. Καὶ ἐκέλευσεν εἰσαγαγεῖν αὐτὴν οὗ 


ay cU \ 2 , M 2 Te. ’ 
ετισετο τα ἀργυρώματα, καὶ αὐτου συνε- 
ταξὲ καταστρώσαι, αὐτῇ ἀπὸ τῶν ὀψοποιη- 
2! 

μάτων αὐτοῦ, καὶ τοῦ οἴνου αὐτοῦ πίνειν. 
2 Καὶ εἶπεν η θη φάγοιιαι ἐξ αὐτῶν, 
ἵνα μὴ γένηται σκάνδαλον, ἀλλ᾽ Ex τῶν ἠκο- 
λουϑηκότων μοι ” rd enc. ? Koi 
εἶπε πρὸς αὐτὴν Ὀλοφέρνης' Egy δὲ ἐκ- 
λίπῃ τὰ ὄντα μετὰ σοῦ, πόϑεν ἐξοίσομιέν 

z m ς 2 - 2 2 ο , 
σοι δοῦναι ὅμοια αὐτοῖς; OU vao εστι ευ 


17. A: ἀναγγελεῖ. 18. ABI: Καὶ 
94. AB'!: ἐν καλῷ. 99. AB!: ἀπώλεια. 
ποιήσῃ.---1.Δ: ἄργ. αὐτοῦ, καὶ ovr... 


ο AF ΘΕ..- 


p /, 
ἐξελεύση. 
Zao Hie 
αὐτὴν... TLEL. 
a " + \ ο) 

ἕξομέν σοι δοῦναι τὰ ὅμοια. 


90. (S. 22). Afin que vous le livriez vous-méme en 
nos mains. Septante : « afin que la force soit entre 
nos mains, pour la perte de ceux qui ont méprisé 
mon maitre ». 


XII. 1. Et il commanda de plus qu'elle y demeurät, 


Judith, XI, 17— XII, 3. 


— 3? Ab Holoferne bene accipitur ( XI-XII ). 


23 C) Καὶ yvy ἀστεῖα εἶ 


ματα, ἐφ᾽ οἷς ἐκστήσεται naoa ἢ yr. ' Ὅτι 
δούλη σου ϑεοσεβής ἐστι, καὶ ϑεραπεύουσα 
ἠειέρας καὶ νυχτὸς τὸν FEOV τοῦ οὐρανοῦ" καὶ 
νῦν μιενῶ παρὰ σοὶ κύριέ LOU, καὶ ἐΞελευύ'- 
σεται ἡ δούλη σου zata νύκτα εἰς τὴν Qa- 
ραγγα, καὶ προςεύξομιαι ποὺς τὸν ϑεὖν, καὶ 
ἐρεῖ μοι πότε ἐποίησαν τὰ ἁμαρτήματα αὐ- 
τῶν. 18 Καὶ ἐλθοῦσα προςανοίσωσι, έξε- 
λεύσῃ συν πάσῃ τῇ δυνάμει σου, καὶ οὐχ 
ἔστιν ὃς ἀντιστήσεταί d σοι ἐξ αὐτῶν. Ὁ Καὶ 
ἄξω σε διὰ μέσου τῆς (fol. 266", a) Tov- 
δαίας, ἕως Ἱερουσαλήμ. καὶ ϑήσω τὸν Joó- 
νον σου EV LÉO αὐτῆς, καὶ ἄξεις αὐτοὺς ὡς 
πρόβατα οἷς οὐκ εστι ποιμήν καὶ OÙ γούξει 
κύων τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπεναντί σου. 


7 - 

20 Καὶ ἤρεσαν οἱ λύγοι αὐτῆς ἐναντίον 
Ὁλοφέρνου, καὶ τῶν θεραπόντων αὐτοῦ, καὶ 
ἐθαύμασαν ἐπὶ τῇ σογίᾳ αὐτῆς, καὶ εἶπον" 
91 2 » A N DIES 2 ae 

Ovx ἐστι τοιαύτη γυνή ἀπ᾽ ἄκρου γης 
! x 
ἕως ἄκρου EV κάλλει προσώπου καὶ συνέσει 
λόγων. 22 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ὁλοφέρνης' Εὖ 
ἐποίησεν 0 ϑεὸς ἀποστείλας σε ἔμπροσθεν 
τοῦ λαοῦ, τοῦ γενηϑήναι £y χερσὶν μων 
κράτος.  ?? Καὶ νῦν ἀστεῖα εἰ OU ἕν τῷ 
εἴδει σου, καὶ ἀγαϑηὴ ἐν τοῖς λόγοις σου 
cf zi L4 NOE Ü c / 
ὅτι &&v ποιήσεις καθά ἐλάλησας, ὁ θεος σου 
24 \ ` * ὦ 1 
εσται µου JEU, καὶ σὺ év οἴκω Ναβουχο- 
δονόσοο καϑήσῃ, καὶ EON ὀνομαστὴ παρὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν. 


ΧΕΙ. Καὶ ἐκέλευσεν εἰςαγαγεῖν αὐτὴν οὗ 
ἐτίϑετο το ἀργυρώματα αὐτοῦ; καὶ συνέ- 
ταξε καταστρατευύήναι αὐτῇ ἀπὸ τῶν OYO- 
ποιημάτων αὐτοῦ, καὶ ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτοῦ 
πίνειν. 3 Καὶ εἶπεν Ιουδίϑ- Οὐ φάγομαι 
εξ αὐτῶν, ἵνα μοὶ γένηταί uot σκάνδαλο», 
2^ 5 og ^v 2 E / ^ A 
ἀλλ᾽ εκ TWV ἠκολουθηκο των µου 20017797 | 
A M 

couat — ? Καὶ εἶπεν Ὄλοφερνης: Eur δὲ 
ἐκλείπη τὰ ὄντα μετὰ σοῦ, πύϑεν ἑξοίσομέν 

* 4, p NS io 3 ’ 3 3 
σοι δοῦναι ὅμοιά αὕτής; Qv yag εστι ued 


18. (a. ἐξελ. )καὶ. — 1. καταστρωϑηναι. 2. χορη- 
dips s 3. Καὶ εἶπε δὲ Ὅλ. óu. αὐτοῖς. 


οἱ il régla ce qui lui serait donné de sa table. Sep- 
tante : « et il commanda qu'on lui servit de ses mets 
et qu'elle büt de son vin ». | 
3. Que ferons-nous pour vous? Septante : « d'ou 
en tirerons- -nous de semblables pour te les donner, 
car il n'y à parmi nous personne de ta nation ». 


Judith, XI, 14— XII, 3. 581 


WI. Exploits de Judith (EX-XIIEIE, 10).—3^ Elle gagneles faveurs d’Holoferne ( XI-XII). 


minus hzc ipsa nuntiáre tibi. 1΄ Ego? 255:7,17 | ces choses mêmes ; ‘car moi, votre ser- 


enim ancilla tua Deum colo, étiam , wi% te. | vante, j'adore Dieu, même maintenant 


nunc apud te : et éxiet ancilla tua, et 
ortbo Deum, !? et dicet mihi quando 
eis reddat peccátum suum, et vé- 
niens nuntiábo tibi, ita ut ego addü- 
cam te per médiam Jerüsalem, et 
habébis omnem pópulum Israel, si- 
cut oves, quibus non est pastor, et 
non latrábit vel unus canis contra 
te : 16 quóniam hæc mihi dicta sunt 7 


per providéntiam Dei. 17 Et quó- sut A 


niam irátus estillis Deus, hæc ipsa 
missa sum nuntiáre tibi. 


^ 
16. 


auprés de vous; et votre servante sor- 
tira, etelle priera Dieu, !7 et il me dira 
quand il les punira de leurs péchés; et 
venant, je vous l'annoncerai, et je vous 
conduirai au milieu de Jérusalem, et 
vous aurez tout le peuple d'Israël, 
comme des brebis qui n'ont point de 
pasteur, et pas méme un chien n'a- 
boiera contre vous. 16 Parce que ces 
choses m'ont été dites par la providence 
de Dieu, 17 et parce que Dieu est irrité 
contre eux, jai été envoyée pour vous 
annoncer ces choses ». 


18 Placuérunt autem ómnia ver- morze 


Holoferni 


18 Or toutes ces paroles plurent à Ho- 


ba hec coram Holoférne, et coram “rte: 


püeris ejus, et mirabántur sapién- 
tiam ejus, et dicébant alter ad álte- 
rum: 1} Non est talis mülier super 
terram in aspéctu, in pulchritüdine, 
et in sensu verbórum. ?* Et dixit ad 
illam Holoférnes : Benefécit Deus, 


loferne et à ses serviteurs. et ils admi- 
ralent sa sagesse, et se disaient l'un 
à l'autre : 19 « Il n'est pas une telle 
femme sur la terre, pour l'aspect, pour 
la beauté et pour le sens des paroles ». 


Dieu qui vous a envoyée devant le peu- 
ple, afin que vous le livriez vous-méme 


qui misit te ante pópulum, ut des 

illum tecingménibus nostris : 2! et Sor ic 
quóniam bona est promíssio tua, si * '** ^'^ 
fécerit mihi hoc Deus tuus, erit et 

Deus meus, et tuin domo Nabucho- 
dónosor magna eris, et nomen tuum 
nominábitur in univérsa terra. 

XXX. ! Tunc jussit eam introire Judih 

ubi repósiti erant thesaüri ejus, et 


en nos mains ; *! et parce que votre pro- 
messe est bonne, si votre Dieu fait cela 
pour moi, il sera aussi mon Dieu, et 
vous, vous serez grande dans la maison 
de Nabuchodonosor, et votre nom sera 
nommé dans toute la terre ». 


XJ. ! Or il commanda qu'on la fit 
entrer où étaient déposés ses trésors ; et 
il commanda de plus qu'elle y demeu- 
rát, et il régla ce qui lui serait donné 
de satable. ? Judith lui répondit et dit : 
« Je ne pourrai pas manger maintenant 
des choses que vous ordonnez qu'on me 
donne, pour que le scandale ne vienne 
pas sur moi; mais c’est de ce que j'ai ap- 


negat, 


jussit illic manére eam, et constituit 
quid darétur illi de convívio suo. 
* Cui respóndit Judith, et dixit : 
Nune non pótero manducáre ex his, 
qua mihi pr&écipis tribui, ne véniat του 1, 12. 


- ” . . D dl . 
super me offénsio : ex his autem, : cor. 19, ia. 


quae mihi détuli, manducábo. 
3 Cui Holoférnes ait : Si deféce- 
rint tibi ista, quæ tecum detulisti, 


14. Votre servante sortira. Judith se ménage la 
liberté de sortir et entrer sans éveiller les soup- 
çons, ce qui était nécessaire à la réalisation de ses 
projets. 

45. Pas méme un chien w'aboiera contre vous. Ex- 
pression proverbiale pour exprimer la prompte et 
facile soumission desJuifs. 

19. Pour le sens des paroles; c’est-à-dire pour la 
sagesse qu'il y a dans ses paroles. 

21. Il sera aussi mon Dieu. Holoferne, séduit par 


porté pour moi que je mangerai ». 
? Holoferne lui repartit : « Si ce que 
vous avez apporté avec vous vient à 


1 μι Πο]οϊοτηο]αὶ dit : Il a bien fait le 


les charmes de Judith, a pu promettre sincérement 
de servir le vrai Dieu. Les paiens adoraient d'ailleurs 
sans peine les dieux des pays étrangers. 


XIT. 1. Ses trésors. D'aprés le grec : « l’argente- 
rie ». 

2. Je ne pourrai pas manger. Les Juifs ne pou- 
vaient mangerles mets des Gentils, dont les viandes 
étaient souvent impures et interdites par la loi mo- 
saique. 


' ἡμῶν ἐκ τοῦ έθνους σου. 


592 


Judith, XII, 4-15. 


VI. Gesta fortia Judith (IX-XIII, 9°). 


— 3° Ab Holoferne bene accipitur (XI-XII). 


1 C) Καὶ εἶπεν 
lovóià πρὸς ator 21, 7 ψυχή σου, κύριέ 
μου; ὅτι οὐ δαπανήσει ἡ ή δούλη σου τα ὄντα 
UET? ἐμοῦ, ἕως ἂν ποιήσῃ κύριος £v χειρί 
Lov & ἐβουλεύ σατο. 

Καὶ ἠγάγοσαν αὐτὴν οἱ Ὁ εράποντες 
Ὀλοφέρνου εἰς τήν σκηνὴν καὶ Όπνωσε μέ- 
χρι μεσούσης τῆς γυκτός' καὶ νε έστη προς 
τήν ἑωθινην φυλακὴν; 6 (5) καὶ ἀπέστειλε 
πρὸς, Ὀλοφέρν ην, λεγουσα' Ἠπιταξότω δὴ 
o κύριός μου; έάσαι την δούλην σου ἐπὶ 
προσευχὴν ἐξελθεῖν. |" (0) Καὶ προσέταξεν 
Ὄλοφερνη € τοῖς σωματορύλαξι un διακω- 
λύειν αὐτή». Kai παρέμεινεν ἑν Τη j παρεμβολὴ 
ἡμέρας τρεῖς, (1) καὶ ἐξεπορεύετο κατὰ νύκτα 
εἰς τὴν φάραγγα Βετυλούα, καὶ ἐβαπτίξετο 
ἐν Τῇ παρεμβολῇ ἐπὶ της NYAS τοῦ úda- 
τος. ὃ Kai ὡς ἀνέβη; ἐδέετο του κυρίου Φεοῦ 
Ισραήλ κατευθύναι τήν ὁδὸν αὐτῆς ε εἰς ava- 
στεμα τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ αὐτου.  ? Kai 
εἰσπορευομένη καθαρὰ παρέμενε τῇ σκηνὴ, 
μέχρις οὗ .προζηνέγκατο τὴν τροφὴν αὐτης 
πρὸς ἑσπέραν. 

"Kol ἐγένετο ἐν τῇ ἡμέρᾳ. τῇ τετάρτῃ; 
ἐποίησεν Ὀλογέφνης πύτον τοῖς δούλοις | av- 
τοῦ μόνοις, καὶ οὐκ ἐκάλεσεν εἰς την χρῆσιν 
οὐδένα των πρὸς ταῖς χθείαις. !! Καὶ είπε 
Baye τω εὐνού χω, ὃς ἦν ἐφεστηκῶς ἐπὶ 
πάντων τῶν αὐτοῦ" Ηεἴσον δὴ πορευθεὶς 
τὴν γυναῖκα τὴν Ἡβραίαν ἡ { ἐστι παρα σοὶ, 
τοι ἐλθεῖν πρὸς ἡμάς, καὶ φαγεῖν. καὶ πιεῖν 
μεθ᾽ ἡμῶν. a n ) 1δου ; 0 αἰσχρὸν τω 
προσώπῳ ἡμῶν, γυναῖκα τοιαύτην rag- 
ήσομεν ουχ. Bee αὐτῇ, ὅτι ἐὰν 
ταύτην μι) ἐπισπασώμεθα, καταγελάσεται 
ἡμῶν. ο. Koi εξήλθε Bayas ἀπὸ 
προσώπου Ὀλοφέρνου, καὶ een JE πρὸς av- 
τὴν, καὶ eine My ὀκνησάτω δὴ η 7 παιδίσκη 
1 καλοὶ αὕτη ἐλθοῦσα πρὸς τον κύριόν µου 
δοξασθηναι κατὰ πρόσωπον, αὐτοῦ, καὶ 
πιέσαι UEF? ἡμῶν € εἷς, εὐγροσύνην οἶνον, καὶ 
γενηϑθήναι ἐν τη μερα ταύτη ὡς θυγάτηο 
μία των υἱῶν Ξ4σσοὺφ, a -παρεστήκασι» ἓ) 
οἴκω Ναβουχοδονόσορ. “ο "a Koi sine 
πρὸς αὐτὸν Jovói3- Καὶ τίς εἰμι ἐγὼ ἀντε- 
ροῦσα τῷ κυρίῳ μου; Ὅτι παν ὃ ἔσται ἐν 
τοῖς, ὀφψαλμοῖς αὐτοῦ ἀρεστὸν; σπεύσασα 
ποιήσω, καὶ ἔσται τοῦτο ἀγαλλίαιια ἕως ἡμιέ- 
ρας 9 ανάτου κου. 

και διαναστᾶσα ἐκοσμήθη τῷ ἱματισμῶ 
καὶ παντὶ TQ κόσμῳ τῷ γυναικείῳ" καὶ 
προςήλϑθεν x δούλη αὐτῆς, καὶ ἔστρωσεν 


— 


4. B!* κύριος. 5. A* τῆς. 6. A: (l. προς) περὶ. 
8. A: (l. ὡς) ἕως AB': ἀνάστημα. 9. À: τὴν 
τρυφὴν... τὴν κλῆσι”. 14. A: ἔσται μοι. Bl: τοῦτο 
μοι. 15. A: Καὶ ἀναστᾶσα... * καὶ παντὶ τῷ 
κόσμῳ. B!: στροῆλϑεν. 


nor ἐκ τοῦ yer ους σου. 
did" ZA ἡ ή, ψυχή σου κύριε pov, ὅτι οὐ ĝo- 
πανήσει 7 δούλη σου τά ὄντα μετ’ ἐμοῦ, 
ἕως ἂν ποιήσει ὁ 9 ες ἐν χειρί µου ἃ ἔβου- 
λεύσατο. 

? Καὶ ἠγάγοσαν αὐτὴν οἱ θεράποντες 
Ὀλοφέρνου εἰς τὴν σκηνήν» κ καὶ ὕπνωσε μέ- 
zo μεσούσης τής νυκτός: καὶ ἄνεστη πρὸς 
τὴν ἑωθινὴν φυλακὴν, 5 καὶ ἀπέστειλε πρὸς 
Ὀλοφέρνην, λέγουσα Ἐπιταξάτω o κύριός 
µου, ἑάσαι τὴν δούλην σου ἐπὶ προσευχὴν 
SEA εἴν. Καὶ προσέταξε τοῖς σωματοφύ- 
λαξι μὴ διακωλύειν αὐτήν' καὶ παρέμεινεν 
ἕν τῇ παρεμβολὴ ἡ μέρας τρεῖς, καὶ ἐπορεύξ- 
το τήν νύκτα εἰς τὴν φάραγγα Βαιτυλούα, 
καὶ ὁ ἐβαπτίζετο ἐν ΤΊ παρεμβολῇ της πηγῆς 
τοῦ ὕδατος. ὃ Καὶ ὡς ἀνέβη; è ἐδέετο xv- 
ρίου θεοῦ Ἰσραήλ κατευϑ'ύ ύναι τὴν ὁδὸν. ar- 
της εἰς ἀνάστημα των υἱῶν του λαοῦ αὐτῆς. 

10 Καὶ ἐν τὴ ἡμέρᾳ. τῇ τετάρτη, ἐποίησεν 
Ὀλοφέρνης πότον τοῖς δούλοις αὐτοῦ LO- 
νοις, καὶ οὐκ ἐκάλεσεν εἰς την XAN σιν οὐδένα 
TOY προς. ταῖς PUITS ! Καὶ εἶπε Baywe 
τῷ εὐνου χω, ὃς ἦν ἐφεστηκως ἐπὶ πάντων 
τῶν αὐτοῦ" 11εἴσον à τὴν .γυναῖκα τὴν 
“Ἑβραίαν à À ἐστι παρὰ σοὶ, του ελϑεῖν πρὸς 
ἡμᾶς, φαγεῖν καὶ πιεῖν μεθ” jv. '? [do 
γὰρ. αἰσχρὸν τω (fol. 266", b) προς «ύπῳ 
10v, εἰ γυναῖκα. τοιαύτην παοήσομιεν οὐχ 

ὁμιλήσαντες αὐτὴ, ὅτι EAV ταύτην μὴ ἐπι- 
σπασωιεθα, καταγελάσεται ἡμῶν. * Καὶ 
ἐξῆλθε Βαγώας, καὶ ἦλϑε πρὸς αὐτὴν, καὶ 
εἶπε" My ὀκνησάτω δὲ 7 παιδίσκη αὔτη ἡ 
παλ ἑλθοῦσα πρὸς τὸν κύριόν µου δοξα- 
σθήναι κατα -πρύσωπον αὐτοῦ; καὶ πιέσαι 
μεθ’ ἡμῶν οἶνον εἰς εὐφροσύνην, καὶ yery- 
ϑήναι ἐν τῇ "eo ταύτῃ, ὡς νυγατηρ μία 
τῶν υἱῶν 40600, m παρεστήκασιν ἕν οἴκῳ 
Ναβουχοδονόσορ. "Καὶ εἶπεν πρὸς αὖ- 
τὸν ᾿Ιουδίϑ- Καὶ τίς ε citu ἐγὼ ἀντεροῦσα τω 
«κυρίῳ OU; “Οτι πάν ἔσται èv τοῖς opral- 

κοῖς αὐτοῦ ἀρεστὸν, ποιήσω, καὶ ἕσται τοῦτό 
m ἀγαλλίαμια ἕως Ίμερας Φανάτου µου. 

55 Καὶ δία) αστᾶσα διεκοσιήσθη παντὶ 
τῷ £00 (0 αι τῆς τῷ γυναικείῳ" καὶ προςήλ- 
der 7] δούλη αὐτῆς, και ἔστρωσε κατέναντι 


Sis Tp. παρεμβ.) ἐπὶ. 12. (]. ἡ μῶν) ἡμᾶς. 13. * καὶ 
ἦλθε προς αὐτὴν... : καὶ εἶπε προς αὐτὴν. y (a. 


οἴκω) τῷ. 15. διεκοσμήϑη. * (p. κοσμῷ) αὐτῆς. 


4. (S. 4-5). Les Septante ajoutent : « et elle som- 
meilla jusqu'au milieu de la nuit et elle se leva à 
la veillée du matin » 

6. (S. 7). Durant trois jours. Septante : «et elle 
passa trois jours dans le camp ». 

10. (S. 10-11). A ses serviteurs. Septante : « à ses ser- 
viteurs seuls, et il n'invita, à cette féte habituelle, 
aucun de ses convives accoutumés », — Va, et per- 
suade à cette Juive quelle consente spontanément 
à habiter avec moi. Septante :« va trouver la femme, 
la Juive, qui est prés de toi, persuade-lui de venir 
prés de nous, et de manger et de boireavec nous ». 


4 Kai εἶπεν Ἴου- | 


nee 
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VI. Exploits de Judith (IX-XII, 10).—3° Elle gagneles faveurs d' Holoferne (XI-XII). 


quid faciémus tibi? * Et dixit Ju- 
dith : Vivit ánima tua, dómine meus, 
quóniam non expéndet ómnia hec 
ancilla tua, donec fáciat Deus in 
manu mea hec qua cogitávi. 


Et induxérunt illam servi ejus in ribertatem 


obtinet. 


tabernáculum, quod præcéperat. 
3 Et pétiit dum introíret, ut darétur 
ei cópia nocte et ante lucem egre- 
diéndi foras ad oratiónem, et depre- 
cándi Dóminum. $ Et præcépit cu- 
biculáriis suis, ut sicut placéret illi, 
exiret et introiret ad adorándum 


Deum suum, per triduum :* et exi- orationi 


voient, 


bat nóctibus in vallem Bethuliæ, et 


ascendébat, orábat Dóminum Deum 
Israel, ut dirigeret viam ejus ad libe- 


ratiónem pópuli sui. ? Et intrólens, Esth. 4, 16. 


munda manébat in tabernáculo, us- 
que dum acciperet escam suam in 
véspere. 


10 Et factum est, in quarto die Ho- vocatur 


ad coenam. 


loférnes fecit coenam servis suis, et 
dixit ad Vágao eunüchum suum 

Vade, et suáde Hebræam illam, ut 
sponte conséntiat habitáre mecum : 
11 fædum est enim apud Assyrios, 
gi fémina irrídeat virum, agéndo ut 
immünis ab eo tránseat. !? Tunc in- 


Evi Vágao ad Judith, et dixit : gan. νο 


Non vereátur bona puélla introire 
ad dóminum meum, ut honorificétur 
ante fáciem ejus, ut mandücet cum 
eo, et bibat vinum in jucunditáte. 
13 Cui Judith respóndit : Qua ego 
sum, ut contradicam dómino meo? 
!! Omne quod erit ante óculos ejus 
bonum et óptimum fáciam. Quidquid 
autem illi placuüerit, hoc mihi erit óp- 
timum ómnibus diébus vitæ mea. 


Λο n . " . . De j s 
15 Et surréxit, et ornávit se vesti- adventa 


kLetatur 


ménto suo, et ingréssa stetit ante ‘aux. 


12. (S. 13). Que la bonne fille. Septante : «que cette 
belle jeune fille ». — Les Septante ajoutent à la tin : 
« elle sera, ce jour-ci, comme l'une des filles d'As- 
sur qui se tiennent dans le palais de Nabuchodo- 
nosor ». 

15. Septante : « elle se leva done, se para de ses 
beaux vêtements et de tous ses ornements de 
femme, et sa servante la précéda, et elle étendit à 
terre pour elle, devant Holoferne, les fourrures à 
son usage journalier, qu'elle avait recues de Vagao 
et sur lesquelles elle se couchait pour manger ». 


4. Ce que j'ai pensé. Ces paroles étaient diverse. 
ment entendues par Judith et par Holoferne. 

7. Elle se lavait. Chez les Juifs, comme chez 
plusieurs autres peuples de l'Orient, on se lavait 
avant la priére. 


E 27 νε JU Uc 
baptizábat se in fonte aque. 5 Etut 39172. 


est, d’après Pline, H. N., XUL, 
459, équivalent, en persan, au 
nom d'eunuque. — Eunuque. 
Voir la note sur IV Rois, VHI, 
6. — Qu'elle consente. Judith 
aurait pu épouser Holoferne 
sans violer la loi. 


fait ressortir la corruption des 
mœurs assyriennes, attestée 
d’ailleurs par les auteurs pro- 
fanes. 


manquer, que ferons-nous pour vous? » 
* Et Judith répliqua : « Mon àme vit, 
mon seigneur! votre servante n'aura 
pas consommé tout cela avant que Dieu 
fasse par ma main ce que j'ai pensé ». 
Et les serviteurs d'Holoferne l'intro- 
duisirent dans la tente qu'il avait or- 
donné de lui préparer. ? Et elle de- 
manda, comme elle y entrait, qu'on lui 
donnât la liberté de sortir dehors du- 
rant la nuit et avant le jour, pour la 
prière, et d'implorer le Seigneur. 5 Et 
Holoferne ordonna aux officiers de sa 
chambre que, comme il lui plairait, elle 
sortit et elle entrát pour adorer son 
Dieu, durant trois jours. * Elle sortait 
donc durant les nuits dans la vallée de 
Béthulie, et elle se lavait dans une 
source d'eau. 8 Et, comme elle montait, 
elle priait le Seigneur Dieu d'Israël 
de diriger sa voie pour la délivrance 
de son peuple. ? Puis, entrant, elle 
demeurait pure dans sa tente, jusqu'à 
ce qu'elle prit sa nourriture sur le soir. 
10 Or il arriva qu'au quatrième jour 
Holoferne fit un festin à ses serviteurs. 
et dit à Vagao, son eunuque : « Va, et 
persuade à cette Juive qu'elle consente 
spontanément à habiter avec moi; 
11 car il est honteux chez les Assyriens 
qu'unefemme se moque d'un homme en 
agissant de manière às'éloigner pure de 
lui ». !? Alors Vagao entra vers Judith, 
etdit: «Que la bonne fillene craigne pas 
d'entrer auprès de mon seigneur, d'être 
honorée devant lui, de mangeravec lui. 
etde boire du vin avec gaieté ». '? Judith 
lui répondit : « Quisuis-je pour contredi- 
re mon seigneur? !* Toutcequi sera bon 
et excellent devant ses yeux, jele ferai; 
et tout ce qui lui plaira me sera aussi la 
meilleure chose tousles jours dema vie». 
15 Elle se leva donc, Se 
et se para de son vé- 
tement; puis étant en- 


9. Jusqu'à ce quelle prit sa 
nourriture sur le soir. Judith 
s'adonnait au jeûne, en méme 
temps qu'à la priére. 

10. Vagao,en grec « Bagoas », 


41. Il est honteux. Trait qui 


ΠΠ! 


Eunuque assyrien 
1 


CY. 10). 
(Musée du Louvre). 
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VI. Gesta fortia Judith (EX-XIIEE, 9) 


. — 4? Caput Holofernis abscidit C XIII, 1-91). 


αὐτῇ κατέναντι Ὀλοφέρνου χαμαὶ τὰ κώδια, 
ἃ ἔλαβε παρὰ | Baywov εἰς τὴν καϑηκιερινὴν 
δίαιταν αὐτῆς, εἰς τὸ ἐσθίειν κατακλινο- 
μένην ἐπ᾽ αὐτῶν. 16 Καὶ εἰςελθοῦσα avé- 
πεσεν Tovói9 , καὶ ἐξέστη 7 καρδία Ὄλο- 
φέρνου ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ ἐσαλεύθη 7] ψυχὴ 
αὐτοῦ" καὶ ἦν κατεπίθυμος σφύδρα τοῦ συγ- 
γενέσθαι µετ αὐτῆς, καὶ ἐτήρει καιρὸν τοῦ 
ἀπατῆσαι αὐτὴν, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας εἶδεν aù- 
τήν. 17 Koi εἶπε πρὸς αὐτὴν Ὀλοφέρνης: 
[lie δὴ, καὶ γενήϑητι μεθ’ ἡμῶν εἰς εὐ- 
φοροσύνην. 18 Καὶ εἶπεν ᾿Ιουδίϑ- Ἠΐομαι 
δὴ, κύριε, ὅτι ἐμεγαλύνθη το ζην. μου ἐν 
ἐμοὶ σήμερον παρὰ πάσας τὰς ἡμερας τῆς 
γενέσειώς μου. 19 Καὶ -λαβοῦσα έφαγε καὶ 
ἕπιε κατέναντι αὐτοῦ ἃ ἠτοίμασεν N δούλη 
αὐτῆς. 7 Koi ηὐφράνθη Ὀλοφέρνης, ἀπ᾽ 
αὐτῆς, καὶ ἔπιεν οἶνον πολιν op ódoo, ὅσον 
οὐκ ἔπιε πώποτε ἐν ἠειέφᾳ μιᾷ ἀφ᾽ οὗ ἐγεν- 
VIN. 

XITIE. Ὃς δὲ opia ἔγεγετυ, ἐσπούδασαν 
οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἀναλύειν' καὶ Τλαγώας ovr- 
έκλεισε τὴν σκηνὴν ἔξωθεν, καὶ ἄπέκλεισε 
τοὺς παρεστωτας ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου 
αὐτοῦ, καὶ απο. το εἰς τὰς κοίτας GU TOY 
or γὰρ πάντες κεκοπωιμιένοι, διὰ τὸ 
ἐπὶ desto γεγονέναι τὸν zt TOY. 

He Ὑπελεί δη δὲ Ἰουδὶθ. μόνη ἐν τῇ 
σκηνῇ; (1) καὶ Ὁλογέφνης προπεπτωκῶὼς ἐπὶ 
τὴν iv αὐτοῦ ἦν γὰρ περικεχυμένος 
αὐτῷ ὁ οἶνος. 

© Καὶ εἶπεν ᾿Ιουδὶ) τῇ δούλῃ αὐτῆς 
στήναι ἔξω τοῦ κοιτῶνος αὐτῆς, καὶ ἐπιτη- 
ρεῖν τὴν ἔξοδον αὐτῆς καθάπερ za? nus- 
gav, ἐξελεύσεσθαι γὰο Epy ἐπὶ τὴν : προςευ- 
zv αὐτῆς καὶ τῷ Βαγώᾳ ἐλάλησε κατὰ 
τὰ ῥήματα ταῦτα. ^ HN ἀπήλθοσαν πάν- 
τες EX προςώπου, καὶ οὐδεὶς κατελείῃὐ η 
ἐν τῷ κοιτῶνι ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου. 

(Ὁ) Καὶ στᾶσα Ἰουδὶθ παρὰ τὴν κλίνην 
αὐτοῦ, εἶπεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς" (7) Κυοιε 
ὁ ϑεὸς πάσης δυνάμεως, ἐπίβλεψον ἕν τη 
(uoo. ταύτῃ ἐπὶ τὰ ο TOY χειρῶν μου, sic 
ὕψωμα Ἱερουσαλὴμ, ὃ ὅτι νῦν καιρὸς av- 
τιλαβέσθαι τῆς κληρονομίας σου, καὶ ποιῆ- 
σαι τὸ ἐπιτήδευιιά μου, εἰς Φραῦμια ἐχϑοῶν 

ο d / ς w 
OÙ ἐπανέστησαν ἡμῖν. 

E C) Kai προςελϑοῦσα τω κανόνι τῆς κλί- 

νης ὃς ἦν πρὸς κεφαλῆς Ὀλυφέρνου, καὐ εἷλε 


XIII. 4. Et s'en alla. Septante : « et il renvova de 
devant son maitre ceux qui S'y trouvaient, οἱ ils 
allérent se coucher ». 

5. (5. 3). Et d'observer. Septante : « et d'atten- 
dre sa sortie, comme chaque jour, car, elle avait 
dit qu'elle irait faire sa priere, et en avait parlé à 


Ὁλυφέρνου gauai τὰ κιύδια, ἃ E παρὰ 
Baywov εἰς τὴν καθημερινή», = τὸ ἐσθίειν 
κατακλινοιιένην ἐπ᾽ αὐτῶν. 16 Καὶ εἰφελ- 
Ὁ οὖσα ᾿Ιουδὶϑ' ἀνέπεσε, καὶ «δὲ ἑστη À xag- 
δία Ὀλοφέρνου ἐπ᾽ αὐτὴ, καὶ ἐσαλεύνη 5" 
ψυχη αὐτοῦ" καὶ EL κατεπίϑυμος τοῦ συγ- 
ενέσθαι μετ᾽ αὐτῆς καὶ erigat καιρὺν τοῦ 
ἀπατῆσαι αὐτὴν, «ἐφ᾽ ἧς ἡμέρας εἶδεν av- 
τὴν Ὀλοφέρνης. 17 Καὶ εἰπε πρὸς αὐτήν 
Iis δὴ, καὶ γενήϑητι μεθ᾽ ἡμῶν εἰς εὐ- 
φροσύνην. 3 Καὶ εἶπεν "Tovót9- Πίοιιαι 
κύριε, ὅτι ἐμεγαλύνθη τὸ ζῆν por ἐν ἐμοὶ 
σήιιεερον παρὰ πάσας τὰς ἠειέρας τῆς yE- 
νέσεως ου. Καὶ λαβοῦσα ἔφαγε καὶ 
ἔπιε κατέναντι αὐτοῦ ἃ ἡτοίμασεν À δούλη 
αὐτῆς. 20 Koi ηὐφράνθη Ὀλοφέρνης ἐπ᾽ 
αὐτῇ; καὶ ἔπιεν οἶνον πολὺν ὅσον οὐκ ἔπιε 
πώποτε ἀφ᾽ οὗ eyen dy. 

ΧΑΑ. "Oc δὲ ὀψία ἐγένετο, ἐσπούδασαν 
οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἀνελύειν, καὶ Βαγώας ovr- 
έκλεισε τὴν σκηνὴν ἔξωϑε, καὶ ἀπέλυσε τοὺς 
παρε στώτας EX προςώύπου τοῦ κυρίου αὐτου" 
ἦσαν γὰρ πάντε G κεκοπω([ιένοι, διὰ TO ἐπὶ 
πλεῖον γεγονέναι τὸν πύτον. 2 Ὑπελήφθη 
δὲ ᾿Ιουδὶϑ' μόνη ἐν τῇ σκην]; καὶ Ὅλοφερ- 
νης προςπεπτωκιὰς ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτου, 
ἦν γὰρ περικεχυμένος αὐτῷ ὁ οἶνος. 

ὃ Καὶ εἶπεν ᾿Ιουδὶψ' τη δούλῃ αὐτῆς oT- 
ναι ἕξω τοῦ κοιτώνος αὐτῆς, καὶ ἐπιτηρεῖν 
τὴν ἕξοδον αὐτῆς καθάπερ καν” ἡμέραν, 
(lol. 266", a) à εελεύσεσθαι V69 ἔφη ἐπὶ 
τὴν προςευχὴν αὐτῆς καὶ τῷ Baywa ἑλά- 
λησε κατὰ τὰ ῥήματα ταῦτα. ^ Καὶ ἀπήλ- 
Φυσω πάντες ἐκ ποροσύπου αὐτοῦ, καὶ οὐ- 
δεὶς κατελείφϑη ἐν τῷ κοιτῶνι ἀπὸ μικροῦ 
ἕως μεγάλου" καὶ στᾶσα ᾿Ἰουδὶϑ' παρὰ τὴν 
κλίνην αὐτοῦ, εἶπεν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. 
Κύριε ὁ ϑεὸς 7 πάσης durans εως, ἐπίβλεψον 
ἐν τῇ (Qo ταύτῃ ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρών 
pov, εἰς VUL Ἱερουσαλήμε, ? ὅτι νῦν xat- 
οὓς ἀντιλαβέσθαι τῆς κληοονοιιίας σου, καὶ 
ποιῆσαι τὸ ἐπιτήδευμά μου εἰς Ὁραῦσιια 
ἐχϑ ρῶν οἳ ἐπανέστησαν ἡμῖν. 

$ Και προςελθουσά τῷ κανώνι τῆς κλίνης 
ὃς 7, ἦν TOUS κεραλῆς Ὁλοφέονου καν εἷλε τὸν 


1. αναλύειν. 3. προπεπτωκὠ». (P? habet bis 
Kat an. n. èx. aù.) (L. τ, nent. 5. ϑραῦ- 
ια. 

ea ». 

6. (S. 4). Septante : « ils s'étaient donc tous éloignés 
de la présence ( d'Holoterne) et personne, du petit 
au grand, n'était resté dans l'endroit où il coucliait. 
Et Judith se tint devant le lit, etc. ». 
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VE. Exploits de Judith (IX-XIII, 10). — 4° Elle tue Holoferne ( XIII, 1-10). 


fáciem ejus. ‘5 Cor autem Holoférnis 
concüssum est : erat enim ardens 


trée, elle se présenta devant lui. 15 Or 
le coeur d'Holoferne fut ébranlé, car il 


in concupiscéntia ejus. '" Et dixit ad 7*9 9, 131 était brûlant de passion pour elle. !'* Et 
eam Holoférnes : Bibe nunc, et ac- IIolofernelui dit : « Buvez maintenant: 
cümbe in jueunditáte, quóniam inve- et prenez placeà table avec gaieté, parce 
nísti grátiam coram me. 18 Et dixit que vous avez trouvé gràce devant 
Judith : Bibam dómine, quóniam moi ». 18 Et Judith répondit: « Jeboirai, 
magnificáta est ánima mea hódie seigneur; parce que mon àme est au- 
pre ómnibus diébus meis. !? Et ac- jourd'hui magnifiée plus qu'en tous 
cépit. et manducávit, et bibit coram mes jours ». !? Et elle prit, mangea et 
ipso, ea qua paráverat illi ancílla but devant lui tout ce que lui avait pré- 
ejus. ?* Et jucundus factus est Holo- paré sa servante. ?? Et [Ioloferne devint 
férnes ad eam, bibitque vinum mul- | joyeux auprès d'elle, et il but excessi- 
tum nimis, quantum nunquam bí- vement de vin, autant que jamais il n'en 
berat in vita sua. avait bu en sa vie. 

ΧΙΙ. Utautem sero factum est, 4 Ebrius XXII. ' Or, dès que le soir fut venu, 
festinavérunt servi illius ad hospitia ‘ioternes. | ses serviteurs se hâtèrent de rentrer en 
sua, et conclásit Vágao óstia cubi- [leurs logis, et Vagao ferma les portes 
culi, et ábiit: ? erant autem omnes | dela chambre, et s'en alla. 2 Et tous 
fatigáti a vino : ? erátque Judith | étaient appesantis par le vin; ὃ mais 
sola in cubiculo. ^ Porro IToloférnes Judith était seule dans la chambre. 
jacébat in lecto, nímia ebrietáte so- 1 Or Holoferne était couché sur son lit, 
pítus. | assoupi dans une trés grande ivresse. 

ὁ Dixítque Judith pucllæ sus, ut an. ὅ Alors Judith dit à sa servante de se 
staret foris ante cubículum, et ob- tenir dehors devant la chambre, et 
serváret. 5 Stetitque Judith ante lec- πις, ; 13 | d'observer. ê Et Judith se tint devant le 
tum, orans cum láerymis, et labió- lit, priant avec larmes, et par un mou- 
rum motu in siléntio, 7 dicens : 3πεε.9,3. | vement des lèvres en silence, Ἰ disant : 
Confirma me Dómine Deus Israel, ^^ "^ |« Fortifiez-moi, Seigneur Dieu d'Israël, 
et réspice in hac hora ad ópera má- et regardez en cette heure les œuvres 
nuum meárum, ut, sicut promisisti, de mes mains, afin que, comme vous 
Jerüsalem civitátem tuam érigas avez promis, vous releviez Jérusalem, 
et hoc, quod credens per te posse votre cité, et que ce que j'ai pensé pou- 
fieri cogitávi, perfíciam. voir étre fait par vous, je l'achéve ». 

5 Et cum haee dixisset, accéssit Caput πο. 5 Rt, lorsqu'elle eut dit cela, elle 
ad colàmnam, quæ erat ad caput léc- obser. H s'approcha de la colonne, qui était au 


tuli ejus, et pugiónem ejus, qui in 


A: (l. κατέν.) ἐναντίον... ἔλαβον. 20. A* πώποτε 
à DR C £2 = % 2 - - 1 5 
ἐν Ty qu. µια. — 2. AF ἐν τῇ σκη;ῃ. ABl: κλείνην 
αντον. 4. ΑἹ (p. προζώ.) αὐτῆς. Bl: καρϑ. ἑαντῆς. 
* À: υραῦσμα. 


- Ma 


18. Mon dme est aujourd'hui magnifi ée. Judith 
continue de tenir à Holoferne le même langage am- 
bigu qu'elle a pris dès le commencement. 

19. Elle... mangea, mais nou des mets de la table 
d'Holoferne. 


4° Judith tue Holoferne, XIII, 1-10. 


XIII. 1. Vagao ferma les portes « du dehors », se- 
lon le grec. MaisJudith avait eu soin de faire tenir 
sa servante à la porte, y. δ. 


chevet de son lit, et détacha son poi- 


Lit assyrien (Y, 4). 


6. Par un mouvement des lévresen silence, contrai- 
rement à l'usage des Juifs de prier à haute voix, et 
aussi dans la crainte d'éveiller Holoferne. C'est ainsi 
que priait Anne (1 Rois, 1, 13) quand elle demandait 
un fils au Seigneur. 

8. La colonne qui soutenait la tente ou le mous- 
tiquaire. 


B 
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Judith, XIII, 7-15. 


VII. Assyrii devicti (XIII, 9^—XVI). 


— 1» Laudes Judith (XIIL, 9-20). 


TOY ἀκινάκην αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, HC καὶ 
ἐγγίσασα. τῆς κλίνης edoa Saro τής XOU] 
TNG κεφαλής αὐτοῦ, καὶ εἶπεν" Κραταίωσόν 
µε, ὁ δεὺς Ἰσραὴλ, ἐν τῇ Ίμερα ταύτῃ. 
ue P Καὶ ἐπάταξεν εἰς τὸν τράχηλον αὐτοῦ 
δὶς ἐν τη io yut αὐτῆς, καὶ ἀφεῖλε τὴν κε- 
φαλὴν αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵ καὶ ἀπεκύλισε 
τὸ σώμα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς στρωμνῆς, καὶ 
ἀφεῖλε τὸ κωνωπεῖον ἀπὸ τῶν στύλων. 
ES 9100 μετ’ ὀλίγον ἐξῆλθε, καὶ παρέδωκε 
J 
τῇ ἆβρᾳ αὐτῆς τὴν κε equa] v Ὀλοφέρνου. 
19 Καὶ ἐνέβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν πήραν τῶν 
βοωμάτων αὐτῆς, (!3) καὶ ἐξῆλθον αἱ δύυ 
V A \ 3 \ 2 = A 
ἅμα κατὰ τὸν ἐϑισιιὸν αὐτῶν. Καὶ diel- 
- ^ S / 
Φοῦσαι τὴν παοεμβολὴν, ἐκύκλωσαν τὴν pa- 
z 
ραγγα ἐκείνην, καὶ προςανεβησαν TO ὄρος 
Βετυλούα, καὶ ἤλθοσαν πρὸς τὰς πύλας 
- 5 B ’ 
αὐτῆς. !'(!9) Καὶ εἶπεν ᾿Ιουδὶϑ' μακρόθεν 
τοῖς φυλάσσουσιν ἐπὶ τῶν πυλών’ “Ανοίξατε, 
2 nf \ \ a ο ων CAA 
ἀνοίξατε δὴ τὴν πύλην, EF? ἡμῶν ο ϑεος, 
- ^ SY? N^ 
ὁ ϑεὸς ἡμιῶν, ποιήσαι ἔτι ἰσχὺν ἐν Ισραὴλ 
f Ld + 
καὶ κράτος zata τῶν ἐχϑρῶν, xada καὶ σή- 
2 5 deis c 
ειερον ἐποίησε. (11) Καὶ εγένετο, ὡς ἥκου- 
€ » me LES 2 iren M N 
σαν oL ἄνδοες τῆς πύλεως αὐτῆς τὴν φωνήν 
SUN 3 ’ - - > 
αὐτης, ἑσπούδασαν του καταβήναι εἰς την 
πύλην τῆς πύλεως αὐτῶν' καὶ συνεκάλεσαν 
τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως. 1 (15) Καὶ 
συνέδφαιιον πάντες ἀπὸ μικροῦ ἕως µεγά- 
^ 9 ^6 Σ 2 - EN ~ 
λου, ὅτι παράδοξον ἦν αὐτοῖς τὸ ἐλθεῖν 
2° 4 ^ [4 
αὐτὴν, καὶ ἠνοιξαν τὴν πύλην, καὶ ὑπεδὲ- 
.. fd - EN 
ξαντο αὐτάς: (15) καὶ ἄψαντες πῦο εἰς puèt- 
σιν περιεκύκλωσαν αὐτάς. — I (1) H δὲ εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς φωνὴ μεγάλη: Αἰνεῖτε τὸν 
. 2 - ο 2 E ` à Ν 18 a 2 
ϑεὺν, αἰνεῖτε αἰνεῖτε τὸν Jeor, (18) ὃς οὐκ 
v, EN ^ y 
ἀπέστησε τὸ ελεος αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου 
Ισραήλ, ἀλλ᾽ ἑθραυσε τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν 
διὰ χειρός µου ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη. 
15 (19) Καὶ προελοῦσα τὴν κεφαλὴν ἐκ 
- n Y = \ y 2 ~ 2 M [4 
τῆς πήρας εδειξε, καὶ εἶπεν αὐτοῖς: ᾿Ιδοὺ ἡ 
κεφαλὴ Ὀλοφέρνου άρ οχιστρατήγου δυνάμεως 
-4σσουρ, καὶ ἰδοὺ τὸ κωνωπεῖον ἐν (0 κατε- 
XEITO ἐν ταῖς µιέϑαις αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν 


TAT E o ϑεὸς) κύριε. 8. B'* ἀπ᾽ αὐτοῦ. 9. A: 
τὸν κωγ. 10. ANT (p. ἐϑισμ. αὐτῶν) ἐπὶ τὴν προς- 
ευχή». N: (1. τὸ ὅτου προς... Ἴλϑον. “ΠΤ ἐχϑο. 
ἡμῶν. 19. N* (pr.) αὐτῆς et τοῦ. ABIN: (l. εἰς). 
ἐπὶ. 13. BT (p. μεγάλου) αὐτῶν... : τοῦ ἐλθεῖν... 
ἀπεδέξαντο (N: εἰςεδέξ.). 44. N* oiv. air. τὸν 
Jeor. À: (l. Jeor bis) κύριον... (]. ὃς) πο... AG 


(p. xor.) αὐτοῦ. 


2 # 2 » E feos 1 ν 5 / ei 
ἀκινάκην ἀπ᾿ αὐτου. ᾿ Καὶ ἐγγίσασα τῇ 
κλίνη ἐδράξατο τῆς κύμης τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ, καὶ sine) Κραταίωσον µε κύοιε ὦ 
ο [4 d rd 8 . 
Feos Logani εν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Kot 
^ - . M 
ἑπαταξεν εἰς τον τράχηλον αὐτοῦ δὶς, καὶ 
ἀφεῖλε τὴν κεφαλὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ, καὶ QNE- 
κύλισε τὸ σώμα αὐτοῦ ἀπὸ τῆς στρωμνῆς, 
καὶ ἀφεῖλε τὸ κωνωπεῖον αὐτοῦ ἐκ τῶν 
στύλων' 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγον εξήλθε, καὶ παρέδωκε τῇ 
« DNA \ ` [4 1 10 
apoa αὐτῆς τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου, 
3 J 3 M 2 \ ’ πο 
ἐνέβαλεν αὐτὴν εἰς τὴν πήραν τῶν βρωμιά- 
\ o. ^V τ 9 
των, καὶ ἑξήλθον αἱ δύο 


` 
xal 


ο 

ἅμα κατὰ τὸν 

7 \ 2 ο ` ^ - \ 

εὐισμον αὐτων' καὶ διελθουσαι τὴν nag- 

sufloAnr, ἐκύκλωσαν τὴν φάραγγα ἐκείνην, 

M ^ , 

καὶ προςαναίβησαν τὸ ὄρος Βαιτυλούα, καὶ 

44 \ v 
καὶ cl- 

2 - 

πεν ᾿Ιουδὶψ' μακροϑεν τοῖς γυλάσσουσιν exi 


2’ ` \ y 5 
ηλοοσαν προς τας πύλας αὐτης, 


- ρος... 2 [25 3 J J 
τῶν πυλῶν' ᾿ἄ4νοίξατε, ἀνοίξατέ uot τὴν 
Anr, us? γιών o Feo 1 ETL lO 7v 
πύλην, usd" quor 0 ϑεὺς ποιῆσαι ETL LOU) 
᾽/ JA \ / X τ 3 9 m 
σραὴλ. καὶ κράτος κατὰ τῶν εχϑρῶν, 
καθὰ καὶ 12 Καὶ B 
d ς 2’ -- [4 . \ 
ἤκουσαν οἱ ἄνδρες τῆς πύλεως τήν φωνὴν 
^— » ^ [4 
αὐτῆς, ἔσπευσαν καταβῆναι, καὶ συγεκάλε- 
σαν τοὺς πρεσβυτὲ ρους.  !? Καὶ συνεδρα- 
μον ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου αὐτῶν, ὅτι 


παράδοξον ἦν αὐτοῖς τὸ ἐλθεῖν αὐτὴν, καὶ 


σήιιεοον ἐποίησε. 


ἤνοιξαν τὴν πύλην, καὶ ὑπεδέξαντο αὐ εὰς, 
V \ e 
ἄψαντες δὲ πυρ 
ΠΗ: 


ΓΑ; y A Ji τ v c 
L670 +2) LÉLVELTE 


εἰς φαῦσιν περιεκύκλωσαν 
ἔκραξε qv, (fol. 260”. b) 


τὸν θεῶν, αἰνεῖτε' ὃς οὐχ 


αὐτάς. 


. AE 
ἀπέστησε τὸ ἕλεος αὐτοῦ ἀπὸ TOU οἴκου 
2 D ολ S c EN VO \ ce ον 
Ἰσραὴλ, ἀλλ᾽ εὐραυσε τοὺς ἐχϑρους ήμων 
\ # 5 Φος $ 
διά χειρός µου ἐν τῇ νυκτὶ ταύτη. 
13 \ a = \ \ 2 e 7 
Καὶ πρυελοῦσα τὴν κεφαλὴν αὐτου ἐκ 
~ M τ - ` D 
τῆς πήρας εδειξεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν: ἼΊδου 
ς “N Q J 3 ’ ’ 
5 xefa Ὀλοφέονου ἀοχιστοατήγου δυνά- 
LEWS 00000; καὶ ἰδοὺ TO κωνωπεῖον ἐν 
- » ~ 
(0 κατέκειτο ἐν ταῖς μέθαις αὐτοῦ, καὶ 
7 d # RJ M ’ 
επάταξεν αὐτὸν κύριος év χειοὶ Joa. 


D Ps (1. ἄβρα) αὖρα. 15. (p. κεφ.) αὐτοῖς... : 
θηλείας. 


13. (S. 10. Et, tournant le long de la vallée. Sep- 
tante: «elles lirent le tour de ce ravin, et monterent 
la montagne de Béthulie ». 

44. (S. 19), Æntendirent sa voix. Les Septante 


ajoutent : « ils se hâtérent de descendre prés de la 
porte de leur ville ». 

16. (S. 13). Mais elle, montant, jusqu'à la fin , n'est 
pas dans les Septante. 


Judith, XIII, 9-19. 
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VII. Défaite des Assyriens (XIII, 11—X VI). 


19 Louanges de Judith (€ XIII, 11-31). 


ea ligátus pendébat exólvit. * Cum- 
que evaginásset illum, apprehéndit 
coman cápitis ejus, et ait: Confirma 
me Dómine Deus in hac hora : 19 et Judith, 10,19; 
percussit bis in cervicem ejus, et  '5'* 
abscídit caput ejus, etábstulit cono- 
péum ejus a colümnis, et evólvit cor- 
pus ejus truncum. 

!! Et post pusillum exivit, et trá- 
didit caput Holoférnis ancille suæ, 
et jussit ut mitteret illud in peram Juaith. 10,5; 
suam. !? Etexiérunt due, secúndum " "^ 
consuetüdinem suam quasi ad ora- 
tiónem, et transiérunt castra, et 
gyrántes vallem, venérunt ad portam 
civitátis. 15 Et dixit Judith a longe 
custódibus murórum : Aperite por- 
tas, quóniam nobíscum est Deus, 
qui fecit virtütem in Israel. i 

14 Et factum est, cum audissent δαν. 
viri vocem ejus, vocavérunt pres- judith ,s, 32. 
byteros civitátis. 17 Et concurrérunt 
adeam omnes, a mínimo usque ad 
máximum : quóniam sperábant eam 
jam non esse ventüram. 16 Et accen- 
déntes luminária congyravérunt 
circa eam univérsi: illa autem ascén- 
dens in eminentiórem locum, jussit 
fieri siléntium. Cumque omnes ta- 
cuissent, 17 dixit Judith : Laudáte 
Déminum Deum nostrum, qui non 
deséruit sperántes in se : !$ et in me 
ancilla sua adimplévit misericórdiam 1*9 τ. 
suam, quam promisit dómui Israel : 
et interfécit in manu mea hostem 
pópuli sui hac nocte. 

1» Et próferens de pera caput Ho- pond 
loférnis, osténdit illis, dicens : Ecce netefe-- 
caput Holoférnis principis militiæ 
Assyriórum, etecce conopéum illíus, 
in quo recumbébat in ebrietáte sua, 
ubi per manum féminæ percüssit 


Judith, 9, 19. 
1 Reg. 18, 51, 


VII — 1° 
Bethulia 
redit. 


Ostendit 


gnard qui y était lié et suspendu; ? et, 
lorsqu'elle leut tiré du fourreau, elle 
saisit la chevelure de sa tête, et dit : 
« Fortifiez-moi, Seigneur Dieu, en 
cette heure ». 10 Et elle frappa deux 
fois sur son cou, trancha sa tête, tira 
son rideau hors des colonnes, et roula 
son corps (le tronc) en bas du lit. 

11 Et, un peu après, elle sortit, remit 
la tête d'Iloloferne à sa servante, et 
lui commanda de la mettre dans sa be- 
sace. 12 Et elles sortirent toutes deux. 
selon leur coutume, comme pour la priè- 
re, elles traversèrent le camp, et. tour- 
nant le long de la vallée, elles vinrent 
à la porte de la ville; '?etJudith cria de 
loin aux gardes des murs : « Ouvrez les 
portes, parce que Dieu est avec nous; 
il a exercé sa puissance en Israël ». 

11 Et il arriva que, lorsque ces hom- 
mes entendirent sa voix, ils appelèrent 
les anciens de la ville. ‘> Et ils couru- 
rent tous vers elle, depuis le plus petit 
jusqu'au plus grand; parce qu'ils 
s'attendaient à ce qu'elle ne reviendrait 
plus. ‘6 Et, allumant des flambeaux, ils 
tournérent autour d'elle : mais elle, 
montant sur un lieu plus élevé, com- 
manda qu'on fit silence. Et, lorsque 
tous se furent tus, 17 Judith dit : « Louez 
le Seigneur notre Dieu, qui n'a point 
délaissé ceux qui ont espéré en lui: 
18 et c'est par moi, sa servante, qu'il a 
accompli sa miséricorde qu'il a promise 
à la maison d'Israël; et il a tué par ma 
main l'ennemide son peuple cette nuit ». 

19 Et tirant hors de la besace la tête 
d'Holoferne, elle la leur montra, di- 
sant : « Voici la tête d'IHoloferne, prince 
de la milice des Assyriens; et voici le 
rideau du pavillon dans lequel il était 
couché dans son ivresse, et où, par la 
main d'une femme, le Seigneur Dieu l'a 


9. Elle saisit la chevelure. Les Assyriens portaient 
de longs cheveux. Voir les figures dans Judith, 11, 7, 
p. 535; vr, 8, p. 554 ; xir, 10, p. 583, etc. 

40. Elle... trancha sa tête. Chez les peuples de 
l'antiquité, le meurtre d'un ennemi fut toujours li- 
Cite. Ainsi Judith, du consentement des chefs de 
Béthulie, ayant pris sur ellela délivrance de cette 
yille, a pu légitimement donner la mort à l'injuste 
aggresseur de sa patrie. 

10. Rideau. Le rideau qui servait de moustiquaire. 
Voir plus haut, x, 19. 


VII* SEcTI0N. — Défaite des Assyriens. 
XIII, 11-χιν, 
1° Louanges de Judith, XIII, 11-91. 
2° Surprise et terreur des Assyriens, XIV. 


3° Fuite et massacre des Assyriens, XV. 
4° Cantique de Judith, XVI. 


1? Louanges de Judith, XII, 11-31. 


11. Dans sa besace, le sac quilui avait servi à ap- 
porter ses provisions; elle pouvait ainsi sortir du 
camp sans éveiller les soupcons. 

13, Comme pour la prière. D’après le grec (Y. 5), 
Judith avait eu soin d'avertir Vagao que cette nuit 
méme elle sortirait du camp comme elle l'avait fait 
les nuits précédentes. 

11. Les anciens, seuls dépositaires des clés de la 

ville durant le siege, pouvaient en faire ouvrir la 
orte. 
i 18. Sa miséricorde qu'il a promise. Dieu a promis 
en effet qu'il protégerait les Israélites contre leurs 
ennemis, tant qu’ils le serviraient fidélementetqu'ils 
observeraient sa loi. Voir Lévitique, ΧΧΥΙ, 3. 

19. Le rideau du pavillon. Voir plus haut la note 
sur x, 19. —Par la main d'une femme, ce qui était 
pour lui la mort la plus ignominieuse. 
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Judith, XIII, 16-20. 


VIE. Assyrii devicti (XIEN, 9°—X VI). — 1° Laudes Judith (XIII, 9»-20). 


αὐτὸν d κύριος ἐν χειρὶ Φηλείας. — ' $C?) Καὶ 
ζῆ κύριος ὃς διεφύλαξε µε ἐν τῇ ddw μου 
ἐπορεύθην, ὅτι ἠπάτησεν αὐτὸν τὸ πρόςω- 
πον µου εἰς ἀπώλειαν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐποίη- 
σεν ἁμάρτημα μετ’ ἐμοῦ εἰς μίασμα καὶ 
αἰσχύνην. '1(33) Καὶ ἑξέστη πᾶς 0 haog 
σφόδρα, καὶ κύψαντες προσεκύνησαν τῷ FEW, 
καὶ εἶπαν ὁμοθυμαδόν: Εὐλογητὸς εἶ, o 
ὑεὸς ἡμῶν, ὁ ἑξουδενώσας ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
σήμερον τοὺς ἐχϑροὺς τοῦ λαοῦ σου. 


1823} Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ὁξίας: Εὐλογητή 
. f - f 
σὺ, Φυγάτηρ, τῷ FED τῷ ὑψίστω παρὰ πά- 
sn - - DE 
σας τὰς γυναῖκας τὰς ἐπὶ τῆς γῆς, (51) xoi 
£UAO^ "Ἢ j + = ς Fe N e A σε N 
γηιιένος κύοιος 0 φΦεὸς, ὃς ἔκτισε τοὺς 
M pe si 
οὐρανοὺς καὶ τὴν γῆν, ὃς κατεύνυνε σε εἰς 
~ ~ » - - 
τραῦμα κεφαλῆς ἄρχοντος ἐχθρῶν ἡμῶν, 
19 DE e 2 2 ’ ς» ’ 2) IN 
(55) ὅτι ovx ἀποστήσεται 1) ἑλπίς σου ἀπὸ 
καρδίας ἀνϑοώπων µινηιιονειύντων ἰσχὺν 
9 εου ἕως αἰῶνος. ?" Καὶ ποιήσαι σοι αὐτὰ 
ὁ Φεὺς εἰς ὕψος αἰώνιον, τοῦ ἐπισκέψψασϑαί 
2 2 - 2 3 Ç ο / - 
σε ἐν ἀγαθοῖς, ἀνθ’ ὦν οὐκ ἐφείσω της Pv- 
χῆς σου διὰ τὴν ταπείνωσιν τοῦ γένους 
[4 2d 2 2 5 sa iN. A c n 5 2 
Ίμιων, ἀλλ᾽ επεξηλυες πτωῷιιατι vuv, EN 
3 ῃ — 3 7 — € ~ € ~ 
tU J'elàv πορευν) εἴσα ἑενωπιοντου Φεου ἡμῶν. 
(55) Καὶ εἶπαν πᾶς o λαὺς Γένοιτο, γέ- 
VOLTO. 


16. A: ο κύριος. 11. N* ei... : ἐξουθενώσας. 18. 
A: evloyquéry εἰ σὺ. N: ϑεός σον ὃς. Bl: κεφαλὴν. 
eve ἡ μῶν. N* σοι. AN: TO πτώμ. NT (p. Too.) ἐπ᾽ 
εὐθεῖαν... : εἶπεν. A* (500.) γένοιτο. 


à κ.α. ΄ A a - 
15 Καὶ Σῇ κύριος ὃς διεγύλαξέν µε ἐν τῇ 
ΠΠ T3 εἰ! 9: ου > 2 v 
ODW µου ἡ ἐπορεύθην, OTL ἠπάτησεν αὐτοι 

^ 2 - 
τὸ πορύςωπον μου εἰς ἀπώλειαν αὐτοῦ, καὶ 
οὐκ ἐποίησεν ἁπιάρτημια μετ᾽ ELOV εἰς µιία- 
\ 2 / 47 A D F w c 
σμα καὶ αἰσχύνην. Καὶ ἐξέστη πας o 
Si LA N ; m + 
λαὸς σφόδρα, καὶ προςεκὐνησάν τω κυρίῳ, 
| εἶπον: Γὐλογηιιένος εἶ ὁ θεὸς ἡιιών, ὁ 
καὶ εἶπον: Εὐλογηιιένος sb ὁ θεὸς Ίμιῶν, 

7 4 3 (77 c ! f ’ ^ 
ἑξουδενώσας ἐν τῇ ἠιιέρα τῇ σήμερον του 
λαοῦ σου τοὺς ἐχν οούς. 


5 τ - j " 2 
18 Καὶ εἶπεν αὐτῇ Ὀξίας Εὐλογητὴ σὺ 
"n NE: - ς ’ \ / \ 
Φυγάτηρ ὅεω τω ὕψίστω παρά πάσας τας 
- IN 3 - id © 2 2 
γυναῖκας τὰς ἐπὶ τῆς γῆς, ' ὅτι οὐκ Qno- 
’ ς 3 , 3 SN ’ 2 ’ 
στήσεται À ἐλπίς σου ἀπὸ καρδίας ἀνϑρω- 
πων μνλιιονευύντων ἰσχὺν Φεοῦ ἕως alw- 
γος. 


\ 

20 Καὶ ποιήσαι σοι αὐτὰ ὁ dioc εἰς 
ος 36 4 ἵ m) ’ ’ 5 2 
ὕψος αἰώνιον, του ἐπισκεψασναι σε εν dya- 

= ta - - ν 
ϑοἷς, ἀνθ’ wv οὐκ ἐφείσω τῆς ψυχῆς σου διὰ 

- ο. 3 Ν 3 

τὴν ταπείνωσιν τοῦ γένους ἡμῶν, ἀλλὰ EN- 
SEAT ES πτώματι ἡ μιῶν, ἐπ’ εὐϑείαν, πορευ- 
θεῖσα ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. Καὶ εἶπε 

~ c ee. ! ! 
πας 0 λαὸς’ Γένοιτο, γένοιτο. 


16. [D3: ἠπάτησεν super rasuram] (P?: τὸν 
πρόεωπον). Ἢ 


20-21. (S. 16). Le texte des Septante est plus court. 

23. Prince du peuple d'Israël n'est pas dans les 
Septante. 

21-31. Ces versets figurent dans les Septante au 
hapitre suivant (xry, 5-7), mais beaucoup plus brié- 
„ement. — pans la Vulgate, Achior parait avant le 


second discours de Judith ; et il est de nouveau ques- 
tion de lui apres ce second discours (xiv, 6). Dans 
les Septante, il n'est question d'Achior que dans un 
seul passage, apres le second discours de Judith 
(S. XIV, 5-10). 


Judith, XIII, 20-29. 
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VII. Défaite des Assyriens (XIII, 11—X VE). — 1’ Louanges de Judith CXIII, 11-31). 


illum Dóminus Deus noster. 20 Vivit 

autem ipse Dóminus, quóniam cus- 

todivit me ángelus ejus, et hinc zx 23,2. 
eüntem, et ibi commorántem, et inde new, 10 15. 
huc reverténtem, et non permisit 

me Dóminus ancillam suam coin- 
quinári, sed sine pollutióne peccáti 
revocávit me vobis, gaudéntem in 
victória sua, in evasióne mea, et in 
liberatióne vestra. 2! Confitémini il- rs 135; 105, 
li omnes, quóniam bonus, quóniamin » Par. 3. 13; 
seculum misericórdia ejus. ?? Uni- °°?" 
vérsi autem adorántes Dóminum, 
dixérunt ad eam : Benedixit te Dómi- 
nus in virtüte sua, quia per te ad ni- 
hilum redégit inimicos nostros. 

?3 Porro Ozías princeps pópuli 
Israel, dixit ad eam : Benedicta es 
tu filia a Dómino Deo excélso, præ 
ómnibus muliéribus super terram. 
2* Benedictus Dóminus, qui creávit 
coelum et terram, qui te diréxit in 
vülnera cápitis príncipis inimicórum 
nostrórum : 7» quia hódie nomen 
tuum ita magnificávit, ut non recédat 
laus tua de ore hóminum, qui mémo- 
res füerint virtátis Dómini in ætér- 
num, pro quibus non pepercisti 
ánime tus, propter angústias et tri- 
bulatiónem géneris tui, sed subve- 
nísti ruinæ ante conspéctum Dei nos- 
tri. ?* Et dixit omnis pópulus : Fiat, 
fiat. 

21 Porro Achior vocátus venit, et Judith ad 
dixit ei Judith : Deus Israel, cui tu ja, 5, 19. 
testimónium dedísti quod ulciscátur 
se de inimícis suis, ipse caput óm- 
nium incredulórum incídit hac nocte 
in manu mea. 38 Et ut probes quia 
ita est, ecce caput lloloférnis, qui 
in contémptu supérbiæ sus: Deum puaitn, 6, 4. 
Israel contémpsit, et tibi intéritum 
minabátur, dicens : Cum captus 
füerit pópulus Israel, gládio perfo- 
rári priecípiam látera tua. 

?? Videns autem Achior caput Ho- Achior aa 
loférnis, angustiátus pre pavóre, πο 


Judith, 10, 4, 
14 ; 12, 11, 16. 


Laudatur 
ab Ozia. 
Judith, 5, 34: 
ο]. 
Luc Jo 518. 


Deut. 25, 15, 


20. Le Seigneur lui-méme vit!Formule de serment, 
qui équivaut à : Je jure par le Seigneur lui-même 
que. — Son ange m'a gardée, je n'ai rien eu à sacri- 
fier de mon honneur. Particularité propre à la Vul- 
gate. 

22. Adorant. Voir la note sur Genèse, XVII, 
la figure de I Paralipomènes, xxix, 20. 

23. Ozias, prince du peuple de Béthulie. 

25. Pour l'amour desquels. Selon quelques inter- 
prétes, parce que. — Vous n'avez pas épargné vo- 


9 


- 


et 


frappé. Ὁ Mais le Seigneur lui-même 
vit! son ange m'a gardée, et lorsque je 
suis sortie d'ici, et tant que j'ai de- 
meuré là, et lorsque je suis revenue 
ici; et le Seigneur n'a pas permis que 
moi, sa servante, je fusse souillée : 
mais il m'arappelée vers vous sans tache 
de péché, me réjouissant de sa victoire, 
de mon salut et de votre délivrance. 
?! Vous tous, rendez-lui gloire, parce 
| qu'il est bon, parce que sa miséricorde 
est éternelle ». ?? Alors tous, adorant le 
Seigneur, lui dirent : « LeSeigneur vous 
a bénie en sa puissance, puisque par 
vous il a réduit à néant nos ennemis ». 

23 Or Ozias, prince du peuple d'Is- 
raël, lui dit : « Vous êtes bénie, vous, 
ma fille, par le Seigneur Dieu très-haut, 

lus que toutes les femmes sur la terre. 
?! Béni le Seigneur, qui a créé le ciel 
et la terre, et qui vous a dirigée pour 
frapper la téte du prince de nos enne- 
mis! ?? Parce qu'aujourd'hui il a telle- 
ment magnifié votre nom, que votre 
louange ne sortira pas de la bouche 
des hommes qui se souviendront éter- 
nellement de la puissance du Seigneur, 
pour l'amour desquels vous n'avez pas 
épargné votre âme, à cause des angois- 
ses et des tribulations de votre race, 
vous avez subvenu à sa ruine en la pré- 
sence de notre Dieu ». 35 Et tout le 
peuple dit : « Ainsi soit! ainsi soit! » 

? Ensuite Achior, appelé, vint, et 
Judith lui dit: « Le Dieu d'Israél, au- 
quel vous avez vous-méme rendu le 
témoignage quil se venge de ses en- 
nemis, a coupé la téte de tous les infi- 
déles, cette nuit, par ma main; ?? et 
afin que vous éprouviez s'il en est ainsi, 
voici la téte d'Holoferne, qui, dans le 
mépris de son orgueil, a méprisé le 
Dieu d'Israël, et vous menacait de la 
mort, disant : Lorsque le peuple d'Is- 
raël sera pris, j ordonnerai que tes flancs 
! soient percés par le glaive ». 

29 Or Achior. voyant la téte d'Holo- 
ferne, fut saisi d'effroi; il tomba la 


tre âme; vous avez risqué votre vie. 

27. Achior, appelé. Il n’était pas accouru avec 
toute la foule, soit parce qu'il ignorait la cause dc 
ce mouvement, soit parce qu'il n'avait pas son en- 
tiere liberté. — La tête de tous les infidèles, la ruine 
de l'armée assyrienne était assurée après la mort de 
son chef. 

98. Voici la tête. Il était d'usage d'emporter la tête 
des ennemis vaincus. Voir la figure de Juges, vi, 25. 
t. II, p. 181. 
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Judith, XIV, 1-9. 


VII. Assyrii devicti (XIIF, 9»-- 


XVI). 


— ἃ’ Stupor Assyriorum (XIV). 


XEW. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς "Lovótg- 
᾿ακούσατε δή µου, ἀδελφοὶ, καὶ λαβόντες 
τὴν κοφαλὴν ταύτην, κρὲ σμάσατε αὐτὴν ἐπὶ 
τῆς ἐπάλξεως τοῦ τείχους ὑμιων. e Koi 
ἔσται, ἡνίκα ἂν διαφαύσῃ. ὁ ὄρθρος καὶ 
ἐξέλ9ῃ 7 ἥλιος επὶ τὴν γῆν, ἀναλήψεσθε 
ἕκαστος τὰ σκεύη τὰ πολειικὰ ὑιιῶν, καὶ 
ἐξελεύσεσθε πᾶς ἀνὴρ ἰσχύων ἕξω τῆς nd- 
λεως, καὶ δώσετε ἀρχηγὸν εἰς αὐτοὺς, ὡς 
καταβαίνοντες ἐπὶ τὺ πεδίον εἰς τὴν προφυ- 
λακὴν υἱῶν ᾿4σσοὺρ, καὶ οὗ καταβήσεσϑε. 

? Καὶ ἀναλαβόντες οὗτοι τὰς πανοπλίας 
αὐτων πορεύσονται εἰς τὴν παρειιβολὴν 

αὐτῶν, καὶ ἐγεροῦσι τοὺς στρατηγοὺς τῆς 
δυνάμεως “Ασσοὺρ, (1) καὶ συνδραμοῦνται 
ἐπὶ τὴν σκηνὴν Ὀλοφέρνου, καὶ οὐχ εὐρη- 
σουσιν αὐτὸν, καὶ ἐπιπεσεῖται ἐπ᾽ αὐτοὶς 
(όβος, καὶ φεύξονται ἀπὸ προσώπου διιῶν. 
τς) Καὶ ἐπακολουθήσαντες ὑμιεῖς, καὶ nav- 
τες οἱ κατοικοῦντες NAV ὅριον Ισραήλ, κατα- 
στρώσατε αὐτοὺς ἐν ταῖς ὑδοῖς αὐτῶν. 
5 (XIII, 37,35) [loo δὲ τοῦ ποιῆσαι ταῦτα, 
καλέσατέ μοι "udo τον -ἁμμανίτην, ἵνα 
ἰδὼν ἐπιγνῶ τὸν εκααυλίσαντα τὸν οἶκον 
τοῦ Ισραήλ, καὶ αὐτὸν ὡς εἰς θάνατον ano- 
στείλαντα εἰς ἡμᾶς. ὃ Καὶ ἐκάλεσαν τὸν 
"yug ἐκ τοῦ οἴκου Ὀδία (29) ὡς δὲ ἦλϑε, 
καὶ εἶδε τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου ἐν χειρὶ 
ἀνδρὸς ἑνὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ, ἔπε- 
σεν ἐπὶ πρύξωπον, καὶ ἐξελύθη τὸ πνεῦιια 
οπου ο Rg δὲ dré λαβον αὐτὸν, προς- 
έπεσε τοῖς ποσὶν Tordid, καὶ προςεκύνησε 
τῷ πρυςώπω αὐτῆς, καὶ εἶπεν: (51) Εὐλογη- 
μένη σὺ ἐν παντὶ σκηνώματι Ιούδα καὶ èv 
παντὶ ἔθνει, OÙ τινες ἀκούσαντες τὸ ὄνομα 
σου ταραχϑήσονται. ὃ Καὶ νῦν ἀνάγγειλόν 
μοι ὅσα ἐποίησας EV ταῖς ἡμέραις ταύταις. 
Καὶ | ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿Ιουδὶϑ' ἐν μέσω τοῦ 
λαοῦ πάντα ὅσα ἦν πεποιηκυῖα, AP ἧς ἡμέ- 
ρας ENAJ EV ἕως ov ἐλάλει αὐτοῖς. “Ὥς 
δὲ ἐπαύσατο λαλοῦσα, Ἠλάλαξ εν ὁ λαὸς 
ρων] μεγάλη, καὶ ἔδωκεν φωνὴν εὐφούσυ- 
νον ἓν το] πόλει αὐτῶν. 


9. ABİ: ἐαν. A: ἐξελεύσεται. N: πι; coy.) do- 
Xüv. 3. À: τὰς παρεμβολὰς. N* Sor. {δν e= 
ταστρώσετε. D. A* (a. Tog.) τοῦ. 0. N: ἐκάλεσεν... 
Ὀζείον. 9. A: φωνὴν εὐηροσύνης. 


XIV. Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς Jovi. 
ἀκούσατέ µου ἀδελφοὶ, καὶ λαβόντες τὴν 
κεραλὴν ταύτην, κρειιάσατε ἐπὶ τῆς ἐπάλ- 
Έεως τοῦ τε ίχους ἡμῶν. 3 Καὶ ἔσται ἡνίκα 
ἂν διαφαύσει 0 θοῦρος, καὶ ἐξέλθῃ ο ἥλιος 
ἐπὶ τήν γῆν, ἀναλήψεσθε ἕκαστος τὰ σκεύη 
τὰ πολειιικὰ ὑμῶν, καὶ ἐξελεύσεσθε πᾶς 
ἀνὴρ ἰσχύων τῆς πόλεως, καὶ δώσετε ἆρ- 
χηγον ἐφ᾽ ἑαυτοὺς, ὡς καταβαίνοντες ἐπὶ τὸ 
πεδίον εἰς τὴν προφυλακὴν υἱῶν "400009, 
καὶ οὐκ ἀναβήσεσθε. Καὶ ἀναλαβόντες 
οὗτοι τὰς πανοπλίας αὐτῶν πορεύσονται εἰς 
τὴν παρεμβολὴν αὐτῶν' καὶ ἐγεροῦσι τοὺς 
στρατηγοὺς τῆς δυνάιιεως 4σσοὺρ, καὶ ovv- 
δραιιοῦνται ἐπὶ τὴν σκηνὴν τοῦ Ὀλοφέρνου, 
καὶ οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν, καὶ ἐπιπεσεῖται 
ἐπ᾽ αὐτοὺς φόβος, καὶ φεύξονται ἀπὸ προςιύ- 
που ὑμῶν. 1 Καὶ ἐπακολουθήσαντες ὑγιεῖς, 
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες πᾶν ὅριον Io- 
ραλλ, καταστρωσατε αὐτοὺς £v ταῖς ὁδοῖς 
αὐτῶν. — ?Iloo δὲ τοῦ ποιήσαι ταῦτα 
(fol. 267", a) καλέσατέἑ uot, ἕνα ἐπιγνῷ τὸν 
ἐκφαυλίσαντα τὸν οἶκον ᾿Ισραήλ. ν Καὶ 
ἐκάλεσαν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Oiu ὡς δὲ 
ἦλθε, καὶ εἶδε τὴν κεφαλὴν Ὁλοφέρνου èv 
χειρὶ ἀνδρὸς ἑνὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ, 
ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον, καὶ ἐξελύϑη τὸ πνεῦ- 
ια αὐτοῦ. ᾿ Ὥς δὲ ἀνέλαβον αὐτὸν, προςέ- 
πεσε τοῖς γόνασι Ιουδυ, καὶ προσεκύνησε 
τῷ πφορώπῳ αὐτῆς, καὶ siner Εὐλογημένη 
σὺ èv παντὶ σκηνώματι Ιούδα καὶ ἐν παντὶ 


Y 9 2 H ν 3 
εὐνει, OL τινες ἀκούσονται TO ὄνομα σου 
49 £ 8 K . p 3 Ji λ0 
ταραχϑήσονται. αἱ νῦν ἀνάγγειλον (οι 


ὅσα ἐποίησας ἐν ταῖς 5 μέραις ταύταις. Καὶ 
ἀπήγγειλεν αὐτῷ ᾿[ουδὶϑ' ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ 
πάντα ὅσα ἦν πεποικυῖα, ἀφ᾽ ἧς, {μέρας 
ἐξῆλθεν ἕως οὗ ἐλάλει αὐτοῖς. ώς 
ἐπαύσατο λαλοῦσα, ἠλάλαξεν ὃ λαὸς φωνη 
μεγάλῃ, καὶ ἔδωκεν γωνὴν εὐφρόσυνον ἐν 
τῇ πόλει αὐτῶν. 


' [d 
9. καὶ ἐξελθων οὐ καταβήσεσϑε. 3. πορενσεται. 


m~ 


* (a. Ὅλοφ.) vov. Ἴ. ἀκονσαντες. 


XIV. 4. (S. 3). Les Septante ajoutent à la lin : « et 
ils S'enfuiront de devant vous». 

5. (S. 4). Septante: « alors courant apres eux, 
vous et tous les habitants du territoire d'Isracl, 


renversez-les sur leurs chemins ». On trouve ensuite 
dans les Septante le résumé des versets qui figu 
rent au chapitre précédent xni, 27-31, dans la γα]. 
gate. 


Judith, XIII, 30— XIV, 5. 


WIN. Défaite des Assyriens (XIII, 11—XVI). 
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2» Surprise et terreur (XIV). 


cécidit in fáciem suam super terram, 
et wstuávit ánima ejus. 3° Póstea 
vero quam resümpto spíritu recreä- 
lus est, prócidit ad pedes ejus, et 


adorávit eam, et dixit : 3t Benedicta «utn 13,22- 


tua Deo tuo in omni tabernáculo 
Jacob, quóniam in omni gente, qua 
audíerit nomen tuum, magnificäbi- 
tur super te Deus Israel. 


face contre terre, et son âme fut trou- 
blée. ?? Mais, aprés que, ses esprits re- 
pris, il se fut rassuré, il se jeta aux 
pieds de Judith, s'inclina profondément 
devant elle. et dit : ?! « Vous étes bé- 
nie de votre Dieu, dans toutes les 
tentes de Jacob, parce qu'en toute na- 
tion qui entendra votre nom, le Dieu 
d'Israël sera magnifié en vous ». 


Xav. ' Dixit autem Judith ad 7 «tim XIV. ' Mors Judith dit à tout le 
omnem pópulum : Audite me fratres, “des. | peuple : « Ecoutez-moi, mes frères; 


1 Reg, 17, 51. 


suspéndite caput hoc super muros] EE Y 5 | suspendez cette tête sur nos murs; 


nostros : ? et erit, cum exíerit sol, 
accipiat unusquisque arma sua, et 
exite cum ímpetu, non ut descen- 
dátis deórsum, sed quasi impetum 
faciéntes. 3 Tunc exploratóres ne- 
césse erit ut fúgiant ad principem 
suum excitándum ad pugnam. 
t Cumque duces eórum cucúrrerint 


ad tabernáculum Holoférnis, et in- Jwitn1517 


15, 


vénerint eum truncum in suo sán- 
guine volutátum, décidet super eos 


timor. * Cumque cognovéritis fügere «ains 3-4. | 


eos, ite post illos secüri, quóniam 
Dóminus cónteret eos sub pédi- 
bus vestris. 


6. Les Septante placent avant ce verset (S. 5-1) 
l'ineident d'Achior du chapitre précédent (χι, 27-31) 
et ajoutent deux versets (S. 8-9) dans lesquels 
Achior demande le récit de tout ce qui s'est passé. 
Iudith fait ce récit et tout le peuple applaudit. 

1. (S. 11). Et ils sortirent au milieu d'un grand 
bruit et des cris déchirants. Septante : « etils des- 
cendirent par cohortes la rampe de la montagne ». 


31. Le Dieu d'Israël sera magnifié. Achior fait un 
acte de foi en la puissance du Dieu d'Israël. 


Judith, 14, 7. 


* et lorsque le soleilsera levé, que cha- 
cun prenne ses armes, et sortez avec 
impétuosité; non point pour que vous 
descendiez au bas de la montagne, mais 
comme faisant une attaque. ? Alors 
il sera nécessaire que les gardes avan- 
cées s'en aillent éveiller leur prince 
pour le combat; * et, lorsque leurs 
chefs auront couru à la tente d'Holo- 
ferne, et qu'ils l'auront trouvé un corps 
sans téte, qui a roulé dans son sang, la 
crainte tombera sur eux. ? Et, lorsque 
vous les verrez fuir, allez après eux avec 
| assurance, parce que le Seigneur les 
foulera sous vos pieds ». 


2ο Surprise et terreur des Assyriens, XIV. 


XIV. 1. Suspendez cette tête sur nos murs, comme 
Judas Macliabée suspendit plus tard la tête de Nica- 
nor aux murs de Sion (I Machabées, xv, 35). 

2. Lorsque le soleil sera levé. C'était Pheure où l'on 
ouvrait les portes des villes. — Comme faisant une 
attaque. Tactique destinée à jeter la panique dans 
les rangs des Assyriens et à précipiter leur fuite, en 
les obligeant, par cette attaque simulée, à aller 
éveiller leur chef et à constater ainsi sa mort. 


b 


2 ν ! a 
αὐτους, διέπεμψαν ENL 
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Judith, XIV, 10-18. 


VII. Assyrii devicti (XIII, 9"'—XVI). 


2 Stupor Assyriorum (XIV). 


n t 
10 (XIV, 9) Ἰδων δὲ Ayudo πάντα ὅσα 
ἐποίησεν ὁ ϑεὺς τοῦ Ισραήλ, ἐπίστευσε 
X 
τῷ Jep σφόδρα, καὶ περιετεµετο τήν 
σάρκα της ἀκροβυστίας αὐτοῦ, καὶ TOGE- 
τεϑη προς τὸν οἶκον ο. ἕως τῆς 
ἡμέρας ταύτης. 
ΤΕΙ > ! 
11 (1) Ἡνίκα δὲ d ὄρθρος ἀνέβη, καὶ ἐκρὲ- 
- / 
μασαν τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου ἐκ του τεί- 
SS 2 $ od 2 . D . \ 
χους, καὶ ἀνέλαβε πας «ruo logenk τα 
d 3 ο M Pp \ Ü 
ὅπλα αὐτοῦ, καὶ εξήλώοσαν κατα σπείρας 
σαι ΟΣ 
ἐπὶ τὰς ἀναβάσεις του ὄρους. 
` c 51 
12812) Or ο το -ἀσσοῦρ, ὡς εἶδον 
τους ἠγουμέ ένους 
Qu [4 SS 7 
αὐτῶν: οἱ δὲ ἠλϑον ἐπὶ στρατηγοὺς καὶ 
a 
χιλιάρχους καὶ ἐπὶ πάντα ἄρχοντα αὐτωγ. 
13 a , DEN \ N 0) 
Καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τήν σκηνήν Ὅλο- 
φέρνου, καὶ εἶπαν τῷ ὄντι ἐπὶ πάντων των 
m EU ec Cf 
αὐτοῦ. γειρον δὴ τὸν κύριον ἡμῶν, ὅτι 
5 ’ c e ’ 2 , c ταν 
ἑτόλμιησαν οἱ δοῦλοι καταβαινειν εφ NLOS 
» / cr > a ~ > J^ 
εἰς πόλειιον, ἵνα εξολοῦθρευνωσιν εἰς τελος. 


14 (53) Καὶ εἰςήλθε Baywac, καὶ ἔκρουσε 
τὴν αὐλαίαν τῆς σκηνῆς: ὑπενοεῖτο γὰρ 
καθεύδειν αὐτὸν μετὰ ᾿Ιουδίϑ. ! (11) “ος 
δὲ οὐδεὶς ἐπήκουσε, - διαστείλας εἰςηλὃ εν εἰς 
τὸν κοιτῶνα, καὶ εὗρεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χε- 
λωνίδος ἐθδιμμιένον νεκρὸν, καὶ x κειγαλὴ 
αὐτοῦ ἀφήρητο ἀπ᾽ αὐτοῦ. | Καὶ ἐβόησε 
φωνῇ μεγάλη μετὰ κλαυϑμου καὶ στε vay- 
uov καὶ Bons ἰσχυοᾶς, καὶ διἐῤῥηξε τὰ ἵμα- 
τια αὐτοῦ. 

E κα εἐξήλιθεν εἰς τὴν σκηνὴν οὗ 
ἦν ἸΙουδὶθ καταλύουσα, καὶ οὐχ εὗθρεν av- 
τήν καὶ ἐξεπήδησεν εἰς τὸν λαὸν, (ο) κρά- 
τυ, τ ᾿Ηϑέτησαν οἱ δοῦλοι, ἐποίησεν 
αἰσχύνην, μία γυνὴ τῶν . εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ βασιλεως Ναβουχοδονόσορ, ὅτι 
ἰδοὺ Ὀλοφέρνης χαμαὶ, καὶ ἡ κεφαλοὶ οὐ. 


10. AN: ee τὸν. 11. A* (DT σσ. ο” 


Ἰσραήλ. 13. AB: ἐπὶ τοὺς στρατ. 13. N: xata- 
βῆναι. ABIN: ἐξολεῦρ. 14. A: αὐλὴν. ΑΝ: ὑπενόει. 
15. A: ὑπήκουσε», διεστείλας. N: ἀφείρητο. 17. N: 
(1. κράζων) λέγων (A: καὶ ἐβόησεν). 18. N* τοῦ. 


| 


10 δῶν δὲ Ayudo ταῦτα ἐπίστευσε τῷ 
Jew, καὶ περιετμήϑη τὴν σάρκα τῆς ἆκρο- 
tete αὐτοῦ, καὶ προς ετεύ]η εἰς τὸν οἶκον 
Ἰσραήλ. ἕως τὴς 1ἠειέρας ταύτης. 


i “Ηνίκα δὲ ὄρθρος ἀνέβη, ἐκρέμασαν 
τὴν κεφαλὴν Ὀλοφέρνου ἀπὸ τοῦ τείχους, 
καὶ ἀνέλαβε πᾶς ἀνὴρ τὰ ὅπλα αὐτοῦ, καὶ 
ἐξήλθοσαν κατὰ σπείρας ἐπὶ τὰς ἀναβάσεις 
τοῦ ὄρους. 

12 Οἱ δὲ υἱοὶ 0009, ὡς εἶδον αὐτοὺς, 
διέπεμψ,αν ἐπὶ τοὺς ἡγουμένους αὐτῶν" οἱ 
δὲ ἦλθον ἐπὶ τοὺς στρατηγοὺς καὶ τοις 
χιλιάρχους. 159 00 παρεγένοντο ἐπὶ τὴν 
σκηνὴν Ὁλοφέρνου, καὶ εἶπον τω Βαγώᾳ τῷ 
ὄντι ἐπὶ πάντων των αὐτοῦ" Ἔγειρον τὸν 
κύριον suy, ὅτι ἐτόλμήσαν οἱ δοῦλοι κα- 
ταβῆναι ἐφ᾽ ἡμιᾶς εἰς πόλειιον, ἵνα ἐξολο- 
ϑρευθῶσιν εἰς τελος. 


^a él 74 » 
!^ Καὶ sicnide Βαγώας, καὶ ἔκρουσε τὴν 


αὐλαίαν τῆς σκηνῆς, ὑπενσει γὰρ αὐτὸν 
καθεύδειν μετὰ ᾿Ἰουδί9. 1 Sc δὲ οὐδεὶς 
ἐπήκουσ £, διαστείλας εἰσῆλθεν εἰς τὸν κοι- 
τῶνα αὐτοῦ, καὶ εὗρεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς χελω- 
ridoc ἐῤῥιμμένον νεκρὸν, καὶ 5 κεφαλη av- 
του ἀφήρητο. 16 Καὶ ἐβόησε φωνῇ μεγάλῃ 
ueta κλαυνμοῦ, καὶ διεῤῥηξε τα tuata 
αὐτοῦ. 
" Καὶ SEULS εν εἰς τὴν σκηνὴν οὗ ἦν lov- 
did, καὶ οὐχ εὗρεν αὐτὴν, καὶ ἐξεπήδησεν 
εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ εἶπεν: 18’Εϑέτησαν 
€ ce * ’ [oc [4 £ > ! 
οἱ δούλοι, γυνή μία τῶν “Εβραίων ἐποίησεν 
2 ; 3 M Σ ~ / 
αἰσχύνην εἰς τον οἶκον του βασιλεως Ναβου- 
χοδονόσορ, καὶ ἰδοὺ ΌὍλοφερνης χαμαὶ, καὶ 


10. (l. ets T. o.) πρὸς oiz MD (a. χιλ.) τοὺς et + 
(in [) καὶ ἐπὶ πάντα doy. αὐτῶν. 14. Drevo d 
γὰρ καϑ. av. 11. [P?* (a. ἦν) οὔ]. λαὸν καὶ εἶπεν. 


9-40 η EU pas dans les Septante. 

49. (S. 13). Parce que les rats, sortis de leurs trous, 
ont osé nous provoquer au combat. Septante : « car 
les esclaves ont osé marcher et descendre pour nous 
attaquer, afin que nous les exterminions comple- 


tement ». 
43. (8. 44). Septante : « et Vagao entra, et il frappa 
la portiere de la tente... ». 
40. (S. 48). Et dit. Les Septante ajoutent : « 


les 
esclaves se sont révoltés ». 


p 


Judith, XIV, 6-16. 593 


WII. Défaite des Assyriens (XIIE, 11—XVI). — 2° Surprise et terreur (XIV). 


6 Tunc Achior videns virtütem, Acier 


ircunici- 


quam fecit Deus Israel, relícto gen- ditur. 


$ Alors Achior, voyant la puissance 

u'avait exercée le Dieu d'Israël, aban- 

CN. . , 1: 1. +. Judith, 14, 2; d ilité 

tilitátis ritu, crédidit Deo, et cir- AT is Rd le culte de A crut à 

- "E . th, 4, 10- - 

cumcidit carnem præpütii sui, et "44 ο ue En M n. AP 
, 5 ΄ 9 3 no - 2 

appósitus est ad pópulum Israel, et 9% 1^ $5* | POI ων..." 
πι. . . suite de sa race jusqu'au jour d'aujour- 

omnis succéssio géneris ejus usque ο... 

in hodiérnum diem. 


7 Aussitôt donc que le jour com- 
1 Mox autem ut ortus est dies, De ne menca, on suspendit au haut des murs 
inquirun 


suspendérunt super muros caput asssei. |la tête.d’Holoferne, et chaque homme 
Holoférnis, accepitque unusquisque «ait, 1, 2. | prit ses armes; et ils sortirent au milieu 


vir arma sua, et egréssi sunt cum 
grandi strépitu et ululátu. 5 Quod 
vidéntes exploratóres, ad  taber- 
náculum  Holoférnis cucurrérunt. 
? Porro hi qui in tabernáculo erant, 
veniéntes, et ante ingréssum cu- 
biculi perstrepéntes, excitándi grá- 
tia, inquietüdinem arte moliebántur, 
ut non ab excitántibus, sed a sonán- 
tibus Holoférnes evigiláret. 10 Nul- 
lus enim audébat cubiculum virtütis 
Assyriórum pulsándo aut intrándo 
aperire. 1! Sed cum veníssent ejus 
duces ac tribüni, et univérsi majóres 
exércitus regis Assyriórum, dixérunt 


eubieuláriis : !? Intráte, et excitáte 1 πος. 14, 11. 


illum, quóniam egréssi mures de 
cavérnis suis ausi sunt provocäre 
nos ad prælium. 


d'un grand bruit et des cris déchirants. 
8 Ce que voyant les gardes avancées, 
elles coururent à la tente d'Holoferne. 
? Or ceux qui étaient dans la tente étant 
venus, et faisant du bruit à l'entrée de 
sa chambre pour l'éveiller, excitaient 
à dessein le tumulte, afin qu'Holoferne 
füt réveillé, non point par ceux qui l'é- 
veillaient ordinairement, mais par ceux 
qui faisaient ce bruit. 1° Car nul n'o- 
sait, en frappant ou en entrant, ouvrir 
la porte du général des Assyriens. 
'! Mais lorsque les chefs furent venus, 
etles tribuns, et tous les principaux de 
l'armée du roi des Assyriens, ils dirent 
aux officiers de sa chambre : !? « En- 
trez et éveillez-le; parce que les rats, 
sortis de leurs trous, ont osé nous pro- 
voquer au combat ». 


43 ΄ , 
rous Alors Vagao, étant entré dans sa 


19 Tunc ingréssus Vágao cubi- Mortuus 
culum ejus, stetit ante cortínam, et ;y;a,15,1, | chambre, se tint devant le rideau, et 


plausum fecit mánibus suis : suspi- 
cabátur enim illum cum Judith dor- 
mire. 14 Sed cum nullum motum ja- 
céntis sensu aürium cáperet, accéssit 
próximans ad cortinam. et élevans 
eam, vidénsque cadáver absque cá- 
pite Holoférnis in suo sánguine 
tabefáctum jacére super terram, 
exclamávit voce magna cum fletu, et 
scidit vestiménta sua. 


frappa des mains; caril supposait qu'il 
dormait avec Judith. 13 Mais, comme 
prétant l'oreille, 1] n'entendait aucun 
mouvement de quelqu'un qui dort, il 
s'approcha plus prés du rideau, et, le 
soulevant, et voyant que le cadavre 
d'Holoferne sans téte, tout dégouttant 
de sang, gisaitsur la terre, il cria d'une 
voix forte en pleurant, et il déchira ses 
vêtements. 


15 Et ingréssus tabernäculum Ju- Fine 15 Puis, étant entré dans la tente de 
dith, non invéniteam, et exiliit foras rum. |Judith, il ne la trouva point, il sortit 
ad pópulum, !5 οἱ dixit: Una mülier 7i! 1* +| dehors vers le peuple, t° et dit : « Une 
Hebræa fecit confusiónem in domo puai, ο, ,,.| seule femme juive a mis la confusion 


regis Nabuchodónosor : ecce enim — 5 dans la maison du roi Nabuchodonosor; 


Holoférnes jacet in terra, et caput 


6. Achior.. circoncit sa chair. Voir la note sur 
Genèse, XVII, 10-11. — Fut incorporé au peuple d'Is- 
raél. Les services qu'il avait rendus au peuple de 
Dieu lui valurent de bénéficier d'une exception à la 
loi. Voir la note sur Deutéronome, XXIII, 3. — Jus- 
qu'au jour d'aujourd'hui. On ne saurait tirer de ces 
paroles aucune indication sur la date de composi- 
tion du livre de Judith. 

T. Au milieu d'un grand bruit pour effrayer les 
ennemis. 

9. Or ceux qui étaient dans la tente... Ces détails, 
jusqu'au y. 41, sont propres à la Vulgate. Ils mar- 
4uent le respect qu'ont, en Orient, les subalternes 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. ΙΙ, 


car voici Holoferne qui git sur la terre, 


pour les grands personnages. 

10. Du général, littéralement de la puisance; 
ellipse pour du chef de la puissance, c'est-à-dire du 
chef de l'armée. Cf. y. 17. 

12. Les rats, sortis de leurs trous. Il y a dans les 
montagnes de la Palestine de nombreuses caver- 
nes qui étaient pour les Juifs un sûr abri et des 
lieux d'embuscade. Cette parole était en même temps 
une parole méprisante pour les Juifs. 

13. Devant le rideau, probablement une tenture 
qui isolait la partie de la tente où était le lit. 

14. Il déchira ses vétements, en signe de grande 
douleur. 
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Judith, XIV, 19 — 


XV, 7. 


WEN. Assyrii devicti (XII, 9^ — XVI). — 3^ Fugati ceduntur hostes (XV). 


εστιν em αὐτῷ. C Ὁ) “Ὥς δὲ ἤκουσαν 

ταῦτα τὰ ῥήματα οἱ -ἄρχοντες τῆς δυνάμεως 
“4σσοὺρ, τοὺς χιτῶνας αὐτῶν διέὀῥήξαν, 
καὶ ἑταράχϑη 3 ψυχὴ αὐτῶν σφόδρα, 
(18) καὶ ἐγε VETO αὐτῶν ' κραυγὴ καὶ βοὴ μεγά- 
λή σφύδρα ἐ ἕν μέσω τῆς παρεμβολῆς. 

ἈΝ. (! ) Καὶ ὡς ἤκουσαν οἱ ἐν τοῖς σχηνώ- 
μασιν ὄντες, ἐξέστησαν επὶ τὸ .γεγυνὸς, 
7 καὶ ἐπέ έπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόμος, 
C) καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος μένων κατὰ πρός- 
ωπον τοῦ πλησίον € ἔτι ἀλλ᾽ ἐκχυθέντες ὁμο- 
Φυμαδὸν ἔφευγον ἐπὶ πᾶσαν ὁδὸν τοῦ 

πεδίου καὶ τῆς ὀρεινῆς. 

3:7) Καὶ οἱ παρεμιβεβληκότες ἐν τῇ 

οεινῇ κύκλω “Βετυλούα καὶ ἑτράπησαν. εἰς 
d καὶ τότε οἱ viol Ισραήλ πας ἀνὴρ 
πολεμιστὴς ἐξ αὐτῶν ἐξεχύθησαν ἐπ᾽ av- 
τούς. 

ΓΟ) Καὶ ἀπέστειλεν Oitac εἷς Boro- 
uoc alu καὶ AX Boi καὶ Αωλὰ, καὶ εἰς 7 πᾶν 
ὅριον "logon, τοὺς ἀπαγγέ Ἄλοντας ὑπὲ Eo 
των συντετελεσμένων, καὶ ἵνα πάντες ἐπεκ- 
χυϑῶσι τοῖς πολεμίοις εἰς τὴν. ἀναίρεσιν 
αυτων. 9(9) Ὡς δὲ ἡ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Topaz, 
πάντες ὁμοθυμαδὸν, ἐπέπεσον ἐπ᾽ αυτούς, 
καὶ ἔκοπτον αὐτοὺς ἕως Xue ᾠσαύτως δὲ 
καὶ οὗ εξ Ἱερουσαλῆ]μ παφεγενήνησαν καὶ 
ex πάσης τῆς ὀρεινής' ἀνήγγειλαν γὰρ αυ- 
τοῖς τὰ γεγονότα n παρεμβολῇ των £49 ρῶν 
αυτών. Καὶ οἱ ἕν 1αλααδ καὶ οἱ ἐν T) 
r αλιλαίᾳ «ὑπεφξκέ 'ρασαν αὐτοὺς miny] μεγά- 
À, ἕως οὗ παρῆλθον «αμασκον καὶ τα ὅρια 
αὐτῆς. 

τ Οἱ δὲ λοιποὶ οἱ κατοικοῦντες Berv- 
λούα ἐπέπε σαν τῇ παρεμιβολη «Ίσσουρ, καὶ 
«προνόμε ευσαν αὐτοὺς, καὶ ἐπλούτησαν opo- 
δρα. p Οἱ δὲ -υἱοἱ Jogo ἀναστρέψαν- 


τες ἀπὸ τῆς κοπής ἐκυρίευσαν των λοιπῶν, 


19. B!N* ταύτα. AN: διέῤῥηξ. τ. χιτ. αὖτ. BIN: 
αὐτῶν ἢ Ψυχὴ. --- 1. Ν οἱ... : ἐν τῷ σκηνώματι. 
2. ΑΝ: ἔπεσεν. N: ἐπ᾽ αὐτοῖς. 3. N: παραβεβλη- 
κότες. AN* (a. ἔτραπ.) καὶ. N* ἐπ᾽ αὐτοὺς. 4. N: 
Ῥαιτομασθὲν καὶ ᾿4βελβαὶμ (A: καὶ Βηβαὶ)... 
Xofld...* καὶ Χωλὰ (sec. m. καὶ Κεειλὰ). N: (l. 
ἀπαγγ.) ἀποστέλλοντας. DATE θη. No Ea 
σοντες ἐπ᾽ αὐτοὺς ἔκοπτον (A: ἐκόπτοντο)... οἱ ἐν 
ερ. A: ἐν τῇ Γαλ. N: πληγὴν μεγάλην... (l. καὶ 


τα) κατὰ τὰ.. 


57 κεφαλή αὐτοῦ οὐκ ἐστιν ἐπ᾽ αὐτῷ. 


οἱ ἄρχοντες της δυνάμεως -ἁσσοῦρ, διεῤῥη- 
ξαν τοὺς χιτωνας αὐτῶν, καὶ ἐγένετο κραυγὴ 
μεγάλη σᾳόδρα ἐν µέσω τῆς παρεμβολῆς. 
ἈΝ. Καὶ wc ἤκουσαν οἱ ἐν τοῖς σκηνώ- 
μασιν ὄντες, ἐξέστησαν ἐπὶ τὸ γεγονὸς, 
? καὶ ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτοὺς φόβος καὶ τρόμος, 
καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος μένων κατὰ πρός- 
ωπον τὸν πλησίον è ἔτι, ἀλλ᾽ ἐκχυθέντες ὁ θμιο- 
ϑυμαδὸν è ἔφυγον ἐπὶ πᾶσαν 000v τοῦ πεδίου 
τὴν πλησίον καὶ τῆς ὀρεινῆς. 

3 Koi οἱ παρεμβεβληκότες ἐν τῇ ὀρεινῇ 
κύκλω Βαιτυλούα καὶ αὐτοὶ ἐτράπησαν εἰς 
φυγὴν, καὶ τότε οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πᾶς ἀνὴρ 
πολεμιστής ἐξ αὐτῶν ἐξεχύθησαν ἐπ᾽ αὐτούς. 

Καὶ ἀπέστειλεν Ὄξίας εἰς Baro- 
μασνθαὶμ, Xop, Χωλὰ, καὶ πᾶν ὅριον 
Ἰσραὴλ, τοὺς ἀπαγγέλλοντας αὐτοὺς ὑπὲρ 
τῶν συντετελεσμένων, καὶ ἵνα πάντες ἔπεκ- 
χυθώσι τοῖς πολειίοις εἰς τὴν ἀναίρεσιν 


5 ims t τς y » 
αυτων. ?' (2c δὲ ἥκουσαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, 
5 ! 2 M \ 
ἐπέπεσον ἐπ᾽ αὐτοὺς, καὶ ἔκοπτον αὐτοὺς 


ὡς Χωμά ὠςαύτως καὶ ot ἐξ “Ἱερουσαλὴμ 
παρε γενήϑησαν καὶ Ex πάσης της ὀρεινῆς, 
dvi γγειλαν γαρ αὐτοῖς τὰ γεγονότα" καὶ ot 
ἐν Γαλαὰδ καὶ τῇ Γαλιλαίᾳ ὑπερεκέρασαν 
αὐτοῖς πληγὴ μεγάλη, ἕως οὗ E4908 
Zauaoxov, καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς. 


6 Οἱ δὲ λοιποὶ où κατοικοῦντες ἐν Βαιτυ- 
lova ἐπέπεσον ἐπὶ τὴν παρεμβολὴν Ao- 
A 
σοὺρ, καὶ προενόμευσαν αὐτοὺς, καὶ ἐπλού- 
2j 
τήσαν σφόδρα. Ἰ Ot δὲ υἱοὶ Iogaz dva- 
στοέψαντες απὸ τῆς κοπῆς ἐκυρίευσαν τῶν 


Δ. Βαιτοµασθἒμ. 


(S. 19). Une crainte intolérable et la frayeur 
DAD sur eux n’est pas dans les Septante. 


XV. 3. Les Septante ajoutent au commencement : 
« et ceux qui étaient campés autour de Béthulie sur 
les hauteurs prirent pareillement la fuite ». 

^. Ce verset n'est pas dans les Septante. 

5. (S. 4). Septante: « et Ozias envoya des messa- 
gers à Bétomasthaim, à Chobai, à Chola ». 

6. (S. ὃ). Et {15 les poursuivirent avec le tranchant 


du glaive. Septante : « et ils les taillèrent en pièces 
jusqu 'à Choba ». — Jusqu'à ce qu'ils furent arrivés 
à l'extrémité de leurs confins. Septante : « ceux de 
Jérusalem survinrent aussi de toute la région mon- 
tagneuse, — car on leur avait appris ce qui était 
arrivé dans le camp de leurs ennemis, — ceux de 
Galaad et de la Galilée les enveloppérent aussi et 
leur causérent de grandes pertes, jusqu'à ce qu'ils 
eussent dépassé Damas et son territoire ». 


E 1 Ὡς δὲ 
(fol. 267", b) δὲ Ύκουσαν τὰ ῥήματα ταῦτα 


Judith, XIV, 17 — XV, 8. 
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NII. Défaite des Assyriens (XIIE, 11—XVI). — 3^ Fuite et massacre CXV). 


ejus non est in illo. 17 Quod cum 
audissent principes virtütis Assyrió- 
rum, scidérunt omnes vestiménta 
sua, et intolerábilis timor et tremor 
cécidit super eos, et turbáti sunt 
ánimi eórum valde. 13 Et factus est 
clamor incomparábilis in médio cas- 
trórum eórum. 

X V. ' Cumque omnis exércitus de- 


mens et consilium ab eis, et solo 
tremóre et metu agitáti, fugæ præ- 
sídium sumunt, ? ita ut nullus lo- 
querétur cum próximo suo, sed in- 
clináto cápite, relíctis ómnibus, evä- 
dere festinábant Hebræos, quos ar- 
mátos super se veníre audiébant, 
fugiéntes per vias campórum et sé- 
mitas cóllium. 

? Vidéntes ítaque fílii Israel fu- 
giéntes, secüti sunt illos. Descen- 
derüntque clangéntes tubis, et ulu- 
lántes post ipsos. ^ Et quóniam As- 
syrii non adunáti, in fugam ibant 
præcipites : fílii autem Israel uno 
ágmine persequéntes, debilitábant 
omnes, quos inveníre potuíssent. 

š Misit ítaque Ozías nüntios per 
omnes civitátes et regiónes Israel. 
ὁ Omnis ítaque régio, omnísque 
urbs, eléctam juventütem armátam 
misit post eos, et persecüti sunt eos 
in ore gládii, quoüsque pervenírent 
ad extremitátem fínium suórum. 
τ Réliqui autem qui erant in Bethü- 
lia, ingréssi sunt castra Assyrió- 
rum, et predam, quam fugiéntes 
Assyrii relíquerant, abstulérunt, et 
onustáti sunt valde. 8 Hi vero, qui 
victôres revérsi sunt ad Bethüliam, 


Deut. 11, 25. 


3° Fugien- 
, ^, , ., tes Assyrii 

collátum Holoférnem audísset, fugit zuaith, 1, 3- 
4, 


Judith, 14, 16- 
17. 


a Judæis 
persecuti 
Judith, 14, 5. 


et penitus 

profligati. 

Judith, 6, 11, 
19. 


Judith,2, 8- 


et satête n'est pas sur lui ». {7 Ce 
qu'ayant entendu les princes de l'armée 
des Assyriens, ils déchirérent tous 
leurs vêtements; une crainte intoléra- 
ble et la frayeur tombérent sur eux, et 
leurs esprits furent trés troublés. 18 Et 
il se fit un eri incomparable au milieu 
de leur camp. 

XV. ! Et lorsque toute l'armée eut 
appris qu'Holoferne avait été décapité, 
l'esprit et le conseil s'enfuirent loin 
d'eux, et poussés seulement par la 
frayeur et l'inquiétude, ils cherchérent 
un secours dans la fuite; ? en sorte que 
nul ne parlait à son compagnon ; mais, 
baissant la téte et abandonnant tout, ils 
se hâtaient d'échapper aux Hébreux, 
qu'ils entendaient venir armés sur eux, 
etils fuyaient cà etlà par les chemins des 
campagnes et les sentiers des collines. 

3 C'est pourquoi les enfants d'Israël, 
les voyant fuir, les suivirent. Ils des- 
cendirent done des montagnes, sonnant 
des trompettes et poussant de grands 
cris aprés eux. * Et comme les Assy- 
riens, n'étant pas réunis, allaient dans 
leur fuite en se précipitant, les enfants 
d'Israél, au contraire, les poursuivant 
en formant un seul corps, battaient tous 
ceux qu'ils pouvaient atteindre. 

3 C'est pourquoi Ozias envoya des 
messagers dans toutes les villes et les 
contrées d'Israél. 5 C'est pourquoi aussi 
chaque province et chaque ville en- 
voyérent une jeunesse choisie et armée 
aprés les Assyriens; et ils les poursui- 
virent avec le tranchant du glaive, jus- 
qu'à ce qu'ils furent arrivés à l'extré- 
mité de leurs confins. 7” Cependant les 


| autres qui étaient à Béthulie entrèrent 


dans le camp des Assyriens, et enlevè- 
rent le butin que les Assyriens, qui 
s'enfuyaient, avaient laissé, et ils en 
eurent une grande charge. ? Mais ceux 
qui, victorieux, rentrérent à Béthulie, 


18. I se fit un cri incomparable au milieu de leur 
camp. Voir la note sur Juges, vix, 94. 


3? Fuite et massacre des Assyriens, XV. 


XV. 1. Ils cherchérent un secours dans la fuite. Le 
grec ajoute que ceux qui étaient campés autour 
de Béthulie prirent aussi la fuite». I1 s'agit des Moa- 
bites et des Iduméens, qui avaient cerné la ville, et 
qui, en prévision de la défaite, n'eurent rien de plus 
pressé que d'échapper au massacre. 

2. Et ils fuyaient. Cette terreur des Assyriens s'ex- 
plique surtout par une intervention de Dieu qui 
troubla leur esprit, comme il le fit souvent contre 


les ennemis de son peuple. 

3. Sonnant des trompettes. Voir la note sur Josué, 
vi, 4 et Ia figure de Juges, vit, 18, t. II, p. 179. 

5. Ozias envoya. Les Septante ajoutent : « à Bétho- 
masthaim, à Chobal, à Chola et dans tout le territoire 
d'Israël ». Sur Béthomasthaim, voir plus haut la note 
sur iv, 6. — Chola, localité inconnue. Le Codex 
Alexandrinus cite encore Bébai, sans doute forme 
altérée d'une localité également inconnue. 

6. Ils les poursuivirent..... jusqu'àce qu'ils furent 
arrivés à i extrémité de leurs confins, c'est-à-dire de 
leur propre territoire , jusqu'aux frontières de la Pa- 
lestine. 

7. Le butin que les Assyriens.. avaient laissé 
dans la précipitation et le désordre de leur fuite. 


ο 
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Judith, XV, 8 — XVI, 2. 


YEE. Assyrii 


καὶ αἱ ADIT καὶ ἐπαύλεις ἐν τῇ ógsuri] καὶ 
πεδινῇ ἐκράτησαν πολλών λαφύρων, ἦν γὰρ 
77906 πολυ σφόδρα. 

* C) Kai πωαὶμ ὁ ἱερεὺς ὁ μέγας καὶ ἡ 
Rs τῶν υἱῶν loganh οἱ κατοικοῦντες 
Cy Ἵερουσαλήει jov rov ϑεάσασϑθαι τὰ 
E925 ó ἐποίησε κύριος τῷ loganh, καὶ τοῦ 
ἰδεῖν τὴν Jovói2, καὶ λαλῆσαι μετ᾽ αὐτῆς 
εἰρήνην. 3 i Ὡς δὲ εἰσῆλθον πρὸς αὐτὴν, 
εὔλύγησαν αὐτὴν πάντες ὁμοθυμαδὸν, καὶ 
εἶπαν πρὸς αὐτήν ZW ὕψωμα Ἰσραήλ, σὺ 
7αυρίαμα μέγα τοῦ Ἱσραὴλ, σὺ καύχήιια 
μέγα τοῦ γένους ἡμῶν. ου Ἠποίησας 
πάντα ταῦτα ἕν χειρί σου, ἐποίησας τὰ 
a ἰγαϑὰ μετὰ Ἰσραήλ καὶ εὐδοκήσαι à ἐπ᾽ a- 
τοῖς ο Φεός. EU koynu£vn γίνου παρὰ TO 
παντοκράτορι κυρίῳ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον. 
(13) Καὶ εἶπε πᾶς o λαός Γἔνοιτο. 

τ .ἑλαφρύρευσεν πάς 0 λαὸς τὴν 
παρεμβολὴν ἐφ᾽ ἡμέρας τριάκοντα, a p καὶ 
ἔδωκαν τὴ Ἰουδὶν τὴν σκηνὴν. Ὄλοφερνου, 
καὶ πάντα τὰ ἀργυρώματα, καὶ τὰς κλίνας, 
καὶ τὰ ὅλκια, καὶ πάντα τὰ σκευάσματα 
αὐτοῦ" καὶ λαβοῦσα αὕτη ἐπέθηκεν È επὶ τὴν 
ἡπίονον αὐτῆς, καὶ ἔδευξε τὰς ἁμάξας 
αὐτῆς, καὶ ἐσώρευσεν αὐτὰ ἐπ᾽ αὐτῶν. 
12 (03) Καὶ συνέδραμε πᾶσα γυνὴ. Ἰσραὴλ 
τοῦ ἰδεῖν αὐτὴν, καὶ εὐλύγησαν αὐτήν" καὶ 
ἐποίησαν αὐτῇ χορὸν ἐξ αὐτῶν" καὶ έλαβε 
Ῥύρσους ἐν ταῖς χεοσὶν αὐτῆς, καὶ ἔδωκε 
ταῖς γυναιξὶ ταῖς μετ᾽ αὐτῆς, ' καὶ ἐστε- 
γανώσαντο τὴν ἑλαίαν αὕτη καὶ αἱ μετ᾽ 
αὐτῆς. Kai προήλθε παντὸς τοῦ λαοῦ ἐν 
χορείᾳ, ἡγουμένη, πασων τῶν γυναικῶν, καὶ 
{κολούϑει 7 πῶς ἀνὴρ cour? ἐνωπλισμένοι 
LETO στεφάνων καὶ ὕμνων ἐν τις στόματι 
αὐτιῶν. 

XVI. Kai è! ξήφχεν ᾿Ιουδὺϑ' τὴν ἐξομολόγη- 
σιν ταύτην ἑ ἐν παντὶ Ἰσραήλ, καὶ ὑπεφώνει 
πᾶς ὁ λαὸς τὴν αἴνεσιν ταύτην. $ Καὶ 
εἶπεν Ιουδίϑ” ( Ἐξάρχετε τω Jet µου ἓν 
τυμπάνοις, ἄσατε τῷ κυρίῳ µου ἐν κυμβά- 
λοις, ἐναρμόσασϑε᾽ αὐτω "ψαλμὸν καινῦν, 
ἑφοῦτε καὶ ἐπικαλέσασϑε τὸ ὄνομα αὐτοῦ" 


7. AN: (l. ἐπαύλεις) αἱ πόλεις. N: αἱ ἐν Tg. 
à N* 74907. A* (a. Ἴουδ.) τὴν. N: καὶ τοῦ lai. 
ON: ἐξηλϑαν (A: εἰςήλθαν). A: (l. og.) Te- 
πω. 10. ΑΝ: ταῦτα πάντα... εὐδόκησεν... 
11. AN* πᾶς. N: ἐπὶ ἡ μέρας... Ὀλοφέρνους. ΑΝ: 
κατασκευάσματα. A: (l. ἐπ᾽) μετ’. 19. AY αὐτὴν 


καὶ ἐποίησαν... UEF αὖτ., κ. ἐστεφανώσατο. 
13. A: (1. a£) ot. N: ὕμνουν. — 1. ΝῈ ἐν. 
ABIN: ὑπερεφώνει. 3. B'* (sec.) uov. BIN: (1. 


καινὸν) καὶ αἶνον. ABIN: ἐπικαλεῖσθε. 


9. 18. 8). Pour voir Judith. Septante : « pour voir 
les MAS que le Seigneur avait faits à Israël, etpour 
voir Judith et lui apporter des paroles de paix ». 


devicti (XIIE, 9» — XVI). 


— 4ο Canticum Judith ( XVI). 


λοιπῶν, καὶ αἱ κῶμαι καὶ αἱ ἐπαύλεις αἱ 
ἐν τῇ ὑρεινὴ ἐκράτησαν πολλῶν λαφύρων. 
Κ M Fi S c c S c ! \ ς 
ai ωακεὶμ o ἱερεὺς ὃ μέγας καὶ ἡ 
γερουσία καὶ οὗ κατοικοῦντες ἐν Περουσαλὴμ 
3 Go / \ 2 NOUS Ὁ / 
ᾖλυον του Φεασασυαι τα άγανα ἆ ἐποίησε 
κύριος τῷ Ισραήλ, καὶ τοῦ ἰδεῖν καὶ τὴν 
Ἰουδίϑ. ? Sc δὲ ἦλθον πρὸς αὐτὴν, εὐ- 
λόγησαν αὐτὴν πάντες, καὶ εἶπον αύτη. Σὺ 
ὕψωμα “Ἱερουσαλὴμ, καὶ γαυρίαμα μέγα 
του Ισραήλ, καὶ καύχημα τοῦ γένους ἡμῶν. 
10"Εποίησας ταῦτα πάντα ἐν χειρί σου 
εὐλογημένη γίνου παρὰ τῷ παντοκράτορι 
Few εἰς τὸν alova. Καὶ εἶπε πᾶς d hanc 
Γένοιτο. 


!! Καὶ ἐλαφύρησε πᾶς d λαὸς τὴν TAQEL- 
βολὴν ἐφ’ ἡμέρας τριάκοντα, καὶ ἔδωκαν 
ar τὴν σκηνήν. Ὀλοφέρνου, καὶ πάντα 

ἃ (fol. 20200091 ἀργυρώματα αὐτοῦ, καὶ 
τὰς κλίνας" καὶ -λαβούσα αὐτὰ ἐπέθηκεν à ἐπὶ 
τὴν “μίονα αὐτῆς, καὶ ἐζευξε τὰς ἁμάξας 
αὐτῆς, καὶ ἑ ἑσώρευσε εν αὐτὰ im αὐτῶν.” Καὶ 
συνήχθη πασά συναγωγή υἷων Ἰσραὴλ τοῦ 
ἰδεῖν, αυτήν" καὶ ἐποίησαν αὐτῇ χορὸν ἐξ 
αὐτῶν, καὶ ἔλαβε Ψύρσους £y ταῖς χερσὶν 
αὐτῆς, καὶ ἔδωκε καὶ ταῖς γυναιξὶ ταῖς μετ᾽ 
αὐτῆς, t3 καὶ ἑστεφανώσατο͵ τὴν ἑλαίαν αὕτη 
καὶ οἱ μετ᾽ αὐτῆς" καὶ ngon ev ἐμπροσθεν 
παντὸς τοῦ λαοῦ ÈV χορεία ἡγουμένη πασων 
τῶν γυναικῶν; καὶ πᾶς VNO ἐνωπλισμένοι 
μετὰ στεφάνων ἠκολούϑουν καὶ ὕμινουν ἕν 
TQ στύματι GU TTE Καὶ έξηρ χεν Tovói3 
τῆν ἐξομολύγησιν ταύτην ἑν παντὶ Ἰσραὴλ, 
καὶ ὑπεφώνει πᾶς ὁ λαὺς τὴν αἴνεσιν ταύτην. 


XVI. Koi ener Efaoyete τῷ FEW µου 
ἐν τυμπάνοις, ἄσατε τω κυρίω ἕν κυμβάλοις, 
ἐναρμιύσασϑε αὐτῶ ψαλμῶν" καινον, ὑψοῦτε 
καὶ ἐπικαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 


8. (Ρ5: οἱ γερουσία). 11. τῇ ᾿Ιουδὶϑ. 14. (Hie 
incipit cap. XVI, in P9). "Jovót9. — 1. ἔναρ- 
μοσασθε. 


44. (S. 11). Il lui fut tout remis par le peuple. Les 
Septante ont de plus : « et le prenant elle- -même, 
elle le mit sur sa mule, et elle attela ses chariots 
et elle ly entassa ». 

13. (S. 12-43). Les Septante développent l’idée ré- 
sumée dans la Vulgate. 


XVI. La division en versets du texte de l'édition 
sixtine est, dans ce chapitre, celle de la Vulgate et 
non celle des Septante. On trouvera cette dernière 
dans le texte voisin, P3. Les Scptante rattachent au 
chapitre xv le premier verset du chapitre xvi. 

4. Chanta ce cantique au Seigneur. Les Septante 
ajoutent : « au milieu de tout Israël, et tout le 
peuple l'accompagnait ». 


Judith, XV, 9 
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VIN. Défaite des Assyriens (XIIL, 11—X WI). — 4» Cantique de Judith C XVI). 


ómnia quæ erant illórum attulérunt 
secum, ita ut non esset nümerus in 
pecóribus, et juméntis, et univérsis 
mobílibus eórum, ut a mínimo us- 
que ad máximum omnes dívites fíe- 
rent de predatiónibus eórum. : 

? Jóacim autem summus pónti- 
fex, de Jerúsalem venit in Bethü- ^r 
liam cum univérsis presbyteris Suis, suain, 44,1. 
ut vidéret Judith. 19 Qua cum exís- í 
set ad illum, benedixérunt eam 
omnes una voce, dicéntes : Tu gló- 
ria Jerúsalem, tu lætítia Israel, tu ho- 
norificéntia pópuli nostri : 1! quia 
fecísti viriliter, et  confortátum 
est cor tuum, eo quod castitátem 
amáveris, et post virum tuum, ál- 
terum nescieris : ideo et manus 
Dómini confortávit te, et ideo eris . 
benedícta in ætérnum. 13 Et dixit ^*^ 
omnis pópulus : Fiat, fiat. 

13 Per dies autem irigínta, vix Pers UH 
collécta sunt spólia Assyriórum a 
pópulo Israel. Τί Porro autem uni- 
vérsa, qua Holoférnis peculiária suits, 12, 1. 
fuísse probáta sunt, dedérunt Judith 
in auro, et argénto, et véstibus, et 

emmis, et omni supelléctili, et trá- 
dita sunt ómnia illi a pópulo. 15 Et 
omnes pópuli gaudébant, cum mu- , 
liéribus, et virginibus, et juvénibus, 
in órganis et cítharis. 

XVI. ' Ίππο cantávit cánticum <% Forts 
hoc Dómino Judith, dicens : 


Joacim 
congratu- 
latur 


1 Cor. 7,8. 


Jud, 2, 13. 


Jud, 11, 34, 
Reg. 18, 6. 
Jud. 16, 97. 


3  [ncípite Dómino in tÿmpanis, Ex. 15, 20-21. 
Ps. 150, 4-5. 
cantáte Dómino in cymbalis, 
modulámini illi psalmum novum, 
exaltáte, et invocáte nomen ojus. Judith, 9, 10, 


apportérent avec eux tout ce qui était 
aux Ássyriens; or les troupeaux, les 
bestiaux et tous leurs meubles étaient 
sans nombre; en sorte que depuis le 
plus petit jusqu'au plus grand, tous 
s'enrichirent de leurs dépouilles. 

? Or Joacim, le grand-prétre, vint 
de Jérusalem à Béthulie, avec tous ses 
prêtres, pour voir Judith. 10 Et lors- 
qu'elle fut sortie vers lui, ils la béni- 
rent tous d'une seule voix, disant : 
« Vous étes la gloire de Jérusalem, vous 
êtes la joie d'Israël, vous êtes l'honneur 
de notre peuple : 11 car vous avez agi 
virilement, et votre cœur a été affermi 
parce que vous avez aimé la chasteté, 
et qu'aprés votre mari vous n'en avez 
pas connu d'autre; c'est pour cela que 
la main du Seigneur vous a fortifiée, et 
c'est pour cela que vous serez bénie 
éternellement ». 1? Et tout le peuple 
dit : « Ainsi soit! ainsi soit! » 

1? Or à peine si en trente jours les 
dépouilles des Assyriens furent recueil- 
lies par le peuple d'Israël. 13 Et tout ce 
qui fut reconnu avoir appartenu en 
propre à Holoferne, en or, en argent, et 
en vétements, en pierres précieuses, et 
en toute sorte de meubles, onle donna 
à Judith, et il lui fut tout remis par le 
peuple. 15 Et tous les peuples se ré- 
jouissaient avec les femmes, les vierges 
et les jeunes hommes, avec des instru- 
ments à vent et des harpes. 

XVI. ! Alors Judith chanta ce can- 


tique au Seigneur, disant : 

?  « Commencez à chanter le Seigneur avec 
[des tambours. 

chantez le Seigneur avec des cymbales, 

entonnez un psaume nouveau, 

exaltez et invoquez son nom. 


8. Tous leurs meubles, tous les objets qui servaient 
aux nécessités de leur vie en campagne. 

9. Avec tous ses prétres; ou bien les anciens du 
peuple. Le grec porte : «le sénat des enfants d'Israél 
qui habitaient dans Jérusalem ». Sur cette expres- 
sion, voir plus haut la note sur xr, 12. 

10. Vous étes la gloire de Jérusalem. Judith, en 
sauvant Béthulie,avait sauvé le royaume tout entier. 
p eise applique à la sainte Vierge ce magnifique 
éloge. 

41. Vous avez aimé la chasteté. Ces mots ne se 
trouvent pas dans les Septante. La Sainte Écriture 
contient de nombreux éloges de la chasteté, soit de 
celle qui préside à la vie des époux dans le ma- 
riage, soit de celle qui, sous une forme plus abso- 
lue, s'appelle la virginité. — Après votre mari. Les 
secondes noces étaient fréquentes chez les Juifs. 

45. Tous les peuples; c'est-à-dire toute la multitude 
des hommes. — Les femmes... avec... des harpes. Voir 
la figure de Juges, χι, 3^, t. II, p. 209. 


4° Cantique de Judith, XVI. 
XVI. 1. Judith chanta ce cantique. Ce cantique « est 


Harpe, guitare, flûte double, lyre et tambourin (Y. 15). 
(D'aprés Wilkinson), 


une des meilleures productions poétiques de l'esprit 
hébreu; l'expression est concise, serrée, vivante. 
pittoresque, tout à fait appropriée au sujet, et le 
sujet méme est entièrement emprunté aux circons- 
tances ». Fritzsche, Handbuch zu den Apokryphen, 
11-85, Leipzig, 1853, t. II, p. 209. 
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Judith, XVI, 3-15. 


VII. Assyrii devicti (XIA, 9^ — XVI). — 4^ Canticum Judith (XVI). 


, A 
3 ὅτι edc συντρίβων πολέμους κύριος, * ὅτι 
5 `~ 2 ο RJ Ü ο Ὢ t 
εἷς παρειιβολὰς αὐτου ἐν μεσω λαοῦ εξεί- 
λατό µε ἐκ χειρὸς τῶν καταδιωκόντων με. 
οσο 2 ! 3 ον) 
ὅἨλθεν ᾿4σσοὺρ ἐξ ὀρέων ἀπὸ pogge, 
ἦλθεν èv µιυριάσι δυνάμεως αὐτοῦ, ὧν TO 
^ 2 ο 2) T ARES . ς 
πλῆθος αὐτῶν ἐνέφραξε χειμάῤῥους, καὶ ἡ 
ἵππος αὐτῶν ἐκάλυψε βουνούς. Εἶπεν 
t 
ἐμπρήσεν τὰ ὅριά µου, καὶ τοὺς νεανίσκους 
2j - 22 [4 , s . La r 
μου ἀνελεῖν &v ῥομφαίᾳ, καὶ τὰ ϑηλάξοντά 
y , 
μου ϑήσειν εἰς εδάφος, καὶ τὰ νήπιά µου 
δώσειν εἰς προνομὴν, καὶ τὰς παρθένους 
-« - / 
µου σκυλεῦσαι. Ἰ Κύριος παντοκράτωρ ἠϑε- 
2 \ 3 M # 8 ς ` 
τησεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φηλείας. ὃ Ov γαρ 
ὑπέπεσεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν ὑπὸ νεανίσκων, 
2 ÇA COA Ld 3) Là do 3 A É P 
οὐδὲ viol Γιτάνων ἐπάταξαν αὐτὸν, οὐδὲ 
ὑψηλοὶ Γίγαντες ἐπέθεντο αὐτῶ, ἀλλὰ Tov- 
A ϑυγάτηρ ΔΙεραρὶ iv κάλλει προσώπου 
r sg , 9 2175 ’ 
αὐτῆς παρέλυσεν Ἠξεδύσατο 
γὰρ στολὴν χηρεύσεως αὐτῆς εἰς ὕψος τῶν 
# 3) 2 . 10 3 t \ f 
πονούντων ἐν Ἰσραὴλ, 10 ἠλείψατο τὸ moog- 
ωπον αὐτῆς £v µιυρισιιῶ, καὶ ἐδήσατο τὰς 
ph 2 Td 3 ’ `~ pii . 
τρίχας αὐτης ἐν μίτρᾳ, καὶ siape στολήν 
-- 2 - Fa 
λινῆν εἰς ἁπάτην αὐτοῦ. 3! Τὸ σανδάλιον 
ο ον (! 3 \ 2 i ` \ 
αὐτῆς ἥρπασεν ὀφναλμον αὐτου, καὶ το 
κάλλος αὐτῆς ἠχιαλώτισε ψυχὴν αὐτοῦ" 
διήλθεν ὃ ἀκινάκης τὸν τράχηλον αὐτοῦ. 
13”Εφριξαν ΠΠέρσαι τὴν τόλμαν αὐτῆς, καὶ 
Mido τὸ ϑράσος αὐτῆς ἐῤῥάχϑησαν. 
13 Τότε ἠλάλαξαν ot ταπεινοί µου, καὶ Èpo- 
’ cena a , ΧΡ ’ 
βγϑησαν ot ἀσθενοῦντες µου, καὶ επτοήϑη- 
σαν ὕψωσαν τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἀνε- 
τράπησαν. 


2. 
συτογ. 


14 Υιοὶ κορασίων κατεκέντησαν 
αὐτοὺς, καὶ wç παῖδας αὐτομολούντων 
ἐτίτρωσκον αὐτούς: ἀπώλοντο ἐκ παρατά- 


Έεως κυρίου µου. 15 Ὑμνήσω τῷ Few µου 


4. Ni (l. beih.) ἐξελεύσεσθαι (sec. m. ἐξε- 
λέσδαι)... ἕως χειρος. AB!N* τών. 5. Bi: dura- 
µεων. N: (1. ὧν) ὡς... ἔφραξε. 6. Bt: (1. ὅρια) ὄρη. 
Β!ΙΝῈ ἐν. B!* (a. σκυλ.) μου. 8. N: ἔπεσεν... Moa- 
οαρεὶ... * παρέλνσεν — πρόεωπον αὐτῆς (Y. 10). 
9. N (sec. m.): ἀνεδήσατο... 11. ΑΧ d. 12. A: τὴν 
τόλμην... ἐταράχϑησαν. 19. N: ἐπτόησαν... φων. 
αὐτοῖ. 14. A: παῖδες. AB!* (sec.) αὐτοὺς. 


3* HA3ev ᾿4σσοὺρ ἐξ ὀρέων βοῤῥᾶ, ἠλὼεν 
ἐν μυριάσι δυνάμεως αὐτοῦ, καὶ ἡ ἵππος 
αὐτῶν ἐκάλυψε βουνούς. 3 Εἶπεν ἐμπρί- 
σαι τὰ ὅριά µου, καὶ τοὺς νεανίσκους μου 
2 ~ 3 [d t \ N # d 
ἀνελεῖν ἐν ῥομιφαίᾳ, καὶ τα Ὁηλάζοντά μου 
9- , > εὖ. M M , ’ : 9 ’ ; 

ήσειν εἰς ἔδαφος, καὶ τὰ νήπιά uov δώσει; 
εἰς προνομὴν, καὶ τὰς παρϑένους µου σκυ- 
λεῦσαι. Κύριος παντοκράτωρ ἠ9έτησεν 

2 . 7 ` , 6 2 ` Y 
αὐτοὺς ἐν χειρὶ ϑηλείας. ê Ov yag ἔπεσεν 
C \ 2 D c M , 2 A € ν 
0 δυνατὸς αὐτῶν ὑπὸ νεανίσκων, οὐδὲ viol 
Τιτάνων ἐπάταξαν αὐτὸν, οὐδὲ ὑψηλοὶ 
Γίγαντες ἐπέθεντο αὐτῶ, ἀλλὰ ᾿Ιουϑὶϑ' 
Φυγάτηρ Δ]εραρὶ ἐν κάλλει προσώπου αὐτῆς 

/ 2 [4 1? C # M \ 
παρελυσεν αὐτὸν. ' Εξεδύσατο γὰρ στολήν 
χηρεύσεως αὐτῆς εἰς ὕψος τῶν πονούντων 
E p ?I. À ηλ. f \ , 9 έν ? . 
ἑν ασραήλ, Ίλειψατο το ποοςωπον αυτής € 
μυρισιιῶ, ὃ καὶ ἐδήσατο τὰς τρίχας αὐτῆς 
? $ NY `~ D 5 3 r 
ἐν μήτρᾳ, καὶ ελαβε στολην λινην εἰς ἀπά- 
την αὐτοῦ: σανδάλιον αὐτῆς ἥρπασεν 
2 ` 3 = A N / 3 ο 
ὀφθαλμοὺς αὐτου, καὶ το κάλλος αὐτῆς 
3 4 `~ . 2 ἔπ Md c 
)χμαλωώτευσε τὴν ψυχὴν αὐτου’ διηλϑεν o 
2 # S / 2 pL 10? 17^ 
ἀκινάκης τον τράχηλον αὐτου. ΕΓφριξαν 
[Πέρσαι τὴν τόλμαν αὐτῆς, καὶ δγϑδοι τὸ 

/ ms L4 
Φαρσος αὐτῆς. Καὶ ἐταράχϑησαν τοτε. 

# [4 
11 Καὶ ἐβύησαν καὶ ἕπτοήν ήσαν, ἐβόησαν οἱ 
ταπεινοί µου, καὶ οἱ ἆσνενοῦντὲς µου, καὶ 
(fol. 267", b) ἐπτοήϑησαν᾽ καὶ ἤκουσαν τὴν 

^ € 

φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἐνετράπησαν. ! Υἱοὶ 

c — 
κορασίων κατεκέντησαν αὐτοὺς, καὶ ὡς παῖ- 
δας αὐτομολούντων ἐτίτρωσκον αὐτούς' 
15 Ὕμνη- 


3 / 3) # 2 το 
ἀπώλοντο EX παρατάξεως αὐτων. 


re 


|. (P3: αὐτῆς ἀπὸ vovv τῶν ἓν 13. ( 
αὐτῶν) κυρίου. 


3. Le Seigneur est son nom n'est pas dans les 
Septante. 

4. Afin de nous délivrer de la main de tous nos 
ennemis. Septante : « il m'a arrachée de la main de 


ceux qui me poursuivaient ». 
9. Et elle s'est revétue d'un vétement de joie n'est 
pas dans les Septante. 


P 


Judith, XVI, 3-15. 
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VII. Défaite des Assyriens (XIII, 11 —XVI). 


— 40 Cantique de Judith CXVI). 


Ex. 15,3. 


3 Dóminus cónterens bella, ἘΠΕ 


Dóminus nomen est illi. 
4 Qui pósuit castra suain médio populi sui, 
ut eríperet nos de manu ómnium ini- 
[micórum nostrórum. 
5 Venit Assur ex móntibus ab aquilóne Arrogans 


Assur. 


in multitüdine fortitàdinis suæ : Judith, 2, 11. 


4 Reg, 19, 24. 
cujus multitüdo obturávit torréutes, 
et equi eórum cooperuérunt valles. 
6 Dixit se incensürum fines meos, 
et jüávenes meos occisürum gládio, unm Δ 
15. 5136, 9. 


infántes meos dare in predam, 
et virgines in captivitátem. 
7 Dóminus autem omnípotens nócuit A Domino 


victus. 


[CUM. Judith,16, 14; 
et trádidit eum in manus féminæ, et 13, ARES 4j 


[confódit eum. 5 
8 Non enim cécidit potens eórum a juvé- 
[nibus, 
nec filii Titan percussérunt eum, 
nec excélsi gigántes opposuérunt se illi : 
sed Judith filia Merari 
in spécie faciéi suæ dissólvit eum. 
9 Exuit enim se vestiménto viduitatis, 


et induit se vestiménto iætitiæ 
in exultatióne filiórum Israel. 
10 Unxit fáciem suam unguénto, 
et colligävit cincínnos suos mitra, 


accépit stolam novam ad decipiéndum 
F (illum. 
il Sandália ejus rapuérunt óculos ejus, 
pulehritádo ejus captivam fecit ánimam 
[ejus, 
amputävit pugióne cervicem ejus. 


1? Horrucrunt Pers: constántiam ejus, T 
et Medi audáciam ejus. i 
13 Tunc ululavérunt castra Assyriórum, a 
3 3 ο 
quando apparuérunt hümiles mei, ares- 
[céntes in siti. 


ΤῊΝ Judith, 15, 6, 
4 ΕΠΙ puellárum compunxérunt eos, E a 


et sicut püeros fugiéntesoccidérunteos: 5951: 97 


periérunt in prélio a fácie Dómini Dei 
[mei. 


Ps. 42, 10. 


15 Hymnum cantémus Dómino, AOT 
4audamnm- 
hymnum novum cantémus Deo nostro. dus Deus. 


3. Rompt les guerres. Voir plus haut la note sur 1x, 10. 


*. Du côté de l'aquilon. C'était la route de tous ceux qui envahissaient 


Judith, 5, 1; 
10,17 116, 12. 


Judith,10,2-1. 


Judith, 13, S- 


Judith, 14, 16; 
7 


Judith,15,1-1- 


3 Le Seigneur rompt les guerres, 
le Seigneur est son nom. 
* Ἡ a mis sou camp au milieu de son peuple, 
afin de nous délivrer de la main de tous 
[nos ennemis. 
5 — Assur est venu des montagnes du côté de 
[aquilon 
avec sa multitude forte; 
et sa multitude a rempli les torrents, 
et ses chevaux ont couvert les vallées. 
Il a dit qu'il brülerait mes confins, 
et qu'il tuerait mes jeunes hommes par le 
glaive, 
qu'il donnerait mes enfants en proie, 
et les vierges en captivité. 
Mais le Seigneur tout-puissant lui a été fu- 
[neste, 
et il l'a livré aux mains d'une femme, et 
[elle l’a percé; 
Car leur fort n’est pas tombé devant des 
[jeunes hommes, 
des fils de Titan ne l’ont point frappé, 
des géants ne se sont point opposés à Ivi, 
mais Cest Judith, la fille de Mérari, 
qui par la beauté de son visage, l’a détruit. 
Car elle s’est dépouillée du vêtement de son 
[veuvage, 
et elle s'est revétue d’un vêtement de joie 
pour le triomphe des enfants d'Israël; 
10 elle a oint son visage avec des essences, 
elle a lié ensemble ses cheveux avec un 
[bandeau 
elle a pris une robe neuve pour le séduire. 


Ce 


ENT 


-- 


1 


T 


Ses sandales ont ravi ses yeux, 
sa beauté à rendu son àme captive, 


et elle lui a tranché le cou avec son pro- 
[pre sabre. 
Les Perses ont frissonné de sa constance 
et les Médes, de son audace. 

13 Alors tout le camp des Assyriens a poussé 
[des hurlements, 
quand ont paru les miens, faibles et dessé- 
[chés par la soif. 

14 Les fils des jeunes femmes les ont blessés 
etles ont tués comme des enfants qui fuient: 
ils ont péri dans le combat à la face du 
[Seigneur mon Dieu. 


a 
ιο 


1» Chantons un hymne au Seigneur, 


chantons un DX nouveau à notre Dieu. 


— 


m 


VICE TE 


la Palestine en venant de l'est et du nord-est ; ils arrivaient par 1a Coelé- 
syrie. 

6. Mes confins. Dans un élan lyrique, Judith s'identifie avec son pays. — 
Les vierges en captivité. Voir plus haut la figure de rx, 3. 

8. Des fils de Titan. Le grec, auquel la Vulgate emprunte cette expres- 
sion, a rendu par là, trés vraisemblablement, l'hébreu gibbórim qui veut 
dire forts, de méme qu'il a rendu refa'im par géants. 

12. Les Perses... et les Médes faisaient partie sans doute comme auxi- 
liaires de l'armée d'Holoferne. 


44. Les fils des jeunes femmes. De simples enfants ont terrassé des sol- 
dats agucrris. 


95 


i 


À 


dB Coe 


Boite égyptienne à parfums. Miroir. 


(X 10). (Musée de Berlin). 


B 
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Judith, XVI, 16-26. 


VII. Assyrii devicti (XIII, 9° — XVI). — £ Canticum Judith (XVD). 


Ÿ " , 16 κ ; y 5 M 
"νον καινόν. Vois, μέγας El, καὶ 
ps \ 3 2 δ. 2 , 
ἔνδοξος, Φαυμιαστὺὸς ἐν ἰσχύϊ, ἀνυπέρβλητος. 
17 Noi δουλευσάτω πᾶσα ý κτίσις σου, ὅτι 
εἶπας, καὶ ἐγενήθησαν: ἀπέστειλας τὸ 
πνεῦμιά σου, καὶ (ὑκοδύμησε, καὶ οὐκ ἔστιν 
ὃς ἀντιστήσεται τῇ φωνῇ σου. 1 Ὄρη γὰρ 
> , D ge / 

Ex ϑεμελίων σὺν ὕδασι σαλευθήσεται, 

J M , 
πετραι δὲ ἀπὸ προςώπου σου ὡς κηρὸς 

, ^v 
τακήσονται, (15) ἐπὶ δὲ τοῖς φοβουμιένοις σε 

. y 7 2 ^ 19 € A A 

σὺ εὐϊλατεύεις αὐτοῖς. Ότι μικρὸν πᾶσα 
’ 

Φυσία εἰς ὀσμὴν εὐωδίας, καὶ ἐλάχιστον 
- D S. s , , CE UNA , 
παν στέαρ εἰς ὁλοκαύτωμά σον 0 δὲ φοβού- 
μενος τὸν κύριον μέγας διαπαντός. 30 Ova 

» ~ 
εὔνεσιν ἐπανισταμένοις τῷ γένει µου, κύριος 
παντοκράτωρ ἐκδικήσει αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ 

/ ~ ~ > 
κρίσεως, *! δοῦναι πῦρ καὶ σκιύληκας εἰς 

’ - 
σάρκας αὐτῶν, καὶ κλαύσονται ἐν αἰσθήσει 
ἕως αἰῶνος. 

99ς 7 

2 426 δὲ λθοσαν εἰς Ἱερουσαλὴμ, προςε- 

y ο πε \ τ; 8] ’ ς 
κὐνησαν τω Few καὶ ἡνίκα ἐκαϑαρίσϑ-η ὁ 

. 2 ’ e 
λαος, ἀνήνεγκαν τὰ ὁλοκαυτώματα αὐτῶν, 
καὶ τὰ ἑκούσια αὐτῶν καὶ τὰ δόματα. 
?3 Καὶ ἀνέϑηκεν ᾿Ιουδὺὶϑ' πάντα τὰ σκεύη 
3 / ^ 
Ὀλοφέρνου, ὅσα ἔδωκεν ὁ λαὺς αὐτῆ, καὶ τὸ 

^ AN ?, ο" = 
κωνωπεῖον ὃ ἔλαβεν αὕτη ἐκ τοῦ κοιτῶνος 

3 - - e" y 
αὐτου, εἰς ἀνάθημια τῷ 950 ἔδωκε. 3! Καὶ 
mu 
ἣν 0 λαὸς εὐφραινέμενος ἐν Ἱερουσαλήμι 

` / FR CN) RJ 5-5) - 
κατα πρόσωπον τῶν ἁγίων ἐπὶ μῆνας τρεῖς, 
2 - 
καὶ Ιουδὶθ μετ᾽ αὐτῶν κατέμεινεν. 

#5 Mera δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας ἀνέζευξεν 
ἑκαστος sig τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ: καὶ 
Ἰουδὶθ. ἀπῆλθεν εἰς Βετυλούα, καὶ κατέ- 
μεινεν ἐπὶ τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς, καὶ ἐγένειο 

\ \ \ JE, 2) » ’ A 
κατά τον καιρὸν αὐτῆς ἔνδοξος ἐν πάσῃ τῇ 
yn. “υ Καὶ πολλοὶ ἐπεθύμησαν αὐτὴν, καὶ 

D ^ 
οὐκ ἔγνω ἀνὴρ αὐτὴν πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 

- ο. D S ρα € ! 2 F 
ξωζς αὐτῆς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀπέθανε Ma- 


17. N: (l. ἀπέστ.) ἐπέστρεψας... ἑκοδοιήϑησαν. 
18. N: ἐσαλεύθησαν: σαλενϑήσεται πέτρα ἀπὸ (sec. 
πι. del. σαλευϑή.). A: τακήσεται. ABIN: (1. ἐπὶ δὲ) 
ἔτι δὲ. Α: εὐειλατεύσεις (N: εἰλατεύσεις; sec. m. 
ἰλατεύσεις). 19. N: ὁλοκάρπωμα. 90. ΑΝ: ἐπανιστα- 
γομέγοις. 22. À: δόµατα αὐτῶν. 93. N: Ὀλοφέρ-- 
vous. ABIN: ἐλαβ. ἕαντῃ. A: ἑαντοῦ. AN: ἀνάϑεμα... 
τ. κυρίῳ ἔδ. 94. A: (l. ἐν) εἰς. 95. N: ἀνέζευξαν. ΑΧ 
ἕκαστος. N: εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς εἰς Bar. 26. A: 


Πίανασση. 


σω τῷ ϑεῷ µου ὕμνον καινύν' κύριος ué- 
γας εἶ, καὶ ἔνδοξος, θαυμαστὸς ἐν lozur 
11 ἀπέστειλας τὸ πγεῦμά σου, καὶ (ὐκοδύ- 
LUNOE, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἀντιστήσεται τῆς 
φωνῆς σου. 15Ὄρη γὰρ ἐκ θεμελίων σὺν 
ὕδασι σαλευθήσεται, πέτραι ἀπὸ προσώπου 
σου ὡς κηρὺς τακήσονται, ἐπὶ δὲ τοῖς φοβου- 
μένοις σε où εὐϊλατεύεις αὐτοῖς. 5 Ὅτι 
μικρὸν πᾶσα ϑυσία εἰς COUNTY εὐωδίας, καὶ 
ἑλάχιστον πᾶν στέαρ εἰς ὁλοκαύτωμά σου" 
ὁ δὲ φοβούμενος τὸν κύριον μέγας διαπαν- 
τός. 17 Οὐαὶ ἔϑνεσιν ἐπανισταμένοις τῷ 
γένει µου, κύριος παντοκράτωρ ἐκδικήσει 
αὐτοὺς ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, δοῦναι πῦρ καὶ 
σκώληκας εἰς σάρκας αὐτῶν, καὶ κλαύσονται 
ἐν αἰσθήσει ἕως αἰῶνος. 

18 Ὡς δὲ εἰσῆλθον εἰς Περουσαλὴμ, προςε- 
κύνησαν τῷ κυρίῳ. “Ηνίκα δὲ ἐκαθαρίσθη 
Ò λαῦς, ἀνήνεγκαν τὰ ὁλοκαντώματα αὐτῶν, 
καὶ τὰ ἑκούσια αὐτῶν καὶ τὰ δόματα. 
19 Καὶ ἀνέθηκεν ᾿Ιουδὶϑ' πάντα τὰ σκεύη 
Ὀλοφέρνου, ὅσα ἔδωκεν Ò λαὸς αὐτὴ καὶ TO 
κωνωπεῖον, ὃ ἔλαβεν ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ, 
εἰς ἀνάϑηιια τῷ Oso ἔδωκε. 70 Καὶ ἦν 
0 λαὺς εὐφραινόμενος εἰς Ἱερουσαλὴμ κατὰ 
πρόσωπον τῶν ἁγίων ἐπὶ μῆνας τρεῖς, καὶ 
ovdi? μετ᾽ αὐτῶν κατέμεινε. i 

?! Mera δὲ τὰς ἠμιέρας ταύτας ἀνεξευ- 
ξεν ἕκαστος εἰς τὴν κληρονομίαν avtov 
καὶ ᾿Ιουδὺϑ' ἀπῆλθεν εἰς Βαιτυλούα, καὶ 
κατέμεινεν ἐπὶ τῆς ὑπάρξεως αὐτῆς, καὶ 
ἐγένετο κατὰ τὸν καιρὸν αὐτῆς ἔνδοξος ἐν 
πάσῃ τη 71. a Καὶ πολλοὶ ἐπεθύμησαν 
αὐτὴν, καὶ οὐκ ἔγνω αὐτὴν ἀνὴρ πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς ζωῆς αὐτῆς, ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἀπέ- 


19. κύριε. 17. ἐπανιστανομένοις. 23. (l. ἔτη) ἐτῶν... 
ἐν Βαιτυλούα. 


10. Seplante : « Seigneur, tu es grand οἱ glorieux, 
ta force émerveille, tu es invincible ». 

19. Les Septante ont de plus: « tout sacrifice qu'on 
l'offre en odeur de suavité est petit ; toute la graisse 
des holocaustes est très petite; mais celui qui craint 
le Seigneur est grand par-dessus tout ». 

22. Septante : « lorsque le peuple rentra à Jéru- 
salem, il adora Dieu... » 


23. En anathéme d'oubli. Septante : « en ana- 
theme (offrande) à Dieu ». 

25. Dans Béthulie. Les Septante ont de plus : 
elle demeura dans ses biens ». 

90. Septante : « et beaucoup la désirèrent et nul 
homme ne la connut, durant tous les jours de sa 
vie, depuis le jour où Manassés, son mari, mourut et 


fut réuni à son peuple ». 


« et 


P 
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VII. Défaite des Assyriens (XIIE, 11 — XVI). — 4^ Cantique de Judith C XVI). 


16 Adónai Dómine magnus es tu, 
et præclärus in virtüte tua, 


et quem superáre nemo potest. 


17 Tibi sérviat omnis creatüra tua : Gen. 1, 4, 7, 
quia dixísti, et facta sunt : "c 

. “y T. 

Judith, 5, 18. 


misísti spiritum tuum, 
et creâta sunt, et non est qui resístat 
[voci tua. 
18 Montes a fundaméntis movebüntur cum 
[aquis : 
petra, sicut cera, liquéscent ante fáciem 
[tuam. 
19 Qui autem timent te, 
magni erunt apud te per ómnia. 
Væ genti insurgénti super genus meum : 


9 


- 


[ων 


Dóminus enim omnipotens vindicábit 
[in eis, 
in die judícii visitábit illos. 


Dabit enim ignem, et vermes in Carnes gc, 7, 19; 


Ps. 97, 5. 


[πι 19. 15: 
, ΄ . 9 . Is. 66, 24. 
ut urantur, et sentiant usque in sempl- Mare.9, 43, 45. 
[térnum. 
?? Et factum est post haec, omnis Oblata 
n ; E. αν. sacrificia. 
pópulus post victóriam venit in Je- ,, σι, 19; 
rüsalem αἀοτάτο Dóminum : et ο 
mox ut purificáti sunt, obtulérunt 
omnes holocaüsta, et vota, et repro- 
missiónes suas. ?? Porro Judith uni- 1 πος. 5, 2; 
1 purs JM 21, 9; 31, 10. 
vérsa vasa béllica Holoférnis, quz 
dedit illi populus, et conopéum, 
quod ipsa sustülerat de cubili ip- 
sius, óbtulit in anathéma obliviónis. 
21 Erat autem pópulus jucündus se- 
cündum fáciem sanctórum, et per 
tres menses gaüdium hujus victoriæ 
celebrátum est cum Judith. 
25 Post dies autem illos unus- rona vita 
: "ren i ν et mors 
quisque rédiit in domum suam, et Judith. 


Judith magna facta est in Bethülia, 
et præclärior erat univérsæ terræ 
Israel. ?* Erat étiam virtüti cástitas 
adjüncta, ita ut non cognósceret vi- 
rum ómnibus diébus vitæ sus, ex 


15 Adonai Seigneur, vous êtes grand, vous, 
et magnifique dans votre puissance, 
et personne ne peut s'élever au-dessus de 
[VOUS. 
17 Que toute créature vous obéisse; 
parce que vous avez parlé, et les choses 
[ont été faites; 
vous avez envoyé votre esprit, 
et elles ont été créées, et il n'y a personne 
[qui résiste à votre voix. 
1$ Les montagnes seront ébranlées jusqu'aux 
[fondements avec les eaux, 
etles pierres se fondront comme la cire 
[devant votre face. 
1? Mais ceux qui vous craignent 
seront grands devant vous en toutes choses. 
20 Malheur à la nation qui s'éléve contre mon 
[peuple! 
car le Seigneur tout-puissant se vengera 
[d'eux, 
et les visitera au jour du jugement. 
21 Et il répandra du feu et des vers daus leur 
(chair, 
afin qu'ils brülent et qu'ils le sentent éter- 
[nellement ». 


?? Or il arriva, aprés cela, quetout 
le peuple aprés la victoire vint à Jéru- 
salem adorer le Seigneur; et aussitót 
qu'ils furent purifiés, ils offrirent tous 
leurs holocaustes, leurs voeux et leurs 
promesses. ?? Quant à Judith, ce sont 
tous les instruments de guerre d'Holo- 
ferne, que le peuple lui avait donnés, 
et le rideau qu'elle-méme avait enlevé 
de son lit, qu'elle offrit, en anathéme 
d'oubli. ?* Or toutle peuple était joyeux, 
à la vue des choses saintes, et pendant 
trois mois la joie de cette victoire fut 
célébrée avec Judith. 

25 Et après ces jours, chacun retourna 
en sa maison, et Judith devint grande 
dans Béthulie, et elle était la plus illus- 
tre dans toute la terre d'Israél.?9 Car 
la chasteté était jointe à sa vertu; 
en sorte qu'elle n'a pas connu d'homme 
durant tous les jours de sa vie, depuis 


16. Adonai signifie en hébreu, maitre, seigneur. 

21. Il répandra du feu etdes vers. Voir Isaie, LXVI, 91: 
Marc, ΙΧ, 45. Les Pères ont vu dans ces expressions 
métaphoriques une allusion aux peines de l'enfer. 

22. Aussitôt qu'ils furent purifiés de la souil- 
lure légale contractée par le meurtre des Assyriens 
et l'ensevelissement des cadavres (Nombres, X1x, 11; 
XXXI, 19). 

23. Les instruments de guerre, les armes. — En 


anathème oubli; c'est-à-dire, selon les uns, comme 
un monument consacré à Dieu, et qui devait em- 
pécher à jamais les Israélites d'oublier la victoire 
signalée que le Seigneur venait de leur accorder; 
ou bien, selon les autres, un monument consacré à 
Dieu, etdestinéà leur faire oublier leurs maux passés. 
(Glaire). 

9^. Pendant trois mois. Un mois seulement, d’après 
le syriaque. 
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Judith, XVI, 27-30. 


WIEN. Assyrii devicti (XIII, 9» — XVI). 


\ [4 2 s QUI UN \ , * 
νασσὴς 0 ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ προςετεῦη προς 
τὸν λαὸν αὐτοῦ. “τ Καὶ sv προβαίνουσα 
μεγάλη σφόδρα" 7» καὶ ἐγήρασεν ἐν τῷ οἴκω 
του ἀνδρὸς αὐτῆς έτη ἑκατὸν πέντε, καὶ 
ἀφῆκε τὴν ἆβραν αὐτῆς ἐλευθέραν, καὶ ἀπέ- 
Ouvev sic Βετυλούα, καὶ ἐθάψαν αὐτὴν ἐν 
τω σπηλαίῳ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Πανασσὴ, 
29 καὶ ἐπενίλησεν αὐτὴν οἶκος Ἰσραήλ. ἡμιέ- 
ρας ἑπτά. Koi διεῖλε τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς, 
πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν αὐτὴν, πασι τοῖς ἐγγιστα 
Π]ανασσῆ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς, καὶ τοῖς ἔγγι- 
στα τοῦ γένους αὐτῆς. 

30 Καὶ οὐκ ἦν ἔτι ὁ € Ü ὶς viov 

« ἦν ETL O εκφοβων τοὺς vtovc 

2 \ > - £ 1 2 \ A \ M 

Ισραήλ iv ταῖς usgouc Tovdid καὶ ueta το 
ἀποθανεῖν αὐτὴν ἡμέρας πολλάς. 


98. AF ἐν, 29. A: ἐπένθησαν. A: ὁ οἶκος Ἴσρ. 
ἐπὶ ἡ μέρ... * ΔΙανασσὴ — ἔγγιστα. 30. Bt (in f.) 
^d μήν. Subscriptio. ABIN: Ιουδείϑ. 


28. Et elle mourut, et fut ensevelie avec son mari 
dans Béthulie, Septante : « et elle mourut à Béthulie, 
et on l'ensevelit dans la caverne de Manasses, son 
époux De 


29. Les Septante ont de plus à la fin : « et, avant 


— 4? Canticum Judith (XVI). 
Javes Mavooonc ὃ ἀνὴρ αὐτῆς, 23 καὶ ἣν Ε' 
προβαίνουσα μεγάλη σφόδρα, καὶ ἐγήρασεν 
ἐν τῷ οἴκω τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς è ἔτη ἑκατὸν 
πέντε, καὶ ἄφηκε τὴν ἆβραν αὐτῆς ἐλευϑέ- 
ράν, καὶ ἀπέθανεν εἷς Βαιτυλούα, καὶ ἔϑα- 
wav αὐτὴν ἐν τῷ σπηλαίῳ τοῦ ἀνδρὸς 

2 A A "34 b 9 5 2 X 
αὐτῆς Moevaooo, ?* καὶ επἐνθησεν αὐτὴν 

> 5 P) N 20007 c p. \ ~ 
muc οἶκος Logo. ημέρας ENTO καὶ διεῖλε 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῆς πρὸ τοῦ ἀποθανεῖν 
αὐτὴν πᾶσι τοῖς ἔγγιστα Mavaoor TOU 
ἀνδρὸς αὐτῆς, καὶ τοῖς ἔγγιστα τοῦ γένους 
αὐτῆς. 

DE ` 2 51 y € 2 - M C NN 

Καὶ ovx ἣν ετι 0 ἐκφοβων τους υἱοὺς 

2 `~ b - ς , 2 X S M M 
Ισραήλ. &v ταῖς ἡμέραις Jovi καὶ μετὰ το 
ἀποϑανεῖν αὐτὴν uous πολλάς. 


de mourir, elle avait partagé son bien aux parents 
de Manassés, son époux, et à ceux de sa propre 
famille ». 

31. Et le jour deféte... Ce verset n'est pas dans les 
Septante. 
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VII. Défaite des Assyriens (XIII, 11 — XVI). — 4’ Cantique de Judith (€ XVI). 


quo defünctus est Manásses vir ejus. Τον 1515. | qu'est mort Manassès, son mari. τ Or 


27 Erat autem diébus festis pro- 
cédens cum magna glória. 35 Mansit 
autem in domo viri sui annos cen- 
tum quinque, et dimisit abram suam 
liberam, et defüncta est ac sepulta 
cum viro suo in Bethulia. ?? Luxit- 


septem. 


3? [n omni autem spátio vitæ ejus Piesfestus 


quotannis. 


non fuit qui perturbáret Israel, 
et post mortem ejus annis multis. 
3t Dies autem victoriæ hujus festi- 
vitátis, ab Hebræis in número sanc- 
tórum diérum accipitur, et cólitur 
a Jud&is ex illo témpore usque in 
præséntem diem. 


Tob. 4, 5. 


Gen. 1, 10. 
: : e 1 Reg. 31, 13- 
que illam omnis pópulus diébus xci. 2» 10. 


aux jours de fête elle paraissait avec 
une grande gloire. 35 Et elle demeura 
dans la maison de son mari cent cinq 
ans; elle renvoya libre sa servante, 
et elle mourut, et fut ensevelie avec 
son mari dans Béthulie: ?? et tout le 
peuple la pleura pendant sept jours. 
3? Or dans tout l'espace de sa vie, et 
il n'y 
eut personne qui troublât Israël. ?! Et 
le jour de féte de sa victoire est mis par 
les Hébreux au nombre des jours saints, 
et il est honoré par les Juifs, depuis ce 
temps-là jusqu'au présent jour. 


bien des années aprés sa mort, 


21. Or aux jours de féte... 
la Vulgate. 

28. Cent cinq ans. Ce fut la durée de toute sa vie, 
comme le porte d'ailleurs le texte syriaque. — Elle 
renvoya libre sa servante, en récompense de ses 
services. 

29. Pendant sept jours. Voirla note sur II Rois, X1, 27. 


particularité spéciale à 


30. 11 n’y eut personne qui troublát Israël. Les pre- 
miers ennemis connus qui attaquérent les Juifs, 
furent les Égyptiens, conduits par Néchao, leur roi 
(IV Rois, xxui, 29). 

34. Et le jour de féte. Ce verset est entiérement 
propre à la Vulgate. Cette solennité n'est pas célé- 
brée par les Juifs. 


— M M E MO  — 


INTRODUCTION 


AU LIVRE D'ESTHER 


L'auteur du livre d'Esther est inconnu. Le Talmud l'attribue à la grande 
Synagogue; Clément d'Alexandrie, Aben Esra, etc., à Mardochée. Le ch. ΙΧ, 
20, semble appuyer cette dernière opinion, mais le y. 31 du même chapitre 
prouve que la fin, du moins, n'est pas de lui. On peut cependant admettre 
que la plus grande partie de cette histoire a été rédigée par Mardochée. 

Ce qui est certain, c'est que la forme méme du récit suppose que lem- 
pire perse est encore debout, car le narrateur en connait parfaitement les 
coutumes, ainsi que les habitudes et la cour; il en appelle de plus aux an- 
nales des Mèdes et des Perses, x, 2. Il écrivait done en Perse, à Suse méme; 
ce qui est confirmé, en outre, par l'absence d'allusions à Juda et à Jérusa- 
lem; on ne peut méme douter qu'il n'ait vécu à la cour, à cause des détails 
circonstanciés qu’il donne sur le grand banquet d'Assuérus, de la connais- 
sance qu'il a des noms des grands officiers et des eunuques, de la femme et 
des enfants d'Aman, etc. 

Le style, dans le texte original, est simple et généralement pur, mélangé 
seulement de quelques mots perses et de quelques expressions araméennes, 
comme on en trouve dans Esdras et dans certaines parties des Paralipo- 
menes. 

Le nom de Dieu ne se trouve pas une seule fois dans la partie protoca- 
nonique du livre d'Esther, peut-étre parce qu'elle fut écrite à Suse, au milieu 
des païens; mais s’il n'v est pas nommé, il parait partout : c'est sa Provi- 
dence qui dispose tous les événements et qui fait triompher les Juifs des 
pièges de leurs ennemis. | 

A la fin du livre d'Esther, saint Jérôme a placé un certain nombre de frag- 
ments dont nous ne possédons plus le texte original; ils se lisent dans la 
Bible grecque, et ils avaient été traduits, de cette dernière source, dans l'an- 
cienne [talique. Ces fragments sont rejetés par les protestants comme apo- 
cryphes. Ils forment la partie deutérocanonique du livre d'Esther et on y lit 
plusieurs fois le nom de Dieu. L'Église les range parmi les récits inspirés, 
de méme que les autres parties de la Sainte Écriture. 
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La scène se passe à la cour d'Assuérus (hébreu Akhaschvérosch). Assuérus 
est Xerxès I", fils de Darius I", fils d'Hystaspe, qui régna de l'an 485 à 
lan 465 avant J.-C. La forme hébraique Akhaschvérosch correspond à la 
forme perse Kschayarscha, en la faisant précéder de l'aleph prosthétique. Ce 
qui est dit de l'étendue de l'empire perse, des usages de la cour et enfin de 
l'humeur capricieuse d'Assuérus, convient parfaitement à Xerxès. Les auteurs 
grecs et latins, en citant d'autres traits de son caractère, nous le présentent 


. sous le méme jour que l'écrivain hébreu : sensuel, vindicatif, cruel, extra- 


vagant. : 

Assuérus régnait depuis l'Inde jusqu'à l'Éthiopie, sur 127 provinces, qu'il 
ne faut pas confondre avec les 20 satrapies que Darius, fils d'Hystaspe, avait 
établies dans ses États. Les provinces étaient les subdivisions géographiques 
et ethnographiques de l'empire; les satrapies étaient une division adminis- 
trative plus générale, faite en vue du prélèvement des tributs. 

Au moment où commence le récit, Assuérus est à Suse, capitale de la pro- 
vince de Susiane, ville forte, où le roi des Perses passait plusieurs mois de 
l'année. La troisième année de son règne, 482 avant J.-C., il donna un splen- 
dide festin à tous les grands de son royaume, pendant cent quatre-vingts 
jours, ce qu'il faut entendre en ce sens qu'ils vinrent les uns aprés les au- 
tres et que des premiers aux derniers invités, 1] s'écoula un espace de cent 
quatre-vingts jours. 

La reine Vasthi, en ancien perse, Vahista, excellente, donna aussi un 
banquet à ses femmes. La reine prenait d'ordinaire ses repas avec le το. 
mais non dans les festins publics. Assuérus lui ordonna de venir montrer sa 
beauté à ses convives; elle refusa, non sans raison, de paraitre devant des 
gens ivres. Le message lui avait été apporté par les sept eunuques, dont 
le nombre correspond à celui des sept Amschaspands. Le roi, irrité de sa dé- 
sobéissance, la répudia. 

Par une permission particulière de la Providence, une Juive, nommée Édissa, 
myrte, qui prit le nom perse d'Esther ou Astre, remplaça comme reine la fière 
Vasthi, en 479 ou 478. C'était la niéce de Mardochée. Dieu préparait ainsi 
la délivrance des Juifs, comme on va le voir dans le récit sacré. 


Apadana (Y. 5, p. 607). Essai de restauration, {D'après M, Dieulafoy). 
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ECC Καὶ ἐγένετο, μετὰ τοὺς λόγους Tov- 
τους, EV ταῖς ἡμέραις -Ἱρταξέοξου, οὗτος o 
ἄρταξε OENS. ἀπὸ της Dés ἑκατὸν εἰκο- 
σιεπτὰ χωρῶν ἐκράτησεν. Ην OC 
ταῖς ἡμέραις, ὅτε ἐθρονίσθη βασιλεὺς 
᾿Αρταξέρξης, ἐν Σούσοις τὴ TONEL, ἐν 
τῷ τρίτῳ ἔτει βασιλεύοντος αὐτοῦ, δοχὴν 
ἐποίησε τοῖς φίλοις καὶ τοῖς λοιποῖς Ἓθνεσι, 
καὶ τοῖς Περσῶν καὶ Π]ήδων ἐνδόξοις, καὶ 
τοῖς -ἄρχουσι τῶν σατραπῶν. * Q7 Καὶ 
μετὼ ταῦτα, μετὰ τὸ δεῖξαι αὐτοῖς τον 
πλοῦτον TNS βασιλείας αὐτοῦ, καὶ τὴν 
δύξαν τῆς εὐφροσύνης τοῦ πλούτου αὐτοῦ 
ἐν μέραις é ἑκατὸν ὀγδοήκοντα 
16 PLI δὲ ἀνεπληρώθησαν αἱ ἡμέραι 
τοῦ γάμου, ἐποίησεν 0 βασιλεὺς πότον τοῖς 
ἕννε εσι τοῖς εὐρεδεῖσιν, εἰς τὴν πόλιν ἐπὶ 
Ίμιερας ÈS, ἐν «αὐλή οἴκου τοῦ βασιλέως, 
τ) κεκοσμή μεν] (βυσσίνοις καὶ καρπασί- 
νοις τεταμένοις ἐπὶ σχοινίοις βυσσίνοις καὶ 
πορφυροῖς, ἐπὶ κύβοις χουσοῖς καὶ ἀργυροῖς, 
Enl στύλοις παρίνοις καὶ λιθίνοις: κλίναι 
χρυσαϊ καὶ ἀργυραῖ. ἐπὶ λιθοστρώτου σμα- 
ραγδίνου λίϑου, καὶ πιννίνου, καὶ παρίνου 
λίθου. καὶ στρωμναὶ διαφανεῖς ποικίλως 
διηνϑισμέναι, κύκλω ῥύδα πεπασμένα. 
ea Ποτήρια γρυσα καὶ ἀργυρᾶ, καὶ ἀν- 
Ὁ ράκινον χυλίκιον προκείμενον ἀπὸ ταλάν- 


Praecedit in edit. sixtina Vulg. ΧΙ, 2-XII, 6: 
Ἔτες Óevtéoa βασιλεύοντος 4ρταξέρξα κτλ. — ὑπὲρ 
τῶν δύο εὐγόχων TS βασιλέως. Cf. infra XI, 2- 
XII, 6. — 1. D?* Koi ἐγέν. — "dot. F* μετὰ τὸς 
du τότ. À: ὅτος et. N-(sec. M) Π9)) 
ἕως Aidionias. 9. EF: Ev δὲ ταύταις. AS: ὅτι. Ν 
(sec. m.) EF: ἐνεθρονίσθη. AT (a. βασ.) ὁ. P3: ἐπ. 
δοχὴν μεγάλην... T (p. pih.) αὐτοῦ. 4. P*: (pro 
μετὰ τὸ δεῖξ.) ἔδειξεν. PSY κ. τ. δ. — αὐτοῦ. KF* 
τᾶ niate. NEP?: (l. ἐν ἡμέραις) ἐπὶ Τμ 
5. Αν (sec. m.): du γάμο) ποτ. N (sec. m.) T 
(p. πόλιν) ἀπὸ μεγάλα καὶ ἕως μικρᾶ ποτον. X: 
(pro 25) nra. 6. P*t (in.) Καὶ yv ἡ aviy. AN: 


La disposition du grec offre pour ce livre une 
difficulté particuliere à cause des passages deutéro- 
canoniques qui ne se trouvent pas dans l’hébreu et 
qui sont rejetés à la fin du livre dans la Vulgate, 
tandis qu'ils sont à leur ene naturelle dans les 
Septante (Sept. 1,4-47 = Vulg.x1,29-xu; ος... πι, 14-90— 
Vulg. xm, 1-1; : Sept. IV, 18-41 = Vulg. ΧΙΙ, 8-X1V; Sept. 
V, - 6 — Vulg. XV, Ac 19; Sept. vur, 13-36 — Vulg. 
xv). Le passage deutérocanonique X, 4-13 a seul 
la méme place dans els Septante et dans la Vulgate. 
Nous suivons l'ordre de l'édition latine sans y rien 
changer, οἱ nous placons les passages grecs en face des 
passages latins correspondants. Cette interversion 
est purement matérielle, car nous indiquons par 
une numérotation entre parenthèses l'ordre des cha- 
pitresetdes versets dans l'éditionsixtine; nous aver- 
tissons en plus, dans les variantes et les différences, 
de toutes les transpositions. 


I. 1. Dans les jours d'Assuérus. Les Septante ont 
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πεκοσμη μένῳ. P3* καὶ καρπ. --- βυσσ. Al: λιϑο- 
στρώτας. ps σμαραγδένα λίϑα ct Ἔκ. πιννίνα κ. 
παρίνε λίϑα. NEF: mire. Al: OTW UVIS ἐπιφανᾶς 
roux. διηνϑισμένης. Al: ὃόρα (1. ῥόδα). N: πεπλασ-- 
μένα. Ἵ. NE: ἀνϑράκιον. N: κυλίκινον. P?: προκα- 
Φή μενον. 
auparavant dix-sept versets (Sept. 1, 1-17) que l'on 
trouvera, avecleur numérotation, en face des passa- 
ges correspondants de la Vulgate (Vulg. xi, 2-xn). 
Assuérus. Septante : « Artaxerxes ». Il en est de 
méme dans tout le livre. — Jusqu'à l'Ethiopie n'est 
pas dans les Septante. 


3. Aux gowverneurs des provinces. Septante : 
premiers des satrapes ». 


« AUX 


4. Pour montrer.. js SIMS : « et ensuite, après 
leur avoir montré.. 
5. Sept jours. Septante : « Six jours », — Dans le 


vestibule de son jardin et du bois qui avait été planté 
par la magnificence et la main des rois. Hébreu : 
« dans le vestibule du jardin près de la maison du 
roi ». Septante : « dans le vestibule de la maison 
du roi ». 

7. Le vin était aussi servi comme ilconvenait à la 
magnificence royale, abondant et exquis. Septante : 
« le vin était abondant et agréable, celui-là même 
que le roi buvait ». 
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LIBER ESTHER LE LIVRE D'ESTHER 


X.’ In diébus Assuéri, qui reg- Maenan j X. ! Dans les jours d'Assuérus, qui 

návit ab India usque .Ethiópiam, 1 Esa. 4, 6. régna depuis l'Inde jusqu'à l'Ethiopie 
TA Dan. 9, 1. i : . 

super centum vigínti septem pro- Esth. 8, 9. sur cent vingt-sept provinces, ? quand 

il s'assit sur le trône de son royaume, 


À o 9 5 Q a o Dan. 6, 1. 
víncias : ? quando sedit in sólio E 2 : 

Suse était la première ville de son 
royaume. 


o : e eon 1 Esth. 15. 
regni sui, Susan cívitas regni ejus S EN 
΄ δ s 2 Esd. 1, 1. y 5 G 69 , 
Πο fuit. παπι πα 3 Or, à la troisième année de son 
ertio igitur anno imperi sul, convivium règne, il fit un grand festin à tous les 
è 9 ΄ Ὁ Ξ = rincipumns D S 5 
fecit grande convívium cunctis prin- Princi princes de sa cour et à ses serviteurs, 


o η : ó E 5 . Gen. 40, 90. à 
pibus et püeris suis, fortíssimis PD«.51 |aux plus braves des Perses, aux illus- 


Persárum, et Medórum inclytis, et ES 
præféctis provinciárum coram se, 
* ut osténderet divitias glériæ regni 
sui, ac magnitüdinem, atque jac- 
tántiam poténtiæ suse, multo tém- 
pore, centum vidélicet et octogínta 
diébus. 


? Cumque impleréntur dies con- etpoput 


vívii, invitávit omnem pópulum, qui 
invéntus est in Susan, a máximo 
usque ad mínimum : et jussit septem 
diébus convivium præparäri in ves- 
tíbulo horti, et némoris, quod régio 
cultu et manu cónsitum erat. 5 Et 


aérii colóris, et carbásini ac hya- 
cinthini, sustentáta fünibus byssinis 
atque purpüreis, qui ebürneis cír- 
culis insérti erant, et colümnis mar- 
móreis fulciebäntur. Léctuli quoque 
aürei οἱ argéntei, super paviméntum 
smarágdino et pário stratum lápide, 
dispósiti erant : quod mira varietáte 
pictára decorábat. " Bibébant autem 
qui invitáti erant, aüreis póculis, et 


splendi- 


pendébant ex omni parte tentória «dum. 


tres des Médes, et aux gouverneurs des 
provinces, en sa présence, ^ pour mon- 
irer les richesses de la gloire de son 
empire, et la grandeur et le faste de sa 
puissance, pendant longtemps, c'est- 
à-dire cent quatre-vingts jours. 

? Et lorsque les jours du festin furent 
accomplis, il invita tout le peuple qui 
se trouva dans Suse, depuis le plus 
grand jusqu'au plus petit, et il com- 
manda que pendant sept jours on pré- 
parát un festin dans le vestibule de son 
jardin et du bois qui avait été planté 
par la magnificence et la main des rois. 
" Et de tous côtés étaient suspendues 
des tentures bleu céleste, d'un lin trés 
fin couleur d'hyacinthe, soutenues par 
des cordons de fin lin et de pourpre, 
qui étaient passés dans des anneaux 
d'ivoire, et attachés à des colonnes de 
marbre. De plus, des lits d'or et d'ar- 
gent étaient rangés sur un pavé d'éme- 
raude et de marbre de Paros; ce qu'une 
peinture d'une admirable variété em- 
bellissait. 7 Or ceux qui avaient été in- 
vités buvaient dan» des coupes d'or, et 


[re SEcrION. — Élévation d'Esther, 1-11. 
1? Disgráce de Vasthi, I. 
2» Esther devient reine, II. 
4° Disgrâce de Vasthi, I. 


1.1. Assuérus.Xerxès I°". Voir l'Introduction, p. 605. 
L'Inde... Cent vingt-sept provinces. Voir plus loin la 
note sur vir, 9. 
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Nom de Xerxés en égyptien et en perse (Y. 1). 
2. Suse, capitale de la Susiane, sur l’Eulæus, une 
des résidences des rois de Perse. 
3. A la troisiéme année. En 482, au retour de sa 
campagne contre l'Egypte. — Il fit un grand festin. 
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Nous savons par de nombreux témoignages des his- 
toriens grecs que c'était la coutume des rois de 
Perse de donner des repas somptueux, lorsqu'ils 
préparaient une expédition importante,et dans beau- 
coup d'autres occasions. — Princes, c'est-à-dire les 
« premiers »,les principaux de la nation. — Aux gou- 
verneurs des provinces, les satrapes 

5. Le vestibule de son jardin; Apadana. Complète- 
ment séparé des palais, l'Apadana, ou salle du tróne, 
étaitune immense salle hypostyle, de prés d'un 
hectare de superficie, située au nord-ouest de l'a- 
cropole de Suse. (Voir la figure p. 605). Il était en- 
touré de jardins. Deux pylônes séparaient les jardins 
d'une vaste terrasse, et de la terrasse on descen- 
dait par un grand escalier à la place d'armes. 

6. De tous côtés. Ce qui estditici de la magnificence 
des rois de Perse et de la beauté des peintures qui 
décoraient leurs palais a été pleinement confirmé 
par le résultat des fouilles faites à Suse, en 1884-1886 
par M. et M"* Dieulafoy. — Un pavé d'émeraude. La 
couleur de ces pierres nous est inconnue, la traduc- 
tion des mots hébreux étant purement hypothéti- 
que. M. Dieulafoy dit que, d’après certaines versions, 
le dallage était rouge et vert. — De Paros est ajouté 
par la Vulgate. 

T. Le vin... était servi... abondant. Les Chaldéens 
el les Assyriens aimaient beaucoup le vin. Les sculp- 
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Esther, I, 8-16. 


E. Elevatio Esther (Κ-.Ε). 


— f? Hepudium Vasthi €). 


των τριομυρίων’ οἶνος πολὺς καὶ ἡδὺς, ὃν 
αὐτὸς ὁ βασιλεὺς πο, vu ? 'O οὲ πότος 
οὗτος οὐ κατὰ προκε είμενον νόμον à ἐγένετο" 
οὕτως δὲ ἠθέλησεν 0 βασιλεὺς, καὶ ἐπέταξε 
τοῖς οἰκονόμοις ποιῆσαι τὸ ϱ ἕλημα αὐτοῦ 
καὶ τῶν ἀνθρώπων. 

9 (26) Καὶ "4oriv ἡ βασίλισσα ἐποίησε 
πότον ταῖς γυναιξὶν ἐν τοῖς βασιλείοις, ὅπου 
ὁ βασιλεὺς ᾿Αρταξέρξης.  '? Quo Ev δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, Ἴδεως γενόμενος ὃ βασί- 
λευς εἶπε τῷ Audy, καὶ Παζ ὰν, καὶ Θάῤῥα, 
καὶ Βαραξὶ, καὶ Ζαϑολϑὰ, καὶ ᾿4βαταζὰ, 
καὶ Θαραβὰ, τοῖς énta εὐνούχοις τοῖς da- 
κόνοις τοῦ βασιλέως ἄρταξερξου, 11 (39) εἶςα- 
γαγεῖν τὴν βασίλισσαν πρὸς αὐτὸν, βασι- 
λεύειν αὐτὴν, καὶ περιϑ-εἶναι αὐτῇ τὸ διά- 
nua, καὶ δεῖξαι αὐτὴν. τοῖς ἄρχουσι καὶ 
e ἔθνεσι τὸ κάλλος αὐτῆς, ὅτι καλὴ ἦν. 

12 (29) Καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτοῦ “αστὶν 1} 
βασίλισσα ἐλϑεῖν μετὰ τῶν εὐνούχων: καὶ 
ἐλυπήϑη ὦ βασιλεὺς καὶ (00 ογίσθη, 

Επ EDUC φίλοις αὐτοῦ: Κατὰ 
ταῦτα ἑλάλησεν "Aoriv, ποιήσατε οὖν περὶ 
τούτου γόμιον καὶ κρίσιν.  11(51) Καὶ προςῆλ- 
Jev αὐτῷ “αΑρκεσαῖος καὶ Ξαρσαϑαῖος καὶ 
{Μαλισεὰρ, οἱ ἄρχοντες Πεοσῶν καὶ ΠΤήδων, 
οἱ ἐγγὺς τοῦ βασιλέως, οἱ πρῶτοι παρακα- 
ϑήμενοι τῷ ῥασιλεῖ, ο ἀπήγγει- 
λαν αὐτῶ κατὰ τοὺς νόμους ὡς δεῖ ποιῆσαι 
-αστὶν τῇ βασιλίσσῃ, ὅτι οὐκ ἐποίησε τὰ 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως προςταχϑέντα διὰ τῶν 
εὐνούχων. !6 (55) Καὶ εἶπεν ὁ Movyatoc 
πρὸς τὸν βασιλέα καὶ τοὺς ἄρχοντας. Οὐ 


8.N (sec. πα. ὅτος. N* d. À: ἐγίνετο- ὅτως 
γὰρ (P°: ἀλλὰ ὅτως) m9. 9. Al: -4ρταρξέρξης. 
10. P3: 74 μὰν, Zabar, Θαῤῥὰ κ. Βαροὶὶ t κ. Ζαϑο}- 
Jot, AB. x. Oco. A: Batez καὶ ᾿Οαρεβωά καὶ Zy- 
βαθαῦάᾷ καὶ ρω καὶ Θαβαζ. EF* τοῖς διακό- 
vois. P?: (]. τοῦ βασιλέως -ἀρτ.) αὐτοῦ. N* "Aetas. 
11. N (scc. m.) E περιϑ. αντῇ τὸ ad. καὶ βασιλ. 
αὐτὴν κ. δ. ΘῈ πᾶσιν (a. τ. ἄρχ.). 19. N (sec. 
m. DIA (pro αὐτᾶ) αὐτῶν. ND?* 7 ἁστὶν. N (sec. m.) 
Xt (p : ἐλϑεῖν) κατὰ τὸ ῥῆμα τᾶ βασιλέως το 
μετὰ τ. εὐ... t (in f.) καὶ dent (N* der) He- 
καύϑη ἐν αὐτῷ. 13. AT (p- εἶπε) ó βασιλεὺς. 14. F : 
Καρσενὰ καὶ ᾿Σηϑὰρ ..Αδμαϑὰ κ. Θαροὶς κ. Mé- 
oec κ. Magoeva κ. Meusydv (BIN: κ. Ἰήαλησεαρ): 


8. Et il n'y avait personne qui contraignit à boire. 

Septante : « et ce repas ne se fit pas selon 1a loi 
élablie ». 

9. Vasthi. Septante : « Astin ». Item y. 19, 45, 46. — 
E écrit Οὐάστη que l'on peut lire Vas : Ant. 

vL, 1. 

10. Lorsque le roi était plus gai, et qu'aprés avoir 
bu avec excès il se fut échauffé par le vin. Hébreu et 
Septante: « lorsque le roi fut de bonne humeur ». 
L'hébreu a en plus: «à cause du vin ». — Les noms 
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14-15. P?: πρῶτοι προκαϑήμενοι, καὶ εἶπον αὐτῷ 
… 4στὶν. 16. N (sec. m.) : Mausgyatos (5: 
-4 μον χαῖος, E: Megov xdv). Pèt (p. ἄρχοντας) 


καὶ τοὺς ryovu£rove τοῦ βασιλέως. 


propres différent dans les Septante. 

11. Le diadéme posé sur sa téte. Septante : « pour 
qu'il la. couronnát, qu'il posát sur sa tête le dia- 
déme ». — Au peuple et aux grands de sa cour. 
Septante : « aux chefs et au peuple ». 

19. Septante : « et il dit à ses amis: Voilà ce qu'a 
répondu Astin, faites donc selon la loi et le juge- 
ment ». 

14. LesSeptante ne donnent que troisnoms propres. 

15. Septante : « et ils lui apprirent d'apres les lois, 


Esther, I, 


8-16. 609 


κ. Élévation d'Esther (E-IE). — 


1° Disgräce de Vasthi (I). 


áliis atque áliis vasis cibi inferebán- 
tur. Vinum quoque, ut magnificéntia 
régia dignum erat, abündans, et 
præcipuum ponebátur. ὃ Nec erat 
qui noléntes cógeret ad bibéndum, 
sed sicut rex statüerat, præpônens 
mensis síngulos de princípibus suis, 
ut sámeret unusquísque quod vellet. 


Convivium | 
femina- 
rum. 


? Vasthi quoque regína fecit con- 
vivium feminárum in palátio, ubi 
rex Ássuérus manére consuéverat. 

10 [taque die séptimo, cum rex 
esset hilárior, et post nímiam po- 
tatiónem incaluísset mero, præcépit 
Maumam, et Bazátha, et Harbóna, 
et Bagätha, et Abgatha, et Zethar, 
et Charchas, septem eunüchis, qui 
in conspéctu ejus ministrábant, 
!! ut introducerent reginam Vasthi 
coram rege, pósito super caput ejus 
diadémate, ut osténderet cunctis 
pópulis et princípibus pulchritü- 
dinem illus : erat enim pulchra 
valde. !? Qus rénuit, et ad regis 
impérium, quod per eunüchos man- 
dáverat, venire contémpsit. 

Unde irátus rex, et nimio furóre 
succénsus, !? interrogávit sapiéntes, 
qui ex more régio semper ei áde- 
rant, et illórum faciébat cuncta con- 
silio, sciéntium leges ac jura ma- 
jórum, '^ (erant autem primi et 
próximi, Charséna, et Sethar, et 
Admátha, et Tharsis, et Mares, et 
Marsána, et Mamüchan, septem du- 
ces Persárum atque Medórum, qui 
vidébant fáciem regis, et primi post 
eum residére sóliti erant), !'? cui 
senténtiæ Vasthi regína subjacéret, 
quae Assuéri regis impérium, quod 
per eunüchos mandáverat, fácere 
noluísset. 

15 Responditque Mamüchan, au- 
diénte rege, atque princípibus : Non 
solum regem læsit regina Vasthi, 


Inobedien- 
tia Vasthi. 


Esth, 1, 5. 


Esth. 7, 9. 
1 Esd. 7, 14. 
Esth. 2, 3. 


Ira regis. 


Is. 44, 25 ; 47, 
10. 


Jer. 50, 35. 
Dan. 2, 27. 


4, 4 


1 Esd, 7, 14. 
Tob, 12, 15. 


Consilium 
Mamun- 
chan. 


les mets étaient présentés dans des 
plats toujours différents. Le vin aussi 
était servi comme il convenait à la 
magnificence royale, abondant et ex- 
quis, ὃ et il n'y avait personne qui con- 
traignit à boire ceux qui ne le voulaient 
pas; mais il en fut comme le roi l'avait 
établi, en préposant à chaque table un 
des grands de sa cour, afin que chacun 
prit ce qu'il voudrait. 

? La reine Vasthi aussi fit un festin 


|de femmes, dans le palais oü le roi 


Assuérus avait coutume de demeurer. 

16 Ainsi au septième jour, lorsque le 
roi était plus gai, et qu'aprés avoir bu 
avec exces, il se fut échautfé par le vin, 
il ordonna à Maümam, Bazatha, Har- 
bona, Bagatha, Abgatha, Zéthar et 
Charchas, les sept eunuques qui ser- 
valent en sa présence, !! d'introduire 
devant le roi la reine Vasthi, le dia- 
déme posé sur sa téte, pour montrer 
au peuple et aux grands de la cour sa 
beauté ; car elle était trés belle. !? Vas- 
thi refusa, et dédaigna de venir à l'or- 
dre que le roi lui avait intimé par les 
eunuques. 

De là le roi irrité et enflammé d'une 
extréme fureur !? demanda aux sages 
qui, selon l'usage des rois, étaient tou- 
jours prés de lui, et par le conseil des- 
quels 1] faisait toutes choses, parce 
qu'ils savaient les lois et le droit des 
anciens, !* (or les premiers et les plus 
proches étaient Charséna, Séthar, Ad- 
matha, Tharsis, Marés, Marsana et 
Mamuchan, les sept chefs des Perses 
et des Médes, qui voyaient la face du 
roi, et avaient coutume de s'asseoir les 
premiers aprés lui), +ë quelle sentence 
méritait la reine Vasthi, qui n'avait pas 
voulu exécuter l'ordre que le roi Assué- 
rus lui avait intimé par les eunuques. 

16 Et Mamuchan répondit, le roil'en- 
tendant, etles grands de la cour : « Ce 


| n'est pas seulement le roi qu'a offensé 


teurs nous représentent toujours les con- 
vives, non pas mangeant, mais buvant. 
Les serviteurs plongent les coupes dans 
un grand vase et les portent aux invités. 
« Ils boivent beaucoup de vin, raconte 
Hérodote, et pendant qu'ils boivent lar- 
gement ils ont lhabitude de délibérer 
sur les affaires les plus graves... Quand... 
ils ont pris une résolution étant encore 
à jeun, ils la remettent en délibération 
apres boire ». : 

9. Vasthi. Voir l'Introduction, p. 605. — 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


Un grand perse (Y. 14). 
D'après une pierre pré- 
cieuse (Kossowicz). 


Le palais ou le roi avait coutume de de- 
meurer; voisin du palais des femmes et 
distinct de l'Apadana. 

12. Vasthi refusa. V. ' Introduction, p. 605. 

44. Les sept chefs. Le nombre sept nous 
est donné aussi par les auteurs profanes. 
— Qui voyaient la face du roi; qui avaient 
l'honneur de voir le roi, ou qui étaient 
toujours près de lui. Cet honneur était par- 
ticulièrement appréciable, les rois aché- 
ménides vivant toujours cachés et invisi- 
bles au fond de leur palais. 
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Esther, I, 17—II, 1. 


N. Hlevatio Esther (K-KE). 


τὸν βασιλέα μόνον ἠδίκεσεν ᾿4στὶν ἢ paoi- 
Moca, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας καὶ 
τοὺς ἡγουμιένους τοῦ βασιλέως. i Er καὶ 
γὰρ διηγήσατο αὐτοῖς τὰ ῥήματα τῆς puot- 
Mao, καὶ ὡς ἀντεῖπε τῶ βασιλεῖ. "pis οὖν 
ἀντεῖπε τω Ὁ βασιλεῖ ᾿4ρταξέρξῃ, Ge οὕτω 
σήμερον αἱ τυραννίδες αἱ λοιπαὶ τῶν do- 
χόντων Περσῶν καὶ δΊήδων, ἀκούσασαι τὰ 
τι βασιλεῖ λεχθέντα ὑπ᾽ αὐτῆς, τολµήσου- 
σιν δμοίως ἀτιμάσαι τοὺς ἄνδρας αὐτῶν. 
19(36) Ej οὖν δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, προσταξάτω 
βασιλικὸν, καὶ γραφήτω κατὰ τοὺς νόμους 
Ἰἠήδων καὶ Περσῶν, καὶ μὴ ἄλλως zon- 
σάσθω, μηδὲ εἰξελύέτω ἔτι À βασίλισσα 
προς αὐτὸν, καὶ την βασιλε ίαν αὐτῆς δότω o 
βασιλεὺς γυναικὶ κρείττονι αὐτῆς. 39 (51) Koi 
ἀκουσθήτω 0 νόμος Ó ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
ὃν ἐὰν ποιῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ" καὶ οὕτω 
πᾶσαι αἱ γυναῖκες. περιθήσουσι τιιιὴν τοῖς 
ἀνδράσιν £ ἑαυτῶν, ἀπὸ πτωχοῦ Ὁ ἕως πλουσίου. 
2: e) Koi { ἤφεσεν o λόγος το βασιλεῖ καὶ 
τοῖς ἄρχουσι, καὶ ἐποίησεν 7 βασιλεὺς καθὰ 
ἐλάλησεν ὁ ΔΙουχαῖος, ο και ἀπέστει- 
λεν εἰς πάσαν τὴν -βασιλείαν. κατα χώραν, 
κατὰ τὴν λέξιν αὐτῶν, ὥςτε εἶναι φόβον av- 
τοῖς ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν. 
M. Καὶ μετὰ τοὺς λόγους τούτους ἑκό- 
πασεν O βασιλεὺς τοῦ Jvuov, καὶ οὐκ ἔτι 
ἐμνήσθη τῆς ᾿4οτὶν, μινημονεύων οἷα Èd- 


16. A: ἠτέμασεν Aor. P?* "dori οἱ καὶ τοὺς 
y. τ. βασ. 11. N (sec. m. ΤΡ γαρ. Ν (sec. m.) 
EFP*: ἐπιδιηγήσατο. Al: x. ὅσα d. x. ὡς). N* “Qs 
ὃν ἀντεῖπεν τῷ βασ. Al: (pro τῷ βασ. deri) gv- 
mos "der. 18. Abs ὅτω (B': οὕτως). N N (sec. 
m.): αἵτινες ἀκέσασαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῆς tg τῷ 
βασ. ΑἹ: ἀχϑέντα. ΑΕ: τολμήσωσιν. P*t- (p. tolu.) 
καὶ αὗται. 19. N (sec. m.) : Mego. x. Μηδ. A!* 
du PSU εἰεελθάτω. A: (pro αὐτόν) τὸν Baa. 
Aet. pon (a. καὶ τὴν βασ.) ἀλλὰ. 90. À: K. ἀκ. ὃ 
λόγος τοῦ βασιλέως ὃ ὃν ἂν ποιῇ ἐν v. β. ἑαυτοῦ, ὅτι 
ἀληθής. AB: καὶ οὕτως. 24 P?: (l. καθὰ ἐλ. ὁ 
Movy.) οὕτως. 99. D!: καὶ ὠπέσ. ὁ βασιλεὺς ἐν 
πάσῃ τῇ βασιλείᾳ εἰς χώραν καὶ χώραν (Ρ3: εἰς 
πᾶσαν βασιλείαν καὶ χώραν). 


ce qu'il fallait faire à la reine Astin ». 

16. Mais encore tous les peuples et tous les grands 
qui sont dans toutes les provinces du roi Assuérus. 
Septante : « mais encore tous les chefs et tous les 
grands officiers du roi ». 

11-18. Septante : « et il leur raconta les paroles de 
la reine, et comment elle désobéit au roi ; comme 
donc elle a désobéi au roi Artaxerxes, ainsi... » 

18. C'est pourquoi l'indignation du roi est juste 
n'est pas dans les Septante. Hébreu : « de là beau- 
coup de mépris et de colere ». 

19. Qu'il west jamais permis d'enfreindre. Hébreu 
et Septante : « avec défense de le transgresser (qu'on 


— 1 Hepudium Vasthi (I). 
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ne le transgresse pas) ». — Plus digne qu'elle. Hébreu 
et Septante : « meilleure qu'elle ». 

90. Septante : « et que la loi quc fera le roi, soit 
proclamée dans son royaume. » — Qui est trés étendu 
n'est pas dans les Septante. 

22. Septante : « et il envoya (l'édit) dans tout le 
royaume selon la contrée, selon leur manière de 
lire (dans Ia langue de chaque contrée) afin que l’on 
craignît dans leurs maisons ». 


II. 4. Il se souvint de Vasthi. Septante : « on ne fit 


plus mention d'Astin ». 


Esther, I, 17--1Π, 1. 611 


I. Elévation d'Esther (E-I). — 1^ Disgräce de Vasthi TH 


sed et omnes pópulos, et principes, la reine Vasthi, mais encore tous les 
qui sunt in cunctis provínciis regis peuples et tous les grands qui sont 
Assuéri. 1 Egrediétur enim sermo dans toutes les provinces du roi As- 
regíne ad omnes mulieres, ut con- suérus; 17 car la parole de la reine 
témnant viros suos, et dicant : Rex parviendra à toutes les femmes, de ma- 
Assuérus jussit ut regína Vasthi nière qu'elles mépriseront leurs maris, 
intráret ad eum, et illa nóluit. 15 At- et qu'elles diront : Le roi Assuérus a 
que hoc exémplo omnes príncipum commandé que la reine Vasthi entràt 
cónjuges Persárum atque Medórum, auprés de lui; et elle n'a pas voulu, 
parvipéndent impéria maritórum : 18 etapréscetexemple toutes les femmes 
unde regis justa est indignátio. des princes des Perses et des Médes fe- 
19 Si tibi placet, egrediátur edictum =sth. $ $; 5| ront peu de cas des ordres de leurs 


9 Sp d 


a fácie tua, et scribátur juxta legem maris; c'est pourquoi l'indignation du 
Persárum atque Medórum, quam zu.55;5, | roi est juste. !? S'il vous plait ainsi, 
præteriri illícitum est, utnequáquam Dan, 6, 8, 15, qu'un édit émane de vous, et qu'il soit 
ultra Vasthi ingrediätur ad regem, écrit, selon la loi des Perses et des 
sedregnum illius, áltera, quæ mélior Mèdes, qu'il n'est jamais permis d'en- 
est illa, accípiat. ?? Et hoc in omne freindre, que Vasthi n'entrera jamais 
(quod latíssimum est) provinciárum plus auprés du roi; que quant à sa di- 
tuárum divulgétur impérium, et nité de reine, une autre plus digne 
cunctae uxóres tam majórum, quam qu'ellela recevra. 9 Et que cet éditsoit 
minórum, déferant maritis suis ho- publié dans toutes les provinces de vo- 
nórem. tre empire (qui est trés étendu), afin 
que toutes les femmes, tant des grands 
que des petits, rendent honneur à leurs 
maris ». 

?! Le conseil de Mamuchan plut au 
roi et aux grands de la cour; et le roi 
agit d'après ce conseil, ?? et il envoya 
des lettres à toutes les provinces de 
son royaume, de maniére que chaque 
nation pouvait entendre et lire, en di- 
verses langues et en divers caractéres, 
que les maris étaient les chefs et les 
maîtres dans leurs maisons, et que cela 

était publié parmi tous les peuples. 
E.! Ces choses s'étant ainsi passées, 
après que l'indignation du roi Assué- 
| rus se fut calmée, il sesouvint de Vas- 
thi, et de ce qu'elle avait fait, et de ce 


21 Plácuit consilium ejus regi, et Repu- 
principibus : fecitque rex juxta con- vasthi. 
silium Mamüchan, ?? et misitepisto- - 
las ad univérsas províncias regni "^" 
sui, ut quæque gens audire οἱ légere 
póterat, divérsis linguis et litteris, 
esse viros principes ac majores in 
dómibus suis : et hoc per cunctos pó- 
pulos divulgári. 


MET His ita gestis, postquam ?'Qnerun- 


tur puelle. 


regis Assuéri indignátio deferbüe- τοι, 12,19. 
rat, recordátus est Vasthi, et que 


19. Vasthi n'entrera jamais plus auprés 
duroi. On verra plus loin (tv, 11), que la reine 
elle-méme ne pouvaitse présenter devant le 
roi, sous peine de mort, sans y avoir été 
appelée. 

22. En diverses langues. Les inscriptions 
officielles des rois perses qui ont été retrou- 
vées, gravées sur les rochers de Dehistoun 
et ailleurs, sont rédigées en trois langues, 
en perse, en susien,en babylonien. Quand le 
grand roi envoyait des messages à ceux de 
ses sujets qui parlaient une autre langue, 
comme l’égyptien ou l'araméen, il se servait, 
pour leur écrire, de scribes connaissant i 
cette écriture et cette langue. iu ο, 


Colonncs perses (y. 6, p. 607). (Musée du Louvre) 
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Esther, II, 2-9. 


Y. Eievatio Esther (I-15). 


s c ’ 2 ΄ 2 M 5 
λησε, καὶ ὡς κατέκρινεν αὐτήν. ^7 Καὶ ci- 
- J / 
παν οἱ διάκονοι τοῦ βασιλεως: Ζητηϑθήτω 
E" βασιλεῖ κοράσια ἄφϑορα xac τῷ sider 
3 καὶ καταστήσει 0 βασιλεὺς κωμάρχας ἕν 
πάσαις ταῖς χώραις της βασιλείας αὐτοῦ" 
καὶ ἐπιλεξάτωσαν κοράσια παρϑενικὰ zaha 
τῶ εἴδει εἰς Σοῦσαν τὴν πόλιν εἰς τον "u- 
ναικῶνα, καὶ παραδοθήτωσαν τω εύνοιχῳ 
τοῦ βασιλεως τῷ φύλακι τῶν γυναικῶν" καὶ 
δοθήτω σμῆγιια, καὶ ἢ λοιπὴ ἐπιμέλεια. 
4 « ε \ & z ~ cs 
Καὶ y γυνή, ἢ ἄν ἀρεσῃ τῷ βασιλεῖ, βασι-. 
λεύσει ἀντὶ Aotir. Kai ήφεσε τῷ βασιλεῖ 
τὸ πράγμα, καὶ ἐποίησεν οὕτως. 
ὅ Καὶ ἄνθρωπος ἦν ᾿Ιουδαῖος ἐν Σούσοις 
mJ / ` 2 2 ine - c 
τῇ πύλει, καὶ ὄνομα αὐτοῦ Mugdoyuios o 
τοῦ ᾿Ιαΐρου, τοῦ dE τοῦ Κισαίοι, ἐκ 
= ` a 5 » H 22 
φυλής Βενιαμὶν, 6 ὃς ny αἰχμαλώτος εξ 
€ \ 
Ἱερουσαλὴμ, ἣν ἠχμαλώτεισε Ναβουχο- 
dorocog βασιλεὺς Βαβυλῶνο τσι ον 
5o μέ 
τούτω παῖς gena, δυγάτηρ, -μιναδὰρ 
ἀδελφροῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ὄνομα αὐτῇ 
Edo. Ἔν δὲ τῷ μεταλλάξαι αὐτῆς τους 
γονεῖς, ἐπαίδευσεν αὐ τὴν ἑαυτῶ εἰς γυναῖκα. 
Καὶ ἦν τὸ κοράσιον xaXov τὸ εἴϑει. 
8 Καὶ ὅτε ἠκούσθη τὸ τοῦ βασιλεως πρόὀς- 
TAYUG, ουνήχύησαν πολλὰ κοράσια εἰς Xot- 
M / c M - Ae SS 2’ 
σαν τὴν πολιν vno χεῖρα lo καὶ ἡχϑη 
"Ecdro προς La τὸν φύλακα τῶν γυναικῶν. 
? Καὶ 9»9sosv αὐτῶ τὸ κοράσιον, καὶ εὗρε 
χάοιν ἐνώπιον αὐτοῦ. Koi ἔσπευσεν δοῦναι 
MM 
αὐτῇ τὸ σμῆγμα, καὶ τὴν μερίδα, καὶ τὰ 
1. ΔΑ: ὕνμου" ἐμνήσϑη γὰρ τῆς ᾿Αστὶν καθὰ 
ἐποίησεν καὶ ὅσα αὐτῇ κατεκούϑη. 3. Al: (pro. T8 
βασ.) πρὸς τὸν βασιλέα... καλὰ Eo 3. .λαυτᾶ 
- ἐπιδειξάτωσαν (l. ἐπιλεξάτωσαν). P^ (p- δοϑ.) 
αὐταῖς. AFP’: σμίγμα. 5. AB!x: P αὐτῷ M. 
Al: "droga (NF: ‘Iceios). P?* ò τοῦ "Ie. — Ki- 
catov. 6. À: Ον UBER n T. A: καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς 
Ἐσθήρ. N τος. Πλ, η Γη ἐπαίδ. αὔτ.) Magdo- 


χαῖος. A: αὐτῷ. ΛΙΝ εἰς. 8. AD!D?: κορᾶσ. πολλα. 
9. p?: ἔσπευδεν αὐτῇ δοῦναι. 


3, Et ses ministres n'est ni dans l'hébreu ni dans 
les Septante. 

3. Sous la main d'Égée, l'eunuque, qui est le pré- 
posé et le gardien des femmes du roi. Septante : « οἱ 
qu'elles soient données à l'eunuque du roi, au gar- 
dien des femmes ». — Et qu'elles prennent une pa- 
rure de femme. Septante : « et qu'on leur donne des 
cosmétiques ». å 

4. Et celle qui entre toules. Septante : « et la femme 
qui ». — Et il ordonna quon fit comme ils avaient 
conseillé. Septante : « et il fit ainsi». 


5, De la race de Jémini. Septante : « dela tribu de 


Benjamin ». 
6. Septante : « qui était un captif de Jérusalem, 
laquelle (ville) Nabuchodonosor roi de Babylone 


captiva ». 


— 29 Esther in reginam electio ( II). 
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7. Septaute : «il avait élevé une enfant, fille d'A- 
minadab frere de son pére, et elle se nommait Es- 
ther. Après la mort de ses parents il l'éleva pour en 
faire sa femme, et la jeune fille était belle ». — La fille 
de son frére. Hébreu : « la fille de son oncle ». — 
D’après Josèphe, Mardochée était l'oncle d'Esther. 

8. Egée. Septante : « Gai». — Pour qu'elle fut con- 
servée au nombre des femmes. Hébreu et Septante : 
« le gardien des femmes ». 

gx Et il commanda à un autre eunuque de prépa- 
rer aussitôt. Septante : «οἱ il se háta de lui donner». 
— De la parer et de l'embellir, tant elle-móme que 
ses suivantes. Hébreu : « et il la placa avec ses jeu- 
nes filles dans le meilleur appartement de la maison 
des femmes ». Septante : « etilen usa bien avec 
elle et avec ses servantes daus le gynécée ». 


Esther, II, 2-9. 613 


I. Klévation d'Esther (NE-YN). — 2° Esther devient reine (11). 


fecisset, vel quæ passa esset : ? dixe- 
rüntque pueri regis, ac minístri 
ejus : Quæräntur regi puéllæ vír- 
gines ac speciosæ, ? et mittántur 
qui consíderent per univérsas pro- 
víncias puéllas speciósas et virgi- 
nes : et addücant eas ad civitátem 
Susan, et tradant eas in domum fe- 
minárum sub manu Egéi eunüchi, 
qui est prepósitus et custos mu- 
lierum regiárum : et accípiant mun- 
dum mulíebrem, et cétera ad usus 
necessária. ^ Et quacümque inter 
omnes óculis regis placüerit, ipsa 
regnet pro Vasthi. Plácuit sermo 
regi : et ita, ut suggésserant, jussit 
fieri. 


Esth, 2, 12. 


qu'elle avait souffert. ? Alors les servi- 
teurs du roi et ses ministres dirent : 
« Qu'on cherche pour le roi de jeunes 
filles vierges et belles, ? et qu'on envoie 
des gens qui considerent dans toutes 
les provinces les jeunes filles vierges et 
belles; et qu'ils les amènent à la ville 
de Suse, et les mettent dans la maison 
des femmes, sous la main d'Egée, l'eu- 
nuque, qui est le préposé et le gardien 
des femmes du roi, et qu'elles prennent 
une parure defemme, ettoutes lesautres 
choses nécessaires à leur usage ; “et celle 
qui entre toutes plaira aux yeux du roi, 
celle-là régnera à la place de Vasthi ». 
Ce discours plut au roi, et il ordonna 
qu'on fit comme ils avaient conseillé. 


? Il y avait dans la ville de Suse un 
homme juif, du nom de Mardochée, fils 
de Jair, fils de Séméi, fils de Cis, de la 


3 Erat vir Judæus in Susan civi- „Origo 


; Esther. 
táte, vocábulo Mardochæus, filius ,,4,, 


Jair, filii Sémei, filii Cis, de stirpe 5 Esa. 7,7. 


Jémini, ὁ qui translátus fúerat de 
Jerúsalem eo témpore, quo Jecho- 
níam regem Juda Nabuchodónosor 


rex Dabylónis transtülerat, 7 qui Dewir. 


fuitnutritius filiæ fratris sui Edissæ, 
quae áltero nómine vocabátur Esther, 
et utrumque paréntem amiserat 
pulchra nimis, et decóra fácie. Mor- 
tuísque patre ejus ac matre, Mardo- 
chæus sibi eam adoptávit in filiam. 
5 Cumque percrebuisset regis im- 


multe pulchre virgines adduce- 


réntur Susan, et Egéo traderéntur xsin, » 3. 


eunücho : Esther quoque inter cé- 
teras puéllas ei trádita est, ut ser- 
varétur in número feminárum. ? Quæ 
plácuit ei, et invénit grátiam in con- 
spéctu illius. Et præcépit eunücho, ut 


2» Esther devient reine, 11. 


11.3. La maison des femmes; le palais où habite la 
reine et les autres épouses royales; distinct et séparé 
de la maison du roi, il communiquait directement 
avec les jardins de l'Apadana. — Egée, l'eunuque. Le 


rôle influent des eunuques à la cour des rois de fik 


Perse a toujours été un des traits caractéristiques du 


pays. Sans enfants, sans famille, ils dépendent uni- | 
quement de ceux qui ont mis en eux leur confiance. !: 


Ils sont chargés de la garde du harem. 


5. Mardochée, à l'époque où commence notre his- | 


toire, était déjà très âgé, selon plusieurs interprètes, 
qui entendent n, 5-6, en ce sens qu'il avait été trans- 
porté de Jérusalem du temps de Jéchonias, c'est-à- 
dire en 599; il aurait eu ainsi alors plus de 190 ans. 


4 Reg. 24, 8- 
16. 


Regi 


périum, et juxta mandátum illíus placet. 


race de Jémini, ê lequel avait été trans- 
féré de Jérusalem dans le temps que 
Nabuchodonosor, roi de Babylone, y 
avait transféré Jéchonias, roi de Juda. 
7 Il élevait la fille de son frère Edissa, 
qui s'appelait d'un autre nom Esther; 
et elle avait perdu son père et sa mère: 
elle était trés belle et d'un visage gra- 
| cieux. Son père et sa mère morts, Mar- 
dochée l’adopta pour sa fille. 

8 Lors donc que l’ordre du roi eut 
été répandu, et que, selon son com- 
mandement, beaucoup de vierges belles 
étaientamenées à Suseet confiées à Egée 
leunuque, Esther aussi lui fut confiée 
entre toutes les autres, pour qu'elle fût 
conservée au nombre des femmes. ? Elle 
lui plut, et elle trouva grâce en sa pré- 
sence, et il commanda à un autre eu- 


Mais il est plus naturel de rapporter le y. 6, lequel πο 


avait été transféré, à Cis, son arriére-grand-pere. Son 
nom de Mardochée, qui est babylonien et non pales- 
tinien, semble indiquer qu'il était πό en Babylonie. 
— De Jémini, de la tribu de Benjamin. 

6. Nabuchodonosor. Voir la note sur 1V Rois, xxiv, 4. 
— Babylone. Voir la note sur 1V Rots, xvn, 24. 

1. Esther. Sur le nom d'Esther, voir l'Introduction, 
p. $03. « Un antique usage de la cour de Perse, dit 
M.Dieulafoy, L'Acropole de Suse, p. 318, veut que les 
grands officiers recoiventuntitre qui s'attacheà leur 


La ville de Suse (Y. 3). (Bas-relief d’Assurbanipal), 


personne, au point de faire oublier leur nom... La 
reine-mére, les princesses du sang, la favorite ont 
droit aux mémes faveurs ». 

9. Ses portions; c'est-à-dire tout ce qui concer- 
nait sa nourriture, sa table, ou bien, selon d'autres 
interprétes, tout ce qu'il était convenable de lui 
donner selon son rang. 
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Esther, II, 10-15. 


κ. Elevatio Esther (I-II). 


— 2^ Esther in reginam. electio ( II). 


ENTA κοράσια τὰ ὑποδεδειγμένα αὐτῇ Ex 
βασιλικοῦ" καὶ ἐχρήσατο αὐτῇ. καλώς καὶ 
ταῖς ἄβραις αὐτῆς ἑν τῷ γυναικῶνι. 10 Koi 
οὐχ ὑπέδειξεν Eod τὸ γένος αὐτῆς οὐδὲ 
τὴν πατρίδα, ó γὰρ Ἰ{αρδοχαῖος ἐνετείλατο 
xiu un ἀπαγγεῖλαι. 

1 Ka? ἑκάστην δὲ ἡμέρων, περιεπάτει o 
Magdo χαῖος κατὰ τὴν αὐλὴν τὴν γυναικείαν; 
ἐπισκοπῶν τί Ἔσνὴρ συμβήσεται. 12 OÅ- 
τος δὲ ἦν καιρὸς κορασίου εἰςελ.θ εἴν πρὸς 
τὸν βασιλέα, ὅταν ἀναπληρώσῃ μήνας δε- 
καδύο οὕτως γὰρ ἀναπληροῦνται "m ἡμέραι 
τῆς ϑεραπείας μήνας ἓξ ἀλειφομέναις ἐν 
σμυρνίνῳ ἑλαίω, καὶ μήνας ἓξ ἐν τοῖς ἀρώ- 
µασι καὶ ἕν τοῖς σμήγμασι τών γυναικῶν, 
!3 χαὶ τότε εἰσπορεύεται πρὸς τὸν βασιλέα" 
καὶ ὦ ἐὰν εἴπῃ, παραδώσει αὐτὴν συνειςέρ- 
χεσϑαι ema ἀπὸ τοῦ γυναικώνος ἕως τῶν 
βασιλείων’ τ δείλης. εἰσπορεύεται, καὶ πρὸς 
ἠειέοαν ἀποτρέχει εἰς τὸν γυναικῶνα τὸν 
δεύτερον, οὗ loto εὐνοῦχος τοῦ βασιλέως 
ὁ φύλαξ τῶν γυναικών, καὶ οὐκ ἔτι εἴσπο- 
ρεύεται πρὸς τὸν βασιλέα, ἐὰν μὴ sin?) 
> y 
ὀνομοτι. 

1 Ἡν δὲ τῷ ἀναπληροῦσθαι τὸν χρόνον 
Ἔσθηρ τῆς Φυγατοὸς ᾿Απιιναδὰβ ἀδελφοῦ 
πατρὸς ΠΤαρδοχαίου eicel J siy πρὺς τὸν 
βασιλέα, οὐδὲν ἠθέτησεν ὧν ἐνετείλατο ὁ 
εὐνοῦχος 0 φύλαξ τῶν γυναικών ἦν γὰρ 
᾿Ἔσθηρ εὐρίσκουσα χάριν παρὰ πάντων τῶν 

D, ANO; σμίγμα. AD?: ἀποδεδειγμένα. 10. Α: 
αὐτῆς τὸ γένος Ἔσδὴρ. 11. A: Καὶ καθ’ ἑκάστην 
ἠμέραν, AB!IP?: ὁ Mao). TEREN. B τί τῇ Ἔσδηρ. 
A: συμβαίνει. 12. EF: Οὗτος ydo ἤν (A*: Καὶ ὅταν 
ἦν). À: ἀναπληρωθῇ καιρὸς κοράσια μῆνες. A'B'N: 
ἀλιφομέναι (F: ἀλειφομένας, Al: -μένη). A?: & 
μυρινίνῳ ἐλαίῳ. AT* καὶ ἐν. Ρὸ: σμίγμασι. 19. EF: 
εἰσπορεύονται. D?: κ. ὃ ἐὰν. A: (pro αὐτῷ) αὐτήν 
(Ν sec. m. οἱ αὐτῇ). 14. F: (pro p ἑσπέραν. 
ΝΑ: (pro 8) ὅτε. ΑΊῈ Tui. PSY τοῦ Bac. À: κλη- 
97 ὀνομαστί. 15. ΔῈ (a. ϑυγ.) της. N P°* dvyare. 
— Moagdoy. F: -αβιχαὶλ. AT (a. cisel.) êv τῷ 
(Ne τὸν CASU E λαβεν αὐτῷ εἰς -ϑνγατέρα v8). 
mem (p. ἠϑέτ.) ῥημα. N: ὧν αὐτῇ ἐνετείλ. (ΕΕ: 
ὧν ἔνετ. αὐτῇ). D?* 6 quA. TOY γυν. Α: ὧν αὐτῇ 
ἔλεγεν (ΑἿ Γογαῖος) ὁ εὖν. τῶν γυναικῶν... χάριν | 


&vo 7ζιΟΥ TOY. 


10. Ne voulut pas lui indiquer. Hebreu et Septante : 
« n'indiqua pas ». 

41. Septante : « chaque jour Mardochée se prome- 
nait en face de la maison des femmes, observant ce 
qu arriverait à Esther ». 

12. Septante : « or le temps pour une jeune fille 
d'entrer auprès du roi arrive lorsque douze mois sont 
accomplis, car alors les jours de la purification sont 
écoulés : pendant six mois.. 

13. De la salle à manger des femmes. Hébreu et 
ED : « de la maison des femmes (du gyné- 
cée) ». 

14. Septante : « elle entre le soir, et au matin elle 
va dans le second gynécée, celui de Gai, 'eunuque 
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du roi, ile gardien des femmes, et eile n’entre pius 
prés du roi, s'il ne l'appelle par le nom ». — Gai ou 
+ gée est le nom donné dans Phébreu et les Septante 
(Y. 8) au premier eunuque. 

15. Fille d'Abihail, frère de Mardochée, que Mardo- 
chée avait.adoptée pour sa fille. Septante : « fille 
d'Aminadab, frère du père de Mardochée ». L'hébreu 
porte aussi : « fille d'Abihail, oncle de Mardochée ». 
— Elle ne demanda pas d'ornement extraordinaire 
de femme ; mais Egée, l'eunuque, gardien des vier- 
ges, lui donna tout ce qu'il voulut pour sa parure. 
Septante : « elle ne négligea rien de ce que lui pres- 
crivit l'eunuque, gardien des femmes ». 


Esther, II, 10-15. 615 


κ. Élévation d’Esther (I-II). 


— 2° Esther devient reine (II). 


acceleráret mundum mulíebrem, et rstn. », 3,12 | nuque de préparer aussitôt une parure 


tráderet ei partes suas, et septem 
puéllas speciosíssimas de domo re- 
gis, et tam ipsam quam pedíssequas 


9 r = * 10 Esth. 2, 20 H 
ejus ornáret atque excóleret. 1° Quae b. 


nóluit indicáre ei pópulum et ρά- 
triam suam : Mardochéus enim 
præcéperat ei, ut de hae re omníno 
reticéret. 


11 Qui deambulábat quotídie ante ex 
Mardo- 
chæus. 


vestibulum domus, in qua eléctæ 
virgines servabántur, curam agens 
salütis Esther, et scire volens quid 
ei accíderet. 


12 Cum autem venisset tempus 99i mores 


puellarum 


singulárum per órdinem puellárum, "esis 


ut intrárent ad regem, explétis óm- 


nibus qua ad cultum muliebrem per- J«iit, 10, 3. 


tinébant, mensis duodécimus ver- 
tebátur : ita dumtáxat, ut sex mén- 
sibus óleo ungeréntur myrrhino, 
et áliis sex quibáüsdam pigméntis et 
aromátibus uteréntur. 13 Ingredien- 
tésque ad regem, quidquid postulás- 
sent ad ornátum pértinens, accipié- 
bant, et ut eis placüerat, compésitæ 
detriclínio feminárum ad regis cubi- 
culum transibant. 1! Et que intrá- 
verat véspere, egrediebátur mane, 
atque inde in secundas ædes dedu- 
cebátur, qua sub manu Susagäzi 
eunüchi erant. qui concubínis regis 
præsidébat : nec habébat potestátem 
ad regem ultra redeündi, nisi vo- 
luísset rex, et eam veníre jussísset 
ex nómine. 


15 Evolüto autem témpore per ór- Esther aa 
regen 


dinem, instábat dies, quo Esther fí- aucitur. 
lia Abíhail fratris Mardochæi, quam Esth. AS 


sibi adoptáverat in fíliam, debéret 


intráre ad regem. Quse non quæsi- Esth. s, s. 


vit muliebrem cultum, sed quæcüm- 
que vóluit Egéus eunüchus custos 
virginum, hsc ei ad ornátum dedit. 
Erat enim formósa valde, et incre- 
dibili pulchritüdine, ómnium ócu- 
lis gratiósa et amäbilis videbá- 


de femme, de lui donner ses portions et 
sept filles trés belles de la maison du 
roi, de la parer et de l'embellir, tant 
elle-méme que ses suivantes. !? Esther 
ne voulut pas lui indiquer son peuple 
et sa patrie, parce que Mardochée lui 
avaitordonné de garder entièrement le 
silence sur cela. 

11 Et il se promenait tous les jours 
devant le vestibule de la maison dans 
laquelle les vierges choisies étaient 
gardées, s'inquiétant du salut d'Esther, 
et voulant savoir ce qui lui arriverait. 

13 Or, lorsque était venu le temps de 
chacune des filles d'entrer selon son 
rang auprés du roi, et que tout ce qui 
concernait la parure était achevé, le 
douziéme mois avait fait sa révolution : 
en sorte que pendant six mois elles 
s'oignaient d'huile de myrrhe, et pendant 
six autres mois, elles faisaient usage 
de parfums et d'aromates, !? et lors- 
qu'elles devaient entrer auprés du roi. 
tout ce qu'elles demandaient concer- 
nant la parure, elles le recevaient, et 
parées à leur gré, elles passaient de la 
salle à manger des femmes dans la 
chambre du roi. 11 Or celle qui était 
entrée le soir sortait le matin, et de là 
elle était conduite dans un autre appar- 
tement qui était sous la main de Susa- 
gazi, eunuque, lequel avaitla garde des 
femmes du second rang : et elle n'avait 
pas le pouvoir de revenir encore auprés 
du roi, à moins que le roi ne le voulüt, 
et n'eüt commandé qu'elle vint, en l'ap- 
pelant par son nom. 

15 Or, quelque temps s'étant écoulé, 
le jour approchait où, selon son rang, 
Esther, fille d'Abihail, frère de Mardo- 
chée, que Mardochée avait adoptée 
pour sa fille, devait entrer auprés du 
roi. Elle ne demanda pas d'ornement 
extraordinaire de femme; mais Egée, 
leunuque, gardien des vierges, lui 
donna tout ce qu'il voulut pour sa pa- 
rure : car elle était trés bien faite, et 
d'une incroyable beauté: et elle parais- 
sait gracieuse et aimable aux veux de 


41. Devant le vestibule de la maison. « Devant la 
cour de la maison des femmes », dit le texte hébreu. 
Mardochée ne pénétrait pas dans la cour méme, 
comme l'ont supposé à tort des commentateurs ; il 
se lenait dans la cour extérieure, et non dans la 
cour intérieure. 

12. Le douziéme mois à dater de l'entrée de cha- 
cune dans le harem. — Elles s'oignaient. Voir la fi- 
gure de Judith, xvi, 10. 

13. La chambre du roi. Les appartements du roi, 


complètement séparés de l'Apadana,occupaient dans 
l'Aeropole, à l'orient, la partie méridionale de la 
plate-forme rectangulaire. On y accédait par un es- 
calier de dimensions colossales, qui reliait direc- 
tement la porte fortifiée de son enceinte particu- 
lière à la place d'armes. A la demeure royale se rat- 
tachaient des piéces pour les divers services. 

14. Dans un autre appartement; dans une autre 
partie du gynécée. 
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Esther, II, 16—III, 1. 


E. Elevatio Esther (Κ-ΚΕ). 


— 2° Esther in reginam electio (II). 


βλεπύντων αὐτήν. 1° Καὶ εἰςηλθεν Εσθηρ 
προς -ἀρταξέρξην τον βασιλέα τω Ὁ δωδεκάτω 
μηνὶ, óc ἐστιν duo, τῷ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ. Π Καὶ ἠράσθη o βασι- 
λεὺς ᾿Ἔσθηρ, καὶ εὗρε χάριν παρὰ πάσας 
τὰς παρϑένους, καὶ ἐπέθηκεν αὐτὴ τὸ διά- 
nuo τὸ γυναικεῖον. 18 Καὶ ἐποίησεν ὁ pa- 
σιλεὺς πότον πᾶσι τοῖς φίλοις αὐτοῦ καὶ 
ταῖς δυνάμεσιν | ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ", καὶ 
ὕψωσε τοὺς γάμους ᾿Εσθήὴρ, καὶ ἄφεσιν 
ἐποίησε τοῖς ὑπὸ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ. 

19 10) δὲ Maodoyatos ἐθεράπευεν ἐν τῇ 
αὐλή. η δὲ Ἔσθὴρ οὐχ ὑπέδειξε τὴν 
πατρίδα αὐτῆς οὕτως γὰρ ἐνετείλατο αὐτῇ 
ΠΙαρδοχοῖος, φοβεῖσθαι TOY Jeor, καὶ ποιεῖν 
τὰ .προςστάγµατα αὐτοῦ καθως ἦν μετ᾽ αὖ- 
του. Καὶ Εσθηρ οὐ μετήλλαξε τὴν ἀγωγὴν 
αὐτῆς. 

?! Καὶ ἐλυπήθησαν οἱ δύο εὐνοῦχοι τοῦ 
βασιλέως οἱ ἀρχισωματοφύλακες, ὅτι προ- 
ἠχθη Δ1αρϑοχαῖος, καὶ ἐζήτουν ἀποκτεῖναι 
-ἄρταξερξην τὸν βασιλέα. μον ἐδηλώθη 
“αρδοχαίῳ 7 λόγος, καὶ ἐσήμανεν Eon, 
καὶ αὐτὴ ἐνεφάνησε τῶ βασιλεῖ τοὶ τῆς ἔπι- 
βουλῆς. ” Ὁ δὲ βασιλεὺς. 7100€ τοὺς δύο 
ο ος καὶ ἐκρέμασεν αὐτούς. Koi προςέ- 

ξεν d βασιλεὺς καταχωρίσαι εἰς εινημό- 
συνον ἐν τῇ βασιλικὴ βιβλιοθήκη, ὑπὲρ τῆς 
εὐνοίας Παρδοχαίου, ἐν ἐγκωμίω. 
XXE. Mere δὲ ταῦτα ἐδύξασεν ὁ βασιλεὺς 
prat έρξης Augy ᾿Αμαδαϑ οὔ Bovyoiov, 


καὶ ὕψωσεν αὐτῶν, καὶ ἐποωτοβαάϑ-ει nav- 


16. A: πρὸς τὸν Aort. P?* ᾿άρταξ. N (soc. m. Y 


τ τῷ δεκάτῳ pnrt. 17. E (1. FI) αὐσης 
p^ (p. ἐποί. sec. ) πασι. 19. À: ματα 
25 At (a. Magd.) o. Ῥ (l. Jeor) κυρίον... 
xo dos ἦν HET ον. m.) : (pro per av- 
T8) παρ᾽ αὐτῷ. À: 8x. ἤλλαξεν. OIN (sec. ne 
(p. Bn.) Βαγαϑ ὰν (s. Γαββαϑὰν) καὶ Θάῤῥας. 
A: ὁ Mago. P3* "oras. 22 ΑΙ ο (p Ἔσϑη ο) 
τῇ βασιλίσσῃ (E: τῇ ᾿Ἔσθήρ). A: καὶ 5x βασίλισσα 


ἐνεφάνισεν τῷ βασιλεῖ ᾿4ρταξέρξη τὰ. 23. P3: Bao. 


ἐκρέμασε τοὺς... * καὶ ἐκρέμασεν αὐτούς el o βα- 
σιλεὺς. EF: κ. ἐπέταξεν. F: (pro καταχωρ.) κατα- 
γοάψαι. ATK (ult.) ἐν. — 1. ΑΧ δὲ. A?: Merd τὰ 
ῥήματα ταῦτα. A1: Arau οἱ Ἰ4ναιμαϑαάδα. 


16. Au diriéme mois, qui est appelé Tébeth. Sep- 
tante : « au douzième mois, qui est Adar (mars) ». 

17. Et il mit le diadéme royal sur sa tête, et la fit 
régner à la place de Vasthi. Septante : « et il lui 
imposa le diademe féminin ». 

18. Un festin très magnifique. Les Septante ont 
de plus: « durant sept jours ». D’après Josèphe, les 
festins durèrent un mois. 

19. Et lorsque, pour la seconde fois, on cherchait 
des vierges, et qu'on les rassemblait n'est pas dans 
les Septante. 

20. Septante : « Esther n'indiqua pas sa patrie ; 
ear Mardochée lui commandait de craindre le Sei- 
gneur et d'observer ses commandements, comme 
lorsqu elle était avec lui. Et Esther ne changea pas 
sa manière de vivre ». 

21. Septante : « et les deux eunuques du roi, les 
chefs des gardes du corps, s'affligérent de ce que 
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v. 17. NDS N°32 


Mardochée montait (en faveur), et ils chercliaient à 
tuer le roi Artaxerxes ». 
22, Cela ne fut pas ignoré de Mardochée. Septante : 

« Ja chose fut dénoncée à Mardochée ». D'apres Jo- 
sèphe, ce fut le Juif Barnabas, serviteur du second 
eunuque, qui annonca le com plot à Mardochée. — Et 
celle-ci au roi, au nom de Mar dochée, qui lui avail 
déféré la chose. Septante : « et elle-même révéla au 
roi ce qui concernait le complot ». 

93. Septante : « ..... et le roi prescrivit d'écrire en 
mémorial dans la bibliothèque royale (une notice) 
sur les bons offices de Mardochée, à (sa) louange ». 


II. 4. Qui. était de la race d'Agag. Septante: « le 
Bugéen ». Joséphe l'appelle l'umalécite. — Au-dessus 
de tous les princes qu'il avait auprès de lui. Sep- 
tante : « au-dessus de tous ses amis ». 


E 


Esther, II, 16— III, 1. 017 


I. Élévation d'Esther (NX). — 2° Esther devient reine (11). 


tur. 1° Ducta est itaque ad cubiculum | tous. 16 Elle fut donc amenée dans la 
regis Assuéri mense décimo, qui chambre du roi Assuérus, au dixième 


vocátur Tebeth, séptimo anno regni Esth.1,3. | mois, qui est appelé Tébeth, la sep- 
ejus. tième année de son règne. 

17 Et adamáviteam rex plus quam Nuptiæ 17 Or le roi l'aima plus que toutes les 
omnes mulieres, habuitque grátiam '""'*" |autres femmes, et elle trouva grâce et 
et misericórdiam coram eo super bienveillance devant lui au-dessus de 
omnes mulieres, et pósuit diadéma toutes les femmes, et il mit le diadéme 
regni in cápite ejus, fecitque eam royal sur sa tête, et la fit régner à la 
regnäre in loco Vasthi. 18 Et jussit place de Vasthi. 18 Et il commanda qu'on 
convivium preparári permagnificum préparát un festin trés magnifique à 
cunctis principibus, et servis suis, tous les princes et à tous ses serviteurs 

ro conjunctióne et nüptiis Esther. pour le mariage et les noces d'Esther. 

t dedit réquiem univérsis provin- ll donna aussi du repos aux peuples de 
ciis, ac dona largitus est juxta mag- ses provinces, et il fit des largesses 
nificéntiam principálem. | avec la magnificence d'un prince. 

19 Cumque secündo quæreréntur 19 Et lorsque, pour la seconde fois, 
vírgines et congregaréntur, Mardo- ,Msr?*, | on cherchait des vierges, et qu'on les 
ch&us manébat ad jänuam regis : jannam. | rassemblait, Mardochée demeurait à la 
20 necdum prodiderat Esther på- Es. 3, 2;5,| porte du roi. 70 Esther n'avait point fait 
triam, et populum suum, juxta man- Dar. 2 4. | encore connaitre sa patrie et son peu- 


dátum ejus. Quidquid enim ille præ- "^ ^'^ | ple, selon l'ordre de Mardochée; car 
cipiébat, observábat Esther : et ita tout ce qu'il commandait, Esther l'ob- 
cuncta faci:bat, ut eo témpore só- servait, et elle faisait toutes choses 
lita erat, quo eam párvulam nutrié- comme elle avait coutume lorsqu'il l'é- 
bat. levait petite enfant. 

ο πο pore, quo Mardo- siis ?! Dans le temps donc que Mardo- 


chæ&us ad regis jánuam morabátur, chée demeurait à la porte du roi, Ba- 


iráti sunt Bagáthan οἱ Thares, duo 7 œathan et Tharés, deux eunuques du 
eunüchi regis, qui janitóres erant, roi qui étaient portiers, et gardaient la 
et in primo palátii limine præsi- première entrée du palais, furent irri- 
débant: voluerüntque insürgere in tés, et voulurent s'insurger contre le roi 
regem, etoccidereeum. ?? Quod Mar- et le tuer. ?? Cela ne fut pas ignoré de 
dochæum non látuit, statimque nun- Mardochée, qui l'annonca aussitót à la 
tiávit reginæ Esther : et illa regi, ex reine Esther, et celle-ci au roi, au nom de 
nómine Mardoch&i, quiad se rem de- Mardochée, quilui avait déféré la chose. 
túlerat.?3”Qu&æsitum est, etinvéntum: 23 On chercha et on découvritle complot. 
et appénsus est utérque eórum in Esth. s, 1. | et Pun et l’autre furent pendus à une po- 


patíbulo. Mandatúmque esthistóriis, πεαι.ο, 1,10, | tence. Or cela fut écrit dans les histoires 
et annálibus tráditum coram rege. ıxsa 4 τυ. | et inséré dansles annales devant le roi. 

XXE. ' Post hec rex Assuérus p. wxana.| NEE. ! Après cela, le roi Assuérus 
exaltávit Aman filium  Amadáthi, tusAman. | éleva Aman, fils d'Amadath, qui était 


: : αν, Ξ : A 
qui erat de stirpe Agag: et pósuit de la race d'Agag ; et il mit son trône 

16. Tébeth commencait à la nouvelle lune de sep- queleurs passions et que, par conséquent, ils ne 
tembre. — La septième année de son règne, en 419. pouvaient étre qu'indifférents surleur famille et leur 
Esther était demeurée dans le harem pendant les religion. Cette considération explique encore com- 
préparatifs de l'expédition contre la Grèce et pen- ment Assuérusa pu épouserune Juive, d'autant plus 
dant la durée de l'expédition ; elle ne devint l'épouse qu'Esther cherchait elle-même à cacher son extrac- 
du roi qu'à son retour, c'est-à-dire au bout de qua- tion, ainsi quele lui avait prescrit Mardochée, son 
tre ans. oncle (Y. 20) ». (M. Glaire). 

17. Et la fit régner. « On objecte que suivant Πό- 19. Mardochée demeurait à la porte du roi. Xé- 
rodote, aprés la mort du mage Smerdis, il fut arrêté nophon parle plusieurs fois de la fréquentation des 
solennellement que le roi ne pourrait prendre de portes du palais par les principaux des Perses. Mar- 
femme que dans la maison des sept prétendants au dochéesetenait devant « la porte extérieure du Mem- 
tróne. On objecte encore qu'il n'est nullement pro- nonium, la baie qui s'ouvrait au pied du donjon ». 
bable qu'Assuérus ait voulu choisir pour reine une M. Dieulafov, L'Acropole de Suse, p. 380. 
femme juive. Mais d'abord est-il bien sûr que l'obli- 91. Deux eunuques. Xéuophon dit que « Cyrus ne 
gation de n'épouser qu'une fcmme appartenant àla prenait que des eunuques pour portiers ». 
maison des sept prétendants ne regardait pas uni- 23. Les histoires. Voir plus loin la note sur vI, 1. 
quement le successeur de Smerdis? Il n'est pas plus E 
sùr que, lors méme que la convention eût été géné- IIS SgcrI0N. — KÉlévation d Aman 
raleet sans restriction, les princes qui vinrent après Ἕνα τς. j 
lui la crurent obligatoire pour eux et consentirent à Edit de proscription, III. 


s'y soumettre. Enfin on sait queles souverains d’Asic, 
entierement plongés dans la volupté, ne consultaient IH. 1. Aman. Quelque temps apres l’élévation 
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Esther, III, 2-9. 


ΕΙ. Exaltatus Aman mandatum extirpandi Judæos obtinet (ΚΚΕ). 


των τῶν φίλων αὐτοῦ, 
τῇ αὐλῃ προσεκύνουν αὐτῷ" 
ποοςέταξεν ὁ βασιλεὺς ToN ocu. O δὲ Mag- 
δοχαῖος !! οὗ προςεκύνει αὐτῷ. ὃ Καὶ ld- 
λησαν οἱ ἐν τῇ αὐλὴ τοῦ βασιλέως τῷ Mag- 

’ i - ’ y » ς M 
δοχαίω' Magdoyoie, τί παρακούεις τα υπο 

σος : 

^ Καϑ’ ἑκάστην 


οὕτως γὰρ 


- Π , 
του βασιλέως λεγοµιενα; 
ς J 3 ; 2 ud ` 2 [4 ’ 
Ίμιέραν ελάλουν αὐτω, και οὐχ υπήκουξν 
αὐτῶν. Καὶ ἐπέδειξαν τῷ “μὰν Magóo- 
- - τ # 
χαῖον τοῖς τοῦ βασιλέως λόγοις ἀντιτασσό- 
| ὑπέδειξεν αὐτοῖς 0 Maodoyaio 
μενον, καὶ ὑπέδειξεν αὐτοῖς o ΔΙαρδοχαῖος 
zu τ S ` 
ὅτι Ιουδαῖος ἐστι. ὃ Καὶ ἐπιγνοὺς Αμάν 
ὅτι)! οὐ προςκυνεῖ αὐτῶ Maugdoyaios, Edv- 
’ 4 6 E ? ’ 2 J 
μωώϑ σφόδρα, καὶ εβουλεύσατο apavi- 
ὶς ὑπὸ τὴν ᾿4ρταξέρξου βασιλείαν 
σαι τοὺς ὑπὸ τὴν “αρταξεοξου βασιλει 
2 5. d 
Ιουδαίους. 
"i N23 / ’ DNE , 
Καὶ ἐποίησε Ψήφισμα ἐν ετει δωδεκάτω 
me J 2 D « LU LÀ 
της βασιλείας uc eu καὶ π᾿ Pu 
ρους ἡμέραν ἐξ ἡμέρας, καὶ μηνα ἐκ μιηνὸς, 
ὥςτε ἀπολέσαι èv μιᾷ ἡμέρᾳ τὸ γένος Mag- 
v - 
δοχαίου' καὶ ἔπεσεν O κλῆρος εἰς τὴν TEO- 


’ τ \ LU 2 2 / | 
σαρεςκαιδεκάτην τοῦ μιηνὺς ὃς ἐστιν Adag. 


ὃ Καὶ ἐλάλησε πρὸς τὸν βασιλέα "ρταξερ- 
Env, Ὑπάρχει εθνος διεσπαρµιένον 
» ~ 7 7 # in ’ 

ἐν τοῖς εὕνεσιν ἐν πάσῃ vy βασιλείᾳ σου, 


λέγων' 


τ * ’ 2 rd Wia \ ’ \ 
οἱ δὲ νόμοι αὐτῶν εξάλλοι παρᾶ πάντα τα 
bI - X , - J 
εὐνή, των δὲ νόμων του βασιλέως naga- 


fe \ 2 J m - Ὁ ἵει 
κούουσι, καὶ OÙ συμφέρει τω βασιλεῖ «oat | 


αὐτούς. ? Ei δοκεῖ τῷ βασιλεῖ, δογμιατισάτω 


1. P?* Βουγαῖον Οἱ, καὶ ἔπρωτ. ad finem. 2. N 
(sec. m.) t (p. αὐλῇ) τὰ βασιλέως (X: τ. B. zdu- 
πτοντες). A: (pro αὐτῷ) αμάν... ἐπέταξεν. ΤΕ 
οὕτως γὰρ — ποιῆσαι. ND g j. 4. A: Kad éx. qu. 
ἔλεγον αὐτῷ, καὶ οὐχ ὑπήκονσεν αὐτώ». Καὶ υπέδ. 
τῷ A μὰν ᾿Μαρὸ. μὴ ὑπακούοντα τοῖς τοῦ βασι- 
λέως λόγοις" ὑπέδειξεν γὰρ αὐτοῖς ὁ Mae. P3; 
οὐχ ὑπήκονεν αὐτῶν, ἀλλ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅτι Ἴου- 
δαῖος ἐστιν. D. A: Kat è ἐπέγνω "d μὰν. P?* Magdo- 
χαῖος. A: καὶ ἐθυμώῦδη AL μὰν σφόδρα. 6. "XH 
(ab init.) Kot ἐξοδένωσεν è ἓν οφ αλμοῖς αὐτᾶ mi- 
βαλεῖν χεῖρα avrg ἐπὶ Ἰήαρδοχαίῳ μιονώτατον, 
ὅτι ἀνήγγειλαν αὐτῷ τὸν λαὸν Magdo yais (AL. 
al.) ett (p. ἐβελ.) 74 μὰν. Ἱ. A: Ἐν ἔτει δωδε- 
κάτω Bac. Lot. κτλ. Al: Ἔτους δωδεκάτου, βασι-- 
λεύοντος ᾿4ρταξέρξου, Wyqiouc ἐποίησεν καὶ ἔβα- 
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λεν κλήφους η μέρας καὶ μῆνα. Ν (sec. m.) X: K. 
ἐποίησε Whg- ἐν τῷ μηνὶ TQ πρώτῳ (αὐτὸς ὃ μὴν 


Νισάν) à ἐν ἔτει κτ]. 8. pss (p; Elah.) A μὰν... : καὶ 
οἱ νο uo. 0. AT (p. δοκεῖ) οὖν. 


9. Fléchissaient les genoux n'est pas dans les Sep- 
tante. — Ne fléchissait point le genou devant lui n'est 
pas dans les Septante. Item Y. 5. 

6. Septante : «et il fit Ie projet de détruire tous les 
Juifs qui étaient dansle royaume d'Artaxerxós ». Jo- 
sèphe ajoute qu'Aman était l'ennemi-né des ‘Juifs 
qui avaient détruit les Amalécites ses compatriotes. 

1. Au premier mois dont le nom est Nisan n'est 


pas dans les Septante. — Et le douzième mois, qui est 
appelé Adar, sortit. Septante : « le sort tomba sur 
le quatorzième (jour) du mois qui est(appelé) Adar ». 

8. Or vous savez très bien qu'il importe à votre 
royaume qu'il ne devienne pas plus insolent par la 
licence. Septante : « il n’est pas à propos que le roi 
les laisse subsister ». 


Esther, III, 2-9. 
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IL. Klévation d’Aman. Décret de proscription (FIEL). 


solium ejus super omnes principes, 
quos habébat. ? Cunctíque servi re- 
gis, qui in fóribus palátii versabán- 
tur, flectébant génua, et adorábant 
Aman : sic enim præcéperat eis im- 
perátor : solus Mardoch&éus non Esth. 51244 
llectébat genu, neque adorábat eum. 

? Cui dixérunt pueri regis, qui ad 

fores palátii presidébant : Cur 

preter céteros non obsérvas mandá- Dan. 3, 1516, 
tum regis? * Cumque hoc crébrius 
dicerent, et ille nollet audire, nun- 
tiavérunt Aman : scire cupiéntes 

utrum perseveráret in senténtia : 

dixerat enim eis se esse Judæum. 


Esth. 2, 19. 


? Quod cum audísset Aman, et Mardo- 

° , 5 chæus 
experiménto probässet quod Mardo- adorare 
renuit. 


chæus non flécteret sibi genu, nec 
se adoráret, irátus est valde, 9 et 
pro nihilo duxit in unum Mardo- 
chium mittere manus suas : audie- 
rat enim quod esset gentis Jud&æ : 
magisque vóluit omnem Judzórum, 
qui erant in regno Assuéri, pérdere 
natiónem. 

τ Mense primo (cujus vocábulum 


fra Aman. 


est Nisan) anno duodécimo regni » ra. 21. 
Assuéri, missa est sors in urnam, "5^5? 
quæ hebräice dicitur phur, coram 
Aman, quo die et quo mense gens 
Judæérum debéret intérfici : et exi- 
vit mensis duodécimus, qui vocátur 
Adar. 8 Dixítque Aman regi As- 
suéro : Est pópulus per omnes pro- 
vincias regni tui dispérsus, et a se 
mútuo separátus, novis utens légi- 
bus et ceremóniis, insuper et regis 1 rsa. 4, 13- 
scita contémnens. Et óptime nosti a7 13 


quod non expédiat regno tuo, ut in- 
soléscat perlicéntiam :?si tibi placet, 


au-dessus de tous les princes qu'il avait 
auprès de lui. ? Et tous les serviteurs 
du roi qui étaient à la porte du palais, 
fléchissaient les genoux et adoraient 
Aman; ainsi, en effet, leur avait or- 
donné le souverain. Le seul Mardochée 
ne fléchissait point le genou devant lui 
et ne l'adorait point. ? Les serviteurs 
du roi qui gardaient la porte du palais, 
lui dirent : « Pourquoi n'observes-tu 
pas comme les autres l'ordre du roi? » 
' Et comme ils le lui disaient trés sou- 
vent, et que lui ne les écoutait pas, ils 
en avertirent Aman, désirant savoir s'il 
persisterait dans sa résolution, car il 
leur avait dit qu'il était Juif. 

? Lorsque Aman l'eut appris, et que, 
par expérience, il eut reconnu que Mar- 
dochée ne fléchissait point le genou 
devant lui et ne l'adorait point, il fut 
très irrité. * Et il compta pour rien de 
porter ses mains sur le seul Mardochée ; 
car il avait appris qu'il était de la na- 
tion juive, et il aima mieux perdre 
toute la nation des Juifs qui étaient 
dans le royaume d'Assuérus. 

7 Au premier mois (dont le nom est 
Nisan) la douziéme année du régne 
d'Assuérus, le sort qui en hébreu se 
dit phur, fut jeté dans l'urne devant 
Aman, auquel jour et auquel mois la na- 
tion des Juifs devait être exterminée: 
etle douzième mois, qui est appelé A dar, 
sortit. * Et Aman dit au roi Assuérus : 
« I1 y a un peuple dispersé dans toutes 
les provinces de votre royaume, divisé 
lui-même, ayant des loiset des cérémo- 
nies nouvelles, et de plus méprisant les 
| décrets du roi. Or vous savez trés bien 
| pu importe à votre royaume qu'il ne 
| devienne pas plus insolent par la li- 
| cence. ? S'il vous plait ainsi. décrétez 


d'Esther à la dignité de reine et le 
service rendu au roi par Mardocliée, 
Assuérus choisit pour premier mi- 
nistre un Méde nommé Aman, ori- 
ginaire de la province d'Agag. « On a 
longtemps cru que Haman, fils d'Ha- 
madátha, dontle nom a recu une si 
triste célébrité, était Amalékite, car 
l'un des rois d'Amalec s'appelait Agag. 
Et puisque déjà dans l'antiquité les 
noms d'Esaü, d'Amalec, étaient pris 
comme les désignations des paiens 
d'Europe, lesSeptante traduisent l’hé- 
breu Agagi par Μαχεδῶν, le Macédo- 
nien. Néanmoins, le nom de Haman, 
ainsi que celui de son pere, trahitune origine médo- 
perse. Nous savons maintenant, par les inscriptions 
de Khorsabad,que le pays d'Agag composait réelle- 
ment une partie de la Médie. Or, voilà donc une nou- 
velle circonstance «qui montre, jusque dans ses 
moindres détails, la valeur historique du livre d'Es- 
ther. » (Oppert). 


TS 


(2 
ek 


eA À 


PVC 
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Vaincus fléchissant le genou (Y. 2). Porte de Balawat, 


2. Le seul Mardochée ne fléchissait point le genou. 
sans doute parce qu'il considérait cette prosiration 
comme vi acte d’idolâtrie. Les Spartiates refusèrent 
de rendre à Xerxés un hommage semblable. 

7. La douzième année du règne d'Assuérus, en 
^i^ avant J.-C. — Le sort... fut jeté dans l'urne. Il 
n'est pas question d'urne dans le texte original. Les 
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Esther, III, 10-15. 


Εξ. Exaltatus Aman mandatum extirpandi Judæos obtinet (ΕΕ). 


ἀπολέσαι αὐτοὺς, κάγω διαγράψω εἰς τὸ 
γαξοφυλάκιον τοῦ βασιλεως ἀργυρίου τά- 
λαντα μύρια. Ὁ Καὶ περιελόμενος 0 pao- 
λεὺς τὸν δακτύλιον, ἔδωκεν εἰς χεῖρας TO 
Auüv, σφραγίσαι κατὰ τῶν γεγραμμιένων 
xar τῶν Ἰουδαίων. '! Καὶ εἶπεν ὃ βα- 
σιλεὺς τῷ Audr Τὸ μὲν ἀργύριον ἔχε, τῷ 
δὲ ἔϑνει χρῶ wc βούλει. 

1? Καὶ ἐκλήϑησαν οἱ γραμματεῖς τοῦ fa- 
σιλέως μηνὶ πρώτω, τῇ τριςκαιδεκάτῃ, καὶ 
ἔγραψαν, ὡς ἐπέταξεν Auty, τοῖς στρατη- 
γοῖς καὶ τοῖς ἄρχουσι κατὰ πᾶσαν χώραν 
ἀπὸ Ἴνδικῆς ἕως τῆς «Αιθιοπίας, ταῖς ἕκα- 
τὸν εἰκοσιεπτὰ χώραις, τοῖς τε ἄρχουσι τῶν 
ἐθνῶν κατὰ τὴν αὐτῶν λέξιν, διὰ Aorta- 
Ξέρξου τοῦ βασιλέως. 
βιβλιοφόρων sic τὴν "4ρταξεοξου βασιλείαν, 


'3 Καὶ ἀπεστάλη διὰ 


pavio ) yev ov Ιουδαίων ἐν ἡμέ 
ἀφανίσαι τὸ γένος των Ιουδαίων ev ἡμέρᾳ 
^ «e 3 \ 
μιᾷ μηνὸς δωδεκάτου, ὃς εστιν duo, καὶ 
διαρπάσαι τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν. 
ΙΤ ος ἀντίγραφα τῶν ἐπιστολῶν 
πε ` / Vd 
ἐξετίϑετο κατὰ χώοαν' καὶ προςετάγη πᾶσι 
εἰς τὴν 9 ugar 
» ος 3 . ν - 
15Ω2γ}’Εσπεύδετο δὲ τὸ [πράγμα 
cow \ 
καὶ εἰς Σοῦσαν' Ὁ δὲ βασιλεὺς καὶ μιὰν 
5 n E 123 # .Ν [4 LES 
ἑκωϑωνίζοντο' ἑταράσσετο δὲ 7] πόλις. 


τοῖς ἔθνεσιν ἑτοίμους εἶναι 
ταύτην. 


9. A1: (pro ἀπολέσαι) ἀπολέσθαι αὐτές (N: av- 
τὲς ἀπολέσαι). N (sec. m.) : «ἀγὼ παραστήσω ἐπὶ 
χεῖρας τῶν ποιόντων τὰ ἔργα εὐςαγαγεῖς Elg.. 
10. A: τὸν δακτύλιον αὐτοῦ. D: ἐδ. εἰς χεῖρα. 
A* τῷ. Ρ9[1: τοῦ σφραγίσαι πάντα vd γεγραμμένα 
τῶν Ιουδαίων. 11. EF: ὡς θέλεις. 19. N (sec. m.) 
+ (p. πρώτῳ) αὐτὸς ὃ μὴν Νισάν. Al: ἐγράφησαν 
(1. ἔγραψα»). A: ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς... * rois. ΑΒῚΝ: δι 
-ἀρταξέρξον (A: ος -Αταρξ.). XT (in f.) καὶ ἐγράφη 
καὶ ἐσφραγίσδη ἐν τῷ δακτυλίῳ τῇ βασιλέως. 13. N 
(sec. m.) EF: βιβλιοφ. A1: " Agraok£ots. N (sec. m.) 
X4 (p. EL ἀπὸ νεανίσκα (X: ... καὶ ἕως πρεσ- 
Boa, νήπια καὶ γυναῖκας). Post y. 13 sequitur in 
edil. sixtina. Vulg. XIII, 1-7 Tys δὲ ἐπιστολῆς 
κτλ. — * τέλες τὰ νας Cf. infra XII, 
1-1. 14. N (sec. m.) + (p. χώραν) καὶ χώραν. 
EF* τοῖς P 15. A: ἐν «ῴΐσοις. 
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10. Dont il se servait n'est pas dans les Septantc. 
— Et le donna à Aman, fils d'Amadath, de la race 
d'Agag, ennemi des Juifs. Septante : « et le donna 
à dan pour sceller ce qui était écrit contre les 
Juifs » 

12. Et les lettres, scellées de l'anneau du roi. Sep- 
tante : « de la part ‘au roi Artaxerxes ». 

13. C'est-à-dire le treizième jour du douzième mois 
qui est appelé Adar. Septante : « en un méme jour 
du douzième mois qui est Adar » Cf. supra V. 1. 
— Entre les versets 13 et 44 on lit dans les Sep- 
tante la copie de la lettre envoyée de la part d'Ar- 


taxerxés. On trouvera cette lettre en face du texte 
correspondant de Ja Vulgate (ch. κι, 4-7). 

14. Septante: « et les copies de ces lettres furent 
envoyées à chaque province et il fut enjoint à 
toutes les nations de se tenir prétes pour ce jour ». 

15. Les courriers qui avaient été envoyés se hå- 
taient de remplir l’ordre du roi. Et aussitôt l'édit 
fut affiché dans Suse. Septante : « on hâtait cette 
chose, méme à Suse ». Les Septante ne disent pas 
ici, comme ils le diront plus bas (Iv, 3 οἱ 7) que 
l'édit fut affiché. 


Esther, III, 10-15. 621 


Εξ. Élévation d'Aman. Edit de proscription (ΕΕ). 


decérne ut péreat, et decem millia 
talentórum appéndam arcáriis gaza 
tuæ. 

10 Tulit ergo rex ánnulum, quo 
utebátur, de manu sua, et dedit eum 
Aman filio Amadáthi de progénie 
Agag, hosti Judæórum, !! dixitque 
ad eum : Argéntum, quod tu pollicé- 
ris, tuum sit : de pópulo age quod 
tibi placet. 

12 Vocatique sunt scriba regis 
mense primo Nisan, tertiadécima 
die ejüsdem mensis : et scriptum est, 
ut jüsserat Aman, ad omnes sátrapas 
regis, et jüdices provinciárum, di- 
versarümque géntium, ut quaeque 
gens légere póterat, et audire pro 
varietáte linguárum, ex nómine re- 
gis Assuéri : et litteræ signáte ip- 
sius ánnulo, !? misse sunt per cur- 
Sóres regis ad univérsas províncias, 
ut occiderent atque delérent omnes 
Jud&os, a püero usque ad senem, 
párvulos et mulíeres, uno die, hoc 
est, tertiodécimo mensis duodécimi, 
qui vocátur Adar, et bona eórum 
diriperent. !* Summa autem episto- 


scirent, et parárent se ad prædictam 
diem. 


15 Festinábant cursóres qui missi 
erant, regis impérium explére. Sta- 
timque in Susan pepéndit edíctum, 
rege et Aman celebränte convivium, 
et cunctis Judæis, qui in urbe erant, 
fléntibus. 


idées superstitieuses de cette époque devaient por- 
ter Aman à déterminer le massacre par les procé- 
dés de divination usités en Perse. — PAur. « Il s'agit 
d'un instrument fatidique, nommé pour en langue 
perse, qu'on jetait devant toute personne désireuse 
de prendre l'avis du destin. Le pour rendait sans 
doute ses oracles par oui et par non. Il devait ré- 
pondre à une question bien déterminée, posée 
d'une façon dichotomique ».M. Dieulafoy, L'Acropole 
de Suse, p. 362. 


9. Je pèserai. Le persan a un mot particulier pour 
désigner cette contribution nécessaire de l'inférieur 
jaloux de conquérirles bonnes grâces de ses chefs. — 
Dix mille talents. Si c'étaient des talents d'argent 
des Hébreux, ils feraient environ 85.000.000 ; mais s'il 
s'agissait des taleuts babyloniens, les dix mille don- 
neraient tout au plus 21.000.000. Quoi qu'il en soit, 
Aman espérait recueillir de la confiscation des Juifs 
misà mort la somme qu'il promettait. 

10. L'anneau. Les rois de Perse avaient coutume 
de sceller leurs édits de leur anneau. Quelques-uns 
d'entre eux ont été retrouvés. 

12. Aux juges des provinces. Chaque peuple con- 
quis par les rois de Perse avait à sa tête un chef 
cfficiel, responsable devant le gouvernement. Cet 
usage étail rendu indispensable par la différence de 
mœurs et de langage des pays ainsi annexés. — 


85g 35 4 
11; 9, 10. 


A rege 
obtinet 
Esth, 3, 12 8 
HOS. 
Gen, 41, 42. 


edictum 
delendi 
Judæos. 


Esth. 8, 9. 


Esth, 1, 3. 


Esth. 1, 22. 


Esth. 3, 10 ; 
8, 8. 

3 Reg. 21, 8. 

Jive Ὁ, 14e 


, 9 , . Esth. 13, 1-7. 
lárum hzc fuit, ut omnes provincia Esth. s, 


2. 
13; 


, 


Quod in 
Susan ap- 
penditur. 


Esth. 8, 14-15. 


8, 


qu'il périsse, et je pèserai dix mille ta- 
lents aux trésoriers de votre épar- 
gne ». 

'? Le roi tira donc de sa main l'an- 
neau dont il se servait, et le donna à 
Aman, fils d'Amadath, de la race 
d'Agag, ennemi des Juifs, !! et lui 
dit : «Que l'argent que tu promets soit 
| pour toi; fais de ce peuple ce qui te 
plaira ». 

12 Et les scribes du roi furent appelés 
en Nisan, premier mois, le treizióme 
jour du méme mois, et l'on écrivit, au 
nom du roi Ássuérus, comme l'avait 
commandé Aman, à tous les satrapes 
du roi, aux juges des provinces et des 
diverses nations, avec une variété de 
langage telle que chaque nation pou- 
vait lire et entendre; et les lettres, 
scellées de l'anneau du roi, 15 furent en- 
voyées par les courriers du roi à toutes 
les provinces, afin qu'on tuát et qu'on 
exterminât tous les Juifs, depuis Τμ 
fant jusqu'au vieillard, les petits enfants 
et les femmes, en un seul jour, c'est-à- 
dire le treizième jour du douzième mois 
qui est appelé Adar, et que leurs biens 
fussent pillés. ! Or la substance des 
lettres était que toutes les provinces 
sussent son intention, et se préparas- 
sent pour le susdit jour. 

15 Les courriers qui avaient été en- 
voyés se hâtaient de remplir l'ordre du 
roi. Et aussitót l'édit fut affiché dans 
Suse, le roi et Aman célébrant un fes- 
tin, et tous les Juifs qui étaient dans 
la ville pleurant. 


Avec une variété de langage. Voir plus haut la note 


sur 1, 22, 
13. Le treisième jour du douzième mois. Onze mois 
done devaient s’écoulcr entre la date du décret et 


son exécution. On a trouvé ce délai invraisemblable, 
mais l'explication nous en est fournie par le texte 
lui-méme. Les Perses consultaient le sort dans les 


alfaires graves ; le sort, en cette circonstance, ayant 
indiqué le douzième mois, appelé Adar, il était né- 
cessaire d'attendre cette date. 

45. Les courriers. La 
poste est une invention 
perse, dont l’origine re- 
monte à Cyrus,et les histo- 
riens grecs en font men- 
tion. Ces « coureurs » rem- 
plissaient leur office avec 
une extrême  célérité, 
montés sur des chevaux 
issus d’étalons royaux 
qu'on élevait spéciale- 
ment pour le service du 
roi dans ies vallées de la 
Médie. Se hátaient. 
Quoique l'édit ne düt être exécuté que dons un 
an, ils se hâtent parce que tout édit royal, une fois 
promulgué, devait étre irrévocablement exécuté. 


Cachet perse (Y. 10). 


er 
IN 
NO 


Esther, IV, 1-8. 


ΚΕΙ. Suadente Mardochæo Esther ad convivium invitat regem (EV-V). 


AW. Ὁ δὲ Maodoyuios ἐπιγνοὺς τὸ συντε- 
λούμενον διεῤῥηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ, καὶ 
’ \ / $: 
ἐνεδύσατο σύκκον, καὶ κατεπάσατο σποδὀν' 
καὶ ἐκπηδήσας διὰ τῆς πλατείας τῆς πόλεως, 
Epoa quor μεγάλη! «αἴρεται ἔθνος μηδὲν 
ἠδικηκός. Καὶ ἦλθεν ἕως τῆς πύλης του 
βασιλέως, καὶ ἐστη᾽ οὗ γὰρ ἦν αὐτῷ ἐξὸν 
εἰςελεἴν εἰς τὴν αὐλὴν, σάκκον ἔχοντι καὶ 
ως. ? Καὶ ἐν πάση χώρᾳ, οὗ ἐξετίθετο 

d γράμματα, κραυγὴ καὶ κοπετὸς καὶ πέν- 
" μέγα τοῖς Ἰουδαίοις, σάκκον καὶ σποδὸν 
ἔστρωσαν ἑαυτοῖς. 

! Kal εἰσῆλθον αἱ ἆβραι καὶ οἱ εὐνοῦχοι 
τῆς βασιλίσσης, καὶ ἀνήγγειλαν at καὶ 
ἐταράχϑη ἀκούσασα τὸ γεγονὸς, καὶ ἀπέ- 

\ - 
στειλε στολίσαι τὸν Maodoyuior, καὶ ἆφε- 
λέσθαι αὐτοῦ τὸν σάκκον" ὁ δὲ οὐκ ἐπείσθη. 
SH δὲ Ἔσθηήρ προσεκαλέσατο 1χραϑαῖον 
- - ` - 
τὸν εὐνοῦχον αὐτῆς, ὃς παρειστήκει αὐτῆ, 

\ 2 / - τ! ` - , E 
καὶ ἀπέστειλε μαθεῖν αὐτή παρα του Mag- 

[/ a ^ 
δοχαίου τὸ ἀκριβές, [5 ἐπὶ τὴν πλατείαν 

\ f^ "C \ - 
πρὸς τὰ βασίλεια]. ' O δὲ Maodoyuïoc 
ὑπέδειξεν αὐτῶ τὸ γεγονὸς, καὶ τὴν ἐπαγ- 

r Ta 3 5 J^ 2 X = - > 
γελίαν ἣν επηγγείλατο Auav τω βασιλεῖ εἰς 
τὴν γάζαν ταλάντων μιυρίων, ἵνα ἀπολέσῃ 

\ Jf Ti) ’ 8s K M Ν 2j ’ A > 
τους Ιουδαίους. «i τὸ ἀντίραφον τὸ ÈV 
IND > \ € . c 5 ας. 2 
5ούσοις ἕκτευ ἐν περ του ἀἐἀπολεσύαι avr- 
τοὺς ἔδωκεν αὐτῷ δεῖξαι τη "Eo9790, καὶ 
εἶπεν αὐτῶ, ἐντείλασθαι αὐτῇ εἰςελθούσῃ 
οσα on τὸν βασιλέα, καὶ ἀξιῶσαι 
αὐτὸν περὶ λαοῦ, μνησϑθεῖσα ἠιιεεοῶν ta- 
πειγώσεώς σου, (UG ἐτράφης ἐν χειοί µου, 

? 2 \ € / ο οὗ QUE Sm e 
διότι Auuy ὁ δευτερεύων tw βασιλεῖ ελά- 
λησε xa? ἡμῶν sig ϑάνατον. ᾿Επικάλεσαι 
τὸν κύριον, καὶ λάλησον τω βασιλεῖ περὶ 
ἡμῶν, ῥύσαι ἡμᾶς ἐκ θανάτου. 


1. AP*: ἱμάτ. αὐτά. 2. Al: (l. πύλης) αὐλῆς. 
BİN: ἐξὸν αὐτῷ. A: o. ἔχοντα. 3. N (sec. m. in 


marg.) F (p. χώρᾳ) καὶ τόπῳ et (p. γεάμμ., N: 
τὸ πρόςταγμα) τᾶ βασιλέως. AT (p- XOT.) ἥν. 

AP3+ (p. Ιουδ.) καὶ. e A'* (a. MagÓoy.) τὸν. Al: 
E (il ἐπείσθη). 5 . P?°Bt: (1. μαϑ. αὕτη) αὐτὸν 
μαϑεῖν. AV* τὸ dnd 0. ΒΡ οι Xers (AN 
(sec. m.) : εἰς τὴν πλατείαν τῆς πόλεως ἡ ἔστιν 
κατὰ πρόςωπον τῆς πύλης τῆς πολεως. X: Ἐξῆλθε 
δὲ A9ax πρὸς τὸν Μαρδοχαῖον εἰς τὴν πλατείαν 
τῆς πόλεως). A: βασιλέα (βασίλεια CX conject.). 
7. N (sec. m.) : σύμπαν τὸ γεγονὸς κ. τ. ἔπαγγ. 


IV. 1. Sur sa tête n'est pas dans les Septante.. — 
Et sur la place. Septante : « et s'élancant sur la 
place ». — Il criait d'une voix forte, témoignant 
l'amertume de son áme. Septante : « il criait d'une 
voix forte : un peuple innocent périt ». 

2. Du palais. Septante : « du roi ». 

3. Beaucoup se servant de sac et de cendre au lieu 
de lit. Septante : « ils se couvrirent de cilices et de 
cendres ». 

6. Ce verset n'est pas dans l'édition sixtine. Nous 
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τᾶ doyvois ἣν ΕΠΙ. Te παραστῆσαι εἰς τὴν NE TQ 


pao. 8. N (sec. m.) (p. ἀντίγρ.) γράμμα τὲ δόγ- 
ματος. AFF (alb) ro. Ὁ 'Ὁὐὗ A: εἰρελθοῦ- 


σαν. AP?N'T (p. λαοῦ) καὶ τῆς πατρίδος. Al: à ἐστρά-- 
que. διὰ τὶ Audy... * (a. κυο.) τὸν. AB'P?NS 
(a. ὀύσαι) καὶ. 


reproduisons les mots du Codex alexandrinus qui 
lui correspondent. 

1. De l'argent. Septante : « dix mille talents ». — 
Par le moyen du massacre des Juifs. Septante : 
« afin qu'il massacrát les Juifs ». 

8. Les Septante ajoutent à ce verset quelques 
phrases qui se trouvent transposées dans la Vulgate 
(xv, 1-3) avec une partie du verset 8, nous les re- 
produirons entre crochets au chapitre xv, J. 1-3. 


| 


Esther, IV, 1-8. 


020 


LIT. Sur le conseil de Mardochée Esther convie le roi à un festin (EV-V). 


IV. ! Que cum audisset Mardo- "5i | 
chæus, scidit vestiménta sua, et in- Gen. $n 2, 
dütus est sacco, spargens cínerem Nam. 155 
cápiti : et in platéa médiæ civitátis *, Eee 1% l. 
voce magna clamábat, osténdens 
amaritüdinem ánimi sui, ? et hoc 
ejulátu usque ad fores palátii grá- 
diens. Non enim erat licitum indü- 
tum sacco aulam regis intráre. ? In 
ómnibus quoque provínciis, óppidis, 
ac locis, ad quae crudéle regis dogma 
pervénerat, planctus ingens erat 
apud Judæos, jejünium, ululátus, et 
fletus, sacco et cinere multis pro 
strato uténtibus. 

1 Ingréssæ autem sunt puéllæ Es- οι Esther. 
ther et eunüchi, nuntiaverüntque 2° 
ei. Quod aüdiens consternáta est : 
et vestem misit, ut abláto sacco in- 
düerent eum : quam accípere nó- 
luit. 

? Accitóque Athach eunúcho, ΠΡ μας 


rex minístrum οἱ déderat, præcépit 
ei ut iret ad Mardochæum, et disce- 
ret ab eo cur hoc fáceret. 9 Egres- 
süsque Athach, ivitad Mardochæum 
stantem in platéa civitátis, ante ós- 
tium palátii : 7 qui indicávit οἱ óm- 
nia quæ accíderant, quómodo Aman 
promisísset, ut in thesaüros regis 


inquirit. 


pro Judæ6rum nece inférret απ οι esp» 


tum: * exémplar quoque edicti, quod 
pendébat in Susan, dedit ei, ut re- 
gine osténderet, et monéret eam, 
ut intráret ad regem, et deprecaré- 
tur eum pro pópulo suo. 


[II* SECTION. — Esther invite le roi 
à uu festin, IV-V. 


IV. 1. Déchira ses vétements. Usage des Juifs dans 
les grandes calamités. — Se revétit d'un sac. Voir la 
nole et la figure de II Rois, ni, 31, t. 1I, p. 469. — 
Répandant de la cendre sur sa tête. Voir la note et 
la figure de IL Rois, xri, 19, t. 1I, p. 513. — Sur la 
place du milieu de la ville. Mardochée ne peut plus 
désormais pénétrer sous la porte royale comme il 
avait fait jusqu'ici (voir la note sur 11, 19), et il reste 
sur la place publique qui précède l'entrée de la for- 
leresse. 

3. Des cris déchirants. Les Orientaux ont l'habi- 
iude d'exprimer bruyamment leurs divers senti- 


LV. ' Lorsque Mardochée eut appris 
cela, il déchira ses vétements, et se re- 
vétit d'un sac, répandant de la cendre 
sur sa téte; et sur la place du milieu de 
la ville il criait d'une voix forte, témoi- 
gnant l'amertume de son âme, ? et au 
milieu de ces lamentations, s'avancant 
jusqu'à la porte du palais : car il n'é- 
tait pas permis d'entrer revétu d'un sac 
dans le palais du roi. ? Dans toutes les 
provinces aussi, dans les villes et dans 
les lieux dans lesquels l'édit cruel du 


roi était parvenu, il y avait parmi les 
Juifs un grand deuil, un jeüne, des cris 
déchirants, beaucoup se servant de sac 
et de cendre au lieu de lit. 

* Or les jeunes filles d'Esther et les 
eunuques entrèrent, et le lui annoncè- 
rent. Enl'apprenant, ellefut consternée, 
etelleenvoyaunhabit à Mardochée, afin 
qu'on lui ôtât son sac et qu'on le revétit 
| de cet habit; il ne voulut point le rece- 
voir. 

Alors, ayant fait venir Athach, l'eu- 
nuque que le roi lui avait donné pour 
serviteur, elle lui ordonna d'aller vers 
Mardochée et d'apprendre de lui pour- 
quoi il faisait cela. ὁ Or Athach, étant 
sorti, alla vers Mardochée, qui se tenait 
sur la place de la ville, devant la porte 
du palais. ^ Mardochée lui apprit tout 
ce qui était arrivé, de quelle maniére 
Aman avait promis de porter del'argent 
dans les trésors du roi par le moyen du 
massacre des Juifs. 5 1] lui donna aussi 
un exemplaire de l'édit qui était affiché 
dans Suse, afin qu'il le montrât à la 
reine, et qu'il l'avertit d'entrer chez 16 
roi et de le prier pour son peuple. 


= ÁO." I 


ments. 

4. Les jeunes filles, lcs filles attachées au service 
d'Esther. — Elle envoya un habit à Mardochée. 
Sans doute afin qu’il pût entrer dans le palais et lui 
apprendre la cause de ce deuil qu'elle ignorait. 

5. Ayant fait venir Athach, l'eunuque... elle lui 
ordonna d'aller vers Mardochée. Mardochée, ne 
pouvant pénétrer dans le harem, communique avec 
sa nièce par l'intermédiaire d'un eunuque. Un épi- 
sode de Phistoire du Mage Gaumatha, raconté par 
Hérodote, signale des procédés analogues. Encore 
de nos jours les choses se passent de méme à la 
cour de Perse. C'est par des parentes faisant partie 
du harem du Schah que l'assassin de Nasser-eddin, 
tué le 1er mai 1896, fut informé du jour et de 
l'heure oü sa victime devait se rendre à la mosquée. 
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Esther, IV, 9-17. 


ΕΠΕ. Suadente Mardochæo Esther ad convivium invitat regem (XEV-V). 


© FEicehüuiv δὲ ὁ Αχραϑθαῖος ἐλάλησεν 
αὐτῇ πάντας τοὺς λύγους τούτους. 19 Εἶπε 
δὲ Ἔσθηρ πρὸς -χραθαῖον' Loge 
πρὸς δΤαρδοχαῖον, καὶ εἶπον, 3! ὅτι τὰ ἐθνη 
πάντα της βασιλείας γινώσκει ὅτι πάς 
ἄνθρωπος ἡ 7 γυνὴ, ὃς εἰσελεύσεται πρὸς τον 
βασιλέα εἰς τὴν αὐλὴν, τὴν ἐσωτέραν ἄκλη- 
τος, ovx ἔστιν αὐτῷ σωτηρία" πλὴν ὦ 
ἐκτείνῃ ὁ βασιλεὺς τὴν χφυσην ῥάβδον, οὗ - 
τος σωθήσεται. Κιἐγὼ οὐ κέκλημαι εἶςελ- 
θεῖν πρὸς τὸν βασιλέα, εἰσὶν αὗται ἡμέοαι 
τριάκοντα. ° Καὶ ἀπήγγειλεν "4γραὺαἴος 
Μαρδοχαίῳ πάντας τοὺς λύγους Ἔσθηρ. 
19 Καὶ εἶπε Mugdo yuïoc πρὸς -“χραθαῖον' 
Πορεύθητι, καὶ εἶπον αὐτῃ’ Ἑσθηρ, un 
εἴπῃς σεαυτῇ, ὅτι σωθήσῃ μόνη ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ παρὰ πάντας τοὺς Ἰουδαίους" '* ὡς 
ὅτι ἐὰν παφακούσῃς ἐν τούτω τῷ καιρώ, 
ἄλλοθεν βοήϑεια καὶ σκέπη έσται τοῖς Tin 
δαίοις σὺ δὲ, καὶ ὃ οἶκος τοῦ πατρός σου 
ἀπολεῖσθε. Καὶ τίς εἶδεν εἰ εἰς τὸν xat- 
ρὸν τοῦτον ἐβασίλε υσας; 15 Καὶ ἐξαπεστει- 
λεν Εσθηρ τὸν ἥκοντα πρὸς αὐτὴν, πρὸς 
ΠΙαρδοχαῖον, λέγουσα: 6 Badious ἐκκλη- 
σίασον τοὺς ᾿Ιουδαίους τοὺς ἐν Σούσοις, καὶ 
νηστεύσατε ἐπ᾽ uol, καὶ μὴ φάγητε μηδὲ 
πίητε ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς νύκτα καὶ hutoa 
κάγω δὲ καὶ αἱ ἆβοαι µου ἀσιτήσομεν' καὶ 
τότε εἰςελεύσοιιαι πρὸς τὸν βασιλέα παρὰ 
τὸν νόμον, ἐὰν καὶ ἀπολέσθαι µε δέη. ‘7 Καὶ 
βαδίσας ΠΤαρδοχαῖος ἐποίησεν ὅσα ἑνετεί- 
λατο αὐτῷ ᾿Εσϑήο. 


9. P3: eicgA9ev οἱ, * δὲ, ATP?* ο. 
ϑαῖος (Ρ5; ᾿Εγχραϑαῖος). A: (p. αὐτῇ) "Eo97o 
(Ν sec. m. : τῇ Ἔσϑ.). pos πάντας. qom p 
(l. Axe.) αὐτὸν et + (p- εὗπον) αὐτῷ. 11. N (sec. 
ΠΠ; {ΠΠ βασιλείας), καὶ λαὸς ἐπαρχιῶν τὲ βασι- 
λέως. A: q. 7) xat. Ee ὃς. Al: ἐντοτέραν ἄκ. EF: 
πλὴν ᾧ ἐὰν ἐκτ. A: αὐτὸς 009 : καὶ ἐγὼ. Al: (1. κέ- 
κλημαιὴ ἐκληρώϑην (ἐκλήϑην A?). 13. A -ρχαϑ. 
a: Ἔγχου DEN 4 Toad). 1ο. NE προς A yoad. 
(P?: Καὶ εἶπεν αὐτῷ M. Iloo.). A: ὅτι σωθήσο- 
και. A1: ὑπὲρ πάντ. 14. AP? ds. νον.) ο 
(a. παρακ.). παρακέσασα. EF: ἀλλαχουεν. ABIN: 
τίς οἶδεν. AV* εὖ (N: ἢ). 15. A: Kal εἶπεν ᾿Εσϑθὴρ 
ἐξαποστεῖλαι τὸν ἥκοντα (Ds: οἴκουντα) προς Mag- 
δοχαῖον, λέγουσα πάλιν. 10. N sec. m. Y (0: ἐκκλ.) 
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v. 19. p τ yop 
1. 13.15. 17 APITIN 


uoi πάντας. AM µε (P5: ἀπολ. µε 2) 17. N (sec. 
m.) + l- (a. ὅσα) κατὰ πάντα. P?: (]’ ὅσα èv av. E} 
οὕτως. Sequitur post y. 17 in editione sixtina 
Vulg. XIII, 8-XIV, 19: Καὶ Ἰήαρδοχαῖος ἐδεήθη 


9. Tout ce que Mardochée lui avait dit. Septante : 
« toutes ces paroles ». 

10. Septante : «οἱ Esther dil à Achrathée : Va trouver 
Mardochée, et dis-lui ». 

41. Tous les servileurs du roi οἱ toutes les pro- 
vinces qui sont sous sa domination. Septante : 
« toutes les nations du royaume ». — Il est sans 
aucun délai tué sur-le-champ. Septante : « il ne 
peut échapper ». — Comment donc moi pourrai-je 
entrer vers le roi n'est pas dans les Septante. 

12-43. Ce qu'ayant entendu, Mardochée manda de 
nouveau à Esther, disant : Ne pensez pas... Sep- 


κυρία κτλ. — ἐκ τᾶ φόβο us. Gt. infra XIII, 8- 
XIV, 49. 
iante : « et Áchratliée rapporta à Mardochée toutes 


les paroles d'Esther. Et Mardochée dit à ο 
Va et dis-lui : Esther, ne te dis pas à toi-même... 

14. Et, qui sait si vous n'êtes point parvenue 5 
la dignité royale uniquement afin que vous fussiez. 
préparée pour un pareil temps. Septante : « el qui 
sait si tu ne régnes pas pour cette conjoncture ». 

11. A la suite de ce verset se trouve dans les Sep- 
tante le passage deutérocanonique imprimé en face 
du passage correspondant de la Vulgate au chap. XII, 
8-18, et au chap. xiv. Ce passage est très raccourci 
dans Joséphe (Ant. jud. XI, vr, 8). 


a 2 ——— -.. 
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Esther, IV, 9-17. 625 


EXT. Sur le conseil de Mardochée Esther convie le roi à un festin (IV-V). 


Esther 


? Regréssus Athach, nuntiävitEs- Hier 
ther ómnia quæ Mardochæus dixe- "#° 
rat : 10 quæ respóndit ei, et jussit ut 
diceret Mardochzo : !! Omnes servi 
regis, et cunctæ, qua sub ditióne 
ejus sunt, norunt provinciæ, quod 


9 Étant revenu, Athach annonça à 
Esther tout ce que Mardochée lui avait 
dit. 19 Esther lui répondit, et lui com- 
manda de dire à Mardochée : 1! « Tous 
les serviteurs du roi et toutes les pro- 
vinces qui sont sous sa domination, sa- 
J ανν τὰ | : vent que si un homme ou une femme, 
sive vir, sive mulier,non vocátus, in- qui n'a pas été appelé, entre dans le 
térius átrium regis intráverit, absque vestibule intérieur du roi, il est sans 
ulla cunctatiône statim interficiátur : xs. 5 2;s, | aucun délai tué sur-le-champ, à moins 
nisi forte rex aáream virgam ad eum N que le roi ne tende son sceptre d'or vers 
teténderit pro signo cleméntiæ, at- lui en signe de clémence, et qu'ainsi il 
que ita possit vívere. Ego ígitur a Comment donc moi pour- 
quómodo ad regem intráre pótero, rai-je entrer vers le roi, moi qui, depuis 
quæ trigínta jam diébus non sum déjà trente jours, n'ai pas été appelée 


vocáta ad ? auprès de lui? » 
A 12 Ce qu'ayant entendu, Mardochée 


12 , T τὴ 
Quod cum audisset Mardo- noc appro- |13 manda de nouveau à Esther, disant : 


bat Mardo- 

me 5 ~ à 
chæ&us, 17 rursum mandävit Esther, chæus. |, Ne pensez pas, parce que vous êtes 
dans la maison du roi, que vous sauve- 


dicens: Ne putes quod ánimam tuam 
rez seule votre vie, plutót que tous les 


tantum líberes, quia in domo regis 
autres Juifs; !* car, si maintenant vous 


es præ cunctis Judæis : 14 si enim 
nune silíeris, per áliam occasió- gardez le silence, les Juifs seront déli- 
nem liberabüntur Judæi : et tu, et vrés par un autre moyen, et vous, et la 
m. ; Ison re pére, vous périrez. Et 
domus patris tui, peribitis. Et quis Gen. 45, 7. | 1250 da x pM ιν... 
CS ; qui sait $1 vous n étes point parvenue à 
novit, utrum idcírco ad regnum vé- ο 
Bund No la dignité royale uniquement afin que 
ris, u Ü paré i 
E ... Π parareris! vous fussiez préparée pour un pareil 
5 Rursümque Esther hzc Mar- ο temps?» 
dochæo verba mandávit : 16 Vade 15 Et Esther manda de nouveau à 
et congrega omnes Jud:os, quos in Mardochée ces mots : !5 « Allez et as- 
Susan repéreris, et oráte pro me. semblez tous les Juifs que vous trouve- 
Non comedätis, et non bibátis tribus rez dans Suse, et priez pour moi. Ne 
diébus et tribus nóctibus : et ego mangez et ne buvez point durant pss 
cum ancillis meis similiter jejunábo, jc (roms νην, 
ἥν également avec mes filles, et alors 
et tunc ingrédiar ad regem, contra Y : : ο cat 
ο ου τοι trade j entrerai auprés du roi, agissant contre 
8 x M B Reg. 21,27- | |a loi, n'ayant pas été appelée, et m'a- 
que me morti 5 periculo. !T [vit íta- ia. ni | bandonnant à la mort et au péril ». 
que Mardochæus, et fecit ómnia, Genis” ii |17 C'est pourquoi Mardochée alla, et fit 


quæ ei Esther præcéperat. tout ce qu'Esther lui avait ordonné. 


11. Le vestibule intérieur du roi. Le palais du roi 
avait deux vestibules, l'un intérieur, l'autre exté- 
rieur. — Ilest tué... sur-le-champ. Une des habitudes 
les plus invétérées des cours perses depuis les Aché- 
ménides, à été de séparer le souverain de tous ses 
sujets. Les rois vivaient cachés et invisibles au fond 
de leur palais ; plus tard les Sassanides ne donnérent 
leurs audiences que derrière un rideau, se tenant à 
distance de vingt coudées du premier ordre de 
l'État. — Son sceptre d'or, insigne exclusif de la 
puissance royale. « Parmi les nombreuses repré- 
sentations des rois persans à Persépolis,il n'en est 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΙΙΙ. 


pas une seule sur laquelle le monarque ne tienne 
dans sa main droite un long báton effilé ». Voir la 
figure p. 627. 

13. Plutôt que tous les autres Juifs; c'est-à-dire à 
l'exclusion de tous les autres Juifs, si tous les Juifs 
périssent. 

16. Trois jours et trois nuits. Cela doit s'entendre 
d'une partie de deux nuits et d'un jour entier, 
puisque Esther mangea avec le roi, avant méme que 
le troisième jour fût passé (v, 1). Cf. Matthieu, xii, 
40. — A la mort et au péril; hébraisme, pour au 
péril de la mort. 

^ 
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Esther, V, 1-8. 


XII. Suadente Mardochæo Esther ad convivium invitat regem (IV-V). 


V. [Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρᾳ τή τρίτη... 
P 2 \ € ES x , M 
ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια τῆς Φεραπείας, καὶ 
περιεβάλλετο τὴν δοξαν αὐτῆς... Καὶ εἰςελ- 
Ὁοῦσα πάσας τὰς ϑύρας, κατέστη ἐνώπιον 
ο ! . 2 `~ 2) ’ 3 . Μο 
του βασιλέως, καὶ αὐτος εκάνΊητο ENL TOU 
Ὁρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ... ? Καὶ µιετε- 
ς M NN fer m / 2 
βαλεν ὁ ὕεος το πνευμα τοῦ βασιλέως εἰς 
T > \ ῃ 5.9 , 
πραῦτητα.. Καὶ παρεκάλει αὐτὴν λόγοις 
Καὶ ἄρας τὴν χρυσῆν ῥάβδον, 
7 ! ERN ` (2 A \ 
ἔπευγκεν επὶ τον τράχηλον αὐτῆς, καὶ 
ἠσπάσατο αὐτήν.] 

8 (17) Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς" TL Θέλεις, 
"Eo950; καὶ τί σου ἐστὶ τὸ ἀξίωμα; Ἕως 
m ~w RT 
τοῦ ἡμίσους τῆς βασιλείας uov, καὶ ἔσται 
σοι. 3 (18) Εἶπε δὲ "Eo9wo Ἡμέρα µου 
ἐπίσημιος σήμερὀν ἐστι εἰ οὖν δοκεῖ τῷ 
βασιλεῖ, ἐλθάτω καὶ αὐτὸς καὶ Auav εἰς 
τὴν δοχὴν ἣν ποιήσω σήμερον. ὃ (15) Καὶ 
εἶπεν ὁ βασιλεύς Κατασπεύσατε Auer, 

, 
ὅπως noujowusv τὸν λόγον ᾿Ἔσθήο. Καὶ 
παραγίνονται ŒUGOTEQO εἰς τὴν δοχὴν, ἣν 
εἶπεν Ἔσθηήο. (0) Ev δὲ τῷ moro εἷ- 
πεν βασιλεὺς ngog Ἔσθηήο: Τί ἐστιν, 
, 277 , M DE cr 26 
βασίλισσα Eco; καὶ εσται ὅσα ἀξιοῖς. 
rd ῦ 3 P ’ 
TO) Καὶ sine Τὸ αἴτημά µου, καὶ τὸ 
ἀξίωμια 9 (2?) Εἰ εὗρον χάριν ἐνώπιον τοῦ 
βασιλέως, ἐλθάτω ὦ βασιλεὺς καὶ Auav 
» 
ετι τὴν αὔριον εἰς τὴν δοχὴν ἣν ποιήσω 
αὐτοῖς, καὶ αὔοιον ποιήσω τὰ αὐτά. 


εἰρηνικοῖς... 


is. Pro Yọ. 1 et 2, excerptis editio sixtina 
habet Vulg. XV, 4-19: Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡμέρα 
τῇ τρίτῃ κτ]. — παρεκάλει αὐτή». Cf. infra XV, 
4-19. 9. A: εἶπεν αὐτῇ. N (scc. m.) + (p. Ἔσθ.) η 
βασίλισσα. 4. D?: Καὶ εἶπεν "Eo. A: (]. us) μοι... 
* ἔστιν. N* οὖν. A: ἐλθέτω ὁ βασιλεὺς (ΕΕ: καὶ 
ó pao.) καὶ Au. PF (p. ἣν) ἐγώ. 5. Al: Kata- 
σπευσάτω “Audy, ποιῆσαι τὸν λόγ. Καὶ τταρεγί- 
νοντο ἀμφ. ἐπὶ τὴν δ. 0. A: Καὶ εἶπεν ὁ β. πρὸς 
"Ee. (D9?* πρ. Ἔσ.) ἐν to me Ti £o. Ἔσθήρ η 
βασίλισσα (P^: τέ σοι "Eo959); K. čo. σοι ὅ. ἀξ. N 
(sec. m.) A?r p. zoo) 18 oiva. EF (p. ἐστιν) σοι. 
N (sec. m.) t (p. βασίλισσα) τύ τὸ αἴτημά σοι; 
Kai δοθήσεταί σοι. Καὶ τί τὸ ἀξίωμια σοι; "Eg τᾶ 
η μίσες τῆς βασιλείας. Ἱ. AP%+ (p. eire) ᾿Ἔσθήρ οἱ 
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v. 2. ας 59 
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v 8. NE Ν 23 


(in f.) μα. PS καὶ τὸ ἀξίωμα. 8. A: (pro ἐνώπε.) 
ἐναντίον. EF: ἐλθέτω. P?T (p. ἐλθάτο) ὁ κύριός 


- ^l 
μον... * αὐτοῖς... : (l. τὰ αὐτά) κατα ταντα. 


V. 1. Avant ce verset se trouve dans les Septante 
le passage deutérocanonique que l'on trouvera im- 
primé en face du passage correspondant de la Vul- 
gate au chap. xv, 4-19. Ce passage renferme donc 
seize versets, et le verset suivant des Septante, qui 
est ainsi le dix-septiéme, correspond au verset 
3 de l'hébreu et de la Vulgate. C'est ce que nous in- 
diquons par la double numérotation :3 (17) etc. — 
Ce passage figure dans Josèphe (Ant. Jud. XI, ντ, 9). 

1-2. Ces versets n'existent pas à proprement parler 
dans les Septante. Π est cependant facile d'en trouver 
l'équivalent dans le passage deutérocanonique Sept. 


v, 1-16 = Vulg. xv, 4-19. Nous avons mis cette resti- 
tution entre crochets. , 

4. Mais elle répondit. Septante : « et Esther dit: 
Aujourd'hui m'est un jour de féte ». e" 

5. Et aussitôt le roi. Septante : « et le roi dit ». 
— Afin qu'il obéisse à la volonté. Septante : « alin 
que nous fassions la volonté ». — Le rot et Aman. 
Septante : « tous deux ». — Que la reine leur avait 
préparé. Septante : « dont Esther avait parlé ». 

6. Or le roi lui dit aprés qu'il eut bu abondam- 
ment. Septante : « et, pendant le repas, le roi dit à 
Esther ». 


Esther, V, 1-8. 
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ILI. Sur le conseil de Mardochée Esther convie le roi à un festin (IV-V). 


W. ! Die autem tértio indúta est Estheradit 


regem. 
Esth. 4, 
stetit in átrio domus régie, quod ji io, 4. 


Esther regálibus vestiméntis, et 


erat intérius contra basílicam regis : 
at ille sedébat super sólium suum in 
consistório palátii contra óstium do- 
mus. ? Cumque vidísset Esther re- 
ginam stantem, plácuit óculis ejus, 


et exténdit contra eam virgam aÙ- Esth. AU 


ream, quam tenébat manu. Dues ac- 
cédens, osculáta est summitátem 
virgæ ejus. ? Dixítque ad eam rex : 


Quid vis Esther regína? qua est pe- pus, ο, τ 


títio tua? étiam si dimídiam partem 
regni petíeris dábitur tibi. 


* At illa respóndit : : Siregi placet, Petit 


gratiam. 


óbsecro ut vénias ad me hódie, et Esth. 119,7, 


Aman tecum, ad convivium quod pa- 
ravi.  Statímque rex, Vocáte, in- 
quit, cito Aman, ut Esther obédiat 
voluntáti. Venérunt ítaque rex et 
Aman ad convivium, quod eis re- 
gína paráverat. ὁ Dixitque ei rex, 
postquam vinum bíberat abundán- 
ter : Quid petis ut detur tibi? et pro 
qua re póstulas? étiam si dimidiam 
partem regni mei petíeris, impetrá- 
bis. * Cui respóndit Esther : Petitio 
mea, et preces sunt istæ : ὃ Si invéni 


Esth. 7, 2. 


WV. ! Or, le troisième jour, Esther se 
revétit de vêtements royaux et se pré- 
senta dans le vestibule de la maison du 
roi, lequel était intérieur, contre la 
chambre du roi : or il était assis sur 
son tróne, dans la chambre du conseil 
du palais, contre la porte dela maison. 
2 Et lorsqu'il vit la reine Esther devant 
lui, elle plut à ses yeux, et il étendit 
vers elle le sceptre d'or qu'il avait à la 
main. Esther, s'approchant, baisa le 
bout de son sceptre. ? Et Le roi lui dit : 
« Que voulez-vous, reine Esther? 
Quelle est votre demande? Quand vous 
me demanderiez la moitié de mon 
royaume, elle vous serait donnée ». 

^ Mais elle répondit : « S'il plait au 
roi, je vous conjure de venir, et Aman 
avec vous, au festin que j'ai préparé ». 
? Et aussitôt le roi: « Appelez vite 
Aman, dit-il, afin qu'il obéisse à la vo- 
lonté d'Esther ». C'est pourquoi le roi 
et Aman vinrent au festin que la reine 
leur avait préparé. 5 Or le roi lui dit, 
aprés qu'il eut bu abondamment : 
« Que désirez-vous que je vous donne, 
et que demandez-vous? Quand vous me 
demanderiez la moitié de mon royaume, 
vous l'obtiendriez ». 7 Esther lui ré- 
pondit : « Voici ma demande et mes 
prières : ὃ Si J'ai trouvé grâce en pré- 


in conspéctu regis grátiam, et sit 7,315 | sence du roi, et s'il plaît au roi de me 


regi placet, ut det mihi quod pós- 
tulo, et meam ímpleat petitiónem : 
véniat rex et Aman ad convivium 
quod parávi eis, et cras apériam 
regi voluntátem meam. 


V. 4. La chambre du roi. Voir plus haut la note 


sur It, 13. — La chambre du conseil est une grande 
salle du palais où le roi donnait ses audiences quo- 
tidiennes. — Contre la porte de la maison. Dans 


les palais orientaux, la porte est ordinairement 
placée en face de l'entrée, de facon que le roi puisse 
voir ce qui se passe dans la cour, par la porte 
qu'on laisse ouverte. 

2. Baisa le bout de son sceptre. Chez les Orien- 
taux le baiser a toujours été considéré comme une 
marque de respect autant que de tendresse; on 
baisait par respect les décrets royaux. 

3. Quand vous me demanderiez.. Ce genre de 
promesse ne peut nous étonner de la part d'un roi 
aussi fantasque qu'était Xerxes. Hérodote raconte 
(x, 109) qu'il offrit un jour à une de ses femmes de 
lui accorder sans réserve tout ce qu'elle lui deman- 

erait. 

6. Aprés qu'il eut bu abondamment. Voir plus 
haut la note sur 1, 7. 

8. Au festin. Esther prie le roi d'assister avec 
Aman à un autre festin donné le lendemain. La 


donner ce que je demande, et de rem- 
plir mon désir, que le roi vienne et 
Aman au festin que je leur ai préparé, 
et demain Je découvrirai ma volonté au 
[roi ». 
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Darius sur son trône (Y. 1). (Ruines de Persépolis), 


gravité des circonstances explique son hésitation 
première, 
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Esther, V, 9 — VI, 2. 


IV. Mardochæus ab ipso Aman honoribus cumulatur (VI). 


? (23) Καὶ ἐξηλθεν 0 Αμιὰν ἀπὸ τοῦ pu- 
Nc. c ` 3 / EY ` ~ 
σιλέως ὑπερχαρὴς εὐφραινόμενος" ἐν δὲ τῷ 
^ 2 - - 
ἰδεῖν 4μιὰν ΔΙαρδοχαῖζον τὸν ᾿Ιουδαῖον ἐν 
τῇ αὐλῆ, ''ἐϑυμώϑη σφόδρα. +° (23) Καὶ 
3 i > » ὮΙ D ` / 
εἰςελθων εἰς τὰ ἴδια, ἐκάλεσε τοὺς φίλους 
` / x 7 ος CIR 
καὶ {Ζωσάραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, !! C?) καὶ 
ὑπέδειξεν αὐτοῖς τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, | καὶ 
\ rs a [4 \ 2 Bd / 
τὴν δύξαν «yv o βασιλεὺς αὐτώ περιεύηκε, 
καὶ ὡς ἐποίησεν αὐτὸν πρωτεύειν καὶ ἡγεῖ- 
σθαι τῆς βασιλείας.  12(265) Καὶ εἶπεν 
2 es 
uar Ov κέκληκεν 9 βασίλισσα [ιετὰ τοῦ 
βασιλέ οὐδέ » A do; \ AN NO D A 
ιλέως οὐδένα εἰς τὴν δοχὴν, ἀλλ᾽ η ἐμὲ, 
\ » / 
καὶ εἰς τὴν αὔριον κέκλημαι. 35 (11) Καὶ 
ix à 2 2 / c > LA 
ταυτά ptor οὐκ ἄρεσχει, ὅταν ἴδω Magodo- 
χαΐον τὸν Ιουδαῖον ἐν τῇ avan. 14 (25) Καὶ 
ο \ id t - 
εἶπε πρὸς αὖτον Ζωσάρα καὶ γυνὴ αὐτοῦ, 
, - 
καὶ οἱ φίλοι" Κοπήτω σοι Ἑύλον πηχῶν nev- 
τήκοντα, ὄρθρου δὲ εἶπον τῷ βασιλεῖ, καὶ 
κρειασθήτω Δ]αρδοχαῖος ἐπὶ τοῦ ξύλου" 
à MN » 2 \ à M v ~ 
σὺ δὲ εἴσελθε εἰς τὴν δοχὴν σὺν t βασι- 
A ο M 2 » e 
λεῖ, καὶ εὐφραίνου. Καὶ ἤρεσε τὸ ῥῆμα 
~ ; \ NC / \ Ja 
τῷ Auav καὶ ἠτοιμάσνη τὸ ξύλον. 
WI. Ὁ δὲ κύριος ἀπέστησε τὸν ὕπνον ἀπὸ 
τοῦ βασιλεως τὴν νύκτα ἐκείνην" καὶ εἶπε TO 
2 - ph 
διακόνω αὐτοῦ εἰσφέρειν γοάμμιατα µνη- 
Là 2 d / 2 ind 
ιόσυνα τῶν ἡμερῶν ἀναγινώσκειν αὐτῶ. 
* Πὺρε δὲ τὰ γράμματα τὰ γραφέντα περὶ 
Magoódozatov, ὡς ἀπήγγειλε τῶ βασιλεῖ περὶ 
ον 0 : ος A 1778 c d A uu 
τῶν δύο εὐνούχων rov βασιλέως ἐν τῷ pv- 
λάσσειν αὐτοὺς, καὶ ζητῆσαι ἐπιβαλεῖν τὰς 
χεῖρας «4ρταξέρξτ. 


9. ΑΝ d. N (sec. m.) + (a. ὑπεοχ.) ἐν τῇ ἡμέ- 
oa ἐκείνῃ Οἱ, (p. αὐλῇ) τᾶ βασιλέως, καὶ 8x ἐξανέστη 
4δὲ ἐτρόμησεν ἀπ᾽ αὐτᾶ Cl (p. “4 μὰν) ἐπὶ Mag- 
δοχαῖον. ΑΧ (all.) “4μὰν. 10. N (sec. m.) + (ab 
in.) καὶ ἐνεκρατεύσατο "uei. A: Καὶ εἰςηλθεν εἰς 
v. ἴ. καὶ ἐκάλεσεν τ. p. καὶ «Σωσάραν. 11. N (5ος. 
m.) + (p. πλᾶτ. αὐτᾶ) καὶ τὸ πλῆϑος τῶν viov 
αὐτᾶ. À: αὐτὸν πρῶτον ἡγεῖσθαι. 12. AY εἶπεν 
Au. Ov κέκλ... À: Kat Ἔσθηὴρ 7; βασίλισσα... où- 
ϑένα... αὔριον κέκληκεν. EF+ (in f.) µε (N scc. 
m.) μετὰ τᾶ βασιλέως). 13. N (sec. m.) + (a. 
ὅταν) ἐν παντὶ χρόνῳ... : 18δ. καθήμενον iv τῇ 
αὐλῇ τᾶ βασιλέως (XF καὶ μὴ προςκυνᾶντα με). 
14. A: «Σωσάρα (* Ρ9). EF: κ. ἡτούμασε τὸ ξύλ. — 
1. ΒΙΑΊΝ: (pro διακόνῳ) διδασκάλῳ. Al: εἐσφέρων. 
N (sec. m.) + (p. urnu.) λόγων. A^: ἄναγιγν. N 
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(sec. m.) : ἀναγ. αὖτ ἐνώπιον τᾶ βασιλέως. 2. N 
(sec. m.) + (p. περὶ) Βαγαϑὰν καὶ Θαῤῤας. ΔΙ: 
(pro τᾶ βασ.) αὐτᾶ. Al: (pro καὶ ξητησ.) àv τῷ 
CA: καὶ Enr. ἐν τῷ). AF (p. ἐπιβ.) αὐτὰς. P*: 


τὰς y. αὐτῶν ἐπὶ dor. τὸν βασιλέα. 


9. Sortit donc. Les Septante ont en plus : « de 
près du roi ». — Et que non seulement il ne s'était 
pas levé pour lui, mais qu'il ne s'était pas méme 
remué de la place où il était assis n'est pas dans 
les Septante. 

11. Le grand nombre de ses enfants n'est pas dans 
les Septante. 

42. Aprés cela n'est pas dans les Septante. 


VI. 4. Le roi passa celte nuit sans dormir. Sep- 
tante z « or, cette nuit-là, le Seigneur éloigna du 
roi le sommeil ». — Et comme on les lisait, lui pre- 
sent n'est pas dans les Septante. κΟ "EM X 

2. Septante : « or il trouva ce qui avait eté écrit 
au sujet de Mardochée, comment il fit connaitre au 
roi ce qui concernait les deux eunuques, lorsqu'ils 
étaient gardes et qu'ils voulaient jeter les mains sur 
Artaxerxés ». 


Esther, νο — WI 2. 629 


IV. Honneurs rendus par Aman à Mardochée (VE). 


? Aman sortit donc, ce jour-là, joyeux 
et dispos. Mais, lorsqu'il eut vu Mardo- 
chée assis devant la porte du palais, et 


? Egréssus est ítaque illo die Aman Aman dira 


zemulatio. 


lætus etálacer. Cumque vidisset Mar- 
dochzéum sedéntem ante fores pa- Estn.s, 2. 


látii, et non solum non assurrexisse 
sibi, sed nec motum quidem de loco 
sessiónis suæ, indignátus est valde : 
10 et dissimuláta ira, revérsus in do- 
mum suam, convocávit ad se amícos 


fuos, et Zares uxorem suam : ‘! et Feth. 6,13; 
expósuit illis magnitüdinem divitiá- #1. 


rum suárum, filiorümque turbam, et y 3, 2. 


quanta eum glória super omnes 
príncipes et servos suos rex elevás- 
set. !2 Et post hæc ait : Regina quo- 
que Esther nullum álium vocávit ad 
convívium cum rege, preter me : 
apud quam étiam cras cum rege 
pransürus sum. !? Et cum hæc óm- 
nia hábeam, nihil me habére puto, 
quámdiu vídero Mardoch&um Ju- 
deum sedéntem ante fores régias. 


que non seulement il ne s'était pas levé 
pour lui, mais qu'il ne s'était pas 
méme remué de la place oü il était assis, 
il fut fort indigné; 10 et dissimulant sa 
colére, il retourna à sa maison, et 
réunit auprès de lui ses amis et Zarés, 
sa femme. 11 Oril leur exposa la gran- 
deur de ses richesses, le grand nombre 
de sesenfants, et à quelle grande gloire 
le roi l'avait élevé au-dessus de tous les 
grands de la cour et de ses serviteurs. 
1? Et après cela il dit : « La reine Es- 
ther aussi n'a appelé nulautre au festin 
avec le roi, hors moi : et c'est chez elle 
qu'encore demain je dois diner avec 
le roi. !? Et quoique j'aie tous ces avan- 
tages, je crois que je n'ai rien, tant que 
je verrai Mardochée, le Juif, assis de- 


vant la porte du roi ». 
11 Or Zarés, sa femme, et tous les 
chæo, 


excélsam trabem, habéntem altitü- y, 2, 23; ἐμ ses amis, lui dirent : « τ 
dinis quinquaginta cübitos, et dic 5” LN T ος ms ο νο T 
mane regi ut appendátur super eam tour E dise ή πα ο το οι ὃν 
Mardoch&æus, et sic ibis cum rege P ide Mard doe ond 

letus ad convívium. Plácuit ei con- ωμή dues 


mw δ i joyeux, tu iras avec le roi au festin ». 
silium, et jussit excélsam parári Ce conseil lui plut, et il commanda 
crucem. 


qu'on préparât une croix fort élevée. 

WE. ! Noctem illam duxit rex in-1v. Anna.) ΨΚ, i Le roi passa cette nuit sans 
sómnem, jussitque sibi afférri histó- tee. | dormir, et il commanda qu'on lui ap- 
rias et annáles priórum témporum. τει. 2, 23;9, | portât les histoires et les annales des 


. ΄ , 32 2 >» . 
Quæ cum illo præsénte legeréntur, 1 rsa. í 15,| temps antérieurs. Et comme on les li- 
3 6, 1. 


l4 Responderüntqueei, Zares uxor Crux 
paratur 


ejus, et céteri amíci : Jube parári Mardo- 


2 ventum est ad illum locum ubi 
scriptum erat, quómodo nuntiásset 


Mardochæus insídias Bagáthan et za 2,21, 
Thares eunuchórum, regem Assué- 7. 


rum juguláre cupiéntium. 


sait, lui présent, ? on vint à cet endroit 
où était écrit de quelle manière Mardo- 
chée avait dénoncé les embüches de 
Bagathan et de Tharès, eunuques qui 


| avaient voulu égorger le roi Assuérus. 


9. Devant la porte du palais. Mardochée, instruit 
de ces heureux événements, avait quitté ses vête- 
ments de deuil, et pouvait des lors se rendre à la 
porte du palais, et occuper son ancienne place. Voir 
It, 19. 

41. Le grand nombre de ses enfants. Aman avait 
dix fils (ix, 40). Or. chez les Perses, nous dit Hérodote 
(1, 136), le grand nombre de fils était regardé « comme 
la plus grande preuve de l'exceltence virile ». 

14. Cinquante coudées, environ 25 metres; hau- 
teur démesurée quiavait pour but de rendre le sup- 
plice plus frappant et plus humiliant. — Joyeux. 
Rien n'est agréable aux Orientaux comme la ven- 
geance. 


IVe Secriox. — Honneurs rendus 
par Aman à Mardochée, VI. 


VI. 4. Les histoires οἱ les annales des temps anté- 
rieurs. Les annales du royaume étaient rédigées à 
la cour des rois de Perse comme elles Pavaient été 
autrefois à la cour des rois de Ninive et de Babylone. 


ctésias vit les annales royales. C'est de ces anna- 
les, quoique de seconde main, que Nicolas de Damas 
avait tiré les détails qu'il donne sur la bataille de 
Pasargade, entre Cyrus et Astyage. 


Soldats de Xerxés I" (Y. 3). (Escalier du palais de Xerxés 
à Persépolis). 
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Esther, VI, 3-11. 


IV. Mardochæus ab ipso Aman honoribus cumulatur (VI). 


? Εἶπε δὲ ὁ βασιλεύς Τίνα δόξαν ἢ -Χά- 
ou ἐποιήσαμεν τῷ ΔΙαρδοχαίω; αὶ εἶπαν 
οἱ διάκονοι τοῦ βασιλέως" Οὐκ ἐποίησας 
αὐτῷ οὐδέν. “Ἕν δὲ τῷ πυνθάνεσθαι 
τον βασιλέα περὶ τῆς εὐνοίας ΔΙαρδοχαίου, 
ἰδοὺ “μὸν êv τη αὐλῇ" εἶπε δὲ 0 βασι- 
λεύς' ο. ἐν τῇ αὐλῇ; O δὲ αμὰν sich Fev 
εἰπεῖν τῷ βασιλεῖ, κρεμάσαι τον Magdo- 
χαῖον ἐπὶ τῷ Ἑύλω ᾧ ἠτοίμασε. Καὶ εἰ- 
παν οἱ δις κονοι τοῦ βασιλέως". Ido "Auav 
ἕστηκεν ἐν τῇ αὐλῆ. Καὶ εἶπεν ὁ βασι- 
sús’ Καλέσατε αὐτόν. 9 Εἶπε δὲ ὦ βασι- 
λεὺς τῷ αμάν Ti ποιήσω τω ἀνθρώπῳ 
ὃν ἐγω θέλω δοξάσαι; Εἶπε δὲ ἐν ἕαυτω 
Au Tiva θέλει ο βασιλεὺς δοξάσαι ei 
un ἐμέ; τ Εἶπε δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ”Av- 
ὕρωπον ὃ ὃν o βασιλεὺς Jelsi δοξάσαι, δ È ἐνεγ- 
κάτωσαν οὗ παῖδες τοῦ βασιλέως στολὴν 
βυσσίνην av. o βασιλεὺς περιβάλλεται, καὶ 
ἵππον E ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπιῤαίνει, ? καὶ 
δύτω ἑνὶ τῶν φίλων τοῦ «βασιλέως τῶν. ëv- 
δόξων, καὶ στολισάτω τὸν ἄνθρωπον ὃν ὦ 
βασιλεὺς ἀγαπᾷ: καὶ ἀναβιῤασάτω αὐτον 
ἐπὶ τὸν ἕππον, καὶ κηρυσσέτω διὰ τῆς πλα- 
τείας τῆς πόλεως, λεγων' Οὕτως ἔσται nav- 
TÌ ἀνθρώπῳ ὃ ὃν ὁ βασιλεὺς δοξάζει. 19 Eine 
δὲ Ô βασιλεὺς τῷ. > Audv Καλῶς ἑλάλησας" 
οὕτως ποίησον τῷ Magdo zat τω Ἰουδαίῳ, 
τῷ Φεραπεύοντι ἐν 27 αὐλῇ, καὶ μὴ παρα- 
πεσάτω σου λύγος ὧν ἐλάλησας. A Ἔλαβε 
δὲ Augy τὴν στολὴν καὶ του ἕππον, καὶ 
ἑστύλισε τον -ΔΙαρδοχαΐον, καὶ ἠνεβίβασεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸν ἵππον, καὶ διηλϑε διὰ τῆς 
πλατείας τῆς πόλεως, καὶ ἐκήρυσσε λέγων" 
Οὕτως ἔσται παντὶ ἀνθρώπω ὃν ὁ βασιλεὺς 
θέλει δοξάσαι. 


3. P*t (p. ὁ βασ.) τοῖς. διακόνοις αὐτοῦ. N (sec. 
m.) + (p. Maod.) περὶ tare. P?: εἶπον * οἱ did- 
κονοι τᾶ βασιλέως. A: εἶπον οἱ ἐκ τῆς διακονίας" 
Οὐκ. A?F (p. εἶπον) τὰ παιδάρια τῷ βασιλεῖ. 
4. P3: (]. περὶ τῆς εὐνοίας Μαρδοχαίον) ταῦτα. 
N (sec. M.) : 08 Au. εἰσηλϑεν εἰς τὴν αὐλὴν otze 
τᾶ βασιλέως τὴν ἐξωτέραν εἰπεῖν τῷ Bao. 5. A: Καὶ 
εἶπον οἱ ἐκ της διακονίας τοῦ βασ. N (560. mor 
(p. τᾶ Bao.) πρὸς αὐτόν. 6. NF (sec. m. ) (ab init. ) 
Καὶ εἰσῆλθεν 1A μάν. A?p!: (pro ᾧ) € Ov. T. N (sec. 
m) F 0: δὲ). -4 μὰν. Au (p- πρὸς τὸν B. ) τῷ pa- 
σιλεῖ. 8. Al: ἐνεγκάτω οἱ 5 οἱ πι tg bao. 9. N 
(sec. m.) : καὶ δοθήτω διάδημα βασιλείας ἐπὶ 

τὴν κεφαλὴν αντῶν καὶ δοϑήτω τὸ ἔνδυμα καὶ ὃ 
ἵππος ἐν χειρὶ τῶν φίλων τᾶ β. 10. Ν (5ος. Tn s 
(pro Καλῶς ἐλάλ.) Ταχέως λάβε σὺν τὸ ἔνδυμα 
καὶ τὸν ἵππον καθως ἐλάλησας. Al: ποιήσομεν M. 

3. Mardochée a-t-il obtenus pour cette fidélité. sep- 
lante : « avons-nous attribué à Mardochée ». 

4. Et aussitôt le roi : Qui est, dit-il, dans le vesti- 
bule? Septante : 
zele de Mardochée, Aman entra dans le parvis, et le 
roi dit : Qui est dans le parvis ? » 

6. Et lorsqu'il fut entré n'est pas dans les Sep- 
lante. — Que doit-on faire. Septante : « que ferai- 


je ». — ho le roi désire. Septante : « que je veux ». 
— Or Aman, pensant en son cœur et s'imaginant 


« pendant que le roi se rappelait le ᾿ 
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v. 9. Nan N 
E: dn d &v τῇ αὐλῇ) ὃν εἶπεν ὃ o p (sec. 
m.) + (p. 1όγ.) ἐκ πάντων. F: (pro ὧν) ὃν. 
11. nr x. ἐστόλισεν — tztztov. 


que le roi. ne voulait point honorer un autre que lui. 
Septante : « et Aman dit en lui-méme. Qui le roi 
veut-il honorer si ce n'est moi? » 

7-8. Septante : « et il dit au roi : (Pour) l'homme 
que le roi veut honorer, que les serviteurs du roi 
apportent la robe de fin lin, dont il se revét, et 
(amenent) le cheval qu'il monte ». 

10. Háte-toi, prends la robe et le cheval. Sep- 
tante : « tu as bien parlé ». 


— A € — a 


Esther, 
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VI, 3-11. 631 


IV. Honneurs rendus par Aman à Mardochée (VI). 


3 Quod cum audisset rex, ait 
Quid pro hac fide honóris ac præ- 
mii Mardochæus consecütus est? 
Dixérunt ei servi illíus ac minístri : 
Nihil omníno mercédis accépit. * Sta- Esth. 
timque rex, Quis est, inquit,in átrio? Esth. 
Aman quippeintérius átrium domus < ” 


régiæ intráverat, ut suggeéreret regi, Fsth.5 11:7, 


et jubéret Mardoch&um affigi pati- 
bulo, quod ei füerat preparátum. 
5 Respondérunt püeri : Aman stat in 
átrio. Dixitque rex : Ingrediátur. 

6 Cumque esset ingréssus, ait illi: 
Quid debet fieri viro, quem rex ho- 
noráre desíderat? Cógitans autem 
in corde suo Aman, et réputans quod 
nullum álium rex, nisi se vellet ho- 
noráre, * respóndit : Homo, quem 


Ipse 


Vocatur 
Aman., 


res dictat 


3 Ce que le roi ayant entendu, il de- 
manda: « Quel honneur et quelle récom- 
pense Mardochée a-t-il obtenus pour 
cette fidélité? » Ses serviteurs et ses 
ministres lui répondirent : « Il n’a reçu 
absolument aucune récompense ». * Et 
aussitót le roi : « Qui est, dit-il, dans 
le vestibule? » Or Aman était entré dans 
le vestibule intérieur de la maison du 
roi, pour lui conseiller de commander 
que Mardochée fût attaché à la potence 
qui lui avait été préparée. ? Les servi- 
teurs répondirent : « C’est Aman qui 
est dans le vestibule ». Le roi reprit : 
« Qu'il entre ». 

6 Et lorsqu'il fut entré, le roi lui de- 
manda : « Que doit-on faire à l'homme 
que le roi désire honorer? » Or Aman, 
pensant en son cœur et s'imaginant que 
le roi ne voulait point honorer un autre 


12, 5. 


4, 11; 


hono- 


rex honoráre cupit, 8 debet indui Τωι.5,29. | que lui, 7 répondit : « Un homme que 
véstibus régis, et impóni super? πος. 1, 33. | le roi désire honorer doit être revêtu 


equum, qui de sella regis est, et acci- 
pere régium diadéma super caput 
suum, ? et primus de régiis princi- 
pibus actyránnis téneat equum ejus, o 
et per platéam civitátis incédens 
clamet, et dicat : Sic honorábitur, 
quemcümque volüerit rex honoráre. 


Esth.8, 15 ; 1, 
14. 
1 Mac. 


43. 


des vêtements royaux, et être placé sur 
un cheval que le roi monte, et recevoir 
un diadéme royal sur sa tête, ? et que 
le premier des princes royaux et des 
grands de la courtienne son cheval, et 
que, marchant par la place de la ville, 
il crie et dise : Ainsi sera honoré celui 
que le roi voudra honorer ». 


10, 63. 
41, 42- 


10 Dixitque ei rex : Festina, etauos Mar- | 10 Orle roi lui dit : « Hâte-toi, prends 
sumpta stola et equo, fac, ut locü- reddere |la robe et le cheval, et fais comme tu as 
tus es, Mardochæ&o Judo, qui sedet ''''''" |dit à Mardochée, le Juif qui est assis 
ante fores palátii. Cave ne quidquam gsm. 2, 19,5, | devant la porte du palais. Prends bien 
de his, qus locütus es, pretermít- » garde de ne rien omettre de ce que tu 


tas. !! Tulit itaque Aman stolam et 
equum, indutümque Mardochæum 
in platéa civitátis, et impósitum equo 
præcedébat, atque clamábat : Hoc 
honóre condignus est, quemcümque 
rex volüerit honoráre. 


4. Le vestibule intérieur 
de la maison du roi. L'hé- 
breu porte la cour exté- 
rieure, ce qui est plus exact. 
Aman, gráce à sa qualité, 
a pu franchir la grande 
porte de l’enceinte, mais il 
ne peut aller au delà sans 
ôtre spécialement mandé 
par  Assuérus. Cette cour 
extérieure n’est autre que la 
place d’armes de l’Acropole 
Donne. en communication directe avec la maison 

u roi. 

8. Des vétements royaux. Le texte hébreu ajoute : 
« que le roi a portés ». — Placé sur un cheval que le 
roi monte. Ce qui était la marque du plus grand 
honneur. Voir III Rozs, 1, 38 οἱ 1V Roés, xvu, 17. — 
La description que nous donne le texte sacré du 
triomphe de Mardochée est tout à fait perse et dela 
plus rigoureuse exactitude. — Un diadème royal. M 
ne faut pas confondre le diadème exclusivement 
royal, simple ruban bleu noué autour des cheveux 
ou de la tiare, avec la couronne de métal, qui n’est 
en Perse qu’un simple bijou que le roi peut donner 
au plus humble de ses sujets. C’est le second que 


as dit ». !! C'est pourquoi Aman prit la 
robe et le cheval, et, en ayant revêtu 
Mardochée dans la place de la ville, et 
l'ayant mis à cheval, il le précédait et 
criait : « Il est digne de cet honneur, 
celui que le roi veut honorer ». 


Perses à cheval (y. 11). (Monnaies perses). 


porta Mardochée. 

9. Le premier des princes. Les partemim ou pre- 
miers de la nation. Ces renseignements sont con- 
firmés par l'épigraphie et la philologie. 

10. La robe, ou pelisse d'étoffe bleue, donnée 
par le roi comme supréme récompense. « Aux 
hommes que les rois de Perse veulent honorer, dit 
Hérodote (nur, 20-21, 84; νι, 37, 146 ; vir, 118), ils 
offrent une robe médique (robe de cour) et une 
couronne d'or », Il importe de remarquer que Mar- 
dochée ne porta pas les vêtements exclusifs de la 
royauté, mais des vétements semblables, comme en 
portaient les grands du royaume. 
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Esther, VI, 12 — VII, 6. 


WV. Ejectus Aman suspenditur (VEI). 


12 Ἠπέστρεψε δὲ ὁ “Μαρδοχαῖος εἷς τὴν 
αὐλήν" μὰν δὲ ὑπέστρεψεν εἰς τὰ ἴδια 
λυπούµενος κατὰ κεφαλῆς. ' Καὶ diny- 
σατο αμάν TG συμβεβηκότα αὐτῷ Zw- 
σάρᾳ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς qoc. 
Καὶ εἶπαν πρὸς αὐτὸν ot φίλοι καὶ ἡ γυνή’ 
Ei ἐκ γένους Ιουδαίων Magdoyuios, ήρδαι 
ταπεινοῦσθαι ἑναπιον αὐτοῦ" πεσών ΠΟΙ 
καὶ οὐ μὴ δύνῃ αὐτὸν ἀμύνασθαι, ! ὅτι 
θεὺς ζῶν μετ᾽ αὐτοῦ |. 

11”Ετι αὐτῶν λαλούντων, παραγίνονται οἱ 

ο ο 

εὐνοῦχοι, ἐπισπεύδοντες τὸν ᾿μιὼν ἐπὶ τὸν 
πύτον ὃν ἡτοίμασεν "Eo910. 
WAR. ice δὲ d βασιλεὺς καὶ Augy, 
συμπιεῖν τη] βασιλίσσῃ. 7 Erns δὲ ὁ βασι- 
λεὺς Ἔσθηο τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ ἐν τῷ πύτῳ 
T: ἐστιν; Ἐσθὴρ βασίλισσα, καὶ τί τὸ ati- 
τημιά σου, καὶ τί τὸ ἀξίωμά σου; καὶ ἕστω 
σοι ἕως ἡμίσους τῆς βασιλείας μου. : Kai 
ἀποκριὺεἴσα εἴπεν' ΕΙ εὗρον Χάριν ἐνώπιον 
τοῦ βασιλέως, δοθήτω ἡ ψυχὴ τῷ αἰτήματί 
µου, καὶ 7j λαός µου τω ἀξιώματί µου. 
Í ᾿Ἐπράῦημεν γὰρ ἐγώ τε καὶ ὁ λαύς µιου 
εἰς ἀπώλειαν, καὶ διαρπαγὴν καὶ δουλείαν, 
ἡμεῖς καὶ TO τέκνα NUOV εἰς παῖδας καὶ 
παιδίσκας, καὶ παρήκουσα οὐ γὰρ ἄξιος ὃ 
διάβολος της αὐλῆς τοῦ βασιλέως. ὅ Εἶπε 
δὲ ὖ βασιλεύς" Tic οὗτος ὃς TLC ἑτόλιιησε 
ποιῆσαι τὺ πράγμα τοῦτο; Εἶπε δὲ 
᾿;σθήρ. “ανθρωπος ἐχὺρος ἄιιὰν Ô πο- 
γηρος οὗτος. “Any δὲ ἐταράχϑη ἀπὸ τοῦ 
βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης. 


19. N: (sec. m.) : εἰς τ. αὐλὴν T8 βασιλέως... κα-- 
τακεκαλυμιιένος κεφαλήν. 13. Ρὸ: Aot διηγήσαιο 
ταῦτα τῇ yvY. αὖ. καὶ τοῖς φίλοις. A: Καὶ εἶπον. 
ΡῈ οἱ φίλοι καὶ 7 γυνή. ABIN: meon, οὐ μὴ ὃ eos 
ô ζῶν. 44. N (sec. τη.) F (P. 22.) μετ avra et 
(p. tray.) τὸ κ πως (sic eu eL (p. ἐπισπ.) 
ἀγαγεῖν. — 14. N (sec. m.) + (in f.) RUE 
ο A: Kar εἶπεν ο 8. AUN KU (MENO (EF: 
Ἔσϑ., p?: πρὸς Ἔσϑ.). Ν (Sec. M) y T 
σοι καίγε οἱ (ρ. ο T8 oiva. N (sc. Iu 
(p. atr. σα) καὶ δοθήσεταί σοι. P?* s μέρᾳ ot Baoi- 
λισσα Cl καὶ τί τὸ «5. σον. 3. P?* dmoz. N (500. 
nm. ) T (p- ἐποκρ.) Ἔσδὴρ 2} βασίλισσα Οἱ, (p. bao.) 
καὶ εἰ ἐπὶ τὸν βασιλέα ayadorv οἱ (p. 909.) μοι. 
AINEP®: λόγος (l. 4202). A1N* B ) ue. 1. 55 
(1. Ero.) Ἔπορεύθην. ΔΤΧ κ. διαρπ. N (sec. m.) 4 
(p. παιδίσκ) ἔπραῦημεν. F: παρήκεσας (E: 7e07—- 
κας). 5. N (sec. m.) F (p. βασ.) ᾿Αρταξέρξης τη 
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y. 13. nUT uro 


Ἔσδὴς τῇ βασιλίσσῃ et (p. ὅτ.) καὶ ποῖος ἐστιν 
ros. NEF: ὃς rohu. P?: τίς ἐστιν οὗτος Ἀδστις 
ad fin. 6. N (sce. m.) T (p. -ἀνϑο.) ribelos καὶ. 


ΡῈ οὗτος ct ἀπὸ τ. B. κ. τ. 


12. Triste, et la téte couverte. Septante : 
mal de téte ». 

19. Mais tu tomberas devant lui. Septante : « tu 
tomberas, et tu ne pourras te défendre contre lui, 
car le Dieu vivant est avec lui ». 

14. Les eunuques du voi. Septante : « les eunu- 
ques». — Etle forcérent à se rendre aussitôt. Sep- 
tante : « et presserent Aman d'aller ». 


« àvec un 


VII. 2. Aprés qu'ileut été échauffé par le vin n'est 
pas dans les Septante. 


3. Septante : « et, (lui) répondant, elle dit : Si 
j'ai trouve gràce devant le roi, qu'il accorde ma vie 
à Ina requête et mon peuple à ma demande ». 

4. Septante : « Car moiet mon peuple nous sommes 
voués à la destruction, au pillage et à l'esclavage, 
nous et nos enfants (nous serons livrés) comme ser- 
viteurs et esclaves. Mais je n'y ai point cru, parce 
que l'accusateur n'est pas digne de la cour du roi». 

5. Septante : « et le roi dit : Quel est celui qui a 
osé faire cette chose? » 


Esther, VI, 12 — VII, 6. 


V. Aman est disgracié et pendu (VII). 


Aman 
tristis. 


'? Reversusque est Mardochæus 
ad jánuam palátii : et Aman festiná- 
vit ire in domum suam, lugens et» πος. 15,30; 
opérto cápite : !? narravitque Zares jj^, 
uxóri sus, et amicis, ómnia quæ 112, 6. 
eveníssent sibi. Cui respondérunt 
sapiéntes, quos habébat in consi- 
lio, et uxor ejus : 5i de sémine 
Judæorum est Mardochæus, ante 5:5. 
quem cádere cœæpisti, non póteris 
ei resistere, sed cades in conspéctu 
ejus. ' Adhuc illis loquéntibus, vené- 
runt eunüchi regis, et cito eum ad 
convivium, quod regína paráverat, Esth. 5,8. 
pérgere compulérunt. 

WI. ! Intrávitítaque rex et Ama 
ut biberent cum regina. ? Dixitque 
ei rex étiam secünda die, postquam Esth. 5, s; 6, 
vino incalüerat : Quse est petítio — ' 
tua Esther ut detur tibi? et quid zsth. 5, 5,6. 
vis fieri? étiam si dimidiam partem 
regni mei petieris, impetrábis. 

Ad quem illa respóndit : 5 
invéni grátiam in óculis tuis o rex, 


n, V. Rex ad 
Esther. 


] He ultio- 
nem de 
Aman 


ο PES Hr r o petit, 
et si tibi placet, dona mihi ánimam ,,, ., 
meam, pro qua rogo, et pópulum Esth. s, 6;3, 


meum, pro quo óbsecro. * Tráditi 
enim sumus ego et pópulus meus, ut 
conterámur, jugulémur,et pereámus. 
Atque ütinam in servos et fámulas 
venderémur : essettolerábile malum, 
et gemens tacérem : nunc autem hos- 
tis noster est, cujus crudélitas re- 
dundat in regem. ὅ Respondénsque 
rex Ássuérus ait: Quis est iste, et P5 162 
cujus poténtiæ, ut hsec audeat fá- 
cere? * Dixítque Esther : Hostis et 
inimicus noster péssimus iste est 
Aman. Quod ille aádiens, illico ob- 
stüpuit, vultum regis ac reginæ ferre 
non süstinens. 


Repas du roi et de la reine (Y. 1). (British Museum). 


12 Et Mardochée revint à la porte du 
palais; et Aman se hâta d'aller en sa 
maison, triste, et la tétecouverte. !? Or 
il raconta à Zarés, sa femme, et à ses 
amis tout ce qui était arrivé. Les sages 
dont il prenait conseil, et sa femme, lui 
répondirent : « Si c'est de la race des 
Juifs qu'est Mardochée devant lequel 
tu as commencé à déchoir, tu ne pourras 
lui résister, mais tu tomberas devant 
lui ». 14 Ceux-ci parlant encore, les eu- 
nuques du roi vinrent et le forcèrent à 
se rendre aussitót au festin que la reine 
avait préparé. 

VEE. ! Le roi entra donc, et Aman, 
pour boire avec la reine. ? Et le roi dit 
encore ce second jour, aprés qu'il eut 
été échauffé par le vin : « Quelle est 
votre demande, Esther, afin qu'elle vous 
soit accordée? et que voulez-vous que 
l'on fasse? Quand vous me demanderiez 
la moitié de mon royaume, vous l'ob- 
tiendriez ». 

3 Esther lui répondit : « S1j'ai trouvé 
grâce à vos yeux, Óroi, et s'il vous plaît, 
accordez- moi ma propre vie pour la- 
| quelle je vous prie, et mon peuple pour 
lequel je vous implore. * Car nous avons 
étélivrés, moi et mon peuple, pour que 
nous soyons foulés aux pieds, égorgés, 
et que nous périssions. Et plût à Dieu 
qu'on nous vendit comme serviteurs et 
servantes; ce serait un mal supporta- 
ble, et, gémissant, je me tairais; mais 
maintenant, nous avons un ennemi dont 
la cruauté retombe sur le roi ». * Orle 
roi Assuérus, répondant, dit : « Qui est 
celui-là? et quel est son pouvoir, pour 
qu'il ose faire ces choses? » * Alors Es- 
ther dit : « Notre ennemi et notre ad- 
| versaire est ce trés méchant Aman ». 
| Ce que celui-ci entendant, il resta sur- 
le-champ tout interdit, ne supportant 
pas les regards du roi et de la reine. 


12. La téte couverte; ce.qui était le signe d'une 


grande douleur. Cf. II Rois, xv, 30. 


13. Les sages; sans doute des Mages. 


Ve SECTION. — Aman est disgracié 
et pendu, VII. 


ΥΠ. 1. Pour boire. Voir plus haut, la note sur 1, 7. 

4. Nous avons été livrés. L'hébreu porte : « nous 
avons été vendus » ; allusion à la somme d'argent 
offerte au roi par Aman. — La cruauté retombe sur 
le roi. Les Juifs étaient de précieux tributaires : les 
impóts levés sur eux alimentaient le trésor royal. 
Ils étaient en outre d'excellents soldats. 
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Esther, VII, 7 — VIII, 4. 


VI. Judæorum vindicta adversus hostes (VIII-X, 3). 


Τ Ὁ δὲ βασιλεὺς ἐξανεστη ἀπὸ τοῦ ovu- 
ποσίου εἰς τὸν κῆπον" ὁ δὲ Audy παρητεῖτο 
ς A 
τὴν βασίλισσαν, ξώρα γὰρ ἕαυτὸν ἐν κακοῖς 
A ς ^ 
ὄντα. ὃ Ἠπέστρεψεν δὲ ὁ βασιλεὺς ἐκ τοῦ 
" 3 ` . 2 / 3 5 ` , 
κήπου" Αμάν δὲ ἔπιπεπτακει ἐπὶ τὴν κλί- 
γην, ἀξιῶν τὴν βασίλισσαν. Εἶπε δὲ ὁ 
^. ς . ` ~ / > 
βασιλεύς' “sre καὶ τὴν γυναῖκα βιάξη ἐν 
τῇ οἰκίᾳ μου; -Α[ιὰν δὲ ἀκούσας διετράπη 
ος ’ 9 Ei δὲ B ν το - 
τῷ προςώπω. ins δὲ Bovyaday εἷς τῶν 
5 / STA M Κο 9 \ M / 
εὐνούχων προς zov ῥασιλεα ᾿Ιδοὺ καὶ ξύλον 
2 ` - 
ἡτοίμασεν Andy ΙΜαρδοχαίω τῷ λαλήσαντι 
περὶ τοῦ βασιλέως, καὶ ὤρϑωται èv τοῖς 
“μιν ξύλον πηχῶν πεντήκοντα. Εἶπε δὲ d 
βασιλεύς: Σταυρωϑθήτω ἐπ᾽ αὐτοῦ. 19 Καὶ 
3 L4 2 iN PJ 4 a ESTA aA [4 A 
ἐκρεμάσθη -ἅμιὰν ἐπὶ τοῦ Ἑύλου ὃ ἠτοιμά- 
, 
σύη ἸΜαρδοχαίω. Καὶ τότε ὁ βασιλεὺς 
3 / od ο. 
ἐχόπασετου Ὁυμιοῦ. 
VELL. Καὶ ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ 0 βασιλεὺς 
2 / 3 ’ 217 \ cf m^ 
-“φρταξέρξης ἐδωρήσατο Ec929 ὅσα ὑπῆρ- 
τοῦ . ’ M - 
xsv -Αμὰν τω διαβύλω, καὶ Μαρδοχαῖος 
κ , C 9 ~ ld NES S OS 
7t9066x41] 9 vno του ῥασιλέως' ὑπέδειξε γὰρ 
a E T 
Ἔσνὴρ ort ἐνοικείωται αὐτῇ. Έλαβε δὲ 
ς \ . / $ aA 2 , 
o βασιλευς τον δακτύλιον ὃν ἀφείλατο 
Y 
“μὰν, καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Maodozaiw, καὶ 
κατέστησεν ᾿Εσϑήὴρ ΔΙαρδοχαῖον ἐπὶ πάν- 
των τῶν Audy. 
3 Καὶ προςϑεῖσα ἐλάλησε πρὸς τὸν βασι- 
’ ` ^ 
λέα, καὶ προςέπεσε πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
mt 2 - 
καὶ ἠξίου ἀφελεῖν τὴν ucv κακίαν, καὶ 
€ 2 p - 2 / 15175, M 
oca ἐποίησε τοῖς Ιουδαίοις. ^"Ezéraws δὲ 
ς \ 2 . ’ - 
o βασιλευς Εσθηρ τὴν ῥάβδον τὴν χρυσῆν' 


7. P*: Καὶ d Bac. N (scc. m.) + (p. ἐξαν.) ir 
ogyg αὐτᾶ. ΛΡΣ: ἐκ τὲ ovun. N (sec. In.) ΠΡ (D. 
x57.) τὸν σύμφυτον. EF: παρεκάλει καὶ ἠτεῖτο. 
N (sec. m.) + (p. παρῃτ.) περὶ τῆς ψυχῆς αὐτᾶ. 
8. A: ἀπὸ τὸ seme. N (SCC. m.) + (p. κήπο) τᾶ 
συμφύτὸ εἰς τὸν οἶκον TE ποτε τὸ olre. À (A> 
inter uncos) + (p. ÉTUTENT.) καὶ ἔπεσεν. À: (pro 
τὴν Pao.) αὐτὴν. N (sec. m.) T (p. yvr.) μετ᾽ 
$us. A: ἐκβιάζῃ. N (SCC. m.) : ἐν τῇ οἰκίᾳ. “O Λο- 
γος ἐξηλϑεν ἐκ 18 στόματος τᾶ βασιλέως, -α μὰν δὲ. 
PSY ἀκάσ. 9. F: (pro Bey.) ὁ Χαρμονὰ (Al. al). 
A?D!: (pro πρὸς τὸν 8.) 18 βασιλέως. N (sec. m.) 
T (p. Λλαλήσ.) ἀγαθὰ. AEF* (a. πηχῶν) ξύλον (N 
sec. m. : ὑψηλὸν ξύλον). 10. Α: οὗ ἠτοίμασεν (N 
sec. m. EF: δ ἠτοίμασε). — 1. EF: ἔδωρ. τη 
puso pir ἔδωρ. ὃ Bac. "Eo. πάντα ὅσα ὑπῆρχε 
τῷ “A. καὶ Mag. N (sec. m.) + (p. das.) τῶν 
Ἰοδαίων. EF: (pro ὑπο) παρὰ. Al: ἐνοικείωτο (F: 
ἐνῃκείωται, X: ἐγοικειᾶται). re pnm Maodo- 
tL ο ο. μι μα NN 

1. Parce qu'il avait compris que le malheur lui 
était préparé par le roi. Septante : « parce qu'il se 
voyait dans le malheur ». 

8. S'était jeté sur le lit où était la reine. Sep- 
tante : «était tombé sur le lit en suppliant la reine ». 
— Cette parole n'était pas encore sortie de la 
bouche du roi, qu'on couvrit aussitôt le visage 


d'Aman. Septante : « à ces paroles, Aman eut le vi- 
sage bouleversé ». 


9. Alors Harbona, l'un des eunuques qui étaient 
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v. B. ο Παπ 
Ve. 2 NS SONOS 


v. 8. Γι N23 
y; TES 


χαῖος. 9. F: ἀφείλετο. A: τοῦ "du. (P?: ἀπὸ 
-αμ.). A!EF* (p. ἔδωκ.) αὐτὸν. 3. N (sec. m.) F 
(p. προς.) "Eo95o et (p. 55.) καὶ ἐδεήθη avia. 
P?* tot. vers. 4. A: Καὶ ἐξέτ. ο δ. 


au service du roi, dit. Septante : « et Bougathan, 
un des eunuques, dit au roi ». — Josephe appelle 
cet eunuque Sabouchadas (Ant. jud. XI, vr, 11). 


VIII. 1. La maison d'Aman. Septante : « tout ce 
que possédait Aman l'accusateur ». — Qu'il était son 
oncle. Septante : « qu'il était son parent ». 1 

2. Sur sa maison. Septante : « sur tous les biens 
d'Aman ». 


v 
| 


Esther, VII, 7 — VIII, 4. 


635 


VI. Les Juifs se vengent de leurs ennemis (VIII-X, 3). 


Aman 
reginam 
placare 

tentat. 


7 Rex autem irâtus surréxit, et de 
loco convivii intrávit in hortum ar- 
bóribus cónsitum. Aman quoque sur- 
réxit ut rogáret Esther regínam pro 
ánima sua, intelléxit enim a rege 
sibi parátum malum. ὅ Qui cum 
revérsus esset de horto nemóribus 
cónsito, et intrásset convivii locum, 
réperit Aman super léctulum cor- 
ruísse, in quo jacébat Esther, et 
ait : Etiam regínam vult opprímere, 
me præsénte, in domo mea? Nec- 
dum verbum de ore regis exíerat, 
et statim operuérunt fáciem ejus. 

° Dixitque Harbóna, unus de eu- Appendi 
nüchis, qui stabant in ministério max, ο, 12; 
regis : En lignum, quod paráverat ^,7j 4 21 
Mardochéo, qui locütus est pro 
rege, stat in domo Aman, habens 
altitádinis quinquagínta cübitos. Cui 
dixit rex : Appéndite eum in eo. 


Prov. 16, 11; 
20, 2. 


΄ , 9 Ps. 7, 10; 9 
10 Suspénsus est itaque Aman in pa- ` 6. 
, : D Prov. 26, 27; 
tibulo quod paráverat Mardoch&o : ^1. 
Dan. 6, 24. 


et regis ira. quiévit. 

WEINE. ! Dieillodeditrex Assuérus Pene 
Esther reginæ domum Aman adver- dechæus. 
sárii Judæérum, et Mardochæus in- 151. 3 1; 

réssus est ante fáciem regis. Con- ‘1579 
T est enim ei Esther quod esset Esth. 2,7 15; 

átruus suus. ? Tulítque rex ánnu- Ge». 4, 42. 
um, quem ab Aman récipi jüsserat, fin. à, 4 10 
et trádidit Mardochæo. Esther au- — * 
tem constituit Mardoch&um super 
domum suam. 

3 Nec hisconténta, procidit ad pe- 
des regis, flevítque, et locita ad eum 
orávit, ut malítiam Aman Agagitee et 
machinatiónes ejus péssimas, quas 
excogitáverat contra Judæos, jubéret 
irritas fieri. ^ At ille ex more scep- 
irum aüreum proténdit manu, quo 
signum cleméntiæ monstrabátur : íl- 


Petitio 
Esther. 


T. Lieu du festin; le vestibule donnant sur le jar- 
din du bithän, dans le voisinage immédiat du lha- 
rem. — Un lieu planté d'arbres. Les jardins de PA- 
padana ou du bithän, appelés paradis; sorte de 
terrasse ou de parc boisé qui avoisinait toujours la 
demeure des grands rois, et où les femmes pouvaient 
jouir, à l'abri de tous les regards, du grand air et de 
la fraicheur. 

8. Sur le lit. L'usage des Orientaux était de prendre 
leurs repas étendus sur des lits ou divans. Voir la 
figure p. 633. — On couvrit... « Comme c'étaitune cou- 
tume assez générale dans l'antiquité de couvrir la 
téte de ceux qu'on menait ou qu'on destinait au sup- 
plice, bien des interprétes pensent que le visage 
d'Aman, ainsi couvert, était un signe du chátiment 
qui lui était réservé; mais d’autres prétendent qu'on 
voila le visage d'Aman, parce qu'ayant offensé et irrité 
le roi, il s'était rendu indigne de le voir ». (M. Glaire). 

10. Aman fut... pendu. Voir la figure de II Rois, XXI, 
9, t. II, p. 567. 


T Or le roi, irrité, se leva, et, sortant 
du lieu du festin, il entra dans un lieu 
planté d'arbres. Aman aussi se leva, 
afin de prier la reine Esther pour sa 
vie, parce qu'il avait compris que le 
malheur lui était préparé par le roi. 
5 Lorsque Assuérus fut revenu du jardin 

lanté d'arbres et qu'il fut entré dans 
? lieu du festin, il trouva qu'Aman s'é- 
tait jeté sur le lit où était Esther, οἱ 1] 
dit : « Même à la reine il ose faire vio- 
lence, moi présent, dans ma maison? » 
Cette parole n'était pas encore sortie de 
la bouche du roi, qu'on couvrit aussitót 
le visage d'Aman. 

? Alors Harbona, l'un des eunuques 
i qui étaient au service du roi, dit: « Voilà 
que le bois qu'il avait préparé à Mardo- 
chée, qui a parlé dans l'intérét du roi, 

est dans la maison d'Aman; il a de 
hauteur cinquante coudées ». Le roi lui 
dit : « Pendez-le à ce bois ». 19 Aman 
fut donc pendu à la potence qu'il avait 
préparée à Mardochée, et la colére du 
roi s'apaisa. 

WEE. ! En ce jour-là, le roi Assué- 
rus donna à la reine Esther la maison 
| d'Aman, l'ennemi des Juifs, et Mardo- 
chée entra devant la face du roi; car 


Esther lui avait avoué qu'il était son 
oncle. ? Et le roi prit l'anneau qu'il 
avait commandé d'óter à Aman, et il le 
remit à Mardochée. Or Esther établit 
Mardochée sur sa maison. 

3 Et non contente de cela, elle se jeta 
aux pieds du roi, pleura, et, lui parlant, 
ellele pria de commander que la malice 

|d Aman, l'Agagite, et ses machinations 
très mauvaises qu'il avait imaginées 
contreles Juifs, devinssent impuissan- 
tes. ^ Or le roi, selon la coutume, lui 
tendit dela main son sceptre d'or, par 
où se manifestait un signe de clémence; 


VIS SgcTION. — Les Juifs se vengent 
de leurs ennemis, VII-X, 3. 


VIII 1. La maison comprenait, avec les bâtiments, 
tout ce qu'ils contenaient, les meubles, les richesses, 
les gens. En Perse, les biens confisqués revenaient à 
la couronne. Assuérus s'en désiste en faveur d'Esther. 
— Mardochée entra devant la face du roi. 1 ne fut 
pas seulement admis en sa présence, mais devintun 
des ministres influents du roi. Voir plus haut la note 
sur I, 14. 

2. Le roi prit l'anneau... et il le remit à Mardo- 
chée qui devint par là méme premier ministre. 

3. Agagite. Du pays d'Agag. Voir plus haut la note 
sur lil, À. 

4. Son sceptre d'or. Voir plus haut la note sur rv, 
41. 


636 Esther, 


VIII, 


- 10. 


Vi. Judæorum vindicta adversus hostes (VIII-X, 3). 


ἐδηγερϑη δὲ ᾿Εσϑηο παρεστηκέναι τῷ fpa- 
σιλεῖ, ὃ καὶ εἶπεν Ecdrno Ei δοκεῖ σοι, καὶ 
~ ee A 
εὗρον χάριν, πεµφϑήτω ἀποστραφῆναι τα 
’ i N 2 ! € \ 2 \ N 
γράμματα τὰ ἀπεσταλμενα υπο “Αμαν, τά 
Li 3 ! \ 2 U CRY 
γραφέντα ἀπολέσθαι τοὺς Ιουδαίους οὗ stow 
- ο» \ / 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. ὃ Πως γὰρ δυνήσομαι 
ἰδεῖν trv κάκωσιν τοῦ λαοῦ μου, καὶ πως 
δυνήσοιιαι σωθῆναι ἐν τῇ ἆ 
τρίδος µου; ' Καὶ εἶπεν d βασιλεὺς προς 
oW \ 
Ecgrno Εἰ πάντα τὰ ὑπάρχοντα “Αμάν 
^J ` ! 
ἔδωκα καὶ ἐχαρισάμην σοι, καὶ αὐτὸν ἐκρε- 


ἀπωλείᾳ τῆς 7 πα- 


-- ch - / 
µιασα ἐπὶ ξύλου, ὅτι τὰς χεῖρας ἐπήνεγκε 


τοῖς ᾿Ιουδαίοις, τί ἔτι ἐπιζητεῖς; ὃ Γράψατε 


x. c - 9 Gr 3 $ / e - 
καὶ ὑμεῖς ἐκ τοῦ ὀνυματός µου, ὡς δοκεῖ 


ς ο \ [ ~ / a g 
ὑμῖν, καὶ σφραγίσατε τῷ δακτυλίω pov ὅσα 
/ d t Pj 
γὰο γράφεται τοῦ βασιλέως ἐπιτάξαντος, 
- - af » 
καὶ σφραγισνἩ τῶ δακτυλίῳ µου, οὐκ εστιν 
t t t 
2 ~w 3 - 
αὐτοῖς ἀντειπεῖν. 
En ’ eS ^ 
9 Εκλήύησαν δὲ οἱ γραμματεῖς ἐν τω 
2 \ ο 2) ^ r ^ > 
πρώτω μηγὶ, ὃς εστι Νισὰν, TITY καὶ &- 
6 ` t 
- ~w vw # - 
χάδι τοῦ αὐτοῦ ἔτους, καὶ yoan τοῖς Tov- 
Ü li M 
δαίοις ὅσα ἐνετείλατο τοῖς οἰκογόμοις καὶ 
- 2’ - - - - 
τοῖς ἄρχουσι τῶν σατραπῶν, ἀπὸ τῆς Ἵνδικῆς 
! d ’ c 
ἕως τῆς Αἰθιοπίας, ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ σα- 
ZOTO τὴν 
2:5; / - 
19 Εγοάφη δὲ διὰ τοῦ βασι- 
c HW & πὶ L - 5 ^! 2 ~ 
λέως, καὶ ἐσιραγίσνη τῷ δακτιλίω αὐτοῦ. 


[4 AN / N nA 
τοάπαις κατὰ χώραν καὶ χώραν, 
αὐτῶν λέξιν. 


9. D?: E? δοκεῖ τῷ κυρίῳ uov τῷ βασιλεῖ καὶ εἰ 


εὗρον x. AT (p. χάριν) κ... σον. N (SCC. m.) 
+ (p. yor) ἐνώπιόν os καὶ εὐθὴς ὃ λόγος ἔνώ-- 
mov TẸ βασιλέως καὶ ἀγαθῇ εἶμι ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς: 
αὐτῦ. À: ἀποστρέψαι Td yo. τὰ ἐξαπεσταλμ. N 
(sec. m.) :4 μὰν vig 4 μαδάϑα Bayoís. Al: ὧπο- 
λέσαι (l. ἀπολέσθαι). AP?: ὅσοι εἰσὶν. ΑΝ (ult.) 
σα. 6. P?* (ot. vers. A: ἐπιδεῖν. T. A: ὃ B. ᾿Εσθὴρ 
* τῇ βασιλίσσῃ. P?* πρὸς "Ec. A+ (p. ᾿Ἔσϑήρ). 
τῇ βασιλίσσῃ καὶ MogÓoy aio τῷ ‘Isdaiw. A* ἔδωκα 
καὶ... et σε. Co ἡ. Τυάφετε NY (p. dox. ὑμῖν) 
ἐν ὀνόματι τᾷ βασιλέως. p?* cn γὰρ ad finem. 
9. N (sec. m.) t (p. γραμ.) τᾶ βασιλέως ἐν τῷ 
καιρῷ ἐκείνῳ. N (SCC. m.) : ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ ὃς 
ἐστιν Σιεάν. ABIEN: Mod. A: (pro ἔτες) umros. 
N: σατραπείαις (AB: -πίαις). N: ἑαντῶν λέξιν. 
10. P?* ᾿Εγράφη δὲ διὰ τ. β. N (sec. m.) + (p. 
bao.) "άρταξέρξε. 
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5, Etdit : S'ilplaitau roi,etsij'aitrouvégräce å ses 
yeux, et que ma prière ne lui paraisse pas impor- 
lune. Septante : « et Esther dit:s'il te semble bon, 
et (si) j'ai trouvé grâce ». 

6. Septante : « comment pourrais-je voir le mal 
de mon peuple? comment pourrais-je survivre à la 
destruction de ma patrie ? » 

7. Septante : « et le roi dit à Esther : puisque je 
t'ai donné tous les biens d'Aman et que je t'en ai 
gratifiée; puisque je l'ai fait pendre lui-même parce 


qu'il porta Jes mains sur les Juifs, que demandes- 
tu encore? » 

8. Car c'étaitla coutume que nuln'osait s'opposer. 
Septante : « car il n'y a pas à résister ». 

9. Du troisieme mois, qui est appelé Siban. Sep- 
tante : « du premier mois, du mois de Nisan ». — Et 
aua Juifs, selon qu'ils pouvaient les lire et les com- 
prendre n'est pas dans les Septante. 

10. Qui courant de différents cótés etc. n'est pas 
dans les Septante. 


Esther, VIII, 5 - 10. 037 


VI. Les Juifs se vengent de leurs ennemis (VIYI-X, 3). 


laque consürgens stetit ante eum , ™t® L 9:5 | et la reine, se levant, se tint devant lui, 


4357, 3, 
3 et ait : Si placet regi, et si invéni Set dit CS plausu et si j'ai 
grátiam in óculis ejus, et deprecátio trouvé grâce à ses yeux, et que ma 
mea non ei vidétur esse contrária, prière ne lui paraisse pas importune, je 
óbsecro, ut novis epistolis, véteres demande avec instance que par de 
Aman litteræ, insidiatóris et hostis nouvelles lettres les anciennes lettres 
Judæórum, quibus eos in cunctis  d’'Aman, linsidieux, et lennemi des 
regis provinciis perire præcéperat, Juifs, par lesquelles il avait ordonné 
corrigántur. ὃ Quómodo enim pó- qu'ils périraient dans toutes les provin- 
tero sustinére necem et interfectió- #stn. 7,3. | ces du roi, soient révoquées. ο σαι 
nem pópuli mei? comment pourrai-je soutenir la mort et 


7 Responditque rex Assuérus Es- Dang le massacre de mon peuple? » 
ther reginæ, et Mardochæo ἠπάώο : .| 7 Et le roi Assuérus répondit à la 
Domum Aman concéssi Esther, et reine Esther, et à Mardochée le Juif : 
ipsum jussi affigi cruci, quia ausus « J'ai donné à Esther la maison d'Aman, 
est manum mittere in Judaos. et j'ai commandé que lui fût attaché à 


Esth. 8, 15 7, 
10, 


ὃ Scríbite ergo Judzis, sicut vobis la croix, parce qu'il a osé porter la 
placet, regis nómine, signántes lit- main sur les Juifs. * Ecrivez done aux 
teras ánnulo meo. Hæc enim consue- 9*5; 12 | Juifs comme il vous plait, au nom du 
tádo erat, ut epistolis, qua ex regis roi, scellantles lettres de mon anneau ». 


nómine mittebántur, οἱ illius ánnulo Car c'était la coutume que nul n'osait 


signáte erant, nemo audéret Con- gun. 1,19, |9 OPPOSET aux lettres qui étaient, en- 
B dicere Dan, 5, 10. | voyées au nom du roi et scellées de son 


9 Accitisque scribis et libráriis misse | αμ ος | 
pese Les scribes donc et les copistes du 


regis (erat autem tempus tértii "resis. Di ο e 
E i p roi ayant été mandés (or c'était le temps 


mensis, qui appellátur Siban) vi- ^ ^| πα troisième mois, quiestappelé Siban), 
gósima οἵ tértia die illius, scripte levingt-troisiémejour dece méme mois, 
sunt epistolæ, ut Mardochäus volüe- les lettres furent écrites, comme Mar- 
rat, ad Juds&os, et ad principes, pro- dochée le voulait, aux Juifs, aux grands, 
curatorésque et jádices, qui centum aux gouverneurs et aux juges qui com- 


E . ? sc 3 , 1 aux not- in- 
viginti septem provínciis ab India mandaient aux cent un proa 
ESL | ces du royaume, depuis l'Inde jusqu'à 


M ad 4Ethiópiam præsidébant l'Ethiopie, à une province et à une pro- 
provincie atque provinciæ, pópulo et vince, à un peuple et à un peuple, sui- 


, 9 9 ρ E h. S228 ; N 
pópulo, juxta linguas et litteras 1,55. "| vant leurs langues et les caractères de 
leur écriture, et aux Juifs, selon qu'ils 


suas, et Judæ#is, prout légere póte- —— 1] d 
; ouvaient les lire et les comprendre. 

rant, et audire. !? Ipsæ M a ο al ς 
i Ru epistole, 10 Ainsi ces lettres, qui étaientenvoyées 


Ui resi nomine mittebántur, án- au nom du roi, furent scellées de son 
nulo Ipsius obsignätæ sunt, et missæ anneau, et portées par les courriers, 
, 3. Par de nouvelles lettres. Les édits du roi de Perse à la Perse que depuis le 
étaient irrévocables et ses sentences ne pouvaient règne, du père de Xerxés. 
étre rapportées que par un nouvel édit qui, sans — L'Ethiopie. Voir la note ERN 
abroger le premier, permettait de l'éluder. sur 1! Paralipoménes, xiv, ών 

8. Scellant les lettres de mon anneau. Voir plus 12. — Suivant leurs lan- ý à 
haut la note sur 111, 10. gues. Voir plus haut la note DL $2 

9. Le troisiéme mois, appelé Siban ou Sivan, com- sur I, 22. | Ÿ 7 
mencait à la nouvelle lune de mai. — Cent vingt-sept 10. Par les courriers. L'o- TN 
Provinces. Les principales avaient à leur tête des riginal porte : « Mardochée νι 
souverneurs que nous appelons satrapes, en persan envoya les lettres par des 
Chschatrápa ou « protecteur ». Au-dessous d'eux courriers à eheval, montés 
étaient des gouverneurs de second ordre, appelés sur les chevaux royaux, fils Cache per 
péhah (pluriel, pahóth). Le nombre des satrapies a des troupeaux », c'est-à- μυ Ge 
varié selon les victoires ou les défaites des divers rois. dire provenant des haras royaux. Les Septante ont 
Hérodote (ur, 90, 94) n'en donne que viagt. L'auteur omis dans leur version ces termes qu'ils ne com- 
sacre fait peut-étre rentrer sous letitre de provinces, prenaient pas, la Vulgate a paraphrasé le texte ; les 
des subdivisions de moindre étendue. — L'Inde. documeïts perses les ont rendus maintenant intelli- 
C'est le seul endroit de la Bible oü l'Inde soit nom- gibles. Voir la note sur 11, 45. — Prévinrent les an- 
mée. Elle ne figure pas non plus dans les premières ciennes lettres. Voir la note t. 5. 


inscriptions de Darius; elle ne fut en effet soumise 


098 Esther, VIII, 11-17. 


VI. Judæorum vindicta adversus hostes (VIII-X, 3). 


\ 
Καὶ ἐξαπέστειλαν và γράμματα διὰ βιβλιο- 
φόρων, !! ὡς ἐπέταξεν αὐτοῖς χρῆσθαι τοῖς 
- - t 
νόμοις αὐτῶν ἐν πάση πόλει, βοηθήσαί τε 
~ Sa ~ 2) mel 
αὐτοῖς, καὶ χρήσθαι τοῖς ἀντιδίκοις αὐτῶν 
καὶ τοῖς ἀντικειμένοις αὐτῶν ὡς βούλονται, 
'? ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἐν πάση τῇ βασιλείᾳ Ag- 
ταξέρξου, τῇ τριςκαιδεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου 
A [47 > 2 s j 
μήνος, 0c ἐστιν Adao. 

13 GT) Τὰ δὲ ἀντίγραφα ἐκτιϑέσθωσαν 
ΙΡ αλμοφανῶς ἐν πάσῃ τῇ βασιλείᾳ, ἔτοί- 
ὀφϑαλμοφανως εν πάσῃ τῇ βασιλεία, ἓ 

5 / ` 2 / > 
κους 1€ εἶναι παντας τοὺς ᾿Ιουδαίους εἰς 

, A c ο. 5 - ` 
ταύτην τὴν ἡμέραν, πολεμῆσαι αὐτῶν τοὺς 
ὑπεναντίους. {4 (55) Οἱ μὲν οὖν ἱππεῖς 
ἔξηλνον σπεύδοντες τὰ ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
^ , > τς AMA / M ` / 
λεγόμενα ἐπιτελεῖν: ἔξετεϑη δὲ τὸ πρός- 
τάγμα καὶ ἐν Σούσοις. 

d ο ς ` ~ ta nd 

t5 CO di Maodozeiog ἐξῆλθεν ἐστο- 

\ A 
λισμένος τὴν βασιλικὴν στολὴν, καὶ στέφα- 
νον εχων χρυσουν, '!καὶ διάδηµια βύσσινον 
πορφυροῦν" ἰδύντες δὲ οἱ ἐν Σούσοις ἐχά- 
ρήσαν. — '9 (19) Τοῖς δὲ Ιουδαίοις ἐγένετο 
φῶς καὶ εὐφροσύνη (1) κατὰ πόλιν καὶ 

€ ^ t 7 
χώραν, οὐ ἂν ἐξετέθη τὸ πρόσταγμα" οὗ 
hi ta DA 
ἂν ἐξετέθη τὸ ἐκθεια, χαρὰ καὶ εὐφροσύνη 
cs om / /c NND n ` 
τοῖς Ιουδαίοις, χιύϑ ων καὶ εὐφροσύνη. Καὶ 
πολλοὶ των ἐθνῶν πεοιετέμοντο, καὶ Lov- 
δάϊζξον διὰ τὸν φόβον τιν Ιουδαίων. 

10. A: ἐξαπέστειλε»... βιῤλιαφόρων. 11. A: ἐπέτ. 
αὐτ. χρήσασὔαι. D3* διὰ βιβλ. — v. αὐτῶν. A1* 
πάση οἱ τε οἱ τος uir ti αυ..." XT 
(In f.) éqevíGew καὶ φονεύειν ὡς βέλονται καὶ no- 
lave ovu- (eliam N sec. m.) πᾶσαν δύναμιν 
las καὶ χώρας τὲς ϑλίβοντας αυτές, γή7τια καὶ yv- 
vaixac καὶ τα σκῦλα αὐτῶν εἰς προνομήν. AIN* 
δωδεκάτα. Post. V. 12 editio sixtina habet 
Vulg. XVI, 7-24: Qy ἐστιν ἀντίγραφον τῆς ἔπι-- 
στολῆς κτλ. — αἴσχιστος κατασταϑήσεται. Cf. infra 
XVI, 1-24. 13. ΑΓ (p. ὠντίγο.) τῆς γραφῆς (N 
860. m. : της &nrOoÀgc). ΝΑ’: ἐκτιθέσϑω. À: 
roiu. δὲ. 14. N (sec. m.) + (p. ἐππεῖς) καὶ ἔπι-- 
βαται τών ποριῶν οἱ μεγιστᾶνες ol (p. σπεύδ.) καὶ 
διωκόμενοι. Bl: (pro πρόσταγμα) ἔκϑεμα. N (sec. 
m.) + (in f.) τῇ βάρει. P?* ἔξετ. ad finem. 
15. N (sec. m.) Ἔ (p. 6749.) ἐκ προςώ”α TE βα- 
σιλέως el (p. στο].) ὑακινϑίνην ἀερίνην. N (sec. 
m-) F (Gn f.) καὶ εὐφράνθησαν. 16. AE: Ὅτι τοῖς 
δὲ TeÓ. ἐγ. N (sec. m.) TON f.) καὶ ἀγαλλίαμα 
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—— ἃ 5L. Eu 


11. Septante : « comment il leur ordonnait d'user 
de leurs lois dans toute ville, et de leur porter se- 
cours, et de faire de leurs ennemis et de leurs ad- 
versaires ce qu'ils voudraient ». 

12-13. Entre ces deux versets se trouve dans les 
Septante le passage deutérocanonique que l'on trou- 
vera imprimé en face du passage correspondant de 
la Vulgate au chapitre xvi. Ce passagerenferme dans 
les Septante les versets 14-36 (Vulg. xvi, 4-24). Par 
suite, dans l'hébreu et dans la Vulgate, le verset 13 
du chapitre vm correspond dans les Septante au 


verset 31 du méme chapitre, ce que nous avons in- 
diqué par la double numérotation : 13 (37) etc. — 
Ce passage figure dans Joséphe (Ant. jud. XI, vt, 12). 

15. Qui étaient de couleur d'hyacinthe et de bleu cé- 
leste n'est pas dans les Septante. ' ; 

16-17. Septante : « et, pour les Juifs, il y eut Ju- 
mière et allégresse en toute ville et province où l'on 
afficha l'édit. Partout où Pédit fut affiché il y eut 
pour les Juifs joie etallégresse. Et parmi les Gentils, 
beaucoup furent circoncis et judaisèrent par crainte 
des Juifs ». 


Esther, VIII, 11-17. 639 


VI. Les Juifs se vengent de leurs ennemis (VIII-X, 3). 


per veredários : qui per omnes pro- Esth. 8 14;3 | qui courant de différents cótés dans 
toutes les provinces, prévinrent les an- 
ciennes lettres par ces nouveaux mes- 
sages. 

1! Le roi leur commanda d'aller irou- 


vincias discurréntes, véteres lítteras 
novis nüntiis prævenirent. 
M Quibus imperávit rex, ut con- Ultionis 


venirent Judxos per singulas eivitá- msn. 3, 14; 9, 
15, 


tes, et inunum præciperent congre- 
gári, ut starent pro animábus suis, 
et omnes inimicos suos, cum conjü- 
gibus ac líberiset univérsis dómibus, 
interficerent atque delérent, οἱ spólia 
eórum diríperent. !? Et constitüta 
est per omnes provínciasuna ultiónis 


dies, id est, tertiadécima mensis P 3.13. 


duodécimi Adar. '? Sümmaque epís- 
tola hæc fuit, ut in ómnibus terris 
ac pópulis, qui regis Assuéri subja- 
cébant império, notum fieret, pará- 


tos esse Judæos ad capiéndam vin- sth. 8, 14. 


dictam de hóstibussuis.'!* Egressíque 
sunt veredárii céleres nüntia prefe- 
réntes, et edictum regis pepéndit in 


ver les Juifs en chaque ville, et de leur 
ordonner de s'assembler tous, de dé- 
fendre leur vie, de tuer et de détruire 
tous leurs ennemis avec leurs femmes, 
leurs enfants, et toutes leurs maisons, 
et d'enlever leurs dépouilles. 12 Et on 
fixa dans toutes les provinces un jour 
de vengeance, c’est le treizième jour du 
douzième mois, Adar. '? La substance 
de la lettre était que dans toutes les 
contrées, et à tous les peuples qui 
étaient soumis à l'empire du roi Assué- 
rus, il füt notifié que les Juifs étaient 
préts à tirer vengeance de leurs enne- 
mis. 11 Les courriers partirent donc en 
grande hâte, portant la nouvelle,et l'é- 
dit du roi fut affiché dans Suse. 


Susan. 


15 Or Mardochée, sortant du palais 
15 Mardochæus autem, de palátio, Gloria | Οἱ de la présence du roi, parut dans un 
et de conspéctu regis egrédiens, ful- 


οί. | grand éclat avec des vêtements royaux, 
Esth. 8, 1 S D , a 

; Ps τ. ο... '* = [qui étaient de couleur d'hyacinthe et 
gébat véstibus régiis, hyacínthinis za; | ; J 

EE οι ο cort "Ἢ '>> |de bleu céleste, portant une couronne 
vidéli r rónam aüream ; 

μ΄ à ET d'or sur la téte, et couvert d'un man- 

portans in cápite, et amictus sérico 
pállio atque purpüreo. 


teau de soie et de pourpre. 
Et toute la ville fut transportée de 

Omnísque cívitas exultávit, atque Gaudent joie et se livra à l'allégresse. 15 Quant 
lætáta est. 16 Judæis autem nova lux Ec aux Juifs, il sembla se lever pour eux 
oriri visa est, gaüdium, honor, et d m une nouvelle lumière, la joie, l'honneur 
tripüdium. 17 Apud omnes pópulos, et l'allégresse. '7 Parmi tous les peu- 
urbes, atque províncias, quocümque ples, les villes et les provinces, p 
regis jussaveniébant, mira exultátio, où les ordres du roi arrivaient, c'étaient 


épulæ, atque convívia, et festus dies : MM DP dole Ges Danae 
ER oU Ec e des festins et un jour de fête ; tellement 
in tantum ut plures altérius gentis 


: NU . que beaucoup de gens d'une autre na- 
et secte, eórum religióni et ceremó- tion et d'une autre région embrassérent 
nis jungeréntur. Grandis enim 2 Es, 10,28. | leur religion et leurs cérémonies; car 
cunctos judáiei nóminis terror in- 9*;75'5: | une grande crainte du nom juif avait 


váserat. tss] saisi tous les esprits. 


11. D'enlever leurs dépouilles. C'était le droit com- 
mun de de la victoire. 

12. Le douzième mois appelé Adar, entre février 
et mars. 

14. En grande hâte. Hérodote (vur, 98) dit qu'il 
n'existe parmi les mortels, aucun messager qui ac- 
complisse plus rapidement sa mission que les cour- 
riers perses, grace aux relais et aux hommes prépa- 
rés sur toute la route et qui bravent la neige, la 
pluie, la chaleur et l'obscurité de la nuit. Cette hâte 


était nécessaire pour prévenir l'e(fet du premier édit. 

45. Du palais, de la forteresse qui contenait la 
maison du roi. — Des vétements royaux. Voir la note 
sur VI, 40. — Une couronne d'or. Voir la note sur vi, 
8. — Toute la ville, toute la population paienne. 

17. Embrassèrent leur religion. L'hébreu, plus con- 
cis, porte : « devenaient Juifs », c'est-à-dire prosé- 
lytes. — Une grande crainte signifie également la 
peur des représailles, et le respect d'une religion où 
Dieu montrait si visiblement son action. 
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Esther, IX, 1-12. 


VI. Judæorum vindicta adversus hostes (VIII-X, 3). 


S - ; \ A 
EX. Ἐν γὰρ τῷ δωδεκάτῳ μηνὶ, τῇ τρις- 
’ τος N «a 3 2 d * fo 
καιδεκάτῃ τοῦ μηνὸς, Cc ἐστιν ‘Adag, παρην 
τὰ γράμματα τὰ γραφέντα ὑπὸ τοῦ βασι- 
UI 9 277 > ~ ~ € ! 2 / & 
λέως. Ἐν αὐτῇ τῇ Ίμεραᾳ ἀπώλοντο οἱ 
» ; m A dee 20.5 \ > 
ἀντικείμενοι τοῖς Ἰουδαίοις: οὐδεὶς yao dv- 
ῃ ͵ 2 / 3 (ως S0» 
τέστη, φοβούμενος αὐτούς. ? Οἱ γὰρ ἄρ- 
χοντες τῶν σατραπῶν, καὶ OÙ τύραννοι, καὶ 
οἱ βασιλικοὶ γραμματεῖς ἐτίιιων τοὺς Lov- 
δαίους: 0 γὰρ φόβος δΙαρδοχαίου ἐνέκειτο 
- τ - 
αὐτοῖς. 3 Προςέπεσε γὰρ τὸ πρόσταγμα τοῦ 
Ω ! 2 = > / ^ ^ 
βασιλέως ὀνοιασθήναι εν πάσῃ vy βασι- 
6 Καὶ ἐν Σούσοις τῇ πόλει ἀπέκτει- 
τυ - 2’ ’ 
vav. οἱ Ιουδαῖοι ἄνδρας πεντακοσίους, 
\ 
τε Φαρσαννὲς, καὶ ÆAEelquwr, Φασγὰ, 
3 καὶ Φαραδαςὰ, καὶ Βαρεὰ, καὶ Σαρβακὰ, 
9 καὶ ΙΜαρμασιιιὰ, καὶ "Povqotor, καὶ Ag- 
10 


À 
λείᾳ. 
1 / 

τόν 
καὶ 


σαΐον, καὶ Ζαβουϑαῖον, '? τοὺς δέκα υἱοὺς 
"Audv "uada9o0 Dovyotov τοῦ ἐχθροῦ 
—- 2 p \ ’ 

τῶν Ιουδαίων, καὶ διήρπασαν 

11 3 3 m νος ς ! 217. / Q). [4 

ἐν αὐτῇ τῇ usog. Ἰπεδόυη τε ο 

ον a ow ο 5 

ἀριθμὸς τῷ βασιλεῖ τῶν ἀπολωλότων ἐν 

Σούσοις.  '? Εἶπε δὲ βασιλεὺς. πρὸς 

Foto ᾿4πώλεσαν οἱ Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις 


τῇ πόλει ἄνδρας πεντακοσίους, ἓν δὲ τῇ 


1. A!B!N* 77. EF: (pro ὑπὸ) παρά. N (sec. 
m.) + (in f.) καὶ τὸ δόγμα αὐτὸ ποιῆσαι. 3. N 
(sec. m.) + (p. ὠντέστη) κατὰ πο ον αὐτῶν. 
3. P?* καὶ οἱ Bao. ad f. 4. N (sec. πι.) A?+ (in.) 
Εμεγαλύνετο γὰρ o Ἰζαρδοχαῖος M 
6- P?: (L Σον.) αὐτῇ. N (sec. m.) T (p To ναι 
ἀπώλεσαν. 1-9. Nomina propria alii aliter. 7- 
8. P3* tot. vers. 8. ABl: Bagoareorayv. Al: Paya 
καὶ Βαρδαθὰ καὶ Βαρὲλ καὶ «Σαρβαχὰ. 9. A: καὶ 
ΛΙαριασιµινὰ καὶ “Ῥουφανὸν καὶ 4ρσαῖον καὶ Zu- 
βονγαϑά. 10. A: τοὺς ὃ. vi. ᾿4 μὰν 4 μαδάϑον τοῦ 
ups: 
ἀπέκτειναν καὶ διήρπ. ΡῈ καὶ diyon. — ἡμέρα Y. 
sequ. 11. (sec. m.) + (in f.) τῇ πόλει. P?t- (in 
τ 15 Eine dE — πεντακ. ΑΧ πρὸς. 
N (sec. m.) + (p Ἔσδ.) τῇ βασιλίσσῃ οἱ (p. Tsd.) 


> # 
καὶ éqorevoar. 


καὶ) Βουγαίου τοῦ ἐχϑροῦ τῶν Ιουδαίων, 


IX. 1. Septante : «dans le douzième mois, le treize 
de ce mois qui est Adar, les lettres écrites par leroi 
furent exécutées ». 

2.Septante : « ce jour-là, les ennemis des Juifs 
périrent, car personne ne résista, (chacun) les crai- 
gnait ». 

4. Septante : « car Pédit du roi fut renommé dans 
tout le royaume ». 

5. Ce verset n'existe pas dans le grec. 

6. Septante : « et dans la ville de Suse, les Juifs 
tuèrent cinq cents hommes ». — Outre les dix fils 
d'Aman etc. Cf. Septante v. 10. 

1-9. Septante: « Pharsannés, et Delplion, et Phasga, 
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et ο... et Baréa, et Sarbaka, et Marmasima, 
et Rhouphaion, et Arsaion et Zabouthaion ». 

10-11. Septante : « les dix fils d'Aman, fils d'Ama- 
dath, le Bugéen, l'ennemi des Juifs, et ils pillerent 
en ce méme jour. Et le nombre de ceux qui avaient 
été tués à Suse fut donné au roi ». 

12-13. Septante : « que demandes-tu encore et tu 


Esther, IX, 1-12. 
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VI. Les Juifs se vengent de leurs ennemis (VIII-X, 3). 


IX. ' Igitur duodécimi mensis, 
quem Adar vocári ante jam diximus, 
tertiadécima die, quando cunctis Ju- 
dæis interféctio parabátur, et hostes 
eórum inhiábant sánguini, versa vice 
Jud&i superióres esse cœpérunt, et 
se de adversäriis vindicáre.? Con- 
gregatique sunt per singulas civitá- 
tes, ὀρριάα, et loca, ut exténderent 
manum contra inimicos et persecu- 
tóres suos. Nullüsque ausus est re- 
sistere, eo quod omnes pépulos 
magnitüdinis eórum formido pene- 
trárat. ? Nam et provinciárum jü- 
dices, et duces, et procuratóres, 
omnisque dignitas quz singulis locis 
ac opéribus præerat, extollébant 
Jud#os timóre Mardochs&i: * quem 
principem esse palátii, et plürimum 
posse cognóverant : fama quoque 
nóminis ejus crescébat quotidie, et 
per eunctórum ora volitábat. 

* Itaque percussérunt Judai ini- 
mícos suos plaga magna, et occidé- 


runt eos, reddéntes eis quod sibi Esth. 3,13;8, 


paráverant fácere : 5 in tántum ut 
étiam in Susan quingéntos viros in- 
terficerent, extra decem fílios Aman 
Agagitæ hostis Judæérum : quo- 
rum ista sunt nómina : 7 Pharsan- 
dátha, et Delphon, et Esphátha, ὃ et 
Phorátha, et Adalía, et Aridátha, ? et 
Phermésta, et Αγίβα], et Arídai, et Je- 
zátha. 19 Quos cum occidissent, præ- 
das de substántiis eórum tángere 
noluérunt. 

11 Statimque nümerus eórum, qui 
oceísi erant in Susan, ad regem re- 
látus est. '? Qui dixit regine : In 
urbe Susan interfecérunt Judæi 


Esth. 7, 


Confortati 


Judæi 


5, 12-13. 


Esth. 8, 11. 


Esth. 8, 17. 
Esth. 8, 9. 


1 Esd. 8, 36. 
Esth, 10, 3. 


inimicos 
interfi- 
ciunt. 


Esth, 5, 11. 


Esth, 9, 15. 
Esth. 8, 11. 


Amplio- 
rem vin- 
dietam 
petit 
Esther. 


13 ; 


IX. ! Ainsi le treizième jour du dou- 
zième mois que nous avons déjà dit 
s'appeler Adar, quand le massacre des 
Juifs était préparé, et que leurs enne- 
mis respiraient le sang, les Juifs, au 
contraire, commencèrent à être les plus 
forts et à se venger de leurs adversai- 
res, ? et ils s'assemblérent dans toutes 
les villes, les bourgs, et d'autres lieux, 
pour étendre la main contre leurs enne- 
mis et leurs persécuteurs ; et nul n'osa 
résister, parce que la crainte de leur 
puissance avait saisi tous les peuples. 
? Car et les juges des provinces, et les 
chefs, et les gouverneurs et tout digni- 
taire qui était préposé à chaque lieu et 
à chaque ouvrage, élevaient les Juifs 
par la crainte de Mardochée, * qu'on 
savait étre prince du palais, et pouvoir 
beaucoup : la renommée de son nom 
aussi croissait tous les jours, et volait 
dans les bouches de tout le monde. 

5 C'est pourquoi les Juifs frappérent 
leurs ennemis d'une grande plaie, et 
les tuèrent, leur rendant ce qu'ils s'é- 
taient préparés à leur faire à eux-mé- 
mes; * tellement que méme dans Suse, 
ils tuérent cinq cents homines, outre les 
dix fils d'Aman, l'Agagite, ennemi des 
Juifs, dont voici les noms : 7” Pharsan- 
datha, Delphon, Esphatha, ὃ Phoratha. 
Adalia, Aridatha, ? Phermesta, Ari- 
sai, Aridaï et Jézatha. 19 Lorsqu'ils les 
eurent tués, ils ne voulurent pas tou- 
cher à leurs biens. 

!! Et aussitót le nombre de ceux qui 
avaient été tués dans Suse fut rapporté 
au roi, 17 qui dit à la reine : « Dans la 
ville de Suse, les Juifs ont tué cinq 


IX. 3. Les juges des provinces, les satrapes, gouver- 
neurs des grandes subdivisions de l'empire. — Les 
chefs... les gouverneurs de second ordre ou pahóth 


subordonnés aux premiers. 


4. Prince du palais, le premier grand du royaume. 
5. Leur rendant ce qu'ils s'étaient préparés à leur 
faire à eux-mémes. Application de la loi du talion. 


Voir la note sur Exode, xxi, 23. 


6. Dont voici les noms. Ces noms, à l'exception 


d'Adalia, sont tous perses. — Les manuscrits hébreux 
reproduisent les vers. 7, 8, 9, du ch. 1x sous forme 
de trois colonnes perpendiculaires, comme pour re- 
présenter les dix fils d'Aman, pendus à trois cordes 
paralléles, au nombre de 3,3 et 4. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΙΙ. 


Tête de satrape (Y. 3). (Monnaie perse.) 


10. Ils ne voulurent pas toucher à leurs biens. 
quoique l'édit du roi et les usages de ce temps ies 
y autorisassent. 

41 
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Esther, IX, 13-19. 


VI. Judæorum vindicta adversus hostes (VIII-X, 3). 


" - 2/ > / D 7 

περιχώρω πῶς, οἴει, εχρήσαντο; Ti οὖν 
ἀξιοῖς ἔτι, καὶ ἔσται σοι; 19 Καὶ εἶπεν 
a Ὅς ~ iud 2 
"Eo 9o To βασιλεῖ’ «Ίοῦήτω τοῖς Ιουδαίοις 

- 2 ς 
χοῆσθαι ὠςαύτως τὴν αὔριον, ὥςτε τοὺς 
COND 5 ` / 44 S8 3 fn 
exa υιοὺς -ἅμαν κρεμάσαι. Καὶ èns- 
τρειεν οὕτως γενέσθαι, καὶ ἐξέθηκε τοῖς 
᾿Ιουδαίοις τῆς πόλεως τὰ σώματα τῶν υἱῶν 
᾿αμοὶν κρεμάσαι. 5 Καὶ συνήχθησαν οἱ 
"d ^ 2) / d ’ 
Ἰουδαῖοι ἑν 5ούσοις τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτη 

~o ` eS ý » : 
τοῦ Adao, καὶ ἀπέκτειναν ἄνδοας τριακο- 

2 Vi 

σίους, καὶ οὐδὲν διήρπασαν. 


16 Οἱ δὲ λοιποὶ τών Ιουδαίων ot ἐν τῇ 
βασιλείᾳ συνήχθησαν, καὶ ἑαυτοῖς ἐβοή- 
COLARE ^ 2X 7 2 A UT LG € 7 


ϑουν, καὶ ἀγεπαύσαντο ἀπὸ τῶν πολεμίων' 
ἀπώλεσαν γὰρ αὐτῶν μυρίους πεντακιςχι- 
λίους τῇ τρισκαιδεκάτῃ τοῦ Addo, καὶ οὐδὲν 
διήρπασαν. 1" Καὶ ἀνεπαύσαντο τῇ τεσ- 
σαρεςκαιδεκάτῃ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς, καὶ ἦγον 
αὐτὴν ἡμέραν ἀναπαύσεως uera χαρᾶς καὶ 
εὐφροσύνης. 18 Οἱ δὲ Ιουδαῖοι ἐν Σούσοις 
τῇ πόλει συνήχθησαν καὶ τῇ τεσσαρεςκαι- 
δεκάτη, καὶ ἀνεπαύσαντο' ἦγον δὲ καὶ τὴν 
πεντεκαιδεκάτην μετὰ χαρᾶς καὶ εὐφροσι- 
νης. 19 «ιά τοῦτο οὖν οἱ Ἰουδαῖοι οἱ dis- 
σπαριιένοι iv πάσῃ χώρᾳ τῇ ἕξω ἄγουσι 
τὴν τεσσαρεςκαιδεκάτην τοῦ Adao ἡμέραν 
ἀγαθὴν μετ εὐφροσύνης, ἀποστέλλοντες 
μερίδας ἕκαστος τῷ πλησίον. 


1D N (Ce Mo) CE (p. zrevzax.) καὶ τὲς δέκα 
υἱὸς 4 μὰν. Al: χώρα (1. περιχώρῳ). A: πῶς οἴει zé- 
χθηνται; καὶ τί ἀξιοῖς. 13. N (SCC. m.) P*: τῇ 
rwg. AUF δέκα. Al: κρεμασθῆναι. N (sec. m.) + (in 
f.) ἐπὶ ξύλα. 14. AT Καὶ ἐπέτρ. ὅτ. γεν. P?* tot. 
vers. 15. A: ἐδὲν. 16. A: συναχϑέντες favt. N 
ΠΠ (ρ. éBond.) πεοὶ τῆς ψυχῆς αὐτώ; 
EF: πολέμων. ΑΤ (p. Addo) καὶ τῇ τεσσαρεεκαι-- 
δεκάτῃ τᾶ αὐτὸ μηνός. D?* καὶ οὐδὲν διήρπασαν». 
11. PSY τῇ τεσσ. — μηνὸς... : καὶ ἦγον τῇ 10 yug- 
e« avan. 18. NEBIT (p. Ted.) οἱ. B: καὶ à» dver. 
(AIF* καὶ). P?* tot. vers. 19. A: did ydo τοῦτο 
οἱ Ιουδαῖοι διεσπαρμέγοι ἓν τῇ χώρα τῇ ἔξω ἄγου-- 
σιν καὶ τὴν τεσσ... μερίδας τοῖς πλησίον. ΑΕΕΡῸΝ 
οἱ δὲ κατοικοῦντες br ταῖς μητρο-τόλεσιν καὶ Τη» 
πεντεκαιδεκάτην τοῦ ᾿4δὰρ ἡμέραν εὐφροσύνης 
αγαϑὴν ἄγουσιν (A ἄγουσι»), ἐξαποστέλλοντες uE- 
οίδας τοῖς πλησίον ο εαν. µερ. τ. πλη.). 
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l'auras. — Et Esther dit au roi : Que l'on permette 
encore aux Juifs d'agir de la méme manière demain, 
jusqu'à pendre les dix fils d'Aman ». 

14. Et aussitôt l'édit fut affiché dans Suse, et les 
dix fils d'Aman furent pendus. Septante : « et il 
livra, pour les pendre, les corps des fils d'Aman aux 
Juifs de la ville ». 

16. Les Juifs défendirent leur vie. Septante : « les 
Juifs se réunirent et se prêtèrent un mutuel se- 
cours ». La traduction des Septante est préférable, 
car au y.2 ci-dessus l'hébreu et la Vulgate sont 
d'accord avecles Septante pour dire que aul n'osa 
leur résister. — Soixante-quinze mille. Septante : 


« quinze mille ». 

17. Ils cessèrent de tuer. Septante : «et ils restèrent 
en repos le quatorze du même mois, et ils passèrent 
ce jour du repos dans la joie et les réjouissances ». 

18. Septante : « mais les Juifs de la ville de Suse 
se réunirent encore (pour le massacre) le quator- 
zième jour et se reposèrent (ensuite). Ils passèrent 
donc le quinzième jour dans la joie et l'allégresse ». 

19. Quant aux Juifsqui demeuraient dans les villes 
non murées et dans les villages. Septante : « à cause 
de celadonc les Juifs dispersés dans toutes les pro- 
vinces ». 


Esther, IX, 13-19. 
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VI. Les Juifs se vengent de leurs ennemis (VIII-X, 3). 


quingéntos viros, et álios decem fi- 

lios Aman : quantam putas eos exer- 

cére cædem in univérsis provinciis ? Fsth 5, $6; 
Quid ultra póstulas, et quid vis ut 
fieri jubeam ? 15 Cui illa respóndit : 
Si regi placet, detur potéstas Judtis, 
ut sicut fecérunt hódie in Susan, sic 
et cras fáciant, et decem filii Aman 
in patibulis suspendántur. 

14 Præcepitque rex, ut ita fieret. 
Statimque in Susan pepéndit edíe- z«um.s, 15. 
tum, et decem fílii Aman suspénsi 
sunt. 15 Congregátis Jud&is quarta- 
décima die mensis Adar, interfécti 
sunt in Susan trecénti viri : nec eó- 
rum ab illis dirépta substántia est. 

16 Sed et per omnes províncias, 
qua ditióni regis subjacébant, pro 
animábus suis stetérunt Judæi, in- 
terféctis hóstibus ac persecutóribus 
suis : in tantum ut septuagínta quin- 
que millia occisérum impleréntur, 
et nullus de substántiis eórum quid- 
quam contíngeret. 

17 Dies autem tertiusdécimus men- 
sis Adar, primus apud omnes inter- 
fectiónis fuit, et quartadécima die c&- 
dere desiérunt. Quem constituérunt 
esse solémnem, ut in eo omni tém- 
pore deinceps vacärent épulis, gaü- 
dio atque convíviis. 

18 At hi qui in urbe Susan cædem 
exercüerant, tertiodécimo et quarto- 
décimo die ejüsdem mensis in cæde 
versáti sunt : quintodécimo autem 
die percütere desiérunt. Et idcírco 
eümdem diem constituérunt solém- 
nem epulárum atque lætitiæ. 

19 Hi vero Jud&i, qui in óppidisnon 
murátis ac villis morabántur, quar- 
tumdécimum diem mensis Adar con- 
viviórum et gaüdii decrevérunt, ita 
ut exültent in eo, et mittant sibi xa. ο, 31. 
mútuo partes epulárum et cibórum. $E si» 


43. Esther lui répondit. « Esther pouvait avoir un 
motif suffisant de faire cette demande : elle pouvait 
croire en effet que soixante-quinze mille person- 
nes devaient étre sacrifiées à la conservation de 
trois ou quatre millions de Juifs répandus dans tout 
l'empire, et que cette mesure était nécessaire à la 
süreté de son peuple, qui s'était trouvé à la veille 
d'une extinction totale, et qui pouvait encore y cire 
exposé ». (M. Glaire). 

16. Défendirent leur vie. Voir vin, 11. — Soixante- 
quinze mille de tués. Ce nombre n'a rien d'incroya- 
ble, réparti sur l'étendue de l'empire perse. Mithri- 
date, roi de Pont, fit massacrer, en un seul jour, 
dans son royaume, 80.000 Romains. On a reproché 


Esth. l, 19. 
Esth. 7, 10. 


Deut. 91, 23. 


Suspensi 
filii Aman. 


Esth. 9, 


10; 5, 
11. 


Numerns 
occiso- 
rum. 


Esth. 6, l1. 


Esth, 9,10, 15" 


Cessat 
oceisio 


Esth. 16, 22. 


in urbe, 


in provin- 
ciis. 


i cents hommes, et de plus les dix fils 
d'Aman : combien grand pensez-vous 
qu'est le carnage dans toutes les pro- 
vinces? Que demandez-vous de plus, et 
que voulez-vous que je commande de 
faire? » !? Esther lui répondit : « S'il 
plaît au roi que le pouvoir soit donné 
aux Juifs de faire encore demain dans 
Suse ce qu'ils ont fait aujourd'hui, et 
que les dix fils d'Aman soient pendus 
aux potences ». 

11 Et le roi ordonna qu'il fût fait 
ainsi. Et aussitôt l'édit fut affiché dans 
Suse, et les dix fils d'Aman furent pen- 
dus. !? Les Juifs s'étant assemblés le 
quatorzième jour du mois d'Adar, tuè- 
rent trois cents hommes dans Suse, 
mais ils n'enleverent pas leur bien. 

16 Et dans toutes les provinces qui 
étaient sous la domination du roi, les 
Juifs défendirent leur vie, et tuérent 
| leurs ennemis et leurs persécuteurs : 
tellement qu'il y eut jusqu'à soixante- 
quinze mille de tués; mais nul Juif ne 
toucha à rien de leurs biens. 

17 Or le treizième jour du mois d'A- 
dar fut pour tous le premier du massa- 
cre, et au quatorzième jour ils cessè- 
rent de tuer. Ils établirent que ce jour 
était solennel, en sorte qu'ils passeraient 
tout cetemps-là à l'avenir dans les ban- 
quets, dans la joie et dans les festins. 

18 Mais ceux qui dans la ville de Suse 
avaient exercé le carnage étaient 
encore pendant le treiziéme et le qua- 
torzieme jour du méme mois occupés 
| au carnage; mais au quinzième jour ils 
cesserent de frapper. Et c'est pour cela 
qu'ils établirent ce même jour comme 
solennel par des banquets et des ré- 
jouissances. 

19 Quant aux Juifs qui demeuraient 
dans les villes non murées et dans les 
villages, ils déterminèrent le quator- 
zième jour du mois d'Adar pour un jour 
de festin et de joie, en sorte qu'ils se 
réjouissent en ce jour, et s'envoient 
mutuellement une partie des mets et 
des aliments. 


aux Juifs de s’être laisse entrainer en celte circons- 
tance par la cruauté et la vengeance; on a, en parti- 
culier, blâmé Esther d'avoir demandé pour eux, à 
son époux, la permission de continuer à Suse le 
massacre, pendant un autre jour, 1x, 19. Mais on ou- 
blie que les coreligionnaires de Mardochée, dans la 
capitale comme ailleurs, ne faisaient que se défen- 
dre : la reine sollicite l'autorisation de faire le len- 
demain ce qui a été fait le jour méme, 1x, 13, c'est- 
à-dire de défendre leur vie, vin, 11; sa prière suppose 
que les habitants de Suse voulaient le lendemain 
renouveler leurs attaques contre ceux qu'ils hais- 
saient, non seulement sans doute à cause de leur 
nationalité, mais aussi à cause de leur religion. 
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Esther, IX, 20-27. 


VI. Judæorum vindicta adversus hostes (VIII-X, 3). 


TE 5 - M / 
20 Έγραψε δὲ Magdoyaios τοὺς λογους 
? «2 I P" 
τούτους εἰς βιβλίον, καὶ ἐξαπέστειλε τοῖς 
1 5 ο. ! 
Ιουδαίοις, ὅσοι ἦσαν ἐν τῇ -4ρταξέρξου pa- 
- N - \ ή 
σιλείᾳ, τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μακρὰν, "' GT 
A / \ 2 
σαι τὰς γειερας ταύτας ἀγαϑὰς, ἄγειν TE 
τὴν τεσσαρεςκαιδεκάτην καὶ τὴν πεντεκαι- 
- 96 , 5 ES 
δεκάτην τοῦ Adao’ 3" ἐν γὰρ ταύταις ταῖς 
e ς - 2 Ν ~ 
ἡμέραις ἀνεπαύσαντο οἱ Ιουδαῖοι ἀπὸ τῶν 
- - - T3 / 
ἐχθρῶν αὐτῶν" καὶ τὸν μῆνα ἐν ὦ ἑστοάφ N) 
D = a + Ὁ N μον / * o \ 
αὐτοῖς, ὃς ἠν Adag, ἀπὸ πένθους εἰς χαρὼν, 
S 9 ` T / F 2 2 9 \ f ς E 7 AT ñ 
καὶ ἀπὸ ὀδύνης εἰς ἀγαθὴν ἡμέραν, ἄγει; 
a 2 \ [4 / S 2 
όλον ἀγαθὰς γιιέρας γάμων καὶ εὐφροσυ- 
ο. Ja a - , 
γης, ἑξαποστέλλοντες μερίδας τοῖς φίλοις 
καὶ τοῖς πτωχοῖς. 
[o c - A 
35 Καὶ προςεδέξαντο οἱ ᾿Ιουδαῖοι, καν ως 
29 2 ^ € - 7 m 
ἔγραψεν αὐτοῖς 0 Maeodozoiog ?* nwg 
- . 2 
"Auer αμιαδαϑοῦ ὁ Moxsóuv ἐπολέμει ar- 
` 4 9 ` £g # \ J - 7 
τοὺς. καθως εὐετο ψήφισια καὶ κλῆροι 
ἀφανίσαι αὐτοὺς, ?? καὶ ὡς εἰςήλϑ-ε πρὸς τὸ 
{φανίσαι αὐτοῖς, *? καὶ ὡς εἰςήλώε ποὺς τὸν 
’ ’ ΄ ` av 
βασιλέα, λεγων κρεμάσαι τὸν IMoodozoior 
«a Nu ’ 9 ^. 9 M \ 2 s , 
όσα δὲ ἐπεχείρησεν ἐπάξαι ἐπὶ τοὺς Ιουδαίους 
\ ΄ 
κακά, ἐπ᾽ αὐτὸν ἐγένοντο, καὶ ἐκρεμάσϑη 
2 ` \ \ ’ 2 ~ 26 \ lid 
αὐτὸς, καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ. 55 Me τοῦτο 
2 / CRE CAL T M \ 
ἐπεχλην ησαν αἱ Ίμέραι αὗται Φοουραὺ διὰ 
1 - ^ - 
τοὺς κλήρους, ὅτι τῇ διαλέκτίω αὐτῶν xa- 
- - LA \ ^ F sd 3 
λουνται Φρουραὶ, διὰ τοὺς λόγους τῆς èn- 
το / e / \ 
στολής ταυτής, καὶ ὅσα πεπόνθασι δια 
Ld e - - M 
ταύτα, καὶ ὅσα αὐτοῖς ἐγένετο, ?! καὶ εστη- 
` ! [κ 5) - b. 3 € 
σε. Καὶ προςεδεχοντο οἱ Ιουδαῖοι ἐφ᾽ tav- 
- 3 fe ! fe, . 
τοῖς καὶ ἐπὶ τω σπέριιατι αὐτῶν καὶ ἐπὶ 


90. Al: κ. ἀπέστειλεν τ. Isð. ot εἰσὶν. D?* τοῖς 
Ἰονὸ. — βασιλεία. 21. ATX re οἱ τᾶ Addo. 92. A: ἐν 
ταῖς ἡ μέρ. ἃς ἀνεπαύσ. AIN: ἐγράφη (l. ἐστράφη). 
A: ἐγράφη αὐτοῖς ἀπὸ ὀδύνης εἰς χαρὰν καὶ ἀπὸ 
πένθους. P?* καὶ ἀπὸ 00. A: εἰς ἀγαθὴν ἡμέραν, 
ἄγειν αὐτὰς ἡμέρας. D?: (]. ὅλον) d λαὸς οἱ εύφρο-- 
σύνης. 93. P?: Kat προςγράψαντο. ΑΧ 6. 94. A: 
ὅπως (pro πώς). Al: ᾽άμαναδε (-δάρ A?B!) *6. 
P’: περὶ “4 μὰν ὃς ἐπολέμει avr. οἱ, * καθώς — ἐγέ- 
νοντο (Y. 25). N (sec. m.) : Wyp. καὶ ἔβαλεν qao 
Ó ἐστιν κλῆρος ἆγιολ. 29. A'* δὲ οἱ (Sq.) καὶ. A: 
ἐπ άξαι τοῖς ᾿Ιθδαίοις... ἐγένετο οἱ T (in fin.) ἐπὶ 
τῶν ξυλ. 90. A!* αἱ mu. αὗται. P?*. ὅτι et καὶ ὅσα 
αὐτοῖς — χρήσονται (Y. 27). F: πεπ. δι αὐτὴν 
5. διὰ ταύτην. 27. A: Καὶ ὡς ποοςεὖ. N(SQC mo) 
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v.22. ΠΟΘΝ 23 | 
ΑΡΗ ὃς -ᾱ 
ν. ΟΊ. Ds 


ἐπὶ :τᾶσι τοῖς πρ. ΑἸ: προτεϑειμένοις (EF: προτε- 
ϑημένοις). 


21. Septante: « de placer ces jours (au nombre des 
jours) heureux et de féter le quatorze et le quinze 
d'Adar ». 

22. Et que le deuil et la tristesse furent changés 
en gaieté eten joie ;etafin que ce fussent des jours de 
banquets et de réjouissances. Septante : « etle mois 
qui est Adar, durant lequel ils avaient passé du 
deuil à la joie, et des douleurs à un jour heureux, 
fut consacré tout entier aux jours heureux des noces 
et de la réjouissance ». 

23. Septante : « et les Juifs se conformèrent à ce 
que leur avait écrit Mardochée ». 

21-25. Ces versets, dans les Septante, ontla forme 
d’un résumé de l'écrit de Mardochée : « (Mardochée 
leur avait écrit) comment Aman, fils d'Amaaath le 


Macédonien, les avait combattus, comment il avait 
fait un édit et jeté le sort pour les exterminer, 
etc. ». 

26-27. Septante : « ces jours furent appelés Phrou- 
rai (Phurim) à cause des sorts qui portent, dans leur 
langue, le nom de Phrourai, à cause des paroles de 
cette lettre (de Mardochée) dece qu'ils avaient souf- 
fert à cette occasion et dece qui leur était advenu. 
Et (Mardochée) régla les choses ainsi. Et les Juifs 
adoptérent (ces fêtes) pour eux, pour leur race et 
pour ceux qui s'associérent à eux, et ils ne feront 
jamais autrement. Ces jours sontun mémorial gardé 
de génération en génération, dans chaque famille, 
chaque ville, chaque tribu et chaque province ». 


——E— 


— — 


Esther, IX, 20-27. 
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VI. Les Juifs se vengent de leurs ennemis (VIII-X, 3). 


20 Scripsit itaque Mardochæ&us 
ómnia hac, et litteris comprehénsa 
misit ad Jud#os, qui in ómnibus re- 
gis provínciis morabántur, tam in vi- 
cinio pósitis, quam procul, ?! utquar- 
tam décimam et quintam décimam 
diem mensis Adar pro festis sus- 
ciperent, et reverténte semper anno 
solémni celebrárent honóre : ?? quia 
in ipsis diébus se ulti sunt Jud&i de 
inimícis suis, et luctus atque tris- 
titia in hilaritátem gaudiumque 
convérsa sunt, esséntque dies isti 
epulárum atque lætitiæ, et mitterent 
sibi invicem cibórum partes, et pau- Esth. 9, 19. 
péribus munüscula largiréntur. 

?38usceperüntque Judæ#i in solém- , Pr 

. 5 iberato 
nem ritum cuncta quæ eo témpore populo 
fácere ceperant, et que Mardoch&us 
litteris faciénda mandáverat.?' Aman 75η. 3, 10. 
enim, fílius Amadáthi stirpis Agag, sn 7 loss, 
hostis et adversárius Judæorum, co- °°" 
gitávit contra eos malum, ut occide- 
ret illos, atque deléret: et misit phur, 
quod nostra lingua vértitur in sor- 
tem. ?? Et póstea ingréssa est Es- 
ther ad regem, óbsecrans ut conátus 
ejus, litteris regis irriti fierent: et 
malum, quod contra Judæos cogitá- 
verat, reverterétur in caput ejus. 
Dénique et ipsum et filios ejus affi- 
xérunt cruci. 

28 Atque ex illo témpore dies isti festum 
appelláti sunt phurim, id est, sór- imstituitur. 
tium :eo quod phur, id est,sors, in ur- Esth. 9,21. 
nam missa füerit. Et cuncta quæ gesta 
sunt, epistole, id est libri hujus 
volámine continéntur : ?7 quaque 
sustinuérunt, et quæ deínceps im- 
mutáta sunt, suscepérunt Judæi su- 
per se et semen suum, et super CUNC- Esth. s, 17. 
tos qui religióni eórum voluérunt 


solemnis. 


Esth, 9, 27. 


2 Esd. 4, 4. 
Esth. 9, 14 ; 7, 


Hæc dies | 


20 C’est pourquoi Mardochée écrivit 
toutes ces choses, et, les ayant renfer- 
mées dans des lettres, illes envoya aux 
Juifs qui demeuraient dans toutes les 
provinces du roi, tant celles qui étaient 
situées dans le voisinage que celles qui 
étaient au loin, ?! afin qu'ils adoptas- 
sentle quatorziéme et le quinziéme jour 
du mois d'Adar comme des fétes, et 
qu'au retour de chaque année ils les 
célébrassent par des honneurs solen- 
nels, ?? parce que c'est en ces jours 
mémes que les Juifs se vengérent de 
leurs ennemis, et que le deuil et la tris- 
| tesse furent changés en gaieté et en 
joie; et afin que ce fussent des jours de 
banquets et de réjouissances, et qu'ils 
s'envoyassent les uns aux autres une 
partie des mets, et qu'ils donnassent 
aux pauvres de petits présents. 

23 Les Juifs adoptèrent donc comme 
rite solennel tout ce qu'en ce temps-là 
ils avaient commencé à faire, et ce que 
Mardochée dans ses lettres leur avait 
mandé de faire. 21 Car Aman, fils d'A- 
madath, de la race d'Agag, ennemi et 
adversaire des Juifs, avait médité le 
mal contre eux pour les perdre et les 
exterminer, et il avaitjetéle phur, ce qui 
en notre langue se traduit par le sort. 
25 Mais après cela Esther entra auprès 
du roi, demandant avec instance que, 
par une nouvelle lettre du roi, ses ef- 
forts devinssent impuissants, et que le 
mal qu'il avait imaginé contre les 
Juifs retournát sur sa tóte. En effet, on 
les attacha, et lui et ses fils, à la croix. 

26 Et depuis ce temps-là ces jours 
ont été appelés phurim, c’est-à-dire 
jours dessorts, parce que le phur, c'est- 
a-dire le sort, avait été jeté dans l'urne. 
Et tout ce qui s'est passé est contenu 
dans lerouleau de cette lettre. c'est-à- 
dire du livre de Mardochée; ?* tout ce 
qu'ils souffrirent, et les changements 
qui survinrent. Les Juifs prirent pour 
eux, pour leur race, et pour tous ceux 
qui voulurent s'associer à leur religion, 


24, 26. Phur. Voir plus haut la note sur τι, 7. — 
Phurim; pluriel hébreu de Phur. 

26. Ces jours ont été appelés Phurim, c'est-à-dire 
la fête des Phurim. La fête des Phurim est encore 
célébrée dans les synagogues. Le 143 Adar, veille de 
la fête, est un jour de jeûne. Le soir de ce jour, 
la fête commence, et le livre d'Esther est lu en entier. 
Le lecteur prononce très rapidement le passage 1x, 
7-9, dans lequel on trouve les noms d'Aman et de 
ses fils, et, autant que possible, sans reprendre ha- 
leine, pour signifier qu'ils furent pendus tous à la 
fois. Pendant ce temps les assistants font du bruit. 
Cette lecture est répétée de la méme manière le 
matin du 14 Adar. La soirée se passe dans de grandes 


réjouissances. — Dans le rouleau... Les lettres et 
les livres qui sont souvent exprimés en hébreu par 
le méme mot, s'écrivaient sur des feuilles de papy- 
rus, etc. On les roulait autour d'un bâton (de là le 
mot rouleau ou volume), et quand elles étaient ainsi 
roulées, on les arrétait avec un petit cordon; ce 
qui faisait qu'on pouvait facilement y apposer un 
sceau. 

21. Cet écrit; la lettre de Mardochée. — Et qui de- 
mandent... c'est-à-dire que ces jours de féte devront 
se renouvcler tous les ans, sans jamais y manquer, 
à l'époque fixée, qui est le quatorze et le quinze du 
mois d'Adar. 
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Esther IX, 28 — X, 2. 


VI. Judæorum vindicta adversus hostes (VIII-X, 3). 


^ ’ » 9 2 m 1δὲ `~ , 
τοῖς προςτεϑειιιένοις EM αὐτων, οὐδε μή; 
r ye μι τς 
ἄλλως χρήσονται. At δὲ ἡμέραι αὗται 

^ \ A M 
μινημιόσυνον ἐπιτελούμενον κατά γενεάν καὶ 
b N [4 
γενεὼν, καὶ πόλιν, καὶ πατριάν, καὶ χώραν. 
. € - D / 
38 Ai δὲ ἡμέραι αὗται τῶν Φρουραὶ ἀχθη- 
A90 vov, 

SM P Jem 2 een ) , ο. τ τα 
μνημόσυνον αὐτων οὐ μη εκλιπη ἐκ τω] 


σονται εἰς τὸν ἅπαντα καὶ τὸ 
γενεῶν. 
» ~ a 
29 Καὶ ἔγραψεν "Eo370 ἡ βασίλισσα, dv- 
/ 2 \ \ - € 2 
γάτηρ ᾿Αμιναδὰβ, καὶ ἸΠαρδοχαῖος ὃ Tov- 
δαῖος, ὅσα ἐποίησαν, TO τε στερέωιια τῆς 


31t Καὶ Magdo- 


χαῖος καὶ Εσθὴρ ἡ βασίλισσα ἔστησαν ἕαυ- 


ἐπιστολῆς τῶν Doovoui. 


- ο \ 
τοῖς καϑ’ ἑαυτῶν, καὶ τότε στήσαντες κατά 
- ς , ς ~ . \ X CR 
τῆς ὑγιείας ξαυτων καὶ την βουλήν αὐτωγ. 


ns ES » ~ 
3? Καὶ "Eodno λόγω ἔστησεν εἰς τὸν αἰῶνα, 


3 


, 
καὶ ἐγοάφη εἰς µινηιιόσυνον. 


X. Ἔγραψε δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν βασι- 
λείαν τῆς τε γῆς καὶ τῆς Φαλάσσης " καὶ 
τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ καὶ ἀνδραγαϑίαν, πλοῦτόν 
τε καὶ δόξαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ἰδου 


γέγραπται ἐν βιβλίῳ βασιλέων Περσῶὼν καὶ 


27. A: èp ἑαυτῶν... Den (p- αὗται) εἴς. À: yyy- 
μόσυναι ἐπιτελούμεναι κατὰ γενεὰν καὶ πατριὰν 
καὶ πόλιν καὶ χώραν. 28. Al: tg Bo. (F*). AMF: 
ἐκλείπῃ. EF: ἕως γενεῶν. P?* (ot. vers. 29. P3* 
Ivy. Au. οἱ ὁ "Iovó. AV* re... : «βοεραῖα. P9?* τό 
τε στερέωμα — ἐγράφη (Y. 32). 30. Hic y . nullibi 
in græco ER Qa: (pro τῆς y.) την 
νηστείαν. F: (pro alt. evt.) αὐτῶν. A: βολὴν 
ἑαυτῶν. "i AP Cpr.) Koi. — 1. A: "Eyo. γὰρ o 
βασ. N (5060. m.) : ô fao 4ρταξέρξη:. ANT (a. 
ἐπὶ) τέλη. N: τῇ5 βασιλείας: B!* re. 2. P3* (in.) 


98. Septante : « ces jours de Phrourai (Phurim) se- 
ront observés de tout temps et leur souvenir ne 
s'effacera pas dans les générations ». Hébreu : « ces 
jours doivent étre rappelés et célébrés de généra- 
tion en génération, dans chaque famille, dans chaque 
province et dans chaque ville ; et ces jours de Purim 
ne devaient jamais étre abolis au milieu des Juifs, 
leur souvenir ne devait pas s'effacer parmi leurs 
descendants ». 

29. Ecrivirent encore une seconde lettre, afin que 
ce jour fut ratifié avec tout le zèle possible dans 
l'avenir. Septante : « écrivirent tout ce qu'ils avaient 
fait, pour confirmer la lettre des Phrourai ». Hébreu: 
« écrivirent d'une maniere pressante une seconde 
fois, pour confirmer la lettre sur les Purim ». 

30. Ce verset n'est dans aucun de nos manuscrits 
grecs. 


31. Septante : « et Mardochée et la reine Esther 


τὰ m^» niu "iss ND Emo 
232797 22093 miis BU "πο 
now nU) impu] πχθ-ρο 2s 


"TX ENSE p “ΡΣ 
ΠΩ πρ τῷ πρβ) nne» 


ub πρῶτ Daan VON OU) yy 
κο oap c" Wn in iam 
ier meo 
n2 nayan hos cbe 2 
-bz-nN σοι Com Dress 
NN DD MANTIN ips mph 
“Lx προ nun imam 5 
HN c5 »26-oN n"nmmus 
obu "325 imn ο, n?T2 
ον m'en Sans Bip | imos 5! 
"2712 ΟΠΣ np Bb oña 
109? UND ka "Poi nma 
niam "3 ὈΣΙ-ΌΡῚ por 
"12:1 Bp ον MANDAT «ΟΏΡΣΤΙ 31 
{19939 392] FONT -inib 
Eu ES qon cen X 
“bpo πορη-οοη imu A yos 2 
QN "5772 n»n hub) duos 
-5y maps enitn qon Le 
ο een "oos "eb 


29. "mas 'm γ. 31. pp x" 

v. 1. tO σπα 272 NON ΠΡΙΝ 
ib. p*b5 N°22 

v. 2. noh A eel 


καὶ... Ἁτῆς βασιλ. A: Καὶ ἰδοὺ yéy. ἐν τῷ β. p?* 
βασιλέων. 


établirent à eux-mémes selon eux-mémes (s'impo- 
sérent de leur propre volonté) et établirent (impo- 
sérent aussi aux autres) selon leur santé et leur ré- 
solution (selon leur bon plaisir) ». 

32. Hébreu : « ainsi l'ordre d'Esther confirma 
l'institution des Purim, et cela fut écrit dans le li- 
vre ». Septante : « et Esther par (son) discours sub- 
sista pour toujours et (cela) fut écrit en (dans un) 
mémorial ». 


X. 4. Or le roi Assuérus rendit toute la terre et 
toutes les iles de la mer tributaires. Septante : « et 
le roi écrivit sur l'empire de la terreet de la mer ». 

2, Et la dignité et la grandeur à laquelle il éleva 
Mardochée. Septante : « sa richesse et la gloire de son 
royaume ». — Sont écrits dans les livres des Mèdes 
et des Perses. Septante : « voilà que c'est écrit en mé- 
morial dans le livre des rois des Perses et des Médes ». 


Esther, IX, 28 — X, 2. 
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VI. Les Juifs se vengent de leurs ennemis (VIII-X, 3). 


copulári, ut nulli liceat duos hos #7 


dies absque solemnitáte transigere : 
quos scriptüra testátur, et certa 
éxpetunt témpora, annis sibi jügi- 
ter succedéntibus. 33 [sti sunt dies, 
quos nulla unquam delébit oblívio : 
et per singulas generatiónes cuncto 
in toto orbe provinciæ celebrábunt : 
nec est ulla civitas, in qua dies phu- 
rim, id est, sórtium, non observéntur 
a Judæ#is, et ab eórum progénie, 
quae his ceremóniis obligáta est. 


2 Mac. 15, 37. 


l'engagement qu'il ne serait permis à 
personne de passer sans solennité ces 
deux jours, que cet écrit indique, et qui 
demandent des temps déterminés, les 
années se succédant sans interruption. 
28 Ce sont ces jours qu'aucun oubli n'ef- 
facera jamais, et qu'à chaque généra- 
tion toutes les provinces célébreront 
dans l'univers entier; et il n'est aucune 
ville en laquelle les jours des phurim, 
c'est-à-dire les jours des sorts, ne 
soient observés par les Juifs, et par 
leur race, qui est liée par ces cérémo- 


nies. 
29 Et lareine Esther, filled'Abihail, 


Omni loco 
et tempore 
dies festus, 


29 Scripseruntque Esther regina 
filia Abihail et Mardochæus Judzus, 


I sccundum epistolam, ut omni Esth, 5, 15, | et Mardochée, le Juif, écrivirent encore 

B V m. a une seconde lettre, afin que ce jour fût 
Stúdio des 152 penis D Eur ratifié avec tout le zéle possible dans 
ο i b Τ᾽ xs j1, |lavenir. ?? Et ils envoyèrent à tous les 
B duis. ^ MN AM ci Juifs qui demeuraient dans les cent 
EE E 6 Assum vingt-sept provinces du roi Assuérus, 
δρυ e h τον ΕΠ. οἱ afin qu'ils eussent la paix et recussent 
E em," Mu antes la vérité, ?! observant les jours des 
E Μι ποιο cum sorts, et les célébrant en leur temps 
πι... seat consti avec joie, comme l'avaient établi Mar- 
tüerant Mardoch&us et Esther, etilli dochée E Esther, et comme ils avaient 
Ια οὐ a se, E I κάν, pris l'engagement d'observer, eux et 
sémine suo, jejünia et clamóres, et 41,3 = 


sórtium dies, ?? et ómnia quæ libri 
hujus, qui vocátur Esther, história 
continéntur. 

X. ! Rex vero Assuérus, omnem 
terram et cunctas maris insulas fecit 
tributárias. ? Cujus fortitádo et im- 
périum, et dignitas atque sublimi- 
tas, qua exaltävit Mardoche&um, 
scripta sunt in libris Medórum, 


29. Une seconde lettre. La premiere a été mention- 
nee y. 20-22. 

30. Les cent vingt-sept provinces du roi Assuérus. 
Voir plus haut la note sur vii, 9. 

31. Les célébrant en leur temps avec joie. Encore 
aujourd'hui, au Caire, les Israélites célèbrent ces ré- 
jouissances , non seulement dans leurs maisons et 
dans leurs synagogues, mais jusque dans les rues 
de leur quartier. Beaucoup de maisons sont ornées 
de lanternes pour les illuminations, et des bande- 
roles rouges, avec des fleurs blanches, sont suspen- 
dues aux portes et aux moucharabiés, ou vont méme 
d'un cóté de la rue à l'autre. — Les jeunes, les cris, 
en souvenir des jeünes et des cris de Mardochée. 


X. 4. Toutes les iles. Les rois de Perse avaient 
occupé les îles de l'Archipel, mais les Grecs les leur 
ayant reprises, ils ne possédaient plus que celles 
de Chypre et d'Aradus. — Tributaires, afin de rem- 
plir les trésors royaux épuisés par la récente expé- 
dition de Gréce. 


Conclusio 


1 Esd. 7, 24. 
Esth, 8, 15. 


leur race, les jeûnes, les cris, les jours 
des sorts, ?? et tout ce qui est contenu 
dans l'histoire de ce livre, qui est ap- 
pelé Esther. 

X. ! Or le roi Assuérus rendit toute 
la terre et toutes les iles de la mer tri- 
butaires. ? Sa force, et son empire, et 
la dignité et la grandeur à laquelle i! 
éleva Mardochée, sont écrits dans les 


«ναι 
CX 
E Api 
EJ 
mmu 


ME 


δ 2 
μες 
I 
NS 


l 
| 
j 


jl 


Tombeau supposé d'Esther et de Mardochée, à Hamadan (f. 22). 


2. Dans les livres. Voir la note sur vi, 1. 
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Esther, X, 3-12. 


Supplementum (X, 4—XVI). — P (1). Somnium Mardochei CX, 4- ΧΙ). 


Μήδων εἰς μνημόσυνον. Ὁ δὲ Magdo- 
χαῖος διεδέχετο τὸν βασιλέα ᾽4ρταξέρξην, 
καὶ μέγας ἦν ἐν τῇ βασιλείᾳ, καὶ δεδοξασ- 
μένος ὑπὸ τῶν Ιουδαίων καὶ φιλούμενος 
διηγεῖτο τὴν ἀγωγὴν παντὶ τῷ εὔνει av- 
τοῦ. 


4 Καὶ εἶπε Muaodoyatoc Il1«oc τοῦ θεοῦ 
ν ς κ 
P r 


3 5 277 / \ ` o 
«γένετο ταύτα.  Eurgodqv γαρ περὶ του 
> , τ. F N 55 , p Ρ 
ἐνυπνίου οὗ εἶδον περὶ των λόγων τούτων 


δ À 


αν d$. m ’ . 5 i 
πικρὰ πηγὴ ἐγένετο πυταμὸς, καὶ ἦν (ως 


οὐδὲ γὰρ παρῆλθεν ἀπ᾽ αὐτῶν λόγος. 


^ a / 5j 
καὶ ἥλιος καὶ ὕδωρ πολύ. Εσθηρ ἐστιν ὃ 
N aA 3 p c ^ \ Y 
ποταµος, Tr ἕἔγάμησεν ο βασιλεὺς, καὶ 
T Ot δὲ δύο δράκον- 
9! 
8 Τὰ δὲ εὔνη τὰ 
> ’ 2 a l Ν 3/ - 
ἐπισυναχϑθέντα ἀπολέσαι τὸ ὄνομα τῶν 
S 4 T 
Ιουδαίων. Ὁ To δὲ ενος τὸ uor, οὗτος 


? , Ω fa 

ἐποίησε βασίλισσαν. 
3 / 3 b 2 ’ 

τες, ἐγώ εἰμι καὶ dua. 


ἐστιν ᾿Ισραλλ, οἱ βοήσαντες πρὸς τὸν Jeor, 


καὶ σωθέντε. Καὶ ἔσωσε κύριος τὸν 


^ A 2 w E 3 2 E , c ed 
λαον αυτου, και CQQUOGTO κυριος Άιιας 


- E 4 
ex πάντων τῶν κακῶν τούτων καὶ ἐποίη- 


ς . b ~ N A I IN 
σεν ο θεος τα σημεία, και τα τεοατα το 


y a 3 ! 3 - 1 
neyde, & οὐ γέγονεν εν τοῖς εθνεσι. 


fl - ^, , t - 
10 Au τοῦτο ἐποίησε κλήρους δύο, ἕνα τῷ 


A - - - EY ο - - em 

Aaw του ὦεου, καὶ ἕνα πασι τοῖς ᾿εὕνεσι. 
"η ανα. a 

! Καὶ ἦλθον οἱ δύο κλῆροι οὗτοι εἰς (our 
` ς ’ ’ 

καὶ καιρὸν, καὶ εἰς ἡμέραν κρίσεως, ἐνώπιον 


τοῦ ϑ9εοῦ καὶ πάσι τοῖς ἔθνεσι. 13 Καὶ 

3 Ae (h δε) γὰρ. ΝΤ (p. Mao.) o "Ιουδαῖος. 
P?* καὶ φιλούμενος À: ἡγεῖτο. 5. AP3N* γὰρ. Α: 
(1. οὐδὲ γὰρ) οὐδὲν (N: ov γὰρ). 0. AN* (sec. m.) 
5. P: (l. ἐγάμ.) ἐποίησεν... * καὶ ἐποίησεν. T. 
A* δύο. 8. A: τὰ συναχϑέντα. 9. ΑΧ (a. Ἶσρ.) 
ὁ... * (pr.) κύριος. ΑΝ: ἐρύσατο. N (sec. m.) A* 
(sec.) κύριος. P?* καὶ τὰ τέρατα. 10. A* tot. vers. 
11. B! habet tot. vers. in margine inferiori 
ABIN: (l. καιρὸν) κλῆρον. P?* εἰς... : καὶ ἓν πᾶσι. 
A τοῖς. 


πρβ» ydo "nma DT ι 9 € 
en ἘΠ Diu) wihi 
27, iayo iib dir vns ad 


ip mieu 


3. Septante : « et Mardochée seconda le roi Arta- 
xerxes et il était puissant dans le royaume et glo- 
rifié par les Juifs. Il était aimé οἱ il raconta la suite 
de l'événement à tout son peuple ». 

5. Et qui marquait ces mémes choses. Septante : 
« au sujet de ces choses ». 

6. Se répandit n'est pas dans les Septante. — C'est 


Esther. Septante : « le fleuve est Esther ». 

8. Ce.sont ceux qui ont táché d'effacer. Septante : 
« pour effacer ». 

9. Laquelle cria vers le Seigneur. Les Septante ont 
en plus : « et fut sauvée ». — Et des prodiges parmi 
les nations. Septante : « et de grands prodiges, tels 
qu'il n'en arriva pas dans les nations ». 


Esther, X, 3-12. 649 


Appendice (X, 4 —XVI). — V C2). Songe de Mardochée CX, 4—XI). 


atque Persárum : ? et quómodo Mar- xa. », 4. | livres des Médes et des Perses : » et 
dochæus Judáici géneris secündus a comme Mardochée, de la race judaïque, 
rege Assuéro füerit : et magnus devint le second aprés le roi Assuérus, 
apud Judétos, et acceptäbilis plebi p.a, να | grand parmi les Juifs, et agréable à la 
fratrum suórum, quaerens bona foule de ses fréres, cherchant le bien 
MEE πριν ea que ad pour son peuple, et ne disant que ce 
pacem séminis sui pertinérent. Νεο 


Quae habéntur in Hebræo, plena fide J'ai traduit avec une entière fidélité ce qui 
expréssi. Hec autem, qua  sequüntur, se trouve dans l'hébreu. Mais ce qui suit, je 
scripta réperi in editióne vulgáta, quæ l'ai trouvé écrit dans l'édition Vulgate, où 
Grecórum lingua et litteris continéntur : il est contenu en langue grecque et en carac- 
et interim post finem libri hoc capitu- téres grecs. Cependant, à la fin du livre, se 
lum ferebátur : quod juxta consuetüdi- trouvait placé ce petit chapitre, que, selon 
nem nostram óbelo, id est, veru præno- notre coutume, nous avons inarqué d'un 
távimus. obéle, c'est-à-dire d'une petite broche. 

À 4 αι ο ? : 
1 Dixitque Mardochéus: A Deo , , !' Et Mardochée dit : « C'est par Dieu 


Μπ... Beeordátus sum Primum | qu'ont été faites ces choses. * Je me 


somninnz. E , ο» . o 
E . ; : souviens d'un songe que j'ai vu, et qui 
sómnii, quod víderam, hec éadem gen. a ; cuu 2 Ἡ 
B conu órum quidquam P»: |Marquait ces mêmes choses, et rien de 
5 u T ο 
ο e m m i f rur Ewha” |ces choses n'a été vain. € La petite 
He '' 0ῃ5, ο δ- source qui devint grande comme un 
vit in flávium, et in lucem solémque 


3 Pon fleuve, puis se changea en lumière et 
convérsus est, et in aquas plürimas en soleil, et se répandit en eaux très 
redundävit : Esther est, quam rex abondantes, c'est Esther, que le roi a 
accépit uxórem, et vóluit esse re- prise pour femme, et il α voulu qu'elle 
ginam. " Duo autem dracônes : ego ren. 1, ος) fütreine. " Mais les deux dragons, moi 
sum, et Aman. et Aman. 


8 Gentes uæ convénerant : hi Gentes 8 » Les nations qui s'étaient assem- 
3 


conve- 


sunt, qui conáti sunt delére nomen — aiunt. blées, ce sont ceux qui ont tâché d'ef- 
Judæôrum. ° Gens autem mea, Ís- rs. 3, 6-9. | facer le nom des Juifs. Ὁ Ma nation est 


rael est, quae clamávit ad Dóminum, 551.11, τ; | Israël, laquelle cria vers le Seigneur. 


et salvum fecit Dóminus pópulum et le Seigneur sauva son peuple, et il 
suum : liberavítque nos ab ómnibus nous a délivrés de tous les maux, et il a 
malis, et fecit signa magna atque fait de grands miracles et des prodiges 
porténta inter gentes. 19 Et duas Esth. 8,7; | parmi les nations. 10 Et il ordonna qu'il 
sortes esse præcépit, unam pópuli  |y eût deux sorts, l'un du peuple de 
Dei, et álteram cunctárum géntium. Dieu, et l'autre de toutes les nations. 
1t Venítque ütraque sors in statü- 1 Et l'un et l'autre sort vinrent au jour 


tum ex illo jam témpore diem coram zu. 13,151] marqué dés ce temps-là devant Dieu 
Deo univérsis géntibus.: 12 et recor- το "sr 9 pour toutes les nations. '? Et le Sei- 


2. 


τ ζ z — y? Flg s rangent à tort parmi les livres apocryphes. 
APPENDICE, ὃν 4, pe E Elévation A. Ces ποίου ce qui Ment etre Td πα dans 
d'Esther, X, A-XII. le livre d'Esther. C'est en y réfléchissant que Mardo- 
chée se souvient de songes dont il n'avait pas d'a- 
1° Songe de Mardochée, X, 4 — XI. bord compris la signification. i 
2° Mardochée révèle une conspiration, XII. 6. Se changea en lumiere. « Le grec ne dit pas 


expressément que la fontaine se soit changée en 
lumière et en soleil, mais seulement qu'il y eut une 
grande lumiére; que le soleil parut, et qu'on vit 
beaucoup d'eau se répandre de cette petite fontaine. 
Ce sens parait plus naturelet plus simple ». (Dom 
Calmet). 11 faut se rappeler que le nom d'Esther si- 
gnifie astre. 

*. Les deux dragons. Le dragon était considéré 


1° Songe de Mardochée, X, 4 — ΧΙ. 


J'ai traduit... Cette observation, ainsi que les au- 
tres de méme nature qu'on lit dans ce chapitre et 
les suivants, sont de saint Jéróme. Quant à l'édition 
Vulgate dont il parle, c’est l'ancienne version itali- 


que qui était la plus commune de son temps. — dans l’antiquité comme le symbole de la vigilance; 
Mais ce qui suit; c'est-à-dire depuis le vers. 3 de ce il exprimait aussi la terreur, et servait à désigner 
chapitre x jusqu'à xr, 4. C'est en effet à ce vers. 4 de violents potentats. 

que commence la partie deutérocanonique, qui se 11. Au jour marqué. Le grec, plus expressif, porte : 
compose de sept fragments, et que les protestants « au jour du jugement ». 
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Esther, X, 13 — XT 9. 


Supplementum (X, 4—XYVI). — P^ (1^). Somnium Mardochæi (X, 4—XI). 


ἐμνήσθη d Φεὸς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἔδι- 
’ \ ’ 2 το 19 K \ 
καίωσε τήν κληρογοµιαν αὐτου. αἰ 
ἔσονται αὐτοῖς αἱ ἡμέραι αὗται ἐν qup 
2 \ d ? \ - 
᾿4δὼρ τῇ τεσσαρεςκαιδεκάτη, καὶ τῇ πὲν- 
τεκαιδεκάτῃ τοῦ μηνὺς, μετὰ συναγωγῆς καὶ 
χαρᾶς καὶ εὐφροσύνης ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, 
κατὰ γενεὼν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν τῷ λαῷ av- 
τε 5 » 
του Ισραήλ. 
XI. τους τετάρτου βασιλεύοντος Irole- 
uaiov καὶ Ἱλεοπάτρας εἰσήνεγκε «οσίθεος, 
A » ς \ * «δ. M 
ὃς Epy εἶναι ἱερεὺς καὶ Aevirnc, καὶ Iro- 
- ς ο 
λεμαῖος ὁ υἱὸς αὐτοῦ, τὴν προκειµιένην ETL- 
τ A ^H ~ 
στολὴν των Φρουραὶ, ἣν efacar εἶναι καὶ 
[οιιηνευκέναι «Ἱυσίμαχον ΓΠτολειιαί v 
ἠοιιηνευκέναι «υσίμαχον Πτολεμαίου, τοι 
ἕν Ιερουσαλήμ. 
€ » επ 
34, t) τους δευτέρου βασιλεύοντος Ag- 
ταξέρξου του μεγάλου βασιλέως, τὴ μιιᾷ τοῦ 
Νισὰν, ἐνύπνιον εἶδε ἸΜαρδοχαῖος ὁ τοῦ 
2 efe ον N DA w , > - 
Ἰαΐοου, τοι Σειιεΐου, του Κισαίου, εκ φυλῆς 
D » $ - - 
Βενιαμὶν, ? (3) ἄνθρωπος Ἰουδαῖος, οἴκων 
ἐν Σούσοις τῇ πόλει, ἄνθρωπος μέγας, 
θεραπεύων ἕν τῇ αὐλῇ τοῦ βασιλεως. 
J LÉ ν - - 
1Ο Hrv δὲ ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἧς Ίχμα- 
λώτευσε Ναβουχοδονόσορ βασιλεὺς Bapv- 
λῶνος ἐξ Ἵερουσαλήμ, sva ᾿Ιεχονίου τοῦ 
κ 2 v 
βασιλέως τῆς Ιουδαίας. 
ο μαι ἐνύπνιον. 
6 (5) Καὶ ἰδοὺ φωναὶ καὶ Ὁ όρυβος, βοονταὶ 
N M / ων asd De S 2 \ 
καὶ σεισμὸς, τάραχος ἐπὶ τῆς γῆς' καὶ ἴδου 
δύο δράκοντες μεγάλοι ἕτοιμοι προῆλθον 
ἀμφότεροι παλαίειν" καὶ ἐγένετο 


τοῦτο αὐτοῦ TO 


αὐτῶν 
x TUNE 1007 Ce A 5 
φωνὴ μεγάλη, ᾿(Ο)καὶ τῇ φωνη αὐτων 
ς ld - "f ^ 
ἡτοιμάσθη πᾶν εὔώγνος εἰς πόλεμον, ὥςτε 
8 (1) Καὶ ἰδοὺ 


ς / Pd Ν / , ` 
Ίμερα σκότους καὶ γνόφου, ϑλιψις καὶ στε- 


πολεμῆσαι δικαίων εὔνος. 


νοχωρία, κάκωσις καὶ τάραχος usyac ἐπὶ 
τῆς γῆς, Ὁ (καὶ ἐταράχθη πᾶν εθνος 


19. A: (l. Φεος) κύριος. B!: λαοῦ ἑαυτοῦ. 13. 
P?: Ἡμέραι ὃ μὴν -4δὼρ. N* καὶ τῇ πεντεκαιδεκάτῃ 
(+ sec. m.). AB!P?x (a. μηνὸς) αὐτοῦ. ABIN: 
κατὰ γεγεὼς.---1.Α: Κλαιοπάτρας. ABIN: zfoot9eoc. 
A* ο. ΑΝ: «Φρουραῖα. ΑΡΙΝ: τῶν ἐν "Teo. Hic 


desinit editio Sixtina. ABIN subscr. Ἔσδὴρ (P?: 
τέλος τῆς διήγεσεος "Eo95o). Quas sequuntur ad 
capita praeced. pertinent in editione Sixtina, 
ut suo loco notatur. 2. A: *4erao&£o£ov. AN* 
βασιλέως. Bl: Neod... Σεμεείου. AF (a. φυλῆς) τῆς. 
3. A: ἐν Δ4εσούσοις. 4. P?* Ναβουχ. N (sec. m.) 
A+ (a. Bao.) 6. 5. A: (l. καὶ Φορ.) ϑορύβου. AP? 
(a. rdg.) καὶ. 6. P*F (p. doux.) ἐπὶ τῆς γῆς. A: 
τροςῆλϑον... ἐγένοντο αὐτῶν φωναὶ μεγάλαι. 8. A: 
γνόφους, ϑλύψις, καὶ κάκωσις, τάραχος. 


13. Et cela dans toutes les générations à venir du 
peuple d'Israël. Septante : « dans chaque famille 
pour toujours dans son peuple Israël ». 


XI, 2-XII, 6. Ces versets forment dans les Septante 
le commencement du livre d'Esther. Ce sont les dix- 
Sept premiers versets du chapitre 1, comme on le 
voit par la numérotation entre parenthéses. 

2. Trés grand. Septante : « le grand roi ». 


3. Et entre les premiers de la cour du roi. Septante : 
« servant dans la cour du roi ». 

^. Or il était du nombre des captifs que Nabucho- 
donosor, roi de Babylone, avait transféreés...Septante : 
« il était dela captivité que Nabuchodonosor avait 
captivée... ». 

1. A leur cri. Septante : « ils poussaient de grands 
cris et à leur cri... ». 


Esther, X, 13 — XI, 9. 
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Appendice (X, 4—XVI). — J^ (1^). Songe de Mardochée CX, 4—XI). 


dátus est Dóminus pópuli sui, ac 
misértus est hereditátis susc. 13 Et 
observabüntur dies isti in mense 
Âdar, quartadécima et quintadécima 
die ejüsdem mensis, cum omni stü- 
dio et gaudio in unum coetum pópuli 
congregáti, in cunctas deínceps ge- 
neratiónes pópuli Israel. 

XX. ' Anno quarto, regnántibus 
Ριο]οπιώο et Cleopátra, attulérunt, 
Dosithæus, qui se sacerdótem et Le- 
vitici géneris ferébat, et Ptolemæus 
filius ejus, hane epistolam phurim, 

uam dixérunt interpretátum esse 
ysimachum, Ptolemæi filium in 
Jerúsalem. 

Hoc quoque princípium erat in editióne 
vulgáta, quod nec in Hebr#o, nec apud 
ullum fertur intérpretum. 


2 Anno secündo, regnánte Ar- 
taxérxe máximo, prima die mensis 
Nisan, vidit sómnium Mardochæus 
filius Jáiri, filii Sémei, filii Cis, de 
tribu Bénjamin : ? homo Judæus, 
qui habitábat in urbe Susis, vir 
magnus, et inter primos aulæ régiæ. 
t Erat autem de eo número capti- 
vórum, quos transtúlerat Nabucho- 
dónosor rex Babylónis de Jerúsalem 
eum Jechonía rege Juda :? et hoc 
ejus sómnium fuit : Apparuérunt 
voces, et tumultus, et tonitrua, et 
terremótus, et conturbátio super 
terram : 6 et ecce duo dracónes mag- 
ni, paratíque contra se in prelium. 
7 Ad quorum clamórem cunctae 
concitätæ sunt natiónes, ut pugná- 
rent contra gentem justórum. ὃ Fuit- 
que dies illa tenebrárum et discrí- 
minis, tribulatiónis et angüstiæ, et 
ingens formído super terram. ? Con- 


Esth. 9, 20. 


Secundum 
somnium. 


4 Reg. 34, 15. 
Esth. 2, 5. 


Esth. 10, 7. 


Esth. 10, 10, 
Sape 10, 15; 
17, 5 


Jud. 4, 15 


dirent avoir été interprétée par 


gneur se souvint de son peuple, et eut 
pitié de son héritage. 15 Et ces jours se- 
ront observés au mois d'Adar, le qua- 
torziéme et le quinziéme jour du méme 
mois, avec tout le zèle et toute la joie 
du peuple réuni en une seule assem- 
blée, et cela dans toutes les générations 
à venir du peuple d'Israél ». 

XI. ! En la quatrième année du rè- 
gne de Ptolémée et de Cléopâtre, Dosi- 
thée, qui se disait prétre, et de la race 
lévitique, et Ptolémée son fils, appor- 
tèrent cette épitre des phurim, qu'ils 
ysi- 
maque, fils de Ptolémée, à Jérusalem. 

Ce commencement aussi était dans l'édition 


Vulgate; mais il nese trouve ni dans l'hébreu 
ni dans aucun interprète. 


? A la seconde année du règne d'Ar- 
taxerxés tres grand, le premier jour du 
mois de Nisan, Mardochée, fils de Jair, 
fils de Séméi, fils de Cis, de la tribu 
de Benjamin, vit un songe : ? c'était un 
Juif qui demeurait dans la ville de 
Suse, homme puissant, et entre les 
premiers de la cour du roi. ^ Or il 
était du nombre des captifs que Nabu- 
chodonosor, roi de Babylone, avait 
transférés de Jérusalem avec Jéchonias, 
roi de Juda. ? Et voici quel fut son 
songe : Des voix se firent entendre, 
ainsi qu'un tumulte et des tonnerres: 
et il y eut un tremblement de terre, et 
un trouble sur la terre : ê et voilà deux 
dragons grands, et préts à combattre 
l'un contre l'autre. Ἴ À leur cri, toutes 
les nations s'émurent pour combattre 
contre la nation des justes. 8 Et ce 
jour fut un jour de ténébres, de péril, 
de tribulation, d'angoisse, et une 
grande épouvante sur la terre. ? La 


13. Ces jours seront observés. Voir plus haut les 


notes sur Ix, 26 et 31. 


ΧΙ. 1. Piolémée. Le Ptolémée mentionné ici est 
Ptolémée VI Philométor qui régna de 181 à 146 avant 
J.-C. C'est sous le régne de ce prince qu'on porta 
en Égypte la traduction grecque du livre d'Esther, 
mais le livre lui-méme existait en hébreu depuis 
longtemps. — Dosithée... Ptolémée. Juifs qui ne sont 


pas autrement connus. : : 
c'est-à-dire le livre d'Esther tel qu'il existe 


Cette épitre des phurim; 


dans 


les Septante. — Interprétée, traduite de l'hébreu en 


grec. « Il est bien évident que cette remarque 


n'est 


ni de l'original, ni méme du traducteur, mais des 
Juifs d'Alexandrie, qui, par reconnaissance du pré- 
sent que leur faisaient ceux de Jérusalem, marqué- 


rent l’année dans laquelle ils l'avaient reçu, 


et le 


nom de ceux qui le leur avaient apporté ». (Dom Cal- 
met) — Ce commencement; c'est-à-dire depuis le 
vers. 3 de ce chapitre χι jusqu'à xii, 6. — Ce verset 


forme le titre dulivre d'Esther dans la version 
que, oü il estplacé en téte. 


grec- 


2. Artacxeraxés très grand. Le nom d'Artaxerxes, 


qui se lit ici et dans tous les Appendices, vient des 
Septante; ilest certain qu'il répond là, comme dans 
les chapitres précédents, à Xerxés. La version grec- 
que a traduit à tort Akhaschvéroschn par Artaxerxes, 
dans tout le cours de ce livre, et comme cette par- 
tie de notre traduction latine est faite sur les Sep- 
tante, elle porte le nom d’Artaxerxès au lieu de ce- 
lui d'Assuérus que nous lisons dans les chapitres 
précédents traduits directement par saint Jérôme 
sur l'original hébreu. — Le premier jour du mois 
de Nisan. Le premier jour de l'année juive. 


3. Entre les premiers de la cour du roi. Ce titre 


est donné à Mardochée par anticipation; il n'exerca 
en effet ces hautes fonctions qu'apres la mort d'Aman. 


^. Il était du nombre des captifs, non pas person- 


nellement, mais son arriére-grand-pére et quelques 
autres membres de sa famille. Voir plus haut la note 
sur 1t, 5. 


1. La nation des justes, le peuple juif, par opposi- 


sition aux paiens. 


8. De péril, « d'obscurité » d’après le texte grec. 
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Supplementum (X, 4—X VI). P (2^). Mardochæus revelat insidias CXII). 


σαν πρὸς τὸν ϑεύν. Ano δὲ τῆς βοῆς aù- 
τῶν ἐγένετο ὠςανεὶ ἀπὸ μικρᾶς πηγῆς NOTA- 

€i - 
uoç μέγας, ὕδωρ πολύ. 3 (109) Καὶ φῶς 

\ ες 2 « « yoe ONT 
καὶ ὁ ἥλιος άνετειλε, καὶ οἱ ταπεινοὶ υψωῦη- 
σαν, καὶ κατέφαγον τοὺς ἐνδόξους. 

12 (1) Καὶ διεγερθεὶς ΔΙαρδοχαῖος o 
ἑωρακώς τὸ ἐνύπνιον τοῦτο, καὶ τί Ò ϑεὺς 
βεβούλευται ποιῆσαι, εἶχεν αὐτὸ ἐν τῇ καρ- 
δίᾳ καὶ àv παντὶ λόγω ἤθελεν ἐπιγνῶναι 
αὐτὺ ἕως τῆς νυκτός. 

XII. (1,13) Καὶ ἡσύχασε «Μαρδοχαῖος 
ἐν τῇ αὐλῇ μετὰ Γαβαϑὰ καὶ Θάῤῥα τῶν 
δύο εὐνούχων τοῦ βασιλέως, τῶν φυλασσόν- 
* 3 N €) 13 » ! 2 (d . 
των τὴν αὐλήν» (15) ἤκουσε τε αὐτων τους 
λογισιιοὺς καὶ τὰς μεοίμινας αὐτῶν ἐξηρεύ- 
VNOEV καὶ ἔμανεν ὅτι ἑτοιμάζουσι τὰς χεῖ- 
ρας ἐπιβαλεῖν -““ρταξέρξῃ. τω βασιλεῖ καὶ 
ὑπέδειξε τω βασιλεῖ περὶ αὐτῶν. 3 (1*) Καὶ 
ε 
IJe / € ` 4 f 9 , 
ἑξήτασεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο εὐνούχους, 
καὶ ὁμολογήσαντες ἀπήχϑησαν. 

4 (15) Καὶ ἔγραψεν ὃ βασιλεὺς τοὺς λό- 
γους τούτους εἰς µνηκιόσυνον, καὶ Magodo- 
χαῖος εγραψε περὶ τῶν λόγων τούτων. 
? (16) Καὶ ἐπέταξεν 0 βασιλεὺς ΔΊαρδοχαίω 
θεραπεύειν ἐν τῇ αὐλὴ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ 
δόματα περὶ τούτων. 

6 (11) Καὶ ἦν Auav Auadadov Πουγαῖος 
24 2 / es / « DS / 
ενδοξος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξήτησε 

m; \ - N 4 \ 
κακοποιῆσαι τὸν δ]αρδοχαῖον καὶ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, ὑπὲρ τῶν δύο εὐνούχων τοῦ βασι- 
λέως. 


9. B! N: dix. πᾶν ἔϑν. 10. P9* τον. A* ώςανεὶ (N: ὥς 
ἂν). 11. B'N* (in. ) καὶ. 12. P3: διηγέρθη. BIN* (pr.) o) 

a p τί Ó ϑεὸς βεβ. πο. À: βουλεύεται 7o. εἶχεν 
τὸ ἐνύπνιον τοῦτο ἐν καρδία... 1 ϑέλησεν. ΜΡ της 
— 1. N: Θάρα. 2. A: (L Te) γὰρ. ΑἹ (Ρ. Λογ.) 
αὐτῶν. PSY καὶ τὰς μερ. av. ἔξη. ABIN. ἐξηφαύ- 
roer. D? (p. χεῖρας) αὐτῶν Οἱ, (a. περὶ) o ο 
δοχαῖος. 3. P?: ἤτασεν. A: ἐξήχϑησαν. " 1 υ. 
μγημ.) ὃ μοίως.. d ad ος IP αν) 
Μαρδοχαίῳ... (l. τούτων’) αὐτῶν (P?: αὐτοῦ). 6. A: 


δίκαιον φοβούμενοι τὰ ἑαυτῶν κακὰ, καὶ 
3 ’ 
ἠτοιιιάσθησαν ἀπολέσθαι, 10 (9) καὶ ἐβόη- 


"d μαϑάδου. 
12. Désirant savoir ce qu'il signifiait. Septante : et, aprés qu'ils eurent avoué, ils furent mis à 
« m jl chercha de tout son pouvoir à le comprendre mort ». 
jusqu'à la nuit ». 4. En transmit le souvenir dans sa lettre. Septante : 
« écrivit au sujet de ces choses ». 
XII. 1. Bagatha. Septante : « Gabatha ». 5. De demeurer en son palais. Septante : « de ser- 
2. Et ayant compris leurs pensées. Septante : « et vir à la cour ». 
il entendit leurs réflexions ». 6. Qui avaient été tués n'est pas dans les Sep- 


3. Septante : « le roi interrogea les deux eunuques, tante. 


Esther, XI, 1 
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Appendice (X, 4—X VI). — 7 (2ο). Mardochée révèle une conspiration (XII). 


turbátaque est gens justórum ti- 
méntium mala sua, et præparäta ad 
mortem. 1 Clamaverüntque ad 
Deum : οἱ illis vociferántibus, fons 
parvus crevit in flávium máximum, 
in aquas plürimas redundävit. !! Lux 
et sol ortus est, et hümiles exaltáti 
sunt, et devoravérunt inclytos. 

1? Quod cum vidisset Mardochæus, 
et surrexísset de strato, cogitábat 
quid Deus fácere vellet : et fixum ha- 
bébat in ánimo scire cüpiens quid 
significáret sómnium. 


Esth. 10, 6. 


Ez. 21, 16. 
leg, 5er 


Hoc a 
Domino. 


Esth. 10, 4. 


2° Insidize 
apertæ. 


XII. ! Morabátur autem eo tém- 
pore in aula regis, cum Bagátha et 
Thara eunüchis regis, qui janitóres ra. 2, 21; 
erant palátii.? Cumque intellexisset — '' 
cogitatiónes eórum, et curas diligén- 
tius pervidisset, dídicit quod cona- 
réntur in regem Artaxérxem manus 
mittere, et nuntiávit super eo regi. 
? Qui de utróque hábita quæstiône, 
conféssos jussit duci ad mortem. 

^ Rex autem quod gestum erat, 
scripsit in commentáriis : sed et mand 
Mardochæus rei memóriam litteris zu, 2, 23; 
trádidit. * Præcepitque ei rex, utin | ^^, 
aula palátii morarétur, datis ei pro — 
delatióne munéribus. 

6 Aman verofílius Amadáthi, bu- 
gæus, erat gloriosíssimus coram 
rege, et vóluit nocére Mardochzo et 
pópulo ejus, pro duóbus eunuchis 
regis qui füerant interfécti. 


Hoc 
Scriptis 
manda- 


Aman 
infensus 
Judzeis. 


Esth. 3, 1; 
16, 12. 


nation des justes, qui craignaient pour 
leurs propres maux, se troubla et se 
prépara à la mort. !? Et ils crièrent vers 
Dieu, et, pendant qu'ils poussaient des 
clameurs, une petite source devint un 
très grand fleuve, et se répandit en 
eaux trés abondantes. 11 La lumière et 
le soleil parurent: et ceux qui étaient 
dans l’humiliation furent exaltés, et ils 
dévorèrent ceux qui étaient dans l'é- 
clat. 

12 Lorsque Mardochée eut vu ce 
songe, et qu'il se fut levé de son lit, il 
pensait en lui-même ce que Dieu vou- 
lait faire; et il avait le songe fixé en 
son esprit, désirant savoir ce qu'il si- 
gnifiait. 

ΧΕΙ. ! Or il demeurait en ce temps- 
là à la cour du roi avec Dagatha et 
Thara, eunuques du roi, qui étaient les 
portiers du palais. ? Et ayant compris 
leurs pensées, ayant vu plus exacte- 
ment leur dessein, il apprit qu'ils 
avaient entrepris de porter leurs mains 
sur le roi Artaxerxés, et il en donna 
avis au roi. ? Le roi, après qu'ils eurent 
été mis l'un et l'autre à la question, et 
qu'ils eurent confessé leur crime, com- 
manda qu'ils fussent conduits à la 
mort. 

1 Or le roi écrivit dans des mémoires 
ce qui s'était passé, et Mardochée en 
transmit le souvenir dans sa lettre. 
? Le roi lui ordonna de demeurer en 
son palais, en lui donnant des présents 
pour sa délation. 

* Mais Aman, fils d'Amadath, Bugée, 
était en grand honneur auprès du roi, 
et il voulut nuire à Mardochée et à son 
peuple, à cause des deux eunuques du 
roi qui avaient été tués. 


10. Une petite source devint un trés grand fleuve; 
c’est la figure d'Estner élevée à la dignité royale. 

14. La lumiere et le soleil parurent. Opposition 
aux ténèbres dont il vient d’être fait mention y.'8. 
— Ceux qui étaient dans l'humiliation, les Israé- 
lites. — Ceux qui étaient dans l'éclat, Aman et ses 
partisans. 

12, Ce que Dieu voulait faire. Mardochée, sans 
comprendre ce que signifiaient ces songes, pense 
de suite qu'ils viennent de Dieu. 


2 Mardochée révèle une conspiration, XII. 


XII.1. En ce temps-là, non plus à l’époque du songe, 
mais plus tard, aprés qu'Esther eut été élevée à la 
dignité de reine. — Eunuques du roi, qui étaient les 
portiers. Voir plus haut la note sur it, 24. 

3. Qu'ils fussent conduits à la mort. Un des textes 
grecs suppose qu'on les étrangla apres les avoir tor- 
turés pour leur arracher l'aveu de leurcrimc. Il est 


cerlain d'ailleurs que leurs cadavres furent crucifiés. 

4. Leroi écrivit dans des mémoires. Voir plus haut 
la note sur vi, 1. 

5. En lui donnant des présents. « Ἡ est dit plus 
haut (vr, 3) que Mardochée ne reçut pas de récom- 
pense. Le roi, sans aucun doute, donna l’ordre de 
récompenser dignement le service que Mardochée 
lui avait rendu ; mais il est très vraisemblable 
qu’Aman, qui en voulait à Mardochée, parce qu'il 
avait dévoilé la conspiration des deux eunuques, 
fit en sorte que la bonne volonté du roi füt sans ef- 
fet. D'autres disent que les présents faits à Mardo- 
chée furent si peu de chose, que les historiens ne 
crurent pas devoir en faire mention dans les an- 
nales du roi ». (M. Glaire). 

6. Bugée est la transcription latine de Ῥουγαῖος 
des Septante, cette appellation défectueuse est due 
sans doute à une mauvaise lecture du mot hébreu 
ha’agagi, quisignifie l'Agagite. Voir plus hautla'note 
sur IT, 1. 
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Esther, XIII, 4-5. 


Supplementum (X, 4—X VI). — II Edictum persecutionis CXIII). 


ΧΕΙ (ll1,'') Της δὲ ἐπιστολῆς εστι τὸ 
! 

ἀντίγραφον τόδε: Βασιλεὺς µεγας Aora- 
- ο. 2 ο. ! ^ 

Ἑέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς ἼἽνδικης ἕως τῆς Ai- 

ϑιοπίας ἕκατον εἰκοσιεπτὰ χωρῶν ἄρχουσι 

καὶ τοπάρχαις ὑποτεταγμένοις τάδε γράφει 

2 (13) Πολλῶν ἐπάρξας ἐθνῶν, καὶ πάσης 

ἐπικρατήσας οἰκουμένης, ἐβουλήθην ur TO 

ἐπικρατήσας οἰκουμένης, ἐβουλήθην μὴ τῷ 
- " J ’ 

Φράσει τῆς ἐξουσίας ἐπαιρόμενος, ἐπιεικέ- 
\ b \ 2 / DEN -7 

στερον δὲ καὶ µετά ἠπιότητος ἀεὶ διεξάγων, 

τοὺς τῶν ὑποτεταγμένων ἀκυμάντους dla- 

~ ? 
παντὸς καταστῆσαι βίους, τήν τε βασιλείαν 
by 
ἥμερον καὶ πορευτὴν μέχρι περάτων παρ- 
ιά 2 » ’ \ 

εξόμενος, ἀνανεωσασυαί τε την ποϑου- 

μένην τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις εἰρήνην. 

3 (16) Πυθομένου δέ µου τῶν συμβούλων 
πῶς ἂν ἆχϑείῃ τοῦτο ἐπὶ πέρας, ὃ σωφρο- 
ιά 5 C w ’ δ. | ο. 2 , 
σύνη παρ᾽ ἡμῖν διενέγκας, καὶ ἐν τῇ εὐνοίᾳ 
ἀπαραλλάκτως καὶ βεβαίᾳ πίστει ἀποδεδειγ- 

/ - T - 
μένος, καὶ δεύτερον τῶν βασιλειῶν γέρας 
3 - 
ἀπενηνεγμένος zduav, *(**) ἐπέδειξεν ἡμῖν 
ἐν πάσαις ταῖς κατὰ τὴν οἰκουιιένην φυλαῖς 
ἀναμεμίχϑ αι δυσμενῆ λαόν τινα, τοῖς vo- 
µοις ἀντίθετον ποὺς πᾶν ἔϑ'νος, τά τε τῶν 
βασιλέων παραπέμποντας διηνεκῶς διατάγ- 

X . `~ , IN € 5 

ματα, πρὸς vC μὴ κατατίθεσθαι τὴν ὑφ 

ἡμῶν κατευϑ΄υνοιιένην ἀμέμπτως συναρ- 
χίαν. 

5(15) Ζιειληφύτες οὖν rode τὸ ἐϑνος uo- 


/ 3 3 - 
νώτατον ἐν ἀντιπαράαγωγη παντὶ διαπαντὸς 


1. P?: τὸ ἀντίγρ. τῆς ἐπιστ. τόδε... τοπάοχοις. 
2. AT (a. οἴκονα.) τῆς. D9* un. A: mottos [N 
(SET Ime πραοτητος]. ABIN: ἀκυμάτους. A: (|. 
μέχρι) ἄχρι. PF (p. μέχρι) τῶν. A: ποῦ. παρὰ 
πᾶσιν. 3. N (sec. m.) A: πυνϑανομένον. AP%+ (p. 
σωφρ.) ὁ. A: βασιλέων γέρας dreveyud nuevos. 4. A: 
ὑπέδειξεν. N* ἐν ;τάσαις. A: νόμοις ἀντίτνπον 
πρὸς. ΑΝ: συναρχείαν. ὃ. ΑΧ (pr.) το... 


XIII. 1-7. Ces versets se trouvent dans les Sep- 
tante au chapitre ur après le verset 13. Ils forment 
donc les versets 14 à 20 dece chapitre, ce que nous 
avons indiqué par la numérotation entre parenthé- 
ses (ur, 14), etc. 

1. Septante : « le grand roi Artaxerxes aux gou- 
verneurs des cent vingt-sept provinces assujetties à 


son empire, depuis l'Inde jusqu'à l'Éthiopie, et à 
leurs lieutenants, écrit ce qui suit ». 

5. Va contre nos ordonnances, et trouble la paix et 
la concorde des provinces qui nous sont soumises. 
Septante : « résiste à nos actes, accomplit les pires 
maux et (empéche) l'empire d'arriver à la tranquil- 
lité ». 


Esther, XIII, 1-5. 655 
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lueüsque procmium. Quæ sequüntur, Esth. 3, 13. 


in eo Ioco pósita erant, ubiscriptum est in 
volümine, 


Et diripuérunt bona, vel substán- 
tias eórum. 

Quz in sola vulgáta editióne repérimus. 

Epistolæ autem hoc exémplar fuit. 


X€ENE.'lexmáximus Artaxérxes tt Edictum 


Artaxer- 
ab India usque /Ethiópiam, centum — "'* | 
Esth, 1, 1. 


viginti septem provinciárum princi- 
pibus et dücibus, qui ejus império 
subjécti sunt, salütem. ? Cum plüri- 
mis géntibus imperárem, et univér- 
sum orbem mes ditióni subju- 
gássem, vólui nequáquam abüti 
poténtiæ magnitüdine, sed cleméntia 
etlenitáte gubernáre subjéctos, ut 
absque ullo terróre vitam siléntio 
transigéntes, optáta cunctis mortá- 
libus pace frueréntur. 


Jusqu'ici est l'avant-propos. Ce qui suit 
était mis à l'endroit du volume oü est écrit : 

Et ils enlevérent leurs biens et leurs 
richesses. 

Ce que nous avons trouvé dans la seule 
édition Vulgate. 

Or voici quelle était la copie de la 
lettre. 


XXXIX. ' Le roi trés grand Artaxer- 
xès. qui règne depuis. l'Inde jusqu'à 
l'Éthiopie sur cent vingt-sept pro- 
vinces, aux princes et aux chefs qui 
sont soumis à son empire, salut. ? Quoi- 
que je commandasse à un trés grand 
nombre de nations, et que j'eusse sou- 
mis tout l'univers à ma domination, je 
n'ai voulu en aucune manière abuser de 
la grandeur de ma puissance; mais j'ai 
gouverné mes sujets avec clémence et 
avec douceur, afin que, passant leur vie 
en silence et sans aucune crainte, ils 
jouissent de la paix souhaitée de tous 


les mortels. 


3 Quærénte autem me a consiliá- Popuins | τ 
? Et comme je demandai ἃ mes con- 


rebellis 


riis meis, quómodo posset hoc iM- r«sn 1. 


pléri, unus qui sapiéntia et fide cé- 
teros præcellébat, et erat post regem 


secündus, Aman nómine, * indicávit 5-55 


mihi in toto orbe terrárum pópulum 
esse dispérsum, qui novis uterétur 
légibus, et contra ómnium géntium 
consuetüdinem fáciens, regum jussa 
contémneret, et universárum con- 
córdiam natiónum sua dissensióne 
violáret. 


? Quod cum didicissémus, vidén- interi- 


mendus, 


tes unam gentem rebéllem advérsus 


seillers de quelle manière cela pourrait 
être accompli, l’un d’entre eux, nommé 
Aman, qui par sa sagesse et par sa fidé- 
lité l'emportait sur tous les autres, et 
était le second après le roi, * m'afaitcon- 
naître qu'il y a un peuple dispersé dans 
toute la terre,ayant de nouvelles lois, et 
qui, agissant contre la coutume detoutes 
les nations, méprise les commande- 
| ments desrois,et détruit par son dissen 
timent la concorde de tous les peuples. 
? Ce qu'ayant appris, et voyant qu'une 
seule nation rebelle à tout le genre 
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Tribut des provinces perses à Xerxes (Y. 1). (D'après Kossowiez). 


El Edit de proscription, XIII. 


XIII. 1. Le roi trés grand Artaxerxès. Voir plus 
haut la note sur xi, 2. — L'Inde. Voir plus haut la 
note sur vim 9. — L'Ethiopie. Voir la note sur If 
Paralipomènes, xim, 19. — Cent vingt-sept provinces. 
Voir plus haut la note sur ΥΠ, 9. 

2. Soumis tout l'univers à ma domination. Surles 
monuments perses, Artaxerxes est appelé « le roi 
des pays oü toutes les langues sont parlées, le roi 


de cette grande vaste terre ». — lls jouissent de la 
paix. Le texte grec ajoute qu'Assuérus avait ou- 
vert partout des Toutes qui facilitaient les commu- 
nications. 

4. Il y a un peuple. Le nom des Juifs n’est pas ex- 
primé dans le décret. — Détruit par son dissenti- 
ment.. 12 semblables accusations avaient été por- 
tées au méme roi contre les Juifs par Réum Beeltéem 
Du empécher la reconstruction du temple, I Esdras, 
IV, 1o. 


Esther, XIII, 6-14. 


Supplementum (X, 4—XVI). — II^ Edictum persecutionis C XII). 


2 ’ r N ’ ~- ’ 
ἀνθρώπῳ κείμενον, διαγωγὴν νόμων Ἐενι- 
ζουσαν παραλλάσσον, καὶ δυςνοοῦν τοῖς 
\ f - 
ἡμετέροις πράγιιασι τὰ χείριστα συντελοῦν 
\ , 2 
χακὼ, καὶ πρὸς τὸ μή τήν βασιλείαν εὐστα- 
; x 
Φείας τυγχάνειν' Ὁ (15) προστετάχαµεν οὖν 
! ς ~w 7 - ’ 
τοὺς σημαινομένους ὑμῖν ἐν τοῖς γεγφαῇμιιιέ- 
γοις ὑπὸ ᾿ἁμὰν τοῦ τεταγμένου cui τῶν 
A S [4 Ga 
πραγμάτων, καὶ δευτεοου πατρὸς Ίμων, 
Gs 5 | 
πάντας σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἀπολέσαι 
ς \ - me 7 ο / 2/ 
ὑλοριζὶ, ταῖς τῶν ἐχθρων μαχαίραις, ἄνευ 
παντὸς οἴκτου καὶ φειδοῦς, τῇ τεσσαρεσκαι- 
/ ~ , ^ 2 \ ~ 
δεκάτῃ τοῦ δωδεκάτου μηνὸς Adag τοῦ 
- y - D ji Le 
ἑνεστώτος ἔτους, Ἰ (30) ὅπως ot πάλαι καὶ 
ο) - 3 ς ’ τα / 3 ` 
νῦν δυςμενεῖς ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ βιαίως εἰς τὸν 
«t 2 
ἆδην κατελθόντες, εἰς τὸν µετεπειτα χρόνον 
2 m € ~v 
εὐσταθή καὶ ἀτάραχα παρέχωσιν ἡμῖν διὰ 
τέλους TU πράγματα. 
8 (IV, '5) Καὶ ἐδεήθη κυρίου, κινήιιο- 
κ ’ `~ or ’ * 
νεύων πάντα τὰ ἔργα κυρίου, Ὁ (15) καὶ 
sint ΜΚύριε, κύριε βασιλεῦ πάντων κρατῶν, 
ὅτι ἐν ἐξουσία σου τὸ πᾶν ἔστι, καὶ οὐκ 
~ [4 D : da ~ 5 ο Q. { 
εστιν 0 αἀντιδοξων σοι ἑν τω Jelev σε 
σῶσαι τὸν Ισραήλ. "0 (39) ὅτι σὺ ἐποίησας 
. à - ~ 
τὸν οὐρανον καὶ τὴν γῆν, καὶ παν 9 συμια- 
Pd DE M NECK 14181) Καὶ 
ζόμενον ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν. ο) Καὶ 
5 w € 
κύριος εἶ πάντων, καὶ οὐκ εστιν ὃς ἀντι- 
τάξεταί σοι τῶ κυρίῳ. 
9/9 N m \ 5 
12 (22) SU πάντα γινώσχεις σὺ οἶδας, 
’ ς 2 7 «t λεν» c 
κύριε, ὅτι οὐκ ἐν ὕβρει, οὐδὲ ἐν ὑπερήφα- 
, P hj 7 εκ.” 2) / m N 
νείᾳ, οὐδὲ ἐν φιλοδοξία ἐποίησα τουτο, το 
` - 
un προσκυνεῖν τὸν ὑπερήφανον “Αμάν 
9 d a w a - 
13 (23) ὅτι ηὐδόκουν φιλεῖν πέλματα ποδῶν 
αὐτοῦ πρὸς σωτηρίαν Ἰσραήλ. {3 (51) ἀλλ᾽ 
E) Li e eo . es Ao 3 A ’ 
εποίησα τουτο, ἵνα μὴ Jw δόξαν ἀνθρώπου 
ς / ræ E 4 
ὑπεράνω δόξης JEOÙ καὶ οὐ προσκυγήσω 
2 J ~ p ied t 2 
οὐδενα πλὴν σοῦ τοῦ κυρίου µου, καὶ OÙ 
Ü 3 NUS € , 
ποιήσω αὐτῷ ἐν ὑπερήγανείᾳ. 


ὃ, A: παράλλαξιν καὶ Óvgrog. Ρὸ: (1. geto) 
ἀχείριστα.θ. P>: (1. ἐπὶ) ὑπο... ὁλοριξεῖ (B!: ologo- 
δεῖ). A: (l. 2x9.) ἔθνων. 7. A* (pr.) εἰς. N: ἀτάρα- 


Xov. A: παρέχουσι»... Td πΠροςτάγατα, 8. À: 


6. Sur toutes les provinces. Septante : « sur les 
affaires ». — Qui est le second aprés le roi, et que 
nous honorons comme notre père. Septante : « et no- 
tre second père ». — Soient détruits par leurs en- 
nemis. Septante : « soient détruits radicalement par 
l'épée de leurs ennemis ». — Et que nul n'en ait 
pitié. Septante : « sans pitié ni ménagement ». 

1. Rendent à notre empire la paix qu'ils avaient 
troublée. Septante : « pour tout le temps à venir et 
jusqu'à la fin, nos affaires soient stables et sans 
trouble ». 

8. (IV, 18)... Ces versets se trouvent dans les Sep- 
tante à la (in du chapitre iv aprés le y. 17. Ils for- 
ment donc les versets 18à ^7 de ce chapitre 1v; ce 
que nous avons indiqué par la numérotation entre 
parentheses (1v, 48 etc.). 


(in.) Καὶ Μαρδοχαῖος. 9. A: κύριε ϑεὲ κυριε. 
P?N (sec. m.) : (l. x. x.) παντοκράτωρ (D?:-og). 
10. D3?* καὶ πᾶν 9. ἐν τῇ ὑπ᾽ ovg. 11 ΔῈ 
(pr.) καὶ. 19. P?* (sec.) σὺ οἱ τὸ. 13. ΑΝ: εὐδό- 
κουν. 14. ABIN: (|. 7412) ᾿αλλὰ. At (p. ϑεοῦ) 


€ 
ἐμον... : οὐθένα. ABIN: ὑπερηφανία. 


8. De toutes ses œuvres. Septante : « de toutes les 
ceuvres du Seigneur ». " 

9. Roi tout-puissant. Septante : « roi de toutes les 
puissances (de tous les rois) ». | $ 

10. Et tout ce qui est renfermé dans l'enceinte du 
ciel. Septante : « et toutes les merveilles dans ce 
qui est sous le ciel ». , 

41. A votre majesté. Septante : « au Seigneur ». 

14, Mais jai craint de transporter l'honneur de 
mon Dieu à un homme, et d'adorer quelqu'un, ex- 
cepté mon Dieu. Septante : « mais j'aifait cela, pour 
ne pas mettre la gloire d'un homme au-dessus de la 
gloire de Dieu, et je n'adorerai personne hormis vous, 
mon Seigneur, et je ne ferai point de telles choses 
par orguei) ». 


Esther, XIII, 6-14. 
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Appendice (X, 4— XVI). — 717 Édit de proscription CHI). 


omne hóminum genus pervérsis uti 
légibus, nostrísque jussiónibus con- 
traire, et turbáre subjectárum nobis 
provinciárum pacem atque concór- 
diam, ὃ jüssimus ut quoscümque 
Aman, qui ómnibus províneiis præ- 
pósitus est, et secündus a rege, et 


quem patris loco cólimus, monstrá- ? Par. ?, 13; 
verit, cum conjügibus ac liberis de- — ' 
leántur ab inimícis suis, nullüsque 
eórum misereátur, quartadécima die ,., , ,,. 
duodécimi mensis Adar anni præ- 9,55; 
séntis : 7 ut nefárii hómines uno die ` 
ad ínferos descendéntes, reddant zsh. 4, 17. 
império nostro pacem, quam turbá- 
verant. 
Hucüsque exémplar epistolæ. Quæ se- 
quüntur, post eum locum scripta réperi, 
ubi légitur, CT 
Pergénsque Mardochæus, fecit "rar 


ómnia quæ ei mandáverat Esther. 


Nec tamen habéntur in Hebráico, et apud Esth. 4, 15-17. 
nullum pénitus ferüntur intérpretum. 


8 Mardochæus autem deprecátus 
est Dóminum, memor ómnium ópe- 


Oratio 
Mardo- 
chæi. 


rum ejus, ?et dixit : Dómine Dó- suit», 9, 1. 
Eceli, 41, 17 ; 


mine rex omnipotens, in ditióne 
enim tua cuncta sunt pósita, et non 
est qui possit tu: resistere volun- 
táti, si decréveris salväre Israel. 
10 Tu fecisti coelum et terram, et 
quidquid cœli ámbitu continétur. 
'! Dóminus ómnium es, nec est qui 
resistat majestáti tuæ. 

'* Cuncta nosti, et scis, quia non Irse timet 
pro supérbia et contumélia, et áli- 
qua glôriæ cupiditáte, fécerim hoc, 
ut non adorárem Aman superbissi- 
mum. '? (Libénter enim pro salüte 
Israel étiam vestígia pedum ejus 
deosculári parátus essem): '* sed 
timui ne honórem Dei mei transfér- 
rem ad hóminem, et ne quemquam 
adorárem, excépto Deo meo. 


ΡΥ 


Is. 49, 25. 
Ps. 71, 9. 


Esth. 3, 2. 
Dan. 3, 18. 
2 Mac. 7, 2. 


6. Soient détruits « jusqu'àla racine », ajoute legrec. 
— Le quatorziéme jour. Partout ailleurs, il est dit 
que le massacre des Juifs devait avoir lieu le trei- 
zième jour d'Adar. 

1. Lesenfers. Voir les notes sur Genèse, xxxvi, 35 
οἱ Deutéronome, xxxi, 92. — Et, allant... Ces paroles 
Se trouvent dans la Vulgate, 1v, 17. 

12. Adorer. Voir la note sur Genése, xvul, 2. 

43. Baiser les traces de ses pieds. Acte de suprême 


BIBLE POLYGLOTTE, — T. III. 


humain, a des lois perverses, va contre 
nos ordonnances, et trouble la paix et 
la concorde des provinces qui nous sont 
soumises, * nous avons ordonné que 
tous ceux qu'Aman (qui est préposé 
sur toutes les provinces, qui est le se- 
cond aprés le roi, et que nous hono- 
rons comme notre père) aura fait con- 
naitre, comme étant dece peuple, 
soient détruits par leurs ennemis, avec 
leurs femmes et leurs enfants, le qua- 
torzième jour d'Adar, douzième mois 
de l'année présente, et que nul n'en ait 
pitié, * afin que ces hommes criminels, 
descendant tous en un méme jour dans 
les enfers, rendent à notre empire la 
paix qu'ils avaient troublée. 

Jusqu'ici est la copie de la lettre. Ce qui 
um je l'ai trouvé écrit aprés l'endroit où on 
IL 5 

Et, allant, Mardochée fit tout ce que 
lui avait mandé Esther. 

Mais cependant il ne se trouve pas dans 
l'hébreu, et il n'est entiérement rapporté dans 
aucun des interprétes. 

$ Or Mardochée pria le Seigneur, se 
souvenant de toutes ses œuvres, ? et il 
dit : « Seigneur, Seigneur, roi tout- 
puissant, car toutes choses sont sou- 
mises à votre pouvoir, et il n'y a per- 
sonne qui puisse résister à votre vo- 
lonté, si vous avez résolu de sauver 
Israel. 10 C'est vous qui avez fait le ciel 
et la terre, et tout ce qui est renfermé 
dans l'enceinte du ciel. !! Vous étes le 
Seigneur de toutes choses, et il n'y a 
personne qui puisse résister à votre 
majesté. 

12 » Vous connaissez toutes choses, 
et vous savez que ce n'est ni par orgueil, 
ni par insulte, ni par quelque désir 
de gloire, que j'ai fait en sorte de ne 
pas adorer Aman, le trés superbe. 
'3(Car volontiers, pour le salut d'Israël, 
j'aurais été prêt à baiser les traces de 
ses pieds) : '* mais j'ai craint de trans- 
porter l'honneur de mon Dieu à un 

| homme, et d'adorer quelqu'un, excepté 
| mon Dieu. 


humilité qui contraste avec legrand orgueil d'Aman. 
Eu Orient, le baisement du pied était un hommage 
rendu par les subalternes aux grands personnages 
de la cour. Voir plus haut la figure de in, 2. 

14. Adorer quelqu'un. Les marques de respect dé- 
cernées aux hommes ne différaient pas des marques 
d'adoration qu'on donnait à bieu (Voir la figure de 
I Paralipoménes, xxix, 90): Mardochée craignait 
donc d'être soupçonné de faire acte d'idolátrie. 


42 


658 Esther, XIII, 15 — XIV, 7. 


Supplementum (X, 4— XVI). — HPE (£). Oratio Esther C XIV). 


15 (23) Καὶ νῦν, κύριε ὁ ϑεὸς 0 βασιλεὺς, 
0° θεὸς ᾿4βραὰμ, φεῖσαι τοῦ λαοῦ σου, ὅτι 
ἐπιβλέπουσιν ἡμῖν εἰς καταφϑορὰν, καὶ 
ἐπεθύμησαν ἀπολέσαι τὴν ἐξ ἀρχῆς κλήρο- 
νομίαν σου. +° (29) My υὑπερίδης τὴν 
μερίδα σου, ἣν σεαυτῶ ἐλυτρώσω ἐκ γῆς 
«ἰγύπτου. 1: (31)᾿Επάκουσον τῆς δεήσειώς 
µου, καὶ ἱλάσθητι τῷ κλήρῳ σου, καὶ στρέ- 
wor τὸ πένθος ἡμῶν εἰς εὐωχίαν, ἵνα ζῶν- 
τες ὑμνιωμιὲν σου τὸ ὄνομα, κύριε, καὶ Lu] 
ἀφανίσης στόμια αἰνούντων σε, κύριε. 

1859} Καὶ πᾶς ᾿Ισραὴλ ἐκέκραξεν ἐξ 

ἰσχύος αὐτῶν, ὅτι ϑάνατος αὐτῶν £y ὀφϑαλ- 
κοῖς αὐτῶν. 
XIV. (IV, ^) Koi Ἔσϑηρ ἡ | βασίλισσα 
χατεφυγεν ἐπὶ τὸν κύριον ἐν ἀγῶνι ϑανάτου 
κατειλημιένη, " ο» καὶ ἀφελομένη τὰ Lua- 
τις της δύξης αὐτῆς, ἑνεδύσατο ἱμάτια 
στενο χωρίας καὶ πένθους, καὶ ἀντὶ τῶν 
ὑπερηφάνων ἡδυσμάτων, σποδοῦ καὶ xo- 
πριῶν ἐνέπλησε τὴν κεγαλὴν αὐτῆς" καὶ τὸ 
σώμα αὐτῆς ἑταπείνωσε σφόδρα" καὶ πάντα 
τόπον κόσμου ἀγαλλιάματος αὐτῆς ἔπλησε 
στρεπτῶν τριχῶν αὐτῆς. 

3 (51) Καὶ ἐδεῖτο κυρίου ϑεοῦ Ισραήλ, 


- " - \ - 
καὶ sine Κύριε µου, βασιλεὺς ἡιιῶν, σὺ εἶ 


La La , - ’ S M η] 7 

μόνος, ῥοήν ησον µοι τῇ μόνη, καὶ un ἔχου- 
LA > ` S à E 32 e ’ οὐ 

ση Bondov εἰ uy σὲ, * (95) ὅτι κίνδυνός µου 

ἕν χειοί µου. 

? (93) Εγω ἤκουον ἐκ γενετῆς µου ἐν quim 

- €t " RIA 

πατριᾶς µου, ὅτι σὺ, κύριε, ελαβες TOV 
2 ^ ? LA — 3 - ν A 
Logan? ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν, καὶ τοὺς 
πατερας ἡμιῶν ἐκ πάντων TOY προγόνων aÙ- 
των εἰς κληρονομίαν αἰώνιον, καὶ ἐποίησας 
αὐτοῖς ὅσα ἐλάλησας. 9 (?*) Καὶ νῦν ἡμάρ- 
à ς fo 
TOLLEV ἐνώπιόν σου, καὶ παρέδωκας ἡμιᾶς εἰς 
χεῖρας των ἐχθρῶν ἡμῶν, C°) av? ὧν 
D pe / ` M JN , a 
ἐδάξοσαιιεν τοὺς ϑεοὺς αὐτῶν. AMixaog εἰ, 
κύριε. 

15. A: κυριὲ βασιλεῦ ὃ θεὸς "AB. A: ἀπολέσθαι. 
11. N: (l. στόμα) το αἷμα (A: TO στόμα). 18. B}: 
ἐκέκραξαν. D?* ὅτι DON UNT op. αὐ. — 1. P9?* 
5 Bao. 9. P?* ἀντὶ τῶν ὑπ. yò. ΔΒΙΝ: ἔπλησεν. 
ps (pe. κεφ.) αὐτῆς. ο καὶ τὸ σῶμα ^" 
Jogoni (V. 3). A: τόπον ἀγαλλιάματος «UTs κὀσ- 
μου ἐπλήρωσεν. 3. ΑΡ}; Κύριε ὁ Φεός μον (P?* 

ς 1 LU m , 9 À 
μον) ὁ βασιλεὺς. 4-5. A: ty yegi μου. Εγω 


ἠκονον, κύριε, τοῦ τεατρός μον ὅτι OV. ANT (in 


f) αὐτοῖς. 6. A: ἡμαρτήκαμεν. τ. P?* κύριε. 


| 


11. Et à votre partage n'est pas dans les Septante. 


XIV. 2. Ses habits de reine. Septante : « les ha- 


bits de sa gloire ». 
5. J'ai oui de mon père. Septante : « depuis ma 
naissance, j'ai oui dans ma tribu paternelle Do 


πμ, E αρ 


Esther, XIII, 15 — XIV, 7. 
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Appendice (X, 4— XVI). — III» (1°). Prière d? Esther (XIV). 


I$ Et nunc Dómine rex Deus 
Abraham, miserére pópuli tui, quia 
volunt nos inimíci nostri pérdere, et 
hereditátem tuam delére. 16 Ne de- 
spícias partem tuam, quam redemísti 
tibi de /Egypto. !'" Exaudi depreca- 
liónem meam, et propítius esto 
sorti et funiculo tuo, et convérte 
luctum nostrum in gaüdium, ut vi- 
véntes laudémus nomen tuum Dó- 
mine, et ne claudas ora te canén- 
tium. 

15 Omnis quoque Israel pari mente 
et obsecratióne clamávit ad Dómi- 
num, eo quod eis certa mors impen- 
déret. 

XIV. ' Esther quoque regina 
confügit ad Dóminum, pavens peri- 
culum, quod imminébat. ? Cumque 
deposuisset vestes régias, flétibus et 
lüctui apta induménta suscépit, et 
pro unguéntis váriis, cínere et stér- 
core implévit caput, et corpus suum 
humiliávit jejüniis : omníaque loca, 
in quibus ántea lætäri consuéverat, 
crinium laceratióne complévit. 

° Et deprecabátur Dóminum Deum 
Israel, dicens : Dómine mi, qui rex 
noster es solus, ádjuva me solitá- 
riam, et cujus preter te nullus est 
auxiliátor álius. * Perículum meum 
in mánibus meis est. 

ὃ Audivi a patre meo, quod tu 
Dómine tulísses Israel de cunctis 
géntibus, et patres nostros ex óm- 
nibus retro majóribus suis, ut possi- 
déres hereditátem sempitérnam, 
lecistíque eis sicut locütus es. © Pec- 
cávimus in conspéctu tuo, et idcírco 
tradidísti nos in manus inimicórum 
nostrórum : 7 colüimus enim deos 
eórum. 


Propitius 
sit Deus. 


Ps. 6, 6. 
Is. 38, 18-19. 


Orat 
populus. 


IH, — 4’ 
Luctus 
Esther. 


Esth. 4, 16. 


Esth. 1, 11; 
Air 


1 Esd. 9, 2. 
Job, 1, 20. 


Orat 
Esther. 


Judith, 9, 1. 
Esth, 4, 15. 


Job, 15, 23. 
Ps. 118, 109. 


Justus 
Dominus. 


Deut. 4, 20, 31; 
32, 9. 
Joel, 2, 19. 


Ps. 50, 4. 


2 Esd. 1, 6. 


'5 » Et maintenant, Seigneur roi, 
Dieu d'Abraham, ayez pitié de votre 
peuple, parce que nos ennemis veulent 
nous perdre, et détruire votre héritage. 
t6 Ne méprisez pas votre portion que 
vous vous étes rachetée de l'Egypte. 
17 Exaucez ma prière, et soyez propice 
à votre lot et à votre partage, et chan- 
gez notre deuil en joie, afin que, vivant, 
nous célébrions votre nom, Seigneur, 
et ne fermez pas la bouche de ceux qui 
vous chantent ». 

18 Tout Israël aussi, dans le méme 
esprit et avec les mémessupplications, 
cria vers le Seigneur, parce qu'une 
mort certaine les menacait. 

XXW. ' La reine Esther aussi eut 
recours au Seigneur, effrayée du péril 
qui était imminent. ? Et, quittant ses 
habits de reine, elle prit des vétements 
conformes aux pleurs et au deuil, et au 
lieu de ses diverses essences, elle cou- 
vrit sa téte de cendre et de boue : elle 
affligea son corps par les jeünes; et 
tous les lieux où auparavant elle avait 
accoutumé de se réjouir, elle les rem- 
plit de ses cheveux qu'elle avait arra- 
chés. 

3 Et elle priait le Seigneur Dieu d'Is- 
ταῦ], disant : « Mon Seigneur, qui 
seul êtes notre roi, secourez-moi dans 
mon abandon, puisque hors de vous il 
n'est aucun autre aide. * Mon péril est 
en mes mains. 

ὃ» J'ai oui de mon père que vous, 
Seigneur, aviez pris Israél d'entre tou- 
tes les nations, et, en remontant, nos 
péres d'entre tous leurs ancétres, pour 
que vous possédiez un héritage éternel; 
et vous avez fait pour eux comme vous 
avez dit. * Nous avons péché en votre 
présence, et c'est pour cela que vous 
nous avez livrés aux mains de nos en- 
nemis; 7 car nous avons adoré leurs 
dieux. 


16. Votre portion ; le peuple hébreu que vous avez 


Choisi pour être spécialement votre peuple. 


11. A votre lot... Même figure qu'au verset précé- 
dent. — Votre partage; littéralement votre corde. 
On se servait de cordes pour la division et le par- 


tage des terres. 


III? Mission d'Esther, xiv-xv. 


49 Prière d'Esther, XIV. 
2° Esther intercède auprès du roi, XV. 


1? Prière d'Esther, XIV. 


XIV. 4. Effrayée du péril. Le greca une expression 
plus vive: « se trouvant placée dans un combat de 


mort ». 


2. Elle couvrit sa téte de cendres. Voir les figures de 
II Rois, xi, 19, t. II, p. 513 et Job, n, 19. — Les rem- 
plit de ses cheveux. Les Juifs avaient grand soin de 
leur chevelure. (Voir la notesur II Ros, xtv, 26.) Les 
femmes ytenaient particulièrement, ainsi Esther don- 
nait-elle les marques de la plus profonde affliction. 

3. Seul êtes notre voi. Israël, pour être sous la do- 
mination des étrangers, ne cessait pas d'être le 
peuple théocratique. 

4. Est en mes mains, c'est-à-dire est imminent. 

3. De mon père. Un texte grec porte : « du livre de 
mes péres », ce qui désignerait la Bible. 

1. Nous avons adoré leurs dieux. Allusion aux pra- 
tiques idoiàtriques si fréquentes dans l'histoire d'Is- 
raél, peut-étre aussi à des pratiques plus récentes 
dont ils s'étaient rendus coupables en Perse, et dont 
Esther avait été témoin. 


660 Esther, XIV, 8-17. 


Supplementum (X, 4 — XVI). — 111’ C). Oratio Esther CXIV). 


5 (36) Καὶ νῦν οὐχ ἱκανώθησαν ἐν πικρα- 
ὃ δουλείας ἡμών, ἀλλ᾽ ἔθηκαν τὰς χεῖρα 
σμῷ δουλείας ἡμῶν, tar τὰς χεῖρας 
2 d 5 - ^ 
αὐτῶν ἐπὶ τὰς χεῖρας των εἰδώλων αὐτῶν, 
? (37) ἐξάραι ὁρισμὸν στόματός σου, καὶ 
ἀφανίσαι κληρονομίαν σου, καὶ ἐμφράξαι 
στόμα αἰνούντων σοι, καὶ σβέσαι δόξαν 
οἴκου σου καὶ ϑυσιαστηφίου σου, 19 (38) καὶ 
2 i J 29 WT L2 3 \ , 
ἀνοιξαι OTOLO εὐνων εἰς αρετας µιαταίων, 


καὶ ϑαυμασθήναι βασιλέα σάρκινον εἰς 


αἰῶνα. 

ΟΠΠ παραδῷς, κύριε, τὸ σκη- 
πτρύν σου τοῖς μ; οὖσι, καὶ μὴ Hour 
σάτωσαν ἐν τῇ πτώσει ἡ μῶν, ἀλλὰ στρέψον 

N Tu t > 9 3 PNA ` ` 
tyv βουλήν αὐτῶν mw αὐτούς: τὸν δὲ 
ἀρξάμενον ἐφ ἡμᾶς παραδειγμάτισον. 
12 (59) ΔΙνήσθητι, κύριε, γνώσθητι ἐν 

~ 9j ’ ς Iw. , A 2 A x » 

καιρῷ ϑλίψεως ἡμῶν, καὶ ἐμὲ ϑάρσυνον, 
βασιλεῦ τῶν ϑεῶν καὶ πάσης ἀρχῆς ἔπικρα- 
τῶν. — 3 (35) σὸς λόγον sügvOuor εἰς τὸ 
στόμια µου ἑνώπιον τοῦ λέοντος, καὶ LETA- 
dec τὴν καρδίαν αὐτοῦ εἰς μῖσος τοῦ πολε- 
μιοῦντος ἡμᾶς, εἰς συντέλειαν αὐτοῦ καὶ τῶν 
ὁμιονοούντων αὐτῷ. 

14 (12) Huas δὲ ῥῦσαι ἐν χειρί σου, καὶ 
βοήϑησύν uor τῇ pory, καὶ un ἐχούσῃ εἰ 
un σὲ, κύριε. [Πάντων γνῶσιν ἔχεις, 


15 (19) καὶ οἶδας ὅτι ἐμίσησα δόξαν ἀνόμων, 
καὶ βδελύσσομαι κοίτην ἀπεοιτμήτων, καὶ 
παντὸς ἀλλοτρίου. t6 (44) Συ οἶδας τὴν 
ἀνάγκην uov, ὅτι βδελύσσοιιαι τὺ σηιιεῖον 
τῆς ὑπερηφανείας µου, ὃ ἐστιν ἐπὶ τῆς 
κεραλῆς µου ἐν ἡμέραις ὁπτασίας µου 
ῥδελύσσομαι αὐτὸ ὡς ῥάκος καταμηνίων, 
καὶ OÙ φορῶ αὐτὸ ἐν ἡμεραις ἡσυχίας μου. 
ο ο) Κα ους ape 1 δούλη σου τρά- | 
πεξαν ᾿Αμὰν, καὶ οὐκ ἐδόξασα συμπόσιον 


8. P3* νυν. Ad (a. mixo.) τῷ. B!* ἐπὶ τὰς y 
Tt. εἰσ. αὐ. (P3: ἐπὶ σαῖς εἰδώλοις αὐτῶν). 9. Α: 
ἐμφράξῃ, στο μα ὑμνούντων σοι. ΡῈ σβέσαι. AB!: 
ϑυσιαστήριον. ho d. σον) σοι. 10. P?* tot. VIRE 
11. P?* καὶ μὴ — ἡ μῶν. 19. P Mriodqri — € ἓν 
χειρί σον καὶ (V. 14). 13. N: (l. αὐτοῦ bis) ev- 
τῶν. 14. ΑΡΗ (p. ἐχούσῃ) νο. 15. ΑΧ βδε- | ABIN: ὑπερηφανίας. À: κεφαλῆς ἐν ἡ μέρα. 11. D?* 
Ίύσσομαι — μον ὅτι (Y. 16). 16. D?* τὴν dv. μον. | καὶ ovx ἐδοξ. — fin. 


12. Roi des dieux et de toute puissance. Septante : que je hais Ja gloire des (hommes) iniques... » 
« roi des dieux el maitre de toute domination ». AT. Que je n'ai pas mangé. Septante : « que ta ser- 
14-15. Septante : « je n'ai (personne) que toi, Sei- vante n'a pas mangé ». 


gneur. Tu às la science de toute chose, et tu sais 


Esther, XIV, 5-17. 
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Appendice (X, 4— XIV). — 111" (1°). Prière d' Esther C XIV). 


Justus es Dómine : 8 et nunc non Sentes 
eis sufficit, quod durissima nos óp- *erviunt. 
primunt servitüte, sed robur má- 739 
nuum suárum, idolórum poténtiæ 
deputántes, ? volunt tua mutáre pro- 
míssa, et delére hereditátem tuam, 
οἱ claüdere ora laudántium te, atque 
extínguere glóriam templi et altáris 
tui, 1) ut apériant ora géntium, et 
laudent idolórum fortitüdinem, et 
prædicent carnálem regem in sempi- 
térnum. 

1! Ne tradas Dómine sceptrum pekat. 
tuum his qui non sunt, ne rídeant ad 
ruinam nostram : sed convérte con- Gen. 49, 10. 
silium eórum super eos, et eum, qui EEG 
in nos cœpitsævire, dispérde, !2 Me- 16:551 
ménto Dómine, et osténde te nobis in 
témpore tribulatiónis nostre, et da 
mihi fidáciam, Dómine rex deórum 
et univérsæ potestätis. !? Tríbue ser- 
mónem compósitum in ore meo in. ας, 
conspéctu leónis, et transfer cor il- »5;56' 
lius in ódium hostis nostri, ut et 
ipse péreat, et céteri qui ei consén- 
tiunt. 

14 Nos autem libera manu tua, et “ervetur 
ádjuva me, nullum áliud auxilium ha- dt i 


béntem, nisi te, Dómine, qui ha- 
bes ómnium scientiam, '? et nosti 


quia óderim glóriam iniquórum, et zua, 14, 3. 
1 Reg. 14, 6. 
: à à 2 Reg. 1, 20, 
omnis alienígene. ‘6 Tu scis ne- ! Τη. 10,4. 


detéster cubile incircumcisorum, et 


cessitátem meam, quod abóminer 


signum supérbie et glóriæ eag Bo HUE 


5 


quod est super caput meum in diébus 
ostentatiónis mec, et detéster illud 
quasi pannum menstruáte, et non 
portem in diébus siléntii mei, ’7 et 
quod non coméderim in mensa 
Aman, nec mihi placüerit convivium 


» Vous étes juste, * Seigneur. Et, 
maintenant, il ne leur suffit pas de 
nous opprimer par la plus dure ser- 
vitude; mais, attribuant la force de 
leurs bras au pouvoir des idoles, ? ils 
veulent changer vos promesses, dé- 
truire votre héritage, fermer les bou- 
ches de ceux qui vous louent, et étein- 
dre la gloire du temple et de votre 
autel, 10 afin d'ouvrir la bouche des na- 
tions, de louer la puissance des idoles, 
et de célébrer un roi de chair à jamais. 

!! » Nelivrez pas, Seigneur, votre 
sceptre à ceux qui ne sont pas, de peur 
quils ne rient de notre ruine; mais 
tournez leurs conseils sur eux, et per- 
dez celui qui a commencé à sévir con- 
tre nous. !? Souvenez-vous de nous, 
Seigneur, montrez-vous à nous dans 
le temps de notre tribulation, et don- 
nez-moi l'assurance, Seigneur, roi des 
dieux et de toute puissance. !? Mettez 
des paroles convenables dans ma bou- 
che en présence du lion, et transférez 
son cœur à la haine de notre ennemi, 
afin qu'il périsse lui-même et tous les 
autres qui conspirent avec lui. 

14 » Mais nous, délivrez-nous par 
votre main, et secourez-moi ; car je n'ai 
d'autre secours que vous, Seigneur, qui 
avez la science de toutes choses, '? et 
qui savez que je hais la gloire des hom- 
mes iniques, et que je déteste le lit des 
incirconcis et de tout étranger. !5 Oui, 
vous savez ma situation pénible, et que 
j'ai en abomination le signe de mon or- 
gueil et de ma gloire qui est sur ma 
tête dans les jours de ma splendeur, et 
que je le déteste comme un linge souillé, 
et queje ne le porte pas dans les jours 
de mon silence; !7 que je n'ai pas 
mangé à la table d'Aman, que le festin 


8. Attribuant la force de leurs bras au pouvoir 
des idoles. Voir la note sur III Rois, xx, 23. Cette at- 
tribution était un acte particulierement injurieux 
pour Dieu, et un grand blasphème. Le grec porte : 
« ilsont mis les mains sur les mains de leurs ido- 
les », comme pour contracter avecelles une alliance, 
comme Yon fait parmi les hommes. 

10. Un roi de chair, par opposition à Dieu, roi spi- 
rituel et éternel. 

11. Votre sceptre; votre pouvoir, ou votre peuple. 
Le peuple d'Israël, en effet, est quelquefois désigné 
sous ce nom. — Ceux qui ne sont pas, c'est-à-dire 
qutnesont rien, les idoles, qui sont appelées ailleurs 
vanités, choses vaines. 

12. Des dieux c'est-à-dire des rois, des grands de 
la terre. 


13. En présence du lion. Le lion est le symbole de 
la force et de la cruauté : il désigne ici le roi Assué- 
rus. — Qu'il périsse. Le salut des Juifs ne pouvait 
étre obtenu qu'à cette condition. 

43. Je déteste le lit des incirconcis. Elle n'avait ac- 
cepté la dignité de reine, qui lui était odieuse, 
qu'en vue du salut de son peuple et pour la gloire 
de son Dieu. 

16. Le signe de mon orgueil, la couronne royale. 
— Comme un linge. Le diadème royal n'était pas en 
métal, mais consistait dans un simple bandeau d'é- 
toffe. Voir plus haut la note sur vi, 8. 

47. Dv vin des libations offertes aux faux dieux. 
Judith avait aussi refusé les mets de la table de Na- 
buchodonosor. 
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Esther, XIV, 18 — XV, 6. 


Supplementum (X, 4—X VE). — ΠΠ’ (2°) Esther regem obsecrat (€ XV). 


βασιλέως, οὐδὲ ἔπιον οἶνον σπονδῶν: 
G / 3 
18 (19) καὶ οὐκ ηὐφράνθη ἡ δούλη σου ἀφ 
€ I d ! uo À . d A 
ἡμέρας µιεταβολῆς µου μεχρι νύν, πλην ἐπὶ 
, ς . 2 r 
, κύριε ὁ Jeoc “4βῤρααάμ. 
’ 
19 (17) Ὁ ϑεὸς ὁ ἰσχύων ἐπὶ πάντας, 
’ εν 
εἰσάκουσον φωνὴν ἀἁπηλπισιένων, καὶ ῥυσαι 
ἡμᾶς ἐκ χειρὸς τῶν πονηρευομένων, καὶ 


Cow , cy ~ / 
voul µε ἐκ του φόβου µου. 


XV. [Καὶ εἶπεν αὐτῷ ἐντείλασθαι αὐτῃ 
εἰςελθούσῃη παραιτύσασθαι τὸν βασιλέα, 
καὶ ἀξιώσαι αὐτὸν περὶ τοῦ λαοῦ (ΑΕ ντ 
καὶ τῆς πατρίδος). 9. Mynodsiou ἡμερῶν 
ταπεινώσεώς σου, ὡς ἐτράφης ἐν χειρί µου, 
διότι ᾿Αμιὸν ὁ δευτερεύων τῷ βασιλεῖ ἐλά- 
λησε za? ἡμιῶν εἰς θάνατον. 9. ᾿Επικάλε- 
σαι τὸν κύριον, καὶ λάλησον τῷ βασιλεῖ περὶ 
ἡμῶν, ῥύσαι ἡμᾶς ἐκ ϑανάτου.] 

|) Καὶ ἐγενήϑη ἐν τῇ ἡμέρα τῇ 
ἐξεδύ- 


caro τὰ ἱμάτια τῆς Φεραπείας, καὶ περιὲ- 


« 


BON 


A ρίτη, ὡς ἐπαύσατο προςευχοιιένη, È 


βάλλετο τὴν δύξαν αὐτῆς ὃ (3) καὶ yery- 
- . 

θεῖσα ἐπιγανὴς, ἐπικαλεσαμένη τὸν πάντων 

3 , \ s m ! \ 

ἐπόπτην Jsov καὶ σωτηοα, παρέλαβε τας 

δύο ἅβρας" 9* (3) καὶ τῇ μὲν μιᾷ ἐπηρείδετο 


18. ΑΝ: εὐφράνθη. N* μον. 19. P?* ὁ ϑεὸς ὁ io. 
— any. καὶ, N: ἀφηλπισμένων. — 1-3. cf. supra 
IV, 8. 4. ΑΝ: ϑεραπύας. ABIN: περιεβάλετο. 5. N: 
ἐγενήθη. Ρὸ: ἐπιφανεὶς. N: παρελάβετο. AN* τας. 
P?t (in f.) αὐτῆς. 6. A: ἐπερίδετο (N: ἐπη-). 


XV, 1-3. Ces versets reproduisent 18 fin de 1v, 8. 
Nous avons laissé ce texte à sa place parce qu'il était 
trés court. Nous le reproduisons ici entre crochets 
puisqu'il figure déjà plus haut. 

1. C'est une répétition de la fin du verset 8 du cha- 
pitre iv tel qu'il figure dans lPhébreu avec l'addi- 
tion : « et pour sa patrie ». Cette addition ne figure 
par d'ailleurs dans l'édition sixtine des Septante. 
Elle se trouve dans plusieurs manuscrits. 


4-19. Ces versets figurent dans les Septante en tête 
du chapitre v. C'est pourquoi nous les avons numé- 
rotés entre parentheses depuis (v, 4) jusqu'à (16). 

4. Le troisième jour. Les Septante ajoutent ici : 
« quand elle eut fini de prier ». — De sa parure. 
Septante : « de la servitude ». 

6. Comme ne pouvant soutenir son corps, à cause 
de son attitude nonchalante et de son extrême déli- 
catesse. Septante : « comme une femme délicate ». 


Esther, XIV, 18 — XV, 6. 
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Appendice (X, 4—XVI). — 7115 (2°). Esther intercéde «uprés du roi CXV). 


regis, et non biberim vinum libä- 
minum : 18 et nunquam lætäta sit 
ancílla tua, ex quo huc transláta sum 
usque in præséntem diem, nisi in 
te, Dómine Deus Abraham. 

19 Deus fortis super omnes, exaü- 
di vocem eórum qui nullam áliam 
spem habent, et líbera nos de manu 
iniquórum, et érue me a timóre meo. 


Dan. 1, 8. 


Deus 
fortis. 


XV. Hoc quoque áddita réperi in edi- 
tióne vulgáta. 

1 Et mandávit ei (haud dübium 
quin esset Mardochæus) ut ingre- 
derétur ad regem, et rogáret pro 
pópulo suo et pro pátria sua. ? Me- 
moráre (inquit) diérum humilitátis 
tue, quómodo nutríta sis in manu 
mea, quia Aman secündus a rege 
Bo est contra nos in mortem : 

$ et tu invoca Dóminum, et lóquere 
regi pro nobis, et libera nos de 
morte. 

Necnon et ista quz sübdita sunt. 


4 Die autem tértio depósuit vesti- 
ménta ornátus sui, et circümdata 
est glória sua. * Cumque régio ful- 
géret hábitu, et invocásset ómnium 
rectórem et salvatórem Deum, as- 
sumpsit duas fámulas, 6 et super 
unam quidem innitebátur, quasi 
pre deliciis et nímia teneritádine 
corpus suum ferre non süstinens : 


2° Mardo- 
chzei 


Esth. 4, 8. 


Esther 
adit 
regem. 


Esth. 4, 16; 
5, 1-2; 


Judith, 12, 2. 
Deut. 32, 3S. 


consilium, 


i ὃν 


du roi ne m'a point plu, et que je n'ai 
pas bu du vin des libations; 15 et que 
jamais votre servante ne s'est réjouie, 
depuis que j'ai été transportée ici jus- 
qu'au présent jour, sinon en vous, Sei- 
gneur Dieu d'Abraham. 

19 » Dieu fort, au-dessus de tous, 
exaucez la voix de ceux qui n'ont au- 
cune autre espérance, délivrez-nous de 
la main des hommes iniques, et arra- 
chez-moi à ma crainte ». 

XV. Ceci aussi, je l'ai trouvé ajouté dans 
l'édition Vulgate. 

! Et il manda à Esther (point de doute 
que ce ne fût Mardochée) d'entrer au- 
prés du roi, et dele prier pour son peu- 
ple et pour sa patrie. ? « Souvenez-vous 
(dit-il) des jours de votre humiliation, 
comment vous avez été nourrie par ma 
main, parce qu'Aman, le second aprés 
le roi, a parlé contre nous de mort; ? et 
vous, invoquez le Seigneur, et parlez 
au roi pour nous, et délivrez-nous de la 
mort ». 

J'y ai trouvé aussi ce qui suit. 

4 Or, le troisième jour, Esther quitta 
les vétements de sa parure, et s'envi- 
ronna de sa gloire; ? et, brillant dans 
ce costume de reine, lorsqu'elle eut in- 
voqué celui qui régit toutes choses, et 
le Dieu Sauveur, elle prit ses deux ser- 
vantes; ê et elle s'appuyait sur l'une 
d'elles, comme ne pouvant soutenir son 
corps, à cause de son attitude noncha- 
lante et de son extrème délicatesse. 


2» Esther intercéde auprés du roi, Xv. 


XV. 4. Et il manda à Esther... 
versets se retrouvent 1v, 43-14 et servent de préam- 
bule à ce qui va suivre. Sous cette forme, ce pas- 

sage est propre à l'ancienne Vulg gate. 

4. Le troisiéme jour à compter du jour où elle avait 
consenti à suivre le conseil de Mardochée. — Les 
vélements de sa parure. Le grec porte : « ses véte- 


Ces trois premiers 


ri 
Ab) 


à 


Il α D 


i L 


σποτ! 


E. i n - 


RIT] m 


E ES 


ments de servitude ». Les deux textes sont évidem- 
ment obscurs, mais il s'agit certainement des véte- 
ments de deuil et de pénitence dont elle s'était 
momentanément couverte (xiv, 29). — De sa gloire, de 
ses habits de reine. 

6. Son extréme délicatesse. Esther était affaibli 
par l'angoisse qu'elle avait éprouvee à la pensée de 
la ruine "de sou peuple et par les pénitences qu’elle 
s'était imposées. 


Ruines du Eu: de Xerxés I" à Persépolis (Y. 9 p. 665). 


664 Esther, XV, 7-19. 
Supplementum (X, 4—YXWVI). — III? (2°). Esther regem obsecrat (XV). 


ὡς τρυφερευομένη, (Č) δὲ ἑτέρα ἐπηκο- | hi 
λούθει κουφίζουσα τὴν ἔνδυσιν αὐτῆς. 
$(9) Καὶ αὐτὴ ἑρυθριῶσα ἀκμὴ κάλλους 
αὐτῆς' καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς ἱλαρὸν, ὡς 
προσφιλές ý δὲ καρδία αὐτῆς ἀπεστενωμενή 
ἀπὸ τοῦ φόβου. (0) Καὶ εἰςελθοῦσα | 
πάσας τὰς ϑύρας κατέστη ἐνώπιον τοῦ βα- 
σιλέως. Καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ Foo- 
νου τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ πᾶσαν στολὴν 
τῆς ἐπιφανείας αὐτοῦ ἐνδεδύκει, ὅλος διὰ 
χουσοῦ καὶ λίϑων πολυτελῶν, καὶ ἦν φοβε- 
ρὸς σφόδρα. d τ Καὶ ἄρας τὸ πρύςωπον 
αὐτοῦ πεπυρωμένον EU ἐν dxum Φυμοῦ 
ἔβλεψεν. Καὶ ἔπεσεν που. καὶ 
μετέβαλε τὸ 70040 B ἑν ἐκλύσει, καὶ 
κατεπέ κυψεν e ἐπὶ τὴν κεφαλήν τῆς ἄβρας τῆς 
προπορευομέγης. 

11(3) Καὶ μετέβαλεν ὁ Φεὺς τὸ πνεῦμα 
τοῦ βασιλέως εἰς πραύτητα, καὶ ἀγωνιάσας 
ἀνεπήδησεν ἀπὸ τοῦ Φρόνου αὐτοῦ, καὶ ἀνέ- | 
λαβεν αὐτήν ἐπὶ τὰς jv αὐτοῦ μέχρις 
οὗ oenig, καὶ παρεκάλει -αὐτὴν λόγοις 
εἰρηνικοῖς, 13 (9) καὶ εἶπεν αὐτῇ ΤΙ ἐστιν, 
Ἐσθήρ; Ἔγω 0 ἆδελφός σου, duo, 
13 (19) où μὴ ἀποϑάνης' ὅτι κοινὸν τὸ πρός- 
τάγμα ἡμῶν ἕστι». 15 (1) Προόςελϑε. 
EO Καὶ ἄρας τὴν χρυσῆν ῥάβδον ἐπέθηκεν 
ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτῆς, καὶ ἠσπάσατο 
αὐτὴν, καὶ sius «Ἱάλησον μοι. ο n 
εἶπεν αὐτῷ" Lidóv σε, κύριε, ὡς ἄγγελον 
ϑεοῦ, καὶ ἑταράχϑη À καρδία µου ἀπὸ 
φόβου τῆς δόξης ων τ. ) ó ὅτι ϑαυμαστὸς 
εἶ, κύριε, καὶ τὸ πρόσωπόν σου χαρίτων 
μεστόν. 15 (15) "Ev δὲ τῷ διαλέγεσθαι 
αὐτὴν, ἔπεσεν ἀπὸ ἐκλύσεως. 13 (19) Καὶ 
0 βασιλεὺς ἐταράσσετο, καὶ πᾶσα 7 ϑερα- 
πεία αὐτοῦ παρεκάλει αὐτήν. 


8. Nt (a. ἀκμὴ) ὡς (sec. m. ἐν). 9. N* πτᾶσας. 

N (sec. m.) A: ἔστη. D? καὶ πᾶσαν στολὴν — 
ὅ]ος. À: (]. πᾶσαν) τὴν (x, sec. m. : πᾶσαν τὴν 
στολὴν). 10. AN: (1. ἄρας) ἦφεν (N in marg.). A* 
δόξη οἱ ἔβλεψεν. P’: ἓν κλύσει. A: καὶ ἐπέκυψεν 
(PE κατέβλεψεν). ἐπὶ τῆς κεφαλῆς. N (sec. m.) 
AD9* (in f.) αυτης i1. N: μετέλαβεν. Ἀν o 
ἀνέβαλεν. 12. PSY καὶ εἶπεν αὐτῇ. 15. A τα 
ese) 2 "Ἐσθὴρ. 16. N: εἶπον. ΑΡ Παν 18. 
ANP*T. (p. ἐκλύσ.) αὐτῆς. 


9. Sur son tróne. Septante : « sur son iróne royal ». 14. Approchez-vous donc, et louchez mon sceptre. 
13. Car cette loi n'a pas été établie pour vous, mais Septante : « approche ». 
pour tous (les autres). Septante : « mais notre loi est 45. Et comme Esther gardait le silence n'est pas 


pour tous ». dans les Septante. 


Esther, XV, 7-19. 


Appendice (X, 4— XVI). — HI 
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2?). Esther intercède auprès du roi (XV). 


7 Altera autem famulárum sequebátur 
dóminam, defluéntia in humum in- 
duménta susténtans. ? [psa autem 
róseo colóre vultum perfüsa, et 
gratis ac niténtibus óculis, tristem 
celábat ánimum, et nímio timóre 
contráctum. 

? Ingréssa ígitur cuncta per 
órdinem óstia, stetit contra regem, 
ubi ile residébat super sólium 
regni sui, indütus véstibus régiis, 
auróque fulgens, et pretiósis lapi- 
dibus, erátque terribilis aspéctu. 
10 Cumque elevásset fáciem, et ar- 
déntibus óculis furórem péctoris in- 
dicásset, regína córruit, et, in pal- 
lórem colóre mutáto, lassum super 
ancillulam reclinávit caput. 

11 Convertitque Deus spíritum re- 
gis in mansuetüdinem, et festinus 
ac métuens exilivit de sólio, et sus- 
téntans eam ulnis suis, donec re- 
diret ad se, his verbis blandiebá- 
tur : 12 Quid habes Esther? Ego 
sum frater tuus, noli metüere. !? Non 
moriéris : non enim pro te, sed pro 
ómnibus hæclex constitüta est. !' Ac- 
céde ígitur, et tange sceptrum. 
15 Cumque illa reticéret, tulit aüream 
virgam, et pósuit super collum ejus, 
et osculátus est eam, et ait : Cur 


mihi non lóqueris? 16 Quæ respón- 6e. 33, 


Esth. 4, 11. 


Exterrita 


Esth, 4, 10-11. 


benigne 
accipitur. 


Prov. 21, 2: 


τοῦ. $, 9. 
Cant. 8, 1. 


Esth. 4, 11. 


10. 


2 Reg. 14,17. 


dit : Vidite dómine quasi ángelum 
Dei, et conturbátum est cor meum 
pre timóre gloriæ tuse. 17 Valde 
enim mirábilis es dómine : et fá- 
cies tua plena est gratiárum. 15 Cum- 
que loquerétur, rursus córruit, et 
pene exanimáta est. '? Rex autem 
turbabátur, et omnes minístri ejus 
consolabántur eam. 


Esth. 5, 2. 


' Et l'autre servante suivait sa mai- 
tresse, portant ses vétements qui trai- 
naient à terre. ὃ Elle cependant, avec 
une couleur de rose répandue sur le 
visage et des yeux gracieux et bril- 
lants, cachait un coeur triste et serré 
d'une excessive crainte. 

? Etant donc entrée successivement 
par toutes les portes, elle se présenta 
devant le roi, où celui-ci était assis 
sur son tróne, couvert des vétements 
royaux, brillant d'or et de pierres pré- 
cieuses; et il était terrible à voir. 19 Et 
lorsqu'il eut levé sa face, et qu'avec des 
yeux ardents il eut montré la fureur de 
son cœur, la reine tomba, et, sa cou- 
leur se changeant en päleur, elle pen- 
cha sa tête lassée sur la jeune servante. 

!! Mais Dieu changea en douceur 
l'esprit du roi qui, se hâtant et effrayé, 
s'élanca de son tróne, et, soutenant Es- 
ther dans ses bras, jusqu'à ce qu'elle 
revint à elle, il la caressait en ces ter- 
mes : !? « Qu'avez-vous, Esther? Je 
suis votre frére, ne craignez point. 
13 Vous ne mourrez point; car cette loi 
n'a pas été établie pour vous, mais pour 
tous les autres. '* Approchez-vous 
donc, et touchez mon sceptre ». 15 Et 
comme Esther gardait le silence, il 
prit son sceptre d'or, le posant sur son 
cou, il lui donna un baiser, et dit 
« Pourquoi ne me parlez-vous pas? » 
16 Elle répondit : « Je vous ai vu, sei- 
gneur, comme un ange de Dieu, et mon 
coeur a été troublé parla crainte de vo- 
ire gloire : 17 car, seigneur, vous êtes 
admirable, et votre face est pleine de 
grâces ». 8 Et, comme elle parlait, 
elle tomba de nouveau, et elle était 
prés de s'évanouir. !? Or le roi était 
troublé, et tous ses ministres la con- 
solaient. 


9. Assis sur son tróne. Voir plus haut la figure de 
v, 1. — Couvert des vêtements royaux. Voir plus haut 
la note sur vi, 10. — Il était terrible à voir. Hérodote 
(ΥΠ, 487), parlant de Xerxés, signale l'impression pro- 
fonde que produisait sa vue. 

10. Des yeux ardents, enflammés de colere. — La 
fureur provenant de ce que la reine s'était présentée 
sans avoir été mandée. 

41. Dieu changea en douceur. Trait qui montre bien 
l'intervention spéciale de Dieu dans le salut de son 


peuple. 

13. Cette loi qui frappait de mort toute personne 
qui sc présentait devant le roi sans avoir obtenu 
une audience. Voir plus haut la note sur 1v, 11. 

14. Mon scepíre. Voir plus haut la note sur 1v, 41 
et la figure v, 1. 

16. Comme un ange de Dieu. Paroles élogieuses 
dont on trouve d'autres exemples dans la sainte Écri- 
ture : Genèse, xxxii, 10; 1 Rois, xxix, 9; IE Rois, XIV, 
47, 90. 
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Esther, XVI, 1-7. 


Supplementum (X, 4 —XVI). — IV» Judeorum vindicta adversus hostes C XVI). 


XV (VIII, 13) Ὃν ἐστιν ἀντίγραφον τῆς | 


- ς ME ` ! 
ἐπιστολῆς τὰ ὑπογεγραμιμιένα' Daocu.svc ue- 
tæ ~ 3 \ M 2: > ct 

γας Αρταξέρξης τοῖς ἀπὸ τῆς Ἵνδικης ἕως 
τῆς «ιθιοπίας ἑκατὸν εἰκοσιεπτὰ σατρα- 
’ πὸ 2 w \ c 4 
πείαις, χωρῶν ἄρχουσι, καὶ τοῖς τὰ NUE- 
2 (15) Πολλοὶ, τῇ 
πλείστῃ τῶν εὐεργετούντων χρηστότητι πυ- 
ἐφρόνησαν, 
3 (15) καὶ οὐ μόνον τοὺς ὑποτεταγμένου 
FA / 5 ΠΕΟΣ 

ἡμῖν ζητοῦσι κακοποιεῖν, τὸν τε κόρον ov 


τερα φρονοῦσι, χαίρει». 


κνύτερον τιμωώμενοι, μεῖξον 


- 5 2 
δυνάμενοι φέρειν, καὶ τοῖς ἕαυτων εὐεργέ- 
2 - T We. ME, 
ταις ἐπιχειροῦσι μηχανάσϑθαι' * (19) καὶ τήν 
εὐχαριστίαν OÙ µόνον ἐκ τῶν ἀνθρώπων 
- 2 2X ~ 
ἀνταναιοοῦντες, ἀλλὼ καὶ τοῖς τῶν άπειρα- 
γάϑων κόµποις ἐπαρϑέντες, τοῦ τὰ πάντα 
2 e, [4 
κατοπτεύοντος ἀεὶ FEOL μισοπόνηρον VNO- 
λαμβάνουσιν ἐκφεύξεσθαι δίκην. 9 (1) Toh- 
^ r `~ . ` ἔνα 9 » p^ , 
λάκις δὲ καὶ πολλοὺς των επ ἑξουσίαις 
! τος t 
TETUYUEVWV, τῶν πιστευθέντων χειρίζειν 
\ ΄ 
φίλων τὰ πράγματα, παραμυϑία μετόχους 
€ 
αἱμάτων ἀθώων καταστήσασα περιέβαλε 
- 2 " , 6 18 scd (ο) a 3 
συμφοραῖς ἀνηκέστοις, ê (15) vv της κακοη 
J ~ iac ^ ! 
Φείας ψευδεῖ παραλογισμῶω παραλογισαμέ- 
\ = 2 
νων τὴν τῶν ἐπικρατούντων ἀκέραιον EV- 
γνωμοσύνην. 
[τ - Ve 2 ο 3 
1 (19) Σχοπεῖν δὲ εξεστιν, οὐ τοσοῦτον ÈX 
^ A ς m 
τῶν παλαιοτέρων (ὡς παρεδώκαμεν ἱστοριῶν 


Lu 3 . \ l 6 inc? PE o3 
ὅσα εστὶ παρα πόδας μας cCXLQZTOUVIOGC 


1. Ρὸ: (1. Qr £o. dr. τ. è. τ. V.) Hv δὲ ἐπιστολὴ 
τοιαύτῃ (N* Ὧν et τῆς). AB: σατραπίαις (N: σα- 
τράπαις). ΝΤ (a. χωρῶν) dor. D?* καὶ τοῖς τὰ 
qu. pe. Α (a. τοῖς rd) σατράπαις. 3. N* (pr.) 
καὶ...: (L ἡμῖν) ὑμῖν... (1. ξητ.) αἰτοῦσιν. 4. ANT 
(a. τὴν εὐχ.) κατα. NA: διαλαμβάνουσιν. N* δίκην. 
5. A: παραμυθία μεταγνοῦσα (N: μετένους) μετὰ 
τῶν ἀθώων καταστήσας. 0. A: τῶν τῆς ἆληθείας 
ψευδεῖ παραλογισά μενος ων, (p. κακοή.) τρό-- 
mw. N: (l. Ev yr.) ἐπίγνωσιν. T.N: (d υ μᾶς) vr. 


XVI. 1-2, Les vingt-quatre versets de ce chapitre 
figurent dans les Septante au chapitre vin après le 
verset 19. Aussi nous les avons numérotés entre pa- 
renthéses depuis (vrir, 43) jusqu'à (24). 

1. Les Septante ont en plus au commencement : 
« voici la copie de la lettre ». Ce premier verset fi- 


gurait déjà en tête de l’autre édit. Cf. xr, 4 (S. ui. 
14). 

1. Septante : « cela peut se voir, moins par les 
anciennes histoires qu'en examinant, à vos pieds, 
les choses accomplies de manière criminelle par le 
fléau deshommes revétusindignement du pouvoir ». 


Esther, XVI, 1-7. 
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Appendice (X, 4—XVI). — IV» Les Juifs se vengent de leurs ennemis C XVI. 


XVI. Exémplar epistolæ regis Arta- 
xérxis, quam pro Jud:is ad totas regni 
sui províncias misit : quod et ipsum in 
hebráico volûmine non habétur. 


IV (bis). 
Edictum 
regis pro 

Judæis. 


1 Rex magnus Artaxérxes ab India 
usque /Ethiépiam, centum viginti 
septem provinciärum ducibus ac 
princípibus, qui nostre  jussióni 
obédiunt, salütem dicit. ? Multi bo- 
nitáte príncipum, et honóre qui in 
eos collátus est, abüsi sunt in su- 
pérbiam : ? et non solum subjéctos 
régibus nitüntur opprimere, sed da- 
tam sibi glóriam non feréntes, in 
ipsos, qui dedérunt, moliüntur insí- 
dias. ^ Nec conténti sunt grátias non 
ágere beneficiis, et humanitátis in 
se jura violáre, sed Deiquoque cunc- 
ta cernéntis arbitrántur se posse 
fügere senténtiam. ? Et in tantum 
vesäniæ prorupérunt, ut eos, qui 
crédita sibi officia diligénter obsér- 
vant, et ita cuncta agunt ut ómnium 
laude digni sint, mendaciórum cu- 
niculis conéntur subvértere, * dum 
aures principum símplices, et ex sua 
natüra álios æstimäntes, cállida 
fraude decipiunt. * Qus res et ex 
vetéribus probátur históriis, et ex 
his que gerüntur quotidie, quó- 


Esth. 11, 2; 
8, 9-13. 


Esth. 16, 12, 
14, 


Esth. 3, 12. 


ο 
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IV? Les Juifs se vengent 
de leurs ennemis, XVI. 


XVI. 1. Le grand roi Artazerxés. Voir plus haut 
la note sur xr, 2. Ce fragment est placé dans les 
Sepiante à la suite de vin, 19. — L'Inde. Voir plus 
haut la note sur vin, 9. — Ethiopie. Voir la note sur 
H Paralipomènes, xiv, 19. — Cent vingt-sept provin- 
ces. Voir plus haut la note sur vi, 9. 

4. Violer... les droits de l'humanité. « Il n'y a 
point de nation qui se soit plus piquée d’honneur 
dans la reconnaissance des bienfaits, ni qui ait té- 


XVI. Copie de la lettre que le roi Arta- 
xerxés envoya en faveur des Juifs dans tou- 
tes les provinces de son royaume, laquelle 
ne se trouve pas non plus dans le volume hé 
breu. 


! Le grand roi Artaxerxès, qui règne 
depuis l'Inde jusqu'à l'Ethiopie, aux 
chefs et aux gouverneurs des cent 
vingt-sept provinces qui sont soumises 
à notre commandement, dit salut. 
? Beaucoup ont abusé de la bonté des 
princes et de l'honneur qui leur a été 
conféré, jusqu'à l'insolence; ? et non 
seulement ils tâchent d'opprimer les su- 
jets des rois, mais, ne pouvant suppor- 
ter la gloire qui leur a été donnée, ils 
tendent des piéges à ceux mémes qui 
la leur ont donnée. * Ils ne se conten- 
tent pas de ne point rendre gráces pour 
les bienfaits, et devioler en eux-mémes 
les droits de l'humanité; mais ils 5Ἰ- 
maginent aussi qu'ils pourront échap- 
per à la sentence de Dieu, qui voit tout. 
? Et ils sont tombés dans un tel degré 
de folie, que ceux qui remplissent fidé- 
lement les charges à eux confiées et qui 
font toutes choses de manière à être di- 
enes des louanges de tous, ils s'efforcent 
de les perdre par les artifices du men- 
songe, * tandis que par une fraude as- 
tucieuse, ils trompent les oreilles des 
princes, lesquelles sont simples et es- 
timent les autres hommes par leur pro- 
pre nature. 7 Ce qui est prouvé et par 
les anciennes histoires, et par ce qui se 
passe chaque jour, c'est comment par 
les mauvaises suggestions de quelques- 
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moigné plus d'horreur pour l'ingratitude, que les 
Perses. Les rois de cette nation out laissé cent beaux 
exemples de leur attention à récompenser les ser- 
vices qu'on leur rendait, et ils l'ont toujours fait 
d'une maniere noble et magnifique. C'était une cou- 
tume autorisée par les lois, d'accuser en justice 
et d'intenter proces à ceux qui manquaient à ce que 
la reconnaissance demandait d'eux. De là vient 
qu'Assuérus insiste si fort sur la lácheté et l'ingra- 
titude d'Aman ». (Dom Calmet). 

5. Fidélement. Les Juifs étaient ordinairement de 
fideles sujets. 
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Supplementum (X, 4— XVI). 


> ’ 4 d m 2 Je 
ἀνοσίως συντετελεσμένα τῇ των ἀνάξια δυ- 
/ o J 
ναστευόντων λοιμότητι, δ (29) καὶ προςέχειν 
w ` 
εἰς τὰ ιιετὰ ταῦτα, εἰς τὸ τὴν βασιλείαν 
ἀτάραχον τοῖς πᾶσιν ἀνθρώποις ust. sloy- 
; 9 (21 , > 
γής παρεξόμεθα ? (*!) χοώμενοι ταῖς uera- 
À ~ A σὲ ς \ . y EN A J ῃ d 
βολαῖς, τὰ δὲ ὑπὸ τὴν ὄψιν ἑοχόμενα δια- 
κοίνοντες ἀεὶ LLET? ἐπιεικεστέρας ἀπαντήσεως. 
€ 3 - 
10 (22) Ὥς γὰρ "udv ᾿αμαδαϑοῦ Ma- 
Ν - 2 ’ 2 ΄ - ^Y 
κεδών, ταῖς ἀληθείαις ἀλλότοιος τοῦ τῶν 
Περσών αἵματος, καὶ πολὺ διεστηκιὺς τῆς 
ἡμετέρας χθηστόσητος, ἐπιξενωδ εἰς ἡμῖν, 
M SEDE ἦς ἔχομεν πρὺς πᾶν &9vog qu 
λανϑρωπίας è ἑπὶ τοσούτον, ὥστε ἀναγορεύς- 
σθαι ἡμων πατέρα, καὶ προςκυνούμιενον 
ὑπὸ πάντων, τὸ δεύτερον τοῦ βασιλικοῦ 
Φρόνου πούςωπον διατελεῖν. 1? (24) Ovx 
ς - 
ἐνέγκας δὲ τὴν ὑπερηφανίαν ἐπετήδευσε τῆς 
ἰοχῆς στερῆσαι ἡμᾶς, καὶ τοῦ πνεύματος, 
13 (25) tov τε ἡμέτερον σωτῆρα καὶ dianav- 
\ 2 a A M d 2 - ρ à Ν EN , 2 δ 
τος εὐξογετην Maodoyuior, καὶ τὴν Guen 
en / ` 3217 * \ 
πτον της βασιλείας κοινωνὸν d:0959 σὺν 
- ΄ y P 
παντὶ τα τούτων EJVEL πολυπλύχκοις usdo- 
θων παραλογισμοῖς αἰτησάμενος εἰς ἁπω- 
λειαν" 34 (29) διὰ γὰρ τῶν τρόπων τούτων 


2 1.9 λ hey, c d D bud es ΣΝ ; ας 
ὠήθη λαβων μας ἐρήιιους, τὴν τῶ! 


2 


Περσῶν ἐπικράτησιν εἰς 
Λε 
ειετάξαι. 


τοὺς Π]ακεδόνας 


15 (27) Ἡμεῖς δὲ τοὺς ὑπὸ τοῦ τριςαλιτη- 
, Ó 5) ο : 2 3 ; MS I 
otov παραδεδομένους sig ἀφανισμὸν Tov- 
1 
δαίους εὐρίσκομεν οὐ κακούργους ὄντας, 
δικαιοτάτοις δὲ 


’ 
πολιτευομένους νόμοις, 


16 (28) ὄντας δὲ υἱοὺς τοῦ ὑψίστου. ιιεγίστου 
>£ 


ζώντος Φεοῦ, TOU κατευνύνοντος ἡμιῖν τε 


\ - 5 ς € \ ’ 3) = 
καὶ τοῖς προγόνοις μων τὴν βασιλείαν ἐν τη 


καλλίστη διαϑέσει. 

17 (29) Καλῶς οὖν ποιήσετε μὴ προςχοη- 
σάμενοι τοῖς ὑπὸ Auav ᾿Μιικδαϑοῦ áno- 
σταλεῖσι γράμμασι" 18 (59) διὰ τὸ αὐτὸν tov 


7. A: τῇ τῶν ἀξιοδνγαστενόντων dou. 8. N: (1. τα) 
i ct sec. m. (l. es to τὴν) = ryv. P3* του. 
9. N (sec. m.) AT (in.) ov. N: (1. σεὲ) δει. nl 
ἀπαντ.) ἀγανακτήσεως. 10. p ^d ucdedos ME 
(A: ᾿Αμαϑοῦ M.). 11. Ρ ἐπὶ τοσοῦτο». A: (l. 


| 


Esther, XVI, 8.18. 


— IVe Judeorum vindicta adversus hostes C XVI). 


ὥςτε) ὡς. N: ἄναπορεύεσθαι ἡ μῶν. À: προςκνγού- 
μενος. 13. AS ἐπιτήδενσεν * aat. 13. p?* yuére- 
gor σωτῆφα, καὶ δι. εὐ. 14. ΛῈ τούτων... : λαβεῖν 
τὰς ἐρήμους, τήν τε Ιεοσών. N: «ἸΜακαιδόνας. 
15. A: (l. ov xax.) xaz. οὐκ. P3: ἀλλὰ δικαιοτά- 
τοις πολιτ. 16. P3; υἱοὺς ὄντας τοῦ ζώντος ϑεοῦ. 
A* (a. ὑψ.) τοῦ. 17. X: ποιήσατε... -ἁμαδαδοῦ. 


8. Septante : « il nous faut pourvoir à cela: à pré- 
server le royaume de troubles et à donner la paix à 
tous les hommes ». 

13. Avec toute sa nation. Les Septante ont de 
plus : «et il me surprit par un tissu d'accusations 
calomnieuses ». 


17. C'est pourquoi sachez que ces lettres, qu'il vous 
avait adressées sous mon nom, sont annulées. Sep- 
tante : «c'est pourqnoi vous ferez bien, en n'exécu- 
tant pas l'édit que vousa envoyé Aman, fils d'Ama- 
dath ». 


Esther, XVI, 8-18. 
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modo malis quorámdam suggestió- 
nibus regum stüdia depravéntur. 


8 Unde providéndum est paci Pre pace 


regni 


ómnium provinciárum. ? Nec putáre 
debétis, si divérsa jubeámus, ex 
ánimi nostri venire levitáte, sed pro 
qualitáte et necessitáte témporum, 
ut reipublicæ poscit utilitas, ferre 
senténtiam. 


19 Et ut maniféstius, quod dici- vuniatur 


Aman. 


mus, intelligátis : Aman filius Ama- 


dáthi, et ánimo et gente Mácedo, rstn. a, 1: 


Y 


alienüsque a Persárum sánguine, 
et pletátem nostram sua crudelitáte 
commáculans, peregrinus a nobis 
suscéptus est: !! et tantam in se 
expértus humanitátem, ut pater nos- 
ter vocarétur, et adorarétur ab óm- 
nibus post regem secündus : !? qui 
in tantum arrogäntiæ tumórem sub- 
látus est, ut regno priváre nos 
niterétur et spíritu. 1 Nam Mar- 
dochéum, cujus fide et beneficiis 
vivimus, et consórtem regni nostri 
Esther, cum omni gente sua, novis 
quibüsdam atque inaudítis máchinis 
expetivit in mortem : 
tans, ut illis interféctis, insidiarétur 
nostre solitüdini, et regnum Persá- 
rum transférret in Macédonas. 

'$ Nos autem, a péssimo mortá- 
lium Jud&éos neci destinátos, in 
nulla pénitus culpa repérimus, sed 
econtrário justis uténtes légibus, 
16 et filios altissimi et máximi, sem- 
pérque vivéntis Dei, cujus beneficio 


? 9 9 9 15. 4 
et pátribus nostris et nobis regnum 1 Es. 


est tráditum, et usque hódie cus- 
toditur. 
17 Unde eas litteras, quas sub 


esse irritas. 15 Pro quo scélere ante 


10. Macédonien. On dit ici qu'Aman était Macédo- 
uien d'origine, ce qui n'est pas en contradiction avec 
ce qui est dit, chap. ri, 1, qu'il était de la race d'A- 
sag, roi des Amalécites, parce que le mot Macédo- 
nien est un terme générique, employé par le tra- 
ducteur grec pour signifier un étranger. Voir plus 
haut la note sur ni, 1. 

12. Il táchait de nous priver du royaume et de la 
vie. Aprés la mort d'Aman on avait découvert des 
complots qu'il avait tramés contre la personne du 
roi et l'indépendance de l'empire. Sans doute que la 
fidélité des Juifs (v. 13) mettait obstacle à l'exécu- 
tion de ses criminels desseins, et c'est une des rai- 


5,1 


1, 


non 


nómine nostro ille diréxerat, sciátis πο 


14 hoc CÓgi- Esth. 12, 6. 


Innocen- 
tes Judei 


T 


uns les intentions des rois sont perver- 
ties. 

8 C’est pourquoi il faut pourvoir à la 
paix de toutes les provinces. ? Et vous 
ne devez pas penser, si nous ordonnons 
des choses différentes, que cela vienne 
de la légéreté de notre esprit, mais ju- 
ger que cest selon la nature et la né- 
cessité des temps, comme l'utilité de 
l'Etat l'exige. 

'? Et, afin que vous compreniez plus 
manifestement ce que nous disons, 
Aman, fils d'Amadath, Macédonien de 
cœur et d'origine, n'étant point du sang 
des Perses, déshonorant notre clémence 
par sa cruauté, a été accueilli par nous. 
comme étranger. !! Et, aprés avoir 
recu des marques de bonté telles, qu'il 
était appelé notre pére, et adoré par 
tous, comme le second après le roi, 12 il 
s'est élevé à un si grand excés d'arro- 
gance, qu'il tâchait de nous priver du 
royaume et dela vie. 19 Car, pardes ma- 
nœuvres nouvelles et inouies, il a vi- 
vement désiré envoyer à la mort Mar- 
dochée, par la fidélité et les bons offices 
duquel nous vivons, et Esther, la com- 
pagne de notre royauté, avec toute sa 
nation, !* pensant qu'eux une fois tués, 
il surprendrait notre vigilance, et trans- 
férerait le royaume des Perses aux Ma- 
cédoniens. 

15 Mais nous, nous n'avons trouvé 
coupables d'aucune faute que ce soit 
les Juifs, destinés à la mort par le plus 
méchant des mortels ; mais au contraire 
se conformant à de justes lois, '5 οἱ en- 
fants du Dieu trés haut, trés grand et 
toujours vivant, par le bienfait de qui 
ce royaume a été donné et à nos pères 
et à nous, et par qui il a été conservé 
jusqu'aujourd'hui. 

17 C'est pourquoi sachez que ces let- 
tres, qu'il vous avait adressées sous 
mon nom, sont annulées. !? Pour lequel 


sons qui lui fit réclamer leur extermination. 

16. Par le bienfait de qui ce royaume a été donné. 
Assuérus se souvient que son prédécesseur Cyrus 
reconnaissait tenir son royaume des mains du Dieu 
des Juifs (I Esdras, τ. 1): et il rend le méme hom- 
mage à ce Dieu dont il ne pratique pourtant pas le 
culte. Voirla note sur I Esdras, 1, 2. 

47. Sont annulées. Voir plus haut la note sur vii, 5. 
Le grec porte : « c’est pourquoi vous ferez bien de 
ne pas mettre à exécution les lettres qui vous ont 
été envoyées par Aman ». 

18. Toute sa parenté. A cette époque il était rare 
que toute la parenté d'un coupable ne füt pas com- 
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ταῦτα ἐξεργασάμενον πρὸς ταῖς Σούσων 
πύλαις ἐσταυρώσθαι σὺν τῇ πανοικίᾳ,. τὴν 
καταξίαν τοῦ τὰ πάντα ἐπικρατοῦντος FEOV 
διατάχους ἀποδόντος αὐτῶ κρίσιν. 

19 (31) Τὸ δὲ ἀντίγραφον τῆς ἐπιστολῆς 
ταύτης ἐκϑέντες ἐν παντὶ τύπῳ, μετὰ παῤ- 
ῥησίας 
ἑαυτῶν 


ἐᾷν τοὺς Ιουδαίους χρῆσθαι τοῖς | 
νομίμοις, 20 (33) καὶ συνεπισχύειν 
αὐτοῖς, ὅπως τοὺς ἐν καιρῷ ϑλίψεως ἐπιθε- 
μένους αὐτοῖς ἀμύνωνται τῇ τρισκαιδεκάτῃ 
τοῦ δωδεκάτου μηνὸς Addo τῇ αὐτῆ ἠέρα 
21 G3) ταύτην γὰρ 0 τὰ πάντα δυναστεύων 
θεος ἀντ᾽ ὀλεθρίας τοῦ ἐκλεκτοῦ γένους 
ἐποίησεν αὐτοῖς εὐφροσύνην. 

22 (31) Καὶ ὑμεῖς οὖν ἐν ταῖς ἐπωνύμοις 
ὑμῶν ξοοταῖς ἐπίσημιον ἠιιέραν utro πάσης 
εὐωχίας ἄγετε, 39 (39) ὅπως καὶ νῦν καὶ ueta 
ταῦτα σωτηρία ἢ ἡμῖν καὶ τοῖς εὐνοοῦσι 
Πέρσαις, τοῖς δὲ ἡιιῖν ἐπιβουλεύουσι uvyud- 
συνον τῆς ἀπωλείας. 

24 (86) Πᾶσα δὲ πόλις ἢ χώρα τὸ σύνο- 
λον, ἥτις κατὰ ταῦτα μὴ ποιήσῃ, δύρατι καὶ 
πυρὶ καταναλωθήσεται μετ᾽ 09/18" OÙ ud- 
vov ἀνθρώποις ἄβατος, ἀλλὰ καὶ ϑηρίοις 
καὶ πετεινοῖς εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον ἔχϑι- 
στος κατασταθήσεται. 


ΤΕΛΌΞ5ΡΤΗΣ PSOHD: 


18. AP?N* τον. ΝΣ τα. 19. A: ἐκτεθέντες (N: 
ἐκτεθέντος). ΑΝ: ἑαυτῶν νόμοις. 20. ου.) 
αὐτοῖς. ΡῈ δωδεκατοῦ οἱ τῇ αὐτῇ jn. Ue A: 
κος, γὰρ ἐπὶ “πάντα. N (se CNT.) qu: εὐφο.) 
εἰς. 99, ΑΧ ὑμῶν £o. Zr 9 s μον σωτηοία 

. Se .. 79 
utr v ρω, καὶ τῶν εὐγοούγτων τοῖς ΠΠέρσαις, τῶν 
δὲ τούτοις ἐπιβουλευσάντων. INSEE πι - 

G ` ~ E - 94, A* κε} 1 e " 
υμῖν καὶ τοῖς εννοῦσι xTÀ.]. 24. AF εἰς τὸν Q. y... : 


(1. ἔχϑ.) αἴσχιστος. 


18. Dieu, et non pas nous, lui ayant rendu ce qu'il 
a mérilé. Septante : « Dieu, le maitre de toutes 
choses, lui ayant rendu promptement ce qu'il à 
mérilé ». 

24. Qui ne voudra pas participer à cette solennité. 
Septante : « qui ne fera pas ainsi ». — Et soit tel- 
lement détruite, qu'elle devienne inaccessible à 


jamais, non seulementaux hommes, mais même aux 
bétes, comme un exemple de mépris et de désobéis- 
sance. Septante : « qu'elle ne devienne pas seule- 
lement inaccessible aux hommes, mais encore 
odieuse aux bétes sauvages et aux oiseaux pour 
toujours ». 
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portas hujus urbis, id est, Susan, 


et ipse qui machinátus est, et omnis Esth. 9, 15. 
: Dan, 6, 24, 


cognâtio ejus pendet in patibulis : 
non nobis, sed Deo reddénte ei quod 
méruit. 


19 Hoc autem edictum, quod nunc maneant 


liberi. 


mittimus, in cunctis ürbibus pro- 
ponátur, ut liceat Judæis uti légibus 


suis. ?? Quibus debétis esse admi- 2596, 


niculo, ut eos, qui se ad necem eó- 
rum paráverant, possint interfícere 
tertiadécima die mensis duodécimi, 
qui voeátur Adar : ?! hanc enim 
diem, Deus omnipotens, moeróris 
et luctus, eis vertitin gaüdium. 


22 Unde οἱ vos, inter céteros fes- Dies festus 


celebretur. 


tos dies, hanc habetóte diem, et ce- 
lebráte eam cum omni lætitia, ut 
et in pósterum cognoscátur, ?? om- 
nes, qui fidéliter Persis obédiunt, 
dignam pro fide recipere mercédem: 
qui autem insidiántur regno eó- 
rum, perire pro scélere. 


24 Omnis autem provincia et Ci-1 Esa. 5, 11; 
7, 26. 


vitas, quæ nolüerit solemnitátis hu- 


jus esse particeps, gládio et igne το, , 10: 
péreat, et sic deleátur, ut non so- τρ] 


lum hominibus, sed étiam béstiis 
invia sit in sempitérnum, pro exém- 
plo contémptus, et inobediéntiæ. 


prise dans le châtiment qui lui était infligé. Ce terme 
de parenté ne doit pas comprendre ses fils qui ne 
furent mis à mort que le 13 d'Adar. 

19. Qu'il sott permis. Artaxerxes Longuemain, fils 
de Xerxes, renouvela cette liberté aux Juifs (I Esdras, 
vit, 25-26). 

21. Changé pour eux en joie. Voir plus haut les 
notes sur ΙΧ, 26, 31. 


crime, et lui qui l'a machiné, et toute 
sa parenté , sont pendus devant les por- 
tes de cette ville, c'est-à-dire de Suse, 
Dieu, et non pas nous, lui ayant rendu 
ce qu'il a mérité. 

'? Que cet édit donc que nous en- 
voyons maintenant, soit exposé à la 
vue dans toutes les villes, afin qu'il soit 
permis aux Juifs de garder leurs lois. 
20 Et vous devez leur être en aide, afin 
qu'ils puissent tuer le treiziéme jour du 
douziéme mois, qui est appelé Adar, 
ceux qui s'étaient préparés à les faire 
mourir; ?! car ce jour d'affliction et de 
deuil, le Dieu tout-puissant l'a changé 
pour eux en joie. 

22 ("est pourquoi vous aussi, ayez ce 
jour parmi tous les autres jours de féte, 
et célébrez-le avec toute sorte de ré- 
jouissances, afin que dans l'avenir aussi 
on sache ?? que tous ceux qui obéissent 
fidèlement aux Perses reçoivent une 
récompense pour leur fidélité, mais que 
ceux qui trament une trahison contre 
leur royaume périssent pour leur crime. 

21 Or que toute province ou toute ville 
qui ne voudra pas participer à cette 
solennité, périsse par le glaive εἰ par 
le feu, et soit tellement détruite, qu'elle 
devienneinaccessible à jamais, non seu- 
lement aux hommes, mais même aux 
bétes, comme un exemple de mépris et 
de désobéissance. 


22. Vous aussi, lous les citoyens perses. — Célé- 
brez-le, parce qu'il rappelle le souvenir de la cons- 
piration à laquelle Ile roi a échappé ainsi que tout 
le royaume. 

21. Comme un exemple de mépris et de désobéis- 
sance. Pour étre un exemple du cliátiment réservé à 
ceux qui désobéissent aux rois et méprisent leurs 
commandements. 


INTRODUCTION 


AU LIVRE DE JOB 


L'existence réelle de Job ne fait aucun doute pour les Juifs et les chrétiens. 
Elle est attestée par les écrivains sacrés. Du reste, « on peut croire avec le plus 
grand nombre des interprètes, dit M. le Hir, que Job et ses amis n'ont pro- 
noncé que le fond des discours qu'on leur met à la bouche, et que la diction 
appartient à l'auteur sacré ». 

Le patriarche Job est postérieur à Abraham et à Ésaü, puisque deux de ses 
amis, Éliphaz et Baldad, descendent d'Abraham, le premier par Théman, fils 
d'Ésaü, le second par Suah, fils d'Abraham et de Cétura. On peut croire 
qu'il est, au contraire, antérieur à Moïse, parce que dans son histoire, il n'est 
fait aucune allusion aux faits qui se sont passés pendant ou aprés l'Exode, 
tandis qu'on y trouve des allusions à tous les grands événements précédents, 
à la création, à la chute de l'homme, aux géants, au déluge, à la ruine de 
Sodome. 

Job vivait dans la terre de Hus. D'après Saint Jérôme et la plupart des 
modernes, la terre de Hus se trouvait dans la partie septentrionale du désert 
d'Arabie, parce que la Genèse en fait une terre araméenne et que Job est 
appelé Ben-Qédem, mot qui désigne proprement les Arabes. La tradition sy- 
rienne et la tradition musulmane placent, avec raison, ce semble, Hus dans 
le Hauran, non loin de Damas, dans le pays fertile appelé Él-Betheniyéh, où 
se trouve le monastère de Deir Eyub, élevé en l'honneur du saint patriarche. 

La question la plus diffieile concernant le livre de Job est celle qui regarde 
la date de sa composition et son auteur. On l'a souvent attribué à Moise ou 
au moins à l'époque de Moise, mais à cause de la langue et du style, on le 
reporte aujourd'hui, communément, au temps de Salomon ou à l'intervalle 
qui s'est écoulé de ce roi à Ezéchias. L'auteur est inconnu. 

Le but du livre de Job est la justification de la Providence, la solution du 
probléme du mal dans le monde. L'occasion des malheurs de Job, leur cause et 
leur but, la manière dont il les endure et dont ses amis les apprécient, la 
raison que Dieu en donne, voilà tout le livre. 

Tous les critiques sont unanimes à regarder le livre de Job comme un chef- 
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d'euvre de littérature; on le regarde généralement aujourd'hui comme un 
drame, dans un sens large : le prologue en est l'exposition et ressemble beau- 
coup à la plupart des expositions des tragédies d'Euripide, qui sont aussi une 
sorte d'introduction épique à la pièce. Dès que le nœud de l'intrigue a été 
noué dans ce récit préliminaire, il se resserre de plus en plus dans les trois 
discussions ou les trois actes qui suivent, sous la forme de dialogues entre Job 
et ses amis. Dans les discours d'Éliu qui viennent ensuite, l'intrigue commence 
à se dénouer; ils préparent lintervention de Dieu qui amène d'une manière 
admirable le dénouement, complété dans l’épilogue. La préparation, le déve- 
loppement et la conclusion de l'action ne laissent rien à désirer au point de 
vue de l'art. Le poète procède avec tant d'habileté qu'il détache insensiblement 
le lecteur des amis de Job, pour le porter de plus en plus vers son héros, et 
l'intérét να grandissant jusqu'à la fin. 

Saint Grégoire le Grand remarque, dans sa Préface sur Job, que ce saint 
patriarche a été la figure de Notre-Seigneur, non seulement par ses paroles, 
mais aussi et plus encore par ses souffrances. Quoiqu'il soit innocent, il est 
accablé de maux, par la permission de Dieu, comme devait l'étre le Sauveur, 
le juste par excellence; comme lui, il est abandonné des siens, et comme lui 
enfin, il reçoit la récompense de sa patience et de sa résignation. 

Le livre de Job se divise en cinq parties : 1° Prologue, 1-11; 2? Discussion de 
Job et de ses trois amis, Ιπ-χχχι: 3° Discours d'Eliu, XXXII-XXXVII; 4° Appari- 
tion et discours de Dieu, ΧΧΧΥΠΙ-ΧΙΙΙ, 6; 5° Épilogue, XLII, 7-16. 

Tous les discours du livre de Job sont en vers dans l'original (1). 


1) Sur là poésie et là versification hébraiques, voir la note 2 à la fin du volume. 
? 
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Anes paissant (Y. 14, p. 677). (D'après Lepsius). 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 43 


1. “ανθρωπος Τίς ἦν 8 Er χώρα τὴ «Ἱὐσίτιδι 
ᾧ ὄνομα Top, καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος 
ἀληϑινὸς, ἄμε µπτος, δίκαιος, ὼεοσεβής, 
ἀπεχόμενος ἀπὸ πωντὸς πονηροῦ πράγμα- 
roc. γένοντο δὲ αὐτῷ υἱοὶ Eur καὶ 
θυγατέρες. τρεῖς. ? Καὶ ἡ ἦν τὸ κτήνη αὐτοῦ 
πρόβατα ἑπτακιςχίλια, κάμηλοι τοιζχίλιαι, 
ζεύγη βοων : πεγτακόσιαι, Iher ὄνοι vo- 
MES πεντακόσιαι, "m ὑπηρεσία πολλή 
σφόδρα, 2 καὶ ἔργα μεγάλα ἦν αὐτῷ ἐπὶ τῆς 
γῆς, καὶ ἦν | 0 ἄνθρωπος ἐκεῖνος εὐ/ενὴς τών 
ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολιν. 

3 Συμπορευόμενοι δὲ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πρὸς 
ἀλλήλους ἐποιοῦσαν πότον καθ” ἑκάστην 
ἡμέραν, συμπαραλαμβάνοντες ἅμα καὶ τὰς 
τρεῖς «ἰδελιγὰς αὐτῶν, ἐσθίειν καὶ πίνειν 

5 
μετ᾽ αὐτῶν. Koi ὡς ἂν συνε τελέσθησαν 
αἱ HUEQUL τοῦ πότου, ἀπέστελλεν Too, καὶ 
ἑκαθάοιζεν αὐτοὺς ἀνιστάμενος τοπφωϊ, καὶ 


/ / \ 
προςέε{εφε περὶ αὐτῶν ὑυσίας κατὰ τον 
ἀριθμὸν | αὐτῶν" ! καὶ μόσχον ἕνα περὶ dag- 
τίας περὶ τῶν ven αι των]. Έλεγε γαο 


Jp nr ποτε οἱ viol µου ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτῶν xaz Eye εγόησαν πρὸς eor. Οὕτως 
οὖν ἐποίει Jof πάσας τος Legas. 

6 Καὶ € ἐγένετο ὡς ἡ ἡμέρα αὔτη, καὶ ἰδοὺ 


ἠλυον οἱ ἄγγελον του | soU mU 


LEV αὐτῶν. D εἶπεν ὁ κέοιος τῷ πι. 
Ποϑεν πιραγέγονας; Kai ἀποκοι- 
εἰς ] διάβολος T(U κυοίω εἶπε' Ηεριε]. ων 
τὴν 7η», καὶ ἐμπεριπατήσας τὴν ὑπ᾽ ovga- 
vor, πάρειμι. 8 Καὶ εἶπεν αὐτῶ 0 κύριος 


1. ΑΧ τις. F: ἐν ΥΠ Οὓς, Ἰὼβ ὄν. αὐτῷ. A: 
ἄμεμπτ. δίκ. ἀληὺ. A? (bis) + (a. 2179. οἱ, ϑεοσ.) 
κο 3. A: πόθι ν᾽ ὄνοι VOU. πεντακόσιοι. 
Αρ. (a- ro) καὶ. Á. N: συμπορενοµενοι δὲ αὖὐ-- 
TOU où viot προς éavrovc. A: Uroíav. F: ἕκαστον 
τήν ἑαντᾶ ἡμέραν. ὃ 5. A: ἀπέστειλεν... τὸ πρ. 7t gocé- 


φερέν TE Ivo. περὶ αὐτῶγ. . υ:τὲρ τῶν Vv y.. m ἐν τῇ 
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καρδία. ΑΝ: πρὸς τὸν 9. AE* (p. Οὔτ.) ὄν. ΛΕΡ 
(in f.) αὐτῶν (A? inter uncos). E: ἀνισταμένϑς. 
EF: xot προοφέρων. F* κ. μόσχ. — w. αὐτῶν. AFF 
(p- vi. u8) ἥμαρτον καὶ. A1* Cult.) Iwp. 6. E* 
ὡς (5Ν pon. a. ἐγέν.). AN* (a. Ἴλϑον) 08. F: 
υἱοὶ τᾶ JEg. ΑΤ (in f) περιελδὼν τὴν γῆν καὶ ἔμ- 
περιπατήσας τὴν ὑπ᾽ garov. 7. À: πρὸς τὸν διά- 
βολον. N: ἔνπεριπατήσας. 


I. 4. Simple. Hébreu : « intègre ». — Simple, 
droit. Septante : « sincère, irréprochable, juste ». 
— S'éloignant du mal. Septante : « s’éloignant de 
toute chose mauvaise ». 

3. Et δα possession fut. Septante : « etses troupeaux 
étaient ». — Et cet homme était grand parmi tous 
les Orientaux. Hébreu : « et cet homme était le 
plus considérable de tous les fils de l'Orient ». 

^. Et ses fils allaient. Septante : « et ses fils se 
réunissant les uns chez les autres ». — Et faisaient 
un festin dans leurs maisons, chacun & son jour. 
Septante : « faisaient chaque jour un festin ». 


5. Successivement n'est ni dans l’hébreu ni dans 
les Septante. — Des holocaustes pour chacun d'eux. 
Les Septante ont en plus : « et en outre un veau 
pour le péché et pour leurs âmes ». 

6. Les fils de Dieu. Septante : « les anges de Dieu». 
E ássister. Hébreu et Septante : « pour paraitre ». 

. Satan, répondant, dit. Hébreu et Septante : « et 
ο... (Septante : le diable) répondit à Jahvéh (Sep- 
tante : au Seigneur) ». — J'ai fait le tour de la terre, 
et je l'ai traversée. Septante : « j'arrive aprés avoir 
fait le tour de la terre et parcouru tout ce qui est 
sous le ciel ». (Item 1, 2). 
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LIBER JOB 


Prologus.-— 


X. ! Vir erat in terra Hus, nómine pores 
Job, et erat vir ille simplex, et rec- *' "ves 
tus, ac timens Deum, et recédens ^55; ^' 
a malo : ? natíque sunt ei septem Iam. 2 ai. 
filii, et tres filiæ. ? Et fuit posséssio "r a is 
ejus, septem millia óvium, et tria τοῦ, 3, 3. 
mílliacamelórum, quingénta quoque σον, 42, 15. 
juga boum, et quingéntæ äsinæ , ac 
familia multa nimis : erátque vir 
ile magnus inter omnes orientá- 
les. 

^ Et ibant filii ejus, et faciébant 
convivium per domos, unusquísque 
in die suo. Et mitténtes vocábant een. 40, 20. 
tres soróres suas ut coméderent et 
biberent cum eis. ὃ Cumque in or- 
bem transíssent dies convívii, mitté- ge» 35 2. 
bat ad eos Job, et sanctificábat illos, Xum. un 
consurgénsque dilüculo offerébat ho- 
locaüsta pro síngulis. Dicébat enim : 
Ne forte peccáverint fílii mei, et be- 
nedíxerint Deo in córdibus suis. Sic 
faciébat Job cunctis diébus. 

6 Quadam autem die, cum venis- Dominus 
sent filii Dei ut assísterent coram zer, 2,1; 3s, 
Dómino, áffuit inter eos étiam Sa- , keg 2» 19. 
tan. * Cui dixit Dóminus : Unde ve- Tz ὃ z 
nis? Qui respóndens, ait : Cireuívi ı par. 21, 1. 


Me e Zach. 3, 1. 
terram, et perambulávi eam. ὃ Di- i Pet Ὁ, 5, 


Gen, 25, 6, 13- 
16; 29, 1. 
Jud. 6, 3; 7, 
13. 
Ejus 
pietas. 


Job, 1, 11; 2, 
9 


3 Reg. 21, 10. 
Join, ο». 


PROLOGUE, 1-11. 


I. Le prologuc nous fait connaitre le principal 
personnage et lcs circonstances qui amènent la dis- 
eussion sur le probleme de l'existence du mal, 
probléme dont la solution fait le fond du poème. 
Tous les critiques sont unanimes à regarder le livre 
de Job comme un chef-d'ceuvre littéraire. « Le prolo- 
gue (du Faust de Goethe) est de Job, qui est le pre- 
mier drame du monde... J'ai eu l'idée de composer 
un Job, mais je l'ai trouvé trop sublime : il n'v a 
point de poésie que l'on puisse comparerau livre de 
Job ». (Th. Medwin, Journal of the conversations of 
lord Byron in 1821 and 1822, t. I, p. 173). 

1-5. 19 Piété de Job au milieu de la plus grande 
prospérité : sa grandeur morale est égale à celle de 
sa fortune, 1, 1-5. 

1. Dans la terre de Hus. Voir l'Introduction, p. 019. 

3. Les Orientaux. Voir la note sur Juges, vi, 3. 

^. À SON jour; au jour qui lui était marqué; sui- 
vant quelques-uns, au jour de leur naissance. Cf. Ge- 
nése, XL, 20; Matthieu, xiy, 6. 


LE LIVRE DE JOB 


1. ‘Il y avaitun homme dans la terre 
de Hus du nom de Job; et cet homme 
était simple, droit, craignant Dieu et 
s'éloignant du mal. ? Ἡ lui naquit sept 
fils et trois filles. ? Et sa possession fut 
sept mille brebis, trois mille chameaux, 
et aussi cinq cents paires de bœufs, 
cinq cents ánesses et un très grand 
nombre de domestiques; et cet homme 
était grand parmi tous les Orientaux. 

^ Et ses fils allaient et faisaient un 
festin dans leurs maisons, chacun à son 
jour. De plus ils envoyaient appeler 
leurs trois sœurs, pour qu'elles man- 
geassent et bussent avec eux. ? Et lors- 
que les jours du festin étaient succes- 
sivement passés, Job envoyait chez ses 
enfants, et il les sanctifiait; puis, se le- 
vant au point du jour, il offrait des ho- 
locaustes pour chacun d'eux ; car il di- 


| sait : « Peut-être que mes enfants ont 


péché et maudit Dieu en leur cœur ». 
Ainsi faisait Job tous les jours. 

5 Or un certain jour, comme les fils 
de Dieu étaient venus pour assister de- 
vant le Seigneur, Satan aussi se trouva 
au milieu d'eux. " Le Seigneur lui de- 
manda : « D'où viens-tu? » Satan, ré- 
pondant, dit : « J'ai faitle tour de la 
terre, et je l'ai traversée ». ? Le Sei- 


5. Il les sanctifiait; c'est-à-dire les préparait au sa- 
crifice par les moyens de purification qui étaient en 
usage. — Maudit, littéralement béni. Le grec porte : 
De peur que mes fils aient pensé de mauvaises choses. 

6-12. 2» Résolution que Dieu prend d'éprouver la 
fidélité de son serviteur, r, 6-42. Nous sommes trans- 
portés de la terre au ciel, où tout ce qui se passe 
ici-bas a sa racine et sa raison dernière. — Satan, 
« l'adversaire », l'ennemi des hommes, apparaît au 
milieu des bons anges pour calomnier le juste; mais 
c'est pour concourir finalement, malgré sa malice, 
aux desseins de Dieu et travailler malgré lui à l'ac- 
complissement du plan de la Providence. 

6. Les fils de Dieu sont les anges. — Dans ce pro- 
logue qui s'étend jusqu'à la fin du n° chapitre, l'écri- 
vain sacré nous montre : 19 les efforts du démon 
contre lcs serviteurs de Dieu; 2 que cet esprit malin 
ne peut rien sans la permission divine ; 3° que Dieu 
ne lui perinet pas de tenter ces serviteurs au delà 
de leurs forces, mais qu'il les assiste de sa grâce, 


. de maniere que les efforts impuissants de leur en- 


nemi ne servent qu'à faire éclater Icur vertu et à 
augmenter leur mérite. 
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Job, I, 9-17. 


Prologus. — Job pietas et in adversis patientia (1-11). 


Προσέσχες τῇ διανοίᾳ σου κατα του παϊδός 
"ου Ιωβ; Ὅτι οὐκ ἔστι κατ᾽ αὐτὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς: “ανθρωπος ἄμεμπτος, ἀληϑινὸς, Jeo- 
σεβῆς, ἀπεχύμεν ος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ 
πράγματος; ναπεκρίθη δὲ 0 διάβολος, καὶ 
εἴπεν ἐναντίον του κυρίου" WF) δωοεὰν "Tof 
σέβεται τον κύριον» n og σὺ περιέφφαξας 
τὰ έξω Es του, καὶ τὰ έσω τῆς οἰκίας αὐτοῦ, 
καὶ τὰ ἕξω πάντων τῶν ὄντων αὐτοῦ κύ- 
ziw; T8 de ὁ ἔργα. τῶν Χξιρωναι) τοι εὐλύ- 
71906, καὶ τὰ κτήνη αὐτου πολλὰ È ἐποίησας 
ἐπὶ τῆς γῆς; E Aa ἀπόστειλον τη] y χεῖρά 
σου, καὶ ἄψαι πάντων ὧν ἔχει: ἡ μὴν εἰς 
πρυεωπύν σε εὐλογήσει. 17 Τότε εἶπεν ὁ 
κι "Quoc τω διαβόλω" ᾿Ιδοὺ πάντα ὅσα ¿oriy 
αὐτῷ, δίδωιιι ἐν τῇ χειρί σου, ἀλλ᾽ αὐτοῦ 
TA py. Kai snider ὦ διάβολος παρὰ 
τοῦ κυρίου. 
is Καὶ À Zr dc» ἡμέρα αὕτη, οἱ viol Taf 
καὶ αἱ Φυγατέρες αὐτοῦ ἔπινον οἶνον ἐν τῇ 
πείς τοῦ ἀδελιγοῦ αὐτῶν τοῦ πρεσβυτέρου" 
txat ἰδοὺ ἄγγελος ἦλδε πρὸς Jof, καὶ 
εἶπεν aro Τὰ ζεύγη τῶν ῥοῶν ἠροτρία, 
καὶ αἱ ϑήλειαι ὁ ὄνοι ἑβύσκοντο ἐχύμεναι av- 
τών, xal ἐλθόντες ot αἰχιιαλωτεύοντες 
ἠχιιαλώύτευσαν αὐτὰς, καὶ τοὺς παῖδας 
ἐπέκτειναν ἐν μαχαίραις: σωϑεῖς δὲ ἐγὼ 
όνος ἦλθον. τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. ΠΡ 
τούτου λαλοῦντος nier À ἕτερος ἄγγ Έλος, καὶ 
εἶπε πρὸς lwp [io ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, 
καὶ κατέκαυσε τὰ πούβατα, καὶ τοὺς ποιιιέ- 
νας κατέ άγεν ὁμοίως: σωϑεὶς δὲ ἐγιὸ μόνος 
ἦλθον τοῦ (ἐπαγγεῖλαί σοι. "Ert τούτου 
λαλοῦντος ... ἕτερος άγγελος, καὶ εἶπε 
πρὸς lwp: Ot ἱππεῖς εποίησαν huir κεφαλὼς 
τρεῖς, καὶ ἐκύκλωσαν τὰς καμήλους, καὶ 
ἠχμιαλώτευσαν αυτὰς, καὶ τοὺς παῖδας 
ἐπέκτειναν ir μαχαίραις: ἐσώθην δὲ ἐγὼ 


8. Al: (pro κύριος ) ϑεός. A!EF: (pro παιδός) 
θεράποντός. A: ἐκ ἔστιν ἄνθρωπος ὅμοιος αὐὖ- 
τῷ (AFB!N T τῶν) ἐπὶ τῆς (N* τῆς) y. N (sec. 
n.) A+ (a. ueu.) δίκαιος (A? uncis incl.). 
9. ATX καὶ εἶπεν. N: ἔναντι. BIN: δωρ. σέβεται 
Ἰώβ. A: τὸν ϑεον. 10. F: Οὐχὶ σὺ. A: περ. αὐτᾶ 
τὰ ἔξω... τὰ ἔξωθεν πάντ... αὐτῷ κυκλόϑεν. ΕΕ 3 
τὰ ἔξω. F* δὲ (A? uncis incl.). 11. ABIN: εὖ μὴν. 
A EFSF (p. πρόκωπ.) os. 12. A: (pro Tore) Καὶ 

e ἐν τῇ y. 08 δέδωκα, ἀλλ᾽... διάβ. ἀπὸ προώπον 
κυρ. 13. A: Καὶ ἐγένετο ὡς. N* ἡ. N (sec. m.) 
A: ϑνγ. αὐτοῦ ἠσδιον καὶ ἔπινον. 15. N: αἰχμα- 
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v. 10. D ΤΕΝ 
y. 14. MUNANI N 32 
λωτεύσαντες ux- A: αὐτούς, καὶ τ. π. ἐπάταξαν ἓν 
στόματι payapas: καὶ ἐσώδην ἐγὼ μονος, καὶ 
ἦλθον. 16. το ey. πρὸς Jof καὶ εἶπεν αὐτῷ" 
Iloo ἐπ. ἐκ τ. ovg. ἐπὶ τὴν γῆν» καὶ κατέφαγεν τὰ 
πρ. καὶ τ. π. κατέκανσεν ὃ μοίως: καὶ ἐσώϑην (N: 
σωϑεὶς) ἐγω μόνος, καὶ ἦλθον. 17: A: -ἕτερος ày- 
γελος ἔρχεται TEOS do καὶ λέγει αὐτῷ (N* προς 
Jd). N (sec. m.) A: ἐπ. z. ἀρχὰς τρεῖς. 


8. Est-ce que tu n'as point considéré. Hébreu et 
Septante : « as-tu remarqué? » Cf. 1,1. 

10. Et ses possessions ne se sont- elles pas augmen- 
iées sur la terre? Septante : « et tu as multiplié ses 
troupeaux sur la terre ». Hébreu : « et ses troupeaux 
se sont multipliés dans le pays ». 


14. Les bœufs labouratent. Septante : « les atte- 
lages de bœutfs labouraient ». 
15. Les Sabéens. Septante : 

` Pour vous l'annoncer. Septante : 
te l'annoncer ». (Item v. 16, 17, 19). 


16. Un feu de Dieu. Septante : «le feu Ρο 


« les pillards ». — 
« et je suis venu 


Job, I, 9-17. 
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Prologue. — Picté de Job, sa patience dans l’épreute CI-II). 


xítque Dóminus ad eum : Numquid 
considerásti servum meum Job, quod 
non sit ei símilis in terra, homo σον, 1, 1. 
simplex et rectus, ac timens Dewin, 
et recédens a malo? 

9 Qui respóndens Satan, ait : 
Numquid Job frustra timet. Deum? 
10 Nonne tu vallásti eum, ac domum 
ejus, universámque substántiam per 
circüitum, opéribus mánuum ejus 
benedixísti, et posséssio ejus crevit 
in terra. !! Sed exténde paululum ma- 
num tuam, et tange cuncta quæ pós- Job, 1s. 
sidet, nisi in fáciem benedixerit tibi. 

13 Dixit ergo Dóminus ad Satan : 
Ecce, univérsa quz habet, in manu 
tua sunt : tantum in eum ne extén- 
das manum tuam. Egressüsque est 
Satan a fácie Dómini. 

13 Cum autem quadam die filii et 


Satan ad 
Dominum. 


Deut. 2, 7. 
Gen. 30, 30. 


Job in 
manu 
Satan, 


13 calami- 
tas: Sabæi, 


filiæ ejus coméderent et bíberent vi- σου, 1, 4. 
; : , à ο σου 1,15 

num in domo fratris sui primogé- Ps. 71, 9, 
Gen, 10, 7, 


niti, ‘* nüntius venit ad Job, qui 35; 95,5. 
diceret : Boves arábant, et ásine 
pascebántur juxta eos, !? et irrué- 

runt Sabæi, tulerüntque ómnia, et 
püeros percussérunt gládio, et evási 

ego solus ut nuntiárem tibi. 

16 Cumque adhuc ille loquerétur, 2°: ignis, 
genit alter, etidixit : Ignis Dei céci- Nam. 16, 3. 
dit e ccelo, et tactas oves puerósque * 156. 1, 12. 
consümpsit, et effügi ego solus ut 
nuntiárem tibi. 


Chal- 
æi, 


17 Sed οἱ illo adhuc loquénte, ve- s^: 
nit álius, et dixit : Chaldæi fecérunt 
tres turmas, et invasérunt cámelos, sa r 16:5, 
et tulérunt eos, necnon et püeros ποῦ», 11. 


gneur lui demanda encore : « Est-ce 
que tu n'as point considéré mon servi- 
teur Job? Il n'y en a pas de semblable 
à luisur laterre; homme simple, droit, 
craignant Dieu, et s'éloignant du mal ». 

? Satan, répondant, dit : « Est-ce en 
vain que Job craintle Seigneur? 19 N'a- 
vez-vous pas mis un rempart autour de 
lui, de sa maison et de tous ses biens? 
N'avez-vous pas béni les œuvres de ses 
mains, et ses possessions ne se sont- 
elles pas augmentées sur la terre? 
!! Mais étendez un peu votre main, et 
touchez tout ce qu'il possède, et vous 
verrez s'il ne vous maudira pas en face ». 

12 Le Seigneur répondit donc à Satan : 
« Voilà que tout ce qu'il a est en ta 
main; seulement n'étends pas sur lui ta 
main ». Et Satan sortit de la présence 
du Seigneur. 

13 Or, comme un certain jour les fils 
etles filles de Job mangeaient et bu- 
vaient du vin dans la maison de leur 
frère, le premier-né, !' un messager 
vint vers Job, pour dire : « Les beeufs 
labouraient et les ànesses paissaient 
auprès d'eux, !? et les Sabéens ont fait 
une incursion, et ont tout enlevé : et ils 
ont frappé du glaive les serviteurs; et 
je me suis échappé, moi seul, pour vous 
l'annoncer ». 

!6 Et comme celui-là parlait encore, 
il en vint un autre, et il dit : « Un feu de 
Dieu est tombé du ciel, et ayant atteint 
les brebis et les serviteurs, il les a con- 
sumés ; etje me suis échappé, moi seul, 
pour vous l'annoncer ». 

17 Mais celui-là parlant encore, il en 
vint un troisième, et il dit : « Les Chal- 
déens ont fait trois bandes, puis ils se 
| sont jetés sur les chameaux et les ont 


43. 3° Job subit sept épreuves successives : les 
quatre premieres l'atteignent dans ses bienset dans 
ses enfants, la cinquième dans son corps; la sixième 
et la septieme sont des épreuves morales. Les quatre 
premiéres ne se passent pas sous ses yeux, il en 
reçoit la nouvelle par quatre messagers de malheur : 
1° les Sabéens, dansune razzia, lui enlévent tous ses 
troupeaux de bœulfs et d'ánes, r, 143-15; — 2 la foudre 
fait périr ses brebis, 1, 46; — 3° les Chaldéens, dans 
une razzia, lui enlèvent ses chameaux, sa plus 
grande richesse, 1, 47; — 4? un vent violent renverse 
la maison oü tous ses enfants étaient réunis pour 
prendre part au festin que leur offrait leur frère aîné, 
et les écrase tous, 1, 18-49. — Job a écouté en silence 
le récit des trois premiers malheurs, mais, au qua- 
trième, lorsqu'il apprend la mort de ses fils, il ne 
peut plus contenir sa douleur; toutefois elle ne sert 
qu’à faire ressortir davantage la solidité de sa vertu, 


car elle ne lui arrache que ces paroles admirables. 
qui sont l'expression méme de la résignation et qui 
feront à jamais l’admiration des homines : « Nu je 
suis sorti du sein de ma mère, nu j'y retournerai; 
Dieu m'a donné, Dieu m'a óté; que le uom du Sei- 
gneur soit béni! » 

44. Les bœufs labouraient. Voir la figure de III 
Rois, xix, 19, t. Il, p. 721. — Les ánesses paissaient. 
Voir la figure, p. 673. 

45. Les Sabéens, habitants du Saba septentrional, 
province de l'Arabie qui est mentionnée dans les 
inscriptions de Théglathphalasar I‘ et de Sargon. — 
Les serviteurs, c'est-à-dire les gardiens. 

16. Un feu de Dieu. La foudre, d’après le plus grand 
nombre;iesimoun, vent brülant qui peut tuer les hom. 
mes et les animaux, d’après d'autres commentateurs, 

11. Les Chaldéens. Voir la note sur Genése, xv, 7. 
— Les chameaux. Voir les figures de Genèse, xxiv 
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Job, I, 18— 


II, 4. 


Prologus. — Job pietas et in adversis patientia CI-II). 


μόνος, καὶ ᾖλθον τοῦ ἀπαγγεῖλαί σοι. 
18Ετι τούτου λαλοῦντος ἄλλος ἄγγελος 
έρχεται, λέγων τω Ιωβ" Των υἱῶν σου καὶ 
των θυγατέρων σου ἐσθιόντων καὶ vor- 
των παριὲ τῷ ἀδελγῷ αὐτῶν τῷ πρεσβυ- 
έρω, 192 ἐξαίφνης πνεῦμα μέγα ἐπῆλθεν à Ex 
τῆς ἐρήμου, καὶ gum των τεσσάρων γωνιῶν 
της οἰκίας, καὶ ἕπεσεν 5 οἰκία ἐπὶ τὰ παιδία 
σου, καὶ e ἐσώθην δὲ ἐγὼ μόνος, 
καὶ ἦλθον TOU (70; ehai σοι. 30 Οὕτως 
ἀναστὰς Jof ε ἐῤῤηξε τὰ ἱμάτια ἑαυτοῦ; καὶ 
ἐκείρατο τήν κύμην τῆς κεφαλής, καὶ πεσων 
Jamal προςεκύνησε, 7! καὶ εἶπεν" «αὐτὸς 
γυμνὸς ἐξηλθον ε Ex κοιλίας μητρός µου, γυ- 
uoc καὶ ἀπελεύσομαι ἑ ἐκεῖ" ὁ κύριος ἔδωκεν 
o κύριος ἀφείλατο" ὡς τῷ κυρίῳ ἔδοξεν, οὐ- 
τως ἐγένετο, εἴη το ὄνομα κυρίου εὐλογη- 
μένον. °? Er τούτοις πᾶσι τοῖς συμβεβη- 
x0 gtr αὐτῷ οὐδὲν ἡιιαρτεν Ιωβ ἐναντίον 
τοῦ κυρίου, καὶ οὐκ ἔδωκεν ἀιγροσύνην τῷ 
DETTE 
IL. Eyerero δὲ ὡς ἡ ἡμέρα αὖ Τη; καὶ ÑA- 
Fov οἱ άγγελοι τοῦ FEOV 7 παραστηναι ἔναντι 
κυρίου, καὶ ὁ διάβολος 249 εν ἐν μέσω αὐτῶν 
παραστην αι ἑναντίον τοῦ κυρίου. 3 Κ αὶ εἷ- 
πεν 0 κύριος τω διαβόλω" {109 εν σι £91; 
Τότε εἶπεν ὁ διάβολος ἐνώπιον τοῦ κυρίου" 
«ιαπορευὺ tic τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν, καὶ ἐμπερι- 
πατήσας τήν σύμπασαν, πάρειμι. 3 Εἶπε 
δὲ ὁ κύριος πρὸς τὸν διάβολον" Προςέσχες 
ovr. τω θεράποντί μου. Ιωβ, ὅτι οὐκ ἔστι 
κατ᾽ αὐτὸν τῶν ἐπὶ τῆς γῆς; ανθρωπος 
ἄκακος, àA ηϑινὸς, ἄμεμπτος, ϑεοσεβ pe, 
ἀπεχόμενος ἀπὸ παντὸς κακοῦ, ἔτι δὲ EZE 
TOL (xoc ac" σὺ δὲ εἶπας ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
διακενῆς ἀπολέσαι. V Ὑπολαβων δὲ ὁ διά- 
βολος εἶπε τω πυρίω" icona v ὑπὲρ δέρματος, 
ὅσα ὑπάρχει ἐν ϑρώπῳ ὑπὲρ τῆς ψυχῆς αὐ- 


11. À: καὶ ἐσώϑην (N: καὶ σωϑ εἰς) è ἐγώ. 18. N: ëg- 
χεται ἄλλος ἀγγελος. Α: πρὸς Ιωβ, λέγων. Α:πινόν- 
των παρὰ τῷ υἱῷ σου, τῷ ὧδ. 19. A: ἦλϑεν (κ) 
ἀπὸ τῆς ÈE. N: καὶ ἐτελεύτησεν. À: καὶ ἐσώδην ἐ ἐγω. 
90. A: Οὕτως ἀκούσας "Io ἀναστὰς διέῤῥηξεν 
(sic BiN) τὰ inatia αὐτοῦ καὶ ἐκείρατο τὴν xo- 
μην τῆς xequáms αὐτοῦ καὶ κατεπάσατο γῆν ἐπὶ 
τῆς κεφαλής αὐτοῦ, καὶ πεσὼν χαμαὶ προςεκύνησεν 
τῷ αυρίῳ καὶ εἶπεν. 21. EF: ἀφείλετο. AEF: οὔτ. 
καὶ ἐγ. Α: -εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶνας, 20 
συμβ. αὐτῷ οὐχ ἥμαρτεν "Jof οὐδὲν ἔναντι (sic 
N) κυρίου UD. &v τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ, καὶ οὐκ 
ἐδ. — 1. A: παρ. ἐνώπιον (N: ἔναντ. τοῦ) κυρίον, 
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v. 19. bp" N°52 
v.21. N ED 


ν.1. τος 8 


. ἐν μέσῳ αὐτῶν EA m. ἔναντι xvgíov. 2. E: 
(bis) εἶπεν δὲ. À: διάβ. ἔναντι κυρίου... ἔμπ. τήν 
γῆν πάρειμι. 3. A: πρὸς τὸν σατανά".. ἄνθρωπος 
ὅμοιος αὐτῷ, ἄμεμπτος, δίκαιος, ἆλ., θε. ΛΡΙΝ: τα 
ὑπάρχοντα. 4. N (sec. m.) À: καὶ πάντα ὅσα ὑπ. 


—_—_— m m OO çO  — | | | . ντ.“ 


18. Et buvant du vin. Septante : «et buvant». 

49. Qui, s’écroulant, a accablé vos enfants. Hébreu 
et Septante : « elle s’est écroulée sur les jeunes gens 
(Septante : sur tes enfants) ». 

22. En toutes ces choses. Septante : « en toutes ces 
Be qui lui étaient arrivées ». — Par ses lévres. 
Septante : « devant le Seigneur ». — Et il ne dit 
rien d'insensé contre Dieu. Hébreu et Septante : « et 


il n "Attribun rien d'injuste à Dieu ». 

II. 4. Et que Satan aussi était venu parmi eux, et 
se tenait en sa présence. Hébreu et Septante : « et 
Satan (Septante : le diable) vint aussi au milieu 
d'eux se présenter devant Jahvéh (Septante : le Sei- 
gneur) ». 

2E (DL. πο Τίς 

3. Cf. 1, 1 et 8. 


Job, I, 18— II, 4. 
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Prologue. — Pieté de Job, sa patience dans l'épreuve CI-II). 
55 


percussérunt gládio, et ego fugi so- 
lus ut nuntiárem tibi. 

18 Adhuc loquebátur ille, et ecce 4^: fem- 
áliusintrávit, et dixit : Filiis tuis et 
filiádbus vescéntibus et bibéntibus σον, 1, 15,5, 
vinum in domo fratris sui primogé- — ^ 
niti, t° repénte ventus véhemens 
irruit a regióne desérti et concüssit 
quátuor ángulos domus, quae cór- 
ruens oppréssit líberos tuos, et mór- 
tui sunt, et effugi ego solus ut nun- 
tiárem tibi. 

20 Tunc surréxit Job et scidit ves- 
timénta sua, et tonso cápite córruens 
in terram, adorávit, ?! et dixit : Nu- 
dus egréssus sum de útero matris » 
meas, et nudus revértar illuc : Dó- 
minus dedit, Dóminus ábstulit : sic- 
ut Dómino plácuit, ita factum est : 
sit nomen Dómini  benedíctum. 
?? In ómnibus his non peccávit Job 


Jie 5. 1. 
Jer. 4, 11 ; 13, 
24 


Os. 13, 15. 


Job 
patientia. 


2 Reg. 1, 

1 Esdr. 9, 3. 
15 15; 
τν 


Is. 22, 


Ecel. 5, 14. 

1 Tim. δ, 7. 

Job, 27, 19. 

Ps. 48, 18 ;135, 
15. 


lábiis suis, neque stultum quid con- zai 40, 1. 

tra Deum locütus est. Job, 2, 10. 
AX. ! Factum est autem, cum qua- Rursus 

dam die venissent ΠΠ] Dei, et sta- be», , 6-19. 

rent coram Dómino, venísset quoque 

Satan inter eos, et staret in con- 

spéctu ejus, ? ut díceret Dóminus ad 

Satan : Unde venis? Qui respóndens 

ait : Circuivi terram, et perambu- 

lávi eam. ? Et dixit Dóminus ad Sa- 

tan: Numquid considerásti servum 

meum Job, quod non sit ei símilis in 

terra, vir simplex et rectus, ac ti- 

mens Deum, et recédens a malo, et Jo», 2, 9. 

adhue rétinens innocéntiam ? Tu au- 

tem commovísti me advérsus eum, 

nt afflíigerem eum frustra. * Cui res- Petit po 

póndens Satan ait : Pellem pro in ipsum 

pelle, et cuncta quie habet homo, τον, 1, τ. 


enlevés; ils ont aussi frappé les servi- 
teurs du glaive; et j'ai fui, moi seul, 
pour vous l'annoncer ». 

18 Celui-là parlait encore, et voilà 
qu'un autre entra et dit : « Vos fils et 
vos filles mangeant et buvant du vin 
dans la maison de leur frère, le pre- 
mier-né, '? soudain un vent violent s'est 
élevé du cóté du désert, et il a ébranlé 
les quatre angles de la maison, qui, s'é- 
croulant, a accablé vos enfants, et ils 
sont morts; et j'ai fui, moi seul, pour 
vous l'annoncer ». 

?9 Alors Job se leva, déchira ses vé- 
tements, et ayant rasé sa tête, il se jeta 


sorti du sein de ma mère, et nu j'y re- 
tournerai; Dieu m'a donné, Dieu m'a 
ôté: comme il a plu au Seigneur, ainsi 
il a été fait; que le nom du Seigneur 
soit béni! » ?? En toutes ces choses, Job 
ne pécha point par ses lèvres, et 1] ne dit 
rien d'insensé contre Dieu. 

XX. ‘Or il arriva, lorsqu'un certain 
jour les fils de Dieu étaient venus et se 
tenaient devantle Seigneur, et que Sa- 
tan aussi était venu parmi eux, et se 
tenait en sa présence, ? le Seigneur 
demanda à Satan : « D'où viens-tu? » 
Satan, répondant, dit : «J'ai fait le tour 
de la terre, et je l'ai traversée ». ? Le 
Seigneur demanda encore à Satan : 
« Est-ce que tu n'as point considéré mon 
serviteur Job? Il n'y en a pas de sem- 
blable à lui surlaterre; homme simple, 
droit, craignant Dieu, s'éloignant du 
mal, et conservant son innocence. Ce- 
pendant toi, tu m'as excité contre lui 
pourl'affliger en vain ». * Satan lui ré- 
pondant, dit: « L'homme donnera peau 
pour peau et tout ce qu'il a pour sa 


par terre, adora ?! et dit : « Nu je suis 


641, t. I, p. 123; IV Rois, vui, 9, t. II, p. 795; I Esdras, 
Π, ΟἿ, 

18. Mangeant et buvant du vin. Voir la figure de 
Juges, XIX, 4, t. II, p. 243. 

19. Un vent violent, acconipagnant l'orage qui venait 
de consumer ses troupeaux. — La maison. Voir la 
ligure de Juges, 111, 90, t. Il, p. 453. 

20. Ayant rasé sa tête. Voir la uote sur 1I Rois, 
Xv, 20. — Il se jeta par terre, adora. Voir la figure de 
I Paralipoménes, xxix, 20, et Ia note de Genèse, xvi, 2. 

21. J'y retournerai. Job regarde la terre comme 
une seconde mére dans le sein de laquelle il va 
rentrer de nouveau. 

33. Rien d'insensé. Les murmures contre la Provi- 
dence ne sont pas moins insensés que criminels. 


I. 1. Or il arriva... Job n'était pas au terme de ses 
malheurs : 5? Satan revient à la charge contre lui, au 
bout d'un temps indéterminé, et demande à le frap- 


per dans sa personne apres l'avoir frappé dans ses 
biens. Dieu le lui permet, et le saint patriarche est 
atteint d'une des plus terribles maladies de peau qui 
désolent lOrient, lPéléphantiasis. Devenu ainsi la 
proie de la lépre, Job doit se retirer hors du village 
qu'il habite, τι, 1-8. 

3. En vain, c’est-à-dire, c'est en vain que tu l'as 
fait éprouver; cette épreuve n'a pas ébranlé sa fidé- 
lité. D'autres traduisent, sans motif, à tort, sans 
qu'il l'ait mérité. 

^. L'homme donnera peau pour peau..., c'est-à-dire 
qu'il donnera volontiers la peau des autres pour 
conserver la sienne; il donnera ses enfants mêmes, 
ses bestiaux et tout ce qu'il possède pour sauver 
sa propre vie. Ainsi Job a perdu ses biens, ses en- 
fants; niais il espere en avoir d'autres. S'il était 
frappé en son propre corps, s'il venait à perdre sa 
santé, il ne soutiendrait pas cette épreuve; sa fidélité 
serait ébranlée. 
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Job, II, 5-13. 


Prologus. — Job pietas εἴ in adversis patientia (I-II). 


TOU ἐκτίσει. 9 ου uny δὲ ἀλλά ἀποστείλας 
τὴν χεῖρά σου, ἄψαι, τῶν ὑστῶν αὐτοῦ καὶ 
τῶν σαρκῶν αὐτοῦ" ἡ μὴν εἰς πρςωπόν σε 
εὐλογήσει. 6 Eine δὲ ὁ κύριος τῷ διαβόλῳ" 
Ιδου παραδίδωμί σοι αὐτόν: κιύνον τὴν 
Ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον. 

'Ἡξηλοε δὲ ὁ διάβολος ἀπὸ τοῦ κυρίου 
καὶ ἔπαισε rov Ib ἕλκει 7 πονηρῷ. ἀπὸ πο- 
δῶν ἕως κεφαλής. ὃ Καὶ ἔλαβεν ὄστρακον, 
ἵνα τὸν ἴχωρα ξύῃ, καὶ ἐκάθητο ἐπὶ τῆς 
χοπρίας ἕξω τῆς πόλεως. ) «Χρόνου δὲ πολ- 
λοῦ προβεβηκότος εἶπεν αὐτῷ 5 yuv av- 
του" Meyo τίνος καρτερήσεις Ιλέγων" Ἰδοὺ 
ἀναμένω χρόνον ἔτι μικρῦν, προςδεχύμενος 
τήν, ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου; do γὰρ 
ης ἄγισταί σου τὸ µνημιόσυνον ἀπὸ τῆς γῆς, 
vtoi καὶ Ψυγατέρες, € epo κοιλίας ὠδῖνες καὶ 
πόνοι, οὓς εἰς τὸ κεγὸν ἐκοπίασα μετὰ μό- 
zoor σύ τε αὐτὸς ἐν σαποίᾳ σκωλήκων xá- 
45001 διανυκτερεύων αἴϑριος, xà 7 πλω: 
μένη καὶ λάτρις τόπον ἐκ τόπου καὶ οἰκίαν 
ἐξ οἰκίας, προςδεχοιιένη τὸν ἥλιον πότε δύ- 
σεται, ἵνα ἀναπαύσωμαι τῶν μόχθων μου 
καὶ τών ὀδυνῶν, αἵ με vor συνέχουσιν. 
"Aa εἶπόν τι ῥῆμα à εἰς χι QUE καὶ τελει τα. 
ο δὲ ἐμβλέψας εἶπεν ar τῇ: Ὥσπερ μία 
τῶν ἀφρόνων 7υναικίὴν ἑλάλησας. Fi το 
dyuðg έδεξα μεθα ἐκ χειρος κυρίου, TO κακὰ 
οὐχ ὑποίσομεν; Ev πάσι τούτοις τοῖς ovu- 
βεβηκύσυ» αὐτῷ οὐδὲν ἥμαρτεν lu τοῖς 
χείλεσιν ἐναντίον τοῦ Jeor. 

"Aro σαντες δὲ οἱ τοεῖς γίλοι αὐτοῦ τὰ 
κακεὶ πάντα τὰ ἐπελϑύντα αὐτῶ, παρεγέ- 
νοντο ἕκαστος £x τῆς ἰδίας zu uc προς αὐ- 
TOY Puget 0 Θαιμανῶν «βασιλεὺς, βαλ- 
dad o Σαυχέων τύραννος, Supeo Διναίων 
βασιλεύς’ καὶ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν dto- 
ϑυμαδὸν, τοῦ παρακαλέσαι καὶ ἐπισκέψα- 
σθαι αὐτόν. 12 ᾿Ιδόντες δὲ αὐτὸν ποῤῥω- 
δεν, ovx ἐπέγνωσαν: καὶ βοήσαντες γωνη 
μεγάλῃ ἔκλαυσαν, GE SUYTES ἕκαστος τὴν 
ἑαυτοῦ στολὴν, καὶ καταπασάμενοι 2η, 
13 παρεκάϑισαν αὐτῶ ἑπτὼ ἡμέρας καὶ ENTO 


9. F: ὥποστειλον... καὶ du. ΑΒΊΕΝ: & μη. A?+ 
(p. πρσεωπ.) σα. 6. At: (l. διαφύλ.) διατήρησον. 
7. EF: Καὶ ἐξηλϑεν (V: δὲ). A*: ἀπὸ προςώπϑ τ. 
κυρ. X: ἔπεσεν τῷ T. N: μέχρι κεφ. 8. A! (a. 
ἔλ.) Top (A? uncis inclu (8. oTo.) éav- 
TQ. À: ὄστρακον, tre ἀποξέῃ τὸν ἰχῶρα αὐτοῦ" 
καὶ αὐτὸς ἐκάθητο. F: ἐντὸς τῆς σποδᾶ (* ἔξω τῆς 
πολ.). 0. X* πολλᾶ. A°F+ (a. εἶπεν) καὶ. F* Mé- 
χοις τύ». — συνέχϑσιν. A: εἶπεν τῷ Twb ἢ γυνὴ 
av. N* ἀναμένω. N: σωτηρίας αὐτοῦ. A: υἱοί σον 
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v. 7. ΑΣ ΠΟ Nb NUES M 


καὶ Φυγατέρες, τῆς ἔμης κοιλίας... σὺ δὲ αὐτὸς. N* 
κάθησαι. N (sec. m.) A: καὶ ἐγὼ πλανῆτις καὶ 
λάτρις. À: τ. ἐκ τ. περιερχοµιένη καὶ οἱ... πότε 
δύσῃ... τῶν μόχϑων καὶ τῶν περιεχουσῶν µε οὃν-- 
νῶν... ῥῆμα 71005 κύριον. 10. AEF: Tveri ὥςπερ 
μία. AT (p. γυναικῶν). οὕτως εἰ (p. τα) μὲν. A: 
τὰ δὲ κακα... σνμβ. αὐτῷ οὐχ ἵν Ιώβ οὐδὲ 
ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτοῦ ἐναντίον τ. 9. 11. A+ (p. 
πάντα) ταῦτα. Al: ἰδίας πολέως πρὸς avrov el + 
τὸ παρακαλῆσαι κ. ἔπισκ. αὐτὸν (A? uncis incl.; 
F: τᾶ παρακ. αὐτόν). A*E (a. Bald.) καὶ. y. 
B αλδὼς. (l. Σαν χέων) «4ὐχαίων. BIN: -Σαν- 
χαίων. À: καὶ όνος ô Muraiwry (IB NE ὁ Me 
ναίων) fac. N: πρὸς αὐτὸν παρ. 13. AT (p. 67- 
ξαντες) δὲ. Hoc Verbo ῥήξαντες incipit codex 
Ephræmi rescriptus siglo D notatus. 19. A: 
παρεκαθήντο. A+ (a. pr. ἑπτὰ) ἐπὶ τῆς γῆς. 


5. Mais envoyez votre main.Hébreu : « étends ta 
main ». 
6. Voilà qu'il est en ta main. Septante : « voilà 


que je te le livre ». 
8. Assis sur le fumier. Hébreu : « et s'assit sur la 
cendre ». Septante : « et s'assit sur le fumier en 


dehors de la ville ». 

9. Septante : « et RET de temps s'étant écoulé, 
sa femme lui dit : jusqu'à quand te résigneras- tu 
disant : Oui, j'attendrai encore un peu de temps. per- 
sévérant dans l'espérance de mon salut? — Voilà 
que ton souvenir est effacé de la terre: tes fils et tes 


Job, II, 5 


-13. 


684 


Prologue. — Piété de Job, sa patience dans Uépreuve (I-II). 


dabit pro ánima sua. ? Alióquin 
mitte manum tuam, et tange os 
ejus et carnem, et tunc vidébis 
quod in fáciem benedicat tibi. 

$ Dixit ergo Dóminus ad Satan: £5: Jebur 
Ecce in manu tua est, verümtamen  cussw- 
ánimam illíus serva.” Egréssus igitur 14, 95; 16,” 
Satan a fácie Dómini, percüssit Job peut ον ss. 
ülcere péssimo, a planta pedis usque 5? ^27 
ad vérticem ejus : $ qui testa sániem 7οι. ; h. 
radébat, sedens in sterquilinio. Esth, 4, 3 

? Dixit autem illi uxor sua : Ad- an τ 
huc tu pérmanes in simplicitáte e+: uxoris 
tua ? bénedic Deo et mórere. '^Qui "me 
ait ad illam : Quasi una de stultis zc. 7, 11. 
muliéribus locüta es : si bona suscé- Ὃν, 5$ 
pimus de manu Dei, mala quare non 
suscipiámus? In ómnibus his non 
peccävit Job lábiis suis. 

'! [gitur audiéntes tres 
omne malum quod accidisset ei, ve- 
nérunt sínguli de loco suo, Eliphaz Gen. 36, 10, 
Themanítes, et Baldad Suhites, ΠΝ 1j 
Sopha Naamathítes. Condixerant J£ 5 


ντ 


amici Job $39 : amico- 


rum elo- 
quia. 


Jos. RS 41. 
enim, ut páriter veniéntes visitárent x ^ T 
eum, et consolaréntur. '? Cumque 
elevássent procul óculos suos, non 


cognovérunt eum, et exclamäntes 
Job, 1, 20. 


ploravérunt, scissisque  véstibus ντος. i 12. 
sparsérunt pülverem super caput jJ οὐ 1ο 


suum in cœlum. '? Et sedérunt cum 13, 


eo in terra septem diébus et sep- 


vie; ? mais envoyez votre main; tou- 
chez à ses os et à sa chair, et alors vous 
verrez qu'il vous maudira en face ». 

5 Le Seigneur dit done à Satan 
« Voilà qu'il est en ta main; cependant 
conserve sa vie ». ? Satan donc sortit 
de la présence du Seigneur et frappa 
Job d'une plaie horrible, depuis la 
plante du pied jusqu'à la téte. ὃ Et Job 
avec un tesson raclait la sanie, assis 
sur le fumier. 

? Sa femme alors lui dit : « Tu de- 
meures encore dans ta simplicité! Bé- 
nis Eo et meurs ». 19 Job lui répon- 
dit : « Tu as parlé comme une des 
os insensées. Si nous avons recu 
les biens dela main de Dieu, pourquoi 
n'en recevrions-nous pas les maux? » 
En toutes ces choses, Job ne pécha point 

ar ses lèvres. 

!! Cependant trois amis de Job, ap- 
prenant tout le mal qui lui était arrivé, 
vinrent chacun de leur pays : Éliphaz, 
le Thémanite, Baldad, le Suhite, et So- 
phar, le Naamathite. Car ils étaient 
convenus de venir ensemble le visiter 
et le consoler. 13 Mais lorsqu'ils eurent 
levé de loin leurs yeux, ils ne le recon- 
nurent pas;et, jetant un grand cri, ils 
pleurérent; puis, leurs vétements dé- 
chirés, ils répandirent de la poussière 
en l'air sur leur tête. '? [ls s'assirent 
avec lui sur la terre durant sept jours 


. Salan... [frappa Job d'une plaie horrible. D'a- 
prés. tous les caractères de la maladie de Job, dissé- 
minés dans le cours du livre, J. D. Michaelis a prouvé 
que la maladie dont Job fut frappé est l'éléphantia- 
Sis. Elle conimence par l'éruption de pustules, qui 
ont comme la forme de nœuds, d'ou son nom latin 
de lepra nodosa; elle couvre ensuite comme ull 
chancre toute la surface du corps et le ronge de 
telle facon que tous les membres semblent s'en dé- 
tacher. Les pieds et les jambes s'enflent et se cou- 
vrent de croütes au point d'étre pareils à ceux de 
l'éléphant, d’où le nom d' éléphantiasis. Le visage 
est boursouflé et luisant, comme si on l'avait oint 
avec du suif, le regard est fixe et hagard, la voix 
faible; le malade finit quelquefois par tomber dans 
un mutisme complet. En proie à d'atroces douleurs, 
objet de dégoût pour lui-même et pour les autres, 
éprouvant une faim insatiable, accablé de tristesse, 
ne pouvant dormir ou bien tourmenté par d affreux 
cauchemars, il ne trouve aucun remède au mal qui 
le ronge. Ce cruel état peut durer vingt ans et plus. 
Il meurt quelquefois subitement, apres une faible 
fièvre ou étouffé par la maladie. 

8. Assis sur le fumier. Voir la note 3 à 
volume. 

9. Sa femme lui dit. Dieu ménage à Job une nou- 
velle épreuve : les reproches de sa | femme. C’ est là sa 
sixiéme épreuve. Au lieu de l'encourager à la pa- 
tience, elle voudrait le pousser au désespoir, mais il 
lui fait cette répouse admirable : $i nous avons recu 
les biens de la main de Dieu, pourquoi n'en rece- 
vrions-nous pas aussi les maux ? 

41. Trois amis... vinrent. La septieme épreuve de 
Job fut la visite de ses amis. C' est d'abord une visite 
muette. Elle prépare la discussion ou le combat qui 


la fin du 


| S ESTEE 


va être l'objet de la majeure partie du poème. La Poussière répandue sur la tête en signe de deuil (y. 12). (D'après Wilkinson). 


suite nous montrera que cette épreuve fut la plus 
difficile par laquelle Job eut à passer. Sesamis vien- 
nent pour le consoler, mais au lieu d'adoucir ses 
peines, ils ne font que les aggraver par les accusa- 
tions injustes dont ils le chargent. ll est probabie 
que quelque temps s'était écoulé entre le moment 
où Job fut frappé et l'arrivée d'Éliphaz, de Baldad 
et de Sophar. 

43. Ils s'assirent avec lui. Quand ils le voient, ils 
le saluent à distance, avec ces marques extraordi- 
naires de douleur qui sont en usage en Orient, et 
ils passent sept jours et sept nuits sans proférer une 
parole. Ce silence si prolongé prouve qu'à la vue de 
tant de maux, ils ne se sentent pas la force de le 
consoler. Il faut que Job ouvre le premier la bouclie, 
et ne recevant d'eux aucun mot d'encouragement, 
il ne peut qu'exhaler ses plaintes. — Durant sept 
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Job, III, 1-14. 


κ. Disputatio (EII-X XXI). 


Job afflictus maledicit diei natali CIIL). 


/ ` 26. 2." 31, νο 
νύκτας, καὶ οὐδεὶς αύτων ελάλησεν' ἕωρων 
A A e ; / 
γὰρ τὴν πληγὴν δεινὴν οὖσαν καὶ μεγάλην 
σφόδρα. 
\ 
XXX. Merg τοῦτο ἤνοιξεν "op τὸ στόμα 
αὐτοῦ, καὶ κατηράσατο τὴν ἡμέραν αὐτοῦ, 
λέγων 
3 {πόλοιτο X ημέρα εν’ ἢ ὁ πο καὶ 
1 Ἡ vus 
> , » , ` E , 5 
εκείνη εἴη σκότος, καὶ μὴ ἀναζητήσαι αὖ- 
\ ς / z A v 3 3 
την 0 κύριος ἄνωνεν, μηδὲ AJo. εἰς av- 
S t e RT 3 ^ \ 2 \ ’ \ 
τήν qéyyoc “ἐκλάβοι δὲ αὐτὴν σκότος καὶ 
\ 
σκιὰ θανάτου, 


7 VUE ἐκείνη » cinar "Ióo) ἆρσεν. 


μμ... $3 5 ο A / n 
επελθοι EM αὐτήν γνόφος 
VUE ἐκείνη, 
Se 1 2 ς ! 
un εἴη εἰς que- 
m 3 Gi dè 2 9 Jai 2 c / 

οας ÉVIGUTOU, UNE ἀριθμηθείη εἰς NUE 
OGC VV. 


[ C co 6 s € 
καταραθείη 9 Ίμεοα "καὶ m» 


2 
άπενεγκοιτο αὐτὴν OXOTOC 


- ) 

TAA ἡ νὺξ ἐκείνη εἴη ὀδύνη, 
` S SS 5 Ὁ EN 5 > * 
καὶ μὴ Edot ἐπ᾽ αὐτὴν εὐγροσύνη μιηϑὲ 
zaouový 


, UNE AT DT c Ian ` 
τσθωμεγος THY NHLLEQAV ΣΧΕΙ1/7}}', 0 LEAAUOY TO 
ENS 


8 2 . # 9 x c 
CAE χαταράσαιτο αὐτήν O0 χα- 
/ m ; ῇ 

µιέγα κήτος χειουσασύαι. τκοτωθείη τὰ 


» ~ 
ἄστρα τῆς νυκτὸς ἐκείνης: ὑπομείναι, καὶ 
» s S Sr ται ` EUX ς , 
εἰς φωτισμιον py ελϑοι, καὶ uy ἴδοι ἑωσφό- 
^ [/ 

ρον ἀνατέλλοντα. 10 Ὅτι οὗ συνέκλεισε 

LA 2 ^ Le 
AUAUG γαστοὺς μητούς µου, ἀπήλλαξε 769 
o^ ’ 2 \ 2 τ 
ἀν πονον ἀπο ὀογϑαλιων µου. 

. Ἢ a ^ 
1 Διατί γὰρ ἐν κοιλίᾳ οὐκ ἐτελεύτησα; 


9 . NA 3 va 2 2 2 
ex γαστοῦς δὲ εξήλθον, καὶ οὐκ εὐθὺς dnw- 


} ’ "n 49 Ty / δὲ -— ’ : ld ; . Aj # 
Louny; νατί δὲ συνήντησάν μοι TO %0- 
rara; ἱνατί δὲ μαστοὺς ἐϑήλασα; 13 Νῦν 
EA M c r ς / A 9 

ἄν κοιμηϑεὶς 5057604, ὑπνώσας δὲ ave- 


"n 14 ; 7 ο; en 
παυσάριην μετά βασιλέων, βουλευτῶν 


13. E* πρὸς αὐτὸν. ADF+ (p. ἐλάλησεν) πρὸς av- 
τὸν λόγον. — 1. AFT (in.) Καὶ , A? uncis incl. D: 
NE fo ποσα Io AT (in) Kat dexo. "Io. 3. À: 
ἐγενήϑην &v αὐτῇ καὶ 7 rog ἐν ᾗ (sic DX) εἶπον. 

+. AD: (pro νύξ) 7 μέρα. D: φϑέγγος 5. A?EF: Καὶ 
ος AEFT (p. 74.) ἐκείνη (A? uncis incl.). 
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5-6. NŸ καταραδείη — σκότος (N SCC. m. +). 6. Al: 
ἐγιαντῶν. 7. Al: εἴη ὀδυνηρά.δ. Al: καταρασε τοιαν- 
την ?... χειοθσασθαι) 9. DEFT (a. ὕπο.) καὶ μὴ. 
Al: καὶ μὴ ἔλθοι, καὶ μὴ φωτίσαι, μηδὲ ἴδοι. 10. F* 
ἂν. Al: (pro πον.) κόπον. 12. A: καὶ ἱνατί συνήν- 
τησέν μοι γόνατα; ir. δὲ ua. ἔθήλασα μητρός uov; 
131-185. A?: (Nur ἂν... ἀργυρί.) "H. 14. ΑἹ (a. 
| ovh.) καὶ. AB'DN: ἠγαυριῶντο. 


filles, peine et souffrance de mes entrailles, que j'ai 
vainement portés dans la douleur. Te voilà seul, 
assis dans la pourriture des vers, passant la nuit en 
plein air. Et moi, errante et servant à gages de lieu 
en lieu, de maison en maison, j'attends le couclier du 
soleil pour me reposer des labeurs et des maux qui 
maintenant m'accablent. Mais dis quelques paroles 
contre le Seigneur et meurs ». 


ΠΙ. 1. Le jour de sa naissance. Hébreu et Septante : 
« Son (premier) jour ». 

2. Et il parla. Hébreu : «il prit la parole et dit ». 

3. Et la nuit dans laquelle tl fut dit : Un homme 
a élé concu! Hébreu : « et la nuit qui dit : Un homme 
a été concu! » Septante : « et cette nuit à laquelle 
is, dirent : Voilà un (enfant) mâle ». 

|. Que ce jour soit changé en ténèbres. Septante : 


« que cette nuit soit téncbreuse ». 
5-6. Et qu "il soit enveloppé d'amertume. Cette nuit.. 
Sepe « maudits soient ce jour et cette nuit ». 
. Ni mise au nombre des mois. Septante : « qu'elle 
ne soit pas comptée parmi les jours des mois ». 
Soit solitaire. Hébreu : « devienne stérile ». 
Septante : « ne soit que douleur ». — Et qweile ne 
inérite pas de louanges. Septante : « qu ’on ne lui at- 
tribue ni joie, ni réjouissance ». 

8. Qu'ils la maudissent, ceux qui maudissent le 
jour. Septante : « qu'elle soit maudite de celui qui 
maudit cette journée, de celui qui peut maitriser le 
grand monstre marin ». 

9. Que les etoiles soient couvertes... Septante : « que 
les étoiles de cette nuit soient éclipsées, qu'elle dure 
et n'arrive pas au jour, qu'elle ne voie pas briller l'é- 
toile du matin! » 


Job, III, 


1-14. 683 


Y. Discussion (III-XX XI). — 1° Monologue de Job CHE). 


tem nóctibus, et nemo loquebátur ei 


verbum : vidébant enim dolórem 
esse veheméntem. 
1 111 I. —— 4° Jol 
XXX. ! Post hec apéruit Job os" * "e" 


suum, et maledixit diéi suo, ? et lo- 


2 Job, 1, 1. 
cutus est : 
3 Péreat dies in qua natus sum, En dietus 


et nox in qua dictum est : Concéptus 

[est homo! τον, 10, 18. 
Dies ille vertátur in ténebras, P E 
non requírat eum Deus désuper, pestes 
et non illustrétur lúmine : 


’ ^ Job, 31, 2. 
obscürent eum ténebræ, poen 


et umbra 


[ mortis, Ps. 43, 20 ; 
106, 10. 


óccupet eum calígo, 
et involvátur amaritüádine. 


“. 


6 Noctem illam tenebrósus turbo poSsí- Lue. 1,79. 


[deat, 
non computétur in diébus anni, 


nec numerétur in ménsibus. 

Sit nox illa solitária, 

nec laude digna : l 
8 maledícant ei qui maledícunt diéi, 


ex 


Num. 22, 


qui paráti sunt suscitáre levíathan : 
? obtenebréntur stelle calígine ejus : 


expéctet lucem et non vídeat, 


nec ortum surgéntis auroræ : 
10 quia non conclüsit óstia ventris, qui 
[portávit me, 

nec ábstulit mala ab óculis meis. 


11 Quare non in vulva mórtuus sum, 
egréssus ex ütero non statim périi? 
1? Quare excéptus génibus? 
cur lactátus ubéribus? 
13 Nunc enim dórmiens silérem, 


et somno meo requiéscerem : 
14 cum régibus et consülibus terra, 


Job, 28, 3; 34, 
9 


Job, 40, 20. 


Job, 41, 9; 1, 
21 


Utinam 
mortuus. 


Job, 3, 16; 10, 
18. 


Gen, 50, 99. 
Is. 66, 13, 


et sept nuits : et personne ne lui disait 
une parole ; car ils voyaient que sa dou- 
| leur était violente. 


XET. ' Aprés cela Job ouvrit la bou- 
che et maudit le jour de sa naissance. 
SEM paria 

3 « Périsse le jour auquel je suis né, 
etla nuit dans pe il fut dit : Un homme 
| [a été conçu! 
Que ce jour soit changé en ténèbres; 
que Dieu ne s'en enquière pas d'en haut, 
et qu'il ne soit point éclairé de la lumiére. 
? Que des ténébres et une ombre de mort 

-i obscurcissent; 
qu'une obscurité sen empare, 
et qu'il soit enveloppé d'amertume. 

Cette nuit, qu'un tourbillon ténébreux en 
| [prenne possession. 

qu'elle ne soit pas comptée dans les jours 
[de l’année, 


4 


ni mise au nombre des mois. 
7 Que cette nuit soit solitaire, 
et qu'elle ne mérite pas de louanges. 
Qu'ils la maudissent, ceux qui maudissent 
| l [le jour. 
qui sont prêts à susciter Léviathan. 
Que les étoiles soient couvertes des ténèbres 
[de son obscurité; 
qu'elle attende une lumière, et ne la voie 
, , [point. 
ni la naissance de l'aurore qui se lève; 


10 parce qu'elle n’a pas fermé le sein qui m'a 
[porté. 

et qu'elle n'a pas ôté les maux de devant 

" [mes yeux. 


Pourquoi ne suis-je pas mort dans le 
[sein de ma mére? 
pourquoi, sorti de son sein, n'ai-je pas 
TED [aussitót péri ? 
pourquoi ai-je été recu sur des genoux? 
pourquoi allaité par des mamelles ? 
13 Car maintenant, dormant, je serais en si- 
[lence, 
et Je reposerais dans mon sommeil, 
avec les rois et les consuls de la terre, 


(= 
μὲ 


jours. Le deuil durait sept jours; mais il ne faut pas 
croire que les amis de Job ne l'aient pas quitté un 
seul instant, pendant tout ce temps, et qu'ils ne lui 
aient pas adressé une seule parole. Ce sont là des 
expressions hyperboliques que l'on trouve assez 
souvent dans la Bible, et en général dans les écri- 
vains orientaux. 


DU e PARTIE. — Discussion de Job 
avec ses amis, III-XXXI. 


1ο Monologue de Job, III. 

29 Première discussion, IV-XIV. 

3° Deuxième discussion, XV-XXI. 

4° Troisième discussion, XXII-XXXI. 


1° Monologue de Job, III. 


ΠΠ. 1-26. Les malédictions et les imprécations sui- 
vantes ne sont que des expressions emphatiques 
très usitées en Orient pour peindre une vive dou- 
leur. — Ici commence la deuxième partie, contenant 
la discussion de Job et de ses trois amis, ΠΙ-ΧΧΧΙ. — 
Premiere discussion, ΙΠΙ-ΧΙΝ. 19 Monologue de Job, m. 
Il renferme trois idées principales : 1° Job maudit 
le jour de sa naissance, 3-10; — 95 il regrette de 
n'étre point mort, 11-19; — 99 il se demande pour- 
quoi la vie a été donnée au misérable, 20-26. — Sa 


douleur longtemps comprimée éclate avec véhé- 
mence : il se plaint tout d'abord avec une amère 
éloquence de ce qu'il souffre et, aprés avoir épanché 
ses sentiments, il donne la raison de ses plaintes. 
Job n'est pas un stoicien, un Titan ou un Promé- 
thée révolté, comme on l'a prétendu, c'est un homme 
qui souffre : les aiguillons de la maladie lui font 
pousser des cris d'angoisse; mais comme c'est aussi 
un juste, au fond de sa conscience il demeure 
ferme, comptant sur la justice de Dieu. Tel nous le 
verrons dans tout le cours du livre, sentant vive- 
ment la souffrance, mais fort de son innocence et 
animé d'une confiance inébranlable dans le juge- 
ment de Dieu. 

4. Que Dieu ne s'en enquière pas, que ce jour soit 
comme n'existant pas. 

3. Une ombre de mort, aussi épaisse que la nuit 
du tombeau. 

8. Ceux qui maudissent le jour; les enchanteurs 
qui ont des formules de bénédiction et de malédic- 
tion pour les jours, qui prédisent des jours heureux 
ou malheureux, et exercent leur pouvoir sur les 
animaux les plus terribles, xr, 90; XLI, 1. — On 
entend genéralement par Léviathan le crocodile. 
Voir la note et la figure de xL, 20. 

13. Ai-je été recu sur des genoux. Voir la note sur 
Genèse, xxx, 8. 
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Job, III, 15— 


IV, 3. 


1. Disputatio (BEI-XXXI). — 1° Job afflictus maledicit diei natati (111). 
oÈ S νυ ῖ. η ῊῈ.ῈὔῈ. 


x 


γῆς, où € ἐγαυφιώντο ἐπὶ Siy ecu, 
ς 
ἀρχόντων, ὧν πολὺς Ò χοισὸς, ot 


/ 10 b €t T 
τοὺς οἴκους αὐτῶν GQ7volov 7j ὠςπερ 


2 N 
157 μετὰ 
s? 
ἐπλήσαν’ 


23 


p / ` 
ἔχτρωμια ἐκπορευόμενον ἐκ μήτρας µήτρος, 


^» Se ν A1? TH. em 

ἢ ὥσπερ νήπιοι oL οὐκ εἶδον φῶς. τ Exe 

)λσεβε]- το, ; ^ gu 175900257 EXEL ür£- 

ŒOENELS ἑςσσεκανσσα) UO) 00776, LAC LVE 
e. ^ 8 

παύσαντο κατάκοποι τῷ σώματι. Ὁ Ouo- 


ϑυμαδὸν δὲ οἱ αἰώνιοι οὐκ ἤκουσαν γωνὴν 
φορολύγου. 19 ΠΤικρὸς καὶ μέγας ἐκεῖ εστι, 
καὶ Φεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ. 
20 Γιατί γὰρ δέδοται τοῖς ἐν πικρίᾳ φῶς, 
ζωὴ δὲ ταῖς ἐν ὀδύναις ψυχαῖς; 3] Ot ἱμεί- 
ρονταν τοῦ ϑανάτου καὶ OÙ τυγχάνουσιν, 
2? περι- 
23 Od- 


. [S 
νατος ἀγδρὶ ἀνάπανμα, συνέκλεισε γὰρ ο 


2 / et ü ο N 
ἀγνοούσσοντες (007160 κα 


χαρεῖς δὲ ἐγένοντο, εν’ κατατοχῶσι. 

- €) ? Lo di ’ 
ϑεὸς κατ᾽ αὐτοῦ. = Πρὸ γάρ των σίτων 
uor στενα;"ιος χει. δακούω δὲ 
h /i zb | 2 κ 
χύμενος qop ?3 Do Boc ορ ὃν ἑφροόντισα 
χομεέγος qopao. pos ;ας pc FLO CL 
si A g y / 
JAFE uot, καὶ or ἐδεδοίκειν συνήντήσέ quot. 
7 L | 1 


> \ 
εγω συνε- 


26 Οὔτε εἰρήνευσα, οὔτε jov 7400, οὔτε GVE- 
τμ ήλθε δέ μοι ὀργή. 
Ὑπολαβὼν δὲ Egat ὁ Θαιμαντης, 
n. 
2 Mn πολλάκις σοι λελάληται ἐν κόπω; 


5; 


Jf Ὁ 3 ’ δὲ S ; , . ν 5 ] τοι. 
0 7U1 € ο ασ τ(υ) σοι τις 1ποισει; 


SAP: ἐξέ τανυσαν (ἔπαν- 
18. À: 


? ~ 
αιώος 


15. A: καὶ μετὰ dox. 
οαν AIF ;E: ἐξεκαύθησω). A (αι owu.) τῳ. 
009. δὲ δι᾽ αἰῶνος οὐκέτι ἤκουσαν p. Α΄: 
εὐθήνησαν, dx [ἔτι] ἤκ. 19. A+ (a. δεδ.) ov. E: 
avrg. 20. AȚ (p. mx.) ψυχῆς (A? uncis incl.). 
24. B!A!Dx: 0 μείρονται. A* τὸ (a. Jav). À: αὐ-- 
TOY WTM. Φἠσανρόν. 29. At+ (p. κατατ.) ϑανάτου 
(A? uncis incl.). 23. A: Θάνατος ydo ἀνδρὶ dra- 
παυσις (sic DN), ov 5j ὁδὸς ἀπεκρύβη" συνέκλεισεν 
γὰρ ὁ κύριος κατ᾿ αὐτοῦ. Nọ (p. dexo.) ἀπ᾽ av- 


44. Et les consuls de la terre. Hébreu : «et les 
grands de la terre ». Septante : « arbitres de la 
terre ». — Qui se bátissent de vastes solitudes. Sep- 
tante: « qui s'enorgueillissent de leurs épées ». Hé- 
breu : « qui se bâtissent des mausolées ». 

16. Qu comme ceux qui, conçus, n'ont pas vu la lu- 
miére. Hébreu et Septante : « comme des enfants 
qui n'ont pas vu la lumiere ». 

18. Et ceux qui autrefois étaient enchainés ensem- 
ble sont sans inquiétude. Hébreu : « les captifs (y) 
sont tous en paix ». Septante : « et tous les séculai- 
res n'entendirent pas (en ce lieu on n'entend jamais) 
la voix du percepteur d'impóts ». 

20. Pourquoi la lumière a-t-elle été donnée... Hé- 
breu : « pourquoi (Dieu) donne-t-il la lumiere... ». 

34. Comme s'ils déterraient un trésor. Hébreu : 
« et qui larecherchent plus qu'un trésor ». Septante : 
« creusant, comme (s'ils cherchaient) des trésors ». 
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22. Hébreu : « qui seraient ravis de joie et trans- 
portés d'allégresse, s'ils trouvaient le tombeau ». 
Septante : « et que la joie transporte s'ils viennent 
à le trouver ». 

23. Hébreu : « àl'homme à qui sa voie est cachée, 
et que Dieu cerne detoute part? » Septante : « la mort 
est pour l'homme un repos, car Dieu l'a enfermé (de 
toute part) ». 

24. Et comme les eaux qui débordent, ainsi sont 
ines rugissements. Hébreu : « et mes cris se répan- 
dent comme l'eau ». Septante : « et je pleure saisi 
de crainte ». | 

26. Hébreu: « je n’ai ni tranquillité, ni paix, ni 
repos, et le trouble est venu sur moi ». 


9, Septante : « n'as-tu pas souvent parlé à ceux 
auil étaient dans la douleur? Qui supportera la vio- 
lence de tes discours? » 


Job, III, 15—IV, 3. 
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I. Discussion (ΕΕΕ-ΝΧΝΝΗΕ). — 1° Monologue de Job (111). 


qui ædificant sibi solitúdines : 
aut cum principibus, qui póssident au- 
[rum, 


etreplent domos suas argénto : Ps. 57, 3-9. 
1$ aut sicut abortivum abscónditum non 
[subsisterem, 
vel qui concépti non vidérunt lucem. m. 
5. 94, 20. 
17 Ibi impii cessavérunt a tumültu, 
et ibi requievérunt fessi róboroe. ΤῊ X n 
18 Et quondam vincti páriter sine mo- i 
[léstia, 
non audiérunt vocem exactóris. 
1? Parvus et magnus ibi sunt, 
et servus liber a dómino suo. 
20 Quare mísero data est lux, Cur data 
MIS CL 
et vita his qui in amaritüdine ánimo L^ n 
[sunt, Apoc, 9, 6. 
?1 qui expéctant mortem, et non venit, 
quasi effodiéntes thesaürum : 
?? gaudéntque veheménter 
cum invénerint sepülchrum : 
23 viro cujus abscóndita est via, tw 
et circumdedit eum Deus ténebris? 
24 Antequam cómedam suspíro : Ps. 79, 5-6 ; 
et tanquam inundántes aquæ, sic ru- 1h 9-19. 
2 9 : 9. [gítus MAGUS c Prov. 1, 27. 
25 quia timor, quem timébam, evénit 
(mihi : 
et quod verébar äccidit. 
26 Nonne dissimulävi ? nonne sílui? nonne 
[quiévi ? 
et venit super me indignátio. 
IV. ! Respondens autem Eliphaz M 
^a 


Themanites, dixit : 


? Si copérimus loqui tibi, fórsitan mo- ' 1 


i I a BEL ile 
; , [léste accípies, ipsi justi 
sed concéptum sermónem tenére quis probati. 


[póterit ? 
3 Ecce docuísti multos, 


Eliphaz 1°. 
Job, 2, 11 915, 


qui se bátissent de vastes solitudes ; 
15 avec les princes qui possèdent de l'or, 
et remplissent leurs maisons d'argent. 
Ou bien je n’existerais pas, comme un avor- 
[ton caché dans le sein de sa mère, 
ou comme ceux qui, concus, n'ont pas vu 
i [la lumière. 
C'est làque des impies ont cessé leur tu- 
[multe, 
et là que se reposent ceux qui ont perdu 
[leur force. 
Et ceux qui autrefois étaient enchainés en- 
[semble sont sans inquiétude; 
ils n'entendent pas la voix d'un exacteur. 
Des grands et des petits sont là, 
et un esclave est délivré de son maître. 
Pourquoi la lumiére a-t-elle été donnée 
[au malheureux, 
et la vie à ceux qui sont dans l'amertume 
[de l'àme, 
qui attendent la mort (et elle ne vient pas), 
comme s'ils déterraient un trésor, 
et qui se réjouissent extrêmement, 
lorsqu'ils ont trouvé un sépulcre; 
à un homme dont la voie est cachée, 
et que Dieu entoure de ténóbres ? 
Avant que je mange, je soupire ; 
et comme les eaux qui débordent, ainsi 
[sont mes rugissements. 
parce que la frayeur que je redoutais m'est 
[venue, 
et ce que j'appréhendais est arrivé. 
| N'ai-je pas dissimulé ? n'ai-je pas gardé le 
[silence? ne suis-je pas resté dans le repos? 
Cependant l'indignation de Dieu est venue 
[sur moi ». 


IV. ! Or, répondant, Éliphaz, le 
Thémanite, dit : 


? « Si nous commencons à te parler, peut- 
[être le supporteras-tu avec peine; 

mais qui pourrait retenir les paroles qu'il 
[a concues ? 

3 Voilà que tu as instruit un grand nombre 
[de personnes, 


Sn 


ας», 
{ 


» 


(ος 


A 


Tombeau de Beni-Hassan (Y. 14). 


14. De vastes solitudes, de superbes tonibeaux 
comme il y en avait beaucoup en Égypte. 

48. Enchainés ensemble. On enchainait deux en- 
semble les esclaves fugitifs et indociles. — Job ne 
nie point ici les jugements que Dieu doit exercer 
contre les méchants apres leur mort; mais il parle 
un langage humain et conforme à la maniére ordi- 
naire de regarder la mort, c'est-à-dire comme la fin 
de tous les maux de la vie. 


21. Qui attendent la mort, et la recherchent avec 
autant d'ardeur que s'ils creusaient la terre pour 
trouver un trésor. 

33. A un homine; c'est le complément de pourquoi 
la lumière ou la vie a-t-elle éte donnée, du y. 90. — 
Dont la voie est cachée. Le sentier dans lequel il 
doit marcher est tellement couvert, qu'il ne sait oü 
poser le pied. 


2° Première discussion, IV-XIV. 
a) Premier discours d'Éliphaz, IV-V. 


IV. 4. Aprés le monologue de Job, ses trois amis 
vont paraitre successivementen scene. Ils défendront 
tousla méme these : que l'on n'est malheureux que 
par sa faute eten punition de ses péchés. 1° Éliphaz. 
vrai scheikh patriarcal, grave, digne, plus calme et 
plus réfléchi que ses deux amis, est nommé le pre- 
mier et prend le premier la parole, parce qu'il est 
le plus âgé de tous, xv, 10, et peut-être aussi parce 
qu'il est de Théman, dont la sagesse est célébre, 
Jérémie, XLIX, T; Abdias, ἃ; Baruch, n, 22-93. Il 
témoigne d'abord à Job, dans son premier discours, 
plus d'atfection et de sympathie que ses deux com- 
pagnons, mais trompé par une foi aveugle à une 
opinion qu'il n'a jamais entendu contester, savoir 
que l'on xe souffre jamais que parce qu'on l'a mérité, 
il ne eroit pas à l'innocence de celui qu'il est venu 
consoler, ct ne tarde pas à se montrer dur et injuste 
à son égard. La vérité qu'il s'attache lc plus à faire 
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Job, IV, 4-17. 


I. Disputatio (IIE-X XXI). — 2° (a). Primus sermo Eliphaz (IV-V). 


^ ^ I - 
γὰρ où ἐνουϑέτησας πολλοὺς, καὶ χεῖρας 
- ry f / 
ἐσϑενοῦς παρεκάλεσας, “ἀσθενουντας TE 
Ce / 2 T 
ἐξανέστησας ῥήμασι, γύνασί τε ἄδυνατουσι 
a?’ TO. » ος ος αι επ ος 
«)άρσος περιευ AUS νῦν δὲ χει ἐπὶ σὲ 
Ü , \ ’ 
πόνος καὶ ἥψατό σου, σὺ ἑσπούδασας. 
/ B 9 
6 Πύτεοον οὐχ © φόβος σού εστιν ἐν ἄγρο- 
ς ^ , ς , - ς ~ 
σύνῃ, καὶ à ἐλπίς σου καὶ ἡ κακία της 000v 
τ i 1 / y D ν b)! 
σου; TMynodmre οὖν, τις xoJagoc wr 
3 ’ p [4 Da € 8 ς DC t 2 ’ 
ἀπώλετο, ἢ πότε ἀληθινοὶ ὀὁλοόφιζοι GTW- 
λοντο; 

5 Ka? ὃν τρόπον εἶδον τοὺς ἁροτριώντας 
y € εν , 2 i| 207 1 
τὰ ἄτοπα, οἱ δὲ σπείροντες αὐτὰ ὀδύνας Js- 

ο [4 - ` 
οιοῦσιν ἑαυτοῖς. απὸ προςτόγµατος xv- 
^ m N / ο. 
olov ἀπολοῦνται, ἀπὸ δὲ πνεύματος ὀργῆς 
2 ο m m 10 το. ^! 
αὐτοῦ ἀφανισνησονται. σύενος Acorroc, 
IN . , Ü \ ’ 
porn δὲ λεαίνης, γαυρίαιια δὲ δρακόντων 
’ PA \ 
ἐσβέσθη. {3 ΛΙυριιηκολέων ὤλετο παρὰ τὺ 
"p ’ ΠΑ ^ , v 
un ἔχειν βορὰν, σκύμνοι δὲ λεόντων ελιπον 
3^ ΄ 
ἀλλήλους. 
12 Ei δὲ τι ῥῆμα ἀληθινὸν ἐγεγόνει ἐν 
, δαν ? , B owe 
λύγοις σου, οὐθὲν ἄν σοι τούτων κακὸν ἀπήγν- 
/ 2 [o , M Fo De ! 
τήσε. Πότερον οὐ δεξεταί uov το οὓς εξαἰ- 
3 E 2 Gr 43 D 0 δὲ \ 7 " 
σια παρ αὐτοῦ; of δὲ καὶ ἤχω vv- 
κτερινῇ ἐπιπίπτων φύβος ἐπ’ ἀνθρώπους, 
» ΄ 
V poix μοι συνήντησε καὶ TOUUOS, καὶ ue- 
, \ 2 ~ &/ e a 
γάλως yov τὰ ὑστά διεσεισε': ' καὶ πνεῦμα 
3: * $ g 3 eod 8 pi .. 1 
ἐπὶ ποὀςωπόὀγ’ µου ἐπῆλθεν, ε/οιξαΥ δε uov 
[4 \ / 46 ? 1 \ 9 > H 
τούχες καὶ σάρχες. ᾿4νέεστην καὶ οὔκ επε- 
” 5 ` ο ο. ` SORT ~ 
γνων, εἶδον καὶ οὐκ Ñy uooq ποὺ ὀφθαλμῶν 
ΝΟ 3 00 3 M ν 2 ; 11 TY 
uov ἀλλ. ἡ αυοαν καὶ φωνήν Ņzovor. Τι 
, M 1 SM. o NE / - 
749; μὴ καθαρὸς εσται βροτὸς ἐναντίον τοῦ 
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, ON 2 DEA 
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(F: ϑήραν). F* δὲ. AID: ἔλειπον. 12. A: èv λόγοις 
σον, οὐδὲν ἂν τούτων κακῶν συνήντησέν σοι. TIo- 
τερον οὖν ov δέξεται τὸ οὓς μον ἐξαίσια; ᾿Εξαίσιοι 
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: ἴδον. 11. ΑΝ: ἔναντι κυρίου. 
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3. Septante : « si tu as instruit un grand nombre 
de personnes et (si)tu as fortifié des mains faibles ». 
(Item v. 4). 

5. Septante : « maintenant que la souffrance est 
tombée sur toi et ύα touché, tu en es tout accablé ». 

6. Hébreu : « ta crainte de Dieu n'estelle pas ton 
soutien; ton espérance, n'est-ce pas l'intégrité de,tes 
voies? » Septante : « est-ce que ta crainte (de Dieu) 
n'est pas en folie (mal fondée), et ton espérance (n'est- 
elle pas) la méchanceté de ta conduite ? » 

8. Sèment des douleurs et les moissonnent. Hébreu : 
« (ceux qui sément l'injustice en moissonnent les 
fruits) ». Septante : « comme je l'ai vu pour ceux qui 
labouraient les méfaits, ceux qui les sement récol- 
tent pour eux des douleurs ». 

9. Ont péri au souffle de Dieu. Hébreu : « ils péris- 
sent par le souffle de Dieu ». 

10. Et les dents des petits lions ont été brisées. 
Septante : « et l'arrogance des dragons est brisée ». 

11. Ont été dissipés. Hébreu et Septante : « se dis- 


persent ». | 

12. Septante : « s’il y avait une parole vraie dans 
tes discours, aucun de ces maux ne te serall ar- 
rivé. Est-ce que mon oreille ne recueillera pas ses 
(révélations) extraordinaires (de Dieu)? » ; 

13. Dans l'horreur d'une vision nocturne. Hébreu : 
« pendant que les visions de la nuit agitent la 
pensée ». Septante : « quand l'effroi tombe sur les 
hommes, par l'horreur et les bruits nocturnes ». — 

15. Et comme un esprit passait, mot présent. He- 
breu : «un esprit passa pres de moi ».Septante : «un 
esprit vint sur ma face, mes cheveux et mes chairs 
en frémirent ». ; Ν x 

10. Septante : « je me levai et Je n'apercus rien, 
je regardai et il n'y avait aucune forme devant mes 
veux, mais j'entendis un souffle et une Voix ». i 

11, Est-ce qu'un mortel. Septante: « quoi donc: 
est-ce qu'un mortel sera pur devantle Seigneur. est- 
ce qu'un homme serait irréprochable dans ses œu- 
vres? » 


Job, IV, 


4-17. 687 


κ. Discussion (ElI-XXXI). — 2? Ca). Premier discours d'Éliphaz (IV-V). 


ee ------- 
et manus lassas roborásti : : 
vaeilántes confirmavérunt sermones 7; 35,8. 


res 


[tui Hebr. 12, 12. 
9 


y Gal. 6, 1. 
et génua treméntia confortásti : 
nune autem venit super te plaga, Οἱ 
[defecisti : 


£a 


tétigit te, et conturbátus cs. 
$ Ubi est timor tuus, fortitüdo tua, 
patiéntia tua, et perféctio viárum tuá- Job, 15, 4; 
| μην Prov. 14, 26. 
Recordáre óbsecro te, quis unquam ín- 
[nocens périit? ree, 2,10. 
aut quando recti deléti sunt? : 
5 Quin pótius vidi eos, qui operántur ini- 


Tob. 2, 15. 


SH 


[quitátem, 
et séminant dolóres, et metunt eos, ds η i 
? flante Deo perísse, | cul a 
et spíritu iræ ejus esse consümptos. Job, 15, 30. 


Is. 1l, 4; 40, 
5 


10 Rugítus leónis, ct vox leénæ, ο“... 
Job, 29, 17. 
et dentes catulórum leónum contriti E 2 a 
Sun ο ο © 
11 tigris périit, eo quod non habéret præ- 
[dam, 
et cátuli leónis dissipáti sunt.! 
1?  Porroad me dictum est verbum abs- Nemo 
feonditum, A 
et quasi furtive suscépit auris mea ve- ^ Deo. 
[nas susürrl ejus. Job, 26, 14; 
13 [n horróre visiónis noctürn:, m 
quando solet sopor occupäre hómines, 


14 pavor ténuit me, et tremor, 
et ómnia ossa mea pertérrita sunt : 

15 et cum spiritus me præsénte transiret, 
inhorruérunt pili carnis me:e 

16 stetit quidam, cujus non agnoseébam  Job,9, 11. 

[vultum, 

imágo coram óculis meis, 
et vocem quasi aur: lenis audívi : 

17 Numquid homo, Dei comparatiône jus- 


[tifieàbitur, 
aut faetóre suo pürior erit vir? Job, 15, 1: 
25, dg SEE. 
Ps. 129, 3 


Job, 29, 8-95, 
s. 8, 1l; 13, 


Eccli, 27, 14. 


et fortifié des mains affaiblies. 
4 Tes discours ont affermi ceux qui vacil- 
[laient, 
et tu as fortifié les genoux tremblants. 
Mais maintenant la plaie est venue sur toi, 
[et tu as perdu courage; 
elle t'a touché, οἱ tu es troublé. 
^ Où done est ta crainte de Dieu, ta force, 
ta patience, la perfection de tes voies ? 


- 


Cherche dans ton souvenir, je t'en conjure; 
[qui a jamais péri innocent? 
ou quand des justes ont-ils été exterminés ? 
Mais plutót j'ai vu que ceux qui opérent 
[l'iniquité, 
sèment des douleurs et les moissonnent, 
? ont péri au souffle de Dieu, 
et que par le vent de sa colére ils ont été 


[consumés. 
10 Le rugissement du lion,et la voix de la 
[lionne, 


etles dents des petits lions ont été brisés. 


!! Le tigre à péri, parce qu'il n'avait pas de 
[proie, 
et les petits du lion ont été dissipés. 
2 Cependant une parole secrète m'a été 
[dite, 
et mon oreille à saisi comme furtivement 
[la suite de sa susurration. 
15 Dans l'horreur d'une vision nocturne, 
quand le sommeil a coutume de s'emparer 
[des hommes, 
l4 l'effroi me saisit, et un tremblement; 
et tous mes os furent glacés d'épouvante. 
19 Et comme un esprit passait, moi présent 
les poils de ma chair se hérissèrent. 
Il s'arrêta quelqu'un dont je ne connaissais 
[pas le visage, 
un speetre devant mes yeux, 
et j'entendis sa voix comme un léger souffle : 
17 Est-ce qu'un mortel, comparé à Dieu, sera 
[trouvé juste, 
ou un homme sera-t-il plus juste que son 
[eréateur ? 


16 


c 


ressortir dans son langage, c'est la majesté et la pu- 
reté de Dieu, ιν, 12-21; xv, 12-16. — Éliphaz ouvre la 
discussion avec la confiance qu'inspire l'expérience 
et sur le ton d’un prophète. C'est dans son premier 
discours qu'il parle avec le plus d'assurance. Le 
fond de son langage est vrai d’ailleurs; il n'est faux 
que dans l'application exagérée qu'il en fait au 
cas présent. Tout se lie très bien dans ce que dit 
Éliphaz; au point de vue de la disposition oratoire 
et de l'arrangement des parties, ce discours est le 
plus parfait du poème. La révélation et l'expérience, 
les habitants du ciel et ceux de la terre lui ont ap- 
pris à quoi s'en tenir sur le probléme de la souf- 
france : 1° Job ne doit pas oublier qu'il a consolé 
autrefois des malheureux en leur disant que ce ne 
sont que les méchants, non les justes, qui périssent, 
1v, 241. — 2° Une vision nocturne lui a appris à lui- 
méme que personne n'est juste devant Dieu, ιν, 12- 
231. — 3° Le chagrin qui empêche Job de recourir à 
l'intercession des anges est la cause de la ruine des 
insensés, v. 4-1, — 4? Il doit se tourner vers Dieu, le 
juge équitable du juste et de l'impie, v, 8-16. — 


5° Heureux celui que Dieu châtie! Dieu, par ce châti- 
ment, veut lui préparer un grand bonheur, v, 17-27. 
Chacune de ces cinq pensées est tout à la fois une 
thèse et un reproche contre Job. 

7. Qui a jamais péri... On peut être innocent et 
périr en cette vie ; on peut étre éprouvé par des mal- 
heurs et cependant étre juste et innocent. Plusieurs 
prophétes et les martyrs en offrent un exemple sen- 
sible. 

11. Le tigre. Traduction inexacte d'un mot qui si- 
gnifie proprement le lion adulte. L’hébreu est riche 
en mots applicables au lion, et dans ces deux ver- 
sets il emploie cinq noms différents pour le dési- 
gner. 

12. La suite; littéralement, les veines. Il parait cer- 
tain que saint Jérôme a donné ici au mot latin vena 
le sens qu'on lui trouve dans le moyen áge, celui 
de série, ordre, ordo, series. Mon oreille a saisi la 
suite de ses sons moins faibles. 

13. Une vision nocturne. Cette vision n'est sans 
doute qu'une fiction poétique, et non le récit d'un. 
fait réel. Éliphaz en tire une fausse conclusion. 
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Job, ἵν, 18—V, 11. 


κ. Disputatio (LLI-XXXE). — 2° (a). Primus sermo Eliphaz (IV-V). 


ἀνήφ} 18 Ej κατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ m- 
στεύει, κατὼ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ σκολιόν τι 
ἑπενόησε' "τοὺς δὲ κατοικοῦντας οἰκίας 
πηλίνας, ἕξ ὧν καὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
πηλοῦ έσμεν, ἕ ἔπαισεν αὐτοὺς σητὸς τρόπον, 
20») ἀπὸ πρωΐθεν μέχρι ἑσπέρας οὐκ ἔτι 
clot παρὰ τὸ μὴ δύνασθαι αὐτοὺς ξαυτοῖς 
d 2 # 21 PIE mi Ü `~ 
βοηθῆσαι, ἀπώλοντο. Ἐνεφυσησε γαρ 
A DS \ 
αὐτοῖς καὶ ἐξηράνθησαν, ἀπώλοντο παρὰ τὸ 
Ww 
un ἔχειν αὐτοὺς σοφία». 

EU C À ο. 
V. ΄Επικαλεσαι dE εἰ τις σοι ὑπακούσεται, 
j εἴ τινα ἀγγέλων ἁγίων Own. "Καὶ γὰρ 
ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργὴ; πεπλανηιιένον δὲ Fa- 

» ~ m 3 2) ` * Co » 
νατοῖ ζῆλος. Ἠγω δὲ ἑώρακα ἄφρονας 
ῥίζαν βάλλοντας, ἀλλ᾽ εὐθέως ἐβρώϑη av- 

Gu [4 £ 4 11500 ’ c τ. ν 
τῶν ý δίαιτα. ΙΙοῤῥω ἁγενοιντο οἱ υἱοὶ 

3 o 2 ` , ’ ` 
αὐτῶν ἀπὸ σωτηοίας, κολαβοισϑείησαν δὲ 

ς » [o 
ἐπὶ θύραις ἡσσόνων, καὶ οὐκ ἔσται O ἔξαι- 
SCA yag ἐκεῖνοι συνήγ jov, a 
ρούμενος. γάρ ἐκεῖνοι συνήγαγον 
καιοι ἐδονται; αὐτοὶ δὲ ἐκ κακῶν οὐκ ἐξαί- 
τν ἔσονται' ἐκσι{ωνισδείή αὐτῶν ἡ ἰσχύς 

"οὐ γὰρ μὴ ἐξέλθῃ ἐκ τῆς ; γῆς κόπος, οὐδὲ 

EE ὀρέων ἀναβλαστήσει 7 πόνος. ^" AG ar- 
9 ρωπος γεννάται κόπω, νεοσσοὶ δὲ γυπὸς τὰ 
inia πέτονται. 

` ` 

8 Où uny δὲ, ἀλλὰ £70 δεηνήσομαι κυρίου, 
κύριον δὲ τὸν πάντων δεσπότην ἐπικαλέσο- 
ποιοῦντα μεγάλα καὶ ἀνεξι- 


9 S 
καὶ “TOV 


? y Es D Det τς ο. p 
Ζνίαστα, ενδοξά τε καὶ εξαίσια, ὧν οὐκ εστιν 


[4 - 
ἀριϑμὸς, | "rov διδόντα ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, 
2 ’ ας DOEN \ CES 3 M 
ἀποστέλλοντα ὕδωο éni τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν, 


τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος, καὶ QTO- 


19. A: ἔα δὲ τοὺς. Al: ἐξ à (l. ἐξ ὧν). 90. AG 
(p. ἔσπ.) καὶ (A? uncis incl.). 21. F: Συνεξῆρεν 
τὸ ὑπόλειμμα αὐτών (X* αὐτῶν) ἐν αὐτοῖς. F* 
καὶ ἐτελ. Α: Ἐνεφύσ. γὰρ αυ. καὶ ἐτελεύτησαν, καὶ 
παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς σοφίαν. ἀπώλοντο. — 
1. ΑΣ: (pro δὲ) δη. A: σοι εἰςακέσεται. F: ὄψει. 


ιο: βαλόντας. A: ἀλλ᾽ εὐθὺς 5 DM | 


PON. NP UT223 iD 1728 ΠΣ 15 
κ Μα ΑΕ 
DIN τὸ DL? 3923 τῶν απ” 
"zo ha: H5 "p22:8r-"355 5 
Dan ἃ SOINS ATEN" n mn 
moss à. INA) Ἐ5 


ww x mss xw OV. 
om ῬΝα "P Sen απ 9 
UN ΠΑΡ mon ππβὴ wyp 3 
Ug cipe] wonga Du TNT, 
zT" DEMO Ul MON ORNE 4 
(yxp UN Dga pa) DES π 
ARU πρ" πρ y NES 
"ET MEN | "9 obm DE 6 
DIN “5 bay πας" κ sew η 7 
«ἘΣ 17923 nu^ mI 759 ess 
ΣΝ ο ὃν WT CON DM 8 
nic nis opat mig DUDEN 9 
109R PNY TURO πρ ΤΝ] 
c" Πο γην NE 5-55 "2 in ^ 
sivo) ebd eres nign oe bo 1 


v. 309. ΠΕΠ m ncm 
v. T, CE SEN Ui" 


av. ἐβρ. 4. A: IT. ἐγένοντο. Al: σκολαβρ.Ὶ (F: καὶ 
ἐπιτριβήσονται). 9. A!EF: (pro συνήγαγον) ἐϑέρι- 
σαν. Λ: οὐκ FA - 6. A: ἐκ γῆς. 

γεννᾶται ÈV κόπῳ... γυπῶν (V: ἀετῶν). ΕΕ: πέ- 
ravra. 8. ΑΝ: EE ἐγώ, (F: ἀλλὰ καὶ ἐγ:}- Al: τὸν 


παντοκράτορα. 10. A?: ἐπὶ rooçwror τῆς y. 


18. Voilà que ceux qui le servent ne sont pas sta- 
bles. Hébreu et Septante : « s'il n'a pas confiance 
dans ses serviteurs ». — Et même dans ses anges il 
à trouvé de la dépravation. Hébreu et Septante : «et 
s’il trouve du mal (méme) chez ses anges ». 

19. Septante : « que sera-ce de ceux qui habitent 
des maisons d'argile, de cette boue dont nous-mó- 
mes avons été tirés? il les écrase comme des ver- 
misseaux ». 

90. Ils seront moissonnés. Septante : « ils ne sont 
plus ». — Parce que nul n'a l'intelligence, ils pé- 
riront éternellement. Hébreu : « ils périssent pour 
toujours sans qu on y prenne garde ». Septante : 
« parce qu'ils n'ont pu s'aider” eux-mêmes, ils ont 
ΠΕΙ». 

21. Ceux mêmes qui sont restés d'entre eux seront 
emportés. Hébreu : « le fil de leur vie est coupé ». 


Septante : «il souffla sur eux et ils se desséchèrent ». 

V. 4. Des saints. Septante : « des saints anges ». 

2. L'envie fait mourir le jeune enfant. Hébreu : 
« le fou meurt dans ses ,emportements ». Septante : 
« l'envie tue celui qui s'égare ». 

3. Et j'ai maudit sa beauté aussitôt. Septante : 
« mais leur demeure a été soudain détruite ». 

Ὁ. Septante : « ce que ceux-là ont amassé, les justes 
lc mangeront tandis qu'eux-mémes ne pourront 
sortir de leur misère ; que leur force soit épuisée! » 

6. Hébreu : « le malheur ne sort pas de la pous- 
siére, et la souffrance ne germe pas du sol ». 

1. El l'oiseau pour voler. Hébreu : « et l'étincelle 
(litt. les fils de la flamme) pour voler ». 

41. Hébreu : « il relève les humbles et délivre les 
affligés ». 


Job, IV, 18 


«0811. 689 


κ. Discussion (IHE -X XXI). — 5’ (a). Premier discours d'Éliphaz CIV-V). 


IS Ecce qui 


κο 


11 


5. 


non sunt stá- ; 


[biles, 
pravitá- 
[tem : 
quanto magis hi qui hábitant domus ΓΙ. 
[lüteas, 2 or, ο 

qui terrénum habent fundaméntum, Ps. 38, 12. 
consuméntur vclut a tinea ? 


sérviunt ci, Ao Wa 
. á; 


Jud. 6. 
et in ángelis suis réperit 


Job, 13, 28; 
27, 18. 


EM 


Eccli. 10, 13. 


De mane usque ad vésperam succi- Is. 38, 12:81, 
[déntur: MN 
. 5 ena ο ͵ Ps. 89, 5. 
et quia nullus intélligit, in ætérnum τον, 36, 19; 
| 20 ., ,,, Uperibunt, Le se. 
Qui autem réliqui füerint, auferéntur 
[ex eis : 


moriéntur, et non in sapiéntia. Prov. 10, 21. 


` μη ^ Ps.48, 21. 
W. 1 Voca ergo, si est qui tibi respón- Homo 
[deat, labori 
τος " ^ deditus. 
et ad áliquem sanctórum convérterc. PNE Ἡ 
Vere stultum intérficit iracündia, Ps. 88, 6-8. 
et párvulum óecidit invídia. Dan, 8, 13. 


Eccle. 7, 10, 
Eccli. 30, 26. 
Prov. 12, 16; 
14, 30. 
[εα, 36, 35; 


Ego vidi stultum firma radice, 


et maledíxi pulchritüdini ejus statim. 

Longe fient ΠῚ cjus a salüte, Deut. 16, 18; 

TA 1 a ^1 qms &s gl i. 

et conteréntur in porta, et non erit E ο 
[éruat. 


Ps. 126, 5. 
Cujus messem famélicus cómedet, ᾽ 


et ipsum rápiet armátus, Gen. 34, 21. 
et bibent sitiéntes divítias ejus. 
Nihil in terra sine causa fit, 
et de humo non óritur dolor. Job, 14, 1. 
Ps. 89, 10. 
Eccle. 6, 7. 
Homo náscitur ad labórem, 7; 
et avis ad volátum. 
Quam ob rem ego deprecábor Dómi- Deus 
(um, ees. 
etad Deum ponam elóquium meum : GO MT 
qui facit magna et inscrutabília Ps Mb 2; 
Sap. 11, 21. 
et mirabília absque nümero : S 20; 
qui dat plüviam super fáciem ter- zob Zeis 


[ræ, Ps. jg Gil, 
et irrigat aquis univérsa : Luc. 1, 52. 


qui ponit hümiles in sublime, 


18. Ceux qui le servent....., c'est-à-dire les anges ne 


sont point par eux-mêmes et sans un secours divin 


ca 


anges; déchus, qui, malg 


fe 


pables de se maintenir dans le bien. — Dans ses 
ré leur pureté et cur per- 


ction, sont cependant tombés dans l'orgueil et 


infidélité. 
19. Des maisons de boue, allusion au mode de 
création du premicr homme. — Rongés de vers, 


ou par la teigne, d'apres la Vulgate. Comme la 


te 
la 
ai 
D’ 


te 


igne pulvérise l'étoffe qu'elle a dévorée, et n'en 
1956 qu'un amas de débris tombant en poussiére, 
ns! notre corps sera un jour réduit en cendre. 
aprés l'hébreu, « ilssont écrasés comme un ver ». 
20. Parce que nul wa l'intelligence. Ou, plus exac- 
ment, sans que personne y prenne garde, tant 


l’homme est peu de chose, et sa disparition insi- 
gnifiante. 


(d 


21. Seront emportés. D'aprés l'hébreu : « la corde 
e leur tente) est coupée ». C'est-à-dire leur vie, 


comparée à unc corde qu'on tranche. — Non dans la 
sagesse; dans leur folie, en insensés. 


V. 4. Appelle donc... Des adversaires du catholi- 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


1$ Voilà que ceux qui le servent ne sont pas 
(stables, 
et méme dans ses anges il a trouvé de la 
[dépravation. 
1? Combien plus ceux qui habitent des maisons 
[de boue, 
qui ont un fondement de terre, 
seront comme rongés de vers! 
2 Du matin au soir, ils seront moisson- 
[nés ; 
parce que nul n'a l'intelligence, ils périront 
[éternellement. 
21 Ceux mêmes qui sont restés d'entre eux se- 
[ront emportés; 
ils mourront, mais non dans la sagesse. 


W. ! Appelle donc, s'il y a quelqu'un qui te 
[réponde, 


et tourne-toi vers quelqu'un des saints. 
Certes, le courroux tue l'insensé, 
et l'envie fait mourir le jeune enfant. 
Moi, j'ai vu l'insensé avec une forte ra- 
[cine, 
et j'ai maudit sa beauté aussitót. 
ses fils se trouveront loin du salut, 
ct ils seront brisés à la porte, et il n'y aura 
[personne qui les délivre. 
Le famélique mangera sa moisson : 
Phomme armé le ravira lui-même, 
et ceux qui ont soif boiront ses richesses. 
Rien sur la terre ne se fait sans cause, 
et ce n’est pas du sol que provient la dou- 
[leur. 
L'homme nait pour le travail, 
et l'oiseau pour voler. 
C'est pourquoi je prierai le Seigneur, 


et c’est à Dieu que j'adresserai ma parole. 
Lui qui fait des choses grandes, impénéó- 
[trables, 
et admirables, sans nombre ; 
qui donne de la pluie sur la face de la 
[terre, 
et arrose d'eaux tous les lieux; 


!! qui élève les humbles, 


"EE E T E T A e dr rud i dee me murem ἹὋ'Ἱ'Ἱ.. 


cismc ont prétendu prouver par ce passage que nous 
ne devions pas invoquer les saints, attendu qu'ils ne 
pouvaient connaitre nos prières. D'abord les discours 
des amis de Job ne sont pas des dogmes reconnus 
pour tels par l'Eglise. Ensuite le but d'Eliphaz ici est 
tout simplement de prouver à Job que, puisque 
aucun saint n'a été traité de Dieu comme lui, il 
faut nécessairement que la cause de ses misères et- 
de ses souffrances soit 565 propres péchés. 

3, L'insensé, le pécheur dont lacte est une vraie 
folie. 

3. Sa beauté. D’après l'hébreu : « son habitation ». 

4. Seront brisés à la porte. Cest à la porte des 
villes que se rendent et s'exécutent les arréts de la 
justice. 

8. Je prierai. Le conditionnel « je prierais » serait 
ici préférable. Eliphaz se metà la place de Job, et 
lui explique ce qu'il devrait faire. 

10. Qui donne dela pluie. Dans ces pays desséchés 
de l'Oorienila pluie est regardée comme une faveur 
spéciale, et est le symbole expressif de l'abondance 
des miséricordes divines. 


44 


090 


E. Disputatio (III-XXXI). 


t 


λωλότας ἐξεγείροντα, 
λὰς πανούργων, καὶ οὐ μη ποιήσουσιν αἱ 
χεῖρες αὐτῶν ἀληϑές. O καταλαμβάνων 
" E 3 R 7 . IN " 
σοφοὺς ἐν τῇ ἠρονήσει, βουλὴν δὲ πολυ- 
’ 
πλύκων È ἐξέστησεν. 14 Huéous συναντήσεται 
2 - à . La 
αὐτοῖς σκότος, τὸ δὲ ueonupoivov Whap- 
45 3 ’ hy 3 
ἀπόολοιντο δὲ ἐν πο- 


12 διαλλάσσοντα βου- 


σαισαν ἶσα νυκτὶ, 
5 (ο Ὁ $ 31! > ν ’ 
leuw, ἀδύνατας δὲ ἐξέλθοι ἐκ χειρὸς δυνά- 
RJ L4 . 2 f A 
στου. 16 Erg δὲ ἀδυνάτω ἐλπὶς, ἀδίκου δὲ 
στόμα ἐμφοαχὺ είη. 
« 7 a » c 
17 μακάριος δὲ ἄνθρωπος ον ἤλεγξεν 0 
’ / A 7 . 
κύριος, νουϑέτημα δὲ Παντοκράτορος. μη 
2 ’ 48 2 * c * 
ἀπαναίνου. ATOS γὰρ ἀλγεῖν ποιεῖ, καὶ 
πάλιν ἀποκαθίστησιν' ἔπαισε, καὶ αἱ χεῖρες 
> ~ 37 * 19 “Eg ? D 9 - 
αὐτοῦ ἰάσαντο ξάκις ἐξ ἀναγκῶν σε 
σης w 2 N “~E ’ 2 ` LU , 
ἐξελεῖται, ἐν δὲ τω ἑβδύμω οὐ ur ἄψηται 
2: a = τ: , ? 

207 Ey Muo ῥύσεταί σε ἐκ Fa- 
/ 2) ! NT SE \ , d 
γάτου, ἐν πολέμω δὲ ἐκ χειρὸς σιδήρου λύσει 
21 f N eid vÀ / ῃ 
0€. πο µιαστιγος γλωσσήης σὲ κουψει, 
καὶ οὐ μὴ φοβηθῆς ἀπὸ κακῶν ἐρχομένων. 
22? {δίκων καὶ ἀνόμων καταγελάσῃ, ἀπὸ δὲ 
23 11 (Ώρες 


24 Εἶτα γνώση 


σου κακο». 


θηρίων ἀγρίων οὐ μι πα pn37c. 
γὰρ ἄγοιοι εἰρηνεύσουσί σοι. 
ὅτι εἰρηνεύσει σου ὁ οἶκος" ἡ δὲ δίαιτα τῆς 
25 Γνώση δὲ 


τ ` \ J M ` 1 
ὅτι πολι τὸ σπέρμα σου, τὰ δὲ τέκνα σου 


m 2 \ [4 » 
σχήνης σου OÙ μή ἀμάρτῃ. 
Sx LA . , - 5j - 
ἔσται ὠσπερ TO παιιβότανον του ἀἆγοου. 
36 Ἠλειση δὲ ἐν τάφω ὥσπερ σῖτος ὤοιιεο 

ἜΝ 4 s AS WE Cx ? N 4 6 

N ` m he » c 1 | D 
κατὰ καιρὸν 9εριξόμενος, } conto ϑιιιωνία 

^ Q ν - 
ἅλωνος καν ὧραν συγκοιιισϑεἶσα. 


11. A (in f.) εἰς σωτηρίαν. 12. A: τὸν dial- 
Acc. F: διασχεδάξοντα. F: ποιήσωσιν. 13. A+ (p. 
φρον.) αὐτῶν. 14. A: ἐν μέρα αὐτοῖς συναντή- 
σεται Ox., τὸ δὲ μεσ. Ψηλαφήσειαν. 10. A: καὶ εἴη 
dà. ἐλ. καὶ ἀδίκον. N: ἐνφραχϑύη. 17. η. (p. 
κύρ.) ἐπὶ τῆς γῆς (A? uncis incl.). 18. A1: (pro 
ἔπαισε) πατάξει. À: ἐάσονται. 19. Α: οὐχ ἅψηται. 
90. A: καὶ ἐν πολέμῳ ἐκ χ. σιδ. ῥύσεταί σε. 21. À: 
κρύψει σε, καὶ 8 φοβηθήσῃ. AT (in f.) καὶ € φο- 
βηϑήση ἀπὸ ταλαιπωρίας, ὅτι ἐλεύσεται ταλαιπω- 


Job, V, 12-26. 


— 29 (a). Primus sermo Eliphaz (IV-V ). 


| 


niaga "ba xus cy D 12 j 
imm sm nj DN) n" 
D) ng 222 Dynn ΚΣ 


JU TEE. Í 
Hoo qnse co impu 
Ea vu TE suos 1 


"m ne PES ο. A 
UDP Dibp ANT mpm 272 
miy ampih Siy ών mp 11 M 
NAT Ὁ iCNDDCOIN TS 1010118 
ΠΕ; "y PH dign 31853 
32021 gor niox wg 
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ydo oiga :23n "T2 ninoe2in 
Niin c» TS vyn- -Νδη NTI 
ΥΠΑ mo pren ppa bo 
προ NT JAN D 5 INT ON 23 
mo imion nues menn 
NoY 9 mupE gany aioe 
25—'» ΠΡ ΙΌΠΠΗΣ 
NN (ywy 15 ΤᾺΣ REY 26 
Hins wu" ΤΗΣ πρ ὮΝ Π555 


v. 16. nrbt Ν΄ 23 
Y.18. D 1" νὰ»; 
v. 26, XIN N°52 


ρία (A? uncis incl.) 22. A: ἀγρίων της γης d pos 
ΜΗ 23. ΑἹ RU clor i a σοι) à ὅτι μετὰ τῶν 
λίϑων τοῦ ἐγροῦ y διαθήκη cov, καὶ τὰ ϑηρία τοῦ 
ἆγρον εὐρηνεύσει σοι. 24. AT (ab in. : Καὶ γνώσῃ, 
ὅτι ἓν εἰρήνῃ τὸ σπέρμα o8 καὶ ἔἐπισκοπὴ Uis 
εὐπρεπείας 08, καὶ 8 μὴ d μάρτης. F: (pro 5 δὲ 
δίαιτα xT.) καὶ ἐπισκέιει ὡραιστητά 08, καὶ gd μὴ 
ἁμιαρτήσῃ. 25. A: Καὶ γνώσῃ ὅτι. F: (pro τέκνα) 
ἔκγονα S. ἔγγονα. 26. Al: ἀπελεύσῃ... καιρὸν æv- 
τοῦ, ἢ ὦ. ϑημωνία. 


45. Mais Dieu sauvera l'indigent du glaive de 
leur bouche. Septante : « qu'ils périssent dans les 
batailles ». 

16. Mais l'iniquité contractera sa bouche. Septante: 
« que (le Seigneur) ferme la bouche de l'injuste ». 

18. Hébreu : « il faitla plaie et il la bande ; il blesse 
et ses mains guérissent ». 

19. Dans six tribulations il te délivrera. Septante : 
« six fois il te tirera de peine ». 

90. De la main du glaive. Septante 
(litt. de la main) du fer ». 

29. Dans la désolation et la faim tu riras. He- 
breu : « tu te riras de la dévastation et de la fa- 
mine ». Septante : « tu te riras des injustes et des 
déréglés ». 


: « des coups 


23. Il y aura même un accord entre tot εἰ les 
pierres des champs n’est pas dans les Septante. 

24. Et tu verras que ta tente aura la paix. Sep- 
tante : « tu verras la paix dans ta demeure ». — 
Et, visitant ta beauté, tu ne pécheras pas. Hébreu : 
« tu visiteras ta demeure et tu ne pécheras pas ». 
Septante : « et ceux qui habitent sous ta tente ne 
pécheront point ». 

26. Tu entreras dans l'abondance au sépulcre. 
Hébreu : « tu entreras au sépulcre dans la vieil- 
lesse ». Septante : « et tu descendras en la tombe. 
můr comme le blé que l'on moissonne en la saison, 
ou comme le monceau qui en son temps sera ren- 
fermé dans l'aire », 


——— —— ———— — ————————— a_n 


Job, V, 12-26. 
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I. Discussion (NMINE-X X XI). — V Ca). Premier discours d’Éliphaz (IV-V). 


et moréntes érigit sospitáte : 


raniine ceux qui sont abattus en les proté- 
[geant ; 


à ο, . ᾿ : Ps. 32, 10. 2 : S usn A EUN T A 
12 qui díssipat cogitationes malignórum, jer.19, 7. 12 qui dissipe les pensées des méchants, 
ne possint implére manus eórum quod usce afin que leurs mains ne puissent accomplir 
[cperant : H [ce qu'elles avaient commencé : 
MI on 1H. T ' | i ; 
13 qui apprehéndit sapiéntes in astütia 1 Cor. 3, 19. 1? qui surprend les sages dans leur finesse, 
[eorum, 
ET οτε» TEE : Dent. 28, 29. et dissipe le conscil des pervers. 
et consilium pravórum dissipat : Is. 59, 10. , νε i p 8 
14 per diem incürrent ténebras, Jer.15,9. | !* Dans le jour ils rencontreront des té- 
Tue x i [nébres, 
et quasi in nocte sic palpäbunt in E et comme dans la nuit, ainsi ils tàtonne- 
(meridie. [ront à midi. 
15 Porro salvum fáciet egénum à gládio 15 Mais Dieu sauvera l'indigent du glaive de 
[oris eórum, [leur bouche, 
s à Ps. 36, 37; à 1 1 
et de manu violénti pauperem. 106, 42. ᾿ et le pauvre de la main du violent. | 
16 Et erit egéno spes, 16 Et il y aura de l'espérance pour Pindigent, 
iníquitas autem cóntrahet os suum. mais l'iniquité contractera sa bouche. 
17  Beâtus homo, qui corripitur a Deo: Deus 17 Heureux l’homme qui est corrigé par 
vulnerat [Dieu P 
et medetur, : 
increpatiónem ergo Dómini ne répro- τε os 12. Ne repousse donc pas le châtiment du Sei- 
IDE EE: Le [gneur, 
18 quia ipse vülnerat, et medétur : τα 1$ parce que lui-môme blesse, et il donne le 
B ae, 1, 12. 3 
Deut. 32, 39, [remède ; 
; , Ps. 67, 20. . s 3 ο τσ. 
pércutit, et manus ejus sanábunt. Os. 6, 1. il frappe, et ses mains guériront. 
19 Τη sex tribulatiónibus liberábit te, A TNT 1? Dans six tribulations il te délivrera, 
rov. ΠΡ x A 
et in séptima non tanget te malum. 30, 15, 18. et, à la septième, le mal ne te touchera pas. 
3 6 τ à | 
20 In fame éruet te de morte, ee : >” |20 Dans la famine, il te sauvera de la mort, 
et in bello de manu glädii. ES et à la guerre, de la main du glaive. 
21 A flagéllo linguæ abscondéris, PSU 21 Tu seras mis à couvert du fouet de la 
Prov. 18, 8. [langue. 
Ps, 54, 22. : i N 
et non timébis calamitátem eum vé- Keeli. 41 3. ettu ne craindras pas la calamité lorsqu'elle 
[nerit. Prov. 31, 25. [viendra. 


In vastitáte et fame ridébis : 
et béstias terr: non formidábis. 


Is. 5, 2. 


3 Sed cum lapidibus regiónum pactum 
[tuum, 
et béstiæ terræ pacificæ erunt tibi. 


Ez. 34, 25. 
Ps. 90, 12-13. 
Is. 11, 5-6 
Os. 2, 18. 
Deut. 32, 13. 


Et scies quod pacem hábeat taberná- 
[culum tuum, 
et visitans spéciem tuam, non peccábis. 
Scies quoque quóniam mültiplex erit 
[semen tuum, 


et progénies tua quasi herba terra. E 


71, 15. 


tè 


Ingrediéris in abundántia sepülchrum, 
sicut infértur acérvus trítici in témpore 
[καο. 


4 Reg. 3, 19. 


Dans la désolation et la faim tu riras, 

et tu ne redouteras pas les bétes de la 
[terre. 
Il y aura ménie un accord entre toi et les 
[pierres des champs ; 
et les bêtes de la terre seront pacifiques 
[pour toi. 

Et tu verras que ta tente aura la paix ; 


et, visitant ta beauté, tu ne pécheras pas. 
Tu verras aussi que ta race se multi- 
[pliera, 

et ta postérité croitra comme lherbe de 
[la terre. 

Tu entreras dans l'abondance au sépulcre, 
comme un monceau de blé qui est rentré 
[en son temps. 


EEUU HUE UHR a 


16. Contractera sa bouche; c'est-à-dire la fermera ; 
il restera muet. 

19. Dans six tribulations..... C'est une expression 
poétique, qui parait signifier que Dieu empéchera 
toujours que les malheurs dans lesquels l'homme 
peut tomber ne lui nuisent en aucune sorte, pourvu 
qu'il s’humilie et se soumette à ses ordres. 

22. Les bêtes de la terre; c'est-à-dire les bêtes 
sauvages, qui sont tres nombreuses dans le Hauran, 
ne te feront point de mal. 

23. Il y aura méme ....., tu ne te heurteras pas 
contreles pierres; elles ne blesseront pas tes pieds. 


Anciennement on marchait souvent nu-pieds et on 
le fait encore fréquemment aujourd'hui en Orient. 
C'est l'interprétation la plus simple ; elle est justifiée 
d'ailleurs par un assez grand nombre d'expressions 
analogues. 

94. Ta beauté, c'est-à-dire ta femme, selon quel- 
ques-uns; mais l'hébreu, les Septante, la paraphrase 
chaldaique, le syriaqueet l’arabe portent ta demeure, 
ta maison. — Tu ne pécheras pas; ou bien selon 
d'autres, d'aprés un des sens de l'hébreu, tu ne feras 
pas de faux pas, tu ne manqueras pas ton but. 

26. Tu entreras....., tu mourras riche. 
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Job; V, 272 


VI, 13. 


I. Disputatio (III-XNXE). 


— 2? (b). Secundus sermo Job, 1^ ad Eliphaz CVI-VII). 


« - D» 6 + 
2T Ἴδου ταῦτα οὕτως ἐξιχνιάσαμιεν, TOUTO 
> iA 2 d s ` ` 629 (ο 
ἐστιν ἃ ἀκηκόαμεν: σὺ δὲ γνωϑι σεαυτῷ, 
WW 
El τι ἔποαξας. 
WI. ὙΥπολαβων δὲ Twp, λέγει' 
€ ς ο . 3 ` 
2 El γάρ τις ἱστῶν στήσαι µου την 00yqv, 
ic δὲ odu ἄραι ἐν ζυγῷ ὁμοθυμα- 
τας dE ὑσυνας µου COOL ἐν ςύγω OL L 
\ 
dor, 


~ d 2 ? e το . €^ # ? \ 
ἕσται' αλλ, ὡς εοικὲ, τα δήματα µου εστι 


?xol δὴ ἄμμου παραλίας βαρυτέρα 


φαυλα. 
2 ν (cd c N 2 v 2 ’ 
µου ἐστὶν, (0r O Ὁυιιος αὐτων εχπίνει LOU 


^ Bély yao κυρίου ἐν τῷ σώματί 


S LU a i Y «. - ~ a 
TO viuo ὅταν άἄρξωμαι λαλεῖν, XEVTOUOL LE. 
_ 7 ~ 3, 
5 Τί γάρ; My δίακενης κεκράξεται ὄνος 
ἄγριος, ἀλλ᾽ ἢ τὰ σῖτα ζητῶν; Ei δὲ καὶ (rss 


φωνὴν βοῦς ἐπὶ φάτνης εχων τὰ βρώματα; 


6 Εἰ θρωϑήσεται ἄρτος ἄνευ dhog; εἰ δὲ καὶ 
» = > ε, τ ze τὶ Οὐ dU 
ἐστι γεῦμα ἐν ὁήμασι κενοῖς; ὐ δύναται 
γὰρ παύσασθαί µου x ὀργή’ βρόμον γὰρ 
ὁρῶ τὰ OTTO µου ὥσπερ COUV λέοντος. 
Va » 

5 Ei γὰρ dun καὶ ἔλθοι µου 2| αἴτησις, καὶ 

τὴν ἐλπίδα uov dwy μου ὁ κύριος ? dosd- 
(4 t . Ἢ - 

# SN * 
μενος ὃ κύριος τρωσάτω µε, εἰς τέλος δὲ μή 
ue ἀγελέτω. 19 Ein δέ µου πόλις τάφος, ἐφ᾽ 
ἧς ἐπὶ τειχέων ἠλλόιιην, ἐπ᾽ αὐτῆς οὐ pei- 
couot OÙ γὰρ ἑψεισάμην ῥήματα ἅγια ϑεοῦ 
μου. 

11 Τί ΄ € 2 x x [44 [4 , » 

(c ydo µου ἡ ἰσχὺς, ὅτι ὑποιιένω; ἢ 

Ü τ p €t 3 , , [4 ΄ 

τίς µου O χούνος, ὅτι ὀνέχεταί µου αὶ ψυχή; 
ς ^ » 

13Η ἰσχὺς λίθων αὶ ἰσχύς μου; η αἱ odgo- 

2 X ’ 13 * 2 2 5 3 md 

κες µου εἰσὶ χάλκεαι; 7] οὐκ ET αὐτω 


ἐπεποίϑειν; Βοήϑεια δὲ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἄπεστιν, 


27: A1: τύ ἐπούησας. --- 3. Al: (pro Ec) Τί. 3. A: 
βαρύτεραί εἰσιν. V: (pro ἀλλ᾽ ὡς κτλ.) ἐπὶ τότῳ 
τὰ ῥήματά ue καιεπατήϑησαν. 4. ΑΧ (p. ϑυμ.) 
αὐτῶν. 0. N* εἰ βρωϑ. dor. d. ἁλός. AIN: καινοῖς. 
7. A: Ον δύναται δέ μου παύσασθαι 5 υυχή. D: 


72708 wn 
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p 


3) 


c 


9 


imd qm? 


ge 3. zi v.11. D NES 


(1. ὀργή) evy5? 8. A: ἐ]θη... δ. ὁ θεος. 9. AIR 
(pr-) HE. 10. A: Fin δέ μοι 7 πόλις μον τάφος... 
Ου μὴ peloouc οὐ γὰρ ἐφ». ἐν δή ματι ἁγίου (N: 


ἅγια ῥήματα) ϑεοῦ uov. 11. A?: ὑπομενῶ. 12. À: 
χαλκαῖ (EF: χάλκειαι). 19. F: ἀπέστη. 


27. Hébreu : « voilà ce que nous avons reconnu, 
voilà ce qui est; toi, entends et mets-le à profit ». 
Septante : τ « voilà ce que j'ai cherché, voilà ce que 
jai entendu. Examine donc si tu as fait quelque 
chose (de mal ». 


VI. 2. Hébreu : « s'il était possible de peser ma 
douleur, et si toutes mes calamités étaient dans la 
balance ». 

3. C'est. pourquoi aussi mes paroles sont pleines 
de douleur. Septante : « mais, comme il le parait, 
mes paroles sont stériles ». 

4. Sont en moi. Septante: « sont dans mon corps ». 

— Et leur indignation a épuisé mes esprits. Hébreu : 
« et mon âme en suce le venin ». Septante : « leur 
violence boit mon sang ». — Et les terreurs du Sei- 
gneur combattent contre moi. Septante : « dés que 
je commence à parler, ils me percent ». 

δ. Septante : « mais quoi ! est-ce en vain que l'àne 
sauvage brait, n'est-ce pas pour demauder de la 


nourriture? » 

6. Ou quelqu'un peut-il goüterce qui donne la mort 
quand on l'a goûté. Hébreu : « y a-t-il de la saveur 
dans le blanc d'un cuf? » Septànte :« trouve-t-on 
du goüt aux paroles vaines? » 

1. “septante : « ma plainte ne peut pas cesser, car 
je vois que ma nourriture est une puanteur comme 
l'odeur du lion ». 

9. Hébreu: «οσα plaise à Dieu de m'écraser, qu'il 
étende sa main et qu'il m'acheve ! » 

10. Septante : « que le sépulcre soit ma ville, dont 
j'aie franchile mur d'un saut, je ne chercherai pas 
à l'éviter, car je n'ai jamais éludé les saintes paroles 
de mon Dieu? » 

11. Hébreu : « pourquoi espérer quand je n ’ai plus 
de force, pourquoi prolonger ma vie quand ma fin 
est certaine ? » 

43. Voici que je n'ai pas de secours en moi. Hé- 
breu : « ne suis-je pas sans secours, et le salut 
n'est-il pas loin de moi? » 


- -- - 


Job, V, 27- VI, 13. 
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EF. Discussion (EN E-X XXI). — 2° (b). Second discours de Job, 1°: ἃ Éliphaz CVI-VII). 


27 Ecce, hoc, ut investigávimus, ita est : 
a εν Dar. 3, 23. 
quod auditum, mente pertrácta. , 


WX. ! Respondens autem Job,» σον z. 
dixit : 
2 Utinam appenderéntur peccáta mea,  Nimia 
ας irern naeun. a 62tamitas. 
et calámitas, quam  pátior, in sta- Prov. 27, 3. 
Mera! 
Quasi aréna maris hæc grávior appa- 
[réret : 
verba mea dolóre sunt 
[plena : Jop, 34,6; 
* quia sagittæ Dómini in me sunt, 16, 3. 
5 : : Be APE DC Deut. 32, 23. 
quarum indignátio ébibit n Ps. 37, 31 87, 
meum, ig 


lj 


unde et 


et terróres Dómini militant contra Job, 30, 15. 
[me. Deut. 28, 15. 
> Numquid rügiet ónager cum habuerit 
[herbam ? 


aut mügiet bos cum ante præsépe ple- 
[num stéterit ? 
aut póterit cómedi insülsum, quod non 
[est sale condítum ? 
aut potest áliquis gustáre, quod gustá- 
[tum affert mortem ? 
Qua prius nolébat tángere ánima 
(mea, 

nunc prz angüstia, cibi mei sunt. 


E^ 


S 


$ Quis det ut véniat petítio mea, 


Atíamen 
Deo fidelis, 


et quod expécto, tríbuat mihi Deus ? 
9 Et qui copit, ipse me cónterat : 


Job, 21-22. 


solvat manum suam, et suecídat me? 


10 Et hac mihi sit consolátio, 
ut affligens me dolóre, non parcat, 


nec contradícam sermónibus Sancti. 

l! Quest enim fortitádo mea ut susti- 
[neam ? Ab 
ut patiénter 
[agam ? 
1? Nee fortitádo lápidum fortitádo mea, 


aut quis finis meus, 


nec caro mea ænea est. 
13 Ecce, non est auxilium mihi in me 
et necessárii quoque mei recessérunt 
[α, mo. 


Job, 39, 5-8. 


amicis 
illusus, 


27 Vois, ceciest comme nous l'avons observé : 
ce que tu as entendu, repasse-le en ton 
[esprit ». 


VI.’ Or, répondant, Job dit : 


t2 


« Plût à Dieu que mes péchés, par lesquels 
[j'ai mérité sa colère, 
et les maux que je souffre, fussent pesés 
[dans une balance 
Ceux-ci paraitraient plus lourds que le sable 
(de la mer : 
c'est pourquoi aussi mes paroles sont plei- 
[nes de douleur. 
* Carles fléches du Seigneur sont en moi ; 
et leur indignation a épuisé mes esprits, 


[2 


du Seigneur combatten. 
[contre moi. 

Est-ce qu'un onage rugira, lorsqu'il aura 
[de l'herbe ? 

ou est-ce qu'un bœuf mugira, lorsqu'il 
[sera devant une crèche pleine ? 

ou pourra-t-on manger un mets insipide 
[qui n’est pas assaisonné de sel? 

ou quelqu'un peut-il goûter ce qui donne 
Πα mort quand on l’a goûté ? 

7 Ce qu'auparavant mon âme ne voulait pas 


et les terreurs 


[3.1 


© 


[toucher, 

est maintenant, dans ma détresse, ma 
(nourriture. 

8 Qui me donnera que ma demande soit 
(accomplie, 


que ce que j'attends, Dieu me l’octroie ? 
? Que celui qui à commencé me brise lui- 
[méme; 
quil donne libre cours à sa main, et qu’il 
(m'extirpe ? 
19 Et que j'aie cette consolation, 
que, tandis que m'aftligeant par la dou- 
(leur, il ne m'épargne point. 
je ne contredise pas les paroles du Saint? 
11 Car quelle est ma force, pour que je 
[tienne ferme? 
ou quelle est ma fin, pour que j'agisse pa- 
(tiemnment? 
1? 0ο n'est pas une force de pierres, que ma 
[force, 
et ma chair n'est pas d'airain. 
13 Voici que je n'ai pas de secours en moi, 
et mes amis méme se sont retirés de 
| [moi. 


b) Deuxième discours de Job. 
Premiére réponse à Eliphaz, VI-VH. 


VI. 1. Le discours d'Éliphaz a surpris et affligé 
Job qui trouve, au lieu d'un consolateur, un accusa- 
teur : 4° Il justifie l'amertume de ses plaintes parla 
grandeur de ses maux; ils sont tels qu'en face de 
la mort qui approche, il n'a d'autre consolation que 
de n'avoir point renié Dieu, vr, 2-10. — 2» Reproches 
indirects à ses amis qui ne l'ont point consolé et 
ont trahi ses espérances, vi, 11-20. — 3° Reproches 
directs : Ils ne lui ont donné que de vaines paroles, 
VI, 21-30. — 4° Misere de l'homme en général et de 
Job en particulier : tableau destiné à les apitoyer 
sur son sort, vii, 1-10. — 5° Prière à Dicu : pourquoi 
le frappe-t-il si cruellement? Pourquoi, s'il a péché, 
ne pardonne-t-il pas? vir, 16-21. 

2. Dans une balance. La balance (voir la figure de 
Lévitique, ΧΙΧ, 36, t. 1, p. 571) était d'un usage fré- 
quent chez les Orientaux ; on l'emplovait particuliè- 
rement à peser les métaux qui servaient à payer le 
prix des marchandises. De là vient qu'on la prit 
comme terme de comparaison et comme symbole 


de l'appréciation des ehoses morales. 

3. Le sable de la mer, image d'une chose qu'on ne 
saurait ni peser ni mesurer. 

4. Les fléches du Seigneur. Job désigne par ce mot 
tous les malheurs dont il vient d’être accablé. — 
Leur indignation. L'hébreu porte : « leur venin », 
allusion à la coutume qu'on avait dans l'antiquité 
d'empoisonner parfois la pointe des flèches. 

ὃ. Un onagre. Voir la fig. p. 697 et la note xxxix, 5 

6. Ce qui donne la mort. L'hébreu porte : « le 
blanc d'œuf », qui est un mets particulièrement insi- 
pide. Job fait ici allusion, ou bien à la fadeur des 
paroles d'Eliphaz, ou à la tristesse que lui causent 
ses miséres. 

7. Mon âme, hébraisme pour ma personne, moi 

9. Que celui qui a commencé. L'hébreu ἃ un sens 
optatif : « que Dieu veuille ». 

10. Saint : par excellence, Dieu. 

11. Quelle est ma fin? c'est-à-dire quelle sera la 
fin de ma vie, pour que je puisse conserver ma pa- 
tience jusque-là ? 

12. L'airain,le bronze, est souvent employé comme 
image de la force, parce que la plupart des armes de 
guerre étaient faites de ce métal. 
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Job, VI, 14-28. 


κ. Disputatio (IEMI-X XXI). 


— 20 (b). Secundus sermo Job, 1^ ad Eliphaz (VI-VII). 


Dé αρ 7 Ü 2H > N δὲ o 
ἀπείπατο µε ελεος, επισκοπή OE κυρίου 


ὑπερεῖδέ µε. 15 OU προςεῖδόν µε ot ἐγγύ- 
τατοί µου, ὥςπεο χειµιάῤῥους ἐκλείπων, ἢ 
ὥσπερ κῦμα παρῆλθον us. 15 Οἵτινές µε 


- - © 
διευλαβοῦντο, νῦν ἐπιπεπτωώκασί μοι (ὕςπεο 


χιῶν ἢ κρύσταλλος πεπηγώς. Π Καθωὼς 
τακεῖσα Jong γενομένης, οὐκ ἐπεγνιύσθη 


(! μή 48 τ! 227 . pi '( 9 ; E ` 
OTEO ÑY, ουτω XQ(U κατελειφυἍν υπο 


Eye 
Croce 


? Ἴδετε ὁδοὺς Quuauroy, ἀτοα- 
20 


, 3 , ` a 5 
πάντων, ἁπωλόμην δὲ καὶ ἔξοικος 
νόμιην. 
ποὺς Φαβὼν οἱ διορῶντες, 7) καὶ αἰσχύνην 
2 ’ Le 3j \ / b / 
ὀφειλήσουσιν OL ἐπὶ πόλεσιν καὶ χρήμασι 
πεποιθότες. 1 Arao δὲ καὶ dusic ἐπέβητε 

2 , e ο σος) να à 
μοι ἀνελεχμιόγως, ὡστε ἰδόντες τὸ uov 
€ La DO , , Ja τ / v € o 
τραύμα φοβήθητε. T: γάο; My ὑμᾶς 
2 ~ € - 
ἤτησα, ἢ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἰσχύος ἐπιδέομαι, 
93 Ὁ ~ , De 2, 9 - N > , N 
ὥστε σώσαί µε ἐξ εχθρών, η ἐκ χειρὸς 
δυναστῶν ῥύσασθαί με; 

€) », [o , 

21 ἄιδάξατε us, ἐγὼ δὲ xwqsvow εἴ τι 
25 4537 


EA à y, y 9 , m € ^7 P) A \ 5 
εοιχε φαυλα σ6ληνιγου ὀήματα, OU YOQ παρ 


πεπλάνημαι, «οάσατέ μοι. ὡς 


€ ο 2 ^ ` 3 d 26 de 

υμων LOZUY αἰτουμιαι, οὐδὲ ελεγχος 

ὑμιῶν ῥήμασί με mut ON οὐδὲ 7409 uwv 

27 []λὴν ὅτι 
- SN 32 \ 

ET ὀρφανῶ ἐπιπίπτετε, ἐνάλλεσθε δὲ ἐπὶ 


ας ῥήματος ἀνέξομαι. 


D cu cg je S8 9 ma > , 
φίλω ὑμῶν. Nv δὲ εἰςβλέψνας εἰς ngoc- 


14. A: ὧπ. δέ ue Eh., καὶ ἔπισκ κυρ. ὑπερίδεν µε. 
15. A: ov προςίδον ue... κύματα, 1055. A: εὐλα- 
avto (D: διηνλαβ.). F: νυνὶ ἔπιτ. A! interpg. 
ἔπιπ. μοι. OSTEO... πεπηγώς, καθώς... ὅπ. ην. 
Οὕτως κτλ. 11. A: Καθώς τακεὶς ϑέομης γ'νομέ- 
νης οὐκέτι ἐγνώσϑη (D: ἀνεγνώσθη). AF: ὅπε 7r. 
18. AB'DK: οὕτως. 19. B* καὶ. X (p. ato.) δὲ. 


Al: dre. ἀσεβῶν} N: ᾿Βσσεβῶγ. A2: où LO 
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v. 19. nz*bn Ν΄ 95 


v.21. pb ib. 0n ^c» 


τες. Al: καὶ ἀτραποὺς Σαβῶν, οἱ διορῶντες, ai 
σχύνϑητε. 20. A: αἰσχύνην οἱ ὁρῶντες ὀφειλήσον- 
σιν. 21. Al: δὴ (os) 23. A: ὥςτε σ. µε ἐκ χειρὸς 
κακῶν ἢ ῥύσασθαί µε ἐκ χειρὸς ὀννάστον; 25, A: 
φαῦλα ἀνδρὸς ἀληθινοῦ... παρ᾽ ὑμῶν ῥῆμα οὐδὲ 
ἰσχὺν. 26. ABIN: οὐδὲ o ἔλεγχος. A: ὑμῶν τα 
ῥήματά μον παύσει, οὐδὲ φϑέγματος ῥήματος 
ὑμῶν ἀνέξομαι. 27. A: Πλὴν ὅτι σρφανῷ. 28. E: 
εἷς πρόσωπον. 


14. Hébreu : « celui qui souffre a droit ἃ la cou- 
passion de son ami, quand méme il abandonnerait 
la crainte du Tout-Puissant ». Septante : « la misc- 
ricorde ma été dénice, la visite du Seigneur m'a 
délaissé ». 

15. Hébreu : « mes fréres sont perfides comme un 
torrent, comme le lit des torrents qui disparaissent ». 
Septante : « mes plus proches ne m'ont pas regardé, 
ils ont passé devant moi comme un torrent qui dis- 
parait ou comme un flot ». 

16. Hébreu : « les glaçons en troublent le cours, 
laneige s'y précipite ». Septante : « ceux qui me 
révéraient ‘sont tombés sur moi comme la neige ou 
la glace ». 

M. Hébreu : « au temps des chaleurs, ils taris- 
sent; sous l'ardeur du soleil, leur lit demeure à sec ». 
Septante : « lorsqu'ils fondent, à l'arrivée de la cha- 
leur, on ne sait plus ce que c'était ». 


18. Hébreu 
chemin, s'enfoncent dans le désert et périssent ». 
Septante : « ainsi j'ai été abandonné par tous, je 
suis perdu et sans asile ». 

19. Hébreu : « les caravanes de Théma y pensaient, 
les voyageurs de Saba étaient pleins d'espoir ». 

20. Hébreu : « ils sont honteux d’avoir eu confiance, 
ils restent confondus quand ils arrivent ». Septante : 
« ils auront à rougir de honte, ceux qui se confient 
en des villes et des richesses ». 

21. Septante : « cependant vous êtes venus à moi 
sans pitié, et quand vous avez vu ma plaie, vous 
avez eu peur ». 

93-93. Et donnez-moi de votre bien? ou : délivrez- 
moi. Septante : « est-ce que j'ai besoin de votre force 
pour me délivrer ? » 

25. Hébreu : « que les paroles vraies sont persua- 
sives! et que votre réprimande est amère! » 


: « es caravanes se détournent de leur 


-— 


Job, VI, 14-28. 
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I. Discussion (INEÉ-XX XE). — 2 Cb). Second discours de Job, 1° a Étiphaz ( VI-VII). 


IE! 


— 


= 
ς- 


- 
DS 


suo misericor- Job, 31, 23. 
[diam, 


Qui tollit ab amico 

timórem Dómini derelinquit. 

Fratres mei præteriérunt me, sicut tor- 
[rens 

qui raptim transit in convállibus. 

Qui timent pruínam, 

irruet super eos nix. 


Job, 19, 13. 
Ps. 37, 11-12. 
Eceli. 6, 8. 


7 Témpore, quo füerint dissipáti, perí- 


[bunt : 
et ut incalüerit, solvéntur de loco suo. 


Involüte sunt sémitæ gréssuum eó- 
[rum : 
ambulábunt in vácuum, et períbunt. 


1? Consideráte sémitas Thema, 37,2 
itinera Saba, et expectáte paulísper. gen. 19, 23. 
20 Confüsi sunt, quia sperávi : 
venérunt quoque usque ad me, et pu- 
[dóre coopérti sunt. 
X1 Nunc venistis : τη 
et modo vidéntes plagam meam timé- ορια 
[tis. 
22 Numquid dixi : Afférte mihi, 
et de substántia vestra donáte mihi ? 
?3 vel, Liberáte me de manu hostis, αι 
et de manu robustórum erüite me? 
24 Docéte me, et ego tacébo : NS 5 
et si quid forte ignorávi, instrüite me. 
?^ Quare detraxístis sermónibus veritátis, 
cum e vobis nullus sit qui possit ar- ps 34, 11-12, 
[güere me? 
36 Ad increpándum tantum elóquia con- Job, 15, ». 
[cinnátis, 
etin ventum verba profértis. 
37 Super pupillum irrüitis, 
et subvértere nitimini amicum  ves-; pes 14, 4. 
[trum. 75. 7, n ; 56, 
X* Verümtamen quod cœpistis expléte : 


14 Celui qui retire à son ami la miséri- 
[corde, 
abandonne la crainte du Seigneur. 
Mes fréres ont passé devant moi, comme 
[un torrent 
qui traverse rapidement les vallées. 
Ceux qui craignent la gelée, 
la neige tombera sur eux. 
Dans le temps où ils commenceront à se 
(répandre, ils périront ; 
et, dès que la chaleur viendra, ils dispa- 
[raitront de leur place. 
Les sentiers oü ils dirigent leurs pas sont 
[cachés 
ils marcheront sur le vide, et ils périront. 
Considérez les sentiers de Théma, 
les chemins de Saba, et attendez un peu. 
Ils sont confus, parce que j'ai espéré; 
ils sont méme venus jusqu'à moi, et ils ont 
[été couverts de confusion. 
C'est maintenant que vous étes venus, 
et c’est à l'instant méme que, voyant ma 
[plaie, vous craignez. 
22 Est-ce que j'ai dit : Secourez-moi, 
et donnez-moi de votre bien ? 
ou : Délivrez-moi de là main d'un en- 
[nemi, 
et arrachez-moi à la main des forts? 
Enseignez-moi, et moi je me tairai; 
et si par hasard j'ai ignoré quelque chose, 
[instruisez-molt. 
Pourquoi avez-vous déprimé des paroles 
[de vérité, 
puisque nul d'entre vous ne peut me con- 
[vaincre? 
C'est seulement pour adresser des repro- 
[ches que vous ajustez des mots, 
et c'est au vent que vous lancez des pa- 
[roles. 
C'est sur un orphelin que vous vousruez, 
et vous tàchez de renverser votre ami. 


i 
ex 


26 


15 
οι 


[15 
2) 


| δ Cependant, ce que vous avez commencé, 
[achevez-le ; 


a a aaa oo o aaumŘŮŐ— 


14. Celui qui retire à son ami... Ce verset a été di- 


versement traduit : « à Paffligé 
de son ami l'affection, 


er 


(est due) de la part 
i autrement il abandonnera la 
ainte du Seigneur »; ou bien : « au malheureux 


(est due) de la part de son ami l'affection, quand 
même il aurait abandonné la crainte du Seigneur ». 
15. Mes frères, mes amis. — Comme un torrent 
qui coule en hiver mais est sec en été, alors qu'on 
aurait besoin de se rafraîchir, ce qui est très fré- 
quent pour un grand nombre de ruisseaux de ces 
contrées. C'est l'image des amis infidèles qui vous 
abandonnent au moment de l'épreuve. 

16. Ceux qui craignent la gelée. En me fuyant, 
mes amis croient eviter un mal; mais, par une juste 
punition de leur inhumanité, ils tomberont dans 
un autre bien plus grand. 

19. Les sentiers de Théma, les chemins de Saba 
désignent les grandes caravanes qui font la traver- 
sée du désert, et sont exposées à périr à cause du 


manque d'eau. — TAéma, tribu ismaélite habitant 
le nord de l'Arabie; elle faisait le commerce avec 
l'Egypte. 


91. C'est maintenant que vous êtes venus. L'hébreu 
porte : « maintenant vous êtes devenus rien », Cest- 
i-dire semblables à ces torrents, ce qui continue 
la comparaison précédente. 

95. Pourquoi avez-vous déprimé des paroles de vé- 
rité. L'hébreu a un sens différent. Voir p. 694. 

96. C'est seulement pour adresser des reproches. 
L’hébreu porte : « pensez-vous me faire un crime de 
quelques mots, et de paroles en l'air, échappées au 
désespoir? » C'est une allusion au monologue de Job 
qui avait occasionné le débat. 

91. C'est sur un orphelin. Les amis de Job sont 
comme des créanciers sans pitié qui s'emparent du 
fils du débiteur insolvable, et tirent au sort à qui 
il appartiendra. 
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Job, VI, 29 — VII, 11. 


I. Disputatio (ENI-X XXI). — 2» (b). Secundus sermo Job, 1" ad Eliphaz CVI- VII). 


A 

29 Καϑίσατε δη, 
τν, ’ 

καὶ un εἴη ἄδικον, καὶ πάλιν τῷ δικαίῳ 

30 Où ya 


E c PEE , 
μου ἄδικον, ἢ 0 λάουγξ µου οὐχὶ σύνεσιν 


ς - 2 , 
ωπα ULL Y, OÙ ψ/ευσομιαι. 


2) 7 Là 
ϱ εστιν ἕν γλὠσσὴ 


συνέρχεσθε. € 


μελετᾷ; 
’ ? € 
WARE. Ι]ύτερον οὐχὶ πειρατήριὀν ἐστιν 0 
, ν9: [4 P . m AU n x0 AEO "ES 
proc ἀνυρωπου EML τής γης; καὶ ὠσπερ 1 
3 z c N 2 ο) Ἂ ο 
cdiov αὐϑημιερινοῦ α ζωὴ αὐτοῦ; ὃ ἢ ὥςπερ 
à 2 se \ 
θεράπων δεδοικὼς τὸν κύριον αὐτοῦ, καὶ 
N ~ » wv ; κ. ο ! 
τετευχως σκιας; T) (UGHEQ μµισύωτος ἀναμὲ- 
` . 2 ἕο 3 e 3 \ [4 a 
νων vor podor αὐτοῦ; Οὕτω κἀγὼ ὑπε- 
- D - 
pewa μῆνας κενοὺς, νύκτες δὲ ὀδυνῶν dedo- 
, 7 ρα , . 
μεναι μοί εἰσιν. Edv κοιμηθῶ, λέγω 
G c z p 
Iove ήμερα; “Ὡς δ’ ἂν ἀναστῶ, πάλιν' Πότε 


^ 5 2 Ge 3 X 
ἑσπέρα; Πλήρης δὲ γίνομαι ὀδυνῶν ἀπὸ 
C u c! Ae 5 A δε ` 
ἕσπερας ἕως ποαὶ, ὃφύρεται δὲ uov τὸ 


- 


RJ r a 7 ’ Ν La 
σώμα EV σαπρίᾳ σκωλήκων, τήκω δὲ βωλα- 
t 
os δαν. οἱ ους Jè , , 
κας γῆς ἀπὸ ἴχωοος ξύων" Cd δὲ βίος uor 
«στιν ἐλαιρύτερος λαλιᾶς, ἀπύλωλε δὲ ἐν 
xcrp ἐλπίϑι. 
D , 5 cet e , c 
᾽ ΛΊνήσθητι οὖν ὅτι πγεῦμά µου À ζωὴ, 
M 2 y 7 ’ 2 , 
καὶ οὐκ ETL ἐπανελεύσεται ὁ(αλιός uov 
- 2 7 2 / 
ἰδεῖν ἀγαθόν. SOÙ περιβλέψεταί µε 
2 S € - ΄ ς 2) , ? 
ὀφθαλμὸς ὁρῶντος us, οἱ of QoAuoL σου ἐν 
2 N N 2 Sr > . 9 €t ! 3 
ἐμοὶ, καὶ οὐκ ετι εἰμὶ, ? ὥςπερ νέφος ἀπο- 
- ` 2 - 
καν αρὺ ἓν εἶπ᾽ οὐρανοῦ. Eav γὰρ ἄνϑρω- 
E πρ νη ος 
πος καταβῃ εἰς Em, οὐκ ετι μὴ άναβη, 
2 2 NE f 5 
!? οὐδ᾽ οὐ μὴ ἐπιστρέψῃ εἰς τὸν ἴδιον οἶκον, 
7] εἰς 
PE 2 NL (m 2 x ox [4 , 5 
οὐδ᾽ οὗ μὴ ἔπιγγῷ αὐτὸν ἔτι Ò τόπος αὐ- 
e» 2 ` Σ 2 € = 
τοῦ. 3] ἅτὰρ οὖν οὐδὲ ἐγὼ φείσομαι τῷ 


29. AtF (p. ἄδικον) ἐν κρίσει (A? uncis incl.). 
30. A: Ov γάρ ἐστιν ἄδικον èr γλώσσῃ µου" οὐχὶ 
δὲ καὶ ὃ λάρυγξ μον σύνεσιν μελετᾶ. — 1. ία. 


TON NQ TU toroo 9920 . 
ών απ." τς ΤΣ $2u nbw 5 
PXSNO TON now caso 
{ΠΠ 
pan "22 wiy? παλ: 
eX NU. 7922 D" vob ouem)? 
"emm q siege mpl Tori 
rns Pb nic» NIET! A 
cp Πρ TANT mpigo 4 
Ελ aptam 
Uo apy Wy muy ba uan 
FSI cep, Ἕν ΤΟΝΙ 331 5 
mpm SCENE wt 


ον Ξηδη κο "n may "δι 
ΝΠ YT AIN TND τ 240 nine 
uen wr nes rune 3 Wu 


Hb inbm Wb ο... 


© ο - 


wey wb) imap vip 310) 
“ÈS No ὯΝ ὅΣ τφήρῳ eii 


v. 29. ΙΟ ο DES. 
v.1. pi» ν.δ. D 


ὦνθ.) τοῦ. Al: μισθό. 9. A: τετυχηκὼς. 3. ADN: 
καινούς. 4. AD: (l. ἀπὸ) ἀφ᾽. à. ΑΡ: (l. ξύων) 
ξέων. 6. Al: (l. λαλιᾶς) δροµέως. 1. A: (pro ἂν) δὲ 
.. ὁ οφθαλμός. 8. Hic incipit lacuna in codice 
D. Al: Οὐκ dveroi μοι (Οὐκ ἀτενιεῖ μοι ΑΣ)... ὃ 
ὀφδ... * fr. 9. A: οὐ μὴ ἂν ἀναβῇ ἔτι. 10. A: 
οὐδὲ μὴ ἐπιστραφῇ ἔτι εἰς τὸν ἴδ. οὗ. οὐδὲ μὴ 
ἐπιγνῷ. 11. A: Τοιγαροῦν οὐδὲ. 


29. Hébreu : « revenez, ne soyez pas injustes, re- 
venez et reconnaissez mon innocence ». Septante : 
« asseyez-vous donc, et qu'il n'y ait plus d'injustice, 
soyez encore avec le juste ». 

30. Hébreu : « y a-t-il de l'iniquité sur ma langue, 
et ma bouche ne discerne-t-elle pas le mal? » Sep- 
tante « Car ma langue dit-elle rien qui ne soit 
équitable et mon gosier ne médite-t-il pas la sa- 
gesse?» 


VII. 4. Septante : « la vie de l'homme sur la terre 
n'est-élle pas une épreuve, sa vie n'est-elle pas celle 
d'un mercenaire à la journée? » 

2. Comme un esclave désire l'ombre. Septante 
* comme l'esclave qui craint son maitre et ne gagne 
que de l'ombre ». 


3. Hébreu : « ainsi j'ai pour partage des mois de 


douleur, j'ai pour mon lot des nuits de souffrance ». 

4. Hébreu : « je me couche et je dis : quand me 
léverai-je? quand finira la nuit? Et je suis sature 
d'agitations jusqu'au point du jour ». Septante : 
« sije me fouche, je dis: quand (viendra) le jour, 
et si je me lève (je dis) de nouveau : quand (viendra) 
la nuit. Je suis accablé de souffrances du soir à 
l'aurore ». 

5. Septante : « mon corps est couvert de la pous- 
sière des vers: j'amollis les glèbes de la terre avec 
le pus que je jette ». | 

6. Mes jours ont passé... Septante : « ma vie est plus 
rapide que la parole, elle s'est consumée en une 
espérance décue ». 

8. Le regard de l'homme ne m'apercevra pas. 
Hébreu : « l'eil qui me regarde ne me regardera 
plus ». 


Job, VI, 29 — VII, 11. 697 
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Y. Discussion (HII-XXNE). — 50 (b). Second discours de Job, 1:: ἃ Etiphaz CVI-VII). 
ο ο . .-.... -.--.-.......-------------------------π--------------- 
præbéte aurem et vidéte an méntiar : Job, 6, 28. prétez l'oreille. et voyez si je mens. | 
29 Respondéte  óbsecro absque conten- 29 Répondez, je vous en conjure sans colère; 
[tióne : | 
et loquéntes id quod justum est, judi- et, disant ce qui est juste, jugez. 
[cáte. 
30 Et non inveniétis in lingua mea ini- τον en 30 Et vous ne trouverez pas d’iniquité sur 
[quitátem, [ma langue; 


nec in faácibus meis stultitia personà- et dans ma bouche la folie ne retentira 
à Omnis [pas. 


[bit. hoino et 
ipse mise- 
3 "e rabilis. 
VAE. ! Militia est vita hóminis super 
[terram : 
et sicut dies mercenárii, dies ejus. 


WEE. ! C'est une milice que la vie de 
Phomme sur la terre; 


Job, 14, 1, 6, f : 
ιο et ses jours sont comme les jours d'un 


1 
See πη [mercenaire. 
? Sicut servus desiderat umbram, 2 Reg. 10, 6. ? Comme un esclave désire l'ombre, 
et sicut mercenárius prwstolátur finem EL "E et comme un mercenaire attend la fin de 


[Óperis sui : Mat. 20,8, 12. 
3 sicetego hábui menses vácuos, 
et noctes laboriósas enumerávi mihi. 
Si dormíero, dicam : Quando consür- 
[ram ? et rursum expectäbo vésperam, Job, 7, 13, 
et replébor dolóribus usque ad téne- P*"* 7», 99 
[bras. Job, 2, 7. 
Indüta est caro mea putrédine et sórdi- 
[bus pülveris, 
cutis mea áruit, et contrácta est. 
5 Dies mei velócíus transiérunt quam 8 6 
[texénte tela succíditur, Job, 9, 25. 


et consümpti sunt absque ulla spe. πας. 


[son ouvrage. 
Job, 29, 2. | 3 ainsi moi aussi j'ai eu des mois vides, 
^ ον et j'ai compté des nuits laborieuses. 
Si je m'endors, je dis: Quand me lèverai- 
[je? et de nouveau j'attends le soir. 
et je suis rempli de douleur jusqu'aux té- 
[nèbres. 
Ma chair est revêtue de pourriture et d’une 
[sale poussière : 
ma peau s’est desséchée etcontractée. 
Mes jours ont passé plus promptement que 
[ία trame n’estcoupée par un tisserand : 
et ils ont été consumés sans aucune espé- 
[rance. 
Souvenez-vous que ma vie est un souffle. 
et que mon œil ne reviendra pas pour voir 
(le bonheur. 
ο Le regard de l'homme ne m'apercevra 
Ps. 77, 39; [pas: 
ES vos yeux se porteront sur moi, mais je ne 
[serai plus. 
Sicut consümitur nubes, et pertránsit : ? Comme un nuage se dissipe et passe. 
sic qui descénderit ad inferos, non as- pe "ior 1e. ainsi celui qui descend dans lesenfers ne 
αι 0p. 55 05 [montera pas. 
10 Nec revertétur ultra in domum suam, "^ ` |10 [I ne reviendra plus dans sa maison, 
neque cognóscet eum ämplius locus σοῦ, 20, 9. et son lieu ne le connaitra plus. 


μον 
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e 


κι 


c 


cu 


Ad Deum 7 
oratio. 


Meménto quia ventus est vita mea, 
et non revertétur óculus meus ut vídeat 


[bona. 
Job, 7, 16; 8, 8 


F- 


Nec aspíciet me visus hóminis : 


óculi tui in me, et non subsístam. 


ES 


[ejus Ps. 36, 36. 
!! Quaprópter et ego non parcam ori 11 C’est pourquoi moi-même je ne retiendrai 
[meo, [pas ma bouche; 


. 29. Répondez. L'hébreu porte : « revenez », c'est- 
a-dire changez de conduite à mon égard. 

30. Et dans ma bouche la folie ne retentira pas. 
D’après l'hébreu, Job affirme qu'il est capable de 
discerner ce qui est mal. 


VH. 4. Une milice, c'est-à-dire un service de guerre 
et non pas une lutte, un combat. — Mercenaire, ce- 
lui qui est engagé à prix d'argent. Voir la note sur 
n Paralipomènes, xxv, 6. 

9. Un esclave désire l'ombre. L'esclave travaillant 
aux champs aux rudes ardeurs du soleil d'Orient, 
désirait ardemment l'ombre et le repos du soir. 
— La fin de son ouvrage, le salaire distribué d'or- 
dinaire à la fin de chaque journée. 

3. Des mois vides de repos et de consolation. L’élé- 
phantiasis dure souvent de longs mois et desannées. 

4. Jusqu'aux ténèbres : c'est-à-dire jusqu'à la nuit. 


Onagre poursuivi par des chiens (Y. 5, p. 693). (D’après Layard). 


9. Les enfers. Voir les notes sur Genèse, xxxvi, 35 


5. D'une sale poussière. L'hébreu porte : « d'une 
croüte terreuse ». Le malade atteint d'éléphantiasis a 
la chair durcie, crevassée, et d'une couleur terreuse. 

6. La trame. Noir la figure de IV Rois, XXII, 43, 
t. II, p. 883. 


ct Deutéronome, xxxi, 22. 

10. Son lieu : c'est-à-dire le lieu où il était aupara- 
vant, son habitation, sa demeure. Job veut dire que 
l'homme ne continuera plus à vivre dans les condi- 
tions ordinaires de son existence. 


698 Job, VII, 12 — VIII, 4. 


I. Disputatio (HII-XXXE). — 2» (b). Secundus sermo Job, 1™ ad Eliphaz CVI-VII). 


στύματί μου, λαλήσω ἐν ἀνάγκη Gv, ἀνοίξω κ VEN Yma "X3 mAN, Cb 
πικρίαν ψυχῆς [LOU ovy εχύμεν ο». 399} 723 | 
13 Πότερον θάλασσα εἰμὶ 3 δράκων, ὅτι ro: MM 
κατέταξας EN ἐμὲ qai; Ei d m imme amem RE 
παρακαλέσει JU 1) κλίνη, μού; ἀγοίσω δὲ πρὸς 22 m'en"? JONTEN VND 15. 
ἐμαυτὸν ἰδίᾳ λόγον τῇ κοίτῃ ου" ΤΊ ἔκφο- "^or "An ATANT vaw 13 
n a Ao eom ο JAM ος. "nei νῶν v 
πλήσσεις. παλλάξεις ἀπο πνεύματος 
μου τὴν ψυχήν μου, ἀπὸ δὲ θανάτου τὰ | NIMI vanam nr inion PE 
ooto, µου. 15 Οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ξησο- "now ο nya SD pmo 16 


ς € / 
και, ἵνα μιακροῦὑμιήσω. πόστα ἀπ᾿ ἐμοῦ; 


κενὸς yag µου ὁ βίος. * Ti γάρ ἐστιν ἄν- Dan "29 bun CDM Ὁ ο 

8 ρωπος ὅτι ἐμιεγάλυνας αὐτὸν; 7) ὅτι προςέ- nmn» om "3 οντως: : "a^ 17 
: ν νοῦν εἰς αὐτόν; 18° ὁ ue 

χεις τον νοῦν εἰς αὐτο; H ἔπισκοπη! mix ο Προ "pem 1720 v5 TI 


αὐτοῦ 7 ποιήσῃ ἕως TO 1901; καὶ εἰς ἀνάπαυ- 


σιν αὐτὸν κοιλε de; 19" E (oc τίνος οὐκ ἑᾷς µε, ΝΡ ^32 Lure 5122 1 12371 m 19 
οὐδὲ προΐῃ µε, ἕως ἂν καταπίω τὸν πτύελύν 32 NÖT Up ba- ut Ew 3 


μου; 20 Hi εγώ ἡμαρτον, τί δυνήσομαι πρα- 


Soi, Ò ἐπιστάμενος τὸν νοῦν τῶν ἀνθρώ- na nih DUNG νο EE Lyon 
πων; «Διατί ἔθου ut κατεντεικτήν σου, εἰμιὲ | | —25 ΜΠ bs m =b — l 
NES \ ` t , B 7 L4 m » ) "dt - ο - y ..3, eo : 3 - 9 " 4 
de ἐπὶ σοὶ γοοτίον; ?! Muti ovx ἐποιήσω τῆς + Ni c we ^N 
ἀνομίας μου λήϑην, καὶ καϑαρισμὸν τῆς | 232/308 TIM "3p NOD ND 
ἁμαρτίας µου; Νυνὶ δὲ εἰς γῆν ἀπελεύσο- | apami DDR "5»5 nm»-"» 
αι, ὑρϑοίξων δὲ οὐκ ἔτι elu. αυ. Ἢ i o απο” 
VIII. Υπολαβων δὲ Βαλδὰδ ὁ Σαυχίτης, , UIN 
eye VON ONE 7722 12, VENE. 

9 ! , NC, - - DERE 

2 Meyor τίνος λαλγσεις ταῦτα, πγευιια σα. - Ξ 
αχ TIVOS Ααλησεις TOUTE, μιά | κι. ΠΠ rM 
πολυθῥημιο” του στόματος σου; * My o Dm rs .. 
κύριος ἀδικήσει κρίνων; ἢ ὁ τὰ πάντα ποιή- | "ἘΝῚ DUDUN DP? Eni ITDAN 3 
σας ταράξει TO δίκαιον; ^ Ei οἱ υἱοί σου -NUN 722-55 rpyi-mam "TO 4 


(! 2 ’ 2 ^ 
γπιαρτον εναντίον αὐτοῦ, ἀπέστειλεν EV 


v. 16. 0999 2853 DR ΠΠ 
ib. ο N°22 
11. N (sec. m.) A: λαλήσω δὲ ἐν ἀνάγκῃ ov τοῦ v. 20, 5-257213 mE" 
πνεύματος MOV, ἀνοίξω τὸ οτόμµια μου ἐν πτικρύᾳ 
buyns συνεχόμενος. 19. A: ἐπεὶ κατέταξας κατ᾽ 
ἐμοῦ φυλακήν» 19. A: Einor Π]αρακαλέσει... did- 
Ίογον ἰδίᾳ τῇ κοίτῃ nov. 14. A: διατί ἐκφοβεῖς με. | N* ἕως τὸ — κοινεῖς. 19. ΑΒῚΝΤ (in f) ἐν ὀδύνῃ 
15. A: ᾽ἁπαλλάσσεις δὲ... * (pr) μα. Al: τὴν ζωήν | 21. ΑΡΙΝ: καὶ διατί. À: καὶ διατί οὐ λήϑην rro- 


us, τὴν δὲ Wuyyr us T0 TE σώματός us. 16. Al: à τῆς ἁμαρτίας μον κ. x. τῆς ἀγομίας μον. — 
καινὸς (Ut 5300 αι pro e). 18. A: ποιῇ τὸ πρωί. | 3. ΝΧ ταῦτα. "ABIN: πολυρήμον. 4. AN* (a. včot) οἱ. 

14. Je mentretiendrai avec l'umertume de mon septante: « pourquoi lui appliques-tu ta pensée? » 
äme. Sepiante : « j'ai hâte d'épancher l'amertume de 18. Septante : « le visiteras-tu jusqu au matin etle 
mon âme ». jugeras-tu durant les heures du repos? » 

. Pour que vous m'ayez enfermé dans une 20. Hébreu : « si j'ai péché, qu'ai-je pu te faire, gar- 
prison. Hébreu ct Septante : « pour que tu établisses dien des hommes? Pourquoi me mettre en but à "tes 
des gardes autour de moi ». traits? Pourquoi me rendre à charge à moi-même ? » 

13. Et je serai soulagé en me parlant sur ma 21. Voilà que maintenant je dormirai dans la 
couche. Hébreu : « ma couche calmera mes dou- poussière, εἰ, si vous me cherchez dès le matin, je ne 
leurs ». Septante : « et sur ma propre Couche je me serai plus. Septante : « voilà que maintenant je vais 

13. Hébreu : « je voudrais étre étranglé, je vou- plus ». 
drais la mort plutôt que ces os! » Septante : « re- 
lirez de ma vie le souffle, que la mort désunisse mes VIII. 3. Septante : « le Seigneur est-il un juge pré- 
05». varicateur, celui qui a tout fait confondra-t-il le 

46. Car mes jours ne sont rien. Septante : « car juste? » 
ma vie est inutile ». 4. Hébreu et Septante : « si tes fils ont péché contre 


tiendrai à moi- -mème un discours ». m'en aller en terre, et au lever du jour, je ne serai 
17. Ou pourquoi mettez-vous sur lui votre cœur? lui, il les a livrés à leur iniquité ». 

[ 

1 


loquar in tribulatióne spiritus mei : Job, 10, 1. 


confabulábor cum amaritüdine ánim:e 
[meæ. 
i Numquid mare ego sum, aut cetus, Cur ita 


oppres- 
sus ^? 


Job, 39, 8, 10, 
k . ls 
13 Si díxero : Consolábitur me léctulus ος 5-9, 
(meus, 
et relevábor loquens mecum in strato 
[meo : 


quia circumdedísti me cárcere? 


E eus Μπ... 
terrébis me per sómnia, xs Eccli. 40, 5-8. 
et per visiónes horróre concüties. 

i» Quam ob rem elégit suspéndium ánima Jop, 6, 10; 10, 

[mea, n 
et mortem ossa mea. | Ro 

15 Desperávi, nequáquam ultra jam vi- _ Prov. 3,5. 

[vam : - Jon. 4, 3, 8. 
Num. 11, 15, 
k parce mihi, nihil enim sunt dies mei. ^77 i 


5 Job ᾖ. 
17 Quid est homo quia magníficas eum ? ps 5" 5, 113, 
3 


aut quid appónis erga eum cor tuum? Hebr. 3, 6. 
18 Visitas eum dilüculo, 

et súbito probas illum : Job, 14, 6. 
1? jsquequo non parcis mihi, 


nec dimittis me ut glütiam salivam 


[meam? 
w  Peccávi, quid faciam tibi o custos hó- Cur non 
ο. EE 
quare posuísti me contrárium tibi, ο... 
35, 6. 
et factus sum mihimetípsi gravis? E eu 
21 Cur non tollis peecátum menm, Is 97, 3. 
et quare non  aufers iniquitátem , Job, 6, 4. 


9 12, 13. 
ΠΠ. s a 
1 


ecce nunc in pülvere dórmiam, 


12. Un monstre marin. Le terme hébreu désigne 
un grand poisson. Voir la note sur Genèse, 1, 21. 

45. Mon äme a choisi; c’est-à-dire je préférerais 
(Cf. vi, 7). — Une destruction violente; littéralement 
l'action de se pendre; hébreu, l'étranglement. Le 
sens du verset est donc : tout mon être préférerait 
"d mort violente et cruelle aux maux que je souffre. 

. Pour que vous fassiez un si grand cas de lui; 
ο l'examinant, l'éprouvant et l'affligeant. — Mettez- 
VOUS... C'est-à- dire songez-vous à lui, vous occupez- 
vous de lui? 
20. J'ai péché... En parlant ainsi, Job ne murmurait 
point contre Dieu, mais il déplorait seulement les 
suites funestes du péché originel. 


ϱ) Premier discours de Baldad, VIII. 


VIII. 4. Baldad, dont le nom signifie « fils de con- 
tention », n’a ni une grande originalité ni une 
grande indépendance de caractere ; il s'appuie en 
partie sur les maximes des sages anciens, en partie 


Job, 2,11 ; 18, 


: ντι. , 1; 3$, 1 
et si mane me quæsieris non subsis- 
[tam. 

VIII. ! Respóndens autem Bal- oma. 
dad Suhítes, dixit : or d 
2 à AIS Jol . si 

Usquequo loquéris tália, DT 
Go ος 7 3 locutus 
et spiritus múltiplex sermónes oris est. 
[tui? 
3 Numquid Deus suppläntat judícium, ον, 34, 10. 
aut Omnipotens subvértit quod η pom s 
est ? : 
4 Etiam si fílii tui peccavérunt ei, τ; 


Job, VII, 12 — VIII, 4. 699 


κ. Discussion (EIE-X XXI). — 20 (b). Second discours de Job, 1 à Éliphaz CVI-VIL). 


je parlerai dans la tribulation de mon es- 


[prit ; 
je m'entretiendrai avec l'amertume de mon 
[àme. 
1? Est-ce que je suis une mer, ou un monstre 
[marin, 
pour que vous m'ayez enfermé dans une 
[prison ? 


13 Si je dis : Mon lit me consolera, 


et je serai soulagé en me parlant sur ma 
[couche, 
14 vous m'épouvanterez par des songes, 
et par des visions vous m'agiterez d'hor- 
τομ, 
15 C’est pour ce motif que mon âme a choisi 
[une destruction violente, 
et mes os, la mort, 
16 J'ai perdu toute espérance; je ne saurais 
[vivr e davantage : 
épargnez- moi; car mes jours ne sont rien. 
17 Qu'est-ce qu'un homme, pour que vous fas- 
[siez un si grand cas de lui? 
ou pourquoi mettez-vous sur lui votre 
[cœur ? 
18 Vous le visitez au point du jour, 
et aussitôt vous l'éprouvez. 
19 Jusques à quand ne m'épargnerez-vous 
[point, 
et ne me laisserez-vous pas avaler ma sa- 
[live? 
|20 Jai péché, que ferai-je pour vous, ô gar- 
[dien des hommes? 
Pourquoi m’avez-vous mis en opposition 
[avec vous, 
et suis-je à charge à moi-même ? 
*1 Pourquoi n'ótez-vous point mon péché, 
et pourquoi n'enlevez-vous pas mon ini- 
[quité ? 
Voilà que maintenant je dormirai dans la 
[poussière, 
et, si vous me cherchez dés le matin, je ne 
[serai plus ». 


VILLE. ! Mais, répondant, Baldad, le 
Suhite, dit : 


9 


? — « Jusques à quand diras-tu de telles cho- 
[ses, 
et les paroles de ta bouche seront-elles 
[comme un vent qui souffle de tout côté ? 
3 Est-ce que Dieu pervertit le jugement, 
ou le Tout-Puissant subvertit-il la justice? 


i Quand méme tes enfants auraient péché 
[contre lui, 


sur l'autorité de son ami plus âgé, Éliphaz. Son tem- 
pérament est plus violent que celui de ce dernier; 
il a moins d'arguments et plus d'invectives; son lan- 
gage est aussi moins riche; il est abrupt, sans ten- 
dresse. — paldad voit dansla’ réponse de Job à Éliphaz 
une accusation d' injustice portée contre Dieu; il lui 
répête donc à sa manière le discours de son vieil 
ami. Dieu n'est pas injuste : ses enfants avaient 
donc mérité la mort par leurs péchés et lui-méme 
expie actuellement ses propres fautes. Son bonheur 
d'autrefois prouve seulement que Dieu avait différé 
à le punir. La pensée dominante, c'est que si Job ne 
veut pas en croire ses amis, il croie du moins les 
anciens sages dont Baldad rapporte les pensées, 
quand il annonce que le bonlieur des méchants n'est 
pas durable et que Dieu punit ceux qui l'ont mérité. 
La suite de ses idées est celle-ci : 4° Avis et repro- 
ches à Job qui a parlé à Dieu sans respect, 2-7. — 
2» Appel àux anciens sages qui attestent que les 
impies sont voués à la perdition, 8-19. — 3° Horizon 
de bonheur pour Job, s'il se convertit, 20-22. 


700 Job, VIII, 5-17. 


I. Disputatio (ΕΕΕ- AX XI). — 2» (c). Primus sermo Baldad (VIIL). 


N 3 2 e 5 bw \ S M ; ta ` 

χειρὶ ἀνομίας αὐτων. ? Xv δὲ ὀρθριζε προς 
: : 
κύριον παντοκράτορα δεύμενος' 9 εἰ καὺ αρὸς 
5 4 3 8 / 3 ΄ / 
εἶ καὶ ἀληθινὸς, δεήσεως επακούσεταί σου, 
/ / ’ 
ἀποκαταστήσει δέ σοι δίαιταν δικαιοσύνης" 
[v 35 M - ^ 

T εσται οὖν τὰ μὲν πρῶτα σου ὀλίγα, τὸ δὲ 
^ > 
ἕσχατα σου ttu 9 nra. 


δ Ἠπερώτησον γὰρ serveur πρώτην, či- 
χνίασον δὲ κατὰ γένος πατέρων. ὃ Λι οἱ 
γάρ ἐσμεν, καὶ οὐκ οἴδαμεν' σκιὰ γάρ ἐστιν 
ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς d βίος. "E οὐχ οὗτοί 
σε διδάξουσι, καὶ ἀνα7γελοῖῦσι, καὶ ἔκ xag- 
δίας εξάξουσι ῥήματα; 


11 Mya θάλλει πάπυρος ἄνευ ὕδατος, ἢ 
ς là / X ’ Yr, 
ὑψωθήσεται βούτοιιον ἄνευ πότου; "Er 
i 3 Cite 2 ο” ^^ 
ὂν ἐπὶ ῥίζης, καὶ ov μὴ ϑερισθη; [oo τοῦ 

- ewe 4 ’ 3 IL h 13 e 
πιεῖν, πασα ῥοτόνη ov zi Ἑηοαίνεται; 15 Ov- 

^, vw . 

τω τοίνυν ἔσται τὰ εσχατα πάντων τῶν ENL- 
^ / ο ’ ^ 2 
λανϑανομενων τοῦ κυρίου’ ἑλπὶς yao ἆσε- 


- a — [A ’ es 
βους ἀπολεῖτα. | Μοίκητος yag αὐτοῦ 


ἔσται Ò οἶκος, ἀρά ‘zvn δὲ αὐτοῦ ἀποβήσεται 
5 σκηνή. | Εν U ὑπερείσῃ την οἰκίαν oč- 
τοῦ, OÙ μὴ) στῆ" ἐπιλαβομένου δὲ αὐτοῦ, οὐ 
ur) ὑπομείνη: 10 ἐγρὸς γάρ ἔστιν ὑπὸ DO, 
καὶ ἐκ σαπρίας αὐτοῦ ὁ ῥάδαμνος αὐτοῦ 
ἐξελεύσεται. 1Τ᾽Επὶ συναγωγὴν λίϑων 


> 2) UN UT ^ f PS 
κοιμάται ἐν δὲ μέσω χαλίκων ζήσεται. 


4. N: ἐν χερσὶν. Al: χειρὶ τὴν ἀνομύαν αὐτῶν. 
0.Α: dh. εἶ, deyo. σα ἐπακέσ. 8. A!* γὰρ. X* 
δὲ. 9. A: ox. δὲ ἐστ. qu. ὁ βίος επι τ. της. 10. 
At (p. διδ) ῥήματα (A? uncis incl.) ct (p. 
dvayy.) σοι σύνεσι σοφίας (σοι i E; A? ovr. coq. 
uncis incl.). A^t (p. καρδ.) αὐτῶν. Al: σε dida- 
ξθσιν (E: Tn iis. X: θάλλῃ. E: βύτομον. À 
interpg. ποτέ, ἔτι... 19. X: ϑερίσῃ. At+ (p. Bot.) 
ἐὰν δὲ μὴ πίῃ (A? uncis incl.). EF: 27i ξηραν-- 


5. Septante : « commence donc dès l'aurore à prier 
le Dieu tout- puissant ». 

6. Aussitôt il s'éveillera pour toi. Hébreu : « cer- 
lainement alors il veillera sur toi ». Septante : « il 
exaucera ta prière ». — Il donnera la paix à la 
demeure de ta justice. Septante : « il te restituera la 
demeure de justice T 

8. La génération passée. Septante: « la première 

génération ». 

9. Et nous ignorons que nos jours sur la terre 
sont comme une ombre. Hébreu et Septante : « et 
nous ne savons rien, et notre vie sur la terre est 
une ombre ». 

11. Le jonc. Septante : « le papyrus ». — Le carez. 
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95octav; (Al. sine zt). 13. A: τὸ Jeou ... ὀλεῖται. 
14. A: ᾿Αούκητος δὲ ἔσται αὐτοῦ (SIC N) ð οἶκος 


. c 00 7 πὸ c dg . 2 ex 2 # 2) 
καὶ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, ἡ δὲ σκηνὴ αὐτοῦ ἀράχνη dmo- 
βήσεται. 15. A: Edy ὑπερείσει.. ἐπιλ. δὲ αὐτῆς. 


16. N* (pr-) αὐτοῦ. 17. A: ἐπὶ συναγωγῇ. 


Hébreu: «le jonc ou le roseau». Septante: «leglaieul ». 

13. Les voies. Septaute : « la fin ». 

14. Hébreu : « son espérance est brisée, son sou- 
tien est une toile d'araignée ». Septante : « sa mai- 
son sera déserte , sa tente se remplira d'araignées ». 

15. Il s'appuiera sur sa maison. Septante : «il 
étavera sa maison ». 

16. Hébreu : « dans toute sa vigueur en plein 80- 
leil il étend ses rameaux sur son jardin »» Septante: 
« comme une plante humide sous le soleil, mais 
dont la tige sort d'une racine corrompue ». 

17. Ses "racines se multiplieront. Hébreu : «Al 
entrelace ses racines parmi les pierres, il pénètre 
jusque dans les murailles. 


Job, VIII, 5-17. 704 


I. Discussion (HII-XNNE). — 2° (c). Premier discours de Baldad (VIII). 


iniquitátis et qu'il les aurait abandonnés à la main de 
n [δαα. [leur iniquité, 
Tu tamen si diláculo consurréxeris ad του, 99, 23. si toi cependant tu te léves au point du 


et dimísit eos in manu 


a 
ex 


[Deum, 
et Omnipoténtem füeris deprecatus : 
5 si mundus et rectus incésseris, 
statim evigilábit ad te, 

et pacátum reddet habitáculum justi- 
[tiæ tuæ : 
in tantum, ut si prióra tua füerint 
[prava 
et novíssima tua multiplicéntur nimis. 


=q 


Ps.35, 23. 


Job, 42, 10. 


[jour pour aller vers Dieu, 
et que tu pries le Tout-Puissant; 
6 si tu marches pur et droit, 
aussitôt il s'éveillera pour toi, 
et il donnera la paix à la demeure de ta 
[justice ; 
ΤΙ tellement que, si tes premiers biens ont 
[été peu de chose, 
tes derniers seront extrêmement augmen- 


[tés. 
5  [ntérroga enim generatiónem prísti- Sapientia | 5. Interroge, en effet, la génération passée, 
[nam priorum 
T o 5 a? dicet 

et diligénter investiga patrum memó- 
[riam : Deut. 4, 32; 
$ , . e . n oL 96 ο ας . 
? (hestérni quippe sumus, et ignorámus νο 2 6. ? (ear nous sommes d'hier, et nous ignorons 
quóniam sicut umbra dies nostri sunt Eceli, 8, 9. que nos jours sur la terre sont comme une 


et consulte avec soin la mémoire des pères ; 


Cuper terram). 39» 152 [ombre). 

19 Et ipsi docébunt te : loquéntur tibi, Ps 143, 4, | 19 Et eux-mêmes t’instruiront; ils te parle- 
[ront, 

et de corde suo próferent elóquia. et c'est de leur cœur qu'ils tireront leurs 
[paroles. 

u Numquid virére potest scirpusabsque malos 11 — Est-ce que le jonc peut verdir sans hu- 
[humóre? semper [midité, 


punitos. 


aut créscere caréctum sine aqua? ou le carex croitre sans eau? 

1? Cum adhuc sit in flore, nec carpátur 1? Lorsqu'il est encore en fleur, et qu'il n'a 
[manu,  Ps.125, 6. [pas été cueilli par une main, 

ante omnes herbas aréscit : Eccli. 40, 6. il séche avant toutes les herbes. 

19 sic viæ ómnium qui obliviscuntur 13 Ainsi sont les voies de tous ceux qui ou- 


: [Deum, | I . [blient Dieu, 
et spes hypôcritæ peribit. et ainsi périra l'espoir de l'impie. 
* Non ei placébit vecórdia sua, Job, 11, 20, | ! * Sa folie nelui plaira pas, 
et sicut tela araneárum fidücia ejus. 18, 14. et sa confiance est comme la toile de l'a- 
Ps. 111, 10. ^91 Áo 
Prov. 10, 93, [raignée. 


> Innitétur super domum suam, et non 
[stabit : 

fülciet eam, et non consürget. 
15 Huméctus vidétur ántequam véniat sol, 
et in ortu suo germen ejus egrediétur. 
17 Super acérvunt petrárum radíces ejus 
[densabüntur, 

et inter lápides commoräbitur. 


ὃ. Le Tout-Puissant. En hébreu, El-Schaddaï, que 
quelques incrédules ont prétendu être distinct de 
Jahvéh. La preuve que Jahvéh et El-Schaddai nc 
sont pas deux dicux différents, mais un seul et 
même Dieu, nous est fournie très explicitement par 
la Bible elle-même. On lit dans Exode, vi, 2-8 : « et 
Dieu dit à Moïse : Je suis Jahvéh; j'ai apparu à 
Abraham, à Isaac et à Jacob, comme El-Schaddai, οἱ 
mon nom de Jahvéh, je ne le leur ai point fait con- 
naître ». Il n'est pas possible d'exprimer plus claire- 
ment l'identité de Jahvéh et El-Schaddai. Les deux 
noms ne désignent qu'une méme personne comme 
Abram et Abraham, Jacob et 
Israël. 

6. La paix; c'est-à-dire toute 
sorte de prospérités. — La de- 
meure de ta justice; lademeure 
qui t'appartiendra,à toi homme 
juste, dans laquelle tu te con- 
duiras selon la justice. 

8. Des pères; selon l'hébreu, 
de leurs pères, c'est-à-dire des 
pères de la génération passée. 
Le singulier génération, étant 
un nom collectif, peut concor- 
der avec un pluriel. 

9. Nous sommes d'hier. Con- 
traste avec la vie plus longue 


15 JI s'appuiera sur sa maison, et elle ne tien- 
[dra pas debout; 

il l'étayera, et elle ne subsistera pas. 
l6 ]] parait humide avant que vienne le soleil, 
et à son lever, son germe sortira de terre. 
17 Ses racines se multiplieront sur un tas de 
[pierres, 

et il s'arrêtera, parmi des cailloux. 


des anciens qui leur donnait une plus grande expé- 
rience. Les générations présentes ont une existence 
moins longue (comme une ombre). 

41. Carex, en hébreu, akhou, jonc ou roseau. 

12. Lorsqu'il est; c’est-à-dire le carex. 

44. Sa folie... Il condamnera lui-même sa folle 
espérance. — La maison de l'araignée est sa toile 
qui n'a aucune consistance et que le moindre vent 
emporte. 

11. Il s'arrêtera; il pullulera méme au milieu des 
cailloux. Sa prospérité paraîtra d'abord ferme et 
inébranlable. 


E YE 
LED EN qu et 
————C 
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Roscaux poussant dans l'eau (Y.11). (D'après Layard). 
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Job, VIII, 18 — IX, 12. 


I. Disputatio (EE I-XX XI). 


— ? (d). Tertius sermo Job, 1" ad Baldad CI1X-X). 


18? \ L c 7 ’ 9 ’ 
Εάν καταπίη, ὁ τύπος ψεύσεται αὐτόν. 
DN αι ~ 19 € \ 
Οὐχ ἑώρακας τοιαῦτα, ' ὅτι καταστροφὴ 
7 τη, ἐκ δὲ γῆς ἄλλον ἀναβλ 
ἀσεβοῦς τοιαύτη, ἐκ δε 2ης ἄλλον ἀναβλα- 
στήσει. 
90 ‘O A \ 5 / 2 NEN 7 \ 
γὰρ κύριος οὗ pu] ἀπυποιήσηται τὸν 
7 as st τ 2 - 
ἄκακον" πάν δὲ δώρον ἀσεβοῦς οὐ δέξεται. 
- ` , ^ 
η αληϑυνῶν δὲ στόμα ἐμπλήσει γἔλωτος, 
τὸ δὲ χείλη αὐτῶν ἑξοιιύλο; "σεως. 22 Οἱ δὲ 
ἐχϑροὶ αὐτῶν ενδύσονται αἰσχύνην, δίαιτα 
2 (ο 3 mU 
δὲ ἀσεβοῦς ovx εσται. 
EX. Ὑπυλαβων δὲ Ju, λέγει" 
2 lod 
3 ER. ἀληθείας οἶδα ὅτι οὕτως ἐστί’ πῶς 
. Y , A \ , 
γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς παρὰ κυρίω; 
Eav γὰρ βού} 20197) TO, OÙ [ιο 
yao βούληται κριθῆναι αὐτῷ; οὐ μὴ 
ς Lon 2 ~ ο ο... / N ' 
ὑπακούσῃ αὐτῷ, ἵνα u) ἀντείπῃ πρὸς ἕνα 
- ^ 5 d 3 
λόγον αυτοῦ ἐκ χιλίων. 1 Σοφὸς γάρ ἐστι 
I Ü 
διανοίᾳ, κραταιός τε καὶ μέγας. Tic σχλη- 
’ 7 
ρὸς γενόμενος ἑναντίον αὐτοῦ ὑπέμεινεν; 
nM τς ^ fm » 
?'O παλαιῶν 007 καὶ οὐκ οἴδασιν, ὁ UTOA- 


στρεγων GTA 09y) ὃ ὁ σείων τὴν ὑπ᾽ où- 
ρανὸν ἐκ ϑειελίων, οἱ δὲ στῦλοι αὐτῆς 


, ο μα » ~ Car SEO 2 

σαλεύονται’ ' ὁ λέγων τω ἡλίῳ καὶ οὐκ dra- 
l hi A 2, Le 

τέλλει, κατὰ δὲ ἄστρων κατασφρωδει ὃ ὁ 


g * 2 * d Ga 
τανύσας τον OUQUYOY LLOYOC, καὶ περιπατων 


[4 2) 5 9 ’ ο 9 \ L ^ 4 ë 9 c w 
ὡς ET ἐδάφους ἐπὶ Juiaoong o ποιῶν 
a 4 € οσα. ^ 2 - 
Πλειάδα καὶ “ἔσπερον καὶ ᾿ρχτοῦουν καὶ 
- ?, ^ Ü ad f^ 
ταμεῖα vorov 109 ποιῶν μεγάλα καὶ 


a) νεξιχνίάστα, žudo τε καὶ ἐξαίσια, ὧν 
otz ἔστιν ἀριν HOC. 


241^ S c NA 2 Mc 
Eur ὑπεοβὴ µε, ov um ἴδω" čev παρ- 
la σα” C p^ € * 
ελ} ue, οὐδ᾽ ὡς syror.  '"?"Edv ἁπαλ- 


Ie , 2 " ! ο , J ~ 32. ^ rp 
LAEN, τίς ἀποστρέψει, 3 τις ἐρεῖ αὐτω" Ti 
-ι - « - ` t 


18. F+ (p. ἐὼν) δὲ (Al. : δὲ καὶ). A: αὐτὸν ὁ 
τόπ. ψεύσ. A2 (p. ψεύσ.) αὐτῷ. N: ἑόρας (N sec. 
m. AB!: ἑόρακας). 19. Al: ἄλλο (|. ἆλλον). 20. À: 
ἀποποιήσεται. 21. κ. ἀληϑινὸν. A: καὶ τὰ χείλη 
αὐτῶν ἀγαλλιάσεως. 29A: καὶ δίαιται — ?. X: 
παρὰ κυρία. 3. À: αριδ. μετ᾽ αὐτοῦ. A*: [ἵνα α 
ἀντείπῃ]. ΑΠ}; èx χειλέων. 4. N° ἐναντίον av- 
του γενό μεν ος. D. F: καὶ καταστ - (Al. : καὶ ὁ x: 


A* ἐν ὀρΥΠ. 1. Av (p. ἡλίῳ) μὴ ἀνατέλλειν τ 


ND 13 πρὶ iipon ΠΩΣ »3}ΌΝ 18 

0577252 cibo xu SRM 10 
4 ΠΠ "M HN 

pim Nb, spccNA ND ΕΝΤΙ 5 

JE pi Bou razon 721 
ire TNÈ np ho? 
fuss Uu ἘΠΝῚ nuls 
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aaia pa nan NA 
7007) πο sv bur : 
πΏνοη cr Ὃν nis LE 
vRTUS iem nii sob omm c 
EFA PRTI nikoa "Em 
nen "NUN ΝΡῚ i: "3x" iE T 
"2a" "a mm 1 I JPANTN 19 


DH 


4 U. G 
ΛΕΡ’. * 
"x 1 
ο oo 


v.18. opo NS "9.99 9 ον απ 


v. 21. 'N epi n 
v. 7, timi" NOS 55 
υπ 


γέλων αὐτᾶ οκόλιόν τι ἔτενόησεν. 8. A: ἐπὶ ϑαλάσσ. 


ὡς ἐπ᾽ ἐδάφ. 9. X* (alt) καὶ. 11. AT (p. ἴδω) καὶ. 


uncis incl.). N (sec. m.) BHt (in f.) κατὰ δὲ éy- | 19. F: τίς ἐπιστρ. 


18-19. Septante : « n'a-t-on pas vu de telles choses, 
que l'impie est emporté ainsi, et qu'une autre plante 
germera de la terre? » 

90. Et il ne tendra pas la main à des méchants. 
Hébreu : « et il ne protégera point les méchants ». 
Septante : « et il n'acceptera aucun don de limpie ». 

21. Septante : «1a bouche des hommes sincères 
sera remplie de ris et leurs lévres de chants de 
louange ». 


IX. 2. Et qu'un homme comparé à Dieu n'est pas 
trouvé juste. Septante : « commentun mortel sera-t-il 
juste aux yeux du Seigneur ? » 

Et puissant en force. Septante : « il est fort, il 
Et 'grand » — Eta eula paix. Septante : « et a sub- 


sisté ». 

5. Et ceu qu'il a renversés dans sa fureur ne s'en 
sont pas apercus. Hébreu : « il les renverse dans sa 
colere ». Septante : « il transporte les montagnes 
et elles l'ignorent, il les bouleverse dans sa colère », 

8. Et qui marchesur les flots de la mer. Septante : 
« et qui marche sur la mer, comme sur un 50] af- 
fermi ». 

9. Hébreu : « il a fait la Grande Ourse, Orion et les 
Pléiades et les Chambres du midi (les constellations 
australes) ». Septante :« il a fait les Pléiades et 
l'étoile du soir, et Arcturus et les Chambres du 
midi ». 

11. Septante : « s'il m'a dépassé, je ne l'ai point vu; 
s'il a marché auprès de moi, je n'en ai rien 51 ». 


Job, VIII, 18 


t k 12. 703 


I. Discussion (EINE -W XXI). — 5’ (d). Troisième discours de Job, 1 à Baldad (IX-X). 


1$ Si absorbüerit eum de loco suo, τ o 
negábit eum, et dicet : Non novi te. 102,16. ' 
19 Hæc est enim lætitia viæ ejus, Job; 34 74. 
s S odi 5. 18, 14. 
ut rursum de terra álii germinéntur. geeli. 14, 18. 
20 Deus non projíciet simplicem, Quæ Job 
nec pórriget manum malignis : ΠΠ 
21 donec impleátur risu os tuuni 
et lábia tua júbilo. 
a 9 ΄ . , ., z QUI 
32 Qui odérunt te, induéntur confusióne : p i25 2.34, 
26: 105, 29; 
: : - 131, 18. 
et tabernáculum impiórum non sub- 
[sistet. 
EX. Et respóndens Job, ait: Ὁ) Jobs 
2 Vere scio quod ita sit. - 
: T ; , Scit Deum 
et quod non justificétur homo compó- justum et 
: fortem. 
| E" [situs Deo. τον 4 17; 
3 Si volüerit conténdere cum eo, το} 
D . . , 5. 142, 2. 
non póterit ei respondére unum pro px. 34, 7. 
[mille.  Ps.129, 3. 
4 Sápiens corde est, et fortis róbore : 
quis réstitit ei, et pacem hábuit? Prov. 21, 30. 
5 Qui tránstulit montes, Το - 
et nesciérunt hi quos subvértit in fu- μα 
[róre suo. 
6 Qui cómmovet terram de loco suo, 
et colümnæ ejus concutiüntur : μον... 
7 qui prxécipit soli, et non óritur : 3 Reg. 19, iL 
Ps. 64, 71115, 
6 5 : 5 4. 
et stellas claudit quasi sub signáculo. τα. 40, 12. 
Jer. 4, 24. 
8 Qui exténdit coelos solus. Pon ed η 
et gráditur super fluctus maris. Is. 13, 13. 
? Qui facit Arctárum, et Oríona, et Hya- CFA 
" [daS, pe. 17, 10. 
et interiora austri. Ps. 103,2. 
10 Qui faeit magna, et incomprehensibí- I* 40,72: # 
Σ . [lia, Am. 4, 18. 
et mirabilia, quorum non est nümerus. Door 
1! Si vénerit ad me, non vidébo eum : που ος. 
si abierit, non intélligam. qe 146. 4. 
12 ir 4 1 ATP à Ah ccli. 4. 
Si repénte intérroget, quis a ασ mU PM 
[613 Dan. 4, 32. 


1$ Si on l'arrache de sa place, 

elle le reniera et dira : Jene te connais pas. 

C'est là, en effet, la joie de sa voie, 

que d’autres germent ensuite de la terre. 

Dieu ne rejette pas un homme simple. 

et il ne tendra pas la main à des méchants. 

Jusqu'à ce qu'un sourire remplisse ta bou- 
[che 


19 


20 


21 


et un cri de joie tes lèvres. 
2 Ceux qui te haïssent seront couverts de 
[confusion. 
et la tente des impies ne subsistera pas ». 


XX. ' Et, répondant, Job dit : 


? — « Assurément, je vois qu'il en est ainsi, 
et qu'un homme comparé à Dieu n'est pas 
[trouvé juste. 


62 


S'il veut disputer avec lui, 
il ne pourra répondre une chose sur mille. 


μο 


Dieu est sage de cœur et puissant en force : 
qui lui a résisté, et a eu là paix? 
C'est lui qui a transporté des montagnes, 
et ceux qu'il a renversés dans sa fureur 
[ne s'en sont pas apercus. 
C'est lui qui remue la terre de sa place, 
et fait que ses colonnes sont renversées. 
C’est lui qui commande au soleil, et le 
[soleil ne se léve pas: 
et qui renferme les étoiles comme sous un 
[Sceau. 


δα 


C'est lui qui seul étend les cieux, 

et qui marche sur les flots de la mer. 

C’est lui qui à fait Arcturus, Orion, les 

[Hyades 

et les astres cachés du midi. 

C'est lui qui fait des choses grandes, in- 
[compréhensibles 

et admirables qui sont sans nombre. 

Sil vient à moi, je ne le verrai pas : 

s'il ven va, je ne m'en apercevrai pas; 

s'il interroge soudain, qui lui répondra? 


— 
© Le] oo “1 ον 


48. Si on l'arrache. Lorsque l'impie tombe dans 
l'infortune, méme ceux qui l'approchaient de plus 
prés le renient comme un inconnu. 

48. La joie de sa voie; c’est-à-dire le bonheur de 
Son état, de sa situation. Le sens de ce verset est 
donc : c'est à quoi se réduit la prospérité du mé- 
chant sur la terre; il se sèche sur la terre, afin que 
d'autres croissent comme la plante et se développent 
en prenant sa place. 

20. Simple; c'est-à-dire innocent, juste, parfait. 

20-92. Dieu ne rejette pas..... Le Seigneur ne t'a- 
bandonnera pas, si tu vis dans la justice ; il te réta- 
blira dans ton premier état, et te rendra la joie et le 
bonheur dont tu jouissais auparavant, et, de plus, 
tes ennemis seront couverts de confusion. 


d) Troisième discours de Job. 
Premiére réponse à Baldad, IX-X. 


IX. 1. Comme Job n'a point dit que Dieu est in- 
juste, toute l'argumentation de Baldad porte à faux, 
mais elle est blessante pour le juste malheureux à 
qui l'on affirme que ses souffrances sont méritées. 
1? Job répète donc à son tour qu'il sait que Dieu est 
juste et puissant, IX, 3-19. — 90 Mais il n'en proteste 
pas moins de son innocence, ΙΧ, 13-24. — 3° Il n’ac- 
cuse pourtant pas Dieu d'injustice, parce qu'il est 


peut-étre coupable de quelques fautes, mais il vou- 
drait pouvoir lui répondre, s'il l'accuse, pour se jus- 
tifier, 1x, 25-35. — 4* Comment Dieu peut-il en effet 
l’affliger si sévèrement, lui qui connait son inno- 
cence? x, 1-19. — 5» Qu'il daigne donc adoucir ses 
maux avantsa mort, x, 13-22. 

9, Un homme... n'est pas trouvé juste. Les luthé- 
riens se servent de ce passage pour établir que 
nul bomme n'a véritablement la justice intérieure 
devant Dieu. Mais c'est un abus évident qu'ils en 
font; car ce passage signifie seulement ou que 
l'homme qui voudra se comparer à Dieu ne pourra 
étre justifié, parce que cette comparaison méme 
est l'effet d'un grand orgueil, et le fait déchoir de 
la justice qu'il pouvait avoir; ou que toute la jus- 
tice de l’homme, ctant comparée à celle de Dieu. 
n'est rien. : 

6. Qui remue la terre, par les tremblements de 
terre. 

9, Arcturus, la constellation de la Grande Ourse. — 
Orion, les Hyades. Des les temps les plus anciens, les 
Orientaux cherchèrent à classer la multitude des 
étoiles qui peuplent le firmament. Ils imaginérent 
une division du ciclen sections de diverses grandeurs 
οἱ deformes plus ou moins régulières, dans lesquelles 
ils enfermerent des contours assez fantaisistes de cer- 
taines figures d'hommes, d'animaux ou d'objets, qui 
formérent ce que nous appelons les constellations. 
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Job, IX, 13-26. 


I. Disputatio (ΕΕ ΧΧΧ). — 2 (d). Tertius sermo Job, 1" ad Baldad CIX-X). 


3 / 
ἐποίησας; 9 4ὐτὸς γὰρ ἀπεστραπται 
2 A c 3 2 D # # / \ c » 
ὀργὴν, ὑπ᾽ αὐτοῦ ezau ϑ ήσαν κήτη TO υπ 

[4 # ^ 

οὐρανόν. ** Eav δέ μου ὑπακούσεται, N 

, NRC / 41527! λ 5 

διακρίνει τὰ ῥήιιατά uov. Egv γάρ w 
, ’ mv ’ 

δίκαιος, οὐκ εἰσακούσεταί μου, του κρίματος 

- NEA 1 * 

αὐτοῦ δεηθήσυμµαι. ὁ Εάν τε καλεσω καὶ 

/ e 3 4 ' 

un ὑπακούση, OÙ πιστεύω ὅτι εἰςακήκοὲν 

μου τῆς γωνῆς. 


7t 0A ÀC δέ 


πρ... SURE TES 

: My yroq us exrotun 
J 

μου τὰ συγτρµιατα πεποίηκε 
Ll 2 - 

18 Οὐ. ἐᾷ γάρ us ἀναπνεῦσαι, 

19 € 


διακενῆς. 


ἐνέπλησε δέ us πικρίας, Vót μὲν γὰρ 
ἰσχύει κράτει" τίς οὖν κοίματι αὐτοῦ GVTI- 
στήσεται; 0 Egr γὰρ ὦ δίκαιος, τὸ στόμα 
μου ἀσεβήσει' ἐάν τε ὦ ἄμεμπτος, σκολιὸς 
ἐποβήσομαι. ! Εἴτε γὰρ ἠσέβησα, οὐκ 
οἶδα τῇ ψυχῆ, πλὴν ἐγ αιρεῖταί µου ἢ ζωή. 

πη αμ Meyav καὶ δυνάστην anol- 
? ὅτι γαῦλοι ἐν ϑανάτω ἑξαισίω, 


21 Παραδέδον- 


- ER # 
ται γὰρ εἰς χεῖρας ἀσεβοῦς, πρυςωπα κρι- 


λύει 0971, ? 
ἀλλὰ δίκαιοι καταγελῶνται. 

A Sy x AU 7 εν \ DEN 
τῶν αὐτῆς σι}καλύπτει. Fi δὲ μη αὐτος 
ἐστι, τίς ἐστιν; 

6} `e . ’ 

2» Ὁ δὲ βίος μού εστιν ἕλαφρότερος doo- 
ΠΗ 


Yy ` » ες wo 2 - 
καὶ εστι ναυσὶν ἴχνος odor, 1 ἀετοῦ TETO- 


Li 2 1 \ 2 Xe 
έως" ἀπέδρασαν, καὶ οὐκ εἴδοσαν. 


13. F: Ὁ ϑεὸς ὃ are: τόστρεττος ? οργή. AT 
(a. ἀπέο.) 8x. Al: 095 (. δογήν). NC ἐκάμφϑη. 
14. A: Ear δέ μα ὑ;τακύσηῃ, 5 -διακρίνῃ. F: úra- 
κόσηται. À?- (in f.) ue? avta. 15. AF: "Edv τε 
γὰρ (N: Edy δὲ κ.). 10. AN: καὶ. καὶ εἰςακέση. 
A!FB!ix* τῇς φωνῆς. AT. A: ἐν γνόφῳ. AF (p 
συντρ.) us (A? inter uncos). 19. ΑΕΕ: ἐσχύι 
κρατεῖ. 90. X+(p. Eer) τε (F: δὲ). 21. A2: πύ- 
σέβησα (N: σέβηκα)... 


Y Cp: ψνχῇ) μα. AFF (p. | 
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πλὴν) ὅτι (A? inter uncos). A!F: ἀφῇφηταί. 
99, A+ (ab in) “Ἐν ἐστιν. ΚΙ ἢ οργή. 23. AT 
(p. ἐξαισίῳ) ἀπολᾶνται. 25. Α΄: ΠΠαραδέδοται γῆ 
εἰς. Al: κριτ. αὐτοῦ. F* (pr.) ἐστιν. A!N* τίς ἐστιν. 
95. B! ἐλαφρώτερος. Al: ἀπέδοα. A: (l. εἴδ.) ἴδον 
(X: ἴδοσαν). A?t (in f.) ο (X: αγαϑόν). 
6 


F: Ee καὶ ἔστ. 


13. Hébreu : « Dieu ne retire point sa colere, sous 
lui s'inclinent les appuis de l'orgueil». Septante : 
«il ne rappellera point sa colere;les monstres ma- 
rins qui sont sous le ciel ont plié sous lui ». 

14. Hébreu : « et comment lui répondrai-je, choi- 
sirai-je mes paroles avec lui? » Septante : « s'il m'é- 
coutait, s'il prétait attention à mes paroles ». 

17. Car il me brisera dans un tourbillon. Septante : 
« qu'il ne me broie pas dans un tourbillon! » 

19. Septante : « caril est le plus puissant; qui 
pourra résister à son jugement? » 


20. Si je veux me justifier. Septante « quand 


méme je serais juste ». 

21. Quand je serais juste... Septante : « car si j'ai 
péché, je n’en ai pasconscience, et néanmoins la vie 
m'est arrachée ». 

22, Septante : « voilà pourquoi j'ai dit 
divine fait périr le parfait et le violent ». 

23. Septante : « les méchants meurent d'une ma- 
nière funeste; mais les justes sont tournés en dé- 
rision ». 

24. Septante : « ils sont livrés aux mains des per- 
vers, il (le Seigneur) voile la face des juges; si ce 
n'est pas lui, qui est-ce donc? » 


: la colere 


Job, IX, 13-26. 
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I. Discussion (INE -X XXI). — 2’ (4). Troisième discours de Job, 1" « Batdad (IX-X). 


vel quis dícere potest : Cur ita facis? 


etsub quo curvántur qui portant or- 
[bem. 


[deam ei 
et loquar verbis meis cum eo ? 


15 Qui étiam si habüero quippíam jus- 
[tum, non respondébo, 
sed meum jüdicem deprecábor, 
lë Et cum invocántem exaudíerit me, 


non credo quod audierit vocem meam. 


17 In túrbine enim cónteret me, 

et multiplicábit vülnera mea étiam 
[sine causa. 
15 Nonconcéditrequiéscerespiritum meum , 

et implet me amaritudínibus. 
13 Si fortitádo quæritur, robustissimus 
[est : 
si xquitas judícii, nemo audet pro me 
[testimónium dícere. 


20 Si justificáre me volüero, os meuni con- ΠΟΙ 5 
uc. 3 ED 


[demnäbit me : 
si innocéntem osténdero, pravum me 


Etiam si simplex füero, hoc ipsum 
[ignorábit ánima mea, 
et tædébit me vitæ mec. 


et innocéntem et impium ipse consü- 
[mit. 
?3 Si flagéllat, óccidat semel, 
et non de penis innocéntum rídeat. 


Is 4ο, Tl 
24 Terra data estin manus impii, 
vultum jádicum ejus óperit : 
quod si non ille est, quis ergo est 9 
25 Dies mei velocióres fuérunt cursóre : Si forte, 
pecca vit. 
5 2 ar Job, 7, 6 ; 17, 
fugérunt. et non vidérunt bonum. 11 


tò 


13. Ceux qui portent l'univers; les anges, d’après 
saint Grégoire le Grand et saint Thomas; les rois, 
d'aprés quelques autres; les orgueilleux etles pré- 
somptueux, selon d'autres. 

16. Je ne croirais pas...,tant je me sens indigne 
de l'attention d'un Dieu si saint et si élevé, et je ne 
serais pas assuré que je n'ai plus rien à craindre de 
sa colere. 

ΑἹ. Sans raison, connue de moi;caril ne me fait 
pas connaitre la cause pourlaquelle il m'envoie tant 
de maux. : 

30. Ma propre bouche.., par cela méme que 
je présume de ma justice, et que je me dis innocent, 
je me rends coupable; car je manque ainsi au res- 
pect dû à sa souveraine majesté. 

23. S'il frappe. Dans son langage oriental et hyper- 
bolique, Job veut dire simplement que les coups de 
la main de Dieu sont si terribles, et que le danger 
de tomber dans l'impatience et le murmure est si 
grand, que tout juste doit plutót souhaiter la mort, 
que d'étre exposé à une tentation à laquelle il pour- 
rait succomber. Il veut dire encore que Dieu traite 
ses plus fidèles amis avec une rigueur qui semblerait 
prouver qu'il est indifferent à ce qu'ils souffrent. Il 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. ΠΠ. 


Is. 14, 97. 
Rom. 9, 20. 
Nah, 1, 6. 


13 Deus, cujus iræ nemo resístere potest, 152 1L 17. 


Quantus ergo sum ego, ut respón- Ipse 
tamen 
» innocens. 


Job, 8, 5; 19, 
1 


Job, 2, 3. 
Lam. 3, 15. 


[comprobábit. |. 4, 4. 
Job, 7, 15. 


Job, 8, 20 ; 21, 


Unum est quod locátus sum, πει 


è Pertransiérunt quasi naves poma por- Ps 5 10. 


[tantes, sap. 5, 9-12. 


ou qui peut dire : Pourquoi faites-vous 
[ainsi? 
13 C’est Dieu à la colère duquel personne ne 
[peut résister, 
etsous qui se courbent ceux qui portent 
[l'univers. 
11 Combien grand suis-je donc, moi, pour 
: [que je lui réponde 
et que je lui parle avec mes propres paro- 
[les ? 
15 Quand j'aurais en moi quelque justice, je 
[ne répondrais rien, 
mais j'implorerais mon juge. 
!6 Lors méme qu'il m'aurait exaucé, quand 
[je l'invoquais, 
je ne croirais pas qu'il eût entendu ma 
[voix. 
17 Car il me brisera dans un tourbillon, 
et il multipliera mes plaies même sans 
[raison. 
18 [] ne permet pas que mon esprit se repose, 
etil me remplit d'amertumes. 
19 Si j'ai recours à la force, il est trés puis- 
[sant ; 
si à l'équité d'un jugement, personne n'ose 
[rendre témoignage pour moi. 
?0 Sije veux me justifier, ma propre bouche 
[me condamnera ; 
si je me montre innocent, il prouvera que 
[je suis pervers. 
|21 Quand je serais juste, mon àme l'ignorerait 
[même, 
et j'aurais du dégoût pour ma vie. 
Je n'ai dit qu'une seule chose, 
c'est que Dieu détruit et l'innocent et l'im- 


[pie. 
?3 S'il frappe, qu'il tue tout d'un coup, à 
et qu'il nese rie pas des peines des inno- 
[cents. 
La terre a été livrée aux mains del'impie; 
il voile le visage de ses juges; 
que si ce n'est pas lui, qui est-ce donc? 
Mes jours ont été plus rapides qu'un cou- 
[reur ; 
ils ont fui et n'ont pas vu de bonheur: 
?6 ]ls ont passé comme des vaisseaux qui por- 
[tent des fruits, 


I 


fait comme le chirurgien qui, dans une opération 
continue à couper et à trancher les chairs du malade, 
en paraissant sourd et insensible à ses cris. 

26. Comme..., c’est-à-dire avec la rapidité des 
vaisseaux qui portent des fruits. Ces vaisseaux sont 
très rapides, parce qu'on abrege le temps de leur 
traversée le plus possible, afin que les fruits ne se 
corrompent point. — Comme un aigle. L'aigle est 


Bateau égyptien marchant à toutes rames (7. 26). 
(Thèbes. D’après Wilkinson). 
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I. Disputatio (EII-XXNXE). — 2° Cd). Tertius sermo Job, 1% ad Baldad (IX-X). 


~ , 97977 7 ν 2 
μένου ζητοῦντος βοράν; “άν τε γαρ εἴπω, 
ἐπιλήσομαι λαλῶν, συγκύψας τὸ προςώπω 
στενάξω. ?9 Σείομιαι πᾶσι τοῖς ues σιν, οἶδα 

IN a 3 2 m Sy y 

γὰρ ὅτι οὐκ ἄν ωον µε εάσεις. 
E : 9 3  ᾗῇ 
29° πειδὴ δέ εἶμι ἀσεβὴς, διὰ τί οὐκ ane- 
Θανον; 39 Edv γὰρ ἀπολούσωμαι χιόνι, καὶ 
ἀποκαθάρωμαι χερσὶ καϑαραῖς, ?! ἵκανως 
M του ! c 
ῥύπω µε ἔβαψας, ἐβδελύξατο δὲ pe ἡ 

sy 7 7 
στολή. 32 Ov γὰρ si ἄνθρωπος κατ᾽ ἐμὲ, 
ᾧ ὠντικρινοῦμαι, ἵνα ἔλθωμεν ὁμοθυμαδὸν 
εἰς κοίσιν. 3) Είθε ἦν d μεσίτης ἡμῶν, καὶ 
3 

ἐλέγχων, καὶ διακούων upo- 
τέρων. 3+ ἁπαλλαξάτω Gm 

` Shai J 
ῥάβδον, à δὲ φόβος αὐτοῦ μή µε στροβείτω, 
35 καὶ οὐ un γοβηϑῶ, ἀλλὰ λαλήσω" οὐ γὰρ 


ἀναμέσον 
ἐμοῦ τὴν 


οὕτω συνεπίσταμαι. 

X. Κάμνων τῇ ψυχῇ µου, στένων ἐπαφήσω 
ἐπ᾽ αὐτὸν τὰ ῥήιιατά uov λαλήσω πικοίᾳ 
ψυχής µου συνεχόμενος, ? 
κύριο) My ne ἀσεβεῖν δίδασκε" καὶ διατί µε 
οὕτως ἔκρινας ; Ἢ καλόν σοι ἐὰν ἀδικήσω ; 


* m ird Si 
καὶ ερω προς 


3 
ὅτι ἀπείπω ἔργα χειρῶν σου, βουλὴ δὲ dos- 
βῶν προςέσχες. 

- 2 m C ron LA ; * η εί ^ 
καϑορᾷς; ἡ καθως 004 ἄνθρωπος, βλεψη; 


OH ὥςπερ βοοτὸς 006, 


^ Y 
S"H ὁ βίος σου ἀνθρώπινος ἐστιν, À τὰ ETN 


P 2 7) N 6. DES p à ’ 7 f 7 ’ 
σου ἀνδοὸς, ὃ ὅτι ἀνεξήτησας τὴν ἀνοιιία) 


90. A1: Bosne 28. ἈΞ [yee]... F ΠῚ μέλ.) μα. 
20 ΤΙ En.) des (pro Sert κτλ.) εἰς τί 
TETO μάτην κοπιῶ; 39. Al: ἀπολέσομαι. 31. À: µε 
ἐν ῥύπῳ. ΑΕ (in T) ue. 32. Al: ον (pro à). 33. 
ALES γὰρ (F: Eiye). A: καὶ ὁ διελέγχων καὶ 
διακρύνων dra μέσον ἀμφοτέρων. Ανεῖν δέ μοι 
χρεία. 34. Α: ῥάβὸ. αὐτᾶ καὶ ὁ φόβ. 35. X: (pro 
ἀλλὰ) ἐὰν. À: οὐ γὰρ συνεπίσταμαι ἐμαντῷ ἄδικου. 
— 1. À: Κάμνω δὲ τη Ψνχῃ mov NE κάμ. το. 
mov) στένων ἐπ᾽ ἐμαντὸν ἐπαφήσω τὸν θυμόν 
µου, τὰ δὲ o ῥήματα μον λαλήσω ἐν πικρία (E: μα 


xoíar) ψυχῆς συνεχόμενος. 3. A: ἔκρινες. 3 A: 


ἜΝ «9ης UD? us ΤΩΝ 
"b mor cro DEUS "TON 
"vts “pags "m m TM 23 
n ND 
iyw Don nü-nmb pan v 39 
ήθη X “ἤρα. πε 3 
220m ππώξ m 11399 9231 
sinp s Nb "risu "yüzn 
que Nb UDIAWS NID) 1N 33 
ruygü-oy ip ngs moi 23 
PYDTDIETIN MONT bag "575 03: 
SN ο» NY'N S ΠΠΣῚΝ nb 
NT 
ὋΣ neus AE Ὅ52 nop X. 
EN VON 19ο 02 n^zUN "nib 2 
-maby ob "suspi mizw 
"2 NA LE ipn 3 
coU ΓΙΣΣΡΣῚ ΠῈΣ 2 csan 
ΓΊΝΠΣΓΕΝ Πρ "O2 py nypin 4 
TA ΘῺΝ δη inem ws τ 


ο 5. C a 
ppop inga ma Priya 6 
v.30. Ῥ «o2 ΠΠ. ο κος 
v. 31. "robo N^ 
γαι. "mam t 


καλὸν σοί ἐστιν, ἐὰν ἀσεβήσω, ὅτι ἀπείπω µε, ἔργα 
χειρῶν σον. 4. X: ὡς ὁρᾷ ἄνϑο. À: βλέψεις. 
5. A* (p. ἆγ δρ.) ἔστιν. A?F (a. ἄνδρ.) ὡς ἡμιέραι. 


Hébreu : « comme des vaisseaux de papyrus ». Sep- 
tante : « les navires laissent-ils une trace, ou l’aigle 
qui vole et cherche sa proie? » 

21. Lorsque je dis... Hébreu : « si je dis:J'oublierai 
mes souffrances, je laisserai ma tristesse, je re- 
prendrai courage ». 

98. Hébreu : « je suis effrayé de toutes mes dou- 
leurs (Septante : je tremble de tous mes membres); 
je sais que tu ne me tiendras pas pour innocent ». 

29. Si aprés cela je suis impie... Hébreu :« je serai 
jugé coupable, pourquoi me fatiguerais-je en 
vain? » Septante : « puisque je suis (réputé) un im- 


pie, pourquoi ne suis-je pas mort? » 

30. Et si mes mains brillaient comme étant très 
nettes. Hébreu : « et si je purifiais mes mains avec 
du savon ». 

32. Hébreu : « il n’est pas un homme comme moi 
pour que je puisse lui répondre, pour que nous al- 
lions ensemble en justice ». 


X. 1. Je lácherai ma propre parole contre moi. 
Hébreu : « je donnerai cours à mes plaintes ». 

2. Ne me condamnez pas. Septante : « ne me jugez 
pas comme impie ». 


Job, PX? 27 — H, 6. 
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κ. Discussion (NEI-X XXI). — 2° (d). Troisième discours de Job, 1* à Baldad (IX-X). 


sicut áquila volans ad escam. 
Cum díxero : Nequäquam ita loquar : 
commuto fáeiem meam, et dolóre tór- 


[queor. Job, 10, 14. 


toy? , ou Ὢ Job, 7, 20. 
Verébar ómnia ópera mea, s 


sciens quod non párceres delinquénti. 


Interro- 
ganti Deo 
respon- 
debit. 


Siautem et sic ímpius sum, 
quare frustra laborávi? 
Si lotus füero quasi aquis nivis, 


et fülserint velut niundissim:ie manus - 
[meis : 
tamen sórdibus intínges me, 


et abominabüntur me vestiménta mea. 
Neque enim viro qui símilis mei est 
[respondébo : 

nec qui mecum in judício ex æquo pos- 
[sit audíri. 


Job, 9, 11, 
Jer. 49, 19. 


Job, 9,19 ; 19, 
96. 


?3 Non est qui utrümque váleat argüere, 


ιο 


Φ9 


= 


(51 


c 


et pónere manum suam in ambóbus. Eb m 9 
Aüferat a me virgam suam, Job, 13, 31 


et pavor ejus non me térreat : 

loquar, et non timébo eum: 

neque enim possum métuens respon- 
[dére. 


X. ! Tædet ánimam meam vitæ me, 


Cur ita 


4 F A 7 : oppres- 
dimíttam advérsum meelóquiummeum, sus? 
loquar in amaritüdine ânimæ meæ. Job, 9, 27; 7, 
Dicam Deo : Noli me condemnäre : P. 
indica mihi cur me ita jüdices. 

Numquid bonum tibi vidétur, si calum- ps. 137, 8. 
[niéris me, 
et ópprimas me opus mánuuni tuá- 
[rum, 
et consilium impiórum ádjuves? 
Numquid óculi cárnei tibi sunt: 1 Reg. 16, 7. 
auf sicut videt homo, et tu vidébis? 
Numquid sieut dies hóminis dies tul, Ps, 101, 28. 


sicut humána sunt tém- 
[pora, 


etanni tui 


ut quzras iniquitátem meam, 


assez commun en Arabie. Les écrivains sacrés font à 


l’aigle de fréquentes allusions, et rappellent dans 
leurs comparaisons la puissance et la rapidité de 


50 
tu 


n vol, son ardeur à chercher sa proie, sa sollici- 
de pour ses petits. Voir la figure de Genése, xv, 


Bt. T, p. 74. 


91. Je suis tourmenté par la douleur. L'hébreu 


porte : « je laisserai ma tristesse ». Mais le sens est 


id 
la 


entique : Si je veux oublier ma plainte, chasser 
tristesse et prendre un air serein, je suis effrayé 


de toutes mes douleurs. 


ta 


29. Pourquoi ai-je travaillé en vain, en prenant 
nt de soin d'éviter les moindres péchés, et en me 


purifiant de ceux dans lesquels je craignais d'étre 
tombé? 


30. Comme. Ni l'hébreu ni le grec ne portent cette 


particule. — La neige est le symbole de la pureté 
parfaite. — Comme étant tres nettes. Le terme he- 
breu employé ici a le sens de sel mordant, la po- 


Prov. 30, 19. 


5 Prov. 25, 27.] 


| comme un aigle qui vole vers sa pâture. 
27 Lorsque je dis : Je ne parlerai plus ainsi, 
je changede visage, et je suis tourmentó 
[par la douleur. 
Je redoutais toutes mes œuvres, 
sachant que vous ne me pardonneriez pas, 
[si je péchais. 
Et si aprés cela je suis impie, 
pourquoi ai-je travaillé en vain? 
Si j'avais été lavé comme dans de l'eau de 
[neige. 
et si mes mains brillaient comme étant très 
[nettes, 
Vous me plongeriez néanmoins dans la 
[fange, 
et mes vêtements auraient horreur de moi. 
Car je ne répondrai pas à un homme qui 
[est semblable à moi, 
et qui peut être entendu en jugement avec 
[moi et à l’égal de moi. 
Il n’y à personne qui puisse nous repren- 
[dre l'un et l'autre, 
et mettre sa main entre les deux. 
Qu'il retire de moi sa verge, 
et que sa terreur ne m'épouvante point. 
Je parlerai et ne le craindrai pas; 
car, effrayé, je ne puis répondre. 


| 32 


X. ! Mon âme a du dégoût pour ma vie; 
je làcherai ma propre parole contre moi. 
je parlerai dans l'amertume de mon âme. 

2 Je dirai à Dieu : Ne me condamnez pas; 
indiquez-moi pourquoi vous me jugez 
[ainsi. 
Est-ce qu'il vous semble bon de m'accuser 
[en justice, 
moi louvrage de vos 
[mains, 


65 


de m'opprimer, 


et d'aider au conseil des impies ? 

4 Est-ce que vous avez des yeux de chair, 
| ou verrez-vous, vous aussi, comme voit 
| [un homme? 
5 Est-ce que vos jours sont comme les jours 
[d'un homme, 
et vos années comme des années humai- 
[nes, 
6 pour que vous recherchiez mon iniquité, 


tasse ou la cendre délayée avec de l'huile, dont on 
se servait en guise de lessive ou de savon. | 
33. Mettre sa main entre les deux; imposer à cha- 
cun une autorité supérieure et également acceptée. 
35. Je ne puis répondre, parce que Je suis troublé 
et que je n'ai pas ma liberté d'esprit. 


X. 4. Je lácherai ma propre parole contre mot; 
je laisserai libre cours à mes plaintes. Job vient 
de dire qu'il ne veut pas discuter avec Dieu, mais 
lamertume de sa douleur le fait aussitót se contre- 
dire. 

2, Vous me jugez ainsi. Plus exactement : « vous 
discutez ». T - " 

4. Des yeux de chair, qui voient, à la manière des 
hommes, superficiellement et avec prejuges. 

5. Est-ce que vos jours sont comme les jours d'un 
homme. Job rend ün éclatant hommage à l'éternité 
de Dieu. 
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Job, X, 7-19. 


I. Disputatio (HII-XX XI). 


— 2° (d). Tertius sermo Job, 15^ ad Baldad (IX-X). 


2 Li 
µου, καὶ τὰς ἁμαρτίας µου ἐξιχνίασας; | 
3 9 ή 
1 Οἶδας γὰρ ὅτι οὐκ ἠσέβησα' ἀλλὰ τίς ἐστιν 
ὅ ἐκ τῶν χειρῶν σου ἐξαιρούμενος; 
8 [4 - p / ND , ? 
Ai χεῖρές σου επλασάν µε καὶ ἐποίησάν 
- ο 
LE μετὰ ταῦτα μεταβαλών µε ἔπαισας. 
€ »! 
ὃ μ]νήσϑθητι ὅτι πηλόν us ἔπλασας, εἰς δὲ 
- A 
ἦν µε πάλιν ἀποστρέφεις. H οὐχ ws- 
/ » D 21 Ὁ ! 5 
περ γάλα ue ἤμελξας, ἐτύρωσας δὲ ue ἴσα 
m ! ` ` ! DU 
«έρμα δὲ καὶ κρέας ue ἐνέδυσα 
Ni « > 2 


12 Ζωὴν 


τυρῷ; 
2 ’ \ \ / Pi / 
ὁστέοις δὲ καὶ νεύροις ue ἐγείρας. 
MN κ... 2i 52 νε ο om) / 
δὲ καὶ ἔλεος EFov παρ᾽ uot, ἡ δὲ ἐπισκοπή 
2 ’ Ge d 4 μέ 43 ^ 
σου ἑγύλαξε LOU TO πνευμα. Γαυτα 
5 5 ~ y ct ; ’ n 
ἔχων ἐν σεαυτῷ, οἶδα ὅτι πάντα δυνασαι 
ἀδυνατεῖ δέ σοι οὐθέν. | άν τε γὰρ 
ς £ / 3 h \ 2 , 3 
ἁμάρτω, φυλάσσεις µε, ἀπὸ δὲ ἀνομίας οὐκ 
ἐϑῶον LE πεποίηκας. 
x » * 
15?Edy τε γὰο ἀσεβήσω, otuov ἐὰν δὲ ὦ 
, 3 ΄ 3 r , M 
δίκαιος, οὐ δύναιιαι ἀνακύψαι, πλήρης γαο 
>) I 2 ’ 10 2 , \ [44 
ἀτιμίας Elti. ᾿αγρεύοιιαι γὰρ ὥσπερ 
λέων εἰς opaynr πάλιν γὰρ μεταβαλών de- 
m 3 J "i » s 3 Ὁ 3 * 
VOG LE ὄλεκεις, '' ἐπανακαινίξων επ ἐμὲ 
4 ~ / 
τὴν ετασίν pou’ coy δὲ μεγάλῃ | LOL ἐχρήσω, 
ἐπήγαγες δὲ ἐπ᾽ ἐμὲ RELQUE QUE. 18 Jvari 
οὖν ἐκ κοιλίας µε ἐξήγαγες, καὶ ovx ἀπέϑα- 
vov; Ὀφϑαλμὸς δέ µε οὐκ cide, '? καὶ ὥςπερ 
2 » 3 + , \ 5 S > 
οὐκ «Qv ἐγενόμην; Διατί γαρ ἐκ YUOTOOG εἰς 
μνῆμα οὐκ ἀπηλλάγην; 


6. F: τὰς ἀνομίας. T. Al: Οἶδα. 8. ΑΝ: ἐποίη- 
σάν µε καὶ ἔπλασάν με. Α: μετὰ δὲ ταῦτα. X: (pro 
ἔπαισ.) ἐταπείνωσας. ο A7: ἀποστρέψεις. 10. Α: 
ἔπηξας δέ με ἶσα. 11. AN: «4έρμα δὲ καὶ. F: (1. μὲ 
ἔνειρας) συνέῤῥαψας. 13. Α: ἔλεον. 13. ΑΙ: ἐν ἐμαυτῷ 
(ΑΙ. : ἐν ἑαυτῷ). A: ὁϑέν. 148 φυλάξεις. ad με 
ἐάσεις. 15. A: "Eav τε γὰρ does ὧν oiu uo ἐάν τε 
w δ.. où δυνήσομαι d. πλ. γάρ εἶμι at. F: (pro ἄνακ.) 
αραι κεφαλήν. Al: ἀνομίας. 16. A: "Ayo. δὲ ὥςπ... 


Tps ν rdum "bim 5 7 
{299 gro PRI »ΘῚΝ bns 


CDD πι Όρη η αρ η 8 
ΓΣ ο vaa iram 9 
ons SN isum "ον ολη > 
ΝΤ; 32521 ὭΣ ΠΤΙ 
DTA NID "ism 2 
ΞΡ miy emi npm? 
DIEN TONI gm o ΠΠΠΡΒΗ13 
ὋΝ «Πρ nw RTS 7220214 
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N2enm nöp pm fn» npe 
per» 290) "Uno qum Win 19317 
ma ΕΣ N23) ος "TOY 18 
5 yi 21 NN ἘΠ 
PAIN NN END ism 19 
ΠΝ "225 cx 


an 


v. 10, πο ο ο 
Y. 18. MPNSNN 53 


καὶ παλιν (F: πάλιν δὲ) μετ. µε. E: ὠλέκεις. 17. A: 
xat ἐπήγειρας ἐπ᾽ ἐμὲ πειρατήρια. 18s. A? interpg. 
ἀπέθανον Opt a ἐγεγόνειν. Aati... 19. A: οὐκ 
ὧν ἔγεγογειν; Aiari δὲ ἐκ y. εἰς uv. οὐκ ἀπῆ]- 


σον. 


7. Puisqu’il wy a personne. Hébreu : « et qu'il n'y 
a personne ». 

8. Hébreu : « tes mains m'ont formé, elles m'ont 
créé, elles m'ont fait tout entier. Et tu me détrui- 
rais! » 

9. Hébreu : « souviens-toi que tu m'as façonné 
comme de l'argile; voudrais-tu de nouveau me ré- 
duira en poussière ? » 

19, Hébreu : « tu n'as accordé ta grâce avec la vie, 
tu m'as conservé par tes soins ». 

13. Hébreu : « voici ce que tu cachais dans ton 
cœur; voici, je le sais, ce que tu as décidé en toi- 
méme ». 

14. Hébreu : « si je peche, tu m'observes, tu ne 
pardonues pas mon iniquité ». 


45. Hébreu : « si je suis coupable, malheur à moi! 
si je suis innocent, je n'ose lever la téte, rassasié de 
honte et absorbé dans ma misère ». 

16. Hébreu : « etsi j'ose la lever, tu me poursuis. 
comme un lion, tu me frappes encore par des 
prodiges ». 

11. Vous produisez vos témoins contre moi... Hé- 
breu : « tu produis de nouveaux témoins contre moi, 
tu multiplies tes fureurs contre moi, tu m'assailles 
avec des troupes de rechange (d'une succession de 
calamités) ». 

18. Plüt à Dieu que j'eusse été consumé! Hébreu : 
« je serais mort ». Septante : « pourquoi ne suis-je 
pas mort? » 


Job, X, 7-19. 
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: JF. Discussion (NIE -WX XI). — 2° ( d). Troisième discours de Job, 1* ἃ Baldad (IX-X). 


7 


et peccätum meum scrutéris ? 
et scias quia nihil ímpium fécerim, 


cum sit nemo qui de manu tua possit ος 
r Or. . 
[eruere ? Deut. 32, 39. 


Manus tux fecérunt me, et plasma- Tob.13,2. | 8 


[vérunt me €um Deus 

] ]reui : r it id 
totum in circúitu : et sic repénte præ- “fecerit 
[cípitas me? : 

Job, 14, 15. 

Ps, 118, 13: 


Meménto quæso quod sicut lutum fé- 138, H. 
Job, 33, 6. 
e 


ceris me 
[ T 


et que vous scrutiez mon péché; 
et que vous sachiez que je n'ai rien fait 
[d’impie, 
puisqu'il n’y a personne qui puisse m'arra- 
[cher de votre main ? 
Ce sont vos mains qui m'ont fait et 
[m'ont faconné 
tout entier dans mes contours ; et c’est ainsi 
[que soudain vous me précipitez dans un 
[abime. 
Souvenez-vous, je vous prie, que vous 
[m'avez fait comme un vase d'argile, 


ο » ΄ . 2 45 3, , ο ec 
et in pülverem redüces me. : 19. ᾿ et que vous me réduirez en poussiére. 
10 Nonne sicut lac mulsisti me, Ps. 155, 15-16; | 10 Ne m'avez-vous pas trait comme le lait 
et sicut cáseum me coagulásti ? Eccle. 12, 7. et coagulé comme le fromage? 
!! Pelle et cárnibus vestísti me : "$a. 2/2" |!! Vous m'avez revêtu de peau et de chairs, 
óssibus et nervis compegisti me : 3 Mac. 7, 11, et avec des os et des nerfs vous avez fait 
o 29 : 
Eccle. 11, 5 [un tout de moi. 
12 vitam et misericórdiam tribuísti mihi, 1? Vousin'avez donné vie et miséricorde, 
et visitátio tua custodivit spíritum y. κ » et vos soins ont conservé mon souffle vi- 
[meum. Aet. 17, 25-98, [tal. 
13 Licet hæc celes in corde tuo, 13 Quoique vous cachiez ces choses dans 
perat ei [votre cœur, 
tamen scio quia universórum memíne- Επ je sais cependant que vous vous souvenez 
| Μο [ris. Job, 9, 25. E | [de toutes choses. 
14 Si peccávi, et ad horam pepercisti 14 Si yai péché, et si sur l'heure vous m'avez 
2 . . p Ῥ ” , 
"— [mihi : [épargné, 
cur ab iniquitáte mea mundum me esse pourquoi ne souffrez-vous pas que je sois 
[non páteris? [purifié de mon iniquité ? 
15 Et si impius füero, væ mihi est : 1$ Si j'ai été impie, malheur est à moi, 
et si justus, non levábo caput, et si juste, je ne léverai pas la téte, 
saturátus afflictiône et miséria. saturé d'affliction et de misére. 
16 Et propter supérbiam quasi E Cå- τον, 11,15;25, | !? A cause de mon orgueil, vous nk 
; i “5 pies me, 26. [comme 1a ΠΟΠΠΘ, 
reversüsque mirabíliter me crücias. ΗΝ et vous me tourmenterez de nouveau pro- 
1 Oto e s [digieusement. 
17 [nstaüras testes tuos contra me, 7 17 Vous produisez vos témoins contre moi, 
et multíplieas iram tuam advérsum το! ^ vous augmentez aussi votre colère con- 
[me, [tre moi, 
et pænæ mílitant in me. et vos châtiments combattent contre moi. 
18 Quare de vulva eduxisti me? Job, 3, 3, 11- | 13 Pourquoi m'avez-vous tiré du sein de ma 
13, [mére? 
qui átinam consümptus essem ne ócu- Jer- 30, 14, 17. Plüt à Dieu que j'eusse été consumé! au- 
[lus me vidéret. [cun cil ne m'aurait vu. 
13 Fuissem quasi non essem, :9 J'aurais été comme n'étant point, 


de útero translätus ad támulum. 


transporté d'un sein au tombeau. 


7. Et que vous sachiez au moyen d'informations, 
d'examen et de recherches. 

10. Coagulé comme le fromage. Les anciens 
croyaient que le fœtus se formait dans le sein ma- 
ternel à ja maniere du lait qui se caille et s'épaissit. 
Job pouvait d'autant mieux conformer son langage 
à cetteopinion, qu'aujourd'hui méme la génération 
de l'homme est un mystère incompréhensible. 

13. Quoique vous cachiez... c'est-à-dire quoique 
par la maniere dont vous me traitez aujourd'hui, 
vous sembliez avoir oublié que je suis votre ou- 
vrage, votre créature, comblée autrefois de vos 
bontés, je suis certain que vous n'étes pas changé, 
et que vous ne m'avez pas rejeté. 

14. Pourquoi voulez-vous aujourd'hui rappeler le 
souvenir de mes fautes passées? 

13. Si j'ai été impie..., injuste ou juste, je n'ai 
pas lieu de me plaindre, ni de vous accuser d'in- 
Justice. J'adore la profondeur de vos desseins. Cf. 
Ix, 45, 41, 21, 30, 31. 

16. Comme la lionne ; c'est-à-dire comme on prend 
la lionne à la chasse. — Vous me tourmenterez de 
nouveau; littéralement et par hébraisme : revenu, 
vous me tourmenterez. 


17. Vos témoins ; ses trois amis qui l'accablent, ou 
les douleurs dont Dieu l'a chargé. — Vos cháti- 
ments combattent. En hébreu : « tu m'assailles avec 
des troupes de rechange ». 


Chaldéen chassant le lion (Y. 16). (D'après Loftus). 
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Job, X, 20 —XI, 11. 


E. Disputatio (ITI-XXXIE). 


— 2» (e). Primus sermo Sophar (XI). 


j A - / 
3038 οὐκ ὀλίγος ἐστὶν 0 βίος τοῦ χρόνου 
2» / 3 / \ 
μου; "Ἔασον µε ἀγαπαύσασθαι μικρὸν, 
24 x το d a à E 3 
2700 τοῦ µε πορευθηήναι ὁνεν οὐκ dra- 
Ὅς \ 
στρέψω, εἰς γῆν σκοτεινὴν καὶ γνοφερὰν, 
. ~ T DEA D 
22 eic γῆν σκὐτους αἰωνίου, οὗ οὐκ εστι φέγ- 
261. € © 9 ~ 
γος, οὐδὲ ὅρᾷν ζωὴν βροτῶν. 
- , - 
XX. Ὑπολαβὼν δὲ Σωφὰρ ὁ δ]υναῖος, λέγει 


5 / 4 88 
2 Ὁ τὰ πυλλὼὰ λέγων, καὶ ἀντακούσεταν' ἢ 


καὶ ὁ εὔλαλος οἴεται εἶναι δίκαιος; Πὐλογη- 
3 Mr 
Nr C 7 [/ 2 ’ 3 [4 2 
πολὺς ἐν ῥήμιασι γίνου, OÙ γάο ἐστιν ὃ GVTL- 
J 
κοινόμιενός σοι. * Mn yog λέγε ὅτι καθα- 
- D^ Ü 
ρὐς εἰμι τοῖς ἔργοις, καὶ & usua Toc ἑναντίον 


ένος γενγητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιο 
μένος γεννητὸς γυναικὸς ὀλιγόβιος. 


3 s 3 Daa N ^w. RAJ ς ’ - a 7 
αυτου αλλα πες σν ο χυοιος ο. 
προς σὲ, καὶ rot. δει χείλη αὐτοῦ μετὰ σοῦ; 
" Εἶτα ἀναγγελεῖ σοι δύναμιν σοφίας, ὅτι 

A - D ^v # 
διπλοῦς ἕσται τῶν κατὼ σε καὶ τότε γνώση 
τ! ης + 2 J 2 à ’ , 7. c ’ 
OTL ἄξιά σοι ATEN ἀπο κυρίου ὧν uoo - 
τηκας. 

TUE Y D CHE » 2 Om 

Ἡ ἴχνος κυρίου εὐρήσεις, 7j εἰς TU εσχα- 

A € 
τα ἀφίκου & ἐποίησεν ὁ 
8 Ὑψηλὸς ὁ οὐρανὸς, καὶ τί ποιήσεις; Be- 

ἴον 3 A 
9ursou δὲ τῶν ἐν Gdov, τί οἶδας; H uu- 


/ J = bU Y Q. r 
κρύτερα μέτρου γῆς, y εὔρους ὑὉαλάσσης; 


A 
Παντοκράτωρ; 


10 Eav δὲ καταστοέψη τ πάντα, τίς ἐρεῖ 


αὐτῷ: Ti ἐποίησας; "αὐτὸς 720 οἶδεν 


D? 2 ’ > ^ M 
ἔργα ἀνόμων, ἰδὼν δὲ ἄτοπα οὐ παρύψεται. 


90. N: (l. μικ.) ολίγον. À: ὁ χρόνος 18 βίον us. 
21. N* µε. E: (pro mog.) ἀπελθεῖν. A: ἀναστρέφω. 
— 9. E: λαλῶν. A: dix. εἶναι. 3. A; γυναικ. γεν». F: 
ἀγταποκριγόμενος. Ὁ. Hic incipit iterum D. A: 
λα}. ὁ κὺρ... ἀνοίξῃ (D: διανοίξει, E: διανοίξαι 8. 
ἀνοίξαι). A! (pr. man.) : μετ᾽ αὐτᾶ. 6. F: (pro 


δύν.) ἀπόῤῥητα. A: ἐστιν. ΕΝ: τῷ κατὰ σέ. Al: 


"X35 mmus qm vos oram 5 
S SEN 2053 ov mem 
js à rnb Jem JN mU? 
sono" Όρος bpi i23 DE? 
δε δ-ήος sp) 
:"aN "vayan ^bX 2 ΧΜ. 
Cu) nu ΝΡ DIET con 2 
ND" DM ga PTE Dippy 3 
προ qp TANA 18158 pa SEM 4 
im ΕΝ) 172092 NN E 
ΠΣ vnb ΠΓΕ 25 mit 
SES RADM Ninon E T 
SÖN 35 mue» 1 ΣΤ manb 
: 72122 
πο ΤΡ ἘΝ Ngon TION SET Τ 
byo- ma Daw "n3 NYAN "πιὸ 8 
RON ITA Siku ΠΡῸΣ 9 
sro onya ποπηΐ n2 ΝΕ 3 
NUT 1199102 "5 Ὀνπρη cà" 
qim SS ην” Na NID RP DT 


ib. πο Ὢ N35 
v. 3. DDSA N'52 


v. 90. p b4m ib. p me 


παρέβη. DF: dur κνοία. T. A: (1. Ἢ) Mg... ὧν 
ἐποίησεν. 8. DN* . Al (P- de.) γῆ δὲ βαϑεῖα QU 
uncis incl. ) A: ἢ βά9. τῶν. 0. À: μέτρων γῆς Eni- 
στασαι, 7 εὖρος Ja. 11. A: ἄτοπο:. 


20. Hébreu : « mes jours ne sont-ils pas en petit 
nombre? Qu'il me laisse, qu'il s'éloigne de moi, et 
que je respire un peu ». Septante : « le temps de 
ma vie n'estil pas court? Laisse-moi reposer un 
instant ». 

22. Hébreu : « terre d'une obscurité profonde, pa- 
reille à l'ombre de la mort et à la confusion, et où la 
lumière est semblable aux ténèbres ». Septante : 
« dans le pays de l’obscurilé éternelle, où il py ἃ 
pas de lumière, et où l'on ne voit point la vie des 
mortels ». | 


XI. 2-3. Septante : « celui qui parle beaucoup, 
écoutera à son tour. Est-ee que le beau parleur 
s'imaginera être juste? Heureux le fils de la femme 
qui vit peu de jours! Ne te répands pas en longs 
discours, car il n'y a personne là pour te contre- 


dire ». 

^. Septante : « surtout ne dis pas : je suis pur en 
mes «œuvres, je suis irréprochable devant lui ». 

5. Septante: « comment le Seigneur te répondrait-il 
et ouvrirait-il ses lévres devant toi? » 

6. Hébreu : « et s'il te révélait les secrets de sa 
sagesse, qui sont complexes, tu verrais qu'il ne te 
traite pas selon ton iniquité ». 

7. Hébreu: « peux-tu sonder les pensées de Dieu. 
ou connaitre parfaitement le Tout-Puissant? » 

8. Hébreu : « elle est aussi haute que les cieux; 
que feras-tu? Plus profonde que la demeure des 
morts, que sauras-tu? » 

10. Septante : « s'il lui plait de bouleverser toutes 
choses, qui lui dira : qu'avez-vous fait? » 

11. Hébreu : « car il connait les hommes de va- 
nité, il voit facilement l'iniquité ». 


Job, X, 20 - XI, 11. 


li 


I. Discussion (IENE-XXXI). — 22 (e). Premier discours de Sophar CXI). 


20 


Numquid non paücitas diérum meó- ante T d 
UE " mortis. 
[rum finiétur brevi? íi à 
m κ 2 en. 47, 9. 
Dimitte ergo me, ut plangam paúlulum y; 89, 103 36, 


20 Est-ce que le petit nombre de mes jours 
[ne finira pas bientót? 


Laissez-moi donc que je pleure un peu ma 


[dolórem meum : 1e [douleur, 
21 ántequam vadam et non revértar, ?! avant que j'aille d’où je ne reviendrai pas, 
ad terram tenebrósam, et opértam dans une terre ténébreuse et couverte 
A ΑΒ [inortis caligine : [d'une obscurité de mort ; 
?? terram misériæ, et tenebrárum, ?? terre de misere οἱ de ténèbres, 
ubi umbra mortis, et nullus ordo, où règne l'ombre de la mort, 
sed sempitérnus horror inhäbitat. ue et où il n'y a aucun ordre, mais où habite 
i [une éternelle horreur ». 
XI. ' Respóndens autem Sophar 9*er»ar |. XE. ! Or, répondant, Sophar, le 
T , - . 2 - - 
Naamathites, dixit : 752,112» | Naamathite, dit : 
D] * » La . »* . 
? Numquid qui multa lóquitur, non et Non ratio | ? — « Est-ce que celui qui dit beaucoup de 
. Je D A . 
ον ο tenda: [choses n'écoutera pas aussi? 
aut vir verbósus justificábitur? Ou bien un homme verbeux sera-t-il ab- 
3 . * . H , 9 [sous ? 
Tibi soli tacébunt hómines? 3 Est-ce pour toi seul que les hommes se 
Ps. 139, 11. tai t? 
t EDO WPPiSÉr] Prov. 10, 19. T ΠΤ 
et cum céteros irriséris, a nullo confu- Etlorsque tu auras raillé tous les autres, 
ru I [táberis ? [ne seras-tu réfuté par personne ? 
t Dixisti enim : Purus est sermo meus, 4 Car tu as dit : Ma parole est pure, 
et mundus sum in conspéctu tuo. et je suis sans tache, ὁ Dieu, en votre pré- 
Isernice: 
= ΄ . , ψὲ A 9 E . L . 
? Atque ütinam Deus loquerétur tecum, Ps. 35, 1. 5 Et plût au ciel que Dieu parlàt avec toi, 
et aperíret lábia sua tibi! Απρ et qu'il t'ouvrit ses lèvres, 
Ut osténderet tibi secréta sapiéntiæ, “p> 38, 36. | 6 pour te découvrir les secrets de sa sagesse, 
et quod mültiplex esset lex ejus, . Rom. 1, 33. et combien sa loi est multiple! 
et intelligeres quod multo minóra exi- Alors tu comprendrais qu'il exige beaucoup 
[garis ab eo, quam merétur iníquitas [moins de toi que ne mérite ton iniquité. 
ΝΠ | [tua. 
1 — Fórsitan vestigia Dei comprehéndes, Inseruta- | 7 Découvriras-tu par hasard les traces de 
eA : ο sapientia, f . . [Dieu, 
et usque ad perféctum Omnipoténtem BN -.-; et atteindras-tu parfaitement jusqu’au 
3 meade E wusperies? "ug ’’ Tout-Puissant? 
5 Excélsior cœlo est, et quid fácies? 3 Reg, $, 27.| ^ Ilest plus élevé que le ciel; que feras-tu 
ΝΠ 1 Eccli, 43, 30. [donc ? 
profündior inférno, et unde cognósces ? Frh- 3, 17-18. Il est plus profond que l'enfer ; comment 
il. "8 . ' [donc le connaitras-tu? 
: lóngior terra mensüra ejus, ? Sa mesure est plus longue que la terre 
" et látior mari. Ἢ et plus large que la mer. 
Si subvérterit ómnia, vel in unum 10 S'il renverse toutes choses, ou s'il les con- 
| ' : [coarctávoerit, [fond ensemble, 
quis contradícet ei? qui le contredira? 
!! [pse enin it hómi 'anitZ μα i qui i ité 
p: à novit hóminum vanitátem, la. Car c'est lui qui connait la vanité des 


Ps. 114, 3. 

et videns iniquitátem, nonne consíde- Jadith, 16, 16. 
$ S. s9. 
[rat? Ts, 37, 28. 


. [hommes ; 
or, voyant l'iniquité, est-ce qu'il ne la con- 
[sidére point? 


Deutéronome, xxxn, 


21. Dans une terre lénébreuse. Voir la note sur 
22, C'est l'idée que se font du 


se 


séjour des âmes après la mort les écrivains de 
l'Ancien Testament, et qui leur fait préférer à ces 
ténèbres les conditions de la vie présente malgré 
ses épreuves et ses souffrances. 


e) Premier discours de Sophar, XI. 


XI. 1. Sophar diffère de ses deux amis, Éliphaz et 
Baldad; c'est un jeune homme à la parole vive, quel- 
quefois injurieuse et blessante, surtout dans 
son second discours, xx; c'est le type des esprits 
étroits et à préjugés de son époque. Toute là ré- 
ponse de Job à Baldad se résume en ceci : Dieu 
n'est pas injuste, mais il le punit sévèrement pour 
des fautes légères dont il n'a pas méme conscience. 
Le fougueux Sopliar veut à son tour le réfuter : 1° 
Ἡ reproche à Job d'oser parler avec présomption 
contre la divine sagesse, 2-6. — 2^ Cette sagesse 
est impénétrable et insondable. Si Dieu venait dis- 
cuter avec lui, il lui aurait bientót prouvé que 
son sort n'est pas trop dur, 7-12. Cette réflexion 


sur lintervention de Dieu, dés le début, prépare, 
avec un art achevé, le dénouement, XXXVIII-XLI. — 
8ο Exhortation à Job : qu'il se tourne vers Dieu avec 
componction et il sera consolé, sinon, comme l'im- 
pie, il n'aura pas d'espérance, 13-20. 

2. Un homme verbeux. Chez les Orientaux, le si- 
lence est considéré comme une vertu et une mar- 
que de sagesse. — Sera-t-il absous? Sutlira-til de 
parler pour avoir raison? 

3. Pour toi seul. Le terme hébreu signifie : « tes 
vaines paroles ». 

4. Μα parole est pure: l'idée que je soutiens est 
irréprochable. La pensée de Job est que Dieu est 
juste, mais que lui, Job, n'a pas conscience de 
fautes qui lui expliquent ses épreuves. 

5. Plüt au ciel que Dieu parlát avec toi. Dieu in- 
terviendra en effet (ΧΧΧΥΠΙ-ΝΙΙ), mais il ne donnera 
pas raison à Soplar. 

6. Sa loi, en hébreu : « sa sagesse ». 

1. Les (races; c’est-à-dire les voies. — Parfaite- 
ment : la connaissance parfaite du Tout-Puissant. 

11. Est-ce qu'il ne la considère point, pour la pu- 
nir un jour? 
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Y. Disputatio (EII-X XXI). 


Job, XI, 12 απ, 


— 2 ecf1). Refutatio verborum Sophar CXII-XII, 12). 


12” άνθρωπος δὲ ἄλλως νήχεται λόγοις" βρο- 
3 1 
τὸς δὲ γεννητὸς γυναικὸς, ἶσα ὄνω ἐρημίτη. 
19 El γὰρ σὺ καϑαρὰν ἔθου τὴν καρδίαν 
- 4 
σου, ὑπτιάζεις δὲ χεῖρας πρὸς αὐτόν. “Ei 
ἄνομόν τί ἐστιν ἐν χερσί σου, πόῤῥω ποίη- 
2 ` 2 N 2 Li \ 2 / 
σον αὐτὸ ἀπὸ σου, ἀδικία δὲ ἐν διαίτη σου 
15 οὕτως γὰρ ἀναλάμψει σου 
4 ΄ τ! τ! A 3 ’ 
τὸ πρόσωπον ὥςπερ ὕδωρ καϑαρὸν, εκδύση 
δὲ ῥύπον, καὶ οὐ μὴ φοβηῦήση +° καὶ τὸν 
κόπον ἐπιλήσῃ, ὥςπερ κῦμα παρελθὸν, καὶ 
2 ημας 7 c ` 2. ὦ e 
οὐ πτοηϑήση 1 δὲ εὐχή σου ὥσπερ 
ἑωσφόρος, ἐκ δὲ μεσημβρίας ἀνατελεῖ σοι 
ns » v 
ζωή, 18 πεποιθώς τε ἐση, ὅτι εστι σοι ἑλπὶς, 
ἐκ δὲ μερίμνης καὶ φροντίδος ἀναφανεῖταί 
’ 
σοι εἰρήνη: 19 ἠσυχάσεις γὰρ, καὶ οὐκ ἔσται 
[4 ^ n o / hy , 
ὁ πολεμιών σε μεταβαλόμενοι δὲ πολλοί σου 
δεηθήσονται. 20 X Σωτηρία δὲ αὐτοὺς dno- 
λείψει’ 5 γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἀπώλεια, ὀφϑαλ- 
μοὶ δὲ ἀσεβῶν τακήσονται. 


un αὐλισϑήτω" 


XII. Ὑπολαβὼν δὲ Ιωβ, λέγει’ 
9 Ei [4 - 5 y N » € F5 
τα υμεῖς ECTE (VU QUOL, ἢ μεθ᾽ ὕμων 
τελευτήσει σοφία; ὃ Kaol μὲν καρδία za?’ 
ς Sed 3 l | 4 di ` 3 . «7» 
ὑμᾶς ἐστι 1!, ίκαιος γὰρ ἀνὴρ καὶ ἅμεμ- 
πτος ἐγεννήθη εἰς χλεύασμα. Εἰς χρόνον 
γὰρ τακτὸν ἡτοίμαστο πεσεῖν ὑπὸ ἄλλων, 


19. |: (pro νηχ.) ϑρασύνεται. AP E ἴσα. 13. A1: 
ὑπτύασας d. ὑπτιάζεις). Α: τὰς χεῖράς σου. 14. X* 
αὐτὸ. F* απὸ og. 15. À: τὸ πρόςωπ. σα... ABIN: 
φοβηϑης. 16. A: καὶ τῶν κόπων σον απο καὶ 
οὐ μὴ πτ. F: φοβηθήσῃ. 18. D: πεποιθώς δὲ ἔστιν 
σοι. 19. Al: μεταβαλομένα (EFN: μεταβαλλόμενοι). 
E: βογθήσονται. 20. ΑΣ]: (ab in.) Ὀφϑαλμοὶ δὲ 
ἀσεβῶν τακήσονται. A: Καὶ σωτηρία avr. Al: 


ἀπωλεῖται (A+ ψυχής). Al (in f.) παρ᾽ αὐτῷ γὰρ 
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σοφία καὶ δύναμις. Al: [ὀφθαλμοὶ . .. σοφ. κ. δύνα- 
μις]. — 9, Α1- (pro Εἶτα) My. À: ἄνθρωποι uo- 
voi. Post ἄγθρωποι incipit lacuna in codice D. 
JEN καίμοι. A: καὶ ἐμοὶ. 4. At: &yevo uev (A°F: 
ἐγενήϑη) εἰς χλενασμόν. 3 À: πεσ. µε (A? uncis 
incl. με) vu ἆλλοις (EX: υπο S. v ἆλλϑς, F: vu 
ἀλλϑ). 


12. Hébreu : « l'homme a l'intelligence d'un fou, 
il est né comme le petit de l'onagre ». Scptante : 
« l'homme nage au hasard dans ses raisonnements; 
le mortel, né de la femme, est comme l’âne dans le 
désert ». 

13. Hébreu : « pour toi, élève ton cœur, ctends 
tes mains vers Dieu ». Septante : « si tu purifies 
ton cœur, si tu élèves tes mains vers Dieu ». 

1*. Hébreu : « éloigne-toi de l'iniquité et ne laisse 
pas habiter le mal sous ta tente ». 

15. Septante : « alors ton visage brillera comme 
une onde pure, tu te dépouilleras de ta souillure, 
tu ne sentiras plus de crainte ». 

17. Hébreu : « tes jours seront pluséclatants quele 
soleil à son midi, tes ténébres brilleront comme la 
lumière du matin ». Scptante : « ta prière sera 


comme l'étoile du matin, et la vie se lévera pour toi 
au milieu du jour ». 

20. Septante : « cependant le salut délaissera les 
impies, leur espérance périra et leurs yeux fondront 
en larmes ». 


XII. 9. Ainsi vous, vous étes les seuls hommes. 
Septante : « apres tout, vous étes des hommes ». 

3. Et je ne vous suis pas inférieur; qui, en effet, 
ignore ce que vous savez n'est pas dans les Septante. 

4. Celui qui est raillé par son ami.. Septante : 
«oui, un homme juste et irréprochable a été livré 
à la raillerie ». Hébreu : «je suis cet homme qui est 
la risée de ses amis, mais qui invoque Dieu et à 
qui Dieu répond; on se moque de celui qui est 
juste (et) plein d'intégrité », 


Job, XI, 12 — XII, 5. 718 


I. Discussion (EEI-NXXE). —2^(f!). Réfutation des arguments de Sophar CXII-XIIL,12). 


12 Vir vanus in supérbiam crigitur, Pa S 9g 12 
et tanquam pullum ónagri se liberum s 
[natum putat. 
13 - Tu autem firmásti cor tuum, Pœnitens 
et expandisti ad eum manus tuas. πίον 
fatur. 
14 Si iniquitátem, quæ est in nianu tua 
[abstüleris a te, Job, 8, 5. 
et non mánserit in tabernáculo tuo in- 
[justitia : 
15 tunc leváre póteris fáciem tuam absque Job, 22, 23; 


[mácula, 1% 15. 
et eris stábilis, et non timébis. 1 Joan, 3, 21. 
16 Misériæ quoque obliviscéris, Is, 99, 5. 
et quasi aquárum quæ prætcriérunt, Ps. 123, 5. 
[recordáberis. 


17 Et quasi meridiánus fulgor consürget ps. 36, 6. 
[tibi ad vésperam : 15. 58, 5. 
et cum te consüámptum putáveris, Orić- 
[ris ut lácifer. 
18 Et habébis fidüciam, propósita tibi 


] — [spe, 
et defóssus secürus dórmies. 

19 Requiésces, et non erit qui te extér- Pe. 4, 9-10. 
` . Lev. 26, 6:90, 

Heat e 
et deprecabüntur fáciem tuam plü- p, 3, 24. 
[ΠΠ]. Is, 19, 9; 45, 

20 Oculi autem impiórum deficient, E 


κ. [e : Soph. 3, 13. 

et effügium peribit ab eis, ο]. 

et spes illórum abominátio ànim:e. 19; 18, 14: | 

; Prov. 31, 39. 
Jer. 15, 9, 


XXX. ! hespóndens autem Job, fh) σον a. 
dixit : 
2 Ergo vos estis soli hómines, 


Non ipsi 


et vobiscum moriétur sapiéntia ? soli 
3 Et mihi est cor, sicut et vobis, sapientes, 
nec inférior vestri sum : Job, 11, 6. 


quis enim hac, quæ nostis, ignórat? 


* Qui deridétur ab amíco suo sicut ego, 7?5 15 ?:15 


. 1.» Εν. Prov. 14, 2. 
invocábit Deum et exaüdiet eum : 
deridétur enim justi simplicitas. 
1s. 46, 5] 
* Lampas contémpta apud cogitatiônes βάρ. δ, 3. 


[dívituni, rLue.6, 22. 
paráta ad tempus statútum. 


12 Un homme vain s'éléve jusqu'à l'orgueil, 
et il se croit né libre comme le petit d'un 
[onagre. 
12 Pour toi, tu as endurci ton cœur, 
cependant tu as tendu tes mains vers 
[Dieu. 
1 $i tu ótes de toi l'iniquité qui est en ta 
[main, 
et que l'injustice ne demeure pas dans ta 
(tente, 
15 alors, étant sans tache, tu pourras lever ta 
[face ; 
tu seras stable, et tu ne craindras pas; 
16 tu oublieras même ta misère, 
et tu t'en souviendras comme des eaux qui 
[se sont écoulées. 
17 Et il s'élévera pour toi vers le soir comme 
[une lumiére éclatante du midi, 
et lorsque tu te crois consumé, tu te léve- 
[ras comme Lucifer. 
18 Et tu auras confiance par l'espérance qui 
[16 sera proposée; 
et même enterré, tu dormiras tranquille. 
19 Ainsi tu jouiras du repos, et il n'y aura 
[personne qui t'effrayera; 
le plus grand nombre niéme implorera ta 
(face. 
20 Mais les yeux des impies défailliront; 
il n'y aura pas de refuge pour eux, 
et leur espérance deviendra l'abomination 
[de leur âme ». 


XF. ' Et Job, répondant, dit : 


t» 


« Ainsi vous, vous étes les seuls hommes. 
et avec vous mourra la sagesse? 
3 J'ai cependant un cœur conime vous, 
et je ne vous suis pas inférieur ; 
qui, en effet, ignore ce que vous savez ? 
4 Celui qui est raillé par son ami comnie 
(moi 
invoquera Dieu, et Dieu l'exaucera ; 
car là simplicité du juste est tournée en 
[dérision. 
5 C’est une lampe mépriséc dans les pensées 
[des riches, 
mais préparée pour un temps marqué. 


PU as tendu tes mains pour prier. Voir la figure 
p. 720. 

18. Tranquille; sans craindre que ton sépulcre ne 
soit violé ; ou, sûr d'une meilleure condition aprés 
cette vie. 

19. Implorera ta face; c'est-à-dire recherchera ta 
faveur. 

20. Leur espérance... Les choses dans lesquelles ils 
avaient mis leur espérance, comme les honneurs et 
ος, seront pour eux des objets d'abomi- 
nation. 


f) Quatriéme discours de Job. 
Premiére réponse à Sophar, XII-XIV. 


f À) Réfutation de ses amis, XII-XIII, 19, 


. MI. 1. Les menaces de Sophar blessent le juste 
innocent. Il réfute d'abord ses amis, Xu-Xin, 12 : puis 
il se plaint à Dieu lui-même, ΧΙΙ, 43-xiv. — I. Réfu- 
tation de ses amis : 1° 1] nie la thèse que le châti- 
ment suive toujours le crime ici-bas et que l'afflic- 
tion soit une preuve de culpabilité de l'affligé : « Les 
tentes des voleurs sont dans l'abondance, et ils pro- 
voquent audacieusement Dieu », xir, 1-6. Ses amis 
n'ont pas le privilege exclusif de la connaissance 
de Dieu, il le connait comme eux par la nature et la 
tradition, xu, 7-12. — 2° Il connait, lui aussi, la puis- 


sance et la sagesse de son Maitre, et il la décrit en 
termes magnifiques, ainsi que la Providence géné- 
rale et particulière, xn, 13-25. — 3° I] ne veut pas 
avoir affaire à eux, puisqu'ils sont aveuglés par leurs 
préjugés, mais à Dieu. xri, 4-12. — II. Plainte à Dieu 
ΧΠΙ, 43-XIV. — ο Sa sincérité l'encourage à s'adres- 
ser à Dieu méme, pourvu qu'il veuille bien ne pas 
laccabler par l’éclat de sa majesté, xim, 13-22. — 5° 
Alors méme que ses péchés seraient aussi grands 
que ses souffrances, la vie est déjà bien assez amere 
pour que Dieu ne punisse pas si sévèrement les fau- 
tes qui peuvent lui avoir échappé dans sa jeunesse. 
ΧΠΙ, 23-X1V, 8. — 00 L'origine de l'homme est trop 
basse, sa vie est trop triste, pour que Dieu soit sans 
pitié envers lui, xtv, 412. — 7° $i l'homme devait 
retournersur la terre, Dieu pourrait le maltraiter une 
premiere fois, mais il n'yrevient jamais, XIV, 13-22. 

3. J'ai ... un cœur. Ce n'est nullement l'orgueil qui 
inspire à Job ce iangage. On a vu, au contraire, com- 
bien il s'était humilié devant Dieu, en comparant 
sa propre justice à celle de ce souverain juge de 
tous les hommes. D'ailleurs la jactance de ses amis 
qui appliquaient faussement des sentences vraies, 
jusqu'à ua certain point, en elles-mémes, le forcait 
a rabaisser leur orgueil; et c'est uniquement dans 
ce dessein qu'il a l'air de se glorifier, en montrant 
leur infériorité. 


714 Job, XII, 6-21. 


I. Disputatio (ΕΕ XXXI). — 2° (fl). Refutatio verborum Sophar CXII- XIII, 12). 


6 » 2 CS M c NS / 
OLXOUC τε αὐτου εκποοϑεῖσθαι VTO ἀνόμων. 
« 
Ov μὴν δὲ ἀλλὼ μηδεὶς πεποιθέτω, πο- 
^ M f 
νηοὺς ὧν, ἆθωος εσεσθαι’ ὅσοι παροργί- 
’ E ~ - 
ζουσι τὸν κυριον, ὡς οὐχὶ καὶ ετασις αὐτιῶν 
n 
εστω. TA) dn ἐρώτησον τετράποδα uv 
2 ^ 
σοι εἴπωσι, πετεινὰ δὲ οὐρανοῦ dV σοι ἀπαγ- 
’ 2 / ^; 2 
γείλωσιν. 8 Εκδιήγησαι γῇ ikv σοι φράση, 
\ Da id f € - - 
καὶ ἑξηγήσονταί σοι οἱ ἰχϑῦες τῆς ϑαλάσ- 
D EY "J - 
σης. ὃ Τίς οὖν οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσι τούτοις, 
a ~ J $ 3 ’ e 10 2 NN 
OTL JELO κυρίου εποίησε ταῦτα; Ei un ἐν 
\ 2 on ^J 
χειρὶ αὐτοῦ ψυχή πάντων ζώντων, καὶ πνεῦ- 
μα παντὸς ἀνθρώπου. 
Et \ ` ὧν : 
'! Οὓς μὲν γὰρ ῥήματα δίακρίνει, λάουγξ 
A - ’ + - 
δὲ σῖτα γεύεται. 3 Ἐν πολλῷ χρόνω σογία, 
7 SY ~ o! 3 s s 5 
ἐν δὲ 7102.0 βίῳ ἐπιστήμη. 
3 3 οτί , d 
'? Παρ) αὐτῶ σοφία καὶ δύναμις, αὐτῶ 
4 \ / τα) 
βουλή καὶ σύνεσις. — ""Edv καταβάλη, τίς 
2 ^ 
οἰκοδομήσει; Ear κλείσῃ κατ᾽ ἀνθρώπων, 
’ 2 p» A - ta 
τίς ἀνοίξει; 17’ Εὰν «oon τὸ ὕδωρ, ξηρα- 
Ex \ - ^ ^ 
rei την γην’ Eur δὲ énoqr, ἀπώλεσεν αὐτὴν 
7 JP ή 
y ” 
καταστρέψας. 10 Παρ αὐτῷ κράτος καὶ 
3 v ~ 
ἰσχος, αὐτω ἐπιστήμι καὶ σύνεσις. !7 AM- 
νο K - 
yuv βουλευτὼς αἰχμαλώτους, κοιτὰς δὲ γῆς 
" ; E 
ἑξεστησε. +8 Κανὐιζάνων βασιλεῖς ἐπὶ 9ού- 
νους, καὶ περιέδησε ζώνη ὀσφᾳύας αὐτῶν. 
2:376 € -— 
19 Ἡξωποστελλων ἱερεῖς αἰχιιαλώτους, dv- 
1 X - : 
τέστας δὲ γῆς κατέστεψε. 0 «αλλάσσων 
, ex x ΄ y 
χείλη πιστῶν, σύνεσιν δὲ πρεσβυτέρων ἔγνω. 
21 ^E A d 3 , P $ 2 T a ` 
χχέων ἀτιμίαν ἐπ᾽ ἄφχοντας, ταπεινοὺς 


6. A!: (pro αὐτδ) «18 CA: αὐτῶν). F: μηύεις ον. 
ὅσοι γὼρ dev F: πῶς 8 yi. T. À: ἐπερώτησον .. . εἴσγῃγ 
πετ. τε 8g. (F: ἢ πετ. v8 TD} e ἀπαγγείλῃ (F: 
ἁταγγείλωσιγ). δ.Α: Ἔκδιη. δὲ 7η» «καὶ εἶ ἐξ. 0. A: 
Ὅτι τές οὐκ ἔγνω. Xl (in f.) πάντα. 10. A: Ὅτι 
ἐν χ .A?: av. πάσης σαρκὸς ἆνϑο. 11. A!B!x: Vas 
(l. οσο. Al: λάρνξ. AL (in. 1.) ἑαντῷ. 19. A: 
σοφία εὑρύσκεται, ἐν δὲ μακρῷ βίῳ. 13. Α: παρ᾽ 
αὐτῷ βουλή. 14. A: "Ear καταστρέψῃ, τι οὐκ 
idv δὲ καὶ ἀποκλείσῃ κατὰ ἀγιρώπον, τίς dy. 


. Hébreu : « les tentes des voleurs prospérent et 
m. qui irritent Dieu sont en süreté ; Dieu leur met 
(tout) entre les mains ». Septante : « tous ceux qui 
irritent le Seigneur, comme si on ne devait pas les 
rechercher ». 

9. Qui ignore que la main du Seigneur a fait 
toutes ces choses? Septante : « qui ne reconnait pas 
dans ud ces choses, que la main du Seigneur les 
a faites? 

11. Septante : « l'oreille discerne les paroles, le 
gosier goüte les aliments ». 

12. Dans les vieillards est la sagesse. Septante : 

« la sagesse est au grand âge ». — La prudence. 
Septante : « la sagesse ». 

18. La pr udence. Hébreu et Septante : « l'intelli- 
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v. 6. OU x" 
v. 20. N1O2 N33 


13. A: Eav δὲ καὶ ἐπ. 17. AF (p. βουλ.) γῆς (A? 
uncis incl.). 18. A: Καϑίζων (X: Καϑιστάνων). 
E: ἐπὶ ϑρόνων. A: καὶ περιζωγνύων (X: περιέζω- 
σεν) αὐτὰς (A? uncis incl.). F: ζώνην. 19. AT 
ΠΠ) ‘O. 21. Fame 


sencen. 

14. Septante : « s’il a démoli, qui rebâtira ? sil a 
EB nm les hommes, qui ouvrira ? » 

Tout se desséchera. Septante: «il desséche la 
e ». 

16. Il connait et celui qui trompe et celui qui 
est. trompé. Hébreu : « àlui est celui qui s'égare et 
qui fait égarer les autres ». Septante : «à lui la science 
et l'intelligence 5. 

11. Il amène les conseillers ἃ une fin insensée. 
Hébreu et Septante : « il emméne captifs les con- 
seillers et il trouble l'esprit des juges (les Septante 
ajoutent : de la terre) ». 

19. Il fait que les prétres vont sans gloire. Sep- 
tante : « il emmène captifs les prêtres ». 


-— 


Job, XII, 


6-24. 745 


I. Discussion (III-XNNE). —2»(f!). Réfutation des arguments de Sophar CXII-XIH, 12). 


Abündant tabernácula priedónum, 

7 ; DEO EA 

et audácter próvocant Deuni, VEN 

cum ipse déderit ómnia in manus eó- 
[rum. 


7-12. 


-4 


æ 


Nimirum intérroga juménta, et do- λον 
[cebunt te: ο 
et volatília coeli, et indicábunt tibi. 
Lóquere terre, et respondébit tibi : 
et narrábunt pisces maris. 
Quis ignórat 
quod ómnia hac manus Dómini fécerit 9 
: : Pn E ιο 
in cujus manu ánima omnis vi- pro. 16, 4 


[véntis, Is. 41, 20 160, 
et spíritus univérsæ carnis hóminis. Act. 17, 28. 
Nonne auris verba dijüdicat, Job, 34, 3; 6, 
30. 
Be. ; Job, 8, 8; 15, 
et fauces comedéntis, sapórem? 10. ' 
Eccli, 25, 6-5. 


, . "m. Prov. 8, 14. 
In antíquis est sapiéntia. 
et in multo témpore prudéntia. 
Apud ipsum est sapiéntia et forti- sapien- 
ῇ tiam, po- 
À ση " -— [túdo, tentiam, 
ipse habet consílium et intelligéntiam. 
9 ος ο. , . , Mai. 1, 4. 
Si destrüxerit, nemo est qui ædificet : 
si inclüserit hóminem, nullus est qui 
| , ο [apériat. joy, 11, 10. 
Si continüerit aquas, ómnia siccabün- os 
Eure Τι 


3 Reg. 17, 1, 
et si emíserit eas, subvértent terram. 1 
Apud ipsum est fortitúdo et sapiéntia : 
ipse novit et decipiéntem, et eum qui 


Is. 44, 27. 
Gen. 7. 


[decipitur. 
Addücit consiliários in stultum fi- providen- 
[nem tiam. 
2 
et jüdices in stupórem. MR M 
Bálteum regum dissólvit, ' 44,95. ᾿ 
a T 1 à TRY Prov. 21, 30. 
et præcingit fune renes eórum. 1 Cor. 1; 19. 
Ducit sacerdótes inglórios, Rom. 1, 22. 
et optimátes supplántat : 
commutans làábium verácium, 
Prov. 16, 1. 
, À Job, 12, 12. 
et doctrínam senum aüferens : Ps. 106, 40. 


s. 5, 27; 40, 


Ps. 17, 14 ; 72, 


effundit despectiónem super principes, 


23. 


? Les tentes des voleurs sont dans labon- 
[dance, 
et ils provoquent audacieusement Dieu, 
quoique ce soit lui qui ait mis toutes cho- 
[ses en leurs mains. 
7 Certes, interroge les bêtes, οἱ elles te 
[enseigneront ; 
et les volatiles du ciel, et ils te l’indique- 
[ront. 
8 Parle à la terre, et elle te répondra; 
et les poissons de la mer te /e raconte- 
| [ront. 
? Qui ignore 
que la main du Seigneur a fait toutes ces 
[choses? 
C’est dans sa main qu'est l'àme de tout 
[vivant, 
et l'esprit de toute chair d'homme. 
Est-ce que l'oreille ne discerne pas les pa- 
[roles, 
et le palais de celui qui mange, la saveur 
[des aliments? 
Dans les vieillards est la sagesse, 
et dans une longue vie la prudence. 
En Dieu sont la sagesse et la force ; 


10 


c'est lui qui possède le conseil et la pru- 
[dence. 
S'il détruit, il n’y a personne pour édifier; 
s’il enferme un homme, nul ne pourra lui 
[ouvrir. 
S'il retient les eaux, tout se desséchera ; 


et, s’il les lâche, elles ravageront la terre. 
En lui sont la force et la sagesse : 

il connait et celui qui trompe et celui qui 

[est trompé. 

Il améne les conseillers à une fin insen- 

[sée, 


16 


17 


etles juges àl'étourdissement. 

Il délie le baudrier des rois, 

et ceint leurs reins d'une corde. 

Il fait que les prétres vont sans gloire, 

et il renverse les grands ; 

changeant le langage des hommes véridi- 
[ques, 

et enlevant la science des vieillards. 

Il verse le mépris sur les princes, 


CE — EEE — 
— Lond - 
[ο ο) ex rss 52 t 


6. Les tentes des voleurs. Allusion aux razzias 
des Arabes pillards, qui, aprés avoir emporté leur 
butin, montés sur des chameaux ou des chevaux à la 
course rapide, jouissaient en paix dans leurs tentes 
du fruit de leur brigandage. 

1. Interroge les bétes. Sophar avait comparé Job à 
un animal sans raison (xr 42); celui-ci retourne 
contre lui son argumentation. 

19. L'esprit. Le mot hébreu ruakh a proprement 
le sens du principe spirituel en opposition à δάσάν, 
« Chair », l'élément matériel. 

45. S'il retient les eaux... s'il les lâche... Les dė- 
seris de l’Arabie, malgré leur aridité, sont souventex- 
posés à de violents orages appelés seils. Ils éclatent 
entre décembre et mai, de loin en loin, à l'impro- 


viste, et donnent naissance, dans les vallées, à des 
torrents impétueux qui emportent tout sur leur pas- 
sage. « Quand arrive un seil, disent les Bédouins, 
ce n'est pas une riviére, c'est la mer ». 

47. Il amène... Calvin a abusé de ce passage, 
et d'autres semblables, pour établir que Dieu est 
auteur du péché. Mais de telles expressions dans les 
auteurs sacrés signifient seulement que Dieu per- 
met qu'on peche, parce que, par un juste jugement, 
il s'éloigne de ceux qui méprisent sa lumière, et qui, 
voulant suivre leur propre sagesse, tombent en des 
écarts qui les conduisent jusqu'à la mort. 

48. Il délie le baudrier..., il dépouille les rois de 
leur autorité. — Et ceint..., c'est-à-dire il les réduit 
à la condition des esclaves. 
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Job, XII, 22 — XIII, 11. 


X. Disputatio (EIE-XX XH). 


—2"(T!). Refutatio verborum Sophar (XII-XIII, 12). 


D LA οὐ 
δὲ ἰάσατο. 3" νακαλύπτων βαθέα ἐκ ozo- | =J nipaz ΤΟΣ 


δι. / δὲ 2 κ . 4 , 
τους, ἐξήγαγε δὲ sig φῶς σκιάν Φανάτου. 
23 Tavor ἔθνη καὶ ἀπολλύων αὐτὰ, xata- 
στρωννύων ἔθνη καὶ καθοδηγῶν αὐτά. 
94 "t di 3 ^ ’ ρον ρω ο # 

ÆAullacowr καρδίας ἀρχόντων yns’ επλά- 
` 2 ` E 5 τε 2 7 
νησε δὲ αὐτοὺς ἐν ddw ý οὐκ Ίδεισαν. 
25 ἹΨηλαφήσαισαν σκότος καὶ un φῶς, πλα- 
J \ [44 c # 
νηϑθείησαν δὲ ὥςπερ ὁ μεθύων. 
2 . ην € 7 Li ο Ὁ \ 
X WII. Ιδου ταῦτα Ewouxe uov 0 ὀφϑαλμὸς, 


` 5 1 
? καὶ οἶδα ὅσα καὶ 


καὶ ἀκήκοε µου τὸ οὐς' 
c - 3 / M 3 3 Z ; > 
ὑμεῖς ἐπίστασθε, καὶ οὐκ ἀσυνετώτεούς Eu 
ς - 
ὑμῶν. 
2 \ Lx 2 ^ ^ 

3 Où μὴν δὲ, ἀλλ’ ἐγὼ πρὸς κύριον λαλήσω, 
9 JE s 3 ’ 2 ἔρον DA ΄ 
ἑλεγξω δὲ εναντίον αὐτοῦ ἑὰν βούληται. 
Λε ~ \ 7 ` 2 
"Ὑμεῖς δὲ ἐστὲ ἰατροὶ ἄδικοι, καὶ latal xa- 

- ’ » - ον 
xwv πάντες. ? Ein δὲ ὑμῖν κωφεῖσαι, καὶ 
e^ 4κούσατε δὲ 
» - / 
ἐλεγχοΥ τοῦ στὀματός µου, κρίσιν δὲ ysi- 


2 ’ ς w , 
ἀποβήσεται ὑμῖν σοφία. 
λέων µου 7 προσέχετε. 1 Πότερον οὐκ ἔναντι 
κυρίου λαλεῖτε, ἔναντι δὲ αὐτοῦ φϑέγγεσϑε 
δόλον; SH ὑποστελεῖσϑε; Ἐμεῖς δὲ αὐτοὶ 
, 


κριταὶ γίνεσθε. ? Καλὸν γὰρ ἑὰν ἐξιχνιάση 


> 


[4 fes \ 
υιαάς EL 740 τοὶ πάντα ποιοῦντες MOOSTE- 


, 2 - UY T - 
ϑηήσεσύε αὐτῶ, 10 οὐϑὲν ἧττον ἐλέγξει ὑ ιιᾶς. 
P M d 
Εἰ δὲ καὶ που] πρόσωπα ϑαυιιάσεσϑε, 
11 


L4 y m € Óir 2 4 By 
ποτερον ουχ ἡ Oiva αὐτου στοοβήσει 


c e & $ δὲ 2 2 ὑπ 3 - 
vu&c; ὁ φόβος δὲ παρ αὐτου ἐπιπεσεῖται 


22. ΑΓ Qn.) Ὅ,..: βαθεῖα. 238 MF ο ο. 
lag της. ΔΙΑ γῆς. ΠΠ (8. 609) ἓν (X: δῶν N: 
αὐτοὺς ᾗ ovx ἠδ. ὁδῷ. 93. A: ψηλαφήσειαν ox. x. 
οὐ p. — |. ACT (p. ταῦτα) πάντα. EF: τεϑεώρηκε. 
À: καὶ μὲ τὸ ὧς ἀκήκοε. 2. A: καὶ νεώτερος ὑμῶν 
(A? uncis incl. νεώτ. vu.) οὔκ εἰμι ἀσυνετώτ. vp. 
3. A: ἄλλα (F: ἀλλὰ ἐγ.) πρ. κυρ. fah. ἐγώ. 4. Α΄ 
Ὑμεῖς γὰρ. 5. A: anrop. úu. εἰς σοφίαν. 0. A: 
"Axéco. (ΑΣ: δὴ) ἔ]. στόμ. us, κρίσει δὲ. T. F: ὁ 
κατέναντι. E: ἀπέναντι. 8. Α3: 7 γενέσθαι [κα 
]ῶς γε λαλεντες]. A: 7 vm ος. αὐτοὶ ὑμεῖς 
κριταὶ γενέσϑαι; 0. A: Kolwz γε λαλοῦντες: idv 
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y, 6. ο ο mE 33 
v. 9. Πρι ON οσο. ον 


γὰρ, ἐξιχ. … προςτεϑ. ὁδῷ avrov. 10. FN: a dev 
τι ἧσσον 5. ἧττον (E: ὀϑὲν τί ἥττ.). Α: πρότωπον 
ϑανμασετε. 11. ΑΝ: ποτ. οὐχὶ δειλία (X: zr. syt 
ἢ δίνην ΑΕ: π. ἐχὶ δεινὰ) ... Pop. δὲ. 


23. C'est lui qui multiplie les nations. Septante : 
« il égare les nations ». — Et qui, après les avoir 
renversées, les rétablit entièrement. Hébreu : « il les 
disperse au loin, et il les ramène ». 

24. Qui les trompe, afin qu'ils marchent par où il 
n’y a point de voie. Septante : « il les fait errer dans 
un chemin qu'ils ne connaissaient pas ». 

25. Et (ils ne marcheront) pas à la lumière. Hé- 
breu : « sans lumiere ». 


XIII. 4. Hébreu : « voici: mon ceil a vu tout cela, 
mon oreille l'a entendu et l'a compris ». — Etque 
HE ai comprises une ἆ unen'est pas dans les Sep- 
tante. 


3. Et c'est avec Dieu que je désire m'entretentr. 
Septante : « l'eutrerai en discussion avec lui s'il ne 
s'y oppose pas ». 

4. Hébreu: « car vous, vous forgez des mensonges, 
vous étes tous des médecins de néant ». Septante : 
« vous étes des médecins iniques, vous étes tous 
des fauteurs de maux ». 

1. Hébreu : « direz-vous en faveur de Dieu des 
choses injustes, et, pour le soutenir, alléguerez-vous 
des faussetoes ? » Septante : « n’avez-vous pas parlé 
devant le Seigneur, et n’avez-vous pas menti en sa 
présence ? » 

11. Hébreu : « sa majesté ne vous épouvantera-t-elle 
pas? sa frayeur ne tombera-t-elle pas sur vous? » 


Job, XII, 22% ΧΙΙ, 11. 


117] 


I. Discussion (IIE-X XXI). — 25 (f! ). Réfutation des arguments de Sophar CXII-XIH, 12). 


Js. 28, 15. 
παν, 5, 23. 


eos, qui oppréssi füerant, rélevans, 
Qui revélat profünda de ténebris, 


et prodücit in lucem umbram mortis. 
Qui multiplicat gentes et perdit eas, 5977/7. 
Is. 9, 2-3. 

΄ . , DA SQ Act. 17, 26. 
et subvérsas in integrum restituit. is 


Qui immütat cor principum pópuli 
HER. 1r. 
et décipit eos ut frustra incédant per 106, 4. 01 
[invium : Job, 5, 13-14. 
palpábunt quasi in ténebris, et non in Dent. 35, #8- 
[luce, Ps. 106, 27. 


et erráre eos fáciet quasi ébrios. Eu de S 
r ο Gao μὲ Non 
XXI. ! Ecce ómnia hæc vidit óculus q; taie 


(meus, cum eis. 


et audívit auris mea, et intelléxi sín- 
[gula. 
? Secündum sciéntiam vestram et ego Job, 12,3 515, 
[novi 5 9. 
nec inférior vestri sum. Job, 23, 3. 
Sed tamen ad Omnipoténtem loquar, = 


9» 


et disputäre cum Deo cüpio : 


prius vos osténdens fabricatóres men- 
l [däcii, 
et cultóres perversórum dógmatum. 

^ Atque ütinam tacerétis, 

ut putarémini esse sapiéntes ! 

Audite ergo correptiónem meam, 

ct judícium labiórum meórum attén- 
(dite. 

Numquid Deus índiget vestro mendá- 

[cio, 


Prov. 17, 28. 


Job, 13, 17. 


es) 


ut pro illo loquámini dolos? 
Aumquid fáciem ejus accipitis, 


et pro Deo judicáre nitímini ? 


? Aut placébit ei quem celáre nihil po- Gaz 6, 7. 
[test ? 
aut decipiétur ut homo, vestris frau- 
[duléntiis ? 

10 Ipse vos árguet, 

quóniam in abscóndito fáciem ejus 
[accípitis. 

11 Statim ut se commóverit, turbábit vos, “τ 10, 10. 


et terror ejus {rruet super vos. 


| 
Ps, 99, 4; 43, 


en relevant ceux qui avaient été opprimés. 
C'est lui qui découvre les profondeurs des 
[ténébres, 
et produit à la lumière l'ombre dela mort. 
39 C’est lui qui multiplie les nations et les 
| [perd, 
et qui, après les avoir renversées, les réta- 
[blit entièrement. 
C’est lui qui change le cœur des princes 
[du peuple de la terre ; 
qui les trompe, afin qu'ils marchent par 
[où il n’y a point de voie. 
Ils tàtonneront comme dans les ténèbres, 
[et ils ne marcheront pas à la lumière, 
et il les fera chanceler comme des hom- 
[mes ivres. 
XTE. 1 Voilà que mon œil a vu toutes 
[ces choses, 
et que mon oreille les a ouïes, et que je les 
[ai comprises une à une: 

Et je sais, moi aussi, selon votre science, 


22 


| οἱ je ne suis point inférieur à vous. 
Mais cependant c’est au Tout-Puissant 
[que je parlerai, 
et c’estavec Dieu que je désire m'entvete- 
[nir, 
^ en montrant auparavant que vous étes des 
[fabricateurs de mensonge 
el des défenseurs de maximes perverses. 
Et plût à Dicu que vous gardiez le silence! 
vous pourriez passer pour sages. 
Ecoutez donc ma réprimande, 
et soyez attentifs au jugement de mes lé- 
[vres. 
Est-ce que Dieu a besoin de votre men- 
[songe, 
de maniére que vous parliez pour lui un 
(langage artificieux ? 
$ Est-ce que vous faites acception de sa per- 
[Sonne. 
et vous efforcez-vous de juger en faveur 
| E μου 
? Qu cela lui plaira-t-il, lui à qui rien ne 
[peut être caché ? 
ou bien sera-t-il trompé comme un homme 
[par vos artifices ? 
Lui-méme vous blàmera, 
| parce qu'en secret vous faites acception de 
[δα personne. 
Aussitôt qu'il s'émouvra, il vous troublera, 


~I 


ll 


| et sa terreur fondra sur vous. 


92, C'est lui qui découvre les profondeurs des té- 
nébres, c'est-à-dire les desseins cachés de ceux qui 
complotent la ruine des autres. — L'ombre de la 
morí signifie ordinairement l'erreur et le vice, quel- 
quefois aussi l'infortune et la souffrance. 

23. C'est lui qui multiplie les nations et les perd. 
L'histoire du monde fournit la démonstration de 
cette vérité. à 

2%. Par où τὶ n'y a point de voie. L'hébreu porte : 
« il les fait errer dans un désert où il n'y a pas de 
route »; réminiscence des paroles d'Éliphaz, v, 
13-14. 


ΧΠΙ. 3. Au Tout-Puissant. Voir plus haut la note 
sur vii, 5. | 

4. Des défenseurs de maximes perverses. D'après 
le sens du terme original : « vous êtes 1015 des 
médecins de néant » qui ne savent pas soigner 
leurs malades. 


5. Plut à Dieu que vous gardiez le silence. Voir 
plus haut la note sur xr, 2. 

6. Au jugement de mes lèvres, c’est-à-dire aux 
preuves qui sortiront de ma bouche. 

8-10. Faire acception de la personne ou de la face 
de quelqu'un, c'est, selon le langage de l'Écriture, 
avoir égard à sa puissance, à sa dignité, en un mot, 
à sa position plutót qu'à son vrai mérite personnel; 
ce que font ordinairement les juges peu conscien- 
cieux. 

9. Ou cela lui plaira-i-il, lui à qui rien ne peut 
être caché? L'hébreu porte : « sera-ce bon, lorsqu'il 
vous sondera? » c’est-à-dire : penserez-vous avoir 
bien agi de la sorte quand Dieu vous interrogera sur 
la manière dont vous accomplissez votre rôle aupres 
de moi? 

10. Lui-méme vous blámera, sans partialité, quoi- 
que vous paraissiez vous faire les défenseurs de sa 
cause. 


ΤΕ 


Job, XIII, 12-27. 


κ. Disputatio (INI- XXXI). — 2° (f. Job Dei judicium postulat (ΧΙΙ, 


13 — XIV). 


ὑμῖν, 12 ἀποβήσεται δὲ ὑμῶν τὸ γαυρίαμα | 7232 "IER ορ Ξ5 121 imbri? 


E E 9 
ἶσα σποδῶ, τὸ δὲ σωμα πήλινον. 
13 Κωφεύσατε ἵνα λαλήσω, καὶ ἀναπαύ- 
~ 4 -0 2 M 7 \ 4 
σωμαι 9 υμιου, αναλαβων τας σάρκας LOU 
> og © AS D (By 0 > / 
τοῖς ὀδοῦσι, ψυχὴν δέ µου ϑήσω ἐν χειρί. 
TEL F , c ὃ / 2 S uus 
Εάν µε ώση ο οποιο uU: 


Ίρχται, 7 e λαλήσω καὶ ἐλέγξω ἐναντίον 


αὐτοῦ: 38 καὶ τοῦτό uot ἀποβήσεται εἰς ow- 
3 ’ c ^ ^ 

τηοίαν, OÙ γὰρ εναντίον αὐτοῦ δύλος εἰςελεύ- 
nr à pol 5) , \ ο” , 

σεται. «κούσατε, ἀκούσατε τα NUOTO 


dud \ ς Ge 2 4 18 3 X 
μου, ἄναγγελω γὰρ ὑμῶν ἀκουόντων. 18 ]δοὺ 
κά / / y 3 s 
ἐγιὸ ἐγγύς εἰμι τοῦ κοίματος uov, olda ἐγὼ 
a 4 2 x 19 ! # EY 
ὅτι δίκαιος άναφανοῦμαι. Tic γάρ ἐστιν 
(E / ’ τ! - 
ὁ κριθησόμενός μοι, ὅτι νῦν κωγεύσω καὶ 
ἐκλείψω; 
- Su ^ 
?0 Avsir de μοι χρήση, 
προςώπου σου οὐ κουῤήσομιαι. 
(ἐπ᾽ 


τότε ἀπὸ τοῦ 
31 Την χεῖρα 
3 τ 3 1 \ / ’ 
ELOU ἀπεχου, καὶ O FOPO σου tt) ME 
καταπλήσσέτω. 

ς A a a 
σοι ὑπακούσομιαι: 7) λαλήσεις, 


δώσω ἀνταπυκρισιν. 


RJ s . 
εγω δε σοι 
0] # s € € 
23 ]]ύσαι εἰσὶν αἱ duago- 
, \ 2 ’ P κ.» r 
ταν µου καὶ ἀνομίαν µου, δίδαξον us τίνες 
1 
εἰσί; 
ς ’ 
ue ὑπεναντίον σοι; 7H ὥς φίλλον κινού- 
[s \ 2 1 Ja ’ A [4 
μενον ὑπὸ ἀνέμου εὐλαβηθήση, { ὡς γόρτω 
[A € \ # 2 ’ 
φερομένω ὑπο πνεύματος ἀντίκεισαί μοι; 
Á : 
*») (5 CI, Li » X» o ` Li 
20 Ὅτι κατέγραψας κατ᾽ ἐμοῦ χακά, περιέ- 
0. δὲ Ü LS , 91? 170. 
drug δὲ UOL νευτήτος ακαοτιίας. {ου 
/ * LS n) ^ / ) fa ta t 
de uov τὸν noda εν χωλύκατι; εφ ύλαξας δέ 


i AD > 31 ς!-, - - 
κου παντα τὰ εργα, εἰς δὲ ῥίξας τῶν ποδιῶν 


11. A: (l. παρ avra) κυρίου. 12. A: καὶ aro- 
βήσεται δὲ vu. F: τὸ ὠγανρίαμα. EF: ἶσον o. 
1ο. ο. (p. λαλ.) ἐγω. Al: θνμω μου. 14. A: 
ὀδοῦσίν μου … èv χερσίν μου. 15. ΑΓ (p. Ἐάν) 
μὴ (A? inter uncos; X: Je). A Zoxrcu, OU μὴν 
δὲ ἀλλὰ λαλήσω καὶ ἐλέγξω υ μᾶς.. 46. A2: δόλιος 
17. A: ᾿Ακούσατέ μου, ἀκούσατέ uov τὰ 67. Hic 
incipit iterum codex D. 19. A: (pro ὅτι) ἵνα. 
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v.15. D % 
Ὠπρηπςπὴ "29 ΠΠ Ν΄ 25 
Ub το E o SERI 
20. X: Avoir. A*T (p. δέ) μη. : χθεία. X* 8 
2l. A: τὴν χεῖρά σου “πόσχον à an” ἔμου. 22. A: 
ὑπακόσω" Aah. À: ἀπόκρισιν. 23. δω (pr) μα .. 8 
(p- καὶ) et. 24. Al; ue ἀποκρύπτῃ. A: ἥγ. δέ µε 
σερ ὑπεναντίον cov; οὐ. A: 7 ὥςπερ φύλλον 
κιν.... Y ὡς χόρτον φερόμενον Ú. πνεύματος; ἄν- 
τίκεισαι δέ μοι. 26. A: καὶ περιέϑηκάς μοι. 27. À: 
iv κυκλώιιατι (X: ϑρυλλή ματι), καὶ ἐφύλαξάς us. 


Υ. 23. SOR 


43. Hébreu : « vos maximes sont des sentences 
de cendre, et vos fortifications sont des fortifica- 
tions de boue ». Septante : « votre gloire s'en ira 
comme de la cendre, et votre corps ‘est de boue ». 

19. Septante : « taisez- -Vous afin que je parle et que 
je cesse d’être en colère ». 

14. Pourquoi déchiré-je ma chair avec mes dents? 
Septante : « je prendrai ma chair avec mes dents 
et je placerai mon âme dans ma main ». 

15. C'est en lui que j 'espérerais. C'est la lecture du 
Qeri. Le Kethib porte : « je n'ai rien à esperer ». 
Septante : « quand méme le Tout-Puissant m'écra- 
serait, puisqu'il a commencé... » 


17. Prétez l'oreille à des énigmes. Hébreu : v et 


jannoncerai à vos oreilles ». Septante : 
vous parler, à vous qui m'écoutez ». 

48. Si j'étais jugé. Septante : « me voici prés de 
mon jugement ». 

19. Pourquoi me consumerais-je en me taisant. 
Hébreu.: « alors je me tairai et je mourrai ». Sep- 
tante: « pour que je me taise et déserte (ma cause) ». 

20. Ne me faites pas deux choses. Septante : « ἃς- 
corde-moi deux choses ». 

32. Ou bien je parlerai. 
leras ». 

26. Vous écrivez contre moi... Hébreu : « pour- 
quoi m'iutliger. d'améres soute et me punir 
pour des fautes de jeunesse? 


« je vais 


Septante : « ou tu par- 


Job, XIII, 


12-27. 2:08 


κ. Discussion (ΕΕ XXXI). — 2° (f. 


Job en appelle a Dieu (XIII, 


13 m XIV ) 9 


19 


15 


16 


17 


Memória vestra comparábitur cíneri, 
et redigéntur in lutum cervices vestrae 


Taeéte paulisper, ut loquar f?) Audens 


cum Deo 
quia in co 
quodeümque mihi mens suggésserit. nece. 
Quare lácero carnes meas déntibus 
(meis, 
ánimam meam porto in mánibus 
[meis ? 
in ipso spe- 
|rábo : 
verüitamen vias meas in conspéctu 
[ejus arguam. 
Et ipse erit salvátor ineus : 
non enim véniet in conspéctu ejus 
[omnis hypócrita. 
Audíte sermónem meum, 
et ænigmata percípite aüribus vestris. 
Si füero judicátus, 
scio quod justus invéniar. 
Quis est qui judicétur mecum ? 


et Ps. 115, 109. 


Etiam si occíderit ine, 


Job, 13, 6. 


Job,'31, 35; 


a 


véniat: quare tacens consümor ? 
Duo tantum ne fácias mihi, 


et tunc a fácie tua non abscóndar. 

Manum tuam longe fac a me, 

et formído tua non metérreat. 

Voca me, et ego respondébo tibi : 

aut certe loquar, et tu respónde mihi. 
Quantas hábeo iniquitátes et peccáta, Scelera 

scélera mea et delíeta osténde mihi. E Re 


Job, 9. 34 ;33, 
7 


Job, 14, 15; 


33, 5 


sibi. 
Cur fáciem tuam abcóndis, Ps. 4, 7; 12, 
et arbitráris me inimícum tuum ? πον «98 11; 
Contra fólium, quod vento rápitur, 33, 10. 


[osténdis poténtiam tuam, σον, 14, 1-3. 
. Lev. 26, 36. 
et stípulam siecam perséqueris : Ts. 64, 6. 
scribis enim contra me amaritüdi- 
[nes, 
et consümere me vis peccátis adolescén- 
[tiæ meæ. 

Posuisti in nervo pedem meum, 


et observásti omnes sémitas meas, 


Ps. 24, 7. 
Job, 33, 11. 
Ps. 104, 18. 
Job, 14, 16, 


Votre mémoire sera semblable à lacendre, 
et vos têtes superbes seront réduitesen boue. 
Gardez un peu de temps le silence, afin 
[que je dise 

tout ce que mon esprit me suggérera. 
Pourquoi déchiré-je ma chair avec nies 
[dents ? 
et pourquoi porté-je mon âme entre mes 
[mains ? 
Quand il me tucrait, c'est en lui que j'es- 
[pérerais : 
jexposerai donc mes voies en sa présence. 


Et lui-même sera mon sauveur; 
car aucun hypocrite ne viendra en sa pré- 
; [sence. 
Ecoutez mon discours, 
prétez l'oreille à des énigmes. 
Si j'étais jugé, 
je sais que je serais trouvé innocent. 
Qui est celui qui veut entrer en jugement 
[avec moi ? 
qu’il vienne : pourquoi me consumerais-je 
[en me taisant ? 
Seulement, 6 Dieu, ne me faites pas deux 
[choses. 
et je ne me cacherai pas devant votre face : 
éloignez votre main de moi, 
et que votre crainte ne m'épouvante pas. 
Appelez-moi, et moi je vous répondrai; 
ou bien je parlerai, et vous, répondez-moi. 
Combien ai-je d'iniquités et de péchés ? 
Montrez-moi mes crimes et mes offenses. 
Pourquoi me cachez-vous votre face, 
et me croyez-vous votre ennemi ? 
C'est contre la feuille qui est emportée par 
[le vent que vous montrez votre puissance, 
et c’est la paille desséchée que vous pour- 
[suivez ; 
car vous écrivez contre moi des sentences 
[très rigoureuses, 
et vous voulez me consumer pour les pé- 
[chés de ma jeunesse. 
Vous avez mis mes pieds dans les chaines. 
vous avez observé tous mes sentiers, 


—— EE e A e S 


f?) Plainte à Dieu, XIII, 43-XIV. 


13. Tout ce que mon esprit me suggérera. L'hébreu 
porte : « quoi qu'il doive m'arriver »; c'est-à-dire 
quelque danger que je puisse courir en m'adressant 


à 


ou plutôt : 


Dieu. 
14. Pourquoi déchiré-je ma chair avec mes dents, 
* pourquoi porté-je ma chair avec mes 


dents », expression proverbiale. Pourquoi exposerai- 


je 


ma vie, comme porte le second membre du 


verset. — Porté-je, c'est-à-dire exposé-je ma vie au 
danger, à la mort. Je parlerai librement, en courant 


to 


us les risques. 


15. Quand il me tuerait. Job, lassé des vaines 


consolations de ses amis, se tourne vers celui-là 


m 


éme qui l’écrase sous ses coups. La version SY- 


riaque traduit comme la Vulgate. 


16. Aucun hypocrite. Job est si sûr de son inno- 


cence qu'il ne craint pas d'affronter la divine pré- 
sence. 


11. Des énigmes; des vérités cachées, que vous 


semblez ne pas vouloir comprendre. 

48. Si j'étais jugé. V'hébreu porte : : « voici, vrai- 
ment j'ai préparé ma défense, et je sais que j'aurais 
droit »; ce qui confirme son assurance exprimée 
dans les Y. 15-16. | 

49. Qu'il vienne. D'après l’hébreu : « car alors Je 
metairai et je mourrai », c'est-à-dire : je consens à 
mourir de suite si quelqu’ un se présente avec des 
preuves sérieuses. 

20. Seulement, ne me failes pas deux choses. 
Ainsi lisent l’hébreu et la Vulgate; mais les Septante 
ne portent pas la négation, ce qui s'accorde beau- 
coup mieux avec la suite du discours. 

33. Combien ai-je d'iniquités. Question pleine d'hu- 
milité. Job n'a pas conscience d'avoir commis de 
graves iniquités, il demande à Dieu de l'éclairer. 

21. Les chaines; littéralement le nerf, mot qui si- 
gnifie proprement des liens faits avec des nerfs, mais 
qui s'applique aussi aux cordes, aux chaines, aux 
menottes, et même aux colliers qu'on mettait aux 
criminels. 


720 


Job, XIII, 28 — XIV, 12. 


X. Disputatio (ΕΕΚ ΧΧΧ). — X (f?). Job Dei judicium postulat C XIII, 13 — XIV). 
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ς - y 2 - 
µου ἀφίκου. 2ϑὋ παλαιοῦται ἶσα ἄσκω, η 
(P 
ὥσπερ ἱμιάτιον σητόβρωτον. 
M X \ 2 
XIV. Προτὸς γὰρ γεννητὸς γυναικὸς, Odi- 

4 SN } ’ 2 2) DENN e 2 9 
γόβιυς, καὶ πλήρης ὀργῆς, “ἢ ὠςπερ ἀνῦος 
9 = 1 D αὶ 2 ’ IN €! \ 
ἀνϑῆσαν ἐξέπεσεν, ἀπέδρα δὲ ὥςπερ σκιά, 

. 2 \ sd 2 O 9, \ 4 \ ; ^ / 
καὶ οὐ μιὴ στη. UJ» καὶ τούτου λόγον 
2 7 \ La 3 , 5 - 2 
ἐποιήσω, καὶ τουτον ἔποιησας εἰςελθ-εἲν ἐν 

ἐγώπιόν σου; * Tic γὰρ καθαρὸ 
κρίματι ἑνωπιθ) ; c γὰρ καθαρὸς 
, M 
ἔσται ἀπὸ ῥύπου; AM οὐθεὶς, ” ἐὰν καὶ 

, c J c D 2 MDN ο” ο 2 
µία περα ὃ βίος αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. Agi- 
ϑμιητοὶ δὲ μήνες αὐτοῦ παρ᾽ αὐτοῦ" εἰς yod- 

DA \ 3) `~ ς A τ 6 2 / 3 > 
vov ενου, καὶ OÙ uq vnasgpy. Ὁ πόστα ἀπ 

9 . "OVYO P i evd ’ Δ (ΠΡ 
αὐτοῦ ἵνα ἡσυχάση, καὶ εὐδοκήση τον βίον, 
et 
ὥσπερ ὁ μισό ωτός. 

T" Eovi γὰρ δεν δρω ἐλπίς" ἐὰν γὰρ ἐκκοπῆ, 
yY 3 v AUC Τα P) το 2 \ 
ETL ἐπανϑήσει, καὶ 0 ῥάδαιινος αὐτοῦ OÙ UN 
ἐκλείπη. ὃ Εὼν γὰρ γηράση ἐν γῆ 9 ὀίξα 

dis ΙΓ; νη ἡ E 

2 d 3 IN J ΄ 

αὐτοῦ, ἑν δὲ πετρα τελευτήσῃ τὸ στέλεχος 
€ l ν 


Ἵτε Ὁ 
“αυτου 


9 . 2 - τ! 3 L4 LA 
ἀπὸ ὁσιιῆς ὕδατος ἀνθήσει, ποιή- 
! 

ost δὲ Jegiouor, ὥσπερ νεύφυτον. 10’ Avho 

σὲ λ " T5 τη; X δὲ ~ 3 

δὲ τελευτήσας (JETO, πεσων δε βροτος οὐχ 

ἔτι ἐστί. 1! Χρύνω γὰρ σπανίξεται Φάλασ- 

` N ON ο / E 19 2 

σα, ποταμιὸς δὲ coniu D sic εξηοράνθη: +? ἄν- 

ὕρωπος δὲ κοικώην εἰς οὐ uny ἀναστῇ ἕως av 
ρωπος δὲ κοιμηθεὶς οὐ uny ἀναστὴ ἕως ἄν 
ς 5 E 2 = m 

ὃ οὐρανὸς OÙ μι συῤῥαγη, καὶ οὐκ ἔξυπνι- 

PC) ^ 
σ9ήσονται 23 ὕπνου αὐτῶν. 


27. ΑΧ (a. mod.) τῶν. 38. Al: Ot παλαιῦνται. — 
|. X* γαρ. DA werrgros. 9. Ν᾽ δε. Αα ἐπ. ἐν 

, 2 Se BS wm ᾗ Y £L 
κρίματι εἰσελθεῖν ἐπὶ 08. 4. A: ἔστ. καθαρ. ἀπὸ 
sure (D: ὀείπον); "AU οὐδὲ εἷς. DE: 1424. ἀδείς. 
D. A: ἐὰν καὶ μιᾶς ἡ μέρας γένηται ὃ β. ... ATE: (l. 
παρ᾽ αὐτθ) παρ᾽ αὐτῷ (ΑΜ: παρὰ σού). A?: [ecc]. 
6. Al: ᾽άπόστα d^ ἐμᾶ, ἵνα ἠσυχάσω καὶ evdo- 

# A Lo 2 ' . ` 3 - 
κήσω us τὸν (d. ...Ἱ. X; ἐὰν δὲ καὶ ἐκκοπῇ (F: 
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v.27. "MMN Ν΄ 13 
v. 3. "ον A D Vpn 


κοπῇ). πάλιν ἀνθήσει (D: ἐπανϑ.). Α1(9)Χ: ἐκλίπῃ. 
8. AIDE: (1. ἐν δὲ) ἐὰν δὲ. Αἱ: πέτραις. E: τε- 
λευτήσει. 0. A: καὶ ποιήσει Fep. 10. A: καὶ πεσὼν 
fo. 11. A: ποταμοὶ δὲ ἐρημωϑέντες ξηρανθήσονται 
12. A: άνθρωπος δὲ κοιμηϑεὶς οὐ μὴ ἀναστῃ, καὶ 
οὐ μὴ ἔξεγερθῃ (Α5: συόῥαφη), ἕως ἂν ὃ οὐρανὸς 
παλαιωθη. 


28. Moi qui dois étre consumé. Septante : « moi 
qui suis déjà consumé ». — Comme un objet putréfié. 
Septante : « comme une outre ». 


XIV. 4. Est rempli de beaucoup de miséres. Hó- 
breu : « rassasié d'agitation ». Septante : « est 
plein de colere (de passion) ». 

. 2. Septante : « il tombe comme une fleur qui s'est 
épanouie... » 

4. Septante : « qui sera exempt de toute souillure ? 
personne ». 

5. Septante : « sa vie sur la terre n'eüt-elle duré 
qu'un jour, vous avez supputé le nombre de ses 
mois, vous avez fixé le terme, nul ne le dépasse ». 

6. Jusqu'à ce que vienne, comme un mercenaire, 
son jour désiré. Hébreu : « jusqu'à ce qu'il se ré- 
jouisse comme un mercenaire de sa journée ». Sep- 
tante : « et qu'il se complaise en sa vie comme le 
travailleur à gages ». 

1. Et ses rameaux poussent. Septante 
manquera pas de rejetons ». 

9. Et portera des feuilles comme auparavant, lors- 
qu'il fut planté. Septante: « et il portera des fruits, 


: « etil ne 


antique). 


Assyriens priant les mains étendues (7. 13). (Cylindre 


comme un plant nouveau ». I 
40. Hébreu : « mais l'homme meurt et il perd sa 
force ; l'homme expire et où est-il ? » Septante: « mats 
l'homme meurt et il disparaít, le mortel tombe et il 
n'est plus ». - 
41. Septante : « la mer en son temps diminue; le 
fleuve désolé se desseche ». 


Job, XIII, 28 — XIV, 12. 
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I. Discussion (IEEIE-XX XI). — 2 (f? ). Job en appelle ἃ Dieu (XIII, 13 — XIV). 


15 


σι 


[55 


ex 


et vestigia pedum medrum conside- Job 15, 7. 
[rásti : 


qui quasi putrédo consuméndus sum, σου, 38 


1 
4, 19. 
Is. 50, 9; 
6, 8. 


14; 

. κ. FU 51 

et quasi vestiméntum quod coméditur í 
[a tinea. 

Job, 25, 4. 


XIV. Homo natus de muliere, τς 
brevi vivens témpore, replétur multis Ps. 59, 6; 59, 
[misériis. Eccli. 18, s. 
Qui quasi flos egréditur et contéritur, 79^, $ 17: 
et fugit velut umbra, et nunquam in Eceli. 6, 12; 
[eódem statu pérmanet. P959 6 

Et dignum ducis super hujuscémodi 

[aperíre óculos tuos, 
et addücere eum tecum in judícium? 
Quis potest fácere mundum de im- 
[mündo concéptum sémine? 

nonne tu qui solus es? 

Breves dies hóminis sunt, nümerus 
[ménsium cjus apud te est : 
constituísti términos ejus, qui præteri- 
[ri non póterunt. 
Recéde paülulum ab eo, ut quiéscat, 


Humilior 
homo ut 
soe viat 
Deus in 
eum. 


Job, 15, 14. 
Is. 64, 6. 
Rom. 3, 23. 


Ps. 38, 5. 


donee optáta véniat, sicut mercenárii Jo», 7, 19; 10, 
[dies ejus. à 

Lignum habet spem : 

si precísum füerit, rursum viréscit, 

et rami ejus püllulant. 

Si senüerit in terra radix ejus, 

etin pülvere emórtuus füerit truncus 

[illíus, 


Job, 19, 10. 
Dan. 4, 12. 


ad odórem aque germinábit, 
et fáciet comam quasi cum primum 
[plantátum est : 
homo vero cum mórtuus füerit, et nu- 
[dátus 
atque consümptus, ubi quæso est? 
Quémodo si recédant aquse de mari, 


Eccle. 3, 20. 


Is. 26, 14, 19. 
Mat. 24, 35. 
? Pet, 3, 10. 


et fluvius vacuefáctus aréscat : Dan, 12, 2. 


sic homo eum dormicrit, non resürget : 
donec atterátur ccelum, non evigilábit, 


nec consürget de somno suo. 


et vous avez considéré les traces de mes 
[pieds ; 
moi qui dois être consumé comme un ob- 
[jet putréfié, 
et comme un vêtement qui est rongé par 
[les vers. 
XIV. 1 L'homme né d'une femme, 
vivant peu de temps, est rempli de beau- 
[coup de misères. 
Comme une fleur, il s'éléve, et il est brisé; 
et il fuit comme l'ombre, et jamais il ne 
[demeure dans un méme état. 
Et vous eroyez, ó Dieu, qu'il soit digne de 
[vous, d'ouvrir les yeux sur un tel étre, 
et de l'appeler avec vous en jugement? 
Qui peut rendre pur celui qui aété concu 
[d'un sang impur? 
n'est-ce pas vous qui seul étes pur? 
Les jours de l’homme sont courts; le nom- 
[bre de ses mois est en vos mains: 
vous avez marqué son terme, lequel ne 
[pourra étre dépassé. 
Retirez-vous un peu de lui, afin qu’il se 
[repose. 
jusqu'à ce que vienne, comme un merce- 
[naire, son jour désiré. 
Un arbre a de l'espoir : 
si on le coupe, il reverdit, 
et ses rameaux poussent. 
Quand sa racine aurait vieilli dans la terre. 
quand son tronc serait mort dans la pous- 
[siére, 
à l'odeur de l'eau, il germera, 
et portera des feuilles comme auparavant. 
[lorsqu'il fut planté. 
Mais un homme, lorsqu'il est mort et dé- 
[pouillé 
et consumé, où est-il, je vous prie? 
De méme que si des eauxse retirent de 
[la mer, elles wy reviennent plus, 
et que si un fleuve tari se dessèche, il ne 
[coule pas de nouveau, 
ainsi un homme, lorsqu'il s'est endormi. 
[ne ressuscitera point, 
jusqu'à ce quele ciel soit détruit; il ne s'é- 
[veillera point, 
et il ne se lévera pas de son sommeil. 


se rapporter à la corruption du tombeau et aux ra- 


va 


péché originel, d'apres tous les Peres de l'Église, grecs 


et 
le 
m 


ét 


passage, pour y trouver, comme l'ont fait plusieurs 
hérétiques, de quoi établir une certaine fatalité ou 
destinée, qui impose une espéce de nécessité inévi- 


ta 
m 


28. Un objet putréfié. Ces mots peuvent également 
ges de l'éléphantiasis dont Job était atteint. 
XIV. 4. Celui qui a été concu... Job fait allusion au 


latins,qui se sont servis de ce passage pour établir 
dogme de la tache originelle, source de tous les 
aux et surtout de la concupiscence. 

3. Vous avez marqué son terme, lequel ne pourra 


re dépassé. Ἡ faut évidemment faire violence à ce dité 


ble à tous les hommes, soit pour leur mort, soit 
éme pour toutes les actions de leur vie (Glaire). 
6. Jusqu'à ce que vienne, comme un mercenaire, 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


son jour désiré. D’après l’hébreu 
qu’il se réjouisse de sa journée comme un mer- 
cenaire »; c’est-à-dire jusqu'à ce qu'il éprouve. 
à la fin de sa vie, la joie que sent un ouvrier arrive 
au terme de sa journée de labeur et de fatigue. | 

8. Quand son tronc serait mort. Si un tronc était 
entièrement mort, on ne pourrait, en aucune ma- 
nière, lui faire pousser des rejetons: mais il arrive 
souvent qu'un tronc qui parait mort conserve encore, 
dans l’intérieur, quelque fibre vivante que l'humi- 


« jusqu'à ce 


met en action. 


10. Où est-il, je vous prie? Les vivants ne peuvent 
plus le trouver, le voir etlui parler. 

11. Elles n'y reviennent plus... il ne coule pas de 
nouveau. Ces mots ou autres semblables sont évidem- 
ment sous-entendus. Au reste les ellipses de ce genre 
se rencontrent souvent dans l'Ecriture |Glaire). 


46 
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Job, XIV, 13 — XV, 4. 


κ. Disputatio (III-X XXI). — 3? Cal). Refutat Eliphaz verba Job CXV, 2-19). 


13 Ej γὰρ ὤφελον ἐν ᾧδη µε ἐύλαξας, 
pus ! g δ / / € 2 ` 
ἐκρυψας δέ µε ἕως ἂν παυσηταί σου η ὀργη, 

« 3 # 7 
καὶ τάξῃ μοι χρόνον ἐν ᾧ μνείαν μου ποιήσγ. 
=y ΄ é 
, > 
11 Γὼν γὰρ ἀποθάνη ἄνθρωπος, ζήσεται ovv- 


m J ~ eqr - 
τελέσας {μέρας του βίου αὐτοῦ. Ὑποιιενώ 


ἕως πάλιν γένωμαι. 15 Εἶτα καλέσεις, ἐγὼ 

^ - - 
δέ σοι ὑπακούσοιιαι, τὸ δὲ εργα τῶν χειρῶν 
σου uy ἀποποιοῦ. 39 Ηρίνµήησας δέ µου τὰ 
ἐπιτηδεύματα, καὶ οὐ un παρέλϑη σε οὐδὲν 
17 Εσφράγισας δέ μου 
τὰς ἀνομίας £v βαλαντίω, ἐπεσημιήνω δὲ εἴτι 

ς ἀνομίας ri, ἐπεση[ι 


- € - 
των αµαρτιων µου. 


wv 
(χων παρέβην. 

18 Καὶ πλὴν ὄρος πίπτον διαπεσεῖται, καὶ 
πέτρα παλαιωϑήσεται ἐκ τοῦ τύπου αὐτῆς. 

/ ! 
19 ίθους ἐλέαναν ὕδατα, καὶ κατέκλυσεν 
u et τα / ^ Ae NC 
ὕδατα ὕπτια TOU χώματος τῆς γῆς" καὶ ὑπο- 
μονὴν ἀνθρώπου ἀπώλεσας. ° «3σας αὐτὸν 
ἐπέστησας αὐτῶ TO 
?! []ολλῶν δὲ 
/ ~ e~ 9 ~ 2 σε . 5 

γενομένων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, οὐκ οἶδεν’ ἐν 
22» 43 
PA € y 2 eu ο € ` \ 2 
7 αἱ σάρκες αὐτοῦ ἤλγησαν, η δὲ ψυχὴ av- 


εἰς τέλος, καὶ «ὦ χετο" 
ς τελος, καὶ (ux 

, . 2 , 
πρόσωπον, καὶ ἐξαπέστειλας. 


\ 224! Li 2 3 ’ 
δὲ ὀλίγοι γένωνται, οὐχ ἐπίσταται. 


τοῦ ἐπένθησεν. 
XV. Ὑπολαβὼν δὲ Ἐλιφὰξ ὁ Θαιμανίτης, 
λέγει" 
9 L4 s 2 / ’ / 
2 [Ιύτερον σοφὸς ἀπόκρισιν δώσει ovre- 
σεως πνεῦμα, καὶ ἐνέπλησε πόνον γαστρὸς, 
ἐλέγχων èv ῥήμιασιν οἷς οὐ δεῖ, καὶ ἐν λόγοι 
ἐλέγχων ἐν ῥήμασιν οἷς οὗ δεῖ, κα γοις 
σ DEN X ^ κ 4 O 9 ν \ » / 
οἷς οὐδὲν ὄφελος; Ù καὶ OU ἀπεποιήσω 
. - η 
φύβον, συνετελέσω δὲ ῥήματα τοιαῦτα Evart 


13. A: φυλάξεις, κρύψεις. 14. XA: μήτι ono. ... τ. 
Bis αὐτὸ; DEN: τὰς ἡμέρας. A: ὑπ. σε, ἕως ἂν 
παλιν y. 15. ΑἹ (p. καλ.) µε (A? uncis incl.). 
16. Dy (a. τὰ) πάντα. 17. N: τὰς ἁμαρτίας (|. 
τὰς dvouíag). ADN: βαλλαντ. X: καὶ ἔπεσημ. εἴ 
τι. 18. Als: πύπτων. A?: πεσεῖται. 19. A: ἐλέανεν. 
X: κατέκλυσαν. 20. Ad (a. ἐπέστ.) καὶ (A? uncis 
incl. A?: µετέστησας avta. ΑἹ (p. προς.) σε 
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21. A: ἐάν τε ολ. 22. A* (a. mau επ αὐτῷ. A: 
αὐτοῦ ἐπ᾽ αὐτῷ. — 1. Bi: Ἐλειφὰς. 2. At: (pro 
τῳ Τίνα ἄρα. À: πνεύματος: ᾿Ἐμπλήσει δὲ. 
At} (p. ἐλέγχ.) µε (A? uncis incl). A! (prd 
ois 8 δεῖ, καὶ) κενοῖς. 4. A: Ὅτι (pro Ov) .. 


(A? uncis incl. AN: ἐξαπεστάλη (ΑΓ αὐτόν). | ἔναντι xvoía; A!B!D: σοι (pro ov). 


14. Penses-tu... Hébreu : « si l’homme mort pou- 
vait revivre, j'aurais de l'espoir tous les jours de 
mon combat jusqu'à ce que mon état vint à chan- 
Ser ». 

16. Mais pardonnez mes péchés. Hébreu : « tu ob- 
serves mes péchés ». Septante : « et nulle de mes 
fautes ne t'a échappé ». 

11. Mais vous avez guéri mon iniquité. Hébreu : 
« et tu couds (tu imagines) des iniquités à ma 
charge ». Septante : « et les péchés que j'ai faits 
comme malgré moi, tu les as marqués ». 

19. Et une terre est à peu pres consumée par 
une inondation. Septante: « les eaux couvrent les 
hautes cimes de la terre ». 


20. Hébreu : « tu l'attaques toujours et il s’en va, 
‘tu le défigures, puis tu le renvoies ». 

glc Septante : « si tes fils sont nombreux, il n'en 
sait rien, ets'ils sont peu, il n'en a pas conscience ». 

32. Hébreu : « c’est pour lui seul qu’il éprouve de 
la douleur en sa chair, c'est pour lui seul qu'il 
ο ος én son àme ». 

NVE 9, D'une chaleur ardente. Septante : « d'amer- 
tume ». 

3. Hébreu : « se défendra-t-il par d'inutiles pa- 
roles? par des discours qui ne servent à rien?» 
Septante : « exhale-t-il au plaintes inconvenantes 
et des discours inutiles ? 


| 


15 


Job, XIV, 13 — XV, 4. 
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I. Discussion (ΕΕΕ- XX XI). — 3° Cal). Étiphaz réfute Job (XV, 2-19). 


Hominem 
non revi- 
viscentem 


Quis mihi hoc tríbuat, ut in inférno 
[prótegas me, 

et abscóndas moe, donee pertránseat 
(furor tuus, 

etconstítuas mihi tempus, in quo re- 
[cordéris mei? 


Is. 26, 20. 


14 Putásne mórtuus homo rursum vivat? Job, 19, 25. 
cunctis diébus, quibus nunc milito, Job, 7, 1. 
expécto donec véniat immutátio mea. 

1^ Vocábis me, et ego respondébo tibi : te 22; 


óperi mánuum tuárum pórriges déxte- Ps. 118, 73. 

[ram. Job, 31,4 ; 34, 
Tu quidem gressus meos dinumerásti, prov, ὁ, 21. 
sed parce peccátis meis. 


l? Signásti quasi in sácculo delícta mea, S UTAH 
τος 
sed curásti iniquitátem meam. 
18 Mons cadens défluit, non ita 
et saxum transfértur de loco suo. Y COM 
19 Lápides éxcavant aqua, d 
et alluvióne paulátim terra consúmitur: meas ὃ δ. 


τς 
tL 


Themanites, dixit : 


3 


E 


3 


E 


et hóminem ergo simíliter perdes. 


Roborásti eum paülulum ut in perpé- 
[tuum transíret : 
ejus, et emíttes 
[eum. 


immutábis faciem 
Sive nóbiles füerint filii ejus, 
sive ignóbiles, non intélliget. 


Attamen caro ejus dum vivet dolébit, 


et ánima illius super semetípso lugébit. 

XV. ! Respóndens autem Eliphaz prr x. 
Job, 4, 1; 22,1. 
Numquid sápiens respondébit quasi peo Job 

[in ventum loquens, non 
et implébit ardóre stómachum suum? avais. 


Arguis verbis eum qui non est æquâlis 
[tibi, Job, 6, 26; 16, 
et lóqueris quod tibi non éxpedit. si 


Quantum in te est, evacuásti timó- Ps. 101,1; 
141, 3. 


[rem, 
et tulísti preces coram Deo. 


15 Qui me donnera que vous me protégiez 

mE [dans l'enfer, 

et que vous mecachiez jusqu'à ce que votre 

. [fureur soit passée, 

et que vous me marquiez un temps oü vous 

* [vous souviendrez de moi? 

* Penses-tu qu'une fois mort, un homme 

, À + [revive? 

Pendant tous les jours, où maintenant je 

κ [combats, 
1 attends que mon changement vienne. 

Vous m'appellerez, et moi je vous répon- 

x [dpa 

vous tendrez votre droite à l'ouvrage de 

[vos mains. 
mes pas; 


15 


16 Vous avez, à la vérité, compté 
mais pardonnez mes péchés. 
17 Vous avez scellé comme dans un sac mes 
+ .. _[offenses; 
mais vous avez guéri mon iniquité. 
i5 Une montagne qui tombe disparaît, 
et un rocher est transporté de sa place. 
1% Les eaux cavent les pierres, 
et une terre est à peu prés consumée par 
: "1 [une inondation : 
c'est donc ainsi que vous perdrez un 
| [homme. 
Vous l'avez affermi pour un peu de temps, 
| [afin qu'il disparüt pour toujours: 


vous changerez sa face, et vous l'enverrez 
k [αι loin. 
Que ses enfants soient dans la gloire, 
ou qu'ils soient dans l'ignominie, il ne le 
| 4 í . [saura pas. 
Toutefois sa chair, tandis qu'il vivra, souf- 
. [frira, 
| et son âme pleurera sur lui ». 
XV. ' Alors, répondant, Eliphaz, le 
Thémanite, dit : 
2  « Un sage répondra-t-il comme parlant 


| [en l'air, 

et remplira-t-il son cœur d'une chaleur ar- 
[dente ? 

? Tu reprends celui qui n'est pas égal à 
[toi, 


et tu dis ce qui n'est pas avantageux. 
* Autant qu'il est en toi, tu as anéanti la 
[crainte de Dieu, 
et tu as détruit les priéres devant Dieu. 


14. Penses-tu. qu'une fois mort... La suite du dis- 
cours prouve que, sous la forme d'une interrogalion, 
Job exprime sa conviction intime. 

11. Vous avez scellé.. Vous avez mis comme en 
réserve mes offenses dans les trésors de votre jus- 
lice; mais la pénitence que j'en ai faite et les maux 
dont vous m'avez accablé, me font espérer que mon 
iniquité m'est pardonnée. 

20. Vous changerez sa face; par la vieillesse. — 
Vous l'enverrez au loin; c'est-à-dire vous le ferez 
sortir de ce monde par la mort. 

39, Son dme. Voir plus haut là note sur xit, 10. 


3° Deuxième discussion, XV-XXI. 
a) Deuxième discours d'Élipbaz, XV. 


ai) Réfutation de Job, XV, 2-19. 


XV. 1. Ce qui distingue la seconde discussion de la 
premiére, c'est que dans celle-ci les amis de Job ne 
lont pas pris directement à partie; ils ont défendu 
Dieu lui-méme, et ce n'est que par voie de consé- 
quence et sans l'exprimer d'ordinaire formellement 
qu'ils ont déclaré Job coupable. Désormais, il n'en 
sera plus de méme, ils n'useront plus de réticence. 
Les discours de Job les forcent en quelque sorte à 
se démasquer. Par sa derniere réponse, il les a mis 
dans l'impossibilité de continuer leur tactique, en 


leur montrant qu'il possédait aussi bien qu'eux la 
sagesse, et en répétant à Dieu ses plaintes, qui 
avaient été le point de départ de leurs attaques. — 
II* discours d'Éliphaz, xv. Eliphaz rentre le premier 
en lice. Π essaie d'abord de réfuter Job, 2-19; puis il 
l'attaque, 20-35. — I. Réfutation de Job. 19 S'il était 
vraiment sage, il ne répondrait pas avec tant de pas- 
sion et n'oublierait pas le respect dû à Dieu, 2-6. — 
99 Sur quoi s'appuient donc ses prétentions à une 
si haute sagesse? 7-11. — 39 Et comment un homme 
pécheur peut-il oser discuter contre Dieu qui trouve 
des taches dans ses anges? 12-16. — 4? Transition. 
Qu'il écoute donc ce qu'il va lui dire d’après la révé- 
lation et la tradition, 17-19. — II. Attaques contre 
Job. — 5° Limpie n'a pas de repos; il doit craindre à 
tout moment la plus terrible ruine, 20-24, — 6? parce 
qu'il a été présomptueux dans la prospérité ; voilà 
pourquoi elle a un terme et finit d'une maniére ter- 
rible, 25-30. — ^ Les mensonges sur lesquels il se 
confie ne le protégeront pas, mais lui seront un 
piége, 31-35. 

9, Remplira-i-il..., c'est-à-dire s’échauffera-t-il par 
des discours pleins d'une ardeur violente? 

3. Qui n'est pas égal à toi; qui est infiniment au- 
dessus de ioi. — Tu dis ce qui n'est pas avantageux, 
puisque tu soutiens que Dieu afflige également et le 
juste et le coupable. 

*. Tu as anéanti..., en enseignant que ni le bien 
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Job, XV, 5-19. 


E. Disputatio (IEEE -X X XI). 


3° Cal). Refutat Eliphaz verba Job CXV, 2-19). 


τοῦ κυρίου; "Evoyoc εἶ ῥήμασι στόµα- 
toc σου, οὐδὲ διέκρινας ῥήματα δυναστῶν. 
6 Ἐλέγξαι σε τὸ σὺν στόμα καὶ μὴ ἐγὼ, 
τὰ δὲ χείλη σου καταμιαρτυρήσουσί σου. 

Ἰ Τί γαρ; Mn πρῶτος ἀνθρώπων ἐγεν- 
νήϑης;ἢ πρὸ θινῶν ἐπάγης; 5 Ἢ σύνταγμα 
κυρίου ἀκήκοας; ἢ συμβούλῳ σοι ἐχρήσατο d 
Φεὸς, εἰς δέ σε ἀφίκετο σοφία; Τί γὰρ 
οἶδας ὃ οὐκ οἴδαιιεν, ἢ τί συνίεις σὺ ὃ OÙ καὶ 
ἡμ sig ; ΜΕ πρεσβύτης καί γε παλαιὸς 
ἐν ἡμῖν, βαρύτερος τοῦ πατρός σου ἤμιεραις. 
11 Ὀλίγα ὧν ἠμάοτηκας μειιαστίγωσαι, µε- 
γάλως ὑπερβαλλόντως λελάληκας. 

12 Ti ἐτόλιιησεν 7 καρδία σου; 7 τί ἐπῇ- 
νεγκαν οἱ ὀφθαλμοί σου; 13 ὅτι θυμὸν à ἐθ- 
ῥηξας ἔναντι κυρίου, ἐξήγαγες δὲ ἐκ στύμα- 
τος ῥήματα τοιαῦτα; '' Τίς γὰρ ὧν Boo- 
τὸς, ὅτι ἔσται ἄμεμπτος; ἢ ὡς ἐσόιιενος di- 
καιος γεννητὺς γυναικός; — 1? Εἰ κατὰ ἁγίων 
οὐ πιστεύει, οὐρανὺς δὲ OÙ καθαρὸς ἐναντίον 
16μα δὲ ἐβδελυγμένος καὶ ἀκάν αρ- 
" Avay- 


yeo δὲ σοι, ἄκουέ µου, ἃ δὴ ἑ ἑώρακα UN 
18 


2 - 
αυτού. 
JOUA , 9 ' S ~ 

TOC UR πι) (01) ie Lou ποτω. 
καὶ οὐχ 


γελω σοι, 


εκονιναν πατερες 


à σῶμ; ἐροῦσιν, 


αὐτῶν. | αὐτοῖς μόνοις 
ἐδύϑη À γη, καὶ οὐκ ἐπήλθεν ἀλλογενὴς ἐπ᾽ 
αὐτούς. 


— 


5. E: (pro ei) ἐν. À: καὶ οὐ διέκρ. 0. A1: ᾿Ελέγξῃ 
(Ἐλέγξει AS). . καταμαρτυρήσει (DEF: καταµαρ- 
τυρήσαισαν). T 1. A: ἄνθρωπος. 8. F*"H. ΑΧ σνμβόλῳ 
σοι ἐχρήσατο ὁ ϑεος οἱ δὲ. 0. A: ἢ τύ σὺ νοήσεις, 
ὃ οὐχὶ καὶ ἡ μεῖς; F* σὺ. 10. A! (pr. man.) X: 
(pro βαρ.) πρεσβύτερος. 11. D: ἡ μάρτησας. At: 
ὑπερβάλ]ον rws? 13. A-r (p. τί pr. et a) ὅτι 
ο. σοι nas uncis incl.). A3; ὑπήνεγκαν. 14. ΛΑ 

3. A% (p. dy.) αὐτδ. AT (p. πιστ.) μέμψις 
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ΠΏ ΓΩ 272b cns : ΟΠΗ ΠΠ 19 
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V. BOTTIN 

Y. 7. 5 51m 

v8. MEN SIN 55 
v, 199 MESES 


οἱ (in f.) ἄστρα δὲ 8x ἄμεμπτα. (A? uncis incl.). 
16. A: ἀδικίαν. 17. AÍN (bis) : -ἀναγγέλλω. A*: 
[ὄν] (l. δέ). A: σὺ δέ μα ἄκθε. ο ο. ἑώρ. 18. 
A: σοφοὶ ἀνήγγειλαν. BN: πατέρας. 19. DEF (p. 
αὐτοῖς) δὲ. F: ηλϑεν. 


5. Septante : « tu es coupable par les paroles de 
ta bouche; tu n'as point apprécié les paroles des 
hommes capables ». 

6. Et tes lévres te répondront. Septante : 
vres contre toi porteront témoignage ». 

8. Et sa sagesse sera-t-elle inférieure à toi? Hé- 
breu : « as-tu dérobé la sagesse à ton profit? » Sep- 
tante :« la sagesse s'est-elle réfugiée en toi? » 

10. Que tes péres. Hébreu et Septante : « que ton 
pere ». 

41. Est-ce une chose considérable que Dieu te 
console? » Septante : « tu as été puni faiblement 
pour tes péchés, et tes paroles dépassent toute me- 
sure ». 


« tes le- 


12. Et as-tu les yeux fixes, comme si tu pensais 
de grandes choses. Septante : « et quelle audace ont 
ies yeux ». 

14. Qu'est-ce qu'un homme, pour qu'il soit sans ta- 
che?... Septante : « qui, étant mortel, sera sans tache, 
et qui, né d’une femme, sera tenu pour juste? » 

45. Voilà que parmi ses saints, personne n'est im- 
muable.Septante : « si Dieu n'a pas confiance en ses 
saints ». 

18. Des sages le publient... Hébreu : « ce que les 
sages ont fait connaitre; ce qu'ils ont révclé, l'ayant 
appris de leurs péres ». 

19. Et aucun étranger n'a passé au milieu d'eux. 
Septante : « et que jamais étranger n’a supplantés ». 


Job, XV, 5-19. 


pos 


I. Discussion (NII-X XXI). — 3? Cal). Éliphaz réfute Job (XV, 2-19). 


è Dócuit enim iniquitas tua os tuum, 
et imitaris linguam blasphemäntium. 


Condemnábit te os tuum, et non ego : 
et lábia tua respondébunt tibi. 

7? Numquid primus homo tu natus es, 
et ante colles formátus? 

Numquid consilium Dei audisti, 

et inférior te erit ejus sapiéntia 9 

Quid nosti quod ignorémus? 

quid intélligis quod nesciámus? 

Et senes et antíqui sunt in nobis, 


multo vetustióres quam patres tui. 
Numquid grande est ut consolétur te 
[Deus ? 

sed verba tua prava hoc próhibent. 

Quid te élevat cor tuum, 
et quasi magna cógitans, attónitos ha- 
[bes óculos ? 
Quid tumet contra Deum spiritus tuus, 
ut próferas de ore tuo hujuscémodi ser- 
[mônes ? 
Quid est homo, ut immaculätus sit, 


et ut justus appáreat natus de mu- 
[liere ? 
Ecce inter sanctos ejus nemo immutá- 
[bilis, 
et cœli non sunt mundi in conspéctu 
[ejus. 
Quanto magis abominäbilis et inütilis 
[homo, 

qui bibit quasi aquam iniquitátem ? 


: Osténdam tibi, audi me: 
quod vidi narrábo tibi. 
Sapiéntes confiténtur, 

et non abscóndunt patres suos. 


Quibus solis data est terra, 
et non transivit aliénus per eos. 


Job, 9, 20. 
Mat. 12, 37. 
Luc. 19, 22. 
Ps. 89, 2. 
Job, 38, 21. 
Prov.8, 4-25. 


Job non 
solus sapit. 


Job, 11, 7. 
Sap. 9, 13. 
Eccli. 18,3. 
Rom. 1l, 33. 
Job, 12, 3, 9; 
18, 2. 
Job, 12, 12. 


Ps. 93, 19. 


Insuper et 


peecator. 


Job, 16, 9. 


Job, 4, 17; 14, 
1, 4; 25, 4, 
Prov. 20, 9. 


Job, 4, 18; 25, 
δ. 


rov. 36, 6, 
Job, 34, 7. 


Audiat 
sapientes. 


Is. 35 5 


ni le malne reçoivent leur récompense en cette vie (ix, 
22). — Et tu as détruit les prières que l'on doit faire 
devant Dieu, puisque tu refuses toi-méme de t'adres- 


ser à Dieu pour le prier. 


ὃ. Tu imites le langage des blasphémateurs. Le 
texte hébreu porte : « tu choisis le langage des hom- 


mes rusés ». 


6. Ta bouche te condamnera, en faisant connaitre 


les sentiments cachés au fond de ton cœur. 


1. Est-ce toi qui es né le premier homme ? Dans les 
traditions anciennes, le premier homme était regardé 
comme particulierement favorisé des dons de Dieu, 
et bien supérieur à tous points de vue aux autres 
Trappés de déchéance, à la suite du péché. — Avant 
les collines, c'est-à-dire avant les éléments matériels, 
ce qui suppose une sorte d'éternité, ou tout au 
moins de grande supériorité sur le reste des étres. 

8. Est-ce que tu as oui le conseil de Dieu 2 D’après 
l'hébreu : « as-tu écouté dans le conseil de Dieu », 
c’est-à-dire as-tu été admis comme membre ou au- 
diteur au conseil de Dieu? — Sa sagesse sera-t-elle 
inférieure à toi? sera-t-il moins sage que toi? » 

9. Que sais-lu que nous ignorions? Réponse aux 


5 Car ton iniquité a instruit ta bouche, 
et tu imites le langage des blasphéma- 
[teurs. 
6 Ta bouche te condamnera, et non pas moi, 
et tes lévres te répondront, 

Est-ce toi qui es πό le premier homme, 
et qui as été formé avant les collines? 
Est-ce que tu as oui le conseil de Dieu, 
et sa sagesse sera-t-elle inférieure à toi? 
Que sais-tu que nous ignorions? 
que comprends-tu que nous ne sachions? 
It est des vieillards et des anciens parmi 

[nous, 


7 


beaucoup plus vieux que tes póres. 
Est-ce une chose considérable que Dieu te 
console? 
Mais tes paroles perverses l'en empéchent. 
Pourquoi ton cœur t’élève-t-il, 

et as-tu les yeux fixes, comme si tu pensais 
[de grandes choses? 
Pourquoi ton esprit s'enfle-t-il contre Dieu. 
pour que tu proféres de tà bouche de tels 
[discours ? 
Qu'est-ce qu’un homme, pour qu'il soit 
[sans tache, 

et paraisse juste, étant né d'une femme? 


Voilà que parmi ses saints, personne n'est 
(immuable, 

et les cieux ne sont pas purs en sa pré- 
[sence. 


16 Combien plus abominable et inutile 


est un homme qui boit l’iniquité comme 
[l'eau. 
17 Je te le montrerai, écoute-moi : 
je te raconterai ce que j'ai vu. 
Des sages le publient. 
et ils ne dissimulent pas ce qu'ils ont appris 
[de leurs péres, 
à qui seuls a été donnée cette terre, 
et aucun étranger n'a passé au milieu d'eux. 


15 


affirmations de Job (xii, 5-9; xiu, 2). 

10. Il y a des vieillards... Éliphaz oppose sa tra- 
dition à celle que Job avait invoquée, xr, 12. 

4. Est-ce une chose considérable que Dieu te con- 
sole? L'hébreu a un sens différent : « les consola- 
tions de Dieu sont-elles peu de chose pour toi, 
ainsi que la douce parole qui t'est adressée? » 

49. Comme si tu pensais de grandes choses. Pa- 
roles ajoutées parla Vulgate. Job avait sans doute 
témoigné sa surprise d'entendre qualitiés de « douce 
parole » les reproches de scs amis. 

44. Qu'est-ce qu'un homine...? Inutile exhortation : 
Job a ouvertement professé cette vérité, vir, 21; 1x. 
2, 90, 34; xtir, 36; XIV, 4, 17. — Qu'il soit sans tache; 
c'est-à-dire qu'il se croie saus tache. 

43. Ses saints; ses anges. — Les cieux : le séjour 
des esprits célestes. 

40. Qui boit l'iniquité comme l'eau. Image très 
expressive, si l'on songe aveg quelle avidité on se 
désaltère dans les pays brülés de l'Orient. 

19. Aucun étranger n'a passé au milieu d'eux, 
ni altéré cette tradition qui est donc demeurée chez 
eux pure etsans mélange. 
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Job, XV, 20-33. | 


κ. Disputatio (KII-XX XI). 


— 3 (a?). Eliphaz arguit Job C XV, 20-35). 


20 Flac ὁ βίος ἀσεβοῦς ἐν φροντίδι, ἔτη δὲ 
άριὺμητὰ δεδοµένα δυνάστῃ. 3 Ο δὲ pó- 
2 o 9 DEN 2 ee LU m » 
Boc αὐτου ἐν ὠσὶν aitov όταν δοκῇ ἤδη 
te - 
εἰρηνεύειν, ἠξει αὐτοῦ ἡ καταστροφή. 3 My 
πιστευέτω ἀποστραφῆναι ἀπὸ σκύτους, ἐν- 
/ \ 7 ὃ > cT , 23 
τέταλται γαρ ἡ δη εἰς χεῖρας σιδήρου, “δ xa- 
τατέτακται δὲ εἰς οἵτα γυψίν' οἶδε δὲ ἐν Euv- 
~ c ! > HAERES. 
τω ὅτι μένει εἰς πτωμια" {μέρα δὲ σκοτεινὴ 
2 ` ~ 
αὐτὸν στροβήσει, 3! ἀνάγκη δὲ καὶ ϑλῖψις 
3 M h- 
αὐτὸν καθέξει, ὥςπερ στρατηγὸς πρωτο- 
, , τ 5 a 7 ~ 
στάτης πίπτων: 50 ὅτι yox χεῖρας ἐναντίον 
- » 
τοῦ κυρίου, ἔναντι δὲ κυρίου παντοκράτο- 
2 ’ 
ρος ἐτραχηλίασεν. 39 Ηδραμε δὲ ἐναντίον 
2 ln Ki 3 ΄ T 2 t 3 ον 
αὐτου ὕβρει ἐν πάχει νώτου ἀσπίδος αὐτοῦ. 
C j f c 
21 Ὅτι ἐκάλυψε τὸ πούὀςωπον αὐτοὶ ἐν στέατι 
2 2 ~ > ~ 
αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε περιστόμιον ἐπὶ τῶν UN- 
, 9 M ^ 
ρίων. 28 4ύλισθείη δὲ πόλεις ἐρήμους, 
εἰσέλθοι δὲ εἰς οἴκους ἀοικήτους ἃ δὲ ἐκεῖνοι 
[4 ’ Ja a 
ἠτοίμασαν, ἄλλοι ἀποίσονται. 
^ : ~ z M , 2 ~ \ C 7 
πλουτισὺη, οὔτε JUN μείνῃ αὐτοῦ τὰ ὑπάρ- 
zorra οὐ μὴ βάλη ἐπὶ τὴν γῆν σκιῶν, 
z 2 A \ 
99 οὐδὲ uz ἐκφύγῃ τὸ σκότος τὸν βλαστὸν 
3 inc 72 
αὐτοῦ µαραναι ἄνεμος, ἐκπέσοι 
τὸ ἄνθος. 


δὲ αὐτοῦ 
3! Mn πιστευέτω ὅτι ὑπομενεῖ, 
` . 2 m € 
xera γὰρ ἀποβήσεται αὐτώ. “ tour 
2 x & 9 , HE € 7h) 
αὐτοῦ πρὸ ()Qac ᾳϑαρήσεται, καὶ ὃ ῥάδα- 
2 ~ 
jog αὐτοῦ οὐ μὴ πυκάση. “Ὁ Tovyndeir 
IN [4 » . 
δὲ ὡς ὄμφαξ noo ὧρας, ἐκπέσοι δὲ ὡς ἄνθος 


20. At: ἀσεβῶν. 21. A: ἤδη εἰρηγεύεσθαι, τότε 
ἥξει. 99. Al: ἐντέτακται. 93. AF (in.) καταπύπτει 
δὲ εἰς ἐξάλειψιν καὶ. N: πτῶσιν. 94. N* (pr.) καὶ 

: ὥσπερ στρατηγὸς πρωτοστράτης Å: πεπτωκώς 
25. A: yeg. ἔναντι κυρ. (D: x. ἐναντίον avta). 
ΕΞ (alt.) κνρ. 26. D* (pr.) αὐτδ. Al: πανεχύνῳ 
τῆς (pro πάχει sure). 27. E* ἐν στ. αὐτὸ. ΑΝ: 
μηρῶν αὐτὸ (A? uncis incl.). AE αἶνος dE αὐτοῦ 
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ντ Ὁ ΌΤΙ 


ὕβρις (A? uncis incl). 28. A: καὶ εἰσέλθοι εἰς ... 

[4] VA > - ς , 9 9 . A c , 2 με. 

& δὴ ἐκεῖνος ἡτοίμασεν. 20. A: τα ὑπάρχ. αὐτὸ 

ἐδὲ μὴ β. DF: ἐπὶ γῆς. 90. A* (a. ox.) τὸ. A1: 

μαραίνει ... καὶ ἐκπέσοι αὐτά. 31. A: αὐτῷ aro. — 

39. F: (pro mvx.) εὐϑαλήσῃ. 33. A: ὥςπερ ὄμφ. 

πρὸ ὧρ., καὶ ἐκπέσοι ὥςπερ ἄνϑ. ἐλ. 
| 


90. Septante : « les jours de l'impie se passent 
dansl'inquiétude,les années des puissants dela terre 
sont comptées ». 

21. Lui soupconne toujours des embüches. Hébreu : 
* le dévastateur se jette sur lui ». Septante : « sa 
e€atastrophe est prochaine ». 

22. Septante : « qu'il n'espere pas revenir des té- 
nébres, car il est déjà livré au glaive ». 

93. Septante : « il est réservé à rassasier des vau- 
tours, il n'ignore pas en lui-méme qu'il attend sa 
chute ; le sombre jour l'emportera ». 

24. Septante : « l'angoisse et la tribulation vont 
l'abattre comme un stratège qui tombe au premier 
rang ». 


26. Hébreu : « il a couru contre lui le cou 
(tendu), avec l'épaisseur des conv exités de ses bou- 
cliers ». 

27. Et l'embonpoint pend de ses côtés. Hébreu : 
« il a fait de la graisse sur ses flancs ». 

28. Septante : « puisse-t-il passer la nuit dans des 
villes désertes... » 

99, Et il ne jeltera pas ses racines dans la terre. 
Septante : « (sa substance) ne jettera plus d'ombre 
sur la terre ». 

30. Et il sera emporté par le souffle de sa bouche. 
Septante : « et sa fleur tombera ». 

32. Et ses mains se sécheront. Hébreu et Septante : 
« ses rameaux ne verdiront plus ». 


Job, XV, 


20-33. 


SI 


I. Discussion (ΚΚΚΞΧΧΝΕ). — 3° Ca2). 


Éliphaz attaque Job CXV, 20-35). 


20 


e 


pu 


Cunctis diébus suis fmpius supérbit, a?) Non 


Pax impio. 


Gen. 4, 14. 
Deut. 28, 66. 
Is. 48, 22. 
Prov. 28, 1. 


et nümerus annórum incértus est tyrán- 
[nidis ejus. 
Sonitus terróris semper in aüribus il- 
[lius : 
et cum pax sit, ille semper insídias sus-1 Thess. 5, 3. 
[picätur. 
Non credit quod revérti possit de téne- Sap. 17, 11. 
[bris ad lucem, 
cireumspéetans ündique glädiuim. 


Cum se móverit ad quæréndum panem, Job, 19, 29. 
novit quod parátus sit in manu ejus ^" e 
[tenebrárum dies. 
Terrébit eum tribulátio, et angüstia val- 
[lábit eum, 
sicut regem qui præparätur ad præ- 
(lium. | 
Teténdit enim advérsus Deum manum Cadet quia 
[suam, superbus. 
et contra Omnipoténtem roborátus est. 
Cucürrit advérsus eum erécto collo, 
et pingui cervíce arinátus est. 
Opéruit fáciem ejus crassitüdo, 
et de latéribus ejus arvína depéndet. 


Is. 33, 11. 
ARE, Πο 


PSC 


Habitávit in civitátibus desolátis, 
et in dómibus desértis, 
qui in túmulos sunt redácta. 18. 13, 90. 
Non ditábitur, nec perseverábit sub- 

[stántia ejus, 
nec mittet in terra radícem suam. 
Non recédet de ténebris : ius d 
ramos ejus arefáciet flamma, τοι οι ἅν 
et auferétur spíritu oris sui. ΤῈ 

2 Thess, 3, 8. 


In dolo suo 
capietur. 


Non credet frustra erróre decéptus, 


quod áliquo prétio rediméndus sit. 


Antequam dies ejus impleántur, perí- ENS Do 
it « Job, 22,16. 
[bit : Ps, 72, 19. 


et manus ejus aréscent. 
Lædétur quasi vínea in primo flore bo- 
[trus ejus, 


et quasi olíva projíciens florem suum. Ps. 57, 10. 
Is. 5, 3. 


20 Durant tous ses jours, limpie s'enor- 


(gueillit. 
et le nombre des années de sa tyranie est 
[incertain. 
Le bruit de la terreur est toujours à ses 
[oreilles ; 
et quoiqu'il y ait la paix, lui soupçonne 
[toujours des embüches. 
Il ne croit pas qu'il puisse revenir des té- 
[nébres à la lumiére. 
il voit de tous cótés autour de lui un 
[glaive. 
Quand il se remue pour chercher son pain. 
il sent que le jour des ténèbres est préten 
[sa main. 
La tribulation l'épouvantera, et l'angoisse 
[l'environnera, 
se prépare au com- 
[bat. 

Car il a étendu contre Dieu sa main, 


comme un roi qui 


et il s'est roidi contre le Tout-Puissant. 
Π a couru contre lui, la tête levée, 
et il s'est armé d'un cou inflexible. 
La graisse a couvert sa face, 
et l'embonpoint pend de ses cótés. 
Il a habité dans les villes désolées, 
dans des maisons désertes, 
qui ont été réduites en monceaux de 
[ruines. 
Il ne s'enrichira point, et son bien ne sub- 
[sistera pas, 
et il ne jettera pas ses racines dans la 
[terre. 
Il ne sortira pas des ténébres; 
une flamme desséchera ses rameaux. 
et il sera emporté par le souffle de sa 
[bouche. 
Trompé par une vaine erreur, il ne croira 
[pas 
qu'il puisse étre racheté à aucun prix. 
Avant que ses jours soient accomplis, il 
[périra ; 
et ses mains se sécheront. 
Sa grappe sera frappée comme la vigne, 
[qui l’est dans sa première fleur. 
et comme l'olivier qui laisse tomber sa 
| [fleur. 


33 


a?) Attaques contre Job, XV, 20-35. 


20. Durant tous ses jours... A partir de cet endroit, 


jusqu'à la fin de son discours, Éliphaz rapporte la 


tr 


adition des anciens, à laquelle il vient de faire αἰ- 


lusion. 


22. Des ténèbres. 1] s'agit sans doute ici des ténè- 


bres de l'affliction et de l'adversité, et non des téné- 
bres de la mort, puisque l'impie est encore con- 
sidéré comme vivant. — Il voit de tous côtés autour 


de lui un glaive. L'hébreu porte 


: « il est (réservé) 


pour le glaive ». 


23. Est prêt en sa main, ou à son côté; hébraisme, 


pour est proche. 


Pi 


24. Comme un roi. L’adversité prête à fondre sur 
mpie, est comparée à un roi qui va frapper ses 


ennemis. 


26. Cou inflexible, littéralement gras, épais. Com- 


paraison tirée des bœufs qui se refusent au tra- 
vail du labour. L'hébreu a un sens différent. Voir 

. 126. 

E 28. Dans les villes désolées, dans des maisons de- 
sertes. L'hébreu porte : des villes qui seront déso- 
lées, des maisons qui seront désertes. 

30. De sa bouche; c’est-à-dire de la bouche de Dieu. 
nommé au v. 25. On a pu remarquer que dans plu- 
sieurs passages, Job sous-entend le mot Dieu. 

31. Trompe par une vaine erreur, il ne croira pas... 
L'hébreu exprime en termes différents une pensée 
analogue : « s’il se fie au mal, il s'égare, car le mal 
sera son salaire »; c'est-à-dire l'impie ne peut pas 
espérer que rien le garantira des châtiments divins. 

39. Avant que ses jours soient accomplis, il pé- 
rira. 11 mourra d'une fin prémalurée. — Ses mains 
se sécheront. D'après l'hébreu : « ses rameaux, ses 
descendants ». 

33. Sa grappe, image d'une nombreuse postérité. 


725 Job, XV, 


34 — XVI, 12. 


I. Disputatio (ENEI-X XXI). — 3^ (b). Quintus sermo Job, 5:5 ad Eliphaz (C XVI-XVII). 


ἐλαίας. 3* ΙΠαρτύριον γὰρ ἀσεβοῦς ϑάνατος' 
πῦρ δὲ καύσει οἴκους δωροδεκτῶν. 5 Ἐν 
γαστοὶ δὲ λήψεται ὀδύνας, ἀποβήσεται δὲ 
αὐτῷ κενὰ, ἢ δὲ κοιλία αὐτοῦ ὑποίσει δόλον. 
XVI. Ὑπολαβὼν δὲ do, λέγει 

2) 4κήκοα τοιαῦτα πολλὰ, παρακλήτορες 
κακῶν πάντες. Ti γάρ; un τάξις ἐστὶ 
ῥήμασι πνεύματος; ἢ τί παρενοχλήσει σοι 


ὅτι ἀποκρίνῃ; ^ Kyo za? duas λαλήσω... 


ΕΙ ς J / j c La EC ce 2 N ie 7 GE 
L υπέχειτο YEY Ψυχή Όκων αντι της ELUNG, 
5 ir j ~ C + C7 A / \ 

εἶτ᾽ ἐναλουμαι uiv ῥήμασι κινήσω δὲ 
xa? ὑιιῶν κεφαλήν. ὁ (δ) Ein δὲ ἰσχὺς ἐν 

πω Ü , , * Ü 2 ’ 
τῷ στοµιατί µου, κίνησιν δὲ χειλεων οὐ pet- 
σομαι. 

1 (6) Edv γὰρ λαλήσω, οὐκ ἀλγήσω τὸ 
Touduu ἐὰν δὲ καὶ σιωπήσω, τί ελαττον 
τρωϑήσομιαι; ὃ (1) Νῦν δὲ κατάκοπον us 
πεποίηκε, pagor, σεσηπότα, καὶ d 
µου, ? Ὁ εἰς μαρτύριον ἐγενήθη, καὶ dve- 
στη ἐν ἐμοὶ τὸ ψεῦδος µου, κατὰ πρόςω- 
10 (9067 - 

C) Ὄργῃ xeu 

, ’ ^ y Bi "E p UE S S A 
σάμενος κατέβαλε µε, εβουξεν ἐπ᾽ ἐμὲ τοὺς 
2 d J nd 9 «3.12 «7» 
ὀδόντας, βέλη πειρατων αὐτοῦ ἐπ᾽ ειιοὶ ENE- 
σαν. !5 (19) Auto ὁφϑαλιιῶν ἐνήλατο, ὀξεῖ 
2 / 5 SS / c . M 
ἐπαισέ µε εἰς τὰ γόνατα, OuodJvuudoy δὲ 
12 (11) Παρεδωκε γάρ 

c / 2 - PE DA ο 3 
µε 0 κύριος εἰς χεῖρας ἀδίκων, ἐπὶ δὲ dos- 
» 
βέσιν εθῥιψέ ue. 13 (12) Εἰρηνεύοντα die- 

’ J ^" f e La / opus 

oxidace κε λαβών ue τῆς κόμης διέτιλε, 


4 2 ’ 
πον UOV ἀνταπεκοιϑ-η. 


/ 9 D uw ’ 
κατέδρα[ιον ἐπ᾽ éuot. 


34. À: κατακαύσει. 35. A: Καὶ ἐν γαστρ. Al: 
λήψονται. X* (p or.) à δὲ. Al: πονον (|. δόλον). — 
2. ΑΓ Un D ὑμεῖς. 3. ΑΙ. interpg. Ti γὰρ μὴ 
T. 4. À: t ἐγὼ δὲ καϑ’ ὑμᾶς λαλήσω. AD: Εἴγε 
ὑπέκειτο. UN ἀντὶ τῆς ἐμῆς ψυχῆς. D. À: εἶτ᾽ ἐν. 
v. λόγοις. F: καὶ ἐκίνησα ἂν ἐφ᾽ ὑμῶν σὺν πένϑει 
τὴν κεφαλήν us. 6. A: καὶ κίνησιν χειλ. ΑΣ (p. 
χειλ.) us. T. A: τραῦμά μου. 9. F: ἐπελάβετο. 
AIF: ἐγενήθην. 10. A: Ὄργῃ χο. κατέβαλλέν με, 


34. Car tout ce qu'amasse l'hypocrite est sans 
fruit. Hébreu : « la famille de l'impie deviendra 
stérile ». Septante : « car la mort est le témoignage 
de l'impie ». 


XVI. 3. Hébreu : « quand finiront ces discours 
en l'air? pourquoi cette amertume dans tes répon- 
ses? » Septante : « quoi donc! n’y a-t-il pas un 
frein aux paroles en l'air? est-il bien diíticile de ré- 
pondre ainsi? » 

6. (H. 5). Septante : « puisse Ha force de ma bouche 
ne pas défaillir, et je n'épargnerai point le mouve- 
ment de mes lévres ». 

7. (H. 6). Septante : « mais si je parle, ne sentirai-je 
plus les douleurs de ma plaie, et si je me tais, en 
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SONS DEN 15 XVI. 
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λα ὁ 


s. inb ΕΙ 3 


ἔβρυξεν δὲ èm’ ἐμὲ τοὺς 000 vrac αὐτοῦ: βέλη ne- 
ρατηρίων αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμοὶ ἔπεσεν. F: ἐπέπεσαν. 
A3: ἐνήλατο μοι. 14. A: ἐπὶ τὰ γόν. (Α3: εἰς σια- 
γόνα) a ETE. ἐμέ. 19. B: αδίκ. ἐπὶ δὲ ἀσεβεῖς. 
13. E: διέτιλλεν. ` 


souffrirai-je moins? » 

8. (H. 1). Mais maintenant ma douleur m'accable. 
Septante : « maintenant elle m'a rompu, elle m'a óté 
tout sentiment, elle s'est emparée de moi ». 

9. (H. 8). Hébreu : «tu m'as saisi pour témoigner 
contre moi; ma maigreur se léve et m'accuse en 
face ». Septante : « mon erreur est venue 611 juge- 
ment et s'est trouvée en moi, elle a témoigné contre 
nioi en ma présence ». 

40. (H. 9). Hébreu : « sa fureur me déchire et me 
poursuit; il grince des dents contre moi, il m'at- 
taque et me perce de son regard ». 

11. (H. 40). Iis ont ouvert leur bouche... Hébreu : 
« ils ouvrent la bouche pour me dévorer, ils me frap- 
pent les joues, ils s’acharnent tous contre moi ». 


Job, XV, 34 — XVI, 13. 
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I. Discussion (III-NNNI).— 3 (0). Cinquième discours de Job, ?° à Étiphaz CXVI-XVII). 


34 


Congregätio enim hypócritæ stérilis, 


Is. 1, 23 ; v, 19. 
et ignis devorábit tabernäcula eórum, 539. 3. 10-13, 


[qui münera libénter accipiunt. mx. 23, 8. 


35 Concépit dolórem, et péperit iniquitá- Deut. 27, 25. 
WE ης 
8. 4, 19 


et üterus ejus préparat dolos. 


t Os. 10, 13. 
XVI. ' Respóndens autem Job, m sob x. 
di E Onerosi 
1xit o consola- 
5. Audívi frequénter tália, to 
consolatóres onerósi oinnes vos estis. τον, 12,3 ; 13, 
4 ; 21, 31 ; 6, 
3 Numquid habébunt finem verba ven- 36; 15, 3. 
[{όςα 0 
aut áliquid tibi moléstuni est si loquá- 
[ris ? 
^ Póteram et ego simília vestri loqui : 
atque ütinam esset ánima vestra pro 
[anima mea : 
ὃ consolärer et ego vos sermonibus, 
et movérem caput meum super vos : Job, 15, 11, 
Er Eo Sh 


ó 


^) 


10 


1 


12 


13 


; 19. 37, 22. 
roborárem vos ore meo : 


et movérem lábia mea, quasi parcens 

[vobis : 
9 Si locütus füero, non 
[quiéscet dolor meus : 
et si tacüero, non recédet a me. 


"Fristari 
dolore 
cogitur. 


Sed quid agam 


Nunc autem oppréssit me dolor meus, 
et in níhilum redácti sunt omnes artus 
(mei. 
Rugæ meæ testimónium dicunt contra 795 10, 17. 
[me, 
et suscitátur falsiloquus advérsus fâciem 
[meam contradicens mihi. 
Collégit furórem suum in me, 
et cómminans mihi, infrémuit contra 
[ie déntibus suis : Job, 15, 12. 
hostis meus terribilibus óculis me in- P%, ?L 14; 
[tüitus est. ius 
Aperuérunt super me ora sua, 3 Reg. 22, 21. 
et exprobrantes percussérunt maxíllam Mich. 4, 14. 
[meam, ρε δν © 


Lam. 1, 14. 
Job, 3, 26. 


Ps.34,16;111, 
10. 


satiáti sunt poenismeis. 


Conclüsit me Deus apud iníquum, boite 
iniquitate 
percussus. 


et mánibus impiórum me trádidit. 


Ego ille quondam opuléntus, repénte 
[contrítus sum : 
ténuit cervícem meam, confrégit me, 


15. 59,4; 33,11. 


31 Car tout ce qu'amasse l'hypocrite est sans 
(fruit, 
et un feu dévorera les tentes de ceux qui 
[reçoivent volontiers des présents. 
Il a concu la douleur et il a enfanté l'ini- 
[quité, 
et son cœur prépare des fourberies ». 
XVI. ' Mais, répondant, Job dit : 


[e 


« J'ai souvent entendu de telles choses ; 

vous étes tous des consolateurs impor- 
[tuns. 
Est-ce que ces discours en l'air n'auront 
[point de fin? 
Ou y a-t-il eu dans mes paroles quelque 
[chose d'offensant pour toi, puisque tu par- 
(les ainsi? 
Je pourrais, moi aussi, parler comme 
[vous; 
et plût à Dieu que votre àme fût à la place 
(de mon âme! 
? Je vous consolerais, moi aussi, par des pa- 
(roles, 
et par les mouvements de tête que je ferais 
[sur vous. 

Je vous fortifierais par ma bouche, 
et mes lévres se mouvraient, comme si je 
[vous ménageais. 
7 Or que ferai-je? Si je parle, ma douleur 
[ne s'apaisera pas: 
et, si je me tais, elle ne s'éloignera pas de 
[moi. 
8 Mais maintenant ma douleur m'accable ; 
et tous ines membres sont réduits à rien. 


ον 


s 


Mes rides rendent témoignage contre moi; 


et un faux raisonneur est suscité devant 
[ma face, me contredisant. 
Il α recueilli sa fureur contre moi, 

et, me menaçant, il a grincé des dents 
[contre moi ; 
mon ennemi m'a regardé avec des yeux 
[terribles. 

11 Ils ont ouvert leur bouche contre moi, 

et m'outrageant, ils ont frappé ma joue; 


et ils se sont rassasiés de mes peines. 
Dieu m'a tenu captif sous la puissance 
[d’un méchant ; 
et il wa livré aux mains d'hommes im- 
[ρίος. 
Moi, autrefois puissant, j'ai été soudain 
[réduit en poudre; 

il m'a saisi par le cou, m’a brisé, 


13 


ϐ) Cinquiéme discours de Job. 
Deuxième réponse à Sliphaz, XVI-XVII. 


XVI. Éliphaz n'a fait que répéter son premier dis- 


cours. — 15 Job réfute ces vaines paroles qui ne sont 
que des répétitions, XVI, 2-6. — 2» Parler ou se taire 
lui est également inutile,il est vrai, mais il ne peut 
retenir ses plaintes, en voyant que Dieu et ses amis 
lui sontsi hostiles, xvr, 7-11. — 3? Son sort est d'au- 
tant plus dur qu'il a été frappé en pleine prospérité, 
à l'improviste, sans avoir conscience d'aucune faute, 
XVI, 12-47. — 4 Mais son innocence lui cause en 
méme temps un sentiment de joie, parce qu'alors 
méme qu'il mourrait, son droit se fera jour et Dieu 
sera son témoin contre ses amis, XVI, 18-xvrr, 2. — 
5° Il invoque donc Dieu avec contiance, XVII, 3-9, et 
» D il repousse les consolations de ses amis, XVII, 
10-16. 


4-6. Et plüt à Dieu..., c'est-à-dire si vous étiez à 
ma place, je saurais trouver autre chose pour vous 
consoler : mes gestes et les mouvements de ma 
téte indiqueraient combien je serais touché de vos 
afflictions; je tâcherais de vous encourager par des 
paroles pleines d'amitié et de compassion. — Mou- 
voir, où secouer la téte sur quelqu'un signifie, 
tantôt se moquer, tantôt avoir compassion de lui. 
Voir Job, χιτ, 11; Nahum, wr 7. Cest dans le 
dernier sens que cette expression doit se prendre 
ici. 

11. Ils ont frappé ma joue. Job est ici la figure de 
Jésus-Christ qu'il représentait. Isaie marque cette 
méme circonstance, L, 6. 

13. Il «wa saisi par le cou; métaphore tirée de 
l'usage oü sont les lutteurs de saisir ordinairement 
leur adversaire par le cou, en s'efforcant de le ren- 
verser. — Comme un but à ses traits. 
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Job, XVI, 13 — XVII, 4. 


ΕΚ. Disputatio (IEII- XXXI). — 3° (5). Quintus sermo Job, δ ad Eliphaz ( XVI-XVII). 


D τν 2 ’ 

κατέστησέ pe ὥςπερ σκοπόν. 11 (13) Ἔκυ- 

d ^ d 3 Z 

Χλωσάν ue λόγχαις βάλλοντες εἰς νεφρούς 

\ Pf \ 

µου, où φειδόµιενοι ἐξέχεαν εἰς τὴν γῆν τὴν 

χολήν μου. '5 (1*5) Κατεβαλόν us πτῶμα 
ex \ r 

ἐπὶ πτώµατι, εὁραμον πρός μὲ δυνάμενοι. 

16 (15) Σάκκον ἐθῥαψαν ἐπὶ βύρσης µου, τὸ 

LY ον ς 

δὲ σύενος µου èv γῇ ἐσβέσθη. (15) H 
md 9 

γαστήρ µου συγκέκαυται ἀπὸ κλαυὺιιοῦ, ἐπὶ 

X * 

δὲ BAsqeooig µου σκιά. 19 (17) 4δικον δὲ 

2 ÇA ES 2 / ὍΝ / 
οὐδὲν zv ἐν χερσί µου, εὐχὴ δέ μου xa- 
Φαρά. 

1905) TH, μὴ ἐπικαλύψῃς ἐφ’ αἵματι τῆς 
σαρκός µου, µιηδὲ εἴη τόπος τῇ κραυγῇ μου. 
20 (19) Καὶ νῦν ἰδοὺ ἐν οὐρανοῖς ὁ μάρτυς 
µου, ὁ δὲ συνίστωρ µου ἐν ὑψίστοις. 
21 (29) 4φίκοιτό µου ἡ δέησις πρὸς κύριον, 
» * 2 fe ’ ς 2 / 
ἕναντι δὲ αὐτοῦ στάξοι uov Ò ὀφθαλμός. 
22 (21) Εἴη δὲ ἔλεγχος ἀνδρὶ ἔναντι κυρίου, 
καὶ vio ἀνθρώπου τῷ πλησίον αὐτοῦ. 
D J^ ` ~ σ 
Ἔτη δὲ ἀριθμητὰ ἥκασιν, ὁδῷ δὲ ᾗ 
οὐκ ἐπαναστραγήσομαι πορεύσομαι. 
XVII. Ὀλέκοιαι πνεύματι φερόμενος, 
δέομαι δὲ ταφῆς, καὶ οὐ τυγχάνω. 

? αἱσσομαι κάμνων, καὶ τί ποιήσας; Exh- 

/ x [4 d 24^ / 3 , 

Way δὲ µου τῷ ὑπάρχοντα ἀλλότριοι. 3 Τίς 
ἐστιν οὗτος; "Ty χειρί μου συνδεϑήτω 
6; d Z κ L 7 bi 

10O di ο νι . 3. Δ , 
τι καρδίαν αὐτων ἔκρυψας ἀπὸ φρονή- 
σεως, διὰ τοῦτο οὐ μοὶ ὑψώσῃς αὐτούς. 


14. À interpungit : οὐ φειδόμενοι, ἐξέχεαν εἰς 
γην τὴν χολήν μον. Al: ζωήν (l. χολήν). 13. ΑΝ: 
ἐὸρ. ἐπ᾽ ἐμὲ δυνατοί. 16. A2: ἔθῥαινα. B: ἐπὶ pve- 
σῃ ue. A: εἰς γῆν (E*). At: ἔσβεσαν. 47. A: phe- 
φάρων. AFNT (p. σκιὰ) ϑανάτα. 18. A: ἆδ. γαρ 
οὐδ. 19. F: ἐπικαλύψαι. ΑΧ (a. σαρκ.) τῆς ...: τῆς 
κραυγῆς. N! om. hunc versum et sequentes 
omnes usque XVII, 12 σκότους et addit sec. 
m. in margine inferiori. 20. A!* (pr.) μα. 21. 
ET (p. 49.) δὲ. A: ἡ δέησίς ua ... orato. (X: 


στάξει) ὁ 099. ua. 99. Al: (]. ἀνδρὶ) µε ... υἱὸς (]. 
vig). DE: ἐναντίον. 93. A: 2x0voív μοι. — 9. ΑΝ: 
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ποιήσω. 3. At: ᾿Εκλ. δέ με (A? hoc ue uncis 
incl.) ἀλλ. τὰ ὑπάρχ. (A? hic + ue). 4. ΑΊΡΕ: 
(1. ἔκρυψας) ἔκρυψαν. At: av μὴ (l. 8 µη). X: vyw- 
σξις. 


c m m o_O 


14. (H. 13). Il m'a environné de ses lances. Sep- 
tante : « ils m'ont environné de lances ». — Mes 
entrailles. Hébreu et Septante : « mon fiel ». 

15. (H. 1%). Septante : « ils me jetèrent chute sur 
chute; les puissants coururent à moi ». 

16. (H. 15). Et j'ai couvert ma chair de cendre. 
Seplante : « ma force a été éteinte sur la terre ». 

17. (H. 16). Mon visage. Septante : « mon ventre ». 

49. Ne couvre pas mon sang. Septante : « ne cou- 
vre point le sang de ma chair ». 

20. (H. 19). Hébreu : « déjà maintenant, mon té- 
moin est dans le ciel, mon témoin est dans les 


cieux élevés ». 

21. (H. 20). Sont verbeux. Hébreu : « se jouent de 
moi ». — C'est devant Dieu... Septante : « puisse 
ma prière arriver au Seigneur, puissent mes yeux 
pleurer devant lui ». 


ΧΥΗ. 1. Mon esprit s'affaiblira, mes jours seront 
abrégés. Septante : « jemeurs tourmenté par l'esprit. 
jai besoin d'un sépulcre et je n'en trouve pas » 

2. Je n'ai pas péché... Hébreu : « je suis envi- 
ronné de moqueurs, et mon œil doit contempler 
leurs insultes ». 


Job, XVI, 14 — XVII, 4. 


9 
°) 
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I. Discussion (III -X XXI). 


(5). Cinquième discours de Job, 2*à Étiphaz CXVIZ-X VIT). 


et pósuit me sibi quasi in signum. 
Cireumdedit me lánceis suis, 
convulnerávit lumbos meos, non pepér- 
[cit, 
et effúdit in terra viscera mea. 
15 Concídit me vülnere super vulnus, 
irruit in me quasi gigas. 
Saccum cónsui super cutem meam, 
et opérui cínere carneni meam. 
Fácies mea intümuit a fletu, 
et pálpebra me caligavérunt. 
Haec passus sum absque iniquitäte 
[manus mea, 
cum habérem mundas ad Deum preces. 
Terra ne opérias sánguinem meum, 
neque invéniat in te locum laténdi 
[clamor meus. 
Ecce enim in coelo testis meus, 


Job, 


20 Job, 


et cónscius meus in excélsis. 


21 Verbósi amici mei : 


ad Deum stillat óculus meus. 


τω 
t» 


Atque ütinam sic judicarétur vir cum 
(Deo, 
quómodo judicàtur fílius hóminis cum 


[colléga suo! 
Ecce enim breves anni tránseunt, 


et sémitam, per quam non revértar, 
[ämbulo. 


Job, 


XVII. ' Spíritus meus attenuábitur, 
dies mei breviabüntur, 
et solum mihi süperest sepülchrum. 
Non peccávi, 
et in amaritudinibus morátur óculus 
[meus. 
Líbera me Dómine, et pone me juxta 
[te, 
et cujásvis manus pugnet contra me. 


t» 


in 


15, 
ἴῃ Justo 
Ps 37, le 


Job, 7, 20. 
Lam. 3, 12. 


26 ; 


Deus ipse 
testis et 
conscius, 


Job, 15, 4-6, 
Ng δι D 
Ps. 16, 1. 

Gen. 4, 10-11. 

Ez. 24, 7-8. 


31, 2 
15. 33, 5. 


10, 
Te 


Ps. 87, 


Job, 13, 3. 
Eccle. 6, 10. 
Jer. 12, 1. 
Is, 45, 9. 


Job, 14, 5, 


21; 


4, 


Deo 


confidit. 


Ps. 118, 122. 


Cor eórum longe fecisti a disciplina, 
proptérea non exaltabüntur. 


Job, 39, 17. 
Mat. 11, 25. 


et m'a posé devant lui comme un but. 
14 Ἡ m'a environné de ses lances, 
il à couvert mes reins de blessures, il ne 
[wa pas épargné, 
et il a répandu sur la terre mes entrailles. 
ll m'a déchiré, en me faisant blessure sur 
[blessure ; 
il s'est élancé sur moi comme un géant. 
J'ai cousu un sac sur ma peau, 
et j'ai couvert ma chair de cendre. 
Mon visage s'est enflé par mes pleurs, 
et mes paupiéres se sont obscurcies. 
J'ai souffert ces choses, sans qu'il y eüt 
[d'iniquité dans ma main, 
lorsque j'offrais à Dieu des priéres pures. 
Terre, ne couvre pas mon sang, 
et que mon cri ne trouve pas en toi un 
[lieu où il soit étouffé. 
Car voilà que dans le ciel est mon té- 
[moin, 
et que celui qui a une connaissance intine 
[de moi habite au plus haut des cieux. 
Mes amis sont verbeux ; 
c'est devant Dieu que mon ceil fond en 
(larmes. 
Et plût au ciel qu’un homme püt entrer en 
[jugement avec Dieu, 
comme le fils d'un homme entre en juge- 
[ment avec son semblable ! 
Car voilà que mes années, qui sont de peu 
[de durée, passent, 
etqueje marche dans un sentier par le- 
[quel je ne reviendrai pas. 


19 


XVII. ' Mon esprit s'affaiblira, 

mes jours seront abrégés, 

et il ne me reste qu'un sépulcre. 

Je n'ai pas péché, 

et mon œil vit au milieu des amertumes. 


t2 


Délivrez-moi, Seigneur, et placez-moi au- 
[prés de vous : 

aprés cela, que la main de qui que ce soit 
| [conibatte contre moi. 
| 4 Vous avez éloigné leur cœur de la science; 
| c'est pourquoi ils ne seront pas exaltés. 


43. Comme un géant, comme un homme très fort. 

16. Un sac. Voir la note et la figure de III Roës, 
Itt, 31, t. It, p. 469. — J'ai couvert ma chair de cen- 
dre. Voir les figures de II Rois, xn, 19, t. IT, p. 513, 
et plus haut 11, 19. L'hébreu porte : « j'ai roulé ma 
corne dans la poussiére », image tirée d'un taureau 
abattu et désespéré. La corne "est le symbole de la 
gloire et de la puissance. 

19. Terre,ne couvre pas mon sang. Il est admis 
en Orient que le sang versé crie vengeance, tant qu'il 
n'est pas recouvert. Les Arabes, rapporte Ewald, 
croient qu'aucune rosce ne tombe sur la terre où a 
été versé le sang innocent, tant que ce sang n'est 
pas vengé. Job désire donc ardemment pouvoir s'ex- 
pliquer avec celui qui l'afllige. 

20. Mon témoin, Dieu, qui voit mon sang versé, et 
entend mes cris de détresse. 

21. Mes amis..., c'est-à-dire, tandis que mes amis 
m'attaquent par des discours diffus et importuns, 
je n'ai recours qu'à Dieu seul, et je ne trouve de 


consolation que dans les larmes que je répands 
devant lui. 

39. Comme le fils d'un homme entre en jugement 
avec son semblable! Le sens de l'hébreu est un peu 
différent : Job appelle Dieu à décider aussi entre lui 
et ses amis. 


XVII. 1. Mon esprit. Ce mot signifie ici la force 
vitale. 

9. Je wai pas péché. Job fait allusion à la con- 
duite de ses amis qui est pour lui la plus doulou- 
reuse épreuve. — Mon œil vit au milieu des amer- 
tumes, c’est-à-dire mon œil nage dans les larmes les 
plus amères, ou bien ne voit que les outrages les 
plus amers. 

9. Délivrez-moi... L'hébreu porte « dépose un 
gage, fais-toi caution ». Job exprime par là son iné- 
branlable confiance en Dieu, qu'il considere comme 
son vengeur, en méme temps que celui qui le 
frappe. 
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I. Disputatio (INK -WXXI). — 3^ (5). Quintus sermo Job, 2^ ad Eliphaz C XVI-XVII). 


m - s - , 2 \ \ 
5 Ty μερίδι ἀναγγελεῖ κακίας, dpdaluoi δὲ 
Ep υἱοῖς ἑτάκησα». 
y J 
6Ἔθου de us Φούλλημα ἐν εθνεσι, γέλως 
δὲ αὐτοῖς ἀπέβην. Ἴ Πεπώρωνται γὰρ ἀπὸ 
Ge τ D ^ J ^ / 
ὀργῆς οἱ σγϑαλιιοί μου, πεπολισοχηιιαι uE- 
» [4 N ^ S 9 dd » À IA 
άλως υπο παντων. QUO εσχεν CAN- 
\ > SX 12 ’ NUM M # 
Φιγοὺς ἐπὶ τούτω, δίκαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ 
3 7 9 wY , \ \ . c m 
ἑπανασταίη. Ὁ Σχοίη δὲ πιστὸς τὴν ἑαυτοῦ 
000r, καθαρὸς δὲ χεῖρας ἀναλάβοι Φάρσος. 
10 Où μὴν δὲ, ἀλλὰ πάντες ἐρείδετε καὶ 
ne Ur 2 \ c L4 9 [4 - Ja t 
δεῦτε ὁή' οὐ γὰρ εὐοίσκω ἐν ὑιιῖν ἄληθες. 
11 Adi Ὕμιέοαι µου παρῆλθον ἐν fou, 
€ Ps δὲ . 2 9- Sad di à 
ῥάγη δὲ τὰ ἄρθρα της καρδίας κου. 
9 / > ς / va ~ 25 ` D 
2 Νύχτα εἰς ἠιιεοαν εὐήκα, φως ἕγγυς ἀπο 
Y c 
προσώπου σκότους. | Εαν γὰρ ὑποιιείνω, 
&Ónc μου ὁ οἶχος, ἐν δὲ yropw ἕστρωταί 
í 2G * LE] / [^ να. - Uv 
c ? 4 , > ^ r 
uov 5 στοωινή. ** Θάνατον ἐπεκαλεσά- 
uyy πατέρα pov εἶναι, μητέρα δὲ µου καὶ 
Re ο D Y» 
ἀδελρῆν σαποίαν. 15 Που οὖν µου τι 
ἐστὶν 7 ἐλπὶς, À τὰ ἀγαθά ne ὀψοιιαι; 


Ι6"Η μετ᾽ ἐμοῦ εἰς db καταβήσονται, 7] 


ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ χώματος καταβησόιιεθα; 
XVII. Ὕπολαβων δὲ Βαλδὰδ 0 Σαυχί- 
της, λέγει. 
e 
e: τίνος οὗ παύση; Ἐπίσχες, ἵνα 
καὶ αὐτοὶ λαλήσωιιεν. ? Mart δὲ ὥσπερ TE- 


5. ADFN+ (p. ἐφ᾽) μον (A? uncis incl.). 6. A!* 
(p. Εθν) de. ἈΞ ἐν. A: καὶ ἀπέβ. γέλως avr. 7. 
A: πεπήρωνται δὲ ἀπὸ ὀργῆς os (A? uncis incl. 
σον)... καὶ MET. ... ὑπὸ πάντ. ueyal. 8. A: ἐπὶ 
τότοις. Al: δικαίῳ ydo παράνομος ἐπανέστη. 9. À: 
καὶ ὁ καθαρὸς χεροὶν. 10. A!* δὴ (p. δεῦτε). 11. 
A1: Καὶ (l. 4i). AIE: (l. Poor) ðoouw. 412. A: 
ἔθηκαν. 14. A: ἐκαλεσάμην. F (p. alt. we) εἶναι. 


5. Il promet du butin ἡ ses compagnons, et les 
yeux de ses enfants s'étleindront. Septante : « à là 
partie il notifiera des maux (D197) et les (mes) 
yeux sont fixés sur les enfants », c'est-à-dire : il a 
chargé de maux une partie de ma famille, j'ai sans 
cesse devant les yeux le sort de mes enfants. 

6. Il m'a rendu comme le brocard du peuple, et je 
suis un exemple devant eux. Hébreu : «il m'a rendu 
la fable des peuples, je serai (de ceux auxquels, 
on crache au visage ». 

1. Et mes membres ont été réduits comme à rien. 
Hébreu : «et tous mes membres sont comme une 
ombre ». Septante : « j'ai été grandement affligé par 
tous ». 

8. Des justes seront dans la stupeur, etun innocent 
sera suscité contre un hypocrite. Septante : « les 
hommes droits en ont éte stupéfaits, que le juste 
l'emporte (enfin) sur le méchant ». 

9. Septaute : « que le fidèle persévère dans sa 
voie, que l'homme dont les mains sont pures prenne 
courage ». 

10. “Hébreu : « mais vous tous, revenez, venez 
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donc; ne trouverai-je pas un sage parmi vous? » 

detta 'Septante : « mes jours ont passé dans le fré- 
missement, les fibres de mon cœur ont été déchi- 
rées ». 

12. Hébreu : « les nuits sont changées en jours 
(par l'insomnie) et les jours sont presque aussi 
sombres que la nuit ». 

13. Hébreu : « c'est le schéol que j'attends pour 
demeure, c'est dans les ténèbres que je dresserai 
mon lit ». 

1^. Septante : « j'ai appelé le trépas mon pére et 
la pourriture ma mère et ma sœur ». 

15. Et ma patience, qui la considère? Hébreu : 
« mon espérance, qui la voit? » Septante : « quels 
sont les biens que je verrai? » 

16. Septante : « est-ce que (mon espérance et mes 
biens) descendront avec moi dans l'Hadés, est-ce 
que nous descendrons ensemble dans le tombeau? » 


XVIII. 9. Comprenez auparavant, et ensuite nous 
parlerons. Septante : « contiens-toi, afin que nous 
parlions aussi ». 


Job, XVII, 5 — XVIII, 3. 
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I. Discussion (LKI-XX NI). — 3 (b). Cinquième discours de Job, 2° ἃ Éliphaz CXVI-XVIT). 


5 Prædam pollicétur sóciis, 
et óculi filiórum ejus deficient. 


e 


et exémplum sum coram eis. 


“1 


p 307 
et membra mea quasi in níhilum red- τας 19, 


[ácta sunt. 


. 
3 


8 Stupébunt justi super hoc, 
et innocens contra hypócritam susci- 
[tábitur. 
9 Et tenébit justus viam suam, 
et mundis mánibus addet fortitüdi- Job, 2, 9; 


[nem, d 
19 [gitur omnes vosconvertímini, et ve- Eorum 
: solamen 
[níte, renuit, 
et non invéniam in vobis ullum sapién- 
[tem. 
11 Dies mei transitrunt, cogitatiónes meæ 79b 9, ?5. 
[dissipátz: sunt, 
torquéntes cor meum. 
1? Noctem vertérunt in diem, 
et rursum post ténebras spero lucem. 
13 Si sustinüero, inférnus domus mea est, 
et in ténebris stravi léctulum meum. 
14 Putrédini dixi : Pater meus es : Job, 13, 28; 
21, 26. 


mater mea, et soror mea, vérmibus. 

Ubi est ergo nunc præstolátio mea, 

et patiéntiam meam quis considerat? 

In profundíssimum  inférnuin descén- 
i [dent ómnia mea : 

putásne saltem ibi erit réquies mihi? 


XVIII. Respóndens autem Bal- 
dad Suhites, dixit : 


Job, 8,1; 9 
1; 

5. Usque ad quem finem verba jactäbi- 1njustus 
. à semper 

[tis ? punitur, 

Intellígite prius, et sic loquámur. 

DAS 5 Ρ Eccli. 33, 6. 

3 Quare reputáti sumus ut juménta, s n A 
Ob, 12, ( 1 14 


4. 


Ps. 108, 8. 
Job, 11, 20; 
5, 4 ; 15, 30. 
Pósuit me quasi in provérbium vulgi, σον, 30, 9-11. 
Ps, 68, 12. 


c. 
ialdad 2°, 


Caligávit ab indignatióne óculus meus, Job, 16, 16-17. 
0, 


- 
45 


5, 


3 


? Il promet du butin à ses compagnons, 
et les yeux de ses enfants s'éteindront, 
6 ]l m'a rendu comme le brocard du peuple, 
et je suis un exemple devant cux. 
Mon œil s'est obscurci par l'indignation, 
et mes membres ont été réduits comme à 
[rien. 


η] 


Des justes seront dans la stupeur, 
et un innocent sera suscité contre un hypo- 
[crite. 


Le 


Mais un juste garde sa voie, 
et celui qui a les mains pures augmentera 
[sa force. 
10 Ainsi, vous tous, convertissez-vous ; ve- 
[nez, 
et je ne trouverai parmi vous aucun sage. 


11 Mes jours sont passés, mes pensées se sont 
[dissipées 
en tourmentant mon cœur. 
2 Elles ont changé la nuit en jour, 
et encore, après les ténèbres, j'espere la 
lumière. 
13 Si j'attends avec patience, l'enfer sera ma 
[maison, 
et c'est dans les ténèbres que j'ai préparé 
[mon lit. 
J'ai dit à la pourriture : Tu es mon père; 
et aux vers : Ma mère et ma sœur. 
| 15 Où est donc maintenant mon attente? 
et ma patience, qui la considère ? 
16 Tout ce qui est en moi descendra dans le 
[plus profond de l'enfer : 
penses-tu qu'au moins là il y aura repos 
[pour 1noi ? » 


X VIII. ! Alors, répondant, Baldad, 
le Suhite, dit : 


Uu 


« Jusques à quand enfin lancerez-vous 
[des paroles? 

Comprenez auparavant, et ensuite nous 
[parlerons. 

Pourquoi sommes-nous considérés comme 
[des animaux stupides, 


[--; 


5. Il promet, lui Éliphaz. — Les yeux de ses enfants 
s'éteindront, c’est-à-dire ses enfants seront mal- 
heureux. 

6. Exemple; selon le grec, risée, sujet de risée; 
selon l'hébreu, l'action de tympaniser, raillerie; 
mais beaucoup d'hébraisants modernes, expliquant 
le terme hébreu par le chaldéen et l'arabe, le ren- 
dent par crachat, et au figuré par abomination. 

10. Convertissez-vous; c'est-à-dire changez de sen- 
timent; ne me condamnez plus, comme impie, par 
cela seul que je suis malheureux. — Et je ne trou- 
Verai... et je vous montrerai qu'aucun de vous ne 
possede la véritable sagesse. 

13,16. Par le mot enfer (hébreu scheól), il faut en- 
tendre, non le sépulcre, le tombeau (hébreu qéber), 
mais ce lieu souterrain que les Hébreux regardaient 
comme le séjour des âmes après la mort. Ainsi 
ce mot fournit une preuve sans réplique de la 


croyance des Hébreux à l'immortalité de l'àme. 
c) Deuxième discours de Baldad, XVIII. 


XVIII. 1. Baldad reproche à Job d’être dur à l'égard 
de ses amis et de se plaindre injustement au sujet 
de ses souffrances. — 1? Combien de temps, mépri- 
santsesamis,attaquera-t-illa Providence qui gouverne 
le monde et qui punit toujours àla fin les méchants? 
2-11. — 90 Oui, le méchant périt avec toute sa race, 
sa mémoire s'évanouit et il ne reste plus delui que 
le souvenir confus de la catastrophe qui l'a englouti, 
12-94. 

2. Lancerez-vous.. Comprenez.. Baldad emploie 
ici le pluriel, probablement parce qu'il s'adresse à 
Job et à tous ceux qui pensent comme lui. Ce plu- 
riel est aussi dans l'hébreu; mais les Septante ont le 
singulier. 
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Job, XVIII, 4-18. 


I. Disputatio (HEI-XXXE). — 3^ (c). Secundus sermo Baldad CXVIII). 


τράποδα σεσιωπήκαμεν évarrtor σου; * Ké- 
χρηταί σοι 0oy5. Τί γάρ; ἐὰν σὺ aao- 
Φάνης, ἀοίκητος ὑπ᾽ οὐρανὸν; 7 κατα- 
στρωγήσεται ὄρη ἐκ ϑειιελίων; 

Καὶ φως ἀσεβῶν o GP eR. καὶ οὐκ 
ἀποβήσεται αὐτῶν ἡ ἡ phos; ° To qos uv- 
τοῦ σκότος ἓν irn ὁ δὲ λύχν ος em αὐτῷ 
σβεσθήσεται. " Θηρεύσαισαν ἐλάχιστοι τὰ 
vrec αὐτοῦ" aque δὲ αὐτοῦ 7 βου- 
An. ὃ Ἡμβεβληται δὲ d ποῦς αὐτοῦ ἐν na- 
γίδι, ἐν δικτύω ἑλιχθείη Ὁ ᾿Ἔλθοισαν δὲ 
ET" αὐτὸν παγίδες, κατισχύσει ἐπ᾽ αὐτὸν 
dupo rrac. Ὃ Κέκρυπται ἐν τῇ γη. σχοινίον 
αὐτοῦ, καὶ À σύλληψις αὐτοῦ επὶ τοίβον. 
κα ῳ ὀλέσαισαν αὐτὸν (ὀδύναι πολλοὶ 
δὲ περὶ πόδα αὐτοῦ ἔλϑοισαν "iv Mg 
otev πτῶμα δὲ αὐτῷ ἡτοίμασται ἑξαί- 
grov. 13 Βρωϑείησαν αὐτοῦ κλῶνες ποδιὸν, 
a δὲ αὐτοῦ τὰ (ὡραῖα Ὁάνατος. 

* Ἐκρωείη δὲ ἐκ διαίτης. αὐτοῦ ἴασις, 
Da D, αὐτὸν (ὦ άγκη αἰτίᾳ βασιλικῇ. 

7 Κατασκηνιώσει à ἕν τη σχηνη αὐτοῦ ἐν vu- 
κτὶ αὐτοῦ, κατασπαρήσονται TO εὐποεπῆ 
αὐτοῦ Φείω. 15 Ὑποκάτωθεν αἱ ῥίζαι ar- 
τοῦ Ἐηρανθήσονται, καὶ ἐπάνωθεν ἐπιπε- 
σεῖται Ὁ εοισιιὸς αὐτοῦ. 17 To εινημιόσυνον 
αὐτοῦ ἀπιύλοιτο ἐκ LE καὶ ὑπάρξει ὄνομα 
αὐτῶ ἐπὶ πρόσωπον ἐξωτέρω. 1 Aad- 
σειεν αὐτὸν ἐκ ωτὸς εἰς σκότος! ! 


4. A: Κέχρησαι δὲ (F: σε) ὀργῃ. AD: ἐάν oo? 
D: ὠνοίκ. A: ἀοίκητος ἔσται. Al: ἢ γῆ (l. ὄρη). 
5. A: ἀποβήσεται αὐτοῦ. 60. F: g. αὐτοῖς ox. A: 
διαίτῃ αὐτοῦ, o δὲ 1. αὐτοῦ. T E! Θηρεύσειαν ᾿ τὰ 
ὑπάρχοντα αὐτοῦ ἐλάχιστοι, καὶ σφαλείη αὐτοῦ ý 
β. 8. À: καὶ ἐν δικτύῳ εἰλιχθείη. 9. A: Ἤλθοιεν 
δὲ ἐπ᾽ avrov παγίδες (Hic incipit lacuna in co- 
dice D) κύκλοῦεν, καὶ κατισχύσονσιν ἐπ᾽ αὐτὸν 
διψώντες. 10. A: Κέκρυπται δὲ ἐν τῇ γῇ σχοινίον 
αὐτοῦ, καὶ  σύλληψις αὐτοῦ ἐπὶ τρίβων. 11. A: 
κυκλόϑεν. Καὶ ὀλέσειαν αὐτὸν ὀδύναι: πολλοι δὲ 
περὶ πόδας. 19. A: ἔλθοι. λιμῷ στενῷ, καὶ πτῶμα 


^. Et les rochers seront transportés hors de leur 
place. Septante : «et les montagnes s'écrouleront- 
elles jusqu'à la base? » 

5. Hébreu : « certainement, la lumiere des mé- 
ο s'éteindra et la flamme de leur foyer ne luira 
pius ». 

6. Hebreu : « la lumiére s'obscurcira dans sa 
tente; sa lampe s'éteindra pres de lui ». 

1. Septante : « que les petits s'emparent de ses ri- 
chesses; que ses conseils soient dissipés ». 

8. Hébreu : « ses pieds se prennent dans des rets; 
il les pose sur une trappe ». 

9. Hébreu : « le filet saisit ses talons, il est serré 
dans des nœuds ». 

11-12. Septante : 


« que les douleurs l'environnent 
et le perdent; 


que des ennemis l'entourent eu 


| 
| 
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v. 15. ωρα» 
v. 18. ΤΟ "5 Ν 33 


αὐτῷ ἠτοίμαστο ἐξαίσιον. 13. EFT (p. Bo.) δὲ. 
ANS ὤμια (l. - ὡραῖα). 14. ΑΤ (a. aitia) καὶ. 15. Α: 
σκηνῇ αὐτοῦ καὶ iv σώματι αὐτοῦ κατασπαρήσεται. 


ΕΧ τὰ. EF: ἐν ϑείῳ. 17. A%Ÿ (p. καὶ) ax. 18. At 
(in.) καὶ (A? uncis incl.). F+ (in f.) καὶ ἀπο 
τῆς οἰκθμένης μετῴκισαν αὐτόν. 


foule et lui fassent ressentir les horreurs de la fa- 
mine; une chute éclatante lui est réservée ». 

13. Hébreu : « la peau de ses membres est dévorée ; 
ses membres sont dévorés par le premier-né de la 
mort (la maladie) ». 

14. Hébreu : « tous ses appuis sont enlevés de sa 
tente; la mort le conduit au roi des terreurs ». 

45. Hébreu : « elle (la mort) habite dans sa tente 
qui n'est plus sienne; le soufre pleut sur sa de- 
meure ». 

16. Sous la terre ses racines se dessèchent. Hébreu: 
« ses racines se desséchent par-dessous, ses rameaux 
sont coupés au-dessus ». 

18. Et il le transportera hors de l'univers. Hé- 
breu : « il est exterminé de la face du monde ». 
Ces mots manquent dans les Septante. 


Job, XVIII, 4-18. 


- 
eo 
ex 


κ. Discussion (ΕΕΕ- WX XI). — 3? (c). Second discours de Baldad CXVIII). 


ES 


5 Nonne lux impii extinguétur, Job, 18, 21, 
17, 18, 15. 

du es: ο Prov. 13,9: | 
nec splendébit flamma ignis cjus? 24, 20. 


et sordüimus coram vobis? 

Qui perdis ánimam tuam in furóre tuo, 

numquid propter te derelinquétur terra, ps, 10, 95. 22, 
3, 14 


et transferéntur rupes de loco suo? 


Lux obtenebréscet in tabernáculo il- 


Job, 29, 3, 
[lfus, Ps. 17, 29. 
et lucérna, quæ super eum est, extin- 
[guétur. 
7 Arctabüntur gressus virtütis ejus, Job, 13, 27. 
11}11:151 111 Esth. 7, 9. 
et præcipitäbit eum consilium suum. Ps. 9, 16. 
3 Immisit enim in rete pedes suos, 
et in máculis ejus ámbulat. 
? Tenébitur planta illíus láqueo, 
et exardéscet contra eum sitis. 
10 Abscóndita est in terra pédica ejus, 
et decípula illíus super sémitam. 
; : a Job, 15, 90. 
11 Undique terrébunt eum formídines, Τόν 20. 36, 
et invólvent pedes ejus. 
12  Attenuétur fame robur ejus, ποι 
IMP. η , NN memoria 
et inédia invádat costas illíus. impii 
13 Dévoret pulchritüdinem cutis ejus, ΡΝ 
consümat bráchia illius primogénita 
(mors. 
14 Avellátur de tabernáculo suo fidücia 
[ejus, 
et calcet super eum, quasi rex, intéritus. 
Ps, 17, 5. 
l» Hábitent in tabernáculo illius sócii ejus ο ,, οι 
[qui non est, τα. 34, 9. 
aspergátur in tabernáculo ejus sulphur. 
15 Deórsum radices ejus siccéntur, νε 
"5 è a 9 39, 
sursum autem atterátur messis ejus. Ps. 1, 3. 
17 Memória illíus péreat de terra, m dcr 
et non celebrétur nomen ejus in pla- Am, 5, 9. 
[téis. Prov. 2, 22; 
; a 10, 
1$ Expéllet eum de lucein ténebras, Deut. 32, 26. 
Ps. 9, 6. 


et de orbe tránsferet eum. 


| et paraissons-nous méprisables à vos yeux? 
O toi, qui perds ton àme dans ta fureur, 
est-ce qu'à cause de toi la terre sera aban- 
[donnée, 

etles rochers seront transportés hors de 
[leur place ? 

La lumiére d'un impie ne s’éteindra-t-elle 
[pas, 

et la flamme de son feu ne sera-t-elle pas 
[sans éclat? 

La lumière se couvrira de ténèbres dans 
[sa tente, 

et la lampe, qui est au-dessus de lui, s'é- 
[teindra. 


ο 


gn 


Ses pas fermes seront resserrés ; 
et ses conseils le jetteront dans un préci- 
[pice. 
Car il a engagé ses pieds dans un rets, 
et il marche dans ses mailles. 
Son pled sera retenu dans un filet, 
et une soif ardente le tourmentera. 
Le piége qu'on lui α tendu est caché dans 
(la terre, 
et les lacs qu'on luia préparés sont sur le 
[sentier. 
De toutes parts les frayeurs l'épouvante- 
[ront, 
et elles envelopperont ses pieds. 
Que sa force soit amoindrie par la faim, 
et que la disette attaque ses flanes. 
Quela mortla plus cruelle dévorc la beauté 
[de sa peau, 
et qu'elle consume /a force de ses bras. 


Qu'on arrache de sa tente les objets de sa 
(confiance. 
et que le trépas, comme un roi, le foule 
[aux pieds. 
Qu'ils habitent dans sa tente, les compa- 
[gnons de celui qui n'est plus, 
et que danssatente soit répandu du soufre. 
Que sous la terre ses racines se dessèchent, 
et qu'au-dessus soit détruite sa moisson. 
Que sa mémoire disparaisse de la terre, 
et que son nom ne soit point célébré dans 
[les places publiques. 
Il le chassera de la lumière dans les ténè- 
(bres, 

et il le transportera hors de l'univers. 


la 


ὃ. La lumière, chez les Hébreux, était le symbole de 
prospérité. | . - 
6. La lampe..., allusion à l'usage de tenir dans 


les maisons des lampes suspendues au-dessus de la 


té 


te. 
T. Seront resserrés. Cf. Proverbes, 1v, 12. Les passont 


resserrés, lorsque le chemin est très étroit ou em- 
barrassé: car dans ce cas on ne peut ni faire de 
grands pas, ni marcher vite. Les Arabes disent aussi 
grands pas, pas resserrés, pour grande fortune, 
prospérité, et adversité, étal de misére. 

11. Les frayeurs..., métaphore empruntée de la 
chasse, ou l'on etfraye la béte pour qu'elle aille se 
Jeter dans le piège qu'on lui a tendu. Isa?e, xxiv, 
11; Jérémie, XLVI, 43, 44. 

13. La mort la plus cruelle; littéralement et par 
hébraisme la mort la premiére-née. Le texte hébreu 
porte le premier-né de la mort, c’est-à-dire la mala- 
die la plus mortelle. — La beauté de sa peau. Allu- 
sion à la lèpre qui dévore Job et qui s'attaque d'a- 


bord à la peau. 

45. Soil répandu du soufre, et du feu tombant du 
ciel, comme à Sodome et à Gomorrhe (Genèse, ΧΙΧ, 
24). Peut-être que Baldad fait allusion au feu céleste 
qui consuma les brebis et les serviteurs de Job (m, 
46). Ou bien qu'on répande du soufre dans sa tente 
pour la purifier, parce qu'elle a été souillée par la 
présence de son cadavre. k "a 

46. Soit détruitesa moisson. La moisson était, avec 
le bétail, la seule richesse de ces peuples d'agricul- 
teurs; la destruction de la moisson était donc consi- 
dérée comme le plus grand malheur dont on puisse 
étre frappé. ' : 

11. Que sa mémoire disparaisse de la terre, ce qui 
est regardé aussi par les Orientaux comme un mal- 
heur extréme. 

18. Il le chassera. C'est probablement Dieu que 
représente ici le pronom 2. Job sous-entend sou- 
vent le mot Dieu. D'autres traduisent : on le chas- 
sera. 


736 Job, XVIII, 19 — XIX, 13. 


(d). Sextus sermo Job, 5 ad Hatdad ( XIX). 


κ. Disputatio (HII-NXX XIE). 


DO, à pan D ος 
ὐκ ἔσται ἐπίγνωστος ἑν λάω αὐτοῦ; 
` 6-5 (S. ARE 
οὐδὲ σεσωσμένος ἐν τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν ὁ οἶκος 

- - Όρο DE À 
«UrOU!. AAA ἐν τοῖς αὐτοῦ ζήσονται ἕτε- 
DÀ / « y 
go. 20Ἔπ᾽ αὐτῶ ἑστέναξαν ἔσχατοι, πρώ- 
M = D Κα / ς 5 
τους δὲ ἔσχε αὐμα. 7! Οὗτοί εἰσιν οἱ ot- 
Y € \ € , £o \ 2 
κοι ἀδίκων, οὗτος δὲ 0 τοπος των μὴ εἰ- 
δύτων τὸν κύριο. 
XEX. Ὑπολαβων δὲ Ιωβ, λεγει' 
DE ’ 7v 
?* Ew τίνος εγκοπον ποιήσετε Ψυχή» pov, 
καὶ καν αιρεῖτέ με λο ὀγοις'; ὃ Γνώτε μόνον ὅτι 
ὁ κύριος ἐποίησέ µε οὕτως'. Καταλαλεῖτέ 
μου, οὐκ αἰσχυνόμενοί µε ἐπίκεισθέ μοι. 
NS 
^ Ναὶ δὴ ἐπὶ ἀληϑείας ἐγὼ ἐπλανήϑην, παρ᾽ 
> ` EY Da fe , δι ο c7 
€LULOL δε αὐλίζεται πλάνος λαλήσαι ϱγιιυτο 
a 2 ἊΣ N κ επ , a = A 
6 οὐκ εδει, τὰ δὲ ὁήματά µου ο ο va 
2 DEN e| 5? δὲ 2/ 3 
οὐκ ἐπὶ καιρου. Eu δὲ, ὅτι ἐπ᾽ ἐμοὶ 
» ^ ^ 
μιεγαλύνεσϑε, ἐνάλλεσθε δέ μοι ὀνείδει. 
6 ^ € €t £ [4 7 RS c ^ 
[vorte οὖν ὅτι κυοιός εστιν ο ταφαξας, 
2 A ` 2 UT LOS ; «. 0 
ὀχύρωμα δὲ αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐιιὲ ὕψωσεν. 
2 ex a a 
T’Idov γελῶ ὀνείδει, οὐ λαλήσω" xzexzod- 
-- M 2 e ’ 8 LANE 
ἕομαι, καὶ οὐδαμου κρίμα. Ὁ KoxAo ns- 
ριωκοδό, ι, καὶ οὐ un διαβῶ, ἐπὶ ποόςω- 
ριωκοδύμηιιαι, καὶ οὐ un διαβω, ἐπὶ πρόζα 


, p4 r . δε. 
nov µου σκότος εὔετο. Ὁ Tyr δὲ δόξαν ax’ 


> ο Wa f 2 ~a A ’ 2 *& 
ἐμοῦ ἐξέδυσεν, ἀφεῖλε δὲ στέφανον ἀπὸ xe- 
ΤΙ, D. πο . 
γαλῆς µου. «Ίιέσπασέ μὲ κύκλῳ καὶ 
(ὐχόιιην, EEE δὲ ὥσπερ δένδοον τὴν ἐλ- 
υχοµ1’. e5exoyes QE ωςπὲερ ΟΣ)’ΟΦΟΥ’ THY € 
i DR οἱ D | 
πίδα µου. εινως δε uot 0077 ἐχοήσα- 
ς A ! τι ar E g 19 [4 
το, ἠγήσατο dE µε ὠςπερ εχϑοο». Ogo- 
Juuador δὲ ἠλθον τὰ πειρατήρια αὐτοῦ 
? 53 hS - τ - 3 # a 2) » 
ET ἐμοὶ, ταῖς ὁδοῖς LOU ἐκίκλωσαν ἐγκανε- 
το, μι ἀδελγοί; UOV ἀπέστησαν, 
LES ! 
'εγνωσαν ἀλλοτρίους η ἐμέ!" φίλοι δέ µου 
19. A: ἐν TO λαῷ. Al: ἐντὸς (l. ἐν τοῖς). 90. A* 
(a. ofa.) οἱ οἱ, (a. TÔT.) 0.— 9. À: "Ἕως πότε ἔγκο-- 
πον ποιήσετε (Sic B'; N: ἐποιήσατε) τὴν ψυχήν 
µου καὶ καϑελεῖτέ. 3. N* 0. A: ἐπ. μοι οὕτως. καὶ 
καταλαλεῖτέ µε, οὐκ ao. με, καὶ ἐπ. μοι. 4. Az καὶ 
ἐν ἐμοὶ αὐλίζεται n., λαλ. ὑη ua ὃ οὐκ ἔδει (SiC N). 
6. A: Trote ὅτι 0. κ. (sic BU) ἐσ. ὁ τα. 7. A: 
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E. | 

ROMAN a , | 

v.2. qvam N°33 | 

tov. T. yen N°32 

| 

Ἴδου λαλῶ ὀνείδη. ABIN: καὶ ov λαλήσω. 8. A: ἐπὶ L 

δὲ ἀτραπούς μον σκότος ἔϑετο. 9. A: Τὴν δόξαν '. 

µου ČT ἐμοῦ ἐξ., καὶ ἀφεῖλεν. 10. À: «4ιέσπασεν 

δέ µε. 11. ATX (p. ειν.) dé. NX ἠγήσ. δέ p. d. 

ἐχ- d À: ὁμοῦυμαδὸν αὐτοῦ ἦλϑεν τα πειρα- 

τήρια ἐπ᾽ ἐμέ (N: ταῖς ὁδοῖς μον CUm prc. 

conjg.). A: ἐκύκλωσάν µε ἐγκ. 13. A: “Απ' ἐμοῦ 
δε ἀπέστησαν ἀδελφοί μον ... οἱ φίλοι δέ µου. 


20. Hébreu : «les peuples de l'Occident sont stupé- 
faits de sa chute; et ceux de l'Orient sont saisis 
d'épouvante ». Les Septante ajoutent au commen- 
cement : « les étrangers vivront de ses biens ». 


XIX. 2. Voilà déjà dix fois que vous cherchez à me 
confondre, Les Septante ajoutent: « sachez seulement 
que c'est le Seigneur qui m'a traité ainsi ». 

3. Septaute : « vous parlez contre moi, et vous 
n'avez point honte de m’ opprimer. Da 

4. Hébreu : « quand bien méme j'aurais péché, sur 
moi seul reposerait ma faute ». Septante : « sien 
vérité je me suis trompé, l'erreur réside avec moi; 
jaurai dit ce qui ne convient pas; ma parole s'égare 
et n'est pas de saison ». 

6. Hébreu : « sachez maintenant que Dieu m'op- 


prime et qu'il a jeté autour de moi son filet ». 

7. Septante : « voilà que je me ris de vos injures, 
je me tairai; lors méme que j'aurais crié, je n'ob- 
tiendrais pas de jugement ». 

10. Hébreu : « il m'a sapé tout alentour et je 
m'en vais; il a déraciné comme un arbre mon es- 
pérance ». 

12. Et ils ont assiégé ma tente tout autour. Ce 
τος membre de phrase n'est pas dans les 
Septante. 

43. Hébreu : « il a éloigné de moi mes frères; mes 
amis se sont détournés "de moi ». Septante : « mes 
fréres se sont éloignés de moi, ils ont reconnu des 
étrangers plutót que moi, mes amis n'ont eu aucune 
compassion ». Le texte de la Vulgate est intermé- 
diaire entre le texte hébreu et celui des Septante. 


Job, XVIII, 19— XIX, 13. 737 


X. Discussion (NYEE- WX XI). — 3? (d). Sixième discours de Job, ? a Baldad (XIX). 


l9 Non erit semen ejus, neque progénies 
[in pópulo suo, 
nec ulla reliquiæ in regiónibus ejus. 


20 [n die cjus stupébunt novíssimi, EE. 
8, 5 e 
et primos invádet horror. 
21 Hæc sunt ergo tabernácula iníqui, Job, 20, 29. 
et iste locus ejus qui ignórat Deum. 
XIX. ' Respóndens autem Job, Ὁ sb e. 


dixit : 
2 Usquequo affligitis ánimam meam, 


Ab amicis 


afflictus. 
et attéritis me sermónibus? DET) 
3 En, décies confünditis me, Num. 14, 22, 
et non erubéscitis oppriméntes me 
^ Nempe, etsi ignorävi, 
mecum erit ignorantia mea. 
$ At vos contra me erigimini, 
et argüitis me oppróbriis meis. 
5 Saltem nunc intelligite, quia Deus ap ipso 
[non æquo judício afflixerit me, Deo 
percussus., 
et flagéllis suis me cinxerit. 
7 Ecce clamábo vim pátiens, et nemo Job, ao, 20; 
[audiet : 3, s mm 
vociferábor, et non est qui jüdicet. CONES 
5 Sémitam meam circumsépsit, et trans- Lam. 3, 2-9. 
[ire non possum, 
et in calle meo ténebras pósuit. 
? Spoliávit me glória mea, 
et ábstulit corónam de cápite meo. 
19 Destrüxit me ündique, et péreo, Ton 5» 16; 
et quasi evülse árbori ábstulit spem τ 
[meam. 75. 
11 [rátus est contra me furor ejus, τ 
. etsic me hábuit quasi hostem suum. η 
12 Simul venérunt latrónes ejus, Job, 30, 19. 


et fecérunt sibi viam per me, 


et obsedérunt in gyro tabernáculum 
[meum. 

Fratres meos longe fecit a me, 
et noti mei quasi aliéni recessérunt a 
[me. 


Idco a suis 
derelictus. 


Ps. 68, 9 ; 20, 


3. 


19 Il n'aura ni postérité, ni famille dans son 
[peuple, 
ni aucun reste delui dans ses propres con- 
[trées. 
Les derniers s'étonneront de son jour 
(fatal, 
et quant aux premiers, l'horreur les sai- 
à [sira. 

21 Telles sont les tentes d'un méchant, 
ct tel le terme de celui qui ignore Dieu ». 


XXX. ' Or, répondant, Job dit : 


ις 


« Jusques à quand affligerez-vous mon 
[àme, 

et me briserez-vous par vos discours ? 
Voilà déjà dix fois que vous cherchez à 
[me confondre, 
et que vous ne rougissez pas de macca- 
[bler. 


[^ 


P 


Car si jesuis dans l'ignorance, 

c'est sur moi que mon ignorance retom- 
[bera. 

Mais vous, vous vous élevez contre moi, 
et vous m’accusez à cause de mes oppro- 
[bres. 
^ Comprenez au moins maintenant que ce 
[n'est pas par un jugement de justice, que 
[Dieu m'a affligé 
et qu'il m'a environné de ses châtiments. 
7 Voici que je crierai, ensouffrant violence, 
[et nul ne m'écoutera; 
je pousserai des cris percants, et il n'y 
[aura personne qui me fasse justice. 
Il à posé unehaie tout autour de mon sen- 
[tier, et je ne puis passer; 
et dans mon chemin il à mis des ténè- 
[bres. 


gt 


ES 


Il m'a dépouillé de ma gloire, 

et il a enlevé la couronne de ma téte. 

I] m'a détruit de tous côtés, et je péris, 

et il 118 ôté l'espérance comme à un arbre 
[arraché. 

1! Sa fureur s'est irritée contre moi; 

il m'a traité comme son ennemi. 
1? Ses soldats sont venus tous ensemble ; 
ils se sont fait un chemin au travers de 
[moi, 
et ils ont assiégé ma tente tout autour. 


Il 4 éloigné mes frères de moi, 
et mes amis, comme des étrangers, se sont 
[retirés de moi. 


M — ——— M M M M À— MÀ À—— M M “ΠΠ — M MÀ — MÀ M  ÀÓ— τυπος 


20. Les derniers; ceux qui viendront aprés lui. 
— Son jour fatal;le jour de sa mort. — Les pre- 


miers; c'est-à-dire ses contemporains. 


d) Sixième discours de Job. 
Deuxiéme réponse à Baldad, XIX. 


XIX. 1. C'est le discours le plus important de Job: 
et, à certains égards, du livre. Comme il ne peut 
plus compter sur ses amis, Job cherclie à se conso- 
ler sans leur secours et se tourne plus que jamais 
vers Dieu. — 19 Reproches à ses amis, 9-5. — 9? Ils 
doivent songer que c'est Dieu lui-même qui le tour- 
mente d'une maniére si terrible, 6-12. — 3^ C'est 
pourquoi il lui a retiré l'appui de tous ceux qui l'a- 
valent autrefois soutenu, 13-20. — 4? Ils n'en de- 
vraient avoir que plus de compassion pour lui, car 
son droit demeure inébranlable; aussi, il en est 
certain, il sera vengé dans une autre vie et le der- 
nier jugement lui rendra justice, 21-99. C'est là le 
point culminant de la discussion. La vue de son Ré- 
dempteur attendrit le saint patriarche ; désormais 
sa fougue est tombée; il n’a plus la même impétuo- 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. Ill. 


sité et ne se plaint qu'avec calme ; mettant toute sa 
confiance en Dieu, il cherche moins à se défendre 
lui-niéme et se préoccupe plutôt de réfuter la thése 
de ses adversaires. 

δ. Vous m'accusez.... vous prétendez que je suis 
coupable, parce que je souffre des opprobres. 

6. Comprenez au moins... Ce n'est point en vertu 
d'un jugement de cette justice qui punit le crime 
et récompense la vertu que Dieu m'a affligé; car je 
ne suis nullement coupable, comme vous l'entendez ; 
mais c'est en sa qualité de créateur tout-puissant 
et infiniment sage, qui traite ses créatures selon les 
desseins impénétrables de son infinie sagesse, et 
par conséquent sans qu'elles puissent compren- 
dre ses desseins. 

19. Ils se sont fait un chemin au travers de moi; 
c'est le sens littéral dela Vulgate qu'on explique 
généralement par ils m'ont foulé aux pieds, en disant 
que tel est le sens de l'hébreu et du grec; mais la 
préposition hébraique et grecque qu'on traduit par 
sur, au-dessus de, signifie également contre, et ce 
dernier sens convient beaucoup mieux ici. Le sens 
de la phrase qui parait le plus naturel est donc : 
Ils se sont frayé un chemin contre moi. 


47 
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Job, XIX, 14-28. 


κ. Disputatio (IAI-X XXI). 


— Jo (d). Sextus sermo Job, 2^ ad Baldad (XIX). 


ἀνελεήμονες γογύνασιν" yis 


τό με οἱ ἐγγύτατοί µου, καὶ οἱ εἰδότες μου 
τὸ ὄνομια € ἐπελάθοντό μου. 5 Γείτονες oi- 
κίας Je Ego t ouod τέ μου, ἀλλογενὴς ἤμην 
ἐναντίον αὐτῶν. — 1? Θεράποντώ μου ἕκά- 
ab καὶ οὐχ. ὑπήκουσε" στόμα δε μου 
^ ΄ 
dero, Txal ἱκέτευον τὴν γυναῖκά µου, 
ΜΝ; de κολακεύων υἱοὺς nalha- 
κίδων uov «5 οἱ δὲ εἰς τὸν αἰώνά µε OTE- 
ποιήσαντο: ὅταν ἀναστῶ, κατ’ ἐμοῦ λαλοῦσιν. 
NC με οὗ ἰδύντες με’ οὓς δὴ 
ἠγαπήκειν, ἐπανέστησάν μοι. 20 ην déo- 
ματί μου ἐσάπησαν αἱ σάρκες µου, τὰ δὲ 
ὁστᾶ µου ἐν ὀδοῦσιν ἔχεται. 

al Ἐλεήσατε LE, ἐλεήσατέ µε, ὦ φίλοι: 
Elo γὰρ κυρίου ý ἁψαμένη μου ἐστί, 
32 hari µε διώκετε ὥσπερ καὶ ὃ κύριος, ἀπὸ 
δὲ « σαρκῶν pov οὐκ ἐμπίπλασϑε; 

23 Tiç γὰρ ἂν δοίη γρωγῆναι TU ῥήματά 
μου, τενηγαι δὲ αὐτιὰ ἐν βιβλίῳ εἰς τον 
αἰώνα, ?'éy γραφείω σιδηρῷ καὶ popo, 
7 ἐν πέτραις ἐγλλ vgra; 

"τ γὰρ. ὅτι ἀένγαός ἐστιν ὁ ἐκλύει" 
με μέλλων, ἐπὶ γῆς ᾿ ἀναστῆσαι τὺ δέρμα 
κου τὸ ἀναντλοῖν TOUTO παρὰ γὰρ κυρίου 
ταὐτά. μοι σι γετελέσθη, 27 Pe) ἐμαυτῷ 
συνεπίσταμαι; ἃ o oq Ψαλμός "y rique, 
καὶ οὐκ ἄλλος, πάντα δέ μοι συντετέλεσται 
ἐν κύλπω. 8 Et δὲ καὶ ἐρεῖτε' Ti ἐροῦ- 


14. AT (in.) καὶ (A? uncis incl.). Ἂν (alt.) 
καὶ : ὀδόντες (l. εἰδότες). 15. A: γείτονες or- 
κεῖοι, ϑεράποντες, ϑεράπαιναι, ἄλλογενης ἐγενομην 
ἐναντίον αὐτῶν. X: εἰς ἀλλότριον ἐλογίσαντο με. 
16. A: Θεράποντας δέ uov ἐκάλεσα, καὶ οὐχ ὑπή- 
κουσάν μου. στόμα δέ μου ἐδέετο αὐτῶν. 17. A: 
καὶ προθεκαλ. one. 18. Al: (pro ὠπεποιήσ.) 


ὠπείπαντο. 19. A: ᾿Εβὸ. δέ µε οἱ εἰδότες ue: καὶ 
οὓς ἠγάπων. 20. Al: ὀδύναις (l. ὁδᾶσιν). 31. A: 
pou ἐλεήσατέ µε, ὦ φίλοι, ἐλεήσατέ µε" 
ἐστὶν  ἁυαμένη μου. 99. A: Aiari δέ. 


οι ο 


Εγγίσατέ 
po γὰρ. x. 


iari 


CHEQUE 
ΠΠ ti 
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v. 15. ΣΙ N33 

E: σαρκός. 23. AB!N: δῴη. N 5 ῥίβλῳ. 24. ΑΊΕΒΊΝ: 
γφαφίῳ. τ (pro xot) 5. EF: μολέβδῳ. EN (in 
[9 εἰς μαρτύριον. 298. F: (pro γὰρ) ἐγὼ. AIEN: 
aévaos. À: μέλλων ἐπὶ γῆς: ἀναστήσει δέ uov τὸ 
σῶμα τὸ. F: ἀνατ]ᾶν (5. array). 27. Post ovre. 
incipit iterum D. A: ἃ οἱ ὀφθαλμοί μου woa- 
κασι)’. 


Fragment de papyrus égyptien du livre « Ce qui est au dela » (Y. 23). (Musée de Berlin}, 


. Septante : « j'ai imploré ma femme, j'ai sup- 
plié avec flatterie les fils de mes concubines ». 
48. Hébreu : « de petits enfants me méprisent; dès 
que je me leve ils sont là pour m'outrager ». 
25. Hébreu : « oui, je sais que mon vengeur est vi- 
vant, et qu'il se tiendra le dernier sur la poussiére ». 


25-26. Septante : « car je sais qu'il est éternel celui 
qui doit me délivrer, pour s susciter sur la terre E 
peau (mon corps) qui éprouvera ces choses, car DA 
le Seigneur qui a disposé pour moi toutes ces Cho- 
Ses ». 

21. Septante : « dont j'ai conscience en moi-même 


Job, XIX, 


14-28. 739 


κ. Discussion (ENE- XXXI). — 3» (4). Sixième discours de Job, 5: à Baldad (XXI) 


14 Dereliquérunt me propinqui mei : Ps. 37, 12. 
et qui me nóverant, obliti sunt mei. 
15 Inquilini domus me, et ancillæ meæ, 
[sieut aliénum habuérunt me, 


et quasi peregrinus fui in óculis ού- 
[rum. 
16 Servum meum vocávi, et non respón- 
[dit, 

ore próprio deprecábar illum. 


17 Hälitum meum exhórruit uxor mea, Job, 2,9; 30, 
et orábam fílios úteri mei. Hh 


18 Stulti quoque despiciébant me, 
et cum ab eis recessíssem, detrahé- 
[bant mihi. 
19 Abomináti sunt me quondam consiliá- 
[rii mei : 
et quem máxime diligébam, aversátus Ps. 101, 6. 
[est INC. σου, 13, 14. 
20 Peli meæ, consúm ptis cárnibus, adhz- 
[sit os meum, 
et derelícta sunt tantümmodo lábia 
[circa dentes meos. 
?1 — Miserémini mei, miserémini mei, sal- οσα; 
[tem vos amíci mei, wr 


Lam. ], 12. 


: EAE. : Lev. 13, 3, 25. 

quia manus Dómini tétigit me. 15. 53, 4, 8. 

P ΄ D. ο ο B 9, 
22 Quare persequímini me sicut Deus, Mich. A, 3 
et cárnibus meis saturámini? Dan. 7, 8; 6, 


42° 


23 Quis mihi tribuat ut scribántur SOME ; 
ertus est 


[mónes mei? " 
quis mihi det ut exaréntur in libro EU 


?4 stvlo férreo, et plumbi lámina, 
vel celte sculpántur in sílice? 
25 — Scio enim quod redémptormeus vivit, | guia 


Ο 2.0 : ; resurget. 
etin novíssimo die de terra surrectü- P 
[rus sum : 


26 et rursum circümdabor pelle mea, eA 
Job, 14, 12. 

et in carne mea vidébo Deum meum. Fz 37,3. 

27 Quem visürus sum ego ipse, ? Mac. 7, 11. 


et όσα]! mei conspectüri sunt, et non EN 


[álius : 1 Joa. QD 

4.0 o " 1 Cor. 15, 58. 
repósita est hzc spes mea in sinu 
(meo. 
28 Quareergo nunc dicitis : Persequámur 
[eum, 


47. Les enfants... La plupart des interprétes pen- 
sent, d’après les Septante, qu'il s'agit ici des en- 
fants que Job avait eus de ses femmes du second 
rang. 

91. Mes amis. Saint Grégoire dit que Job appelle 
encore ses amis ceux qui l'accablent par leurs in- 
jures, soit afin de les obliger par ce terme de ten- 
dresse à user d'une meilleure conduite à son égard, 
Soit pours'exciter lui-méme àregarder leurs injures 
comme utiles à son salut(S. Grégoire, Moral., LXIV, 
τ, 29). 

99. Pourquoi... vous rassasiez-vous de ma chair? 
Pourquoi me calomniez-vous ou dites-vous du mal de 
moi? Cette image se retrouve, sous des formes plus 
ou moins différentes, dans toutes les langues, quoi- 
que nous ne soyons pas habitués à la forme hébrai- 
que. Un passage d'une lettre de Machiavel à Julien 


14 Μος proches m'ont abandonné, 
et ceux quime connaissaient m'ont oublié, 
15 Ceux qui demeuraient dans ma maison, et 
[mes servantes m'ont regardé comme un 
[étranger. 
et j'ai été comme un hôte passager à leurs 
[yeux. 
16 J'ai appelé mon serviteur, ct il ne m'a pas 
[répondu ; 
cependant je le priais de ma propre 
(bouche. 
17 Ma femme a eu horreur de mon haleine, 
et jusais de prière envers les enfants qui 
[sont sortis de moi. 
18 Des insensés même me méprisaient, 
et lorsque je les avais quittés, ils médi- 
[saient de moi. 
19 Mes conseillers d'autrefois m'ont en abomi- 
[nation, 
et celui que j'aimais le plus s'est tourné 
[contre moi. 
20 A ma peau, aprés que ma chair a été 
iconsumée, se sont collés mes os, 
et il n'est resté seulement que les lèvres 
[autour de mes dents. 
21 Ayez pitié de moi, ayez pitié de moi, vous 
[du moins, mes amis, 
parce que la main du Seigneur nra touché. 
?2 Pourquoi me persécutez-vous comme Dieu, 
et vous rassasiez-vous de ma chair? 
25 Qui m'aecordera que mes paroles soient 
[écrites ? 
Qui me donnera qu'elles soient tracées dans 
[un livre, 
24 avec un style de fer et sur une lame de 
[plomb, 
ou qu’elles soient gravées au burin sur la 
[pierre ? 
25 Car jesaisque mon Rédempteur est vivant, 
et qu'au dernier jour je ressusciterai de la 
[terre ; 
30 et que de nouveau je serai environné de 
[ma peau, 
et que dans ma chair je verrai mon Dieu. 
27 Je dois le voir moi-même, 
et non un autre, et mes yeux doivent le 
[contempler : 
c'est là mon espérance; elle repose dans 
[mon sein. 
28 Pourquoi donc maintenant dites-vous 
[Poursuivons-le, 


de Médicis permet de se rendre bien compte de cette 
figure de langage. « Je vous envoie, Julien, quelques 
grives.. Si vous avez autour de vous quelqu'un qui 
se plaise d me mordre, vous pourrez lui en jeter 
une aux dents : en mangeant cet oiseau, il oubliera 
de déchirer son prochain... De ma pauvre chair, 
mes ennemis tirent de bonnes bouchées ». 

23. Un livre. Les livres étaient faits avec des feuil- 
les de papyrus 

94. Gravées... sur la pierre. On gravait des 1ns- 
criptions sur le métal et sur la pierre dès une haute 
antiquité, dans le pays que Job habitait. 

95. Je sais... Les Pères ont reconnu dans ces pa- 
roles de Job une profession de foi trés claire à la 
résurrection des corps, et dans les premiers siécles 
de l'Église, aprés les persécutions, de pieux chré- 
tiens ont fait graver sur leurs tombeaux cet acte 


740 Job, XIX, 


29— XX, 13. 


κ. Disputatio (NIII-X XXI). — 3° (e). Secundus sermo Sophar (XX). 


μεν ἔναντι αὐτου, καὶ ῥίζαν λόγου εὐρήσο- 
μεν, ἐν αὐτώ; ?? Ευλαβήϑητε δὴ καὶ ὑμεῖς 
ἀπὸ ἐπικαλύμματος, Ψυμοὸς γὰρ επ’ ἀνόμους 


πελεύσεται᾽ καὶ τότε γνώσονται ποῦ ἐστιν 
αὐτῶν 7 ὕλη. 
σ- A \ wl cu 
XX. Ὑπολαβὼν δὲ Σωφὰρ 0 Mivaïoc, 


Léger 
mo οὕτως ὑπελάμῇ Jarov ἄν τερεῖν σε 
ταῦτα, καὶ οὐχὶ συνίετε n Lor ἢ καὶ ἐγώ" 
2 παιδείαν ἐντρυπής μου ἀκούσομαι, καὶ 
πνεῦμα ἐκ τῆς ,. ἀπυκρίνεταί por 


^ Mya ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι, Gp οὗ 
ἐτέθη Em ἐπὶ της US Ei'ggoot 
δὲ ἀσεβῶν πτώμα ἑξαίσιον, χαρμιονη δὲ na- 
φανάμων. ἀπωλεια. E “Ear ἀναβῇ εἰς οὐ- 
οανον αὐτοῦ τὰ διῶοα, x δὲ UT αὐτοῦ 
νείρῶν ἅψηται. 2: Όταν γαρ. dox? ἤδη 
κατεστηρίχϑαι, τότε εἰς τέλος ἀπολείται" οἱ 
δὲ εἰδότες αὐτὸν ἐροῦσι" Ποῦ υπ. 8° S2ç- 

περ È ἐνύπνιον ἐκπετασυ ἓν OÙ μη] εὐοεθῃ, E ἕπτη 
δὲ ὥςπερ φάσμα νυκτερινόν. 3 Ὀηδαλμὸς 
παρέβλεψε, καὶ οὐ προςθήσει, καὶ οὐκ ετι 
προςνοήσει αὐτὸν ὁ τόπος αὐτοῦ. 10 Τους 
υἱοὺς αὐτοῦ ὀλέσαισαν Ύττονες, αἱ δὲ yel- 
QEG αὐτοῦ πυρσεύσαισαν ὀδύνας. M Ὀστᾶ 
αὐτοῦ ere πλήσθησων νεὐτήτος αὐτοῦ, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ χώματος κοιμηϑήσετωι. 
12 ’[ὼν γλυκανθη er στόματι αὐτοῦ κακία, 
κρύψει αὐτὴν πὸ τὴν 7λὠσσαν αὐτοῦ, 
'3 οὐ φείσεται αὐτῆς, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψει 
αὐτήν' καὶ συνάξει αὐτὴν ἕ' HEC του λά- 


98. A?: Τί ἔριβμεν. ADN (Scc. m.) : ἐναντίον. 
Al: εὕρησον (l. εὐρήσοιιεν). 29. A: εὐλ. δὲ καὶ v. 
ἀπὸ κρύματος' 9. y. ἐπ᾽ ἀνόμοις ἐπ., κ. τ. yr ὅτι 
οὐδαμοῦ αὐτῶν 7 MA ou (Α3Ν: yv. πᾶ av- 
τῶν ἢ ὕλη ἐστύν). — 2. At (p- ὑπ.) σε εἶναι καὶ 
(A? uncis incl.). JR NEUE. DE, ἐγὼ, 3. ADN: 


παιδίαν. Al: IT. &. σου. Bt: ἐποκφιϑήσεται. fa ns 
(pro τὲ) τότε. E* ἔτι. ΝΤ υπο T. ἔτι. μος (pro 
παραν.) ἀσεβῶν. 6. A: τὰ δώρα αὐτᾶ. T. ΑΣ (p- 


ὅτ.) γὰρ. ADF: ἐστηρ. NA?: ἔδοντες. UT καὶ οἱ ei- 
dotes ἰδόντες. 8. A: φάντασμα (N: Φαῦμα). 10. A: 
(pro ὀλέσαισαν) ϑλάσεια». Al: (pro zrvgo.) wy- 


que mon œil a vues, et non l'œil d'un autre, et qui 
sont déjà accomplies en mon sein ». 

98. Hébreu : « mais vous qui dites : comment le 
poursuivrons-nous? qui vous flattez de m'avoir trouvé 
coupable ». 

29. Hébreu : « craignez le glaive; les vengeances 
du glaive sont brülantes. Vous saurez qu'il y a une 
justice ». 


XX. 2. Hébreu : « c'est pour cela que mes pensées 
me dcn à répondre, pour cela qu'elles s'agitent 
dans mon àme ». Septante : « je ne croyais pas que 
tu répliquerais de la sorte, vous n'avez pas plus que 
moi le don d'intelligence ». 

3. J'écouterai la doctrine en vertu de laquelle tu 
m'accuses. Hébreu : « je suis réprimandé avec ou- 
trage ». 


| µέσω). 


CIWI) UB S35) dre 
TANT? Dipa : c2» màn 
CFTE ΣῚΡ 1293 200 ni 


SONS Daz ἼΞῚΣ 1; XX. 
"n 2721 "yu "By 155 2 
HAN) roux ΓΟ NOM :'23 

1702" αρ 


Dp un D EPP NN à 
DYE πο) ^3 IPD, c 8 


TON 1239-72 Ton nno ΞΡ 6 
272 ENT in nb σον. 

yos A“ 728: nj d oy» imum 7 
NS Nb: να cin YN 8 
Nb "RENÉ py fno? RE TIN 9 
naiph sam 3i- T sein 

ο v nep uw wm 
"br722 Tayy pucr wp vp 11 
ΠΣ US pomami Sen 
m2? ont sid nnm nyppii 
“in vina mam usum Np) 


v. 29. D 7 
v. 4. MINNI nnb 
vo 11. ο” 


λαφήσθσιν. 11. A: ἐνεπλήσθη (N: ἐνέπλησαν). 
13. Ah (* Eer) ᾿Εγλνκάνϑη. E: ἐν τῷ στόμ. 
13. A?: [4] φείσ. A?: συνέξει. D: ἐκ μέσω (B!: èu- 
E: φάρνγγ. 


4. Ce que je sais être dès le principe. Hébreu : 
« sais-tu bien que de tout temps ». Septante : « ne 
sais-tu pas cela depuis longtemps ». 

5. Septante : « la joie des méchants (est) une chute 
éclatante, le plaisir des pervers (est) une ruine ». 

6. Septante : « lors méme que les présents de 
l'impie monteraient jusqu'au ciel, et que ses sacri- 
fices atteindraient les nuées ». 

10. Hébreu : «ses enfants répareront les injustices 
qu'ils ont faites aux pauvres; ses propres mains 
restitueront ses rapines. Septante : « que ses fils 
meurent sous les coups des moindres, et que ses 
mains allument les douleurs (qui le consumeront) ». 

12. Hébreu : « que le mal soit doux à sa bouche; 
qu ñl le cache sous sa langue! » 

13. Hébreu : « qu'il le goûte er ne le lâche point, 
qu'il le retienne dansson "palais! 


Job, XIX, 29— XX, 13. 
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IL. Discussion (KII-XX XI). — 3? (e). Deuxième discours de Sophar (XX). 


et radicem verbi inveniänus contra 
[eum ? 

?9 Fügite ergo a fácie gládii, 
quóniam ultor iniquitátum gládius est : 


Job, 15, 22; 


27, 14. 
et scitóte esse judícium. 

XX. ! Respóndens autem Sophar ο σα 
Naamathítes, dixit : Job, 11, 1. 
2  [dcirco cogitationes mez väriæ succé- Instat 

‘hi amicorum 
À AE m [dunt sibi, dictis. 
et mens in divérsa rápitur. 
? Doctrínam, qua me árguis, aüdiam, τοῦ, 24, 35. 


et spiritus intelligéntiæ mese respon- 
[débit mihi. 

4 Hoc scio a princípio, 
ex quo pósitus est homo super terram, 


Rt 


quod laus impiórum brevis sit, 


et gaüdium hypócritz ad instar puncti. 


Ps. 36, 35-36. 


ó . ͵ 5 ΩΝ Cadet 
Si ascénderit usque ad cœlum ο... 
[bia ejus, elatus. 


et caput ejus nubes tetígerit : 

7 quasi sterquilínium in fine perdétur : 
et qui eum víderant, dicent : Ubi est ? 
Velut sómnium ávolans non invenio. 
[tur, 


on 


tránsietsicut vísio noctürna. 
Oculus, qui eum víderat, non vidébit, 
neque ultra intuébitur eum locus suus. 
Filii ejus atteréntur egestáte, 
et manus illus reddent ei dolórem 
[Suum. 
Ossa ejus implebüntur vitiis adolescén- 
[tiæ ejus, 
et cum eo in pülvere dórmient. 


Le] 


10 


11 


Cum enim dulce füerit in ore ejus 
[malum, 
abscóndet illud sub lingua sua. 
Parcet illi, et non derelínquet illud 
et celábit in gütture suo. 


13 


Is. 14, 13-15. 


Dan. 4, 8. 


Ps. 72, 90. 
[5829 γρ 


Job, 7, 10. 
Ps. 36, 10: 
102, 16. 
Job, 27, 11. 


Ex. 20,3. 


Prov. 9, 17 ; 
90, 17. 


Bonis 


privabitur, 


et trouvons une parole fondamentale contre 
[lui ? 
29 Fuyez donc à la face du glaive, 
parce qu'il y à un glaive vengeur des ini- 
[quités , 
et sachez qu'il y aun jugement ». 


XX. ' Alors, répondant, Sophar, le 
Naamathite, dit : 


t 


« Cest pour cela que mes différentes 
[pensées se succèdent, 
et que mon esprit est entraîné dans des 
[sentiments divers. 
3 J'écouterai la doctrine en vertu de laquelle 
[tu m'aecuses, 
et l'esprit de mon intelligence répondra 
[pour moi. 

4 Ce que je sais être dès le principe, 
depuis que l’homme a été placé sur la 


[terre, 

ὃ c’est que la gloire des impies a été 
[courte, 

et la joie de l’hypocrite comme un mo- 
[ment 


6 Si son orgeuil s'éléve jusqu'au ciel, 


et que sa téte touche les nues, 
7 il périra à lafin comme un fumier, 
et ceux qui l'avaient vu diront : Où est-il 
8 Comme un songe qui s'envole, on ne le 
[verra plus; 
il passera comme une vision de nuit. 
L’œil qui l'avait vu ne le verra pas; 
et son lieu ne le regardera plus. 
Ses enfants dépériront par l'indigence, 
et ses mains lui rendront la douleur qu'il 
[a faite aux autres. 
Ses os seront remplis des vices de sa jeu- 
[nesse, 
et ces vices dormiront avec lui dansla pous- 
[siére. 
Car, comme le inal est doux à sa bou- 
[che, 


e 


19 


il le cachera sous sa langue. 
Π le ménagera. et il ne le laissera pas, 
mais il le tiendra caché dans sa gorge. 


m ———————————————— — M M — MÀ ————————— —— ———— 


de foi comme une expression de leur propre 
croyance. — Mon Rédempteur. Ce Rédempteur (en 
hébreu : goél) est, selon le sentiment commun des 
Péres et des interprètes, le Fils de Dieu, qui doit 
juger tous les hommes à la fin du monde. 


e) Deuxiéme discours de Sophar, XX. 


XX. 1. Ce discours est en quelque sorte l’ultima- 
tum de Sophar ; dans la troisième discussion, il ne 
prendra plus la parole; aussi sa violence est-elle 
maintenant tres grande. — 1? Les menaces de Job, 
qui les compare à des persécuteurs, obligent So- 
phar d'insister encore sur la thése que ses amis et 
lui ont soutenue jusqu'à présent, 2-5. — 2» Le cou- 
pable périt, malgré sa puissance; il est dépouillé de 
ses biens injustement acquis, malgré son avidité, 
6-17. — 3° Un juste châtiment vientainsi le punir de 


ses rapines et de son insatiabilité; il n’échappera 
pas, 18-29. 

9, C'est pour cela ; c'est-à-dire c'est parce qu'il y 
a un jugement. Cf. xix, 29. En d'autres termes, un 
sujet d'accusation contre Job. 

9. Son lieu. Voir plus haut, vir, 10. 

10. Ses enfants dépériront par l'indigence. L'hé- 
breu parait signifier : « les pauvres opprimeront ses 
fils (en tirant sur eux vengeance des injustices de 
leur pere) ». 

41. Ses os seront remplis des vices de sa jeunesse. 
Les déreglements de sa jeunesse pénétreront jusque 
dans ses os. 

12. Il le cachera sous sa langue, afin dele mieux sa- 
vourer. 

13. Il le ménagera, afin de le faire durer plus long- 
temps. 
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Job, XX, 14-27. 


I. Disputatio (HII-XX XI). 


— 3° (e). Secundus sermo Sophar (XX). 


ρυγγος αὐτοῦ, 13 καὶ où μὴ dury?) βοηϑη- 
ς ^ Ec NE , j A 2 ον 
σαι ἑαυτω. Xol ἀσπίδος év γαστρὶ αὐτοῦ. 
19 []λοῦτος ἀδίκως συναγόμενος ξξεμεθηίσε- 
9 aver 2 ο ος» Z 3 A 3/ 
ται, ἐξ οἰκίας αὐτου ἑξελκύσει αὐτὸν ἄγγε- 
m Θυμὸ ν δὲ δρακόντων Φηλάσειεν, 
17 My ἴδοι 


/ 
C μέλιτος καὶ 


nin 

ἀγέλοι δὲ αὐτὸν γλὠσσα ὄφεως. 

ἄμελξιν νομάδων, μηδὲ voude 

c # 18 Ei \ \ ’ RJ , 

βουτύρου. ic κενοὶ καὶ TOM, ἑκοπίασε, 
a ~ De. T / ς 

πλοῦτον εξ οὗ OU γεύσεται' ὥσπερ στρίφνος 


19 Πολλῶν γὰρ dv- 


- D 
νατῶν οἴκους εθλασε' δίαιταν δὲ ἥρπασε, 


ἁμάσητος, ἀκατάποτος. 
D 3 RI 20 3 ο, 2 - 
καὶ ovx εστήσεν. 9 Οὐκ ἔστιν αὐτοῦ ow- 
τηρία τοῖς ὑπάρχουσιν, ἐν ἐπιθυμίᾳ αὐτοῦ OÙ 
M t 
να 24 9 3 i4 ’ ~w 
σωθήσεται. Οὐκ εστιν ἐπόλειμμα τοῖς 
$ 3 Ga * Vr 2 2 rd 
βούμασιν αὐτοῦ, διὰ rovro οὐκ dronos 
- 9 €! - 
αὐτοῦ τὰ ἀγαθά. “Ὅταν δὲ δοκῇ ἤδη πε- 
πληρῶσϑθαι, ϑλιβήσεται, πᾶσα δὲ 
35 Et πως 


naar 
Cro yx 


DEN 3 Ὁ 39.5.7 
ET αὐτο; επξελει σξται. 


εἰ nàn- 
6 + 2 f ? , 9 S 3 
οωσαι γαστέρα αὐτου, ἑπαποστείλαι επ QV- 
\ \ 2 fe , 9 5 3 « 2 LÀ s 
τον Jvuov 0975c, νίψαι επ αὐτὸν ὀδύνας 
24 ν 2 N ~a N . P / 
καὶ OÙ μι’ σωϑη EX χειρος σιδήρου, τοιύ- 


25 Πιεξέλυοι δὲ 


ἐν διαί- 


σαι αὐτὸν τόξον χάλκειον. 
. d 2 νά [ES » \ 
διά σώματος αὐτου βέλος, ἄστρα δὲ 
2 mn ’ * 3 - 
ταις αὐτοῦ. Ἠεριπατήσαισων en αὐτῷ qo- 
pot , 
Κατεδεται αὐτὸν πῦρ ἄκαυστον, κακιύσαι δὲ 
wi e) ^ 
217 ἀνακαλύψαι 
X 2 A AS 2 \ \ 2 J ~w \ 9 
δὲ αὐτοῦ ὁ οὐρανὸς τὰς droulas, γή δὲ éxa- 


6 πᾶν δὲ σκύτος αὐτω ὑπομείναι. 


ed bi J^ ν 5 
αὐτοῦ ἐπήλυτος τὸν οἶκον. 


14. F: βοηῦ. αὐτῷ. A t (in f.) καὶ πόνος (A? 
inter uncos). 19. A+ (p. ἐξεμ.) ἐκ xoil. αὐτϑ. 
A2: [ἐξ οὐκ. δὲ αὐτὰ]. F: ἐξελκύσαι. AT (in [52 
Javare (A? uncis incl). 16. Al: Θυμὸς. X* δὲ. 
A. ϑη]άσει, καὶ ἀνέλοι αὖτ. 17. D: εἴδοι. 18. AT 
(p. ἐκοπ.) σχοίη δὲ (A? uncis incl.). A: ὥςπερ 
στρύχνον ἀμάσητον, ἑκαταπάτητον. 19. A: ποι. 
λῶν γὰρ ἀδυνάτων οἴκους ἔϑρασεν, δίαιταν δὲ av- 
τῶν me, κ. οὐκ čo. 20. A: did τοῦτο οὐκ ἔστη 
αὐτῷ σωτηρία v τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ. A+ (p. 
pr. avrg) ἐδὲ ἀνθήσει αὐτᾶ τὰ ἀγαθά (A? uncis 


14. Septante : « mais il ne pourra se porter se- 
cours à lui-méme, ce sera en ses entrailles du venin 
d'aspic ». 

15. Septante : « il vomira ses richesses injustement 
acquises, et un ange l'expulsera de sa maison ». 

11. Septante : « qu'il ne voie plus traire les trou- 
peaux aux páturages, niles distributions de beurre 
et de miel ». 

18. Hébreu : « il rendrases usures et ne s'en nour- 
rira pas, selon la mesure de ses profits, et il ne s'en 
réjouira pas ». 

19. Hébreu : « car il a foulé et délaissé les pau- 
vres; il a pillé leur maison loin de la bâtir ». 


DURE nyia wen) nyag Tana 
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Yo ia» ov 5» bows 2; 
V. 159 EAN Na 
Q4 db. Nian δὲ 13 


v. 22 
5. Don N^ γ. 96. 5"»53 


y2 


e p cf. y. 21. 21. ΑΡ, - fin. (sed 

Y y. 20). 335. AD* P Ὅτ.) δὲ. D: (pro πεπληρ.) 
ere A interpg. ἐπελεύσεται, αὐτά. 
Ἔπαπ. 23. ΑἹ: καὶ πληρώσει (l. Et πως εἶ [ES 
εὖ] πληρῶσαι). E: ἐπαποστελεῖ. Α: ue δὲ ἐπ᾽. 
24. A: τοώσαι δὲ (A? uncis incl. ) D: χαλκιον. 
295. A: Καὶ διεξέλϑοι δ. F: διέ]ϑοι. EF: n: στο - 
ματος. Al: ἄνδρα (A2: ὠστραπ]). D: ἐν διαίτῃ. Α: 
αὐτᾶ μὴ περιπατῆσαι. Ex’ αὐτῷ φόβ. ΑΣ: [μὴ]. 
96. A: καὶ πᾶν ἄκ. αὐτὸν υπ. ADF+ (p- κατεὂ.) δὲ 
(4? uncis incl.). A: x. ἄσβεστον, καὶ κακῶσ. αὖ- 
τὸ. 27. A* (p. “πα ο 


20. Hébreu : « insatiable dans son avidité, il n'em- 
portera rien de ce qu'il convoite ». 

99, Lorsqu'il se sera rassasié, il sera oppressé et 
étouffé de chaleur. Hébreu : « du comble de son 
abondance il tombera dans la disette ». 

24, Hébreu : «s'il fuit devant le fer du glaive, que 
l'arc d'airain le transperce! » 

95. Hébreu : « l'épée est tirée et traverse son 
corps; elle sort étincelante de son foie; les terreurs 
de la mort se répandent sur lui ». 

96. Hébreu : « une nuit profonde engloutit ses tré- 
sors; un feu qu'on n'a point allumé le consume, 
et brüle tout ce qui restait dans sa tente ». 


Job, XX, 


14-27. 


d 
ÈS 
To 


Κ. Discussion (ΕΕΕ- XXXI). — 3? (e). Deuxième discours de Sophar (XX). 


14 Panis ejus in útero illíus Deut. 32, 33. 
vertétur in fel áspidum intrínsecus. 
15 Divítias, quas devorávit, évomet, 
et de ventre illus éxtrahet eas Deus. 
16 Caput áspidum suget, 
et óccidet eum lingua viperæ. 
17 (Ν P ; RP Job, 29, 6, 
T (Non vídeat rívulos flüminis, Ex. 3, 17. 
torréntes mellis, et bütyri.) 
aA Jp « Poenas 
15 Luet quz fecit ómnia, nec tamen cOon- scelerum 
luet. 


[sumétur : 
Deut. 38, 30, 
38 


juxta multitûdinem  adinventiónum - 
[suárum, sic et sustinébit. d 
19 Quóniam confríngens nudávit paüpe- Prov. 6, 31. 
[res : 
domum rápuit, et non ædificävit eam. 
20 Nec est satiátus venter ejus, 
et cum habüerit qua concupíerat, pos- 
[sidére non póterit. 
21 Non remánsit de cibo ejus, ο μι 
et proptérea nihil permanébit de bonis rea 


t 
tU 


[ejus. Mat. 25, 43- 
43 


Cum satiátus füerit, arctábitur, æstuá- τῳ 27, 29. 
[bit, 1 Tim. 6, 9. 


et omnis dolor írruct super eum. 


23 Utinam impleátur venter ejus, destruetur, 
ut emittat in eum iram furóris sui, 
Ps. 10, 6-7. 
et pluat super illum bellum suum. MET 
24 Fügiet arma férrea, Jac. 5, 3. 


et irruet in arcum reum. 
Edüctus, et egrédiens de vagina sua, Job. 17, 11. 
et fülgurans in amaritüdine sua : 
vadent et vénient super eum horribi- 
[les. 


5 A 5 6 Deut. 33, 22. 
Omnes ténebræ abscónditz sunt in oc- ‘x 


Judæ, 13. 
Alt: 1 . Is. 50, 11. 
* 35 [cúltis ejus : σος 13,14; 
devorábit eum ignis, qui non succéndi- 17,4. 
[tur, revela- 
1oó Y 1 »γ} bitur 
affligétur relictus in tabernáculo suo. o, 
Job, 16, 15. 
27  Revelábunt cœli iniquitátem ejus, ER 


14 Son pain dans ses entrailles, 
se changera en fiel d'aspic au dedans de lui. 
Il vomira les richesses qu'il a dévorées, 
et Dieu lesarrachera de ses entrailles. 
Il sucera la tête des aspics, 
et la langue d'une vipére le tuera. 
(Qu'il ne voie point couler les ruisseaux 
[d’un fleuve, 
et les torrents de miel et de beurre). 
Il expiera tout ce qu'il a fait, et cependant 
[i] ne sera pas consumé ; 
c'est selon les richesses qu’il a acquises 
[qu'il aura à souffrir. 
Parce qu'en les brisant, il a dépouillé 
| [les pauvres ; 
il a ravi une maison qu'il n'a pas bâtie. 
Son ventre n'a pas été rassasié ; 
et lorsqu'il aura eu ce qu'il avait convoité, 
[il ne pourra pas le posséder. 
I] n'est rien resté de ses vivres; 
et à cause de cela rien ne lui demeurera de 
[ses biens. 
Lorsqu'il se sera rassasié, il sera oppressé 
[et étouffé de chaleur, 


et toute sorte de douleurs fondront sur 
Πα]. 


15 
16 


17 


18 


Puisse son ventre étre rempli, 
en sorte que Dieu envoie contre lui la co- 
[lére de sa fureur, 
et qu'il fasse pleuvoir sur lui ses foudres ! 
Il échappera à des armes de fer, 
mais il sera transpercé par un are d'airain. 
Un glaive tiré et sortant de son fourreau, 
étincellera dans son amertume; 
d'horribles spectres iront et viendront sur 
[lui. 
Toutes sortes de ténébres sont fermées à 
[ses caches; 
un feu qui ne s'allume point le dévorera; 


il sera affligé, se trouvant délaissé dans 
[sa tente. 


27 Les cieux révéleront son iniquité, 


41. Fiel d'aspic, venin de ce serpent, qui est trés 


dangereux. Voir la note sur Deutéronome, xxxit, 33, 
et la figure de Psaumes, xc, 19. 
16. La téte des aspics, leur venin, contenu dans la 


tête. 

17. Les torrentis... de beurre. Dans les pays chauds 
de l'Orient, le beurre est souvent à l'état liquide et 
on le verse comme du lait des vases qui le contien- 
nent. 

18. Les richesses qu'il a acquises; le grec porte le 
mot richesses; l'hébreu lit travail, qui signifie en- 
core tres souvent le fruit du travail, les richesses; 
ce doit être aussi le sens d’inventionum suarum de 
la Vulgate. 

M. Il west rien resté. On traduit aussi l'hébreu 
dans ce sens : « rien n’échappait à sa voracité ». 

93, Toute sorte de douleurs. L'hébreu porte : 
« toute main de l'indigent se lèvera sur lui », Cest- 


à-dire que tous les malheureux qu'il a opprimés vien- 
dront alors le frapper sans crainte et se venger des 
injustices dont il les a accablés. 

93. Puisse son ventre être rempli, puissent ses dè- 
sirs étre satisfaits. — Qw'il fasse pleuvoir, « en fait 
de nourriture », selon le sens de l’hébreu. 

24. Il échappera à des armes de fer. En s'efforçant 
d’échapper au glaive, il sera transpercé par l'arc 
et les flèches. 

25. Dans son amertume; c'est-à-dire pour porter 
son amertume ou une mort amère, cruelle. — Horri- 
bles spectres. L'hébreu porte : « terreurs ». 

96. Toutes sortes de ténèbres... C’est en vain qu'il 
cherchera à se cacher dans les ténèbres, il ne trou- 
vera pas de retraite où les ténèbres puissent le 
soustraire au regard. Il y en a qui traduisent : « les 
calamités sont réservées à ses trésors ». Un feu 
qui ne s'allume point. Lc feu de la colère de Dieu 
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Job, XX, 28—XXI, 15. 


E. Disputatio (INIE- XXXI). — V (f). Septimus sermo Job, 5'' ad Sophar C XXI). 


νασταίη αὐτῶ. °S Ἠλκύσαι τὸν οἶκον av- 
πα. ο z 3 I ς , 3 sd 9 ! 

του ἀπιλεια εἰς τέλος, μερα ὀργῆς επελύοι 

! 2 ^ 

29 4ὕτη 9 μερὶς ἀνθρώπου ἀσεβοῦς 


. e [5 / 2 ~ 
παρὰ κυρίου, καὶ κτήμα ὑπαρχόντων αὐτῶ 


FEES 
συτω. 


παρὰ τοῦ ἐπισκύπου. 
XXI. Ὑπολαβὼν δὲ Ιώβ, λεει’ 
9 2 " 2 ’ ! ~w , 
-.-κούσατε, ἀκούσατε µου των λόγων, 
ἵνα un ἢ μοι παρ᾽ ἡμῶν αὕτη 7] παράκλη- 
σις. 
vi ’ 
καταγελάσετε κου. 


3 4ρατέ µε, ἐγὼ δὲ λαλήσω, εἶτ᾽ οὐ 
4 , # E à 2 et 
Τι γαρ; μὴ ἀνθρω 
€ a « ^ 
που µου 5 ἔλεγξις; ἢ διὰ τί οὐ ϑυμωθη- 
? Εἰςβλέψαντες εἰς ἐμὲ θαυμάσετε, 
χεῖρα ϑ-έντες ἐπὶ σιαγόνι. 


GOLLOL; 


9 ’ * » 
ἑσπούδακα' εχου- 
TA τί ὧσε- 
- M oz ^ , M NO | / 
ῥεῖς ζωσι, πεπαλαίωνται δὲ καὶ ἐν πλούτω; 
8 “O / 9 ee M 3 ` ; . δὲ Li 
0710006 αὐτων ZATO ψυχη, τα OE TE- 
xra αὐτῶν 


T d - 
Edr τε γὰρ µινησθώ, 
[| \ , 3 y 
σι δὲ μου τὰς σάρκας ὀδύναι. 


? Οἱ οἶκοι aù- 
- - ’ od t 
των εἶνηγοῦσι, γύβος δὲ οὐδαιιοῦ, κιώστιξ 
κ σὲ 
διεσώϑ δὲ 
DNE ἴα 2 S Ὃν M 2 DA 
αὐτων εν γαστοί εχουσα καὶ οὐκ εσφαλε. 
r : c 
11 Merovor δὲ ὡς πρόβατα αἰώνια, τὰ δὲ 
di 2 ex d . 43 3 jp 
παιδία αὐτῶν προςπαίζουσιν, ? ἀναλαβον- 


εν ὁψν αλμιοῖς. 


MN NS , 2 DA 2) 2 2 - 
δὲ παρὰ κυρίου οὐκ εστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
βοῦς αὐτων οὐκ ὠμοτόκησε, 


Le } PEN ` 5 9. ] ’ ` 7 f J , 
τες ψαλτήριον καὶ χιθάοα», καὶ εὐφοαίινοι.- 


[esee δὲ ἐν 


ται ων yano. 
2 ~v N , 3 A 3 ’ 
ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν, ἐν δὲ ἀναπαύσει 
14 Aéye δὲ 
ες 7 2 ! 2 
ὁδούς σου εἰδέναι où 
eR € 1 
15 Τι ἱκανὸς, ὅτι δουλεύσομεν 


ad 3 L 1.9 ; "m UR 
100v εκοιμήν σαν. Χυριω 


P M d 
"πόστα da ἐμοῦ, 
Ja 
ῥούλομαι. 
2 FF . , 2 LES e 3 ’ 
αὐτω; καὶ τις ὠφέλεια, OTL ἀἁπαντήσοιιεν 


2 - 
αυτο; 


28. F: ᾿Εκκλύσαι (N: 


3 ~ 
CUTS. — 


"Exivoa:O). 29. AD: υπ 
2. A: x. uov, dx. … ἵνα μὴ εἴη μοι 
αὕτη nag ὑμῶν παράκλησις. 3. A: Βαστάσατέ με, 
ἐγὼ δὲ Ae εἶτα μή uov καταγελᾶτε. E: καταγελά- 
σετέ (N: καταγελάσατέ) µε. 4. D: TY γάρ μοι 
ἔνθα. ἡ ἐλ. A: Ti γάρ; un ἐξ ἀνθρώπου ἢ ἐλεγξίς 
µου; καὶ διατί οὐ ϑυμ.; 5. À: Εμβλέψαντες εἰς 
ἐμὲ Φαυμάσατε, y. 9. ἐπὶ στόμα (ΕΕ: Φαῦμα 
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σχέτε 5. 9. ἔχετε). 6. F: "Edv δὲ. T. ΑΤ (p. Arai) 
δὲ (A? uncis incl.). A!* ἐν 8. ΑἹ (in f. ) αὐτῶν. 
9. EF: εὐθυνᾶσι. N: μάστιγξ. D* ἔπ’. 10. AT (a. ἐν) 
5. Al: ἐγγαστρὶ (ut alibi). 11. A: μέν. δὲ ὥςπερ 
πρόβατα πο προςπαίξει αὐτοῖς. 12. A: ὠναλαμβά- 
νοντα. 13. ἈΠ (p- Zwer.) δὲ. 14. A: «4έγει δὲ ὁ 
ἀσεβήῆς τῷ κ. “A. ἀπ᾽ ἐμοῦ, τὰς ὁδούς. 15. E: 
ἱκανῶς. A?DE: δελεύσωµεν. D* καὶ τίς --- ἀπ. αὐτῷ: 
À : ἀπαντήσωμεν. 


28. Hébreu : « la récolte de ses greniers est en- 
levée, elle s'écoule au jour de la colere ». Septante : 
« que la perdition entraîne enfin après elle sa mai- 
son; que le jour de la colere se léve sur lui! » 

29. Et l'héritage réservé à ses paroles par le Sei- 
gneur. Hébreu : « voilàle partage que Dieu lui des- 
tine ». Septante : « telle est la part de richesses que 
lui donnera le surveillant ». 


XXI. 2. Et faites pénitence. Hébreu : « etque ce soit 
la consolation (que vous me donnez) ». Septante : 
« afin que de telles consolations ne me viennent 
plus de vous ». 

3. Et après, si bon vous semble, riez de mes paroles. 


Septante : « ensuite vous ne rirez plus de moi ». 

4. Pour que je ne doive „pas étre justement con- 
tristé. Hébreu : « pourquoi donc me condamner si 
la e m'échappe?» ` 

. Sont-ils élevés et affermis dans les richesses? 
s - : « vieillissent-ils au sein de la richesse? » 

8. Septante : « leur famille est selon leur désir, 
leurs enfants sont devant leurs yeux ». 

41-12. Septante : « ils demeurent comme des bre- 
bis éternelles; leurs enfants dansent au son de la 
harpe et de la' cithare; ils se complaisent au chant 
des cantiques ». 

45. Les Septante ajoutent : 


« quel profit aurons- 
nous d'aller au-devant de lui? » 


Job, XX, 28— XXI, 15. 
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L. Discussion (NEIN E-XXXI). — 2' (f). Septième discours de Job, 2° ἃ Sophar (C XXI). 


et terra consürget advérsus eum. 
38. Apértumerit germen domus illíus, 


detrahétur in die furóris Dei. 


Ts. 13, 13. 


29 Hæc est pars hóminis ímpii a Deo, 
Job, 
et heréditas verbórum ejus a Dómino. 


XXE. ! hespóndens autem Job, 
dixit : 
2 Audite quiso sermónes meos, 
et ágite poeniténtiam. 
3 Sustinéte me, et ego loquar, 
et post mea, si vidébitur, verba ri- 
[déte. 
Numquid contra hóminem disputätio 
[mea est, 
ut mérito non débeam contristári? 


μον 


Job, 6, 
Eccli. 40, 13. 
18, 21. 
DABIS 


17. 


f) Job 39. 


Attenden- 
dum 


Job, 10, 2. 


>  Atténdite me, et obstupéscite, 


Sæpe 


injusti 


, et superpónite dígitum ori vestro : 
5 et ego quando recordátus füero, per- 


prosperi. 


[11Π16560, σου, 17, 8 29, 
9 


et cóncutit carnem meam tremor. 
Quare ergo impii vivunt, 


eu 


E À . DP Sap. 8, 12. 
subleváti sunt, confortatique divítiis? “P 
Ps. 36, 1; 45, 
s n τ 1 δ 6-13; 72, 1. 
Semen eórum pérmanet coram eis, νυ... 
propinquórum turba et népotum in 12, 
[ponspocsmeorum. 95, !* 15. 
? Domus eórum secüre sunt et pacätæ, Mal, 3, 13-12. 
et non est virga Dei super illos. Job, 18, 16. 
19 Bos eórum concépit, et non abortivit : σον, 5, 4; 18, 
vacca péperit, et non est priváta foetu 19; 20, 28,9, 
ο. x " [suo. Ps. 72, 5. 
11 Egrediüntur quasi greges párvuli eó- Is. 10, 24, 36, 
i [rum, 
et infántes eórum exúltant lüsibus. Ps. 106, 41; 
77, 52 ; 196, 3. 
" | , Jer. 50, 11. 
? Tenent tympanum, et cítharam, Is. 5, 12 
Am. 6, 5 
ος * A Ps. 72, 4 
et gaudent ad sónitum órgani. Job, 22,17 
1$ Ducunt in bonis dies suos, ο 
et in puncto ad inférna descéndunt. — p» ij ο 
Jer. 2, 90. 
Mal. 3, 14 


Qui dixérunt Deo : Recéde a nobis, 
et sciéntiam viárum tuárum nólumus. 


10 Quis est Omnípotens ut serviámus 
lei? 

et quid nobis prodest si oravérimus 

| [illum ? 


Prov. 30, 32. 


οἱ la terre s'élévera contre lui. 
Les rejetons de sa maison seront exposés 
[à la violence; 
ils seront enlevés au jour de la fureur de 
[Dieu. 
Voilà la part d'un homme impie, faite par 
[Dieu, 
et lhéritage réservé à ses paroles par le 
[Seigneur ». 


XXE. ' Mais, répondant, Job dit : 


de 


t 


« Ecoutez, je vous prie, mes paroles, 
et faites pénitence. 
Supportez-moi, et moi je parlerai; 
et aprés, si bon vous semble, riez de mes 
[paroles. 
1 Est-ce contre un homme qu'est ma dis- 
[pute, 
pour que je ne doive pas étre justement 
[contristé ? 
5  Regardez-moi, et soyez dans l'étonne- 
[ment. 
et mettez un doigt sur votre bouche : 
0 et moi, quand je recueille mes souvenirs, 
[je suis épouvanté. 
et le tremblement agite ma chair. 
Pourquoi donc les impies viventils, 
sont-ils élevés ct affermis dans les riches- 
[ses ? 


e 


“1 


$ Leur race se perpétue devant eux, 
une troupe de leurs proches et de leurs 
[petits enfants est en leur présence. 
? Leurs maisons sont sûres et paisibles, 
et la verge de Dieu n'est pas sur eux. 
Leur génisse à conçu et n’a pas avorté; 
leur vache a mis bas, et elle n’a pas été 
[privée deson fruit. 
Leurs petits enfants sortent comme les 
[troupeaux, 
et leurs enfants sautent de joie au milieu 
[de leurs jeux. 
Ils tiennent en main un tambour et une 
[harpe. 
et ils se réjouissent au son d'un orgue. 
Ils passent leurs jours dans le bonheur, 
et en un moment ils descendent dans les 
[enfers. 
Ils ont dit à Dieu : Retire-toi de nous; 
nous ne voulons pas connaitre tes voies. 
Qui est le Tout-Puissant, pour que nous le 
[servions 7 
et que nous revient-il, si nous le prions? 


28. Les rejetons, ses enfants. 


f) Septiéme discours de Job. 
Deuxiéme réponse à Sophar, XXI. 


XXI. 1. Job s'est principalement attaché, dans ses 
discours précédents, à convaincre ses amis de son 
innocence ; ne pouvant y réussir, il se tourne main- 
tenant contre eux, et abandonnant le terrain de la 
justification personnelle pour se jeter sur celui des 
principes, il attaque leur thèse en elle-même; il ne 
se borne plus à leur dire qu'ils la proposent d'une 
manière trop générale et qu’ils lui en font une 
fausse application, il la nie. — 4° Il va leur donner 
une réponse décisive; ils cesseront ainsi de le rail- 
ler, 2-4, — 20 C'est le contraire de ce qu'ils affirment 
qui est la vérité : beaucoup d'impies sont heureux 
sur la terre, 5-15. — 3° Toute leur argumentation 
contre ce fait d'expérience est sans force; ce serait 
orgueil de leur part que de le nier οἱ de vouloir tra- 
cer à Dieu la voie qu'il doit suivre, 16-96. — 4? Il 


sent bien les applications malignes que renferment 
leurs discours, mais leurs atfirmations sont démen- 
ties par l'expérience, 27-34. 

9. Faites pénitence; changez de sentiment. 

4. Est-ce contre un homme... N'ai-je pas sujet d'étre 
contristé, puisque je n'ai pas affaire à un homme, 
mais à Dieu, qui par les maux dont il m'accable sem- 
ble autoriser les accusations de mes ennemis? 

5. Soyez dans l'étonnement. La chose étonnante 
dont va parler Job, c'est, selon la plupart des com- 
mentateurs modernes, la prospérité des méchants 
sur la terre. Saint Jéróme pense, et avec plus de 
raison, ce semble, qu'il s'agit du bonheur que Dieu 
aceorde indistinctement aux méchants et aux bons, 
sans mettre entre eux aucune différence apparente. 

12. Une harpe, en hébreu, kinnor, instrument à 
cordes. sorte de harpe. Voir figure Judith, xv, 45. 
— Orgue. On considere assez généralemeut ici le 
mot orga^um de la Vulgate comme un collectif et 
on le traduit par des instruments de musique. En 
hébreu, 'ágab, flûte. Voir figure Judith, ur, 10. — 

13. En un moment ils descendent dans les enfers. 
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κ. Disputatio (HII-XXXE). 


Εν Ζερσὶ γὰρ ἦν αὐτῶν τὰ ἀγαϑα, ἔργα 
δὲ ἁσεβων οὐκ ἐγορᾷ. "Ἴ Οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ 
καὶ ἀσεβῶν λύχνος σβεσθήσεται, ἐπελεύσε- 
ται δὲ αὐτοῖς α καταστροφὴ, ὠδῖνες δὲ av- 

a gas HEC o is 187} n. 
τοὺς ἕξουσιν ἀπὸ ὀργῆς. σονται δὲ 

ς ΙΙ A cr 
«ὥσπερ ἄχυρα ὑπ᾽ ἀνέμου, 7] ὥσπερ κονιορ- 
τὸς ὃν ὑφείλετο λαίλαψ. — 1 Εκλείποι υἱοὺς 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, ἀνταποδώσει πρὸς GU 

s N / 90» c 2 
TOY καὶ γνώσεται. Ίδοισαν οἱ ὀφύαλ- 
μοὶ αὐτοῦ τὴν ἕαυτου σφαγὴν, ἀπὸ δὲ xv- 
giov μὴ διασωθεί}. σι το θέλημα 
αὐτοῦ ἐν οἴκω αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ ἀρι- 
Juoi μηνῶν αὐτοῦ διηρεθήσαν. 5 Πύτερον 

2) c ; £ 2) € d / "d 
οὐχὶ 0 κύριος ἐστιν 0 διδάσκων σύνεσιν καὶ 
ἐπιστήμην; Atos δὲ φόνους διακρίνει. 

zs Οὗτος ἀποθανεῖται ἐν κράτει ἁπλοσύ- 
νης αὐτοῦ, ὅλος δὲ εὐπαθῶν καὶ εὖν ηνών. 
24 ` y 9 ~ 2 D 
25 Τα δὲ εγκατα αὐτοῦ πλήρη στέατος, μυε- 
λὸς δὲ αὐτοῦ διαχεῖται. :5 Ὁ δὲ τελευτᾷ 
ὑπὸ πικρίας ψυχῆς, OÙ γαγῶν οὐδὲν άγα- 
Jor. 30Ὁμοϑυιιαδὸν δὲ ἐπὶ γῆς κοικιῶν- 
ται, σαποία δὲ αὐτοὺς ἐκαλυψεν. 

27 [4] Foe ς - (! 12 9 ’ / 

Qore oida ὑμας ὅτι TOUN ἐπίπεισνε 
98 We) P. MM ~ > x E > 
μοι. cre éosite [lov ἐστιν οἶκος ἄρ- 
χοντος, καὶ ποῦ εστιν 2 σκέπη τῶν σκήνω- 
- - 9 
μάτων τῶν ἀσεβῶν; 9 Ἔρωτησατε naga- 
πορευομένους ὁδὸν, καὶ τὰ σηιιεῖα αὐτῶν 
2 2 vi 30 c > [4 J 
οὐκ ἁπαλλοτοιώσετε. Οτι εἰς ἥμεοαν 
2 4 Le ς IN € 
ἀπωλείας κουφίζεται ὃ πονηοῦς, εἰς ἡμέραν 
2 - 3 ο. 3 δι Ὁ » 2 
ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαχϑήσονται.  *! Tic ἁπαγ- 


16. A: αὐτῶν ἦν. A*: ὁ καϑορᾷ (l. 8x ἐφορᾷ). 


17. N: Λύχ. do. À: καὶ ὠδῖνες αὐτοῖς. BIN: ἕξ. 
αὐτοὺς. 18. A: πρὸ ἀνέμν. AB!DN: ὑφείλατο. 
19. BIN: ἐκλίποι. A: νὶοῖ. ΑΠ (p. viss) αὐτὸ. 


20. A: Ἴδοιεν δὲ οἱ. DF: τὴν αὐτῶ σφ. E καὶ 
ETO κυρ. 21. Αλ: Ὅτι τί Dé. ... μετ αὐτόν; 2 PARE 
8y ὁ (N* ο). ADEF: (1. E copës. A?F: 2 
κρινεῖ. 23. AIF: ἀφροσύνης (l. ἁπλ.) (E: ἰσχνος). 
24. E: τὰ δὲ ἔγγονα. A!'DB'w: πλήρης. A: ὁ δὲ 


Job, XXI, 16-31. 


— 3 (f). Septimus sermo Job, 2 ad Sophar CXXI). 


my nx» ox: 012 N° qn 
TT cy ! m$» 1390 npn 
Pg moa cTw dass Na" 
POS ππὴ RD ona Cum cipis 
VIDES HN mpo ἽΠΠΩ 
irr η iT VON DD dy 5 
TA "3 inm "πὸ monos irai 
TETI bo ΓΑ imas ize 
Nu Γσπ-ποῦ». Ἐν xxm 
T ο ση 
Npa 153 Van 0372 mum» mp 39 
no ΠΠ wn "ur ivbuM 
vp) nos np impen vDOXI πο 
-by 7m 17202 EE wb ΓΩ 26 
impbr ngon nimi ayy "er 
pismo DS Dia PR qn 27 
τος ΤῊΝ DANN Ὁ obm "opcs 
i20 nsum à SAN ns Dg 
ΞΠΓΑῚ qur "sis cpoNG Non 
75 δη» TW DD 5 meon Nb» 
ον uem id52* gnüsz» Dos 


v. 17. ἘΝ N53 yap 
Yv.18. ΥΥΩ5Ὶ NID v. 20. 1915 


avelos. DEN: αὐτῶν diay. 25 FT (p. ψνχ.) αὐτά. 
F: ἆὁϑθὲν. 26. A: ouod. δὲ οἱ viot αὐτοῦ ἐπὶ γῆς 
κοιμηθήσονται, σα. δὲ αν. ἐκ. ἐπὶ γῆς. 28. A?DEF: 
ὅτι ἐρ. Al: ἀρχαῖος (l. ἄρχοντος). A* » (a. σκέπη)- 
20. D: πορενο ένας. At: ἁπταλλοτριωῦήσεται (E: 
ἁπαλλοτριώσεται). 90. AF (a. εἰς) καὶ (A? uncis 
incl.). At: ἀπαχϑήσεται. 31. D: ἀναγγελεῖ (E: 


ἐπαγγελεῖ). A: ἐπὶ πρόςωττογ. 


17. Hébreu : « combien de fois on a vu la lampe 
desimpies s'éteindre, les calamités fondre sur eux, 
et Dieu fixer leur sort dans sa colere ». 

48. De la cendre brülante. Hébreu : « comme la 
balle (du blé) ». Septante : « comme la poussière ». 

20. Ses yeux verront sa ruine. Septante : « que ses 
yeux voient sa propre immolation, qu'il ne soit pas 
épargné par le Seigneur! » 

21. Septante : « car sa volonté (mauvaise) demeure 
dans sa maison avec lui, et le nombre de ses mois 
a été tranché ». 

22. Ceux qui sont élevés. Septante 
cides ». 

23. Hébreu: «celui-ci meurt au milieu de son abon- 
dance, au comble des prospérités et au sein de la 
paix ». Septante : « tel mourra dans la plénitude de 


: « les homi- 


$a force, complétement heureux et bien portant ». 

24. Et ses os sont arrosés de moelle. Septante : « et 
sa moelle déborde ». 

25. Hébreu « l'autre meurt dans les chagrins 
sans avoir goüté le bonheur ». Septante : « un autre 
(init en l'amertume de son àme, n'ayant jamais rien 
mangé de bon ». 

26. Des vers. Septante : « la pourriture ». 

21. Je connais vos pensées. Septante : 
connais ». 

98. D'un prince. Hébreu : 
Septante : « du chef ». 

29. Hébreu : « est-ce que vous n'avez pas inter- 
rogé les voyageurs? vous ignorez ce qu'ils nous ont 
appris ». Septante : « interrogez les voyageurs, ne 
changez pas leurs témoignages ». 


« je vous 


« de l’oppresseur r. 


16 {| 


Job, XXI, 16-31. 
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E. Discussion (ENE-WXXI). — 3» (f). Septième discours de Job, 2?" a Sophar ( XXI). 


16 — Verümtamen quia non sunt in manu 
[eórum bona sua, 
consílium impiórum longe sit a me. 
Quóties lucérna impiórum extingué- 
[tur, 
et supervéniet eis inundátio, 
et dolóres dívidet furóris sui! 


et sicut favilla quam turbo dispérgit. 


[tris : 
et cum reddiderit, tunc sciet. 


interfectiónem 
[suam, 

et de furóre Omnipoténtis bibet. 
Quid enim ad eum pértinet de domo 
[sua post se? 
etsi nümerus ménsium ejus dimidié- 


Vidébunt óculi ejus 


[tur ? 
?? Numquid Deum docébit quíspiam scién- 
' T [tiam, 

qui excélsos jüdicat ? 


Iste móritur robüstus et sanus, 

dives et felix. 

Víscera ejus plena sunt ádipe, 

et medüllis ossa illíus irrigántur : 

álius vero móritur in amaritüdine 
[ánimze, 

absque ullis ópibus. 

?5 Et tamen simul in pülvere dórmient, 


et vermes opérient eos. 
Certe novi cogitatiónes vestras, 
et senténtias contra me iníquas. 


38 Dicitis enim : Ubi est domus prínci- 
[ pis? 

et ubi tabernácula impiórum ? 
29 [nterrogáte quémlibet de viatóribus, 
et hzc éadem illum intellígere cognos- 
[eétis. 
39 Quia in diem perditiónis servátur I 
(lus. 


et ad diem furóris ducétur. 


31 Quis árguet coram eo viam ejus? 


Deus 
iamen 


retvribuet, 
Job, 22, 16. 
Job, 18, 5-6; 


38, 15. 


Erunt sicut päleæ ante fáciem venti, ἜΣ 
Ps. 1, 4 ; 34, 
5 


Is. 29, 5. 


Deus servábit fíliis illius dolórem pa- Job, 18, 19; 


20, 10. 
Ex. 20, 5. 


Ps. 59, 5; 74, 
B 


Is. 51, 17. 
Jer. 25, 


Ez. 23, 31. 
Abd, 16. 


Ps. 54, 23. 


Eccli. 5, 7. 
Job, 4, 18 ; 15, 
15. 


Eccli. 2, 15. 
Job 17 το 


Is. 14, 1]. 


Falsa 
eormniui» 
demons- 
tratio. 


Job, 15, 18. 


Job, 19, 29. 
Prov. 16, 4. 
2 Pet. 2,9. 


Jer. 12, 3. 


15. 
Lam. 4, 21, 


16 


15 


30 


Mais cependant, puisque leurs biens ne 
[sont pas en leur main, 
que le conseil des impies soit loin de moi. 
Combien de fois la ος des impies s'é- 
[teindra, 

un déluge de maux leur surviendra, 
et Dieu leur distribuera les douleurs de sa 
[fureur? 
Ils seront comme des pailles à la face du 
[vent, 
et comme de la cendre brülante qu'un tour- 
[billon disperse. 
Dieu gardera à ses fils là douleur du pére; 


et lorsqu'il lui aura rendu selon son mérite, 
[alors il comprendra. 
Ses yeux verront sa ruine, 


et il boira de la fureur du Tout-Puissant. 
Car que lui importe sa maison après lui, 


lors méme que le nombre de ses mois se- 
[rait diminué de moitié? 
Est-ce que quelqu'un enseignera la science 
[à Dieu, 
qui juge ceux qui sont élevés ? 
Celui-ci meurt robuste et sain, 
riche et heureux. 
Ses entrailles sont pleines de graisse, 
etses os Sont arrosés de moelle. 
Mais un autre meurt dans l'amertume de 
[l'àme, 
sans aucune richesse. 
Et cependant ils dormiront ensemble dans 
[là poussière, 
et des vers les couvriront. 
Certes, je connais vos pensées 
et vos jugements iniques contre mol. 
Car vous dites : Où est la maison d'un 
[prince ? 
et oà sont les tentes des impies? 
Interrogez le premier venu des passants, 
et vous reconnaitrez qu'il comprend ces 
[inémes choses; d savoir : 
que le méchant est réservé pour le jour de 
[perdition, 
et qu'il sera conduit jusqu'au jour de la 
[fureur. 
Qui le reprendra en face de sa voie? 


Ils sont heureux jusqu'à la fin de leur 
vie, mais la mort met brusquement un 
terme à leur félicité et les remplit d'é- 
pouvante en les précipitant dans le scheôl. 

16. En leur main; c'est-à-dire en leur 
puissance. J'avoue que les méchants sont 
souvent heureux, mais leur bonheur n'est 
pas sür, aussi à Dieu ne plaise que j'aie 
leurs sentiments. 

47. La lampe. Voir la note sur III Rois 
XI, 36. 

19. Dieu gardera à ses fils la douleur du 
pére. Job répond ici à une objection qu'il 
suppose dans la bouche de ses amis. 
Lorsqu'il lui aura rendu... Uhébreu est 
plus clair : « c’est lui qu'il (Dieu) devrait 
punir, pour qu'il le sente ». — Alors il 
comprendra quil y a une souveraine jus- 
tice qui rendra à chacun personnelle- 
ment selon ses œuvres. 

20. Ses yeux... Il verra de ses propres 
yeux sa ruine entière; ittéralement son 


Tambour égyptien 
(Y. 12, p. 745). (Thébes, 
d'aprés Wilkinson). 


meurtre. 

21. Lors même, ou bien οἱ si, c'est à-dire, 
que lui importe encore, si le nombre, etc. 
Dans l'hébreu : « aprés que le nombre de 
ses mois aura été tranché ». 

93, Ceux qui sont élevés; les grands de 
la terre, selon les uns, les habitants du 
ciel, selon les autres. Le terme hébreu 
est, comme celui de la Vulgate, suscep- 
tible de ces deux sens. Les Septante ont 
traduit φόνους, c'est-à-dire meurtres: mais 
il y a des exemplaires qui portent σόφους 
ou sages. 

98. Où est la maison... La maison d'un 
mauvais prince et les tentes des impies 
ne subsistent plus, parce que c'étaient des 
méchants que Dieu a fait périr. Ainsi, c'est 
parce que tu es méchant que Dieu t'a traité 
comme eux. 

30. Que le méchant... Ce verset renferme 
Ja réponse des passants, c'est-à-dire des 
voyageurs étrangers. 


748 Job, XXI, 83: SX Sq 11. 


κ. Disputatio (ΕΕΕ ΧΧΧ). — 4’ (a). Tertius sermo Etiphaz C XXII). 


----- 


γελεῖ ἐπὶ πουςύπου αὐτοῦ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, 1 Ἱδτο ρθη Ὢ; πὸ Km 1297 YE 


καὶ αὐτὸς ἐποίησε; Τΐς ἀνταποδώσει ov- iip" Όντο Tomy Dans nip Sn 


rm 39 Κ ` ον c 771 2 "i 9 t 7) 
TO; αἱ αὐτὸς εἰς τάφους ἀπηνέχθη, κα ώμο i : 

ς - 2 ῃ 217 NC πῆς - -— 33 
αὐτὸς ἐπὶ σωοῶν ἠγρύπνησεν. δ Ἔγλυ- DFN VIN b. a us pia 


| 


κάνθησαν αὐτῷ χάλικες χειμάῤῥου, καὶ | ἭΝ] 18 on TN E ja 34 | 
ὑπίσω αὐτοῦ πάς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται, NE: zh "ma ean "y" 2m | 


D: iet / vd 
καὶ ἐμπροσθεν αὐτοῦ ἀγαρίθμητοι. — 9 Hoc : by 
. ~w \ 3) N * 
δὲ παρακαλεῖτε µε κενά; Τὸ δὲ ἐμὲ zata- "" a 


/ 2 3 [4 ο 2 [| 
παύσασθαι ἀφ’ ὑμῶν οὐδέν. 


€x- N SN 717: ie c r , ab) à ^ Bo 
XXII. Mu δὲ ᾿Ελιγὰξ 0 Θαιιιανί- ΠΝ A onn 1D ὋΝ pn xxu. 
της, λέγει dor lU u$ 2. 
9 E f S» S 5 / τ; -- ’ de $ 
| Ἠύτερυ) ΙΙ Quod prxn “Ὁ "πι yena boi 5 wa 3 
σύνεσιν καὶ ἐπιστήμην; ? Ti yag µελει τω | © K di κ c θα 
, 3 St - v » ΠΝ } ΤΙ a Fate no ΣΕΤΟΝ 
κυρίῳ, ἐὰν σὺ ἡσθα τοῖς ἔργοις ἄμεμπτος, p rur iem x τοι Ἱ. 
D (ὠφέλεια ὅτι ἁπλιώσῃς τὴν ὑδύν σου; *"H να SCEWBZ TEI ND gon 
20 oyor σου ποιούμενος ἔλεγξεις, καὶ συνειςε- ipie YE "NT 52" ΠΡ 


Στ 
λεύσεταί σοι εἰς κοίσιν; ὃ Πότερον οὐχ ἡ 


DA "ΤΑΞΗ =n TES Sanpa 
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31. ΒΙΑ: ἃ avtos. 32. ΑΝ: καὶ ἐπὶ σωρῷ (E: 
ἐπὶ σορῦ). 39. N: χύμαῤῥοι. Al: deidurroé. | 4. ABIDN: ἐλέγξει σε. D. A: 8 χὶ … * (a. ai) εἰσιν. 
34. DE: LE παρακ. (F: μοι παραβαλεῖτε). A: To ð 1-6. A: (pro δὲ) γὰρ. 8. Α: πτρόεωπα, ἐκόμισας δὲ 
ἀφ᾽ ὑμῶν καταπαῦσαί ME οὐδέν ἐστιν. — 3. A: ἐων πτωχοὺς ἐπὶ γῆς. A?: ἐκοέμισας (Al. ον 
σὺ ἦς ἄμεμπτος τοῖς ἔργοις; 7n ὠφέλεια αὐτῷ (A? 9. A: καὶ 00. xd x. 11. AN: εἰς σκότος ... σε ὕδωρ 
uncis incl. αὐτῷ). DE: eT (BAN: drong). (N* σε). 


32. Au milieu du monceau des morts. Hébreu : 1. A celui qui était épuisé de lassitude. Septante : 
« sur son monument mortuaire ». Septante : « sur « ceux qui avaient soif ». 
les monceaux ». 8. Hébreu : « la terre était au bras le plus fort, et 
34. Puisqu'il a clé démontré que votre réponse ré- le puissant y établissait sa demeure ». Septante: « tu 
pugne à la vérité. Septante : « car vous n'avez ap- as fait acception de personnes, tu as recu les (grands) | 
porté aucun soulagement à mes maux ». de la terre ». 
9. Tu as brisé les bras des orphelins. Septante : 
XXI. 9, Hébreu : « Dieu a-t-il besoin de l'homme? « tu as maltraité les orphelins ». 
Tirera-t-il quelque secours du sage? » Septante : 10. Et qu'une frayeur soudaine te trouble. Sep- | 
« n'est-ce. point le Seigneur qui enseigne l’intelli- tante : « et une guerre imprévue s'est attaquée à 
gence et la science? » tol ». | 
4. Est-ce en craignant qu'il l'accusera ? Septante : 11. Et tu pensais que tu ne verrais point de lé 
« craindra-t-il tes reproches? » nèbres. Hébreu : « sans voir au sein des ténèbres, 
5. Et non pas à cause de la malice très grande. couvert par le débordement des eaux ». Septante : | 
Hébreu : « ta malice n'a-t-elle pas été grande et tes « ta lumière s'est changée en ténèbres, et, tandis 


iniquités sans nombre? » que tu étais endormi, l'eau t'a submergé ». 


Job, XXI, 32— 


XXII, 11. 749 


À I. Discussion (ETI-NNXI). — £L (a). Troisième discours d’Éliphaz ( XXII). 


32 


et qua fecit quis reddet illi? 
Ipse ad sepülchra ducétur, 
et in congérie mortuórunui vigilábit. 


33 Dulcis fuit gláreis Cocyti. Ps. 48, 14, 
et post se omnem hóminem trahet, 
et ante se innumerábiles. DO το 2 
31 Quómodo igitur consolámini me frus- 
[tra, 
cum respónsio vestra repugnáre osténsa 
[sit veritáti? 
XXII. ' Respóndens autem Eli-, 22» .. 
phaz Themanites, dixit : Job, 4, 1,15, 1. 
? Numquid Deo potest comparári homo, Varia 
crimina 
Job tribuit. 
étiam cum perféctæ füerit sciéntiæ ? 
3 Quid prodest Deo, si justus füeris? πον m. 
aut quid ei confers, si immaculáta füe- ο 15, ο 
[rit via tua? 
4 Numquid timens ârguet te, Lue. 17, 10. 
et véniet tecum in judícium, Job, 4, 6; 15, 
? et non propter malítiam tuam plüri- 4. 
[mam, 
et infinítas iniquitátes tuas? 
9 Abstulísti enim pignus fratrum tuórum Ez. 18, 7, 16. 
[sine causa, mo gius 
et nudos spoliásti véstibus. Ms a “η 
Jac. 2, 15. 
7 Aquam lasso non dedisti, 
et esuriénti subtraxísti panem. Is, 2], 14. 
8 Mat. 10, 42. 
s In fortitüdine bráchii tui possidébas οὐ) 1 
[terram, τον, 31, 16. 
et potentíssunus obtinébas eam. Ex. 22, 22-23. 
" Viduas dimisísti vácuas, ΠΡ 
et lacértos pupillórum comminuísti. Is. 1, 17. 
10 Proptérea circümdatus es láqueis, 
et contürbat te formído sübita. Job, 18, 7-11 ; 
ll Et putábas te ténebras non visárum, — , 19, 6. . 
rov. 22, ὃν 
et impetu aquárum inundántium non zob, 27, 90, 
[oppréssum iri? Ps. 31, 6. 


et qui lui rendra ce qu'il a fait? 
Il sera conduit aux sépulcres, 
et il veillera au milieu du monceau des 
[morts. 
Il a été agréable au gravier du Cocyte, 
et il entrainera tout homme après lui, 
et il y a devant lui une multitude innom- 
[brable. 
Comment donc me donnez-vous une vaine 
[consolation, 
puisqu'il a été démontré que votre réponse 
[répugne à la verité ». 
XXIIT. ! Alors, répondant, Eliphaz, 
Thémanite, dit : 
« Est-ce qu'un homme peut étre compare 
[à Dieu, 
quand il serait d'une science parfaite? 
Que sert à Dieu que tu sois juste? 
ou quel bien lui fais-tu si ta voie est sans 
[tache ? 
Est-ce en craignant qu'il t’accusera, 
et qu'il viendra avec toi en jugement, 
$ et non pas à cause de ta malice très grande 


15 


45 


et de tes infinies iniquités? 
Car tu as retenu le gage de tes fréres sans 
[raison, 
et tu as dépouillé de leurs vêtements ceux 
[qui étaient nus. 
Tu n'as pas donné de l'eau à celui qui 
[était épuisé de lassitude, 
et à celui qui avait faim tu as soustrait du 
[pain. 
Par la force de ton bras tu possédais ta 
[terre, 
et, étant le plus puissant, tu la conservais. 
Tu as renvoyé les veuves les mains vides, 
et tu as brisé les bras des orphelins. — . 
C'est pour cela que tu es environné de pie- 
(ges, 
et qu'une frayeur soudaine te trouble. 
Et tu pensais que tu ne verrais point de 
[ténébres, 
et que tu ne serais pas accablé par un im- 
[pétueux débordement d'eaux. 


- 


10 


32. Il veillera; il vivra encore en quelque sorte à 


la 


faveur d'un tombeau fastueux qui conservera sa 


mémoire parmi les hommes; ou bien il vivra en enfer 
parmi les morts. 
33. Il a été agréable au gravier du Cocyte, tant par 


la magnificence du tombeau qu'il s'est fait élever 
que par la majesté dela pompe funèbre qui l'y a 
accompagné. — Le Cocyte, tleuve fabuleux, qui selon 
les poetes palens arrose l'enfer. Saint Jéróme a em- 
ployé ce mot pour désigner le lieu où l'impie est 
précipité à sa mort, comme dans saint Pierre le 
terme Tartare est employé pour exprimer la méme 
idée. Cf. II Pierre, it, 4. Le texte original porte : « les 
pierres de la vallée (où il est enseveli) lui sont lé- 
geres et tous les hommes y vont à sa suite, comme 
de nombreuses générations ly ont précédé ». 


4° Troisième discussion, XXII-XXXI. 
a) Troisième discours d'Éliphaz, XXII. 


XXII. 1. La troisième discussion est la plus courte 
Par le nombre et l'étendue des discours. C'est encore 
Eliphaz qui l’ouvre. A la suite de ce que vient de 
dire Job, ses amis ne peuvent lui répondre logique- 
ment que de deux manières, ou en niant le bonheur 


des méchants qu'il vient d’aflirmer, ou en soutenant 
que ce bonheur ne prouve rien en sa faveur. Éli- 
phaz ne fait directement ni l'un ni l'autre : il consi- 
dére le discours de Job comme non avenu; il dé- 
place la question et prétend toujours avec la méme 
assurance que les souffrances de son ami sont la 
punition de ses péchés. Devenant de plus en plus 
agressif, 4° il accuse Job d'un grand nombre de 
crimes, 2-11; — 2° il l'avertit de ne pas s'attirer par 
son obstination et son impénitence un jugement 
sévére comme celui que Dieu porte contreles impies, 
12-20; — 3° il lui promet, s'il s'amende, un retour de 
bonheur et une prospérité plus grande qu’autrefois, 
21-30. 

A. Est-ce en craignant.. est-ce parce qu'il a à 
craindre de toi? 1 

6. Nus; c'est-à-dire ceux qui n'avaient que l’habit 
de dessous. Cf. I Rois, xix, 24; Isaie, xx, 2. 

1. Tu n'as pas donné... Eliphaz énumère tous les 
excés oü un homme du rang de Job avait pu tom- 
ber, supposant sans preuves qu'il devait en avoir 
commis quelques-uns; mais il est difficile de se 
persuader qu'Éliphaz ait cru Job coupable de toutes 
ces fautcs, contre lesquelles le patriarche se défend, 
XXIX, 15; XXXI, 16. ES 

9. Tu as brisé les bras; c’est-à-dire détruit l'appui. 


750 


κ. Disputatio (EIE -XXXI). 


RUD οὐχὶ ὁ τὰ ὑψηλὰ ναίων ἐφορᾶ, 
τοὺς δὲ vga (ερομένους ἐτωπείνωσε; 
18 Καὶ enas Ti εγνω ο Ἰσχυρος, 5 κατὰ 
τοῦ γνόφου κρίνει; LE Νεφέλη ἀποκρυφὴ avt- 
τοῦ καὶ οὐχ ὁραῦήσεται, καὶ γῦρον οι- 
ρανοῦ διαπορεύεται. pou τρίβον alw- 
ΥΙΟΥ. φυλάξεις, ἣν ἐπάτησαν ἄνδοες δίκαιοι, 
νο, συνελήφϑησαν ἄωροι; Ποταμὸς ë επιφ- 
ῥέων οἱ σεμελιοι αὐτῶν. 1 Οἱ λέ έγοντες 
Κύριος ri ποιήσει jj uiv; 7 τί με κο ἡμῖν 
o Παντοκράτωρ; ο ie γέπλησε τοὺς 
οἴκους αὐτῶν dor, ovg δὲ ἀσεβῶν 
πόῤῥω ἀπ’ αὐτοῦ. 9 Ἰδόντες δίκαιοι FT 
λασαν, ἄμεμπτος δὲ ἐμυκτήρισεν. ai Fi m 
ἠγωνίσθη 5j ὑπόστασις αὐτῶν, καὶ τὸ κα- 
rene αὐτων καταφάγεται 7 πῦο. 

?! Γενοῦ δὴ σκληρὸς, ἐὰν δπιομείν UE εἶτα 
0 καρπός σου ἔσται ἐν Aya oic. ”"Ἔκλαβε 
δὲ ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐξηγορίαν, καὶ ἀνά- 
À ue τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἐν καρδίᾳ σου. 
23 Ear δὲ ἐπιστραφῇς καὶ ταπεινώσῃς σεαυ- 
τὸν ἔναντι κυρίου, πύῤῥω ἐποίησας ἀπὸ 
διαίτης σου ἄδικον. τι Oxon ἐπὶ χώματι 
ἐν πέτρᾳ, καὶ ὡς πέτρα χειιάῤῥου Noi. 
25? Ἔσται οὖν σου O Παντοκράτωρ Ponos 
ἀπὸ ἐχθρῶν, καθαρὸν δὲ ἀποδώσει σε ὡς- 
περ ἀργύριον πεπυρωμένον, 79 P mağ- 
ῥησιασθήσ 3) ἐναντίον κυρίου, ἀναβλέψας εἰς 
ror οὐρανὸν ἱλαρως. ; Eis ξαμενου δέ σου 
πρὸς αὐτὸν, εἰσακούσεταί σου, δώσει δέ σοι 
ἀποδοῦναι τὰς Wye 53 ᾿4ποκαταστήσει 


19. A: Mi ὃ τα... ναίων οὐκ ἐφορᾷ. 13. D: 
εἶπα. ΑΣΕ: κρινεῖ (l. κρίνει). 14. Post νεφέλη in- 
cipit lacuna in D. Bt: a AN: da- 
πορεύσεται. 10. X: φυλάξης. Al: ἐπανέστησαν (. 
ἐπάτησαν). A?F: (pro Dix.) ἄδικοι. 17. A: TÉ ποιή-- 
σει ἡμῖν ὃ κύριος; 7 τί ἔτάξει. 18. A: ὅτε γε (N: 
οὓς δὲ). EF* ἀπ᾽. 19. ANT (p. ἐμυκτ.) αυτούς. 
90. X: Εἰ μὴν. F: ἠφάνισται. A* (a. ὑποστ.) 5. 
ΑΙ. m. [ine punctum ponunt. 21. A!EFN: δὲ (I. 
δὴ). Al: ἢ (pro εἶτα) (BIN: εἶτ᾽ ο). 99. HRE 
ZEN px δὲ (A2: o A: συγεξηγορίαν. 93. A*: 
ποιήσεις (1. , N ο: (1. dd.) κακόν. 94. A+ 
(ab in.) καὶ. E: (1. RS Iros (F: καθήσῃ). À: ἐπὶ 


Job, XXII, 12-28. 


— 4? (a). Tertius sermo Eliphaz (XXII). 
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χώματος. Al: ὥςπερ (1. ὡς πέτρα). EA: χειμαῤῥθ 
«Σωφείρ (N: Wu. co 23. 
σοι (N: σοι). A: Εἶτα ἐνπαῤῥησιάσῃ. AN: ἔναντι 
κυρίου. 27. A: δώσει δὲ τὰς εὐχάς σου αποδού-- 
γαι. 


42. Ne songes-tu pas que Dieu est plus élevé que le 
ciel. Septante : « celui qui réside au plus haut des 
cieux ne surveille-t-il plus? n’a-t-il pas toujours hu- 
milié les superbes? » 

13. Hébreu : « et tu disais 
t-il à travers les nuages? » 

14. Hébreu : « les nuées lui forment un voile et 
il ne voit pas; il marche sur la voüte des cieux ». 

16. Et dont un fleuve a renversé le fondement. Sep- 
tante : « leur séjour est devenu un fleuve débordé ». 

18. Que leur sentiment soit loin de mot! Septante : 
« mais le conseil des méchants est loin de lui ». 

20. Hébreu : « voilà donc que notre ennemi a été 
détruit et que le feu dévore ses restes ». Septante : 


: Que sait Dieu ? jugera- 


« bientôt leur fortune sera évanouie, et le feu en dé- 
vorera les restes ». 

91. Soumets-toi donc à Dieu. Septante : « sois donc 
courageux, car,si tu patientes, tu recueilleras des 
fruits délicieux ». 

93. Si tu reviens au Tout-Puissant, tu seras rétabli. 
Septante : «si tu te convertis et si tu t’humilies de- 
vant le Seigneur ». 

25. Sera contre tes ennemis. Hébreu : « sera lui- 
méme ta richesse ». — Et l'argent sera mis en mon- 
ceaux pour toi. Septante : « il te rendra pur comme 
l'argent qui a passé par le feu ». 

96. Et tu éléveras ta face vers Dieu. Septante: « et 
tu regarderas le ciel avec joie ». 


A: "Ἔσται δέ 


| 


Job, XXII, 


12-28. 51 


I. Discussion (ENE-XXXE). — 4° Ca). Troisième discours d’Éliphaz CXXII). 


16 


17 


18 


26 


BB 


Ne 
renitens 
puniatur, 


Job, 16, 20. 


An non eógitas quod Deus excélsior 
[coelo sit, 
et super stellárum vérticem sublimé- 
[tur? 
Et dicis : Quid enim novit Deus? 
et quasi per caliginem júdicat. 


Nubes latíbulum ejus, nec nostra con- 
[síderat, Eccli. 2099. 
et circa cárdines coli perámbulat. 

Numquid sémitam sæculorum custo- Jer. 23. 21. 
[díre cupis, 

quam calcavérunt viri iníqui? 
qui subláti sunt ante tempus suum, Eph. 4 17. 
et flüvius subvértit fundaméntum eó- js 15, 32. 
[rum : Eccle. 7, 18. 


qui dicébant Deo : Recéde a nobis : οἱ T Mp MEM 
quasi nihil posset fácere Omnípotens, 
[æstimäbant eum : 


cum ille implésset domos eórum bonis : 


Ez 8, 12. 
Gen. 6, 5. 


Ps. 51, 8; 57, 

11; 106, 42. 

Prov. 1, 26- 
7 


quorum senténtia procul sit a me. 
Vidébunt justi, et lætabuüntur, 

et innocens subsannábit eos. 
Nonne succisa est eréctio eórum, 


27. 
Job, 1, 16 ;15, 
31; 18, 15. 


et relíquias eórum devorávit ignis? 


Acquiésce ígitur ei, et habéto pacem : aimes 
ditabitur. 
et per hæc habébis fructus óptimos. 
Suscipe ex ore illius legem, 
et pone sermónes ejus in corde tuo. 
Si revérsus füeris ad Omnipoténtem, 
[ædificäberis, 
et longe fácies iniquitátem a taberná- 
[culo tuo. 


Ps. 118, 11. 
Job, 8, 5; 11, 
14 ; 12, 14, 
Jer. 24, 6. 
Mal. 3, 15. 


Dabit pro terra sílicem, 

et pro silice torréntes aüreos. 

Erítque Omnipotens contra hostes 

[tuos, 

et argéntum coacervábitur tibi. 

Tunc super Omnipoténtem deliciis áf- 
[flues, 

et elevábis ad Deum fácien tuam. 

Rogábis cum, et exaüdiet te, 

et vota tua reddes. 

Decérnes rem, ct véniet tibi : 


Ps. 36, 4. 
Job, 11, 15. 
Is. 58, 14, 
Ps. 90, 15. 
ligo E Sh 


Ts. 29, 15 ; 10, | 
27. 


1? Νο songes-tu pas que Dieu est plus élevé 
[que le ciel, 
et qu'il est au-dessus du sommet des étoi- 
[les? 
Et tu dis : Mais que connait Dieu? 
car c'est comme à travers une profonde 
[obscurité qu'il juge. 
Des nuées le eachent; il ne considére pas 
[ce qui est de nous, 
et il parcourt les póles du ciel. 
Est-ce que tu désires suivre le sentier des 
[siecles, 
qu'ont foulé des hommes iniques, 
qui ont été enlevés avant leur temps, 
et dont un fleuve a renversé le fondement? 


16 


17 Qui disaient à Dieu : Retire-toi de nous; 
et qui estimaient que le Tout-Puissant ne 
[pouvait rien faire, 
quoique ce füt lui qui eût rempli leurs 
[maisons de biens. 
Que leur sentiment soit loin de moi! 
Les justes les verront et ils se réjouiront, 
et l'innocent se moquera d'eux. 
Est-ce que leur élévation n'a pas été en- 
[tièrement détruite? 
et leurs restes, un feu ne les a-t-il pas dé- 
[vorés? 
Soumets-toi done à Dieu, et tu auras la 
[paix : 
et par là tu auras des fruits excellents. 
Recois de sa bouche sa loi, 
et mets ses discours dans ton cœur. 
Si tu reviens au Tout-Puissant, tu seras 
[rétabli. 
et tu éloigneras l’iniquité de ta tente. 


18 


19 


Il te donnera au lieu de terre, un rocher. 

et au licu d’un rocher, des torrents d’or. 

Et le Tout-Puissant sera contre tes enne- 

[mis. 

et Pargent sera mis en monceaux pour toi. 

Alors tu abonderas en délices dans le Tout- 
[Puissant, 

et tu éléveras ta face vers Dicu. 

Tu le prieras, et il t'exaucera, 

et tu acquitteras tes voeux. 

Tu déeideras une chose, et elle se réalisera 
[pour toi, 


τς 


————————_ ne ————————— 


12. Ne songes-lu pas que Dieu est plus élevé que le 


ciel. Éliphaz en appelle à la grandeur de Dieu, pour 
préparer l'objection qu'il va mettre sur les lévres de 
Job. 

13. Que connait Dieu. Raisonnement habituel des 
impies pour se croire assurés de l'impunité. — Job 
avait déjà répondu par avance à cette objection, en 
affirmant (1x, 4-10) le souverain domaine de Dieu. 

14. Il parcourt les pôles. D’après l'hébreu 
marche sur la voûte des cieux ». 

15. Des hommes iniques. Allusion aux impies cé- 
lébres des temps antiques, probablement aux géants 
qui furent punis par le déluge. 

46. Un fleuve; le déluge. 

20. Un feu ne les a-t-il pas dévorés? Allusion aux 


gts 1] 


« 


épreuves de Job. i l ' 
22, Sa loi, une règle de vie dont l'observation sera 


la preuve de sa conversion. + 

24. Un rocher. Dans le texte original befser, tran- 
ches ou morceaux de métal, soit or ou argent, qu'on 
coupait pour s'en servir dans les achats et les trans- 
actions, avant qu'on eût inventé la monnaie propre- 
ment dite. Dans le texte original il est fait mention 
de l'or d'Ophir. Voir la note sur III Rots, xxi, 49. 
L'hébreu porte: « tu recueilleras les morceaux [d'or] 
dans la poussiére et [l'or d'] Ophir parmi les pierres 
des torrents ». 

96, Tu éléveras ta face vers Dieu, ce qui est le signe 
de la prière confiante d'une âme pure. 
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δέ σοι δίαιταν δικαιοσύνης, È ἐπὶ δὲ ὁδοῖς σου | “5 PON 1722 πα EN Ta ΞΡ 


ἔσται φέγγος. 7? Ὅτι ἑταπείνωσας σεαυτῦν, 


καὶ ἐρεῖς: Ὑπερήγανεύσατο, καὶ κύφοντα 
ὀφϑαλιιοῖς σώσει. 
διασώνφητι ἐν καϑαφαῖς χεοσί σου. 

XXIII. Ὑπολαβων δὲ Top, λέγει. 


2 Καὶ δὴ οἶδα ὅτι ἐκ χειρός µου À ἐλεγξίς 
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ροιμι αὐτὸν, καὶ ελϑοιµι εἰς τέλος; 1 Εἰ- 
noyu δὲ ἐιιαυτοῦ κοίμια, τὸ δὲ στύμα μου 

5 ] L4 M DNA ς 
ἐμπλῆσαι ἐλέγχων.  Γνοίην δὲ ἰάματα à 
κοι ἐρεῖ, αἰσθοίμην δὲ τίνα μοι ἀπαγγελεῖ. 
9 Καὶ εν πόλλ ισχύ ὁ ἐπελεύσεταί μοι, εἶτα 
χρήσεται. 7 αλήθεια 


SAS ^ N ἔλε}; cue If ^J δὲ Gp 
709 «CL EA τ TEQ αὐτοῦ, ἑςσσγσ) οι UE εἰς 


ἐν ἀπειλή “οι οὐ 

P 3 8 E \ ~ 
τέλος TO κρίμα μου. EL «9 πρωτος πο- 

; \ 2 Pu DENS. M No rec) / 
ρεύσομαι, καὶ οὐκ ETL ELUL τὰ δὲ ἐπ᾽ εσχά- 

; πε ῃ 2 T \ ; 2 

τοις, τί οἶδα; "Μοιστερὰ ποιήσαντος at- 
= 3 J κ a w TENE 

του καὶ οὐ κατεσχον' πεφιβαλεῖ δεξιὰ καὶ 

2 PA 
ουχ OW/OLLOL. 

5€ \ 2 ς z ’ 

10 Ωἶδε γὰρ ἤδη ὁδόν uov, διέκρινε δέ 
11 E Eele 
2 25 ^^ 3 ~ € m y f 
ἑν ἐντάλμιασιν αὐτοῦ, ὁδοὺς γὰρ αὐτοῦ &(U- 

à 
ug 

D. e \ E ` La mo $ a 
των αὐτοῦ, καὶ OÙ un παοελύω" ἐν δὲ 40 À- 


δ x 
€ 


E [4] " V (oe ΠΡ P Š δὲ 
UE ωςπὲο το 70UOIOY. v aorta € 


4 c \ 2 NU c [ov m ^ , 
λαξα και ου €ZZ AUG ŒTTO ἑνταάλιια- 


Grd € ^7 2 - 
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983 Al 50. ΑΣΕΕ: Ὅτι ἐταπείνωσεν 
ἑαυτόν (S. αὐτόν), καὶ ἐρεῖ. A: Ei ὑπερηφανενσά-- 
μην. X: o SORAL (p. ὀύσ.) δὲ (A? uncis 
incl.) .. : διασωϑήσῃ. --- 3. A: χειρῶν. EFT (D. 
ἔλεγξ.) P Aa 7 χεὶρ) καὶ ... : ἐπ᾽ ἐμοί (A? 
uncis incl.), στενάζω δὲ ἐπ᾽ ἐμαυτόν. 3. A: Τίς 
γὰρ ἂν γνῴη ... καὶ ὅτι ἔλθοιμι. 4. A: (pro ἐμαντᾶ) 
ἐπ᾽ aura. A?: ἐαπλήσαιμι (EF: ἐμπλήσω). 5. A: 
Γνῴην δὲ ὑήματα à. F: ἴαμα. ΑΝ: ἀπαγγέλλει. 
0. A: Kar εἰ ἐν π.... καὶ εἰ èv dires ον χρήσεταί 
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Job, XXII, 29 —XXIII, 13. 


κ. Disputatio (ΕΕ XXXI). — £L (b). Octavus sermo Job, 3" ad Eliphaz C XXIII- XXIV). 
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v. 9. ολο 


μοι; 7. A: παρ᾽ αὐτῷ. EF: μὲ τὸ κρίμα. 8. EFB'K: | 


En γὰρ πρῶτα. Α: Egy ydo πορενϑῶ εἰς τὰ 
πρῶτα, οὐκέτι εἰμί. ΑΓ (in f.) αὐτόν. 10. A: 
ὁδόν μου αὐτός, καὶ διέκρινέν µε ὥςπερ χρυσίον. 
11. Α”Τ (p. ἐντ. αὐτὸ) ἐκράτησεν κος ἐκρότησεν) 
ô xas us. 13. A: ἀπὸ ἐντολῶν αὐτοῦ καὶ οὐ μὴ 
παρέλθων ἵνα μὴ ἀποθάνω. 


29. Hébreu : à ceux qui sont humiliés tu crie- 
ras : Relevez-vous; et Dieu sauvera celui qui avait 
les yeux baissés ». 


XXIII. 2. Hébreu : « quelle que soit l'amiertume de 
mes plaintes, elle n'est pas aussi grande que ma 
douleur ». Septante : « je sais que la réfutation est 
de ma main, et sa main a été plus lourde que mon 
gémissement ». 

3. El arriver jusqu'à son trône. Septante : 
j'aille à la fin ». 


« et que 


4. Et je remplirai ma bouche de récriminations. 
Septante : « et ma bouche serait pleine de bonnes 


raisons ». 

6. Je ne veux pas qu'il lutte contre moi... Hébreu : 
« discuterait-il [en m'accablant sous]le poids de sa 
grandeur? Non, il m'accorderait plutót un regard 
propice ». 

1. Qu'il mette en avant contre moi... 
le juste discuterait avec lui, et je sortirais absous 
de la présence de mon juge ». 

8. A l'orient. Septante : « en avant ». — A l'occi- 
dent. Septante : « en arriére ». 

10. Qui passe par le feu n'est pas dans les Sep- 
tante qui remplacent ces mots par : « je sortirai 
(NSN) » 


Hébreu : « alors 


| 
| 
| 


Job, XXII, 29— 


XXIII, 13. 758 


I. Discussion (ΕΕ  ΝΝΝΧΙΗ).--4εὐλ. Huitième discours de Job, 3° à Éliphaz CXXIII-XXIV). 


etin viis tuis splendébit lumen. 
29 Qui enim humiliátus füerit, erit in Prov. 29, 23, 


Ari . Mat. 23, 12. 
e SET n [glória : Luc. TN 11; 
et qui inelináverit óculos, ipse salvá- 15,125. 
[bitur. 
30 Salvábitur ínnocens, d πος 


salvábitur autem in mundítia mánuum Ps. 17, 21, 95, 


2 Reg. 22, 21. 


[suárum. 
XXIII. ' Respóndens autem Job, » Job 5. 
mt : 
2 Nunc quoque in amaritúdine est Utinam 
coram 
[ΠΟ MEUS Deo com- 
et manus plagæ mea aggraváta estsu- Pareat. 
, . 9 ne 
[per gémitum meum. “ο”, 3 δ; 13 
? Quis mihi tribuat ut cognóscam et in- Job, 9, 34-35 ; 
13, 3, 15, 18. 


[véniam illum, 
et véniam usque ad sólium ejus? 
Ponam eoram eo judícium : 
et os meum replébo increpatiónibus. 


Ex 


Ut sciam verba quas mihi respóndeat, 


et intélligam quid loquátur mihi. 

Nolo multa fortitüdine conténdat me- 
[cum, 

nec magnitüdinis suæ mole me premat. 


Propónat zquitátem contra me, 
et pervéniat ad victóriam judicium 
[meum. 
Si ad oriéntem íero, non appáret : 
si ad occidéntem, non intélligam eum. Job, 9, 11-13, 
Siad sinístram, quid agam? non ap- 
[prehéndam eum : 
si me vertam ad déxteram, non vidébo 
illum. 


Job, 35, 14. 


10 Ipse vero scit viam meam, 


et probávit me quasi aurum, quod per 
[ignem transit. 

Vestigia ejus secütus est pes meus, 
3-4. 


viam ejus custodivi, et non declinävi Prov. 17, 3. 
[ex ea. Peut. 17, 11. 

A mandátis labiórum ejus non re- 
[céssi, 

et in sinu meo abscóndi verba oris 
: [ejus. 
Ipse enim solus est, et nemo avértere 
[potest cogitatiónem cjus : 


Nescit eur 
justus 
feriatur. 


Ps. 118, 51, 
109. 


ng 
Job, 9, 32. 


et sur tes voies brillera la lumière. 
Car celui qui aura été humilié sera dans 
Πα gloire; 
et celui qui aura baissé les yeux, celui-là 
[même sera sauvé, 


29 


l’innocent sera sauvé, 

mais il sera sauvé à cause de la pureté de 
[ses mains », 

XXIE. Mais, répondant, Job dit : 


« Maintenant encore mes paroles sont 

[pleines d’amertume, 

et la violence de ma plaies'est plus aggra- 

[vée que mes gémissements. 

Qui m'aceordera que je sache trouver 
et arriver jusqu'à son tróne? 


(Dieu, 
J'exposerai ma cause devant lui, 
et je remplirai ma bouche de récrimina- 
[tions, 
alin que je sache les paroles qu'il me ré- 
[pondra, 
et que je comprenne ce qu'il me dira. 
Je ne veux pas qu'il lutte contre moi avec 
[beaucoup de force, 
ni qu'il m'aecable par le poids de sa gran- 
[deur. 
Qu'il mette en avant contre moi l'équité, 
et ma cause obtiendra la victoire. 


Si je vais à l'orient, il ne parait pas; 

si à l'occident, je ne l’aperçois point. 
Si c’est à gauche, que ferais-je? je ne Fat- 
[teindrai pas; 
si je me tourne à droite, je ne le verrai 
[pas. 

Mais pour lui, il connait ma voie, 
et il m'a éprouvé comme l'or qui passe par 
[le feu. 
Mon pied a suivi ses traces; 

j'ai gardé sa voie, et je ne m'en suis pas 
[détourné. 
Je ne me suis pas écarté des commande- 
[ments sortis de ses lévres, 
et j'ai caché dans mon sein les paroles de 
[sa bouche. 
Car lui est seul Tout-Puissant, et personne 
[ne peut détourner sa pensée; 


a 


= 


29. Celui qui aura été humilié... U'hébreu diffère 
de la Vulgate et est assez obscur. Voir p. 752. 

30. A cause de la pureté de ses mains. L'hébreu 
porte : « de tes mains ». Les amis de Job ne devaient 
pas tarder à vérifier l'effet de cette prédiction. 


b) Huitième discours de Job. 
Troisième réponse à Éliphaz, XXIII-XXIV. 


XXIII. 1. Malgréla vivacité des attaques d'Éliphaz, 
Job reste maintenant calme. — 1° Il réitère d'abord 
son souhait de se justifier devant Dieu. Ses plaintes 
sont regardées comme une révolte contre lui; cepen- 
dant il lui permettrait, lui, de s'exprimer librement 
en sa présence. Mais Job voit bien qu'il n'obtiendra 
pas la faveur d’être admis devant lui, xxu, 2-9. — 
2° Quoi qu'il en soit, il est certain d’avoir observé les 
commandements de Dieu. Pourquoi donc Dicu le 


BIBLE POLYGLOTTE. — T, III. 


châtie-t-il ? Il l'ignore, xii, 10-17. — 3° Mais qui peut 
comprendre pourquoi tant d'innocents souffrent 
dans le monde, xxiv, 1-12, et — 4° pourquoi, au con- 
traire, les méchants ne sont pas punis comme ils le 
méritent et vivent heureux jusqu'à leur mort? xxiv, 
13-95. 

E: D'amertume; c'est-à-dire de tristesse. — La vio- 
lence, la douleur. 

4. Je remplirai.... pour repousser les fausses accu- 
sations dirigées contre mol. Tu . 

1. L'équité ; c'est-à-dire la justice ordinaire qui pu- 
nit le crime etrécompensela vertu. | i 

8. 9. Ces deux versets sont la réponse à ce qui a 
été ditau 85: Qui m'accordera, etc. 

9. A gauche... à droite. La gauche, c'est le nord; 
la droite, c'est le sud, parce que les Orientaux déter- 
minaient les quatre points cardinaux en regardant 
l'est en face. 
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καὶ αὐτὸς ἔκρινεν οὕτως, τίς ἐστιν ὁ άντει- 
πων αὐτῶ; ‘0 γὰρ αὐτὸς τς λησε καὶ ἐποίη- 
σε. ti Aud τοῦτο ἐπ᾽ αὐτῶ ἐσπούδακα: 
vovi ἑτούμενος δὲ è ἑγφύντισα αὐ τυ. τ 
τούτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ κατασπουδα- 
690 κατανοήσω, καὶ πτογϑήσομαι SE ad- 
τοῦ. 10 Κύριος δὲ ἐμαλάκυγε τὴν καρδίαν 
μου’ o δὲ ΠΠαντοκράτωρ ἐσπούδασε με. 
i γὰρ ᾖδειν ὅτι ἐπελεύσεταί µου 0x0- 
τος, πρὸ ποοςώπου δε μου é ὁκάλυψε γνόγος. 
xxiv. Auri δὲ κύριον ἐλαῦον ögat, 
ME δὲ ὁ ὅριον υπερέ ἔβησαν, ποίμνιον συν 
ποιμένι ἁρπάσαντες; 3 Ὑποξυ γιου Cf avoy 
ἀπήγαγον, καὶ βοῦν χήθας ἠνεχι ράσα», 
!Ἠξεκλιναν ἀδυνάτους εξ ὑδοῦ δικαίας, 
ὁμοθυμαδὸν δὲ .ἐκρύβησαν πρᾳεῖς γῆς. 
7απέβησαν δὲ ὥσπερ ὄνοι ἐν ἀγρῷ, ὑπὲρ 
ἐμοῦ ἑξελθο "rec τὴν ἑαυτῶν ras ἠδύνθη 
αὐτῷ ἄρτος εἰς νεωτέρους. ς᾽ ἄγρον πρὸ 
ὥρας. οὐκ αὐτῶν ὄντα ἑ9έρισαν. p 
TOL ἀμπελῶνας ἀσεβῶν ἀμισϑὶ καὶ dorè 
εἰργάσαντο. 7 Γυμνοὺς πολλοὺς ἐκοίμισαν 
ἄνευ ἱματίων, ἀπίασιν σὲ ψυχῆς αὐτων 
oq εἰλαντο. 8 EL -ψεκάδων ὁρέ "ων Ὀγραί- 
νυνται" παρὼ τὸ UN ἔχειν ἑαυτοὺς σκέπην, 
πέτρα) περιεβάλον TO. " "Honour ύργα- 


νὸν ἀπὸ μαστοῦ, ἐκπεπτωκύτα δὲ ἑταπεί- 
rogary. 10 Γυμνοιὺς δὲ ἐκοίμισαν ἀδίκως, 
13. A: ὅ ἀντερῶν (F: ἀντιπίπτων). ΑΕΕ: ὁ 


γὰρ. 14. A? (pro ἐπ’ αὐτῷ) ἀπ᾽ avta. A: tonas- 
δάκειν. 10. τ (p- πε ας (A o [μο]). Α: 
ἐσπούδακεν ἐπ᾽ ἐμέ. [ἐπ᾽ 17. A: γνόφος, 
πρόσωπον δέ μου ue σκοτος. — 4. À: Mieti 
δέ, κύριε ἔλαθον woas ἀσεβεῖς ἄνδρες; 2 À: Ὅριον 
δὲ ὑπερέβησαν, καὶ τοίμλιον σὺν ποιμένι ἥρπασαν. 


DONA ο ο... δὲ ορφαγὼν ἀπήγαγον. E: ἣν 
ἐχύρασα». 4. A: ᾿Εξέκλινον δὲ dà. F* (alt.) δὲ (A? 


uncis incl.). 5. A: Καὶ ἀπέβησα; ὥςπερ ὄνοι. A?: 
|. υπὲρ ἐμοῦ) ἐπ᾽ ἐρήμῳ. A: ἐξελθόλτες τῇ éav- 
τῶν πράξει (EFN: τὴν &. πράξιν) ... ἠδυνήθη δὲ. 
F: (pro αὐτῷ) αὐτῶν. Α pon. APE (s. ἡδυνήϑη) 
Mo c post ἐϑέρισαν Y. 6. N: QUT. εἰς νεωτ. 


ἄρτος. 0. AT (p- ἐθέρισ.) ᾿ἠϑύνϑη κτλ. COL NS 


Job, XXIII, 14 — XXIV, 10. 


Y. Disputatio (IENE-X XXI). — 4° (5). Octavus sermo Job, 3% ad Eliphaz CXXIII- XXIV). 
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A: ἀδύνατοι δὲ ἀσεβῶν dum. ἀσιτὶ κ. ἀμισθὶ εὖ 

7. Hie. incipit iterum D. A+ (p. Γυμ.) δὲ (A? 
uncis incl.). E: ἐκούμησαν. Al: ἑαντών. F: ἀφεί- 
Aovro (eti. Y. 10). 8. A: καὶ παρὰ. DN: αὐτὸς (F: 
αὐτοῖς). 9. A: “Heracær δὲ ὀρφανοὺς d. u. καὶ èx- 
πεπτωκότα È. 10. A: Γυμνοὺς ἐκ. ἆδ.,π. δὲ Y. ag. 


14. Hébreu : « aujourd’hui il renverse mon droit, 
et ces exemples ne sont pas rares en lui ». Septante: 
« C'est pourquoi j'ai eu grand zele à son égard ; ayant 
été réprimandé, je l’ai pris à cœur ». 

11. Hébreu : « ear ce n'est pas la calamité qui m'é- 
tonne, ni les ténèbres dont ma face est voilée ». 
Septante : « je ne savais pas que l'obscurité s'éten- 
drait sur moi, une nuit sombre a caché (tout) devant 
mon visage ». 


XXIV. 4. Septante : « pourquoi les époques sont- 
elles ignorées du Seigneur? » 

2, Hébreu :« on voit des hommes qui déplacent 
les ‘bornes, et qui paissent des troupeaux acquis par 
rapine ». Septante : « quand les impies ont franchi 
la barrière pour ravir lestroupeaux et les bergers ». 

4. Hébreu : « ils ont fait fuir les pauvres "de la 
voie publique et tous les indigents sont réduits à se 
cacher ». 


5. Hébreu : « comme l'onagre dans le désert ils sor- 
tent pour leur œuvre. ils cherchent avidement leur 
proie, la solitude leur fournit l'entretien de leurs 
familles ». 

6. Septante : «ils ont moissonné avant la saison 
le champ qui ne leur appartenait pas. Le pauvre a 
cultivé les vignes des impies sans avoir ni aliments, 
ni salaire ». 

7. Hébreu : « ceux qu'ils ont dépouillés passent 
leurs nuits sans vêtements, et ne sont point couverts 
contre le froid ». 

8. Hébreu : « la pluie des montagnes les pénètre, 
et à défaut d’asile ils se pressent contre le rocher ». 

9. Hébreu : « des brigands arrachent l'orphelin à 
la mamelle et prennent en gage ce qui restait au 
pauvre ». 

40. Hébreu : « ceux-ci marchent nus et sans véte- 
ments; ils souffrent ]a faim, les mains pleines de 

gerbes ». 


Job, XXIII, 14- XXIV, 10. 
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I. Discussion (NIEI-X XXI). — 4? (b). Huitième discours de Job, 3° à Éliphaz CXXIII-XXIV). 


et ánima ejus quodcümque vóluit, hoc 

[fecit. 
Cum expléverit in me voluntátem suam, 
et ália multa simília presto sunt ei. 


Et idcírco a fácie ejus turbátus sum, 
et considerans eum, timóre sollícitor. 


Deus mollivit cor meum, 

et Omnípotens conturbávit me. 

Non enim périi propter imminéntes 
[ténebras, 

nec fáciem meam opéruit caligo. 


XXIV. 1 Ab Omnipoténte non sunt 
[abscóndita témpora : 


qui autem novérunt eum, ignorant τος, 1, 1, 15. 


[dies illíus. 
? Alii términos transtulérunt, 
diripuérunt greges, et pavérunt eos. 
? Asinum pupillórum abegérunt, 
et abstulérunt pro pígnore bovem ví- 
[duæ. 
4 Subvertérunt paüperum viam, 
et oppressérunt pariter mansuétos ter- 
Ie 
> Alii quasi ónagri in desérto 


egrediüntur ad opus suum : 
vigilántes ad predam, préparant pa- 
[nem líberis. 
ë Agrum non suum démetunt : 


et vineam ejus, quem vi opprésserint, 


[vindémiant. 

* Nudos dimittunt hómines, induménta 
[tolléntes, 

quibus non est operiméntum in frí- 


[gore : 
5 quos imbres móntium rigant : 
et non habéntes velámen, amplexántur 
[lápides. 
? Vim fecérunt deprædäntes pupillos, 


et vulgum paüperem spoliavérunt. 


lo Nudis et incedéntibus absque vestitu, 


Job, 9, 12. 


Job, 6, 4. 
D: 91 13 


Job, 32, 11. 


Modo 
puniuntur 
injusti. 


2 Pet. 3, 10. 


Deut. 19, 14; 
17 


27, 17. 
Prov. 23, 28; 


23, 10. 


Deut. 24, 12. 
2 Reg. 12, 2- 
5. 


Am. 8, 4, 


Ps. 103, 21-23. 


et tout ce que son àme a voulu, elle l'a 
[fait. 
Quand il aura accompli en moi sa volonté, 
il aura encore un grand nombre de moyens 
[semblables à sa disposition. 
Et c'est pour cela qu'à sa face je suis Pe- 
[blé 
et que, le considérant, je suis agité par la 
[crainte. 
Dieu a amolli mon cœur, 
et le Tout-Puissant m'a épouvanté. 
Car je wai pas péri à cause des ténèbres 
[qui me pressent, 
et une obscurité n’a pas couvert ma face. 


XXIV. ! Les temps ne sont pas cachés 
[au Tout-Puissant; 
mais ceux qui le connaissent, ignorent ses 
[jours. 

? Les uns ont transporté des bornes, 
ravi des troupeaux, et les ont fait paitre. 

? Ils ont chassé l'àne des pupilles, 

et ils ont enlevé pour gage le bœuf de la 
[veuve. 

* [ls ont détruit la voie des pauvres, 
et ils ont pareillement opprimé les hommes 
[doux de la terre. 
Les autres, comme les onagres dans le dé- 
[sert, 


LZ 


sortent pour leur ouvrage; 
veillant à leur proie, ils préparent du pain 
[à leurs enfants. 
6 Ils moissonnent le champ qui n’est pas à 
[eux ; 
ils vendangent la vigne de celui qu'ils ont 
[opprimé par la force. 
Γ Ils renvoient des hommes tout nus, enle- 
[vant les vêtements 
à ceux qui n’ont pas de quoi se couvrir 
[pendant le froid, 
que les pluies des montagnes inondent, 
et qui, n’ayant pas de vêtements, se réfu- 
[gient dans des rochers. 
Ils ont usé de violence, pillant des orphe- 
[lins ; 
et le pauvre peuple, ils l'ont dépouillé. 
A ceux qui étaient nus et qui allaient sans 
[vétements, 


13. Son ἆπιο. En hébreu comme en 
arabe le mot âme se prend souvent 
pour personne, individu. 

14. Un grand nombre de moyens sem- 
blables de m'affliger, sans que rien 
puisse s'y opposer. 

16. A amolli mon coeur ;1ui aôté toute 
sa force. 

11. Car je wai pas péri, quoique j'aie 
eté éprouvé par beaucoup de maux. Les 
ténèbres signifient souvent dans l'Écri- 
ture, les maux, les calamités. — Une obs- 
curité n'a pas couvert ma face, au 
point que je ne voie pas tous les mal- 
heurs qui m'accablent. 


XXIV. 4. Ceux qui le connaissent; ses 
fidèles serviteurs eux-mêmes ignorent 
ses jours, c'est-à-dire les jours où il doit 
rendre à chacun selon ses œuvres. 

2. Transporter des bornes était chez 
les anciens un très grand crime. Ils 
regardaient les limites comme des cho- 
ses sacrées et inviolables etles mettaient 
sous la protection divine. Ona retrouvé, 
en Egypte et en Assyrie, des bornes sur 
lesquelles sont des images divines et on 


Borne chaldéenne (Y. 2). 
Bibliothéque nationale. 


y lit des imprécations contre ceux qui les déplace- 
raient. — Les ont fait paitre dans leurs propres pátu- 


rages, comme s'ils avaient été maîtres des 
troupeaux. 

3. Pour gage. La loi permettait au 
préteur de se faire remettre un gage en 
garantie de l'argent qu'il aliénait, mais 
elle garantissail aussi l'emprunteur 
contre les exigences exagérées du pre- 
mier. — L’äne et le beuf étaient des ani- 
maux de première nécessité, ils ser- 
vaient aux travaux des champs, parfois 
attelés à la méme charrue. Voir la figure 
de Deutéronome, xxu, 10, t. I, p. 943. 

4.Ilsontdétruitlavoiedes pauvres; pour 
éviter leurs déprédations, les pauvres 
sont obligés de fuir les grandschemins. 

>. Lesonagres. Voir la figure plus haut, 
vi, ὃν p. 673. — Dans leur ouvrage qui 
est de piller et de voler. 

6. Ils moissonnent... Les Arabes ont 
l'habitude, au temps de la moisson, de 
faire irruption la nuit dans les récoltes 
et de les emporter pour leur usage. 

1. Ils renvoient des hommes tout nus, 
ce qui est trés humiliant et particulie- 
rement pénible dans un pays où les nuits 
sont trés fraiches. 

10. A ceux qui avaient faim. D'a- 
pres l'hébreu. les impies les font travailler et ne 
leur permettent méme pas de glaner. 
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Job, XXIV, 11-23. 


κ. Disputatio (IEIE-X XXI). — 45 (b). Octavus sermo Job, 3^ ad Eliphaz C XXIII- XXIV). 


πεινώντων δὲ τὸν ψωμὸν ἀφείλαντο. 3 Ἐν 
στενοῖς ἀδίκως ἐνήδρευσαν, ὁδὸν δὲ δικαίαν 
οὐκ ἤδεισαν. '? Οἳ ἐκ πόλεως καὶ οἴκων 
ἰδίων ἐξεβάλοντο, ψυχή δὲ νηπίων ἐστένοξε 
μέγα. Atoc δὲ διατί τούτων ἐπισκοπὴν οὐ 
πεποίηται; 

13 Emè γῆς ὄντων αὐτῶν καὶ οὐκ ἐπέγνω- 
σαν, ὁδὸν δὲ δικαιοσύνης οὐκ ἥδεισαν, οὐδὲ 


9 ν 2 € > , 44 \ 

ἀτραποὺς αὐτων επορεὺνησαν. νους 
A > - . B 

δὲ αὐτῶν TO εργα, παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς σκο- 

\ \ Ἢ € t 45 M 

τος, καὶ γυκτος εσται ως κλέπτης. Καὶ 


2 ` — » 7/4 c / D ^ 
ὀφόθαλμιος µοιχου εύλαξε σκοτος, λέγων 
2 a 
Où προνοήσει µε ὀφγϑαλμιὸς, καὶ ἀποκρυ- 
X / D 10 D. do > , 
fjv προζώπου εὕετο. «ιωρυξεν ἐν oxo- 
! € 7 
τει οἰκίας, ἡμιέρας £OqQUyLOGY ξαυτοὺς, οὐκ 
> / ~ 474 € N 2 
ἐπέγνωσαν qoc. Ότι ὑμοθυμαδὸν αὐ- 
- DU ' 
τοῖς τὸ πρωΐ σκιὰ ϑανάτου, ὅτι ἐπιγγώσε- 
18 Ἔλαφρος 


a D \ , ὦ 70. A 9 LA € 
εστιν ETAL προὀςωπον VOUTOC, καταρανείη N 


ται τάραχος σκιάς «ανάτου. 


` 2 τ DA Ga 2 , ` N \ 
ιεοὶς αὐτιῶν ἐπὶ γῆς, ἀναιγανείη δὲ τὰ φυτὰ 
o 52. 4) DS », Sp ay ` 2 
avtov 19 ἐπὶ γῆς gyod ἀγκαλίδα yag og- 
55 ct " O0 INS 2 D o 2 
φανων ἥρπασαν. Eit ἀνεμνήσθη av- 
ale Ç Doa S X 0.95 , 
τοῦ ý σιιαρτία ὥσπερ δὲ ομίχλη δρόσου 
3 ` 2 & D D ` » - OA 
«quarc ἐγένετο. -«ποδοθείη δὲ αὐτώ ὦ 
^ t- , N = »e * i> a 
επραξεν, συντριβείη δὲ πάς ἄδικος ἴσα ξύλῳ 
3 / 914 wN Ὃν 3 d Ὁ / A 
GMOTQ. ^ «τερον dE οὐκ EU ἐποίησε, καὶ 
, 2 99 - ` ' 
γύναιον οὐκ ἠλέησε, 5’ Φυμω δὲ κατέστρε: 
t « 

’ 2 X A 2 
itv ἀδυνάτους ἀναστὰς τοιγαροῦν OU μη 
/ σας m ox 
πιστεύσῃ κατὰ της ἑαυτου ζωης. Mau- 


a Ja te f ς 2 ^^ 
λακισϑεὶς un ἐλπιζέτω γιασθήναι, ἀλλὰ 


1. AIF: Ἐν σκοτεινοῖς (1}- δὲ) ἐν. ὦὧδ., ὁδὸν 
δὲ δικαίων οὐκ 19. 19. A: "Ex πόλεως καὶ ἐξ oi- 
κιῶν ἰδίων ἐξέβαλον αὐτούς, ... ἐστέναξεν μεγάλως. 
13 A: Ἔτι ὄντων αὐτῶν ἐπὶ γῆς καὶ οὐκ i. 
ADFK: ἀτραποὺς αντης,. 15. N: προεδήσει. x 
pr At: (pro προςώπα) πρός μέπα. 16. $ 
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πρωὶ. αὐτοῖς. A: διεσκέδασεν (pro σκια δανάτα). 
X: ὅτι γνώσεται. NAEF: (1. τάραχος) d 
AN: (l. σκιὰς) σκιὰ (X: σκιὰς 5. σκιὰν). 18. Ε: 
Ed A: ἐπὶ πρόκωπον. E: μερὶς αὐτᾶ. 

E: (pro φυτὰ) ὀστᾶ. 19. X: ἐκ γης. A ὀρφανοῦ. 
20. À: Ei! ἐμνήσθη. AIF: (l. αυτό) αὐτῶν. À: 
καὶ ὥςπερ Ou. ὃρ. ... ἀποδοδείη αὐτῷ καϑὰ ἔπρ. 
21. ΛΙ; Στεῖραν γὰρ οὐκ ἐποίπτειραν, οὐδὲ ἀγύ- 
ναιον ΠΕΙ (E: ἐκ εὖ ἐποίησαν. B°: #08 γύναιον 
ἠλέησεν). 93. A?: δυνατός. D: πιστεύσης ... σεαντᾶ. 


διώρυξα». D: ἑαυτοῖς. 17. DE: τὸ (E: τῶν) S. τῷ | A: ὑπὲρ * 93. A: pal. δὲ μὴ ἐλπιζέτω ὑγιάναι. 


44. Il. ont fait la méridienne.. Hébreu : « ils 
portent les ardeurs du midi dans leurs sillons, ils 
foulentla vendange sans pouvoir étancher leur soif». 
Septante : « ils ont placé injustement des embüches 
dans les défilés, ils n'ont point connu la voie de la 
justice ». 

12. Hébreu : « du sein des villes, les hommes gé- 
{Πο ils poussent des cris, et Dieu ne regarde 
pas ces forfaits ». 

13. Septante : « pourquoi le Seigneur n'a-til pas 
recherché tout cela? Tandis que les impies étaient 
sur la terre, ils ontignoré la sagesse, ils n'ont point 
connu les voies de la justice, ils n'ont pas suivi ses 
sentiers ». 

44. Septante : « il connaît leurs œuvres, il les a 
livrés à l'obscurité et durant la nuit il sera comme 
un voleur ». 

16. Comme iisen étaient convenus pendant le jour. 


Hébreu et Septante : «ils se tiennent cachés pendant 
tout le jour ». 

17. Hébreu : « le matin est pour eux comme l'om- 
bre de la mort; s'ils sont reconnus, quelles mortelles 
alarmes! » 

18-19. Septante : « ils fuient rapidement comme 
s'ils glissaient sur l'eau. Maudite soit leur part sur 
la terre! Que leurs rejetons apparaissent desséchés 
sur le sol, car ils ont ravi la gerbe de l'orphelin' » 

21 Septante : « car il n'a pas fait de bien B la femme 
stérile et il n'a pas eu pitié de la femme! 

22. Des (hommes) forts. Septante : « τ. faibles ». 
= δι lorsqu il sera ferme. Hébreu et Septante : 
« dés qu'il se leve ». 

23. Dieu lui a donné lieu de faire pénitence, et lui 
en abuse pour s'enorgueillir. Hébreu: «il leur donne 
la tranquillité où ils reposent ». Septante : « 5 il 
tombe malade, qu'il n'espére point de guérison ». 


Job, XXIV, 11-23. 737 


I. Discussion(IEE-X XXI). —4? Cb). Huitième discours de Job,3^ ἃ Éliphaz CXXIII-XXIV). 


et esuriéntibus tulérunt spicas. 


11 Inter acérvos eórum meridiáti sunt, 


qui calcátis torculáribus sítiunt. 


E ο OS ; ς A Job, 31, 39. 
1? De civitátibus fecérunt viros gémiere, Deut. 25, 4. 
p Job, 35, 9. 
et ánima vulneratórum clamävit, E 
et Deus ináltum abire non pátitur. Das 
1 [psi fuérunt rebélles lámini, 2 RUN 
e rc ΠΡ; 5 injusti 
nesciérunt vias ejus, prospe- 
nec revérsi sunt per sémitas ejus. rantur, 
14 Mane primo consürgit homicída, Prov. 3, 13. 
intérficit egénum et paüperem : Ps. 103, 22; 
per noctem vero erit quasi fur. DOREM. 
. y Ve 


Rom, 13, 12. 

15 Oculus adülteri obsérvat caliginem, E 
dicens : Non me vidébit óculus : us 
et opériet vultum suum. Prov. 7, 7-9, 
lë Pérfodit in ténebris domos, men d 
sicut in die condíxerant sibi, ll 


et ignoravérunt lucem. 

17 Si súbito apparüerit auróra, arbitrán- wat. e, 19; 
[tur umbram mortis : p 24, A 

η ^ ^1 o ἢ 4 uc. 12, 39. 

et sic in ténebris quasi in luce ámbu- τον 3/20. 

- " (lant. Gen. 19, 4. 

15 Levis est super fáciem aqu : 


5 o : à 2 Reg. 14, 14, 
ma ledícta sit pars ejus in terra, Job, 6, 16-17; 
nec ámbulet per viam vineárum. n 
1? Ad nímium calórem tránseat ab aquis 
[nivium, 
et usque ad inferos peccätum illius. 
20 Obliviscätur ejus misericórdia : 
dulcédo illíus vermes : 
non sit in recordatióne, Job, 19, 10. 
Is. 15, 5. 


sed conterätur quasi lignum infructuó- 
l | 4 [sum. 
21 Pavit enim stérilem, quæ non parit, 


et viduæ bene non fecit. 
22 Detráxit fortes in fortitüdine sua : 


et cum stéterit, non credet vitæ sua. 
23 Dedit ei Deus locum poeniténtiz, et ille Αρ, 2, 21 


E. [abütitur eo in supérbiam : 
óculi autem ejus sunt in viis illíus. 


et à ceux qui avaient faim, ils ont pris des 
épis. 
!! [ls ont fait la méridienne au milieu des 
[tas de fruits de ceux 
qui, aprés avoir foulé des pressoirs, avaient 
[soif. 
1? Dans les villes, ils ont fait gémir les hom- 
(mes, 
et l'àme des blessés a crié, 
et Dieu ne souffre pas que ce mal passe 
[(impuni. 
13 Ils ont été rebelles à la lumière; 
ils n’ont pas connu les voies de Dieu, 
etils ne sont pas revenus par ses sen- 
[tiers. 
14 [homicide se lève dés le grand matin, 
il tue l'indigent et le pauvre; 
et pendant la nuit, il sera comme un vo- 
[voleur. 
15 L’œil d'un adultère épie l'obscurité, 
disant : Aucun œil ne me verra; 
et il couvrira son visage. 
16 Ἡ perce des maisons dans les ténóbres, 
comme ils en étaient convenus pendant 
[le jour; 
et ils n'ont pas connu la lumière. 
17 Si tout d'un coup apparait laurore, ils 
[croient que c’est l'ombre de la mort; 
et ainsi dans les ténèbres, ils marchent 
[comme à la lumière. 
18 Il est plus léger que la face de l'eau; 
maudite soit sa part sur la terre, 
et quil ne marche point par le chemin 
[des vignes. 
19 Qu'il passe des eaux des neiges à une 
[excessive chaleur, 
et que jusques aux enfers son péché le 
[conduise. 
20 Que la miséricorde l'oublie; 
que les vers soient ses délices; 
qu'il ne soit point dans le souvenir des 
[hommes ; 
mais qu'il soit brisé comme un arbre in- 
(fructueux. 
21 Car ila nourri la femme stérile, qui n'en- 
(fanta pas, 
etil n’a pas fait de bien à la veuve. 
22 Ἡ a abattu des hommes forts par sa puis- 
[sance ; 
et lorsqu'il sera ferme, il ne croira pas en 
[δα vie. 
?3 Dieu lui à donné lieu de faire pénitence, 
[et lui en abuse pour s'enorgueillir; 
mais les yeux de Dieu sontsur ses voies. 


M. Iis ont fait la méridienne… D’après la Vul- 
gate. « Les riches dorment à leur aise, pendant les 
chaleurs de midi, au milieu des gerbes du pauvre, 
pendant que celui-ci moissonne pour eux ». Dom 
Calmet. — Aprés avoir foulé des pressoirs. Voir note 
et figure de Deutéronome, xxi, 35 voir aussi la note 
de Juges, xvi, 21. 

16. Ils ont été rebelles à la lumière. Limpie re- 
cherche les ténèbres pour accomplir ses forfaits. 

1%. Dès le grand matin, quand il fait encore 
sombre et que les chemins sont déserts. 

16. Il perce des maisons. Les maisons orientales 
sont souvent construites en briques desséchées au 
soleil et de peu d'épaisseur, il est facile aux voleurs 
d'y pratiquer une ouverture. 

47. Si tout d'un coup apparait l'aurore. Si Pau- 
rore les surprend au milieu de leurs vols, ils en 
sont effrayés, comme on est effravé naturellement, 


quand on se trouve subitement enveloppé d'une 
obscurité profonde. 

48. Il est plus léger... IL est mis pour chacun d'eux. 
Cette sorte de changement de nombre a lieu très 
souvent en hébreu. Ainsi, dés que l'aurore parait, 
chacun d'eux s'enfuit plus rapidement que l'eau 
qui s'écoule;ou bien, selon d'autres, si rapidement 
qu'ii semble qu'il pourrait marcher sur la surface 
de l'eau. — Par le chemin des vignes, par un che- 
min qui est fréquenté. 

90. Que la miséricorde l'oublie. Le texte original 
porte : « que le sein qui l'a porté l'oublie ». 

21. Il a nourri... L'hébreu signifie : Il a brisé, dé- 
pouillé; sens qui a été donné dans la version chal- 
daique. 

99, Il ne croira pas en sa vie; il ne se tiendra pas 
assuré de sa vie, il craindra continuellement pour 
ses jours. 
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- 2 7 
πεσεῖται γόσω. 2΄ Πολλοὺς γὰρ ἑκάκωσε 
A « 5 ei RJ H δὲ [4 
τὸ ὕψωμα αὐτοῦ, ἐμαράνθη δὲ ὥσπερ uo- 
M (| / 2 * 
λύχη ἐν καύματι, ἢ ὥςπερ στάχυς ἀπὸ 
’ 2 £ 3 ’ 25 Fi δὲ 
καλάμης αὐτόματος ἀποπεσών. L σε 
. Ü RJ c ’ dn À [i 
La], τις εστι O Φαµενος YEVON ue λεγειν, 
` / 3 2 A N UC 7 # 5 
καὶ 9 ήσει εἰς οὔδὲν τὰ ῥήματά µου; 
XXV. Ὑπολαβὼν δὲ Βαλδὰδ 0 Σαυχίτης, 
λέγει’ 
3) Ti 2 N , b 12 δ) 3 CAC 
L γαρ προοίµιον 7 φόβος παρ αὐτου 0 
3 N 
M» 


€t ^ 
γάρ τις ὑπολάβοι ὅτι ἐστὶ παρέλκυσις πειρα- 


A * ’ a) ς Ü 
7LOLCUY TV συμπσασαγ c» υψιστω; 


- 3 . f \ D 5 "d eu 

ταῖς, ¿nl τίνας δὲ οὐκ ἐπελεύσεται ενεδρα 
9 9 ~ 4 - a 30 / 
παρ᾽ αὐτου; * Πως γὰρ sora δίκαιος poo- 

4 Y / A / A 3 » 
TOG εναντι κυρίου; ἢ τίς ἄν ἀποκαναρίσαι 

2 N * , 5 2 / 
αὐτὸν γεννητὸς γυναικός; ὃ Εἰ σελήνη ovr- 
τάσσει, καὶ οὐκ ἐπιφαύσχει, ἄστρα δὲ OÙ xa- 
9" Ea δὲ, ἄνθρωπος 

L N ελ 3 ’ 12 ΄ 
σαποία, καὶ υἷος ἀνθρώπου σκώληξ. 
XXVI. Ὑπολαβὼν δὲ Ἰωῤ, λέγει" 

? Tin πρύςκεισαι, ἢ τίνι μέλλεις Ponder; 
{Ιότερον οὐχ ( (9 πολλὴ ἰσχὺς, καὶ ὦ βραχίων 
κραταιύς ἕστι; 3 Tim [E εβούλε υσαι; οὐχ 
ὦ, πάσα σοφία; Tir ἐπακολουθήσεις; οὐχ 
(ὦ μεγίστη δύναμις; 4 Tin ἀνήγγειλιας δ 
ματα; Ilvog δὲ τίνος ἐστὶν n ἐξελθοῦσα ἐκ 
σοῦ; 

5 My γίγαν τες μαιωϑήσονται ὑποκάτωθεν 
ὕδατος, καὶ τῶν γειτόνων αὐ του; 6 l'uuvoc 
ὁ ἆδης ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστι περι- 
poharov T2 ἀπωλείᾳ. ý Ἐκτείνων βορέαν ἐπ 
οὐδὲν, κρεµάξων γῆν ἐπὶ οὐδενός: ὃ δε- 
σιιεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐθ- 


N 3 , id 
ϑαρὰ εναντίον αὐτοῦ; 


24. DE* δὲ. Al: (pro mology) zhon (X: uala- 
x). E: αὐτομάτως. 25. A: ue ψενοῇ e ἐϑὲν. = 

9 ASI γάρ; ἔστιν προούμ. ΔΙΣ 7. A: παρ᾽ αὐτῷ. 
m (in f.) ἐστίν (A? uncis ES d ΑΠΡ. δὲ) 
αὐτῶν (A? uncis incl.). 4s. A: βροτ. du D* ἄν. 
A: ἀποκαδαρίσε. ADEF: (l. αὐτὸν) ἕαντ. AT (p. 
γυναικός) Οὐδ᾽ ἄνθρωπος 8 καθαρός (X: Οὐρανὸς 
8 καϑ.). O λέγων τῷ ἡλίῳ μὴ ἀνατέλλειν, καὶ 8x 
ἀνατέλλει (A? uncis incl.). A* (p. γυναικός) εἰ 


Job, XXIV, 24—XXVI, 8. 


κ. Disputatio (EEI-XXXE). — 4: (c). Tertius sermo Baldad (XXV). 
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y. 24. VOS N23 
26,6. MADI Ν΄ 23 


À: σελήνην de (A? uncis incl. δὲ) συντάσσει καὶ οὐκ 
ἐπιφανσει, ἄστρα δὲ οὐκ rea 6. A: ἔα δὲ 
πᾶς ἄν. (N: -ἄνϑρωπον). — 9. A: 9 ἰσχὺς καὶ ὁ. 
3. A: ᾧ ἡ πᾶσα σοφία; ἢ τίνι D. CO 9. N: 
Mn γείτωνες ματαιωϑήσονται. ΑΧ (a. yer.) τῶν. 
6. E (in f.) αὐτὸ. 7. A!B!: βορέα. A: (l. κρεμα- 
Gov) zosuvov. ΡΕ: ἐπὶ µηδενος 8. E: ἔῤῥανε. A: 


24. Septante : « sa hauteur a affligé un grand nom- 
bre (d'hommes), il se flétrira donc comme la mauve 
sous l'ardente chaleur, ou comme un épi tombé de 
sa tige ». 

25. Et mettre devant Dieu mes paroles. Hébreu et 
Septante : « et réduire mes paroles à néant ». 


XXV. 2. Hébreu : « à Dieu la concorde et la majesté; 
il établit la paix dans sa sublime demeure ». 

3. Septante : « que nul ne s’imagine que les pirates 
sont laissés tranquilles; à qui ne " tendra- t-il pas des 
embüches? » 

4. Voilà que la lune méme ne brille point. Sep- 
tante : « s'il le commande à la lune, elle cessera de 


ὑποκάτωθεγ. 
luire ». 
XXVI. 2. Hébreu : « que tu viens à propos au se- 


cours "e faible! comme tu sauves un bras impuis- 
sant! » 

3. Hébreu : « que tu conseilles bien un étre dé- 
pourvu de sagesse, et quels moyens de défense tu 
lui suggéres! » 

4. Septante : « à qui adresses-tu tes paroles? De 
qui est le souffle qui s'exhale de toi?» 

5. Hébreu : « les morts tremblent sous la terre, 
les eaux et tous ceux qui les habitent ». Septante : 
« est-ce que les géants seront formés sous l'eau et 
ses voisins? » 


XXVI. 


|] 


Job, XXIV, 24 — XXVI, 8. 
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X. Discussion (HII-NNXE). — 4^ (c). Troisième discours de Batdad (XXV). 


24 


25 


9 


- 


$e 


et 


Eleváti sunt ad módicum, et non sub- Fs. 36, 35. 
[sistent, 

et humiliabüntur sicut ómnia, et aufe- 
[réntur, 

et sicut. summitátes spicárum conte- 


[réntur. 9, 24. 


κ Job 
Quod si non est ita, quis me potest Mat, 13, 29- 


[argüere esse mentítum, 


ο > Job, 20, 3. 
et pónere ante Deum verba mea? d 


XXV. ! Hespóndens autem Bal- rað 
dad Suhítes, dixit : 


Neimo 

purus 

coram 
Deo. 


Potéstas et terror apud eum est, 
qui facit concórdiam in sublimibus: 
[suis. 
Numquid est nümerus mílitum ejus? 
Job, 26, 13; 
19, 12. 
Dan. 7, 10. 
Μαν. 5, “ο. 


et super quem non surget lumen illíus? 
Numquid justificári potest homo com- 
[parátus Deo, 


aut apparére mundus natus de mu- 19. 


[liere ? Jon, & is GL 
2: I4, I 


Ecce luna étiam non splendet, Ps. 142, 3. 


et stelle non sunt mundz in conspéctu Jop, 15, 14-15. 


[eJUS: σου, 4, 19. 
iB. 2l, Z 


quanto magis homo putrédo, 
Job, 13, 7. 


et filius hóminis vermis? 


XXVI.’ Respóndens autem Job, a) so» ». 


dixit : 


9 


κ. 


"Cujus adjütor es? numquid imbecil- 
[lis? 

et susténtas bráchium ejus, qui non 
[est fortis? 


Vana 
Baldad 
consilia. 


5 Cuidedísti consílium? fórsitan illi, qui 


ἂν 


xt 


[non habet sapiéntiam, 
et prudéntiam tuam ostendisti plüri- 


[mam ? 
Quem docére voluísti? 


nonne eum, qui fecit spiraméntum ? 

Potens 
Deus in 
inferno, 


Ecce gigántes gemunt sub aquis, 


Gen. 2, 7;6, 4. | 


η a , Sap. 14, 6. 
et qui hábitant cum eis. 


Nudus est inférnus coram illo, 


et appéndit terram super níhilum. κα 
5 Qui ligat aquas in nübibus suis, mento, 


24. Iis se sont. Job reprend le nombre pluriel qu'il 


avait abandonné depuis le verset 18. 


25. Meltre..., c'est-à-dire les accuser, pour les faire 


condamner. 


c) Troisième discours de Baldad, ΧΧΥ. 


XXV. 1. Au lieu de répondre à Job, il parle comme 


Baldad 3°. 
Job, 8,1 ;18, 1. 


Joa. 1, 95 3, | 


| jm & 1X 
Prov. 15, 11. 6 
Ps. 138, 8,11. 


et nullum est operiméntum — perditióni. 79195? ; 87, 
Qui exténdit aquilénem super vácuum, Job, 38,6, 37. 


s’il n'avait rien entendu et ajoute seulement au 
discours d'Eliphaz quelques mots courts etsolennels 
sur l’incompréhensible majesté de Dieu et le néant 
de l’homme. Devant Dieu, les créatures les plus 
saintes ne sont point pures. Il veut faire entendre 
par là à Job qu'il ne peut être pur lui-même devant 
Dieu, 2-6. C'est le dernier mot de ses amis. Sophar 
n'intervient plus. 

2. Qui établit; qui entretient cette harmonie et 
cet ordre admirable qui paraissent dans ses lieux éle- 
vés, dans les cieux qui lui appartiennent. 

3. Ses soldats; c'est-à-dire tous les corps célestes, 
ou, selon d’autres.les anges. 

^. Est-ce qu'un homme peut étre justifié... Tout ce 
qu'il y a de plus saint, de plus beau dans le ciel, 
et de plus parfait sur la terre, n'est qu'imperfection, 
que faiblesse devant Dieu. 


21 Ils se sont élevés pour un moment, et ils 
[ne subsisteront pas; 
ils seront humiliós comme toutes choses, 
[puis ils seront emportés, 

et brisés comme des sommités d'épis. 


25 Que s'il n'en est pas ainsi, qui peut me 
[convaincre d'avoir menti, 
et mettre devant Dieu mes paroles? » 


XXV. Or, répondant, Baldad, le 
Suhite, dit : 

? «La puissance et la terreur sont en celui 
| qui établit la concorde dans ses lieux éle- 
[vés. 
Est-ce qu’on peut compter le nombre de 
[ses soldats? 
et sur qui sa lumière ne se lèvera-t-elle pas? 
t Est-ce qu'un homme peut être justifié, 
[étant comparé à Dieu, 
ou celui qui est né d’une femme paraître 
[pur ? 
Voilà que la lune même ne brille σι 
et que les étoiles ne sont pas pures en sa 
[présence ; 
combien plus est impur un homme qui est 
[pourriture, 

un fils de l'homme qui est un ver! » 
XXWI. ! Alors, répondant, Job dit: 


t» 


« De qui es-tu l'aide? est-ce d'un homme 
[faible 3 

et soutiens-tu le bras de celui qui n'est 
[pas fort? 

3 A qui as-tu donné conseil? sans doute à 
[celui qui n’a pas de sagesse, 

et tu as montré ta prudence très grande. 


μον 


Qui as-tu voulu enseigner? 
n'est-ce pas celui qui a créé le souffle de 
[la vie? 
Voilà que gémissent sous les eaux les 
[géants 


V 


et ceux qui habitent avec eux. 

L'enfer est nu devant lui, 

et l'abime n’a aucun voile. 

7 C'est lui qui étend l'aquilon sur le vide, 
et suspend la terre sur le néant. 

8 C'est lui qui lie les eaux dans ses nuées, 


d) Neuviéme discours de Job. 
Troisiéme réponse à Baldad, XXVI. 

XXVI. 4. Job répond brièvement au dernier dis- 
cours de Baldad.— 19 Il lui reproche ironiquement 
l'inutilité de ce qu'il vient de dire, 2-4, et il lui 
montre ensuite qu'il peut peindre, aussi bien que 
lui, la puissance de Dieu, ce qu'íl tait en ettet d'une 
maniere supérieure. — 2? Π décrit la puissance di- 
vine dans l'enfer (le scheól), 5-1; — 3° dans les airs, 
8-40; — 4° dans le ciel et sur les mers, 11-14. 

5. Les géants (hébreu : les faibles, les morts) gé- 
missent sous les eaux; c'est-à-dire dans l'enfer, car 
c'est sous la mer que les anciens le placaient. Cf. 
Genèse, VI, 4; vu, 94; Sagesse, xiv, 6; I Pierre, m. 

6. L'abime ; littéralement la perdition, le lieu de 
perdition; c'est encore lenfer sous un autre nom. 

1. C’est lui qui étend l'aquilon sur le vide, et sus- 
pend... Ces paroles sont des métaphores et ne doi- 
vent pas Ôtre prises à la lettre, comme l’a fait ob- 
server saint Tliomas. 
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Job, XXVI, 9—XXVII, 9. 


κ. Disputatio (EII-X XXI). — 4^ (d). Nonus sermo Job, 3% ad Baldad C XXVI). 


- c - 

ῥάγη νέφος ὑποκάτω αὐτοῦ.  ? O κρατών 
t. E 2 IN J 

πρύρωπον Φρόνου, ἐκπετάξων ἐπ᾽ αὐτὸν γεφος 

- ’ 

αὐτοῦ. 1? Doosre yp ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόσωπον 
\ / 

ὕδατος, μέχοι συντελείας φωτὸς μετὰ σκότους. 

14 Στῦλοι οὐρανοῦ D ἐπετάσθησαν, καὶ ἑξέστη- 

σαν ἀπὸ τῆς ἐπιτιμήσεως αὐτοῦ. !’ ᾿Ἴσχυξ 
/ A , 2} ’ NEA 

κατέπαυσετηὴν θάλασσαν, ἐπιστήμη δὲ εστρω- 
- ~w A 2 nl 

ται τὸ κῆτος. !? Κλεῖϑρα δὲ οὐρανοῦ ds- 
’ AS. # 

δοίκασιν αὐτον' προςτάγμιατι δὲ ἐθανάτωσε 

À Fes , 

δράκοντα ἀποστάτην. '''[óo) ταῦτα µιερη 

- - . ’ 2 £ 

ὁδοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ ἰκμιάδα λόγου ἀκονσο- 

θα ἐν αὐτῶ: σθένος δὲ βροντῆς αὐτοῦ τί 

UES εν (Ure £VOG ς 716 6 

οὖδεν ὁπότε ποιήσει 


XXVII. "Er δὲ προςθεὶς lof εἶπε τῷ 


προοιμµίω" 
€] - ς 
? Zn 0 θεὸς, ὃς οὕτω ue κέκρικε, καὶ ὦ 
, ς D \ DM 

[Παντοκράτωρ 0 πικοάνας µου τήν ψυχη 

. » - - > "n - 

ὁ εἰ UNV ETL τῆς πνοῆς µου ἐνούσης, πγευµια 
J \ / 
‘un Main- 
c L4 

ἡ ψυχή µου 

. ps ’ M ’ 
μελετήσει ἄδικα.  δ]η µοι εἴη δικαίους 

ς ο. 3 (e eei N 3 o ’ f 2 AD ` 

ὑμιᾶς ἀποφῆναι ἕως ἂν ἀποθάνω, OÙ yag 

6 ΖΊικαιο- 


\ - A , 2) € A 
δὲ θεῖον τὸ περιον µοι ἐν ῥινὶ, 
` / » > qi 

σειν τὰ χείλη µου ἄνοιια, οὐ δὲ 


3 Je M 3 D 
5 ΠΟ ΠῚ ἀκακίαν µου. 
z e 
σύνη δὲ προςέ έχων o OÙ μὴν 319001004, οὐ γάο 
Pj Gé 2 NN 
σύνοιδα ἐμαυτῶ ἄτοπα πράξας. " Ov μὴν 
s Da ` » € 9 g Lu (E 
δὲ, ἀλλὰ εἴησαν οἱ 249900 µου ὥςπερ η X&- 
- - € 9 ος να 
ταστροφὴ τῶν άσεβων» καὶ οἱ ἐπ᾽ ἐμὲ Ena- 
- , 
νιστάμενοι ὥσπερ Ú ἀπιήλεια τιον παρανόμων. 
8 2 ο,» © τη » 
Καὶ τίς γάρ ἐστιν ἐλπὶς ἀσεβεῖ, ὅτι ἑπεχει; 
7 
Πεποιθως ἐπὶ σωὺήσεται, 
N - ’ ς ’ 
?5) τὴν δέησιν αὐτοῦ εἰςακούσεται ὃ ὕεος; 


, » 
κυριον ὅοα 


9. N* o xo. πο. Jo. Al: σκέπων (l. ἐκπετάς.). 
10. E: ἐγύμνωσεν. 11. Al: ἐπεστάϑησαν (E: diere- 
τάσϑησαν). 12. At (D: Ἴσχ.) μὲν (A? uncis incl.). 
ADEF: (1. ἔστρωται) ἔστρωσεν (A*: Men jas 
(pro ðt) te. FF (ρ. δὲ) αὐτᾶ. 14. N: (1. ὁδοῦ) 
λόγον. - Α: Top τῷ προοιµίῳ. 2; de Zo κυ-- 
ριος ὃς οὕτως µε κέκρικεν, καὶ dọ παοντ. ὁ πικρώ- 
σας. 3. DNE: (l. εἰ) 7. A: ἐν ἐμοὶ, πνεύμα δὲ 


pm rx ΠΣ FU ΠΌ5᾽3Θ me αὶ 
“ὋΣ "iN ος ΞΕ, p-by in 
vob epi DVD me» qun 
MS ος zn 231553 simam 
eu DS Cms 1279 yog! 
CHENE my Un) vw προ 
"725327 yatma 1297 nisp 
pie "o Dhs ppm da 


WA nb Dir no XXVII. 


TAN" 
0:075 "505 ὌΡΟΣ MOT ΣΝ 
my Ὦ VDO) "ης σον ribs 
"DD mIs DUNS FİN 
nra NANTON osi now 
> Dony ρρπάν-ον «Ὁ Ho x 
"PR TEA 1 80270 Πρ ον” SEEN 6 
"225 Aan ΠΡΙΝ xis "np 


o N 


τος 


MARIN "mus ΣΣ "Πο Dama 1 
2X2* »5 ἘΠῚ MIPN D “5 12359 δ 
ιών Inos : SD) ès DU 9 

9. 'N bpz2 n 

.12. 'p ΓΑΡ 

v, 14. ΠΕΠ ib. Us VARS 


ib. ^p vmmza3 


ϑεῖον ἔτι περιὸν ἐν ῥήμασίν μον. 4. A: οὐ μὴ λα- 
λήσει τὸ στόμα μον (D: μον τ. χ.) ἄδικα, οὐδὲ ἡ 
V. μ. µε. ἄνομα. 3. ADFBIK* (p. armalh.) us. BİN: 
οὐ μη. 6. Αἱ: προέχων. (1. προςέχ.)- Α: ἄτοπον. 

7. AN: ο εὔησ. Α: καὶ οἱ ἐπανιστανό μενού μοι. 
8. A: Nar μὴν τίς γάρ ἐστιν ἔτι ἐλπὶς ἆσ. ὅτι ἐπ.; 
μὴ πε. ἐπὶ κύριον εἰ ἄρα OwP. 


9. Hébreu : « il joint solidement les ais de son 
trône; il étend par-dessus son nuage comnie un ta- 
pis ». 


40. Hébreu : « il trace un cercle sur la face des 
mers; il fixe leurs limites à la lumiére et aux té- 
nébres ». 


11. Septante : « les colonnes du ciel ont été dé- 
ployées, et à ses reproches elles ont éte saisies d'é- 
pouvante ». 

19. Hébreu : « il soulève les flots par sa puissance, 
par sa sagesse il brise leur orgueil ». Septante : « sa 
force a calmé les flots, et sa science, le monstre 
marin ». 


13. Septante : « les parvis du ciel le redoutent, 


d'un mot il a tué le dragon apostat ». 


XXVII. 2. Hébreu : « par le Dieu vivant qui me re- 
fuse justice, par le Tout-Puissant qui remplit mon 
áme d'amertumes ». 

4. Ma langue ne murmurera pas le mensonge. Sep- 
tante : « mon àme ne concevra aucune pensée 
inique ». 

5. Septante : « Dieu me garde jusqu'àce que je 
meure de vous dire justes, je ne me dépouillerai 
point de mon innocence ». 

8. Car quel est l'espoir d'un hypocrite... Septante : 
« quel espoir a l'impie pour attendre? Il a confiance 
en Dieu, sera-t-il sauvé? » 


Job, XXVI, 9—XXVII, 9. 
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X. Discussion (EIE -X XXI). — 4» (d). Neuvième discours de Job, ἃ: ἃ Baldad CXXVI). 


ut non erümpant páriter deórsum. 
? Qui tenet vultum sólii sui, 
et expándit super illud nébulam suaun. 


Términum circümdedit aquis, 
usque duni finiántur lux et ténebræ. 


10 


Job, 35, 10-11, 
Prov.5,27-29. 


Ps. 103, 9. 


Colúmnæ coli contremíscunt, 
et pavent ad nutum ejus. 

In fortitüdine illíus repénte mária con- 
[gregáta sunt, 
et prudéntia ejus percüssit supérbum. 

Spíritus ejus ornávit colos : 
et obstetricänte manu ejus, edüctus 
[est cóluber tortuósus. 
Ecce, hac ex parte dicta sunt viárum 
[ejus : 
et cum vix parvam stilam  sermónis 
[ejus audiérimus, 
quis póterit tonítruum magnitüdinis 
illíus intuéri? 
XXVII. ' Addidit quoque Job, 
assümens parábolam suam, et dixit. 


E T Ue E - er 
Vivit Deus, qui ábstulit judícium yustifie 
[meum, tionemnou 

deserit. 


et Omnipotens, qui ad amaritüdinem 


in colo 
et mari. 


Jer. 5, 22. 


Jer, 31, 35. 
Is. 27, 1. 


Job, 4, 12, 


e) Job 10°’. 


HE 


[addüáxit ánimam meam : Job, 34, 5. 


δρ 


quia donec süperest hálitus in me, 
et spiritus Dei in náribus meis, 


4 non loquéntur lábia mea iniquitátem, Ps. 14, 3; 33, 
13. 


nec lingua mea meditábitur mendá- 
[cium. 

7 Absit a me ut justos vos esse jüdi- 
IG NT 


1 Reg. 
Ruth, 1, 20. 


20, 3. 


donec deficiam, non recédam ab inno- Jo», 17, 9. 


[céntia mea. 

Justifieatiónem meam, quam copi te- 
[nére, non déseram : 

neque enim reprehéndit me cor meum 


CS 


o qund Eccli. 14, 1-2, 
: [in omni vita mea. Act. 24, 16. 
7 Sit ut ímpius, inimícus meus : [Ges c dn 
et adversárius meus quasi iníquus. Mat. 16, 26. 
$ Quæ est enim spes hypocritæ Luc. 12, 20. 
si aváre rápiat, 
et non líberet Deus ánimam ejus? Ps. 25, 9. 


em 


Numquid Deus aüdiet clamórem ejus 


afin qu'elles ne tombent pas toutes ensem- 
[ble en bas. 
? C'est lui qui tient cachée la face de son 
trône, 
et qui étend sur lui son nuage. 
10 J] a posé des limites autour des eaux 
pour les relenir jusqu'à ce que finissent la 
[lumière et les ténèbres. 
Les colonnes des cieux frémissent, 
et elles tremblent à son clin d'ceil. 
Par sa puissance, soudain les mers se sont 
[rassemblées, 
et sa prudence a frappé le superbe. 
son esprit a orné les cieux, 
et, sa main agissant, un serpent tortueux 
[a été produit. 
Voilà ce qui a été dit d'une partie de ses 
[voies ; 
et si c’est avec peine que nous avons en- 
[tendu un petit mot de sa parole, 
qui pourra contempler l'éclat des tonner- 
[res de sà grandeur? » 


XXVII. ! Job, reprenant encore de 


nouveau sa parabole, dit : 
?  « Vive Dieu, qui a écarté mon jugement, 


et le Tout-Puissant, qui à plongé mon 
[âme dans l'amertume! 
3 Tant qu'il y aura haleine en moi, 
et un souffle de Dieu dans mes narines, 
* meslévres ne prononceront pas d'iniquité, 
et ma langue ne murmurera pas de men- 
[songe. 
5 Loin de moi que je juge que vous êtes jus- 
[tes ; 
jusqu'à ce que je défaille, je ne me désis- 
[terai pas de mon innocence. 
6 Je n'abandonnerai pas ma justification 
[que j'ai commencé à faire; 
car mon cœur ne me reproche rien dans 
[toute ma vie. 
7 Que mon ennemi soit comme un impie, 
et mon adversaire comme un injuste. 
$ Car quel est l'espoir d'un hypocrite, 
s'il ravit par avarice, 
et que Dieu ne délivre point son âme? 
? Est-ce que Dieu entendra son cri, 


9. La face; c'est-à-dire le devant. Il tient son tróne 
inaccessible à nos regards. 

11, Les colonnes des cieux. On se représentait 
vulgairement le ciel comme soutenu par des colonnes. 
Voir la figure p. 763. 

12. Sa prudence... La Vulgate ne supporte pas 
d'autre sens. Cependant beaucoup d'interprétes 
font de superbum un mot neutre synonyme de su- 
perbia, ferocia, qu'ils appliquent à maria qui pré- 
cède. Le texte hébreu porte : Par sa sagesse ilen 
brise l'orgueil, et le grec : Par sa science il a ren- 
versé le monstre marin. 

13. Sa main agissant; sa main 8 formé un serpent 
tortueux, le dragon, constellation de l'hémisphere 
boréal. 

44. De ses voies; de sa manière d'agir, de ses 
œuvres. — Un petit mot; littéralement, une petite 
goutte, un léger murmure. 


e) Dixiéme discours de Job, XXVII-XXVIII. 


XXVII. 4. Sa parabole; c'est-à-dire l'eracle sacré 
que Dieu ]ui inspirait; car tel est le sens qu'a ce 
mot dans le texte sacré. — Les amis de Job ne lui 
répondant plus, il reste comme maître du champ 
de bataille. I1 en profite pour compléter sa victoire 
dans deux discours. Dans le premier, en pensant à 
ses amis, dans le second, en ne songeant plus à 
eux, il ouvre toute son áme, il développe ses idées 


et ses croyances, il exprime ses craintes parrapport 
à son propre sort et fait connaitre ses vues sur la 
Providence. Au commencement du premier discours, 
— 19 1] atteste à ses amis que Sa vie tout entière dé- 
ment leur accusation; il ne peut s'avouer coupable, 
car il ne l'est pas : s'il le faisait. il trahirait la vé- 
rité et mériterait ainsi ses souffrances, xxvir, 2-12. 
— 901] reconnait d'ailleurs que la Providence punit 
souvent le pécheur, méme en ce monde, mais cette 
loi souffre des exceptions, xxvi 13-23. — 3? Les 
voies de Dieu sont cachées; l'homme peut bien 
sonder les profondeurs de la terre, xxvm, 4-11; — 
4 mais non les profondeurs de Dieu; l'enfer ou le 
scheól lui-même ne le peut, xxviu, 12-22. — 5° Seul, 
Dieu connaît ses propres secrets; à l'homme d'avoir 
la crainte de Dieu, xxvn, 99-98. 

2. Vive Dieu. Formule de serment qui équivaut à : 
Je jure que. — Qui a écarté mon jugement; qui ne 
m'a pas permis de justifier mon innocence. 

3. Un souffle de Dieu; un souflle accordé par 
Dieu. 

7. Que mon ennemi. C'est mon ennemi et mon ad- 
versaire qui doivent être regardés comme impies et in- 
justes, puisque n'admettant pas que quelquefois Dieu 
chàtie les justes, et qu'illaisse souventles pécheurs 
impunis dans cette vie, ils accusent par là méme 
Dieu de ne pas toujours observer les règles de la 
justice, ce qui est une véritable impiété. 


709 Job, XXVII, 10-23. 


κ. Disputatio (ΚΕΙΞΝΧΧΝΕ). — £L (e). Decimus sermo Job C XXVII-XXVIII). 


28 7 H MEL DUC UN S | 
H ἐπελθούσης αὐτῶ ἀνάγκης, ‘un εχει 
kid - x ς 7 
τινὸ παῤῥησίαν ἔναντι αὐτοῦ, ἡ (0C ἔπικαλε- 
σαμένου αὐτοῦ εἰςακούσεται αὐτου; 
^" € w { 
1? ἀλλὰ δὴ ἀναγγελῶ ὑμῖν τί ἐστιν ἐν χειρὶ 
# aqa » \ / 2 7 
κυρίου, ἅ εστι παρα ΠΙαντοκράτορι, οὐ perv- 
12? N / 3J a \ 
couat. Ἴδου πάντες οἴδατε ὅτι κεναὶ κε- 
- e 
roig ἐπιβάλλετε. 13 Avry ἡ usgic ἀνθρώπου 
Lond \ Ld -“ 
ἀσεβοῦς παραὶ κυρίου, κτῆμα δὲ δυναστῶν 
^ ’ 2 # 
ἐλεύσεται παρὰ Παντοκράτορος ἐπ᾽ αὐτούς. 
. ς 
11 Ἑὰν δὲ πολλοὶ γένωνται οἱ υἱοὶ αὐτῶν, 
> M ο DD M \ 2 S 
εἰς σφαγήν ἔσονται' ἐὰν δὲ καὶ ἀνδρωϑωσι, 
/ 
προςαιτήσουσιν. 15 Οἱ δὲ περιόντες αὐτοῦ 
’ ^ 
Φανάτω τελευτήσουσι, χήρας δὲ αὐτῶν 
οὐδεὶς ἐλεήσει. — "Ev συναγάγη ὥσπερ γῆν 
ἑίς € 11051. E σσ] 7) υςπἑ0 77] 
2 d EJ N ος à / ! 
ἀργύριον, ἴσα δὲ πηλω ἑτοιμάση χουσίον, 
ΤΗ jo # .# 
17 tavta πάντα δίκαιοι περιποιήσονται, TO 
. p 2 Tw" Da M LU 
δὲ χοήματα αὐτου ἀληθινοὶ καὺεξουσιν. 
182 t δὲ ς 5 2 ο τή ων N 
Anchy dE ὁ οἶκος αὐτου ὠςπεο σήτες, καὶ 
a 32 # 49 . t ^ 
(UGTEO GOUT: 11λούσιος κοιμηθήσεται 
Ν 2 b 2 \ 2 62 / 
καὶ OÙ προς Ίσει, ο αλμουὺς αὐτοῦ ede 
ta » 
volge, καὶ οὐκ ἐστι. “Ὁ Συνήντησαν αὐτῶ 
a a ς 2ο / 
ὠσπερ ὕδωρ αἱ ὀδύναι, νυκτὶ δὲ ὑφείλετο 
2 . u 2 - 
αὐτὸν γνόφος. 3 ἀναλήψεται δὲ αὐτὸν 
"4 3 , 2 
καύσων καὶ ἀπελεύσεται, καὶ λικιιήσει αὐτὸν 
5 - ’ 3 - DI . 3 3 c' DE 
εκ τοῦ τόπου αὐτοῦ. 7? Καὶ ἐπιῤῥίψει ἐπ 
2 \ \ 2 js 5 ` 2 - - 
αὐτὸν καὶ οὐ γείσεται, ἐκ χειρὸς αὐτοῦ φυγή 
γεύξεται. ὃ Κροτήσει ἐπ᾽ αὐτοὺς χεῖι 
γεύξεται. ροτήσει cm αὐτοὺς χεῖρας 
2 - Pan - 
αὐτῶν, καὶ συριεῖ αὐτὸν £X τοῦ τόπου QÙ- 
τοῦ. 


9. A: ἀκούσῃ ὁ κύριος; ἐπελθούσης δὲ. 10. DK: PL 
ἔχειν. ATX cu mado.) TwG. Å: ἐναντίον... ἢ πῶς. 
A?: ἐπικαλ. αὐτὸν. 11. D: ψεύδομαι. 12. ADFNT 
(p. tou) δὴ (A? inter uncos incl.). A: πάν ὑμ. 
A: πάντες ὑμεῖς ἑωράκατε: διατέ δὲ κενὰ κενοῖς 
ἔπιβαλλεσθε (ND: ἐπιβάλλεται). 183. Al: ὀργὴ (pro 
κτῆμα). À: ἐξελεύσετε (DF: ἐπελεύσ.). 14. A: Eav 
7044. ADN: viot αὐτοῦ. D* καὶ. A. προκαιτήσωσιν 
(D: προςαιτᾶσιν). 15. A: οἱ δὲ περιόντες αὐτῶν 


κακῷ θανάτῳ τελεντήσωσιν (B. habet οἱ δὲ ad | 
τελεντ. in margine inf), καὶ χήρας (D: yý. δὲ) | 


ες... 
λεν 


ἘΣ "UM TNCS opp ngis 1 
r2?» ἘΓΝΓΊΠ iTIS N i 
n 525m Όση nine ep"m 
nbn Lu | sU dic 
ΠΤ ADN Wu Un ngg τι 


JT TY 


: puro Nb visit ΠΠ ΥΩ 
Nb ΦΌΡΟΝ mop nyaa USE το 
"cp 7972 negor πήρα ιν 
pus) venons Toe A2 17 
r2 n22 pom "P3 n2 mais 18 
cu T» agi nb» DD ima 19 
AND : TEENS ΓΕΒ ΠΣ ἘΞΝ Sbn > 
HDS MDN no PES 223 
tasprem nare" 5" c" αρ. 21 
nij dis Diam Nos wi» qium 
poo" op aby pai) imag 
λος vi | 


.14. ΝΤ N°52 
v. 15. ΟΡ N'52 "ib. san Ν΄ 25 
v.21. yopa N°32 


αὐτῶν οὐδεὶς ἐλ. 10. A: χρυσίον ἑτοιμάσῃ. 17. N: | 
ταῦτα δὲ. 18. A ὥσπερ σητος, καὶ ὡς. ἀράχνη (Ni 
ἀράχναι) ὁ πλοῦτος αὐτοῦ. A?ET (in [.) ὁ ἃ συνε- 
τήρησεν. 19, ABIN: Πλ. κοιμηϑεὶς. N: οὐ µη. A": 
Οφϑαλμὸς. 90. Α: Κοιμηϑέντι συναντήσονται αὐτῷ Ϊ 
ὥςπερ ὕδωρ ὀδύναι, νυκτὶ δὲ ὑφείλατο αὐτὸν yro- 
pos (N: λαῖλαψ). 21. A* .(p- ἀγαλήψ.) δὲ (N: xci | 
avah. av.). 22. A: ἀποθῥίψει ο. ἐπιρείψει). 
ALS rS (pro φείσ.) γνώσεται. 3 93. A: ἐπ᾽ αὐτὸν 
y- αὐτοῦ. E: συρεῖ. 


10. Septante : « aura-t-il quelque assurance devant 
lui, ou s'il fait semblant de l’invoquer, sera-t-il 
écouté? » 

11. Septante : « mais je vais vous apprendre ce qui 
est dans la main du Seigneur, quelle chose a le 
Tout-Puissant, je ne mentirai point ». 

12: Pourquoi dites-vous sans raison des choses 
ἈΠ Septante : « vous accumulez vanité sur va- 
nite ». 

13. Les violents. Septante : « les puissants ». 

14. Et ses descendants ne se rassasieront pas de 
pain. Septante : « s'ils arrivent à l’âge d'hommes, ils 
seront des mendiants ». 

45. Et ses veuves ne pleureront pas. Septante 


« nul n'aura pitié de leurs veuves ». 

16. Des vétements. Septante : « de l'or ». 

18. Septante : « car sa maison aura disparu comme 
ce qui est mangé par la teigne, comme une toile 
d'araignée ». + 

19! Hébreu : « le riche est gisant privé de sépul- 
cre; il ouvre ses yeux etil n est plus ». 

20. Hébreu : «les terreurs fondent sur lui comme 
des eaux impétueuses; un tourbillon l'enléve pen- 
dant la nuit ». 

22, Hébreu : « il l'écrase sans pitié, sans qu'une 
course rapide le puisse dérober à ses coups ». 

23. Hébreu : « alors chacun battra des mains, et de 
sa place on sifflera sur lui ». 


Job, XXVII, 10-23. 
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κ. Discussion (EEIE-XX XI). — £L (e). Dixième discours de Job (C XXVII-XXVIIH ). 


11 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


2 Mac. 9, 13. 
Job, 35, 13. 
Ps. 65, 18. 
Job, 22, 26; 
12, 4. 


cum vénerit super eum angústia? 
Aut póterit in Omnipoténte delectári, 


et invocáre Deum omni témpore? 
Docébo vos per manum Dei 


que Omnípotens hábeat, nec abscón- 
[dam. 

Ecce, vos omnes nostis, 

et quid sine causa vana loquimini ? Job, 20, 29. 


Varia 
consilia 
et heréditas violentórum, quam ab Om- Γι 

; . a, p, Mipoténte suseípient. yo, oj 17-19; 
οἱ multiplicáti fúerint fílii ejus, in glá- 15,19, ' 

[dio erunt, Deut. 28, eus 
saturabüntur Ὅσο 1x 
[pane. Ps. 36, 25. 
Qui réliqui füerint ex eo, sepeliéntur 
[in intéritu, 
et viduæ illíus non plorábunt. 
Si comportáverit quasi terram argén- 
[tum, 
lutum præparäverit vesti- 
[ménta : 
praparábit quidem, sed justus vestié- Prov. 13, 22; 
[iS : 55 35 5 
et argéntum ínnocens dívidet. 
JEdificávit sicut tínea domum suam, 
et sicut custos fecit umbráculum. 
Dives cum dormíerit, nihil secum aú- 
[feret : 
apériet óculos suos, et nihilinvéniet. 
Ápprehéndet eum quasi aqua inópia, 


Hec est pars hóminis ímpii apud 
[Deum, 


et nepótes ejus non 


Ps. 77, 64. 
Jer. 22, 18. 


et sicut Zach. 9, 3, 


5 Sh 
Eccle. 2, 26. 


1985, CE Ilo 
Job, 18, 11; 
22, 11 ; 21, 18. 

Is. 8, 7. 

Jer. 45, 2. 


nocte ópprimet eum tempéstas. 
Tollet eum ventus urens, et aüferet, 
et velut turbo rápiet eum de loco suo. 


Ez. 17, 10. 


Et mittet super eum, et non parcet : 


de manu ejus fügiens fügiet. 


Lam. 2, 15. 
Nah. 3, 19. 
Ez. 95, 6. 
Jer. 25, 9, 
Soph. 2, 15. 


Strínget super eum manus suas, 
et sibiläbit super illum, íntuens locum 
[ejus. 


lorsque viendra sur lui l'angoisse? 
19 Ou bien pourra-t-il mettre ses délices dans 
Ν Πα Tout-Puissant, 
et invoquer Dieu en tout temps? 
11 Je vous enseignerai avec le secours de 
[Dieu. 
ce que fait le Tout-Puissant, et je ne leca- 
[cherai pas. 
12 Mais vous tous, vous le savez; 
et pourquoi dites-vous sans raison des cho- 
[ses vaines? 
13 Voici la part d'un homme impie devant 
[Dieu, 
et l'héritage que les violents recevront du 
[Tout-Puissant. 
14 Si ses enfants se multiplient, ils appar- 
| [tiendront au glaive; 
et ses descendants ne se rassasieront pas 
[de pain. 
15 Ceux qui resteront de lui, seront ensevelis 
[dans leur ruine, 
et ses veuves ne pleureront pas. 
16 S'il accumule l'argent comme de la pous- 
[siére, 
et s’il amasse des vêtements comme 1] fe- 
(rait de la boue. 
17 il les préparera, il est vrai, mais un juste 
[s'en revêtira ; 
et son argent, un innocent le partagera. 
1$ Jl a bâti, comme les vers, sa maison, 
et, comme le gardien, il s'est fait un abri. 
1? Un riche, lorsqu'il s'endormira, n'empor- 
[tera rien avec lui ; 
il ouvrira ses yeux, et il ne trouvera rien. 
L'indigence le surprendra comme l'eau. 
[qui déborde; 
pendant la nuit, une tempéte l'accablera. 
21 Un vent brülant le saisira et l'emportera: 
et comme un tourbillon l'enlévera de sa 
[place. 
Et Dieu enverra sur lui Pinfortune, et ne 
(l’épargnera pas: 
lui, fera tous ses efforts pour s'enfuir de 
[sa main. 


Il frappera sur lui des mains, 
et sifflera sur lui, celui qui regardera son 
lieu. 


10. Ou bien pourra-t-il mettre ses délices dans le 


Tout-Puissant... Job prouve à ses amis qu'il n'a 
rien du caractere de l'hypocrite, car celui-ci n'a 
aucune confiance en Dieu, et n'espere rien de lui 
pour l'avenir. 

41. Ce que fait le Tout-Puissant; c'est-à-dire sa ma 
niére d'agir à l'égard des hommes. C'est un des sens 
dont le texte hébreu est susceptible, et qui est par- 
faitement conforme au texte. 

14. Ils appartiendront au glaive; ils périront par 
le glaive. 

45. Seront ensevelis dans leur ruine; c’est-à-dire, 
selon l'opinion assez commune, qu'ils mourront pri- 
vés de la sépulture. 

48. Il a báti, comme les vers. Par ces comparaisons 
Job veut faire ressortir le peu de consistance de la 
maison de l'impie. 

19. Il ouvrira ses yeux, et il ne trouvera rien. Dans 
l'hébreu : il ouvre ses yeux et il west plus, Cest- 
à-dire sa mort sera si prompte qu'elle lui laissera à 
peine le temps d'ouvrir les yeux avant qu'il expire. 


nmm 


Cylindre héthéen représentant le ciel soutenu par une colonne 
CY. 11, p. 761). (Musée de Berlin). 


22. Fera tous ses efforts, littéralement : s'enfuyant, 
il s'enfuira; c'est un hébraisme. 

23. Frappera... des mains; littéralement, serrera 
ses mairs, c'est-à-dire applaudira. — Et sifflera 
sur lui,se moquera de lui. — Son lieu; le lieu de 
sa félicité, dont il est déchu. 
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Job, XXVIII, 1-16. 


κ. Disputatio (EIi-X XXI). — 4^ (e). Decimus sermo Job (XXVII-XXVIII). 
TT MMMMM————————————————————À 


r ct 
XXVII. "Eo: γὰρ ἀργυρίῳ τύπος ὁνεν 
pines τόπος᾽ δὲ χουσίου ὅθεν διηθεῖται. 
2 Σίδηρος μὲν γὰρ ἐκ γῆς γίνεται, ya xoc δὲ 
ἶσα λίθω λατομεῖται. ’ Γαξιν ἔθετο σκότει 
t 
καὶ nâr πέρας αὐτὸς ἐξακριβάξεται, vog 
’ ` ν / 4 i ν y 
σκοτία καὶ σκιὰ θανάτου. ιακοπή χει 
y 
μάῤῥου ἀπὸ κονίας, οἱ δὲ ἐπιλανθανόμενοι 
~ > / 
ὁδὸν δικαίαν ἠσθένησαν, ἐκ βροτων ἐσαλευ- 
ve - Ce - 5 ’ RA 
ϑηήσαν. 9 D5, ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται ἄρτος, 
ς g 2 τν RJ f € \ Ve 6 Το A 
ὑποκάτω αὐτῆς ἐστοάφη ωςεὶ πυρ. OTOS 
σαπφείρου ot λίϑοι αὐτῆς, καὶ χώμα χ0υ- 
, 3 es 7 ’ 2 i 3 . 
otov αὐτῶ. ^ Topog, ovx εγνω αὐτήν TE- 
t ` z 
z . 3 \ 
τεινὸν, καὶ οὐ παρέβλεψεν αὐτὴν ὀφναλμος 
H 8 * 2 RJ ’ 3 N CTA 2) 
γυπός 5 καὶ ovx ἐπάτησαν αὐτὸν υἱοὶ dha- 
2 ~ 2 7 a! 5 
ζόνων, où παρῆλθεν ἐπ᾽ αὐτῆς λέων. Ὁ Er 
2) Á D | - 3 τ 2 I E 
ἀκροτόμω ἐξέτεινε χεῖρα αὐτοῦ, κατέστρεψε 
\ te ~ , A IN 12 
δὲ ἐκ ῥιζῶν ὄρη. |9 Aivuc δὲ ποταιιῶν dieg- 
€, A η πε c 2j ^ LA 
ῥηξε, πᾶν δὲ ἔντιμον side µου ὃ ὀγϑαλμος. 
à - - y IN 
M βάθη δὲ ποταιιῶν ἀνεκάλυψεν, εδειξε δὲ 
αὐτοῦ δύναμιν εἰς (c. 
5 5 - eM + 
12 H δὲ σοφία πύϑεν stoed η, ποῖος δὲ to- 
Sa E: 5€ hi 
πος ἐστὶ τῆς ἐπιστήμης; | Οκ oide βροτὸς 
- 4 m / 
ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ μην εὑρέθη ἐν ἀνϑρωποις. 
5 M > > ’ 
11” ἄβυσσος εἶπεν: Ova ενεστιν ἐν éuoi καὶ 
~ ET » 3 ^ 
«4 Θάλασσα einer Οὐκ ενεστι μετ Eur. 
15 P p ^ * 2 * -3 m. N E 
? Ov δώσει συγκλεισιιὸν ἀντ᾽ αὐτῆς, καὶ ου 
2 2 pa a > ~ 
στα ήσεται ἀργύριον ἀντάλλαγμα αὐτῆς. 
a d 
16 Καὶ οὐ ovufpaorazIýostor χρυσίῳ Swpio, 


. AD: χουσίῳ (N: πο 3. A (pro πάν) 
"n (A2: [καιρῶν] πάν). 4. X (p. διακ.) E 
Al: ὁδοὺς δικαιοσύνης. A1DF* 290 Do AS 
πῦρ. 6. AY (p. σατφ.) καὶ (A? inter uncos). X 
χο. αὐτῆς. T. Al: πετεινῶν. 8. N (sec. πι.) AD* 
καὶ. N: οὐ ΜΗ NAD: (l. αὐτὸν) αὐτὴν. 
Al: γὰρ 749. (pro παρῆλϑ.). 9. A*: [δὲ]. 10. EF 


(ab in.) τὰ κοιλώματα τῶν υδάτων τας σίλιγγας 


| 
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nib omr rer) nuzs Ξ5ΓΟΊΡ 
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Nx) non) San niyy "omui 
PUN 
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einn ionn VINS wien ND 14 
i"? PR TON DM ΝΤ E AN 
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Dn22 "ven ΝΣ HV nozi 


6 
7 
8 
9 
12 


v. 3. "pnN' o3 
v. 6. DE Ν 33 


(B! addit eadem in marg. inf.). EF: ϑῖνας. AD: 
(l. ἔντιμον) τίμιον. D: ἐδεῖν. 11. À: καὶ βάθη 
ποτ. D: αὐτῶν dur. 19. XT (p. cop.) αὐτὸ. A? 
(eliam V. 13) : εὐρεθῃ. hv (a. επιστ.) τῆς. 13. 
D: την 60. ADEF. (l. μὴν) μὴ. 14. ADN: Ovx ἔστιν 
(bis) ... * (8. θά.) η. 16. AD: "geo (E: «Σωφείρ). 


XXVIII. 1. L'argent a des sources 
de ses veines. Septante : « il y a 
des lieux où naît l'argent, d'autres 
où l'or est affiné ». 

2. Et une pierre dissoute pav la 
chaleur est changée airain. 
septante : « et l'airain est coupé 
comme la pierre ». 

4. Un torrent sépare d'un peuple 
étranger... Septante : « (l'homme 
atteint jusqu'à) ce torrent (souter- 
rain) qui sépare de la terre, au delà 
duquel sont ceux qui, ayant oublié la voie de la jus- 
tice (sont tombés) et ont été rejetés d'entre les 


AND, 


"M ae 
LS 


en 


Vautour (X. 7). (D'après les monuments 
assyriens). 


hommes ». 

11. Il a produit, etc. Septante : «il 
a manifesté à la lumière sa puis- 
sance ». 

13. L'homme n'en connait pas le 
prix. Septante : « et le mortel n'en 
a pasconnu le chemin ». — De ceux 
qui vivent dans les délices. Hébreu : 
« des vivants ». Septante : « et elle 
n'a pas été trouvée parmi les hom- 
mes ». 

16. Aux tissus colorés de l'Inde. 
Hébreu et Septante : « à l'or d'Ophir ». 


27 
ES.) 
R RARE) SILLA 


Job, XXVIII, 1-16. 
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I. Discussion (NEIE-WX XI). — 4^ (ο). Dirième discours de Job CXXVII-XXVIIT). 


Homo 
novit 
secreta 
terre, 


XX VEEE. ! Habet argéntum νοπή- 
[rum suárum principia : 
et auro locus est, in quo conflátur. 


) 


2 Ferrum de terra tóllitur : 
et lapis solátus calóre in æs vértitur. 


Deut. 8, 9. 


3 Tempus pósuit ténebris, 
et universórum finem ipse consíderat, 


lápidem quoque calíginis, et umbram 
(mortis. 

* Dividit torrens a pópulo peregrinánte, 
eos quos oblitus est pes egéntis hóminis, 


Job, 28, 11, 


et invios. 
5 Terra, de qua oriebátur panis 
in loco suo, igni subvérsa est. 
5 Locus sapphíri lápides cjus, 
et glebæ illíus aurum. 
7 Sémitam ignorávit avis, 
nec intüitus est eam óculus vülturis. 
* Non calcavérunt eam filii institórum, 
nec pertransívit per eam leæna. 
? Ad silicem exténdit manum suam, 
subvértit a radícibus montes. 


Job, 28, 16. 


19 [n petris rivos excidit, 
et omne pretiósum vidit óculus ejus, 


!! Profünda quoque fluviórum scruti- 
NU wi .[tus est, 
et abscóndita in lucem prodüxit. 


Sapiéntia vero ubi M uc 
et quis est locus intelligéntiæ ? πηι, 
13 Nescit homo prétium ejus, Eceli, 6, 23. 
nec invénitur in terrá suáviter vivén- Bar. 3, 14-38. 


Job, 28, 4. 


12 


sed non 
sapientiam 


à 7 Se. : [tium. Is. 38, 11. 
14 Abyssus dicit: Non/est in me : Ps, 26, 13. 
et mare léquitur z Non est mecum. Baro$ amc 
15 Non dábitur arum obrízum pro ea, , 
Sap. 7, 9. 
Prov, 3,11; 
nec appendétur argéntum in commu- 9,10; 16, 18. 


[tatióne ejus. Ps. 118, 72. 
1$ Non conferétur tinctis Indiæ colóribus, 


XXVEEE. ! L'argent a des sources de 
[ses veines, 
et il y a pour l'or un lieu où il est mis en 
[fusion. 
2 Lefer est tiré de la terrce, 

et une pierre dissoute par la chaleur est 
[changée en airain. 
lla posé un temps déterminé aux ténèbres, 
et il considère lui-même la fin de toutes 
[choses, 
aussi bien qu'une pierre cacAée dans l'obs- 
[curité, et que l'ombre de la mort. 

Un torrent sépare d'un peuple étranger 
ceux que le pied de l'homme indigent a 
[oubliés, 


e2 


= 


et qui sont inaccessibles. 
Une terre d’où naissait du pain, 
a été bouleversée en son lieu par le feu. 
6 Ses pierres sont le lieu du saphir, 
et ses glċbes sont de l'or. 
7 L'oiseau en a ignoré le sentier, 
et l'œil d'un vautour ne l'a pas regardé. 
$ Les fils des marchands ne l'ont pas foulé. 
et la lionne nel'a pas traversé. 
? Ἡ a étendu sa main contre des rochers, 
ila renversé des montagnes jusqu'à leurs 
[racines. 
Il a creusé des ruisseaux dans les pierres, 
et son œil a vu tout ce qu'il y a de pré- 
[cieux. 
il a seruté aussi les profondeurs des fleu- 
[ves, 
et il a produit à la lumière des choses ca- 
[chées. 
Mais la sagesse, où se trouve-t-elle? 
et quel est le lieu de l'intelligence? 
L'homme n'en connait pas le prix, 
et elle ne se trouve pas dans la terre de 
[ceux qui vivent dans les délices. 
L'abime dit : Elle n'est pas en moi ; 
la mer dit aussi: Elle n'est pas avec moi. 
On ne la donnera pas pour l'or le plus 
[affiné. 
et on nel'échangera pas contre de l'argent 
[au poids. 
On ne là comparera point aux tissus co- 
[lorés de l'Inde, 


n 


11 


XXVIII. 1. Largent a des sources de ses veines dans 
la terre. — Les exégétes modernes croient que Job 
nous a conservé dans ce chapitre le souvenir des 
travaux des Egyptiens dans les mines de la pé- 
ninsule du Sinai. Voirla note 4 à la fin du volume. 

2. Le fer... Dans l'original: « le fer est extrait de 
la poussiere [de la terre], etla pierre fondue [donne] 
l'airain ». Cette description s'applique à l'extraction 
du cuivre, non à celle de l'or, de l'argent ou du fer. 
Les gyptiens exploitaient le cuivre dans les mines 
du Sinai. Ils en extrayaient aussi la turquoise ou 
la malachite qui est un cuivre carbonaté vert. 

3. Il a posé... Les uns donnentpour sujet à ce verbe 
Dieu, sous-entendu, les autres le mot homme, qui se 
trouve exprimé au verset 13; ce que l'ensemble du 
récit semble insinuer. — Pierre peut signifier ici 
gravier métallifére. — L'ombre est grammaticale- 
ment complément du verbe il considère; mais on 
le traduit généralement comme si ce mot était ré- 
gime de cachée dans. — Dans l'original: « [Phomme] 
met une fin aux ténébres, jusqu'aux plus grandes 
profondeurs il explore la pierre [cachée dans] l'obs- 
curité et dans l'ombre de la mort ». L'homme péné- 
tre dans les sombres profondeurs de la terre pour 
en extraire le minerai et il y triomphe des ténè- 

res. 


4. Un torrent... Hébreu : « il creuse un puits [de 
mine], loin des voyageurs, (là, sont les ouvriers], 
oubliés sous les pieds [des passants]; suspendus [ἃ 
des cordes], loin [du regard] des hommes, ils se ba- 
lancent ». κ. 

5. Pain se prend souvent dans l'Écriture pour 
nourriture, alimeni en général. Le sens du verset est 
donc : une terre auparavant cultivée et fertile, de- 
puis que les mineurs l'ont découverte, a été boule- 
versée à l’intérieur à cause des fourneaux qu'il a 
faliu y établir, pour faire fondre les métaux. — 
Hébreu : « et la terre, d’où sort le pain, [l’homme] 
bouleverse ses entrailles comme le feu ». 

6. Hébreu : « ses pierres recélent le lapis-lazuli, 
[elies contiennent] des paillettes d'or». Ἢ 

1-8. Hébreu : « le sentier [qui y conduit}, l'oiseau 
de proie ne le connaît pas, l’œil du vautour ne la 
point vu; les animaux féroces ne l'ont point foulé, 
le lion n'v a pas marche ». . i 

9-11. Hébreu : « [l'homme] a porté sa main sur le 
granit, il ébranle les montagnes [jusque dans leur 
racine|; il creuse des canaux dans le roc, alors son 
œil voit {sut ce qui est précieux; il ferme [les fissu- 
res des rochers pour empécher] les eaux de filtrer, 
et il produit à la lumiére [du jour] ce qui était ca- 
clié ». 
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Job, XXVIII, 17— XXIX, 5. 


Y. Disputatio (ENE-X XXI). — 4’ Ce). Decimus sermo Job CXXVII- XXVIII). 


ἐν ὄνυχι τιμίῳ καὶ σαπφείρω. 1T Οὐκ ἰσω- 
ἑήσεται αὐτή χρυσίον καὶ ὕαλος, καὶ τὸ ἄλ- 
λαγμα αὐτῆς σκεύη χρυσᾶ. 18 Ἰ{ετέωρα καὶ 
Γαβὶς οὐ μνησθήσεται, καὶ ἕλκυσον σοφίαν 
ὑπὲρ τὰ ἑσώτατα. 1? Οὐκ ἰσωθήσεται αὐτῇ 
τοπάζιον Αἰθιοπίας, χρυσίω καθαρῷ οὐ 
συμβασταχϑήσεται. 

Ἡ δὲ σοφία noder εἑρέθη, ποῖος δὲ 
τύπος ἐστὶ τῆς συνέσεως; ?! 4έληὺε πάντα 
ἄνθρωπον, καὶ ἀπὸ πε ετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
ἐκρύβη. ΕΗ ἀπιύλεια καὶ 0 Φάνατος cl- 
παν ο δὲ αὐτῆς το κλέος. 

35 Ὁ θεὸς εὖ συνέ έστησεν αὐτῆς τὴν ὁδον. 
αὐτὸς δὲ οἷδε τον τόπον αὐτῆς. 24 αὐτὸς 
γαρ ΚΟΑ Du οὐρανὸν 7 πάσαν ἐφορᾷ, εἰδὼς 
τὰ ἐν τῇ γῆ πάντα, ἃ è ἐποίησεν; ἀνέμων 
οταυμὸ y, Ὕδατος μέτρα 6 ÖTE ἐποίησεν. 
Οὕτως ἰδὼν 1,919 unos, καὶ ὁδῶν. ἐν tudy- 
ματι φωνάς TES Tots εἶδεν αὐτήν, καὶ ἕξη- 
γήσατο αὐτὴν, ἑτοιμάσας ἐξιχνίασεν. i Εἶπε 
δὲ ἀνθρώπῳ" “bo ñ Ψεοσέβεια È ἐστὶ σοφία, 
τὸ δὲ ἀπέχε εσθαι ἀπὸ κακῶν ἐστὶν à πιστήµη. 
XXIX. "Er δὲ προςϑεὶς Ιωβ εἶπε τω 
προοιμίῳ" 

j ditis. ἄν LUE SU ZU TO. ure έμπροσθεν 
ἡ μερών Qr LE 0 ὁ Joc ἐφύλαξεν; 3*0. ὁ ὅτε 
ηὔγει d λύχνος, αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς | ου, ὅτε 
τῷ φωτὶ αὐτοῦ ἔπορευό μην ἐν σκότει' ' ὅτε 
ἤμην ἐπιβοίθων ὁδοὺς, ὅτε ὁ θεος έπισκο- 
ayy ἐποιεῖτο τοῦ οἴκου µου "ὅτε ἤμην 


17. Alp Cin.) καὶ (A? uncis inel. ) Al: dy. D: 
ὠντάλλαγμα. 18. D: ve gere 20. ER δὴ (l. “H 
δὲ). A?: εὑρεύῃ (1. evoé97). À: E 97 ἐστὶν τόπος 
συγέσ. 31. A+ (a. ἐκρύβη) 8x (A? uncis EA 
295 ASIE: εἶπεν. ne (p. τα. δὲ. 23. ADN: 
is X αὐτὸς ydo.. 24. D: ἐπ’ dg. FF (a. ἃ 

s. ADF (in.) Y υ. δὲ (A? uncis incl. j 
Fe καὶ bue ΠΕ, p. o rp Δ: τὸ... 
τρα. Ὅτε ἐποίησεν ὅτως ἰδὼν ἠφίθμησεν, x. 00. ΑΣΕ: 
(pro ὅτ.) οὗτος. A? (pro ἐδὼν) ὑετόν. A! (pr. m 
D (pr. m.) F: φωνῆς. 27. Al: ἰδὼν (ἴδεν A?) EFÁ 
καὶ. — 1. A: Moost. δὲ ἔτι τῷ προοιμίῳ Ἴωβ 
λέγει. 3. AU (p. Jein) μῆνα el (p. μῆνα) Ἡμερῶν 
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(A? uncis He . Αἱ oM o M με. 3. AD 
(a. λύχν.) ὃ .. t (a. φωτὶ) ἐν. 4. N: ἐπιτρίβων. N 
(sec. m.) AD: (l. 9.). κύριος. 


18. Hébreu : « le corail et le cristal ne sont rien 
auprès d'elle, et la possession de la sagesse vaut 
mieux que les perles ». 

19. Et on ne la comparera pas aux teintures les 
plus éclatantes. Hébreu : « l'or épuré n'a pas sa 
valeur ». Septante : « on ne la mettra pas dans la 
balance avec de l'or pur ». 

20. D'ou vient donc la sagesse? Septante 
sagesse est-elle trouvée ? » 

22. Nous avons oui son nom de nos oreilles. Sep- 
tante : « nous avons entendu parler de sa gloire ». 

24. Septante : « car il voit tout ce qui est sous le 
ciel, il connait toutes choses sur la terre ». 

25. Hébreu : « lorsqu'il pesait les vents 
mettait les eaux dans la balance ». 


: « où la 


et qu'il 
Septante : 


Égyptiens fabriquant le verre (J. 17). (D'aprés Wilkinson). 
« tout ce qu'il a créé, la force des vents et la me- 
sure des eaux ». 

28. La crainte du Seigneur, c'est la sagesse. Sep- 


tante : « la sagesse, c'est la piété ». 

XXIX. 8. Sa lampe. Hébreu : « sa lumiére ». 

^. Septante : « lorsque j'appesantissais mes voies 
et que Dieu visitait ma demeure ». 
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Job, XXVIII, 17 — XXIX, 5. 


A. Discussion (IMNE-X XXI). — £ (e). Dixième discours de Job C XXVII-XXVIII ). 


nec lápidi sardónycho pretiosíssimo vel 
[sapphíro. 


Non adæquäbitur ei aurum vel vitrum, Ex. 28, 18, 90. 


nec commutabüntur pro ea vasa auri : Prov. 3, 14- 
15; 8,11, 19; 


excélsa et eminéntia non memorabün- 
[tur comparatióne ejus : 

tráhitur autem sapiéntia de occültis. 
Non adæquäbitur eitopázius de Æthi6- 
| [pia, 
nec tinctüuræ mundissimæ componétur. 


Unde ergo sapiéntia venit? 

et quis est locus intelligéntiæ ? 

Abscóndita est ab óculis ómnium vi- 
[véntium, 

vólucres quoque coeli latet. 


Perdítio et mors dixérunt : 

Aüribus nostris audívimus famam ejus. 
Deus intélligit viam ejus, 

et ipse novit locum illius. 

Ipse enim fines mundi intuétur : 


et ómnia, quæ sub coelo sunt, réspicit. 
Qui fecit ventis pondus, 

et aquas appéndit in mensüra. 
Quando ponébat plüviis legem, 

et viam procéllis sonántibus : 


Ps. 


16, 16. 


118, 27, 127. 


Job, 28, 12, 
14, 


Job, 26, 6. 


Prov. 15, 11. 


Deus solus 
no vit 


vias 
suas, 
Prov. 2, 6. 
Sap. 7, 15. 
Bar. 3, 32. 
Eccli. 1, 1. 
Jac. 1, 5. 


Sap. 11, 21. 
Is. 40, 12. 


P- EE EA dir Job, 38, 25 

?^! tunc vidit illam, et enarrávit, Prov. 3, 19 
et preparávit, et investigávit. UN 

?8 Et dixit hómini : Prov. 1, 7; 8, 
Ecce timor Dómini, ipsa est sapiéntia, 15: 9, 10. 


et recédere a malo, intelligéntia. 


XXI X. Addidit quoque Job, as- 


sümens parábolam suam, et dixit : 
2 Quis mihi tríbuat, ut sim juxta men- 
[ses prístinos, 
secündum dies quibus Deus custodié- 
[bat me? 
3 Quandosplendébat lucérna ejus super 
[caput meum, 
et ad lumen ejus ambulábam in téne- 
(bris? 

* sicut fuiin diébus adolescéntic meæ, 
quando secréto Deus erat in taberná- 
[culo meo? 

* quando erat Omnípotens mecum : 


f 


Olim 


16. 
Job, 1, 1. 
i ) Job 1 4°. 
Job, 27, 1. 
Job, 3, 26. 
felix 
et dives. 


Job, 18, 6. 
Ps. 4, 7; 17, 
29% 


2 Reg. 22, 39. 


Ps, 24, 14. 


Sap. 8, 16, 18. | 
Ps. 126, 3;127, 


3. 


=; 
9 
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ni à la sardoine la plus précieuse ou au 
| [saphir. 
On ne lui égalera point l'or ou le verre, 


et on ne l'échangera point contre des vases 
[d'or. 
Ce qu'il y a de plus grand et de plus élevé 
[ne sera pas méme nommé auprès d'elle, 
mais la sagesse a une origine secréte, 
On ne lui égalera pas la topaze de l'Ethio- 
[pie, 
et on ne la comparera pas aux teintures 
[les plus éclatantes. 
D'où vient donc la sagesse, 
et quel est le lieu de l'intelligence? 
Elle est cachée aux yeux de tous les vi- 
[vants, 
elle est inconnue aux oiseaux mémes du 
[ciel. 
La perdition et la mort ont dit : 
Nous avons oui son nom de nos oreilles. 
C'est Dieu qui comprend sa voie, 
et c'est lui qui connait son lieu. 
Car c'est lui qui observe les extrémités du 
(monde, 
et qui considère tout ce qui est sous le ciel. 
C'est lui qui a fait un poids aux vents, 
et qui à pesé les eaux avec une mesure. 
Quand il imposait aux pluies une loi, 
et une voix aux tempêtes tonnantes, 
c’est alors qu'il l'a vue, qu'il l'a proclamée, 
qu'il l'a préparée et qu'il l’a scrutée. 
Et il a dit à l'homme: 
Voici; la crainte du Seigneur, c'est la sa- 
[gesse, 
et s'éloigner du mal, l'intelligence ». 


XXIX. ! Job, reprenant encore de 


nouveau sa parabole, dit : 


Ώ 


- 


5 


« Qui m'aecordera que je sois comme dans 
[les anciens mois. 
comme aux jours dans lesquels Dieu me 
gardait; 

quand sa lampe luisait sur ma tête, 


et qu'à sa lumière je marchais dans les 
[ténèbres ; 

comme je fus aux jours de ma jeunesse, 

quand en secret Dieu était dans ma tente; 


quand le Tout-Puissant était avec moi. 


1i. Le verre. Comme il était rare 
au temps de Job, il était trés pré- 
cieux. 

25. Qui a fait un poids...: c'est- 
à-dire quia pesé les vents et me- 
suré les eaux, de manière à les con- 
tenir les uns et les autres dans de 
certaines limites. 


JIi 


f) Onzième discours de Job, 
XXIX-XXXI. 


| 


fi) Félicité passée, XXIX. 


XXIX. 4. En décrivant d'une ma- 
nière si éloquente l'impénétrabilité 
de la sagesse divine, Job a mon- 
tré à ses amis combien il était té- 
meraire de leur part de vouloir 
assigner les raisons pour lesquelles 
Dieu le faisait souffrir. Comme ils 
ne lui répondent rien, Job commence un 


ES 
= 


ντε 


— 


ΠΠ 


li 


Cu 


: SRE N «s 


] 


| T lil 
Wap 
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(D'aprés Place). 


long 


discours, divisé en trois parties : — I. Il décrit sa 


félicité passée, qu'il ne peut se rappeler 
douleur dans son état présent. — 


Sans 


Il. Il décrit 


confiance, 


A 


Vase de verre trouvé en Assyrie (Y. 17). 


ensuite ses douleurs actuelles. — 
lil. Enfin i! dit combien elles sont 
pour lui inexplicables, parce qu'il 
n'a pas conscience de les avoir 
méritées par ses péchés. Ce discours 
est moins une continuation de 
la discussion qu'une récapitula- 
tion méthodique οἱ complète de ce 
qu'il avait avancé déjà : — 4° qu'il 
n'a point mérité son malheur et — 
2» qu'il en ignore la cause. — 159 
partie : Félicité passée, xxix. — 19 
Souvenirs mélancoliques du bon- 
heur, des honneurs et de 1a consi- 
dération dont il a autrefois joui, 
2-11. — 90 La considération dont il 
jouissait était méritée par son zele 
a défendre les droits de opprimé; 
c'est pourquoi il croyait pouvoir 
compter sur la stabilité de son bon- 
heur, 12-20. — 3° 1] inspirait à tous 
οἱ cette confiance était fondée sur la 


SN 
) 


/ 


peine qu’il prenait pour l'intérét du prochain, 14-25. 


9. 


Qui m'accordera... Job, voyant que ses amis ne 


répondaient pas à ses raisons, continue à parler 


768 Job, XXIX, 6-22. 


M. Disputatio (IEE-XXXI). — £L (f). Job pristinam felicitatem memorat ( XXIX). 


΄ [4 - a 
ὑλώδης λίαν, κύκλω δέ µου οἱ παῖδες: "ὅτε 


do f ς )Ó , 4] : ’ N δὲ » 
ἔχεοντο at ὁδοί uov βουτύρω, τα δε 007 
ta LA 
ξεπορευομην 
ὄρθριος ἐν node, ἐν δὲ πλατείαις ἐτίθετο 
N κ 2 2 
[4 ’ 8? LA , 9 + 
uov ὁ δίφρος. Ὁ Ιδόντες ue νεανίσκοι ἐκρυ- 
EEE το / » ης 
βήσαν, πρεσβύται δὲ πάντες εστησαν. Ὁ -ᾱ- 
δροὶ δὲ επαύσαντο λαλοῦντες, δάκτυλον èni- 
’ 
Ὁ έντες ἐπὶ στόματι. 10 Οἱ δὲ ἀκούσαντες 
9 ’ / - - - 
«μακάρισάν µε, καὶ γλωσσα αὐτῶν τῷ λά- | 
> ~ S 
ρυγγι αὐτων ἐκολληνη. | "Ori οὓς ἤκουσε 
\ 3 7i ! 2 ^ x \ 2 ’ 
καὶ ἑμακάρισε µε, ὀγϑαλιιὸς δὲ ἰδών με 
hj i 2 D 
ἐξέκλινε. 


DN > 5 65 qq E 
µου ἐχέοντο γάλακτι OTE € 


! 
12 Ζιέσωσα 7ὰρ πτωχὸν ἐκ χειρὸς δυνά- 
\ 2 AC RD MUT νε / 
στου, καὶὀρφανω ὦ οὐκ Y Bond ὃς ἐβοήφησα. 
2 / 2 y 
!3 Εὐλογία ἀπολλυιιένου ἐπ᾽ ἐμὲ ἕλθοι, στόμα 
dis , 24 7 11 , ν 
€ χήρας ut εὐλόγησε. «ἄικαιοσύνην δὲ 
> , 2 / ν / SY 
erósóvasw, ἠιιφιασάμην δὲ κρίμα ἶσα ci- 
she HE) . » "ELS - 
πλοῖϑι. 1 Ὀφθαλμὸς μην τυφλῶν, ποῦς 
δὲ χωλῶν. 15᾽Εγαὶ ἤμην πατὴρ ἀδυνάτων 
χωλῶν. γα hunv πατὴρ ἀδυνάτων, 
D TEN! > y - = 
δίκην δὲ qv οὐκ Ίδειν ἐξιχνίασα. 17 Συνέ- 
A - 
τριψα δὲ μύλας ἀδίκων, ἐκ u£cov τῶν odor- 
~ ! e m 
των αὐτῶν ἅρπαγμα ἑξήοπασα. 8 Εἶπα 


δὲ H ἡλικία uov 7ηοάσει w έλε; 
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φοίνικος, πολὺν χρόνον βιώσω. H ῥίζα 
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`~ » TM - 
try LET ἐμοῦ, καὶ TO τόξον μου ἐν χειρὶ 
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αὐτοῦ πορεύεται. 
21 ^E co^ $3 B. N / > , 
μου ἀκούσαντες προςέσχον, ἐσιωπη- 
\ - b] - ^ 9 D EN) τ (o 
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/ 2 ΓΩ. - A ο rj 
ρήματι οὐ προςεύεντο, περιχαρεῖς δὲ èi- 


5. A?F-F (in. f.) μια. 6. NAD: èy. ue αἱ ὁδοί. 
D: βετύρων. A: ἐχεῖτο γαλ. 8. A+ (p. ἐχο.) ἔαν-- 
τοῖς. A? (pro πάντ.) οτάντες. A: ἐπανέστησαν. 9. 
A: ἐπιτιθέντες... + (p. στόμα.) αὐτῶν. 10. A+ (p. 
dxov.) περὶ èus (A? uncis incl.). 11. DF: ὠτίον». 
A: µε ἐδών ἐξ. 19. A: ᾧ dy ὑπῆρχεν Bond. 13. 
F: ἐπέλθοι. A: εὐλόγησεν με. 14: F* (pr.) òè (D: 
γὰρ). Al: ἐδεδοίκειν (F: ἐνεδεδύκ.). 15. A2: τυφλῷ ... 
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4 PE [5 


V. 19. που κ 3 
v. 15. πως N 3 


χωλῷ. 11. À: ἀδίκων ἐκ δὲ μέσα (DEN: ἐκ δὲ μέσων) 


οὐ. αὐτῶν (ADEFN: ἐξέσπασα). 18. A: Εἶπον. ΔΙΣ 
(pr.) δέ. NAD* (a. Au.) H. A'T (p. πολ.) δὲ (A* 


uncis incl). 19. A: ῥίζα ua … ἐπὶ τῷ ϑερ. 20. 
AT: d. xe17) καινὴ. Al: TOS. αὐτᾶ. À?: χειρὶ ua. 


AD: πορεύσεται. 31. A+ (in.) Πρεσβύτεροι (A? 


uncis incl., D pon. ante προεέσχ.). D: vg èus. 
22. ADF+ (p. ἐπὶ) δὲ (A? unc. incl.). 


m Θα, 


5. Septante : « lorsque j'étais comblé de richesses 
et que mes enfants étaient autour de moi ». 

6. Septante : « alors mes sentiers ruisselaient de 
beurre et mes collines de lait ». 

1. Septante : « alors j'entrais dès l'aurore en la 
ville; un siége m'était porté dans la rue ». 

8. Et se retiraient à l'écart. Hébreu et Septante : 
« et se cachaient ». 

10. Les grands retenaient leur voir. Septante : 
« attentifs à mes paroles, ils me félicitaient ». 

41. Me rendait témoignage. Septante : « se bais- 
sait devant moi ». 

13, Qui criait. Septante : « de la main du puis- 


sant ». 

13. Je consolois le cœur de la veuve. Septante : 
«]a bouclie de la veuve me bénissait ». 

14. Comme de vétement et de diadème. Septante : 
« comme d'un manteau double ». 

16. Hébreu : « j'étais le pere des indigents, j'étu- 
diais les causesde ceux que jene connaissais pas ». 

18. Comme le palmier. Hébreu : « comme le sable ». 

19. Se reposera sur ma moisson. Hébreu : « des- 
cend la nuit sur mes rameaux ». 

21. Hébreu : « tous écoutaient ma voix et rece- 
vaient en silence mes avis ». Septante : « ceux qui 
m'avaient entendu se taisaient aprés mon avis ». 


=y 


siège, pour juger la cause des faibles, en raison de 
mon titre de chef de la tribu. 


— Les vieillards... se tenaient debout, autre marque 
de respect. 


avait reproché à Job d'avoir abusé de son pouvoir, 
de n'avoir pas secouru le pauvre, la veuve et l'or- 
phelin, et d'avoir fait une injuste acception de per- 
sonnes dans ses jugements. Job répond ici à toutes 
ces accusations; i! les réfute les unes apres les au- 
tres » (Dom Calmet). 


Job, XXIX, 6-22. 769 


I. Discussion (ΕΕΕ- XX XE). — £L (f1). Job rappelle son bonheur passé (XXIX). 


et in circüitu meo püeri mei? 


quando lavábam pedes meos bütyro, peut. 32, 13; 
3, 24. 


et petra fundébat mihi rivos ólei? Ps, 80, 17. 


quando procedébam ad portam civi- Job $ 4; δι, 


[tátis, _Ps.126, 5. 
et in platéa parábant cáthedram mihi? P9" 3^ 33. 
À R ! Lev. 19, 32. 
Vidébant me jüvenes, et abscondebän- Eccli., 22, 10- 
[tur : - 
et senes assurgéntes stabant. 
Príncipes cessábant loqui, τ 3 


et digitum superponébant ori suo. 
Vocem suam cohibébant duces, 

et lingua eórum gütturi suo adhærébat. 
Auris aüdiens beatificábat me, 


Sap. 8, 10-12. 


et óculus videns testimónium reddébat 
[mihi. E 
1 OVE ^ 1 ona 
Eo quod liberássem paúperem vocife- η. 
. [rántem, sùæ debita 
et pupíllum, cui non esset adjütor. Luc. 11, 27. 


Benedíctio peritúri super me venié- Ps. Po 4, 
[bat, Prov. 21, 13; 


et cor viduæ consolátus sum. 31, 8-9. 
Justítia indütus sum : Prov, 34, 11- 
et vestívi me, sicut vestiménto et diadé- ο... ος 
Β -- eut. 24, 13; 
(mate, judício meo. ss, 2, 
Oculus fui cæco, Ps. 131, 9 
et pes claudo. Is. 11, 5; 59, 
a 1 . 17; 61, 10 
Pater eram paüperum : ucl Βα 


et causam quam nesciébam, diligen- Job, 31, 18. 
[tíssime investigábam. Hecli, 1, 10. 
Conterébam molas iniqui, Is 1, 77 


et de déntibus illíusauferébam predam. Per 35^ 
Dicebámque: In nídulo meo móriar, ου... 
putabat. 
et sicut palma multiplicábo dies. Num. 24, 21. 
Ps. l, 3. 


Radix mea αρότία est secus aquas, 

et ros morábitur in messióne mea. 

Glória mea semper innovábitur, 

et arcus meus in manu mea instaurábi- 

[tur. Omnes ei 
. m £ 4 3 - t 

Qui me audiébant, expectábant Sen- eredebant 
! [téntiam, ^ quia 

et inténti tacébant ad consílium meum. benignus. 

Job, 29, 7-10. 

Sap. 8, 22. 

Deut. 32, 3, 


Job, 14, 9; 18, 
16. 


Verbis meis áddere nihil audébant, 


dans ce cliapitre et les deux suivants. C'est ici un 
discours nouveau, mais qui tend au méme but que 
les précédents. Il y fait d'abord son apologie en 
réponse aux reproches injustes que lui avait faits 
Eliphaz (xxi, 5, 6, 7 et suiv.). Il termine par une 
peinture de ses niaux, et soutient qu'ils ne sont pas 
la punition de ses crimes passés (xxix-xxx1). 


6. Je lavais mes pieds... Ces expressions hyper- 


boliques indiquent une grande abondance. — Le 
beurre est presque à l’état liquide en Orient, mais 
le mot hébreu désigne aussi la créme. 


7. Sur la place publique on me préparait un 
8. Les jeunes hommes... se reliraient par respect. 


19. Parce que j'avais délivré le pauvre. « Éliphaz 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. HL 


41. Je brisais les 
máchoires de lin- 
juste pour l'empé- 
cher de nuire; ima- 
ge tirée de l’habi- 
tude 
d'arracherlesdents 
des bêtes fauves. 

48. Comme le pal- 
mier. En hébreu : 
comme le sable. 
Quelques moder- 
nes traduisent 
« comme le phé- 
nix », parce qu’ils 
voient dans cette 
expression une 
comparaison, em- 
pruntée à l'Egyp- 
te. 

90, Mon «re; em- 
bléme de la puis- 
sance et de la force. Voir la note sur I Rois, nr, 4 


et qu'autour de moi étaient rnes servi- 
[teurs : 

quand je lavais mes pieds dans le beurre, 
et qu'une pierre répandait pour moi des 
[ruisseaux d'huile; 


7 quand je m'avancais vers la porte de la 


[ville, 
et que sur la place publique on me prépa- 
[rait un siège? 
Les jeunes hommes me voyaient, et se re- 
[tiraient à l'écart ; 
etles vieillards,se levant,setenaient debout. 
Les princes cessaient de parler, 
et mettaient un doigt sur leur bouche. 
Les grands retenaient leur voix, 
et leur langue s'attachait à leur palais. 
L'oreille qui m'entendait me proclamait 
[bienheureux, 
et l'eil qui me voyait me rendait témoi- 
[gnage ; 
parce que j'avais délivré le pauvre qui 
[eriait, 
et l'orphelin qui n'avait pas de soutien. 
La bénédietion de celui qui allait périr ve- 
[nait sur moi, 
et je consolais le cœur de la veuve. 
Je me suis revêtu de la justice, 
et l'équité de mes jugements m'a servi 
[comme de vêtement et de diadéme. 
J'ai été un œil pour l'aveugle, 
et un pied pour le boiteux. 
J'étais le pére des pauvres; 
et l'affaire que je ne connaissais pas, je lé- 
[tudiais avec le plus grand soin. 
Je brisais les mâchoires de l'injuste, 
et j'arrachais la proie de ses dents. 
Et je disais : C'est dans mon petit nid que 
[je mourrai, 
et, comme le palnier, je multiplierai mes 
[jours. 
Ma racine s'étend le long des eaux, 
et la rosée se reposera sur ma moisson. 
Ma gloire se renouvellera tous les jours, 
et mon arc se fortifiera dans ma main. 


Ceux qui m'écoutaient attendaient mon 
(sentiment, 
et attentifs, ils se tenaient en silence pour 
[recevoir mon avis. 

Ils n'osaient rien ajouter à mes paroles, 


qu'on avait 


Le phénix égyptien (Y. 18). (Faïence égyp- 
tienne. Collection Mac Gregor). 


49 


770 


Job, XXIX, 23 — XXX, 10. 


I. Disputatio (HII-XXXI). — 4^ (1). Job calamitates deftet (ΧΧΧ). 


--τ᾽---------------------------------- ΠΠ τ ΤΟ ""---- ΠΝ 


γοντο ὁπόταν αὐτοῖς ἐλάλουν. 9" Secre γη 
διψιῶσα προςδεχοιιένη τὸν ὑετὸν, οὕτως οὐ- 
τοι τὴν ἐμὴν λαλιάν. Er γελάσω πρὸς 
αὐτοὺς, οὐ Lu] πιστεύσωσι, καὶ φως τοῦ 
25 Εξελεξά- 


(ος \ 2 be * 5 # 
unv ὁδὸν αὐτων, καὶ ἑχάνισα ἄρχων, καὶ 


2 
προσώπου HOU οὐκ ἀπέπιπτεν. 


[ € NA ^ \ 5 ym # A 
κατεσκήνουν ὠςεὶ βασιλεὺς ἑν μονοξώνοις, ὃν 
τρόπον παϑεινοὺς παρακαλῶν. 

XXX. Νυνὶ δὲ κατεγέλασάν μου ἐλάχιστοι, 
νῦν νουϑετοῦσί με ἕν μέρει, ὧν ἐξουδένουν 
οὓς οὐχ ἡγησάμην 
? Καὶ 
μον - νοις, , E 2 
γε ἰσχὺς χειρῶν αὐτῶν ἱνατί µου; Ex at- 
3 Ην ἐνδείᾳ καὶ 


τοὺς πατέρας αὐτῶν, 
τ. - - > ~ , 
ἀξίους κυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων. 


\ 2 ’ / 
τοὺς ἀπώλετο συντελεια. 
a IA 2 € # » a) X 
λιιῷ ἄγονος, οἱ φεύγοντες ἄνυδρον i79tc 

U "x ν - 
, [4 
“οι περικυ- 


{ 
συνοχὴν καὶ ταλαιπωρίων" 


^ ^ - Me 5 \ EU M [44 en 4) 
κλουντες αλιιια επι 7] OUYTL, οιτινες GAIUU 
5 — - 2 ^ 
ἦν αὐτῶν τὲ ota, ἄτιμοι δὲ καὶ πεφαυλισ- 
/ 2 - X 3 d €\ \ €! 
uévor, ἐνδεεῖς παντὸς ἆγανου, OL καὶ ῥίζας 


Ἑύλων 


*» / o D 
ἐπανέστησάν μοι κλεπται, 


[4 x æ / 
ὑπο λιμου μεγάλου, 
(Ro cx. 
wv OL οἶκοι 


: 5 
ἑμασσωντο 
ρε... 5 -- 5 A = 7? / 
αὐτῶν ἦσαν τρῶγλαι πετρων. 'ανα[ιεσον 

E 2 Les 7 4] , B [43 c X ( F £ D ap 
εὐήχων βοήσονται, οἱ ὑπὸ qovyava ἄγρια 
ο 8 2 , ES \ \ 2 , » 
διητῶντο. ὃ 4φρόνων υἱοὶ καὶ ἀτίμων 0ro- 
a dg 3 ’ 2 \ e 
ιά καὶ κλεος ἐσβεσμένον ἀπο γῆς. 
VN ’ 2 τ 
9 Νυνὶ δὲ χιϑάρα ἐγώ εἰμι αὐτῶν, καὶ 
217 ^ fh. -I 
10 μβδελύξαντο δὲ 


^ 2 S Ν m 4 
LE ἀποστάντες (ιακρών, ἀπὸ δὲ TOU TOCH- 


fa a 29 
ἐμὲ ούλλημα ἔχουσιν. 


A: ὅποτε. 33. ΑΧ (a. υετ.) COP o0 AT. (p- 
m προεεδέχοντο(Α” uncis ino 24. A: Εἰ ἐγέ- 
λων πρὸς αὐτούς, οὐκ ἐπίστενον. A? : (pro 
συμπ.) πενϑινὲς (D: παϑηνᾶς). D: ανα, (EF: 
ztagexdg ). — 1. AT (p. μέρει) ἡμερῶν. EF* 
τὴς. AF (Ρ. ἀξίους) εἶναι (EX pon. a. [22 Al 


κοινῶν. 9. N: συντέλια. 3. E: λιμῷ ἀγόμενος. 4. 


3 


sre 0101 πρ US bm) ἡ ΠΣ 33 
IANA Nb μα priy swi ipe - 24 
E245 HAN UM Nb "3d nie 
71732 Jon ἸἸΞΙΌΝ UNS MS 
som ΒΝ Tya 


XXX. 
DEN ; sl in +270 
m 5-25 1 ΝΣ "3527 mis 2 
"oni 1Π55 ΤῸΝ ο. 5 ποῦ 3 
VON m cp» raté 1235 
2A m2 ο ΒΌΡΠ ins DN 4 
"ΓΩ iens Don ὠπίθη mv 
ΥΣ : 2332 uat Smp uni 
"pg repel br Ἢ jeub oun: 
inge Dior nnm apon omi 
-33 ARJ sdb Pen. ερ S 8 
zn 
cn? VON) ἘΠ spp) nm] °? 
"3909 "x8 ΡΠῚ ασ ποσο - 


aj 


- 5 


Y. 22 SDN a 
v. 6. "nm N°22 


ΑΣΕ: o£ περικλὠντες. A? : (bis) ἅλιμα (Al: čuu- 
μα). A: (pro οἵτινες) ὧν. ὃ. À: Tiu. TE κ. AIF παν- 
τος. BIN: ἑμασῶντο. N: Λειμοῦ (B! habet sec. nm. 
in marg. inf. οἱ καὶ Gibas — μεγάλου). 6. N* ἦσαν. 
AT (a. Urerg-) τῶν. 8. Al: ἐπὶ γῆς. 9. A: αὐτῶν 
εἰμι ἔγω. 10. A* di £80.) δὲ ct (a. προςώπ.) 


τᾶ. 


23. Septante : « comine la terre altérée attend la 
pluie, de méme ils attendaient mes discours ». 

94. Et la lumière de mon visage ne tombait pas à 
terre. Septante : « et l'éclat de mon visage n'en était 
pas amoindri ». 


XXX. 9. Et qui me paraissaient méme indignes de 
la vie. Hébreu : «ils n'ont point vécu jusqu'à l’âge 
mûr ». Septante : « l'aisance avait fui loin d'eux ». 

3. Septante : « race stérile, indigente et affamée; 
à peine échappée de la détresse du désert et des 
RA », 

. Des genévriers. Hébreu : « des genêts ». Cf. ΠΙ 

" xix, 4-5; Psaumes, ΟΝ, 5; Nombres, XXXIII 18. 
Septante : « dont la nourriture était l'alima (herbe) » 

5. Hébreu : « on les chassait de la société des 


hommes, on les poursuivait à grands eris, comme des 
voleurs ». Septante : « méprisés et repoussés, man- 
quant de tout bien, qui mangeaient méme les ra- 
cines des arbres tant leur faim était grande. Ils se 
sont élevés contre moi les larrons.» (Le commence- 
ment de ce verset semble étre une autre traduction 
du verset précédent, aussi il lui est souvent ratta- 
ché). 

6. Dans des déserts auprés des torrents... 
gravier manque dans les Septante. 

7. Hébreu : « ils poussaient leurs cris sauvages. 
parmiles buissons, et lesorties étaient leur couche ». 

8. Hébreu : « race insensée, gens sans aveu, ils 
sont le rebut de la terre ». Septante : « fils d'insen- 
sés, d'étres dégradés, dont le nom et honneur sont 
éteints sur la terre ». 


Qu sur le 


Job, XXIX, 23 — XXX, 10. 7 


d 
put 


E. Discussion (III-XX NE). — 4 (f?) Job déplore son malheur présent (XXX). 


et super illos stillábat elóquium meum. Gant. 4, n. 


25 Expectábant me sicut pláviam, 


Si quando ridebam ad eos, non credé- 
[bant, 
et lux vultus mei non cadébat in ter- 
[ram. 
25 Si voluíssem ire ad eos, sedébam pri- 
[mus : 
cumque sedérem quasi rex, Circum- 
[stánte exércitu, 

eram tamen meréntium consolàátor. 


- 2 
XXX. ! Nunc autem derident me ju- f^ Nune 


deridetur. 


[nióres témpore, 


quorum non dignábar patres pónere ob 19 15; 
, 8. 


Deut, 32, 1; 


4 : τ 1], 14, 
et os suum aperiébant quasi ad imbrem prov. 16, 15, 
[serótinum. Jac. 5, 7. 


et mon discours coulait sur eux goutte à 

; NE" (goutte. 
2 Ils me souhaitaient comme l'eau du ciel, 

et ils ouvraient leur bouche, comme /a ter- 

[re s’ouvre à la pluie de l'arriére-saison. 

si quelquefois je leur souriais, ils ne le 

[croyaient pas, 

et la lumière de mon visage ne tombait 

" [pas à terre. 

Sije voulais aller parmi eux, j'avais la pre- 
[mière place; 

etlorsque j'étais assis comme un roi en- 

"m [touré de son armée. 

J'étais cependant le consolateur des affli- 

[gós. 

XXX. | Mais maintenant je suis tourné 

[en ridicule par des hommes plus jeunes que 

| moi. 

dont autrefois je n'aurais pas daigné met- 


ps ; +. 5 [tre les péres 
ο ETES mel : AS avec les chiens de mon troupeau; j 
2 quorum virtus mánuum mihi erat pro ? dont je comptais pour rien la force de la 
[níhilo, . A i . .. [main, 
et vita ipsa putabántur indigni. et qui me paraissaient méme ΠΕ de 
| . σαι | a vie; 
3 Egestáte et fame stériles, 3 qui, desséchés par la détresse et la faim, 
qui rodébant in solitúdine, rongeaient dans un désert ce qu'ils pou- 
[vaient y trouver, 
squalléntes calamitáte et miséria. défigurés par le malheur et la misère; 
*^ Et mandébant herbas, et árborum cór- | * qui mangeaient des herbes et des écorces 
[tices, [d'arbres. 
et radix juniperórum erat cibus eó- et dont la racine des genévriers était la 
[rum. [nourriture ; 
> Qui de convállibus ista rapiéntes, 5 qui allaient les enlever dans les vallées, 
cum singula reperissent, ad ea cum et qui, en ayant trouvé quelqu'une, y 
[elamóre currébant. [accouraient en criant; 
6 In desértis habitábant torréntium, 6 qui habitaient dans des déserts auprés des 
[torrents, 
et in cavérnis terre, vel super glàá- | dans les cavernes de la terre, ou sur le 
[reanı. l : [gravier 
7 Qui inter hujuscémodi lætabäntur, ^ qui au milieu de choses semblables se 
| [livraient à la joie, 
et esse sub séntibus delícias computá- | et mettaient leurs délices à être sous des 
(bant. [ronees. 
5 Fílii stultórum et ignobilium, $ Fils de péres insensés et vils, 
et in terra pénitus non paréntes. et qui ne paraissent nullement sur la terre. 
? Nunc ineórum cánticum versus sum, ed ο |? Maintenant je suis devenu le sujet de 
Job, 17, 6. [leurs chansons, 
et factus sum eis in provérbium. E E. et je suis passé parmi eux en proverbe. 
10 Abominántur me, et longe fügiunt à Lam. 3, 14,63. | !? Ils m'ont en horreur, et ils fuient loin de 


Job, 19, 13. 
[me, "τε 50,6. 


[moi, 


93. Comme l'eau du ciel. Dans ces contrées orienta- 
les, il ne pleut guére qu'en deux saisons de l'année, 
au printemps et en automne. Comme les pluies de 
l'automne succèdent aux grandes chaleurs de l'été, 
et lorsque la terre est toute dessécliée, et comme 
altérée, les auteurs sacrés tirent de là des méta- 
phores, pour exprimer une grande avidité, un ar- 
dent désir. 

94. La lumière de mon visage; c'est-à-dire un re- 
gard gracieux de ma part. — Ne tombait pas à terre; 
n'était pas négligé, était au contraire tres bien ac- 
cueilli. 

f?) Malheurs présents, XXX. 


XXX. 4. Ces malheurs sont décrits en trois ta- 
bleaux qui commencent tous par le mot mainte- 
nant. — 1° Maintenant les hommes les plus mépri- 
sables s'élévent contre lui, 1-8; — 2? maintenant il 
est pour eux un objet de moquerie; ils l'attaquent 
de toutes leurs forces, 9-15; — 3° maintenant il a ce- 
pendant assez à souffrir, sans cette peine de sur- 
croit, de Ja part de ses propres maux et de la part 
de Dieu, 16-23. — 4° Combien moins ses amis de- 
vraient-ils se tourner contre lui, puisque sa félicité 


passée s'est changée en une douleur si cruelle! 9131. 

2. Dont je comptais pour rien... la force de 
leur bras m'était entiérement inutile; je n'avais 
nullement besoin de leur secours. 

4. Des herbes, en hébreu, malouakh, kali des Ara- 
bes, espéce d'arroche, d'une saveur salée, dont les 
pauvres mangent les bourgeons et les feuilles jeu- 
nes. Quelques philosophes pythagoriciens s'en nour- 
rissaient aussi, au rapport d'Athénée. — La racine 
des genévriers. Le mot original, róthem, a été rendu 
par genévrier dans les anciennes versions, mais on 
s'accorde généralement aujourd'hui à le traduire 
par genét. L'abondance du genét dans une partie 
du désert du Sinai fit donner son nom, Rithmah, 
à un des campements des Israelites dans la pénin- 
sule, Nombres, xxxm, 18. La racine de cette plante 
est trés amère. 

6. Dans les cavernes. Ἡ est question ici d'une es- 
péce de Troglodytes. Voir la note 5 à la fin du vo- 
lume. 

7. Sous des ronces. Hébreu : les ronces, ou plutôt 
les orties leur servent de couche. 

8. Fils de pères insensés... La région que décrit Job 
a été detout temps habitée par des pillards, vivanten 
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Job, XXX, 11-23. 


E. Disputatio (ΣΕ WX XI). — 4? (f?). Job calamitates deflet (ΧΧΧ). 


11 ° dyvot- 


\ J 2 Gage) / J \ 
Eac γὰρ φαρετοαν αὐτου ἑκάκωσε ME, καὶ 


» 
που µου οὐκ ἐφείσαντο πτύελον. 


A id Ji 2 4 
χαλινὸν τοῦ προσώπου µου εξαπέστειλαν. 
^ - m ’ 
12 Emè δεξιῶν βλαστοῦ ἐπανέστησαν, πόδα 
3 [ο Dee I \ c L4 3j 2 5 `~ 
αὐτῶν ἐξέτειναν, καὶ ὠδυποίησαν ἐπ᾽ ἐμὲ 
τρίβους ἀπωλείας αὐτῶν. | Εξετρίβησαν 
3 f ’ 
τοίβοι µου, ἐξέδυσαν γάρ uov τὴν στολήν. 
- À 
Βέλεσιν αὐτοῦ κατηκὀντισέ us. V1 Κέχρη- 
ται δὲ j À Ὃν UD DOS 
; ἕ ot ως βούλεται, εν ὑδύναις πεφυο 
Lou, !? επιστρέφονταί µου αἱ ὀδύναι, ὤχετο 
[4 J f ’ 
µου 5j ἐλπὶς ὥςπερ πνεῦμα, καὶ (ciego νέφος 
[4 
1 σωτηρία µου. 
16 Καὶ νυν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐκχυθήσεται ἡ ψυχή 
D P δὲ a [4 [ 16 8 ~ 17 
µου, εχουσιν δε μὲ ημιέραι ὀδυγων. Nr- 
.«J - Ἢ 
xri δέ µου τὰ ὑστά συγκέχυται, τὰ δὲ νεῦρά 
uov διαλέλυται. 
’ Pa (πο et `~ ’ 
PETO µου τῆς στολής, ὥςπερ τὸ περιστόμιον 
© 
19" Hnoot 
δέ µε ἶσα nn, ἐν γῆ καὶ σποδῷ j 
éd AO, ἓν γῇ καὶ σποδῷ µου ý 
t 20 Ke A δὲ `~ * \ 2 
κιεοίς. έκραγα δὲ πρὸς σὲ καὶ οὐκ 
p . 
ἀκούεις µου" ἔστησαν δὲ καὶ κατενύησάν us. 
31 Ἔπεβησαν dé 


we ο) 4 
κραταιᾳ HE ἑμιαστίγωσας. 


15 Ἡν πολλῇ ἰσχυξ ἐπελά- 


τοῦ χιτῶνος µου περιέσχε με. 


5j a 

μοι ἀνελεημόνως, χειρὶ 

932 Lo 

22" EroSag δέ µε 

9 2 [ή V0 1> C ? 2 \ / 

Les "Uv “ἐς / d 4 . 

ἐν ὀδύναις, καὶ ἀπεῤῥιψ,άς ue ἀπὸ σωτηρίας 

PT 5 ν e , , 

23 Οἶδα γὰρ ὅτι Jararoç ue ἐκτοίψει, οἰκία 
: pe 

γάρ παντὶ VYNTO γή. 


10. A: πτνέλον. 11. Al (p. 749) ὅδε (A? uncis 
incl). ATEFN: ἐξαπέστειλεν. 12s. A (a. fao.) 
τοῦ. ΑΕΕ: πόδας. EF: m. αὐτᾶ ἐξέτεινε x. ὠδο-- 
ποίησε... ἐξέδνσε. A: καὶ ὡδοτιοίησαν ἐπ᾽ ἐμὲ τρύβους 
ἀπωλείας αὐτῶ». ᾿Εξετρύβησαν τρίβοι μου: ἐξέδν- 
σαν γάρ µε τήν στολήν μον. 14. B1* δέ. A: ὡς ἐβό-- 
Aero. 15. N (sec. m.) Av (p. ἐπισ.) dé (A? uncis 
incl.). A?: μοι αἱ od. AT (p. μου 39) παρῆλϑεν. 
17. A?: νυκτὸς. A: (pro συγκέχνται) σνγέβλασαν 
(EF: συγκέκανται). 18. F: περιέσχον. 19. A:"Hyn- 
ται... 7 μερίς ua. 90. A: καὶ ovx εἰςακούεις (N: εἶσα-- 
κούσῃ) μον: ἔστησαν καὶ κατενσησάν μοι. ΑΣ: ἔστη-- 
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σα, x. κατεγόησάς ue. 21. Al: ᾽άπέβησαν (Α3: End- 
βησας, F: ᾿Επέβης). Al: dveleguovec. 99. F: "Erat. 
δέ μοι. Al: ἀπέριξας. 23. E: ἐκτρίβει. À: γῆ παντὶ 
3v. 


41. Hébreu : « ils relàchent leur frein et me sou- 
mettent à leurs outrages, etils me mettent un mors 
à la bouche ». Septante : «... ils ont rejeté le frein 
de ma présence ». 

42. Et m'ont foulé dans leurs sentiers comme sous 
des flots. Hébreu : «ils se sont frayé jusqu'à moi la 
route pour me perdre ». Septante : « ils ont dirigé 
contre moi leurs sentiers de perdition ». 

43. Septante : « ils ont détruit mes voies et m'ont 
dépouillé de mon vêtement ». 

44. Hébreu : « ils arrivent comme par une large 
brèche, ils se précipitent au milieu des décombres ». 
Septante : « il m'a traité comme il lui a plu, je suis 
brisé de douleur ». 

15. Hébreu : « les terreurs m'assiégent; ma gloire 
est emportée comme parle vent ». 


17. Hébreu : « la nuit, ma douleur me perce et 
m'arrache les os, le mal qui me ronge ne se donne 
pas de repos ». Septante : «1a nuit, mes os s'entre- 
choquent et mes nerfs se dissolvent ». ' 

48. Hébreu : « par la violence du mal mon véte- 
ment perd sa forme, il se colle à mon corps comme 
ma tunique ». Septante : « avec grande force, il a 
saisi mon manteau, il m'a étreint comme le col de 
ma tunique ». f 

20. Septante : « j'ai crié vers toi et tu ne m'as point 
écouté, et eux ils sont venus pres de moi et ils m'ont 
examiné ». : 

91. Hébreu : « tu deviens cruel contre mol, tu nie 
combats avec la force de ton bras ». 

22. Septante : « tu m'as livré aux douleurs, et tu 
m'as rejeté loin du salut ». 


| 
| 


Job, XXX, 11-23. 778 


κ. Discussion (IYE-X W XI). — 4 6/2). Job déplore son malheur présent ΧΧΧ). 


et fáciem meam conspüere non verén- Mat. 26, 67. 


[tur. 
11 Pháretram enim suam apéruit, et af- 
[fixit me, 

et frenum pósuit in os meum. 


1? Ad déxteram oriéntis calamitátes meo zm l 
8. η 0ο 


[illico surrexérunt : 
pedes meos subvertérunt, et oppressé- 
[runt quasi fláctibus sémitis suis. 
13 Dissipavéruntitínera mea, insidiátisunt 
[mihi, et prævaluérunt, 

et non fuit qui ferret auxílium. 


14 Quasi rupto muro, et apérta jánua, 
[irruérunt super me, 
et ad meas misérias devolüti sunt. 


15 Redáctus sum in níhilum : 
abstulisti quasi ventus desidérium 
[meum : 
et velut nubes pertránsiit salus 1nea. 


[ánima mea, 


ie o ON] Ta 71. 15: 
et póssident me dies afflictiónis. νο. 
Lam. 2, 19. 
- r , 9. 2 . 
17 Nocte os meum perforátur dolóribus : 79» 90, 31 
et qui me eómedunt, non dórmiunt. Job, 19, 20. 
1$ In multitüdine eórum consümitur vesti- 
[méntum meum, 
et quasi capítio tünica succinxérunt 
[me. 
55 Comparátus sum luto, | Eccli. 10, 9. 
et assimilátus sum favillæ et cíneri. Job, d ; 81, 
Ps, 21, 3; 68, 
20 zaúdis : e 
Clamo ad te, et non exaüdis me : Job, 7,30 ; 16, 
Sto etnon réspicis me. 9, 


?! Mutätus es mihi in crudélem, 


et in duritia manus tuæ adversáris 


[mihi. 
?? Elevásti me, et quasisuper ventum po- 
[nens 
elisísti me valide. 
23 Scio quia morti trades me, 


[vénti. 


partie de brigandage. La population actuelle de la 
Trachonitide orientale, qui porte aujourd’hui le 
nom arabe fort significatif de Ledjah, c'est-à-dire re- 
fuge, parce que c'est là en effet que se réfugient 
comme dans un repaire inaccessible les aventuriers 
etles bandits, rappelle particuliérement ce trait de 
la description de Job. — Qui ne paraissent..., Cest- 
à-dire qui n'osent point paraitre, se montrer dans 
leur patrie, parmi leurs concitoyens. 

11. Il a mis un frein à ma bouche. Les bas-re- 
liefs assyriens représentent des hommes à qui l'on 
a mis réellement un frein à la bouche. Voir la fi- 
gure de Psaumes, ΟΧΤΙΧ, 8. 

19. Ils ont renversé mes pieds, effet de la maladie 
de Job. 

14. Comme par la brèche d'un mur. Image tirée 
d’une ville assiégée. 

11. Ceux qui.., peut s'entendre de ses ennemis, 
ou mieux peut-être, des vers qui le rongeaient. 

18. Comme d'un capuchon de tunique. « Cestle sens 
qui nous 8 paru le mieux concorder avec : ils 
m'ont couvert, littéralement entouré (succinxerunt). 


À à i P NU. Nune a 
16 Nunc autem in memetipso marcéscit Deo 
conteritur. 


Hebr. 9, 27. 
ubi constitüta est domus omni vi- Ecele. 12, 5. 


et ils n'ont pas honte de cracher sur ma 


[face. 
* e - - 
11 Car Dieu a ouvert son carquois, et il m'a 
| [abattu, 
et il a mis un frein à ma bouche. 
19 


? A ma droite, quand j'ai commencé à pa- 
.raitre, mes maux se sont soudain élevés; 
ils ont renversé mes pieds, et m'ont foulé 
[dans leurs sentiers comme sous des flots. 
lls ont détruit mes chemins, ils m'ont 
[dressé des pièges et ils ont prévalu, 
et il n'y a eu personne qui me portât se- 
[cours. 
Comme par la bréche d'un mur et par 
[une porte ouverte ilsont fondu sur moi, 
et ils ont accouru pour m'aceabler dans 
[ma misère. 
15 J'ai été réduit au néant; 

comme le vent, vous avez emporté l'objet 
[de mes désirs, 
et comme un nuage, a passé mon bonheur. 
16 Aussi maintenant mon àme se flétrit en 
[moi-méme, 
et des jours d'affliction ont pris posses- 
[sion de moi. 
Pendant la nuit mes os sont transpercés 
[de douleurs; 
et ceux qui me dévorent ne dorment pas. 

15 Leur multitude consume mon vêtement, 


17 


et ils m'ont couvert comme d'un capuchon 


[de tunique. 

1? Je suis devenu comme la bouc, 
et je suis semblable à la braise et à la 
[cendre. 
?0 Jecrie vers vous, et vous ne m'exaucez pas; 
| je me tiens devant vous, et vous ne me 
| [regardez pas. 
?1 Vous étes changé et devenu cruel envers 
moi; 
et c'est avec la dureté de votre main que 
[vous me combattez. 
Vous m'avez élevé, et me posant comme 
[sur le vent, 

vous m'avez brisé entiérement. 

3 Je sais que vous me livrerez à la mort, 

| où est marquée la maison de tous les vi- 
: [vants. 


Ainsi cette phrase signifie, comme le remarque Me- 
nochius, que les vers qui rampaient au-dessus du 
cou de Job formaient comme un capuclion qui en- 
tourait el couvrait sa téte » (Glaire). — Capuchon. Voir 
la note sur Zxode, xxvi, 14. 

19. Je suis devenu comme la boue. Détails patho- 
logiques, exprimés métaphoriquement, sur l'élé- 
phantiasis dont souffre Job. Dans cette maladie, la 
peau se colore d'abord fortement en rouge; elle 
devient ensuite noire et écailleuse et a l'apparence 
d'une croüte terreuse et sale. 

22 Me posant comme sur le vent.., me tenant 
comme suspendu en l'air, c'est-à-dire aprés m'avoir 
élevé, vous m'avez laissé tomber. 

23. Je sais que vous me livrerez à la mort, où est 
marquée la maison de tous les vivants. Tousles hom- 
mes vontà la mort; mais vous ne voulez point leur 
perte entière; vous les conservez dans cette vie. S'ils 
font quelques faux pas, vous les relevez. Voilà, Sei- 
gneur, la conduite que vous tenez envers le commun 
des hommes ; mais pour moi, il semble que vous vou- 
liez en tenir une autre. 


774 


Job, XXX, 24—XXXI, 8. 


I. Disputatio (HII-NX NE). — 45 Cf?). Job innocentice conscius C XXXI). 


SEES γὰρ ὄφελον δυναίμην ἐμαυτὸν xe 
ρώσασθαι, ἢ δεηθείς γε ἑτέρου, καὶ ποιήσει 
μοι τοῦτο. 35 Εγω δὲ ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτω 
ἔκλαυσα, ἐστέναξα ἰδὼν ἄνδρα ἐν ἀνάγκαις. 
x Ἐγὼ δὲ ἐπέχων ἀγαϑοῖς, ἰδοὺ συνήντη- 
σάν μοι μᾶλλον ἡμέραι κακῶν. H κοιλία 
μου ἐξέξεσε καὶ οὐ σιωπήσεται, προέφθα- 


28 Χτέγων NENO- 


σάν µε ἡμέραι πτωχείας. 
φευμαι ἄνευ φιμοῦ, ἕστηκα δὲ ἐν ἐκκλησίᾳ 
29 4δελφὸς γέγονα σειρήνων, 
30 To δὲ δέρμα pov 
p » ’ ο . 2 d 3 \ 
ἑσχοτωται μεγάλως, τὰ δὲ OOTO µου ἄπο 
ν / € 

καύματος. απέβη δὲ εἰς πένθος µου 7 
^ ` 

κιθάρα, 0 δὲ ψαλιιός µου εἰς χλανὺμον 


κεκραγώς. 
c - M 
ἑταῖρος δὲ στρουϑών. 


Στο. 
XXXI. Ζαθήκην ἐϑέιην τοῖς opal- 
μοῖς µου, καὶ οὐ συνήσω ἐπὶ παρθένον. 
θεος ἄνωθεν, καὶ κλήρο- 
"σα, 


τῷ ἀδίκω καὶ ἀπαλλοτρίωσις τοῖς ποιοῦσιν 


3 [ ς 
? Καὶ τί ἐμέρισεν o 
’ [4 plo [4 J 2 ; 
νομία Ἱκανοῦ ἐξ ὑψίστων; απώλεια 

P [4 
ἀνομίαν. 3 Οὐγὶ αὐτὸς ὄψεται ὁδόν µου, 
. ; * ; / D Hec 
καὶ πάντα τὰ διαβήιιατά uov εξαρινιήσε- 

τα; 

5 E, δὲ ἢ 
otov, εἰ δὲ καὶ ἐσπούδασεν ð ποῦς µου εἰς 
δόλον 


ENTE ’ ` 2 J 
dE ὁ κύριος τὴν ἀκακίαν uov. 


πας πεπορξυμέγος μετὰ γελοια- 


] > ~ ’ E 
6 ἕσταμαι γὰρ ἐν QvyQ δικαίω, οὐδε 
= t t 


ir UT EM Jaf a 

! Et εξεκλινεν 
c lic ? d [4 ed > NA ` Ga 
0 ποῦς μου ἐκ τῆς ὁδοῦ, εἰ δὲ καὶ TQ 
3 i ? ^ Z T c 21 
oqJuAuQ ἐπηκολούθησεν 5 καρδία µου, 
3 * ` - EU [4 ’ e; 

εἰ δὲ καὶ ταῖς χερσί μου ἡψάμην δώρων, 


8 c » A A Ma τ s ERP pA A 2/ 3 
σπείοαιμι (QU. καὶ ἄλλοι άαγοισαι, Co- 


ῥιζος δὲ γενοίμην ἐπὶ γῆς. 


94. EF: διαχειρώσ. A: ἢ δεηθῆναι ér. 25. A+ 
(a. ἐστέν.) καὶ (V: ἔστ. δὲ). A: év ἀνάγκῃ. 26. A: 
Καὶ ἐπεῖχον ἐγὼ èv ἀγαθοῖς, καὶ ἰδοὺ συνήντησέν 
μοι. Δ1; [ἐν]. 27. E: H καρδία. A (p. προέφ.) δὲ 
(Α2: uncis incl). 28. F: πορεύομαι. ΑΕ ἄν. Φνμᾶ. 
29. XT (p. ᾿4δι) δὲ. 30. F* (pr.) δὲ (A? uncis 
incl.). Δ: (l. ἐσκότωται) μεμελάνωται + (in f.) 


24. Hébreu : mais celui qui est en danger n'étend- 
il pas 165 mains? le malheureux n Ἰπιρίοτο- -t-il pas 
du secours? ». Septante : « plüt à Dieu que je pussc 
me préterla main (me secourir), ou le demander à 
un autre, et qu'il le fit ». 

25. Hébreu 5 « n 'avais-je pas des larmes pour l'in- 
fortuné? mon cœur n’avait-il pas pitié du pauvre? » 

27. Des jours d'affliction m'ont prévenu. Sep- 
tante : « les jours de la pauvreté ont fondu sur moi ». 

28. Hébreu : « je marche noirci, mais non par le 
soleil; je me lève en pleine assemblée, et je crie ». 

29. Des dragons. Hébreu : « des cliacals ». Sep- 
tante : « des oiscaux plaintifs ». 

31. Septante : « ma cithare a fait place aux pleurs, 
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σννεφούγη. 31. A!F* (pr.) δὲ A: z κιθάρα µε. 
A3: [ἐμοί] ---1. Al: ἐπὶσταρϑένων (F: ἐπὶ παρϑένῳ). 
2. Al: (* τῇ ἐπεμέρισεν (V: ἔτι ἐμέρ.). Y: ἀπ.-- s. 
ἐπάνωϑεν. E: εἐποθάνωμεν. A3: ὑψίστα (]. vwéoror). 
JO AS Qva Leod noh. 4. ΛΑ: ¿baoi μηῦ ήσεται 
(F: ἐξαριϑ.μῆσει). D. A: Eiye qu. F: ἐσπόδακεν. 
A: εἰς Ó0À. ὃ πάς ua. 6. N: ἵσταμαι γάρ (A: LOTO 
ue γὰρ). ATX δὲ (D: γὰρ). 1. A (pro ἐκ) ἀπὸ … AF 
(p- ὁδοῦ) avta (A? uncis incl) 8. A: σπείροιµι. 
A: φάγονται. AIDE: (l. ἀθδύξ.) ἄριξ. 


ct mes chants aux sanglots ». 


XXXI. 4. Hébreu : « j'avais fait un pacte avec mes 
yeux, et je n'aurais pas porté mes regards sur une 
vierge ». 

3. Hébreu : « la ruine n’est-elle pas pour le per- 
vers, et le malheur pour ceux qui commettent Pini- 
quité ? », 

5. Dans la vanité. Septante : « avec les moqueurs ». 

7. Si à mes mains s'est attachée (quelque) souil- 
lure. Septante : « si mes mains ont touché des pré- 
sents ». 

8. Hébreu: « que je sème et qu'un autre moissonne, 
et que mes rejetons soient arrachés ! » 


Job, XXX, 24 — XXXI, 8. 


GG 


Y. Discussion (ENE-XXXE). — £ (f? 


>. Job affirme son innocence CXXXI). 


2 — Verümtamen non ad consumptiónem fpse.com- |?* Cependant ce n'est pas pour leur ruine 
[eórum emittis manum tuam: "amen [que vous étendez votre main; 
et si corrüerint, ipse salvábis. id car s'ils tombent, vous les sauvez. 
2» Flebam quondam super eo qui afflictus 25 Je pleurais autrefois sur celui qui était 
[erat, (affligó, 
et compatiebátur ánima mea paüperi. Le et mon âme était compatissante pour le 
Me | [pauvre. 
26 Expectábam bona, et venérunt mihi Jer. 14, 19. | 20 J'attendais des biens, et il mest venu des 
[πεις ΟΝ. [maux ; 
præstoläbar lucem, et erupérunt téne- J'espérais la lumière, et des ténèbres se 
[OES ον 3016 [sont répandues autour de moi. 
27 [nterióra mea efferbuérunt absque ulla — ' ' ?7 Un feu ardent n'a cessé de brûler dans 
[réquie, | N [mes entrailles; 
prævenérunt me dies afflictiónis. des jours d'affliction m'ont prévenu. 
28 Merens incedébam, sine furóre : Job, 17, 14, | 73 Je marchais triste, sans fureur; 
consürgens, in turba elamábam. Mich. 1, 8. me levant, je poussais des cris au milieu 
[de la foule. 
29 Frater fui dracónum, ?9 J'ai été frére des dragons 
et sócius struthiónum. et compagnon des autruches. 
30 Cutis mea denigráta est super me, 50 Ma peau est devenue noire sur moi, 
et ossa mea aruérunt præ caümate. D. si et mes osse sont desséchés dans une ar- 
BM η [deur brülante. 
31 Versa est in luctum cithara mea, Am. 8,10. |?! Ma harpe s’est changée en plainte lugubre, 
et érganum meum in vocem fléntium. ls a ct mon orgue en voix de pleureurs. 
XXXE.:Pépigifæduscumoculis meis, f 3) 1n νον. XXXI. ! J'ai faitun pacte avec mes yeux, 
ut ne cogitárem quidem de virgine. αι. , Pour ne pas méme penser à une vierge. 
? Quam enim partem habéret in me ? Car autrement quelle part d'en haut aurait 
[Deus désuper, E . [Dieu pour moi, 
et hereditátem Omnípotens de οχοό]- et quel héritage des cieux, le Tout-Puis- 
[sis ? 1 [sant ? 
3 Numquid non perdítio est iníquo, Prov. 6,25 | ^ Est-ce que la ruine n'est pas pour le mé- 
Eccli. 9, 3, 5. [chant, 
et alienátio operántibus injustítiam ? Mat. 5, 28. et l'aliénation des héritages pour ceux qui 
[opérent l'injustice? 
* Nonne ipse considerat vias meas, ' Dieu ne considére-til pas mes voies, 
et cunctos gressus meos dinümerat? Job, 23, 10; et tous mes pas, ne les compte-t-il point ? 
5 οἱ ambulávi in vanitáte, 34,21; 22,15. | 5 Si j'ai marché dans la vanité; 
et festinävit in dolo pes meus : τη. si mon pied s’est hâté dans la ruse; 
6 appéndat me in statéra justa, ` | 6 que Dieu me pèse dans une balance juste, 
et sciat Deus simplicitátem meam. ez et qu'il connaisse ma simplicité. 
7 Si declinávit gressus meus de via, Dan. 5,27. | 7 Que si mon pas s'est détourné de la voie, 
et si secütum est óculos meos cor, 15. 39 et si mon cœur a suivi mes yeux, 
[meum, 1 jos. 2; 16. 
et si mánibus meis adhæsit mácula : Eccle. 3, 10. et si à mes mains s'est attachée quelque 
bore | [souillure; 
" seram, et álius cómedat : Deut. 28, 30-| $ que je sème et qu'un autre mange, 
et progénies mea eradicétur. EE er et que ma raee soit arrachée jusqu'à la 
Mich. 6, 15. [racine. 


29. J'ai été frère des dragons (en hébreu : des cha- 
cals) et compagnon des autruches, c’est-à-dire je leur 
suis devenu semblable par les cris que m'arrache 
la douleur. Le glapissement du chacal fatigue tous 
ceux qui l'entendent, et le cri strident de l’autruche 
a quelque chose de plaintif et de lugubre qui remplit 
d'effroi. « Lorsque les autruches, raconte un voyageur, 
se préparent a la course ou au combat, elles font 
sortir de leur grand cou tendu et de leur long bee 
béant un bruit sauvage, terrible, semblable à un 
sifflement. bans le silence de la nuit, elles poussent 
des gémissements plaintils et horribles qui ressem- 
blent parfois de loin au rugissement du lion, mais 
plus souvent au beuglement enroué du taureau. Je 


les ai entendues souvent gémir, comme si elles 
étaient en proie aux plus affreuses tortures » 
(Shaw). 


31. Orgue. Voir plus haut la note sur xxi, 19, 
f?) Conscience de son innocence, XXXI. 


XXXI. 1. Du moins sa conscience est-elle pour lui. 
— 15 ll ne s'est jamais abandonné à ses passions, 
1-12 ; — 2» il ne s'est jamais servi de sa force pour 
traiter injustement les faibles, 13-23; — 80 il n'a 
jamais été arrogant, comme on le lui a reproché, ni 
envers Dieu ni envers les hommes, 24-40. 


. 6. Ma simplicité; c’est-à-dire ma droiture, mon 
innocence. 
7. La voie droite, juste. 
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Harpistes égyptiens (Y. 31). (D'après Wilkinson). 
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Job, XXXI, 9-23. 


I. Disputatio (EIE -XX XI). 


ΠΗ ἐξηκολούθησεν { καρδία uov γυναικὶ 
3 


2 \ 2 ! Q. > , 
ἀνδρὸς ἑτέρου, εἰ καὶ ἐγκάνετος yevro uny 


^J 


10 3 ’ 2 N ς # 
ἐπὶ Φύραις αὐτῆς, 10 ἀρέσαι ἄρα καὶ ἡ γυνή 
’ 
µου ἑτέρω, τὰ δὲ νήπιά µου ταπεινωϑ-είη. 
!! Ωυμὸς γὰρ ὀργῆς ἀκατάσχετος TO μιᾶναι 
2 A " De 43 d ’ 7 ’ 
ἀνδρὸς γυναῖκα. Ilvo γαρ ἐστι καιό- 
μενον ἐπὶ πάντων τῶν μερῶν, οὗ À ἂν 
ἐπέλθῃ ἐκ ῥιζῶν ἀπώλεσεν. 
13 Ei δὲ καὶ ἐφαύλισα κρίμα ϑεράποντος 
M / - 
μου ἡ ϑεραπαίνης, κοινοιιένων αὐτῶν πρὸς 
μέ. 14 Τί γὰρ ποιήσω ἐὰν ἕτασίν μου noah- 
[4 / 2 * * A 9 ’ 
ται 0 κύριος; Eur δὲ καὶ ἐπισκοπήν τινα, 
ἀπόκρισιν ποιήσομαι; "^ Πότερον οὐχ ὦ 
TOY ποιήσομιαι; ( Htc 
2) 2) # - 
καὶ ἐγὼ εγενό.ιην ἐν γαστρὶ, καὶ ἐκεῖνοι yE- 
γόνασι; Γεγύναιιεν δὲ ἐν τῇ αὐτῇ κοιλία. 
n 
16 4δύνατοι δὲ χρείαν ἣν ποτε εἶχον οὐκ 
3 ! v \ \ 2 \ 3 
ἄπετυχον, χήρας δὲ τὸν ὀφθαλιον οὐκ 


De ! Ἱτ 7 6» ` M Ν / f PE vs 

ἑξέτηξα. Fi δὲ καὶ τὸν ywuor uov εφα 
/ 3 2 e 

γον όνος, καὶ οὐχὶ ee μετέδωκα. 


SET 


MODE νεύτητός µου ἐξέτρεφον ὡς πατὴρ, 
καὶ ἐκ γαστρὸς μητρός uov ο)δήγησα᾽ 
19 2 ` \ c DE ` ? aa 7 3 
εἰ δὲ καὶ ὑπερεῖδον γυμινὸν ἀπολλύμε- 
` 9 2 , 9 20 29) A 
vor, καὶ οὐκ ἡμιφίασα αὐτόν °? ἀδύνατοι δὲ 
^ N m ^ 
εἰ un εὐλόγησάν µε, ἀπὸ δὲ κουρᾶς ἀμνῶν 
> 1  (Ών « 5 DO 
μου ἐθερμάνθησαν οἱ ὤμοι αὐτῶν" ? εἰ 
επηρα ὀρφανῶ χεῖρα, ος πως ὅτι πολλ ή 
μοι βοήθεια περίεστιν ?? ἀποσταίη ἄρα o 
DUET, ο, Ὁ s A € ε: po , 
ἦμος µου ἀπὸ της κλειδὸς, 0 δὲ βοαχίων 
3 \ ί-- 2 m y 23 , 
μου ἀπὸ τοῦ ἀγκῶνος συντριβείη. ὁ Do- 
foc ydo κυρίου συνέσχε κε, ἀπὸ τοῦ λήμ- 
ματος αὐτοῦ οὐχ ὑποίσω. 


9. DF: δὲ δὲ ἐξηκ. (E: Εἰ δὲ καὶ ἐξ.). A2: [dv- 
δρὸε] ἑταύρο. AD (p. E? pr.) δὲ (A? uncis incl.). 
10. A?: ἀλέσαι ἄρ. A: (pro ἑτέρῳ) ἄλλῳ (N: ἑταίρῳ). 
11. A: ἀκάθετος. 13. A?E: (pro ee.) ἡ ἡ μερῶν (CF: 
μελών). 13. X: (pro (κρέμα) ῥημα. AN: πρὸς ἐμέ. 
14. AD: ποιήση ὃ xve. (ΕΝ: ποιήσεται S. moon- 
ται ὃ κύρ.). 15. AF (p. ὡς) καὶ. F* Γεγόναµεν--ΠΠ. 
16. A: καὶ χήρας τὸν ... 


ἔτηξα. 17. A: µετέὸ. oop. | 


— 49 ( f? ). Job innocentice conscius CXXXI). 
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v.11.'p wm ib. p AMI v.20.'p 1"xbnri 


ADEF+ (in f.) ἐξ αὐτά. 18. Al: (pro Ὅτι) Καὶ 

D* (bis) ze. 19. AD: ὑπερίδον. A* (p. 7up.) av- 

τον. 20. A: εὐλόγουν . E ἀρνῶν µε. 21. Are D. Ei) 

δὲ καὶ (A? uncis incl.). ING: χεῖρά ua. DE: μοὶ 

πολλὴ. 22. A: ἀπὸ τ. xhed. ὃ wu. μα. Al: κλιδὸς. 

e (p. ἀγκώνος) μ8. E: συντριβη. 99. B!* κυρίον. 
V: (l. συνέσχέν) συνεῖχέν. ADT (a. ἀπὸ) καὶ. 


10. Hébreu : « que ma femme tourne la meule pour 
un autre, et que des étrangers la déshonorent! » 

41. Hébreu : « car c’est un crime, un forfait que 
punissent les juges ». 

12. Hébreu : « c’est un feu qui dévore jusqu'à la 
ruine, et qui aurait détruit tout mon revenu ». 

14. Hébreu : « qu'ai-je à faire, quand Dieu se leve? 
qu'ai-je à répondre, au jour de sa visite ». 

11. Ma bouchée de pain. Septante : « ma bouchée ». 

18. Hébreu : « moi qui l'ai dès ma jeunesse élevé 
comme un pere, moi qui dés ma naissance ai soutenu 


la veuve ». 

19. Septante : « si j'ai méprisé l’homme nu qui 
périssait, et ne l'ai point vétu ». 

90. Si ses flancs. Septante : « si les indigents ». 

91. Si jai levé ma main contre un orphelin. 
Hébreu, : « si j'ai levé la main contre l'orphelin, 
parce que je me sentais un appui dans les juges »: 

23. Hébreu : « car les chátiments de Dieu m'ef- 
fraient, et je ne puis rien devant sa grandeur » Sep- 
tante : « car la crainte du Seigneur m'a possédé, je 
n'aurais pu supporter son blâme ». 


Job, XXXI, 9-23. 


κ. Discussion (EEE-XXXE). — 4? (f°). Job affirme son innocence ( XXXI). 


9 Si decéptum est cor meum super mu- 


9 


Si mon cœur a été séduit au sujet d'une 


[liere, Prov. 5, 8, 15; [feinine, 
et si ad óstium amíci mei insidiátus peur. E et si à la porte de mon ami j'ai dressé des 
[sum : [embüches ; 
10 scortum altérius sit uxor inea, 19 que ina femme soit la prostituée d'un autre, 
et super illam incurvéntur álii. et que d'autres la déshonorent. 
1! Hoc enim nefas est, Lev. 18, 17; | !! Car l’adultère est un crime énorme, 
et iniquitas máxima : di E a et une iniquité trés grande. 
12 ignis est usque ad perditiénem dévo- Prov. 6,27-32; | !? C’est un feu qui dévore jusqu'à la perdi- 
| [rans, 7, 13, 23. [tion, 
et ómnia eradícans genímina. E e et qui extirpe toutes les productions. 
13 Si contémpsi subíre judícium cum inearitate,| 13 $i j'ai dédaigné d'aller en jugement avec 
[servo meo, οἱ ancílla mea, “RE ἡ | [nion serviteur et ma servante, 
cum disceptárent advérsum me, Col. 4, 1. lorsqu'ils disputaient contre inoi. 
l4 quid enim fáciam cum surréxerit ad 14 Car que ferai-je, lorsque Dieu se lévera 
[judicándum Deus? [pour me juger? 
et cum quæsierit, quid respondébo καὶ. 2,10. | et lorsqu'il m'interrogera, que lui répon- 
HN? _ Sap. 7, 6. [drai-je ? 
15 Numquid non in utero fecit me qui et Bon 05 JANTES ce pas celui qui m'a fait dans le 
(illum operátus est : [sein de ma mère, qui l'a fait lui aussi, 
etformávit me in vulva unus? et le méme qui m'a formé en elle? 
19 Xi ποσών], quod volébant, paupéribus, σου, 22, 7, 9.| 16 Si j'ai refusé aux pauvres ce qu'ils vou- 
OE [laient, 
et óculos viduæ expectáre feci : |  etsij'ai fait attendre les yeux de la veuve; 
17 si comédi buccéllam meam solus, ! sj j'ai mangé seul ma bouchée de pain, 
et non comédit pupíllus ex ea Join 20, A0 etsi le pupille n'en a pas mangé aussi : 
18 (quia ab infántia mea crevit mecum 18 (car dés mon enfance la compassion a crü 
[miserátio : | [avec moi, 
et de útero matris me: egréssa est me- et du sein de ma mére elle est sortie avec 
[cum) : [moi). 
19 si despéxi pereüntem, eo quod non ha- jg, 24, τ. | 1° Si j'ai détourné mes yeux de celui qui 
[büerit induméntum, "mu. [mourait, parce qu'il n'avait pas de quoi se 
Prov. 27, 26. [couvrir. 
et absque operiménto paüperem : | οἱ du pauvre qui était sans vêtement; 
30 sj non benedixérunt mihi látera ejus. 20 si ses flanes ne m'ont pas béni, 
et de velléribus óvium meárum calefác- et s'il n'a pas été réchauffé par les toisons 
[tus est : [de mes brebis : 
?1 silevávisuper pupíllum manum mcam, 21 si j'ailevé ma main contre un orphelin, 
étiam cum vidérem me in porta supe- même lorsque je me voyais supérieur à 
[riórem : [la porte de la ville : 
?? hümerus meus a junctüra sua cadat, ?2 que mon épaule tombe séparée de sa join- 
[ture, 
et bráchium meum cum suis 6ssibus et que mon bras avec tous ses os soit 
[confringátur : [entièrement brisé : 
23 semper enim quasi tuméntes super me 23 car j'ai toujours craint Dieu comme des 
[fluctus tímui Deum, Job, 6,14. | [flots soulevés au-dessus de moi, 
et pondus ejus ferre non pótui. et je n'ai pu supporter le poids de sa ma- 
[jesté. 
EDD» 3 |... | |. ο - ἂ-υ----- 
19, Jusqu'à la perdition. Le terme hébreu abad- 44. Que ferai-je.. Tous les liommes sont égaux 


dón 


signifie aussi le lieu de perdilion, l'enfer. 


devant Dieu, malgré la différence de leur condition. 


Cf. Job, xxvi, 6. — L'adultére est effectivement une 
vraie flamme qui dévore et les richesses, et la répu- 
tation, et les qualités les plus excellentes du corps 
et de l'áàme. L'adultére extirpe encore toutes les pro- 
ductions, c'est-à-dire toute la race ou les enfants 
légitimes. 

43. Ici commence une suite de phrases condition- 
nelles entrecoupées de parenthèses. C'est au verset 
22 que se trouve la conclusion de ces phrases. — δὲ 
j'ai dédaigné. Les esclaves régulièrement n'avaient 
pas d'action contre leur maître, en public, devant les 
juges; le maitre avait sur eux un droit absolu; mais 
en particulier, les esclaves pouvaient se plaindre ; et 
il était de l'équitó de leur maitre d'écouter leurs 
humbles remontrances et de leur faire justice. 


il les a tous eréés et les jugera tous. 

16. Les yeux de la veuve. Ce sont les yeux qui se 
tournent vers l’objet attendu. 

11. Si j'ai mangé seul. Allusion au reproche de 
Sophar, xx, 20-22. 

21. Méme lorsque je me voyais supérieur, tandis 
que j'aurais pu abuser de mon autorité de juge. 
— A la porte de la ville; c'était là qu'étaient placés 
les tribunaux et que se tenaient les assemblées du 
peuple. 

23. J'ai tovjours craint Dieu comme des flots 
soulevés. Ce verset et les suivants sont encore des 
phrases conditionvelles entremélées de parenthèses, 
dont le sens est suspendu, jusqu'au y. 35, qui leur 
sert de conclusion. 


QT 
bw 
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I. Disputatio (ΕΕ ΧΧΧ). 


Job, XXXI, 24-37. 


— 40 (f°). Job innocentiæ conscius (XXXI). 


, EDR (ο 2 + À 
24 Ej ἔταξα χουσίον siç χουν µου, si δὲ 
καὶ λίθω πολυτελεῖ ἐπεποίθησα, * εἰ δὲ καὶ 
εὐφάνϑην 7 πολλοῦ πλούτου LOL γενομένου, 
cl dè K ἐπ᾽ ἀναριθμήτοις ἐθέμην χεῖρά 
µου" 207 οὐχ ὁρῶμεν ἥλιον τὸν ἐπιφαυ- 
^ ? . ’ 
σχοντα ἐκλείποντα, σελήνην δὲ φύνονσαν; 
Où γὰρ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐστι’ ?! καὶ εἰ ἠπατήθη 
^ » 
λάθρα À καρδία pov, εἰ δὲ χεῖρά µου èni- 
9 \ ~ a 
«εὶς ἐπὶ στόματί µου ἐφίλησα: 5 καὶ rovro 
» 2 + € » À on 9- , τ! 
"οι ἄρα ἀνομία  µιεγίστη λογισθείη, ὅτι 
/ NC 1 
ἑψευσάμην ἐναντίον κυρίου του ὑψίστου. 
/ 
29 El δὲ καὶ ἐπιχαρὴς ἐγειόμην πτώματι 
Ἵν 3 ς , "UP nib ^ 
ἐχϑοῶν µου, καὶ εἶπεν ἢ καρδία µου" Evye 
g 3 ’ 
39 ἠχρύσαι ἄρα τὸ οὓς κου τὴν κατάραν µου, 
^ w ’ 
ϱουλληθείην δὲ ἄρα ὑπὸ λαοῦ µου κακού- 
ενος. 
Pa a 3 [4 + 
3! El δὲ καὶ πολλάκις εἶπον αἱ ϑεράπαιναί 
Ü Ἂ Là C w m - > ^ 
μου" Τίς ἂν dún ἡμῖν των cagzor αὐτου 
^ Dd M 
πλησθη αι; Aiar το ὄντος" 
32 Εξω δὲ οὐκ quA : Ἐένος, ἡ δὲ dou uov 


μου 


au ἐλθοντι ἀνέωκτο" 
3 M 
?& δὲ καὶ ἀιιαρτωῶν ἀκουσίως εκουψα 
DD # 
E ἁμαρτίαν µου" S οὗ γὰρ διετράπην πο- 
^ ^ Ji 
λυοχλίαν πλήθους, τοῦ μη ὅ ξαγοοεῖῦσαι ἐνω- 
mov αὐτῶν’ εἰ δὲ καὶ εἴασα ἀδύνατον ἐξε}- 
Feir Ὁύραν µου κόλπω zero 
33 τίς δη ἀκούοντα µου; λεῖοα δὲ κυρίου 
2 A RJ] ν / LN V (AS 5 
εἰ un ἐδεδοίκειν, συγ}οαφήν δὲ ἣν εἶχον 
302.» Y » M" / 
επ ὤμοις ἄν τσ OTE- 
37 


κατά τινος, 
qarov ἀνεγίνωσκον, ?* καὶ εἰ un 


uer. σα ONE A uc 
THY οπέοίυκα, OÙ UC) DO) ποιὰ χοξίυιγει, 


rius ai- 
^ f 5 
λετου 


24. AEF: (1. εἰς yar) ἰσχύν. 25. DF: nègo. D* 
μοι. À: yerou. μοι (D* μου, N: μοι) καὶ εἰ ps 
26. N: καὶ ἐκλίποντα (A? uncis incl. καὶ). 2 
NAD (p. εἴδε) καὶ (A? uncis incl.). 28. A: dvou. 
λογισϑεὲη μεγάλη. ADX: ἔναντι, 90. D: He εἰ δὲ 
ἔπιχ. X: περιχαρὴς. A: ἐγ. ἐπὶ πτώματι ἐχϑροῦ 


24. Lor affiné. Septante : « les pierres précieuses ». 

25. Hébreu : « si je me suis réjoui de là grandeur 
de mes richesses, de ce que ma main avait acquis 
"beaucoup ». 

26. Septante : «ne voyons-nous point le soleil dans 
son éclat s'éclipser et la lune décroitre? car ils n’ont 
rien d'eux-mémes ». 

28. Hébreu : « c'est encore un crime que doi- 
vent punir les juges, et j'aurais renié le Dieu d'en- 
haut! » 

30. Hébreu : « je n'ai pas permis à ma langue de 
pécher, de demander sa mort avec imprécation ». 


25 
TT 
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μ8. Al: εἶπον τῇ καρδίᾳ. AD: εὖγε (bis). 30. AEF: 
(1. ϑρυλληϑ.) 9ovig8. ΑΝ (p. δὲ) ἄρα. AT (tert.) 
ue. 31. À: ἐμπλησθῆναι (A?: 8 πλησθ.). 32. A: καὶ 
7 ϑύρα. ἈΝ: ἠνέῳκτο (D: διην ζῳκτο). 33. X: ἑξκασίως. 
34. Α: (pro πλήϑες) lag ... ἐναντίον. D* μη. Et 
(in f.) εἰ μὴ ἐδεδοίκειν. 35. Ef (a. κυρ.) ue. 36. 
Ad (n) εἰ... * ἄν. 91. A: ἀδὲν ... + (in f.) ue 
(A2 uncis incl. 3r 


Septante : « puisse mon oreille entendre que l'on me 
maudit, et dans mon affliction que le peuple mur- 
mure contre moi ». 

32. Hébreu : « si l'étranger passait la nuit dehors, 
si je n'ouvrais pas ma porte au voyageur ». 

34. Hébreu : « parce que j'avais peur de la foule, 
parce que je craignais le mépris des familles, je 
me tenais à l'écart et je n'osais pas franchir ma 
porte... » 

31, Hébreu : « je lui rendrai compte de tous mes 
pas, je m'approcherai de lui avec l'assurance d'un 
prince ». 


Job, XXXI, 


d 
ew | 
(Le 


24-37. 


I. Discussion (III-XXNE). — 4? (f?). Job affirme son innocence C XXXI). 


24 


Si putávi aurum robur meum, ud 
et obrizo dixi : Fidücia mea : cor-umn 1 
Deo. 


25 si |letátus sum super multis divitiis 
[meis, 
et quia plúrima réperit manus mea : 


Job, 98, 16, 19. 
Col. 3, 5. 
Ps. 51, 7; 61, 
10 


"4 ' Eccli, 31, 8. 
si vidi solem cum fulgéret, 
Deut. 4, 19. 
et lunam incedéntem clare, 
?7 etlætätum est in abscóndito cor meum, 
et osculátus suin manum mean ore meo: 
qui est iniquitas máxima, 
et negátio contra Deum altissimum: — pe» I 
si gavísus sum ad ruínam ejus qui me Ez 5, 16-18. 
[oderat, Ex. 23, 4. 
et exultávi quod invenísset eum ma- Lev.19, 18. 
]um : Prov. 17, 5 ; 
| 24, 17 525, 21. 


0 non enim dedi ad peccándum guttur Ps. 7, 4-5. 
[meum, Mat. 9, 43. 
ut expéterem maledicens ánimam ejus. 


31 Si non dixérunt viri tabernáculi mei : 
Quis det de cárnibus ejus ut saturé- Rom. 12, Li. 
55) Luc. 6, 27. 
| . à A [mur? j Pet. 3, 9. 

32 Foris non mansit peregrinus, 

óstium meum viatóri pátuit. Gen. 19, 2. 
Jud. 19, 15. 
Rom. 12,13. 


33 Si abscóndi quasi homo 
E [meum, 
etcelávi in sinu meoiniquitátem meam : 


si expávi ad multitüdinem nímiam, TE a 


34 
et despéctio propinquórum térruit me : 


et non magis tácui, nec egréssus sum 
[óstium. 


Quis mihi tríbuat auditórem, T 


ut desidérium meum aüdiat Omnípo- omnia Deo 


offerre 


[tens : 
et librum scribatipse qui jüdicat, 


à . 7 : 19, 23. 
36 utin húmero meo portem illum, 


et circumdem illum quasi corónam 
[mihi ? 
Per síngulos gradus meos pronuntiábo 
[illum, 


37 


et quasi príncipi ófferam eum. 


— 


Baiser d'adoration (Y. 27). (Palais de Persépolis). 


27. Si jai baisé ma main de ma bouche. Les 
peuples anciens adoraient leurs dieux en étendant 
la main vers eux et la portant ensuite à leur bouche 
pour la baiser. 

31. Qui nous donnera... de sa chair? Les uns en- 
tendent ce passage dela Vulgate de là chair de 
l'ennemi de Job, les autres de la propre chair de 
Job, ou supposant que ses serviteurs étant trés mé- 
contents de lui, parce qu'il rendait leur service trop 
pénible et trop fatigant en pratiquant Phospitalité 
envers tout le monde et en tenant dans sa maison 
une discipline trop sévére, exprimaient ainsi leur 
mécontentement, ou ne voyant dans ces mots que 
l'expression d'un sentiment si tendre et d'un si vif 
attachement pour leur maitre, qu'ils auraient, pour 
ainsi dire, souhaité de le manger; expression ana- 
logue à dévorer des yeux, manger de caresses, etc. 


peccätum Hebr. 13, 2. 
Gen. 3, 85; 4, 
9) 


Ῥτοτ. 38, 13, 


paratur. 


|24 Si jai prisl'or pour ina force, 
etsi j'ai dit à l'or affiné : Tu es ma con- 
[fiance : 
25 si je me suis livré à l’allégresse à cause de 
[mes abondantes richesses, 
et parce que ina main a trouvé des biens 
[en très grand nombre ; 
si j'ai vu le soleil, lorsqu'il brillait de son 
[vif éclat, 
et la lune marchant dans son clair, 
etsi mon cœur s'est livré à la joie ensecret, 
| et si j'ai baisé ma main de ma bouche; 
ce qui est une iniquité trés grande, 
99 
| 


et nier le Dieu très haut : 

si je me suis réjoui de la ruine de celui qui 
[me haïssait, 
et si j'ai bondi de joie de ce que le malheur 
[l'avait atteint : 
car je n'ai pas permis à ma bouche de 
[pécher 

en cherchant à maudire son âme. 
Si les hommes de ma tente n'ont pas dit : 
Qui nous donnera de nous rassasier de sa 
[chair? 
L'étranger en effet n'est pas resté dehors: 
ma porte a toujours été ouverte au voya- 
[geur. 
Si, comme homme, j'ai tenu mon péché 
(secret. 
et si j'ai caché dans mon sein mon iniquité; 
si jai été saisi d'effroi à cause de la 
[grande multitude. 
et si le mépris de mes proches m'a épou- 
[vanté, 
et si je ne me suis pas plutót tenu dans le 
[silence, sans sortir de ma porte : 
qui me donnera quelqu'un qui m'entende, 
afin que le Tout-Puissant écoute mon désir, 


[27] 
EM 


| 

| et qu'il écrive un livre celui-là méme qui 
| [juge, 
|36 afin quesur mon épaule je porte ce livre, 
et que je le mette comme une couronne 
[autour de ma téte? 
A chacun de mes pas j'en prononcerai les 
[paroles, 

et je le présenterai comme à un prince. 


Aucune de ces interprétations n'est conforme au 
texte original, qui dit simplement : « quel est celui . 
qui n'a pas été rassasié de sa viande? » (Glaire). 

33. Comme homme, est le texte dela Vulgate. On 
prend généralement le mot homme pour un nom 
collectif, et on traduit : comme le font ordinaire- 
inent les hommes. L'hébreu pouvant signifier comme 
Adam, le chaldéen ayant traduit ainsi, plusieurs 
habiles interprétes, soit catholiques, soit protes- 
tants, ont adopté ce sens,qui parait d'ailleurs par- 
faitement conforme au contexte (Glaire). 

35. Mon désir. Hébreu : « voici ma signature », lit- 
téralement mon (Aav, la derniere lettre de l'alphabet 
hébreu qui avait primitivement la forme d’une 
croix et servait sans doute à signer. Le sens est : 
voici ma défense signée par moi. — Celui qui juge; 
le juge par excellence, le juge suprême, Dieu. Apres 
avoir exposé son innocence, Job demande à son 
souverain juge qu'il daigne prononcer et écrire sa 
sentence, parce que, loin de craindre qu'elle ne lui 
soit défavorable, il la portera au contraire comme 
un trophée et s'en parera comme d'un ornement 
précieux. — Un livre, la sentence. 

36. Sur mon épaule. Chez les Hébreux, comme 
chez plusieurs autres peuples de l'antiquité, les 
princes et les grands portaient sur leurs épaules les 
marques de leur dignité. Voir [saie, ix, 6; XXIL, 22. 

31. Comme à un prince. L'hébreu porte littérale- 
ment : comme un prince je le présenterai: ce qui 
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Job, XXXI, 38 — XXXII, 10. 


IX. Intervenit Eliu (XXXII-XXXVIIN). — 1? Primus sermo CXXXII-XXXIIH). 


35 εἰ, ἐπ᾽ ἐμοί ποτε ἡ γῆ ἐστέναξεν, εἰ δὲ 
καὶ οἱ αὔλακε ες αὐτῆς ἔκλαυσαν ὁμοϑυμα- 
dov Ὃ εἰ δὲ καὶ την ἰσχὺν αὐτῆς ἔφαγον 
μόνος ἄνευ τιμῆς, εἰ δὲ καὶ Ψυχὴν κυρίου 
τῆς γῆς ἐκλαβων' ἐλύπησα: pu μη πυροῦ 
άρα ἑξέλύοι μοι κγίδη, ἀντὶ δὲ κριὺῆς pa- 
τος. Καὶ επαύσατο [o ῥήμασιν. 
XXXII. Hov Χασαν δὲ καὶ οἱ τρεῖς φίλοι 
αὐτοῦ ἔτι ἀντειπεῖν Ιωβ, ἦν γὰρ "Tu ĝi- 
καιος ἐναντίον αὐτῶν. Ἢ Ώργίσθη δὲ 
᾿Ελιοὺς d τοῦ Βαφαχιηλ. d βουξίτης e τῆς 
συγγενείας "Pau, της .Αὐσίτιδος χύρας' 
ὠργίσθη δὲ τῷ Jof σφόδρα, διότι ἀπέφῃ- 
γεν ἑαυτὸν δίκαιον ἐ ἐναντίον κυρίου. ὃ Καὶ 
κατὰ τῶν τριῶν δὲ φίλων. ὠργίσθη σιγόδρα, 
διοτι οὐκ ἠδυνήθησαν ἀποκριθήναι ἀντί- 
σετ Ιωβ, καὶ ἐθεντο αὐτὸν εἶναι ἀσεβῆ. 
1 Ελιοὺς δὲ ὑπέμεινε δοῦναι ἀπόκρισιν Jof, 
ὅτι πρεσβύτεφοι αὐτοῦ εἶσιν ἡμέραις. 
"Καὶ εἶδεν ᾿Ελιοὺς ι ὅτι οὐκ ἔστιν ἀπόκρισις 
ἕν στόματι τῶν τριῶν ἀνδρῶν, καὶ ἑθυμώνη 
οργή αὐτοῦ. 
 Ὑπολαρὼν. δὲ ᾽Ελιοὺς ὃ τοῦ Βαραχιήλ. 
9 Βουξίτης, eie Νειύτερος μέν siu QUU 
E ὑμεῖς dE core πρεσβύτεροι, διὸ jov- 
4000. φοβηϑ εἰς του dur ἀναγγεῖλαι τὴν 
ἑμιαυτοῦ. ἐπιστήμην. Hi ino δὲ, ὅτι οὐχ ὁ 
χούνος ἐστὶν o λαλῶν, ἐν πολλοῖς δὲ ἔτεσιν 
οἴδασι σοφίαν" 5 ἀλλα πινεῦ μιά ἐστιν ἐν foo- 
τοῖς πνοή δὲ Παντοκράτορος ἑ ἐστὶν 57 dida- 
σκουσα. ? Οὐχ οἱ; πολυχούνιοί εἶσιν σ σοφοὶ, 
οὐδ᾽ οἱ γέροντες οἴδασι η". ο Mo εἶπα" 
"Ακούσατὲ μου, καὶ ἀναγγελῶ ὁεῖν ἃ οἶδα. 


ος Α- ες τὴν ἰσχὺν αὐτῆς ἔφαγον άνευ τιμης 
μόνος, εὖ δὲ καὶ ψυχὴν κυρίου της γῆς ἐκβαλὼν ἐλ. 
40. A: ἀντὶ πυροῦ ἐξέλθῃ μοι (D: ἐξέλϑοιμει) κνίδη 
--1. Al: αὐτό, ἔτι δὲ (A? δὲ uncis incl. ) ἀντεῖπεν 
Ὦ ΠΧ αὐτῶν (A? E: αυὐτο). 3. B': ὁ Βαζείτης (A: 
ὁ τοῦ Bovi). At: Papi (DF: ᾿4ρὰμ). Bl: Av- 
σείτιδος. A: καὶ doy. τῷ. AN: ἔναντι. E: (pro κυρ.) 
agava. 3. A: δὲ τριών ... Ῥ (p- φίλων) avra. DF: 
ὅτι ἐκ ἠδυνάσθησαν. X: ἀνταποκριϑήναι. 4. A: τῷ 
T... etotw αὐτϑ. Al: ἡμέρων (D: ἡμέρας). 0. A: ἴδεν. 
ο ΑΛ Bao. ὁ rov Bovü λέγει: Νεώτερος μέν gua 
τῷ χθόνῳ 3 μα. TI ἐμὴν (D: av- 
τοῦ) πο A: Εἶπον δὲ ὅτι (D* ὅτι) 


38. Hébreu : « si ma terre crie contre moi, et que 
ses sillons pleurent des larmes ». Septante : « si ja- 
mais la terre a gémi contre moi, si ses sillons tous 
ensemble ont pleuré », 

39. Si j'ai mangé. Septante : 


« Si j'ai mangé seul ». 
40. Des épines. Hébreu : 


« de l'ivraie ou des char- 


dons ». 

XXXII. 2. De la famille de Ram. Les Septante 
NE Ἡ « de la terre de l’Ausitide ». Cf. Jérémie, 
XXV, 20. 

. 4. Hébreu : « comme ils étaient plus à âgés que lui, 


Ἐπ attendu jusqu'à ce moment pour parler 
« JOD », 
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χοῦν. Ft (p- ἔτεοιν) dx. E: οἶδα. 8. Att (in.) 
Καὶ ὁχ tws (A? uncis incl.). D: πνοὴ δὲ παρὰ 
xvoía παντοκρ. l* ἐστὶν (A: πα. A?: (1. με) 
αὐτός. 0. A: οὐ γὰρ. ΑΝ: 8ÓE ot. 10. A: εἶπον. A*; 


> D 2 , * ccu r 
[éveric.-d xao rra ]. A: τα ογµιατα uov. 


6. Hébreu : « ... c'est pourquoi j'ai craint, j'ai eu 
peur de vous faire connaitre mon sentiment ». 

7. Hébreu : «je disais en moi-même : Les jours 
parleront, le grand âge enseignera la sagesse ». 

8. Hébreu : « mais certainement, dans l'homme, 
c'est l'esprit, le souffle du Tout-Puissant, qui donne 
l'intelligence ». Septante : « mais l'esprit réside 
parmi les mortels, et le souffle du Tout-Puissant est 
ce qui les instruit ». 


9. Hébreu : « ce n'est pas l’âge qui donne la sa- 
gesse, ce n'est pas la vieillesse qui rend capable de 
juger ». : 

10. Hébreu : « voilà pourquoi je dis : Ecoutez-moi, 


moi aussi, je dirai mon avis ». 


Job, XXXI, 38— 


XXXII, 10. 784 


Ἅἀᾗὦᾗῃῇῄῃ-...ιιςτ ο πο προς 
JI. Entervention d’Eliu (XXXII-X XXVII). --- 14» Premier discours C XXXII-XXXIII). 


38 Si advérsum me terra mea clamat, 

et cum ipsa sulci ejus deflent : Job, 24, 2, 10. 
si fructus ejus comédi absque pecünia, δώ sis 

et ánimam agricolärum ejus afflixi mcm. 
pro fruménto oriátur mihi tríbulus, 

et pro hórdeo spina. 


Finíta sunt verba Job. 


XXXII. 
tres viri respondére Job, eo quo 


39 


40 


e > Ir. — 1^In- 

! Omisérunt autem dienak 

Eliu contva 
amicos 


justus sibi viderétur. ? Et irátus, °°° 
indignatüsque est Eliu fílius Bára- σον, * Ἡ. 
Gen, 22, 21- 


chel Buzítes, de cognatióne Ram : 
irátus est autem advérsum Job, eo 
quod justum se esse díceret coram 
Deo. ? Porro advérsum amicos ejus 
indignátus est, eo quod non inve- 
níssent responsiónem rationábilem, 
sed tantàmmodo condemnássent Job. 
‘ [gitur Eliu expectävit Job loquén- 
tem : eo quod senióres essent qui lo- 
quebántur. * Cum autem vidísset 
quod tres respondére non potuis- 
sent, irátus est veheménter. 

6 Respondénsque Eliu fílius Dára- 
chel Buzítes, dixit : 


Jünior sum témpore, vos autem anti- 


w 


2. 
Jer. 25, 23. 


Job, 4, 17; 35, 
2 


35, 4. 


Eccli. 7, 15. 
Job, 32, 10. 


Junior et 


[uiores, e 
:daf : Be sapiens. 
idcirco demísso capite, 
veritus sum vobis indicáre meam sen- Job 15, 10. 
ι [téntiam. 
τ Sperábam enim quod ætas prolixior 
[loquerétur, 
et annórum multitudo docéret sapién- 
(tiam. 7 
8 ς P ο. Rd. dies JL UL 
Sed, ut vídeo, Spíritus est in homíni- $5535; 
: ο : - : à [bus, Job, 20, 3 
et inspirátio Omnipoténtis dat intelli- joy. 2, ὁ, 


[géntiam. Eccle. 2, 36. 
Sap. 4, δ. 
Ps. 118, 100. 
Job, 29, 8, 91, 
22. 


κα 


Non sunt longævi sapiéntes, 
nec senes intélligunt judícium. 


10 Ideo dicam : Audíte me, E 
osténdam vobis étiam ego meam sa pién- 


(tiam. 


ob, 32, 6, 17. 


s'explique ainsi:Je donnerai ce livre à lire à qui 
voudra, avec la méme assurance, la méme hardiesse 
qu'un prince qui présente les titres de sa qualité, 
qui prononce une sentence ou qui donne ses 
ordres. 

39. Sans argent, sans les payer. 

40. Les paroles de Job sont finies ; c'est-à-dire ses 
paroles à ses amis;il ne leur parle plus, en effet, 
dans la suite, il répond seulement à Dieu, qui in- 
tervient pour terminer le différend. 


119 PARTIE. 
Intervention d'Eliu, XXXI-XXXVII. 


La conclusion de Job, c'est qu'étant innocent il ne 
sait pas pourquoi Dieu l'afflige. Éliu intervient et 
veut lui apprendre la raison de ses souffrances. C'est 
un jeune homme, issu probablement d'une branche 
collatérale de la famille d'Abraliam, XXXII, 2, 6; cf. 
Genèse, xxii, 31. Il a écouté en silence, comme il 
convenait à sa jeunesse, mais non sans indignation, 
des hommes plus âgés que lui, xxxm, 6-7, qui lui 
paraissent avoir avancé beancoup d'erreurs. Poussé 
par une inspiration divine, il s'adresse maintenant 
aux deux partis. Ils se sont tous trompés, puisqu'ils 
n'ont vu ni les uns ni les autres un des principaux 


Job, 34, 11-12; 


58 Sila terre qui in appartient crie contre 1101, 
et que ses sillons pleurent avec elle; 

39 si j'ai mangé ses fruits sans argent, 
et si j'ai affligé l'àune de ses cultivateurs : 

10 qu'au lieu de blé il me naisse des ronces, 
et au lieu d'orge, des épines ». 


Les paroles de Job sont finies. 


XXXI. ' Alors ces trois hommes 
cessèrent de répondre à Job, parce qu'il 
se croyait toujours juste. ? Mais Eliu, 
fils de Barachel, le Buzite, de la fa- 
mille de Ram, s'irrita et s'indigna ; or 
il s'irrita contre Job, de ce qu'il disait 
qu'il était juste devant Dieu. ? Puisil 
s'indigna contre ses amis, de ce qu'ils 
n'avaient pas trouvé de réponse rai- 
sonnable contre Job, mais que seule- 
ment ils l'avaient condamné. ^ Ainsi 
Éliu attendit tant que Job parla, parce 
que ceux qui parlèrent étaient plus 
âgés que lui. ? Mais lorsqu'il eut vu 
que les trois n'avaient pu répondre, il 
fut vivement irrité. , 

6 Répondant done, Eliu, fils de Ba- 
rachel, le Buzite, dit : 


« Je suis le plus jeune, et vous, vous êtes 
[plus âgés, 


c’est pourquoi, la tête baissée, 
je n'ài pas osé manifester mon sentiment. 


- 


Car j'espérais qu'un àge aussi avancé par- 
[lerait, 

et qu'une multitude d'années enseignerait 
(la sagesse. 
l'Esprit est dans 
(les hommes, 

et l'inspiration du Tout-Puissant donne l'in- 
[telligence.: 

vécu longtemps 
[qui sont sages, 
et ce ne sont pas les vieillards qui com- 
[prennent la justice. 

C’est pourquoi je parlerai : Ecoutez-moi, 
je vous montrerai, mol aussi, mà sagesse. 


Mais, comme je le vois, 


Ce ne sont pas ceux qui ont 


buts de la souffrance : c'est que Dieu parle ἃ l’homme 
par la voix de la douleur et lui enseigne toutes les. 
vertus. Tout en faisant ressortir ce caractere médi- 
cinal, préventif et didactique de la souffrance, Eliu 
redresse accessoirement ce qui lu! a paru faux à un 
degré quelconque dans les paroles de Job et de ses 
amis. Ses discours sont au nombre de quatre. Les 
Pères les ont sévèrement jugés. Éliu est en effet 
présomptueux et avide de faire étalage de sa science, 
mais il n'en fait pas moins ressortir une vérité nou- 
velle, qui n'avait pas encore été présentée, celle de 
lutilité de la soutfrance pour purifier l'homme et 
linstruire; ce qui montre que le juste lui-même 
peut être affligé. Il prépare ainsi la manifestation de 
Dieu, en faisant cesser les plaintes de Job; Dieu n'a 
plus, en paraissant, qu'à faire confesser à Job qu'il 
a eu tort de se plaindre. 

1ο Premier discours, XXXII-XXXIII. 

2» Second discours, XXXIV. 

3» Troisiéme discours, XXXV. 

49 Quatrième discours, XXXVI-XXXVII. 

1» Premier discours d'Éliu, XXXII-XXXIIT. 

XXXri. 4. — L'homme n'est point sans tache aux 
yeux de Dieu, XXNII-XXXIII. — Aprés l'introduction 
historique, en prose, XXXII, 1-03, dans laquelle sont 
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Job, XXXII, 11 — XXXIII, 5. 


ΚΙ. Entervenit Eliu (NXXXEII-XNX VIE). — 1° Primus sermo (XXXII-XXXII ). 


1 Ἠνωτίζεσθέ uov τὰ uute ἐρῶ γὰρ 
- y Z / 
ὑμῶν ἀκουόντων ἄχρις οὗ ἑτάσητε λόγους, 
12 ν ! ς m ’ S M 2 5 

καὶ μέχοι ὑμῶν συνήσω, καὶ ἰδου οὐκ ἤν 

9 Ιωβ ἐλέγχων, ἀνταποκριγόμενος ῥήιιατα 

τω (0 D ο €y Jt 3 4 d 0 L ο S ont v 
τος . f : a 

ἵνα μὴ sinnte Ενρομεν 

15 4νθρώπω 


δὲ έπετρεψατε Aor UTO Qn 
E ἑπετοξειματὲ λαλησαι TOLUUTU θήµματα. 


3 ο ρε - 
αὐτοῦ, EE ὑμων 
σοφίαν κυρίω προςϑεμενοι. 

f ς 


"27933 ; 5 5 » 
15 Ἠπτοήύησαν, οὐκ ἀπεκρίθησαν ετι, 
2 $ ye 2) (ο ^ P 16€ Ka , 
ἑπαλαίωσαν εξ αὐτω} λόγους. Υπεμεινα, 
^ ^ T yY 
οὐ γὰρ ελάλησα, ὅτι εστησαν, οὐκ ἀπεκρί- 
ς ΠΠ 
ϑήσαν. 1 Ὑπολαβὼν δὲ ᾿Ελιοὺς, λέγει" 
a ^ / / 
Πάλιν λαλήσω, "ὃ πλήρης yao εἰμι ὁπιιάτων, 
(ἠλέκει γάρ µε τὸ πνεῦμα τῆς γαστρος. 
S 
1Η δὲ γαστήο µου ὥσπερ ἀσκὸς γλεύκους 
ζέων δεδειιένος, 7] ὥςπερ φυσητὴρ χαλκέ 
σεων δεδειιένος, 7 ὥςπερ φυσητὴρ χαλκέως 
2ς , 
ἑῤῥηγως. 


> 9 DEN ο 

"ὉΠαλήσω, ἵνα ἀναπαύσωμαι 
fe 

ἀνοίξας τὰ 


^ fa 21 > . 2 X 
JEAN, “'ἀνθρωπον γὰρ οὗ μιὴ 


3 (er Da \ IN PES! 
αἰσχυνθω, ἄλλα μὴν οὐδὲ βροτὸν où ur 
3 - 22 2 N 3 , / 
ἑγτραπω. Ov γάρ ἐπίσταιιαι Ὁ αυιιάσαι 
’ 5 2) ον . \ 2 A e M 
προσωπα εἰ δὲ μή, καὶ Eu σῆτες ἔδονται. 


ἘΝ T" 3 ` x 
XXXI OÙ ήν δὲ, ἀλλὰ ἄκουσον, Tof, 
/ MES ^ 

τὰ ῥήμιατά μοι, καὶ λαλιὰν ἐνωτίζου µου. 
2 IS . ῃ . » " L^ . ’ τ Ja 7 

ου γάο ἤνοιξα TO OTOUU µου, καὶ ἑλάλη- 
X c ο # y 3 - l € 
σεν 1 γλωσσά µου. " Καναρά µου αὶ zag- 

, D 2 a 
δία ῥήμασιν, σύνεσις δὲ χειλέων µου xa- 
Ü iud 5 - - 

duga νοήσει. * [νεῦμα ϑεῖον τὸ ποιῆσάν 
ue, πνοὴ δὲ Παντοκράτορος ý διδάσκουσά 


δν E A ν / 2 ’ 
με. ? Eur ὀδύνη, δός μοι ἀπόκρισιν πρὸς 


11. AF (in.) Ἰδού ἤκουσα τοὺς λόγους ὑμῶν, 
ἐνωτισάμην μέχρι συνέσεως ὑμῶν. A: τοὺς λόγους 
ὑμῶν. 19. A: καὶ ἕως ὑμῶν... ὁ ἐλέγχων, VTAT- 
κρινόμενος ῥήμασιν αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν. N* (prn 
&vraz, — ὑμῶν. DF: αὐτᾶ ῥήματα. 13. AT (p. ἵνα 
δὲ (A? uncis incl.). E: Εὕρωμεν. A: προςῦ. κυρ. 
(D: κυρίο). 10. A?F: ἐλάλησαν. 17. A2E+ (ab in.) 
ότι ἀποκριθῶ κἀγω μέρος. 18. A: ὠλέκει δέ με. 
A (in. [) μα. 19. A: καὶ 7 γαστ … (pro ζέων) 
γέμων. AȚ (p. χα]κ.) δεδεμένος (A? inter uncos). 
A: κατεῤῥηγώς. 20. AT (in f.) μου. 21. E* "Av do. 
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v. 11. ΡΟ ^u» 
v. 15. Ν Nba 5x5 
v, ?0. NOI STN 


αἰσχ. 99. ΑΝ: πρόςωπογ. — 1. À: καὶ τὴν Λα]. 
* (ult) μου. 2. XT (in f.) ἐν τῷ λάρυγγί us. 3. 
A: ἐν ῥήμασιν. 4. A: ἐὰν δυνηθῃς. 


------------------------------------------------------------------------------------------------ρ---------.-.....-.-..-.-..-9, ΙΟ Ό Ὁ... ee 


. 41. Hébreu : « j'ai attendu la fin de vos paroles, 
j'ai suivi vos raisonnements jusqu'à la fin de vos 
discours ». 

, 12. Hébreu : « je vous αἱ donné toute mon atten- 
tion; et voilà qu'aucun de vous n'a convaincu Job 
aucun n'a réfuté ses paroles ». | 

13. Dieu l'a rejeté. Hébreu : « c’est Dieu qui le 
poursuit ». 

14. Hébreu : « il n’a pas adressé directement à 
moi ses discours : aussi lui répondrai-je tout autre- 
ment que vous ». 

16. Hébreu : « j'ai attendu qu'ils ne parlassent plus, 
qu'ils s'arrétassent et ne sussent que répliquer ». 


17. Septante : « et Eliu s'écria : Je parlerai ». 


19. Hébreu : « mon cœur est comme un vin qui 
n'a pas d'issue, comme des outres neuves qui vont 
éclater ». Septante : « ma poitrine est comme une 
outre close où bouillonne du vin nouveau; elle res- 
semble à un soufflet de forge qui éclate ». 

91. Hébreu : « je n'aurai point égard à l'apparence, 
et je ne flatterai personne ». : 

22. Hébreu : « car je ne sais pas flatter : mon créa- 
teur me rejetterait bien vite ». 


XXXIII. 2. Hébreu : « voici que j'ouvre la bouche, 
ma langue se remue dans mon palais ». ) 

3. Hébreu : « c'est avec droiture de cœur que je 
vais parler, meslevres exprimeront la vérité pure ». 


Job, XXXII, 11 — XXXIII, 5. 783 


EX. Intervention d'Kliu (XXXIE-XXXVWEL). — 1? Premier discours CXXXII- XXXIII). 


1! Expectávi enim serniónes vestros, 
audívi prudéntiam vestram, 


donec disceptarémini sermónibus : 
12 et donec putábam vos áliquid dicere, 
[considerábam : 
sed, ut vídeo, non est qui possit ar- 
güere Job, 
et respondére ex vobis sermónibus ejus. 
19 Neforte dicátis Invénimus sapién- 
[tiam, 
Deus projécit eum, non homo. 
14 Nihil locütus est mihi, 
et ego non secüundum sermônes vestros 
[respondébo illi. 


15  Extimuérunt, nec respondérunt ultra, A spivitu 
impellitur. 


abstulerüntque a se elóquia. 
16 Quóniam ígitur expectávi, et non sunt 
[locüti : 
stetérunt, nec ultra respondérunt : 


17 respondébo et ego partem meam. Job, 32, 6, 10. 
et osténdam sciéntiam mean. Te ine 
er, 20, 9. 


1$ Plenus sum enim sermónibus, 
et coárctat me spiritus üteri mei. 


1? En venter meus quasi mustum absque Mat, o, 17. 


(spiráeulo, 
quod lagünculas novas disrümpit. 
*9 Loquar, et respirábo paülulum : 
apériam lábia mea, et respondébo. 
21 Non accipiam persónam viri, 
et Deum hómini non æquäbo. 
?? Néscio enim quámdiu subsístam, 


[meus. 


XXXI. | Audi ígitur Job elóquia Simitem 


sui non 
[mea, timeat Job. 


et omnes sermónes meos auscúlta. 
Ecce apérui os meum, 

loquátur lingua mea in faúcibus meis. 
Simplici corde meo sermónes mei, 


Le 


65 


et senténtiam puram lábia mea loquén- 
[tur. 


CS 


Spiritus Dei fecit me, 


, ὋΝ [vit me. 
5 Si potes, respónde mihi, 


mentionnées l'indignation de Job contre ses amis. 
1-83, et les raisons qu'a eues Eliu de se taire d'abord 
et de parler maintenant, — 19 Éliu commence en 
disant qu'il a laissé parler les amis plus âgés de Job, 
dans l'espérance qu'ils leréfuteraient, mais puisqu'il 
s'est trompé, il prend la parole, xxxi, 65-14, — 20 
Quand ils ont eu fini leurs discours, il s'est tu quel- 
que temps encore; l'esprit le pousse maintenant à 
exposer sans partialité ce qu’il pense, xxxii, 15-92. 
— 3° Que Job Pécoute, car il sera sincère et clair; 
Job n'a pas d'ailleurs à craindre devant lui comme 
devant Dieu, puisqu'il est son semblable, xxxi, 1-7. 
— 4° Quand il a fini ce long exorde, il entre dans le 
Cœur de son sujet. Job s'est déclaré innocent à Pen- 
contre de Dieu, mais il est faux que Dieu ne mani- 
feste pas à l'homme sa volonté, il 14 lui manifeste 
de plusieurs maniéres, d'abord par des visions de 
nuit, xxxii, 8-18; — 5° ensuite par la souffrance et 
par la maladie, qui est un des langages de Dieu. 
Ces coups ne doivent point décourager l'homme, 
mais plutót, au moyen de l'intercession des saints. 
lui faire reconnaitre ses péchés, xxxi, 19-30. — 6° 
Péroraison : Job peut continuer à l'écouter tranquil- 
lement ou lui répondre, xxxui, 31-33. 

43. N'allez pas dire... 11 ne suffit pas de dire que 
Dieu lui-même l'a rejeté, que ce qu'il soulfre est une 


Gen. 1,2, 7. 
Miser 3 : , m , 18. 98, 6; 103, 
et spiráculum Omnipoténtis vivificá- 30. 

Job, 32, 9. 
Act. 17, 25. 
Job, 13, 22! 


11 Car j'ai attendu vos discours; 
j'ai écouté pour voir quelle était votre pru- 
[dence. 
tant que vous avez fait assaut de discours. 
1? Et tant que je pensais que vous diriez 
[quelque chose, j'étais attentif; 
mais, comme je le vois, il n'y a personne 
[de vous qui puisse convaincre Job. 
et répondre à ses discours. 
13 N'allez pas dire : Nous avons trouvé la 58: 
[gessos 
Dieu l’a rejeté et non un homme. 
14 J] ne wa rien dit, 
et pour moi, ce ne sera pas selon vos dis- 
[cours que je lui répondrai. 
15 [ls ont été épouvantés, ils n'ont plus νό- 
[pondu, 
ils se sont ôté à eux-mêmes la parole. 
16 Puisque donc j'ai attendu, et qu'ils n'ont 
| [point parlé. 
qu'ils se sont arrétés, et qu'ils n'ont plus 
[répondu. 
17 je parlerai, moi aussi, pour ma part, 
et Je montrerai ma science. 
1$ Car je suis plein de discours, 
et une force me presse au dedans de moi. 
19 Voilà que mon estomac est comme un vin 
[nouveau, sans air. 
qui rompt les outres neuves. 
| 30 Je parlerai et je respirerai un peu; 
jouvrirai mes lèvres et je répondrai. 


Job, 13, 6, 10. | 2! Je ne ferai acception de personne, 


Prov. 28, 23. 
Gal, 1, 10. 


Job, 31, 23. 
et si post módicum tollat me Factor σου 34,2, 


et je n’égalerai pas Dieu à un homme. 
22 Car je ne sais combien de temps je subsis- 


[terai, 

| etsi dans peu mon Créateur ne m'enlévera 
[point. 

XXXII. : Écoute donc, Job, mes pa- 
[roles. 


et sois attentif à tous mes discours. 
? Voilà que j'ai ouvert ma bouche, 
que ma langue parle dans ma gorge. 
3 C’est d'un cœur simple que sortiront mes 
[discours, 
et c'est un sentiment pur que mes lèvres 
[exprimeront. 
L'Esprit de Dieu nra fait, 
le souffle du Tout-Puissant m'a donné la 
[vie. 


| 5 Si tu peux, réponds-moi, 


preuve plus manifeste de son péché, que tout ce 
que nous pourrions dire; il faut le convaincre, et 
venger la justice de Dieu offensée par ses discours 
insolents. 

44. Il ne m'a rien dit; c'est-à-dire il n'a pas réfuté 
d'avance mesarguments. — Ce ne sera pas selon vos 
discours. D’après Éliu on peut répondre à Job et lui 
prouver ses torts, mais en suivant une autre voie 
que celle de ses trois amis. 

45. Ils se sont óté à eux-mêmes la parole. L'hébreu 
porte : « la parole s'est retirée d'eux », c'est-à-dire 
ils se sont trouvés à court d'arguments. 

19. Sans air; littéralement, sans soupirail, ex- 
pression qui se rapporte en réalité à outres neuves, 
mais que, par une métonymie tres familiére aux 
écrivains sacrés. le texte rapporte à vin nouveau. 

91. Je ne ferai acception de personne, comme il 
reprocheà Job d'avoirfait en demandant des comptes 
à Dieu. 

22, Je ne sais « pas flatter » d'apres l'hébreu. — 
Mon Créateur ne m'enlèvera point. Eliu veut dire que 
Dieu le frapperait de mort s'il parlait contre la vérité. 


XXXIii. 2. Que ma langue parle dans ma gorge. 
Les Hébreux, dans les récits, exprimaient souvent 
l’action matérielle et physique. C’est ainsi qu’on lit 
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Job, XXXIII, 6-21. 


EE. Entervenit Eliu (XKXXEI-NXX VIE). — 1° Primus sermo (XXXII-XXXIIT). 


ταῦτα, ἐπύμεινον, στῇϑι κατ᾽ ἐμὲ, καὶ ἐγὼ 
κατὰ σὲ. © Ex πηλοῦ διήφτισαι OÙ ὡς καὶ 
iyu, ἐκ τοῦ αὐτοῦ η, TOV ὦ 
φόβος uov σὲ στροβήσει, οὐδὲ είο µου 
P is rud eni bun 4 710 6 

3 IDajv εἶπες ἐν (oL μου, φωνὴν ῥημάτων 
σου ἀκήκοα" διότι σον αθαρός syu 
OÙ ἁμαρτων, ἄμεμπτος εἰ μὲ, οὐ ydo yro- 
κησα' “μέμψιν δὲ κατ᾽ ἑμοῦ εὗρξν" ýy ται 

E πο ὥσπερ ὑπεναντίον. Ὁ Ἔφετο δὲ à ἐν 
ξύλῳ τὸν noda µου, ἐφύλαξε δέ µου nd- 
σας τὰς ὁδούς. 

t? Πως γὰρ λέγε us «ϊκαιός clt, xai ovx 
ἐπακήκοέ μου; αἰώνιος y αφ ἐστιν ὁ ἐπώνω 
βοοτων. 15 diac δε heri της δίκης κου 
οὐκ ἕπακήκοε μου πάν hua; H Ev γὰρ τῷ 
ἅπαξ. λαλῆσαι. 0 κύριος, ev δὲ τῷ δξυτύφῷ, 
15 ἐνύπνιον ἢ ἑν μελέτῃ γυκτερινῇ; ὡς ὅταν 
ἐπιπίπτῃ δεινὸ ος φόβος en ἐνϑρώπους, ἐπὶ 


Ü 
νυσταγμάτων επὶ Ἐπ τότε ἀνακαλύ- 
ATEL νοῦν ἀνθρώπων, à εἶϑεσι -γύβου τοιού- 
τοις αὐτοὺς ἐξερύβησεν. ''“Αποστρέψαι 


άνθρωπον ἀπὸ ἀδικίας, τὸ δὲ σώµα αὐτοῦ 
ἀπὸ πτώματος ἐῤῥύσατο. τ Ἔφείσατο δὲ 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἀπὸ Φανάτου, καὶ un 
πεσεῖν αὐτὸν ἕν; πολέμω. 

1? Πάλιν δὲ ἤλεγξεν αὐτὸν ἐπὶ μαλακίᾳ 
ἐπὶ κοίτης, καὶ πλήθος ὑστῶν αὐτοῦ ἑνάφ- 
χκησε. 20 Παν δὲ Ρρωτὸν σίτου οὐ un 
δύνηται προςδε: sus ut, | yui 5 ψυχὴ αὐτοι 
βοῶσιν ἐπιϑ'υιοήσει. "Enc ἀν σαπώσιν 


5. A: dog uo ἀπόκρισιν πρὸς ταῦτα" ὑπο μεινον 
καὶ στῇϑι σὺ. 0. DF: κάγω. E: διήρτησαι. AT (in 
f.) nyàs (A? uncis incl.). 7. A: Οὐχὶ ... στροβ. oe. 
(F: σε ἐκϑαμβήσει). 8. Α΄: (φωνἠν-ἀκήκοα). A 
(p. φωνήν) δὲ. 0. A: 8z ἤμαρτον et + τοῖς ἔργοις 
(A? uncis incl) .. T (p. ἄμεμ.) δὲ (A? uncis 
incl., DF: γὰρ). E: ἄμ. δὲ ἤμην. 10. A: καὶ ἡγηταύ 
UE. AH (in f.) αὐτῷ. 11. A: ἔθετο δὲ τὸν moda 
μον ἐν rue, καὶ ἐφύλαξεν. DF: μ8 τὸν mod.. 
τὰς OO. ua mao. 19. A?: [δ] ἐπάνω. 13. A: MES 
γὰρ. D* Aiari. A!DEEN : (1. δίκης) : δικαιοσύνης. A: 
ἐπακήκοεν iv παντὶ drum 14. 42: λαλήσει. 15. 
AIB!* (p. ἐνύπτ.) ἢ. r, (p : je ὡς φάσμα (A? 
uncis incl.). DEF (a. ο ὅτ.) 7. X: φόβ. δειν. 16. 
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v. 9. NISIN 


B (sec. m.) : αὐτοῦ (EF: αὐτοῖς) ἐξεφόβ. 17. 
A: dv9o. ἐξ E DEF* (pr.) evra. AT (a. πτώμ. ) 
ἀδικίας (A? unm incl.). 18. A: καὶ ἐφείσ. τῆς .. 
(pro καὶ) c8. A?DFE: (l. ἐπὶ) ἐν (AMF). AN: 
Οστέων. 90. X* πι DE: ἐπιϑυ μεῖ. 


5. Septante : « si tu le peux, réponds-moi ; attends 
et tenons-nous face à face ». 

6. Hébreu : « devant Dieu je suis ton semblable, 
j'ai été comme toi formé d'argile ». Septante : « tu 
es comme moi fait de boue; nous provenons du 
méme ». 

1. Hébreu : « ainsi ma frayeur ne te troublera pas, 
et mon poids ne saurait t'aecabler ». 

10. Hébreu : « et Dieu trouve contre moi des mo- 
tifs d'aversion, il me traite comme son ennemi ». 

12. Hébreu : « je te répondrai qu'en cela tu n'as 
pas été juste, car Dieu est plus grand que l'homme ». 
Septante : « comment dis-tu: Je suis juste et Dieu ne 
m'a pas écouté? Celui qui est au-dessus des mor- 


tels est éterne] ». 

13. Septante : « ettu as dit : Pourquoi Dieu n'a-t-i! 
pas écouté un seul mot de ma défense ». 

15, Hébreu : « il parle par des songes, par des vi- 
sions nocturnes, quand les hommes sont livrés à un 
profond sommeil, quand ils s'endorment dans leur 
lit ». 

48. Hébreu : « afin de garantir son âme de la fosse 
(Septante : de la mort) cts sa vie des coups du glaive ». 

49-20. Hébreu « par la douleur aussi Phomme 
est châtié sur son lit, quand une lutte continue agite 
ses os. Alors sa vie (il) prend en dégoût le pain, et 
son âme (et il prend même en dégoût) les aliments 
les plus exquis ». 


— 


Job, XXXIII, 6-24. 
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Εξ. Intervention d'Eliu (XXXII-XXXVII). — 1? Premier discours C XXXII- XXXIII). 


ex 


et advérsus fâciem meam consiste. 
Ecce, et me sicut et te fecit Deus, 
et de eódem luto ego quoque formátus Ce 
[sum. 
meum non 
[te téórreat, 
et eloquéntia mea non sit tibi gravis. 


Verümtamen miráculum 


5  Dixísti ergo in aüribus meis, , Deus 
et vocem verbórum tuórum audívi : ctm 


10 


13 


rs 


- 
chi 


16 


Mundus sum ego, et absque delícto : 
immaculátus, et non est iniquitas in J95»5, 


12! 4; 13) 
[me. 18, 2316; 15; 
23, 10-12 ; 27, 

5 


Quia quérelas in me réperit, 


ideo arbitrátus est me inimícum sibi. 

Pósuit in nervo pedes meos, 

custodivit omnes sémitas meas. 

Hoc est ergo, in quo non es justificá- E 
[tus : 

respondébo tibi, quia major sit Deus 

[hômine. 

Advérsus eum conténdis, 

quod non ad ómnia verba respónderit 
[tibi ? 


Is. 45, 9. 
Jer. 15, 6. 


Semel lóquitur Deus, 

et secündo id ipsum non répetit. 

Per sómnium in visióne noctürna, 
Job, 4, 13. 


quando írruit sopor super hómines, 


et dórmiunt in léctulo : 


tunc áperit aures virórum, Joh, 36, 10. 


Is. 50, 5. 


et erüdiens eos instruit disciplína, 


29, 


ut avértat hóminem ab his quz facit, 


et liberet eum de supérbia : 

éruens ánimam ejus a corruptióne : 

et vitam illius, ut non tránseat in glá- 
[dium. 


Increpat quoque per dolórem in léc- in dolore. 


[tulo, 
et ómnia ossa ejus marcéscere facit. 


Abominäbilis ei fit in vita sua panis, τον, so, 17. 


Ps. 37, 4 ; 106, | 


Bug "n o 5 UM 18, 
et ánimæ illius cibus ante desiderábi- 


[lis. 
Tabéscet caro ejus: 


Job, 31, 15; 10, 


οι TU. 


Job, 10, 13-17; 
13, 24, 27 119, 
21:530, 21:17; 
12 ; 14, 16 ; 31, 


Rom. 9, 26. 


Num. 12, 6. 


i. 10, 12- 
14. 
Job, 33, 30; 19, 


, et tiens ferme en ma présence. 
5 Vois, Dieu m'a fait comme il t'a fait, 
et c’est de la méme boue que j'ai été 
[formé. 
7 Cependant, que ce qu’il y à de merveil- 
[leux en moi ne t'épouvante point, 


| 
i| et que mon éloquence ne soit pas acca- 
| 


[blante pour toi. 
| 8 Tu as donc dit à mes oreilles, 
|  etjai entendu la voix de tes paroles : 
? Je suis pur et sans péché; 
sans tache, et il n'y a point d'iniquité en 
[moi. 
10 C’est parce que Lieu a trouvé des sujets de 
[plaintes contre moi, 
qu'il a pensé que j'étais son ennemi. 
!! Ila mis mes pieds dans les chaines, 
et il a gardé toutes mes voies. 
C'est donc en cela que tu n'as pas été jus- 
[tifié ; 
car je te répondrai que Dieu est plus grand 
Tque l'homme. 
13 Disputes-tu contre lui, 
parce qu'il ne t'a pas répondu sur toutes 
[tes paroles? 
14 Dieu ne parle qu'une fois, 
et il ne répéte pas ce qu'il a dit. 
15 Pendant un songe, dans une vision noc- 
[turne, 
quand un profond sommeil s'empare des 
(hommes, 
et qu'ils dorment dans leur lit : 
16 c’est alors qu'il ouvre les oreilles des hom- 
[mes, 
et que, les instruisant, il leur enseigne la 
[science. 
pour détourner ainsi un homme des choses 
[qu'il fait, 
et le délivrer de l'orgueil ; 
18 retirant son âme de la corruption,et empé- 
chant que sa vie ne tombe sous le glaive. 


19 Ἡ le chátie encore par la douleur dans 
[son lit. 
et il fait sécher tous ses os. 
Durant sa vie, le pain lui devient un objet 
[d'aversion, 
ainsi que /e devient pour son àme une 
| [nourriture auparavant trés recherchée. 
|21 Toute sa chair se consumera, 


littéralement dans I Rois, x,9: Lorsqu'il eut détourné 
son épaule pour s'en aller. 


7 


. Ce qu'il y α de merveilleux. En hébreu : « ma 


terreur », ce qui m'effraie; c'est ce que Job redoutait 
de la part de Dieu. 

8. Tu as... dit à mes oreilles; distinctement, de 
manière à être bien compris. 

9. Je suis pur et sans péché. Voir ix, 91; x, 7; 


XVI, 17; XXIII, 10; xxvi, 5. Job n'avait pas cependant 
prétendu étre exempt des imperfections inliérentes 
a la fragilité humaine, voir vir, 90-21 ; IX, 2-3 ; XIII, 23, 
26; xiv, 16-17, mais seulement des graves iniquités 
que lui reprochaient ses amis et qui justifiaient à 
leurs yeux la rigueur des châtiments divins. Les 
paroles d'Eliu doivent être comprises dans le méme 
sens que les entendaitle saint patriarche. 

11. Il a mis mes pieds dans les chaînes. C'était 
l'usage d'enchaíner ainsi les captifs. Voir la figure de 
IT Paralipomènes, xxxii, 11. — Il a gardé toutes 
?nes voies pour m'empécher de fuir. 

12. Tu n'as pas été justifié. Tu as eu tort de parler 
comme tu l'as fait, ce langage téméraire t'a rendu 
encore plus coupable. 

13. Il ne t'a pas répondu. C'était une des plaintes 
de Job, xix, 7; xxx, 90. 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


14. Dieu ne parle qu'une fois. L'hébreu a un sens 
différent qui s'accorde mieux avec l'ensemble du 
discours : « Dieu parle tantôt d'une manière, tantôt 
d'une autre, mais l'homme n'y prend pas garde ». 
D'où il résulte que l’homme ne saurait se plaindre 
que Dieu ne l'a pas averti. M 

45. Pendant un songe, dans une vision nocturne. 
C'est de la même manière qu'Eliphaz disait avoir été 
instruit, IV, 13. 

16. Les instruisant, il leur enseigne la science. 
D'après l'hébreu : « il met le sceau à ses avertisse- 
ments» pour les rendre plus durables. 

11. Le délivrer de l'orgueil qui empêche l'homme 
de se reconnaitre coupable. 

48. De la corruption du tombeau, de la mort. 

19. Il le chátie encore. Autre maniere d'instruire 
les hommes : l'épreuve. — Il fait sécher tous ses os. 
D'après l'üébreu : « une lutte continuelle agite ses 
05». « Image saisissante de la destruction de l'équi- 
libre des forces, qui luttent entre elles; dans la ma- 
ladie, l'harmonie du corps étant brisée, les membres 
semblent en guerre les uns contre les autres » (Le 
Hir). 

2 Ame désigne ici l'homme vivant et non le prin- 
cipe vital proprement dit. 
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Job, XXXIII, 22-33. 


ΚΙ. Entervenit Eliu (XXXII-AXXVII). — 1° Primus sermo CXXXII-XXXIIH ). 


2 ue ο ’ \ 2 H5 * 2) m 2 
αὐτοῦ αἱ σάρκες, καὶ ἀποδείξῃ τὰ ὀστᾶ αὐ- 

- D » [4 
τοῦ κενά. 3 Ἠγγισε δὲ εἰς Φάνατον η 
ψυχή αὐτοῦ, ἡ δὲ ζωὴ αὐτοῦ ἐν ᾧδῃ. 

23 μὰν ὦσι χίλιοι, ἄγγελοι ϑανατήγύροι, 
εἷς αὐτῶν οὐ μὴ τρώση αὐτόν. Edy νοήσῃ 
τῇ καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι πρὸς κύριον, avay- 
7801) δὲ ἂν ϑρώπω τήν ἑαυτοῦ μειιψιν, τὴν 

EN » 3 ο k LL 24 2 l rd A 
δὲ ἄνοιαν avrov δείξη, ** ἀνθέξεται τοῦ μὴ 
πεσεῖν εἰς θάνατον’ ἀνανειύσει δὲ αὐτοῦ τὸ 
σώμα ὥςπερ ἀλοιφὴν ἐπὶ τοίχου, τὰ δὲ ὁστᾶ 
αὐτοῦ ἐμπλήσει μυελοῦ. 55“ Απαλυνεῖ δὲ 

2 ο Li 
αὐτοῦ τὰς σάρκας ὥςπεο νηπίου, ἀποκατα- 

, \ 5. > ç Ω,. > 2 " 
στήσει δὲ αὐτὸν ἀνδοωύέντα ἐν ἀνθρώποις. 
MAE δὲ πρὸς κύριον καὶ δεκτὼ αὐτῶ 
έσται, εἰσελεύσεται πφοςιύπω ἱλαρῷ σὺν ἔξη- 
γορία’ ἀπιοδιύσει δὲ ἀνϑοώποις δικαιοσύνην. 
X Εἶτα τότε ἀπομέμψεται ἄνθρωπος αὐτὸς 


ἑαυτῷ; λέγων" Οἷα συνετέλουν; Καὶ οὐκ 
ἄξια ἠτασέ que ὧν ἡμαρτον. 28 «οσον yu- 


\ 
Ζήν µου τοῦ μὴ ἐλθεῖν εἰς δια Dogar, καὶ 
- y 
α ζωή µου qoc ὄψεται. 
29 2 * me ; 7 Les (5 ο) * 
2) Ιδου ταῦτα πάντα ἐργᾶται ὃ Ισχυρὸς 
Tol ` - * 2 0 u 30 K & 323 € ; 
ὀδοὺς τρεῖς μετὰ a vOgoc. αἱ ἑθῥύσατο 
. / 7 ’ ο τ ’ 
τὴν ψυχήν µου ἐκ ϑανάτου, ἕνα À ζωή µου 
7 \ o d 2 7 31 217 fs 3 4 
ἐν φωτὶ uiv) αὐτόν. Ενωτίζου, Tof, 
καὶ ἄκουε µου κώφευσον, καὶ ἐγώ siut 
9 17 
λαλήσω. 3" Ei εἰσί σοι λόγοι, ἀποκρίϑητι 
μοι. «Ἰάλησον, θέλω γὰρ δικαιωϑήναί σε. 
ΠΠ \ 2’ ’ 
33 Ei μὴ, σὺ ἄκουσόν μου, κώφευσον καὶ 


διδάξω σε. 


22. A: ἐγγίση δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς ϑάνατο» ... 
ἐν τῷ dog. 23. A: ἐξ αὐτῶν ... ἔπιστρ. ἐπὶ τὸν κύρ. 

. καὶ τὴν ἄν. (DEF: τὴν dE ἀνομίαν). E: δείξει. 94. 
m ολ ἀνϑέξεται) αὐτοῦ. IA DUT (p. πεσεῖν) uv- 
τον. κ. καὶ Ta oot αὐτου. D A: καὶ αποκ. αυτ. 
26. A: Ev&ere (N sec. m. δν ο δὲ αὐτοῦ) 
πρ. ADF: (. ἐλαρῷ) καθαρῷ. E* (alt.) δὲ. A: d»- 
ϑρώπῳ τὴν δικαιοσ. αὐτου. 27. Al: ἀποπέμψε- 
ται. A: σνγετελάµην. 28. Al: ἐξελθεῖν (X: εἰς- 
ελθεῖν). AF (a. ζωὴ) 5. 29. D* πάντα. 30. DEF: 
ἀλλ᾽ ἐφῥνο. Δ: (pro ζωὴ) ψυχὴ. A (unus tant. 
cod.) + (in D Ὑπολαθων dë ᾿Ελιᾶς λέγει: Axs- 


σατέ n σοφοί: ἐπιστάμενοι, ἐνωτίζεσθε τὸ καλόν, 
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Wo Ale 


ότι εἴρηκεν Ἰώβ: Ἰδὲ ταῦτα πάντα ἐργάται o 
ἰσχνρὸς ὁδὲς τρεῖς μετα ἀνδρός, τᾶ ἐπιστρέψαι Yua 
χ7» αὐτοῦ ἐκ διαφϑορᾶς, τὸ φωτίσαι αὐτῷ Ev φωτὶ 
Ξώντων (A? uncis incl., rell. omnes *). 31. À: 
lloógeze, Ιώβ, καὶ :ν μον" κώφευσον, ἵνα 
λαλήσω. 32. X* σοι. FD: ἔστι (D: εἰσίν) σοι Λόγος. 
A: oe δικαιωθηναι. 33. Δ: Εἰ δὲ μή. ADN (in [ο 


σοφία». 


22. Hébreu : « son âme s'approche de la fosse (Sep- 
tante : de la mort) et sa vie des messagers de la mort 
(Septante : de l'Hadés) ». 

23-21. Hébreu : « mais s'il se trouve pour lui un 
ange intercesseur, un d'entre mille, et qu'il annonce 
à l'homme la voie qu'il doit suivre, Dieu a compas- 
sion de lui et ditàlange : Délivre-le, afin qu'il ne 
descende pas dans la fosse ; j'aitrouvé une rançon!» 

25. Hébreu : « et sa chair en devient plus fraiche 
que celle d'un enfant, il revient aux jours de sa 
jeunesse ». 

26. Hébreu : « il adresse à Dieu sa prière; et Dieu 
lui sera propice, il lui laissera voir sa face avec joie, 


et il lui rendra son innocence ». 

21-28. Hébreu : « il chantera devant les hommes et 
dira : J'ai péché, j'ai violé la justice, et je n'ai pas été 
puni comme ie le méritais; Dieu a délivré mon áme 
pour qu'elle n’entrât pas dans la fosse, et ma vie 
s'épanouit à la lumière!» 

29-30. Hébreu : « voilà tout ce que Dieu fait, deux 
fois, trois fois, avec l'homme, pour retirer son àme 
de la fosse, pour l'éclairer de la lumière des vi- 
vants ». 

32. Réponds-moi; car je veux que tu paraisses 
juste. Hébreu: « ... parle, car je voudrais te justi- 
fier ». 


Job, XXXIII, 22.33. 
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-----------------------------------------------------------τ-----'Ὑ'ὙὋ'”.''Ἱ' 
Εξ. Intervention d'Eliu (XXXII-XXX VII). — 1° Premier discours CXXXII-XXXIII). 


ιν 
mr 


30 


31 


33 


et ossa, quæ tecta füerant, nudabüntur. 


Appropinquávit corruptióni ánima ejus, Me Ie 
et vita illius mortiferis. 
: 2 5 , Dolor 
Si füerit pro eo ángelus loquens, iim. e 
unus de millibus, Di Ln 
ut annüntiect hóminis æquitatem : 
miserébitur ejus, et dicet : 
Líbera eum, ut non descéndat in cor- m 
., X. . 
[ruptiónem : Μαι. 3, 1. 
ο n o5 à DUE 1 Tim. 2, 5. 
inveni 11 quo ei propitier. Cant. 5, 10. 
Jos. 5, 14. 
Ps. 67, 16. 
Dan. 7, 10, 


Consúmpta est caro ejus a supplíciis, 
revertátur ad dies adolescéntiæ Sus. ^ — Job,33,19;22, 


ko Mes . 30. 

Deprecábitur Deum, et placábilis el Dan. 9, 24. 

a Hebr. 9, 12. 

[erit : 1 im, 9, 6. 

et vidébit fáciem ejus in jübilo, ΛΜ 
et reddet hómini justitiam suam. 


Respíciet hómines, et dicet : Ps. 49, 15 ; 50, 


13, 14. 
Avi 7 { 1 18. 58, 9. 
Peccávi, et vere delíqui, SU 
et, ut eram dignus, non recépi. 
2 Reg. 12, 15 
Liberávit ánimam suam ne pérgeret in 
[intéritum, 
sed vivens lucem vidéret. 
Ecce, hæc ómnia operátur Deus 
tribus vícibus per síngulos, 
nt révocet ánimas eórum à corrup- ie uS 
E p CAMS Sio 
[tione, 
et illàminet luce vivéntium. 
Atténde Job, et audi me : μη. 
et tace, dum ego loquor. 
Si autem habes quod loquäris, res- 
[pónde mihi, 
lóquere : volo enim, te apparére jus- 
! 4 Bp J Ps, 34, 27. 


[tum. 
Quod si non habes, audi me : 
tace, et docébo te sapiéntiam. 


23. Si un ange... parle pour lui, s'il intercéde en 


sa faveur. — Un d'entre mille, ou choisi parmi la 
multitude innombrable qui entoure le trône de 
Dieu. 


2 
porte : 


4. Ce en quoi je pense lui étre propice. L'hébreu 
« la rançon ». Nos épreuves sont en effet un 


moven que Dieu nous donne d'acquitter la dette que 
nous avons contractée vis-à-vis de lui par nos péchés. 


95. Sa chair est consumée par les supplices; qu'il 


retourne aux jours de sa jeunesse. L'hébreu a un 
sens plus conforme à l’idée générale du retour 


et ses os, qui étaient couverts, seront mis 
[à nu. 
Son àme a été proche de la corruption, 
et Sa vie de tout ce qui pouvait lui donner 
[la mort. 
Si un ange, 
un d'entre mille, parle pour lui, 
et qu'il annonce l'équité de cet homme, 
Dieu aura compassion de lui, et il dira : 
Délivre-le, afin qu'il ne descende pas dans 
[la corruption ; 
jai trouvé ce en quoi je peux lui étre pro- 
[pice. 
Sa chair est consumée par les supplices; 
qu'il retourne aux jours de sa jeunesse. 
Il priera Dieu, et Dieu se laissera apaiser 
[en sa faveur 
il verra sa face avec jubilation, 
etil rendra à cet homme sa justice. 
Il regardera les hommes et il dira : 
J'ai péché, je me suis vraiment rendu cou- 
[pable, 
et je n'ai pas recu le chátiment dont j'é- 
[tais digne. 
Il a délivré son âme, afin qu'elle n'allàt pas 
[à la mort, 
mais que, vivant, elle vit la lumière. 
Remarque bien, Dieu fait 
trois fois ces choses en chaque homme, 
afin de rappeler leurs âmes de la corrup- 
[tion, 
et de les illuminer dela lumière des vi- 
[vants. 


? 


A 
o 


Préte attention, Job, écoute-moi; 
garde le silence, pendant que je parle. 
Maissi tu as quelque chose à dire, réponds- 
| [moi ; 
parle, car je veux que tu paraisses juste. 


Que si tu n'as rien, écoute-moi; 
garde le silence, et je t'enseignerai la sa- 
[gesse ». 


à la santé sous l'action de Dieu, il porte : « sa 
chair devient plus fraiche que celle d'un enfant, et il 
revient aux jours de sa jeunesse ». 

26. Il rendra à cet homme sa justice, son état d'a- 
mitié avec Dieu et la source de ses mérites. 

98. La lumière de la vie, par opposition aux téné- 
bres de la mort. 

99. Trois fois, c'est-à-dire souvent. 

30. De la corruption du tombeau. 

39. Je veux que tu paraisses juste, c'est-à-dire je 
veux que tu aies raison. 
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Job, XXXIV, 1-15. 


ΕΙ. Entervenit Eliu (XXXII-XXX VIT), — 2° Secundus sermo (XXXIV). 


XXXIV. Ὑπολαβων δὲ Ἐλιοὺς, λέγει" 

2”. 4κούσατέ µου, -σοφοὶ, ἐπιστάμενοι 
ἐνωτίξεσθε. 3 Ὅτι οὓς λύγους δοκιμάζει, 
καὶ λάρυγξ γεύεται βρῶσιν. 1 Κρίσιν Shw- 


~ 62 ee y 
μεθα ἑαυτοῖς, γνῶμεν ἀναμέσον αυτών, Ó 


τι καλόν. 


* 2 
Ou εἴρηκεν Iwp «καιος εἰμι’ ὁ κύριος 
ἀπήλλαξέ µου τὸ κρίμα. ὁ Ἐψεύσατο δὲ 
τω xolati µου, βίαιον τὸ βέλος µου ἄνευ 
2 , 7 TY 3 à τ! I \ , 
ἀδικίας. tç ἀνήρ ὥσπερ Ιωβ, πίνων 
A [4/ 
μυκτηρισμὸν ὥσπερ ὕδωρ; * Οὐχ ἁμαρτων 
2 A 2 » bu 2 09 2 U 
οὐδὲ ἀσεβήσας, ἡ οὐδ᾽ οὗ κοινωνήσας ueta- 
’ 3’ - - 
ποιούντων TU ἄνομα, τοῦ πορευθῆναι μετὰ 
2 ~ 9 * N x e 2 Y 
άσεβων; " My γαρ εἴπης, ὅτι οὐκ sorat 
> \ 2 Le 
«πισκοπηὴ ἀνδρὸς, καὶ ἐπισκοπὴ αὐτῶ παρὰ 
κυρίου. 
8 
10 Aio, συνετοὶ καρδίας, ἀκούσατέ µου, 
’ > 4 » ο 
un uot εἴη εναντι κυρίου ἀσεβῆσαι, καὶ 
^ , 
εναντι Παντοκράτορος ταράξαι τὸ δίκαιον. 
2 . 2 MÀ ~ 
' λλὰ ἀποδιδοῖ ἀνθρώπω καϑὰ ποιεῖ 
ct 2 ~ SY , 2 S € ’ 
ἕκαστος αὐτῶν, καὶ ἐν τρίβω ἀνδρὸς svoj- 
2 7 19 » ` ` D » 
σει avtov.  !* Οἴει δὲ τὸν κύριον ἄτοπα 
» b! c ’ lá , 
ποιήσειν, 7 0 Παντοκράτωρ ταράξει κρίσιν, 
LAN > ’ . A 13 , ;» [4 - 
ὃς ἐποίησε τὴν γην; !? Tic δέ ἐστιν ὃ ποιῶν 
τὴν ὑπ᾽ οὐρανῦν, καὶ τὰ ἐνόντα πάντα; 
44 Ἐν , / 4 4 - 
Ei γὰρ βούλοιτο συνέχειν, καὶ τὸ πνεῦμα 
παρ᾽ αὐτῷ κατασχεῖν, 1? τελευτήσει πᾶσα 
σὰρξ ὁμοϑυιιαδὸν, πᾶς δὲ βοοτὸς εἰς γὴν 
» ’ e MN. UE αμ 
ἀπελεύσεται, 0 FEV καὶ ἐπλάσυη. 


2. A? (p. 4x.) ῥήματα. ADEF+ (in. f.) τὸ 
καλόν (A? inter uncos). 3. At: rës (l. ἔς). A: 
δοκιμ. Λόγ., λάρ. δὲ y. 4. A: u. αὐτῶν τύ καλόν. 
5. A?F (a. 6 κύρ.) καὶ. 6. A: καὶ ἐψεύσ. τῷ. D: 
Bél. αὐτὸ. 8. DE: ἄσ., 80 ὅλως (E: do., d δ’ 
Απ (a. ἀσεβῶν) ἀνδρών. 9. Δ: ἐκ 


ἐπ. αὐτοῦ. À*: παρὰ κυρίῳ. 10. Α: καρ- 


ὅλος) κοι». 
UTI e. 


+ ΣΝ απο 1271 XXXIV. 
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v. 5. Πο δα nr5 


. (pro καὶ ἔναντι) ἔν. δὲ. 11. À: ἀλλὰ γὰρ 
ἀποδίδωσιν (B! sec. m. : αποδοῖ) ἀν. N: καθὰ ἐποιεῖ 
£x. αὐτῶν. D: ἐν τρίβῃ. 12. A: Otg ... N: κύρ. (AT 
τὰ) dT. ποιήσειν τὸν κύρ. 13. D: (pro ἐνόντα) èr 
αὐτῃ. 14. DEF: συσχεῖν. 15. A: βροτος δὲ (DEF: 
πᾶς γὰρ Bo.). 


XXXIV. 4. Hébreu : « choisissons (les Septante 
ajoutent : entre nous) ce qui est juste, voyons entre 
nous ce qui est bon ». 

5-6. Hébreu : « Job dit : Je suis juste, et Dieu me 
refuse justice; j'ai raison, et je passe pour men- 
teur; ma fléche (plaie) est douloureuse et je suis 
sans péché ». 

1-9. Hébreu : « y a-t-il un homme semblable à Job, 
buvant la moquerie comme l'eau, marchant avec 
ceux qui font le mal, cheminant de pair avec les 
impies? car il a dit : Il est inutile à l’homme de 


mettre son plaisir en Dieu ». 

9. Car il a dit : L'homme ne plaira pas à Dieu. 
Septante : « ne dis pas que Phomme west pas sur- 
veillé, car il est surveillé par le Seigneur ». 

11. Septante : « il rétribue chacun selon ses voies »,« 

43. Septante : « qui donc a fait la terre sous le ciel, 
et tout ce qu'elle contient? » 

13-14. Hébreu : « qui l'a chargé de gouverner la 
terre? qui a confié le monde à ses soins? s'il ne pen- 
sait qu'à lui-méme, s'il retirait à lui son esprit et son 
souffle ». 


Job, XXXIV, 1-15. 789 


XXXIV. 


ΚΙ. Intervention d'Eliu (XXXIT-XXX VII). — 2° Deuxième discours [XXXIV). 


Eliu, étiam hzc locütus est : 


= 


[23] 


~ 


Audíte sapiéntes verba mea, 
eterudíti auscultáte me : 
auris enim verba probat, 
et guttur escas gustu dijúdicat. 


Judícium eligámus nobis, 
et inter nos videámus quid sit mélius. 


Quia dixit Job : Justus sum, ML 
et Deus subvértit judícium meum. Job. 


In judicándo enim me, mendácium 


[est : Job, 13, 18: 


violénta sagítta mea absque ullo pec- 23; 2: -11 ; 35, 

2; 27, 6; 33, 
9, 20; 27, 
25 6 1. 16; 


[cáto. οἱ 


Quis est vir ut est Job, ine. 


qui bibit subsannatiónem quasi aquam : 2 neg. 7, 23; 


Pronüntians ítaque exi æ. 


Job, 33, 1 ; 12, 
1. 


* qui gráditur cum operántibus iniquitá- 1^ 193 9 22; 
[tem, 30; 36. ᾿ 
et ámbulat cum viris impiis ? POE, 
? Dixit enim : Non placébit vir Deo, 
étiam si cucürrerit cum eo. 
10 [deo viri cordáti audíte me, vs dedii 
regit. 
absit a Deo impiétas, 
et ab Omnipoténte iniquitas. Jal, ΠΝ 2 
!! Opus enim hóminis reddet ei, Gen. 18, 
Deut. m hi 
Ps. 144, 17. 


et juxta. vias singulórum restítuet eis. πο 3, 5-6; 


1? Vere enim Deus non condemnábit frus- m d 39. 19. 
[tra, Job, 19, 6: 8, 
3 


nec Omnípotens subvértet judícium. 
15 Quem constituit álium super terram 9 


aut queni pósuit super orbem, quem 
[fabricátus est? 

14 Si diréxerit ad eum cor suum, 
spiritum illíus et flatum ad se trahet. 


1» Defíciet omnis caro simul, 
et homo in cínerem revertétur. 


Ps. 103, 29. 
Ecele. 12, 7. 


XXXI V.!C'stpourquoicontinuant 
son discours, Éliu dit encore ceci : 


2  « Sages, écoutez mes paroles, 
et vous, savants, prétez-moi attention ; 
3 carl'oreille discerne les paroles, 
comme le palais juge des mets par le 
(goüt. 
^ Formons-nous un jugement, 
et voyons entre nous ce qu'il y a de 
(mieux. 
5 Job a dit : Je suis juste, 
et Dieu détruit mon bon droit. 
Car dans le jugement porté contre moi, il 
[y à fausseté : 
une fléche ardente m'a percé sans qu'il y 
[aiten moi aucun péché. 
7 Quel est l’homme comme est Job, 
qui boit la dérision comme l'eau ; 
8 qui marche avec ceux qui opèrent l'ini- 
[quité, 
et chemine avec les hommes impies? 
9 Car ila dit: L'homme ne plaira pas à 
[Dieu, 
quand méme il aurait couru avec lui. 
10 C’est pourquoi, hommes sensés, écoutez- 
[moi : 
Loin de Dieul'impiété, 
et loin du Tout-Puissant l'iniquité! 
il Car il rendra à l’homme selon ses œu- 
" [vres, 
et il traitera chacun selon ses voies. 
12 Certainement Dieu ne condamnera pas sans 
[sujet, 
etle Tout-Puissant ne détruira pas le bon 
(droit. 
|!3 Quel autre que lui a-t-il constitué sur là 
| [terre ? 
ou qui a-t-il établi sur lunivers, qu'il a 
[formé ? 
l4 S'il dirigeait vers lui son cœur, 
il attirerait à soi son esprit et son 
[souftle. 
15 'Toute chair périrait en méme temps, 
et l'homme retournerait en cendre. 


2» Deuxième discours d'Éliu, XXXIV. 


XXXIV. 4, Apologie de la justice divine, xxxiv. — 
Job ne lui répond rien. Éliu a consacré en partie 
son premier discours à montrer que Dieu n'est pas 
injuste envers l'homme; il consacre le second tout 
entier à développer cette idée et à établir que Dieu 
gouverne le monde avec équité. — 1° 1] prie les as- 
sistants de l'écouter et de prononcer. Job accuse 
Dieu de ne point le traiter avec justice, 2-9; — 9ο 
mais comment Dieu pourrait-il étre injuste, puisqu'il 
crée et gouverne le monde librement? 10-17; — 3° Ja 
justice de Dieu envers ses créatures éclate de toutes 
parts : sa toute-puissance et sa science infinie lui 
permettent de juger avec pleine justice, 18-28. — 4^ 
Comment pourrait-on calomnier les voies de Dieu, 
puisqu'il se propose comme but le bien des hommes? 
On doit plutôt s'humilier devant lui, et c'est parce 
que Job ne le fait pas qu'il mérite le châtiment di- 
vin, 99-31. 


4. Formons-nous..., c'est-à-dire discutons, exami- 
nons ensemble, en commun, toute cette dispute, et 
ο. ce qui s'y trouve de plus vrai, de plus juste. 

. Mon bon droit; Job veut dire que Dieu ne lui 
i pas justice. Voir 1x, 45-20; ΧΠῚ, 48; xxm, 10-11, 
etc. 

6. Une fléche ardente m'a percé, la maladie qui 
la blessé et couvert de plaies, comme s'il avait 
été frappé par une fléche qui produit des douleurs 
cuisantes. 

9. Il aurait couru avec lui, dans ses voies; hé- 
braisme, pour : se conformer à ses désirs, ne faire 
que sa volonté. 

13. Qui a-t-il établi... 
monde qu'il a créé. Hébreu : 
à ses soins? » 

44. S'il dirigeait vers lui; c'est-à-dire si Dieu con- 
centrait en lui-méme toutes ses pensées et ne les 
portait pas sur le monde, le monde cesserait aussi- 
tót d'exister. 


Dieu gouverne lui-ménie le 
« qui a confié le monde 
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Job, XXXIV, 16-30. 


ΚΙ. Entervenit Eliu (XXXII-XXXVII). 


— 29 Secundus sermo ( XXXIV ). 


τος μὴ γουϑετῇ, ἄκουε ταῦτα, ἕνω- 

11 "IG, \ ` 

τίδου. φωνὴν ῥημάτων. € σὺ τὸν 

μισοῦντα ἄνομα, καὶ τὸν ὀλλύντα τοὺς 

πονηροὺς, ὄντα αἰώνιον δίκαιον. 187 ἄσε- 

Boc 9 λέγων poode? Παρανομεῖς, ἀσεβέ- 
- 3, [4] 3 3 

στατε, τοῖς ἄρχουσιν. 19 Ὃς οὐκ ἐπαι- 

τ / 5 ’ 2 . 5 ` 

σχυνώ η πρὀςωπον ἑντίμου, οὐδὲ olde τιμὴν 


ὑέσθαι ἀδροῖς, θαυμασθῆναι πρόσωπα 
αὐτῶν. ?? Κεγὰ δὲ αὐτοῖς ἀποβήσεται, τὸ 


! \ - 3 / * 2 La 
κεκραγέναι καὶ δεῖσθαι ἀγδρός' ἐχρήσαντο 
\ ΄ 
γὰρ παρανόμως, ἐκκλεινομένων ἀδυνάτων. 
?! αυτος γὰρ ὁρατής ἐστι ἔργων ἀνθρώπων, 
λέληϑε δὲ αὐτὸν οὐδὲν ὧν πράσσουσιν. 
i Οὐδὲ ἔσται τύπος τοῦ κρυβῆναι τοὺς 
ποιοῦντας ue νομοῦ 29 ὅτι οὐκ ἐπ᾽ ἄνδρα 
v 
Ihos sr P γὰρ κύριος πάντας è ἐφορᾷ" 
o e ἀνεξιχνίαστα, ἐνδοξά τε 
καὶ ἑξαίσια, ὧν οὐκ ἐστιν ἀριθμός. 2210) 
γνωρίζων αὐτῶν τὰ ἔργα, καὶ στρέψει νύκτα 
\ , 267.0 NES 
καὶ ταπεινωθήσονται. "ο Ἓσρεσε δὲ dos- 
- τ Ν A 7 [4 2 ον 91 LU 
peic, θοατοὶ δὲ ἐναντίον αὐτοῦ.  ?'"Ou 
Dee / 7 , ~ ’ X 3 
ἐξέκλιναν ἐκ νόµου ϑεοῦ, δικαιώµατα δὲ aù- 
τοῦ οὐκ ἐπέγνωσαν, ?9 τοῦ ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ 
2 * 
αὐτὸν κραυγὴν πενήτων, καὶ κραυγὴν πτω- 
m 2 ’ 2 A € J 
χων εἰςακούσεται, 3 Καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν 
L M , / \ , 
παρέξει, καὶ τίς καταδικάσεται; Καὶ κρύψει 
’ A ’ 2 2 ’ S \ 
πρὀςωπογ, καὶ τίς ὄψεται αὐτόν; Καὶ zata 
» M . 2 € ; c d 30 
εὔνους, καὶ κατὰ ἀνθρώπου ὑμοῦ. Ba- 
, » € X 2 S , 
σιλεύων ἄνθρωπον ὑποκριτὴν ἀπὸ δυςκολίας 
λαου. 


16. ADEF: (l. Ἴδε) Et δὲ. AF (p. ταῦτα) Ἰώβ 
(A? uncis incl.). 11 15; (l. Ἴδε) Ei δὲ. Al: σοι 
(1. σὺ). ΑἹ (a. τὸν mo.) dx οἴει. EF: (pro μισ.) 
ποιᾶντα. AF (p. αἰώνιον) εἶναι (A?: καὶ). 18. Al: 
᾿Ασεβέστατοι (EFN: ᾿ασεβέστατος, Bl: ᾿4σεβέστα- 
τε). 19. A: αἰσχυνθῃ (ΕΕ: ἐπῃσχύνθη s. jogur- 
395). Α1: ἐντίμων. Al: ἐκ ἔδωκεν δὲ (]. ἐδὲ οἶδε) 
λα [92]. Ar (k ἀδροῖς) ἀνδρῶν (X: ἀνδρὸς). 
A?: τῷ κεκραγ. 20. F: ἐχρήσατο. Al: aro pois, èx- 
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"ΞΡ "pia 


κλειομένοις κ. ἀδυνάτοις. 99. A?DEF: ἐστὶν. ΛΑ] 
(p. Ton.) dòt σκιὰ ϑανάτα. 23. AD: τὰ πάντα (ΠΧ 
τὰ). 25. A* (a. γνωρ.) ô. 26. X: καὶ dọ. ἐγένοντο 
ἐναντίον τῶν ἐχϑρῶν. 91. EF* δὲ. 28. ADN: πέ- 
νητος. 29. DEF: παρέξεται. 


47. Septante : « considère que Celui qui déteste 
les pervers, qui extermine les méchants, est la jus- 
tice éternelle ». 

11-19. Hébreu : « celui qui hait la justice régne- 
rait-il? condamneras-tu le juste, le puissant, qui 
crie au roi : Méchant, et aux princes : Inique; qui 
n'a point égard à l'apparence des grands et ne dis- 
tingue pas le riche du pauvre, parce que tous sont 
Vouvrage de ses mains? » 

19. Septante : « celui qui n'a point égard àla per- 
sonne de (l'homme) considéré, il ne sait point ren- 
dre aux puissants des honneurs injustes, ni étre 
ébahi devant eux ». 

20. Hébreu : « en un instant, ils perdent la vie; au 
milieu. de la nuit, un peuple chancelle et périt; le 


puissant disparaît, sans la main d'aucun homme ». 
Septante : « il ne leur arrivera que des choses vaines, 
à crier et à invoquer un homme, car ils ont été ini- 
ques, et ils ont dédaigné les faibles ». 

93-24. Hébreu : « Dieu n'a pas besoin d'observer 
longtemps, pour qu'un homme entre en jugement 
avec lui; il brise les grands sans enquête, et il en 
met d'autres à leur place ». 

25. Hébreu : « il les renverse de nuit, et ils sont 
brisés ». - 

27-28. Hébreu : « en se détournant de lui, en aban- 
donnant toutes ses voies, ils ont fait monter à lui le 
cri du pauvre, ils l'ont rendu attentif au cri des 
affligés DE 


29-30. Hébreu : « s’il donne le repos, qui le trou- 


Job, XXXIV, 16-30. 


-- 
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XX. Intervention d'Kliu (XXXII-XXX WII). — 2° Deuxième discours (C XXXIV). 


lë Si habes ergo intelléctum, audi quod 
[dícitur, 

et auscülta vocem elóquii mei. 
Numquid qui non amat judícium, sa- 
[πάν] potest? 
et quómodo tu eum, qui justus est, in 
[tantum condémnas ? 

Qui dicit regi, Apóstata : 
qui vocat duces ímpios : 

qui non áccipit persónas principum — 
: Sap. 
nec cognóvit tyránnum, cum discep- ή 
[taret contra pauperem 
opus enim mánuum ejus sunt uni- 
[vérsi. 


Sübito moriéntur, 

et in média nocte turbabüntur pópuli, 
[εί pertransíbunt, 

et aüferent violéntum absque manu. 


Juste 
judicat 
Ex. 93 28. 


10, 17. 
6, 8. 


Act. 10, 34. 
Job, 31, là. 
Job, 27, 20. 
Dan. 9, 

25 


31; 8, 


Ps. 118, 7-12. 


Jer, 23, 21 


Oculi enim ejus super vias hóminum, 


quia 


sapiens 


et omnes gressus eórum considerat. 
Non sunt ténebræ, et non est umbra 
(mortis, 
ut abscondántur ibi qui operántur ini- 
[quitátem. 
Neque enim ultra in hóminis potestäte 
[est, 

ut véniat ad Deum in judícium. 
Cónteret multos, et innumerábiles, 


et stare fáciet álios pro eis. 
Novit enim ópera eórum : 
et idcirco indücet noctem, et conterén- 
[tur. 
Quasi impios percüssit cos 
in loco vidéntium. 
Qui quasi de indüstria recessérunt ab 
[e0, 
et omnes vias ejus intellígere nolué- 
[runt : 
ut perveníre fácerent ad eum clamórem 
[egéni, 


Job, 


Ps, 


et audiret vocem paüperum. 
Ipso enim concedénte pacem, quis est 
[qui condémnet ? 
ex quo absconderit vultum, quis est qui 
[contemplétur cum 
et super gentes, et super omnes hómi- 
[nes ? 
Qui regnáre facit hóminem D m 
tam 


30 


propter peccáta pópuli. 


41. Est-ce que celui qui n'aime pas la justice peut 
étre guéri? c'est-à-dire: tudésires que Dieu t'accorde 
la guérison, mais comment pourras-tu l'obtenir si tu 
offenses le Seigneur par tes injustes accusations? Le 
sens de l'hébreu est plus en rapport avec le contexte : 
« celui qui hait l'équité pourrait-il gouverner le 
monde ? » — Celui qui est juste par excellence, Dieu. 

18. Apostat. Le mot traduit ainsi est, en hébreu, 
Bélial, homme de rien, homme sans valeur, inutile. 
Voir la note sur Juges, xis, 22. 

20. Sans la main de l'homme; sans que la main 
d'un homme le frappe, parce que Dieu lui-même 
lenlève par la maladie. 

99, Dombre de mort, d'ombre si épaisse qu'on 
puisse l'imaginer. 

93. Il n'est plus au pouvoir de l'homme...,c'est-à-dire 
qu'il est impossible à l’homme de se soustraire au 
jugement de Dieu. 1 πόντοι continue le sens des 
versets précédents en disant : « Dieu ne regarde pas 


2 Reg. 


et potens. 


27, 20. 


19, 12. 


27, 5. 


Hes Bx 13. 


Omnia in 
bonuin 
cedunt. 


Is. 50, 9. 
Rom. 


8, 345 


16 Si donc tu as l'intelligence, écoute ce que 
[l'on dit, 

et sois attentif à mes paroles. 
Est-ce que celui qui n'aime pas la justice, 
[peut être guéri ? 
et comment toi condamnes-tu si hautement 
[celui qui est Juste? 

Celui qui dit à un roi : Apostat; 

qui appelle les grands impies ; 
qui ne fait point acception de la personne 
[des princes. 
qui n’a pas connu un tyran, lorsqu'il dis- 
[putait contre un pauvre, 
parce que tous les hommes sont l'ouvrage 
[de ses mains. 


17 


Ils mourront tout à coup, 

et au milieu de lanuit les peuples se trou- 
(bleront. 
ils passeront et le violent sera emporté 
[sans la main de l'homme. 
Car les yeux de Dieu sont sur les voies 
[des hommes. 

et il considére tous leurs pas. 
l| n'ya pas de ténèbres, et il n'y a pas 
[d'ombre de mort, 
où puissent se cacher ceux qui opèrent 
[l'iniquité. 
Car il n'est plus au pouvoir de l'homme 


de venir devant Dieu en jugement. 
I] en briserà une multitude innombra- 
(ble. 
et il en établira d'autres à leur place. 
Car il connait leurs ceuvres, 
et c'est pourquoi il fera venir la nuit, et 
[ils seront brisés. 
Il les a frappés comme impies, 
dans un lieu où on les voyait. 
Eux qui, de propos délibéré, se sont reti- 
[rés de lui, 
et n'ont pas voulu comprendre toutes ses 
| [voies ; 
en sorte qu'ils ont fait parvenir jusqu'à lui 
Le cri de l'indigent, 
et qu'il a entendu la voix des pauvres. 
Car, lui accordant la paix, qui est celui 
[qui condamnera ? 
et s’il cache son visage aux nations et à 
[tous les hommes, 
qui est-ce qui pourra le contempler ? 
C’est lui qui fait régner un homme hypo- 
[crite, 


à cause des péchés du peuple. 


deux fois un homme pour que cet homme entre en 
jugement avec lui », parce que Dieu voit tout du 
premier coup d’œil, ce qui rend sa justice infail- 
lible. 

24. Il en brisera une multitude innombrable. D'a- 
prés l’hébreu : « il brisera les grands sans informa- 
lion », c'est-à-dire sans avoir besoin d'un long et mi- 
nutieux examen. 

27. Toutes ses voies. Ils ont abandonné toutes ses 
voies, n'ont observé aucun de ses préceptes. 

29. Lui accordant la paix, qui est celui qui con- 
damnera? On ne pourra blámer Dieu d'exercer sa 
miséricorde à l'égard de l'indigent que le riche a 
opprimé. — S'il cache son visage en signe de sa co- 
lére. 

30. C'est lui qui fait régner un homme hypocrite. 
L'hébreu continue le sens de ce qui précède : « ren- 
versant le tróne de l'impie, et les filets dont il en- 
lacait le peuple ». 
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Job, XXXIV, 31—XXXV, 8. 


Εξ. Entervenit Eliu (XXXII-X XXVII). 


— Q^ Tertius sermo (XXXV). 


xr: πρὸς TOY Ἰσχυφὸν 0 λέγων" Ῥίληφα, 
οὐκ ἐεχυράσω" 3? ἄνευ ἐμαυτοῦ ὄψομαι 
σὺ δεῖξύν uot εἰ ἀδικίαν εἰργασάμην, οὐ μὴ 
προεθήσω. se M ἀπὸ σοῦ ἀποτίσει QV- 
τὴν, ὅτι σὺ ἀπώση; Ὅτι σὺ ἐκλέξῃ, καὶ οὐχ 
ἐγώ; Καὶ τί ἔγνως, λάλησον. "' Mo συνε- 
τοὶ καρδίας ἐροῦσι ταῦτα, ἀνὴρ δὲ σοφὸς 
ἀκήκοέ μου τὸ jua. — [gg δὲ οὐκ ἐν 
συνέσει ἐλάλησε, τὰ uuta αὐτοῦ οὐκ ἐν 
ἐπιστήμη. νου μὴν δὲ ἀλλὰ μάθε, "Iv, 
un duc à ἔτι (ἐνταπύκοισι», ὥσπερ oL ἄφρονες. 
97 γα un προσθῶμεν ἐφ᾽ ἁμαρτίαις ziv, 
ἀνομία δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν λογισθήσεται, πολλα 
λαλούντων ῥήματα ἐναντίον τοῦ κυρίου. 
XXXV. Ὑπολαβων δὲ ᾿Ελιοὺς, λέγει" 

2 Ti τοῦτο ἡγήσω ἐν κρίσει; Xv τίς εἶ, 
ὅτι εἶπας" «Ίΐκαιός siut ἔναντι κυοίου; ? [UH 
ἐρεῖς. Ti ποιήσω ἁμαρτών;] ’ Ἔγω σοι 
δώσω ἀπόκοισιν, καὶ τοῖς τρισὶ φίλοις σου. 
5» ἀνάβλεψον εἰς τὸν οὐοανὺν, καὶ ἴδε' κατά- 


a ~ > 
μαϑε δὲ νέφη, ὡς dwmia ἀπὸ cov. 9 Ei 
«t ? LA > \ \ a N 
ἡμαφτες, τί πράξεις; Fi δὲ καὶ πολλα 


7 3217 Ν \ 
ἠνόμησας, τί δύνασαι ποιήσαι; Ensi δὲ 
οὖν δίκαιος εἶ, τί δώσεις αὐτῷ, 7 τί ἐκ χει- 
οὕς σου λήψεται; ὃ ἀνδρὶ τῷ ὁμοίω σου ἡ 

` t t 
> 1 , \ e~ 2 € , ς 
ἀσέβειά σου, καὶ vio ἀνθ φώπου αὶ δικαιο- 
σύνη σου. 


31. AT ἐνεχύφασα. 32. A: ὦνεν ἐμαντοῦ Cum 
prec. conj. AN* ὄψομαι. A: συ δίδαξόν με’ εἰ 
ἀδικίαν ἠργασάμην (D: εἰογασ.) OÙ μὴ προςϑῶ. 
33. AND: My παρὰ 68. |): ἀποτιεῖς S. -τίεις (E: 
ἀποτίπς, F: αποτίση). AB!N: ὅτι ἀπώσῃ (... ἀπώσω 
ΑΕ). A1: ἐκλέξω ... * ἐκ. 35. D* καρδίας. A: dv. δὲ 
φρόνιμος. Do η. (p. Ἰώβ) de. x κας AC 
δήμ. σον. 30. : ἀπόλρισιν. 37. Αἱ: ἔσται (pro 
λογισϑ'. (F: e A: moila ru ὁ ἔναντι 
κυρ. — 1. Et τῷ δὲ) ἔτι. 3. BAIE, p- ο ες 

m. ADEFX+T). F: (pro 7) ὅτι Απ (a ο T: 
πας σοι. 4. DEFF (p. Ἔγω) δὲ. DEF* os. 


blera? s'il cache sa face, qui pourra le voir? il 
traite à légal, soit une nation, soit un homme, afin 
que limpie ne règne plus, et qu'il ne soit plus un 
piege pour le peuple », 

31-32. Hébreu : « ear a-t-il jamais dit à Dieu : J'ai 
souffert. je ne pécherai plus: montre-moi ce que je 
ne vois pas;si j'ai commis l'iniquité, je ne la com- 
mettrai plus? » 

33. Hébreu : « est-ce d'aprés toi que Dieu rendra 
la justice? c'est toi qui rejettes, qui choisis, mais non 
pas moi; si tu sais quelque chose, dis-le donc! » 

34-35. Hébreu et Septante : « les hommes de sens 
seront de mon avis, le sage qui m'écoute pensera 
comme moi. Job parle sans intelligence, et ses dis- 
cours manquent de raison ». 

36. Hébreu : « que Job éprouve jusqu'à la fin puis- 
qu'il répond comme font les méchants: » Septante : 
«o Job, instruis-toi donc; ne réponds pas encore à 
la maniere des insensés ». 
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9. A!IEF* (p. κατάμ.) δὲ. 0. A: mrou. πολλα. 1. A: 
(1. "Exe δὲ) Καὶ εἰ (ΕΕ δὲ, N: Ἐπειδή). Β!: iqu- 


WET αι. 


37. Parce qu’il ajoute à ses péchés le blasphème. 
Hébreu : « car il ajoute péchés sur péchés; 1 bat 
des mains au milieu de nous, il multiplie ses pa- 
roles contre Dieu ». Septante : « de peur que nous 
n'ajoutions à nos fautes; car il nous sera réputé à 
péché de nous étendre en longs discours contre le 
seigneur ». 


XXXV. 3. Hébreu : « quand tu dis : Que me sert- 
il, que me revient-il de ne pas pécher? » Le verset 3 
n'est pas dans les Septante. Nous le reproduisons 
d'après le Codex alexandrinus. 

5-7. Hébreu : « considère les cieux et regarde! 
Vois les ńuées, elles sont plus hautes que toi! Si tu 
pèches, quel tort lui causes-tu? et quand tes pé- 
chés se multiplient, que lui fais-tu? Si tu es juste, 
que lui donnes-tu? que reçoit-il de ta main? Ta mé- 
chanceté ne peut nuire qu'à ton semblable, ta jus- 
tice n'est utile qu'au (ils de l'homme ». 


Job, XXXIV, 31—XXXV, 8. 
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ΕΕ. Intervention d'Eliu (XXXII-X XXVII). — 3 Troisième discours CXXXV). 


31 


32 


33 


ο] 
EJ 


XXXV. ' [gitur Eliu hec rur- 


Job ergo 
stulte 
locutus. 


Quia ergo egolocütus sum ad Deum, 
te quoque non prohibébo. 
οἱ errávi, tu doce me : 
siiniquitátem locátus sum, ultra non Job 99, 35. 
[addam. 
Numquid a te Deus éxpetit eam, quia 
[displicuit tibi? 
tu enim cœpisti loqui, et non ego : 


quod si quid nosti mélius, lóquere. 
Viri intelligéntes loquántur mihi, 


et vir sápiens aüdiat me. 

Job autem stulte locütus est, 

et verba illíus non sonant disciplínam. 

Pater mi, probétur Job usque ad fi- 
[nem : 

ne désinas ab hóniine iniquitátis. 


Job, 35, 2. 


Quia addit super peccáta sua blasphé- 
(miam. 


Job, 27, 33. 
inter nos interim constringátur : B 


um, 24, 10. 
Ecele. 5, 1. 


et tunc ad judicium próvocet sermóni- 
[bus suis Deum. 
3' Eliu 3° 


sum locütus est : 


D 


- 


-- 


yı 


E 


Homo nihil 
addit nec 
tollit Dco. 


Job, 32, 2; 34, 
2: 


Numquid æqua tibi vidétur tua cogi- 
[tátio, 
ut díceres : Jüstior sum Deo? 


Dixísti enim : Non tibi placet quod 
(rectum est : 

vel quid tibi próderit, si ego peccá- 
[vero ? 

respondébo sermónibus 
[tuis, 


Job, 34. 9191, 
15. 


Itaque ego Job, 32, 3. 

et amicis tuis tecum. 

Süspice colum et intüere, 

et contenipláre æthera quod áltior te 
[sit. 


Job, 22, 
7, 20. 


NES 

Si peccáveris, quid οἱ nocébis? 

et si multiplicáte füerint iniquitátes 
._[tuæ, quid fácies contra eum ? 

Porro si juste égeris, quid donábis ei, 


aut quid de manu tua accipiet? 
Hômini, quisímilis tui est, nocébit im- Mo 
, vom. D. 
" E s. [pictas ua : 1 Par. 20, 11, 
et filium hóminis adjuvábit justitia 
[tua. 


31. J'ai parlé à Dieu; c'est ainsi que porte la Vul- 
gate; le texte hébreu a un autre sens : « car (l'impie) 
a-t-il jamais dit à Dieu : J'ai été puni, je ne pécherai 
plus ». 

33. N'est-ce pas à toi..., selon d'autres : Est-ce à 
toi.... Hébreu : « est-ce d'aprés ton avis que Dieu 
rendra la justice? » 

36. Mon pére, c'est-à-dire mon Dieu, selon la ver- 


sion chaldaique et plusieurs interpretes. Sanchez 
pense qu'Eliu appelle ainsi Eliphaz à cause de son 
grand âge et du respect dont il était environné, mais 
la Vulgate est la seule version qui rende ainsi l’hé- 
breu. Le sens est : « mon désir », et non pas « mon 
père n. 


Troisiéme discours d'ÉEliu, XXXV. 
XXXV. 4. Réfutation de Ia seconde affirmation de 
Job sur linutilité de la confiance en Dieu. — 1] 


31 Puis done que j'ai parlé à Dieu, 
je ne t'empécherai pas de parler aussi. 
Si j'ai erré, instruis-moi ; 
si [αἱ parlé iniquité, je n’ajouterai plus 
[rien. 
3 N'est-ce pasà toi que Dieu demande compte 
[de cette iniquité qui t'a déplu; 
car c'est toi qui as commencé à parler, et 
[non pas moi; 
si tu sais quelque chose de meilleur, parle. 
Que des hommes intelligents me par- 
[lent, 
et qu'un homme sage m'écoute. 
Pour Job, il a parlé follement, 
et ses paroles n’annoncent pas la science. 


?6 Mon pére, que Job soit éprouvé jusqu'à 
[la fin ; 

ne cessez point de frapper un homme d'i- 
[niquité. 

37 Parce qu'il ajoute à ses péchés le blas- 
[phéme, 


qu'il soit, malgré cela, pressé par nos 
[raisons ; 

et qu'alors il appelle Dieu en jugement par 
[ses discours ». 


XXXV. ' Ainsi Eliu dit encore 


ceci : 
? «Est-ce qu'il tesemble que ta pensée était 
[équitable, 
quand tu as dit : Je suis plus juste que 
[Dieu ? 
3 Car tu as dit: Ce qui est juste ne vous 
[plait pas; 
ou quel avantage retirez-vous, Si je pè 
[che ? 


4 C'est pourquoi je répondrai à tes discours, 


et à tes amis avec toi. 
Regarde en haut le ciel, et vois : 
et contemple combien 1a région de l'air 
[est plus haute que toi. 
6 Si tu pèches, en quoi lui nuiras-tu? 
et si tes iniquités se multiplient, que feras- 
[tu en cela contre lui ? 
7 Mais si tu as agi justement, que lui don- 
[neras-tu, 
ou que recevra-t-il de ta main? 
8 C’est à un homme semblable à toi que 
[nuira ton impiété, 
et c'est au fils d'un homme que ta justice 
[servira. 


Cx 


développe dans ce discours l’idée qu'il avait déjà 
exprimée contre Job, xxxiv, 9, et il affirme que, par 
la piété ou l'impiété, l'homme se rend utile ou nui- 
sible à lui-même. — 1° Quand Job dit que la piété est 
inutile à l’homme, croit-il par là que l’homme puisse 
donner ou enlever quelque chose à Dieu? 2-8. — 2 
Ceux-là se plaignent en vain qui négligent, par pré- 
somption, de recourir à Dieu; que Job prenne garde 
de leur devenir semblable ! 9-16. 

9. Je suis plus juste que Dieu. Job n'avait pas pro- 
féré un pareil blaspheme ; mais il avait soutenu son 
innocence en des termes si forts, qu'il semblait en 
quelques endroits accuser Dieu d'injustice à son 
égard. Voir xvr, 18; XIX, 6; xxu, 11-12, etc. 

6. Lui représente Dieu qui est exprimé au Y. 9. 

8. Fils d'un homme; expression poétique, svno- 
nyme du mot homme, du membre parallele précé- 
dent. 


794 Job, XXXV, 9- ΧΧΧΝΙ, 7. 


ΚΙ. Entervenit Eliu (WXXEI-XA XXVII). 


— 4° Quartus sermo (XXXVI-XXX VIT). 


Ano πλήϑους συκοφαντούµενοι κεκρά- 
Ἑονται, βοήσονται ἀπὸ βραχίονος πολλῶν. 
5 ον c c 
10 Καὶ οὐκ sine Που ἐστιν 0 Φεὺς 0 ποιή- 
M 
σας µε, O κατατάσσων φυλακὰς νυκτερινὰς, 
, - 
H d διορίξων με ἀπο τετραπύ WV γης, ἀπὸ 
δὲ πετεινῶν οὐρανοῦ; 12 Ἐκεῖ κεκράξονται, 
καὶ οὐ μὴ εἰςακούση, καὶ ἀπὸ ὕβρεως πονη- 
ρῶν. “Arona yag οὐ βούλεται ἰδεῖν ὁ 
, 2 A ` c / gu c 
κύριος, αὐτὸς γὰρ 0 ΠΙαντοκράτωο, ** oga- 
τής ἐστι τῶν συντέλουντων τὰ ἄνομα, καὶ 
P] ^ 
σώσει pe κρίθητι δὲ ἐναντίον αὐτοῦ, εἰ 
δύνασαι αὐτὸν αἰνέσαι, ὡς ἐστὶ καὶ vvv. 
P p IN 
15 Ὅτι οὐκ εστιν ἐπισκεπτόμενος ὑργὴν aŭ- 
- Ww ’ 
τοῦ, καὶ οὐκ ἔγνω παράπτωµά τι σφόδρα. 
16 ΝΘ ` J 2) , . / 2 
Καὶ Ιωβ µαταίως ἀνοίγει τὸ στόμια av- 
ο 2 2 ’ Cow / 
του, £V ἀγνιησίᾳ ῥήματα βαρύνει. 
XXXVI. ]]ροσϑεὶς δὲ ετι ΓἼλιους, λεγει 
= \ y τν Y 
? Meivór µε μικρὸν ἔτι, ἵνα διδάξω oc ετι 
, ? fe 2 
γὰρ ἐν ἐμοί ἐστι λέξις. 3 ναλαβιων τὴν 
, 2 ’ 
ἐπιστήμην µου µιακοάν, εογοις δέ uov 
4 Ah Me. 2) del ss 2 7f 
ίκαια ἐρῶ EX ἀληϑείας, καὶ οὐκ ἄδικα 
ῥήματα ἀδίκως συνιεῖς. 
py η eS i [4 
? Γίνωσκε δε ὅτι ὁ κύριος οὐ un ἀποποιή- 
/ .. 
ο τὸν ἄκακον, δυνατὸς ἰσχύϊ καρδίας 
* ἀσεβη OÙ μὴ ζωοποιήσῃ, καὶ κρίμα πτω- 
yov δωσει. “Ovx ἀγελεῖ ἀπὸ δικαίου 
ὀφϑαλμιοὺς αὐτοῦ, καὶ μετὰ Paone ων εἰς 
Φρόνον, καὶ καϑιεῖ αὐτοὺς εἰς νῖκος, καὶ 


9 


11. A: καὶ ἀπὸ πει. ἈΠ (in f.) σοφίτει ue (X: 
cop. ἡμᾶς). 12. Al: κέκραξον. ΑΣ (p. εἰςακ.) καὶ. 
13. AD: ἰδεῖν s _ Bel. 145. A: ὃς αυτον aiv. D: 
αἰνέσει αὐτὸν. 15. EF: παραπτώματι σφ. — 9. 
Α: ο τ με Nw - γάρ uoc ἔνεστιν λέξ. 3. ΑΝ: 
ἀληδίας. 5. Al: Γιγώσκω δὲ ἐγω. Al: ἀσεβῶν. E: 
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D, Si > M 3 ind 
κρίµατα (F: χρήματα). T À: οφϑαλμὸν αὐτοῦ, 
εἰς ϑρσνον καϑιεῖ αὐτούς, καὶ εἰς νῖκος. Α5: [xot] 
| εἰς vix. AE: ὑψωθήσεται 


9. Hébreu : « on crie contre la multitude des ορ- 
presseurs, on se plaint de la violence d'un graud 
nombre ». Septante : « ceux qui sont accablés par 
la calomnie crieront, ils se plaindront de violences 
nombreuses ». 

10. Qui inspire des cantiques pendant la nuit. 
Septante : « qui a distribué les veilles de la nuit ». 

41. Septante : « qui m'a distingué des quadrupèdes 
de la terre et des oiseaux du ciel ». 

12-13. Hébreu : « on a beau crier alors, Dieu 
n'exauce pas, à cause de l'orgueil des méchants. 
C'est en vain que l'on crie, Dieu n'écoute pas, le 
Tout-Puissant n'y a point égard ». 

13-14. Septante : « c’est la fausseté, l'absurdité que 
Dieu ne veut pas entendre, car le seul Tout-Puissant 
voit et punit les ouvriers d'iniquité, et il me sauvera. 
Entre en jugement avec lui, si tu peux le louer d'une 
maniere digne de son étre ». 

14-15. Hébreu : « bien que tu dises que tu ne le 


vois pas, tà cause est devant lui : attends-le! mais, 
parce que sa colére ne sévit point encore, ce n'est 
pas à dire qu'il ait peu souci du crime ». 


XXXVI. 2. Et je te convaincrai. Hébreu : « et je 
vais poursuivre ». 

3-4. Septante : « je reprendrai de loin ce que je 
sais et, d'accord avec mes œuvres, je te dirai donc 
des choses justes avec vérité et tu n'accueilleras pas 
injustement des paroles injustes ». 

4. Hébreu : « mes sentiments devant toi sout sin- 
ceres 

5. Dieu ne rejette point les puissants. Hébreu : 
« Dieu est puissant, mais il ne rejette personne, il 
est puissant par la force de son cœur ». 

5-6. Septante : « apprends que le Seigneur ne re- 
poussera jamais l'innocence. Celui qui a la suprême 
force dans son cœur ne vivifiera jamais l'impie; il 
jugera la cause des indigents ». 


Job, XXXV, 9 


1 XXXVI, 7. 
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Εξ. Intervention d'Éliu (XXXIIL-XXX VII). — 45 Quatrième discours (XXXVI-XXX VIT). 


* Propter multitüdinem calumniató- ΡΕ 
[rum elamábunt: clamant 


et ejulábunt propter vim bráchii tyran- “ἡ Deum. 


[nórum. Job, a 
10 Et non dixit: Ubi est Deus, qui fecit j 
[me, 
qui dedit cármina in nocte ? Dp e 
!! qui docet nos super juménta terra, Ps. 31, 7. 
et super vôlucres coli érudit nos ? Job, 18, 8, 
1? Ibi clamábunt, et non exaüdiet, Job, 27, 9. 
propter supérbiam malórum. ΤΙ, 29: 
13 Non ergo frustra aüdiet Deus, 
et Omnípotens causas singulórum in- 
[tuébitur. 
14 T { 1 - m 1 9 | 
* Etiam cum dixeris : Non considerat : zop, 19 7.93, | ! 
8-9; 30, 20. 
— ; ; «36, 5-7. 
judicáre coram illo, et expécta eum. us δ 1 | 
15 Nune enim non infert furórem suum, 
nec ulciscitur scelus valde. 
16 Ergo Job frustra áperit os suum, 
et absque sciéntia verba multíplicat. 
XXXVI.’ Addens quoque Eliu, 4 eru a. 


hæc locútus est : 
? Sústine me paülulum, 


Exordium, 


et indicábo 

[tibi : 
adhuc enim hábeoquod pro Deo loquar. 
Répetam sciéntiam meam a princípio, 


et operatórem meum probábo justum. 


Es 


Vere enim absque mendácio sermónes 
[mei, 
et perféeta sciéntia probábitur tibi. 


? Deus poténtes non ábjicit, Deus 

9 9 neminem 

cum et ipse sit potens. despicit. 

6 Sed non salvat ímpios, E. 
et judícium paupéribus tríbuit. Ps. H4, 2, 8i, 

7 Non aüferet a justo óculos suos, ur ue 
et reges in sólio cóllocat in perpétuum, Lue. i, 3162; 

1 Pet. 3, 12, 

Ps. 112, 7. δ. 


etilli erigüntur. 


3 


? A cause de la multitude des calomnia- 
[teurs, ils crieront: 
et ils se lamenteront à cause de la vio- 
[lence du bras des tyrans. 
10 Et aucun d'eux n’a dit : Où est Dieu, qui 
[m'a fait. 
qui inspire des cantiques pendant la nuit. 
| !! qui nous donne plus d'instruction qu'aux 
| [bêtes dela terre. 
et plus d'intelligence qu'aux oiseaux du 
| [ciel? 
12 Alors ils erieront, et il ne les exaucera pas, 
à cause de l'orgueil des méchants. 

15 Ce n'est donc pas en vain que Dieu écou- 
[tera leurs cris ; 
et le Tout-Puissant considérera avec atten- 
[tion là cause de chacun. 
4 Même lorsque tu as dit : Il ne considère 
[point : 

tà cause est devant lui, et attends-le. 
15 Car ce n'est pas maintenant qu'il exerce 
[δα fureur. 
et qu'iltire une grande vengeance du 
[crime. 
16 C’est donc en vain que Job ouvre sa bou- 
[che, 
et que, sans science, il multiplie des paro- 
[les ». 


! Continuant de nouveau. 


XXXVI. 
Eliu dit ceci : 
2 « Écoute-moi un peu, et je te convain- 
(Grau 
car j'ai encore à parler en faveur de Dieu. 
? Jereprendrai mes preuves désle commen- 
[cement, 
et je te montrerai que mon créateur est 
[juste. 
en effet, mes discours sont 
[exempts de mensonge, 
et ma parfaite science te sera prouvée. 
^ Dieu ne rejette point les puissants, 
puisqu'il est lui-même puissant. 
Mais il ne sauve point lesimpies, 
et il fait Justice aux pauvres. 
7 Ἡ nedétournera pas ses yeux du juste; 
et il place des rois surle trône pour tou- 
| [jours. 
| et ces rois sont ainsi élevés. 


1 Vraiment, 


ς» 


9. Calomniateurs. Ce mot et calomnie signifient 
souvent, dans la Vulgate, oppresseurs injustes, in- 
juste oppression. — Ils crieront; c’est-à-dire les 
méchants opprimés par d’autres méchants crieront, 
mais ils ne seront pas exaucés, parce qu'ils ne crie- 
ront pas vers Dieu. 

14. Méme lorsque.. ..; quoique tu dises que tu ne le 
vois pas, il s'occupe de ta cause, attends sa sentence. 

45. Maintenant; à présent, immédiatement. 

49 Quatrième discours d'Eliu, XXXVI-XXX VII. 

XXXVII. 1. — Dieu afflige l'homme pour le garder 
du péché et l'exciter au repentir, XXXVI-XXXVIL — 
Dans son dernier discours, Éliu expose encore plus 
complétement Ies motifs pour lesquels Dieu permet 
que le juste soit affligé : c’est pour le tenir en garde 
contre le péché, ou, s’il a péché, pour l'exciter au 
repentir. — 19 Son exorde annonce des raisons dé- 
cisives en faveur de sa thèse, XXXVI, 9-4. — 9ο Dicu 


est tout- puissant, mais il ne dédaigne personne, et 
c'est ce qu'il montre en éprouvant ceux qu'il aime, 
XXXVI, 9-12. — 3» C'est pour le plus grand bien de 
Job que Dieu l'afflige; il doit donc veiller à ne pas 
perdre par sa faute la bénédiction que Dieu veut 
répandre sur lui, xxxvi, 15-33, — 4» L'homme doit 
louer humblement ce maître incomparable qui ma- 
nifeste sa puissance et sa sagesse par ses œuvres 
merveilleuses et par les phénoménes aumosphéri- 
ques, xxxvr, 23-33. — 5» Éliu décrit en détail l'orage. 
sa magnificence el ses suites, xxxvii, 1-13. — 6° En 
face de pareils spectacles, Job peut bien reconnaitre 
sa faiblesse et son ignorance, comme Éliu reconnait 
la sienne, xxxvii, 14-24. C'est la conclusion naturelle 
des discours d' Éliu et la préparation de l'apparition 
de Dieu qui se manifeste maintenant au sein d'unc 
de ces tempétes que l'orateur vient de décrire. 

2. Ecoute-moi ; littéralement, souffre-moi, supporte- 
moi. 


796 Job, XXXVI, 8-23. 


ΚΙ. Intervenit Eliu (XXXII-XAXXVIN). — 4’ Quartus sermo CXXXVI-XXXVII). 


ὑινωνήσονται. Ὁ Καὶ οἱ πεπεδημένοι èv 
χειροπέδαις συσχεθήσονταν ἑν σχοινίοις 
πενίας. Ὁ Καὶ ἀναγγελεῖ αὐτοῖς τὰ ἔργα 
αὐτῶν καὶ τὰ παραπτώματα αὐτῶν, ὅτι 
ἰσχύσουσιν. | Πλλὼ τοῦ δικαίου sigaxov- 
σεται, καὶ εἶπεν ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐξ 
ὠθικίας. !!᾿Εὰν ἀκούσωσι καὶ δουλεύσωσι, 
συντελέσουσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν ἐν ἀγαϑοῖς, 
καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν ἐν εὐπρεπείαις. 1? AoE- 
βεῖς δὲ οὐ διασώζει, παρὰ τὸ ux βούλεσθαι 
αὐτοὺς εἰδέναι τὸν κύριον, καὶ διότι νουϑε- 
τούμενοι ἀνήκοοι ἦσαν. 13 Καὶ ὑποκριταὶ 
καρδίᾳ τάξουσι 9 υμιόν οὐ βοήσονται ὅτι 
ἔδησεν αὐτούς. 1? Anoĝavo τοίνυν ἓν 
γεότητι Ñ ψυχη αὐτῶν, 5j δὲ ζωὴ αὐτῶν 
τιτρωσκομένη ὑπὸ ἀγγέλων, 15 gy9^ ὧν 
εθλιψαν ἀσθενῆ καὶ ἀδύνατον: κοίμα δὲ 
πρᾳέων εκθήσει. 

16 Καὶ προςεπιηπάτησέ σε ἐκ στόματος 
ἐχθροῦ, ἄβυσσος κατάχυσις ὑποκάτω αὐτῆς, 
καὶ κατεβη τοάπεζά σου πλήρης πιότητος. 
Σον ὑστερήσει δὲ ἀπὸ δικαίων κοίτα, 
»ϑυμὸς δὲ ἐπ᾽ ἀσεβεῖς ἔσται, δι᾽ ἀσέβειαν 
δώρων ὧν ἐδέχοντο ἑ em ur m 19 Mb». σε 
ῥκκλινάτω ἑκὼν ὦ vov δεήσεως ἕν ἀνάγκῃ 
ὄντιων ἀδυνάτων, καὶ πάντας τοὺς XOQ- 
ταιοῦντας ἰσχὺν ? μὴ à “Ξδλκύσῃς τὴν νύκτα, 
τοῦ ἀναβῆναι λαοὺς ἀντ᾽ αὐτῶν" 7! ἀλλὰ 
φύλαξαι μη πράξης ἄτοπα ἐπὶ τούτων 700 
ESELA ἀπο πτωχείας. 
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2 ms ’ / de. , 2 A > ’ 
αυτου τις 760 €OtL κατ αυτον δυνάστης; 
7 


2 / J » ς ^t. > - v 
?3 Tiç dé ἐστιν ὁ ἑτάξων αὐτοῦ τὰ ἔργα, 9 


8. Al: x. εἰ NET. EF: èv σχοινίῳ. 9. A: ὅτι ἐσχύ- 
σωσιν. 11. E: ἓν εὐπραγείαις (X: ἐν εὐπραγίαις, 
N: ἐν εὐπφεπίαις). 14. A: ᾿αποϑθάνη ... εἴη ὑπὸ. 
10. A?: κ. προςέτι ἠπάτ. EF* σε. A: (ἆβνσο. 
αὐτῆς). 17. ΑἹ (in) Καὶ. 18. Al: ἐπ’ do. ἥξει. A: 
διὰ co. (F: δι᾽ ἀσεβείας). Al: ἐπ᾽ ἀδικείας. 19. 
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A: 0 vës ἑκὼν δ. (Al [p- ὄντ.] ἀλλ᾽ φύλαξαι μὴ 
πράξης ἄνομα, Cf. y. 31). A*: ἰσχύι. 20. EF: (pro 
lass) ἄλλας. 31. (AÏ* "4λλὰ- ἄνομα, cf. Y. 19). Bl: 
(pro dr.) ἄδικα. Al: ἐπὶ τᾶτον (A?: ἐπὶ TETO, 
EF: ἄπο τότων). EF: ἐξείλε. 99. A+ (p. zear.) σε 
(A? uncis incl., N: κραταιῶς &r). 


10. Hébreu : « il leur ouvre l'oreille pour leur 
instruction, il les exhorte à se détourner de lini- 
quité ». Septante: « mais il écoutera les justes, à qui 
il a dit de se détourner de l'iniquité ». 

11. Iis accompliront leurs jours dans le bonheur. 


Hébreu : «... ils achèveront leurs jours dans le Don- 
heur, leurs années dans les délices ». 
12. Septante : « il ne protége point les impies, 


parce qu ils refusent de connaitre le Seigneur, et 
parce qu'ils sont rebelles à ses avertissements ». 

13. Hébreu : « les hypocrites de cœur se livrent à 
la colere, ils ne crient pas à Dieu quand il les en- 
chaine; ils perdent la vie dans leur jeunesse, ils 
meurent comme les débauchés. Mais Dieu sauve le 
malheureux dans sa misere, ct c'est par la souffrance 
qu'il l'avertit ». 

43-15. Septante : « que leur âme meure en leur 
jeunesse; que la vie leur soit ótée par les anges; 


parce qu'ils auront opprimé le pauvre et le faible; 
et le Seigneur publiera le jugement des bons ». 

16-17. Hébreu : « il te retirera aussi de la détresse, 
pour te mettre au large, en pleine liberté, et ta table 
sera chargée de viandes grasses. Mais si tu défends 
ta cause comme un impie, le châtiment est insépa- 
rable de ta cause ». Septante : « si tu t'es laissé 
tromper par la bouche de l'ennemi, les flots de l'a- 
bime sont là, sous toi, et ta table y tombera chargée 
de graisse. Mais il ne fera pas attendre sa sentence 
aux "justes De 

18-21. Hébreu : « que la colère ne t'entraine pas 
à l'insulte, et que la grandeur de la rançon ne t'égare 
pas ! Tes cris pourront-ils te faire sortir d’angoisse, 
et méme toutes les forces de la puissance? Ne sou- 
pire pas aprés la nuit (la mort), qui enlève les peu- 
ples de leur place (les fait disparaître). Garde-toi de 
te livrer au mal, car la souffrance t'y dispose ». 


Job, XXXVI, 8-23. 
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II. Intervention d'/Eliu (XX NII-XXX WII). — 4^ Quatrième discours CXXXVI-XXXVII). 


s Etsi füerint in caténis, 


Ps. 106, 10. 


et vinciántur fünibus paupertátis : 


? jndicábit eis ópera eórum, 3 
et scélera eórum, quia violénti fué- 
[runt. 
10 Revelábit quoque aurem eóruin, ut cor- Job,33, 19; | 10 
οσο ^ 5, 25. 
, , [rÍplat : 1 par, 17, 25. 
et loquétur, ut revertántur ab iniqui- 
[tá t Job, 33, 10-15. 
A 4LC. 51,19, T 


et annos suos in glória : 


1? sj autem non audierint, transíbunt per Job, I Lis 
[gladium, τ. 1, 20. 


et consuméntur in stultitia. 


Si audíerint et observáverint, 
complébunt dies suos in bono, 


Simulatóres et cállidi próvocant iram 


Quia amat 
castigat. 


Deus Job 
: salvabit, 
[Dei, 


neque clamábunt cum vincti füerint. 


et revelábit in 


16 


et non habénte fundaméntum subter 


Moriétur in tempestáte ánima eórum, 
et vita eórum inter effeminátos. 
Erípiet de angüstia sua paüperem, 
tribulatióne aurem 3 Reg. 14, 21; 


Igitur salväbit te de ore angüsto latís- 


Rom. 2, 5. ; 


Job, 21, 21; 
22, 16. 


Deut. 233, 17. 


[ej us. 15, 12; 22, 47. 


Sap. 4, 19-20; | 16 
ο 15 


[sime, Job, 33, 16-17, 
33-97. 


[se : 


réquies autem mense tue erit plena 
[pingucdine. 


causam judiciümque recipies. 


Causa tua quasi ímpii judicáta est, 


Non te ergo süperet ira, ut áliquem nee ergo 


18 


[ópprimas * queratur. 


nec multitüdo donórum inclinet te. 


Depóne 


Ne prótrahas noctem, 
ut ascéndant pópuli pro eis. 


inagnitádinem tuam absque 
[tribulatióne, Job, 34, 37; 
et omnes robüstos fortitüdine. 


Cave, ne declínes ad iniquitátem : 3 


Ps. 17, 20; 
117, 5; 22,5. 


Is. 28, 6. 19 


? 
33, 21. 


3 
Job, 34, 5:36, |, 
We ᾿ ct 


hanc enim cœpisti sequi post misé- 


et nullus ei símilis in legislatóribus. 


10. Il découvrira leur oreille; 
c'est-à-dire il ouvrira. Cf. xxxii, 16. 
Le mot découvrir est aussi dans le 
texte hébreu; il signifie proprement, 
écarter les cheveux ou toute autre 
chose qui couvre les oreilles. 

14. Leur áme. Les Hébreux, comme 
les Arabes, prennent souvent l’âme 
pour la personne, l'individu. — Dans 
la tempête. Hébreu : « dans leur jeu- 
nesse ». 

47. Tu recevras... Comme ta cause 
est tres mauvaise, le jugement que 
tu subiras, sera proportionné à cette 
cause; il sera trés mauvais pour toi, 
trés défavorable. 

48. La multitude des dons... Hé- 
breu : « la grandeur de la rançon ». 
Par cette rancon il faut entendre les 
peines que Job peut offrir à Dieu en 


Ecce, Deus excélsus in fortitüdine sua, Ps, 146, 5: 31, 
E 


Quis póterit scrutári vias ejus? 


[riam. 


3, 13; 


Potentis 

Dei viæ 

inseruta- 
biles. 


8 Et s'ilssont dans les chaines, 


et s'ils se trouvent resserrés par les liens 
[de là pauvreté, 
il leur montrera leurs œuvres 
et leurs crimes, parce qu'ils ont été vio- 
[lents. 
Il découvrira leur oreille pour les repren- 
dre : 
et il parlera, afin qu’ils reviennent de ΓΙ]: 
[quité. 
S'ils écoutent et obéissent, 
ils accompliront leurs jours dans le bon- 
[heur 
et leurs années dans la gloire. 
Mais s'ils n'écoutent point, ils passeront 
À [par le glaive, 
et ils périront dans leur folie. 
Les dissimulés et les astucieux provo- 
[quent la colère de Dieu. 
et ils ne crieront point, lorsqu'ils seront 
|enchainós. 
Leur àme mourra dans la tempéte, 
et leur vie parmi les efféminés. 
Dieu tirera le pauvre de son angoisse, 
et il découvrira son oreille dans la tribula- 
[tion. 
Il te sauvera donc en te mettant au large 
[d'un abime étroit 
et qui n'a pas de fondement sous lui; 


et la table où tu prends du repos sera 
[pleine de viandes grasses. 
Ta cause a été jugée comme celle d'un im- 
[pie ; 
tu recevras selon la cause et le jugement. 
Que la colère donc ne te surmonte point 
[en sorte que tu opprimes quelqu'un: 
et que la multitude des dons ne t'incline 
[point vers "injustice. 
Abaisse ta grandeur sans que la tribula- 
[tion ty oblige: 

abaisse aussi les forts et les puissants. 

N'allonge point la nuit, 
afin que les peuples, au lieu d'eux, puis- 
[sent monter jusqu’à toi. 
Prends garde de ne point te porter à l'ini- 
[quité ; 
car tu as commencé à la suivre, aprés la 
[misère qui ta atteint. 
Voisdonc! Dieu est élevé dans sa puis- 
[sance, 
et nul nelui est semblable parmi les légis- 
[lateurs. 
Qui pourra scruter ses voies? 


expiation de ses fautes, à la condi- 
tion qu'il les accepte patiemment 
et sans accuser Dieu d'injustice. 
19. Abaísse ta grandeur... Hé- 
breu : « tes cris pourront-ils te faire 
sortir d'angoisse et méme toutes 
les forces de ta puissance? » C'est- 
à-dire que Job ne saurait d'aucune 
manière avoir raison contre Dieu. 
20. N'allonge point,... ne prolonge 
pas le temps de ton sommeil; lève-toi 
au contraire de bon matin, afin que 
les tribus de pasteurs puissent sc 
présenter devant toi pour que tu 
leur rendes la justice, au lieu de 
ces dominateurs insolents (ÿ.19) dont 
tu aimes à t'environner. Ce sens s'ac- 
corde peu avec le contexte. Le pas- 


Chaînes de fer trouvées à Khorsabad (Y.5). sage est obscur. Voir p. 796. 


(D'après Place). 


92. Nul ne lui est semblable parmi 
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Job, XXXVI, 24—XXXVII, 6. 


IL. Intervenit Eliu (XXXII-AXXVIIB). — 4? Quartus sermo CXXXVI-XXXVII). 


τίς ὁ εἰπων' "Ἔπραξεν ἄδικα; ? ! ΛΙνήσθητι 
ὅτι μεγάλα ἑστὶν αὐτοῦ τὰ εργα, ὧν Eo 
ἄνδρες. 20 Iac ἄνθρωπος εἶδεν ἐν ἑαυτῷ, 
ὅσοι τιτρωσκόμενοί εἶσι βοοτοί. 26 [Φου ὁ 
ἰσχυρὸς. πολιὸς, καὶ οὐ γνωσόμεθα" ἀριθμὸς 
ACTA αὐτοῦ, καὶ ἀπέραντος. 2 -αριθιηταὶ 
δὲ αὐτῷ -σταγύνες ὑετοῦ, καὶ ἐπιχυϑήσον- 
ται ὑετῷ εἰς VE pelny. E “Ῥυήσονται πα- 
λαιώματα, ἑσκίασε δὲ νέφη ἐπὶ ἀιυϑθήτῳ 
βοοτῷ. "oar εθετο κτήνεσιν, οἴδασι δὲ 
κοίτης. τάξιν. Ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἑξί- 
σταταί σου Ñ διάνοια, οὐδὲ διαλλάσσεταί 
σου ἡ καρδία ἀπὸ σώματος. ? Καὶ ἐὰν 
συν] ἁπέκτασις νεφέλης, ἰσύτητα σκηνής 
αὐτοῦ 9" ἰδοὺ ἐκτενεῖ em avtor ΠΗδω, καὶ 
ῥξώματα τῆς Φαλάσσης εκάλυψεν. ἱ Ἕν 
γὰρ αὐτοῖς κρινεῖ λαοὺς, δώσει τροιγὴν τῷ 
ἰσχύοντι. “ Es χειρῶν ἐκάλυψε φώς, καὶ 
ἐνετείλατο περὶ αὐτῆς ἐν ἁπαντῶντι. 
Se m περὶ αὐτοῦ φίλον αὐτοῦ XU- 
οιος, κτῆσις καὶ περὶ ἀδικίας. 

XXXVII. Καὶ dno ταύτης ¿tagd ZIN 3 
καρδία μου, καὶ ATE sogun, Ex του τύπου αὐ- 
τῆς. ακους ἀκοὴν ἐν 0977 ϑυμοῦ κυρίου, 
καὶ μελέτη ex στόματος αὐτοῦ ἑ ἐξελεύσεται. 
” Ὑποκάτω παντὸς τοῦ. οὐρανοῦ 5 6971 
αὐτοῦ, καὶ τὸ φῶς (TOU επὶ πτερύγων τῆς 
7ης. * Ὀπίσω αὐτοῦ βοήσεται ων, βοον- 
τήσει ἕν qon ὕβρεως αὐτοῦ καὶ οὐκ ἀν ταλ- 
λάξει αὐτοὺς, οτι ἀκούσει, qoi αὐτοῦ. 
 Βροντήσει d ᾿Ισχυρὸς φωνῇ αὐτοῦ 
Ὁ αυμάσια᾽ ἐποίησε "uo. μεγάλα ἃ orz ᾖδει- 
μεν, ὃ συγτάσσων χιόνι, γίνου ἐπὶ γῆς, καὶ 


ἐγ 


ΑΓ (p. Mvy$o-) 8v Jof e uncis incl.) .. 
αὐτᾶ ἐστι». 35. A: ἴδεν. N: αὐτῷ. 30. X: (pro Ira) 
οδών. N: ἀριθμητός. 27. À: vere otay. 98. 
E: ῥύσονται. AEF: ἐπὶ ἀμυθήτων βροτῶν (F: 
βροντῶν 1). V* Roar E9.-fin. A: καὶ οἴδασ. κοίτ. ... 
ἐξίστατο ἀπὸ T8 σώματος. 99. X: ἀπέκτασιν 
(N sec. m. A: ἐπέκτασιν, EF: ἐπεκτάσεις). 30. 
A?EF: ἐκτείνει. AEF: (l. ἐπ᾽ αὐτὸν) ἐπ᾽ αὐτὴν. A: 


q: ᾖ δω) τὸ τόξον μυ. 7 ᾠδη). A: ῥίξωμα. 33. 


| 
| 
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ΠΣ Tv πρ ην XXXVII. 
92 20% 0% ο. 3B 2 
ο» ΠΠ NX MED ΠΊΠῚ dep ὃ 
nigj2-5» Jin) ὙΠ car 
cry Dibontit à v0NN PIN 4 
you TEM Nb "νὰ 
nü» min) 124ρ3 ὯΝ zz: 
nb 2505 "Ὁ 1572 Nb) nibus ὁ 
A?E: φίλῳ (X: φίλων). F* κύριος (Α: κυρίθ [Α΄ 
inter uncos|). B: κτήσεις. — 1. A: ὑπὲρ (l. ἀπὸ). 
2. AT (p. Ar) Ἰώβ (A? uncis incl). 3. AUS 
NOX. ἀρχὴ evt. X* ἢ 1: ΑΧ (a. yns) τῆς. 4. A*: 
Bono. φωνή. Al: ἀκέσῃ. 5. DEF (parum inter se 
diversi) t (p. Φαυμ.) Ὥραν ἔφετο-άπὸ σώματος. 


ex xxxvi, 28. D: (pro γὰρ) δὲ. 6. A: ἐπὶ γης γίνε 
DF: ᾿Επὶ τῆς y Y: 


F. 
-U 
=y 
"A3 iJ et 
zJ 


2%. Hébreu : « souviens-toi d'exalter ses œuvres, 
chantées par tous les hommes ». 

25. Hébreu : « tout homme les contemple, chacun 
les voit de loin ». Septante : « tout homme le voit; 
tous ceux qui sont sujets àla douleur et à la mort ». 

26-99. Hébreu : « Dieu est grand, mais sa grandeur 
nous échappe ; le nombre de ses années est impéné- 
trable. 1] attire à lui les gouttes d'eau, il les réduit 
en vapeur εἰ forme la pluie; les nuages la laissent 
couler, ils la répandent en abondance sur les hom- 
mes. Et qui comprendra le déchirement de la nuée, 
le bruit éclatant de sa tente? » 

91-98. Septante : « il sait le compte des gouttes de 
pluie; de la pluie que versent les nuées. Elles cou- 
leront, les eaux antiques, et la nuée a ombragé une 
loule innombrable de mortels. 1! donne aux bestiaux 
leur heure; par lui ils savent régler leur sommeil. 
De toutes ces choses, ton intelligence n'est pas éton- 
née et en toi ton cour n'est pas ému ». 

30-33. Hébreu : « voici, il étend autour de lui sa 
lumiere, et il se cache jusque dans les profondeurs 
dela mer. Par 605 moyens il juge les peuples, οἱ il 


donne la nourriture avec abondance. Il prend la lu- 
miere (la foudre) dans sa main, il la dirige sur ses 
adversaires. fl s'annonce par un srondement; les 
troupeaux annoncent sa colére quand il approche De 


XXXVII. 2-3. Hébreu : « écoutez, écoutez le frémis- 
sement de sa voix, le tonnerre qui sort de sa bou- 
che! il le fait rouler dans toute l'étendue des cieux, 
et son éclair brille jusqu'aux extrémités de la 
terre ». 

3. Septante : «son royaume s'étend sous tout le 
ciel et sa lumiere sur les ailes de la terre ». 

4-6. Hébreu : « puis éclate un grand bruit : il 
tonne de sa voix majestueuse ; il ne "retient plus l'é- 
clair, dés que sa voix retentit. Dieu tonne avec sa 
voix d'une maniere merveilleuse; il fait de grandes 
choses que nous ne comprenons pas. Il dit à la 
neige : Tombe sur la terre! il le dit à la pluie, 
méme aux plus fortes pluies ». 


6. Septante : « il dit à la neige : Sois sur la terre; 
et (à) l'orage pluvieux, (à) l'orage des pluies de sa 
puissance ». 


Job, ΧΧΧΝΙ, 24— XXXVII, 6. 799 


11. Intervention d'Eliu (XXXII-XXXVII). 


Quatrième discours C(XXXVI-XXXVII). 


aut quis potest ei dícere : Operátus es σον, a4, 10. 
(iniquitátem? 
21 Meménto quod ignóres opus ejus, 


de quo cecinérunt viri. Ps. 110,1, 5 
25 Omnes hómines vident eum, Ap. 15, 3. 
unusquísque intuétur procul. Ps. 144, 3. 


26 Ecce, Deus magnus vincens sciéntiam 1 Tim. 6, 16. 
[nostram : 
nünierus annórum ejus inæstimäbilis. 


?7 Qui aufert stillas plüvize, Job, 10,5. 
et effündit imbres ad instar gürgitu m ΤΕ 2; 91, 

28 ; 101, 97-96, 

28 qui de nubibus fluunt, Jdr, 5,10 ; 38, 
quæ prætéxunt cuncta désuper. 25, 

29 Si volüerit exténdere nubes Ps, 17, 11-13; 
quasi tentórium suum, "Ru 

39 et fulguráre limine suo désuper, κας 
cárdines quoque maris opériet. Job, 37, 2. 

31 Per hac enim jüdicat pópulos, Ὁ SES 


et dat escas multis mortälibus. 


3? In mánibus abscóndit lucem, 
et præcipit ei ut rursus advéniat. 


33 Annüntiat de ea amíco suo, quod pos- 
[séssio ejus sit, 
et ad eam possit ascéndere. 
XXXWIK.! Super hoc expävit cor Fortis 
Deus in 
[meum, tempes- 
et emótun est de loco suo. Ete 
3 Audíte auditionem in terróre vocis 


[ejus, Job 35 1. 
et sonum de ore illíus procedéntem. : i 
subter omnes cœlos ipse considerat, 


et lumen illíus super términos terræ. 


t Post eum rügiet sónitus, tonábit voce 
[(magnitüdinis su:e : 


et non investigábitur, cum audíta füe- Job, 36, 27. 
[rit vox ejus. 


en 


716 11; 
qui facit magna et inscrutabília. Job, 5, 9; 9, 
10 


Ps. 147, 10. 


Qui pricipit nivi ut descéndat in ter- 
[ram, 


les législateurs. Nul n'est capable de donner aux 
hommes de semblables lecons. 

24. Son œuvre; c'est-à-dire l’œuvre de la création, 
ou bien ses ouvrages en général. — Que les hommes 
ont chantée, célébrée. 

25. Tous les hommes le voient dans ses œuvres. 
— Chacun le considère de loin, et par conséquent 
d'une manière imparfaite, confuse et avec une cer- 
taine obscurité. Cf. I Corinthiens, xu, 12. 

29. Sil veut étendre les nuées pour s'en servir 
comme d'une tente. On supposait que Dieu habitait 
dans une tente ou pavillon composé de nuées qui 
l'environnaient de toutes parts et en dérobaient la 
vue aux hommes. 


XXXVII. 4. C'est pour cela; c'est à cause des mer- 
veilles dont je viens de parler, et surtout du tonnerre 
dont les effets sont si terribles et dont la cause est 
si inconnue. — « Dans le xxxvii? chapitre,... on sent 
que les accidents météorologiques qui se produisent 
dans la région des nuages, "les vapeurs qui se con- 
densent ou se dissipent, suivant la direction des 
vents, les jeux bizarres de la lumiere, la formation 
de la gréle et du tonnerre, avaient été observés 
avant d' être décrits. Plusieurs questions aussi sont 
posées, que la physique moderne peut ramener 


Tonábit Deus in voce sua mirabiliter, 5,25 8-4; 


ou qui peut lui dire : Vous avez commis 
[une iniquité? 
24 Souviens-toi que tu ignores son œuvre, 
que les hommes ont chantée. 
| 25 Tous les hommes le voient, 
|!  chaeunle considère de loin. 
"* Vois donc! Dieu est grand, il surpasse no- 
[tre science, 
et le nombre de ses années est incaleulable. 
27 C'est lui qui enlève les gouttes de la pluie, 
et répand les ondées comme des torrents, 
?$ qui fondent des nues, 
lesquelles voilent toutes les régions d'en 
[haut. 
29 S'il veut étendre les nuces 
comune sa tente, 
30 et lancer d'en haut des éclairs par sa lu- 
| [mière, 
il couvrira les extrémités même de la mer. 
51 Car c’est par ces moyens qu'il juge les peu- 
: [ples, 
et qu'il donne la nourriture à un grand 
[nombre de mortels. 
?? Dans ses mains il cache la lumiére, 
et il lui ordonne de paraitre de nouveau. 
33 Ἡ annonce à celui qu'il aime, que est 
[son partage, 
et qu'il peut monter jusqu'à elle. 


XXXVII. ! Cest pour cela que mon 
[cœur a été saisi d'effroi, 

et qu'il est sorti de sa place. 
Ecoutez trés attentivement sa voix terri- 
| [ble, 

et les sons qui sortent de sa bouche. 

3 Lui-même porte ses regards au-dessous de 
[tous les cieux, 
et sa lumière se répand sur les confins de 
| [la terre. 
Après lui un bruit éclatera comme un ru- 
[gissement; il tonnera par la voix de sa 
[grandeur, 
et lorsqu'on aura entendu sa voix, on ne 
[pourra suivre sa trace. 
^ Dieu tonnera merveilleusement parsa voix, 
lui qui fait des choses grandes et impéné- 
[trables ; 
6 qui ordonne de descendre sur la terre à 
[la neige 


[o 


Ex 


sans doute à des formules plus scientifiques , mais 

pour lesquelles elle n’a pas trouvé encore de solu- 
tion satisfaisante. On tient généralement le livre de 
Job pour l’œuvre la plus aclievée de la poésie he- 
braique. Il y a autant de charme pittoresque dans 
la peinture de chaque phénomène que d'art dans la 
composition didactique de l'ensemble. Chez tous 165 
peuples qui possedent une traduction du livre de 
Job, ces tableaux de la nature orientale ont produit 
une impression profonde :« Le Seigneur marche 
sur les sommets de la mer, sur le dos des vagues 
soulevées par la tempéte. — L'aurore embrasse 
les contours de la terre et faconne diversement les 
nuages, comme la main de l'homme pétrit l'argile 
docile ». Nous y voyons « l'air pur, quand viennent 
à souîller les vents dévorants du sud, étendu 
comme un métal en fusion sur les déserts altérés ne 
(alens de Humboldt.) 

2. Le tonnerre est souvent appelé dans Écriture 
Ħa voix de Dieu. 

3. Lui-même porte ses regards au-dessous de tous 
les cieux. Il considère tout ce qui se passe sous 
le ciel. — Sa lumière; c'est-à-dire les éclairs qui 
accompagnent le tonnerre. 

te Aprés lui. Apres l'éclair. — On ne pourra suivre 
sa trace. L'éclair ne laisse apres lui aucune trace. 


a 8 A A AR 


500 Job, 


XXXVII, 7-20. 


Εξ. Entervenit Eliu (XXXIIE-AXXVII). — 4’ Quartus sermo (C XXXVI- XXXVII). 


~ [ 
χειμων ὑετὸς, καὶ JE εικιὼν ὑετῶν δυναστείας 
αὐτοῦ. Ἰ Ἐν χειρὶ παντὸς ἀνθρώπου κατα" 
σφραγίζει; ἵνα ας πάς ἄνθρωπος τὴν ἕαυ- 
τοῦ ἀσθένειαν. ° Rigide δὲ δηρία ὐπὸ 
217 
τὴν σκέπην, ἡσύχασαν δὲ ἐπὶ κοίτης. Ez 
ταμιείων ἐπέρχονται ὀδύναι, ἀπὸ δὲ ἄκρω- 
τηρίων ψῦχος. 39 Καὶ ἀπὸ πνοῆς Ισχυροι 
S , [4 IN 
δώσει πάγος. Οἰακίζει δὲ τὸ ὕδωρ ὡς Eur 
βούληται, 1! καὶ ἐκλεκτὸν καταπλάσσει 
νεφέλη.  «ιασκορπιεῖ νέφος φῶς αὐτοῦ, 
13 καὶ avri a E μα MN 
XUL αυτος XUXA(OLGTO, OLUOTOEWEL, εν JEE 
nu - [ή 
ῥουλαῦ ων, εἰς εργα αὐτῶν. Πάντα ὅσα 
A - - 
ἀν ἑντείληται αὐτοῖς, 1ὃ ταῦτα συντέτακται 
mv Ld - ’ 
παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐάν τε εἰς παιδείων; 
3 2 ` p 9 ον S 2 p / 
EAV εἰς τήν γῆν αὐτου, Eur εἰς ελεος EVON- 
σει αὐτόν. 
Ἐπ [2 - 3 - 
V Ἠγωτίζου ταῦτα, [ofr στήϑι vovde- 
: 
τούμενος δύναμιν κυρίου. ! Οἴδαμεν ὅτι 
y Hw - ^ 5 
0 ϑεὺς εῦετο εργα αὐτοῦ, φῶς που]σας ἐκ 
’ 317 r . . 7 i 
σκότους. 8 ᾿Επίσταται δὲ διάκρισιν νεφών, 
ο ο ον τη m Ν΄ 
ἑξαίσια δὲ πτώιιατα πονηοφῶν. Σου δὲ ἡ 
στολὴ ϑεοιοὴ, ἠσυχάξεται δὲ è 7 
ton ϑεριοὴ, ἠσυχάξεται δὲ ἐπὶ τῆς γῆς. 
H 3 3 m^ > 4 
18 Στερεώσεις HET? αὐτοῦ εἰς παλαιώκατα, 
> * € Lu 7 À ; 49 Ν 
ἰσχυραὶ ὡς ὅρασις ἐπιχύσεως. «ιατὺ 
δίδαξόν µε, τί ἐροῦμεν αὐτῶ; Καὶ nav- 
OX EO 0. πολλὰ λέγοντες. 20 Ab) βίβλος 7 
H J 
γραμματεύς HOL παρέστηκεν, ἵνα ἄνθρωπον 


6. DEF* καὶ χειμώνι-ύετος (A?: καὶ χειμῶν 
verë). Al: δυναστείαις (N: δυναστίας). 8. ΑΙ: Ers- 
ἦλθον. A: ὑπὸ σκέπης (DF: ὑπὸ σκέπην), καὶ ᾖσύ-- 
χασεν ἐπὶ κ. A?: ἐπὶ κοίταις. 0. B!DN: Ἐκ ταίων 
(A: ταμείων). A: ἐξέρχ. A?: (pro od.) αἱ δίναι. 
AIE: ἀκροτ. 10. Al: οἰκεῖα. (E: οἰκίζει). 11. A!: 
καταπλήσσει (A?: καταπλήσει) ... διασκορπίσει. ])* 
γεφ. διασκ. 139. Al: τοῖς κατωτάτω ϑεὶς (pro Φεε- 
βελαϑώϑ εἰς; N: ἔθετο βουλαϑεὶς et sec. m. ἐνϑὰ 
ἐβούλετο Jers). A: ἐντείλῃ. 19. F* (pr.) τε. ADN: 
ἐάν τε εἰς madian, ἐάν Te. À: τὴν γην αὐτοῦ, ἐάν 
τε εἰς ἔλεος αὐτοῦ. ΑΧ evo. αὐτὸν (EF: εὑρήσῃ 
αὖὐτ.). 14. A: Ἰώβ, ταύτα. Α7 (a. 189.) καὶ. 
ADEFK: (l. νεθετόμενος) va9er8. 15. A: Οἶδας, 
ὥς ἔθετο ὁ ϑεὸς (DEF: ὅτι κύριος £9.) ἔργα av- 
rov, ποιήσας quc ἐκ ox. EF: τὰ ἔργ. 16. A: 
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fo E ΠΠ 
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vy. 14. men N°22 

v. 15. S950] N 52 

v. 17. GEBEN a2 


"Enicraceu. N διάϑεσιν. 17s. ADEF+ (in. £.) ἀπὸ 
vota (D: γῆς ἀπὸ νότα στερ.). 15. A1: «Στερεωϑεὶς 
(F: -εώσει, D: -έωσις). A: ἐσχυρὰ. Ai (ϐ) F: δρά- 
σεις. 19. DEF: παυσόμεθα. 20. A: ἄνϑρ. ἑστὼς. 


7. Hébreu « afin que tous se reconnaissent 
comme ses créatures ». Septante : « afin que chaque 
homme reconnaisse sa propre faiblesse ». 

9. Hébreu : « l'ouragan vient du midi (Septante : 
les douleurs sortent de leur réservoir), et le froid, 
des vents du nord ». 

10. Au souffle de Dieu la glace se durcit. Hébreu : 
« par son souflle Dieu produit la glace : il durcit 
ia surface des eaux ». 

11-13. Hébreu : « il charge de vapeurs les nuages, 
i] les disperse étincelants; leurs évolutions varient 
selon ses desseins, pour faire tout ce qu'illeur or- 
donne, sur la face de la terre habitée; c'est comme 
une verge dont il frappe sa terre, ou comme un 


signe de sa bonté, qu'il les fait apparaitre ». 

14-16. Hébreu : « Job, sois attentif à ces choses: 
considère encore les merveilles de Dieu! Sais-tu 
comment Dieu les dirige, et fait briller son nuage 
étincelant? Comprends- “tu le balancement des nuées, 
les merveilles de celui dont la science est par- 
faite ? » 

16. Est-ce que tu connais les grands sentiers des 
nées. Septante : « il prévoit la dispersion des nuages 
et la chute éclatante des méchants œ. 

17-48. Hébreu : « sais-tu pourquoi tes vétements 
sont chauds, quand la terre se repose par le vent 
du midi? peux-tu comme lui étendre les cieux, 
aussi solides qu'un miroir d'airain? » 


Job, XXXVII, 7-20. 
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EX. Intervention d’Éliu (XXXII-XXX VE). — 4^ Quatrième discours CXXXVI-XXXVII). 


et híemis plüviis, et imbri fortitüdinis 
[suae. 
7 Qui in manu ómnium hóminum signat, 


ut nóverint sínguli ópera sua. 


Ps. 103, 20-22, 
ὃ [ngrediétur béstia latíbulum, 
et in antro suo morábitur. Job, 35, 40. 
? Ab interióribus egrediétur tempéstas, — Te 3» ή: 


et ab Arctüro frigus. 
19 Flante Deo concréscit gelu, 
et rursum latissimæ fundüntur aqua. 


11 Fruméntum desíderat nubes, 
et nubes spargunt lumen suum. 

? Quæ lustrant per cireüitum, quocüm- 
[que eas volüntas gubernántis düxerit , 
ad omne quod præcéperit illis 
super fáciem orbis terrárum : 

13 sive in una tribu, sive in terra sua, 
sive in quocümque loco misericordiæ 

[suæ eas jüsserit inveníri. 


14 Auscülta hiec Job : 
sta, et consídera mirabilia Dei. 


tam 


sapienti. 


15 Numquid scis quando præcéperit Deus 
[plá viis, 
ut osténderent lucem nübium ejus? 


16 Numquid nosti sémitas núbium mag- Job, 36, 9,35, 


5; 38, 37. 
[nas, 
et perféctas sciéntias? 
17 Nonne vestiménta tua cálida sunt, 
cum perfláta füerit terra austro ? 
18 Tu férsitan cum eo fabricátus es coelos, 5.109, 3, 


qui solidíssimi quasi ære fusi sunt. 


19 Osténde nobis quid dicámus illi : 
nos quippe invólvimur ténebris. 


20 Quis narrábit ei quæ loquor? 


Etiam si locátus füerit homo, devorá- Prev. 25, 27. 


[bitur. 


T. Qui met un sceau... Nous sommes tous comme 
les esclaves de Dieu, qui a gravé, pour ainsi dire, 
dans la main de chaque lomme son emploi, sa 
qualité, son rang, son engagement. Cette coutume 
d'imprimer des marques aux esclaves, est connue 
dans toute l'antiquité et on la pratique encore au- 
jourd'hui dans lOrient. Cf. Isaïe, XLIV, 5; Ezé- 
chiel, 1x, 6; Apocalypse, vn, 3; xut, 6. Chez les 
Romains, on imprimait avec un fer chaud une cer- 
laine marque aux soldats qu'on enrólait. Voir Végèce, 
liv. I, Chap. vu; liv. II, chap. v. Eliu peut donc faire 
ici allusion à cet ancien usage, pour montrer notre 
dépendance du Seigneur. Cependant d'autres expli- 
quent ce passage dans le sens que Dieu, pendant 
les orages, ferme la main des hommes et la scelle, 
en quelque sorte, pour les empécher de travailler à 
la terre, et qu'ils reconnaissent que toules leurs 
œuvres ne se font que par l'ordre du Seigneui. 

9. Arcturus, la constellation de la Grande Ourse. 

13. Dans une tribu étrangère,où Dieu est inconnu. 
La Vulgatea traduit par tribu le mot hébreu qu'il 
aurait fallu traduire par verge, châtiment: « c’est 
comme une verge dont il frappe sa terre ». — Dans 


BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


Ps, 147, 17-18. 


Ps. 118, 8. 


Ps. 64, 10. 
Am. 4, 7. 


Quis Job 
coram Deo 


et aux pluies de l'hiver, et à ses fortes on- 
[dées ; 
qui met un sceau sur la main de tous les 
[hommes, 
afin qu'ils reconnaissent chacun leurs œu- 
[vres. 
8 La bête entrera dans sa taniere, 
et elle demeurera dans son antre. 
? Deslieux intérieurs sortira la tempéto, 


et d'Arcturus le froid. 

10 Au souffle de Dieu, la glace se durcit, 

et de nouveau les eaux les plus abondan- 
[tes se répandent. 

11 Le blé désireles nuées, 
et les nuées répandent leur lumiere. 

1? Elles parcourent tous les lieux oü les con- 
[duit la volonté de celui qui les gouverne, 
et selon ce qu'il leur a ordonné 
sur la face du globe de la terre, 

13 soit dans une tribu, soit dans sa terre, 
soit en quelque lieu de sa miséricorde que ce 
[soit, où il leur aura commandé de se trou- 

[ven 

14 Job, écoute ceci attentivement ; 

arréte-toi, et considére les merveilles de 
[Dieu. 
15 Est-ce que tu sais quand Dieu a ordonné 
[aux pluies 

de faire paraître la lumière des nuées? 

16 Est-ce que tu connais les grands sentiers 

[des nuées ? 
et les sciences parfaites ? 

17 Tes vêtements ne sont-ils pas échauffés, 
lorsque le vent du midi souffle sur la 

[terre 

18 Tu as peut-être formé avec lui les cieux 

qui sont très solides, comme s'ils avaient 
[été coulés en bronze. 

19 Montre-nous ce que nous pourrons lui dire; 

car nous, nous sommes enveloppés de té- 
[nébres. 

?0 Qui lui racontera ce que je dis? 

Que si un homme en parle, il sera ab- 
[sorbé. 


saterre, dans une terre qui est à lui, où il a ses 
adorateurs. Cf. Psaumes, Lxv, 10. — Lieu de sa mi- 
séricorde; c’est-à-dire lieu où il veut répandre sa 
miséricorde. | 

16. Les sciences parfaites, les merveilles de Dieu 
dont la science est parfaite. 

48. Comme s'ils avaient été coulés en bronze, 
c’est-à-dire comme des miroirs de bronze, car c'est 
le sens de l'original. Les miroirs ne sont mention- 
nés dans l'Écriture que dans ce passage et Exode, 
xxxv, 8. Tous les miroirs des anciens étaient en 
métal; c’est ce qui explique la comparaison ren- 
fermée dans ce verset. On a trouvé en Egypte un 
grand nombre de miroirs antiques. Ils sont fabriqués 
avec un métal composé principalement de cuivre. 
L'habileté des Égyptiens à mélanger les métaux était 
telle qu'on a pu rendre leur pouvoir réflecteur à 
quelques-uns de ceux qui ont été découverts à 
Thébes, quoiqu'ils fussent ensevelis dans la terre 
depuis des siècles. Voir les figures Exode, xxxvi, 8, 
t. I, p. 463 et Judith, XVI, 10. 

90. Absorbé; accablé par la grandeur du sujet et 
le poids dela majesté de Dieu. 


51 
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Job, XXXVII, 21 — XXXVIII, 11. 


e e e — M —— M ————Ó9———————————À'ÉÁ'ÉÓHáHEHLC——— 
ΕΕΚ. Loquitur Deus (XXXVIEE-XLIE, 6). — 1° Deus Job interrogat (XXXVIII, 1-38). 


ἑστηκιὺς κατασιωπήσω; A Hoot δὲ οὐχ doa- 
TOV TO φῶς, τηλαυγές ἐστιν. ἑν τοῖς nahati- 
μασιν, ὥςπερ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ νεφῶν. 
22 And βοῤῥά γεφη χουσαυγοῦντα, ἐπὶ 
τούτοις μεγάλη À δύξα καὶ τιμη 2e Havro- 
κράτορος, καὶ οὐχ εὑρίσκομεν άλλον ὅμοιον 
τη ἰσχύϊ αὐτοῦ" ὁ τὰ δίκαια κρίνων, οὐκ 
οἴει ἐπακούειν αὐτόν; Mo φοβηθήσονται 
αὐ ΤΟΥ oL ἄνδρωποι' φοβηθήσονται δὲ αὐτὸν 
καὶ ot σοφοὶ καρδίᾳ. 

XXXVII. Merc δὲ τὸ παύσασθαι Ἐλιοιν 
τῆς λε! Sec, εἶπεν ὦ κύριος τῷ Twp διὰ λαί- 
λαπος καὶ vepar 

aie οὗτος o κρύπτων µε βουλὴν, gurs- 
χων δὲ ῥήματα ἐν καρδίᾳ, ἐμὲ δὲ οἴεται 
κούπιτειν} ? Zoom ὥσπερ dino τὴν ὀσφύν 
σου" ἐρωτήσω δέ σε, σὺ de μοι ἀποκρίθητι, 

1 Ποῦ ἧς ἐν τῷ ᾿ϑεμελιοῦν με τὴν αν 
Andy γγειλον δέ μοι εἰ È ἐπίστῃ σύνεσιν. tc 
ἔθετο τὰ μέτρα αὐτῆς, eb οἶδας; Ἢ τίς o 
ἔπαγαγων σπαρτίον ἐπ᾽ αὐτῆς; 5 Eni τίνος 
οἱ κρίκοι αὐτῆς HER) QUE Tic δέ È ἐστιν 6 
DoAOY λίθου }ωνιαῖον en αὐτῆς; ' Ὅτε εγε- 
νῄϑησαν, ἄστρα, ἥνεσάν LE FON μεγάλῃ 
πάντες ἄγγελοί μου. 

“is Tq ooo δὲ ϑάλασσαν πι λαις, ὅτε ἑμιαί- 
LOOTE ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐ τῆς έκπορευο- 
μένη. 2 "E9zunr δὲ αὐτῇ VEJ oc dufiuow, 
ὀμίχλη δὲ αὐτὴν ἑσπαογάνωσα. — 1 Ενέ- 
μην δὲ αὐτῇ ὅρια, περιϑ εὶς κλεῖθρα καὶ 
πυλας ον Εἶπα δὲ αὐτῇ’ Moi τούτου 
ἐλεύση, καὺ οὐχ ὑπερβήσῃ, ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ 
συντριῤήσεταί σου τὰ κύματα. 


21. BİN: δ᾽ ovy (A: γὰρ οὐχ). A* τὸ οἱ + ar 
τ 995 AT (a. παντ.) τοῦ (DEF: η 

ot (p; δ μι) αὐτῷ καὶ (Α7 uncis incl.). A: κρίνων 
οἴει ὅτι 8X (D: οἴῃ) ἐπακέει (DEF: ELGOX B ELY , N: 
ἐπακούσειν) αὐτόν. 24. B* οἱ (a. ἄνϑο.) ... Ἑ 75 
(a. καρϑ.). — 1. B: νέφους (F: νεφέλης). 2. F* LE: 
3. D (alt. man.) t (ab in.) "Ad νῦν. 4. A: 
ΠΠοῦ ἦσϑα, ὅτε ἐϑεμελίωσα τὴν γην» τ. μοι 
(D: dy μοι), εἰ ἐπίστασαι σύνεσιν. ἃ. D* 
ἐπάγων. 6. N+ (1Π.) 7. At (p. τίνος) δὲ (A? und 
incl). Al: (pro κρίκοι) στύλοι. A?; [ἐπ]. D: ἐπ 
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ib. πι opaz κ 
αὐτήν. À: ἐγενήθη .. ἓν φωνῇ . «| ün. f.) καὶ 


ὕμνησαν πε uncis incl.). 8. A: ὅτε ἐμαιούτο (N: 
ἐμαίμαξεν, D: ἐμέμασεν) καὶ ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐ- 
τῆς (510 ND) ἐξεπορεύετο. 9. D: ἀμφίεσι». 11. A: 
Εἶπον. Al: ἐκ ὑπ. F: συντριβήσονται. 


90. Hébreu : « lui rapportera-t-on mes discours? 
qui l'essaierait serait englouti ». Septante : « n'aurai- 
je pas un livre ou un scribe, afin de résister et d'im- 
poser silence à un homme? » 

91-93, Hébreu : « on ne peut fixer le soleil qui res- 
plendit dans les cieux, lorsqu'un vent passe et en 
ramène la pureté; le septentrion le rend éclatant 
comme l'or. Oh! que la majesté de Dieu est redou- 
table! » 

33. Septante : « nous n'en trouvons pas d'autre 
qui ait sa force. Celui qui juge avec justice, ne 
crois-tu pas qu'il exauce? » 

24, Hébreu:« ..il nc porte les regards sur aucun 
sage ». Septante : « les hommes au cœur sage le 
craindront aussi ». 


XXXVIIT. 2. Hébreu : « quel est celui qui obs- 
curcit la sagesse par des paroles sans science?» 
Septante : « quel est celui qui me cache le conseil, 
et qui espere me dérober les paroles qu'il a dans 
son cœur? » 

6. Sur quoi ses bases ont-elles été "νο Sep- 
tante : « comment a-t-on attaché ses anneaux? 

1. Lorsque les astres du matin me louaient os en- 
semble. Septante : « lorsque les astres ont paru et 
qu'à haute voix me louaient tous les anges ». 

8-11. Hébreu : « qui a fermé la mer avec des por- 
tes, quánd elle s'élanca du sein maternel; quand je 
fis de la nuée son vétement, et de l'obscurité ses 
langes; quand je lui imposai ma loi, et que je lui 
mis des barrier es et des portes; quand je dis : Tu 
viendras jusqu'ici, tu n'iras pas au delà; ici s'arré- 
tera l'élévation de tes flots? » 


Job, XXXVII, 21 — XXXVIII, 11. 


805 


ΚΗ. Dieu intervient (XXXVIII-XALIE, 6). — 1° Dieu interroge Job CXXXVIAI, 1-38). 


21 At nunc non videntlucem : sübito aër Job 37, 11. 
[cogétur in nubes, 

et ventus tránsiens fugábit eas. 

Ab aquilóne aurum venit, 

et ad Deum formidolósa laudátio. 


po 


Job, 9, 4 ; 12, 


23 Digne eum inveníre non póssumus : WE. 


*l Mais maintenant ils ne voient pas la lu- 

[mière : soudain l'air s'épaissira en nuces, 

et le vent, passant, les dissipera. 

C'est du cóté de l'aquilon que l'or vient, 

et la louange qu’on donne à Dieu doit étre 
[accompagnée de crainte. 

Nous ne pouvons le comprendre digne- 


A . Ps. 141, 332, 
magnus fortitüdine, 8. 
et judício, et justitia, 
et enarrári non potest. 
24 [deo timébunt eum viri, 
et nonaudébunt contempläri omnes qui 
[sibi vidéntur esse sapiéntes. 


XXXVII. ' hespóndens autem m.- a. 
Dóminus Job de türbine, dixit : 


? Quis est iste invólvens senténtias ος. 
sermónibus imperitis ? Job, 13, 22 ; 
3 Accínge sicut vir lumbos tuos: m C 


, Dcut. 4, 11; 
interrogábo te, et respónde mihi. 5 
Ubi eras quando ponébam funda- 
[ménta terra? 

indica mihi si habes intelligéntiam. 

5 Quis pósuit mensüras ejus, si nosti? 

vel quis teténdit super eam lineam ? 

$ Super quo bases illius solidátze sunt? 
aut quis demísit lápidem angulárem 
[ejus : 
cum me laudárent simul astra matu- 
[tína, 


9, 4. 
Job, 42, 3 ;34, 
35 ; 40, 2. 
de 
,cveatione 
mundi, 


Job, 34, 13, 
155. Fist PE 
Prov. 8, 29; 
30, 4. 

Is. 40, 13. 
Job, 36, 7. 


e 


et jubilárent omnes fílii Dei? 


«Ὁ 


de finibus 
maris, 


Quis conclüsit óstiis mare, 

quando erumpébat quasi de vulva pro- 
[cédens : Job, 1, 6; 
cum pónerem nubem  vestiméntum 
[ejus, 
et caligine illud quasi pannis infäntiæ 2 Esdr. 9, 6. 
[obvólverem ? Zach. 4, 7. 
19 Circümdedi illud términis meis, 

et pósul vectem, et óstia : 


9 


ey 


Dan. 4, 25. 


T E IN. Job, 26, 10. 
et dixi : Usque huc vénies, et non pro- σος. 5, 2. 


- [cédes áinplius, Ps. 103, 9 ; 32, 
et hic confrínges tuméntes fluctus tuos. à 


1 Esdr. 3, 10. 


Ps. 19, 2 ; 148. 
5 
Luc, 2, 18-14. 


[ment : 
il est grand en puissance, 
en jugement ct en justice, 
et il nepeut étre l'objet d'un récit. 
C’est pourquoi les hommes le craindront, 
et aucun de ceux qui croient étre sages 
[n’osera le contempler ». 


XXXVIII. ! Or, répondant à Job 
du milieu d'un tourbillon, le Seigneur 
dit : 


to 


« Quel est celui qui mêle des sentences 
à des discours maladroits ? 
Ceins tes reins comme un homme de 
[cœur ; 


ο» 


je t'interrogerai, et réponds-moi. 

Où étais-tu, quand je posais les fonde- 

[ments de la terre? 

Dis-le-nioi, si tuas de l'intelligence. 
Qui a établi ses mesures, le sais-tu ? 
ou qui a tendu sur elle le cordeau ? 
Sur quoi ses bases ont-elles été affermies ? 
ou qui à posé sa pierre angulaire, 


[21] 


S 


lorsque les astres du matin me louaient 
[tous ensemble, 
et que tous les fils de Dieu étaient trans- 
[portés de joie? 
Qui a renfermé la mer dans des digues. 
quand elle s'élancait comme sortant d'un 
[sein. 
lorsque je lui mettais un nuage pour véte- 
(ment. 
et que je l'enveloppais d'obscurité comme 
[des langes de l'enfance? 
Je l'ai environnée de mes limites, 

jy αἱ mis un verrou et une porte à deux 
[battants ; 
et j'ai dit : Tu viendras jusque-là, et tu n'i- 
[ras pas plus loin; 

| et ici tu briseras tes flots orgueilleux. 


22. Du côté de l'aquilon. Du temps de Job, de 
Moise, de Salomon, et encore longtemps depuis, l'or 
venait du cóté de la Colchide, de l'Arménie, du pays 
d'Ophir, qui sont tous au septentrion et à l'est de la 
Judée et de l’Idumée, et qui sont ordinairement dé- 
signés dans l'Ecriture sous le nom de pays du nord. 


Ile PARTIE 


Intervention de Dieu, XXXVIII-XLiI, 0. 


1? Dieu interroge Job, XXXVIII, 1-38. l 

2° Description du règne animal, XXXVIII, 39-XXXIX. 
3» Béhémoth et Léviathan, XL-XLI. 

4? Réponse de Job, XLII, 1-6. 


1° Dieu interroge Job, XXXVIII, 1-38. 


XXXVII. 1. Ce que Job avait si ardemment sou- 
haité, xr, 22, arrive enfin : Dieu apparait. Le mys- 
tere de la souffrance n'a pas encore été complète- 
tement éclairci. Il est démontré que la thèse des 
irois premiers adversaires de Job est insoutenable; 
il est établi que les idées de Job ne sont pas non 
plus toutes également justes; cependant Élu lui- 
méme n'a pas ditle dernier mot. Les souffrances du 
saint patriarche ont eu pour but de manifester la 
sincérité de sa vertu et de démontrer que la fidélite 
au devoir peut subsister dans la mauvaise comme 
dans la bonne fortune, mais aucun des interlocu- 


teurs ne l’a soupconné,et, à vrai dire, ce but ne 
pouvait étre connu que par une révélation. A Dieu 
seul il appartient de trancher le différend ; lui seul 
peut distribuer à chacun le bláme et l'éloge, décla- 
rer Job innocent, tout en lui reprochant les excés 
de parole dans lesquels il s'est laissé entrainer; 
íaire sentir à ses trois amis leur dureté et leur 
opiniâtreté. II semble que Dieu ne saurait inter- 
venir sans s'abaisser, etcependaut comme il apparaît 
en maitre souverain: Il ne se justifie pas, il ne dit 
pas un seul mot pour expliquer sa conduite, il dé- 
daigne de parler des questions spéculatives qui ont 
été l'objet du débat; il a fait résoudre le probleme 
en tête du livre par l'écrivain inspiré, qui nous a 
découvert le secret divin dans le prologue. Mainte- 
nantles choses se passent tout autrement que Job 
ne l'avait imaginé, quand il réclamait la présence 
de Dieu. Surpris, accablé par les questions que son 
Seigneur lui adresse, il comprend quelle a été sa 
présomption et son imprudence, il s’humilie etse 
tait. Dieu veut nous rappeler notre ignorance, nous 
apprendre à nous abaisser devant lui et à recon- 
naître que la véritable sagesse consiste à ne pas 
tenter de pénétrer ce qui est impénétrable. Comment 
pourrions-nous sonder les plans du Seigneur et 
scruter ses desseins, puisqu'il est si grand et que 
nous sommes si petits? 

9. Le discours de Dieu se divise en trois parties. 
La premiére renferme la description des phéno- 
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Job, XXXVIII, 12-27. 


n I I -ÉEEE—»—» 
ΚΠ. Loquitur Deus (XXXVIII-XLII, 6). — 1’ Deus Job interrogat CXXXVIII, 1-38). 


!?*H ἐπὶ σοῦ συντέταχα φέγγος πρωϊνόν; 
Ἑωσφόρος δὲ εἶδε τὴν ἑαυτοῦ τάξιν; 13 επι- 
λαβέσθαι πτερύγων γῆς, ἐκτινάξαι ἀσεβεῖς 
ἐξ αὐτῆς; η OÙ λάβων ynv πηλὸν ἔπλα- 
σας ζῶον, καὶ λαλητὸν αὐτὸν dov ἐπὶ γῆς; 
’7αφεῖλες δὲ ἀπο ἀσεβῶν τὸ φῶς, βρα- 
χίονα δὲ ὑπερηφάνων συνέτριψας; 

15"Ἠλϑες δὲ ἐπὶ πηγὴ» Ὁ αλάσσης, ἐν δὲ 
ἴχνεσιν ἀβύσσου περιεπάτησας; ad -4νοίγον- 
ται δέ σοι φόβω πύλαι ϑανάτου, πυλωροὶ 
δὲ ἄδου ἰδόντες σε ἐπτήξαν; 18 Νενουθέτη- 
σαι δὲ τὸ εὖρος τῆς ὑπ᾽ οὐρανῦν; Avay- 
γειλον δή uot, πόση τ. 

1? ποία δὲ γη ev Aib eva τὸ φώς; σκότους 
δὲ ποῖος ὁ τύπος; " ° k ἀγάγοις µε εἰς ὅρια 
αὐτῶν, εἰ δὲ καὶ ἐπίστασαι τρίβους αὐτῶν" 

21 οἶδα ἄρα ὅτι TOTE γεγέννησαι, ἐριϑιμὸς 
δὲ ἐτῶν σου πολύς; 

22 Ἠλοες δὲ ἐπὶ θησαυροὺς χιόνος, Fy- 
σαυροὺς δὲ χαλάζης ἑώρακας; 55 ᾿4πόκειται 
δέ σοι εἰς ὥραν ἐχορῶν, εἰς ἡμέραν πολε- 
uwv καὶ μάχης; 

24 Π]ύϑεν δὲ ἐκπορεύεται πάχνη, ἢ ĝi- 
σκεδάννυται νύτος εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν; 
3$ Tiç δὲ ἡτοίμασεν verw λάβρῳ. ῥύσιν, 
ὁδὸν δὲ κυδοιιιῶν, 5 τοῦ ὑετίσαι ἐπὶ γην 
οὗ οὐκ ἀνὴῆρ, ἔρήμιον οὗ οὐχ ὑπάρχει ὄν- 
Jouzoc ἕν αὐτῇ, "vov χορτάσαι ἄβατον 


« 2. s ~ > ~ Wia 
καὶ ἀοίκητον, καὶ του ἐκβλαστησαι εξοδον 
r 
χλόης. 
19. ΑΣ: οὖδεν (ΑΔ: ἐπίδεν, X: ἐφίδεν). 13. A: 


καὶ ἔκτιν. 14. EF: Καὶ σὺ 1. DE: γῆς πηλὸν (E: 
ἀπὸ γῆς π.). À: Λα]. αὐτὸ. 15. A: Apiw (B!: 
ἀφεῖλας, D: ἀφεῖλες). A: καὶ βραχίονα ὑπερηφ. 16. 
ADEF: γην (1. πηγὴν; X: γη) 18. A: ᾿ανάγγ. δέ 
μοι noon (X: πῶς 7) ἥτις ἐστίν. 19. A* (a. φῶς) 
τὸ ... : ποῖος ἐστιν τόπος. 20. À: Ec αρα. 91. ΑΣΕ: 
Oidðæs ... πολύς AÍ: ers trëāro (]. τότε). 93. A: 
ἀπόκεινται. A?: [σοι]. ΑΝ: πολέμον. Al. interrog. : 
μάχης; 25. A?F: κυδοιμῷ. 26. At: ἐπὶ γῆς (EN: 
ἐπὶ τὴν γ.). Al: da ὑπ. 


12-13. Hébreu et Seplante : « depuis que tu existes, 
as-tu commandé au matin? As-tu montré sa place 
à l'aurore, pour qu'elle saisisse les extrémités de la 
terre, et que les méchants en soient secoués ». 


44. Hébreu : « pour que la terre se transforme 
comme l'argile qui recoit une empreinte, et qu'elle 
soit parée comme d’un vêtement ». Septante : « est-ce 
toi qui, ayant pris de l'argile, as formé un étre vi 
vant et l'as mis sur la terre doué de la parole? » 

15. Hébreu : « pour que la lumiére soit ótée aux 
méchants, et que le bras orgueilleux soit brisé? » 
Septante : « as-tu óté aux méchants la lumiere; as- 
tu broyé le bras de l'orgueilleux ? » 

19. Hébreu : « quelle route conduit au séjour de 
14 lumiere? et où est la demeure des ténèbres? » 

20. Hébreu : « peux-tu les saisir à leur limite, et 
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connaitre les sentiers de leur habitation ? » Sep- 
tante : « pourrais-tu me conduire à leurs confins, 
connais-tu leurs voies? » 

21. Hébreu et Septante : « tu le sais, car alors tu 
étais né, et le nombre de tes jours est immense! » 

22-23. Hébreu : « es-tu parvenu jusqu'aux amas de 
neige? as-tu vu lesdépóts de gréle, que je tiens en 
réserve pour les temps d'affliction, pour les jours 
de guerre et de bataiile? » 

23. Septante : «les tiens-tu en réserve pour l'heure 
des ennemis... ». 

25-91. Hébreu : « quia ouvert un passage à la pluie, et 
tracé la route de l'éclair et du tonnerre, pour que 
la pluie tombe sur une terre sans habitants, sur un. 
désert οὐ il n'y a point d'hommes; pour qu'elle 
abreuve les lieux solitaires et arides, et qu'elle 
fasse germer et sortir l'herbe? » 


Job, XXXVIII, 12-27. 


805 


IIT. Dieu intervient (XXXVIII-XLIE, 6). — 1 Dieu interroge Job C XXXVII, 1-38). 


1? Numquid postortum tuum præcepisti de ordine 

[dilüculo, |^" 

et ostendísti auroræ locum suum? Mat. 2/45. 

13 et tenuísti concütiens extréma terra, 
et excussísti ímpios ex ea? Παιν 
14 Restituétur ut lutum signáculum, E et d 
24, 31 

et stabit sicut vestiméntum. e cd 
15 Auferétur ab ímpiis lux sua, Job, 18, 5 ;24, 
et bráchium excélsum confringétur. ps 2 10 15. 

16 Numquid ingréssus es profünda ma- p 
[ris, Secreta. 

naturæ. 


et in novissimis abyssi deambulásti ? 


17 Numquid apértæ sunt tibi portæ mor- Jon, 26, 6; 10, 
[tis, Ps. 9, 14 
et óstia tenebrósa vidisti 9 Ἔα 
18 Numquid considerásti latitádinem ter- Lux, 
[του ? 
indica mihi, si nosti, ómnia, 
19? jn qua via lux hábitet, 
et tenebrárum quis locus sit : 
?0 ut ducas unumquódque ad términos 
᾽ , ι [suos, 
et intélligas sémitas domus ejus. 
21 Sciébas tunc quod nascitürus esses? τ 
et númerum diérum tuórum πόνογας ? 
22 — Numquid ingréssus es thesaüros ni- nix, 
; εκ... 0 LUIS» σον. 50, 25 
aut thesaüros grándinis aspexisti 2 Deut, 32, 34 
98 à dev a Ex. 9, 18 
quæ præparávi in tempus hostis, ος DE 
"i 4 π Ps. 17, 13 
in diem pugn:e et belli ? Sap. 5, 23 
24 Per quam viam spárgitur lux, M 
oo* “η D 


divíditur æstus super terram? 
Quis dedit vehementíssimo imbri cur- 


τς 
CN 


[SUM, yop, 36, 30 


et viam sonántis tonítrui, 37, 3 
26 


ubi nullus mortálium commorátur, 
ut impléret ínviam et desolátam, 


[15] 
“1 


et prodüceret herbas viréntes ? 


ménes de l’ordre physique, la seconde la description 
du regne animal, la troisième celle de deux ani- 
maux particuliérement remarquables, l'hippopotame 
et le crocodile. La première et la seconde partie 
sont à peu pres d’égale longueur, XXXVII, 1-38 ; XXXVII, 
39-xXxXIX; la troisième a pres du double de lon- 
gueur, XL-XLI. — [: Partie, xxxvur, 1-38. — 19 Dieu 
interroge Job. Lui qui veut disputer avec 1ο Tout- 
Puissant, a-t-il assisté à la création, à l'emprisonne- 
ment de l'océan et à l'asservissement de la lumiére. 
2-15? — 20 A-t-il découvert le secret des mystères de 
la nature, 16-30, et — 3° en particulier, des lois qui 
régissent les astres. 31-38? 

13. As-lu tenu, en les ébranlant, les extrémités de 
la terre, comme on saisit les deux bords d'un man- 
ieau ou d'un tapis pour le secouer. 

44. Elle; c'est-à-dire la terre. — Une terre molle de 
cachet. Les Assyriens imprimaient leurs sceaux sur 
l'argile, comme on le voit dans la figure ci-jcinte. — 
Elle demeurera comme couverte d'un vêlement, cest- 
i-dire de la représentation du sceau. 

45. La lumière des impies leur sera ótée. Ce verset 
continue l'idée du précédent; le jour devient la nuit 
pour l'impie et paralyse son action. 


tonitruus, 


ut plüeret super terram absque hómine τον, 95, 96, 


[in desérto, Jer.10, 13. 
Ps, 134, 7. 
Job, 36, 28. 


Ps. 106, 35. 


1? Est-ce que depuis ta naissance tu as com- 


Dnandé à l'étoile du matin, 
et tu as montré à l'aurore son lieu? 
Et astu tenu, en les ébranlant, les extré- 
[mités de la terre, 
et en as-tu chassé les impies? 
Elle sera transformée comme une terre 
[molle de cachet, 
et elle demeurera comme un vétement. 
La lumiére des impies leur sera ótée, 
et leur bras élevé sera brisé. 
Estce que tu es entré dans les profon- 
[deurs de la mer, 
et as-tu marché dans les extrémités de 
['abime? 
Est-ce que les portes dela mort ont été 
[ouvertes pour toi? 
et les portes ténébreuses, les as-tu vues? 
Est-ce que tu as considéré l'étendue de la 
[terre ? 
Enseigne-moi, si tu les connais, toutes ces 
[choses ; 
en quelle voie la lumière habite, 
et quel est le lieu des ténèbres; 
en sorte que tu conduises chacune d'elles 
[à son terme, 
et que tu connaisses les sentiers de leur 
[demeure. 
Car savais-tu alors que tu devais naitre? 
et le nombre de tes jours, l'avais-tu 
[connu 2 
Est-ce que tu es entré dans les trésors 
[de la neige, 
ou as-tu aperçu les trésors de la grêle, 
que j’ai préparées pour le temps de l'en- 
[nemi. 
pour le jour de la guerre et du combat? 
Sais-tu par quelle voie se répand la lu- 
[miére, 
et se distribue la chaleur sur là terre? 
Qui a donné cours à l'ondée la plus im- 
[pétueuse, 
et une voie au tonnerre éclatant, 
pour faire pleuvoir sur une terre sans 
[homme dans un désert, 
où aucun des mortels ne demeure, 
7 pour inonder une terre inaccessible et 
[désolée, 


13 


14 


21 


ιο 
to 


ιο 


et y produire des herbes vertes? 


Empreinte d'un sceau assyrien sur l'argile (Y. 14). (D'aprés Layard). 


19. En quelle voie la lumière habite. Hébreu : 
« quelle route conduit au séjour de la lumière ». 

91. Alors; quand j'ai eréé toutes ces choses. 

22, 93. Est-ce que... Dieu tient la foudre, la neige, 
la gréle, les vents, la tempéte, comme des armes 
toutes prêtes à agir contre ses ennemis. Cf. Psaumes, 
XXXI, 7; CXXXIV, T; Jérémie. X, 43; L, 25. 

24. La chaleur, le vent d'est qui amène souvent 
des orages en Orient. 
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Job, XXXVIII, 28-41. 
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ΒΕΠ. Loquitur Deus(XXXVIIE-XLII,G).—2^"Anématium descriptioCXXXVIII,29—XXXIX). 


28 Tic ἐστιν ὑετοῦ πατήρ; lig δέ ἐστιν 
0 τετοκως βώλους δρόσου; 9 Ἔκ γαστρὸς δὲ 
τίνος ἐκπορεύεται OÖ κρύσταλλος, πάχνην 
δὲ ἐν οὐρανῷ τίς τέτοκεν, ? ἢ καταβαίνει 
ὥσπερ ὕδωρ ῥέον; Πρόςωπον ἀσεβοῦς τίς 
ἔπτηξεν; 

3! Nurgxac δὲ δεσιιὸν Πλειάδος, καὶ poa- 
γιὸν Ὠρίωνος ἤνοιξας; 3» Ἢ διανοίξεις 
Δ]αζουρωώϑ' ἐν καιρῷ αὐτοῦ, καὶ Ἕσπερον 
ἐπὶ κόμης αὐτοῦ ἄξεις αὐτά; 33 Επίστασαι 
δὲ τροπὰς οὐρανοῦ, ἢ τὰ ὑπ᾽ οὐρανὸν ὅμο- 
θυμαδον γινόμενα; 

31 Καλέσεις δὲ νέφος φωνῇ, καὶ rop 
ὕδατος λάβρου ὑπακούσεταί σου; ?? Ano- 
στελεῖς δὲ κεραυνοὺς καὶ πορεύσονται; 
36 Tis dè εϑώκε 


γυναιξὶν ὑφάσ γίαν, À λτικὴ 
γυνα φάσματος σοφίαν, ἢ ποικιλτικὴν 


᾿Βροῦσι δέ cov Τί ἐστι; 


> ’ ox , \ [4 2 - 
ἐπιστήμην; ?* Tis δὲ 0 ἀριθμῶν νέφη oo- 
’ 2 \ ^ ~w DE 
pig, οὐρανὸν δὲ εἰς γῆν εκλινε; ?? Κέχυται 
VN C ο ^ 
δὲ ὥσπεο γη κονία, κεκύλληκα δὲ αὐτὸν ὡς- 
’ ’ 
περ id κύβον. 
# * / 4 
Ὁ Θ»ηοεύσεις δὲ λέουσι βορὰν, wrydc δὲ 
+ 4 
δρακόντων ἐμπλήσεις; “Ὁ «εδοίκασι γὰρ ἐν 
’ 2 ο # 
κοίταις αὐτων, κέϑηνται δὲ ἐν ὕλαις ἐνε- 
, p , C 
δρεύοντες. ^"! Τίς δὲ ἡτοίμασε κόρακι βο- 
αν N. SA > ~ ντ, j 
ράν; Νεοσσοὶ γὰρ αὐτοῦ πρὸς κύριον xe- 


’ - -- - 
κράγασι πλανώµιενοι, τὰ OTTO ζητοῦντες. 


28. Alf (a. βώλους) συνο χὰς καὶ (A? uncis incl.). 
EF: βόλος. 20. AN* (a. κρύστ.) ο. Α: πάχνη. 
305. A: ὡς $0. ΑΕ: docs (pro oep). A?: 
ἔπηξεν (ἔτηξεν A!EF). A: ἔπτηξεν, συνῆκας; «Ίεσμ. 
δὲ Π]λιάδος à ἔγνως» ἢ (po. ... 32. ΑΠ roue EF: 
ἄξ. αὐτόν. 34. A: (|. ο δρόμῳ. 36. A* δὲ... 


29-30. Hébreu : « qui fait naitre la glace, et qui 
enfante le frimas du ciel, pour que les caux se ca- 
chent comme une pierre, et que la surface de l'a- 
bime soit enchainée? » 

30. Septante : « quand il descend comme une eau 
qui s'écoule, qui a frappé d'épouvante le visage 
de l'impie ? » 

31. Hébreu: « noues-tu les liens des Pléiades, ou 
détaches-tu les cordages d'Orion? » | 

32. Hébreu : « fais-tu paraître en leur temps les si- 
gnes du zodiaque, et conduis-tu la Grande Ourse 
avec ses petits?» Septante : « feras-tu apparaître en 
leur temps les signes du zodiaque. les produiras-tu 
sur la chevelure du soir? » 

34. Hébreu : « élèves-tu la voix jusqu'aux nuées, 
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41. À: (pro γὰρ) δὲ. Al: πρὸς κύριον αὐτὸ (A*: 


αὐτᾶ πο. κυρ. [αὐτᾶ}). 


pour appeler à toi des torrents d'eaux? » 

35. Est-ce que tu enverras les foudres. Hébreu : 
« Jances-tu les éclairs? partent-ils? te disent-ils: Nous 
voici? » 

36. Hébreu : « qui a mis la sagesse dans l'orage, 
ou qui a donné l'intelligence aux météores? » Sep- 
tante : « qui a donné aux femmes la science des tis- 
sus, et l'art d'v tracer des ornements divers? » 

31-38. Hébreu : « qui peut avec sagesse compter les 
nuages, et verser les urnes des cieux, pour que la 
poussiere se mette à ruisseler, et que les mottes dc 
terre adhérent ensemble? » 

39. Pour la lionne. Septante :« pour les lions ». 
— De ses petits. Septante : « des dragons ». 

40. Dans leurs cavernes. Septante : « dansles forêts »- 


Job, XXXVIII, 28-41. 
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FEL Dieu intervient (XXXVIII-XLII,G). — 2 Le régne animal (XXXVIII,39—XXXIX). 


28 Quis est plüviæ pater? 
vel quis génuit stillas roris? 


29 De cujus útero egréssa est glácies? 


pluvia. 
Job, 5, 10 ; 36, 
gi. 


Jer. 14, 22. 


"A . Mat. 5, 45. 
et gelu de coelo quis génuit? Act. 14, I7. 
30 In similitûdinem lápidis aquæ durán- Ps. 147, 16. 
[tur, 
et superficies abyssi constringitur. 
31 Numquid conjüngere valébis micántes Secreta 
A coelorum. 
[stellas Pleíadas, 
aut gyrum Aretüri póteris dissipáre? 
3? Numquid prodücis Luciferum in tém- 
[pore suo, 
et Vésperum super fílios terre consür- E 
9). 
[gere facis? Ps. 118, 6. 
E ς : : Is, 47, 13. 
33 Numquid nosti órdinem coeli, à 
et pones ratiónem ejus in terra? 
34 Numquid elevábis in nébula vocem 
Job, 36, 29 30. 
[tuam, Jer. 14, 22. 
z a £o 9 Bar. 3, 3. 
et impetus aquarum opériet te? Job, 11, 9; 12, 
3» Numquid mittes fülgura, et ibunt, UE: 
et reverténtia dicent tibi : Adsumus? 
à" Quis pósuit in viscéribus hóminis sa- 
[piéntiam ? 
vel quis dedit gallo intelligéntiam ? 
37 Quis enarrábit coelórum ratiónem, 
, : : à που, 37.16: 
et concéntum coli quis dormire fá- ο» 3716 
[ciet? 
38 Quando fundebátur pulvis in terra, 
et glebæ compingebántur ? 
3% Numquid cápies leinz prædam, Dco 
Job, 4, 11. 
Ps. 103, 21, 
, . r . . 1:1. Job, 37, 8. 
et ánimam catulórum ejus impiébis, ρὲ 9'9; 103, 
4 quando cubant in antris, 21-22. 
et in spécubus insidiántur? 
^1 Quis præparat corvo escam suam, b 
quando pulli ejus clamant ad Deum, Ps. 146, 9. 
9 Luce, 13, 24, 


vagántes, eo quod non hábeant cibos? 


?5 Quiest le père de la pluie? 
ou qui aengendré les gouttes de la rosée? 
?? Du sein de qui est sortie la glace? 
et la gelée du ciel, qui l’a engendrée? 
À la manière de la pierre les eaux se dur- 
(eissent, 
et la surface de l'abime devient solide. 
Est-ce que tu seras capable de joindre en- 
[semble les brillantes étoiles des Pléiades, 
ou pourras-tu interrompre le cours d’Arc- 
[turus? 
Est-ce que tu produis Lucifer en son 
[temps, 
| et que tu fais lever l'étoile du soir sur les 
[fils de la terre? 


[^] 
t2 


53 Est-ce que tu connais l'ordre du ciel, 
et en rendras-tu raison sur la terre? 
élèveras ta voix dans les 
[nuages, 
et que l'impétuosité des eaux te couvrira? 
Est-ce que tu enverras les foudres, et elles 
[iront ; 
et, revenant, te diront.elles : Nous voici? 
Qui à mis au dedans de l’homme de la 
[sagesse ? 
ou qui à donné au coq l'intelligence ? 
Qui expliquera la conduite des cieux, 
et qui fera cesserle concert du ciel? 


Est-ce que tu 


Quand la poussiére se répandait-elle sur la 
| [terre, 
et les glèbes se durcisaient-elles 7 
Est-ce que tu prendras la proie pour la 
[lionne, 
et empliras-tu l'àme de ses petits, 
10 quand ils sont couchés dans leurs antres, 
et qu'ils épient dans leurs cavernes? 
Qui prépare au corbeausa nourriture, 
quand ses petits crient à Dieu, 
errant cà et là, parce qu'ils n'ont rien à 
[manger ? 


29. La glace parait d'autant plus merveilleuse en 
Orient qu'elle y est plus rare. 

31. Joindre ensemble les brillantes étoiles des 
Pléiades. Les Pléiades forment en effet un groupe 
compact d'étoiles. 
trés éloignées les unes he. ass. forment un vaste 
parallélogramme, ce qui explique le sens que porte 
lhébreu : « est-ce toi qui détaches les cordages 
d'Orion ». 

32. Est-ce que tu produis Lucifer en son temps. 
Hébreu : « fais-tu apparaitre en leur temps les si- 
gnes du zodiaque », c'est-à-dire : est-ce toi qui dé- 
termines la marche du soleil sur l’écliptique. — Tu 
fais lever l'étoile du soir sur les fils de la terre. L'lié- 
breu porte : « conduis-tu la Grande Ourse avec ses 

Fus ». Ces petits sont les trois étoiles qui forment 

a queue de la constellation. 

33. L'ordre du ciel, les lois qui régissent les ré- 
volutions des corps célestes. — En rendras-tu raison 
sur la terre? expliqueras-tu l'influence qu'ils exer- 
cent sur la terre ? 

36. Coq, traduction fautive d'un mot hébreu qui 


signifie l’esprit de l’homme. 

t. Qui expliquera la conduite des cieux. D'après 
lhébreu : « qui peut compter les nuages avec sa- 
gesse » pour qu'il n'y en ait ni trop ni trop peu. 

38. Quand la poussière. Après la pluie, la poussière 
desséchée produit une croüte dure. 


90 Description du règne animal, 
XXXVIII, 3) - XXXIX. 


119 Partie du discours de Dieu. 1? Nourriture du 
lion et du corbeau, enfantement de la biche, xxxvi, 
39-XXXIX, 4. 2» Comparaison des animaux domes- 
tiques avec les animaux sauvages, du buflle avec 
le bœuf, de l'onagre avec l’âne, xxxix, 5-12. — 3° Des- 
cription de l’autruche, 13-18. — 4» du cheval, 19-25. 
— 3? de l'aigle, 26-30. — Apres ce tableau de sa puis- 
sance, Dieu demande à Job s'il va lui répondre. Job 
confesse qu'il a parlé avec légèreté et qu'il aurait 
dû se taire, ΧΧΧΙΣ, 31-35. 

i 39, Empliras-tu l'âme; c'est-à-dire rassasieras-tu la 
aini. 


808 Job, XXXIX, 1.15. 


————————————————— ο -ἷ,, 
I. Loquitur Deus(XXXVIII- XLII,G).—2^Anématium descriptio(XXXVIII39- XXXIX). 


ma Ei Wc dai A νι nT5 ny DTI XXXIX. 
ἄφων πέτρας, ἐφύλαξας δὲ ὠδῖνας ἐλάφων, κ "ορ. tn CS 
"ἠρίΦμήσας δὲ μήνας αὐτῶν πλήρεις To- MER ἡ ΠΌΤ nis: Ν De 720 2 
κετοῖ αὐτῶν, ὠδῖνας δὲ αὐτῶν ἔλυσας, inim ΤΣ HYT FINON En 
" εξέθρενψας δὲ αὐτῶν τὰ παιδία εξω qo- Dove amem vue ΠΟΣΤ 3 
βου, ὠδῖνας δὲ αὐτῶν εξαποστελεῖς; ! “πορ- 
ῥήξουσι τὰ τέκνα αὐτῶν, πληθυνθήσονται 722 9297 85522 n Embun 4 
έν γεννήματι" ἐξελεύσονται, καὶ οὐ μὴ : mò ππ-νῬη ον] 
ἀνακάμψουσιν αὐτοῖς. i 

3 Tic δὲ έστιν d ἀφεὶς ὄνον ἄγριον ἐλεύ- ΤΊ nigo "DEN ΝΞ niu T n 

δ δὲ ἔλυσεν; Ebs- |. 

9 ερον, εσμοὺς ὲ αὐτοῦ τίς ἔλυσεν; ὃν θέ : nac ος πῶς ΠΕΡ Ὢ ο 


μήν δὲ τήν δίαιταν αὐτοῦ ἔρημον, καὶ τὰ 


be 

^ 
σκηνώματα αὐτοῦ ἀἑλιιυρίδα. ' Καταγελῶν rond pau ‘= nb va p» uo " 
πολυοχλίας πόλεως, μέμψιν δὲ φορολόγου αν. b 
οὐκ ἀκούων. ὃ Κατασκέψεται ὄρη νομὴν ME DAT" N Di) PNG qe 8 


αὐτοῦ, καὶ ὀπίσω παντὸς χλωροῦ ζητεῖ. oops T pib "DN: vn DV ! 
" Βουλήσεται δε σοι κονύκερως δουλεῦ- 


σαι, ἢ κοιμηϑήναι ἐπὶ φάτνης, σου; 19 Ai- Em mss DN 27» 2" Π5 ΝΤ 9 
σεις δὲ ἐν ἱμάσι ζυγὸν αὐτοῦ, ἢ ἑλκύσει σου inn» cons s" "pn ETON C 


αὔλακας EV πε δίῳ; 7 Πέποιϑας δὲ ἐπ᾽ aù- 


τῷ, ὅτι olin 5 ἰσχὺς, αὐτοῦ, ἐπαφήσεις δὲ "nong ἑ ΠΠΠΝ apa TD7ON 11 
αὐτῷ τὰ ἔργα σου; » Πιστεύσεις δὲ ὅτι |, κ uuum wo M 
ἀποθδώσει σοι τὸν σπύρο», εἰςοίσει δέ σου y M TON 2m ne 2" 9 12 


τὸν ἅλωνα; ΠΠΔῚ "uz: zu» da MANN 12 
1; Πτέρυξ τερπομιένων r εέλασσα, ἑάν συλ- ΠΥ 3Ὶ LUN. UEM 
λάβῃ. ἀσίδα και νεσσα 1’ ὅτι ἀφήσει εἰς γῆν «ΞΠΌΝΡ 
; 15 9 ο ` E 

τοὶ (0 αὐτῆς, καὶ ἐπὶ χοῦν JuAV&V καὶ JÄIN oN moby) a E 13 


ἐπελάθετο, ὅτι ποῦς σκορπιεῖ, καὶ Φ ηρία TEMO T TA τ 


Ya? ons :nx5 nroni 


1. X: ΠΕ Ei) VER CA ponit LE ἔγνως-πέτρας mown TATA 27-55 "v ah dio! (2 
post dvev po Be y. 3). F: τραγελάφα. 9. N: av- MS P τπτ... - 
τῶν μῆ». (X* αὐτῶν). E: πλήρης. 1. EF: dve- | tin np nem numm 5302 
κάμψωσιν. ΛΙΝ (sec. m.) : ἑαυτοῖς (l. αὐτοῖς). 6. ΠΠ f 03 c7 — οσο τι 'ν © 

A: αὐτᾶ τὴν δίαιτ. 8. A: ζητήσει. 9. Alf (a. uo- 
vox.) ἀτράπελος (A? uncis incl.). 10. A: αὐτά ἐν sm xem Πε, - cm 
ἱμᾶσι ... σοι aùh. 11. E: ΙΙέπ. τε (F. I vet) Mc 3 D Bess p Wee m 
ἰσχὺς αὐτῷ. A: καὶ ἔπαφ. αὐτῷ. 12. AN: I. δὲ end — " 12. 5 3193 
αὐτῷ. A: καὶ εἰσοίσει σα. ΑΕΕ: τὴν ἆλ. 13. Α: 

ο”... (N: ὠσεῖδα η) καὶ νέεσσα (X: 14. Al: ὦτα (l. ὦ da). 15. A? (bis) T (p. σκορπ. et 
νέεσσαν). A+ (in f.) ἐλάλησαν (A? mter uncos). | p. καταπ.) αὐτά. 


Υ. 1. AE NS, 


XXXIX. 6. Hébreu : « j'ai fait du désert son habi- iS des e E. repose sur ue parce quete 
i 4 orce est grande? lui abandonnes-tu le soin de tes 
Pao de a une Ee M travaux? Te fies-tu à lui pour la rentrée de ta ré- 
10-12. Hébreu : «l'attaches-tu par une corde pour colte? Est-ce lui qui doit l'amasser dans ton aire? » 
qu'il trace un sillon? va-t-il ώς toi briser les mot- 11-15. Hébreu : « mais l'autruche abandonne ses 
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Le bœuf sauvage (re'em) offert aux dieux (y. 9). (Musée britannique). 


Job, XXXIX, 1-15. 
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ας. πμ μυ a o. 7—— ——— 
ΚΠ. Dieu intervient (XXXVIII-XLII, 6). — 20 Le règne animat (OXXXVIIL39-XXXIX). 


vU 


eX 


ibex, 


XXXIX. ! Numquid nosti tempus 
[partus ibicum in petris, 


vel parturiéntes cervas observásti ? 


Dinumerásti menses concéptus eárum, 
et scisti tempus partus eárum? 
Incurvántur ad fotum, et páriunt, 


et rugitus emíttunt. 

Separäntur fílii eárum, et pergunt ad 
[pastum : 

egrediüntur, et non revertüntur adeas. 

Quis dimísit ónagrum líberum, 

et víncula ejus quis solvit? 

Cui dedi in solitüdine domum, 

et tabernácula ejus in terra salsüginis. 

Contémnit multitádinem civitátis, 


onager, 


Deut. 29, 23. 
Jud. 9, 45. 
Ps. 106, 34, 
Jer. 17, 6. 


clamórem exactóris non audit. 
8 Circümspicit montes páscue suæ, 


et viréntia quæque perquírit. 
? Numquid volet rhinóceros servíre tibi, 
aut morábitur ad præsépe tuum? 
10 Numquid alligábis rhinoceróta ad arán- 
[dum loro tuo? 
aut confrínget glebas vállium post te? 


10 59 


!! Numquid fidüciam habébis in magna 
[fortitüádine ejus, 

et derelínques ei labóres tuos? 
? Numquid credes illi quod seméntem 
[reddat tibi, 

et áream tuam cóngreget? 
15 Penna struthiônis símilis est 
pennis heródii, et accípitris. 
l4 Quando derelínquit ova sua in terra, 
tu fórsitan in pülvere calefácies ea? 


1$ Obliviscitur quod pes concülcet ea, 
aut béstia agri cónterat. 


rhinoce- 


Num, 23, 


Deut. 23, 17. 


struthio. 


Lam. 4, 3. 


XXXIX. ! Est-ce que tu connais le 
[temps de l'enfantement des chèvres sauva- 
[ges dans les rochers ? 
ou as-tu observé des biches lorsqu'elles 
[enfantaient? 
As-tu compté les mois de leur conception, 
et sais-tu le temps de leur enfantement? 
Elles se courbent pour mettre bas leur faon. 
[et elles enfantent, 
et elles poussent des hurlements. 
Leurs petits se séparent et vont au pâtu- 
| [rage ; 
ils sortent et ne reviennent pas vers elles. 
5 Quia laissé aller l'onagre libre? 
qui à rompu ses liens ? 
€ Je lui ai donné dans la solitude une maison, 
et ses lieux deretraite dans une terre de sel. 
Il méprise la multitude d'une ville, 
et il n'entend pas le cri d'un exacteur. 
8 Il regarde de tous côtés les montagnes, 
[lieux de son pâturage, 
et il cherche tous les herbages verts. 
? — Est-ce qu'un rhinocéros voudra te servir, 
ou demeurera-t-il à ton étable? 
10 Est-ce que tu lieras un rhinocéros à tes 
[traits, pour qu'il laboure ? 
ou rompra-t-il les glébes des vallons aprés 
[toi ? 
Il Est-ce que tu auras confiance en sa grande 
[force, 


to 


ς2 


et lui laisseras-tu tes travaux? 
12 Est-ce que tu croiras qu'il te rendra tes 
[semailles, 
et qu'il remplira ton aire ? 
13  [/aile de l'autruche est semblable 
aux ailes du héron et del'épervier. 
14 Quand elle abandonne ses œufs sur la terre, 
sera-ce toi, par hasard, qui les réchauf- 
[feras dans la poussière ? 
15 Elle oublie qu'un pied les foulera, 
ou que la bête des champs les écrasera. 


XXXIX. 4. Chévres sauvages. Dans l'original, le 
premier animal est nommé littéralement «grimpeur 
de rochers», c'est-à-dire chévresauvage, bouquetin, 
sorte de chamois semblable à celui de la Suisse et 
des Alpes Tyroliennes, qui habite les endroits les 
plus escarpés. Voirla figure de I Rois, Xx1v,3,t. IL, p. 445. 

9. Les ois de leur conception; c'est-à-dire les 
mois qui se sont écoulés depuis le moment où elles 
ont concu leur fruit. 

5. L'onagre. Cet animal est très célèbre en Orient 
à cause de la rapidité de sa course, et c'est de 
cette qualité qu'il parait tirer son nom oriental. On 
assure qu'aucun cavalier ne peut l'atteindre. Les 
poétes orientaux comparent à un troupeau d'ona- 
gres un escadron de cavaliers qui passent avec la 
rapidité de l'éclair. Cest un animal tres sauvage, 
d'un roux cendré, à longues oreilles, qui vit en 
troupes dans les déserts. Voir la figure de Job, vi, 5. 

6. Une terre de sel; un terrain rempli de nitre, in- 
culte, stérile. 

1-8. Il méprise la multitude d'une ville... Hébreu : 
«il serit du tumulte des villes, il n’entend pas 
les cris d'un maître. 11 parcourt les montagnes pour 
trouver sa pâture, ilest à la recherche de tout ce 
qui est vert ». 

9. Un rhinocéros. Dans l'original rém. Le nom de 
cet animal est diversement traduit. Les Septante 


l'ont rendu par licorne; Aquila et la Vulgate par 
rhinocéros; d'autres par oryx, espèce d'antilope; 
Schultens, Gesenius, par buffle. Les questions quise 
rapportent au re'em, 9-12, et l'opposition qui est éta- 
blie entre cet animal et le bœuf domestique prouvent 
qu’il s’agit du bœuf sauvage ou du buffle. 

40. À tes traits; aux traits de ta charrue. — Vallons; 
c’est-à-dire sillons, comme ont traduit les Septante. 
— Après toi; en labourant, les animaux vont devant 
le laboureur, et en hersant. 

13. L'aile de l'autruche. Littéralement dans lori- 
ginal : l'aile de l'autruche bat avec allégresse; est-ce 
l'aile pieuse (de la cigogne qu'on appelle pieuse à 
cause de sa tendresse pour ses petits)? Non: est-ce 
l'aile prenant l'essor (ou l'aile de l'épervier)? Non, 
car elle ne vole pas. 

14. Elle abandonne ses œufs. Les naturalistes et les 
voyageurs rapportent sur ce point des choses con- 
tradictoires. Si l’autruche ne néglige pas entiére- 
ment ses cuts, il parait du moins certain qu'elle en 
prend peu de soin, surtout dans les jours qui suivent 
la ponte, et qu'elle les abandonne toujours quand 
elle est poursuivie par les chasseurs. 

45. Elle oublie qu'un pied les foulera. L'autruche 
fait sonnid dans un trou qu'elle creuse dans Ie sable. 
Les œufs mal enterrés ou dispersés sont souvent la 
proie des chacals et des hyènes. 
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Job, XXXIX, 16-30. 


mm στο σσ σσ σσ —Á————— e 
LIT. Loquitur Deus(X X XVIII-XLIEZ,G).—2^' Animalium descriptio XXXVIIL39-XXXIX). 


άγρου καταπατήσει. i 'πεσκλήρυνε τὰ 
τέκνα ἑαυτῆς, ὥστε μὴ ἑαυτήν" εἰς κενὸν 
ἐκοπίασεν ἄνευ φόβου. 1 Ὅτι κατεσιώπη- 
σεν αὐτή | ὁ Joc σοφίαν, καὶ οὔκ ἐπεμέ- 
οισεν αὐτῇ ἐν τῇ συνέσει. Κατὰ καιρὸν 
ἕν vye ὑψώσει, καταγελάσεται ἵππου καὶ 
του D ἐπιβάτου αὐτοῦ. 

"πι περιέθηκας ἵππω δύναμιν, ἑνέ- 
ὀυσας δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ φόβον; >° Περιέ- 
δηκας δὲ αὐτῷ πανοπλίαν, δύξαν δὲ στη- 
ϑέων αὐτοῦ τόλμῃ. 5 “ἄνορύσσων ἐν 
πεθίω γαυοιᾶ, ἐκπορεύεται δὲ εἰς πεδίον ἐν 
ἰσχύϊ. ?? δυναντῶν βασιλεῖ καταγελᾷ, καὶ 
οὐ μὴν ἀποστραφῇ ἀπὸ σιδήρου. 2n En 
αὐτῷ γαυριᾷ τόξον E μάχαιρα, " ! καὶ 
ὀργή ἀφανιεῖ. τὴν γην καὶ οὗ μὴ πι- 
στεύσει, ἕως ἂν σημάνῃ σάλπιγξ, η. 
RUE δὲ σημαινούσης, λέγει’ Εὖγε. Ilógóo- 

Jev δὲ ὀσφραίνεται τυ σὺν ἄλματι 
καὶ κραυγῇ. 

26 Εκ δὲ τῆς 076 ἐπιστήμης ἕστηκεν le- 
QUE, ἀναπετάσας τὰς πτέρυγας, ἀκίνητος, 
καϑορων τὰ προς νότου; πὶ ο σω 
προστάγµατι ὑψοῦται ἀετὸς, γὺψ δὲ ἐπὶ 
νοσσιῶς αὐτοῦ κα εσϑ elc. av M erat, 75 ἐπ᾽ 
ἐξοχῇ πέτρας, καὶ ἀποκφίφω», 25 Ἐκεῖσε ὧν 

ζητεί τὰ oita, πύῤῥωθεν ot ὑφ DI αὐ- 
τοῦ σκοπεύουσι. 3ο «Νεοσσοὶ «δὲ αὐτοῦ pi- 
ρονται àv αἵματι οὗ À ἂν ὧσι τεθνεῶτες, 

16. AN: τέκνα αὐτῆς. AT: μὴ ἑαυτῇ. 11. AH 
(a. ἐν) ὃ θεὸς (A? uncis incl.). 18. Al: κατὰ καιρῶν. 
El (a. καταγ.) καὶ. N: (dl. ἵπ.) αὐτοῦ. 19. A: καὶ 
ἐνέδ. τρ. 90. A: καὶ δόξῃ o159. αὐτᾶ τολμην. 21. 
EF: (pro πεδ.) ποδὶ. AE: (l. βασιλεῖ) βέλει. 22. Al: 
(l. € o.) σίδηρον (A?: σιδήρο). 23. FF (a. yave.) 
γὰρ. ΑἹ ὀξυσδενὴς (a. μάχ.). 24. F* (all) καὶ. 
A!EF: πιστεύσῃ. Al: σημανιεῖ. 25. A: (pro λέγει) 
ἐρεῖ. A? (pro ἅλμ.) ἀλαλάγματι. A1+ (in f.) ἔκπο-- 
ρεύεται. (A? uncis incl). 26. A?: ἕπτηκεν (pro 
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ἔστ.). 97. ΑΝ: "H ἐπὶ τῷ σῷ πρ. 28. X+ (ab in.) 
πέτραν. 29. N: ζήσει (sec. m. ζητεῖ). AT (p. πο A 
δὲ (A? uncis incl.). 30. A: οὗ δὲ ἐὰν. AN: 


oir. 


œufs à la terre. et les fait chauffer sur la pous- 
sière ; elle oublie que le pied peut les écraser, 
qu'une bête des champs peut les fouler ». 


16. Hébreu : « ... elle ne s'inquiéte pas de l'inuti- 
lité de son enfantement » 
18. Hébreu : « quand elle se lève et prend sa 


course, elle se rit du cheval et de son cavalier ». 
19. De hennissements. Septante : « de terreur ». 
Hébreu : « du tonnerre ov d'une criniere flottante ». 

20. Septante : « l'as-tu recouvert d’une armure, et 
la gloire de sa poitrine pour l'audace? » 

21-95. Hébreu : « il ereuse la terreet se réjouit de 
μα force, il s'élance au-devant des armes; il se rit 
de la crainte, rien ne l'effraie, il ne recule pas de- 
vant le glaive. Sur lui retentit le carquois, brillent 
la lance οἱ le javelot. Bouillonnant d'ardeur, il dé- 
vore la terre, il ne peut se contenir au bruit de la 
trompette. Quand la trompette sonne, il dit : En 
avant! il sent de loin la guerre, la voix tonnante 
des chefs et les cris de triomphe ». 

26-30. Hébreu : « est-ce par ton intelligence que 
l'épervier prend son vol, et qu'il étend ses ailes vers 
le midi? Est-ce par ton ordre que l'aigle s'élève, a 
qu'il place son nid sur les hauteurs (Septante : 
que le vautour reste perché sur ses poussins)? cem 


dans les rochers qu Ἢ habite, qu'il a sa demeure, 
sur la cime des rochers, sur le sommet des monts ; 
de là il épie sa proie, il plonge au loin les regards; 

ses petits boivent le sang; et là où sont des cada- 
vres, l'aigle se trouve ». 


(D’après Wilkinson). 


Capture d'une autruche (Y. 13). 


Job, XXXIX, 16-30. 811 


HI. Dieu intervient (XX XVIII-XLIJ, G). — 2° Le règne animat (XXXVIII, 39- XXXIX ). 


16 Durátur ad filios suos quasi non sint 16 Elle est dure pour ses petits, comme s'ils 
[sui, . [n'étaient pas les siens; 
frustra laborávit nullo timóre cogénte. ellea rendu son travail inutile, en /es aban- 

P | [donnant, aucune crainte ne ly obligeant. 

17 Privávit enim eum Deus sapiéntia, Jour, | Car Dieu l'a privée de sagesse, 
nec dedit illi intelligéntiam. E et ne lui a pas donné l'intelligence. 

1* Cum tempus füerit, in altum alas érigit : 1$ Dans l'occasion, elle éléve en haut ses ailes; 
derídet equum et ascensórem ejus. elle se rit du cheval οἱ de celui quile monte. 

19 Numquid præbébis equo fortitüdi- equus, ]|!? Est-ce que tu donneras au cheval de la 

i: nem, (force, 
. aut circúmdabis collo. ejus hinnítum? ou environneras-tu son cou de hennisse- 
ments ? 

20 Numquid suscitábis eum quasi locús- 20 Est-ce que tu le feras bondir mo les 

, [tas? [sauterelles ? 
glória nárium ejus terror. La gloire de ses naseaux est la terreur. 

21 Terram úngula fodit, exúltat audácter : ?! Ἡ creuse de son sabot la terre, il s'élance 
à [avec audace ; 
in occürsum pergit armátis. Ps. 108, 23. il court au-devant des hommes armés : 

22 Contémnit pavórem, ?? j| méprise la peur, 
nec cedit gládio. il ne cède pas au glaive. 

23 Super ipsum sonábit pháretra, 23 Sur lui retentira le bruit du carquois, 
vibrábit hasta et clypeus. la lance étincellera ainsi que le bouclier. 

24 Fervens et fremens sorbet terram, 24 Bouillonnant et frémissant il dévore la 

terre 
nec réputat tubæ sonáre clangórem. et ne tient aucun compte du ruis de la 
[trompette, lorsqu'elle sonne le retour. 

28 Ubi audíerit büccinam, dicit : Vah, p 25 Dès qu'il entend le clairon, il dit : Oh! 
procul odorátur bellum, Eu ος il sent de loin une guerre, 
exhortatiónem ducum, et ululátum lexhortation des chefs, et les cris confus 

[exércitus. [d’une armée. 


*6. Numquid per sapiéntiam tuam plu- accipiter. | 5 Est-ce par ta sagesse que lépervier se 


iméscit accípiter, 


[couvre de ses plumes, 


expándens alas suas ad austrum? étendant ses ailes vers le midi? 
Στ Numquid ad praecéptum tuum elevá- ?7 Est-ce à ton ordre que l'aigle s'élévera, 
[bitur áquila, 
et in árduis ponet nidum suum? et placera son nid dans les lieux les plus 
[élevés ? 
28 [n petris manet Jer. 49,16. | 75 C'est dans des pierres qu'il demeure, 
et in prerüptis silícibus commorátur, Prov. 30, 19. etc'est sur des rocs escarpés et des rochers 
[atque inaccéssis rüpibus. [inaccessibles qu'il fait son séjour. 
29 Inde contemplátur escam, 29 De là il contemple sa proie, 
et de longe óculi ejus prospíciunt. et ses yeux voient de loin. 
30 Pulli ejus lambent sánguinem : 30 Ses petits lécheront le sang, 


et ubicumque cadáver füerit, statim ο 
[adest. wat. 24, 28. 


et partout où est un cadavre, soudain il 


[est présent ». 


17. Dieu l’a privée de sagesse. Plus sot qu'une autruche, dit un pro- 
verbe arabe. i 

48. Elle se rit; Pline dit (liv. X, chap. 1) que, lorsque l'autruche 
est poursuivie par les chasseurs, elle étend sesailes dont elle s'aide, 
comme de voiles, pour courir,et qu'elle court ainsi avec une vitesse 
qui approche du vol le plus rapide. Diodore de Sicile ajoute (liv. 11) 
qu'en courant, elle lance des pierres avec ses pieds par derriere si 
violemment que souvent elle tue les chasseurs. Les naturalistes mo- 
dernes confirment ces détails. « La course des autruches est trés 
rapide, dit l'un d'eux. Les lévriers les plus agiles ne peuvent les 
atteindre. L'Arabe lui-même, monté sur son cheval, est obligé de 
recourir à la ruse pour les prendre, en leur jetant adroitement un 
bàton dans les jambes. Dans leur fuite, elles lancent derriére elles 
des cailloux comme des traits contre ceux qui les poursuivent ». 

19. Environneras-tu, c’est-à-dire peux-tu donner au cheval le hen- 
nissement qu'il fait retentir autour de son cou? — Rollin dit de la 
description du cheval: « Chaque mot demanderait d'étre développé. 
pour en faire sentir la beauté... Les armées sont longtemps ἃ se 
mettre en ordre de bataille... Tous les mouvements sont marqués 
par des signaux particuliers... Cette lenteur importune le cheval. 
Comme il est prêt au premier son de trompette, il porte avec impa- 
tience qu'il faille avertir tant de fois l'armée. Il murmure en secret 
contre tous ces délais, et ne pouvant demeurer en place, ni aussi 
désobéir, il bat continuellement du pied et se plaint en sa manière 
qu'on perde inutilement le temps à se regarder sans rien faire. 
bans son impatience, il compte pour rien tous les signaux qui ne 
sont point décisifs et qui ne font que marquer quelque détail dont 
il n'est point occupé. Maisquand c'est toutde bon, et que le dernier 
coup de la trompette annoncela bataille, alors toute la contenance 
du cheval change. On dirait qu'il distingue, comme par l'odorat, 
que lecombat va se donner, et qu'il a entendu distinctement l'ordre 
du général, et il répond aux cris confus de l'armée par un frisson- 


nement qui marque son allégresse el 
son courage. Qu'on compare les admi- 
rables descriptions qu'Homere et Vir- 
gile ont faites du cheval, on verra com- 
bien celle-ci est supérieure ». 

96. Etendaní ses ailes vers le midi, al- 
lusion à l'habitude qu'a d'émigrer l'oi- 
seau dont il est question. 

30. Partout où est un cadavre. L'aigle 


Égyptien chassant avec lare (Y. 23). 
(D'apres Wilkinson). 
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Job, XL, 1-16. 


III. Loquitur Deus (XXXVIIE-XLHE, 6). — 3° Behemoth et Leviathan ( XL-XLI). 


παραχρῆμα εὑρίσκονται. και ἀπεκρύθη 
κύριος ὁ ες τῶ Ιωβ, καὶ εἶπε" 33 Mj xol- 
σιν μετὰ Ἱκανου ἐκκλίνει; Ελέγχων δὲ ϑεῦν, 
ἀποκριδήσεται αὐτήν. 

53 Ὑπολαβῶν δὲ Ιωβ, λέγει τῷ κυρίῳ" 
Πε ἐγὼ κρίνομαι, γουϑετούμενος καὶ 
ἐλέγχων κύριον». ἀκούων τοιαῦτα οὐθὲν Ov; 
Ἔγω δὲ τίνα -ἀπόκρισιν δώ πρὸς ταύτα; 
Χεῖρα Φήσω ἐπὶ στόματί μου. 35 {παξ 
λελάληκα, e ἐπὶ δὲ τῷ δευτέρῳ οὐ προεϑήσω. 
XL. "Ἔτι δὲ ὑπολαβὼν 0 κύριος, εἶπε TW 
Iwp ἐκ τοῦ νέφους" 

7 M, ἄλλα ζώσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν 
σου, ἐρωτήσω δὲ σε, où δε m ἀπόκριναι. 
? My ἀποποιοῦ µου τὸ κρίμα. Oei δέ µε 
ἄλλως σοι κεχρηµατικέναι, ἡ 7 ἵνα ἀναφανῇς 
δίκαιος; ΤΙ βραχίων σοί ἔστι κατὰ TOU 
κυρίου, ἢ ῇ φωνῃ κατ᾽ αὐτοῦ βροντᾶς; 2 Ava- 
λαβε δὴ ὕψος καὶ δύναμιν, δόξαν δὲ καὶ 
τιμὴν Aug Lot. 5» dnóoreihov δὲ ἀγγέ- 
λους doy), πάντα δὲ ὑβριστὴν ταπείνωσον. 

 Ὑπερήφανον δὲ σβέσον, σήψον δὲ ἀσεβεῖς 
παραχρήμα. ? Kovwor δὲ εἰς γῆν ouodv- 
μιαδὸν, τὰ δὲ ποόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας ču- 
πλησον. ? Ὁμολογήσω ὅτι δύναται ἡ 7 δεξιά 
σου σώσαι. 

107 ἀλλὰ δὴ ἰδοὺ Φηοία παρὰ σοὶ, χόρτον 
ἶσα βουσὶν ἐσθίουσιν. 33 Ιδου δὴ ý lozig 


32. A*: ἐκκλινεῖ (F: κρίνεις, E: κρίνῃς). .. 
ἀποκριθήσεται αὐτῷ. 34. A: καὶ ἐλεγχομενος ὑπὸ 
κυρίου, ἀκούων τοιαῦτα; μηδὲν ὧν ἐγὼ, ἀπόκρισιν 
δὲ τίνα δῶ πρὸς ταῦτα. A?: τοιαῦτα» μηδὲν ὧν ἐγώ, 
DE 35. A: ἐλάλησα. — 1. N* ΘΕ. A: (pro ἐκ) διὰ. 
2. AN: ἀποκρίθητι. 3. A?: My ὠποποιῃ (EFN: PER 
drono), ANGE 34ηδὲ ota. EF (a. ἀλλ.) Μη. À: ἀλλ᾽ 
ἵνα dix. avag. ; 4-5. A: Ex Be. σοί ἐστιν κατα κυ- 
ριον. 7 j| φωνῃ eorr; κατ᾽ αὐτὸν βροντᾷ | ἴσα. Avd- 
λαβε δὲ εἰς ὕψος δύναμιν, δοξαν καὶ. Ts. E: doe- 
βεῖς δὲ παραχο. κρύψον, κ. δὲ... 8. N (sec. πι.) 
+ (a. εἰς) αὐτάς, ΑΝΤ (p- γην ) ἔξω (A? inter uncos). 
9. Ft (ab in.) Katye ἐγω. AEF+ (p. duol.) ἄρα. 
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v. 6, Ὁ 19 
ve7. SSSR N 12 
v. 11,12. ΠΠ NEN 32 
AT (in f.) σε. 10. A: AIX (N: "Allo δη) ἰδοὺ 
παρα σοὶ Ingia, ἴσα βονσὶν χόρτον ἐσϑίει. 11. B'* 
(a. ἰσχὺς) η. 


32. (H. XL, 3). Hébreu : « celui qui dispute contre 
le Tout-Puissant s'instruira-t-il ? celui qui conteste 
avec Dieu a-t-il une réplique à faire? » 

33-34. Septante : «et Job, reprenant, dit au Seigneur: 
Pourquoi continuerai-je de contester? Je suis averti 
ct, après avoir adressé des reproches au Seigneur, 
j αἱ entendu de telles paroles, moi qui ne suis rien. 
Que pourrais-je répondre? Je mettrai ma main sur 
ma bouche ». 

31-35.(H. IXL, 4-5). Hébreu : « voici, je suis trop peu de 
chose; que te répliquerais-je? je mets la main sur 
ma bouclie. J'ai parlé une fois, je ne répondrai plus; 
deux fois, je n'ajouterai rien ». 


XL. 3. (H. 8). Septante : « ne refuse pas mon juge- 
ment. Pensais-tu que je te OBRUO autrement, 
afin de te faire paraître juste ? 

6. (H. 11). Hébreu : «répands Jes flots de ta colére, 
et d'un regard abaisse les superbes: » 

10. (H. 13). Hébreu : « voici J'hippopotame, à qui 
jai donné Ja vie comme à toi! il mange de l'herbe 


comme le bœuf ». Septante : « mais voici des ani- 
maux prés de toi, ils mangent de l'herbe comme les 
bœufs ». 

11. (H. 16). Hébreu : « le voici! Sa force est dans 
ses reins, et sa vigueur dans les muscles de son 
ventre ». 


Hippopotame (Y. 10). (Statue égyptienne du Musée de Berlin). 


Job, XXXIX, 81—XL, 11. 


ΕΚΕ. Dieu intervient (XXXVIII-XLII, G). 


3! Et adjécit Dóminus, et locutus 
est ad Job : 


p? 


Numquid qui conténdit cum Deo, tam [cse 
[fácile conquiéscit? ‘eat Job. 
ütique qui árguit Deum, debetrespon- Ts. 45,9. 
[dére ei. 
33 Respondens autem Job Dómino, 
Mixit: 
o ina z ΄ Jol 
34 Qui léviter locütus. sum, respondére congieqar 
[quid possum ? insaniam. 
manum meam ponam super os meum. Job,9, 2-3;21, 
35 Unum locütus sum, quod ütinam non 5;29,9,33,11; 


[dixíssem,  — 9597 
et álterum, quibus ultra non addam. Ps. 38, 10, 
Prov. 30, 32. 
Ps, 61, 11. 


XL.'Respóndens autem Dóminus 
Job de türbine, dixit : 


Accínge sicut vir lumbos tuos : 
interrogábo te, et indica mihi. 


[S 


3° Job pro- 
bet  virtin- 
tem suani 
o3 S TS OR ó E Job, 38, 1, 3, 
Numquid írritumfácies judicium meum: Jer. 1,17 
A Ὀ]ς 1 1 spic’ ο 2, dis 
et condemnábis me, ut tu justificéris ? Ea 18, 25, 
Rom. 3, 4, 


μὲν 


Et si habes bráchium sicut Deus, 
etsi voce simili tonas? 

Circumda tibi decórem, etin sublime 
[erígere, 
et esto gloriósus, et speciósis indüere 
[véstibus. 

Dispérge supérbos in furóre tuo, 
et respíciens omnem arrogántem hu- 
[mília. Ex. 14, 21 


Job, 37, 4. 
Jg, SE Τα WE 
Ps. 112, 1. 


Ps, 44, 4; 92, 
1;95,6; 103, 
it. 


- ΄ 9 , r E À 92 19. 
' Réspice cunctos supérbos, et confünde "$536 
; shape e [eOS,  Ps,67, 1. 
‘et cóntere impios in loco suo. dei kiy Ab 
8 ͵ : 1] . ] 15, 2, 10. 
Abscónde eos in pülvere simul, Ps. 97, 1. 
et fácies eórum demérge in fóveam : 
? et ego confitébor, 
quod salváre te possit déxtera tua. 
10 Ecce, béhemoth , quem feci tecum, in 
foenum quasi bos cómedet : behemoth, 
11 fortitádo ejus in lumbis ojus, Is. Il, 7. 
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— 3? Béhémoth et Léviathan C XL-XLI). 
3E 


Job: 


3 


t le Seigneur continua à parler à 


9 
e 


« Est-ce que celui qui dispute avec Dieu 

. [se réduit si facilement au silence ? 
Certainement celui qui reprend Dieu doit 
[lui répondre ». 


E 33 Répondant alors au Seigneur, Job 
it: 


34 


« Mo? qui ai parlé légérement, que puis- 
. i [je répondre ? 

. Je mettrai ma main sur ma bouche. 
35 J'ai dit une chose (plàt à Dieu que je ne 
| [l'eusse pas dite)! 
et une autre; je n'y ajouterai rien de 
[plus ». 
XL. ‘Or, répondant à Job du milieu 

d'un tourbillon, le Seigneur dit : 


p 


« Ceins tes reins comme un homme de 
l'eoeur 


κ... à : : 2 
je t'interrogerai, et réponds-moi. 


Est-ce que tu rendras vain mon jugement; 
et me condamneras-tu, pour que toi, tu 
[sois justifié ? 
Et as-tu un bras comme Dieu, 
et tonnes-tu d'une voix semblable? 
Environne-toi de majesté, et éléve-toi dans 
[les airs, 
et sols glorieux, et revéts-toi de splendides 
[vétements. 
Dissipeles superbes dans ta fureur, 
et d'un regard humilie tout arrogant. 


e2 


PSS 


οι 


EST 


Regarde tous les superbes et νι 
[1657 

et briseles impies en leur lieu. 

Cache-les dans la poussière tous ensemble, 

et plongeleurs faces dans la fosse. 

Et moi, je confesserai 

que ta droite peut te sauver. 

Vois, Béhémoth que j'ai fait avec toi, 
mangera du foin comme le bœuf. 
11 Sa force est dans ses reins, 


ορ 


e 


10 


ordinaire ne se nourrit pas de cadavres, mais il en 
existe une espèce qui les dévore volontiers. De 
plus, tous les aigles mangent les corps morts, avant 
qu'ils aient commencé à se corrompre. 


3» Béhémoth et Léviathan, XL-XLI. 


XL. 1. Pour lui faire reconnaitre encore davantage 
son néant, Dieu continue : — 1? Que Job montre sa 
sagesse en maitrisant ce qu'il y a de plus indompta- 
ble au monde. Mais il n'est pas méme en état de 
dompter Béhémoth, c'est-à-dire l'hippopotame, qu'on 
rencontre dans les eaux du Nil, en Égypte, où on 
Pappelait péhémouth, nom devenu, en hébreu, Bé- 
hémoth, c'est-à-dire« les bêtes ou le grand animal », 
XL, 2-19. — 211 ne peut dompter non plus Léviathan, 
mot qui désigne le crocodile ; combien moins peut-il 
donc lutter contre Dieu, xL, 20-XLI, 3. — 3° Puissance 
redoutable et beauté de Léviatlian, XLI, 4-13. — Λο 
Tableau de sa supériorité et de sa souveraineté in- 
contestée dans son royaume. XLI, 44-95. Les 
ch. xxxvii et xxxix avaient parlé des animaux de la 
terre et des animaux de l'air; la description se ter- 
mine ainsi parlesanimaux aquatiquesou amphibies, 
par les deux animaux les plus singuliers de l'Égypte. 

4. Semblable à celle de Dieu. 

40. Béhémoth; àla lettre, bétes d'une énorme gros- 
seur, est ici un pluriel d'excellence. — Le nom de 
Béhémoth est hébreu, mais il a été vraisemblable- 
ment choisi à cause de sa ressemblance avec le mot 
égyptien Pehemouth, l'hippopotame, littéralement 


Hippopotames (Y. 10). (D'après Massaja). 


le bœuf d'eau, composé de p, article, ehe bœuf, et 
mout eau. Il se nourrit d'herbe comme le bœuf. Ce 
trait est relevé parce qu'il est surprenant dans un 
animal qui vit dans l'eau. C'est parce qu'il est her- 
bivore que cet animal est malfaisant. Ἡ ravage pen- 
dant la nuit ies récoltes sur les bords du Nil. 

41. Plusieurs commentateurs ont eru reconnaitre 
l'éléphant dans Béliémoth. Le trait que nous avons 
ici : sa vertu dans le nombril de son ventre convient 
parfaitement à l'hippopotame, mais non point à 
l'éléphant dont la peau du ventre est assez tendre. 
I Machabées, νι. 46, Eléazar tuc un éléphant en lui 
percant le ventre. 
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Job, XL, 17-31. 


ILI. Loquitur Deus (XXXVIII-XILII, 6). 


Behemoth et Leviathan CXL-XLI). 


m 2 


2 e 5 5 2 Joe hy / 2 3 
αὐτοῦ ἐπ᾽ O0q(vi, 5 δὲ δύναιιις αὐτοῦ èn 
2 m / 123 "E 2 \ c 
ὀμφαλου γαστρός. στησεν οὐράν ὡς 
κυπάρισσον, τὰ δὲ νεῦρα αὐτοῦ συμπέπλε- 
κται. |ὃ At πλευραὶ αὐτοῦ πλευραὶ χάλ- 

2 si , 
κειαι, 1 δὲ ῥάχις αὐτοῦ σίδηρος χυτος. 
2 . 
14 Γουτέστιν ἀρχὴ πλάσματος κυρίου πε- 
c \ m 
ποιημένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγ- 
γέλων αὐτοῦ. 'Έπελθων δὲ ἐπ᾽ ὄρος 
ἀκρότομον, ἐποίησε χαομιονὴν τετράποσιν ἐν 
16 εν” à \ ! 
TO ταρτάρῳ. Υπο παντοδαπά δένδρα 
μι; παρὼ πάπυρον καὶ κάλαμον καὶ 
βούτομον. 17 Σχιάξονται δὲ ἐν αὐτῷ dev- 
ὅρα µιεγάλα σὺν ῥαδάμνοις, καὶ κλῶνες 

2 dd 18 2: ` ’ { 2 X 
ἀγροῦ. Γὼν γένηται πλημμύρα, oU μὴ 
2 το. / € et , ς 2 
αἴσυ ηυ η" πέποιυεν Οτι προςκρούσει o Log- 
T η \ 1 Ns 19? δ 
δάνης εἰς τὸ στοια αὐτου. Ev τω 
2 5ο 2 ~ f DEN > ΄ 
ὀφϑαλιιω αὐτου δεξεται αὐτὸν, ἐνσκολιευσ- 
"ενος τρήσει ῥῖνα. 

2’ t- 
20" dist; δὲ δράκοντα £v dj Υκίστρῳ, περι- 


Ὁήσεις δὲ φορβαίαν 7 περὶ ῥῖνα αὐτοῦ; Ἢ 


δήσεις κρίκον ἐν τῷ μυκτῆρι αὐτοῦ, ψελλέῳ 
δὲ τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ; 7? «{αλήσει 
δέ σοι δεήσει, ἱκετηοίᾳ μαλακῶς; 7? Θήσε- 
ται δὲ μετὰ σοῦ διαθήκην; Ay δὲ αὐτὸν 
δοῦλον αἰώνιον ; 4 Παίτη δὲ ἐν αὐτῶ ὥςπερ 


2 
ὑρνέω; ἡ Mie αὐτὸν ὠὡσπερ στρουθίον 
’ Ὀ 317 ms X p] y - ^ 
παιδίω; ?? Ενσιτούνται δὲ ἐν αὐτώ εὐνη, 


` 2 IN , Ww 
μεριτεύονται δὲ αὐτὸν (Φοινίκων εὔνη; 
26 Jay δὲ πλωτὸν συνελθὸν οὐ un ἑνέγκω- 


11-12. A: ἐπὶ ὀσφύος αὐτοῦ. ANT (p. δύναμεις) 
αὐτοῦ. À: γαστρὸς αὐτοῦ. À: οὐρὰν αὐτοῦ ὥςπερ 
κυπάρισσον, τὰ δὲ νεῦρα αὐτοῦ ὥςπερ σχοινία ovy- 
πέπλεκται. 19. A: Ai πλ. αὐτοῦ ὥς πέτραι χαλκαῖ, 
y δὲ 6. av. ὡς σίδ. (A?: ὡς τύχος (3) σιδήρεος). 
14. Ν (sec. m.) A: Τᾶτο ἔστιν. E: πεποιημένος. 
Α: εἰς το ἐγκατ. 15. A? (pro ταρτ.) ἀγρῷ. 16. A: 
κάλ. κ. παπ. ΙΤ. A: δὲ αὐτῷ. EF: d godd uros ὍΝ; 
δαράμνοις, N: ῥάμνοις). ΑΕΕ: (l. dyo8) ἄγνα. 18. 
ΑΣ: ore προςκρ. 19. A?: ἔνσκωλ. Al (p. ὀΐνα) 
αὐτᾶ (A? uncis incl.). 20. A!DFEN : (l. φορβαίαν) 
φορβεά». 21. A*: [καὶ] εἰ ελ. Bi: (l. 7) εἰ. A: καὶ 


12. (H. 17). Hébreu :«il remue sa queue comme un 
cèdre; les nerfs de ses cuisses (Septante: ses nerfs) 
sont entrelacés ». 

13. (H. 18). Hébreu:«... ses membres sont comme des 
barres de fer (Septante : son échine, de fer fondu) ». 

14. (U. 19). Hébreu : « ilestle chef-d'eeuvre de Dieu; 
celui qui l'a fait Pa pourvu d'un glaive (de dents 
aigués) » 

16-18. (H. 21-93). Hébreu: «il se couche sousles lotus, 
au milieu des roseaux et des marécages; les lotus le 
couvrent de leur ombre, les saules du torrent l'en- 
vironnent. Que le fleuve vienne à déborder, il ne 
s'enfuit pas; que le Jourdain se précipite dans sa 
gueule, il reste calme ». 
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εἰλήσεις κλοιὸν ἐν τῷ μνακ. 33. A: δεήσεις καὶ ixe- 
τηρίας [F: δεήσει (NT ἢ) ἱκετηρίας. E: ... ἐκετηρὶς]. 
23. ADN: Θήσεται δὲ. AD: μετὰ σοῦ διαθήκην» 24. 
A: καὶ ἐμπαίξεις (ΑἹ: ἔμπεξις) αὖ. ὥςπερ ὁρ.; δη-- 
σεις δὲ. 95. A: "Evo. δὲ αὐτὸν ἔθνη, καὶ μεριτεύον- 
ται av. D: Φενίκων. AD: (]. ἔθνη) γένη; 26. A: οὐ 
μὴ ἐνέγκῃ μίαν βύρσαν. 


20. (H. 25). Léviathan. Ce mot désigue ici le cro- 
codile. Septante : « le dragon ». 

24. (H. 29). Est-ce que tu te joueras de lui. Hébreu : 
« joueras-tu avec lui comme avec un oiseau? l'attache- 
ras-tu (les Septante ajoutent : comme un passereau) 
pouramuser tes jeunes filles? » 

25. (H. 30). Hébreu : « les pécheurs en trafiquent- 
ils? le partagent-ils entre les marchands? » Septante: 
« les nations le mangent, les peuples Phéniciens sele 
partagent ». 

26. (H. 31). Hébreu : « couvriras-tu sa peau de dards, 
et sa tête de harpons? » Septante : « toute leur flotte 
réunie n’emportera pas une des peaux de sa queue 
et sa tête dans les barques des pêcheurs ». 


Job, 


XL, 12-26. 815 


ΕΕΚ. Dieu intervient (XXXVIII-XLII, 6). — 3° BHéhémoth et Léviathan (C XL-XLI). 


et virtus illius in umbilíco ventris ejus. 
Stringit caudam suam quasi cedrum, 


nervi testiculórum ejus perpléxi sunt. 


et sa vertu dans le noinbril de son ventre. 
I] serre sa queue qui est semblable à un 

[cédre ; 
les nerfs de ses cuisses sont entrelacés. 


13 Ossa ejus velut fistula cris, 13 Ses os sont des tuyaux d'airain, 
cartilágo illius quasi láminze férreæ. ses cartilages comme des laines de fer. 
14 [pse est princípium viárum Dei, 14 C'est lui qui est le commencement des 
M Ὁ i NES c [voies de Dieu: 
qui fecit eum, applicábit gládium ejus. celui qui l'a fait appliquera son glaive. 
15 Huic montes herbas ferunt : 15 Cest pour lui que les montagnes portent 
m. EM. : -- [des herbes; 
omnes bésti: agri ludent ibi. toutes les bétes de la campagne viendront 
1 [se jouer là. 
16 Sub umbra dormit 16 Ἡ dort sous l'ombre, 
insecrétocálami,et inlocishuméntibus. Ps. 67, 31. dans le secret des roseaux et dans des 
[lieux humides. 
17 Prótegunt umbrae umbram ejus, 17 Des ombres couvrent son ombre, 
.cireámdabunt eum salíces torréntis. et les saules du torrent l'environneront. 
18 Ecce, absorbébit flûvium, et non mi- t8 Voici qu'il absorbera un fleuve, et il ne 
[rábitur : [s'en étonnera point : 
et habet fidáciam quod ínfluat Jordá- il à méme la confiance que le Jourdain 
[nis in os ejus. [viendra couler dans sa bouche. 
19 [n óculis ejus quasi hamo cápiet eum, 19 On le prendra par les yeux comme à l'ha- 
Prov. 1, 17. [mecon, 
et in südibus perforábit nares ejus. et, avec des harpons, on percera ses na- 
j [rines. 
20 An extráhere póteris levíathan hamo, leviathan, |°? Pourras-tu enlever Léviathan àl'hamecon. 
et funeligábis linguam ejus? : et avec une corde lier sa langue ? 
21 Numquid pones circulum in náribus 21 Est-ce que tu mettras un cercle dans ses 
[ejus, [narines, 
aut armílla perforábis maxíllam ejus? ον οι avec un anneau perceras-tu 2: må- 
duod [choire? 
32 Numquid multiplicábit ad te preces, ?? Est-ce qu'il t'adressera de nombreuses priè- 
[res. 
aut loquétur tibi móllia? ou te dira-t-il de douces paroles? 
23 Numquid fériet tecum pactum, ?5 Est-ce qu'il fera avec toi un pacte, 
et accípies eum servum sempitérnum ? Jos. 5, 23 ; 39, et le recevras-tu comme un esclave éternel ? 
24 Numquid illüdes ei quasi avi, 1012; 24 Est-ce que tu te joueras de lui comme d'un 
[oiseau, 
autligábis eum ancillis tuis ? ou le lieras-tu pour tes servantes? 
25 Concídent eum amici, 25 Des amis le découperont-ils, 
dívident illum negotiatóres? ou des marchands le partageront-ils ? 
26 26 Est-ce que tu rempliras de sa peau des 


Numquid implébis sagénas pelle ejus, 


(filets. 


12. Sa queue. La queue de l'hippopotame est pe- 
tite, mais forte. 

13. Sesos. Les os de l'hippopotame sont d'une 
extrême dureté,quoiqu'ils soient minces comme 
doivent l'étre ceux d'une béte destinée à nager. 

14. Le commencement..., un chef-d'ceuvre de 
la puissance de Dieu. — Celui qui l'a fait, Dieu 
lui a donné son glaive, c'est-à-dire des dents 
tranchantes. « Avec ses dents, dit Wood, l'hippo- 
potame peut couper l'herbeaussirégulierement 
qu'avec une faux ». Ces dents, dit l'abbé Pré- 
vost. dans son Histoire des voyages, «sont plus 
dures et plus blanches que l'ivoire ». Aussi les em- 
ploie-t-on volontiers comme dents artificielles. 

15. La; près de lui. L’hippopotame va paitre 
sur les collines qui bordentle Nil dans l'Egypte 
supérieure. Tous les animaux des champs se 
jouent autour de lui. Comme il estherbivore et 
non carnivore, les autres animaux n'ont point 
à le redouter. 

18. Le Jourdain viendra couler dans sa bou- 
che. Allusionaux crues du Nil. LeJourdain dési- 
gne ici, non le Jourdain de Palestine, maisle Nil. 

20. Léviathan est moins unnom spécial qu'un 
nom générique. Étymologiquement , il signifie 
une chose qui se replie en guirlande, un ser- 
pent. Ici il est appliqué au crocodile. 

91. Tu mettras un cercle... Un passage du 
Voyage à la recherche des sources du Nil, de J. 
Bruce, nous donne un excellent commentaire 
de ce verset. Ce voyageur raconte que les pé- 
cheurs des bords du Nil, quand ils prennent un 
poisson, le tirent à terre, lui passent un anneau 
defer dansles branchies etlerejettent dans le 
fleuve, aprés avoir fait passer dans l'anneau une 


corde qui est solidement attachée au rivage. « Ceux qui dé- 
sirentdu poisson l’achètent ainsi vivant. Nous en achetâmes 
deux et le pécheur nous en montra dix ou douze autres qui 
étaient prisonniers dans l'eau ». 

24. Pour tes servantes ; c'est-à-dire pour amuser tes servan- 
tes. Dans l Egypte supérieure, au rapport d'Hasselquist, 


les crocodiles dévorent très souvent les femmes qui viennent 
puiser de l'eau dans le Nil,et les enfants qui jouent sur le 
bord du fleuve. 

25. Des amis, les associés, les pécheurs qui s'unissent en- 
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Crocodiles (Y. 20). (D'aprés Massaja). 
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Job, XL, 32— XLI, 14. 


ΠΠ. Loquitur Deus (XXXVIII-XLII, 6). 


— 39» Behemoth et Leviathan CXL-XLI ). 


’ ’ 9 rd 2 Sa NOS , 
σι βύρσαν μίαν οὐρᾶς αὐτοῦ, καὶ ἐν πλοίοις 
ἁλιέων κειραλὴν αὐτοῦ. ML δὲ 
αὐτῷ χεῖρα, μνησθεὶς πύλεμον τὸν γινύ- 
µιενον ἐν σώματι αὐτοῦ, καὶ μηκέτι γινέσθω. 

28 Ody ξιύρακας αὗτον; Οὐδὲ ἐπὶ τοῖς 
λεγομένοις τεϑαύμακας; 
, 
XLI. Οὐ δέδοικας, ὅτι ἠτοίμασταί μοι; 
S A] 
Τίς γάρ ἐστιν ὁ ἐμοὶ ἀντιστάς; “Ἢ τίς 
3 / / (€ - > iod ς 
ἀντιστήσεταί μοι, καὶ ὑπομιενεῖ; Ei πᾶσα ἡ 
ἐπ) οὐρανὸν ἐμή ἐστιν, 
2 2) δὲ 2 2 \ \ / ’ 
οὐ σιωπήσομαι δι’ αὐτὸν, καὶλύγον δυνά- 
D " \ + DM , 3 ’ 
µεως ἐλεήσει τον ἴσον αὐτῶ. * Tic ἄποκαλύ- 
Ψει πρόσωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ, εἰς δὲ πτύξιν 
- A T 
ϑώρακος αὐτοῦ τίς ἄν ο Πύλας 
προσώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει; Κύκλῳ 000 y- 
των αὐτοῦ «φόβος ὑ Τὰ ἔγκατα. αὐτοῦ 
ἀσπίδες χάλκεαι᾽ σύνδεσιιοςδὲ αὐτοῦ ὥςπερ 
AC ox i» 
σμυρίτης λίθος. Ἱ Eig τοῦ ἑνὸς κολλῶνται, 
πνεύμα δὲ où μὴ διέλθῃ αὐτόν. Arno 
τῷ ἀδελφῶ αὐτοῦ προςκολληθήσεται’ συνέ- 
χονται καὶ οὐ tj ἀποσπασθωσιν. — 9 Ἐν 
πταρμιῶ αὐτοῦ ἐπιφαύσκεται φέγγος, οἱ δὲ 
ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἶδος. ἑωσρύρου. ος 
στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύονται ὡς λαμπάδες 
καιόμεναι, καὶ διαῤῥιπτοῦνται ὡς ἐσχάραι 
πυρός. 1! Ἐκ μυκτήρων αὐτοῦ ἐκπορεύεται 
. , / 2 57 
καπνὸς καμίνου καιοιιένης πυρὶ ἀνοράκων. 
, ~ 3 ^4 Nea 
12 “H ψυχὴ αὐτοῦ ἄνθρακες, phog δὲ ἐκ 
στόματος αὐτοῦ ἐκπορεύεται: — " ἐν δὲ toa- 
’ 2 iod Da y? A Hw 
χήλω αὐτου αὐλίζεται δύναιιις, ἔιιπροσ9εν 


27. A! (pr. man.) : ᾿Επίϑες (B: ἐπιθήσει), ΑΝ: 
ἐπ’ αὐτοῦ. À: πολέμου τοῦ γινομένου iy τῷ owu. 
— 1. Bum (p. δέδ.) αὐτόν (τ uncis incl.). À: 
ἀγθιστάμεγος. 2. AT (p. 7 τίς) ἔστ. ὃς (A? uncis 
incl). A*: [7 ὀχὶ] ... ἐμή ἐστιν. (puncto). 3. A: 
λόγος (E: λογω, F: λόγοις). Α΄: δυνάμεων. 3): ἴσον 
αὐτοῦ. 4. A: τίς δὲ (A? uncis incl. δὲ) ἀνακαλύ- 
wei. 5. ΛΑΤ (p. Πύλας) δὲ (A? uncis incl.). 6. ΑΝ: 
Τὰ ἔνκατα (A+ δὲ A? uncis incl). A: χαλκαῖ 
(B1: χάλκειαι). A?: καὶ συνδεσμιὸς. Al: σμιρίτος (F: 


27-28. (H. 32). Hébreu : « dresse ta main contre lui, et 
tu ne taviseras plus de l’altaquer. Voici, on est 
trompé dans son attente; à son seul aspect n'est-on 
pas terrassé ? » 


XLI. 1. (H. 9). Hébreu : « nul n'est assez hardi pour 
l’exciter; qui done me résisterait en face? » 

3-8. (H. 4-9). Hébreu : « je veux encore parler de ses 
membres, et de sa force, et dela beauté de sa struc- 
ture. Qui soulévera son vêtement? qui pénétrera 
entre ses mâchoires? (Septante : qui pénétrera sous 
l'éeaille de sa poitrine?) qui ouvrira les portes de 
sa gueule? autour de ses dents habite la terreur. 
Ses magnifiques et puissants boucliers (Septante : 
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its). 8. EF: ὡς ἀνὴρ. F: προςκολληθήσονται. 
υνέχωνται (EF: συνέρ χονται). Ν:παϑῶσι» (5ου. 
m. ἀποσπαϑῶσιν). 9. X: ἐπιφώσκ. D* δὲ. 11. E: 
ὡς καπν. Al : (l. πυρὶ) φλογὶ. 13. E: ὡς dv9o., ὡς 
pd. 13. A: ἔμπροσθεν αὐτοῦ προτρέχει ἀπώλεια. 


AES 
8 (1) 


a ———_————— 


ses entrailles sont des boucliers d’airain) sont unis 
ensemble comme par un sceau (Septante: la liaison 
[de ses écailles] est comme une pierre polie), ils se 
serrent l'un contre l'autre, et l'air ne passerait pas 
entre eux; ce sont des fréres qui s'embrassent, se 
saisissent, demeurent inséparables ». 

40-11. (H. 14-12). Hébreu : « des flammes jaillissent 
de sa bouche, des étincelles de feu s'en échappent. 
Une fumée sort de ses narines, comme d'un vase qui 
bout, d'une chaudière ardente ». 

43. (H. 44). Dans son cou résidera sa force, et devant 
sa face marche la famine. Hébreu : « la force a son 
cou pour demeure, et l'effroi des éclairs (Septante :la 
perdition) bondit au-devant de lui ». 


σον, XE, 2715 XL 19. 817 


ιν... το αν O ες ο ο ας a ΘΒ 
INI. Dieu intervient (XXXVIII-XLII, 6). — 3» Béhémoth et Létiathan CXL-XLI). 


et un réservoir de poissons de sa tête? 
Mets sur lui ta main : 
souviens-toi de la guerre, et ne continue 
[pas à parler. 
Voilà que son espoir le trompera, 
et à la vue de tous il sera terrassé. 
XLI. : Je ne suis pas assez cruel pour le 
[susciter : 
car qui peut résister à mon visage; 
qui m'a donné le premier, afin que je lui 
[rende ? 
Tout ce qui est sous le ciel est à moi. 
Je ne l'épargnerai pas, 


et gurgüstium píscium cápite illius ? 
27 Pone super eum manum tuam : 24 
meménto belli, nec ultra addas loqui. 


28 Eece, spes ejus frustrábitur eum, 

et vidéntibus cunctis præcipitäbitur. 

XLE. Non quasi crudélis suscitábo σον 3,8. 
[eum : 

quis enim resístere potest vültui meo? 

Quis ante dedit mihi; ut reddam ei? 


t5 
t» 


Job, 35, 7. 
Ex. 19, 5. 
Deut. 10, 14. 
19, δὴ, Jo 
Eccli. 17, 31. 3 
1 Cor. 10, 26. 


Omnia quæ sub calo sunt, mea sunt. 
? Non parcam ei, 


e 


et verbis poténtibus,etaddeprecándum 
[compositis. 


Quis reveläbit fáciem induméntiejus? virtus et 


et in médium oris ejus quis intrábit? ,_ decor 
Portas vultus ejus quis apériet? 
per gyrum déntium ejus formído. 


leviathan. 


malgré ses discours arrogants et ses paro- 

[les suppliantes. 

^ Qui découvrira la face de son vêtement? 

et qui entrera dans le milieu de sa gueule? 

Les portes de son visage, qui les ouvrira? 
autour de ses dents Aabite la terreur. 


E 


$ Corpusillius quasi scuta fusilia, Job, 15,36. | 6 Son corps est comme des boucliers jetés en 
[fonte 
compáctum squamis se preméntibus. et couvert d'écailles épaisses et serrées. 
7 Una uni conjüngitur, 7 L'uneest jointe à l'autre, 
et nespiráculum quidem incédit pereas : et pas méme l'air ne passe entre elles. 
5 una álteri adhærébit, 8 L'une s'attache à l'autre, 
ettenéntesse nequáquam separabüntur. Tob, 3, 9. et se tenant, jamais elles ne se sépareront. 
? Sternutátio ejus splendor ignis, Qoi ? Son éternuement, c’est l’éclat du feu, 
et óculi ejus, ut pälpebræ dilüculi. et ses yeux sont comme les paupières de 
[l'aurore. 
10 De ore ejus lámpades procédunt, 10 De sa gueule sortent des lampes, 
sicut tædæ ignis accénsæ. WES comme des torches allumées. 
!! De náribus ejus procédit fumus, '" | De ses narines sort une fumée 
sicut ollæ succénsæ atque fervéntis. com me celle d'un pot mis au feu et pn 
ant. 
1» Hálitus ejus prunas ardére facit, 1? Son souffle fait brüler des charbons, 
e et flamma de ore ejus egréditur. et une flamme sort de sa bouche. 


In collo ejus morábitur fortitudo, 
et fâciem ejus præcédit egéstas. 


13 Dans son cou résidera sa force, | 
et devant saface marche la famine. 


Tooo 


semble pour la ρόσ]ιο. — Quoique le crocodile füt 
sacré dans quelques parties de l'Egypte, à Éléphan- 


tine et à Apollinopolis, 
par morceaux, mais on ne 


on le salait et on le vendait 
pouvait le faire souvent, 


parce que, comme l'indique le y. 96, il était très dif- 
ficile de le prendre. — Des marchands. En hébreu, 
les Chananéens ou Phéniciens qui étaient des mar- 


chands si fameux que 


leur nom était devenu syno- 


nyme de marchands. 
26. Est-ce que tu rempliras de sa peau des filets. 


Dans le texte original : 
avec des dards, et lui 


Transperceras-tu sa peau 
enfonceras-tu le harpon 


dans la tête? Harponnait-on déjà le crocodile au 


temps de Job? 


Ce verset semble prouver le con- 


traire, ou au moins l'inefficacité du procédé. D’ail- 
leurs encore aujourd'hui le harpon est généralement 
sans résultat, à moins qu'il ne frappe l’animal juste 


entre le cou et la tête 


ou dans le ventre. Les balles 


glissent sur ses écailles sans les entamer. 
21. Mets sur lui...si tu l'ataques, tu te souvien- 
dras du combat par les blessures que tu y auras 


recues et tu n'oseras 


pas en parler. 


28. Son espoir le trompera ; c'est-à-dire l'espoir de 
celui qui voudra le prendre sera trompé. 


XLI. 1. Je ne suis... : Pour moi 


(c'est toujours Dieu 


qui parle) qui connais la force extraordinaire de Lé- 


viathan, je ne le susciterai pas 


contre les hommes 


par un esprit de cruauté. Je le pourrais, si je vou- 


lais; car 
L'hébreu 


qui oserait résister à mon simple regard? 
porte : « personne n'est assez hardi pour 


l'exciter . 
3. Si cependant quelqu'un me résiste, je ne l'épar- 
gnerar pas, malgré ses discours arrogants et ses 


paroles suppliantes. 


L'hébreu dit : « je ne cacherai 
BIBLE POLYGLOTTE. — T. III. 


point ce que sont ses membres, sa force et ses pro- 
portions ». í ; | 

5. Les portes de son visage sont l'entrée de ses má- 
choires. La gueule du crocodile est si vaste, qu’il dé- 
vore et avale aisément un homme. Della Valle ra- 
conte qu'un crocodile qui n'avait cependant que 
25 palmes de long, coupa en deux une pelle de fer 
qu'on lui mit dans la máchoire. — 

9. Ses yeux sont comme les paupières de l'aurore. 
Les yeux du crocodile sont, en égyptien, le signehié- 
roglyphique qui désigne l'aurore. 

10-11. De sa gueule sortent des lampes...,de ses na- 
rines... une fumée. Lorsque le crocodile, apres un long 
séjour dans l'eau, reparait à la surface, il semble 
vomir de la fumée et du feu. Bartram raconte dans 
ses Voyages (Travels through Nord and South Carc- 
lina, Philadelphie, 1791, p. 116) que pendant qu'il 
remontait l’Alatamaha, dans la Floride occidentale, 
cherchant un soir à terre un endroit commode pour 
prendre son repas, il apercut un crocodile qui sor- 
tait avec bruit du milieu des roseaux pour se 
jeter dans un petitlac. « Il enfla son corps mons- 
trueux et agita sa queue dans les airs. Une épaisse 
fumée s'élanca de ses naseaux largement ouverts 
avec un bruit qui fit presque trembler la terre ». 
Et plus loin : « D'abord il nage avec la rapidité de 
l'éclair, mais il ralentit peu à peu sa marche, jus- 
qu'à ce qu'il atteigne le milieu du fleuve. Là il s'ar- 
réte, et aspirant tout à la fois l'air et l'eau par sa 
large gueule, son corps devient énorme et pendant 
un moment on entend un grand bruit dans son go- 
sier. Puis, tout d'un coup. il fait rejaillir avec fra- 
cas de sa bouche et de son nez une vapeur qui pro- 
duit comme un nuage de fumée ». 
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Job, XLI, 15 — XLII, 3. 


LEE. Loquitur Deus (KXXXVIII-NLIE, 6). 


— 4? Responsio Job CXLII, 1-6). 


11 Náoxeg δὲ ow- 


2 Gé ’ 2 ’ 
αὐτου τρέχει ἀπώλεια. 
2 [ο ’ ! 3) X 2 
ματος αὐτοῦ XEZCÀÀQYTOU καταχεει επ αὐ- 
τὸν, οὐ σαλευνήσεται. !5 Ἡ καρδία αὐτοῦ 
/ € , c N [44 z 
πέπηγεν ὡς λίθος, ἕστηκε δὲ ὥςπερ άχµιων 
ο ’ 
dy matos. 15 Στραφέντος δὲ αὐτοῦ, γύβος 
Θηρίοις τετράποσιν ἐπὶ γῆς ἀλλομένοις. 
1T Egy συναντήσωσιν αὐτῶ λόγχαι, οὐδὲν 
; 
ιτ) ποιήσωσι δόρυ, καὶ θώρακα. 1δ Ἡγηται 
^ ` ’ 37 ` iN «t 
μὲν γὼρ σίδηρον ἄχυρα, χαλκὸν δὲ ὥςπερ 
ξύλον σαθρόν. 13 Οὐ μὴ τρώσῃ αὐτὸν τόξον 
7 . 9 ` / , 
χάλκεον: ἦγηται μὲν πετροβόλον χόρτον. 
20 Ὡς zaldun ἐλογίσθησαν σφυρὰ, καταγελᾶ 
δὲ σεισμοῦ πυρφύρου. °?! H στρωιινὴ av- 
^ 2. + - 
τοῦ ὑβελίσκοι ὀξεῖς, πᾶς δὲ χρυσὸς ὁ αλάσ- 
CINES 2 `~ τ * 2 , 
σης ὑπ᾽ αὐτὸν ὥςπερ πηλὸς ἀμιύνθήτος. 
DE - 3’ - 
22 4ναζεῖ τὴν ἄβυσσον ὥςπερ χαλκεῖον" ἥγη- 
ES ` , [7] De / 
ται δὲ τὴν Φάλασσαν GEO ἑξάλειπτρον, 
DOS ` D ~ 297 e 2 
23 tov δὲ τάρταρον τῆς ἀβύσσου ὥςπερ al- 
χμώλωτον' ἐλογίσατο ἄβυσσον εἰς περίπατο». 
24 Οὔκ ἔστιν οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς ὅμιοιον αὐτῷ 
t 
πεποιημένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν dy- 
! ο. 2 ^N CONG 
γέλων µου. * Πᾶν υψηλὸν ὁρᾷ αὐτὸς δὲ 
\ / c > - a 
βασιλευς πάντων των εν τοῖς ὕδασιν. 

- Le h - 
XLI. Ὑπολαβὼν δὲ Ιώβ, λέγει τω κυρίω' 
5 ? - 

3 Οἶδα ὑτιπάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δὲ σοι 
2 ! 
οὖδεν. ἡ Τίς γάρ ἐστιν d κρύπτων σε βου- 
’ 
λήν; φειδόμενος δὲ ῥημάτων, καὶ σὲ οἴεται 
κρύπτειν; Τις δὲ ἀναγγελεῖ μοι ἃ οὐκ ἤδειν, 


μεγάλα καὶ θαυμαστὰ ἃ οὐκ ἐπιστάμιην; 


14. N* σώματος. 15. AD: ὥσπερ λίϑ. 10. A* (p. 
Στφαφ.) δὲ ... : ἄλλ. ἐπὶ γῆς. 11. οὐδὲν (D: οὐδὲ) 
OU μὴ ποιήσωσιν αὐτῷ δόρν καὶ ϑώραξ. EF: πτοή-- 
owo. ADEFT (p. δόρυ) ἐπηρμένον. 18. N sec. 
m. (postea erasum) At (a. ἄχυρα) ὥσπερ. 19. 
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ΣΠΩΝΡ ΠΊΠΤΩΝ DES 321 ΧΕΙΣ. 
sens 53m 553 om 2 
cbr i + Ὢ ΙΠΑΤ 7203 


Nb) mun ἘΣ mob ni 


επ Non cobi MINDD) ΤῸΝ 
v, 3. Ὁ ΠΟΠ 
v. 3. προ a 


F pon. Ov μὴ- χάΛκ. post χόρτον. AR" τόξ. χάλκ. 
(EF: χάλκειον). A: ἦγ. γὰρ πετρ. ὡς χόρτ. (EF: 
2y. nero. μὲν y.). 20. DR: καλάμην et σφύραν. A: 
ἐλογίσθη αὐτῷ (N: ἐλογίσατο). EF: σφύραι. 21. 
EF: ἐπ᾽ αὐτὸν. 22. MF : ἐξάλιπτρον. 23. D: à 
περύπ. 24. Β1: ἐπὶ γῆς (D: ἐπὶ τὴν γῆν). — 2. AD: 
δύνασαι πάντα. 3. N: τίς δὲ ἀναγγελλεῖ (A: ᾽.Ανηγ- 
έλη δὲ). B!: ἠπιστάμην» 


14-17. (H. 15-18). Hébreu : «les muscles de sa chair 
tiennentensemble, fondus sur lui, inébranlables. Son 
cœur est dur comme la pierre, dur comme la meule 
inférieure (qui broie le grain). Quand il se leve, les 
plus vaillants ont peur, et l'épouvante les fait enfuir. 
C'est en vain qu'on l'attaque avec l'épée; la lance, le 
javelot, la cuirasse, ne servent à rien ». 

20. (H. 21). Hébreu: «il ne voit dansla massue qu'un 
brin de paille, il rit du sifflement des dards (Sep- 
tante:il rit de coups qui font jaillir des étincelles) ». 

21. (H. 22). Hébreu : « sous son ventre sont des 
pointes aigués : il étend comme une herse sur le 
limon (Septante : l'or de là mer est sous lui comme 
une boue immense) ». 

22. (H. 23). Hébreu : « il fait bouillir le fond de la 
mer comme une chaudiére, il l’agite comme un 


vase rempli de parfums ». Septante : « il fait bouillir 
labime comme un vase d'airain; il prend la mer 
pour un vase à parfums ». 

23. (H. 24). Hébreu : « il laisse après lui un sentier 
lumineux; l'abime prend la chevelure d'un vieillard ». 
Septante : « (il prend) le tartare de l'abime pour un 
captif; l'abime pour un lieu de promenade ». 


e 9 Hébreu : « je reconnais que tu peux tout, 
et que rien ne s'oppose à tes pensées (Septante : et 
que rien ne vous est impossible) ». 

3. Quelest celui qui, dans son manque d'intelligence, 
prétend cacher ses desseins à Dieu ? Hébreu : « quel 
est celui qui a la folie d'obscurcir mes desseins? 
Oui, jai parlé, sans les comprendre, de merv eilles 
qui me dépassent et que je ne concois pas ». 


Job, XLI, 14 — XLII, 8. 819 


LIT. Dieu intervient (XXXVIII-XLEII, G). — £ Réponse de Job (XLII, 1-6). 


14 Membra cárnium ejus cohæréntia Leviathan |14 Les parties de ses chairs adhérent entre 


is [elles : 
mittet contra cum fúlmina, et ad lo- Dieu lancera des foudres contre lui, et 
[cum álium non feréntur. [elles ne se porteront vers aucun autre lieu. 
15 Cor ejus indurábitur tanquam lapis, 15 Son cœur se durcira comme une pierre, 
et stringétur quasi malleatoris incus. ct il se resserrera comme une enclume de 
. [marteleur. 
16 Cum sublátus füerit, timébunt ängeli, 16 Lorsqu'il s'élévera, des anges craindront, 
ettérriti purgabüntur. et, épouvantés, ils se purifieront. 
17 Cum apprehénderit eum glädius, 17 Lorsque le glaive l'atteindra, 
subsistere non póterit neque hasta ne- ni lance, ni cuirasse ne pourra subsister. 
[que thorax : 
18 reputábit enim quasi páleas ferrum, 18 Car il regardera le fer comme de la paille, 
et quasi lignum pütridum, zs. οἱ l’airain comme un bois pourri. 
1? Non fugábit eum vir sagittárius, 19 L'archer ne le mettra pas en fuite, 
in stípulam versi sunt ei lápides fun- les pierres de la fronde sont devenues pour 
- m am. [dæ. r ; [lui une paille légère. 
20 Quasi stípulam æstimábit málleum, 20 Il estimera le marteau comme une paille 
légère 
et deridébit vibrántem hastam. et il se rira de celui qui brandira ja Πτα 
21 Sub ipso erunt rádii solis, ?! Sous lui seront les rayons du soleil, 
et sternet sibi aurum quasi lutum. et il fera son litsur l'or commesur la boue. 
?? Fervéscere fáciet quasi ollam profün- ?? |l fera bouillir comme un pot la profonde 
[dum mare, [mer, 
et ponet quasi cum unguénta bülliunt. et il la rendrà comme des essences lors- 
x Is. 19, 5. (qu'elles sont en ébullition. 
?3 Post eum lucébit sémita, Nah. 3,8. |23 Derrière luiunsentier répandrala lumière, 
æstimäbit abyssum quasi senescéntem. et l'abime paraitra comme un vieillard 
[aux blancs cheveux. 
24 Non est super terram potéstas, quæ 24 Il n’est pas sur la terre de puissance qui 
[comparétur ei. [puisse être comparée à lui, 
qui factus est ut nullum timéret. qui à été fait pour ne craindre personne. 
25 Orne sublime videt, 25 Il voit tout ce qu'il y a d'élevé au-dessous 
[de lui; 
ipse est rex super univérsos fílios su- c’est lui qui est le roi de tous les fils de 
[pérbize. [l'orgueil ». 
XLII. ! hespóndens autem Job 15295 XLII. ! Alors, répondant au Sei- 
Dómino, dixit : Jo», 39, 33. | gneur, Job dit : 
? Scio quia ómnia potes, ,Fatetur ?  « Je sais que vous pouvez toutes choses, 
et nulla te latet cogitátio. mr cl et qu'aucune pensée ne vous est cachée. 
3 Quis est iste, quicelat consilium absque gen. ,, ;, | ? Quel est celui qui, dans son manque d'in- 
[sciéntia? Ps. 194, 5. [telligence, prétend cacher ses desseins à 
Jer. 32, 17. [Dieu ? 
ideo insipiénter locütus sum, ng Aussi ai-je parlé d'une maniére insensée, 
et qux ultra modum excéderent scién- ». 72 16. et ai-je dit des choses qui surpassaient ou- 
[tiam meam. 130,1; 138, 6. [tre mesure ma science. 


14. Et elles ne se porteront... Les foudres que Dieu lancera sur lui 
ne manqueront pas de l'atteindre. 

16. Des anges; ou plutôt des forts, comme porte le texte hébreu; 
c’est-à-dire des grands, des hommes puissants. — Ils se purifieront. 
Hébreu : « ils sont brisés, ils défaillent ». 

11-20. Lorsque le glaive..., c'est-à-dire, si on veut le percer du glaive, 
le glaive, la lance, la cuirasse,ne pourront rien contre lui. « La uature 
a pourvu à la sûreté des crocodiles en les revétant d'une armure pres- 
que impénétrable; tout leur corps est couvert d'écailles, excepté le 
sommet de la tête, où la peau est collée immédiatement sur los... Ces 
écailles carrées ont une très grande dureté » (Lacépede). Thévenot 
compare le dos du crocodile, à cause de ces pointes, à une porte qui 
serait toute garnie de clous de fer et si dure qu'aucune lance ne pour- 
raitla percer. 

21. Il fera son lit. Hébreu : «il étend comme une herse sur le 
limon ». Le corps du crocodile étant couvert d'écailles carrées ou de 
boucliers osseux, cet animal laisse sur la terre molle empreinte de ces 
ċcailles. 

22. La profonde mer, le Nil : dans la langue des Hébreux tous les 
grands amas d'eaux, les lacs, les étangs, portent le nom de mers. — Archer et frondeur (y. 19). (Koyoundjik: 
Plusieurs voyageurs affirment que le crocodile communique aux eaux Όσα τω. 
qu'il habite une forte odeur de musc, et quelques commentateurs pen- 
sent que c'est pour ce motif que le fleuve dans lequel il nage est comparé ici à un vase de parfums en ébul- 
lition. « Le crocodile, dit Rüppell, a quatre glandes à musc. Elles communiquent à sa chair une odeur désa- 
gréable qui a empéché beaucoup d'Européens qui l'ont goûtée d'en maager. Les Berbéres se servent de ce 
muse comme pommade pour les cheveux ». τ. 

23. Derrière lui... La rapidité et le mouvement du crocodile dans l'eau sont tels, qu'il laisse des traces de 
son passage par un long sillon d'écume et par la blancheur de l'eau semblable aux cheveux blancs d'un vieillard. 

25. Les fils de lorgueil; lcs orgueilleux, les superbes. 


4° Réponse de Job, XLII, 1-6. 
XLII. 1. La seconde réponse de Job à Dieu est courte, mais complète xL, 1-7. Il savait que Dieu est grand 


520 


Job, XLII, 4-11. 


Conclusio. — Amicorum castigatio et Job restitutio (ΧΙΙ, 2-17 ). 


4” dxovoor δέ uov, κύριε, ἵνα xaya λαλήσω" 
ἐρωτήσω δέ σε, σὺ δέ µε δίδαξον. 5 Ακοὴν 
μὲν ὠτὸς ἤκουόν σου τὸ πρότερον, νυνὶ δὲ 
ὁ ὀφθαλμός µου ἑώρακε σε. 9 Mo ἐφαύλισα 
ἐμαυτὸν, καὶ ἐτάκην' ἥγημαι δὲ ἐμαυτὸν 
γῆν καὶ σποδόν. 

i Ἔγενετο δὲ, μετὰ τὸ λαλῆσαι τὸν κύριον 
πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα τῷ of, εἶπεν ὃ 
κύριος Eupe τῷ Θαιμανίτη Ἡμαρτες 

ν ` ς / " 2 ν > , 
σὺ καὶ οἱ δύο φιλοι σου’ οὐ γὰρ ελαλήσατε 
ἐνώπιόν µου ἀληθὲς οὐδὲν, ὥςπερ ὁ θεράπων 
μου Ἰώβ. ὃ Νῦν δὲ λάβετε ἑπτὰ μόσχους 
καὶ ETATO κριοὺς, καὶ πορεύθητε πρὸς τὸν FE- 
ράποντά µου "of, καὶ ποιήσει κάρπωσιν 
[4 \ [4 τ 2 . \ c ’ » 
ὑπὲρ uwv. Twp δὲ ὁ θεράπων µου εἴξεται 
περὶ ὑιιῶν, ὅτι εἰ μὴ πρόσωπον αὐτοῦ λή- 
youa εἰ μὴ γὰρ δι᾽ αὐτὸν, ἀπώλεσα ἂν 
ὑμάς" οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἀληθὲς κατὰ τοῦ 
θεράποντος µου Ἰώβ. 5 Επορεύθη δὲ ᾿Ελι- 
φὰξ ο Θαιμανίτης, καὶ Βαλδὰδ o Σαυχίτης, 
καὶ X «Σωφαρ 0 /Μιναῖος, καὶ ἐποίησαν καθως 
συνέταξεν αὐτοῖς ὃ κύριος: καὶ ἕλυσε τὴν 
ἁμαρτίαν αὐτοῖς διὰ Tof. 

19 Ὁ δὲ κύριος ηὔξησε rov ofr εὖξα- 
μένου δὲ αὐτοῦ καὶ περὶ τών γίλων αὐτοῦ, 
d xev αὐτοῖς τὴν o ἁμιαοτίαν. "Ἔδωκεν δὲ ὃ o 
κύριος διπλά, ὅσα vm ἔμπροσθεν Jof, εἰς 
διπλασιασμόν. us Ἤκουσαν δὲ πάντες οἱ 
ἀδελιροὶ αὐτοῦ, καὶ αἱ ἱ ἐδελη αἱ αὐτοῦ, πάντα 
τα συμβεβηκότα, αὐτῶ; καὶ ἦλθον πρὸς aú- 
τὸν, καὶ πάντες ὅσοι ἤθεισαν αὐτὸν ἐκ πρώ- 
του" φαγόντες δὲ καὶ πιόντες παρ᾽ αὐτῷ παρ- 
εκάλεσαν αὐτὸν, καὶ ἐθαύμασαν επὺ πάσιν 
οἷς ἐπήγαγεν ἐπ᾿ αὐτῷ ὁ κύ gros. Ἔδωκε δὲ 
αὐτῶ ἕκαστος ἀμνάδα μίαν, καὶ τετοάδρα- 
Juor χρυσοῦ καὶ ἀσήμου. 


4. A: "Ακ. δή μα. 5. At "Eog μὲν ὠτὸς ἀκοῆς 
ος σον (A?: ’Ακοῇ μὲν ὠτὸς [ἀκοῆς] mx. o8). 

Al* ταῦτα. 8. A: καὶ νῦν λάβ. APF (p. hap.) 
ἑαυτοῖς. A: (pro Φεράποντά) παῖδά. A: ποιήσει 
κάρπωσιν (Bt: καρπώσεις). Α: περὶ ὑμῶν . . καὶ εἰ 
μὴ δι᾽ αὐτόν ... Οὐ γὰρ ἐλ. κατὰ του θεράποντός 
μον Ιώβ οὐδὲν ο... ΑΛ: (p. ἐλαλ.) προς uè. 9. 
A: Ἐπορεύθησαν δὲ. EF: ὁ Μάηναῖος. Att (p. 
ἐποί.) ἑαντοῖς (A? uncis incl.) - : ἆμαρτ. αὐτῶν. 
10. Α: 1]ροεέθηκεν δὲ ὃ κύριος τῷ Ἰὼβ τὰ διπλᾶ 
ὧν εἶχεν ἔμπροσθεν εἰς δυτλασιασιιόν. 11. A: καὶ ray- 
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> 9 Run «t 2 # # . r 
ἔδωκαν αὐτῷ ἕκαστος ἀμνάδα μίαν καὶ τετράδρα- 
μον. ADEFK: χρυσοῦν ἄσημον. 


4-6. Hébreu : « écoute-moi, et je parlerai ; je tin- 
terrogerai, et tu m'instruiras. — Mon oreille avait 
entendu parler de toi ; mais maintenant mon «eil t'a 
vu. C’est pourquoi je me condamne etje me repens, 
sur la poussière et sur la cendre ». 

7. Ma fureur s'est irritée contre toi et contre tes 
deux amis. Septante : « tu as péché ainsi que tes 
deux amis ». 

8. Et offrez. Septante : « et il offrira ». 

9. Et le Seigneur accueillit la face de Job. Sep- 
tante : « et il leur remit leur péché,à cause de Job ». 


10. Le Seigneur aussi fut fléchi par la penitence 
de Job, lorsqu'il priait pour ses amis. Hébreu : 
« Jahvéh rétablit Job dans son premier état, quand 
Job eut prié pour ses amis ». Septante : « el le Sei- 
gneur fortifia Job, et, à sa prière, il remit leur péché 
à ses amis ». 

11. Et ils secouèrent la tête sur lui, et ils le conso: 
lérent de tout le mal que lui avait envoyé le Sei- 
gneur. Septante : «ils le consolèrent, et admirèrent 
out ce que le Seigneur lui avait amené ». 


Job, XLII, 4-11. 


821 


Epilogue. — Job prie pour ses amis s 4 est comblé de biens ( XLII, 7-16). 


4 Audi, et ego loquar : Veniam 
interrogábo te, et respónde mihi. petit. 
? Auditu auris audívi te, d 3. 


A : 25; 13, 
nune autem óculus meus videt te. 22. 


8 Ideíreo ipse me reprehéndo, Job, 19, 26. 
et ago poeniténtiam in favíll et ci- 147, L 


[nere. Mat. 11, 21. 
7 Postquam autem locütus est Dó- xpitogu-. 
minus verba hec ad Job, dixit ad justteat. 
Eliphaz Themanitem : lrátus est 
furor meus in te, et in duos amícos 
tuos, quóniam non estis locüti co- 
ram me rectum, sicut servus meus 
Job. 8 Sümite ergo vobis septem 
tauros, et septem arietes, et ite a 
servum meum Job, et offérte holo- 
caüstum pro vobis : Job autem ser- τον, 1, 8; » 


Job, 4, 1 ; 95, 
5:42, 9; 2,11. 


Orat Job 
proamicis. 


sii 


vus meus orábit pro vobis : fáciem yumi, 7. 
ejus suscipiam ut non vobis impu- Hebr. 2. 
tétur stultitia : neque enim locüti Num. 23, 39, 
estis ad me recta, sicut servus meus ο ” * 
Job. ? Abiérunt ergo Eliphaz The- τος » αι, 
manites, et Daldad Suhites, et So- 
phar Naamathites, et fecérunt sicut 
locütus füerat Dóminus ad eos, et 


suscépit Dóminus fáciem Job. 


10 Dóminus quoque convérsus est ronis 
ad peeniténtiam Job, cum oráret ille "must. 
pro amicis suis. Et áddidit Dómi- 
nus ómnia quæcüumque füerant Job, si, ὁ 
duplicia. t! Venérunt autem ad eum 2:519 
omnes fratres sui, et univérsæ so- E» 2,10. 
róres suæ, et cuncti qui nóverant Prov. 9,5. 
eum prius, et comedérunt cum eo 
panem in domo ejus : et movérunt 
super eum caput, et consoláti sunt 
eum super omni malo quod intule- 
rat Dóminus super eum : et dedé- 
runt ei unusquísque ovem unam et 
inaürem aüream unam. 


4 Ecoutez, et moi je parlerai; 
je vous interrogerai, et répondez-moi. 
5 Je vous avais entendu de mon oreille; 
mais maintenant c'est mon cil qui vous voit. 
96 C’est pourquoi je m’accuse moi-même 
etje fais pénitence dans la poussière et la 
[cendre ». 


7 Or après que le Seigneur eut adressé 
ces paroles à Job, il dit à Eliphaz, le 
Thémanite : « Ma fureur s'est irritée 
contre toi et contre tes deux amis. 
parce que vous n'avez pas parlé devant 
moi avec droiture, comme mon servi- 
teur Job. 8 Prenez donc avec vous sept 
taureaux et sept béliers, et allez vers 
mon serviteur Job, et offrez un holo- 
causte pour vous. Or Job, mon servi- 
teur, priera pour vous, j'accueillerai 
saface, afin que votre imprudence ne 
vous soit point imputée; car vous ne 
m'avez pas parlé avec droiture, comme 
mon serviteur Job ». ? Eliphaz, le Thé- 
manite, et Baldad, le Suhite, et Sophar. 
le Naamathite, s'en allérent donc, et 
firent comme leur avait dit le Seigneur, 
et le Seigneur accueillit la face de Job. 

10 Le Seigneur aussi fut fléchi par la 
pénitence de Job, lorsqu'il priait pour 
ses amis. Et le Seigneur ajouta le dou- 
ble à toutce qui avait appartenu à Job. 
11 Alors vinrent vers lui tous ses frè- 
res et toutes ses sœurs et tous ceux qui 
l'avaient connu auparavant, et ils man- 
gèrent avec lui du pain dans sa maison, 
et ils secouerent la tête sur lui, et ils 
le consolèrent de tout le mal que lui 
avait envoyé le Seigneur, etils lui don- 
nérent chacun une brebis et un pen- 
dant d'oreilles d'or. 


et que sa conduite est incompréliensible, mais il ne 
le sentait pas assez; il confesse qu'il a eu tort de 
vouloir se mesurer présomptueusement avec Dieu 
et il le prie de lui pardonner. La discussion se ter- 
mine donc comme cela devait étre, par la victoire 
complète de Dieu, victoire avouée et acceptée de 
l'homme qui ne peut en remporter lui-méme d'autre 
que celle-là : reconnaitre son néant en présence 
de son Créateur. 


Epilogue, XLII, 7-16. 


L'épreuve de Job est maintenant finie. I1 a déjoué, 
sans le savoir, le plau de Satan : — 1? Dieu proclame 
son innocence devant ses amis, et leur injustice 
n'est pardonnée que par son intercession, 7-0. — 
2° Job lui-même est récompensé : il saura que l'é- 
preuve bien supportée devient une source de bon- 
heur; il recoit le double des biens qu'il avait per- 
dus, 10-15. — 3° Il en jouit 140 ans et meurt plein de 
Jours, 16. 

. 8. Job... priera pour vous. Ce passage condamne 
formellement les hérétiques, qui s'élévent contre 
l'intercession des saints reconnue par l'Église catho- 
lique, et qui prétendent qu'elle déroge à l'unique 
médiateur qui est Jésus-Christ. Car on voit ici Job 


établi de Dieu méme intercesseur, et en quelque 
sorte médiateur entre ses amis et Dieu irrité contre 
eux. On ne concoit pas comment l'invocation ou 
Pintercession des saints, que l'Eglise catholique 
nous enseigne, déroge davantage à la médiation de 
Jésus-Christ. — J'accueillerai sa face; je l'écouterai 
favorablement. { 

10-12. Le Seigneur... fut fléchi... Job, en priant 
pour ses amis, selon l'ordre que Dieu lui en avait 
donné, s'humilie lui-même en sa présence, et son 
humiliation, jointe à cette charité qui le portait à 
intercéder pour ceux qui l'avaient outragé, lui fit 
mériter pour récompense une grande augmenta- 
tion de tous ses biens. Mais, comme le remarque 
saint Augustin (Epist. CXX, chap. x), c'eût été peu 
de chose pour Job que de recevoir temporellement 
le double de ce qu'il avait possédé auparavant, pour 
récompense decette admirable fermetéavec laquelle 
1] avait souffert une si terrible épreuve de sa vertu. 
C'est donc principalement la béatitude de l'autre vie 
que le Saint-Esprit a voulu nous figurer par cette 
prospérité beaucoup plus grande que la premiere 
dont le Seigneur récompensa sa fidélité. 

11. Le mot pain, dans la langue des Hébreux, se 
prend trés souvent pour nourriture, aliment en 


522 


Job, XLII, 12-17. 


Conclusio. — Amicorum castigatio et Job restitutio C XLII, 7-17). 


!?'O δὲ κύριος εὐλόγησε τὰ ἔσχατα Ιωβ 
η τὰ ἐμπροσθεν' ἦν δὲ τὰ κτήνη μες 
πρόβατα μύρια τετρακιςχίλια, κάμηλοι ἕξα- 

14 ’ ri / PA / 
κιςχίλιαι, ζεύγη βοῶν χίλια, ὄνοι ϑήλειαι 

, n 13 ur A 3 Pad € ον 
νομάδες χίλιαι. 13 Γεννῶνται δὲ αὐτώ υἱοὶ 
ς . * n - 14 4 »5 E ’ 
ENTO, καὶ Ὁ υγατέρες τρεῖς. Καὶ ἐκάλεσε 

\ ` , c ἢ À \ ` / 
την usv πρώτην Πμέραν τὴν δὲ δευτέραν 
Κασίαν' τήνδὲ τρίτην μαλϑαίας κέρας. 

15 Κ ο 2 ς 1 N X 

αἱ οὐχ ευρεύησαν κατά τας vya- 
τέρας Tw ῥελπίους αὐτῶν £v τῇ ὑπ᾽ οὐρανόν" 
ἔδωκε δὲ αὐταῖς ὁ πατὴρ κληρονομίαν ἐν 
το ἀδελιοῖς. 

Eine δὲ "lof μετὰ τὴν πληγὴν ἔτη 
ἑκατὸν ἑβδομήκοντα: τὰ δὲ πάντα ἔτη εξη- 
σεν διακόσια τεσσαράκοντα. Kol εἶδεν "Inf? 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν 

2 fos ’ La 47 NE ’ 
αὐτου, τετάρτην γενεών. Καὶ ἐτελεύτη- 
σεν Ιώβ πρεσβύτερος καὶ πλήρης ἡμερῶν. 

15 Γέγραπται δὲ αὐτὸν πάλιν ἀναστήσε- 
σθαι n ὧν ὅ κύριος ἀνίστησιν. 19 Oğ- 
τος ἕρμήνεύεται ἐκ τῆς συριακῆς βίβλου, ἐν 
μὲν γῇ κατοικῶν τῇ «4ὐσίτιδι, ἐπὶ τοῖς ὁρίοις 

(ο 2 : ’ « 5) , e 9ο ο, \ 
τῆς Ιδουιιαίας καὶ 4ραβιας noovrnoye δὲ 
αὐτῶ ὄνομα ωβάβ. 20 Aapoy δὲ γυναῖκα 
᾿4ράβισσαν, γεννᾷ υἱὸν, ὦ ὄνομα ᾿Εννών. 
*Hv δὲ αὐτὸς πατρὸς, μὲν Ζαρὲ à EX των Hour 
υζῶν υἱὸς, μητρὸς. δὲ Βοσόῤῥας, ὥστε εἶναι 
αὐτὸν πέμπτον ἀπὸ Αβραάμ. ?! Καὶ οὗτοι 
οἱ ! βασιλεῖς οἱ i| βασιλεύσαντες εν Εδωμ, ἧς καὶ 
αὐτὸς jose. χώρας πρώτος Βαλὰκ 0 τοῦ 
Βεωο, καὶ ὄνομα τῇ πόλει αὐτοῦ 2Ίενναβά. 
Mero δὲ Booz, Ἰωβὰβ ó καλούμενος Ιωβ. 
Mera δὲ τοῦτον, Aou ὁ ὑπάρ οχων ἡ |γεμὼν 
ἐκ] Θαιμωνίτιδος χώρας. Mera δὲ τοῦτον, 
Adad υἱὸς Βαραδ, ὁ ἐκκόψας 1 Mad è ἐν τῷ 
πεδίῳ Mwd, καὶ ὄνοιια τῇ πύλει αὐτοῦ 
Γεϑαίμ. "οι δὲ ἐλθόντες προς αὐτὸν φί- 

€ 
λοι, Ελιφὰξ τῶν Hoat υἱῶν, ΟΘαιμεανῶν 
βασιλεὺς, Βαλδὰδ ὁ Σαυ Χαίων τύραννος, 
Σωφαρ 0 Mivoter βασιλεύς". 

2 Θαιμὰν υἱὸς ᾿Ελιφὰς, ἡγεμων τῆς "Ióov- 
μαίας » οὗτος ἑρμηνεύεται ἐκ τῆς Συριακῆς 
βίβλου, ἑν μὲν YN κατοικων TT «ἀὐσίτιδι, È ἐπὶ 
των ὁρίων του Εὐφράτου προῦπηρχεν δὲ τὸ 

* 
ὄνομα αὐτοῦ Ἰωβάβ." Ην δὲ ὁ πατήρ αὐτοῦ 
Zag, ἐξ ἀνατολῶν ἡλίου. 
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12. A: O δὲ κύρ. quloynoer τὸν Iwp, τὰ ἔσχατα 
μᾶλλον ἢ τὰ ἔμπροσδεν: A?: τᾶ Iof τὰ ἔσχ. 14. 
A: Κασσίαν. A?: ᾽άμαλθείας (Al: Μαλϑέας, D: 
᾽4μαλθίας). 15. A: Top ϑυγατ. καὶ τὰς υἱὸς (A? 
uncis incl.) elr. αὐτῶν ὑπὸ τὴν ὑπ᾽ ἐρανον. A: 
Ἔδωκεν δὲ "of ταῖς θυγατράσιν αὐτοῦ κληρονο- 
μίαν ἓν τοῖς ἀδελφοῖς (Ac αὐτοῦ). 16. AP: (pro 
ἐφδ.) τεσσαράκοντα. F* rà δὲ πάντα-ὀκτω. DE: 
ἔζησε ἔτη (X: ἔτη ἃ ἔζησεν A*: ἃ ἔξησε ἔτη). N (sec. 
m.) ADEFT (p. τεσσ.) ὀκτώ. Bi: καὶ ἴδεν. 

18- 23. ἘΠ, As Γέγραπται de πάλιν ἀναστήσε- 
σθαι αὐτόν, μεθ ὧν ἀνίστησιν ὃ κύριος. 19. E: 
Ἰωβαλ. 20. À: Ζαρέϑ' (X: Ζαρά). AD: ἐκ τῶν υἱῶν 
“Ησαῦ νἱος . . Βοσσόρας. 21. Al: Zeupwo. X: Ber- 
vafa. B!: "odp (Α: ᾿4σσόμ) ... Γεῦδαίμ. 22. AUS 

Ελ.) υἱὸς Σωφ. (A? uncis incl): τῶν vior 
EDS Αρ. Βαλδὰδ) υἱὸς Auv. τᾶ Χοβὰρ 
(ΑΛ: uncis incl.). Al: τὸ Αὐχύτα τυράνν8 (p ro 
ὁ Σαυχ. τύραννος. 23. * B (TA) Subscr. B!N AD: 
To Jĝ. 


44. Jour. Hébreu : « jemima (colombe) ». — Cassie. 
Hébreu : « quetsina (parfum) ». — Cornustibie. Hé- 
Dreu :« keren-appük (boite d'antimoine) ». Septante: 
« corne d'Amalthée ». 

16. Or Job vécut aprés cela cent quarante ans. Sep- 
tante : « et Job, aprés ses jours d'affliction, vécut 
centsoixante-dix ans; et la ids de toute sa viefut 


de deux cent quarante ans.. 


18-22. Ces versets ne figurent ni dans l'hébreu, ni 
dans la Vulgate. Les versets 19-22 figuraient à la tin 
d'une traduction syriaque du livre de Job (Cf. y. 19j 
et ont été traduits en grec et ajoutés ici. Ils ne se 
trouvent pas dans la Peschito imprimée à Mos- 
soul, en 1888. 

23. Ce verset, tiré aussi d'une traduction syriaque, 
ne figure pas dans l'édition sixtine. 


Job, XLII, 12-16. 823 


Epilogue. — Job prie pour ses amis; il est comblé de biens CXLII, 2-16). 


13 Dóminus autem benedixit no- "eee 1? Mais le Seigneur bénit Job dans 
víssimis Job magis quam princípio les derniers jours plus que dans ses 
ejus. Et facta sunt ei quatuórdecim premiers. Et il eut quatorze mille bre- 
míllia óvium, et sex míllia cameló- bis, six mille chameaux, mille paires 
rum, et mille juga boum, et mille de bœufs et mille ânesses. !3 Il eut 
äsinæ. 13 Et fuérunt ei septem filii, fi. | aussi sept fils et trois filles. +4 Et il 
et tres filie. 14 Et vocávit nomen Jo%,1,2. | appela le nom de l'une, Jour, le nom 
unius Diem, et nomen secúndæ Cás- de la seconde, Cassie, et le nom de la 
siam, et nomen tértiæ Cornustibii. troisième, Cornustibie. !΄ Or il ne se 
15 Non sunt autem invéntæ mulieres trouva pas sur toute la terre des fem- 
speciósz sicut filiae Job in univérsa mes belles comme les filles de Job; et 


terra : deditque eis pater suus here- leur pére leur donnaun héritage parmi 
ditátem inter fratres eárum. leurs fréres. 


t6 Vixit autem Job post heec, cen- Moriu 16 Or Job vécut après cela cent qua- 


in bona 
rante ans; et 1] vit ses fils et les fils de 


tum quadraginta annis, et vidit fi- senectute. 
lios suos, et filios filiérum suórum ,, 1, o | ses fils jusqu’à la quatrième génération, 


usque ad quartam generatiónem, To» 1, 1. 


et mórtuus est senex et plenus dié- 
rum. 


| et il mourut vieux et plein de jours. 


| 


général, et l'expression manger du pain, ou manger 
le pain, signifie simplement manger, prendre de la 
nourrilure, faire un repas. — Secouérent la tête sur 
lui. Voir pour le vrai sens de cette locution, Job, 
ΧΥΙ, δ. — Une brebis. En Hébreu, une qesitáh, c'est 
á-dire une piéce d'argent d'un poids et d'une valeur 
déterminés. On a supposé que cette pièce avait la 
forme ou la valcur d'une brebis. Voir la figure. 

14. Jour; ou belle comme le jour. En arabe : « la 
colombe, » à cause de ses yeux de colombe. — Cassie. 
La casse est une plante aromatique, la cinnamome 
ou la cannelle. — Cornustibie, nom d'un vase ser- 
vant à contenir l'antimoine dont les femmes fai- 
saient usage pour se peindre les yeux. Ces trois 


Pendants d'oreilles assyriens (Y, 11). (D'après Botta) 


noms sont destinés à relever les grâces des filles de 
Job et non à faire valoir leur coquetterie. 

15. Et leur père leur donna..., c’est-à-dire que Job 
donna à ses filles leur part dans son héritage comme 
à ses fils. L'auteur du livre de Job, qui était Hébreu, 
fait cette remarque, parce que dans sa nation les 
filles n'héritaient pas, quand elles avaient des 
freres (Nombres, xxvii, 8). L'usage contraire était établi 
dans l'Arabic, nous le voyons confirmé par Mahomet 
daus Ie Coran. On voit la méme chose parmi les Ro- 
mains, dans les lois des douze Tables et dans leurs 
lois civiles. 

16. Il mourut vieux, à l’âge de deux cents ans en- 
viron, puisqu'il devait avoir au moíns soixante ou 
soixante-dix ans quand il fut frappé, et qu'il vécut 
encore cent quarante ans. 


Poids antiques en forme de brebis (Y. 11). 
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Note 1 (II Æsdras, 11, 11). — JÉRUSALEM AU TEMPS DE NÉHÉMIE. 


La topographie de l'ancienne Jérusalem est fort mal connue. 1l est trés difficile de se faire 
une idée exacte de la ligne que suivaient les murailles de la ville et de la position des 
portes ouvertes dans ces murailles. Voici ce qu'on peut dire avec vraisemblance sur ce sujet, 
pour rendre plus intelligibles les livres d'Esdras et quelques autres livres de l'Écriture. 

« Jérusalem, avant sa destruction par les Romains, était environnée de trois murs : le 
premier ou l'ancien mur; le second mur, et le mur nouveau ou d'Hérode Agrippa. — Le 
premier et le plus ancien de ces trois murs commencait au nord, prés de la tour Hippicus; 
il courait de cette tour, sur le penchant septentrional de Sion, jusqu'au Xystus, ou pont 
jeté sur le Tyropéon, et se terminait à la vallée, à l'ouest du Temple. De la méme tour Hip- 
picus, ce premier mur allait du côté opposé, autour de Sion, jusqu'à la porte du Fumier ou 
des Esséniens; de là, il tournait, du côté du sud, vers la fontaine de Siloé, faisait ensuite 
un coude en tournant vers le nord, au-dessus de l'étang de Salomon, et finissait à la vallée 
à l'orient du Temple. Ce mur avait soixante tours. 

» Le second mur commençait à la porte du premier mur qui était appelé Gennath ; il en- 
vironnait à l'ouest et au nord l'Akra ou la ville basse et se terminait à la forteresse Antonia. 
Cette forteresse était placée au nord-ouest du Temple; la porte Gennath, à peu prés à l'est 
de la tour Hippicus et prés de cette tour. Sur ce second mur étaient quatorze tours. 

» Le troisième mur, appelé aussi le mur d'Hérode Agrippa, parce qu'il fut bâti ou du 
moins commencé par ce prince, prenait aussi son origine à la tour Hippicus, courait de là, 
vers le nord, jusqu'à la tour Pséphinas, le point le plus au nord de la ville, passait prés du 
monument d'Héléne, et enfin se rattachait à l'ancien mur dans la vallée du Cédron. Ce 
troisième mur embrassait ainsi toute la partie de la ville formée, depuis son rétablisse- 
ment, au nord de l'Akra et du mont Moriah. 

» Maintenant pour ce qui regarde les portes, nous remarquerons d'abord que le deuxiéme 
livre d'Esdras ou le livre de Néhémie donne trois fois tout le pourtour des murs de Jéru- 
salem. Premièrement, d’après le chapitre 11, 13-15, Néhémie fait le tour de Jérusalem en 
partant de la porte de la Vallée, et aprés avoir visité l'enceinte de la ville, il revient à la 
méme porte. La direction que suivit Néhémie est assez clairement indiquée en cet endroit, 
y. 15; puisqu'il remonta le torrent de Cédron, il allait du sud au nord. En second lieu, 
d’après le chapitre πι, où est racontée la reconstruction des murailles, cette reconstruction 
commence par la porte des Brebis, que construisirent les prétres (y. 1), et finit par la 
méme porte des Brebis (y. 32). La porte des Eaux (y. 26) est placée au levant. Enfin 
le chapitre xit, 31-40, fait connaitre comment, aprés l'achévement des murs, deux chœurs 
les parcoururent dans la cérémonie de la dédicace, en partant d'un méme point et allant 
dans des directions opposées. Les deux chœurs se rencontrérent prés du Temple (y. 40), 
et par conséquent à l'orient de la ville. Ils partirent donc d'un point situé au couchant (vrai- 
semblablement de la porte de la Vallée); le premier chœur se dirigea à droite, c'est-à-dire vers 
le midi, en faisant le tour de Sion; le second choeur prit sa direction vers le nord. Or, si l'on 
compare ces trois passages de Néhémie, voici. ce semble, l'ordre qu'on peut établir dans la 
position des portes : 
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» Au nord : 1° La porte Ancienne, vraisemblablement à l'angle au nord-est (m, 6; xir, 38). 
— 90 La porte d'Ephraim (de Benjamin) (xit, 38. Comparez Jérémie, xxxvi, 7; xxxvir, 13; 
II Paralipoménes, xxv, 23). — 3° La porte de l'Angle, à l'angle au nord-ouest (Π|, 11. Com- 
parez II Paralipoménes, ΧΧΥΙ, 9; IV Rois, xiv, 13; Zacharie, xiv, 10). 

» Au couchant : 4? La porte de la Vallée (1, 13; ur, 13. Compar. II Paralipomènes, xxvi, 9). 

» Au midi : 5° La porte du Fumier (la porte des Esséniens (3) (u, 13; xu, 31). — 69 La 
porte de la Fontaine au sud-est (u, 14; πι, 15). La porte de la Fontaine était proche de l'é- 
tang du roi (Π, 14), proche aussi de l'étang de Siloé (πι, 15); deux étangs qui peuvent bien 
étre le méme. C'est une question de savoir si la porte de la Fontaine n'est pas la méme 
que la porte d'Argile ou du Potier qui conduisait dans la vallée d'Hennom (Jérémie, X1x, 9), 
ou si peut-étre elle n'était pas située plus prés de l'embouchure du Tyropéon, et la porte 
du Fumier au méme endroit, mais un peu plus haut. 

» Au levant : 7° La porte des Eaux (m, 26; vir, 1). — 8° La porte de la Prison et la porte 
des Chevaux vers le Temple (Χι, 38-39; πι, 18). — 9° La porte des Brebis [ou du Troupeau], 
(proche de l'étang des Brebis (?) (m, 1, 32; xir, 38). — 10° La porte des Poissons, tout à fait 
au nord (ur, 3; ΝΠ, 38. Comparez Sophonie, 1, 11; II Paralipoménes, ΧΧΝΠΙ, 14). — Entre la 
huitième et la neuvième porte étaient les tours Hamméah et Hananéel (ri, 1; xir, 38. Com- 
parez Zacharie, xiv, 10; Eséchiel, XLvu, 1, note 9; Matthieu, xxvi, 06) ». (Gimarey). 


Note 2 (Voir Job, Introduction, p. 673). — DE LA POÉSIE HÉBRAIQUE. 


I. De la poésie hébraïque en général. 


On ne compte d'ordinaire, d'aprés les Juifs, que trois livres proprement poétiques, Job 
depuis πι, 2 jusqu'à χμ, 6, les Psaumes et les Proverbes; mais les Lamentations, le Can- 
tique des cantiques, Isaïe et une grande partie des prophètes sont aussi écrits dans une 
forme poétique particulière ou contiennent des morceaux en vers. 

On s'est donné beaucoup de peine pour classer les poómes hébreux dans les genres litté- 
raires connus des Grecs et des Latins. Cette peine est assez inutile. La Poétique d'Aristote 
ne donne pas la forme nécessaire de toute poésie, et Job, pour n'étre pas un drame selon le 
type hellénique, n'en est pas moins un magnifique poème. 

La poésie de la Bible est en général lyrique. On peut la subdiviser en didactique, gno- 
mique, élégiaque, dramatique mémo, si l'on veut, mais aucun de ces genres n'est parfai- 
tement tranché; toutes les subdivisions rentrent plus ou moins les unes dans les autres, et 
tous les poètes d'Israël sont des lyriques, en ce sens qu'ils expriment toujours les senti- 
ments personnels qu'ils éprouvent. 

Le véritable caractére des chants hébreux, c'est qu'ils sont religieux. Dieu, qui les ins- 
pire, y occupe toujours la première place, quand il n'en est pas le sujet unique. Les 
Psaumes, en particulier, sont remplis de Dieu. De là l'enthousiasme, le lyrisme des poétes 
d'Israël, et cet accent particulier qui a fait de leurs chants les chants de l'univers chrétien. 

La poésie hébraique a cela de commun avec toutes les poésies du monde, que son lan- 
gage est plein d'éclat et de magnificence. Dans toutes les littératures, les poètes se distin- 
guent des prosateurs par un style plus brillant, plus vif, plus harmonieux et plus imagé. 
Les poétes orientaux ne différent, sous ce rapport, de nos poétes occidentaux que par une 
plus grande hardiesse, une profusion plus abondante de métaphores, des hyperboles plus 
fortes, un coloris plus riche, dont la vivacité égale celle de leur soleil : tous ces traits se 
remarquent dans la poésie biblique. 

Aucune partie du globe n'offre, dans un aussi petit espace, une variété pareille à celle 
de la Palestine. Cn y trouve tous les climats, les montagnes et les plaines, la mer et le 
Jourdain, les champs fertiles et l'aride désert, une flore et une faune variées. Quelle abon- 
dance d'images offre aux poétes d'Israél cette terre bénie! Les comparaisons pleines de 
srâce ou de grandeur s'offrent en foule à son imagination, depuis les cèdres du Liban et 
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les pies neigeux de l'Hermon jusqu'aux lis de la vallée et aux plantations de roses de Jéri- 
cho. Il peut contempler tous les grands spectacles de la nature, l'orage qui gronde au som- 
met des montagnes et les soulévements majestueux des flots de la mer. La langue qu'il a 
à sa disposition, et qui est toute composée de termes concrets, vient enrichir encore d'in- 
nombrables figures le langage du poéte et fournir d'inépuisables couleurs à sa palette, 
L'hébreu n'est pas un idiome riche; il a cependant de nombreuses expressions pour peindre 
la nature et exprimer les sentiments religieux, et quel admirable usage sait en faire un 
artiste comme David ou comme l'auteur de Job! Leur poésie est toujours une peinture; elle 
est souvent aussi une musique. Des mots bien formés, des sons imitatifs, donnent à la 
pensée un merveilleux relief. Enfin, la simplicité de la syntaxe imprime aux poèmes hé- 
breux un cachet particulier qui en augmente le charme. 

Un certain nombre d'images reviennent fréquemment dans la poésie hébraique, et il im- 
porte d'en connaitre exactement la signification pour bien comprendre nos livres sacrés. — 
Avant que le Christianisme eût adouci les mœurs, la guerre était beaucoup plus cruelle et 
plus sanglante qu'aujourd'hui; elle n'était que meurtres et rapines sans fin; la guerre et la 
violence sont par conséquent synonymes du plus grand des maux, et la paix, au contraire, 
signifie le bonheur et l'ensemble de tous les biens. — En dehors de la guerre à main armée, 
les maux dont les hommes d'alors avaient le plus à souffrir étaient d'abord l'oppression du 
faible par le fort, du petit par le puissant, et ensuite la tromperie et la fourberie, vices 
trés communs en Orient. Aussi ces deux espéces de péchés sont-elles considérées dans les 
Psaumes et dans les prophétes comme celles qui résument tous les autres, tandis que la 
Justice, opposée à la violence qui opprime, et la sincérité ou la fuite du mensonge sont re- 
gardées comme la perfection, Ps. xiv, etc. La lumière du jour, grâce à laqueile on est en 
sécurité, est l'emblème du bien; les ténèbres de la nuit, pendant lesquelles le méchant peut 
nuire plus aisément, sont le symbole du mal. L'eau qui rafraichit, la source qui fertilise le 
sol qu'elle arrose, l'arbre et l'ombre qui reposent, dans ces pays brülés par le soleil, sont 
l'image du bonheur et de la joie; la sécheresse, l'aridité du désert, celle de l'affliction et de 
la souffrance. 

Mais, dans toutes les langues, la poésie ne se distingue pas seulement de la prose par le 
style, elle s'en distingue aussi par la forme. A ce langage divin il faut un rythme, une ca- 
dence particuliére, je ne sais quelle harmonieuse symétrie qui rende mieux que le terre à 
terre de la langue vulgaire les sentiments dont déborde l’âme, transportée par l'enthou- 
siasme dans une région supérieure et voulant exprimer par une maniére de parler extraor- 
dinaire des idées et des émotions qui ne sont pas communes. De là des régles plus ou moins 
difficiles auxquelles s'astreint le poéte, un moule artificiel dans lequel il doit couler sa 
pensée. 

Si le fond du style est le méme chez tous les poètes, la forme de la poésie n'est pas sem- 
blable chez les différents peuples : elle varie selon le génie des langues et de ceux qui les 
parlent. Le vers grec et latin est mesuré par la quantité des syllabes qui le composent; le 
vers francais est essentiellement constitué par le nombre des syllabes et par la rime. Chez 
les Hébreux, nous ne rencontrons pas la rime; d’après plusieurs orientalistes, on y trouve 
une certaine mesure prosodique; mais, de l'avis de tous, ce qui distingue particulièrement 
la poésie hébraique et lui donne une physionomie propre, tout à fait distincte de celle de la 
poésie des langues occidentales, c'est le parallélisme. 


II. Du parallélisme. 


C'est Lowth qui, le premier, dans ses Leçons sur la poésie sacrée des Hébreux, publiées 
en 1753 à Oxford, où il était professeur, a établi l'existence du parallélisme dans la poésie 
hébraique. Il n'avait pas été soupconné par les anciens; du moins ne l'ont-ils pas signalé 
en tant que mécanisme poétique, et n'en ont-ils tiré aucun parti pour l'interprétation de 
l'Ecriture. 
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Lowth définit le parallélisme la correspondance d'un vers avec un autre. Il l'appelle le 
parallélisme des membres, parce que la répétition de deux ou trois membres parallèles est 
un des caractères constitutifs de la poésie hébraïque, où il n'y a jamais de vers isolé. C'est 
une sorte de rime de la pensée, une symétrie de l'idée, exprimée ordinairement deux fois, 
ou quelquefois trois, en termes différents, tantót synonymes, tantót opposés. 


Langue Cœur 
du-juste des-méchants 
argent choisi | sans valeur. Prov., x, 20. 


On a comparé le parallélisme au balancement d'une fronde; on pourrait le comparer 
peut-étre plus justement au mouvement d'un balancier qui va et revient sur lui-méme. Ces 
répétitions de la méme pensée décélent un trait du caractére oriental qui est plus lent que 
vif, qui n'a jamais attaché au temps la méme valeur que nous, et s'est toujours complu 
dans la méditation des mémes idées. Il faut d'ailleurs reconnaitre que le parallélisme est 
jusqu'à un certain point dans la nature des choses, au moins pour le chant, puisque les 
refrains sont de toutes les époques et de tous les pays. 

Nous avons dit qu'on peut comparer le parallélisme au mouvement d'un balancier. Rien 
n’est plus monotone en soi que la régularité de ce va-et-vient qui ne change jamais. La 
variété est cependant un élément nécessaire de la beauté. La monotonie ne devait-elle donc 
pas devenir l'écueil fatal de toutes les compositions poétiques d'Israël? Ce danger a été 
évité beaucoup mieux que dans nos poémes en vers alexandrins, gráce à la souplesse du 
génie hébraïque et à la diversité des combinaisons qu'il a su introduire dans le parallélisme. 
Il y en a quatre espèces principales, qu'on appelle parallélisme synonymique, antithétique, 
synthétique et rythmique. 

1° Le parallélisme est synonymique quand les membres parallèles se correspondent en 
exprimant en termes équivalents le méme sens. Assez fréquemment, il y a gradation dans 
la pensée, quoiqu'elle reste substantiellement la méme dans les deux membres. On trouve 
de nombreux exemples de cette espéce de parallélisme dans les Psaumes. Lowth a signalé 
déjà, comme un des plus beaux, le Psaume cxiv (selon lhébreu, premiére partie du 
Psaume cx, selon la Vulgate) : 

Quand Israél sortit de l'Égypte, 

La maison de Jacob, [du milieu] d'un peuple barbare, 
Juda devint son sanctuaire, 

Israël, son royaume. 

La mer [le] vit et elle s'enfuit, 

Le Jourdain recula en arriére, 

Les montagnes bondirent comme des béliers, 

Les collines, comme des agneaux. 

Pourquoi t'enfuir, ὁ mer? 

[Pourquoi], Jourdain, reculer en arriére? 
[Pourquoi] bondir comme des béliers, ὁ montagnes, 
[Et vous], collines, comme des agneaux? 

Tremble devant la face du Seigneur, ὁ terre! 
Devant la face du Dieu de Jacob, 


Qui change la pierre en sources abondantes, 
Etle rocher en ruisseaux d'eau [vive]. 


2» Le parallélisme est antithétique quand les deux membres se correspondent.l'un à l'au- 
tre par une opposition de termes ou de sentiments. Cette espéce de parallélisme est surtout 
usitée dans les Proverbes, parce qu'elle est conforme à l'esprit de la poésie gnomique : l'an- 
tithèse fait mieux ressortir la pensée qui est le fond de la sentence et de la maxime : 


Les coups de l'ami sont fidèles, 

Les baisers de l'ennemi sont perfides. 

L'homme rassasié dédaigne le miel, 

L'affamé [trouve] doux méme ce qui est amer. Pnov., xxvir, 6-7. 
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On en rencontre ausside beaux exemples dans les Psaumes : 
Ceux-ci se confiaient dans leurs chariots, ceux-là dans leurs [coursiers] ; 
Et nous dans le nom de Jahvéh, notre Dieu. 
Ils ont fléchi, ils sont tombés; 
Et nous, nous sommes debout, nous sommes fermes. Ps. xix (xx), 8-9. 


3° Le parallélisme est synthétique quand il consiste seulement dans une ressemblance de 
construction ou de mesure : les mots ne correspondent pas aux mots et les membres de 
phrase aux membres de phrase comme équivalents ou opposés par le sens, mais la tour- 
nure et la forme sont identiques : le sujet répond au sujet, le verbe au verbe, l'adjectif à 
l'adjectif et la mesure est la méme. La seconde partie du Ps. xvii (xix), Cœli enarrant glo- 
riam Dei, contient des exemples remarquables de parallélisme synthétique : 


Laloi de Jahvéh est parfaite, 
Récréant l’âme ; 
Le précepte de Jahvéh est fidèle, 
Instruisant le simple; 
Les commandements de Jahvéh sont justes, 
Réjouissant le cœur; 
Le décret de Jahvéh est pur, 
Éclairant les yeux... 
Plus désirable que l'or, 
Que des monceaux d’or: 
Plus doux que le miel, 
Que le rayon de miel. 


49 Le parallélisme est néanmoins quelquefois simplement apparent et ne consiste que 
dans une certaine analogie de construction ou dans le développement de la pensée en deux 
vers. ll est alors purement rythmique et se prête par là méme à des combinaisons infinies : 


Heureux ceux qui gardent ses préceptes [de Jahvéh], 

Qui le cherchent de tout leur cœur... 

Tu as donné tes commandements 

Pour qu'on les observe avec soin... 

Je veux garder tes ordonnances; 

Ne m'abandonne pas entiérement. Ps. ος ο eh 


Les poétes hébreux en font un usage assez fréquent, et c'est surtout gráce à lui et aux formes 
multiples qu'ils savent lui donner qu'ils ont réussi à éviter la monotonie à laquelle sem- 
blait les condamner fatalement la forme méme de la poésie hébraique. 
Ils ont su introduire la variété dans toutes les formes de parallétisme par une multitude 
de procédés ingénieux dont nous n'énumérerons qu'un petit nombre. 
1° Tantót le verbe exprimé dans le premier membre est sous-entendu dans le second : 
Quand Israël sortit de l'Égypte, 
La maison de Jacob — [du milieu] d'un peuple barbare, 


Juda devint son sanctuaire, 
Israël — son royaume. Ps. Οχπι, 1-2. 


2° Tantót le sujet du premier hémistiche devient régime du second : 

Dans l'iniquité 741 été formé, 

Et dans le péché ma mère mwa concu. BSSE, 7. 
3° Ou bien le discours direct est substitué à l'indirect : 


Il est bon de louer Jahvéh, 
Et de chanter ton nom, ó Trés-Haut. ὃς ο 5. 
4 Le parallélisme strict est rompu par l'emploi de diverses figures, de l'inversion, de l'in- 
terrogation, de l'exclamation, de l'ellipse : 


Mon âme est troublée, beaucoup, 
Et toi, Jahvéh, jusqu'à quand? Ρ5 τν 


— - 
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Ils crient au secours... et point de sauveur, 
Vers Jahvch... et il ne leur répond pas. Ps avin 45. 


5° Le sens, suspendu dans le premier membre, n’est terminé que dans le second, et le 
parallélisme est indiqué par la répétition des mémes mots : 


Louez, serviteurs de Jahvéh, 
Louez le nom de Jahvéh. PSE 


Ces moyens de varier le parallélisme, empruntés à la grammaire et à la rhétorique, ne 
sont pas les seuls qu'aient employés les poètes d'Israël. Ils ont eu recours encore à d'autres, 
qui modifient davantage la forme poétique et produisent une diversité plus grande. 

1° La pensée que veut exprimer le poète embrasse quelquefois quatre membres, et alors, 
par un procédé analogue à celui de nos vers à rimes mélées ou croisées, les membres paral- 
léles ne se suivent pas deux à deux, mais sont intervertis, de sorte que, par exemple, le pre- 
mier est parallèle avec le dernier et le second avec l'avant-dernier. 


Mon fils, si ton cœur est sage. 

Mon cœur se réjouira. 

Mes reins tressailliront d'allégresse, 

Quand tes lévres proféreront des paroles sensées. Prov., xxir, 15-16. 


Dans l'exemple suivant, le premier membre répond au troisième, et le second au 
quatriéme : 
J'enivrerai mes fléches de sang, 
Mon épée se nourrira de chair, 
Du sang des morts et des captifs, 
De la téte des chefs ennemis. DEur., χάνι, 4° 


2° Les parallélismes synonymique et antithétique sont quelquefois employés simultané- 
ment : 


La vérité germera de la terre, 
La justice poindra des cieux. Ρο ντα sr 


3» Le nombre des membres paralléles peut étre multiplié et porté à trois ou méme à 
quatre. I] est de trois dans cette imprécation de David, Ps. vu, 0: 


Que l'ennemi me poursuive et m'atteigne, 
Qu'il foule ma vie aux pieds, 
Qu'il me réduise en poussière! 


Le Psaume xc, 5-6, nous présente quatre membres paralléles consécutifs, combinés deux 
à deux avec beaucoup d'art : 


Ne erains point les terreurs de la nuit, 

Ni la flèche lancée dans le jour, 

Ni la peste qui s'avance dans l'obscurité, 

Ni la contagion qui exerce ses ravages en plein midi. 


4 Enfin la diversité de mesure dans le vers, c'est-à-dire du nombre de mots ou de sylla- 
bes mesurées qui le composent réguliérement, permet d'introduire un nouvel élément de 
variété dans le parallélisme, en alternant les vers de diverses mesures ou enles mélant au 
gré du poéte. Nous en avons cité plus haut un exemple, tiré du Psaume Celi enarrant glo- 
riam Dei, à propos du parallélisme synthétique; en voici un autre exemple, emprunté au 
Ps. xiv (Vulgate, xim) : 

L'insensé a dit dans son cœur : 
Dieu n'est pas. 

Ses œuvres sont corrompues, abominables ; 
Nul n'agit bien. 

Seigneur, du haut du ciel, jette les yeux 
Sur les enfants des hommes, 
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Pour voir s'il est un homme sage, 
Cherchant Dieu. 

Tous ont dévié, tous sont pervertis ; 
Nul n'agit bien! 


Tout ce que nous avons dit jusqu'ici du parallélisme montre clairement quel avantage offre 
cette forme particulière de la poésie hébraïque, pour faire passer cette dernière dans une 
langue différente, sans lui enlever complétement son cachet. Celles des formes poétiques 
qui consistent exclusivement dans la mesure prosodique ou la rime des mots, disparaissent 
nécessairement dans les traductions; au contraire le parallélisme existant d'ordinaire, non 
dans les sons, mais dans la pensée méme, peut étre aisément conservé. On dirait que Dieu, 
qui voulait que les poémes qu'il avait inspirés aux chantres d'Israél devinssent le chant et 
la prière de l'Église universelle et du monde entier, voulut aussi qu'ils fussent jetés dans un 
moule poétique capable d'étre facilement transporté dans toutes les langues parlées sous 
le œil, 

L'étude du parallélisme a donc une véritable importance littéraire, et puisque Dieu a voulu 
qu'une partie de la parole révélée nous füt transmise sous forme de poémes, il ne peut pas 
étre indifférent pour un chrétien de connaitre les régles et les lois qui le régissent. Mais là 
n'est pas cependant le principal intérêt de cette étude. Elle à une utilité plus grande encore. 
S'il nous est avantageux de connaitre les beautés littéraires de la Bible, il l'est bien davan- 
tage d'en pénétrer le sens. Or, la connaissance du parallélisme est un moyen puissant de 
mieux saisir la signification d'un grand nombre de passages, qu'on rencontre précisément 
dans les livres les plus obscurs et les plus difficiles de la Sainte Écriture. Bien des endroits 
des Psaumes, par exemple, deviendront clairs et intelligibles à qui leur appliquera pour les 
comprendre les règles du parallélisme synonymique ou antithétique. Ainsi le sens d’in vir- 
tute tua, dans le passage suivant du Ps. CXNI, 7 : 

Fiat pax in virtute tua 
Et abundantia in turribus tuis 


est déterminé par le parallélisme. Puisque ın virtute correspond à in turribus, il doit avoir 
un sens analogue et désigner par conséquent ce qui fait la force de Jérusalem et lui assure la 
paix, c'est-à-dire ses murailles, comme l'a traduit saint Jéróme dans sa version des Psaumes 
sur l'hébreu, in muris tuis. De même, Ps. ΓΧΧΥ, 3 : 


Et factus est in pace locus cjus, 
Et habitatio cjus in Sion, 


le mot in pace doit désigner Jérusalem, Salem, séjour de la paix, parce qu'il correspond à 
Sion. Le parallélisme sert méme quelquefois à déterminer la vraie leçon. Ainsi il prouve que 
dans le verset 17 du Ps. xxr, qui a une si grande portée, il faut lire, avec notre Vulgate, 
ká'arou, «ils ont percé », et non kd’ari, « comme un lion », ainsi que le porte le texte mas- 
sorétique. parce que cette dernière lecon détruit le parallélisme : 


Ils ont percé mes mains et mes pieds, 
Ils ont compté tous mes os. 


III. Le vers hébreu. 


L'existence d'un vers hébreu, constitué soit par la quantité prosodique des mots, soit pat 
le nombre des syllabes, est tellement évidente dans le texte original, qu'on ne peut sérieu- 
sement la contester, quoiqu'on n'ait pas songé pendant longtemps à la remarquer. Chaque 
membre du parallélisme forme un vers dans la poésie hébraique. 

L'élément constitutif du vers hébreu, c'est la quantité prosodique, selon les uns, le nombre 
des syllabes, selon les autres. Cette derniére opinion est la plus probable. 

Le vers le plus usité chez les Hébreux semble être le vers heptasyllabique ou de sept syl- 
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labes. Le livre de Job, ui-xzn, 6, et celui des Proverbes tout entier, ainsi que la plupart des 
Psaumes, sont en vers de cette mesure. Il y a des vers de quatre, de cinq, de six et de neuf 
syllabes, etc., alternant quelquefois avec des vers de mesure différente. 


IV. Des strophes. 


Un trés grand nombre de poémes de l'Ancien Testament sont partagés en strophes. La 
strophe est comme une prolongation du parallélisme, une sorte de rythme soutenu pendant 
une série de vers et superposé au rythme de chaque vers particulier. Ce qui constitue essen- 
tiellement la strophe, c'est qu'elle renferme une idée unique ou particuliére, dont l'ensem- 
ble de vers qui la forment contient le développement complet. Chaque vers n'est qu'un 
anneau de la chaine totale, qui est la strophe. La strophe est une des régles de la poésie 
lyrique, dans la plupart des langues. En hébreu, on ne la rencontre pas seulement dans les 
Psaumes, où le chant en chœur la rendait indispensable, mais aussi dans le livre de Job, où 
les pensées se partagent en groupes trés distincts, mais naturellement moins réguliers pour 
la longueur que dans l'ode. 

F.-B. Koester est le premier qui ait remarqué, en 1831, l'existence des strophes dans la 
poésie hébraique. Aujourd'hui elle est admise par tous les orientalistes. On peut étre en désac- 
cord pour la détermination des strophes dans un poéme donné; on est unanime à accepter 
le principe. Dans quelques psaumes, la division strophique est si évidente qu'il suffit de les 
lire pour qu'elle s'impose. Tel est, par exemple, le Ps. 11, qui se compose de quatre strophes 
de quatre vers (sauf la quatrième qui en a cinq) exprimant chacune une idée particulière : 


Jahvéh, que mes ennemis sont nombreux! 
Nombreux ceux qui s'élévent contre moi. 
Nombreux ceux qui disent de moi: 

Point de salut pour lui en Dieu. — Sélah. 

Mais toi, Jahvéh, tu es mon bouclier, 

Ma gloire, celui qui reléve ma téte. 
Ma voix invoque Jahvéh 
Et il m'exauce de sa montagne sainte. — Sélah. 


Moi je me couche et je me réveille sans inquiétude, 
Parce que Jahvéh est mon soutien. 
Je ne crains pas la multitude du peuple 
Qui tout autour de moi me tend des pièges. 


Lève-toi, Jahvéh! sauve-moi, ô mon Dieu! 
Frappe mes ennemis à la joue, 
Brise les dents des méchants. 
Α Jahvéh le salut: 

Sur ton peuple ta bénédiction. — Sélah. 


V. Poèmes acrostiches ou alphabétiques. 


ll existe en hébreu un poéme d'une forme particuliére, dont il nous reste à parler pour 
achever de faire connaître l'art poétique d'Israél ; c'est le poème alphabétique, dans lequel 
chaque vers ou chaque série parallèle de vers commence par une lettre de l'alphabet, re- 
produit selon l'ordre recu. C'est donc une sorte d'acrostiche. Ce genre de composition parait 
avoir été adopté, de préférence, pour aider la mémoire à retenir les vers, quand la suite des 
idées n'était pas trés marquée. 

Les Ps. CXI et Cx sont composés chacun de vingt-deux vers, commençant par les vingt- 
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deux lettres de l'alphabet. Les membres paralléles sont doubles dans les huit premiers ver- 
sets, formés par les seize premiéres lettres. Le parallélisme a trois membres dans les deux 
derniers versets, et par conséquent six vers, commencant par les six dernières lettres. Dans 
le Ps. cxix (Vulgate, ΟΧΥΙΙ), il y a vingt-deux stances de seize vers chacune. Le premier 
membre parallèle de chaque stance commence par la méme lettre. Ce sont là les seuls 
exemples de Psaumes alphabétiques parfaitement réguliers. L'éloge de la femme forte dans 
les Proverbes, xxxi, 10-31, est aussi un poéme alphabétique tout à fait régulier, de méme que 
les deux premiers chapitres et le quatrième des Zamentations. Dans le troisième chapitre, 
chaque lettre de l'alphabet est répétée trois fois et l'ordre est exactement suivi, excepté pour 
le phé, qui est placé avant l'ain, au lieu de le suivre. Les Psaumes XXV, XXXIV, XXXVII, CXLV 
et surtout IX-X sont des poémes alphabétiques irréguliers. 


Note 3 (Job, 1, 8). — JOB SUR SON FUMIER. 


Le texte original dit qu'il était assis, là,sur la cendre, et saint Jean Chrysostome rapporte 
qu'on allait de son temps en pélerinage vénérer l'endroit oü s'était retiré alors le saint pa- 
triarche. « On sait, dit M. Edm. Le Blant, que, d'aprés le texte hébreu, Job était assis sur 
la cendre et non sur le fumier, ce qui explique mieux de la part des anciens l'admission 
d'une longue existence pour cet objet de vénération ». Le passage suivant fera con- 
naitre en quel endroit s'était retiré Job et expliquera en 1néme temps comment les Sep- 
tante et la Vulgate ont pu traduire par fumier ce que l'hébreu appelle cendre, et comment 
le lieu sanctifié par la présence de Job s'est conservé et a pu devenir un lieu de pélerinage : 
« À l'entrée de tous les villages du Hauran, dit M. Wetzstein, il y a un emplacement dé- 
signé pour déposer les immondices enlevées des étables. Ces immondices forment à la 
longue un monceau, qu'on appelle mesbelé et qui surpasse en volume et en hauteur les bå- 
timents les plus élevés du village... Le fumier qu'on porte au mezbelé n'est point mélangé 
avec de la paille; dans ces pays trés chauds, sans humidité, la litiére est inutile pour les 
chevaux et les ânes, qui sont les principaux habitants des étables, parce que le menu bétail 
et les taureaux passent ordinairement la nuit dans les páturages. Ce fumier est done sec et 
on le transporte dans des corbeilles à l'endroit qui sert de dépót, à l'entrée du village. On 
l'y brüle ordinairement tous les mois, en ayant soin de choisir, pour cette opération, une 
journée favorable, oü le vent ne pousse pas la fumée du cóté des maisons. Comme le sol 
chaud et fertile de ces contrées n'a pas besoin d'engrais,... les cendres produites par la 
combustion de ces immondices, restent là entassées et s'y accumulent pendant des siècles. 
Les mezbelé finissent ainsi par atteindre une grande hauteur. Les pluies d'hiver durcissent 
ces couches de cendre en masse compacte et les transforment peu à peu en une sorte de 
colline, dans lintérieur de laquelle on creuse ces remarquables fosses à grains appelées 
biár-el-galle qui garantissent le froment des ravages de la chaleur et des insectes, et le 
conservent pendant plusieurs années. Le mezbelé sert aux habitants du village comme de 
tour et de lieu d'observation; c'est là qu'ils se réunissent, pendant les soirées étouffantes 
d'été, pour jouir un peu du vent frais qui souffle sur cette hauteur. Les enfants vont y 
jouer; le malheureux qui, frappé d'une maladie repoussante, n'est plus supporté dans l'in- 
térieur du village, s'y retire pour demander, le jour, l'aumóne aux passants, et se coucher, 
la nuit, dans les cendres échauffées par le soleil. On y voit souvent aussi-les chiens du vil- 
lage, attirés par l'odeur des animaux morts qu'on a coutume d'y porter. Plusieurs localités 
du Hauran ont perdu leur nom primitif et s'appellent aujourd'hui Umm-el-mezäbil, à cause 
de la hauteur et de la multitude de collines de ce genre qui les entourent et qui indiquent 
qu'elles sont depuis fort longtemps habitées. Quelques villages modernes sont bátis sur 
d'anciens mezbelé, parce que l'air y est plus pur et plus salubre ». 
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Note 4 (Job, xxvur, 1). — LES MINES DU SINAI. 


Les Égyptiens ont longtemps exploité les mines du Sinai. L'auteur de Job montre, dans 
plusieurs passages de son livre, qu'il connaissait bien l'Égypte et les Égyptiens. Il avait, 
selon toutes les vraisemblances, visité le Sinai comme l'Égypte, et il nous fait ici la descrip- 
tion de l'exploitation des mines sinaitiques. Le texte original dit dans le premier verset : 
« Il y a pour l'argent [une mine] d’où il sort, pour l'or, un lieu où on le purifie ». Diodore 
de Sicile décrit ainsi la manière dont les Égyptiens purifiaient l'or : « A l'extrémité de lÉ- 
gypte, sur les confins de l'Arabie et de l'Éthiopie, est une contrée abondante en mines d'or, 
d’où l'on retire ce métal à grands frais et par un pénible travail. La terre, de couleur noire, 
y est remplie de protubérances et de veines de marbre d'une blancheur remarquable... 
C'est dans cette terre que les préposés aux travaux des mines font recueillir l'or par un 
grand nombre d'ouvriers... Voici quels sont les procédés employés pour traiter la mine. On 
expose à un feu violent la partie la plus dure de la terre qui contient l'or, on la fait ainsi 
éclater, et on la travaille ensuite avec les mains.. Les plus robustes sont occupés à fendre 
avec des masses de fer le marbre qu'on trouve dans la mine... Comme les travailleurs, au 
milieu des détours que forment les galeries, se trouvent dans l'obscurité, ils portent, atta- 
chées au front, des lanternes allumées... Les enfants ramassent... les fragments de pierre 
détachés et les portent en plein air, à l'ouverture extérieure de la galerie. D'autres ou- 
vriers... prennent une certaine mesure de ces fragments et les broient dans des mortiers de 
pierre avec des pilons de fer, jusqu'à ce qu'ils soient réduits à la grosseur d'une lentille. 
Auprès d'eux sont les femmes et les vieillards, qui recoivent ces petites pierres, les jettent 
sous des meules rangées plusieurs de suite, et deux ou trois d'entre eux, se plagant à la 
manivelle de chaque meule, la font tourner jusqu'à ce qu'ils aient, par cette sorte de mou 
ture, converti la mesure de pierres qui leur a été livrée, en une poussiére aussi fine que la 
farine... Enfin, des hommes instruits dans l'art de traiter les métaux s'emparent des pierres 
réduites au degré de finesse que nous avons indiqué, et mettent la derniére main au travail. 
Ils commencent par étendre sur une planche large et un peu en pente cette poussiére de 
marbre, et la remuent ensuite, en versant de l'eau dessus. La partie terreuse, détrempée 
par l'eau, coule le long de la planche inclinée, et l'or plus pesant y reste. Ils répétent plu- 
sieurs fois cette opération, d'abord en frottant légèrement la matière entre les mains; puis, 
en la pressant mollement avec des éponges trés fines, ils enlévent peu à peu la terre inu- 
tile, jusqu'à ce que la paillette d'or demeure seule et pure sur la planche. D'autres recoi- 
vent une certaine mesure de ces paillettes qui leur sont livrées au poids, et les jettent dans 
des vases d'argile cuite, en les mélangeant avec un lingot de plomb, d'un poids proportionné 
à la quantité de paillettes que contient le vase, quelques grains de sel, une trés petite quan- 
tité d'étain, et du son de farine d'orge. Aprés quoi ils ferment ces vases d'un couvercle 
parfaitement ajusté, enduit avec soin d'argile délayée, et les rangent dans un four où ils 
les font chauffer, pendant cinq jours et cinq nuits, sans discontinuation. Ils les retirent en- 
suite du feu, les laissent refroidir, et n'y trouvent plus, aprés les avoir ouverts, que l'or 
devenu parfaitement pur et qui a trés peu perdu de son poids : toutes les autres matiéres 
ont disparu ». 


Note 5 (Job, Xxx, 6). — LES HABITANTS DES CAVERNES. 


L'auteur du livre de Job, xxx, 6, parle d'une espéce de Troglodytes ou d'un peuple sem- 
blable à celui que mentionnent la Genèse, xiv, 6, et le Deutéronome, 11, 12, les Chorréens ou 
Horrhéens. Ces derniers étaient les habitants aborigènes du mont Séir, probablement les 
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alliés des Émim et des Réphaim. Ils en furent chassés par les enfants d'Ésaü. On voit en- 
core par centaines leurs habitations, taillées dans le grés, dans les montagnes d'Édom et 
surtout à Pétra. Les Troglodytes dont parle Job habitaient le Hauran, dont le nom signifie 
peut-étre « terre des cavernes », parce que les cavernes y abondent. Elles sont encore au- 
jourd'hui en partie habitées. M. Drake en a fait la description suivante, qui nous fait con- 
naitre en méme temps la vie misérable des Troglodytes, semblable à celle des contempo- 
rains de Job. « Ils habitent les antiques cavernes, en commun avec leurs vaches, les brebis 
et les boucs. L'entrée est généralement un passage taillé dans le roc, d'environ un métre 
de large, ouvert au-dessus, et descendant soit par un plan incliné, soit par de petites 
marches à la porte de la caverne, qui est d'un peu plus d'un métre sur 0,75 centim. Les 
parois de la caverne sont rarement polies. Elle est de forme circulaire ou ovale et a rare- 
ment deux métres de hauteur. Le milieu est occupé par le bétail; la partie réservée pour 
la portion humaine des habitants est marquée et délimitée par une ligne de pierres. On 
porte chaque matin le fumier au dehors... Lorsqu'une pluie abondante amène dans la ca- 
verne quelques centimétres d'eau, cette eau, jointe à l'humidité des murs, aux moustiques, 
à la vermine, à la mauvaise odeur qu'exhalent hommes et bétes, fait de cette habitation la 
plus affreuse des étables. Et cependant les hommes indolents, bien constitués, qui possèdent 
cette écurie, sont trop paresseux pour se construire une hutte. Ils préférent demeurer dans 
ces cavernes que leur ont léguées leurs ancétres et ils errent sur les collines avec leurs 
troupeaux, ou bien, enveloppés dans leurs haillons, ils sommeillent dans quelque coin 
abrité, sans autre désir que de remplir leur estomac d'herbes sauvages qu'ils mangent crues. 
Ces herbes sauvages, du pain de millet et le lait diversement préparé forment leur nourri- 
ture ordinaire ». 
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